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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА 


Настоящий словарь является посмертным изданием труда доктора филологических наук, 
профессора Московского университета П. Я. Черных, скончавшегося 10 августа 1970 г. 

Автор представил издательству всю рукопись словаря от А до Я. Однако смерть пре- 
рвала в самом начале его совместную с издательством работу по подготовке рукописи к из- 
данию. Не была завершена и работа автора по дополнению словаря новыми материалами, 
расширению словника, внесению некоторых изменений и исправлений в первоначальный 
текст ит. д. 

Несмотря на известную незавершенность авторской работы над словарем и вызванные 
этим отдельные упущения и пробелы (отсутствуют словарные статьи для ряда 
общеупотребительных слов современного русского языка, такие, например, как кидать, кис- 
лый, скорый, колено, кость и др., не учтены некоторые материалы, дающие возможность 
уточнить хронологию слова и его этимологию), издательство сочло возможным издать сло- 
варь, поскольку труд этот, созданный известным ученым, крупным специалистом в области 
истории русского языка и, в частности, исторической лексикологии, представляет несомнен- 
ную ценность. 

В словаре собран болыпой фактический материал по истории и этимологии слов, пока- 
зан путь развития слова, изменение его значения, его фонетического облика и орфографии. 

Словарные статьи отличаются широким привлечением иноязычного сопоставительного 
материала (приводятся как однокоренные с рассматриваемым русским словом образования, 
так и его синонимы другого происхождения). 

При известной неполноте словника исключительный интерес представляют те словарные 
статьи, в которых объясняется происхождение слов, впервые включенных в этимологиче- 
ский словарь. Это, в основном, новообразования на русской почве или сравнительно недав- 
ние иноязычные заимствования (лавсан, лазер, робот, стиляга, хаки и мн. др.). Представляет 
интерес и целый ряд оригинальных авторских этимологий (ерунда, обезьяна, фуфайка и 
др.). 

При редактировании рукописи словаря редакция не вносила никаких конструктивных 
изменений в авторский материал. Словник словаря, структура словарной статьи, собственно 
этимология слова были сохранены в таком виде, в каком их дал автор. 

Была проведена лишь проверка фактических данных: языковых параллелей, индоевро- 
пейских и праславянских реконструкций, многочисленных ссылок на источники (памятни- 
ки письменности, произведения художественной литературы, словари, лингвистические ра- 
боты и т. д.). 

При проверке языковых параллелей редакторы привлекали именно те источники, с 
незначительными дополнениями. которыми пользовался сам автор; словари, вышедшие по- 
сле смерти автора, не использовались. 

При редактировании словообразовательной части словарной статьи редакция не коррек- 
тировала указания автора на образование того или иного производного слова, были липп, 
более отчетливо выделены, в соответствии с точкой зрения автора, словообразовательные 
ступени: непосредственные производные от заглавного слова группируются по частям речи, 
производные второй ступени даются за производящими с указанием «отсюда», образования, 
однокоренные с заглавным словом, но не производные от него, даются отдельно с пометой 
«сюда же». 

Редакция считает нужным отметить, что толкования значений в данном словаре (соглас- 
но замыслу автора), в отличие от толковых словарей общего типа, во-первых, не преследуют 
цели объяснить слово во всей совокупности его значений и, во-вторых, даются с учетом его 
истории и этимологии. При определении значения слова подчеркиваются этимологически 
важные детали в описании предмета или явления, в отдельных случаях используются тол- 
кования словаря Даля. 

Для оказания помощи издательству при проверке языковых параллелей были привле- 
чены Л. А. Фрейберг (латинский и греческий языки), канд. филол. наук Л. Н. Эзериня 
(древнерусский язык). Большую работу проделала д-р филол. наук Ж. Ж. Варбот, которой 
были проверены все индоевропейские и праславянские реконструкции, оказана помощь ре- 
дакторам издательства в проверке языковых сопоставлений в этимологической части сло- 
варной статьи, устранены некоторые, выявившиеся в процессе редактирования, текстовые 
неясности и противоречия. 

Все замечания и пожелания просим направлять по адресу: 113303, г. Москва, Малая 
Юшгуньская ул., д. 1, издательство «Русский язык». 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


Назначение этимологического словаря — дать информацию о происхождении (этимо- 
логии) слов. Изучением этимологии слов занимается раздел языкознания, который также на- 
зывается этимологией. Язык — общественное явление. Возникновение слова и его жизнь 
в языке — изменения его произношения (и написания), зиачения, форм (спряжения или скло- 
нения), сохранение его в течение многих веков или исчезновение или замена другим словом — 
связаны, с одной стороны, с историей языка, а с другой стороны — с жизнью народа—но- 
сителя языка, с развитием его материальной и духовной культуры, с природными условиями 
его обитания, с его социальным развитием, контактами с другими народами. Соответственно 
этимологические исследования должны базироваться на колоссальном фундаменте данных не 
только других областей языкознания, но и самых различных отраслей знания. Совокупность 
сведений, доступных исследователю при этимологизации одного какого-либо слова, даже 
в принципе не может быть исчерпывающей, поскольку не сохраняется свидетельств о точном 
времени появления слов (редкими исключениями являются некоторые слова, созданные из- 
вестными общественными деятелями, писателями и т. п. в относительно недавнее время), равно 
как не фиксируются все этапы их изменений. Поэтому этимологическое решение в значитель- 
ной степени основывается на научном восстановлении, реконструкции изменений, пережи- 
тых словом, и почти всегда представляет собою гипотезу. Следствием этого является множест- 
венность этимологических толкований одного слова, не только сменяющих друг друга, но 
и нередко допускаемых специалистами одновременно на определенном этапе развития науки. 
При этой специфике этимология как наука оправдывает свое назначение и развивается бла- 
годаря строгому следованию сравнительно-историческому методу, совершенствованию его 
приемов, расширению привлекаемой информации. Поэтому этимологические решения, даже 
гипотетические, имеют научную и общественную значимость. Устанавливаемые этимологией 
связи слов дают языкознанию, помимо собственно лексикологических сведений, богатейшую 
базу для исследования истории звуков и форм языка. Носители языка, общество, пользую- 
щееся им, никогда не бывают безразличными к языку, и одно из проявлений интереса 
к языку — желание знать происхождение слов. Этимология удовлетворяет этот интерес и 
дает, кроме того, материал для изучения истории самого народа — носителя языка. 

Из сказанного выше следует ряд особенностей, отличающих этимологический словарь от 
других типов языковых словарей. Гипотетичность толкований, а тем более — их множествен- 
ность, требуют от составителя словаря, во-первых, указания авторов толкований (с соответ- 
ствующей библиографией) и, во-вторых, хотя бы краткого изложения авторской аргумента- 
ции, особенно если составитель оказывает предпочтение одному из нескольких толкований 
или предлагает новое решение. Совершенно очевидна трудность выполнения этих требований 
в сжатых рамках словаря. Ситуация еще более осложняется в словаре, рассчитанном и на ши- 
рокого читателя. Здесь возрастает и необходимость выбора одного решения, и потребность 
в объяснении его, однако ориентация на читателя, не имеющего специальной подготовки, 
ограничивает возможности аргументации. Поэтому читатель неизбежно получает ограничен- 
ную информацию, а к составителю предъявляются особенно высокие требования в отношении 
научной объективности. Эти особенности этимологического словаря следует учитывать при 
обращении к нему. 

Хотя всеми специалистами признается, что цель этимологии — выяснение происхождения 
слова, есть расхождения в понимании того, что собственно считать происхождением слова. 
Истории науки известны острые дискуссии между сторонниками корневой этимологии, счи- 
тавшими достаточным установление корня слова и его первичного значения, и сторонниками 
этимологии — биографии слова, предполагающей прослеживание всех этапов истории слова, 
его изменений, от возникновения до современного состояния. Современная этимология при- 
знает равно необходимыми реконструкцию первичной структуры и значения слова и изуче- 
ние его изменений до времени фиксации слова в письменности, но акцентирование того или 
другого аспекта исследования определяется научной позицией автора. Тип историко-этимо- 
логического словаря предполагает если не большее, то, во всяком случае, обязательное вни- 
мание к изменениям слова, включая и время его употребления в письменности, вплоть до 
современного состояния. 

Даже при тождестве теоретических концепций авторов возможно различие этимологиче- 
ских словарей в отношении словника (списка рассматриваемых слов) и типовой структуры 


словарной статьи. 


Учитывая все вышензложенное, следует признать. что в этимологическом словаре чита- 
тель получает информацию, объем которой, состав, глубина и форма подачи в болышей сте- 
пени определяются творческим лицом автора-составителя, чем в каком-либо ином языковом 
словаре. 

Автор «Историко-этимологического словаря современного русского языка» проф. 
П. Я. Черных большую часть своей научной деятельности посвятил изучению словарного 
состава русского языка: лексики отдельных памятников письменности, некоторых писателей, 
различных периодов истории русского языка, диалектной лексики (см. список печатных тру- 
дов П. Я. Черных). Настоящий словарь явился следствием и итогом всех этих многолетних 
исследований ученого — крупного специалиста в области историн и диалектологии русского 
языка. Следует, однако, помнить, что, хотя автор завершил работу над рукописью словаря и 
сдал ее полностью в нздательство, он умер (в 1970 г.) до начала практической подготовки ру- 
кописи к печати, так что словарь был лишен авторской доработки, которая нередко бывает 
очень значительной и могла бы, помимо устранения случайных погрешностей, способствовать 
наиболее последовательному осуществлению авторского замысла. Дата кончины автора озна- 
чает н верхнюю хронологическую границу научной информации, которая могла быть исполь- 
зована в работе над словарем, — почти два десятилетия назад. Автор словаря мог ознако- 
миться, например, только с несколькими первыми выпусками «Словаря русских народных 
говоров» (в 1970 г. вышел в свет 5-й вып.), объединившего ценнейшие для этимологни дналект- 
ные материалы, только с картотекой «Словаря русского языка ХГ—ХУП вв.» (начал пудбли- 
коваться с 1975 г.), с первым томом «Болгарского этимологического словаря» (Вл. Георгиев, 
Ив. Гъьлъбов, Й. Заимов, Ст. Илчев. Български етимологичен речник). Несколько лет спустя 
появились первые тома этимологических словарей славянских языков, которые знаменовали 
возникновение праславянской лексикографии: Ебуто!оску зомК з|оуаозкусв ]а2ук\. 
ЗУ. Г. 5е5. К. Коребпу. Ргава, 1973; Этимологический словарь славянских языков. Под ред. 
О. Н. Трубачева. Вып. 1, М., 1974; Зоммик ргазфозлайзкт. Род тед. Е. ЗаузЮНеро. Т. Т. \\гос- 
фам — \У!агзхама — Ктакбм — СдайзК, 1974; началась публикация первого этимологического 
словаря лужицких языков (Н. Эевизег-беме. Н1зонзсв-ебуто!ор1зсНез \УомегрисЬ 4ег 
офег- ип шедегзогЬ!зсБен ЭргасВе. 1. Ваш епт, 1978). В 70—80-е годы вышли в свет многие 
монографии, посвященные этимологии отдельных групп лексики, не говоря уже о диалектных 
словарях русского и других славянских языков. Без этих трудов немыслимы современные з1с- 
следования по русской этимологии, но, обращаясь к словарю П. Я. Черных, следует учиты- 
вать, что авторская работа над ним была закончена до их появления. Значительный времен- 
ной разрыв между завершением авторской работы и публикацией словаря неизбежно создает 
определенный момент устарения. Несмотря на это, словарь П. Я. Черных имеет значитель- 
ную научную и практическую ценность. Это определяется и достоинствами словаря, и совре- 
менным состоянием русской этимологической лексикографии. 

Во «Введении» автор достаточно полно изложил свои взгляды на задачи этимологического 
исследования, назначение настоящего словаря и охарактеризовал специфику словника п 
структуру словарной статьи. Обратимся к реализации авторского замысла. Словарь 
предназначен для филологов разного профиля, и этому назначению соответствует доста- 
точно емкне словник и словарные статьи. Такого типа этимологического словаря современ- 
ная лексикография еще не имеет, и уже это определяет в значительной мере его место в ней п 
значение. Состав словника зависнт от назначения и объема словаря. Поэтому автор орненти- 
ровался на общеупотребительные слова современного русского литературного языка. Созна- 
вая спорность оценки многих слов с точки зрения общеупотребительности, П. Я. Черных прп- 
бег к соедннению этого критерия с историческими критериями: по мысли автора, словарь дол- 
жен включать «все слова основного общеславянского фонда, употребляющиеся во всех или 
в некоторых славянских языках. .. и являющнеся. .. базой производства новых слов; старо- 
славянские слова, которые вошли в словарный состав древнерусского языка. .. ин сохраняю- 
щиеся в современном русском. .. языке»; «незаимствованные слова, возникшие в среднерус- 
скую эпоху»; «слова, заимствованные. .. в этот же период и в более позднее время (ХУП — 
ХХ вв.)» (см. «Введение»). Эти критерии не вызывают возражений, но представляются не- 
достаточными, поскольку не охватывают все существенные для этимологической характери- 
стики русского языка исторические пласты лексики: не упомянуты образования древнерус- 
ского периода и ХУПГ-ХХ вв., заимствования ХХ в. К чести автора, словник оказался 
в принципе шире объявленных критериев, так что в словарь вошли. например, многие позд- 
ние образовання и заимствования типа кино, робот, причем некоторые введены в этимологи- 
ческий словарь впервые. В целом словник вызывает критические замечания не в плане вклю- 
чения того или иного слова, а в отношении пропуска многих слов. В значительной степени 
(для литературных слов типа коса ‘сельскохозяйственное орудие’, ковш, корысть, 40?) это 
является, вероятно. следствием отмеченной выше незавершенности авторской работы. но 
есть и другой аспект. Учитывая объем данного словаря, можно признать оправданным 
исключение из словника собственных имен и малоизвестных дналектизмов. Однако, если 
для собственных имен есть специальный тип словаря — ономастический, то дналектная 
лексика не может быть принципиально отделена в этимологическом словаре от лите- 
ратурной. Многие диалектизмы хорошо известны широкому читателю из художе- 
ственной литературы, проникают в разговорную речь и уже поэтому имеют право на появ- 
ление в данном словаре (тем более, что среди таких диалектизмов есть и очень древ- 


ние, праславянские образования, сохранившиеся в других славянских литературных 
языках). 

Вслед за заглавным словом в словаре П. Я. Черных дается его значение. Это необычно для 
этимологического словаря, где значения указываются лишь в тех случаях, когда у читателя, 
знакомого с литературным языком, могут возникнуть сомнения: для омонимов, диалектизмов, 
арханзмов. Автор мотивировал регулярное указание значений желанием уточнить сущест- 
вующее толкование слова, облегчить читателю сопоставление русского слова с приводимыми 
далее иноязычными соответствиями и, подчеркнув в обозначаемом словом предмете те или 
иные детали, подготовить читателя к восприятию этимологического решения (см. «Введение»). 
Это последнее намерение настораживает: существенными для возникновения названия и 
поэтому выделенными автором могли оказаться те детали предмета, элементы значения, ко- 
торые уже не являются частью современного значения слова или находятся на периферии 
этого значения. Иногда это п пронсходпло: так, значение коричневый толкуется ‘цвета корицы, 
молотого жареного кофе, темного буро-желтого цвета’; здесь цвет корицы введен исключи- 
тельно по этимологическим соображениям, так как, будучи основой номинации и первичным 
значением этого слова, вряд ли входит в его современное значенпе. Возможность такой архаи- 
зацин следует иметь в виду. В принципе же введение значенин заглавного слова в этимологи- 
ческий словарь, ориентированный и на широкого читателя, представляется полезным, по- 
скольку избавляет его от дополнительных справок. 

Статьи словаря построены по гнездовому принципу: в статье, посвященной определенному 
слову, приводятся производные от него слова, сохранившие словообразовательные связи 
с производящим, то есть слова, являющиеся собственно объектом словообразовательного. 
а не этимологического анализа. Из русских этимологическнх словарей гнездовому принципу 
следовал словарь А. Преображенского. Так строятся нередко и словари, предназначенные для 
специалистов (например, уже упомянутый «Болгарский этимологический словарь» и словарь 
польского языка: К. ЗЗа\зК!. Зфомуш К её уто]0216с7пу ]езуКа ро!5Керго. Т. 1—У. Ктакб\м, 1963— 
1982). При этом учитывается, что, хотя специалисту и нет необходимости объяснять слово- 
образовательные связи подобных слов, но их набор и структура часто оказываются полезнымн 
для суждения о происхождении исходного слова: его исконности или заимствовании, струк- 
туре корня и суффикса и т. д. Тем более нужно указание производных для широкого читателя: 
таким путем расширяется круг объясняемых слов. В данном словаре их число в итоге доведено 
до 13 560. Нахождение производных слов облегчается указателем. 

Для суждения о происхождении русского слова очень важно наличие соответствий (близко- 
родственных слов) в других славянских языках. Без поиска и анализа таких соответствий не 
может обойтись этимологическое исследование ни одного слова. В словаре же, вынужденном 
ограничивать объем информации и аргументации, эти инославянские соответствия не всегда 
находят место. Они обязательны в словаре для специалистов, популярные же этимологические 
словари чаще ограничиваются констатацией факта наличия соответствий. Хотя данный сло- 
варь предназначен не только для этимологов, инославянские соответствия здесь приводятся. 
Разумеется, это увеличивает объем статей и соответственно ограничивает их количество в томе, 
но Читатель получает наглядное обоснование следующего за соответствиями заключения 
о древности русского слова. К сожалению, досадным архаизмом представляется принятое 
в словаре употребление термина общеславянский как определения праславянских 
(восходнщих к праславянскому языку — общему предку всех славянских языков) слов, ос- 
нов пли корней. Более спорна необходимость приведения инославянских соответствий при 
анализе заимствованных слов, но можно согласиться с автором, что и здесь эти данные по- 
лезны (для суждения о времени и путях заимствования). 

В тех случаях, когда русское слово не пмеет близкородственных образований в других 
славянских языках, в словаре приводятся употребляемые там синонимы. Это новшество в по- 
строении словарной этимологической статьи. Такие материалы очень полезны для специали- 
стов: они помогают выявлению принципов номинации данного предмета (действия, качества). 
а при анализе заимствованного слова показывают собственно славянские номинативные воз- 
можности или круг языков — источников заимствования (при славянских заимствованиях). 
Введение материалов этого рода в словарную статью усиливает ее информативность и научную 
объективность, поскольку онп могут не только подтверждать принятое автором этимологи- 
ческое решение, но и способствовать его критическому восприятию. Поэтому это новшество 
представляется методически оправданным и перспективным. Правда, для широкого читателя 
его значение, вероятно, преимущественно познавательное. 

В отличие от всех существующих этимологических словарей русского языка, настоящий 
словарь называется историко-этимологическим. Этимология слова и его история — это два 
периода в жизни слова, границей между которыми является его фиксация в письменности. 
Но это разделение весьма условно, этимология и история слова взаимно обогащают друг друга 
при изучении единой истории слова в широком смысле этого слова. Поэтому общей тенденцией 
в развитии современной этимологии является ее расширение за счет включения наиболее 
важных этапов письменной истории слова. Это особенно естественно для популярной 
этимологии, поскольку читателя не убеждает реконструкция первичной формы и зна- 
чения слова без объяснения их изменений вплоть до современного состояния. Следовательно, 
тии историко-этимологического словаря, акцентирующего внимание ко всей истории слова, 
отвечает насущным потребностям отечественной этимологии. В словаре П. Я. Черных усиле- 
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ние собственно исторической части проявляется в регулярном указании времени первой фик- 
сации слова в письменных памятнииах, сообщении об измеиениях грамматических характери- 
стик слова, его орфографии, его значения. Правда, в ряде случаев эти указания нуждаются 
теперь в дополнениях, но и в настоящем виде соединение этимологической и исторической ин- 
формации сохраняет свою цениость. 

Выше уже отмечались трудности, которые неизбежно встают перед автором этимологиче- 
ского словаря при изложении этимологичесиих версий. В популярных этимологических сло- 
варях иак правило дается тольио одно толиование происхождения слова, даже если слово 
признается трудным и существует несиолько равноправных решений; библиографические 
данные не приводятся. Настоящий словарь в этом отношении занимает промежуточное поло- 
жение между словарем для специалистов и популярным словарем. Автор не излагает все 
существующие объяснения происхождения слова, но, предпочитая одну версию, сообщает 
(для трудных слов) и другую (или другие) наиболее существенные версии. Так же П. Я. Чер- 
ных поступает и в статьях, где предлагает собствениое решение. Изложение нескольких вер- 
сий дает более объективное представление о состоянии решения вопроса, тем более, что пред- 
почитаемое автором толкование далеко не всегда представляется наиболее доказательным. 
Авторские этимологии, выдвииутые во многих статьях, увеличивают значение этого словаря 
для специалистов, хотя эти решения не всегда убеждают. К сожалению, среди упоминаемых 
автором этимологических толиований нет ряда надежных решений, разработанных слави- 
стами в 40—60-е годы (так, недостаточно внимания уделено ии ри словарю поль- 
ского языка» Ф. Славского, который к 1970 г. охватил уже лексину на А—К). Что касзется 
зтимологической библиографии, то Н. Я. Черных обычно не дает ссылок на литературу, лишь 
в отдельных случаях упоминая приоритет того или иного исследователя или автора мало- 
известного толиования. Это облегчит восирнятие широким читателем собственно этимологи- 
ческих толкований. В то же время из статей словаря и списка источников читатель получит 
сведения 0б основной этимологической литературе. 

Составление этимологического словаря русского языка на современном уровне науки яв- 
ляется очень масштабным предприятнем, предъявляющим к автору самые высокие научные 
требования. Составление словаря, предвазначениого для широкого читателя, осложняется 
тем, что в сущности еще не выработаны рациональные хараитеристики зтого типа словаря. 
Поэтому создание «Историко-этимологического словаря современного русского языка» — 
большая заслуга П. Я. Черных перед отечественной изукой. Публикация этого словаря озна- 
чает признание научных заслуг автора и вносит большой вклад в решеиие актуальной за- 
дачи современиой лексикографии — создание этимологического словаря русского языка, 
рассчитаиного на широкого читателя. 


Ж. Ж. Варбот 


ВВЕДЕНИЕ * 


1. Основные задачи этимологического (или историко -этимологи- 
ческого) словаря, этимологического изучения слов понятны, и едва ли в этом отношения 
среди языковедов имеются расхождения. Объяснить происхождение каждого отдельно су- 
ществующего слова, установить его первоначальную морфологичесиую членимость, выделить 
его исторический иорень, определить исходное значение корневой части и пути развития 
первоначального значения — вот главная цель этимологических изучений и, следовательно, 
всяиого этимологического словаря. 

Не будем здесь распространяться ни относительно того, чтб следует понимать под чот- 
дельно существующим словом», ни о понятии «исходного значения корневой части» и тому 
подобных проблемах общего языкознания. Практическое решение упомянутых вопросов 
не представляет особых затруднений. Первым специальным вопросом, вытекающим из фор- 
мулировки основных задач этимологии, цо моему мнению, следует считать вопрос о том, 
относится ли эта лингвистическая (или — уже говоря — лексикологическая) специальность 
к области сравнительной грамматики родственных языков или к`истории отдельного языка. 

Не будет преувеличением сказать, что этимология, если речь идет о научно поставленных 
этимологических исследованиях, является детищем сравнительно-исторической грамма- 
тики. Только восле того как в результате длительных и настойчивых усилий языковедов 
разных европейских стран (Германии, Франции, России, Дании, Англии, Польши, Чехо- 
словакии и др.) было создано и разработано учение о закономерностях развития звуко- 
вой стороны слов в языках, родственных по происхождению, были заложены основы науч- 
иой р р корней праязыка, и этимология, наионец, вышла из пеленок робких 
и субъективных гаданий и превратилась в научную специальность, судьбы которой тесней- 
шим образом связаны с судьбами сравнительно-исторической грамматики. 

Но следует ли отсюда, что этимология является всего лишь отрасль ю сравнительной 
грамматики родственных языков? Мне кажется, не следует. Не следует прежде всего потому, 
что в каждом отдельно взятом языке (представителе той или ииой языковой семьи) слов, 
восходящих к зпохе общеязыкового единства, вообще говоря, немного, причем они, как 
правило, относятся к определенным лексико-семантическим группам: терминология род- 
ственных отношений, названия частей тела ит. п. По подсчетам Т. Лер-Сплавинского, в поль- 
ском языке таких слов не набирается и двух тысяч *. Подавляющее же большинство слов — 
позднего происхождения. Нравда, в очень миогих случаях эти поздние слова возникли на 
базе первоначального словарного фонда общеязыковой зпохи, в результате словопроизвод- 
ства и словосложения, в результате смещения значений и использования слов зкспрессивной 
речи, но десятки тысяч других слов не имеют никакого отношения к праязыку н являются 
заимствованиями. 

Изучение всей этой массы слов в ее движении и развитии немыслимо иначе, как в рамках 
истории отдельного языиа, в связи с историей его носителя — народа, с исто- 
рией в самом широком смысле слова, хотя, конечио, и данные сравнительной грамматики 
родственных языков играют при этом первостепенную роль. 

Таким образом, правильнее было бы этимологию считать отраслью исто рического 
языиозиания, истории языка, или, точиее говоря, неотъемлемой частью 
историчесиой лексикологии отдельного языка, занимающейся изучением 
истории его словарного состава, истории слов. Этимологический словарь того или иного 
языка должен иметь подзаголовок, иапоминающий об этой связи, как делают это, например, 
Эрну и Мейе, совместный труд которых «Этимологический словарь латинского языка» сопро- 
вождается подзаголовком: «История слов» (Егпоцё А., МеШеё А. П1сйопваше ббуоораице 
4е]а ]апзле]а пе. Н1зюйге дез шойз. Раг1з, 1932; 14еш. 4-е 64. Раг1з, 1959). Ср. также у Г. Шу- 
хардта: «То, что мы называем этимологией, является не чем иным, как краткой историей 
словау 3. 

При такой целевой направленности этимологического словаря понятны те главные пре- 
пятствия, от устранения которых в первую очередь зависит продвижение такого большого, 


* Введение написано автором в конце 60-х гг. 

1 Лер-Сплавинс кий Т. Польский язык / Пер. с пол. изд. И. Х. Дворецкого; Под ред. С. С. Вы- 
сотского. М., 1954, с. 64: «общее число праславянских слов, сохранившихся в польском языке без существен- 
ных изменений, превышает 1700». 

*Шухардт Г. Избранные статьи по языкознанию / Пер. с нем. А. С. Бобовича; Ред., предисл. 
и примеч. проф. Р. А. Будагова. М., 1950, с. 244. 
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серьезного и трудного дела, каким является составление нового русского этимологического 
словаря. 

Уровень этимологических исследований больше всего зависит от уровня исторической 
лексинологии и лексикографии. Не случайио появление в 1910 г. первых выпусков «Этимо- 
логического словаря русского языка» А. Г. Преображенского хронологически совпадает 
с завершением ра по изданию монументального труда И. И. Срезневского 3, без ссылок 
иа который не обходится почти ни одна статья в упомянутом этимологическом словаре (за вы- 
четом поздних образований на славянской почве и поздних заимствований). Это и понятно. 
Чтобы ставить вопрос о происхождении того или иного слова, нужно сначала выяснить, давно 
ли это слово существует в данном языке, в какой фоиетической форме и с иакими основными 
значениями оно известно в памятниках письменности ит. п. Чем полнее и чем точнее исто- 
ричесиий словарь данного языка, тем увереннее должен чувствовать себя составитель эти- 
мологического словаря. 

В настоящее время, много лет спустя после выхода в свет последнего выпусиа «Материа- 
лов для словаря древнерусского языка» И. И. Срезневского, положение нельзя считать удов- 
летворительным. И самые совершенные словари, хотя бы и исторические, стареют с течением 
времени: иакапливаются новые данные, изменяется методика и техника лексикографической 
работы, повышаются требования и т. д. Между тем, посмертно изданный труд И. И. Срезнев- 
ского и при своем появлении на свет не вполие отвечал, при всей своей грандиозности, стро- 
гим научным требованиям и не отличался полиотой. Главное, «Материалы» почти не заклю- 
чали фактических данных по ХУТ—ХУП столетиям, да и памятники ХУ в. были исполь- 
зованы Срезневским и его помощниками лишь частично. 

Давно назрела необходимость в издании нового словаря древнерусского языка (или двух 
словарей: ХТ—ХТУ вв. и ХУ—ХУП вв.). Как известно, материалы для такого словаря (или 
двух словарей) собираются уже в течение нескольких десятилетий в Институте русского 
языка АН СССР 4. 

Отсутствие полного и отвечающего современным научным требованиям историчесиого 
словаря руссиого языка существенным образом задерживает развитие русской исторической 
лексикологии и этимологических исследований. 

П. Как известно, иачало этимологических изучений в области руссиого языка на основе 
сопоставления прежде всего родственных славянских языков, на широкой лингвистической 
базе относится в России к первой половине прошлого века. Уже более 100 лет назад, в 1842 г., 
был иапечатан «Корнеслов русского языка» Ф. С. Шимкевича (1802—1843), белоруса по иа- 
циональности, выдающегося полиглота, — словарь, в свое время, на основании отзыва 
А. Х. Востокова, удостоенный половинной Демидовской премии Аиадемии наук. Для 40-х гг. 
прошлого века это был словарь, стоявший вполне иа уровне современной науки, правда, 
больше сравнительный, чем этимологический, хотя некоторые этимологии Шимкевича полу- 
чили широкое признание (князь, окунь, сени и Др.) или помогли. последующим этимологам 
отыскать более или менее удовлетворительное объяснение (бог, говорить, голубь, губа, меч, 
тлеб. человек и Др.). 

После словаря ИГимкевича в течение почти полувека у иас не появлялось этимологических 
словарей, хотя этимологические и историко-лексикологические изучения продолжались 
во все возрастающем объеме. К 50—60 гг. относятся многочисленные лексикологические 
этюды Ф. И. Буслаева, к 70—80 гг. — «Этимологические заметки» А. А. Потебни, Далее — 
работы Я. К. Грота, Р. Ф. Брандта, И. М. Желтова и др. В 1896 г. вышел в свет «Сравни- 
тельный этимологический словарь руссиого языка» Н. В. Горяева, напечатанный в Тифлисе 
(всиоре, в 1901 г., переизданный). Несмотря на серьезные недостатки этого труда, также 
в большей степени сравнительного, чем этимологического, несмотря на случайный, не си- 
стематический характер сопоставлений, на многочисленные о ки, беспочвенно смелые, 
подчас произвольные, иногда даже странные объяснения, словарь Н. В. Горяева, такого же 
выдающегося нашего полиглота, как и Ф. С. Шимкевич, ио, как и он, не прошедшего строгой 
лингвистической школы, до сих пор является небесполезным справочником. Он сослужил 
свою службу и до некоторой степени подготовил появление словаря Преображенского 
(см. в словаре последнего многочисленные, хотя по большей части и неодобрительные, ссылки 
на словарь Горяева). 

Любопытно, что упомянутые выше крупнейшие руссиие этимологи-лексикографы, все 
трое, не были представителями академической иауки, языковедами-профессионалами, ра- 
ботниками научных учреждений и что словари свои они печатали на собственные средства. 
Они были этимологами-любителями. Ф. С. Шимкевич, питомец Киевской духовной семина- 
рии, был некоторое время библиотекарем в Киеве, потом служил мелким чиновником в Петер- 
бурге, Н. В. Горяев — тифлисский учитель, А. Г. Нреображенский — преподаватель Мос- 
ковсиой 4-й гимназии. Сам по себё этот факт, мне кажется, свидетельствует не только об от- 


з Последний иыпуск «Материалов для словаря древнерусского языка» И. И. Срезневского (т. 3, вып. 4. 
Дополнения) иышел и 1912 г. 

4 В 1975 г. начал выходить «Словарь русского языка Х—ХУП ви.». Главный редактор С. Г. Вархударов. 
руси ты — главный редактор Ф. П. Филин, К 1983 г. вышло десять выпусков (до наятися). 
5 т Виблиографический указатель литературы по русскому языкознанию с 1825 по 1880 год. М., 1954, 
иып. 2. 
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ставании в прошлом академической науки от жизни, но и о глубоком общенародном интересе 
у нас к этимологии, и о коренной связи теоретической этимологии с практикой преподавания 
русского языка в школе. 

«Этимологический словарь русского языка» А. Г. Преображенского 8, хороший для своего 
времени и до сих пор еще далеко не утративщий своего научного значения, теперь уже нельзя 
считать трудом образцовым и безукоризненным во всех отношениях. Автора при желании 
можно упрекать и в иечетком понимании задач этимологического словаря, и в расилывча- 
тости термина «русский язык», и в недостаточной самостоятельности, и в упущениях библио- 
графического хараитера и т. д. Недостатии первых четырех выпусков словаря были указаны 
академиком Ф. Ф. Фортунатовым в его очень кратком и сухом отзыве, по тону и выводам 
более суровом, чем заслуживал этот «первый (по словам самого рецензента) в русской ли- 
тературе опыт лингвистичесиого пособия такого рода» 7. В своем отзыве глава Московской 
школы сравнительного языкознания, иак известно, очень редко и неохотно (и не всегда 
удачно) занимавшийся этимологизированием, касается почти исилючительно внешней сто- 
роны словаря: неточностей в изложении чужих мнений, в транскрипции слов ит. д. Гораздо 

льше внимания уделил первому «Этимологическому словарю русского языиа» академик 
Б. М. Ляпунов, иоторый должен был в 1916 г. представить в Академию наук отзыв об осталь- 
ных выпусках (до слова строптив), ио в свое время не закончивший его и нацечатавший 
в 1925—1926 гг. две статьи об зтом, как он выражается, «капитальном издании» 8. «Конечно, 
можно найти немало недостатнов и ошибочных сопоставлений в „Этимологическом словаре“ 
А. Г. Преображенского, — говорит второй рецензент-академик, — частию по вине автора, 
частию по вине источников и пособий, которыми он пользовался. Однако можно сказать, 
что если первые четыре выпуска. .. были признаны в отзыве строгого и глубокого лиигвиста 
(Ф. Ф. Фортунатова) полезным пособием и удостоены малой премии Ахматова, то следую- 
щие. .. выпусии должны быть признаны еще более ценными, так как, во-первых, количество 
объясненных слов в них является значительно ббльшим, во-вторых, с каждым новым выпу- 
ском работа автора становится. .. совершеннее по исполнению» (ИОРЯС, ХХХ, с. 3). 
И далее: «Несмотря, однаио, на эти недостатки, мы, благодаря осторожности и добросовест- 
ности автора, привлекавшего все доступные ему пособия по изучению общеруссиого языка, 
получаем в труде Преображенского весьма ценную книгу, восполняющую крупный пробел 
в русской лингвистической литературе» (там же, с. 9). 

Мы преднамеренно не посиупились привести эти большие выдержки из статьи Ляпу- 
иова. В наши дни в среде языковедов-специалистов существует некоторая недооценка вы- 
дающегося труда московского учителя, время от времени обнаруживающаяся в устных и пе- 
чатных выступлениях. Чтобы не быть голословвым, упомяну хотя бы о статье начала 50-х гг. 
проф. М. Н. Петерсона «О составлении этимологического словаря русского языка» ®, где 
подчеркиваются теневые стороны словаря Преображенского (каи, впрочем, и первых выпу- 
сков словаря Фасмера). Однако, в конце концов, даже М. Н. Петерсон 1 вынужден был со- 
гласиться с Л. А. Булаховским И, который считал, что «в целом словарь (Преображенского} 
на этом этаце языковедения, когда он выходил, в существенном удовлетворял поставленной 
задаче». Едва ли, однако, только «в целом» и только «в прошлом», то есть полвека назад, 
«Этимологичесиий словарь» Преображенского удовлетворял поставленной задаче» 13. 
И хотя иа современном этапе развития науки о языке он уже не может являться отправным 
пунктом, от которого следует продолжать исследования, у Преображенского все же есть 
чему поучиться, особенно нашим начинающим этимологам, и прежде всего осторожному 
лодходу к объяснению слов. 

С 1950 г. отдельными выпусками в Гейдельберге начал выходить «Этимологический сло- 
варь русского языка» М. Р. Фасмера. М. Р. Фасмер (1886—1963), начавший свою научную 
деятельность в старой России, стал впоследствии одним из виднейших на Западе специа- 
листов по славянсиим языкам, по греческому языку, по вопросам об отношении русского 
и других славянсийх языков к языкам Восточной и Южной Европы в древности. Словарь 
Фасмера был благополучно доведен до конца: в 1958 г. вышли в свет его последние выпуски 
(Уазштег М. ВиззсВез ебуто]ортзсВез У’бгаегЬисл. НедеЪеги, 1953—1958. В4. 1-3). Со- 
ставленный полвека спустя после словаря Преображенского в стране, где сравнительно- 
исторические исследования в области языка получили свое начало и всегда стояли на самом 
высоиом уровне (если говорить, по крайней мере, об изучении индоевроцейских языков), 
словарь Фасмера, конечно, в несравненно большей степени, чем словарь Преображенсиого, 
отвечает научным требованиям, которые в настоящее время могли бы быть предъявлены 


* Большая часть словаря была напечатака при жизни автора с 1910 по 1914 гг. в Москве. Окончание 
{с большими пропусками и не приведенное в порядок составителем) было опубликовано посмертно в 1949 г. 
В Трудах Института русского языка АН СССР, т. 1. 

Сборник отчетов о премиях и наградах, присуждаемых Имоераторскою Академиею наук. УТ. Отчеты 
за 1911 г. Пг., 19146, с. 228. 

* Ляпуков Б. М. Этимологический словарь русского языка А. Г. Преображекского. — ИОРЯС 
АН СССР, 1925, т. 30, с. 1—22; Ляпуяов Б. М. Поправки и дополнекия к этимологическому словарю 
а А — ИОРЯС АН СССР, 1926, т. 31, с. 31—42. 

* Вопр. языкознания, 1952, № 5, с. 70—78. 

*® Вопр. языкознания, 1952, № 5, с. 12. 

33 Булаховский Л. А. Курс русского литературного языка. 4-е изд. Киев, 1949, с. 92—94. 

12 Как известно, словарь Преображенского в 1951 г, был переиздан полностью в Нью-Йорке, по инициа- 
тиве Колумбийского университета, с предисловием на английском языке. 
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к этимологическим словарям. Прежде всего словарь Фасмера превосходит ранее выходившие 
этимологические словари русского языка по количеству рассмотренных слов. Ои вдвое 
больше словаря Преображенского, ио это не главиое. Фасмер отличается от своих предшест- 
венников иа этом поприще также тщательностью и аккуратностью в подборе сопоставитель- 
иого лингвистического материала, прекрасиым знанием литературы предмета и вообще 
широкой лингвистической и историко-культурной зрудицией, счастливо сочетающейся 
со стремлением к научной объективиости, с осторожностью исследователя и мыслителя. 
«Этимологический словарь русского языка» М. Р. Фасмера — крупный вклад в сокровищ- 
иицу изучной литературы по русскому и славянским языкам, выдающееся явление в истории 
послевоениого языкознания. Однако для русских, для советских читателей пользование зтим 
трудом, особенно в качестве учебного пособия, представляет известные (и поиятные) иеудоб- 
ства, да он и ие был предназначен для этого. Не говоря уже о том, что словарь иацисаи иа ие- 
мецком языке и, следовательно, в первую очередь для иемецких читателей 13 (Фасмер работал 
в Западном Берлине), ои просто по своей, скажем, громоздкости ие вполне отвечает этой 
цели. Словарь Фасмера заключает в себе не только слова общерусского языка, ио и разного 
рода топонимические, этнонимические и т. п. термины, без которых можно было бы обойтись 
в пособии по языку (см. об этом ниже). Еще в большей мере трудно примириться с чрезмерио 
пироким пониманием термина «русский язык» как предмета этимологического изучения. 
В словаре Фасмера иашли себе место ие только слова современного общерусского (литера- 
турного} языка, ио и слова диалектные, областные и даже слова древнерусского языка ит. д.. 
причем неясно, какими принципами руководствовался автор, включая в свой словарь одни 
слова и исключая другие. Много в этом труде слов (по иашему мнению) лишних, иеупотре- 
бительных (и, пожалуй, никогда не употреблявшихся) в общерусском языке. Это слова вос- 
точного происхождения, иапр. из слов на к: кёба — «кол для привязывания лодок», кабёв — 
«шашлык из баранины», кабёт — «куртка», кадфк — «эпилепсия» (еще: кббра, кабуша, 
кёвра, кавягё, кагё, казы ит. п.). Обращает из себя внимание также иекоторое преувеличение 
роли и значения иемецкого языка, а из славянских — польского в развитии словарного 
состава общерусского языка, ие только в ХУП в. ив Петровскую эпоху (в отношении которой 
Фасмер, по-видимому, разделял точку зрения В. А. Христиани и Н. А. Смирнова), ио и в дру- 
гое время. В ряде случаев правильнее было бы говорить о юго-западном (особенно западио- 
украинском) влиянии, а не о польском, или (в отношении других слов) о заимствованиях 
из голландского языка, из иижненемецких говоров, а ие из общенемецкого языка. К иедо- 
статкам словаря Фасмера, коиечно, следует отнести и скудость данных, относящихся к исто- 
рии и хроиологии этимологизируемых слов, в частности заимствованных из других язы- 
ков, — существенный иедостаток, потому что время заимствования нередко является важ- 
иым свидетельством, помогающим установить источник заимствования и вообще происхожде- 
иие того или иного слова. Встречаются в словаре Фасмера и некотерые, ие всегда иезначи- 
тельиые, фактические ошибки и иеточности (иеизбежные, однако, во всяком большом труде), 
на которые отчасти было уже указано в рецеизиях, ио в наши намерения сейчас не входит 
детальный разбор этого словаря, которому, иесомненно, предстоит сыграть весьма заметную 
роль в развитии историко-лексикологических и этимологических исследований в СССР. 

В 14963 г. вышел в свет первый выпуск «Этимологического словаря русского языка», 
издаваемого Московским университетом. заключающий букву А. Два года спустя был издан 
второй выпуск (буква Б) М. Сказать что-либо определенное относительно этого словаря пока 
еще трудно. Обращает иа себя внимаиие громоздкость задачи, которую поставил себе автор- 
ский коллектив во главе с чл.-корр. АПН РСФСР Н. М. Шанским ?: объясиить происхожде- 
ние ие только слов, чвходящих в систему лексики современного русского литературного 
языка», «принадлежащих к его активиой лексике», ио и «устаревших и диалектных слов», 
а также антропонимов и топоиимов (см. Нредисловие, с. 3 и Введение, с. 5). Составители 
ЭСРЯ в широкой мере (хотя и ие всегда последовательно и с должной точностью) пользуются 
данными картотеки среднерусского словаря Ииститута русского языка АН СССР. Следует 
отметить также, что в первых двух выпусках словаря имеется (вероятно, преходящее, вре- 
менное явление) иемало разного рода упущений и ошибок. 

Составление этимологического словаря русского языка в иастоящее время в значитель- 
иой мере облегчается иаличием этимологических словарей других славянских языков и 0б- 
щего этимологического словаря славянских языков. Когда Н. В. Горяев издавал свой сло- 
варь (см. выше), в его распоряжении из этой группы словарей, в сущности, имелся лишь 
«Этимологический словарь славянских языков» Ф. Миклошича, напечатанный в Вене, 
в 1886 г. (МШозсь Е. ЕбутоорзсНез УбгетЬись ег зачзсВеп ЗргасЬеп. УЛев, 1886). 
А. Г. Преображенский был в этом отношении уже в лучшем положении: кроме словаря 
Миклошича, ои мог опираться иа первые четыре выпусиа «Этимологического словаря славян- 
ских языков» Э. Бернекера (Вегпекег Е. 51ауйзсБез ебутооясВез У/бгбогЬасЬ. А-тог. 
НедеЪегр, 1908—1913), ио тогда еще не существовало этимологических словарей отдельных 
славянских языков, за исключением русского. Они появились позже. Сначала, в 1927 г., 


13 В 1973 г. было завершено издание «Этимологического словаря русского языка» М. Р. Фасмера в рус- 
ском переводе, осуществленном видным советским этимологом чл.-корр. АН СССР О. Н. Трубачевым, благо- 
даря чему труд немецкого ученого стал доступным широкому русскому читателю. [Прим. ред. ]. 

14 В 1982 г. вышел восьмой выпуск этого словаря (буква К). Прим. ред. ). 

15 В 1974 г. Н. М. Шанский был избран академиком АПН СССР. [Прим. ред. ]. 
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в Кракове был издан «Этимологический словарь польского языка» А. Брюкнера (Вгаскпег А. 
Зю\ш К еёуто]ос2пу ]е2уКа ро]зНезо. Ктакб\, 1927), переизданный потом (после смерти 
автора) в 1957 г. в Варшаве 16. В 1941 г. в Софии вышел в свет «Етимологически и правописен 
речник на българския книжовен език» Ст. Младеиова. В 50-х гг. появились этимологические 
словари чешского и польского языков: «Этимологический словарь чешского языка» И. Го- 
луба и Ф. Копечного (НошЪ Г., Коребпу Е. Еутоюрдмску зюуш к ]азуКа безкбво. Ргава, 
1952) и «Этимологический словарь польского языка» Ф. Славского (З+а\мзк1 Е. Ззочли ебу- 
то]орст0у детуКа ро]зЮеро. Ктакб\у, 1952—1958, 2. 1—6 17). Таким образом, в отношении 
этимологических словарей отдельиых славянских языков М. Р. Фасмер был значительно 
более обеспечен, чем все его предшественники. В настоящее время к словарям, которыми 
он пользовался, можно прибавить «Этимологический словарь чешского и словацкого языка» 
В. Махека, вышедший в 1957 г. (Масвек У. Ейуто]оз1сКу Зоуп{Х датуКа безкбНо а з!оуеп- 
зкёВо. Ргава, 1957 18) и первые выпуски (А—Ж) иового болгарского этимологического сло- 
варя (Български етимологичен речник / Вл. Георгиев, Ив. Гълъбов, Й. Заимов, Ст. Илчев. 
София, Бълг. Акад. на изуките, 1962—1969. Св. 1—7 13). 

Мы не называем здесь этимологические словари по другим индоевропейским языкам 
(см. «Список сокращенных обозначений источников»), из которых, после славянских, для 
составления этимологического словаря русского языка важнейшее значение имеют подобные 
словари языков балтийской группы, особенно литовского. С особым удовлетвореиием каждый 
составитель иового этимологического словаря русского языка должен отметить такое выда- 
ющееся событие, как завершение в 1965 г. большого, прекрасио выполненного «Этимологи- 
ческого словаря литовского языка» Эрнста Френкеля (ЁЕхаепке! Е. ЕЦаизсВез ебуто]ор1зсВез 
М/бгегЬисн. НедеНет?; СоИпрей, 1955—1965, Шо. 1—19). 

Ш. Словарь, к работе иад которым я приступил в коице 1955 г., иезадолго до того, как 
в Москве были получены первые выпуски словаря Фасмера, в отличие от последнего, рас- 
считан иа широкий круг советских читателей, причем не только (и даже ие столько) специа- 
листов в области общего и сравиительного языкознания, сколько преподавателей русского 
и других славянских языков в высшей и средней школе, а также, может быть, преподавателей 
филологических и исторических дисциплин, иа учащихся высшей (и отчасти средней) школы, 
аспирантов-гуманитариев, творческих работников, деятельность которых так или иначе 
связана с изучением русского языка, и просто любителей русского и славянских язы- 
ков. 
Это этимологический словарь общеупотребительных и общепоиятных слов, словарь совре- 
менного общерусского (или, иначе, литературного) языка в обычном смысле этого слова, 
т.е. языка, общего и обязательного для всех образованных русских людей (и, следовательно, 
образцового вообще для всех говорящих по-руссии), языка, иормированиого грамматически 
и в отношении лексических средств, языка, употребляемого и в письменной форме — в. ли- 
тературе (художественной, иаучной, публицистической и др.), языка книг, газет и журна- 
лов, языка административиых органов, языка делового. 

Конечно, решение таких вопросов, как зобщеупотребительность», «общенародность» того 
или иного слова, вопросов частоты употребления (чаще или реже оио употребляется) и т. п., 
особенно в словаре, составляемом одним автором, в той или иной степени иередко может ока- 
заться субъективиым. Это зависит и от знания языка и опыта составителя, от его «чувства 
языка». И в этом отношении составитель готов выслушать, вероятно, немало разного рода 
обвинений и упреков. Не лишне поэтому с самого иачала отметить, что при отборе слов со- 
ставитель пытался руководствоваться и соображениями более или менее объективиого свой- 
ства. 

Так, во-первых, словарь заключает (во всяком случае такая задача стояла) все слова ос- 
новного общеславянского фонда, употребляющинеся во всех или в иекоторых современных 
славянских языках (включая русский), с давиего времени засвидетельствованные памятни- 
ками письменности и с давиего времеии являющиеся постоянной базой производства новых, 
виовь возникающих слов. 

Во-вторых, это те старославянские (древнеболгарские) слова, которые вошли в словарный 
состав древнерусского языка, сиачала книжного, а со временем и народного, и сохраня- 
ются в современном русском (разговорном общерусском или только письменно-литера- 
турном) языке. 

В-третьих, иезаимствованные слова, возникшие в среднерусскую эпоху, на начальной 
стадии формирования иациоиального русского языка, отличающие русский (великорусский) 
язык от украинского и белорусского. 

В-четвертых, слова, заимствованные из западноевропейских и восточных языков в этот же 
период и в более позднее время (ХУПП-—-ХХ вв.) и прочно укореиившиеся в общерусском 
языке. 

Таким образом, автор, в сущности, придерживается исторического принципа, историче- 
ских критериев отбора слов для этимологического словаря, следуя практике предшеству- 
ющих отечественных составителей подобных трудов, начиная с Ф. С. Шимкевича, который 


в В 19:0 г, в Вартаве вышло 3-е изд. этого словаря. [Прим. ред.]. 

37 В 1982 г. вышел вып. 25 (има — уму). ИТрим. ред. ]. 

3 БВ 1968 г. вышло в свет 2-е, посмертное издание Отари Махека, в значительной мере ни 
и дополненное (Маснек У. ЕбутоюясКУ вюуп1К дДатукКа безК&Во. 2-6 орг. а аор.ууа. Ргава, 1968). [Прим. ред. ]. 

1 В 1077 г вышли вып. 13—14 (иачам&к —- кликам). [Прим. ред. }. 
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назвал эти слова коренными, и кончая А. Г. Преображеиским. Последний в иачале преди- 
словия к своему труду говорит: «В предлагаемом словаре слова исконно индоевропейские 
помещены все; из слов заимствованных, по возможности, без исключений вошли слова раи- 
иего заимствования; из позднейших же приведеиы лишь те, которые в каком-либо отношении 
представляют особый интерес». 

При отборе слов, подлежавших включению в словарь, может быть, мною было допущейо 
иемало разного рода пробелов. В наши дни бурного вторжения иауки в жизнь, в быт легко 
ошибиться, считая то или иное специальное, изучное слово, научный или профессиональ- 
ный термин пока еще не вошедшим в общее употребление, тем Оле. что издание словаря 
(подготовка к печати, печатание) — дело долгое и за это время слово, вчера казавшееся 
слишком специальным, может оказаться к моменту выхода в свет словаря общеупотреби- 
тельным и общепонятным. 

В особенности это относится к физическим, химическим и техническим терминам. Вклю- 
чая в словарь, например, такие слова, как электрон, мы исключаем такие, как фонон или 
фотон. Предоставляя место такому слову, как изотоп, мы считаем себя вправе оставить 
без этимологического освещения такие слова, как изобара, изомер ит. п. Или возьмем другое 
явление — вторжение в разговорную речь медицинских терминов (например, анатомических, 
названий болезней, методов, способов лечения, наименований лекарственных препаратов 
и пр.): в словаре нашли место такие слова, как аспирин, валидол, инсульт, ишиас, йод, по- 
дазра, энцефалит, но туда ие попали такие, как анатоксин, бифуркация, меланома, пахи- 
карпин, пиелит, пипольфен и т. п. Из музыкальной терминологии пользующиеся словарем 
иайдут объясиение происхождения таких слов, как, например, ария, виолончель, мелодия и др., 
иазвания нот: до, реи пр.; ио ие найдут арпеджио, диег, ленто, модврато ит. п. 

Словом, «дтимологический словарь современного общерусского языка» не есть ии «Эти- 
мологический словарь научных терминов русского языка», ии «Этимологический словарь 
иностранных слов» и ие может заменить их. 

Из сказанного следует также, что в словаре ие получат этимологического освещения 
(в виде отдельных статей) и те диалектные (местные, областные) слова, которые в иастоящее 
время воспринимаются как чуждые общерусскому языку, ие общепоиятные по зиаченню и 
по форме, вроде, иапр., поморских: атва, бадига, бахилы, лАйва, мырь, пёзорн, рянда и т. д., 
или доиских: белёзеиь, гондббить, журнбй, казан(ёц), куза, латрига и др., или томских: 
зачембёрить — «подпоясать», ошкур — «пояс мужских брюк», или общесибирских: лб- 
поть, туез, хрушкбй и др. 

От этого правила допускаются отступления лишь в тех случаях, когда диалектные слова 
привлекаются для объяснеиия, для построения этимологин того или иного общерусского 
слова (напр., рус. диал. вага — «весы» в ст. важный, сиб. оболокать — одевать» и др. в ст. 
облако, сев.-рус. язвёц, язвйк — «барсук» в ст. язва, южн.-влкр. повбй — «жеиский голов- 
иой убор» — в ст. вить и т. п.). 

Примерно то же по существу можно сказать и о словах, в том числе и некоторых заим- 
ствованных, теперь уже вышедших из употребления в разговорвой речи, в живом общейии, 
в обиходе ие только младших, но и старших поколений людей, говорящих иа русском языке, 
слов, ставших непонятными, требующих специальиого толкования. Напр.: аксамит, двтинец, 
изгой, огнищанин, тиун, из поздних: ложемент, кираса и т. п. В словаре, однако, нашли 
себе место такие историзмы, как, иапр.: боярин (откуда впоследствии барин), или тем более 
такие, как шлем, щит, броня или панцирь (в известных случаях, с новым зиачением они 
ие чужды и современному общерусскому языку), ио, вообще говоря, этимологический сло- 
варь современного русского языка ие может быть особенно полезен при изучении в школе 
памятников древнерусской письменности («Слово о полку Игореве» и др.). Давио уже иа- 
зрела необходимость составить, сначала хотя бы с учебной целью, специальный эти- 
мологический словарь древиерусских терминов как пособие при изучении памятников древ- 
ией письменности. Разумеется, в этимологическом словаре современного русского языка 
напрасно было бы искать также объяснения редких старославянских и новоцерковиославян- 
ских слов вроде абие, аналой, артус, впитралиль, угобзити ит. п. 

Таким образом, «Историко-этимологический словарь современного русского языка» 
ставит довольно ограниченную и скромную задачу, и это понятно, и едва ли можно упрекать 
автора за такое самоограничение его цели. Даже и большому авторскому коллективу в на- 
стоящее время было бы не под силу в сравиительно короткий срок составить в иекотором роде 
этимологический тезаурус русского языка *°. В свяэи со сказанным выше следует предупре- 
дить читателей еще об одном обстоятельстве. Словарь дает этимологии общеупотребительных 
русских слов, выражающих общие, а ие единичные, индивидуальные поиятия. Имена соб- 
ственные (топоиимы, гидроиимы, личные имена, прозвища, фамилии и пр.), иазвания племен 
и народов (этнонимы) и т. п. другие слова также исключены из иашего словаря и в этимоло- 
гическом отношении должны, по иашему мнению, составлять содержание особых, специаль- 
ных этимологических словарей: топоиимических, словарей личных имен, словарей этноии- 
мов ит. д. 


3 Такую задачу ставил себе Фасмер. 
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ТУ. Построение статьи в нашем этимологическом словаре в некоторых отно- 
шениях, в деталях, несколько отличается от того, что мы обычно имеем в других словарях. 
1) Сначала иазывается этимологизируемое слово (обязательно с ударением), причем 
при существительном после запятой указывается форма родительного падежа (ШУМ, -а) — 
без ударения, если в единственном числе оно сохраннется на основе, или с ударением, если 
оно в единственном числе в косвенных падежах переходит на флексию (ТРУД, -А), даются 
необходимые грамматические указаннн. 

5) Далее следует толкование слова, открывающего статью. Имеется ли в этом необходи- 
мость? Нужно ли каждый раз, в каждой статье повторять достаточно всем известные даниые, 
заключающиеся в толковых словарях русского языка? Конечно, просто повторять эти даи- 
иые было бы мало смысла. Но, во-первых, в иашем словаре толкование слова дается сокра- 
щенно, до того минимума, какой только может быть допущей в таком тоиком деле, причем 
определяется лишь основиое значение или осиовные значения, с которыми данное слово 
обычно или чаще употребляется в общерусском языке. Оставляются в стороне случаи (иногда 
многочисленные) своеобразного употребления того или иного слова в том или ином контексте, 
относительно редкие переносиые значения, фразеологические сращения и вообще явления 
фразеологии и т. д., & также опускаются стилистические пометы (за исключением некоторых 
отдельных слов, в том или другом отношеиии выходящих за рамки современного общерус- 
ского литературного языка). Во-вторых, толкование, объяснение слова, открывающего 
статью, в нашем словаре связано с лексическими данными по другим славянским языкам, 
где то или иное слово при общей (в историческом смысле) форме или общем происхождении 
с русским этимологизируемым словом может так или иначе отличаться от него по значению, 
по оттенкам значения, по сфере употребления. Толкование этимологизируемого русского 
слова подготавливает пользующегося словарем к правильному прочтеиию сравнительных 
данных по славянским языкам и в известной мере (в собственно этимологической части статьи) 
по другим индоевропейским. В-третьих, кроме естественного желания по возможности уточ- 
иить существующее толкование слова, составитель ставил своей целью также подготовить 
читателя, иапример путем подчеркиваиия той или иной детали при описании предмета, к тем 
выводам о происхождении заглавиого слова, которые далее излагаются в собственно эти- 
мологической ее части (см., иапр., статьи: горностай, линь и др.). 

3) Вслед за толкованием (т. е., в сущности, указанием реального значения) заглавного 
слова называются прямые производные от него; при существительном — прилагательные 
и Далее (если они имеютсн) глаголы (напр.: ШУМ. Прил. шумный, -ая, -ое, птумовбй, -ёя, 
-бе, пгумлйвый, -ая, -ое. Глаг. шумёть) и другие ближайшие, непосредственные, образован- 
ные с помощью суффиксов или иным путем производные существительные, за исключением, 
однако, существительиых, выражающих субъективную оценку или эмоциональное отноше- 
ние говорящего лица (умеиьшительные, увеличительные, ласкательные, презрительные, бран- 
иые ит. п.), которые даются только в отдельных случаях; при заглавном глаголе совершеи- 
ного вида иазывается соответствующий глагол несовершенного вида (и наоборот), при невоз- 
вратной форме (заглавной) — возвратнан, Далее — ближайшие отглагольные производные: 
существительные и др.; при заглавном прилагательном указывается иаречие и другие бли- 
жайшие образования, связанные с основой даииого прилагательного, и т. д. Называются 
только прямые производные (так сказать, производные «первой степени»). Производные 
«второй степеиих (т. е. производные от ближайших производных), как правило, ие называются 
(напр.: ВЫСОКИЙ, -зя, -ое. Превост. ст. высший. Сюда же высь, высотй, вышка, вышинй, 
выишний, -яя, -ее, выенться, ио ие даются высбтный и высбтник). В тех случаях, когда про- 
изводное слово оторвалось от слова-производителя иастолько, что воспринимается как от- 
дельное, самостоятельное, оно (если этимологизируется) само становится заглавиым словом. 
Ср. статьи б&ба и бабочка, вить и вьюга, лёбедь и лебёдка, пить и пьяный ит. Д. 

Таким образом, иаш словарь по расположению слов, по их группированию в значитель- 
иой степени являетси «гнездовым», а ие строго алфавитным. Конечно, «гнездование» слов, 
делающее столь иеудобиым, столь затруднительным пользование толковым или двуязычиым 
словарем, было бы неправильно и неразумно относить к иедостаткам этимологического сло- 
варя, одной из задач которого, напротив, является собирание слов в кориевые гнезда, рас- 
пределение слов по Гнездам на осиовании общего происхождения слов каждой группы от 
одного и того же кория. 

4) После перечня ближайших производных в статье приводятся сопоставительные дан- 
ные по другим славянским языкам, которые располагаются — как правило — в таком по- 
рядке: восточнославинские — украинский, белорусский; южнославянские — болгарский, 
сербскохорватский, словенский; западнославянские — чешский, словацкий, польский, 
верхнелужицкий, нижнелужицкий. В иекоторых случаях добавляются также кашубский 
и полабский. Сербскохорватские слова приводятся в сербской транскрипции (т. е. русской 
«гражданской», с добавлением некоторых специфических сербских букв), но слова с отра- 
жением общеславянского & (ять) даются и в хорватской записи. Не трудно заметить, что 
во миогих статьях инославянские соответствия приводятся ие полностью, а частичио (болг., 
с.-хорв., чеш., польск.). Это делается только в тех случаях, когда этимологизируемое слово — 
заимствованное (особенно в иовое время). При этимологизировании иезаимствованных слов 
неполнота сравнительных даниых объясцяется тем простым обстоятельством, что не во всех 
славянских языках могут оказаться соответствия. В других этимологических словарях при 
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зтимологизировании заимствованных слов не приводится вообще никаких сопоставительных 
данных из родственных языков. Между тем они нередко бывают полезны, потому что по- 
могают составителю более уверенио строить этимологическую часть статьи, т. е. решать во- 
прос, откуда и когда данное заимствованное слово попало в русский язык. Наконец, еще 
одно замечание. Когда в других славянских языках не оказывается соответствующих слов 
с тем же общеславянским корнем, что и в этимологизируемом русском слове, или когда зна- 
чение заимствованного слова выражается (в других славянских языках) словом незаимство- 
ванным, славянским по происхождению, или и заимствованным, но из другого чужеязызного 
источника, мы ие ограничиваемся простой констатацией этого факта, а приводим конкрет- 
ные данные. 

5) За соответствиями из других славянских языков следуют данные исторического ха- 
рактера. С какого времени слово известно, т. е. употребляется в русском языке? Встреча- 
ется ли в древнейших памятниках письмениости или оно вошло в обращение позже, в эпоху 
он национального русского языка в пределах Московской Руси? Или оно еще 

олее позднего происхождения, или совсем недавнее? Следуют ссылки на словари, причем 
особенно часто (по иеобходимости} приходится ссылаться иа пока иезаменимые «Материалы 
для словаря древиерусского языка» И. И. Срезневского и только изредка на картотеки древ- 
нерусского и среднерусского словаря (ХТ—Х/ЛУ и ХУ—ХУП вв.) Ииститута русского языка 
АН СССР, почти недоступные даже для специалистов — историков русского языка. Указы- 
ваются и другие источники для определения давности употребления в русском языке того 
или другого слова, при этом не только заглавного, но и ближайших производных от иего. 
Где это необходимо, приводятся показания старославянского языка. В отличие от древне- 
русских данных, старославянские слова условио даются в кирилловской уставной транскрип- 
ции (с юсами, йотироваиными гласными и т. п.). 

6) Статья завершается изложением этимологии заглавного слова. Если из преды- 
дущего уже достаточно ясно, что этимологизируемое слово употребляется (или, по истори- 
ческим данным, употреблялось} с общеславянской (или иначе — праславянской) эпохи, здесь 
восстанавливается (как предполагаемая, со звездочкой) общеславяиская форма (сокращеино 
о.-с.} этимологизируемого слова (причем только заглавного, без производных) и определя- 
ется его морфологический состав. Если оио не заимствованное и употребляется с общеславян- 
ской эпохи и вообще в этимологическом отношении яе представляет трудности, этимологу 
обыкиовенно остается лишь иазвать тот предполагаемый (обще)индоевропейский (сокра- 
щенно и.-е.} корень или ту базу, основу (корень с расширителем или расширителями или 
с суффиксом), к которой по своему корню (или осиове) в коиечном счете восходит (обще)сла- 
вянское слово. В этой части статьи мы обыкиовенно пользуемся (как делают это и другие 
составители этимологических словарей} капитальным трудом Покорного (Рокогпу 7. Г90- 
регтап1зсНез еуто]о1зеНез \МбгегЬисй. Вега; Мапсвеп, 1959—1969. ВВ. 1—2). Оттуда же, 
по большей части (с иекоторыми сокращениями, а иногда с дополнениями по другим слова- 
рям), заимствуются и приводящиеся для доказательства общеиндоевропейской праформы 
сопоставительные данные по неславянским индоевропейским языкам, которые обычно распо- 
лагаются в таком порядке: балтийские — литовский, латышский, древиепрусский; герман- 
ские — готский, древиеверхневемецкий и современный иемецкий, древиеисландский и со- 
временный ислаидский, иногда — другие скандинавские языки (датский, иорвежский, швед- 
ский), древиеанглийский, современный английский и др.; романские — латинский, иногда — 
современные романские языки; греческий; кельтские — древиеирландский и — в иекоторых 
случаях — другие; язык Авесты; из современных иранских — персидский, афганский, осе- 
тинский; далее — древнеиндийский, или санскрит, иногда в сопоставлении с совр. хинди. 
В иекоторых статьях имеются также ссылки иа албанский, армянский, изредка тохарский 
А, В и хеттский. 

Если этимологизируемое слово заимствованное и известно, что в славянских языках 
оно употребляется с Не эпохи, статья по своему построеиию ие отличается 
от Тех статей, которые посвящены рассмотрению общеславянских иезаимствованных слов, 
за исключением последней части: сопоставительные данные по другим индоевропейским 
языкам в этом случае излишни, важно лишь указать, из какого иеславянского источника 
данное слово попало в общеславяиский язык. 

Иначе обстоит дело в тех случаях, когда заимствованное слово употребляетсн только в рус- 
ском языке (или в русском и других восточнославянских) и вошло в употребление более 
или менее поздно. Этимология таких слов сводится к указанию чужеязычного источника 
и, если это известно, пути проиикиовеиия слова в русский язык, причем, конечно, здесь 
могут возникнуть свои трудности, которые отсутствуют в других случаях. 

Следует заметить, что автор словаря обыкиовенно не ограничивается простым указа- 
нием чужеязычного источника, ио стремится также, где это возможно, приводить краткую 
этимологическую справку о происхождении интересующего пас слова в том языке, из ко- 
торого оио попало в русский. 

У. Далеко не всякое слово имеет совершенно ею этимологию, ие вызывающую ника- 
ких сомнений, вопросов, споров и т. п. Пожалуй, ие будет преувеличением сказать, что слов 
с бесспориой этимологией в любом языке (особенно в языке, прошедшем длительный и слож- 
ный путь развития) ие больше, чем слов иедостаточно ясиых по происхождению или вовсе 
неизвестного происхождения. Конечно, слова заимствованные, особенно заимствованные 
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поздно, тем более в новое время или в последние годы, обычно не представляют особых за- 
труднений в этимологическом отношении (если не считать вопросов хроиологического по- 
рядка и т. п.). Другое дело иезаимствованные слова. Здесь, напротив, установить происхож- 
дение слова очень часто оказывается гораздо труднее, а иногда в даниый момент и просто 
невозможно, хотя ие следует в этом отношении преувеличивать существующие трудности 
и ударяться в безнадежный пессимизм, характерный для иекоторых, иногда и видных язы- 
коведов, когда им приходится говорить этимологии как научной дисциплине. 

Необходимо ли составителю этимологнческого словаря каждый раз обязательно обосио- 
вывать этимологическую часть статьи библиографическими данными, ссылками на исполь- 
зованную иаучную литературу? Одни авторы делают это (к ним из авторов этимологических 
словарей русского языка относятся Преображенский и Фасмер), другие считают это требо- 
вание необязательным. Автор «Историко-этимологического словаря современного русского 
языка» примыкает ко второй группе составителей этимологических словарей, отступая 
от этого правила лишь в отдельных случаях, чтобы отметить приоритет того или ииого ис- 
следователя из числа выступавших с объяснением данного слова или чтобы обратить виима- 
ние иа какое-либо редкое, малоизвестное предположение и т. п. (библиографические сведе- 
иия даются в «Списке сокращенных обозначений источников»). Таким образом, автор от- 
ступает от почти установившейся традиции, восходящей иа почве славянской этимологиче- 
ской лексикографии к Бернекеру. Делается это не только потому, что этот словарь является 
все же иесколько сокращенным (если не кратким} этимологическим словарем и мы смотрим 
на иего в значительной мере как на учебное пособие, ио еще и потому, что ссылки иа разно- 
образные, часто многочисленные и противоречивые, кажущиеся иепримиримыми мнеиия 
отечественных и зарубежных этимологов по поводу происхождения того или иного русского 
слова приносят мало пользы читателю, в особенности если ои не искушен в вопросах языко- 
знания, а иногда, вольно или иевольио, и искажают точку зрения спорящих, если состави- 
тель словаря опускает фактическую сторону и аргументы, которые приводятся сторонником 
отвергаемого мнения: даже при желании составитель не может в своем труде отвести сколько- 
нибудь достаточное место для изложения фактических подробностей такого рода. 

Автор этимологического словаря, если у иего не имеется своего собственного обоснован- 
иого мнения относительно происхождения того или иного слова и твердого убеждения в своей 
правоте, обязан по возможности объективио взвесить эти разноречивые высказывания и оста- 
новить свой выбор иа мнении, которое «устраивает» его как автора, и это миение он излагает 
в своем словаре также и как свое собственное. 

Отсюда, разумеется, не следует, что этимологии слов, которые даются в этом словаре, 
являются всякий раз этимологиями составителя словаря. Нет, оии являются всего лишь 
этимологиями, которые автор рекомендует. В тех (в общем редких) случаях, когда общепри- 
нятые этимологические объясиеиия того или иного слова отвергаются автором, он, как иам 
кажется, всегда имеет воэможность предупредить об этом читателя. 

Таков обычный, принятый как правило в «Историко-этимологическом словаре совре- 
менного русского языка» порядок рассмотрения слов. От этого порядка иногда, по ходу 
изложения, имеются отступления, но оии ие выходят за рамки перечисленных пунктов и ог- 
раничиваются лишь перестановкой упомянутых пунктов рассмотрения: иапр., хронологиче- 
ские данные могут оказаться в конце статьи, если оии ие имеют существенного значения для 
решения вопроса о происхождении слова (чалще это относится к заимствованным словам) 
ит. п. 

УГ. Что касается самих принципов этимологического исследования, то ие имеется боль- 
пой необходимости излагать здесь общеизвестные условия, требования, которым должны 
удовлетворять разыскания в этой области и которые обязательиы для каждого составителя 
этимологического словаря, говорить о иеобходимости считаться с данными сравиительного 
языкознания, особенно данными сравиительно-исторической фоиетики индоевропейских 
языков, учитывая в То же время закоиомерности или возможности семантических изменений 
и те отношения, которые существуют между словом и вещью, отдавая, однако, должное не- 
прочности и непостоянству связи между значением слова и его фоиетической формой11 и при- 
нимая во внимание данные хронологического и географического порядка. 

К тому, что обычно говорится в научно-популярной и учебиой литературе по этимологии, 
хотелось бы добавить иесколько слов о некоторых особых факторах лексических изменений, 
иа которые ссылки в «Историко-этимологическом словаре современного русского языка» 
встречаются, может быть, чаще, чем в других этимологических словарях. Во-первых, по’ во- 
просу о роли зкспрессивного момента в процессе словотворчества. В методологических 
статьях по вопросам этимологии обыкновенно утверждают относительно семантической 
стороны дела, что значения сближаемых слов могут расходиться только в определенных рам- 
ках: ср. рус. город из о.-с. *вог4ъ при укр. горбд — «огород», нем. Сайеп — «сад». В дей- 
ствительности же очень часто это утверждение подвергается серьезным испытаниям, по- 
скольку возможны изменения значений под влиянием экспрессивиых факторов. Нанр., 
0.-с. *пора — нога» является иовообразованием в общеславянском праяэзыке (ср. и.-е. 


3: При всем своем уважении к В. Махеку, талантливейшему из современных славянских зти мологов» 
автор словаря не разделяет его стремления в сравнительной части этимологий исходить из совпадения или 
близкого сходства слов (в сопоставляемых родствениых языках) прежде всего по значению. 
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*рё4- — «нога», латин. рёз, род. рё4!з). Вероятно, оно сначала значило иечто вроде «ко- 
пыто» (ср. о.-с. *порыь при лит. *паё& — «копыто», «ноготь») и как название ноги (человека) 
было «экспрессивным» словом. Момент «экспрессии», то обстоятельство, что для названия, 
для обозначения того или иного предмета мысли может быть (для повышения выразитель- 
иости слова, для выражения эмоционального, одобрительного или отрицательного отноше - 
ния к предмету мысли) использовано в любом живом языке слово, по своему происхождению 
имевшее сначала совсем другое, нейтральное значение, иногда виосит путаницу в этимологи- 
ческие разыскания, потому что закоиы экспрессии, экспрессивиого выражения, экспрессив- 
ного словотворчества пока еще не поддаются учету. Мне кажется, что значение экспрессив- 
иого начала в словотворчестве не следует преувеличивать (склонностью к такому преувеличе- 
иию, как известно, страдают иекоторые выдающиеся чешские этимологи, в частности Кор- 
жинек), но было бы неразумно вовсе игнорировать этот все же немаловажный фактор лекси- 
ческих изменений. 

Кроме фактора экспрессии, затемняющего этимологию многих слов и заставляющего 
искать в других языках параллели среди слов, находящихся далеко за пределами той фоне- 
тически и семантически связанной группы данного языка, к которой относится исследуемое 
слово, имеются еще и другие «помехи», затрудняющие вскрытие первоиачальиого морфоло- 
гического состава того или иного слова, выделеиие его кория, определение исходного зна- 
чеиия. Сюда относится и такое часто иаблюдающееся явление, как «народная этимология», 
«поражающая» главным образом заимствованные слова. Заимствовавные иеосвоенные, незна- 
комые слова часто подвергаются переделке и переосмыслению вследствие сближения с со- 
звучными знакомыми словами, получают новый морфологический облик и новый оттенок 
значения или даже иовое значение и выглядят как иезаимствованные слова, примыкая к 
тому или другому (из исконно существующих} корневому гнезду. Ср., иапр., общерус. еерс- 
так < ием. У\Метк\%айИ — «мастерская», палисад (в говорах: полуеад) < франц. ра|ззаде — 
«изгородь», «частокол». 

Случаи «народной этимологии» иногда бывает иелегко отличить от случаев калькиро- 
вания иноязычных слов, вроде карамзинского влияние («< франц. шЙцепсе — тж. при латин. 
\пЙаеге — «втекать», «впадать», «вливаться»). См. еще апрель и др. 

Кроме «народной этимологии» и калькирования чужеязычных слов, этимологу к его 
работе приходится преодолевать и затруднеиия иного рода. Ои должен, иапример, посто- 
янно помнить о таком важном явлении в жизни слов, как контаминация или смешение, скре- 
щивание, гибридизация слов. В русском языке сюда, по-видимому, относится история слова 
луг (см.), возникшего в результате контаминации о.-с. *]19К (ср. укр. лукй — «луг», польск. 

Ка — тж. и др.), с 0.-с. объ — «лощина» (ср. др.-рус. логъ, корень 4ег- : лог-), а позже 
(в ХУП в.) — возникновение рус. дюжина (см.) иа почве скрещения франц. доптате — 
«дюжина» с рус. дюжий [мягкое д в дюжий (из дужий), надо полагать, также является след- 
ствием скрещения корня дуг- (из *99р-) с дяг- (из *Дер-); ср. диал. дяглый — «здоровый»]. 

Во многих случаях трудно отличить «народную этимологию» от контаминации, которая, 
может быть, отличаетсн от переосмысления ие столько появлеиием нового элемента, чино- 
родного тела» в структуре слова (это возможно и в случае «народной этимологии»), сколько 
отсутствием момента «созвучия», фоиетической близости сцепляющихся слов. В таком слу- 
чае мы просто коистатируем факт гибридизации, сцепления двух совсем иесозвучных слов, 
относящихся к разным, ио близким семантическим группам (или даже к одной группе), 
ио в родственных языках. Напр., в статье лапа (см.} приводится как пример соответствия 
чеш. Чара — «(медвежья) лапа». Начальиое ®]- в данном случае можно объясиить на почве 
контаминации о.-с. *ара с немецкими Та{2е — тж. и устар. Тарре (ср.-в.-ием. фарре, совр. 
нем. 4арреп — «тяжело ступать»). Такие случаи имеются и в русском языке, и с этим факто- 
ром лексических изменений также приходится считаться, хотя и в этом отношении следует 
соблюдать при объяснении слов известное чувство меры. Об этом явлении см. интересную, 
построенную иа обильном фактическом материале работу Отрембского (О\теЪзм Т. буце 
мугатб\м \ ]етуки ро]зК1т. Розпай, 1948). 

Ииогда для объяснения отдельных слов я пользуюсь выражением «омоиимическое от- 
талкиваиие». Имеется в виду явление, сущность и роль которого достаточно освещена фран- 
цузскими языковедами, в особенности Жильероиом и его учеником и популяризатором Доза, 
киига которого «Лингвистическая география» (Пап2а{ А. Га пбовтарще Поризиаие. Рагиз, 
1922) получила настолько широкое распространение и признание, что это избавляет автора 
словаря от иеобходимости приводить здесь соответствующие примеры. См. врш, лететь и др. 

Во всех этих и подобиых случаях этимологу приходится забывать о канонах 
сравнительной грамматики родственных языков и иметь дело с конкретной историей того 
или иного исторически сложившегося языка, где слова существуют не отдельно друг от 
друга, а в определенных соотношениях, составляя лексическую систему этого языка. Но здесь 
иеобходимо упомянуть еще об одном явлении, которое стоит несколько особняком, — об «оши- 
бочном (пере)разложении» слов, или, как говорят французы, @6сотрозИоп {аиЙуе. Так 
появилось рус. баранка из *обарянка < *обварянка; прост. зорйть — «разорять» и др. 
Ср. укр. бёчити — «видеть» из обёчити < *об-бчити (связано с око). 

|. Наконец, иесколько слов о достовериости этимологических построений. 

Поставив себе задачей достижение максимальной убедительности того или иного обънс- 

нения, этимолог, по большей части, все же вынужден работать ие столько в области дост о- 
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вериого, сколько гипотетического. Коиечно, элемент гипотетичности в язы- 
кознании, в истории человеческой речи, ие является достоянием только этимологических 
разысканий. В большей или меньшей мере ои имеется во всех сравиительно-исторических 
построениях, если речь идет о дописьменном периоде. Но историку языка — этимологу 
приходится пользоваться гипотезой и оперировать словесиыми формами (разумеется, особо 
оговоренными), придуманными а4 Нос, возможными, допустимыми, ио не за- 
свидетельствованными ии в письменных памятниках, ни в живой речи, гораздо чаще, чем, 
скажем, историку языка — фоиетисту, который ведь тоже ие чуждается таких построений: 
ср., иапр., предположение Фортунатова о иаличии носового 6 (Ъ) в общеславянском пра- 
языке. Это предположение поиадобилось осиовоположнику Московской школы языковедов 
для того, чтобы объяснить южнославянское е в тех случаях, когда в других славянских язы- 
ках имеется @ ($); ср. ст.-сл. земдмж, с.-хорв. зёмлеБ при др.-рус. земля, чеш. 2етё (род. 
ед.). Элемент гипотетичности в этимологических разысканиях объясняется самим характе- 
ром материала, с которым приходится иметь дело этимологу: отдельно существующих слов 
много, гораздо больше, чем типовых звуков или типовых грамматических форм и граммати- 
ческих категорий. 

В общем можно сказать, что достовериость любойэтимологии, удовлетво- 
ряющей даже самым строгим иаучным требованиям, поскольку опа имеет отношение к до- 
историческому периоду развития того или иного языка, не может быть 
больше достоверности археологического объясиеиия, когда оио 
опирается на показания памятников материальной культуры, или объяснения па леонто- 
логического. Как говорит Г. Шухардт, «ни в области фонетики, ии в области семаи- 
тики мы не можем рассчитывать на математически точиые результаты; иа всех 
наших этимологических операциях лежит печать вероятности»? (разрядка 


П. Я. Черных). а 
. Я. Черных 


12 Тухардт Г. Избранные статьи по языкознанию / Пер. с яем. А. С. Бобовича; Ред. предисл. и 
примеч. проф. Р. А. Будагова. М., 1950, с. 214. 
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КАК ПОЛЬЗОВАТЬСЯ СЛОВАРЕМ 


Состав словаря 


«Историко-этимологический словарь современного русского языка» состоит из трех 
частей: вводной части, основной части и приложения. 


Вводиая часть 


содержит 
Ж. Ж. Варбот, и «Введение», написанное автором словаря. 


предиеловие, 


написанное д-ром филол. наук 


Основиая часть содержит около 4500 словарных статей, построенных по гиез- 


довому принципу, которые включают 


13 560 слов. 


Приложение содержит список источников, использованных автором при объяс- 
нении истории и происхождения слов, список печатных трудов ученого, а также алфа- 
витный словоуказатель, включающий слова, которые объясняются или упоминаются в сло- 


варной статье (заглавиые слова выделены жирным шрифтом). 


указывается, в какой статье его искать. 


Структура словарной статьи 


Словарвая статья построеиа следующим образом. 
1. Заглавное слово с ударением и грамматическими формами (для существи- 


тельных — род и окончание 


При каждом елове 


од. п. ед. ч.: УВЕРТЮРА, -ы, ж.: для прилагательных — 


родовые окончания: УБОГИЙ, -ая, -ое; для глаголов — форма 1 л. ед. ч.: УБЕЖДАТЬ, 


убеждаю). 


2. Толкование, которое ие преследует цели объяснить слово во всей совокупности 
его значений, но дается с учетом его истории и этимологии. 
3. Производные слова, однокоренные с заглавным словом с пометой части 
речи, а для глагола — вида (УВАЖАТЬ. Сов. уважить (кого-что-л.). Сущ. уважёние. 
Прил. уважйтельный, -ая, -ое.). 
4. Славяиские языковые параллели, однокоренные с русскими сло- 
вами или, если иет однокоренных, слова другого корня, ио обозначающие те же понятия 


(УВЕЧЬЕ. Ср. 


блр. нявёчанне — зуродование», 


нявёчыць — зувечить», 


«калечить». 


В других слав. яз. отс. Ср. с тем же знач.: укр. калщтво; польск. Ка]ес&\мо; болг. сакатоет.). 
5. История слова. Указывается время первой фиксацин слова в памятниках 
письменности и в словарях. Сообщаются сведения об изменениях значения, произношения 
или написания слова, происшедших со времени его появлеиия в языке. 
6. Этимология слова. Объясняется, как возникло слово, нвляется ли оно 
общеславянским, исконно русским или заимствованным. 
Подробное описание структуры и содержания словарной статьи см. во «Введении», наци- 
саниом автором словаря (с. 14—16). 


УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


абл. — аблатив 

анат. — анатомия 

аор. — аорист 

архаичн. — архаичный 

архит. — архитектура 

астр. — астрономия 

безл. — безличный глагол 

библ. — библейское выраже- 
иие 

биол. — биологня 

бран. — бранное слово 

букв. — буквально 

бухг. — бухгалтерский тер- 
мин 

бывш. — бывший 


былин. — былинное — слово, 
выражение 

в. — выпуск 

вар. — вариант 

вводн. сл. — вводное слово 


вет. — ветеринария 

вин. — винительный падеж 
вм. — вместо 

воен. — военное дело 


возвр. ф. — возвратная 
форма 

вопросит. — вопросительный 

в разн. знач. — в разных 
значениях 

встр. — встречается 

г. — город 


газ. — газета 
геогр. — география 

геол. — геология 

геом. — геометрия 

гл. — глава 

глаг. — глагол 

гл. обр. — главным образом 
грам. — грамматика 

губ. — губерния 

д. — действие (в пьесе) 
дат. — дательный падеж 

дв. — двойственное число 


действ. — действительный 
(залог) 

детск. — детское слово 

диал. — диалектное слово 


Доп. — Дополнение 


досл. — дословно, дослов- 
ное (буквальное) зяачение 

еванг. — евангельское слово, 
выражение 

гд. — единственное число 

ж. — женский род 

жарг. — жаргонное слово 

ж.-д. — железнодорожное 
дело 

жури. — журнал 

3. — залог 

зват. — звательный падеж 

знач. — значение 

изд. — издание 

им. — именительный падеж 

инф. — инфинитив 

ирон. — ироническое выра- 
жение 

ист. — история 

карт. — картина (в пьесе) 

кл. — классический 

киижн. — книжное слово 

колич. — количественное 
(числительиое) 


ком. — коммерческий термин 

косв. — косвенный падеж 

кр. ф. — краткая форма 

я. —1) летопись; 2) лист 

ласк. — ласкательное 

линтв. — лингвистика 

литер. — литературоведение; 
литературный язык 

личн. —- личное — (местоиме- 
ние) 

лог. — логика 

м. — мужской род 

мат. — математика 

м. 6. — может быть 

мед. — медицина 

межд. — междометие 

мест. — местоимение 

местн. — местный падеж 

миф. — мифологин 

мн. — множественное число 

многокр. — многократный 

мор. — морской термин 

муз. — музыка 

напр. — например 

нареч. — наречие 

нариц. — нарицательное 

нар.-поэт. — народно-поэти- 
ческое слово, выражение 

и. вр. — настоящее время 

неизм. — неизменяемое слово 

нек. — некоторый 

некратн. — иекратный (вид) 


неопред. — неопределенный 
(артикль, местоимение) 

несов. — несовершенный 
(вид) 


н. э. — нашей эры 

9б. — оборот (листа) 

ок. -- около (приблизитель- 
но) 

опред. -— определенный (вид, 


артикль} 

отглаг. —- оттлагольное 0б- 
разование 

отм. — отмечается, отмечено 

относит. — относительное 
(местоимение) 

отрицат. — отрицательное 


(местоимение, частица) 
отс. — отсутствует 
охот. — охотничий термин 
1!. — падеж 


{. — епошишт женский род 


20 


переи. — переносное значе- 
иие 
перф. — перфект 


пов. иакл. — повелительное 
наклонение 


подразум. — подразумева- 
ется 

полит. — политика, поли- 
тический 


полн. ф. — полная форма 

порядк. — порядковое (чис- 
лительное) 

поэт. — поэтическое 
выражение 

превосх. ст. — превосходная 
стецень 

предл. — предложный падеж 

презр. — презрительное 

Приб. — Прибавление 

прил. — прилагательное 

Прилож. — Приложение 

прим. — примечание 

притяжат. — притяжатель- 
ное (местоимение) 

прич. — причастие 

произв. — производное слово 

произи. — произносится, 
произношение 

протет. — протетический 

прош. вр. — прошедшее 
времн 

р. — род 

разд. — раздел 

редк. — редкое слово 

рел. — религия 

род. — родительный падеж 

с. — страница 

сб. — сборник 

сл. — следующие страницы 

след. — следовательно 

собир. — собирательное 

собств. — собственно 

сов. — совершенный (вид) 

совр. — современный 

соотв. — соответственно, со- 
ответствует 

сп. — список 

спец. — специальное слово 

ср. — сравни 

ср. — средний род 

ср. ст. — сравнительная сте- 
пень 


слово, 


Латинские сокращения 


ст. — статья 
стар. — старинное слово 
стих. — стихотворение 

страд — страдательный (за- 


лог) 
субст. — субстантив, суб- 
стангивированное (при- 
лагательное, причастие) 
суф. — суффикс 


сущ. — существительное 

с.-х. — сельское хозяйство 

сц. — сцена (в пьесе) 

т. — том 

тв. — творительный падеж 

т. е. — то есть 

театр. — театральный термин 

типогр. — типографский тер- 
МИН 

т. иаз. — так называемый 

т. 0. — таким образом 

увел. — увеличительное 

уд. — ударение 

указ. — указательное 
стоимение) 

уменьыш. — уменьшительное 

унич. — уничижительиое 

уп. — упомянутый 

употр. — употребляется, 
употребление 

устар. — устаревшее слово, 
выражение 


(ме- 


. — форма 
рм. — фармацевтика 
из. — физика 


изиол. — физиология 
илос. — философия 
инанс. — финансовый тер- 
мин 

фольк. — фольклор 

ХИМ. — ХИМИН 

христ. — христианская 
(эпоха) 

церк. — церковное слово 

ч. — часть 


числ. — числительное 
энкл. — энклитика, энкли- 
тический 


энт. — энтомология 

юр. — юридический термия 
явл. — явление (в пьесе) 
ЯЗ. — ЯЗЫК 


п. — пецтит средний род 
рЕ. — р!атаПз множественное число 


тя. — мируаг1з единственное число 


/ — граница стихотворной строкн 


#6. — ыдет там же 
т. — тазкаНпит мужской род 
Условные знаки 
© -- начало собственно этимологической ча- `> — в» 
сти 
* — реконструируемые, предполагаемые : 
формы 


< — «из» 


— параллельное употребление форм 


— -—— равенство форм или значений 
+ — соединение составных частей слова 


А 


А, союз — употребляется для соединения 
предложений или членов предложения со 
значением противопоставления, сопоставле- 
ния, а также присоединения. В просторе- 
чии и в говорах встр. также в сложениях: 
али > аль, ан [< ано (ср. др.-рус. ано; чеш. 
апо и др.) < а оно|, ась (< др.-рус. а се) 
и др. Ср. укр. а (также в сложениях: а66, 
аби, аж, алё, атб и др.). Так и во всех 
остальных слав. яз., хотя полного совпаде- 
ния в значении, употреблении и сложениях 
этого союза нет. Напр., в западнослав. 
языках это союз не противительный, а со- 
единительный (ср. чеш. Бтадг а зезтга — 
«брат и сестра» и т. п.). В др.-рус. яз. союз 
а употр. в функции гл. обр. противитель- 
ного союза, но в начале предложений (и 
в некоторых других случаях по говорам} — 
также в роли соединительного (Срезневский, 
1, 2—3). эз В общеславянском праязыке 
союз а, вероятно, употр. как в функции со- 
единительного союза, так и противитель- 
ного. Восходит союз а к и.-е. *64, по про- 
исхождению являющемуся формой абля- 
тива от мест. (определительно-указатель- 
ного по знач.) с основой *е-, *е1-, *1-, со- 
хранявшейся, напр., в др.-рус. яз. в скло- 
нении мест. и, я, е (< 0.-с. *рь, *]а, *)}е), 
род. его, еф, его (< 0.-с. *]есо, *]е, 
*]е20) и пр. (тогда как 0.-с. соединит. союз 
*1 восходит к форме локатива *е] от того же 
мест.). Конечное @ (+) отпало’ лишь в балто- 
славянских яз. Ср. лит. б — ва», «же», 
«да», «и» (при вост.-лит. 6 — «а», «но», 
«и»). В других и.-е. яз. конечный @ ($) со- 
хранился. Ср. авест. а&{; др.-инд. ай — «по- 
том», «затем», «и» (Рокогпу, [, 284; Егаеп- 
Ке|, 117 и 514—515). 


АБАЖУР, -а, м. — «приспособление той 
или иной формы (род колпака) из бумаги, 
ткани, стекла ит. д., надеваемое на лампу». 
Прил. абажурный, -ая, -ое. Укр., блр., 
болг. абажУр; с.-хорв. абАжур; чеш. аБа2атг 
(: 3101410); польск. аЪаёиг (: К!юз7). Но ср. 
словен. зепё1Е та зуе ЩКо. В русском языке 
слово абажур в словарях отм. с 1803 г. 
(Яновский, 1, 1: абажур — «косое окошко, 
сообщающее свет сверху»). С новым, совр. 
знач.; Углов, 1859 г., 1. Прил. абажур- 
ный — совсем недавнее (ССРЛЯ, Г, 1950 г., 
12). ое Восходит к франц. (с 1690 г.) аБа- 
-]оиг [досл. «приспособление, способ, с по- 
мощью которого дневной свет (]опг) как бы 
рубится, ослабляется»; аБаф — отглаг. сущ. 
от аБаЙте — «рубить», «валить», «изнурнть», 
«ослаблять»; ср. другие подобные образова- 


ния: ара -{апп — «первая закуска» (аци — 


«голод», араё-зоп —  «звукоотражающие 
пластины» (з30п — «звук») и др.]. Но ср. 
англ. |!атр-зНаде — тж.; нем. Гашреа- 


зсотт; ит. рага]ите; исп. ращаПа и др. 

АББАТ, -а, м. — «настоятель католиче- 
ского мужекого монастыря»; «во Франции -— 
католический священник». Сущ. аббатство. 
Женск. аббатиса — «настоятельница католи- 
ческого женского монастыря». Укр., блр., 
болг. абёт; с.-хорв. бпат; словен., чеш., 
польск. ораё. В русском языке слово аббат 
известно с 1-го десятилетия ХУП1 в. [«Архив» 
Куракина: абате (им. п.; 1, 221, 14708 г.), 
аббат (У, 19Т, 1712 г.)]. Но, конечно, в том 
или ином виде это слово могло быть известно 
и раныпе. Ср. в «Путешествии» П. А. Тол- 
стого 1697—1699 гг. (51): «бискупов и апа- 
тов» (Неаполь, 1698 г.). В словарях — 
с 1762 г. (Литхен, 1: аббат). сз Вероятно, 
из итальянского. Ср. ит. аБ(Б)аце, т. [от- 
сюда — у Куракина (см. выше)|. Ср. франц. 
аЪЬ6; нем. АБ (др.-в.-нем. аЪЪа%, ср.-в.-нем. 
а5Ъе{); голл. аб; англ. аБЪо&; исп. аБад. 
В западноевропейских языках восходит к ла- 
тин. (христ. эпохи, с ПУ в.) аЪЪаз (род. аЪ- 
Байз, вин. аб а (ет), где оно из позднегреч. 
а«ВВа, *&3Вах (аБбЪа >> аууа) — «отец», а там 
это слово с Востока. Ср. арам. а5Ъа — «отед», 
«предок» (ср. др.-евр. аб; араб. аБ, р1. 
&Ь& — тж.). Ср. (из греч.) ц.-сл. (еванг.} 
авва — «отец», «отче» (Срезневский, Г, 5). 

АБЗАЦ, -а, м. — «отступ в начале стро- 
ки», «отрезок текста между двумя такими 
отступами». Укр., блр. абзац. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
етав, иови ред; чеш. 0456 ауес; польск. пому 
у1егз7. В русском языке — с середины 
ХХ в.: ПСИС 41861 г., Приб. 1, 1863 г., 
1; отсюда — в других словарях начала 
60-х гг. в Слово немецкое. Нем. АЪза!2 
собств. значит «осадок», а также «уступ», 
«площадка» (на лестнице), «отдел», отсюда — 
«абзац», «красная строка». От аБзелео — 
«ставить на пол», «отставлять в сторону», 
«отрывать», «удалять». 


АБОНЕМЕНТ, -а, м. — «закрепленное за 
отдельным лицом или группой лиц право 
пользования в течение определенного срока 
книгами из библиотеки, местом в театре 
или на концерте, телефонной сетью ит. п., 
а также документ, удостоверяющий это 
право». Прил. ный -ая, -0е. Сю- 
да же абонйровать — «получать по абоне- 
менту», абонёнт — «владелец абонемента». 
Укр. абонембёит, абонемёнтний, -а, -е, або- 


АБО 


нувёти, абонёнт; блр. абанемёнт, абане- 
мёнтны, -ая, -ае, ава. абанёнт ; 
болг. абонамёнт, абонамёнтен, -тна, -тно, 
абоийрам се — «абонирую», абонёт; с.-хорв. 
абфиман, абонирати, абонент; чеш. аБоп- 
петеп{ (но чаще рЁедр]ай?6), прил. аБопеп- 
{п1, аБопоуай (зе), аБопеп(; польск. аБопа- 
пеп{, аБопатетому, -а, -е, (та)даБопо\маб, 
аБопепе. В русском нзыке сначала появи- 
лось слово абонировать, встречающееся 
в статье Пушкина «Мои замечания об рус- 
ском театре», 1820 г.: «заннть первые ряды 
абон[ированных] кресел» (ПСС, ХГ 10). 
Позже появляется абонемент [причем сна- 
чала писали абонимент (так — в СЦСРЯ 
1847 г., 1, 1)]. С 1891 г. в словарях отм. прил. 
абонементный (СРЯТ, т. Т, в. 1, с. 4). э Из 
французского нзыка. Ср. франц. абоплег — 
«абонировать» [от ст.-франц. Боп(п)е (ва- 
риант Богпе) — «межевой столб» (< вульг.- 
-латин. *Бофша); аБоппег, как и аЪогпег, 
сначала значило «межевать», «разграничи- 
вать», откуда потом — чзакреплнть за кем-л. 
что-л.»|, аБоппетеп& — «абонемент», аБоп- 
п6 — «абонент». Из французского — нем. 
АБоппетёп(, АБоппбю и оформленный на 
немецкой почве глаг. аБоптегеп. 

АБОРТ, -а, м. — «удалеяие оперативным 
путем плода из чрева матери в первые 
месяцы беременности», «преждевременное 
прекращение беременности». Прил. абор- 
тивный, -ая, -ое. Укр. аббрт, абортйвный, 
-а, -е. Ср. в других слав. яз. в том же 
знач. (помимо латин. мед. термина аБог{ 4$): 
с.-хорв. пббача]; словен. зр]ау; чеш. ро- 
та{; польск. рогошеше. В русском языке 
слово аборт Известно (в медицинской и 
судебно-медицинской среде) с середины 
ХХ в., но сначала лишь как латин- 
ский мед. термин аБогл$. В русской 
форме сначала появилось прил. абортив- 
ный — «относнщийся к аборту», напр., абор- 
тивные средства (ЭСРУ, 1, 1861 г., 97; 
Михельсон 1865 г., 7). Только деснть лет 
спустя находим — в русской форме аборт — 
в «Лат.-рус. сл. мед. терм.» Поганко (1875 г., 
1). Т. о., в русском языке эта группа слов 
понвилась несколько позже, чем в западно- 
европейских. = Ср. нем. АБбг, т. и АЪбг- 
41$, т., прил. аБогИу (ср. франц. аЪБог И. 
-уе); ит., исп. аБомо; англ. аБогоп. Ср. 
франц. ауомег — «преждевременно родить», 
«выкинуть», отсюда ауокетеп% — «аборт», 
«выкидыш». Первоисточник — латин. аБо- 
пог [из аб — (с негативным знач.) «от», «Из» 
и огог — «появляюсь», «возникаю», «за- 
рождаюсь», «рождаюсь» (инф. аБог!т, прич. 
прош. вр. аБогз)] — «преждевременно (или 
«погибая») рождаюсь», также прил. аБоги- 
УЧ$ — «прежде времени родившийся», сущ. 
аБогаз, т. -—- «недоносок», «выкидыш». 

АБРИКОС, -а, м. — фруктовое дерево се- 
мейства розовых, подсемейства сливовых», 
Ргипиз Агтешаса; «плод этого дерева». 
Прил. абрикбеовый, -ая, -ое, абрикбеный, 
-ая, -ое. В других слав. яз. отс. Ср. на- 
звание абрикоса: болг. кайейя («< турец. 
Кау15т); с.-хорв. кё]еида; чеш. тегойКка 
{< латин. (ргйпи$) агтетаса — «(слива) ар- 
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мянскан»|; польск. тогеа (< нем. диал. 
МогеПе < ит. атагеЦо, от атаго — «горь- 
кий»). В русском языке слово абрикос из- 
вестно со 2-го десятилетин ХУПЕ в.: по 
Мёлену (Мешеп, МУК, бирр!., 114), сна- 
чала — в русско-голландском словнике в 
книге голландского автора Севела ($еуе]) 
«Искусство нидерландского языка», 1717 г.: 
абрикос — аЪт1Кооз. В словарях — с 1762 г. 
(Литхен, 1: абрикоз; там же абрикозовый). 
= В западноевропейских языках (ср. голл. 
аБг1Коо0з; нем. АргКозе; франц. &Ъг1со%; 
англ. арг!со и др.) это слово восходит к ла- 
тин. ргаесоцииз (< ргаесох) — «скороспе- 
лый», но не непосредственно (даже в роман- 
ских языках). Из латинского р средне- 
греческий зто слово попало в арабский нзык, 
где получило форму Багайч (\Уейг?, 47; 
с препозитивным членом: а|-Баг{а4) и знач. 
«абрикос» > «слива». От арабов оно было 
усвоено испанцами: ср. исп. аагсодие, 
каталон. а(])Ъегсос (португ. а! гсодие и 
датазсо). Из испанского и каталонского 
(с дальнейшим упрощением формы) оно по- 
пало в другие западноевропейские языки. 
В русском нзыке, надо полагать, — голланд- 
ского происхождения. 

АБСОЛЮТНЫЙ. -ая, -ое — «безуслов- 
ный», «безотносительный», «полный», «со- 
вершенный». Нарвч. абсолютно. Сюда же 
абсолют, абсолютйзм. Укр. абсолютний, 
-а, -е, абеолютно; блр. абеалютны, -ая, 
-ае, абсалютна; болг. абсолютен, -тна, -тно, 
абсолютно; с.-хорв. Апеолутан, -тна, -тно: 
Апсолутнй, -&, -6, Апсолутно; чеш. а550- 
ин, аБзотё; польск. аБзоНипу, -а, -е, 
або ие. В русском языке прил. абсо- 
длютный и нареч. абсолютно известны с пер- 
вых деснтилетий ХУПТ в.: ПСЗ, УП, 307, 
1724 г.: «под. .. абсолютным его владением»; 
«Архив» Куракина, ГУ, 222, 11710 г.: аб- 
солютно. Сущ. абсолют в знач. «самовласт- 
ный, самодержавный правитель» встр. в ди- 
пломатических документах Петровского 
времени (ПбПВ, П, 426, 17102 г.: «желает 
быть в Польше абсолютом»). В философ- 
ском смысле сущ. абсолют и прил. абсо- 
лютный употр. с 20-х гг. МХ в.; «Идея 
сего совершенного единства отвлечеиного 
с вещественным есть абсолют» (журн. «Мне- 
мозина», 1824 г., ч. 2, «Афоризмы» В. Одо- 
евского); «время и пространство абсолют- 
ные» (ВЕ, 1822 г., № 33) [Веселитский, 16]. 
Слово абсолютизм в словарях отм. с 1845 г. 
(Кирилов, 1); позже — Толль, НС, Г, 1863 г., 
Ср. нем. аЪзопи; франц. аЪзои, -е, 
а5зо]атеп{; англ. аБзоние; исп. аБзойко, 
азов атеп(е; инт. аззонио, аззопатеще. 
Первоисточник — латин. аЪзоНИм$, -а, 
-011 — «неограниченный», «независимый», 
«доведенный до совершенства» (прич. прош. 
вр. от аБзо!уб — «отделяю», «освобождаю», 
«избавляю», «завершаю»; ср. 30]уб — «рас- 
прягаю», «разрываю», «распоясываю»). 
В русском языке, возможно, непосредственно 
из латинского, как элемент дипломатиче- 
ской терминологии. Тогда же и таким же пу- 
тем было заимствовано и слово абсолют 
В знач. «самовластный, самодержавиый пра- 
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витель», восходящее к субст. позднелатин. 
а5зопиз — «лицо, облеченное властью, 
правитель». 

АБСУРД, -а, м. — «бессмыслица», «не- 
лепость». МИрил. абсурдный, -ая, -ое. Укр. 
абсурд, абсурдний, -а, -е; блр. абеурд, аб- 
сурдны, -ая, -ае; болг. абефурд, абеурден, 
-дна, -Дно; с.-хорв. Апеурд. Апсурдан, -дна, 
-дно : Апсурдни, -а, -0; чеш. аЪзитаит, 
аБзиг9и!; польск. аБзиг@, аБзигдау, -а, 
-е. В русском языке слово абсурд известно 
с середины. ХХ в.; ПСИС 1861 г., Приб. Т, 
1863 г., 1; Толль, НС, Ё, 1863 г., 9. Ми- 
хельсон (1865 г., 9) добавил абсурдный. 
= Ср. франц. аЪБзиг4е — «абсурдный» и 
чабсурд»; нем. аЪзиг@ — «абсурдный»: англ. 
а5зиг4; ит. аззигФо — «абсурд» и «абсурд- 
ный». Первоисточник — латин. азит4из — 
«неблагозвучный», «нескладный», «несообраз- 
ный» (корень *з4ег-; ср. зизиггиз — «пеп- 
чущий»; след., не от заг4из — «глухой», но 
с течением времени скрестившееся с этим 
прилагательным). В русском языке — через 
западноевропейское посредство. 

АБСЦЕСС, -а, м., мвд. — «островоспали- 
тельный процесс, связанный с ограничен- 
ным скоплением гноя в тканях или вну- 
тренних органах», «гнойник». Укр. кт 
блр. абецае; болг. абецёе; с.-хорв. Апецее; 
чеш. аЪзсез; польск. аБзсез. В русском языке, 
видимо, в специальном употреблении (как 
медицинский термин) это слово известно с на- 
чала Х{!Х в. (Яновекий, 1, 1803 г., 11). 
= Первоисточник — латин. аБзсеззиз — «на- 
рыв», «гнойник» (собств. «отход», «уход», 
«отсутствие»), прич. прош. вр. от аБз-сб4б — 
«отхожу», ‹исчезаю», «отлагаюсь»; мед. «на- 
рываю». Отсюда: нем.  АБз26В; франц. 
(с ХУ! в.) аБсёз; англ. аБзсезз и др. В рус- 
ском нзыке, м. 6., непосредственно из ла- 
тинского. 

АВАНГАРД, -а, м. — «передовой отряд 
или воинская Часть и т. д., следующие 
впереди главных сил во время марша или 
наступательных операций»; перен. «пере- 
довая, ведущая часть какой-н. обществен- 
ной группы, класса». Прил. авангардный, 
-ая, -ое. Укр. авангёрд, авангёрдний, -а, 
-е; блр. авангард, авангардны, -ая, -ае; 
болг. авангард, авангёрден, -Дна, -дно; 
с.-хорв. авангарда, ж.; чеш. (только пе- 
рен.) ауапюагда (воен. обычно рЕедуо]), 
зуатрат@п! — «передовой», «авангардный»: 
польск. амапеагда. В русском языке слово 
авангард: известно с начала ХУП! в., сна- 
чала в форме авангардия (Смирнов, 28), 
которое, возможно, восходит к ит. ауапоиаг- 
41а; Яновский (1, 1803 г., 13} отм. авангар- 
дия И авангард. (и прил. авангардный); 
Соколов (1, 1834 г., 2) — только авангард. 
э М. 6., непосредственно из французского. 
Ср. франц. ауат-рагде, /. (Из ауаюё -- 
«раньше», «до этого времени», также «пе- 
редняя часть» и раг4е — «охрана», «стража», 
потом «гвардия»); ср. агг1@ге-раг4е (из аг- 
г1еге — «назад», также «заднян часть», «тыл» 
и раг4е} — «арьергард». Из французского — 
нем. Ауапфатае, {. Ср. англ. афуацсе- 


-2иаг4 и др. 
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АВАНС, -а, м. — «денежная сумма, вы- 
плачиваемая кому-л. вперед, в счет буду- 
щей зарплаты, гонорара и т. п.», «зада- 
ток». Прил. аванеовый, -ая, -0е. Глаг. 
аванейровать. Укр. аванс. авёнсовий, -а, 
-е, авансувёти; блр. аванс, авёнсавы, -8я, 
-ае, авансаваць; болг, аванс, авёнсов, -а, 
-о, авансирам — «авансирую»; с.-хорв. Аванс, 
м., аванса, ж. (ср. Аванеоватя, аванзова- 
ти — «продвигаться вперед»). В западно- 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш. 24- 
юра, таАудауек: польск. обычно таНс?Ка 
[ср., однако, а\мапз — «аванс» и «ипродвиже- 
ние» (напр., по службе), амапзомаб — «аван- 
сировать» и «продвигаться», «делать ус- 
пехи»]|. Слово аванс отм. у Плюшара (1, 
1835 г., 59) без объяснения, но с отсылкой: 
«см. вычет». Со знач. «часть денег, выдавае- 
ман за товар вперед, до расчета» отм. в сло- 
варях с 60-х гг. ХХ в. (ЭСРУ, Г, 1861 г., 
140; Даль, 1, 1863 г., 2). Прил. авансовый 
впервые отм. в СРЯ1, т. [, в. 1, 14891 г., 6, 
а глаг. авансировать — у Брокгауза — Еф- 
рона, 1, 1890 г., 50 (в ст. аванс). Любопытно, 
однако, ‘заимствованное из нем. яз. аванси- 
ровать в знач. «продвигаться вперед», «на- 
ступать» в памятниках начала ХУП в. 
(Смирнов, 28, со ссылкой на ЖПВ, ч. Г, 19, 
1700 г.: «непринтеля далее авансировать не 
допустили»). = Из западноевропейских язы- 
ков (сущ. аванс, возможно, из француз- 
ского). Франц. ауапсе, }{., от ауапсег — 
«продвигать», «двигать вперед», «выдвигать» 


[< позднелатин. — аЪБапйаге, от аБагшце 
(«< аь-Раще), откуда франц. ауаш и -— 
при французском посредстве — англ. а4- 
уапсе]|. Из французского — нем. Ауапсе, 


1. (с французским произношением: ау’А:$3), 
ауапс1егеп  (произн. ау’: топ) — воен. 
«продвигаться вперед, наступать»; «выила- 
чивать в качестве аванса» (в зтих знач. 
восходит к франц. ауапсег). Рус. глаг. 
авансировать в совр. знач. мог возникнуть 
и независимо от глагола Петровского вре- 
мени, но, м. б., наличие этого слова в прош- 
лом, память о нем способствовали появле- 
иию его в конце ХХ в. в новом знач. 


АВАНТЮРА, -ы, ж. — «рискованное на- 
чинание»; «сомнительное в смысле честно- 
сти предприятие, рассчитанное на случай- 
ный успех»; «дело, предпринятое без учета 
реальных сил и условий, обреченное на 
провал, на неудачу»; «приключение», «по- 
хождение». Прил. авантюрный, -ая, -ое, 
авантюристический, -ая, -ое (собственно — 
К 46вантюризм). Сущ. авантюрйст, женск. 
авантюристка, авантюризм. Укр. авантюра, 
авантюриий, -а, -е, авантюристичний, -8, 
-е, авантюрист, авантюристка, авантюризи; 
блр. авантура, авантурны, -ая, -ае, аван- 


турыстычны, -ая, -ае, авантурыст, авап- 
турыстка, авантурызм; болг. авантюра, 
авантюристйчен, -чна, -чно — «авантюр- 


ный» и «авантюристический», авантюрист. 
авантюристка, — авантюризъм; с.-хорв. 
авантура, авантурйстички, -а, -0 — «аван- 
тюрный» и «авантюристический», аванту- 
рист(а), м., авантуристкитьа; чеш. ауап- 
фига (редко, обычно ФоЪфгодгийз1у1; «аван- 
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тюрист» — доБгодги!); польск. амащига, 
ау’апити1с7ту, -а, -е — «авантюрный», ауап- 
{ит К — «ававтюрист»,  а\машиго1сАмо — 
«авантюризм». В некоторых слав. яз., напр. 
словенском, слово авантюра вообще отс. 
В русском языке это слово в форме авантура 
со знач. «происшествие» (видимо, полонизм) 
встр. в «Архиве» Куракина (1, 45, 1727 г.); 
в форме авантюр — у Курганова («Пись- 
мовиик», 1777 г., 420). Позже — авантю- 
рист [СИС 1861 г., 6; Лажечников, «Не- 
много лет назад», 1862 г., ч. ПП, гл. 4 (ПСС, 
ПЕ, 103); ср. у Даля (Т, 1863 г., 2): аван- 
турист], авантюристка (СРЯ\, т. |, в. 1, 
1891 г., 6). Слово авантюризм встр. у Сал- 
тыкова-Щедрина (За рубежом», 1881 г., 
ч. ГУ, 222), позже — у Ленина («Револю- 
ЦиОннНыЫЙ а6вантюризм», 1902 г. — ПСС?, УТ, 
371). В словарях — с 30-х гг. ХХ в. (СРЯ?, 
в. 1, 1932 г., 72; Ушаков, Т, 1935 г., 7). е 
Форма с т’— из французского. Ср. франц. 
ауешиге (произн. ауё%уг), {. — «авантюра», 
ауеинег — «авантюрист» (ср. у Яновского, 
1, 1803 г., 14: авантюрьб). Ср. ит. аууенага; 
исп. ауешига, но: англ. адуепиге; нем. 
АБещепег. Во французском (и в других 
западноевропейских языках) восходит к поз- 


днелатин. *а4дуешига, р[. п., от абуеп- 
фигиз, -а, -ит — «долженствующий слу- 
читься», прич. буд. вр. от адуешхге — «при- 
ходить», «прибывать», «случаться», «при- 
ключаться». 


АВАРИЯ, -и, ж. — «поломка, поврежде- 
ние какого-н. механизма, машины, устрой- 
ства, останавливающее его работу». Прил. 
аварийный, -ая, -ое. Укр. авёрйя, аварйй- 
ний, -а, -е; блр. аваёрыя, аварыйны, -ая, 
-ае; болг. авёрия (хотя чаще поврёда); 
с.-хорв. авАридла; чеш. Бау&[е (о самолете); 
польск. амата, амагурщу, -а, -е. В русском 
нзыке слово авария в словарях отм., сна- 
чала с ударением авария, с 1780 г. (Норд- 
стет, 1, 1), хотя известно это слово стало, 
м. б., и несколько раньше. Это ударение 
держалось до конца ХХ в. Даль (1, 1863 г., 
2) дает даже на первом месте форму ава- 
рёя; там же авария. Прил. аварийный — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 2). е Слово широко 
распространено в Европе и за ее пределами: 
ит. ауама; франц. ауаге; нем. Науаме; 
исп. ауема; турец. ауагуа и т. д. (но ср. 
англ. мтеск, стазй — в том же знач.). Перво- 
источник — араб. ‘а\мёг, р[. ‘аматуа [по 
Локочу, — от кория ‘Ага П — «портить(ся)» 
(ГокойзеН, 5 138)| — «изъян», «недостаток». 
В западноевроп. языки попало при посред- 
стве итальянского. В русском языке по-ви- 
димому, принимая во внимание время заим- 
ствования, — из французского (ср., кстати, 
и старое ударение авария). 

АВГУСТ, -а, м. — «название восьмого 
месяца календарного года». Прил. авгу- 
стовский, -ая, -0ое [ср. еше у Даля (1, 
1863 г., 3) колебание в этой форме: &вгуст- 
ский и @вгустовый, а также августбвеский]. 
Болг. август, августовски, -8, -0; с.-хорв. 
Август; словен. ауриз6; в.- и н.-луж. ам- 
215. В других слав. яз. отс. Ср. назва- 
ние зтого месяца: укр. сеёриень; чеш. эгреп; 
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польск. 51егр1ей; но блр. жньйвень. Славян- 
ское название этого месяца (наряду с ам- 
#131) употр. и в лужицких языках (в.-луж. 
2п]епс; н.-луж. 2п]ейс). < Первоисточник — 
латин. априз{из — «священный», «возвы- 
шенный», «великий». Отсюда: ит. арбзьо — 
«август»; исп. а80340; франц. а0й+. Ср. нем. 
Апр; англ. Ацвиз{; а также турец. абл- 
3405; афг. агыст; хинди агаст’. Латин. аи- 
и3сиз этимологически связано с аирог 
<*аивиз < *аи80$) — «жрец», «предска- 
затель» > «тот, от кого зависит благополу- 
чие, кто делает милость, умножает чье-л. 
богатство». А это слово (априт) находится 
в связи с аийеб — «умножаю», «увеличи- 
ваю», «наделню богатством». Слово ап- 
21343 стало у римлян названием месяца — 
шестого (3ех41Из) по старому счету (до 
реформы календаря при Юлии Цезаре, 
когда год начинался с марта) и восьмого 
после реформы. По преданию, восьмой месяц 
был назван так в честь императора Окта- 
виана, получившего от сената звание Аи- 
8135 — «Возвеличениый богами», «Свя- 
ценный». По народной же этимологии 
восьмой месяц года получил свое название 
потому, что это был месяц сбора урожая 
(ср. аиреб — «наделяю богатством»). В рус- 
ский язык это латинское слово попало из 
позднегреческого языка Византийской эпохи, 
где оно было заимствовано из латинского. 
В древнерусском языке — до принятия 
христианства и несколько позже — август 
называли заревъ (Срезневский, [, 943). 
АВИАЦИЯ, -и, ж. — «теория и практика 
передвижения по воздуху на летательных 
аппаратах тяжелее воздуха»; «воздушный 
флот». Прил. авиацибнный, -ая, -ое. Сюда 
же авиётор. Укр. ав&щя,  аыацщ ний, 
-а, -е, ав атор; блр. аыяцыя, ар1яцыйны, 
-ая, -ае, ав Ятар; болг. авиация, авиациб- 
нен, -нна, -нно, авийтор; с.-хорв. авидлаци- 
}а, ави)Ациони, -&, -0, ави]Атнчар — «лет- 
чик»; словен. аумас]а, амашк — «лет- 
чик»: польск. а\Лас]а, а\чйасушу, -а, -е, 
аула‘ог. В чешском (и словацком) имеется 
амайк — «летчик», ау!айску, -а, -6 — 
«авиационный», но «авиация» обычно 1е- 
{есёуо (хотя возможно еще аула Ка). В лу- 
жицких отс. В русском языке слова авиация, 
авиатор известны с конца ЖХ в. Они 
встр. в статье «Аэронавтика» у Брок- 
гауза — Ефрона [т. П*, в/т 4, 1891 г., 
564: «так называемая авиация (Амаоп), 
т.е. подражание полету птиц (ау!$)»; чсто- 
ронииками авиации или авиаторами яв- 
ляются все теоретики-воздухоплаватели, 
главным образом математики, инжене- 
ры. ..»]. В словарях иностранных слов отм. 
с начала ХХ в. (Ефремов, 1911 г., 4: 
авиатор — «воздухоплаватель на азро- 
плане». Виллиам — Яценко, 19413 г., 5: 
авиатор — тж., авиация). Прил. авиацион- 
ный встр. в рассказе Куприна «Мой полет», 
1914 г. (ЗНИ, 257). э Из французского 
позднее заимствование. Ср. франц. ау1аЦов, 
{., аумеит, т. `> англ. амлайоп, ау1аог; 
ИТ. ау1а2101е, ау1абоге; исп. ау1ас1оп, ау1а- 
дот и др. Немцы избегают этого слова 
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(авиация — Е ар\езеп, Га аБ г, Га_Лойе; 
ср., впрочем, Ам!аМК). Источник распро- 
странения — французский язык. Франц. 
ау1айоп, как И аум!жщеиг — искусственные 
слова (придуманы Надаром и Лаланделем 
в 1863 г., но получили широкое распро- 
странение лишь к концу века), образован- 
ные на базе латин. ау!$ — «птица» (Оап- 
728411, 64; В1осв-У/аг игр”, 47). 

АВИТАМИНОЗ, -а, м. — «заболевание, 
вызванное недостатком витаминов в пище». 
Прил. авитаминбзный, -ая, -ое. Укр. авйтам1- 
нбз, ав там! нбзний, -8, -е; блр. автам!нбз, 
ав там!нбзны, -ая, -ае; болг. авитаминбза, 
ж.; Чеш. ауЦатшшоза, прил. ауЦаш!по811; 
польск. амЦат1107а, ж. В русском языке, 
в словарнх — с 1926 г. (Вайсблит, 8). © Ср. 
франц. ауНаштозе, }.; нем. Ауцаттозе; 
англ. ауЦат103813. Термин создан Функом 
(ЕизК), польским ученым-биохимиком, ра- 
ботавшим в странах Западной Европы и 
в США. В 1912 г. он ввел в обращение 
(в работах на французском нзыке) слово 
уцашше — «витамин» (см. витамин), а не- 
сколько позже и ауЦаттозе. В 1922 г. на 
русском языке была издана его книга «Ви- 
тамины, их значение для физиологии И па- 
тологии с особым обозрением авитамино- 
306». 

АВОСЬ, нареч. — «может быть», «а может 
быть». Сущ. авбеька. Только русское. Ср. в 
том же знач.: укр. мбже, а може, ачёй; блр. 
ану ж, а мбже; болг. мбже би, данб; с.-хорв. 
можда. Известно с ХУП в. (сначала в фор- 
ме авося: «авося да будет так и совершится» 
В документах «Посольства» Толочанова, 
1650—1652 гг., 43). В ХУШ в. авось — 
обычное слово. Ср. а6ослибо в «Рукоп. лек- 
сиконе» 1-й пол. ХУП в. (Аверьянова, 
33). Выражение русский авось («понадеялся 
на русский авось») см. у Пушкина в сказке 
«О попе и работнике его Балде», 1830 г. 
(ПСС, 1, 497). Произв. авбська известно 
со 2-й четверти ХХ в. Даль (1, 1863 г., 
3) отм. авоська, м. в смысле «будущий же- 
ланный случай», «удача» а также произв. 
от него: авосьник, авосьничать. Позже Орлов 
(ПФС, Т, 1884 г., 26) добавил авбськать — 
«предпринимать что-л. на авось, на удачу». 
Ср. в совремеином русском языке (вероятно, 
со времени гражданской войны и продо- 
вольственных затруднений) прост. авоська — 
«плетеная или вязаная сумочка (сетка) под 
продукты питания или иные нетяжелые 
предметы, которую берут с собой на вся- 
кии случай, на авось». В словарях в этом 
знач. авоська отм. с 50-х гг. ХХ в. (СРЯ8, 
Г, 1957 г., 7). э Из а вбсе — «вот», «а вот», 
где а — союз, а восе — из осе (< 0-се), 
известного с ХГ-ХП вв. (Срезневский, 1, 
116) с фонетически развившимсн в перед о, 
как вото Из ото (< 0-то), откуда вот. 
К ХУП в. восе уже получило знач. «может 
быть». Ср. в «Житии» Аввакума (Автограф, 
64): «Бог — старой чудотворец... Во се 
петь в день последний. .. воскресит». 

АВРАЛ, -а, м. «общая спешная (обыч- 
но по тревоге) работа на судне, выполняе- 
мая всей командой». Прил. авральный, 
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-ая, -ое. Укр. аврёл, авральний, -а, -е; 
блр. аурал, ауральны, -ая, -ае; болг. ав- 
рал, аврёлен, -лна, -лно. В других слав. 
яз. не употр. В русском языке в словарях 
отм. с начала ХХ в. (Яновский, 1, 1803 г., 
22), но, возможно, вошло в употр. как сло- 
вечко матросского арго гораздо раньше. 
Прил. а6ральный впервые — у Даля (Е, 
1863 г., 3). е Заимствовано из голландского 
языка. Ср. голл. оуега! — (матросская ко- 
манда, клич) «вставай!» (ср. оуега]! такеп — 
«будить», «подвимать»), в общем употр. — 
«везде», «повсюду» (ср. оуег — «над», «на», 
«через», а] — «всё», «все», «каждый»). 
АВТОБУС, -а, м. — «пассажирская много- 
местная автомашина, обычно следующая 
по определенному маршруту». Прил. автб- 
бусный, -ая, -ое. Укр. автббус, автббусний, 
-а, -е; блр. аутббуе, аутббуены, -ая, -8е; 
болг. автобус, автобусен, -ена, -сно; с.-хорв. 
аутббус; словен. ауюБа$; чеш. ацюрац$, 
ашоризоуу, -&, -6; польск. ашюБиз$, ащо- 
Бизому, -а, -е; в.-луж. амбоБиз. Общеупо- 
требительным слово автобус стало с начала 
20-х гг. ХХ в. 1 в журн. «Россия» за 
1923 г., №6, с. 4: «рев автобуса»). Но из- 
вестно в русском языке зто слово с начала 
1900-х гг. (см. Шанский, ЭСРЯ, в. 1, с. 31). 
В словарях иностранных слов слово ав- 
тобус отм. с 1914 г. (Ефремов, 11: автобус — 
«автомобиль-омиибус длн перевозки боль- 
ого числа пассажиров»; Виллиам — Яцен- 
ко, 1913 г., 5: «автомобиль для перевозки 
пассажиров или грузов»). эз Заимствовано 
из западноевропейских языков. Ср. франц. 


апоБиз, известное с 1907 г.; нем. Ашо- 


Биз «< АщобтиБиз; ит. диюБиз; исп. ап- 
$оБиз; но ср. англ. шоюг Баз и просто Биз 
(аикориз — американизм). Т. 0., автобус — 
из авто-бмнибус (ср. выше толкование 
слова автобус в словарях иностранных 
слов начала ХХ в.). Слово бмнибус латии- 
ское: отт1Биз значит «всем», «для всех» 
(форма дат. ми. от оши1з — «весь», «вся: 
кий», «каждый»). Так называли в ХХ в. 
и в начале ХХ в., до появления городского 
железнодорожного транспорта, и позже на 
Западе (франц. ото1ЪЬиз известно с 1828 г.) 
и в России городской и междугородный мио- 
гоместный конный экипаж с платными ме- 
стами для пассажиров. Омнибусы мало- 
-помалу (ко второму десятилетию ХХ в.) 
были вытеснены трамваем и автомобильным 
транспортом. Память об омиибусах сохраня- 
ется в окончании -бус таких слов, как ав- 
тобус, троллейбус. 

АВТОГЕННАЯ СВАРКА (резка) — «спо- 
соб сварки, резки металлов путем местного 
их расплавления газокислородным пламе- 
нем из горелки». Автогён — тж. Сущ. ав- 
тогёнщик. Укр. автогённе зварювання, &в- 
тогён, автогёниник; блр. аутагёниая звёрка, 
зутагёншчык; с.-хорв. аутоген; чеш. ащбо- 
репи! (зУ&Ёе0!), ашореп, ащорепи! зуаЁеб; 
польск. зрамаше ашюорепоме. Но, напр., 
болг. в зтом знач. чаще газова заАварка 
или оксижён, хотя есть (гл. обр. в науч- 
ном употр.} и автогбино епойване. В рус- 


АВТ 


ском языке термин автогенная сварка из- 
вестен с начала ХХ в. (Адрианов, 1, 1911 г., 
67). Нервые газовые горелки длн сварки 
появились в 1900—1902 гг. В СССР выпуск 
необходимых длн газовой сварки оборудова- 
ния и материалов начат с 1925 г. (БСЭ, 
Х, 41). е Ср. нем. ащореп; франц. ащо- 
оёпе; англ. ащорепой$. Восходит, в конеч- 
ном счете, к греч. адхо4еуе — «врожден- 
ный», «самородный», «сам из себя происшед- 
ший» (Синайский, 206) [Из а076$ — «сам», 
«сам по себе» и корня 4=у-; ср. 1Еу0$ — «род», 
«племя», ее а — «рождение», «происхожде- 
ние», |!1уова, — «происхожу»]. Название ав- 
тогенная газовая сварка получила потому, 
что она представляет собою процесс не- 
разъемного (без накладок и швов) 
соединенин металлических частей в резуль- 
тате затвердеванин расплавленного металла. 


АВТОГРАФ, -а, м. — «подлинная ру- 
копись автора»; «собственноручная, обыч- 
но памятная, надпись или подпись». Укр. 
автбграф; блр. аутбграф; болг. автогрёф; 
с.-хорв. аутограф (в знач. «подпись» чаще 
аутдграм); чеш.  ащорта{г (: ашюоогат); 
польск. ащоста!. Со знач. «подлиннан ру- 
копись автора» встр. в черновой заметке 
Ломоносова «О переводах» 50-х гг. ХУШ в.: 
«Переводить лучше с автографов» (ПСС, 
УИ, 767). В словарях (в том же знач.) — 
с 1803 г. (Яновский, [, 25). е Ср. франц. 
ацбортарВе, т.; нем. АщщортарВ (но чаще 
Ащюортати); англ. ащортарь. В русском 
изыке, веронтно, из французского, где оно 
употр. с ХУТГ в. Восходит, в конечном 
счете, к греч. абхбурафос — «собственно- 
ручно написанный» (из 2510$ — «сам» и 1обфю — 
«цишу»). Старшее ударение автогрёф. Стар- 
шее знач. — «подлинная рукопись автора», 
«рукописный оригинал кКакого-л. литера- 
турного труда». 


АВТОМАТ, -а, м. —1) «аппарат, маши- 
на, механизм, включаемые человеком и 
самостоятельно выполняющие определея- 
ную работу»; 2) «род стрелкового оружия». 
Прил. автоматный, -ая, -0®, автоматиче- 
екий, -ая, -0е. Глаг. автоматизировать. 
Суш. автоматизм, автоматчик —1) «рабо- 
чий, обслуживающий автомат (в 1 знач.)»; 
2) «боец, вооруженный автоматом (во 2 
знач.)». Укр. автомёт, автоматний, -а, -е, 
автоматйчний, -а, -е, автоматизувёти, ав- 
томатйзм, автомётник (воен.); блр. аута- 
мат, аутаматычны, -ая, -ае, аутаматыза- 
ваць, аутаматызмы, аутаматчык; болг. ав- 
томат, автоматйчен, -чна, -чно, автомати- 
зирам — «автоматизирую», — автоматизъм, 
(из русского) автоматчик (воен.); с.-хорв. 
аутомат, аутоматски, -&, -60, аутоматичар — 
воен. «автоматчик»; чеш. ашота', аЧф- 
та{оуу, -а, -6 — «автоматный», ащошай- 
зоуай, ащотайзтиз, но ср. заторайикК — 
воен. чавтоматчик» (ао — тж. — из 
русского); польск. ащота{&, ащфотафустпу, 
-а, -е, (2}ащботабуто\аб (но воен. «автомат- 
чик» — ПтуНег). В русском языке слово 
автомат известно с начала ХХ в. («Откр. 
т.», т. У, 1801 г., 268: «приобретет автома- 
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тов, по-человечески говорящих»). 
В словарях отм. с 1803 г. (Яновский, Г, 
26: автомат — «махина, которая кажется 
движущеюся сама собою»; там же автомати- 
ческий); позже: автоматный (Даль, №, 
1863 г., 3), автоматизм (Михельсон 1865 г., 
13), автоматизировать (Ушаков, 1, 1935 г., 
10), автоматчик (в обоих знач.) [Ожегов: 
1949 г., 5]. = Из французского или немец- 
кого. Ср. франц. ащотае, т., ащотай- 
{ие — «автоматический», ащотшайзше, т., 
ащота зег — «автоматизировать» > нем. 
Ашота, Ащотайзти$. Ср. ит. ашота — 
«автомат»; англ. ащошафот, ашботайс та- 
сВше — тж. Во Франции впервые — У 
Рабле (1534 г.). Нервоисточник — греч. а5т6- 
рато$ «самодвижущийся»; ср. абторат(ою — 
«действую по собственному побуждению», 
«поступаю самовольно» [Из а0т66 — «сам по. 
себе», корня ра- (ср. ваова: — «стремлюсь», 
«намереваюсь») и суф.-<-о$]. 
АВТОМОБИЛЬ, -я, м. —«самодвижущаяся 
повозка (с двигателем внутреннего сгора- 
ния), обычно на пневматических шинах, 
для перевозки пассажиров и грузов по без- 
рельсовой дороге». Прил. автомобильный, 
-ая, -ое. Укр. автомоб!ль, автомоб?льний, 
-а, -е; блр. аутамаб!ль, аутамабЕльны, 
-ая, -ае; болг. автомобил, автомобилен, 
-лна, -лно; с.-хорв. аутомобил, зутомобил- 
сКИ, -&, -0; словен. ау{йошов!|; чеш. ащо- 
тоЬ!|, ащютоЪоуу, -&, -6; польск. ащо, 
ащюотоь!], ащотмоь Почту, -а, -е (обычно 
затосНб4, затосводо\у, -а, -е); в.- и н.- 
-луж. а\{юо, род. а\жа. В русском языке 
слово автомобиль появилось в начале ХХ в. 
Старшие примеры: в письме Горького Пят- 
ницкому от 18-ГУ (1-У)-1906 г.: «ездили на 
автомобиле вокруг Нью-Йорка»; «а авто- 
мобили здесь летают так (и пр.)» (ПСС, 
ХХУПГ, 419). се Ср. франц. ашотоь!е; 
нем. Ащотоь! >> Ащо; англ. ашото Ше 
[американизм; англ. обычно (то{ог-) саг, 
ащосат]|; ит. ащботбЪПе; исп. ашю(тбуй). 
Пбзднее (конца ХХ в.) искусственное 
образование (на французской почве) по 
модели более раннего ]осотоБЙе (> рус. 
локомобиль), из греч. а0т0$ — «сам» и латин. 
тпб1Н$ — «двигающийся», «подвижной». 
АВТОР, -а, м. — «творец, сочинитель, 
создатель литературного или иного худо- 
жественного произведения, научного труда, 
проекта, изобретения и т. п.» Прил. ав- 
торекий, -ая, -ое. Укр. &втор, Авторський, 
-а, -е; блр. Аутар, аутарек, -ая, -ае; 
болг. ёвтор, авторски, -а, -0; с.-хорв. Ау- 
тор (: пиеац), Ауторски, -&, -0; словен. 
ауюг (: р1зес); чеш. аибог, ашюотзКу, -а, -6; 
польск. ащог, ащотзК1, -а, -1е. В русском 
языке слово автор известно по крайней мере 
с начала ХУШ в. («Архив» Куракина, ПТ, 
364, 1707 г.: «о покупке книг... розных 
авторов»). В укр. нз. — с начала ХУТ в. 
(Тимченко, {С, 6). Прил. авторский встр. 
в сочиненинх Фонвизина (Петров, 1). з 
В русском языке, видимо, из украинского, 
а там, как и в польском, из латинского. 
Ср. латин. аисёог — «виновник», «покрови- 
тель», «основатель», «автор» (от аиреб, су- 


. о. 
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пин аибфит — «умножаю», «увеличиваю», 
«обогащаю»). Такого же происхождения нем. 

ищ(ог. К латин. аис&от (точнее к форме вин. 
ед. аис4огет) восходит франц. ащейг (ст.- 
франц. ащог > англ. ашМог); ит. ащоге; 
исп. ащог и др. 

АВТОРИТЕТ, -а, м. — «общепризнанное 
значение, влияние кого-н. или чего-н.у; 
«лицо, влияние, значение которого обще- 
признанно, к которому относятся с дове- 
рием и уважением». Прил. авторитётный, 
-ая, -02. Укр. авторитёт, авторитётний, 
-а, -е; блр. аутарытат, аутарытэтны, -ая, 
-ае; болг. авторитёт, авторитётен, -тна, 
-тно; с.-хорв. ауторйтет, ВЗуторитатйван, 
-вна, -вно : дуторитатйвни, -&, -0; чеш. 
ащогца, прил. ащогЦцайуи!; польск. ащо- 
гу, ашогуаумпу, -а, -е. В русском 
языке слово авторитет известно с начала 
ХУПТ в. (Смирнов, 29, в форме ауторитгт, 
со ссылкой на ПСЗ, У, № 3006, 1746 г.). 
се Первоисточник — латин. апсобгИаз, род. 
апсотЦа {1$ — «суждение», «совет» > «влия- 
ние», «воля», «власть» [от ацсог — «тво- 
рец» > «автор» (от аисгеб, супин ачсфит — 
«увеличиваю», «обогащаю»)]. Отсюда — в ро- 
манских языках: франц. ащюгИ6; ит. ао- 
гца; исп. ащог! Дав и др. ; из латинского же — 
нем. Ащогиак, {., откуда, по-видимому, 
и в русском. 

АГЕНТ, -а, м. —1) «лицо, выполняю- 
щее разного рода задания или поручения 
уполномочившей его организации»; 2) «шпи- 
он». Прил. агбитекий, -ая, -ое. Сущ. агбит- 
ство. Сюда же агентура. Укр. агёнт, 
агёнтський, -а, -е, агентство, агентура; 
блр. агент, агёнцк!, -ая, -ае, агёнцтва, 


агентура; болг. агёнт, агёнтеки, -а, -о, 
агёнция — «агентство», агентура; с.-хорв. 
Агент, агёенци]а, агентура; чеш. асеп&, 


асепё5Ку, -&, -6, арепсе — «агентство», ареп- 
фига; польск. абеп{, арепс]а — «агентство», 
асеп1лига. В русском языке слово агент 
(сначала в смысле «торговый представитель 
иностранного государства, иностранной 
фирмы») известно с ХУТ в. [«Английские 
дела», 1584 г. («Пам. дипл. сношений с Анг- 
лией», [|, 142 — КДРС)], а в знач. «дипло- 
матический представитель» употр. с 1-й 
пол. ХУП в. [с 1635 г. (Свлзиаю, 26)]. 
В «Космографии» 1670 г. встр. не только 
агент [«держат своих агентов для торговых 
людей» (332)], но и прил. агентский [«агент- 
ские дворы» (220)]. Позже понвились: агент- 
ство (в словарях впервые — у Яновского 
(Г, 1803 г., 31), агентура (ПСИС 1861 г., 8: 
агентура — «действие агента»). е Видимо, 
из немецкого. Ср. нем. Асеп{ (произн. ас); 
но: франц. асеп& (произн. а5&); англ. асе 
(произн. ’е5э0{); ит. асеце (произн. аджеё- 
нте). Из немецкого же позже — агентура 
(нем. Ареп\ат, }.). В немецком (как и в дру- 
гих западноевроп. языках) восходнт к ла- 
тин. арепз, род. асепИз, прич. прош. вр. 
ОТ аро — «привожу в движение», «веду», 
«преследую», «замышляю», «действую», след. 
азепз — «приводящий в движение», как сущ. 
(при цезарях) «сыскной агент», «сыщик». 
АГИТИРОВАТЬ, агитйрую — «устно или 
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через печать воздействовать в определен- 
ном направлении на чье-л. мировоззрение, 
политические убеждения и т. д.». Сюда же 
(по корню) агитйция, агнтатор; разг. агйт- 
ка. Укр. амтуватв, айтащя, агтатор, 
аг!тка; блр. аг1таваць, аг1тацыя, аг1тётар, 
агЕтка; болг. агитйрам — «агитирую», аги- 
агнтатор; с.-хорв. Агитовати, аги- 
тацн]а, агйтётор; чеш. авЦоуай, асЦасе, 
польск. (а)арЦо\маб, асцасда, 
ар\ца{ог. В русском языке слова агитатор, 
агитация, агитировать известны с 60-х гг. 
ХГХ в. (Толль, НС, Г, 1863 г., 27); в толко- 
вых словарях русского языка агитация, 
агитатор отм. с 1880 г. (Даль, 1, 4), аги- 
тировать — лишь с 1891 г. (СРЯ!, т. Г, 
в. 1, с. 14). э Из немецкого. Ср. нем. ар!- 
Чегеп, Аска бп, Арижюог. Франц. в этом 
знач. обычно {а1те 4е ]а ргорасап4е (ргора- 
сап4е — «пропаганда», «агитация»), но ср. 
агЦамоп — «волнение», «возбуждение» > 
«агитация». Ср. англ. асЦае — «возбуж- 
дать», «агитировать», ас Иафог. Образования 
с этим корнем встречаются и в других за- 
падноевропейских языках. Первоисточник -— 
латин. аб — «привожу в движение», «дей- 
ствую», «волную», «критикую», «веду пере- 
говоры», отсюда: асИАЙо — «приведение в 
движение», «действие», «деятельность», а01- 
{А4юг — «априводящий в движение». Произв. 
от арб — «привожу в движение», «гоню», 
«охочусь». 

АГОНИЯ, -и, ж. — «предсмертное муча- 
тельное состояние организма», «предсмерт- 
ные муки» (также перэн.). Глаг. агонизи- 
ровать. Укр. агбыя, агон1зувёти; блр. 
агбшя, агавзавёць; болг. агбния, агови- 
зйрам — «агонизирую»; с.-хорв.  агбни]а; 
чет. ароше; польск. ароша. В русском языке 
слово агония (в прямом смысле) известно 
с начала ХПХ в. (Яновский, Г[, 1803 г., 34). 
Употребление в переносном, иносказатель- 
ном смысле начинается с 30—40-х гг. (Со- 
рокин, РСС, 419). Глаг. агонизировать, по- 
явившийся тремя-четырьмя десятилетиями 
позже, чем агония, пожалуй, с самого на- 
чала употреблялсн в переносном смысле 
(Герцен, «Письма об изуч. природы», п. Г, 
1845 г. (СС, ПТ, 4141)]. з Из французского 
языка. Ср. франц. (в совр. знач. — с ХУТ в.) 
агоп1е, ароплзег. Первоисточник — греч. 
ауюуа — «бой», «борьба», «душевная борь- 
ба», отсюда а-1оуСораа — «бьюсь», «сра- 
жаюсь», «состязаюсь», «оспариваю» (к бу — 
«веду», «гоню», «понуждаю», «делаю»). Звач. 
«агония» в медицинском смысле греч. хе 
получило в трудах Гиппократа, впервые 
описавшего это явление (БСЭ, Г, 307). 
Из греческого — позднелатин. агоша — 
«тревога», «томление», а200156 — «страдаю», 
«страшусь». Из французского: нем. Абоше; 
англ. асопу, а2010126е. 

АГРЕГАТ, -а, м. — «совокупность, объе- 
динение разнотипных машин  (напр., 
сельскохозяйственных} или устройств, со- 
ставляющих единое целое и выполняющих 
одну общую работу»; «механическое сое- 
динение в одно целое разнородных или 
однородных Частей». Прил. агрегатный, 
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-ая, -пе. Укр. агрегат, агрегАтний, -а, -е; 
блр. агрэгёт, агрэгатны, -ая, -ае; болг. 
агрегёт, згрегатен, -тна, -тно;. с.-хорв. 
агрёгат; чеш. артеса&; польск. артера$. 
В русском языке слово агрегат в современ- 
ном знач. довольно пбзднее, хотя известно 
оно уже с начала ХУ! в. Встр. в перевод- 
ной книге Бухнера «Учение и практика ар- 
тиллерин», 1711 г., 10, но как математиче- 
ский термин: «агрегат или совокупленное 
число». Еще в середине ХХ в. даются такие 
определения этого слова, как 4сбор»; и 
научных сведений без всякого порядка» (1) 
в СИС 1861 г., 6. Ср. у Даля (ТГ, 1863 г., 
4): «что-л. по внешности целое, но бессвяз- 
ное, составное». Одновременно: Толль, НС, 
1, 1863 г., 26: «совокупление (смешение) 
однородных и неоднородных веществ». 
Совр. знач. дает Ушаков (1, 1935 г., 12). 
= Видимо, из немецкого языка. Ср. нем. 
Абртег&; франц. артбра{; англ. аортера{е; 
ит. асотера4о: исп. артерадо. Первоисточ- 
ник — позднелатин. авртеза{ит, от абртера- 
%из, прич. прош. вр. от латин. абртерб 
(< а4--стерб) — чприсоединяю», «присово- 
купляю» (ср. ртеёо — «собираю вы стадо, 
в кучу»). 

АГРЕССИЯ, -и, ж. — «вооруженное напа- 
дение одного государства на другое с целью 
захвата территории и насильственного под- 
чинения своей власти». Прил. агресейвный, 
-ая, -ое. Сюда же агрёесор. Укр. агрбая, 
агресивний, -&, -е, агрёсор; блр. агрзая, 
агрэе!Уны, -ая, -ае, агрэсар; болг. агрё- 
сия, агресивен, -вна, -вно, агрёеор; с.-хорв. 
агрёси]а, Згресиван, -вна, -вно : Агресивни, 
-а, -0, &гресор; Чеш. абтезе, прил. азте- 
ут, артезог; польск. артез]а, артезумту, 
-а, -е, артезог. В русском языке сначала по- 
явилось (во 2-й пол. МХ в.) прил. агрес- 
сивный, встр. у Герцена в «Былом и думах», 
ч. УП (1865—1868 гг.), гл. 4 (ПСС, ХУ, 
768). В словарях — с 1891 г. (СРЯТ, т. Г, 
в. 1, с. 12). Потом вошло в употр. слово 
агрессия, которое отм. в словарях с начала 
ХХ в.: Ефремов, 1941 г., 8; Виллиам — 
Яценко, 1913 г., 8. Самое пбзднее из этой 
группы — агрессор (см. Крысин, 110). © 
Прил. агрессивный — из французского язы- 
ка, где это слово известно с 1795 г. (артез- 
3{, -уе). Также, вероятно, агрессия 
(« франц. артеззюп, {.; отсюда же нем. Аг- 
ртез6п; англ. арртеззот). Агрессор — из 
немецкого (Аботеззог) или английского (а2- 
ртеззог), которые — из французского языка 


(^отеззеиг). Первоисточник — латин. а0- 
ртезз10, {. (при арртеззага) — «нападение», 
«приступ», позднелатин. арртеззог — «за- 
чинщик», «тот, кто нападает», на основе 


прич. прош.’вр. аготеззаз, -а, ит от глаг. а2- 
ртев10х (< аЯ-- рта41ог) — «приступать», 
«подходить», «нападать». 

АГРОНОМИЯ, -и, ж. —«наука о земле- 
делии и сельском хозяйстве». Прил. агро- 
номический, -ая, -ое. Сюда же агронбм — 
«спедиалист по агрономии». Укр. агронб- 
мн, агрономчний, -а, -е, агронбм; блр. 
агранбмыя, агранамйчны, -ая, -ае, агра- 
нбм; болг. агронбмия, агрономически, -а, 
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-0о; агронбм; с.-хорв. агрономи]а, агроном- 
ски, -&, -0, агроном; чеш. артопопие, ар- 
топописКу, -&, -ё, артопош; польск. артопо- 
па, артопоп1с71у, -&, -е, артопот. В рус- 
ском языке слова агрономия, агроном ИЗ- 
вестны с 30-х гг. ХХ в. (Соколов, Г, 1834 г., 
4). Ср. у Пушкина в письме Языкову от 
14-1У-1836 г.: «усатый агроном» (ПСС, ХУТ, 
104). Прил. агрономический — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Г, 3). Даль (1, 1863 г., 4) отм. все 
три слова и даже агронбмка, которое теперь 
не употр. = Из западноевроп. языков. Ср. 
франц. аотопопце, {., атопопидие, автопоте, 
т.; нем. Артопоше, }., Артопот, т. ит., 
исп. артопопца, артопото; англ. автопоту — 
загрономия» (‹агроном» — аот1сиКиг1$ или 
а2т0поп 3, редк. артопоте). В западно- 
европейских языках — из греческого. Ср. 
греч. оуроуброс — «должностное лицо по 
сельским и земельным делам в Афинах»; ср. 
прил. а1роубьо$ — «полевой», «деревенский», 
«сельский» от 44006 — «поле», «пашня» > 
«деревня» и у020х — «обычай», «установле- 
ние», «закон», «учреждение». Образование 
такое же, как в эконом (< греч. охоуброс). 
Современное знач. слово агроном (франц. 
артопоте, откуда позже артопопе и пр.) 
на Западе получило лишь около ХУШ в. 

АД, -а, м. — (по религиозным представ- 
лениям многих народов) «место, где души 
грешников после смерти предаются вечным 
мукам», «преисподняя». Прил. &декий, -ая, 
-ое. Укр. редк. ад (обычно иёкло); болг. 
ад (: ифкъл), Адекн, -а, -0; с.-хорв. Ад 
(: пАкао), адеки, -а, -0. В других слав. яз. 
отс. Ср. блр. ибкла; словен. реке!; чеш. 
рекою; польск. р!еК4о; в.-луж. ре; 
н.-луж. р]аК№о. Др.-рус- (с Х[ в.) адъ, 
адовъ, позже адьскый (Срезневский, Г, 7). 
Ст.-сл. адъ, АДОВЪ, -А, -©, адовын, -ма, -ев. 
альскЪ, -4, -©, АДЬАСКЫН, -Да; -068, АДОБВЬНЪ, 
-А, -05 АДСВЬНЫН, -49, -©6, АДОВЬСКЪ, -А, -©. 
аловьскын, -ам, -сю (515, [:2, 15, 16—47). 
Заимствовано из греческого. Ср. греч. 
"'А\5< —«Аид, бог преисподней» >> «пре- 
исподняя», «ад» [этимология зтого имени 
(на греческой почве) не вполне ясна: м. б6., 
из ®а-Р%(-&)- (основа), т. 6. «невидимый» 
— «погруженный во мрак»? }]. 

АДАЖИО, муз. —1) нареч. «протяжно», 
«медленно», «в замедленном темпе»; 
2) нвскл. ср. «музыкальное произведение 
или часть его, исполняемая в медленном 
темпе». Укр. адёж!0; блр. адёжыо; болг. 
адёжио; с.-хорв. адёщно: адёцо; чеш. ада- 
210; польск. адар!1о. В русском языке — 
с начала ХХ в. (Яновский, Г, 1803 г., 35). 
Итальянское слово [адарто (произн. ада- 
джо) собств. значит «к удобству», «как удоб- 
но, спокойно» (< а аг10, где а@ — «к», 
2210 — «удобство», «досуг», «покой», «удо- 
вольствие»)|. В русский язык это итальян- 
ское слово, как отчасти свидетельствует 
его произношение, лопало при французском 
[ср. франц. (с 1750 г.) а4ар1о] или немецком 
посредстве [ср. нем. | 1739 г.) Адарю 
(произн. &4а:450 или &4да:510)|. 

АДАМОВО ЯБЛОКО -—- «выдающееся под 
кожей в передней части шеи утолщение 
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щитовидного хряща гортани», «кадык». 
Укр. адёмове Яблуко; блр. адамау яблык; 
болг. адёмова Ябълка; чеш. (и словац.) 
адатоуо ]аБКо; польск. ]аЬЗКо адато\ме; 
с.-хорв. (Адамова) ]8бучица (т.е. «яблоч- 
коз); словен. адат1са (и адатоуо даБоКо). 
В словарях русского языка — с 1806 г. 
(САРЗ, Г, 9). с Калька с соответствующего 
выражения в западноевропейских языках. 
Ср. франц. рошще 4’Адат; ит. рото 4’Ада- 
то; англ. Адат’з арр!е; нем. (с конца 
ХУТ в.) Адатзар{е]. В латинском языке 
христианской поры: ротит Афап!, вос- 
ходящее к древнееврейскому фольклору, 
к легенде о грехопадении Адама, вкусив- 
шего яблоко с «древа познания добра и зла», 
и о том, как это яблоко (кусок его) застряло 
у него в горле от испуга. Имя Адам по про- 
исхождению семитское: др.-евр. (В)&дат — 


«человек», «мужчина»; араб. Адам — тж. 


АДМИНИСТРАЦИЯ, -и, ж. — «органы и 
лица, осуществляющие руководство и 
управление в центре и на местах, в госу- 
дарственном масштабе и на предприятиях, 
в учреждениях». Прил. административный, 
-ая, -ое. Глаг. администрировать. Сюда же 
администрётор. Укр. адм1стращя, ад- 
ми стратнвний, -а, -е, адм 1етратор, ад- 
м струвёти; блр. адм! н1страцыя, ады- 
н1етрацыйны, -ая. -ое, адм стратор, ад- 
м1 страваць; болг. администрация, адми- 
нистративен, -вна, -вно, администратор, 
администрирам — «администрирую»; с.- 
-хорв. администрёцида, Административни, 
-а, -0, админйстратор, адмйнистроватн; чеш. 
адтиитасе, прил. адатший\итаЙуи!, адт- 
0180г (но «администрировать» — зргауо- 
уаМ иЁ?аа); польск. адтиизтасза, адтии- 
зтгасушу, -а, -е, абтил®тафот, ад! то- 
мас. В русском языке сначала появилось 
слово администратор, во 2-й пол. ХУТ в. 
В частности, Фогараши дает пример (из 
ПДСР, 1, 625), относящийся к 1576— 
1578 гг. (Еорагазй, 63). Слово администрация 
известно с начала ХУПТ в. (Смирнов, 30, 
со ссылкой на ПСЗ, УТ, № 3819, 1721 г.), 
остальные — более поздние: администра- 
тивный — с начала ХХ в. Державин, 
«О сокращении производства дел в губерн- 
ском правлении», 1808 г.: «в правлении 
и в полициях, яко в местах исполнительных 
или администратиеных. ..» ((0ч.2, УП, 
500), администрировать — едва ли не щед- 
ринский неологизм (см. Шанский, ЭСРЯ, 
в. 1, с. 48), в словарях этот глаг. отм. лишь 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 46). с Ср. 
франц. зд таНоп, 7., аатииз\тайЕ, -уе, 
ати тацеиг, ап тег; нем. Афдпии!- 
‘та йби, {., аатиизтаМу, Адшиизтаюг, 
адин “егеп; англ. ати таНоп, а0- 
шпи\таНуе, аду таг, айпи ет. Пер- 
воисточник — латин. аатшиизиАйо, }. — 
«служение», «заведывание», «управление», 
адатии та уиз, -а, пт, аатиизта юг, про- 
изв. от адти1то — «прислуживаю», «по- 
могаю», «исполняю» >> чзаведую», чуправ- 
ляю» от ши ег — «слуга», чпомощник». 

АДМИРАЛ, -а, м. — «высшее воинское 
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звание Командного состава военно-морских 


сил». Прил. адмиральский, -ая, -ое. Укр. 
ады!рал, адыральський, -а, -е; блр. ад- 
мрёл, адм!ральск!, -ая, -ае; болг. адми- 
рал, адмиралеки, -а, -о; с.-хорв. адмйрал, 
адмйралеки, -&, -0; словен. адпита|; чеш. 
з4п11гА1, а4пита13Ку, -&, -6; польск. авпитат, 
ап тга]зК1, -а, 4е. В русском языке слово 
адмирал известно с последней четверти 
ХУЕ в. Ср. в «Статейном списке» Писемского, 
1582 г. (Англия): «пришли. .. от королев- 
ны: ...КНЯЗЬ адмирал.. » (ПРИ, 1414). 
Прил. адмиральский встр. в «Путешествии» 
П. А. Толстого (367): чадмиральские люди» 
(1698 г.). с (Ср. англ. адпйта[; голл. ад- 
пигёа1; нем. Ад га!; франц. апита|; швед. 
ап! та|; ит. ати гая10; исп. аитате ит. д. 
В русском — из английского или голланд- 
ского, где (как и в немецком языке) оно из 
французского. Во французском это слово 
некоторое время (в ХУТ в. и позже) употреб- 
лялось в форме а@п!га! (при ат!га!), ви- 
димо, под влиянием ап хгег — «удивляться», 
«любоваться», «восхищаться». Заимствовано 
(во французском языке) из арабского. Ср. 
араб. апйг а1-Бафг — досл. «повелитель 
моря»: ап!г [от глаг. атага м (атшт) — 
«повелевать» — «повелитель», «начальник» 
(ср. эмир), Баг — «море», а] — определи- 
тельный член (\Уейт?, 23, 37). 

АДРЕС, -а, м. —1) «надпись на письме, 
посылке ит. п., указывающая получателя 
и место назначения»; «местонахождение», 
«местожительство»; 2} «род торжественного 
приветствия в письменной форме, обращен- 
ного к кому-л. от целого коллектива или 
от группы лиц в ознаменование юбилея и 
т. п.» Прил. (к адрес в 1 знач.) Адресный, 
-ая, -ое. Глаг. адресовёть(ся). Укр. адрёса, 
ж. (но а&дрее — «приветствие»), адресний, 
-а, -е, адресувати; блр. Адрае, адрасны, 
-ая, -ае, адрасавёць; болг. адрёс, адрёсен, 
-сна, -ено, адреейрам — «адресую»; с.-хорв. 
адрёса, ж., адреени, -а, -о, Адресовати; 
чеш. адгеза, ж., прил. абгези!, адгезоуа 1; 
польск. аДгез, а4гезому, -а, -е, адгезо\мас; 
в.-луж. адгеза, ж., адгезомапу, -а, -е, абге- 
зо\маб. Но ср. в том же знач.: словен. паз- 
]0у; н.-луж. пар!з. В русском нзыке адрес 
встр. в начале ХУШ в., напр., в «Архиве» 
Куракина (ПТ, 273, 1740—1711 гг.); там же 
(11, 207, 1710 г.) адресовать. Прил. адрес- 
ный в словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 3). 
= Источник распространения — франц. а4- 
теззег — адресовать», а ‚ }. — «адрес», 
откуда и нем. А ‚ }.; англ. адагезз и др. 
Во французском — от О@тгеззег — зустанав- 
ливать», «поднимать», чвоздвигать» (нар.- 
-латин. *ОФтесЧате, от ЧФтесфи8 — «прямо на- 
правленный», «прямой», к @Тгшеге — чна- 
правлятьз). Адресный и адресовать образо- 
ваны от адрес на русской почве. 


АДЪЮТАНТ, -а, м. — «военнослужащий 
(офицер), состоящий при каком-л. высо- 
ком по званию военном начальнике (коман- 
дире) для исполнения служебных поруче- 
ний или для выполнения штабной работы». 
Прил. адъютантекий, -ая, -оз. Укр. ад’ю- 
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тант, ад’ютантеький, -а, -е; блр. ад’ютант. 
ад’ютанцк!, -ая, -ае; болг. (из русского) 
адютант; с.-хорв. афутант; чеш. адлкав!; 
польск. ада. В форме отъютант, 
отьютант это слово известно в русском 
языке с середины ХУП в. («Кр. война», 
П, № 357, ре г. 454: звотьютанту... 
урову»). В рме адъютант это слово 
и с начала ХУП в. (Сымзиаш, 32, 
1701 г.; «Архив» Куракина, УТ, 8, 1713 г.). 
Но и форма отъютант, отьютант некото- 
рое время еще встр. в документах 1-й пол. 
ХУШ в. (ПбПВ, ХГ, № 4239, 1711 г., 56, 
№ 4309, 14714 г., 121: отъютант;: ср. Ш., 
№ 4368, 1711 г., 159: адъютант). Ср. также 
атютант в «Дневнике» украинца Марко- 
вича, 1717—1734 гг., 1, 329 (Тимченко, ГС, 
41). з Ср. нем. [с 1667 г. (Касе!, 7)] Адуо- 
фап{; голл. а@]а4ап%, которые — из испан- 
ского. Ср. исп. ауидаше — «младший офи- 
цер», прич. наст. вр. от ауц4аг — «помо- 
гать» (< латин. а4лб, фреквентатив к а8- 
муб — «помогаю»). Из испанского же франц. 
(с 1721 г., в совр. знач. —с 1776 г.) адм- 
ап (произн. а45у4да) — заджюдан (унтер- 
-офицерский чин)» (‹адъютант» — О{сег 
4`огдоппапсе). В русском языке в форме 
адъютант — из голландского или немец- 


кого. 

АЖИОТАЖ, -а, м. — «искусственно вы- 
званное возбуждение, волнение, связанное 
с борьбой интересов вокруг какого-л. дела, 
вопроса»; (в капиталистическом обществе) 
«искусственное, спекулятивное повышение 
или понижение курса биржевых бумаг или 
цен на товары с целью извлечения прибыли». 
Укр. ажютёж; блр. ажыятаж; болг. ажи- 
отаж; с.-хорв. ажиотАжа, ж.; чеш. ай10- 
{12 (на бирже); польск. а210182. В русском 
языке слово ажиотаж известно с 1-й пол. 
ХХ в. (Плюшар, 1, 4835 г., 225). э Ср. 
франц. (с начала ХУП в.} адтойаое, т. — 
«биржевая игра»; отсюда: нем. Ас1о4аре, {.; 
англ. &р10%ае; ит. 88010488210, т. и др. 
Во французском — произв. от ар!0 — «лаж», 
«промен» [< ит. ар210 — тж. (ср. у Янов- 
ского, 1, 47: ажио — тж.; там же ажио- 
тер — «меновщик денежный», «ростовщик»)]. 
В русском языке, скорее всего, непосредст- 
венно из французского. 

АЖУРНЫЙ, -ая, -ое — (гл. обр. о тка- 
нях и резных изделиях) «сетчатый», «про- 
зрачный», «со сквозным узором». Укр. 
ажурний, -а, -е; блр. ажУрны, -вя, -ае; 
болг. ажурен, -рна, -рно; с.-хорв. ажур, 
неизм. прил. — чажурный»; чеш. айигоуу, 
-а, -6; польск. аёаго\му, -а, -е. В словарях 
сначала отм. прил. ажур (Плюшар, Г, 1835 г., 
226: ажур — «сквозной, прорезной, решет- 
Чатый»), позже — ажурный (ЭСРУ, ИП, 
1861 г., 114; СИС 1861 г., 7). е Слово фран- 
цузское: & ]о0г (ср. ит. а 010г00) — «на 
(дневной) свет», откуда прил. а]оигё — 
«ажурный». В других западноевропейских 
нзыках ие встр. 

3, -&, м. — «название первой буквы 
цперковнославянского алфавита»; (в выра- 
жениях ни агё не знать, азы науки, начи- 
нать с аабн ит. п.) «начальные (элементар- 
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ные) сведения». Др.-болг. азъ (ст.-сл. азъ) 
значило «н»; ср. др.-рус. язъ (откуда совр. 
рус. я). Форма эта из современных славян- 
ских языков сохранилась только в болгарском 
(аз). Ср., однако, словен. ]а2 — «я». В других 
слав. яз. —я (с.-хорв. 3А; чеш. }4; польск. 
да и пр.). з 0.-©. *ахъ: *]азъ, с 2 из р’. 
Ср. лит. 88 — «я»; но латин. еро; греч. 1% 
(эп.-дор., обычно перед гласн., &10у); гот. 
ЩЖ; др.-в.-нем. 1} (нем. 1с\); арм. ез (< *ес 
и.-е. *ео’); др.-инд. айат. И.-е. *ер’(В)- 
-от. Соотношение о.-с. & в *атъ (м. 6., из 
0?) и латин. и греч. е (=) не вполне ясно. 
См. азбука, я. 

АЗАЛИЯ (и азёлея), -и, ж. — «декора- 
тивное, красиво и обильно цветущее ку- 
старниковое растение семейства вереско- 
вых, рода рододендронов, с цветками разно- 
образной окраски (белой, красной, желтой, 
фиолетовой и др.)», А7э]еа^Укр., блр. азёля; 
болг. азалия; с.-хорв. азалё]а; чеш. атака; 
польск. атаПа. В русском языке известно 
с ХУШ в. Ср. в словаре Мейера, Г, 1784 г.: 
«азалеа, деревцом растущая» (353), «жел- 
тан азалеа» (352), чиндианская азалеа» (352). 
= Ср. франц. (с 1803 г.) а2а16е; нем. Ал?А- 
Не: А7а]6е; швед. ата16а; англ. ага!еа. В ко- 
нечном счете (в русском языке, м. 6., и 
непосредственно}, восходит к бот. латин. 
Ата]еа, а оно — к греч. або)Ео$, -1, -0о — 
«безводный», «высохший», «сухой». Латин- 
ское название на греческой основе было 
придумано Карлом Линнеем, выдающимся 
шведским — естествоиспытателем, жившим 
в ХУШ в. 


АЗАРТ, -а, м. --— «запальчивость,  го- 
рячность (часто безрассудная), страсть 
в осуществлении какого-л. намерения». 
Прил. аэйртный, -ая, -ое. Глаг. азартнн- 
чать. Укр. азарт, азёртний, -а, -е, азарт- 
ничати; блр. азарт, азартны, -ая, -ае, 
азартнйчаць. Ср. болг. хазарт, хазёртен, 
-тна, -тно; с.-хорв. хАэард, хазардан, -дна, 
-дно: хазарднй, -&, -0; чеш. Вахагд, прил. 
Ва2аг40{; польск. Вахаг@, Багатгди]асу, -а, -е 
(об игроке), Ватагдо\му, -а, -е (06 игре). 
В русском языке слово азарт — с Петров- 
ского времени [«Архив» Куракина, 1, 1720 г., 
344: «а на азард, то войска свои могут по- 
терять»; иногда (см. Смирнов, 78) в форме 
газард, как в «Лексиконе вок. новым», 
в «Ки. Устав морск.», 1720 г.|. Прил. азарт- 
ный в словарях — с 1780 г. (Нордстет, 1, 2). 
е Слово французское. Ср. франц. Ва- 
заг@ — «случай», «случайность», «риск (напр., 
в игре)» («азарт» — разз1оп, гбибзе и пр.); 
отсюда голл. Натаг@ — «шанс», «удача», 
«счастье»; нем. Назаг — «азарт», «азарт- 
ная игра» и др. В русском языке, м. б6., 
из голландского или немецкого, или прямо 
из французского, где оно, в свою очередь, 
заимствовано из испанского или португаль- 
ского [ср. исп. а2таг — «слепой случай», 
«риск», мего 4е атаг — «азартная игра»; 
порт. (с теми же знач.) атаг, ]620 4е а?ат|. 
В этих языках, как часто утверждают, — 
из арабского. Возводят к араб. (вульг.- 
-араб.?) (а2-)тайг — «игральная кость». Ср., 


АЗБ 


однако, скептические замечания Локоча 
(Гоко\зсВ, $ 2186). 

АЗБУКА, -и, ж. — «перечень, список 
букв, приннтых в данной письменности, 
асположенных в установленном порядке», 
«алфавит». Прил. &збучный, -ая, -ое. Сущ. 
стар. азбукбвник. Укр. азбуиа (: абётка), 
бзбучний, -а, -е; блр. ёзбука, азбучны, 
-ая, -ае; болг. йзбука, ёзбучен, -чна, 
-чно; С.-хорв. &збука, азбучни, -а, -0 (и 
аЪесёда, аЪёсбдот, -&, -0); чеш. азЪака 
[только в отношении старославннской аз- 
буки и алфавитов, к ней восходнщих; 
вообще же «азбука» («алфавит») — аБеседа; 
ср. польск. аБеса410]. Др.-рус. азбука : 
азбукы известно с ХШ в. (Срезневский, Г, 
9, со ссылкой на Цат. Печ. ХШ в.). Это 
слово, надо полагать, употреблялось также 
в форме м. р. на -ъ: азбукъ. Ср. в«Космо- 
графии» 1670 г., 382: «азбука (род. ед.!) 
у них никакого нет». Форма на -а, м. 6., 
более поздннн и возникла под влиннием 
слов грамота [ср. также др. рус: грамоти- 
ца — «письмо» (Срезневский, 1, 584)], бук- 
ва. - Слово азбука было образовано по об- 
разцу греч. а\ф&Втсос, т. и }. (см. алфа- 
вит) по названиям первых букв старосла- 
вянской азбуки: азЪъ — «а» И всукы — «б», 
причем сначала азбуки глаголической, а 
не кириллицы [ср. числовое значение букв 
в кириллице: а—1, в—2, г_Зит. д.; 
5 в кариллице не имело чяслового значе- 
ния; в глаголице же № (6) значило 2, 


(в) —З ит. д.|. Ср. малораспространенное 
др.-рус. азвЪди, нескл. — наименование ал- 
фавита по названиям букв: азъ — «а» и 
в%ди — «в» (не «б»!) в кириллице (Срез- 
невский, 1, 10). 

АЗОТ, -а, м. — «химический элемент, 
газ без запаха, цвета, вкуса, не поддер- 
живающий горенин и дыхания, но состав- 
лнющий основную по количеству часть 
воздуха и явлнющийсн одним из главных 
элементов питания растений», МИгорепгащ. 
Прил. азбтный, -ая, -ое, азбтистый, -ая, 
-ое. Укр. азбт, азбтний, -а, -е, азбтистий, 
-а, -е; блр. азбт, азбтны, -ая, -ае, азбщ- 
еты, -ая, -ае; болг. азбт, азбтен, -тна, -тно, 
азбтест, -а, -0; с.-хорв. азот, азбтви, -а, 
-0, Азотасти, -а, -0; польск. а20%, а?о1ю\му, 
-а, -е. Но в некоторых слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: словен. Виз Щ; чеш. (и сло- 
вац.) 403. В русском языке в словарях 
азот отм. с 1803 г. (Яновский, [, 51). Как 
обычный термин — у Севергина (1, 1840 г., 
6). Прил. азотный, азотистый встр. у Плю- 
шара (1, 1835 г., 303). =- Из французского, 
где это слово (8а704е) появилось в 1787 г. 
как научный термин, искусственно (и, ка- 
жется, не совсем удачно) созданный на ос- 
нове греч. $0} — «жизнь» и отрицательной 
приставки 4- — «не» — (т. е. «неживой», 
«нежизненный газ», поскольку он не под- 
держивает дыхания). Из французского же — 
ит. агофо. Ср. исп. атое (: пИторепо). Но нем. 
Зиск\оЙ и МИтореп; англ. пйгореп. 

АИСТ, -а, м. б— «крупная  перелетнан 
птица с длинным прямым красным клю- 


АИВ 
вом, с длинными ногами и большими, ши- 
рокими крыльнми и белым или черным 
оперением», С1соп1а. Только русское. Ср. 
названия аиста в других слав. яз.: укр. 
буеол, чорногуз; блр. бусел; болг. щърк: 
щрък: щЪркел; с.-хорв. штрк, рбда; чеш. 
бар; польск. Бослап. Др.-рус. етьркъ (Срез- 
невский, Ш 587). Ср. ст.-сл. стоъкъ — тж. 
В русском языке слово аист (сначала айст) 
в словарях отм. с 1-й пол. ХУПТ в. ::. в «Лек- 
сиконе» Татищева 30—40-х. гг. ХУШ в.: 
айст (Аверьянова, Тат., 40); ср. также 
в басне В. И. Майкова «Лягушки», 1766 г.: 
«послал аиста к ним, и стал аист их царь» 
(Соч., 173). Но оно, несомненно, было из- 
вестно и в ХУП в.: ср. фамилию Аистов 
(нижегородец) у Тупикова (464) в доку- 
менте 1646 г. э Трудно сказать, когда 
и откуда это слово попало в русский нзык. 
Несомиенно только, что оно заимствовано. 
Аист (особенно белый аист) — южная птица, 
любящая теплые, жаркие края. Даже чер- 
ный аист у нас не залетает дальше 60— 
61° с. ш. Очень возможно, что старейшей 
фонетической формой слова аист было 
агйс(т), о чем как будто свидетельствует 
текст одного ив старинных русских сказаний 
о птицах (Лопарев, 13, 16). Шведский уче- 
ный Штраленберг в 1730 г. записал в Юж- 
ной Сибири наввание черного аиста в форме 
а?уз (Грот, ФР&, [, 377), которую можно 
читать и ёзист, и ауйст, м. 6., агыст, и а]йст. 
Не получилось ли агйис(т) Из агыс, тюрк- 
ского слова, означающего «пасть», «клюв»? 
Ср. турец. аб17 (произн. атыз с несмягчен- 


ным фрикативным г). Ср. также азерб. 
агыз — «пасть»; туркм. агыз — тж. (при 
каракали. ауыз; башк. ауыз; каз.-тат., 


ног. авыз). Конечное т — более позднее 
прибавление на русской почве, м. 6б., под 
влиянием прил. на -ист- (типа серебристый). 
Птица могла быть названа так или на тюрк- 
ской почве, или на русской, где-нибудь 
в Южной Сибири, в говорах, подвергшихся 
воздействию тюркской среды, по клюву, 
м. б., в экспрессивном употреблении [для 
аиста имеется в упомннутых тюркских нзы- 
ках другое по корню наименование (ср. 
турец. 1еу]еКк; азерб. лейлэк; туркм. леглек 
и т. п.)]. Любопытно, что в Древней Руси 
(как и в некоторых других странах) аиста 
по названию смешивали с другой крупной 
залетной птицей — пеликаном, с его боль- 
шим клювом-пастью, называя ту и другую 
итицу неясыть (см. Грот, 1Ъ., 379). Из парал- 
лельных образований в других языках 
ср. франц. Ьёсаззе — «бекас», от Бес — 
«клюв». 

АЙВА, -ы, ж. — «плод южного плодового 
дерева (того же названин) семейства розо- 
вых, твердый, похожий на яблоко или 
грушу, с вушистой кожицей желтого цвета, 
употреблнемый на варенье, компот ит. п.», 
Судоп1а оБ]опра. Прил. айвбвый, -ая, -ое. 
Укр., блр. айвё. В других слав. яз. отс. 
Ср. название айвы: болг. дюля; чеш. 
Кдоч!е; польск. рома. Ср. название айвы 
в западноевропейских нзыках: нем. Ча\е 
(др.-в.-нем. сва па —тж.}; франц. с0108; 


АИД 

ит. (те]а) союспа; англ. ди!шсе — из нар.- 
-латин. софбптеа (при классич. латин. су4до- 
п:а), которое восходит к греч. (&1^оу) хобю- 
му, РЁ. (вМАа) хобфуа — «(нблоко) из Кидо- 
нии» (город на сев.-зап. побережье Крита). 
В русском языке слово айва иввестнос ХУП в. 
[ср. в «Статейном списке» боярина Милослав- 
ского, 1642 г. (40): «везирь прислал... 
кизылчику, айвы» (КДРС)|. В словарях — 
с 1789 г. (САРЕ, Г, 13). Ср. айвбвка — «опья- 
няющий напиток», «вино» в «Энеиде» 
(1798 г.) Котлиревского (ч. ГУ, строфа 54, 
с. 85;. « Рус. айва — из турецкого языка. 
Ср. турец. аууа — тж.; ног., кКаз.-тат., 
башк. айва: азерб. Нейва: но ср. узб. бихи; 
каракалп. бий; туркм. бейи и т. п. 

АЙДА, межд., прост. — «побуждение, 
призыв двинутьсн © места, начать или 
продолжать путь», «ну, пошли!». Укр., блр. 
гайца. ср. болг. хёйде; с.-хорв. де: 
х&].{:); чеш. Ва]4а (чаще Ва]4у); польск. 
Ва]Ча. В русском языке межд. айда обнару- 
жигзется довольно поздно. Правда, про- 
звище Айда известно с ХУТ в. [ср. «Айда 
Сатин, московский боярский сын» у Тупи- 
кова (34), датируемое 1580 г.], но трудно 
сказать, имеет ли это прозвище прямое от- 
ношение к слову айда. Впрочем, ср. чет- 
скую фамилию На]4а. В словарях отм. 
с 1835 г. [Плющар, №, 304 (ваметка об этом 
слове нанисана Далем)|. = Это межд. ши- 
роко распространено в языках Средней 
и Юго-Восточной Европы и в некоторых 
азиатских языках (к востоку от славянской 
территории). Ср. турец. Науда, Вау — 
«ну|», «айда». Известно оно и в некоторых 
других тюркских языках примерно с тем же 
значением. Ср. каз.-тат. эйдэ — «айда», 
«скорее». Радлов (Г:1, 49) отмечает во мво- 
гих тюркских языках восклицание а1да, 
а в телеутском языке а1дайчы — «погонщик 
скота» и близкие формы в некоторых других 
тюркских. По мнению некоторых тюрколо- 
гов (в последние годы — см. Дмитриев, 15), 
слово это тюркского происхождения и, 
по-видимому, находится в связи с тюркским 
глагслом, выражающим знач. «гнать», «по- 
нукать», «торопить». Ср. каз.-тат. эйде — 
«понухать», «гнать»; также кирг. айдоо; 
казах. айдау; каракалп. айдау; ног. айдав 
и нек. др. У Локоча отс. Вообще вопрос 
о тюркском источнике нельзя считать окон- 
чательно решенным. Ср. МасВек, Е5, 121. 

АКАДЕМИЯ, -и, ж. —1) «объединение 
научных учреждений (институтов, лабора- 
торий, научиых станций, библиотек и др.), 
имеющее целью развитие наук или ис- 
кусств»; 2) «название некоторых высших 
учебных заведений». Прил. академический, 
-ая, -0е. Суш. акадёмик, академивм. Укр. 
акадёмя, академйчний, -а, -е, акадбык, 
академ зм; блр. акадэмя, акадэмчны, -ая, 
-ае, акадэм к, акадэмвм; болг. акадёмия, 
академически, -а, -о, академйк, академивъм; 
с.-хорв. академи]а — «академия», «заседа- 
ние», «собрание», «училище» (но не в смысле 
«высшее учебное заведение»; отсюда акадё- 
мац — «курсант воеиного училища»), академ- 
еки, -&, -0, акадёмик; чеш. акадепие, акаде- 
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пцску, -&, -6, акадет!К; ср. акадеш!6 1036 — 
«академизм»; польск. акадепца, акадепсЕ1, 
-а, -1е, акадеп2т, аКадет1Е (но обычно 
с?Яопек АКадеши МаиКк). В древнерусском 
языке произносилось с и после д и с ударе- 
нием на конце: акадимйя — «место фило- 
софских споров в Древней Греции» (Срез- 
невский, Доп., 3, со ссылкой на Пчел. 
И. публ. 6. по сп. ХШУ—ХУ вв.). Позже, 
гл. обр. с 1-й пол. ХУП в., оно вновь по- 
является, но уже с новым знач., как, напр., 
в «Космографии» Лыкова, 1637 г., 53-58 об.: 
«Королева Елисава. .. поставила академию, 
сиречь училище всяких розных грамотных 
учений» (Глускина, 191). В Петровское 
время академия, как и академик уже обыч- 
ные слова: см. «Указ. об учрежденин Ака- 
демии» от 28-[-1724 г., где многократно 
употр. оба слова (ПСЗ, УП, № 4443, сс. 220— 
224); здесь же — прил. академический, позже 
встр. в «Бумагах Каб. мин.» 1735 г. (Сб. 
РИО, т. 111, с. 56). Позже других появилось 
слово академизм (середина ХХ в. см. 
Шанский, ЭСРЯ, в. 1, с. 55). < В русском 
языке слово академия дважды заимствован- 
ное. Др.-рус. акадимия восходит к поздне- 
греч. '’Ахобтьма (произн. акадшиа). В форме 
академия это слово в русском языке, по-ви- 
димому, непосредственно из латинского, как 
и в украинском, где оно известно с 1634 г. 
(Тимченко, 1С, 13). Но одновременно оно 
стало проникать и из западноевропейских 
источников. Ср. франц. (с ХУГ в.) асадёпие, 
(с 1876 г.) асадёллзте, прил. (с ХУГ в.) 
асадёт!чие; нем. (с. ХУТ в.) АКадепте, 
позже АкКадеш/!зтиз, прил. аКадепазер; 
англ. асадету, асадет1зт, прил. асадепис. 
Первоисточник — греч. ’Ахабьюе — перво- 
начально «сад Акадёма, мифического героя 
Аттики, на берегу Кефиса, близ Афин, где 
учил Платон», позже «философская школа 
Платона». Отсюда латин. Асаабшта — тж., 
прил. Аса@бтисиз. 


АКАЦИЯ, -и, ж. — «общее название рав- 
личных Деревьев и кустарников семейства 
бобовых, подсемейства мимозовых (настоя- 
щан акацин, Асас1а) или мотыльковых (бе- 
лан акацин, ВоБииа рзеидоасас1а, желтая 
акацин, Сагарапа), с колючими прилиетни- 
ками и мелкими белыми или желтыми цвет- 
ками, которые растут гроздьнми». Укр. ак&- 
ця; блр. акацыя; болг. акёция; с.-хорв. Ака- 
ци]а; словен. аКас]а; польск. акас]а; но 
чеш. ак&ё. В русском языке в словарях — 
с 1781 г. (Мейер, Т, 22, 24: акация). э Ср. 
франц., ит., исп. всаса; англ. асаса; 
нем. Ака21е. Первоисточник — греч. аха- 
{а — «колючее растеиие, произрастающее 
в Египте» (не смешивать с дхажа — «не- 
злобивость», «кротость»,  «невинность»); 
ср. ахаха {< — «семена египетского тама- 
риска», а также название некоторых дру- 
гях растений, несомненно египетского про- 
исхожденин (Во1заса, 33; Ешзк, Г, 49, 50). 
На греческой почве египетское название 
было сближено с греческими словами от 
корнн @ах-: ср. &х{< — «игла», @бхрос — «оСст- 
рый» (Синайский, 31, 36) и др. (по колю- 
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чим прилистникам — колючкам у основанин 
листьев). Из греческого — латин. асасла. 

АКВАЛАНГ, -а, м. — «портативный ап- 
парат, состоящий из баллонов со сжатым 
воздухом и маски со шлангом, позволяю- 
щий человеку находиться под водой». Укр., 
блр. акваланг; болг. аквалЪфиг. Недавно 
(в конце 50-х гг.) вошедшее в широкое 
употр. слово (см. Крысин, 155—156). се 
Восходит к англ. неологизму  адпаир 
(произн. ’а2К\/э1еп), где первая часть — 
ачиа- — из латинского языка (латин. афиа — 
«вода»; ср. с тем же знач. в первой части 
сложения англ. адиатагше, адиар]апе и др.), 
а вторан часть — шп? — собственно анг- 
лийское слово со знач. «легкое». 

АКВАРИУМ, -а, м. — «искусственный 
водоем или стеклянный (или сделанный из 
другого прозрачного материала) сосуд для 
содержания и разведения рыб, водных жи- 
вотных, а также растений». Укр. акварум; 
блр. аквёрыум; болг. акварнум; с.-хорв. 
аквари(]}ум; чеш. аКуаг!т; польск. ак- 
магиит. В русском языке употр. с середины 
нрошлого века: ПСИС 1861 г., 16: аквёрий; 
позже — аквариум (СРЯ\, т. Т, в. 1, 1891 г., 
22; впрочем, на равных правах и аквёрий). 
2 По-видимому, непосредственно Из ла- 
тинского языка, одновременно с западноев- 
ропейскими языками, Ср. франц. (с 1863 г.) 
ааиагиии; нем. Афиагиш: англ. адиагат 
и др. Латин. афиаг!из, -а, -и1 — «водяной», 
«водный», уаз афдиагини — «сосуд для воды», 
от афиа — «вода». 

АККОМПАНЕМЕЁНТ, -а, м. — «музы- 
кальное сопровождение пения, декламации 
или игры на музыкальном инструменте». 
Сюда же аккомпанировать, аккомпанийётор. 
Укр. акомпанембёнт, акомпанувёти, аком- 
пан!атор; блр. акампанембёнт, акампан!ра- 
ваць, акампан!нтар; болг. акомпанимёнт, 
акомпанйрам — «аккомпанирую», акомпа- 
ниатор; польск. акотрататепе акотра- 
п1омас, акотратаог. В некоторых слав. нз. 
отс. [ср. чеш. (Видеьп?) 94оргоуо9 — «ак- 
компанемент», Форгоуа?е\1 — «аккомпани- 
ровать» и др.]. В русском языке в словарях 
аккомпанировать отм. с 1798 г. (Татищев, 
Г, 17: акомпанировать), аккомпанемент — 
< 1803 г. (Яновский, Г, 61: акомпаньемент, 
там же и акомпанироеать). Видимо, позже 
других слов этой группы появилось ак- 
компаниатор. Оно встр. у Тургенева в по- 
вести «После смерти» («Клара Милич»), 
1883 г., гл. ТУ (СС, УП, 404). э- Из фран- 
цузского языка. Ср. франц. (как муз. тер- 
мин — с 1752 г.) ассошраспетеп&, ассот- 
распег, ассошрарпщеиг [к сотраотоп < 
нар.-латин. *сотара пб, вин. сошрапабиет — 
«спутник», «товарищ», «компаньон» (перво- 
начально — «кто ест хлеб вместе с кем-н.», 
от рап13 — «хлеб»)|. Из французского также: 
англ. ассотрапииеп&; нем. АККотрарпетен\%, 
аккКотрастегеп. Ср. ит. ассотраспатещо, 
ассошрарпате, ассотрарпафоге. 

АККОРД, -а, м. — «сочетание — не- 
скольких (не менее трех) музыкальных звуков 
различной высоты, образующих вместе гармо- 
ническое целое». Укр., блр., болг. акбрд; 
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с.-хорв. Акорд; чеш., польск. аКог4. В рус- 
ском языке слово аккорд известно с начала 
ХУ в., но первоначально, в Петровское 
время, лишь в знач. «соглашение», «договор», 
«мирное урегулирование». Ср. в ЖИВ, 
1700 г., ч. [, 8: «сдален на акорд», в «Ведо- 
мостях» за 1704 г., № 22, август, 171: «дабы 
окорд (договор) или хотн бы пардон полу- 
чить»; позже — в «Архиве» Куракина, УГ, 
117, 1712 г.: «учиню 6 ним аккорд». В музы- 
кальном смысле аккорд употр. несколько 
позднее. В словарях — с 1803 г. (Янов- 
ский, Г, 61). э Ср. ит. ассог4о; франц. 
ассог4; нем. АККог@; англ. ассог@ (но чаще 
сВог4); турец. аКогё; хинди акёрд’и т. д. 
Первоисточник — ит.  ассого — «соглаше- 
ние», «согласие», «аккорд». Восходит, в ко- 
нечном счете, к греч. уорбл >> латин. 
свогЧа — «кишка», откуда «струна» (сделан- 
нан из кишки). Отсюда нар.-латин. *асепог- 
Чаге > франц. ассог4ег — «согласовывать» 
(в старофранцузском — только в музыкаль- 
ном смысле), а отсюда — ассог@. Тот же ре- 
зультат на французской почве дает нар.- 
латин. *ассогдаге [ср. латин. сопсогдаге 
(от сог, род. сог@13 — «сердце») — «согласо- 
ваться»]|. В русском языке — из западно- 
европейских нзыков. 

АККУРАТНЫЙ, -ая, -ое — «опрятный», 
«чистоплотный», «исправный», «исполни- 
тельный», «соблюдающий порядок, тозч- 
ность». Сущ. аккуратность. Укр. акурёт- 
ний, -а, -е, акуратнсть; блр. акуратны, 
-ая, -ае, акуратнаець; болг. акурйтен, -тна, 
-тно, акурётност; с.-хорв. Акуратан, -тна, 
-тно : Акуратни, -&, -0; чеш.  аКоагабоЕ, 
аКига(по${; польск. аКигайпу, -а, -е, аКи- 
г8п0$6. Известно с начала ХУПТ в. (Смир- 
нов, 32: окуратно, аккуратно; СЬмзиаш, 
54, 1741 г.: аккуратно); в словарях — 
с 1780 г. (Нордетет, Г, 3: акуратный, аку- 
ратно, там же акуратность). э Ср. нем. 
аККига& — «точный», «исправный», «аккурат- 
ный». Возможно, Из латинского непосред- 
ственно или при польско-украинском по- 
средстве. Ср. латин. асспга1и$ — «тщатель- 
ный», «точный», «старательно сделанный» 
[от асситго (< *а4еигго) — «прибегаю», 
«спешу»; ср. сиггд — «бегу», «спешу»]. Из ла- 
тинского же и в немецком. 

АКРОБАТ, -а, м. — «цирковой (или эс- 
традный) артист, демонстрирующий перед 
зрителями свою силу, ловкость, мастер- 
ское владение телом и высоко развитое 
чувство равновесия». Женск. акробётка. 

рил. акробатический, -ая, -ое. Укр. акро- 
бат, акробатка, акробатичний, -8, -е; блр. 
акрабат, акрабётка, акрабатычны, -ая, -ае; 
болг. акробёт, акрэбатка, зкробатичен, 
-чна, -чно; с.-хорв. акробат(а), м., акро- 
батеки, -&, -0; чеш. акгоБае, аКгоБа%Ка, 
актоБайску, -а, -е; польск. аКгоБафа, м., 
аКгоБазка, акгоБабустту, -а, -е. В русском 
нзыке, в словарях, акробат впервые — 
У Яновского (1, 1803 г., 63), акробатка 
И акробатический — У Даля (Г, 1863 г., 7; 
ср. у него определение слова акробат: «ка- 
натный плясун»). о Ср. франц. (с 1752 г.) 
асгоБа{е; нем. АКгоБа&; англ. асгоБа{: ит. 
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асгбБа4а; исп. астоБафа. Первоисточник — 
греч. ахровахею — «хожу на цыпочках» (от 
йх00‹ — «острый», «крайний», «высокий» и 
Вю — «хожу», «шагаю»). Отсюда, значи- 
тельно позже, аихроВётте — «акробат». В рус- 
ский язык это слово, судя по данным, отно- 
сящимся к истории цирка в России, попало 
из Франции. Прил. акробатический также 
восходит к франц. (с 1843 г.) астоБай чае. 


АКСИОМА, -ы, ж. — «положение, кото- 
рое по своей очевидности или общепринято- 
сти не требует доказательств», «неоспоримая 
истина», «совершенно очевидное утвержде- 
ние». Укр. акебма: блр. аксёбма; болг. 


аксибма; с.-хорв. акейом, м.; чеш. ах1от, 
м. : ахюща, ср.; польск. аКз]от1а, м. В рус- 
ском языке слово аксиома известно с начала 
ХУШ в. (Смирнов, 32, со ссылкой на «Книгу 
мирозрения» Гюйгенса, 1717 г., переведен- 
ную с латинского). - М. 6б., непосред- 
ственно из латинского (ах1бта), где оно — 
греческого происхождения. Ср. греч. 
и шро — «ценность», «достоинство», «пред- 
писание» > «утверждение», «самоочевидный 
принцип» (этимологически связано с #105 — 
«ценный», «достойный», 0 — «оцениваю», 
«считаю достойным», «уважаю» и, в конечном 
счете, с &4« — «веду», «веду за собой», «пред- 
водительствую», «ценю»). Из латинского: 
франц. ах1оше, т; нем. Ах!0т, п.; англ. 
амот и др. 

АКТ, -а, м. —1) «каждое единичное про- 
явление человеческой деятельности», «еди- 
ничное действие»; 2) «законченная часть 
драматического произведенин, отделяеман 
антрактом от предыдущей и последующей 
части»; 3} «указ, постановление», «запись 
о каком-л. юридическом факте», «документ, 
удостоверяющий что-л.». Прил. &ктовый, 
-ая, -ое. Укр. акт, ёктовий, -а, -е; блр. 
акт, актавы, -ая, -ае; болг. акт, Актов, 
-а, -0; с.-хорв. Акт : Акат; чеш. аК6, ако- 
уу, -& -6; польск. аКь аЖо\му, -а, -е. 
Слово акт в смысле «документ» в русском 
языке известно по крайней мере с начала 
ХУШ в. (Смирнов, 32). В укр. яз. оно по- 
явилось раньше [встр. с 1622 г. (Тимченко, 
ГС, 15)]. з В русский язык попало из латин- 
ского, возможно, при украниском посред- 
стве или из западноевропейских языков. 
Ср. латин. ас(из — «движение», «действие 
(в частности, театральное)», позднелатин. 
ас{ит — «дело», «официальный документ». 
По происхождению ас4из — прич. прош. вр. 
от арб (621, асфит, ареге) — «привожу в дви- 
жение», «действую». Из латинского же: 
франц. ас4е, т.; нем. АК, т. и (в смысле 
«официальный документ», «дело») Аще, Е: 
англ. ас\; ит. аЙо. 

АКТЁР, -а, м. — «артист театра», «ис- 
полнитель ролей на сцене в пьесе, в те- 
атральном представлении». Женск. актри- 
са. Прил. актёрский, -зи, -ое. Укр. актбр, 
актриса и актбрка, актбреький, -а, -е; блр. 
акц р, актрыса и акцёрка, акцёрек!, -ая, 
-ае; болг. (из русского) актьбр, актриса и 
актьбрка, актьбреки, -а, -0; польск. а юг, 
а огка, акфогзК1, -а, {е. В некоторых слав. 


34 АКТ 


яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. глумацу 
словен. 21еда151 1ота]ес; чеш. Негес. В рус- 
ском языке слово актер иввестно с начала 
ХУПТ. Встр. в «Архиве» Куракина в 1711 г. 
(см. Шанский, ЭСРЯ, в. 1, с. 68), в «Запи- 
сках» Порошина, относящихся к 60-м гг. 
ХУШ в.: актеры (231), актрисы (421); 
в сочинениях Фонвизина (Петров, 3, 5), 
который строго различал актер и артист 
(последнее — со внач. «художник»). - Надо 
полагать, из французского. Ср. франц. 
асфеиг, асг1се; ит. аЙоге, аЙт1се: исп. асфбог, 
ас{т17. Ср. также нем. АЖюог — «истец». 
Первоисточник — латин. ас4ог — «действу- 
ющий», «делающий», «исполнитель» >> «ора- 
тор» > «декламатор» > «трагический актер» 
(от агб, супин асбит — «привожу в движе- 
ние», «двигаюсь», «действую»). 

АКТИВ, -а, м., буге. — «часть баланса 
предприятин, включающая все виды мате- 
риальных ценностей (деньги, товары и др.) 
и долговых требований», «платежные поступ- 
ления», «доходы» (противоп. пассив). Укр. 
актив; блр. актыу; болг. актив; с.-хорв. 
актива; чеш. аКйуа, мн.: польск. аКу\ма, 
мн. В словарях это слово известно с 30-х гг. 
ХХ в. в форме актива, ж. со знач. «соб- 
ственное имение, состоящее в наличных 
деньгах» (Ренофанц, 1837 г., 9; там же 
«активная торговля»; позже: ПСИС 18861 г., 
19: «активный капитал»). В р м. р- 
актив отм. Толлем (НС, Г, 1863 г., 54). ев 
Ср. франц. а©4Ё, т.; нем. АКИуа (ср. АК- 
Иу — «актив», «группа активистов»). В рус- 
ском языке, видимо, из французского, где 
оно восходит к латин. ас\уУиз — «действен- 
ный», «практический», в грамматике — «дей- 
ствительный». См. активный. 


АКТИВНЫЙ, -ая, -о0е — «деятельный», 
«инициативный», «энергичный». Сущ. ак- 


тивность. Сюда же актив — «передовая, 
наиболее деятельная часть организации, 
коллектива», откуда произв. активйет, ак- 
тивйстка. Укр. актйвний, -а, -е, актив- 
несть, актив, активет, активйстка; блр. 
актыуны, -ая, -ае, актыунаесць, актыу, ак- 
тыв!ет, актыветка; болг. активен, -вна, 
-вно, активност, актив, (из русского) ак- 
тнвйст, активистка; с.-хорв. Активан, -вна, 
-вно : Активни, -&, -6, Актив; чеш. аку, 
аКИуУпо3$, аКИу, аку! а; польск. аК(умту, 
-а, -е, аКбу\уто$с, аКбум, аку. В рус- 
ском языке прил. актиеный известно с 30-х 
гг. ХХ в., но сначала только в коммерче- 
ском смысле. Однако уже у Даля (Г, 1863 г., 
7) мы находим это слово со знач. «деятель- 
ный», «живой» (бев какой-л. коммерческой 
спецификации); там же актиеность. Но 
слово актие (как общ.-полит. термин} — нео- 
логизм Советской зпохи. Селищев («Яв. 
рев. зпохи») приводит целый ряд примеров 
(гл. обр. ив центральных гавет) употребле- 
ния слов актив, актиеист в 1924—1925 гг.: 
«беспартийный советский актив», Правда, 
1924 г., № 287 (142); актиеист, Сев. ком- 
сомолец, 1925 г., № 23 (103) и др. В слова- 
рях отм. сначала актиеист (Левберг, 1923 г., 
10), позже активе (Кузьминский и др., 
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1933 г., 57). в Ср. франц. аси -уе — 
«деятельный». Из французского: ием. аки, 
АКИ, п., АКИУ13 англ. асИуе. Перво- 
источник — латин. ас упз — «действенный», 
«деятельный» [от арб (521, асфит, ареге) — 
«привожу в движение», «действую» |. См. 
также актие. 

АКТУАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «очень важ- 
ный Для настоящего момента», «соответ- 
ствующий требованиям современности»; 
«существующий, проявляющийся в дейст- 
вительности». Сущ. актуйльноеть. Укр. ак- 
туйльний, -а, -е, актудльшеть; блр. ак- 
туйльны, -ая, -ае, актуйльнаець; болг. (из 
русского) актуёлен, -лна, -лно, актуал- 
ност; с.-хорв. Актуелан, -лна, -лно : 8к- 
туелнй, -а, -0, актуёлибет; чеш. акад ш!; 
польск. аКшашу, -а, -е, аКбиа 1056. Прил. 
актуальный иввестно в русском языке с 
40-х гг. Х в. Оно упоминается в списке 
новых слов в «Чаромутии» Лукашевича 
(1846 г., 16). Странным является актуаль- 
ный на Украине в ХУПТ в. [Тимченко, 
ТС, 15: актуйлный. (польск. аЖ®аашу) — 
ачинный, фактичный, правдивый»|. В сло- 
варях ииостранных слов оно отм. с 1911 г. 
(Ефремов, 14), в толковых словарях рус- 
ского языка впервые — только у Уша- 
кова (Т, 14935 г., 24). Актуальность отм. 
в словарях 60-х гг. ХХ в.: Михельсон 
1865 г., 30 (у Даля отс.). э Прил. актуаль- 
ный образовалось на русской почве парал- 
лельно с зап.-европ.: франц. асфие], -е; 
нем. акфле]]; англ. асбпа]. Актуальность — 
произв. от актуальный. Ср. франц. ас4аа- 
146, }. > нием. АКма а англ. асаН%у 
и др. Первоисточник — повднелатин. филос. 
ас{иаНз — «деятельный» от асфиз — прич. 
прош. вр. от або — «привожу в движение», 
«действую». 

АКУЛА, -ы, ж. — «крупная хищнан мор- 
скан рыба с веретенообравным телом, боль- 
шим ртом и несколькими жаберными ще- 
лями по бокам головы», Запаа]аз. Прил. 
акуловый, -ая, -©е. акулий, -ЪЯ. «ЪЁ. Укр. 
акула, акулячий, -а, -е; блр. акула. Из 
русского — болг. акула и, по-видимому, 
с.-хорв. Акула (с а]- под влиннием ием. 
На! зс}?). В других слав. яз. отс. Ср. на- 
звание акулы: словен. тогз рез; н.-луж. 
зушзКа гуБа; чеш. #га]ок; польск. гект 
(< франц. гедит) и Вала («< нем. На Шзсе}). 
В русском явыке слово акула (сначала 
писали аккула) в толковых словарях отм. 
с 11789 г. (САР:, Г, 16: &ккула). Но оно не- 
сомненно было известно и раныше, причем 
вногда в форме м. р. Ср. у Левшина (СНИ, 
1788 г., [, 9, 308): акул—арыба», смотри 
мокой — «рыба морская, называемая у го- 
рода Архангельского акул». с Слово это 
могло попасть в общерусский язык с Севера, 
из Поморья, с Кольского п-ова. Источник 
заимствования, в конечном счете, — скан- 
динавские языки, вероятнее всего — нор- 
вежский. Ср. диал. норв. ВааКа] — чакула» 
при обще-норв. На! [которое — ив голланд- 
ского языка (№за!), где оно — в отдаленном 
прошлом — опять-таки скандинавского про- 
исхождения]. Ср. также совр. норв. Ва — 
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«небольшая акула», БА еггие — «полярная 
акула». Менее вероятно предположение о 
заимствовании из исландского. Ср. исл. 
ВАКаг! [произн. Май:К\а(г)9]| < др.-сканд. 
БАКаг|. Связывают с др.-сканд. Баз (ос- 
нова < *ВапВПа-) — чсвая», «кол» (м. 
Ра — Тогр?, Г, 365). Из скандинавских же 
языков: фин. (с.) Ва(Ка]а) — закула»; эст. 
Ъа1(Ка]а} — тж., также диал. саам. (лоцпарск.) 
на Кольском п-ове аКЕИ. Предположение 
о финско-саамском посредстве допустимо, 
но едва ли в нем имеется необходимость. 
Возможно, сюда относится народн. рус. 
окула — «жадный человек», «плут», «0б- 
манщик» (слово акула в севернорусском 
произношении — окула} [Даль, Ш, 1247], 
засвидетельствованное с более раннего вре- 
мени, чем слово акула в том же знач. По- 
следнее отм. в числе слов на а в незакоичен- 
ном словаре Академии наук 1735—1766 гг.: 
акула, м. — «слово подлое, то же значит, 
что обманщик» (Макеева, 92). Фамилия 
Окулов встр. в «Ведомостях» Петровского 
времени за 1703 г., № 414, с. 3. «поп Иван 
Окулов». Любопытно, однако, что, во-пер- 
вых, в русском языке не имеется слов (сла- 
вянского происхождения) с суф. —ул(-а), 
а во-вторых, в перен. знач. «жадный, коры- 
столюбивый человек» название акулы упо- 
требляется в других языках. Сюда отно- 
сится голл. Наа! — 4) закула»; 2) «жадный, 
корыстолюбивый человек». Представляет ин- 
терес также исл. ВАКаг| — 1) «полярная 
акула» 2) рф. «почетные граждане». 
АКУШЁР, -а, м. — «врач, специалист, 
оказывающий помощь при родах». Женск. 
акушёрка. Прил. акушёрский, -зя, -ое. 
Сущ. акушёрство. Укр. акушёр, акушёрка, 
экушёрський, -а, -е; блр. акушэр, аку- 
шфрка, акушорекй, -ая, -ае; болг. (из рус- 
ского) акушёр, акушёрка, акушёрски, -а, 
-0о; чеш. акКиЗёг (ио обычно рогодп! К), аКи- 
зегка; польск. аКозтег, аКозтегка, акКи- 
з?етзк1, -а, -1е. В некоторых слав. нз. не- 
обычно или отс. Ср., напр., с.-хорв. 68- 
бица — ры (но «акушер» — акушёр 
при устар. баАбичар). В феи языке 
акушер в словарях отм. с 1780г. (Нордстет, 
Т, 3), акушерка, акушерский — с 1847 г. 
у й, Г, 139; СЦСРЯ, Т, 5). У Даля (Т, 
863 г., 8) имеются все три слова. = Изфран- 
цузского. Ср. франц. ( конца ХУП в.) 
ассопсНеиг — «акушёр» (и как прил. т6- 
ест ассопсвейг) и ассопсНейзе (: заве-{ет- 
пе) — чакушерка»; ср. 05367са] — заку- 
шерский». Из французского — англ. ас- 
соисНеиг — чакушер». Во французском — от 
ассопеНег — «родить», «помогать при ро- 
дах» [ср. соаснег (< латин. соПосёге) — 
«укладывать», чкласть» (в постель); ср. 
заимствованное из франц. кушетка]. 
АКЦЕНТ, -а, м. —1) «ударение в слове, 
а также знак ударенин»; 2) «особенности 
произношения, отступленин от нормы вар- 
тикуляции звуков, свойственные говорн- 
щему не на своем родном языке». Глаг. 
акцентировать. Сюда же акцентуация. 
Укр. акцёнт, акцентувати, акцентуйщя; 
блр. акцёнт, акцэнтавёць, акцзантуёцыя; 
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болг. акцёнт. акцентирам — «акцеитирую», 
акцентуйция; с.-хорв. акценат : акцент, 
акцентйрати, акцентуаци]а; чеш. аксепё 
(чаще рытуаК), аксешоуаМ, аксег(ласе; 
польск. аКсет, аксешомас, аксепаасда. 
В русском языке слово акцент в 1 знач. 
известно гл. обр. с середины ХУ в. Оно 
встр. у Ломоносова в «Мат. к Рос. гр.», 
1747—1755 гг. [ПСС, УП: «о перемене ак- 
цента: вода, вбды» (672); ‹о подобии паде- 
жей и акцентов» (644)], хотя обычно Ломо- 
носов пользовался словом ударение. Стар- 
ший случай употр. слова акцент относится 
к Нетровскому времени [записка ки. Кура- 
кина о воспитании сына от 30-У-1714 г. 
(«Архив» Куракина, П, 356), где слово 
акцент употреблено в смысле «произноше- 
ние», «стиль и нормы произношенин» (речь 
идет об изучении немецкого языка: «для 
лучшего акцента в Саксонии, то есть в 
Гале»)], но это, вероятно, — случай инди- 
видуального употребления (что нередко у 
Куракина). Глаг. акцентировать, как и 
слово акцентуация, в словарях отм. с 1863 г.: 
Даль, Г[, 8 (оба слова); Толль, НС, Т, 56 
(только акцентуация). э- Вероятно, из фран- 
цузского языка (ассеп{, ассетмег, ассеп- 
фиайоп), но с поправкой на латинское 
произношение. Ср. также нем. АЕКтеп\, 
аКзепицегеп; голл. ассепе, ассешщиегеп; англ. 
ассеп%. Первоисточник — латин. ассеп{аз— 


«ударение», «интонация», «повышение го- 
лоса» [калька с греч. просфМа — закцент», 
«ударение», «знак ударения»: приставка 


8с- < а4-=греч. про-, корень сеп- — тот же, 
что в сапб (прич. прош. вр. сес1и!) — «пою»; 
ср. греч. «51 — «песнь», «пение» (см. ода)}]. 
От ассепаз — средневек. латин. ассепиб— 
«делаю ударение», перен. «придаю значение», 
«настаиваю». 

АКЦИЯ!, -и, ж., книжн. — «действие, 
предпринимаемое для достижения какой-н. 
цели». Укр. &ёкщя; блр. Акцыя; болг. ак- 
ция; с.-хорв. акцида; чеш. аКсе; польск. 
акс}а. В русском языке слово акция в знач. 
«бой», «сражение», «стычка» встр. уже 
в начале ХУШ в.: П6ПВ, УШ, № 2900, 
1708 г., 344: ашпаги, которые обронены на 
прошедших акциях»; «Архив» Куракина, 
1, 284, 1710 г.: «И во весь тот зимний поход 
имели с шветцким королем многие акции». 
с В русском языке, возможно, — из укра- 
инского. В украииском языке акщя в знач. 
«действие» известно с 1597 г. (Тимченко, 
ТС, 16) и восходит там к латин. асиб — «дей- 
ствие» (от айб — «делаю»), м. 6. (но не обя- 
зательно), через польск. акс]а. 

АКЦИЯ?, -и, ж. — «ценнан бумага, сви- 
детельствующая о взносе определенного пая 
в капиталистическое предприятие, дающан 
вкладчику (акционеру) празо участия 
в прибылях этого предприятин». Сюда же 
акционёр, акционёрный, -ая, -ое. Укр. ак- 
щя, акцюнёр, акщонёрний, -а, -е; блр. 
&кцыя, акцыянёр, акцыянёрны, -ая, -ае; 
болг. Акция, акционёр, акционёрен, -рна, 
-рно; с.-хорв. Акцида, акцифнар, акцибнар- 
ски, -а, -0; чеш. акс!е, аксгоуу, -а, -6 — 
«акциоперный»; польск. аКс]а, акс]опаг!из7, 
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акКсуту, -а, -е — вакционерный». В рус- 
ском языке слово акция? известно с конца 
1-й четверти ХУ! в., но на первых порах 
употреблялось как иноязычное слово, озна- 
чавшее явление, чуждое русской жизни. 
Так в «Архиве» Куракина, 1723 г. (см. 
Шанский, ЭСРЯ, в. 1, с. 72). о Акция? 
заимствовано, по всей видимости, из голланд- 
ского [ср. голл. асе (произн. аК4зе : аК- 
$е)], где оно (со знач. «ценная бумага») 
о с ХУП в. (Мееп, МУВ, Зарр{., 

). 

АЛГЕБРА, -ы, ж. — «один из старейших 
отделов математики, изучающий свойства. 
и отношения величин (выраженных бук- 
вами), независимо от их конкретного чи- 
слового значения». Прил. алгебрайческий, 
-ая, -ое. Укр. алгебра, алгебра1чний, -а, 
-е; блр. алгебра, алгебрайчны, -ая, -ае; 
болг. Алгебра, алгебрйчен, -чна, -чно, ал- 
гебрически, -а, -0; с.-хорв. Алгебра, Алге- 
бареки, -а, -0; чеш. арерга, аюергаЕску, 
-А, -6: польск. ареьга, а]оеБга1стпу, -а, -е. 
В русском явыке слова алгебра, алгебраи- 
ческий известны с самого начала ХУПТ в. 
Они неоднократно встр. в 1-м изд. (1703 г.) 
«Арифметики» Магницкого (церк.-слав. пе- 
чати} с ударением на е: алгёбра (178 об.), 
алгёбрум (179), но алгебрёический и алгеб- 
рёика (226). - Слово это с давнего времени 
известно и на Западе, и на Востоке. Ср. 
франц. а1еёЬте (произн. а15еЪг); нем. А]- 
зерга; голл. &0ерга; англ. ареБга; ит. 
&1оеБга; исп. &]сеьга и т. д. В Европе источ- 
ник распространения — позднелатинский 
язык (ТУ в.), но слово это не романского 
происхождения. Позднелатин. а]рерга вос- 
ходит к араб. а]-бабг (где а! — определи- 
тельный член, а &=дж); ср. (из арабского, 
но без определительного члена) турец. 
сет (произн. джебйр); перс. джабр (и, 
с членом, ЯлджЯбр); афг. (с членом) алджёбр. 
Араб. баЪг (глаг. баБатга и) собств. значит 
«вправление» (вывиха), «восстановление», & 
также «стеснение», «принуждение». Старшее 
знач. арабского слова (нарнду с математи- 
ческим}) сохраняется, напр., в турецком 
языке, а из европейских долго сохранялось 
в испанском языке. Ср. исп. а!юебга — 
1) «алгебра»; 2) устар. «искусство вправлять 
вывихи». В русском языке — или из латин- 
ского языка, или Из западноевропейских. 
Предположение о польском посредстве не 
имеет серьезного основания: в польском 
языке ударение этого заимствованного слова 
установилось поздно, к тому же на русское 
слово могло оказать влияние французское 
произношение (с ударением на 9е). У Маг- 
ницкого в «Арифметике» явных следов поль- 
ского воздействия в языке, в терминологии 
не имеется. 


АЛИБИ, нескл., ср. — «нахождение об- 
виняемого в момент, когда совершалось 
преступление, в другом месте как важное 
доказательство непричастности его к при- 
писываемому ему преступлению». Укр., блр. 
&л161; болг. Алиби; с.-хорв. Алиби; чеш., 
польск. аНЫ. Отм. сначала в энциклопе- 
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дических словарях, с 1835 г. (Плюшар, 
|, 516). В словарях иностранных слов этот 
термин почти до конца ХХ в. давался 
в латинской форме: аНЫ. э Международ- 
ный (европейский) юридический термин. 
Франц. аНЫ; нем. АПЬ; англ. аПЬ; ит. 
анНы ит. д. Восходит к латин. нареч. аНЫ — 
«где-либо в другом, месте» [ср. аНиз — «дру- 
гой», 161 — «там» (ср. аПаЫ — «тде-нибудь 
еще», аНип4де — «из какого-либо другого 
места», аНЧиб — «куда-либо»). 
АЛИМЕНТЫ, -ов, мн. — «денежная сум- 
ма, регулярно выплачиваемая по закону 
нетрудоспособным членам семьи лицами, 
находящимися с ними в родственных от- 
ношениях». Прил. алимёнтный, -ая, -ое. 
Сущ. алимёнтщик. Укр. ал1мёнти, алёмён- 
тний, -&, -е; блр. ажммёнты, аймёнтны, 
-ая, -ае; болг. алиментАция — «алименты» 
(обычно издрЪфжка); чеш. аНтещу, мн., 
прил. аПтетат!; польск. аНтета, мн., 
аНЙтешу, мн., а|тепвас]а — «выплата али- 
ментов». В русском языке с 1-й пол. ХХ в. 
известно слово алиментация — «доставле- 
ние средств к пропитанию известных лиц 
вследствие законной обязанности» (Плю- 
шар, Г, 1835 г., 523; Край, Г, 1847 г., 190; 
ПСИС 1561 г., 22; Михельсон 1865 г., 32); 
алименты — с0 2-й пол. ХХ в. [Брок- 
гауз—Ефрон, Г!, 1890 г., 442: «алиментами 
называют средства содержания» (в статье 
алиментация)]. - Происходит, в конечном 
счете, от латин. аНтепиш, чаще р/. а!- 
тег{а — «иждивение», «содержание» (собств. 
«пища», «продукты питанин», от 816 — «кор- 
млю», «питаю»). Отсюда — франц. (с ХПИ в.) 
аНшеп, т. — «продукт питания», «пища», 
рт. аНтегз — залименты». Из французско- 
го — нем. АНтег, п., рр. АНтешще — тж. 


АЛКОГОЛЬ, -я, м. — «этиловый (вин- 
ный) спирт, являющийся основной частью 
спиртных напитков»; «спиртные напитки». 
Прил. алкогбльный, -ая, -ое, алкоголиче- 
ский. -ая, -0з. Суш. алкогблик, алкого- 
лизм. Укр. алкогбль, алкогбльний, -а, -е, 
элкогощк; блр. алкагбль, алкагбльны, -аи, 
-ае, алкагбл!к; болг. алкохбл, алкохблен, 
-лна, -лно, алкохолик; с.-хорв. Алкохол, 
Алкохолнн, -&, -0, алкохоличар — «алкого- 
лик»; чеш. а\фово], а]коБо]оуу, -А, -6, аКо- 
ВоНК; польск. аЖоВо!, аЖово]ому, -а, -е, 
аЖовойК. В русском языке в словарях слово 
алкоголь отм. с 1789 г. (САР!, Т, 21, с уда- 
рением на первом слоге, как и в немецком: 
йлкоголь ИЛИ ёлкооль). Позже вошли в обра- 
щение: алкогольный (Даль, [, 1863 г., 9), 
алкоголик, алкоголизм (СРЯ*, т. Т, в. 1, 
1891 г., 30). е Ср. франц. (с ХУТ в., сна- 
чала в форме а1с060]: а оо], потом а1соо]); 
нем. АЩоЬо]; англ. асово|; исп. а!соро}; 
ит. 416001; но турец. а о|; перс. &лкол. 
Первоисточник — араб. (а1-) Ки! — «сурь- 
ма», зантимоний» (в порошке), далее: Ки- 
Ви — залкоголь», «спирт», от глаг. Кара!а 
и а — «подмазывать, подкрашивать» (напр., 
брови, ресницы) [Уевг2, 727]. Благодарн 
алхимикам, это слово с Востока попало 
в средневековый латинский, а оттуда (при- 
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мерно в ХУТ в.) — в западноевропейские 
языки. В средние века в Европе а1со(В)о] 
употреблялось как название мельчайшего 
порошка, пудры или очищенной (дистилли- 
рованной) воды. С конца ХУГ—ХУП вв. 
оно получает знач. «вид самогона», «водка» 
[а1со(})о} уш!, еще позже «спирт». В рус- 
ском нзыке алкоголь — возможно, из не- 
мецкого; алкоголизм — из франц. (с 1863 г.) 
а1соозте; ср. также нем. АЩЖовоНзтиз. 
Сущ. алкоголик, возможно, не имеет отно- 
шения к франц. (с 1789 г.) прил. асооНдие 
и сущ. а1сооНаче, а возникло на базе алко- 
голь, алкогольный, алкоголический на русской 
почве (по образцу жулик, хлюпик ит. п.). 

АЛЛЕЯ, -и, ж. — «дорога, усаженная 
по обеим сторонам деревьями, кустарни- 
ком, или дорожка в саду, в парке». 
Укр., блр., болг. албя; с.-хорв. алё]а; польск. 
аЁе]а; в некоторых слав. яз. это слово муж- 
ского рода: чеш. &е]; в.-луж. Ва[е]. В рус- 
ском языке слово аллея употр. с начала 
ХУШ в. Кроме известных данных, при- 
веденных Смирновым (34), ср. еще у Реми- 
зова (140) в документах, относящихся 
строительству Петергофа [«в алеях» (№ 24, 
от 7-[Х-1723 г.)]. е Ср. франц. аШбе, /.; 
нем. АПбе, {.; англ. аПеу. Первоисточник — 
франц. аПёе (субст. прич. прош. вр. ж. р. 
от аПег — «идти», «ходить»). В русском -— 
из западноевропейских нзыков. Предполо- 
жение о польском посредстве лишнее (в осо- 
бенности если оно аргументируется только 
ссылкой на написание с одним ал: в заимство- 
ванных словах употребление одного соглас- 
ного вместо двух в памятниках этого вре- 
мени — обычное явление). 

АЛЛО (произн. алё), межд. — «возглас, 
употребляемый в телефонном разговоре и 
означаютщий ‘слушаю!’ ‘слушайте!’ ту 
телефона!’». Укр. аллб; блр. алб; болг. 
&лб; с.-хорв. Ало : Ало; чеш. На|10о; польск. 
Ва]о. В словарнх русского языка впервые — 
у Ушакова (1, 1935 г., 28). Но, конечно, 
оно было известно и раньше. Ср. у А. Н. 
Толстого в неоконченном романе «Ёгор 
Абозов» (1-я пол. 1915 г.). гл. 16: «Алло, 
алло, вы слушаете?» (ПСС, ХУ, 89); действие 
романа относится к периоду 1909—1910 гг.еэ 
Ср. франц. аб; англ. ВаПо : ВиПо ; ВеЦо; 
нем. ВаПо; исп. Во]а и др. (не повсеместно, 
даже в Европе: ср., напр., в этом знач. ит. 
ргопю! или с№! рага?). Источник занметво- 
вания, по-видимому, — франц. а0п3! (досл. 
«идем!», «пойдем! > «ну!»), деформировав- 
шееся (на французской почве) в аб около 
1880 г. (Баигай1, 26: В1]осб — УМае Фатр?. 
19). Под влиянием франц. аНб изменило 
свое значение более раннее англ. Ва]оо. 
Надо полагать, в русском языке алле по 
происхождению не свнзано с алб {с твер- 
дым 4) — «оклик с судна или на судно: 
‘эй, слушай или ‘слушаем’» (Даль, Г, 10). 
Как принадлежность корабельного арго это 
ало известно у нас с давнего времени (Янов- 
ский, [, 1803 г., 104). Оно заимствовано, 
м. б., из английского; ср. англ. ВаНоо — 
ыы призывающий ко вниманию: ‘эй, 
тыр». 
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АЛМАЗ, -а, м. — «прозрачный драгоцен- 
ный камень, отличающийся необыкновен- 
ной твердостью». Прил. алмазный, -ая, -ое. 
Укр. алмёз, алмазний, -а, -е; блр. алмаз, 
алмазны, -ая, -ае. Ср. болг. елмаз, елымё- 
зен, -зна, -зно. В других слав. нз. алмаз 
называют диасмантом: с.-хорв. диймант; 
чет. Ч1атап%; польск. Фатеп\. Ср. вем. П1з- 
тап\: франц. Фатап; англ. Фатов@; ит., 
исп. 41атаще, восходящее к позднелатин. 1а- 
таз, род. Фатап Из. В письменных памят- 
никах русского языка слово алмаз (часто 
с начальным о) встр. с ХУ в. Ср. в «Хоже- 
нии» Аф. Никитина (по Троицк. сп.): «В Ра- 
чюре же родится а4мазъ» (л. 382 06.), «да 
на шапкъ. .. алмазъ великы» (л. 385) и др.; 
там же: «а в Курыли же алмазъниковъ 
триста» (л. 390 0б.). Ср. ОпЪеваци (106), 
со ссылкой на документ 1489 г.: «шесть по- 
чек алмагу». В начале ХУП в. слово ал- 
Маз засвидетельствовано Р. Джемсом (РАС, 
1618—1619 гг., 14:50): абтаАз — за Фа- 
топд». < В русском явыке — с Востока. 
Ср. араб. а]тАз; перс. &лмас; афган. алм8с; 
турец. е!паз и т. д. Но ва Востоке и на 
Кавказе оно не является исконным. Перво- 
источник — греч. &$4а$, род. 8&ваутовс — 
«несокрушимый» (от бозаю — «сокрушаю») > 
латин. адатаз — залмаз», а также «твердый 
металл». Это слово ив Греции было занесено 
на Восток, позже усвоено арабами (по- 
-своему осмыслившими зто слово) и при их 
посредстве получило широкое распростра- 
нение в ближневосточных странах, откуда — 
в преображенном виде — вернулось в Ев- 
ропу. Каким образом это слово попало в рус- 
ский язык, сказать трудно. В «Хожении» 
Аф. Никитина оно, м. б., ив персидского 
языка. Но и в тюркских языках это слово 
{заимствованное из арабского) известно с 
давнего времени и ив тюркских явыков 
могло попасть в русский. Дмитриев (38) 
относит его к «тюркизмам, требующим 
дополнительной аргументации». 

АЛОЭ, нескл., ср. (устар. албй, -н, м.) — 
1) ‹южяое многолетнее травянистое расте- 
ние семейства лилейных, с длинными тол- 
стыми, мнсистыми листьнми с шипами по 
краям», А]ое; 2) «сок листьев некоторых 
видов этого растенин, заключающий ле- 
карственное вещество», А Прил. 
Укр. албе; блр. альйе; 


алойный, -ая -ое. 
болг. албе; с.-хорв. йло}: &лода : &ло}е; 
чеш. а10е; польск. а]оез. Ст.-сл. и др.- 


р. ев., 
1056—4057 гг. (Йо., ХХ, 39) [Срезневский, 
1, 17—18; в 575 отс.]. Ср. в этой форме еще 
у Пушкина в стих. «Вертоград моей сестры», 
1825 г.: «Нард, албё и киннамон / Благо- 
вонием богаты» (ПСС, Ш, 441). В форме 
алоэ — с ХУП в. Встр. в МИМ, в 41: аловес 
(№ 132, 1633 г., 36), чалоэ шиатика» [№ 189 
(«Роспись лекарств, привезенных из Гам- 
бурга доктором Сибилистом»), 1645 г., 82]; 
В. 2: «древа алоес» [№ 522 («Роспясь лекар- 
ствам привову Галанца Меллера»), 1674 г., 
518]. Ср. также «древо алоёс» в «Космогра- 


АЛФ 


фии» 1670 г. (419). с Ср. франц. 2108, 
т.; нем. А]ое, {.; голл. #108; англ. бот. 
810е, но мед. а10ез, рЁ. Первоисточник — 
греч. &Абч, {. — тж., отсюда повднелатин. 
8106. В греческом явыке, по Фриску, — 
«восточного происхождения из неиввестного 
источника» (Егзк, 1, 77). На славянской 
почве зто греческое слово в форме алби 
известно с давнего времени. Впоследствии 
зто слово было заимствовано вторично, на 
этот раз с Запада, и в форме алба, но с уда- 
рением на о, как в албй. Совсем не обяза- 
тельно считать источником заимствования 
немецкий явык. Среди московских лекарей 
ХУП в. было немало и других чужеземцев: 
англичан, голландцев и др. 


АЛТАРЬ, -й, м. —‹у древних — место 
жертвоприношенин, находившееся на воз- 
вышений», «жертвенник»; «главная, восточ- 
нан часть (на некотором возвышении) хри- 
стианского храма, отделенная иконоста- 
сом». В выражеяиях: приносить жертву на 
алтарь отвчества, искусства, науки, любви 
ит. п. — «жертвовать своей жизнью во имя 
чего-л.». Укр. олтёр : в втёр; блр. алтёр; 
болг. алтёр; с.-хорв. флтар; словен. оШат; 
чеш. оНАГ; словац. оНйг; польск. офага; в.- 
-луж. моНаг; н.-луж. моНаЁ. Др.-рус. (с 
Х! в.) алтарь (Остр. ев. и др.), чаще олтарь 
(Панд. Ант. АГ в. идр.) [Срезневский, Т, 18, 
П, 662]. Ст.-сл. алътая’ь : олътая’ь (825, 1:2, 
28). - Из позднегреческого хАлёруоу, п. — «ал- 
тарь», а оно из латинского. Ср. латин. а|- 


фаг, аЦаге, п. : аНаг!а, п., р. — «жерт- 
венник», от аз — «высокий», «высоко 
расположенный», «возвышенный». ла- 


тин. а\аАге восходнт в романских языках: 
ит. аНаге; исп. аЦаг; франц. 2041. Из 
латинского: нем. АНАг; англ. аНаг и др. 


АЛФАВИТ, -а, м. — «приннтый порндок 
расположеяия букв в письменности того 
или ИНОГО Языка». «совокупность этих 
букв», «азбука». Прил. алфавитный, -ая, 
-ое. Укр. алфёвЁт; блр. алфавйт. Ср. с.- 
-хорв. алфавит : алфАбет; словен. аПаБе(; 
польск. аНаре!. Болг. @&збука; чеш. аЪе- 
седа. В русском нзыке слово алфавит из- 
вестно ехм в. (Срезневский, Г[, 18: ал- 
фавит — «словарь»). э Ср. франц. (с ХУв.) 
а1рЬаВе{; англ. а1рваБеё; нем. А]рБаБеб; 
ит., исп. аНаБеюо; далее: афг. алпубё : 
алифба; курд. е!{Ва; турец. ааре и др. 
Первоисточник для  западноевропейских 
языков — позднелатин. (П—Ш вв. н. э.) 
новообразование а!руаБебии, по названиям 
первых букв греческой азбуки: бАфл и В1са 
(в позднегреч. произн. уУЦа), которые 
в свою очередь заимствованы с Востока. 
Ср. др.-евр. ’е1еЁ: *аМ — «бык», Ба) — 
«дом»; первые буквы алфавита по-древне- 
еврейски называются '&1ег и 55%. Рус. 
алфавит (как и с.-хорв. алфавит), вероят- 
но, восходит к позднегреческому (визан- 
тийской эпохи) образованию аАфаВткос, т. 
и ]{., которое отм. Истриным (Ш, 205) 
в греческом тексте «Хр. Г. Ам.» (в древне- 
русском тексте этому греч. слову соответ- 
ствует азъбоуковьникъ). Ср. новогреч. 
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аАеаВчео (у) — «алфавит», &)фоВ1са — «аз- 


ука». 

АЛЧНЫЙ, -ая, -ое — «жадный, корысто- 
любивый». Сущ. алчноеть. В говорах: 
Алошной : Алашный (СРНГ, в. 1, с. 240). 
Болг. Алчен, -чна, -чно, алчноет. Ср. с.- 
-хорв. устар. лАчан, -чиа, -чно : лАчни, -а, 
-0 —4голодный»; словен. 1абеп, -бпа, -в6по — 
«голодный» и «алчный»; чеш. ]а6пу, -4, 
-6 — «голодный» и «алчный»; словац. [а6- 
пу, -&, -6 — «голодный». В других слав. 
яз. (в том числе в других вост.-слав.) отс. 
Др.-рус. книжн. (с ХГв.) алчьнъ, алчь- 
ный, также алъчьнъ, алъчьный — «голод- 
НЫЙ»; ср. алъчь — «голод», также алъчь- 
ба — отглаг. образования от алъкати — 
«голодать», «поститься» (Срезневский, Г, 
19—20). Ст.-сл. лазьнъ и алъльнъ (со вто- 
ричным ъ после плавного, как ив алъднн — 
«ладья», алънин — «ланьу) [529, Г:а, 27, 
23]. < В древнерусском — ив старославян- 
ского. В русском языке следовало ожидать 
*лачный : *лачен. Любопытно отмеченное Да- 
лем (11, 843) как «камчатское» слово лёча — 
«ловля», «место ловли». М. 6б., это не коми- 
-зырянское слово (Уазтег, 11, 20), а исконно 
славянское (< о0.-с. *оЦа): ведь и охота 
по корню связано с хотеть? Тем более, 
что предполагаемая коми-вырян. праформа 
1818а — «наудачу», «на авось» по значению 
ве очень близка. В словарях коми-зырян- 
ского языка (в частности у ЕокКоз-РисВз) 
это выражение отс. Мы склонны относить 
к тому же гнезду и др.-рус. Лаче озеро 
в Сл. Дан. Зат. (вместо ловли»?) [Зарубин, 
8]. О.-с. *о]вьпъ, -а, -0, “о]вьпъ]ь, -а]а, 
-0]е, с восходящим ударением на началь- 
ном слоге. Корень тот же, что в о.-с. *%0]- 
Кай [ср. рус. лакать], *о\ошъ, -а, -0, 
*оШотъ]ь, -аа, -0]е [ср. рус. лакомый 
(см.)]. Ср. лит. &Капаз — «голодный», &\- 
+ — «голодать», «быть голодным»; латыш. 
а\апз — «голодный», «алчный», аШа4а — 
«ненасытный человек», а1% — «голодать»; 
др.-прус. аПпз — «тощий». За пределами 
балто-славянской группы ср. др.-в.-нем. 
По: — «голод», др.-ирл. ес: 01с — «злой», 
«плохой». И.-е. корень *е]- (:*0]-), расши- 
ритель -К- (РоКогпу, Г, 307). 

АЛЫЙ, -ая, -ое — «нрко-красный». Ср. 
болг. Ален, -а, -0 — «алый»; с.-хорв. ал, 
неизм. — «розовый», «розоватый», но &ле- 
в(и), -а, -о — «алый», «пурпурный». В дру- 
гих ‘слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. червбний, -а, -е, ясно-червбний; блр. 
яркачырвбны, -ая, -ае, пунебвы, -ая, -ае; 
словен. Зкт]айеп, -бпа, -410; чеш. ]азпё 
бегуепу, -&, -6, гиду, -&, -6; польск. }а3п0- 
схегутопу, -а, -е. В русском языке слово 
алый известно с ХУ в. (1351 г.) [Срезнев- 
ский, [, 20]. ° Слово тюркское, широко 
известное в тюркских явыках с давнего 
времени: а] — зоранжевая парча» (Вгоске]- 
шапп, 6), «красный», «розовый», «красно- 
вато-желтый» (СаЪа!ш, 293), «алый» (Малов, 
356) и др. Ср. совр. турец. а! — чалый», 
«розовый»; кав.-тат. ал — тж. См. также 
Радлов, Г: 1, 349. 
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АЛЬБАТРОС, -а, м. — «крупная морская 
птица из отряда буревестниковых, с длин- 
ными увкими крыльями и загнутым клювом, 
обычно с белым (или дымчатого цвета) 
оперением и с черными краями крыльев», 
Пющтейдеа (ехи]апз, а1Байаз и др.). Укр., 
блр. альбатрбе; чеш., польск. аБз4тов. 
В русском языке в словарях впервые отм. 
у Плюшара (Т, 1835 г., 416). е Ср. франц. 
(с 4750 г.) аЫагоз; нем. АШБа\г0з; англ. 
а1а{гозз и др. Первоисточник — исц., порт. 
а]са1тат? — «пеликан», переделанное (с из- 
менением значения) на английской почве 
сначала в а12а{тазз, потом (м. б., под влин- 
нием латин. а1618 — «белый») — в аБа%гоз8 
(порт. ааго7х — чальбатрос» — из англий- 
ского). Исп.-порт. аса4та?, возможно, на- 
ходится в связи с порт. а]са1та2 — «бадья», 
«черпак», «ковш драги»; исп. агсафи? — 
*«колодезная бадья» < а|саи?. Если так, то, 
м. б., первоисточнин — араб. (а -Чааз — 
«сосуд для черпания воды» (\ ‚ 657), 
хотя зто объяснение и не является обще- 
принятым. Иск.-порт. а]сагат первоначаль- 
но обозначало американского пе- 
ликана, и поэтому естественно было бы ис- 
кать источник зтого наименования в индей- 
ских языках Америки (В]осН — У’аг ого, 
16). В русском языке — повднее заимство- 
вание из западноевропейских явыков. 

АЛЬБОМ, -а, м. — «тетрадь или книга, 
обычно в красивом переплете, с чистыми 
листами длн стихов, рисунков, автографов, 
хранения коллекций (открыток, фотокар- 
точек, марок) и т. п.». Прил. альббмный, 
-ая, -ое. Укр. альббм, альббмний, -а, -е; 
блр. альбфбым, альббмны, -ая, -ае. Ср. болг. 
&лбум, албумен, -мна, -мно; с.-хорв. Ал- 
бум; чеш. а1Ъащ; польск. а1рит, а!Бато\у, 
-а, -е. В русском языке употр. с начала 
ХХ в. Встр. в стихотворениях Жуковского 
под общим названием «В альбом» (в загла- 
вии и в тексте): 1806 г., 1814 г. (Соч., 17, 
134) и более поздних; с 1817 г. — в стихо- 
творениях Пупткина (см. СЯП, Т, 36). В стран- 
ной форме «Альбаум» зто слово в 1808 г. 
было употреблено Державиным (Стих., 425) 
в заглавии и в тексте стихотворения [ср. 
замечание Грота в статье «Язык Державина»: 
«Некоторые названия (иностранные слова. — 
П. Ч.) встречаются у него в искаженном 
виде» (Державин, Соч., под ред. Грота, 
Х, 343]. е В русском языке — из фран- 
цузского. Ср. франц. аБишт (произн. а159т); 
нем. А]\Ъит: англ. а]1Бит (произн. ’з2Бэт); 
ит. ао : ат; исп. аБит. Во француз- 
ском восходит в конечном счете к латин. 
а1Бит — «покрытая белым гипсом доска, 
на которой верховный жрец вел летопись 
(аппа]ез шахит!)», от аБиз — «белый». 

АЛЬКОВ, -а, м. — «углубление, ниша 
в стене (обычно служащая спальней)». 
Прил. альибвный, -ая, -ое. Укр. альков, 
алькбвний, -а, -е; блр. алькбу, алькбуны, 
-ая, -0е; болг. алкбв, алкбвен, -вна, -вно; 
чеш. а!оупа; польск. аЖо\ма. В русском 
языке слово альков известно с ХУ в.: 
Литхен, 1762 г., 3: алков — ипе асоуе. < Ср. 
(с тем же знач.) франц. а1сдуе > англ. 
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а1соуе; нем. АЩоуер; ит. асоуа; исп. а|- 
соБа. В русском языке — непосредственно 
из французского (а]сбуе), куда попало из 
испанского (а1соЪа), а в испанском является 
заимствованием из арабского. Ср. араб. 
а!-чиБЪа, где а! — определительный член, 
аиБЪа — «купол», «свод», «татер», от глаг. 
чаЪБа и он — «восходить», «подниматьсн» 
(УУевг?, 658) [ср. болг. кубё — «купол», 
«свод» (зданин); с.-хорв. кубе — «купол», 
«свод над очагом» < турец. КиЪББе — тж.]. 
От этого же слова (вульг.-араб. даБЪае) 
происходит рус. кибитка, заимствованное 
при татарском посредстве (ср. каз.-тат. 
+{ЬЬе{). Сюда отн. также название о-ва 
Кубо (группы Больших Антильских), от- 
крытого Колумбом. 

АЛЬМАНАХ, -а, м. — «сборник белле- 
тристических произведений разных авторов, 
объединенных или определенной темой, или 
определенным назначением и обычно непе- 
риодически выходнщий»; в старину — род 
календарн, заключающего в себе занима- 
тельные сведения и сообщения разного рода, 
преимущественпо астрономического (и аст- 
рологического) характера». Прил. устар. 
альманашный, -ая, -ое. Укр., блр. аль- 
манах; болг. алманах; с.-хорв. Алманах; 
чеш., польск. а]тапасН. В русском языке 
слово альманах в старом знач. известно 
< ХУ! в. [«Домострой» по Конш. сп., гл. 23: 
«рафли, алнамахи» (< алманахи). — Орлов, 
22], а в смысле «литературный сборник» — 
с 20-х гг. МХ в.: «Московский альманах 
длн прекрасного пола», 1825 г., «Невский 
альманах», выходивший с 1825 г. и др. (см. 
Смирнов-Сокольский, Указатель, №№ 266, 
267 и сл.). э Ср. франц. (с конца ХУ в.) 
аНптапасй; ит. а|папассо; исп. атападие; 
нем. А|папасй; англ. а]тапас, восходящие 
к средневек. латии. а|\папасвиз. Это слово, 
м. 6б., арабского происхождения. Ср. араб. 
а!-типаВ, где а! — определительный член, 


а типа — сущ. (с приставкой ти, 0бо- 
значающей местонахождение) от глаг. па- 
Ва — «делать привал», (о верблюдах) «опу- 
скаться на колени» (\У/ебг?, 896). Развитие 
значения: «место на привале, где можно 
услышать любопытные рассказы» > «сбор- 
ник занимательно-календарного типа». Ср. 
Гоко&зеН, $ 1389. Но это не единственное 
и не бесспорное обънснение. Другие авторы 
(см., напр., Папа, 27) с большим осно- 
ванием возводят это слово к греч. аЛвемуч- 
ах&, р. от алреууахбу, п. Оно встр. у исто- 
рика церкви Евсевия Кесарийского (П1— 
ТУ вв.) как название египетских календа- 
рей. Некоторые языковеды полагают, что 
в западно-европейских языках средневек. 
латин. а|тапасвоз (< греч. Аве цех) 
скрестилось с араб. а|-типаВ, усвоенным 
испанцами, а из испанского языка оно по- 
пало в другие языки Европы (В10осв — У’аг$- 
Ъиго*, 20). В русском языке в новом знач. 
(«литературный сборник») заимствовано (при- 
нимая во внимание время заимствования) 
из французского языка. Но в старом знач. 
(в русских памятниках ХУ!--ХУП вв.) 
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это слово, м. б., позднегреческого или ла- 
тинского происхождения. 

АЛЮМИНИЙ, -н, м. — «легкий, мнгкий 
и ковкий металл серебристого цвета; пере- 
ходным продуктом для его полученин нв- 
лнетсн глинозем», Ашшинцат. Стар. гли- 
ний. Прил. алюмйниевый, -ая, -ое. Укр. 
алюмпий, алюм йбвий, -а, -е; блр. алю- 
мн, алюмПИевы, -ая, -ае. Ср. болг. 
алуминий, алуминиев, -а, -о; с.-хорв. алу- 
мини)ум, алумпнизумеки, -&, -0; польск. 
апииит (: ет), аапииому, -а, -е. Но 
чеш. ВНи\ (ср. ВНпа — «глина»). В рус- 
ском языке слово алюминий известно с 
20-х гг. ХХ в. (см. «Указатель открытий» 
за 1827 г., т. [У, ч. 1, №1, с. 24 исл., ст. 
«О добывании и свойствах алюминия»). 
Наряду с этой формой слова некоторое время 
употреблялась и форма алюжний (Даль, 
1863 г., Г, 11). е Первоисточник — латин. 
аитеп, род. &итииз, п. — «квасцы» (по- 
лучавшиеся путем специальной обработки 
глинозема и применявшиеся в древности 
как протрава при крашении тканей). От 
латинской основы аитт- английским хи- 
миком Дэви около 1812 г. было образовано 
слово аишшии, которое потом перешло 
из английского языка во французский и 
другие европейские (и неевропейские) явыки. 

АЛЯПОВАТЫЙ, -ая, -ое — «грубовато, 
безвкусно сделанный», —«наляпанный». 
Стар. удар. алйповатый (так еще в СРЯ!, 
т. Г, в. 1, 1891 г., 37; в совр. рус. яз. все 
прил. на -оват- имеют ударение на зтом 
суф.). Нареч. аляповато. В русском языке 
сначала появлнется ляповатый, ляповато. 
Ср. уже у Вейсмана, 1731 г., 150: «е\маз 
ешо штасБеп» — «грубо, нечистою 
работою, ляповато делати». С началь- 
ным о (и, конечно, со старым ударением 
на /4я) — олЯповатый (и аляповатый) это 
слово в словарнх отм. с 30-х гг. ХХ в. 
(Соколов, Г, 1834 г., 13). э Из олЯповатый, 
а ОНО — ВМ. лЯнповатый (от ляпать, о(б)ля- 
пать в первоначальном, звукоподражатель- 
ном знач.: «шлепать чем-н. мокрым или 
грязным, оставляя пятна» > «пачкать») — 
старшее знач. —«пнтнастый, с ляпами» [см. 
Даль, Ш, 886, 1180, 1250; ср. там же (886): 
ляпун — «маральщик», «пачкун», «плохой 
живописец или плохой мастер»]. 

АМБАР, -а, м. — «неотапливаемая по- 
стройка, предназначенная для хранения 
зернового хлеба, муки, а иногда и других, 
гл. обр. съестных припасов». В говорах 
анбар (СРНГ, в. 1, сс. 254—255). Прил. 
амбарный, -ая, -ое. Укр. амбёр, амбарный, 
-а, -е (но блр. евбран, клець). Ср. болг. 
хамбар, хамбёрен, -а, -0; с.-хорв. (х)Амбар, 
(х)Амбарсеки, -а, -0; но словен. #2 са; 
чет. зурка; польск. зЗЗаа, зрис Мег. В форме 
анбар и онбар это слово встр. уже в ХУ! в.: 
в «Духовной» Леонтия Дмитриева начала 
ХУГ в.; в «Купчей» 1544 г. (@резневский, 
П, 672; Дон., 4). Кроме того, ср. онбаръ 
в «Домострое» по Коншин. си. (Орлов, 53, 
55 и др.). = В русский язык могло по- 
пасть из тюркских языков [где оно известно 
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с давнего времени: ср. в «Ср.-аз. тефсире 
ХИ—ХШ вв.» анбар (Боровков, 51)]|. 
Ср. турец. атьБаг — «склад», «амбар», а 
также «трюм»; ср. атБагктап — «погрузка»; 
каз.-тат. амбар и др. (возможно и с соглас- 
ным н: см. Радлов, [:1, 243, 652). В тюрк- 
ских языках, м. 6б., из арабского: апЪАг 
(ю1Бг), рГ. апаБ1гт — чамбар», «склад това- 
ров», «магазин»; ср. паБага 1 (паБг) — «под- 
нимать» (тяжесть, груз) [У/ебг?, 26, 835]. 
Слово это известно и в персидском языке: 
&мбар (АтЪаг : АпБаг) — «навес», «сарай»; 
также в афг. амбар; курд. етЪаг : итЪат. 
По Локочу, первоисточник — перс. дпЪ&г> 
> ашЬраг (Гоко&зеВ, 8 77); отсюда оно и 
в тюркских языках и в русском. У Дмитрие- 
ва в его перечне тюркизмов отс. 


АМБИЦИЯ, -и, ж. — «обостренное (по- 
выщенное) чувство собственного достоии- 
ства», «преувеличенное самолюбие», «спе- 
сивость», «Чванство». Вломиться, уда- 
риться, войти в амбицию — «проявить 
крайнюю обидчивость». Укр. амбиця (вдё- 
тися в амбщино); блр. амбацыя (кнуцца у 
амбщыю); болг. амбиция; с.-хорв. Амби- 
ци]а; чеш. атЪ!се; польск. атЬ1с]а. В рус- 
ском языке слово амбиция известно с на- 
чала ХУШ в. [«Архив» Куракина, ПТ, 
314, 1710—1712 гг.; Г, 290, 1723 г.: амбиция; 
кроме того: Смирнов, 36 (со ссылкой на 
«Лексикон вок. новым», где это слово дано 
в форме амбицио)]. В украинском языке 
слово амбиция известно с 1621 г. (Тимченко, 
ТС, 20). с В русском языке, по-видимому, 
при украинском посредстве, а в украин- 
ском — непосредственно из латинского. Ср. 
латин. атЬ 10, {. — «тщеславие», «често- 
любие», «суетность» [сначала «хождение во- 
круг», «обхождение», «зобхаживание», от ат- 
Ь10 (ашЬ- ео} — «хожу вокруг», чёрез атЪЬ- 
{физ — «хождение вокруг»|. Отсюда франц. 
ашЬН1оп, #}#. — «честолюбие», «властолю- 
бие» > нем. АшЬ би, }{.; ит. атЬлопе 
(2—=ц) < латви. атЬопещ (вин. от атЬ1\0). 

АМБРАЗУРА, -ы, ж. — «оконный или 
дверной проем в стене»; «отверстие в ук- 
реплении, баррикаде, башне для стрель- 
бы из орудий», «бойница». Прил. амбра- 


зурный, -ая, -ое. Укр., блр., болг. ам- 
бразура; польск. архит. атЬтгатага (но 
воен. згтенса; ср. чеш. зИИпа — тж.). 


В русском языке слово амбразура известно 
с начала ХУП в. Впервые встр. в «Уставе 
ратных дел», 1607—1624 гг., ч. 1, 95. Смир- 
нов (36) отм. это слово (в форме амбрассура) 
в сочинении Бринка «Описание артилле- 
рии», 1710 г. (перевод с голландского Ви- 
ниуса). ° Заимствовано, вероятно, из фран- 
цузского. — Ср. франц. (с ХУТ в.) етЬга- 
зите, }. — тж. [от глаг. етЬтгазег — «расши- 
рять» (напр., оконные проемы), совр. @Бга- 
зег — «делать откосы (оконных или дверных 
проемов)» (не смешивать с етЬтазег — чвос- 
пламенять»!)}. Отсюда англ. етЬгазаге. В не- 
мецком и голландском иначе: нем. архит. 
Ееп%егиизсоНе, воен. ЭсмевзсВаге; голл. ар- 
хит. уепз(еги1з, воен. зомесак. 


АМБУЛАТОРИЯ, -и, ж. — «лечебница, 
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лечебное учреждение, оказывающее меди- 
цинскую помощь приходящим больным». 
Прил. амбулатбрный, -ая, -ое. Укр. ам- 
булатбрая, амбулатбрний, -а, -е; блр. ам- 
булатбрыя, амбулатбрны, -ая, -ае; болг. 
амбулатбрия, амбулатбрен, -риа, -рно; с.- 
-хорв. амбуланта, амбулантни, -&, -0; чеш. 
атви!а1тогиш, прил. атБи]афого! (врач), 
атшвиапии (больной); польск. ати! жюогат, 
ашБи]аюгуту, -а, -е [но «амбулаторный 
больной» — свогу ргтусВо4ит (ргхусВо97а- 
су]. В русском языке, кажется, сначала 
появилось выражение амбулаторная кли- 
ника (Толль, НС, Г, 1863 г., 93; Михельсон 
1865 г., 39, со странным толкованием: 
«заведение для лечения больных, лежа- 
щих в постели»; ср. у Толля, уп.; 
«больные приходят только в назначенные 
часы»). Слово же амбулатория входит в 
употр. несколько позже: в словарях отм. 
с 1891 г. (СРЯТ, т. Г, в. 1, с. 38). ое Возможно, 
непосредственно из латинского или при не- 
мецком посредстве. Ср. нем. АтБи!жбгит 
(но ср. атЬиащег Ктапкег — «амбулатор- 
ный больной»); ит., исп. атЪи1а0г10. По- 
-французски «амбулатория» — 1репзаге 
(> англ. 41зрепзагу — тж.), но ср. ашЬБа- 
]апсе — «полевой (походный) госпиталь», 
«медпункт», атБи!аюге — замбулаторный» 
(напр., больной), вообще атБи]ат{, -е — 
«походный», «передвижной», «бродячий» (ср. 
нем. атБиап — тж.). Первоисточник — ла- 
ТИН. ати! 40113 — «прогуливающийся», 
«переходящий», «подвижной», «совершаемый 
на ходу», от атшБаЮ — «прохаживаюсь», 
«передвигаюсь» [далее — неясно: едва ли 
к ашЫб (атЪ--ео) — «хожу вокруг»]. 

АМИНЬ —— частица, церк. «употр. в ка- 
честве заключительного слова молитв, про- 
поведей и означает: ‘воистину’, ‘истинно 
так’, ‘да будет так’»; сущ., м., обычно в знач. 
сказ., устар. «конец», «все конечно». Укр. 
ам1нь; блр. ам!н; болг. амйи; с.-хорв. 
Амин. Словенцы и др. славяне употр. латин. 
атеп. Так же на Западе: франц. атеп; 
нем. Ащеп; англ. атеп и т. д. Др.-рус. 
(с Х! в.) аминъ (Срезневский, Г, 21). ъ Ла- 
тин. (эпохи распространения христианства) 
атёю из церк.-греч. арлу [которое, в свою 
очередь, восходит к др.-евр. атёй — «вер- 
ный», «надежный», «истинный» (И «поистине», 
«да будет так»)] — в греч. еванг. текстах — 
«да будет так» < «да будет неизменно». 
Ср. араб. апта — тж. (при ап! — «вер- 
ный», «истинный», «надежный», «преданный», 
«справедливый», атипа и (атава) — «быть 
верным, надежным» (У/ейг?, 24, 25). В рус- 
ском языке — из старославянского, а там 
непосредственно из позднегреческого {[ви- 
зантийской поры, с произношением 1 вм. 
т (5)]. 

АМНИСТИЯ, -и, ж. — «отмена или смяг- 
чение судебного наказания, производимые 
верховной властью». Глаг. амниетировать. 
Укр. амн!емя, амшстуватн; блр. амнстыя, 
амн1ецйраваць; болг. амийстия, амнисти- 
рам — «амнистирую»; с©.-хорв. амнёети]а, 
амнестирати; чеш. атпезе, атпеюоуа Ц; 
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польск. атпезИа, атпезИопомав. В рус- 
ском языке слово амнистия известно с са- 
мого начала ХУПТ в.: «Лексикон вок. 
новым»: амнистиа (с припиской Петра Е 
«забытие прегрешений») [Смирнов, 36]; 
ПбПВ, ПТ, 132, 4704 г.; «Архив» Куракина, 
ГУ, 24, 1714 г. и др. Глаг. амнистировать 
появился позже (см. ССРЛЯ, Г, 118: Герцен, 
Письма М. К. Рейхель, 19-У-1856 г.). 
с Ср. франц. (с ХУТ в.) атшвИе, }., (с 1795 г.) 
а11013 Мег, нем. АшпезИе, {., атрезИегеп; 
англ. атпезу; ит. амдезИа, ати1зЦИа; исп. 
атп13Ма. В западноевропейских языках, 
в конечном счете, из греческого. Ср. греч. 
блутах (а — «прощение», «забвение» (&- — 
приставка со значением отсутствия, отри- 
цания; корень тот же, что в шмрусхю, перф. 
пЕрутря, — «напоминаю», «вспоминаю»). В не- 
которых западноевропейских языках — при 
посредстве латин. атпезИа — «забвение», 
«прощение». 

АМПУТАЦИЯ, -и,. ж. — «удаление хи- 
рургическим путем больной или повреж- 
Денной конечности или ее части». Ирил. 
ампутацибнный, -ая, -ое. Глаг. ампутй- 
ровать. Укр. ампутащя, рн’ рати -а, 
-е, ампутувати; блр. ампутацыя, ампута- 
цыйны, -ая, -ае, ампутаваць; болг. ампу- 
тация, ампутацибиен, -ина, -вно, ампутй- 
рам — «ампутирую»; с.-хорв. ампутаци]а, 
ампутйрати; чеш. ашрщцасе, прил. ашри- 
{аб 11, апршоуаЦ; польск. атрщбасла, (2)ат- 
риюомаб. В русском языке слово ампутация 
известно с начала ХХ в. (Яновский, Г, 
1803 г., 124); прил. ампутационный отм. 
Далем (Т, 1863 г., 13). Глаг. ампутировать 
находим в ПСИС 1861 г., 30.- Из западно- 
европейских языков. Ср. франц. атриз- 
Чоп, {., атрщег > англ. ашрщайЙов, ат- 
риёе; нем. Атрщайби, {., ашриЦетев. 
Первоисточник — латии. атрийИб — «от- 
сечение», «обрезывание», от атри (< *атЪе 
или атЫы--рибо) — «отрубаю»,  «отсекаю» 
[ср. ршю — «чищу», «подчищаю», «подстри- 
гаю»; приставка атЪ- (ат Ъ!- : атЬе-} значит 
«вокруг», «кругом»]. 

АНАЛИЗ, -а, м. — зизучение (научное 
исследование) какого-л. сложного явления 
(или вещества, предмета и т. п.) путем 
разложеиия (расчленеяия) его на Части, 
на составные элемеиты», «всестороиний 
разбор, рассмотрение». Прил. аиалитйче- 
ский, -ая, -ое (от аналитика). Глаг. ана- 
лизйровать. Укр. аийлз, анал тичний, -а, 
-е, анал!зувати; блр. аийл!з, анатычны, 
-ая, -ае, анашзаваць; болг. анализ, ана- 
литичен, -чна, -чно, анализйрам — занали- 
зирую»; с.-хорв. анализа, ж., зиализи- 
рати; чеш. апаТуза, апа[уйску, -&, -6, 
апа]узоуа и; польск. апа| та, ж., апа устпу, 
-а, -е, (2)апаН2о\а6. В русском языке слово 
анализ, сначала в форме анализис, известно 
с первого десятилетия ХУПЕ в. [Смирнов, 
37, со ссылкой на книгу Штурма «Архитек- 
тура воинская» (1709 г.), где это слово на- 
ходится в словосочетании (знать) анализин 
специозам» (латин. апаузш зреслозат — 
вии. п. от апа[уз1з зрес10за}]. В форме анализ 
отм. с начала ХХ в. (Яновский, Г, 1803 г., 
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135, который, однако, дает зту форму как 
р бя с аналигис и аналитика). 

рил. же аналитический (от аналитика) 
известно с 1780 г. (Нордстет, 1, 5). Любопыт- 
но, что Курганов в «Письмовнике» (1777 г., 
421) отметил зто слово в форме аналигия 
(м. 6., опечатка вм. анадигис?) и со знач. 
«решение». Глаг. анализировать встр. с са- 
мого начала ХХ в. (журн. «Лицей», 1806 г., 
№ 3), наряду с раздроблять, разлагать 
Веселитский, 40); в словарях отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Г 8). сз В ковечном счете анализ 
восходит к греч. &у&Аосз$ (из &у& — «вверх», 
«сверху» и )^0\б, от Абю — зотвязываю», 
«развязываю», «разрываю», «освобождаю») — 
«освобождение», «разложение», «расчлене- 
ние», занализ». Отсюда — позднелатин. схо- 
ластич. апа|уз1 и прил. апа]уйсиз и далее— 
западноевропейские: англ. апа[уз18; исп. 
а1&]у313. Ср. франц. (с конца ХУ в.) апа{узе, 
1., (< ХУГ в.) апа1уйчие, (с 1698 г.) апаузег; 
из французского — нем. Апа]узе, {. В рус- 
ском языке в форме анализ, вероятно, из 
французского; в форме анализис, видимо, 
из латииского. 

АНАРХИЯ, -и, ж. — «отсутствие всякого 
управления, безвластие, безначалие»; вот- 
сутствие плаиовой организации»; «стихий- 
иость», «хаотичность»; разг. «беспорядок», 
«неразбериха». Прил. анархический, -ая, 
-ое. Сущ. заиархйст, женск. анархиетка. 
Сюда же анархйзы. Укр. анаржя, анар- 
хёчний, -а, -е, анархйст, анархЁстка, анар- 
хм; блр. анархя, анархчны, -ая, -ае, 
анарх!ст, аиарх!стка, анарх!зм; болг. анёр- 
хия, зиархичен, -чна, -чно, аиархйет, 
анархйстка, анархйзъм; с.-хорв. анархи]а, 
анархичаи, -чна, -чно: ржичнй, -а, -0, 
анархйстичан, -чиа, -чно : авархйетични, 
-&, -0, анархист(а), м., анархизам; чеш. 
апагсме, апатсзиску, -&, -е, апатс жа, 
м., апагсН13 а, апагсВ1 т 8; польск. апаг- 
сН1а, апагсН1стту, -а, -е, апагс а, м., 
апагс}13 а, апагсв17т. В русском языке 
слово анархия известно с ХУПЕ в. Отм. 
в первом (неокоиченном) академическом сло- 
варе 1735—1766 гг. (Макеева, 95); позже — 
У Нордстета (1, 1780 г., 5), там же анар- 
хический. Даль (1, 1863 г., 14): анархист, ана- 
рхистка. Позже в словарях получило отра- 
жение слово анархизм (Ефремов, 1911 г., 26), 
хотя оно вошло в обращение значительно 
раньше этого времени. Оно, напр., неодно- 
кратно встр. в сочинениях Ленииа [статья 
«Анархтизм и социализм», 1901 г. (ПСС?, 
У, 300)|. = Из западноевропейских языков. 
Ср. франц. (с ХУ в.) апагс не, (с 1791 г.) 
апагс 513 е, (конец Х—начало ХХ в.) 
апагсзте (отметнм, между прочим, оши- 
бочность распространенного у нас утвержде- 
ния, что термин апагсЬ]зте был создан 
Прудоном: Прудон создал свою теорию 
анархизма, но он называл такие обществен- 
ные отношения словом АпагсШе (см., напр., 
его «[Вбе хбпобгае 4е ]а тбуоНоп аи ХХ 3-», 
1851 г., 142: «е 4егте Ёйпа, аи914ае ез 
РА пагсМе»); нем. АпагсШе, АпагсВ13%, (с кон- 
ца ХХ в.) АпагсН1зтиз (ср., кстати, ро 
Плеханова на немецком языке: «АпагсШзтиз 


АНА 


ип 5071818», Вег!п, 1894 г.); англ. 
апагсну, апагсН13 апагсзшщ. В западно- 
европейских языках восходит, в конечном 
счете, к греч. а\марх{а — «безначалие», «без- 
властие», «беспорядок» (из ау- — отрица- 
тельная приставка и %рх4 — «начало», . «ос- 
иование», «власть», «господство». 
АНАТОМИЯ, -и, ж. — «наука о форме и 
строенни отдельных органов вн организма 
в целом (Человека, животных, растений)». 
Прил. аиатомйческий, -ая, -ое. Глаг. ана- 
томйровать. Сюда же анётом. Укр. аиа- 
тбыйя, анатомёчний, -а, -е, анатомувёти, 
анйтом; блр. анатбыйя, анатамйчны, -ая, 
-ае, анатам!раваць, анётам; болг. анатб- 
мия, анатомичен, -чна, -чно, анатом рам — 
«анатомирую», анатбм; с.-хорв. аиатомида, 
анАтомски, -&, -0; че, апафотие, апабописку, 
-&, -6, апают [но занатомировать» — рихай 
(< *руётац)]; польск. апаюйща, апаюшс7- 
пу, -а, -е, апафота (йо чанатомировать» — 
зекс]опо\аб). В русском языке слово ана- 
томия появилось иа рубеже ХУП— ХУШвв. 
Оно встр. в «Путешествии» П. А. Толстого 
(Неаполь, 1698 г., 42) и в других памятниках 
конца ХУП в. В начале ХУ в. это уже 
обычное слово: «Ведомости» от 25-1-4704 г., 
112; «Архив» Куракина, Г, 1706 г., 144. 
В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 20). 
К 20-м гг. ХУ в. получило ВН 
нение и прил. анатомический. Ср. в указе 
Петра [ около 41723 г.: «художества: матема- 
тическое. .. анатомическое» (ЗАП Г, т. Г, 
139). Позже входит в обращение глаг. ана- 
томировать [«Кн. Устав морск.», 1720 г., 
175: «то его велЗть доктору анатомировать» 
(КДРС)]|. Вместо анатом сначала говорили 
анатомист (Яновский, Г, 1803 г., 141), но 
Даль (1, 1863 г., 14) дает уже анатбм. 
э Из иемецкого или голландского языка. Ср. 
нем. Апафопуе, {., Апабт, апаф0ш13св, 
апа4оп!егеп; голл. апайюпе, апа&бот : ада- 
4018$, апазюпизсй, апа{оп1з6геп (при франц. 
апафопие, ]{., апоп ще, т., апазюпзег; 
англ. апа$оту, апа{ютз, апафопите). Пер- 
воисточник — греч. дуаторл) — «рассечение», 


«разрезание», чвскрытие», от буатЕр — 
«разрезаю», «рассекаю», «вскрываю»; ср. 
тёцую — «рублю», асеку», «режу» (&а- — 


приставка со знач. «на», «вверх», «сверху»). 
След., от того же корня, что и греч. &хоц0$ — 
«атом» (см. атом). 

АНАФЕМА, -ы, ж. — церк. «Церковиое 
проклятие», «отлучеиие от церкви»; прост. 
употр. как бранное слово («проклятый»). 
[В индивидуальном употреблении, в форме 
Анётэма, это слово (в известной пьесе 
Л. Аидреева) значит также «Некто, пре- 
даиный заклятию», «Иннзь тьмы»|. Прил. 
анафемский, -ая, -ое. Глаг. анафемство- 
вать, анафемётетвовать. Укр. анафема, 
анафемський, -а, -е, анафемаётствуватн; 
блр. анафема, анафемек!, -ая, -ае. Ср. 
болг. аийтема, анатембевам —«предаю аиа- 
феме»; с.-хорв. анатема, анатёмисати 
«предавать анафеме»; словен. апафета (: рге- 
К1е{зёуо); чеш. апа Цета; польск. апа{&етща. 
Ср.франц. апа ёше; нем. Апа бт : АвАТе- 
та; англ. апа Пета. Др.-рус. (с ХПв.) ана- 
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фема, иногда аиатема (Срезневский, Г, 22). 
Ст.-сл. анатема: анмема (533, Г:2, 35). Глаг. 
анафематствовать отм. с 11704 г. (Поли- 
карпов, 2 06б,: анафемётствую), прил. ана- 
фемский —с 1894 г. (СРЯТ, т. ТГ, в. 4, 
с. 44). з Заимствовано из греческого. Ср. 
греч. с\&9тра — собств. «возложеиное», а 
также «возложение», «возношение», «при- 
ношение», далее: «свящеиное приношение», 
«жертвоприношение по обету» (от дла-— 
«над», «вверх», «сверху» и т{9тр — «став- 
лю», «кладу», «воздвигаю», «приношу в 
дар», «посвящаю»). Позже, в период распро- 
странения христианства, это слово получило 
в греческом языке новое знач.: «проклятие 
в церкви» (т. е. сначала — процессе прокли- 
нания, отлучения от церкви кого-л., по- 
ставленного иа видном месте, на виду, а по- 
том и заочно); «человек, преданный про- 
клятию и выставленный иа всеобщий позор, 
отлучениый от церкви» [в этом, более позд- 
нем знач. слово писалось дуб&$ера (се вм. 1) 
и в позднегреч. произносилось ап ета]. 

АНГАР, -&, м. — «сооружение для сто- 
янки и текущего ремонта самолетов и вер- 
толетов». Укр., блр. ангёр; болг. хаигёр; 
с.-хорв. хё8нгар; чеш., польск. Бапбаг. 
В русском языке слово ангар известно 
с 80-х гг. МХ в. Ср. Карташев — Бель- 
ский, 1887 г., 106: ангар — «навес на стол- 
бах». В совр. знач. иесколько позже [Блок, 
«Авиатор», 1910—январь 1942 г.: ангары 
(СС, ПТ, 33}]. е Слово французское, употр. 
с ХУ! в.: Вапоаг — собств. «навес», а также 
ангар», чэллииг» [возможно, из средневек. 
латин. апоагат — «место, где подковывают 
лошадей», но Изменившего форму под влия- 
нием германского корневого гнезда’ ап : 
*ВаН- (ср. нем. устар. и диал. Бапреп — 
«подвешивать»)|. Из французского — нем. 
Напойёг; англ. Вапраг и др. 

АНГЕЛ, -а, м. — «в религиозиой мар 
логии — сверхъестествеиное существо, 6о0- 
жий вестник, посланец, изображающийся 
иа иконах (и картинах) в виде юноши 
с крыльями». Прил. Аигельский, -ая, -ое. 
Укр. дигел, Ангельский, -а, -е; блр. анёл, 
анёльск!, -ая, -ае; болг. Ангел, Ангелсин, 
-а, -0; С.-хорв. Анфео, Анфеоеки, -а. -0; 
словен. апое|, зпре!зК1, -а, -0; чеш. а481, 
ап4ё13Ку, -&, -6; словац. ап]е], ап]е]зКу, 
-й, -6; польск. ап101 (ст.-польск. апдле? > 
а0р10}), ап!е!3К1, -а, -1е; в.-луж. ]ап42е1, 
дДап42е15К1, -а, -е; н.-луж. ]ап#е], ]Дап#е!з К, 
-а, -е. Др.-рус. (с Х! в.) аигелъ (: аггелъ : 
аиъгелъ : аньгелъ), ангельскъ, ангель- 
скый >> аигельский (Срезневский, Г, 22, 23, 
Дон., 1). Ст.-сл. анГелъ : аггелъ : анбелъ : ань- 
ваЪ, анРельскъ, анйельскым, -ма, -ов (375, Г: 
2, 36, 37). - Заимствование эпохи распро- 
странения христиаиства среди славян: из 
греческого языка у восточных и южных 
славнн, но из латинского у западных. Ср. 
греч. 4&44=^о‹ (11==108) — «вестник», «п0- 
сланец», «гонец», отсюда &142^ААе — «воз- 
вещаю», «сообщаю», «объявляю». Латик. 
а195113 — «вестник» — из греческого. Про- 
исхождение греч. &41еАо‹ неясно. М. 6., 
восточного происхождения (см. Ег!ЗК, Т, 8). 
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АНГИНА, -ы, ж. — «заразное заболева- 
ние: острое воспаление слизистой оболочки 
зева, миндалин». Прил. ангинный, -ая, -ое. 
Укр., блр. ангёна; болг. ангина; с.-хорв. 
ангина; чеш. апо!па; польск. апоша. 
В русском языке (сначала как латинское 
слово) Известно с ХУП в.: «немочь зовется 
по латыни ангина» (МИМ, в. 1, с. 44, 1643 г.). 
В словарнх — с 1803 г. (Яновский, Г, 149). 
= Ср. франц. апрше; нем. Апоша; англ. апота; 
ит. апоша; исп. апрша и др., а также турец. 
апп; перс. анжин. Первоисточник — латин. 
апрша — «удущье», от апб (инф. апоеге) — 
«душу», «давлю», «причиняю беспокойство». 

АНЕВРИЗМА, -ы, ж. (также аневризм, 
-а, м.) — «болезненное местное расшире- 
ние просвета артерии, напр. опасное для 
жизни расширение аорты». Укр. анев- 
ризма : аневризм; блр. анеурызма : ане- 
Урызм; болг. аневризъм; Чеш. апеогузта; 
польск. апемту?зш. Но не во всех слав. 
яз.: ср., напр., с.-хорв. бток, прошира и 
др. В русском языке это слово известно 
с 1-й четверти ХХ в. В форме аневризм 
встр. у Пушкина в письме Казначееву от 
22-\-1824 г.: «Вы может быть не знаете, 
что у меня аневризм» (ПСО, ХШ, 33). 
В форме ж. р. — позже, у Плюшара (П, 
1835 г., 301: анвврисма). з Из французского 
языка. Ср. франц. (с ХУГ в.) апбугмзте, 
т. > англ. апепг!5т; нем. Апепгузша, п. 
Первоисточник — греч. ау=бровра — «расши- 
рение», от а\орбую — «расширяюсь», «шире 
раскрываю», от хоро — «натягиваю» (к 
узора — «тетива», уёброу — «сухожилие», 
«струна», «тетива»). 

АНЕКДОТ, -а, м. — «короткий, рассчи- 
танный на устную передачу, смешной, за- 
бавный рассказ»; «смешная, нелепая исто- 
рия, случай, происшествие». Прил. анек- 
дотический, -ая, -оз. Укр. анекдбт, анек- 
дотичний, -а, -е; блр. анекдбт, анекда- 
тычны, -ая, -ае; болг. анекдбт, 
анекдотйчеи, -чна, -чио; с.-хорв. анегдбта, 


ж.; чеш. апекдофа, ж., апекдовскКу, --а, 
-6; польск. апесдоа, ж., апесдофусхпу, 
-а, -е. В русском языке слово анекдот 


употр. примерно с середины ХУШ в., но 
гл. обр. со знач. «иебольшой устный рассказ 
о необычном, заслуживающем внимания 
случае, происшествии с кем-л., особенно 
с лицом историческим» (не заключающий 
ничего смешного). Напр., в «Записках» 
Порошина, в записи от 22-Х-1764 г. (86): 
«граф ... рассказывал о ... касающихся 
до меня анекдотал». Ср. в журнале «Вест- 
ник Европы» за 1803 г. (ч. УП, № 3, 290) 
заглавие трогательного, отнюдь не забав- 
ного рассказа «Героическая любовь супруги. 
Истинный анекдот». В словарях — с 1803 г. 
(Яновский, 1, 152), со старшим знач. В том 
же смысле («небольшой занимательный рас- 
сказ» или даже просто «происшествие», 
«случай») часто у Пушкина (СЯП, №, 41). 
Так и позже [ср. у Достоевского название 
рассказа: «Скверный анекдот», 1862 г. 
(—=случай)]. С совр. знач. («смешная, неле- 
пая история») в словарях впервые — у Уша- 
кова (Г, 1935 г., 40). Прил. анекдотический 
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в словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 9). з 
Из французского языка. Ср. франц. апес- 
дофе, {. > нем. Апекдое, }.; исп. апесдоца, 
{.; ит. апеддоо, т. Первоисточник — греч. 
ауЕхвотос — (0 женщине) «не выданная за- 
муж», «незамужняя»; далее «неопублико- 
ванный», «необнародованный», еще позже — 
«неизданный». Ср 'Ауёхдота, р[Г., п. — на- 
звание сочинения Прокопия Кесарийского 
(УТ в.), бичующего нравы «высшего света» 
при императоре Юстиниане. В греческом — 
ОТ &х6бюр (&х-, перед гласными -Ё=- — 
приставка== латин. ех-} — «выдаю», «пере- 
даю», «выношу наружу», «выпускаю в свет», 
ёхд0т0$ — «выданный» (&^- — отрицатель- 
ная приставка перед начальным гласным). 

АНИС, -а, м. — «‹опушенное травянистое 
однолетнее растение семейства зонтичных 
с серыми, волосистыми плодами, семена 
которых употр. как пряность; один из ви- 
дов растения бёдренец», Рипр!шеЦа ап!зит. 
Прил. анйсовый, -ая, -ое, отсюда анйсовка. 
Укр. ан:е (: гаёнуе), антсовий, -а, -е; блр. 
ан!с, аягсавы, -ая, -ае. Ср. болг. аиаебн 
(«< турец. апазоп), аиаебнов, -а, -0; с.-хорв. 
Аииш : Аниж; словен. ]фапей; чеш. апу? 
(ст.-Чеш. ап167, апу? : ацёй, апу2), апутоуу, 
-&, -6; словац. ап12; польск. апу? (: шедгте- 
п1ес), апу?ому, -а, -е. В русском языке 
слово анис (: онис) известно со 2-й пол. ХУГв. 
[(«Книга расходная Николаевского Карель- 
ского мон.», 1560—1563 гг., л. 70 (КДРС]]. 
В ХУИП в. это уже привычное иазвание. 
Напр., в МИМ: «анису по золотнику» (в. 2, 
с. 281, 1665 г.); прил.: «масла онисового» 
(в. 1, с. 3, 1630 г.); «водку анисовую» (в. 1, 
с. 7, 1630 г.). э Ср. франц. ап1з; нем. Апиз; 
англ. ап]зе. Первоисточник — греч. 9\м- 
90°: @у9оу — «укроп» > латин. ашзига (:апё- 
зит).. Происхождение иеизвестио (КгзК, 
1, 106). В русском языке, м. 6., из латин- 
ского (как название лекарствениого расте- 
ния), через врачей И аптекарей. 

АНКЕТА, -ы, ж. — «опросный лист для 
получения определенных сведений о том, 
кто его заполняет»; «вопросник». Прил. 
зикётный, -ая, -ое. Укр. аикёта, аикётний, 
-а, -6; блр. анкёта, анкбтиы, -аи, -ае; 
болг. аикёта, анкётен, -тна, -тно; с.-хорв. 
аикёта; чеш. апКкеба, апкеоуу, -аА, -6; 
польск. апкеа, апк1ефо\му, -а, -е. В рус- 
ском языке — довольно позднее заимство- 
вание. Ср. еще у Ленина в письме М. И. 
Ульяновой от 24-[-1899 г.: «сельскохозяй- 
ственная статистика, епди (е?ы, отчеты анг- 
лийских комиссий» (ПСС?, ГУ, 130). В сло- 
варях впервые — у Брокгауза—Ефрона (т. 
ХХХ, п/т 57, 14900 г., 205). з Из западно- 
европейских языков. Ср. франц. епда&е, 
отсюда нем. Епдиее. Ср. также ит. шоШеза 
(:Ч0е310па{10); исп. епсцежца и т. д. В ро- 
манских языках восходит к латии. (т})диае- 
3410 — «расспрашивание», опрос», «допрос» 
(к Чиаего, супин Чиаез!ит — «ищу», «ра- 
зыскиваю», «веду следствие», отсюда 1Ш- 
Чи!гб — звникаю»). 

АННОТАЦИЯ, -и, ж. — «краткое реко- 
мендательное изложение содержания книги, 
статьи и т. п., иногда с критической оцен- 
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Кой»; «примечание, коротенькая заметка, 
справка библиографического характера». 
Глаг. заинотировать. Укр. аиотАщя, ано- 
тувати; блр. аиатацыя, анатавёць; болг. 
зиотйция, Зиотйрам; польск. адпобасда; 
словац. апо{8с1а. В других слав. яз. отс. 
Ср., напр., чеш. ;ргауа. В русском языке 
известно (со знач. «примечание», «заметка») 
с начала ХУШ в. (Смирнов, 38—39, со 
ссылкой на ПСЗ, УП, № 4285). Глаг. анно- 
тировать вошел в употр. значительно поз- 
же, в 1-й пол. ХХ в. (Шанский, ЭСРЯ, 
в. 1, с. 149). < Вероятно, из голландского 
языка. Ср. франц. апоо4аЙоп, {., аппофег > 
англ. аппобаноп, аппоае; нем. Аппо- 
$айбп, аппоЙегеп; особо голл. аппобайе, 
аппофегеп. Первоисточник — латвн. аппо- 
аб — «письменная пометка», «примечание», 
«замечание», к аппоб — «отмечаю», «по- 
мечаю», «делаю заметку», «озаглавливаю» 
и далее — к пофа — «знак», «отметка», «пись- 
менный зиак», «пометка». 

АНОНИМ, -а, м. — «автор письма, книги 
и т. н., не сопроводивший свое сочине- 
ние никакой подписью»; «сочинение неиз- 
вестного автора», «сочинение без подписи». 
Прил. азионймный, -ая, -ое. Укр. аиои!м, 
анонёмний, -а, -е; блр. анан!м, ананймны, 
-ая, -ае; болг. аноийм, анонймен, -мна, 
-мно; с.-хорв. анфниман, -мна, -мно : ано- 
нимий, -а, -0; чеш. апопутш, апопуши!; 
польск. апопит, апопитому, -а, -е. В рус- 
ском языке аноним (со знач. «сочинение 
неизвестиого автора», «сочинение без под- 
писи») известно с начала ХХ в. (Яновский, 
Т, 1803 г., 159). У Пушкина (СЯП, Г, 42) — 
в знач. «сочинение без подписи» и «автор 
такого сочинения». Прил. анонимный в сло- 
варях отм. с 60-х гг. ХХ в.: Толль, НС, 
Т, 1863 г., 122; Даль, 1, 1863 г., 15 (анбним). 
= Ср. франц. (с ХУТ в.) апопуще, т. и 
прил. — «аноним» и занонимный»;. англ. 
зпопутоиз (ап{Ъог); нем. Апопутиз. Перво- 
источник — греч. ам цос — «не имеющий 
имени», «безымянный» (ср. ау- — отрица- 
тельная приставка, ®уоша : буова — «Имя», 
«название»). В русском языке — через за- 
падноевропейское посредство. 

АНТЕННА, -ы, ж. — устройство для из- 
лучения и приема радиоволн»; з00и. «усик 
(у члеиистоиогих)». Прил. зитёниый, -ая, 
-ое. Укр. аитёна; блр. антэна; болг. ан- 
тбна; с.-хорв. аитёна; чеш. апцепа; польск. 
ащепа. Если не считать сомиительного 
антенна — зрея на корабле» [«антенна гро- 
оте рее» в «Новом галанском корабельном 
строении», 1709 г., 125 (КДРС)], видимо, 
не получившего распространения на русской 
почве, можно полагать, что это слово сна- 
чала появилось у нас как зоологический 
термин. Только с таким эначением мы на- 
ходим слово антенна у Брокгауза— Ефрона 
(Доп., т 1, пу, 4, 1905 г., 125). В смысле же 
«радиоантенна» это слово вошло в общее 
употр. с 20-х гг. ХХ в. (Вайсблит, 1926 г., 
32; Левберг, 1928 г., 15). е Из французского 
языка. Ср. франц. атеппе — «рея» >> «ан- 
тенна»; из ранцузского: англ. ащепва; 
нем. Атеппе; ит. атеппа; исп. ащева, 
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а также фин. (с.) атепо!1; турец. атшеп; 
перс. аитэн;; афг. аифён. Первоисточник — 
латин. ащетпа > ащеппа — «рея» (попереч- 
ный брус на мачтах, к которому прикреп- 
ляются паруса); неясного происхождения: 
едва ли от 4еп4б — «тяну», «протягиваю», 
«растягиваю». 

АНТИЛОПА, -ы, ж. — «жвачное парно- 
копытиое млекопитающее семейства поло- 
рогих (Воу1Чае); различается несколько 
групп антилоп, в частности, группа газе- 
лей (СазеПа) [к которой принадлежат и 
обитающие на территории СССР джейран 
(Са2еПа зибраИигоза), дзерен (СазеПа ри- 
+игоза)], сайгаки и др.». Укр. антилбпа; 
блр. антылбиа; болг. антилбна; с.-хорв. 
аитилона; чеш. ап ]ора; польск. атуюра. 
Отм. впервые у Илюшара (1, 1835 г., 357: 
антилопа). В ХХ в. также антилбп, м. 
(СРЯЕ, т. Г, в. 1, 14891 г., 50). э Ср. авгл. 
(с 1607 г.) ащеюоре > франц. (с 1764 г.) 
ап ]оре > нем. Ап\оре: ит. а ора. Пер- 
воисточник — средневек. греч. а\.$6\шф > 
средневек. латин. ап\(В)а!юриз. Происхож- 
дение не выяснено. Дословное толко- 
вание греческого слова [напр., «Вютеп- 
аиое» у Пауля (Раи|!5, [, 35)], пожалуй, 
на первый взгляд имеет мало смысла; полу- 
чается нечто вроде «цветочный (или цвет- 
ной?) взор»: ср. @&%306 — «цветок», «цвет», 
#&у93о- (напр., В а\%040$ — чсобирающий 
цветы») и ®ф, род. отбе — «взор», «вреиие», 
«видение». Первоначально так называли не 
антилопу, а некое мифическое животное. 
В русском языке, м. 6., из французского. 

АНТИМОНИЯ, -и, ж.—в выражении 
разводить антимонию, антимонии — «вести 
пустые разговоры», «заниматься болтовней, 
пустяками». Блр. развбдащь антымбнию. 
В других слав. яз. оте. Ср. болг. дърдбря 
иеврёли-некипёли; чеш. т!ау{ Коеш 4о- 
Ко]а. В словарях выражение разводить 
антимонию — с 1935 г. (Ушаков, Г, 44). 
с Вопреки Фасмеру, едва ли из бурсацкого 
(семинарского) арго (Уазтег, ВЕМ, Т, 19). 
Тем более — не из антифоны — «стихи из 
Псалтыри, поочередно исполняемые на двух 
клиросах» [так объяснял слово антимония 
Зеленин (РФВ, т. 54, с. 113)]. Надо полагать, 
оно связано со словом антимоний, антимо- 
ния (восходящим к неясного происхождения 
средневек. латин. алхим. аптовцит, рё. 
апитоп:а) — средневековым назваиием при- 
родной сернистой сурьмы и со старинным 
аптекарским антимдонное вино — «рвотное» 
(Даль, Г, 16). Т. 0., разводить антимонию 
сначала, по-видимому, значило «готовить, 
давать рвотное». Ср. (с точки зрения проис- 
хождения выражения) у Боборыкина в ро- 
мане «На ущербе», 1890 г., ч. ПГ, гл. 20: 
«Вы изволите разводить антимонию на 
воде» (Собр., У, 341). 

АНТОНОВ ОГОНЬ, прост. — «заражение 
крови». Иначе гангрёна (см.). Укр. антбив 
огбнь; блр. антбнау агбнь. В других слав. 
яз. необычно или неупотр. В словарях рус- 
ского языка отм. с 1731 г. (Вейсман, 107). 
Ср. также в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУ1Ш в.: антонов огонь — «болезнь (Аверь- 
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янова, 33). э Калька с французского или 
немецкого. Ср. франц. прост. {еп Зап\- 
-Атоше; нем. Ащошаеиег. В западно- 
европейских языках зто выражение воз- 
никло в средние века и связано с имеием 
католического святого Антония Фивского 
((1—ТУ вв.), мощи которого будто бы исце- 
ляли от зтого заболевания. 

АНТОНОВКА, -и, ж. — «русский сорт 
крупных, душистых осеине-зимних яблок 
с зеленовато-желтой, воскового оттенка ко- 
журой и с сочной, с кисловатым вкусом 
мякотью». Укр. антбшвка; блр. аитбиаука. 
В других славянских и неславянских язы- 
ках известно как русское название сорта 
яблок: франц. атопоуа; ием. Ащопомка 
и т. д. В словарях русского языка отм. 
с начала 40-х гг. ХХ в. (Бурнашев, Г, 
1843 г., 5), в 50-х гг. ово было уже общерас- 
пространенным. - Трудно сказать, когда 
именно, где и при каких обстоятельствах 
возникло это старинное название. Родиной 
этого широко известного русского сорта яб- 
лок считается Курская земля, где он был 
получен от скрещения какого-то культур- 
ного сорта с лесной яблоней, здесь очень 
р. (см. Веиьяминов, 65). 

. б., топонимического происхождения: 
населенные пункты с иазванием Антонова 
(деревня), Антоново (село), Антоновка (село, 
деревня), Антоновская (деревня) и т. п. 
нередко встречаются и на территории Кур- 


щины. 

АНТРАКТ, -а, м. Ш— «перерыв между 
действиями (актами) спектакля или отде- 
лениями концерта, циркового или какого-л. 
ииого представления». Так же: укр., блр., 
болг. Но ср, в том же знач.: с.-хорв. пауза; 
чеш. рЁебауКа; польск. ргтегуа (:аптак\). 
В словарях слово антракт отм. с 1803 г. 
(Яновский, 1, 169). °- Из французского язы- 
ка. Ср. франц. (с 1622 г.) етгасе [досл. 
«междудействне» (епёг- < еште — «между» и 
асе — «действие»)]; исп. епёгеас%ю. Но ср. 
в том же знач.: нем. Раизе, 7м1зсНепраизе, 
7м1зсвепай; англ. ИЦегуа|; ит. ш\4егте?20, 
ИЖегуаПо. 

АНТРАЦИТ, -а, м. — «лучший, чистей- 
ший сорт каменного угля, отличающийся 
черным цветом, металловидным блеском и 
твердостью». Прил. антрацитный, -ая, -ое, 
антрацитовый, -ая, -ое. Укр. антрацит, 
зитрацйтний, -а, -е, антрацитовий, -а, -е; 
блр. антрацыт, антрацытны, -ая, -ае, ан- 
трацытавы, -ая, -ае; болг. аитрацйт, ан- 
трацйтеи, -тна, -тно, антрацитов, -а, -0; 
с.-хорв. аитрацит; чеш. ащтасц, аштасЦоуу, 
-&, -6; польск. апгасу аштгасую\му, -а, 
-е. В русском языке слово антрацит из- 
вестно с середины ХХ в. Сначала оно было 
отм. у Края (1, 1847 г., 359), позже — у Да- 
ля (Т, 1863 г.; 16; там же: антрацитный 
и антрацитовый). э Видимо, из немецкого. 
Ср. франц. (с ХУ в.) ап гасЦе, т. > англ. 
эп \фтасЦе; ит, аштасЦе; ием. Алёйга?Ц. 
В западноевропейских языках — иовообра- 
зование, восходящее, в конечном счете, 
к греч.  бураЕ — «(пылающий) уголь», а 
также «карбункул (темно-красный драго- 
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ценный камеиь»), произв. дурак — «рас- 
каленный Уголь», бубрамкк (у Плиния) — 
«род угля» и др. Происхождение этого слова 
в греческом неясно. Сопоставляют с арм. 
ап{’-е]й — «пылающий уголь» (см. Ег1зк, Г, 
110). Отсюда позже средневек. латии. ап - 
тах, род. ап гасИ1з — «драгоценный ка- 
мень». Во французском языке в иовом знач. 
(сначала как иаучный термин) «сорт угля» 
употр. с середины ХУПЕ в. 

АНТРАЩА, нескл., ср. — в балет- 
иом Танце — прыжок вверх, при котором 
танцующий быстро несколько раз ударяет 
ногою об иогу». Так же: укр., блр. В рус- 
ском языке употр. с середины ХУШ в. 
жыы в «Записках» Порошина, в записи 
от 25-ХПИ-1764 г. (208): «был весел, делал 
антраша. ., попрыгивал». В словарях [кро- 
ме «Письмовника» Курганова, 1777 г., 422: 
антраша — «крыжескок» (])] — гл. обр. с 
начала ХХ в. (Яиовский, 1, 1803 г., 170: 
антреша). - Слово французское — (еп4хе- 
сна$ — тж.), известное с ХУП в. Во фран- 
цузском — из итальянского [(саро]а) м- 
фгессла$а (произв. от фхесс1а — «соломенная 
плетенка») — «перевитой (прыжок)», не без 
влияния франц. с\№аз36-сго136 — «чехарда»]. 

АНТРЕКОТ, -а, м. — «мягкая межребер- 
ная часть говядины», «жаркое из такой 
говядины, отбивная котлета из иее». Укр. 
аитрекбт; блр. аитрыкбт; болг. аитрекбт; 
чеш. епёгесойе; польск. ацуко%. сло- 
варях русского языка отм. с 1891 г. (СРЯ1, 
т. Б в. 1, с. 53). э Ср. франц. епйтесб%е, 
{. (из епёге — «между» и сбд%фе — «ребро») — 
тж. Из фравцузского: нем. Ештесфе, п.; 
англ. ещтесо{е. В славянских языках — 
также из французского. 

АНТРЕПРИЗА, -ы, ж. — «в старой Рос- 
сий и в капиталистических страиах — те- 
атральиое, цирковое ит. п. предприятие, 
управляемое и субсидируемое частным 
предпринимателем (антрепренером)». Сюда 
же антрепренёр. Укр. антреприза, антре- 
пренбр; блр. антрэпрыза, аитрэпрэиёр; 
болг. аитреприза, антрепреньбр; польск. 
ап(гергуга, ащшгергепег. В некоторых слав. 
яз. ОТС. Ср. чеш. 91уадешй родий — 
«антреприза», Фуа4еш! родп1Кафе] — зант- 
репренер». Старшее знач. слова антре- 
приза — «предприятие вообще». В этом знач. 
оио известно в России с начала ХУ в. 
Напр., в «Архиве» Куракина (Т, 344, 1720 
г.): чантреприга стороиы швецкой». В смысле 
«театральное предприятие» это слово вошло 
в употр. гл. обр. в начале 1900-х гг. (см. 
С. Алексеев, СПС, 1900—1904 гг., 97; 
М. Попов, 4904 г.. 36; Яновский, СИС, 
1905 г., 78 и др.). Но антрепренер — «со- 
держатель частного театра» отм. уже в 
ПСИС 18641 г., 40. Ср. в начале МХ в. 
У Яиовского (1, 1803 г., 169) антрепренер 
в знач. загент по торговле». эз Ср. франц. 
еп$герг1зе, {. — «начинание», «предприятие» 
(в частности: епёгергзе 1168 4е), еш- 
гергепеиг. В других западноевропейских 
языках — из французского. 

АНТРЕСОЛИ, -ей, мн. (69. антреебль, 
-и, ж.) — «род дополнительного помещения 
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в виде открытой галереи с перилами внутри 
большой и высокой комнаты»; “верхний 
низкий этаж (полуэтаж) в особняках 2-й 
пол. ХУШ и в Х{Х в.»; «настил под потол- 
ком для хранения вещей». Укр. антреебл!; 
блр. антрэебли. Ср. болг. антреебл, м. 
(:галбрия, полуетаж); польск. ап тезо|а, {. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
чеш. ровКго\!, гуу8епё рЫтепи. В русском 
языке известно с середины ХУШ в. Ср. 
в «Записках» Порошина, в записи от 12-Х- 
1764 г. (58): «изволил... смотреть его 
антрасолей». с авнительно позднее за- 
имствование из французского. Ср. франц. 
епфгезо], т. — «антресоль» (Из ей4ге — «меж- 
ду» и $0] — «почва», «грунт», т. е. «помеще- 
иие между потолком и полом»). В других 
европейских языках редкое или отс. Ср. 
нем. На!БоезсВоВ (досл. «полузтаж») или 
7 мл1зсВелзфоск [досл. «(помещение) между 
этажами». 

АНШЛАГ, -а, м. — «объявление о том, 
что все билеты (на спектакль, концерт, 
лекцию и т. п.) проданы». Укр., блр. болг. 
аишлёг. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: чеш. уу аАЗКа; польск. 001057еп1е 
о мург2едапа БПеюб\м. В русском языке 
слово аншлаг появилось в конце ХХ в. 
В словарях — с 1891 г. (СРЯЪ, т. Т, в. %, 
с. 54: йншлаг — зобъявление, вывешенное 
на стене в присутствеином месте, учебном 
эаведении и т. п.»). В совр. знач. ср. у Че- 
хова в письме к Мизиновой от 22-1[-1899 г.: 
«„Чайка“ идет в 9-й раз с аншлагом — би- 
леты все проданы» (СС, ХПИ, 286). э Слово 
иемецкое: Апзс}ат — зобъявление», зафиша» 
{ср. зсНасеп — «бить», «ударять», апзса- 
реп — «прибивать», «приколачивать»). 

АОРТА, -ы, ж. — «главная, самая круп- 
ная артерия (см.)». Прил. аортальный, 
-ви, -ое. Укр., блр., болг. абрта; с.-хорв. 
абрта; чеш. аома; польск. аотёа. В рус- 
ском языке слово аорта употр. с середины 
ХУШ в. Ср. у Шеина в его переводе (1757 г.) 
*«Сокращениой анатомии» Гейстера (251): 
абрта — «жила бьющаяся, начальственная» 

1). = Ср. франц. (с ХУ! в.) аоще, {.; нем. 

буа; англ. аогва (произн. е1’о:4э); ит., исп. 
ао. Слово греческое: &02*1 — «нечто под- 
вешенное, привязанное», «переметная сума», 
далее — напр., у Аристотеля — заорта» («то, 
к чему подвешено, привязано сердце»). 
Связано с эп.-ион. &0бо — «привязываю», 
«привешиваю» > «поднимаю»( из *а-мег-1-6). 
И.-е. корень *цег-, тот же, что в диал. рус., 
помор. оббра (< *оБуога) — «длинный ре- 
мень с гарпуном для охоты на крупного 
морского зверя» (см. Даль, П, 1166; Под- 
высоцкий, 105). 

АПАТИТ, -а, м. — «полезиое ископаемое, 
мииерал из группы фосфорно-кислых со- 
лей кальция, содержащий фтор, хлор и 
некоторые другие элементы, разнообразной 
окраски (зеленой, голубой, бурой или 
красной), широко применяется для произ- 
водства фосфорных — удобрений». Прил. 
зиатитовый, -ая, -ое. Укр. апатит, апатй- 
товий, -а, -е; блр. апатыт, апататавы, 
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-ая, -ае; болг. апатит, апатитов, -а, -0; 
с.-хорв. апАтит; чеш. ара; польск. 
ара{ у. В русском языке слово апатит из- 
вестно с начала ХХ в. Встр. у Семивского 
(1817 г., 174). сз Ср. франц. ара Ще, }.; 
нем. Ара, т.; англ. ара е. В западноев- 
ропейских языках — позднее образование 
на почве греч. опётл — зобман», алатаю — 
«ввожу в заблуждение», вероятно, вследствие 
того, что «долгое время апатит смешивали 
с аквамарииом, плавиковым шпатом» и дру- 
гими минералами (Брокгауз — Ефрон, т. №, 
п/т 2, 1890 г., 885 

АПАТИЯ, -и, ж. — «состояние вялости, 
полного безразличин, равнодушия, безуча- 
стности к происходящему». Мрил. апатйч- 
ный, -ая, -0е. Укр. апатя, апатйчний, 
-а, -@; блр. апатыя, апатычиы, -ая, -ае; 
болг. апатия, апатичен, -чна, -чио; с.-хорв. 
апАти]а, апАтичан, -чиа, -чио: апатичин, 
-&, -0; чеш. араМе, араймску, -&, -6; 
польск. арайа, арабустпу, -а, -е. В некото- 
рых слав. яз. отс. В русском языке слово 
апатия (первоначально апатия) известно 
с начала ХХ в. (Яновский, 1, 1803 г., 
176). Перенос ударения на корень слова 
(апатия), возможно, под влиянием греч. 


ата. = Ср. франц. (с. ХУТ в.) ара- 
{Ше, /{. — первоначально «равнодушие» 
«спокойствие», позже — с конца ХУП в. 
— «бесчувствие», «вялость». Из французс- 
кого: ием. Ара Ме; англ. араТу. Ср. 
также ит., исп. араИа — тж. В конеч- 
ном счете восходит к греч. алёдеа — «от- 


сутствие страданий», «нечувствительность», 
«бесчувствие», «бесстрастие» [корень та3-, 
как в 1490$ — «возбуждение», «страдание», 
«страсть», «состояние» (см. пафос), и при- 
ставка &- с отрицательным зиач.]. Из гре- 
ческого — латин. ара а, откуда во фран- 
цузском. 

АПЕЛЬСИН, -а, м. — «вечнозеленое пло- 
довое дерево рода цитрус семейства руто- 
вых», СИги$ 31160313; «плод этого дерева 
круглой или овальной формы с толстой 
оранжевой кожурой и сочной мякотью, 
состонщей из долек». Прил. апельсйновый, 
-ая, -0е. Укр. апельейи, апельсйновий, 
-а, -е: апельсйнний, -а, -е; блр. апелье!н, 
апельнавы, -ая, -ае. В других слав. яз. 
иначе: болг. портокал  [ср.  турец. 
рогвака| — тж. «ит. рогюрао — «порту- 
гальский апельсин» (при агапс!а — «апель- 
син»]; с.-хорв. наранча: иаранца [< исп. 
пагап;а — «апельсин» < араб. пагапб — «по- 
меранец» «< перс. иареидж (пагепа5) — 
тж.|; чеш. ротегапё; польск. ротагайс?а. 
В русском языке известно с начала ХУПЕ в. 
Ср. в письме Кормчина Петру Г от 9-111- 


1700 г.: «посылают... рижаном. .. апел- 
сины»; «достался апелсин... ты их охочь 
кушать» (П6бПВ, ИП, примеч. к № 297, 


сс. 705, 706). Прил. сначала апельсинный 
(САРЕ, |, 1789 г., 38), во втором издании 
также апельсиновый (САР*, [, 1806 г., 44). 
= Заимствовано из голландского языка (Меп- 
]еп, МУ\УВ, Зирр|., 13). Ср. устар., разг. 
голл. арречеп (при общеголл. обычном 
зтаазарре!). Из голландского — нем. АрЁе]- 
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зле (из нижненемедких говоров, появилось 
в общенемецком примерно в одно время 
с рус. апельсин, причем форма Ар{езше 
в общенемецком языке установилась далеко 
не сразу). Голландское (и, след., немецкое) 
наименование апельсина находится в связи 
с одним из названий этого плода во Фран- 
ции: роште 4е Зше — букв. «яблоко из 
Китая» [при общефранц. огапое < роште 
9’огепге (ХУ в.)]. Родина апельсииового 
дерева — Южный Китай. Ср. в западно- 
европейских языках название Китая: франц. 
устар., книжн. Зше (совр. франц. СЬще), 
голл. Сша [произн. Йа (тогда как ар- 
ре]з1еп произн. аре]з1п)], нем. СБша (произн. 
'с:па), англ. СМаа (произн. ’&Гатдэ), вос- 
ходящие, в конечном счете, к позднелатин. 
Зша, р!р. Зшае. Из Китая семеиа и плоды 
апельсинового дерева ок. 1500 г. были вы- 
везены в Европу португальцами, 
которые, однако, сами называют апельсин 
{эгап]а (]=ж). Как видно из приведенных 
выше примеров, в некоторых языках (в том 
числе славянских) наименование апельсина 
смешивается с названием померанца — плода 
другого цитрусового дерева [ср. франц. 
огапое — «апельсин», огапре атёге — «по- 
меранец» (букв. «горький апельсин»)]|. 


АИНЛОДИРОВАТЬ, аплодйрую — «руко- 
плескать, выражан одобрение, приветствие 
ит. п.» Блр. апладараваць, но укр. апло- 
дувёти. Ср. болг. апледирам — «аплоди- 
рую» (но чаше ръкопляекам); с -хорв. 
аплаудирати; чеш. ар!апдоуайм. Но польск. 
оНазК!маб (от оКазК! — «аплодисменты»), 
Еазкас (корень К]азК- звукоподражатель- 
ный). В русском языке известно с 60-х гг. 
ХУНТ в. Ср. в «Записках» Порошина, в за- 
писи от 7-Х-764 г. (43): аплодировать, 
в записи от 12-ГУ-1765 г. (305): «аплодиро- 
вали много» ий др. В словарях — с 1803 г. 
‚Яяовский, [, 177). ъ- Ср. франц. (с. ХУ в.) 
арр!аи@ т (произн. ар]0о91г); нем. арр]аи- 
‹Негеп; англ. арр!аи4; ит. арр]аи те. Рас- 
пространено, кроме славянских языков, пре- 
имущественно в западноевропейских, но 
не повсеместно. Первоисточник — латин. ар- 
р]аи4еге (а4а--р!зи4ете) — «хлопать чем-л.», 
«рукоплескать». В русском языке — из фран- 
цузского (рус. -ло- — в соответствии с франц. 
произношением). 


АПЛОДИСМЕНТЫ, -ов, мн. — «руко- 
плескания как знак одобрения, приветст- 
вия и т. п.» Укр. аплодиемёнти; блр. 


апладыемёнты. В других слав. яз. в такой 
форме отс., но ср.: с.-хорв. Аплауз (ср. 
буран апшлауз — «бурные аплодисменты»); 
чеш. ар]ацз; польск. ар]аи2. В словарях — 
с 1835 г. (Плюшар, ПШ, 432). См. аплодиро- 
вать. з Ср. франц. (с 1500 г.) аррач@1з- 
зетеюёз, рё. Но ит. арр]ацз!, р[.; нем. Ар- 
р1ацз; англ. арр|]ацзе. В русском языке — 
из французского. Во французском — произв. 
от арр]аи тг < латин. арр]аидеге — «хло- 
пать чем-л.». 


АПЛОМБ, -а, м. — «излишняя самоуве- 
ренность в обращении, в речи». Укр. блр., 
болг. ашлбмб; чеш., польск. арЮютщь. 


АПП 


В некоторых слав. яз. (словен., с.-хорв., 
лужицких) отс. Отм. в словарях русского 
языка с начала 60-х гг. МХ в. (ПСИС 
1861 г., Приб. 1, 1863 г., 4; Толль, НС, [, 
1863 г., 134). э Ср. франц. ар]отБ, т. — 
«отвесная линия», «отвес» (к плоскости го- 
Е «вертикаль», а также «апломб» > 
нем. Арощь; англ. аротЬ. Во французском 
первоиачально & р1оЪ, что собственно зна- 
чит %(висящий, вытянувитийся) по свинцу, 
по грузилу» отсюда «отвесно», «прямо» 
и «(говорящий, действующий) с весом > 
с апломбом» и, наконец, «апломб». 

АПОГЕЙ, -я, м. —1) астр. «точка лун- 
ной орбиты или орбиты искусственного 
спутника, наиболее удаленная от Земли 
(автоним перигей)»; 2) перен. «высшая, пре- 
дельная точка развития чего-л., наивыстий 
расцвет». Укр. апогёй: блр. апагёй; болг. 
апогёй; с.-хорв. апогей; чеш., польск. 
арогеит. В русском языке появилось в 1-й 
четверти ХУПГ в.: «География генераль- 
ная», 1718 г., 174 (см. Кутина, ФЯН, 144). 
Ср. в «Письмовнике» Курганова, 1777 г.., 
422: апогей — «цальнейший». В словарях 
(как астрономический термин) — с 1803 г. 
(Яновский, Г, 178). - Ср. франц. аросёе, т.; 
англ. аросее; нем. Арогёит. В русском 
языке — из французского, `где это слово 
до ХУП в. употреблялось только как астро- 
номический термин, а с ХУШ в. — также 
и в перен. знач. Во французском языке как 
астрономический термин восходит, в конеч- 
ном счете, к греч. ажуеос, -0у (:ат6уалов, 
-оу) — зотдаленный от земли», «идущий 
от земли», (о ветре) «дующий с суши», отсюда 
атб-е1оу — «точка отдаления от земли». Ко- 
рень 1а\-: 1=1-: 11- (р. 141, дор. 1а— 
«земля»), ато-— приставка удаления, от- 
деления («от», «из» И т. п.). 

АПОФЕОЗ, -а, м. — 1) «в Древней Греции 
и Риме — обряд обожествления какого-л. ге- 
роя, императора и т. п.»; 2) «прославление, 
возвеличение какого-л. лица, события 
и т. п.»; 3) «заключительная торжественная 
массовая сцена некоторых театральных пред- 
ставлений». Укр. апофебз; блр. апафебз; 
болг. апотебз; с.-хорв.  апотебза; чещ. 
аро{Веоза (гл. обр. в 1 знач.); польск. аро- 
4е0та. В русском языке известно с начала 
ХХ в. [Яновский, 1, 1803 г., 185, причем 
даются две формы: апофеос, м. и апотеоза, ж. 
(только в 1 знач.)]. э Ср. франц. аро\Ябозе, 


{.; нем. Аро\Вебзе, }{.; англ. аро{\еоз13; 
ит. аро{еоз1; исп. аро{еоз1з. Первоисточ- 
ник — греч. дпофочс — «обоготворение», 


«обожествление» (Из &то — «от», «Из и 
3:6 — «божество». В русском — из за- 
падноевропейских языков. 


АППАРАТ, -а, м. — «прибор, механиче- 
ское устройство, предназначенное для вы- 
полнения определенной работы под наб- 
людением человека»; «учреждение или 
совокупность учреждений, обслуживаю- 
щих какую-л. область управления или 
хозяйства»; «работники этих учрежде- 
ний». Прил. аппаратный, -аи, -ое. Сюда 
же аппаратура. Укр. апарат, апаратний, 


АПП 


-а, -е, апаратура; блр. апарат, апаратиы, 
-ая. -ае, апаратура; болг. апарат, апа- 
рАтен, -тна, -тно, апаратура; с.-хорв. 
зпарат, апаратура; чеш. арага\, арагабага; 


польск. арага, арагаига. В русском языке 


слово аппарат известио с 1-й четверти 
ЖХ в., но круг значений его устаиовился 
не сразу. У Татищева (1816 г., 1, 118—119) 
франп. аррагаих, р{. — «корабельный сна- 
ряд, апараты» а франц. аррагеЙ (совр. 
«аппарат») передано словом «прибор» (с по- 
метой физ.). По-видимому, знач. «прибор» 
и т. п. старше других. Ср. в «Духе журна- 
лов» за 1818 г., сентябрь, 336: «винокурный 


аппарат». Другие данные — более позд- 
ние. о Ср. нем. Аррагай; ит. аррагабо; 
англ. аррагайиз, восходящие, в конечном 
счете, к латин. аррагафиз — «приготовле- 


ние», «предварительные мероприятия», «сна- 
ряжение», «обстановка» «личный состав» 
[к аррагб (а@-рагб) — «готовлю», «при- 
готовляю»]. В русском языке — из западно- 
европейских, м. б., при посредстве украин- 
ского, где это слово употр. с ХУП в. [стар- 
шая дата — 1671 г. (Тимченко, {!С, 1, 25}|. 

АППЕНДИЦИТ, -а, м. — «воспаление 
аппендикса — червеобразного отростка сле- 
пой Кишки». кр. апендицит, апёндике; 
блр. апзгидыцыт, апёндыке; болг. апанди- 
сейт, но апибидике; с.-хорв. апендицйтие, 
апёидике; чеш.  аррев41с Из, аррезд 1х 
(: сегу); польск. аррепд 113, ареодуКз: ар- 
реп 1х. В русском языке появилось поздно. 
Ср. у Брокгауза—Ефрона, т. ХХХУШ, 
п/т 76, 1903 г., 504 (ст. «Червеобразный от- 
росток»): «комиссия американских врачей. .. 
предложила заменить все...  обозначе- 
ния. .. (этой болезни) одним термином — 
аппендицит (арреп 1х — «отросток»), кото- 
рый ивошел теперь во всеоб- 
щее употребление». Новый по тому 
времени термин находим у Ленина в письме 
к брату, врачу Д. И. Ульянову в июне-— 
начале июлн 1909 г. (ПСС$, т. 55, с. 293). 
В словарях иностранных слов: Яновский, 
СИС, 1905 г., 85; Ефремов, 1941 г., 37. 
е Ср. франц. (с 1886 г.) аррепдсие, }., 
(с 1292 г.) аррепФсе, т.; нем. Арреп9 1213, 
|., Арреп 1х, т., англ. аррепд1сИ1з, ар- 
репа 1х. Первоисточник — латин. аррепд1х, 
}., род. аррепате15 — «придаток», «добавле- 
иИе» < «привесок» {от аррепдб (< а@-+ 
реп40); ср. реп4б — «вешаю», «взвешиваюу]. 
В русском языке аппендицит — видимо, 
из французского (с поправкой на ла- 
тинское произношение). Франц. арреп4!- 
сКе — произв. от арреп@ ее — «приложе- 
ние», «придаток» (< латин. аррепд:х). Обра- 
зовано с суф. -Ц-е (:-Ц\), употребляемым 
в медицинской терминологии для наимено- 
вания воспалительных процессов. 


АППЕТИТ, -а, м.— «желание есть». 
Прил. аниетитный, -аи, -ое. Укр. апетит, 
апетйтний, -а, -е; блр. апетыт, ачетытиы, 
-ая, -ае; болг. апетит, апетитен, -тна, 
-тно; с.-хорв. апётит; словен. ареШ(; 
польск, арёфу%, арёус2пу, -а, -е (под влия- 
нием зтастоу и пр.). Но, напр., чен. своё’ 


АПТ 


К ла, хотя известно и арей\ (также словац. 
ареё). В русском языке слово аппетит 
употр. с начала ХУ] в. («Архив» Куракина, 
Г, 211, 1705 г.). э Ср. франц. аррёйё > 
нем. Арре; англ. арре\це; ит. арреё о; 
исп. арео. Источник распространения --- 
французский язык, где оно восходит к латин. 
арре{из — «склонность», «влечение», «же- 
лание», отглаг. сущ. от арреб (а8 + реб) — 
«хватаю», «стремлюсь», «домогаюсь». 
АПРЕЛЬ, -я, м. — «название четвертого 
месяца календарного года». Прил. ап- 
рёльеский, -ая, -ое. Болг. април, априлекн, 
-а, -0; с.-хорв. аАприл, аАприлеки, -а, -0; 
словен. арг!!, арг/13К!, -а, -0. В других 
слав. яз. отс. Ср. название апреля: укр. 
кв!тень: 6: р: красав!к; Чеш. ЧаЪел; польск. 
р 


Купецей. .-рус. (с ХГ в.) априль 
Остр. ев. и др.) |Срезневский, Г, 27|. 
\Т.-СЛ.  апонАь, Как исключение — апоКАь 


(единичный случай) [$75, [:2, 47]. Пере- 
осмыслено вследствие сближения с преть «< 
прфти. Прил. апрельский — пбзднее, в сло- 
варях — с 1780 г. (Нордстет, 1, 6). ° Перво- 
источник — латин. АрмНз (> ит. аргПе; 
исп. аБг!|; франц. ауг!| и пр.). Ср. нем. Ар- 
г; англ. АргЦ; венг. &ёрг!!1з: перс. аврил; 
хинди апраэл и т. д. В латинском языке 
АрмИз (субет. прил.) — название второго 
месяца римского года — (начинавшегося 
с марта). В народиом истолковании связы- 
валось с аремте — «открывать»: уег аре- 
гге — «начинать весну» [по Вальде и Гоф- 
ману, — от основы *арего-, который со- 
ответствует др.-инд. арага-р — «далее сле- 
дующий», «задний»; гот. айаг — «после», «за» 
(У а14е— НоН_тап 3, 1, 59)]. 

АЦТЕКА, -и, ж. — «учреждение, где 
изготовляются, хранятся и продаются ле- 
карства и другие медицинские товары». 
Прил. аптёчный, -ая, -ое. Сущш. аптёкарь 
с прил. аитбкарекий, -ая, -ое. Укр. 
зитбёка, апитёчний, -а, -е, аптёкар, аптё- 
карський, -а, -е; блр. аптдка, аптдчны, 
-ая, -ае, аптэкар, аитэкарек!, -ая, -ае; 
болг. аптёка, аптёчен, -чиа, -чно, апте- 
кар, аптекарски, -а, -0; с.-хорв. апотёка, 
апотёкар, апотёкареки, -&, -0; чеш. прост. 
ара4ука (обычно 1&кАгпа); словац. прост. 
аранека (обычно ]еКкАгеп); польск. ар\екКа, 
ар%ес2пу, -а, -е. В русском языке употр. 
с ХУГ-ХУП вв. Слово аптека (: оптека : 
обтека) известно с 20—30-х гг. ХУП в. 
Ср. в МИМ, в. 1: «в оптеке» (1630 г., 3), 
«В обт$ку» (1630 г., 6); «обт$фкаря Рандолфа» 
(1629 г., 2); «Оптекарской приказ» (1629 г.,1). 
Ср. у Котошихина (середина ХУП в.), 109: 
«Аптекарский приказ... А ведомо в том 
Приказе аптека». Но слово аптека несом- 
ненно было известно и во 2-й пол. ХУ! в. 
Первая аптека в Москве, обслуживавшая 
только царский двор, начала работать 
в 1581 г. Аптека для общего пользования 
была открыта в 1672 г. Первые упоминаиия 
0б аптекарях встр. в летописях ХУ в. 
(БСЭ*, П, 578). Ср. позже: «все оптекари» 
в «Статейном списке» Писемского, Англия, 
1582 г. (ПРП, 142). Находим это слово 
ив «Пар. сл. моск.» 1586 г. (493): ара- 
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Ч диег. э В русском — из западноевропей- 
ских языков. Ср. англ. устар. аро{Тесагу — 
«аптекарь», «лекарь» (совр. сВет1з, Чгие- 
2130). В совр. западноевропейских языках 
слова этой группы распространены гл. обр. 
в языках германской семьи: нем. (с ХИ в.) 
Ароеке, Аро{ТеКег; голл. ароМёек, }., 
аро{ТёКег; швед. арофек, ароеКаге (но ср. 
франц. рВагтас1е — «аптека»). Первоисточ- 
ник — греч. ато» — «склад»,  «храни- 
лище»: а 91х — «ящик», «короб», от и.-е. 
корня *@Н5-. Ср. греч. <:3ьи — «кладу», 
«помещаю». Из греческого — латин. аро- 
{Пёса — «склад», замбар», «винный погреб», 
позже (в средневек. латин.) — заптека». 

П, -а, м., устар. — «негр»; «слуга- 
-негр» (но не «араб»). Женск. арацка. Ср. 
укр., блр. арёп, арёпка (но араб — «араб»); 
болг. арёи : арапин (также нёгър; но 
«араб» — арёбин); с.-хорв. Арапин (также 
Црнац; но «араб» — Арабъаиин). В запад- 
нославянских нзыках рус. устар. арап 
соотв.: чеш. тои{еши, сегаосй, перг; польск. 
Митхуп. Слово арап, мн. арапи > арапы 
в русском языке известно с давнего времени, 
но со знач. то «араб» [так в «Хождении» 
на Восток купца Познякова (1558—1561 гг.): 
арапи (34), «турок и араплян» (38)], то 
«негр». Со знач. «негр» слово арап употр., 
напр., в книге «Эсоповы притчи», 1717 г., 
25: «НЪкии человфкъ арапа кушлъ» (КДРС). 
К Петровскому времени, по-видимому, уста- 
навливается знач. «негр». Но в «Книге си- 
стима», 1722 г. (кн. У1, гл. 35, с. 348) под 
«арапским языком» определеино подразуме- 
вается арабский. Во 2-й четверти ХХ в. 
арап в смысле «чернокожий», «африканец» вы- 
тесняется словом негр (см.). См. «Спр. место», 
1839 г., 5, где рекомендуется говорить 
негр вместо арап. э В западноевропейских 
языках употребляется только с Б и со знач. 
«араб»: франц. Агаре; нем. АгаЪег; ит. агаВо; 
исп. агафе и т. д. Ср. и рус. араб. Перво- 
источник — араб. ‘агаь (\УеБг?, 541). Что 
касается рус. арап, то, по-видимому, с п 
и сначала со знач. «араб» оно было заим- 
ствовано из тюркских языков. Ср. турец. 
Атар — «араб» (ср. 2епс1 — «негр»); туркм. 
араи, мн. араплар — тж.; уйг. орэм — 
тж.; каз.-тат. гарэп и др. 

АРБИТР, -а, м. — «лицо, избранное спо- 
рящими сторонами в качестве посредника 
для решения спорных вопросов не судеб- 
иого характера», «третейский судья». 
Сюда же арбитраж. Укр., блр. арбётр, 
арб!трёж; болг.  арбитър, арбитраж; 
с.-хорв. Арбитер, арбитража, ж.; 
словен. а’ЬЦта?а; чеш. атЬЦег, атЬИтай; 
польск. атЬЦег, атЬ\тгай. В некоторых слав. 
яз. отс. В русском языке слово арбитр из- 
вестно с начала ХУП] в. Ср. в ЖЛВ, ч. П, 
533, 1718 г.: «его (короля прусского) арбит- 
ром мира между ими (датским и английским 
королями) учинить». В украинском языке — 
с более раннего времени (1621 г., 1647 г.) 
[Тимченко, 1С, 29]. Слово арбитраж — 
более пбзднее. В словарях — с 1803 г. 
(Яновский, Г, 190). - Восходит, в конечном 
счете, к латин. агЬЦег — «наблюдатель», 


АРГ 


«посредник», «третейский судья» [от *а4-Бае- 
+6 : *а4-Ы0 — «подхожу» «прихожу» (ср. 
Баеб : Ъё® : ЫЮ — «иду») > «прихожу 
на помощь к спорящим»|. Отсюда франц. 
агЬЙте, произв. атЬЦтаое (> нем. АтЬйтасе); 
ит., исп. атЬИго; англ. атЬИег и нек. др. 
В русском языке, по-видимому, Из латин- 
ского при украинском посредстве. Арбит- 
раж заимствовано Из французского языка. 
АРБУЗ, -а, м. — «однолетнее растение 
семейства тыквенных н крупный, шарооб- 
азный сладкий плод этого растения». 
рил. арбузный, -ая, -ое. Ср. укр. гарбуз— 
«тыква» («арбуз» — кавун; так же и блр.). 
В других слав. яз.: болг. диал. карпуз 
(обычно любенйца или дйня); с.-хорв. кар- 
пуза (но Чаще лубёница); чеш. ше оци; 
польск. Камоп (как ив украинском, — из 
турец. Кауип — «дыня»), атБи? (из русского). 
Нем. АгЬизе — также из русского; обычно 
\У/аззегте]!опе — букв. «водянистан дыня»;; 
ср. франц. ше]оп 4’еаи — «арбуз»; англ. 
ма\1ет-те]оп — тж. Ср. ит. те!опе — «дыня» 
франц. шеюоп — тж.; нем. Ме]опе — тж.; 
англ. те]оп — тж.; чеш. ше!опо — «арбуз» 
и «дынн». польск. ше]оп — «дыня». Перво- 
источник — греч. ь„1Аоу — «яблоко». В рус- 
ском языке слово арбуз известно с ХУ в. 
[Уазтег, ВВС, 49: арбузы — «уЕнлюмикд» 
(по-новогреч. «арбуз»)]. Это слово было отм. 
на Севере Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 
ЗА : 9): агЬзте, без перевода, но с таким 
примечанием: «так называют их татары 
из Юрта, где на открытых полях арбузы 
родятся в изобилии. Юртовские татары жи- 
вут около Астрахани». с Рус. арбуз, как 
и болг. кариуз и с.-хорв. кариуза — «ар- 
буз», как и укр. гарбуз — «тыква», — вос- 
точное слово. В славянские языки оно попало 
из тюркских языков (в южнославянские — 
из турецкого). Ср. турец. Кагри» — «арбуз» 
[и с начальным к, г также: каз.-тат. карбыз 
(Радлов, 11:1, 214: каз., тоб. карбые); 
каракалп. карбыз; туркм., азерб. гарпыз 
и др.|. В русский язык это слово могло по- 
пасть Из татарских говоров с начальиым 
неустойчивым х. Радлов (ПТ: 2, 1673) отно- 
сит сюда крым.-тат. харпуз (в общем так же 
Дмитриев, 16). Известио оно (с начальным 
заднеязычным или зубным) и в других, 
нетюркских языках на Кавказе и на Востоке. 
Ср. осет. харбыз — «арбуз», но афг. тарбуз; 
хинди тар’буз; монг. тарвас. Первоисточ- 
ник, как полагают, — перс. хАгЬи?2(А) — 
«дыня», хотя этимология этого слова очень 
неясна (см. об этом Гоко4зесЬ, $ 824). 


АРГО, носкл., ср. — «совокупность необыч- 
иых слов и выражений, принятых по до- 
говоренности какой-л. обособленной или 
профессиональной групиой лиц, не желаю- 
щих, чтобы их понимали другие люди, 
говорящие на общепринятом языке», «тай- 
ный язык», «жаргон». Прил. арготический, 
-ая, -ое. Сюда же арготйзм. Укр. аргб, 
арготйчний, -а, -е, арготйзм; блр. аргб, 
аргатычны, -аи, -ае, аргатызм; болг. аргб, 
арготйчен, -чна, -чио, арготйзъм; с.-хорв. 


&Аргб; чеш. агро, агроймсКку, -&, -6; польск. 


АРГ 


агро. В русском языке слово арго известно 
с середины ХХ в. (ПСИС 1861 г., 48). е 
Слово фраицузское (агро®), которое сначала 
(в ХУП в.) имело знач. «корпорация нищих 
и бродяг», «воровская корпорация», а позже 
(с конца ХУП в.) — «(воровской) жаргон», 
«тайный язык». Этимология не вполне ясна. 
Связывают (иапр., Оайтаф М, 47) со ст.- 
-франц. Магргойег — «рвать,  «кромсать», 
Вагройег — «бранить», «журить», от Ваг!- 
50% : Ватро& — «тряпье», «лохмотья», чпро- 
реха» (РАЕ, 347). 

АРГУМЕНТ, -а, м. — «довод, приводи- 
мый для доказательства». Глаг. аргумен- 
тйровать. Сюда же аргументация. Укр. 
аргумёнт, аргументуватн, аргументащя; 
блр. аргумёнт, аргументакаць, аргумен- 
тацыя; болг. аргументирам — «аргументи- 
рую»; с.-хорв. аргуменат, аргументиеатн: 


аргументоватн; чеш. агритеп, агришев- 
(оуаИ,  агратешасе; польск. агратепф, 
атримешо\ав,  агоитещас]а. В русском 


языке слово аргумент известно по крайией 
мере с начала ХУШ в. (Смирнов, 43). 
На Украиие же оно известно с более ран- 
него времени, с ХУ в. (Тимченко, 1С, 30), 
и там, м. б., непосредственно из латин- 
ского. = В русском — из западноевропей- 
ских языков. Ср. франц. (с. ХИП в.) агритев%, 
т., (с ХУ в.) агротещайов, {.; из фран- 
цузского: англ. агратеп%, агратешайЙоп; 
ит. агротещо, агрошеща71опе. Ср. также 
нем. Агритбёи, п., агратепИегеп, Агом- 
тещайби, ;. Первоисточник — латин. агой- 
шеп ит — «показ», «доказательство» (от аг- 
#10 — «делаю ясным» > «показываю», «до- 
казываю», «осуждаю», которое одного корня 
с атрепиит — зиечто светлое, ясное» >> се- 
ребро»). 

АРЕНА, -ы, ж. — «покрытая песком (или 
опилками} круглая площадка посредине 
цирка, на которой даются представления»; 
перен. «поприще, поле деятельности». Укр. 


арёна; блр. арфна; болг. арбёна; с.-хорв. 
арёна; чеш.  аг@ра; польск.  агепа. 
Сравнительно  пбзднее. В словарях — 


с 1803 г. (Яновский, 1, 194). В переносном 
смысле уже у Пушкина в письме Вязем- 
скому от 2-1-1822 г. (ПСС, ХИ 34). 
эСр. франц. агёпе; нем. Атёпа; англ. агепа; 
ит., исп. агепа. В конечном счете восходит 
к латин. (№)атбоа (< Вазёпа?) — «песок», 
«усыпанная песком площадка», в частности 
в Колизее. По Вальде и Гофману, не имеет 
никаких убедительиых связей на индоев- 
ие почве (\а]4де— НоЙтапо 8, Г, 
34). Ср. ит. агепа > гепа — «песок». В рус- 
ском языке, видимо, из французского. 
АРЕСТ, -а, м. — «заключение под стра- 
жу, лишение свободы». Глаг. арестокёть, 
арестбкыкать. Сюда же арестант, женск. 
арестантка. Укр. арёшт, (за)арештувати, 
(за)арештбвувати, арештант, арештантка; 
блр. арышт, арыштакйць, арыштбукаць; 
болг. арбет, арестУвам — чарестую», арес- 
тант; польск. агез7, агез74о\мас, 
агез24апф. Но в других слав. яз. оте. Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. хАншеве, затвор; 
словен. гарог; чеш. 2а46еп{, цуётоёю!. Слово 


АРИ 


арест в русском языке известно с Петров- 
ской эпохи (СЬг!3Нап!, 25; Смирнов, 44) 
как в форме арешт (ПбПВ, ПТ, 97, 170: г.), 
так и в форме арест (1., 280, 1705 г.). 
В «Лексикоие вок. новым» (Смирнов, 43, 44) 
кроме арест, отм. также арестовать и аре- 
стант. В украинском языке — раньше, при- 
чем сначала арештовати (1583 г.), а потом 
арешт (1611 г.) [Тимченко, ГС, 34]. эе Слово 
известно в ряде европейских языков: франц. 
агг6{з, р{., но также аттебаИоп; агг@ ег — 
«арестовать»; из французского: нем. (со 
2-й пол. ХУТ в.) Аггез% (произн. ёгез&), позже 
Агте{цар&, аттейегеп — арестовать»; голл. 
аггёз{, атгецАНуе, аггез1бтеп. В русском 
языке — заимствование, вероятно, из не- 
мецкого или голландского. Если из немец- 
кого, то, возможно, при польско-украинском 
посредстве. Произношение (шт > ст) из- 
менилось под влиянием франц. агтез(а оп. 
В западноевропейских языках восходит 
К средневек. латин. аггезбит < абтезблт — 
«остановка», «задержка» (к нар.-латин. *а4- 
гезо — ‹останавливаю», 4«задерживаю», ср. 
классич. латин. гез{о — «остаюсь», 4сохра- 
няюсь», зостаюсь в Живых»). 
АРИФМЕТИКА, -и, ж. — «раздел мате- 
матики, Иизучаюшвй простейшие свойства 
чисел, выраженных цифрами, и действия, 
производимые над ними». Прил. арифметй- 
ческий, -ая, -ое. Укр. арифмётика, ариФф- 
метйчний, -а, -е; блр. арыфибтыка, арыф- 
метычны, -ая, -ае. В других слав. яз. — 
с т на месте ф: болг. аритмётика, арит- 
метичен, -чна, чно; с.-хорв. аритмётика, 
аритмётички, -а, -0; чеш. агфмейка, 
агИтейску, -&, -6; польск. агуфтебукКа, 
агуитпефустпу, -а, -е. В русском языке в сло- 
варях отм. с 1704 г. (Поликарпов, 2 об.: 
ариомётика — «числительная иаука, цы- 
фирь», ариемётикъ — «числитель»). Но еще 
в 1703 г. вышла в свет напечатанная церков- 
нославянским шрифтом «Ариемётика, сиречь 
наука числительная» Магницкого (ср. л. 1: 
«ариеметика или числительни ца»). 
Здесь встр. и прил. — арифмётический 
(л. 179 об.) с тем же ударением на ме, что 
и в сущ. Но вообще это слово давно известно 
в русском языке. В форме ариомитикия 
оно отм. в др.-рус. списке ХУ в. «Жития 
Константина Философа»: «научи же сн... 
ариомитикии и астрономии» (Лавров. 4). 
Позже встр. в сочинениях Максима Грека 
([, 291, ХУТ в.): «четыри же суть глаголе- 
мыя мафиматийския книги: арифмитикии, 
мусикии, геометрии и астрономии» (КДРС). 
о Ср. нем. АтИвшёйК; франц. агИбтейчие; 
англ. агИБтейс. В некоторых случаях — 
си вм. 11: ит., исп. агитёйса ит. д. Перво- 
источник — греч. прил. арьлтихя (<ёхут) 
[в позднем произношении анны — «ис- 
кусство счета», учение о числах», от 
яр 9 ь5$ — «число» [и.-е. корень *(а)г!- : *тг61- 
(ср. лит. гей — «складываю в кучи», 
«коплю»; др.-в.-нем. гит — «ряд», «число» 
и др.); см. Рокогпу, Г, 60}. Из греческого — 
латин. агитёйса, отсюда это слово в за- 
падноевропейских языках. Рус. арифме- 
тика — дважды заимствованное слово. 


АРИ 


В форме арифмитикйя оно попало к нам 
из греческого языка при посредстве старо- 
славянского. В форме арифмётика оно 
латинского происхождения, но, по-види- 
мому, восходит не непосредственно к латин. 
ага йса, а при украинском посредстве. 
В украинском языке это слово известно 
(сначала с т, а несе: $) с ХУП в. (Тим- 
ченко, ГС, 31). 

АРИЯ, -и, ж. — «партия для одного 
голоса (преимущественно в опере) или для 
одного инструмента». Укр. ария; блр. арыя; 
болг. &рия; чеш. аг!е; польск. ата. 
В русском языке первые случаи употр. от- 
носятся к началу ХУ! в. Встр. в «Повести 
о рос. матросе Василии»: «нача (Василий) 
жалобную играть и петь арию», «сию арию 
вам объявляю» (приводится и текст арии); 
встр. и в других повестях Петровского вре- 
мени (Моисеева, 208, 218, 220). Старшая 
дата — 1717 г.: «получить одну из ваших 
ариев (песен)», «ожидаю ваших ариев» (из 
письма Баралиона Куракину из Готтем- 
бурга в переводе, помеченном 25-[Х-1717 г.; 
ср. там же: «я вас почитал за доброго музы- 
канта» {[«Архив» Куракина, ПГ, № 277, 
с. 380, 381]. е Ср. ит. &па; франц. ат; нем. 
Ане; англ. ама; исп. апа [также фин. (с.) 
ааг!а; турец. агуа ит. д.|. Первоисточник — 
ит. ама (от латин. аёг, вин. аега, аеге, т. — 
«воздух», «вершина», позже «наружность», 
«вид», «характер»). Ит. апа значит не только 
«ария», но и «воздух», «выражение», «поза». 
В русском языке, м. 6., непосредственно 
из итальянского. 

АРКА, -и, ж. — «дугообразный свод над 
проемом в стене или пролетом между двумя 
опорами, являющийся деталью архитектур- 


ного сооружения». Прил. арочный, -ая, 
-ое. Укр., блр., болг. ёрка. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
лук, свод: чеш.  оБючк; польск. ИНК. 


В русском языке, кажется, только с начала 
ХУПГ в. Встр. в переводной с итальян- 
ского книге «Правило о пяти чинех архи- 
тектуры» Бароция (1709 г., примеч. к рис. 24: 
«А буде арки. ..»). з Ср. франц. агс, т. — 
«лук», «дуга», «арка» (и агсаде — «арка», 
«аркада» < ит. агсайа, от агсо), также ит., 
исп. агсо; англ. атсй (при нем. Восев — 
«арка», но Аткаде — «аркада»). Первоисточ- 
НИК — латин. — атсиз — «лук», — «дуга» > 
«арка». В русском языке — м. 6., из италь- 
янского или даже из латинского, непосред- 
ственно или при украинском посредстве. 
На Украине это слово известно с 1607 г. 
(Тимченко, [С, 32). Форма ж. р. на а (ср. 
ит. агсо, т.) в русском языке, м. б., под 
влияинем дуга. 


АРКАН, -а, м. — «длинная веревка с за- 
тягивающейся петлей на конце для ловли 
животных». Укр., блр. аркён. Слово из- 
вестно лишь в восточнославянских языках 
и польском (аткап). Ср. в том же знач.: 
болг. лёео; чеш. ]азо — из западноевро- 
пейских языков. В русском языке известно 
с ХУП в. Ср.; «узд и обротей и арканов», 
1678 г. («Русск.-инд. отн.», № 134, с. 230). 


АРО 


Старшая дата (по КДРС) — 1653 г.: «да ар- 
кан, да плеть» («Астрах. акты», № 2603, 
с. 5). е В русском языке (и в польском) — 
из тюркских языков. Ср. Каз.-тат., кирг., 
туркм., ног. аркан; каракалп. — аркан;: 
башк. аркан; Узб. аркои — тж. и др., 
иногда со знач. просто «толстая веревка», 
«канат», «бечева» [в турецком и некоторых 
тюркских отс., но ср. турец. оттек — «вя- 
зать», «плести», «оплести», где ог- — глаг. 
основа, от которой возможно именное обра- 
зование с аффиксом -Кап (; -сап)]. 
АРМИЯ, -и, ж. — «зооруженные силы 
(сухопутные, морские, воздушные) государ- 
ства»; «совокупность сухопутных воору- 
женных сил того или иного государства»; 
«оперативное (в условиях войны) войсковое 
объединение нескольких корпусов или диви- 
зий одного или разных родов войск под 
единым командованием». Прил. армейский, 
-ая, -ое. Укр. арм я, арм Яський, -а, -е; 
блр. армя, армёйек!, -аи, -ае; болг. 
армия, армёйски, -8, -0; с.-хорв. Арми]а, 
аАрмискн, -&, -0; польск. агпиа, агшидму, 
-а, -е; в.-луж. агиц]а : агте]а, агтизк1, -а, 
-е. Но ср. словен. агаада, агиа4и1, -а, -0; 
чеш. агшада, прил. агтёди!. В русском 
языке употр. с 1704 г.: ПбИВ, ПЬ 136: 
«збирать. .. провиант. .. на въсю армею ... 
но под видом будто на свое войско» (соб- 
ственноручный указ Петра Г Репнину от 
29-11-1704 г.); здесь — в знач. «совокуп- 
ность сухопутных вооруженных сил госу- 
дарства». Во фразе «генерала Левенгоупта 
с оставшимся от побитой армеи 
войском» в «Ведомостях» за 1709 г. 
(в. 1, 25) это слово также употреблено как 
родовое по отношению к слову войско. 
Писалось это слово сначала, пожалуй, чаще 
армея : арм8я (ср.: «на всю армею» в ПбПВ, 
У, 28, 1707 г. и др.; ср. написание линея 
и т. п.). Прил. армейский встр. в «Уставе 
воинском» 17146 г. (ПОЗ, У, 242); далее — 
в «Реестре» от 16-[-4721 г.: «арм8йского 
полка» (ЗАП Т, т. Г, № 100, с. 89). ь Источ- 
ником распространения в западноевропей- 
ских языках является франц. (с ХУ в.) 
агилбе, }., прич. прош. вр. от агтег (< ла- 
тин. агтаге) — «вооружать, — «снабжать», 
«снаряжать». Из французского: голл. агтёе; 
швед. агиаё; нем. Аттёе; англ. агту и нек. др. 
Трудно сказать, из какого именно западно- 
европейского языка это слово попало в рус- 
ский: м. б., непосредственно из французского. 
АРОМАТ, -а, м. — «душистый, прият- 
ный запах»; «благовоние», «благоухание». 
Прил. ароматный, -ая, -ое., ароматический, 
-ая, -ое. Укр. аромат, аромётний, -а, -е, аро- 
матичний, -а, -е; болг. аромат, ароматен, 
-тна, -тно, ароматичееки, -а, -о, аромати- 
чен, -чна, -чно; с.-хорв. арбма, аромати- 
чан, -чна, -чно: ароматичнн, -а, -0; чеш. 
агота, род. агота1а (чаще уй06), агота- 
ИсКку, -А, -6ё; польск. аготац, аготафуству, 
-а, -е. Др.-рус. ароматъ в Остр. ев. 
1056—1057 г., Ио. ХХ, 40 и др. (Срезнев- 
ский, [, 27). Ст.-сл. адематъ (575, [: 2,51). 
Прил. ароматный в словарях —с 1704 г. 
(Поликарпов, 2 о06б.), ароматический — 
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с 1789 г. (САРЕ, Г, 48). е Один из ранних 
грецизмов в старославянском языке, отку- 
да и в древнерусском книжном. Ср. греч. 
бршра, род. ярюратос, п. — «пахучие травы», 
«душистые коренья», прил. арюцатих0; — 
«душистый». В этимологическом отношении 
неясное. Отсюда латин. агота, род. агота- 
$13. Из латинского: франц. агботе; нем. 
Агот(а); англ. агота и др. 

АРСЕНАЛ, -а, м. — «склад оружия и 
военного снаряжения». Нрил. ареенальный, 
-ая, -ое. Укр. ареенёл, арсенальний, -а, 
-е; блр. арсенал, арсенальны, -ая, -ае; 
болг. арсенал, арсенАлен, -лна, -лно, 
арсеналски, -а, -0; с.-хорв. арсёнал; чеш. 
агзепа!, агзепаШи!, агзепаоуу, -&, -&; польск. 
агзепа], агзепа1о\гу, -а, -е. В русском языке 
в широком употр. — с Петровского времени. 
Ср. в «Путешествии» П. А. Толстого (29): 
«на самом берегу моря построен дом, кото- 
рый называется арсинал, для строения судов 
морских» (Неаполь, 1698 г.); позже — 
в «Архиве» Куракина: «на аршенал — пол- 
миллиона» (ПТ, 199, 1707 г.), «арсенал боль- 
шой артиллерии» (1, 273, 1704 г.) и др. Ср., 
однако, уже в «Космографии» 1670 г. (141): 
«Близко Венеции учинено место, обведено 
каменною стеною. .. то место арсинал назы- 
вают. В том арсиналу. .. пушки многие ты- 
сячи и пороховая казна». В словарях — 
с 1780 г. (Нордстет, Т, 7). в Ср. ит. агзепае; 
франц. агзепа|; нем. Агзепа|; англ. агзепа!. 
Источник распространения (в Европе) — 
ит. агзепе. В итальянском — из араб. 
Чаг-з1па‘а — «дом (даг) ремесла, промышлен- 
ности (51а ‘а»). Отсюда же перс. тёреане — 
«арсенал». Начальное 4- в западноевропей- 
ских языках утрачено. В русском — заим- 
ствование из западноевропейских языков. 

АРТАЧИТЬСЯ, артачусь — (первона- 
чально о лошадях, мулах и т. п.) «упря- 


миться», «не слушаться вожжей, удил», 
«уросить», «лягаться» (см. Даль, ТПУ, 95, 
466); прост. «упорствовать», «не согла- 


шаться». В говорах встр. и на севере (яросл., 
нижегор., вят. и др.), и на юге. Ср. курск. 
артАчливый — «упрямый», «норовистый» 
(Кардашевский, 197). В русском языке из- 
вестно с 1-й пол. ХХ в. В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 13). Встр. в комедии 
Писемского «Ипохондрик», 1852 г., д. П., 
явл. 4: заартачится (Пьесы, 56). се В эти- 
мологическом отношении не вполне ясное. 
Несомненно, из *ортачиться на почве ака- 
ющего произношения (а вм. о в окающих 
говорах — следствие межелоговой ассими- 
ляции). Начальный гласный о > а здесь 
такого же происхокдения, как в оржанбй, 
ортуть  (СРНГ, в. 1, с. 274, 279) и т. п. 
(т. е. из слогообразующего р и не отно- 
сится к основе слова). Часто, вслед за Да- 
лем, связывают с рот (< рътъ). Ср. у Даля 
(1, 24, ШУ, 95) в гнезде рот: ртачнтьеи 
(:артачиться) —начально о лошади: 
упрямиться, не слушаться вожжей, удил», 
ртачливый (:артаёчливый). Если от рот, 
то непонятно, откуда -ач- (*орт-ач-). Кроме 
того, когда говорят, что лошадь артачится, 
то имеют в виду не столько то, что она ку- 
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сает удила и т. п., сколько то, что она бры- 
кается, бъет задними ногами ит. п. Поэтому 
Горяев (302) высказал предположение, что 
(а)ртачиться, возможно, имеет отношение 
К СТ.-СЛ. нтк — «зад» [ср. у Срезневского, 
ПЕ, 212: рыть — «копыто (?)», со ссылкой 
на Жит. Андр. Юр.: «Осьлъ меча рытьми»]. 
Корень ры- (-т-ь — суф.) здесь тот же, что 
в 0.-с. *ту-И (см. рыть). И.-е. *теи- : *гои-: 
*тй-. Фонетически (а)ртачиться ближе к дру- 
гому др.-рус. слову, относящемуся к той же 
корневой группе: рты (< *ръты, мн. от 
*ръта) — «лыжи» (Срезневский, 111, 179). 
Можно полагать, что существовало (но было 
утрачено) слово вроде *рътакъ с основой 
ръ-т- (ср. рысак и т. п.) со знач. «брыка- 
ющийся, роющий копытами землю, оттал- 
кивающийся задними ногами, уросливый 
конь (лошадь)». Отсюда (а)ртачить(ся). 
АРТЕЛЬ, -и, ж. — «группа людей, добро- 
вольно объединившихся для совместной 
работы, ведения общего хозяйства ит. п.». 
Прил. артёльный, -ая, -ое. Укр. артЁль, 
артёльний, -а, -е; блр. арцёль, арцщёльны, 
-аи, -ае. Из русского: болг. артёл; чеш. 
&г6 1; польск. агЁе|. В русском языке сло- 
во артель известно с начала ХУП в.: 
Р. Джемс, РАС, 1618—1619 гг., 54: 47: 
аг4ее — за сошраше аз 0Ё 3. ог 4. ог тоге» 
[«товарищество из 3, 4 и более (человек»)]. 
< Обычно считают заимствованием из тюрк- 
ских языков. Ср. турец. огбаКЬЕ — «това- 
рищество», «соучастие», «компания» при ог- 
{а1ашак — «делить пополам», оба азтак — 
«вступать в товарищество», «принять уча- 
стие», «участвовать» (от офак — «пайщик», 
«компаньон», ога — середина»); далее: ног. 


ортаклык — «общность»; каз.-тат. уртак- 
лык — тж.; каракали. орталык — «общий, 
принадлежащий коллективу»; ср. также: 
каз.-тат..  башк.  урталай — «пополам» 


и т. п. Совсем неубедительно приведенное 
Дмитриевым (43) чье-то предположение, 
будто артель восходит к тат.-башк. арт 
ил — «народ, находящийся позади», т. е. 
«резерв». Тат. и башк. арт — «зад», «тыл», 
«задок» И ил — «мир», «народ», «община», 
«общество», но сложения арт-- ил ни в та- 
тарском, ни в башкирском языках никто 
нока не слышал. Следует при этом учиты- 
вать, что в тюркских языках широко рас- 
пространено и слово артель : артел (заим- 
ствование из русского). Имеется и другое 
объяснение, в свое время поддержанное акад. 
Коршем, о западноевропейском, итальян- 
ском происхождении этого слова (Когзсь, 
АН, [Х, 660). Ср. ит. агИете, р[. агИ- 
ег: — «ремесленник». Фасмер, кажется, прав, 
принимая именно это объяснение (Уазшег, 
ВЕ\’, Г, 26). Изменение р:р >р:л ва 
почве межслоговой дДиссимиляции часто 
встр. в говорах (ср. пролубь < прорубь 
и т. п.), в заимствованных словах (устар. 
цирульник < латин. сШтогеиз) и др. К со- 
жалению, пути проникновения этого ит. 
слова в русскую народную речь (уже в ХУГ—- 
ХУП вв.) недостаточно ясны. По значению 
[«товарищество (на паях)», «компания»] рус. 
артель, пожалуй, ближе к тюркской группе 
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слов, упомянутых выше. Но ср. У Тредиаков- 
ского в переводном (с франц.) романе «Езда 
в остров любви», 1730 г.: «сия миоголюдная 
артель, которая за ней (женщиной) сле- 
дует», где словом артель переведено 
слово 1томре («толна», «стая») фраиц. под- 
линника (см, Ув, 106). 

АРТЕРИЯ, -и, ж, — «пульсирующий 
кровеносный сосуд, несущий кровь от сер- 
дца к периферин тела (в противополож- 
ность вене)», (по Далю, 1 24) «боевая 
жила». Прил. артернальный, -ая, -0е. 
Укр. артёря, артеральний, -а, -е; блр. 
артбрыя, артэрыйльны, -ая, -ае; болг, 
артёрия, и -лна, -лно; с.-хорв. 
артёри]а (: бйло), артёриски, -а, -0; Чеш. 
агеме (: {ерва; ср. \ер —«пульс», от 
{ера — «ударять», «чеканить»), атцег1& 1311; 
польск. абена (: фемыса; ср. ю — 
«пульс»), аегашу, -а, -е. Встр. в «Шес- 
тодневе» 1263 г.: арътнрия (М оз1еь, ГР, 
8). В ХУ в.—в (Латинизированной?) 
форме артерия [в Диоптр. Филин. по ен. 
148 г. (Срезневский, Дон., 6)]. В Петров- 
ское время уже возможно и в метафориче- 
ском употр.: вн Укаае от 2-Ш-1711 г.: «ден- 
ги сут артериею войны» (ЗАП Г, т. Ь 
№ 24, с. 198). э Ср. франц. агё@те, ].; 
ием. Агеше, {.; ит., исп. ащема; англ. 
аг4егу и т. д.  Первоисточиик — греч. 
арттра (<* ааретра) — «пульсовая жила», 
от архбь, ион. арт — «вешаю», «привязы- 
ваю», «завишу от кого-Чего-л.» [Из *@рар- 
тёш, этимологически связанного с 0ро — 
«поднимаю», «подвешиваю», «привязываю» 
(Ег1зк, Г, 453, 155); см. аорта]; отсюда 
лат. атёбта — «артерия». 

АРТИЛЛЁРИЯ, -и, ж., собир. — «вид 
вооружения т ыы орудия раз- 
личных коиструкций и калибров»; «род 
войск с таким вооружением». 
артиллерийский, -ая, -ое. Сущ. артилле- 
рист. Укр. артилёря, артилерський, 
.з, -е, артилерйет; блр. алтылёрыя, арты- 
лерыйск!, -ая, -ае, артылерыет; болг. 
артилёрия, артилерййскн, -а., -е, артиле- 
риет; с.-хорв. артилёрн)а, артилёриски, 
-а, -0, артилёрац; словен. ат ег1уа (хотя 
чаще %$0рш 0); польск. абуУета, агбУе- 
гу]зКЕ, -а, -1е, абу]егхузва — «артиллерист»; 
в.-луж. аг(ПегЦца. В чешском также из- 
вестно агШеме, аг(Пет15ИсКу, -&, -6, агИ- 
Леа (словац. аг ета, а (ПегзискКу, -й, -6, 
аг ета), ио обычно 48108т&1ес4 хо и произв. 
(словац. Че оз(ге]есуо; ср. чеш. 4810, словац. 
де]о — зорудие»). В русском языке слово 
артиллерия известно с 1695 г. [П6ПВ, 1, 3А 
(отм. СЬг5Иаю1, 33)]. С ударением иа ле 
(артилёриею) — в «Ведомостях» за 1703 г., 
№ 2 (в. 1, с. 5). Прилагательное не сразу 
установилось в форме на -ийский. В доку- 
ментах Булавинского восстания (Тр. ИАИ, 
ХИП) встр. артилерский (435 и др.) и арти- 
лерный (186 и др.), но в «Уставе воинском» 
1716 г. (ПСЗ, У, 208) уже артиллерий- 
ский. э Предположительно, — из италь- 
янского. Ср. франц. агИПеме, }. > нем. 
(с ХУШ в.) АгеШеме, ],; голл. агИПШеше; 
англ. агиШегу; ит. агарНема (произн. ар- 
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тильерйа), исп. агИПега. Источник распро- 
странения — французский язык, где агИ]- 
]еме известно © ХШ в. [в смысле «военная 
техника (метательные машины)» ], а с ХГУ в. 
употр. уже в знач. «огнестрельные орудия». 
Происхождение этого франц. слова неясио. 
Так или иначе, его связывают с латин. агз, 
род. агз — «ремесло», чискусство», «про- 
изведение искусства», откуда «снаряжение», 
«наряд» [ср. в ХУПИ в. наряд — чартил- 
лерия» (см. Черных, ОИЛ, 247)]. СР. 
ст.-фраиц. аг!] — «военнаи маптина», «воен- 
ная техника» и глаг. аг(11 (ег — «укреплять 
при номощи воениой техники» (ОАЕ, 36). 


АРТИСТ, -а, м. — «профессиональный 
исполнитель произведений искусства (теат- 
рального, музыкального, киноискусства и 
т. д.)». Женск. артйетка. Прил. артисти- 
ческий, -ая, -ое. Укр. артйст, артистка, 


артистйчний, -а, -е; блр. артыест, артыет- 
ка, артыстычны, -ая, -ае; болг. артйст, 
артистка, артистйчен, -чна, -чно; с.-хорв. 


артист(а) —артист (обычяо цирковой и варь- 
ете)»; чеш. аг1 31а — тж., агИзИ са, атИзИску, 
-&, -6; польск. аг(уба, м., агбуз ка, атбузву- 
с2пу, -а, -е. В русском языке слово артист 
известно со 2-й пол. ХУПЕ в. Встр. в сочи- 
вениях Фонвизина, который не смешивает 
актер и артист (Петров, 3, 5). В слова- 

ях —с 4803 г. (Яновский, [, 249). э Из 

ранцузского языка. Ср. франц. ге 
(< средвевек. латин. атИза, от агз, род. 
аг{13 — «ремесло»,  чисиусство»); старшее 
знач. — «ученый», «зрудит»; совр. знач. — 
с ХУШ в. 

АРФА, -ы, ж. — «стоячий щипковый 
музыкальный инструмент © изогнутой ра- 
мой, напоминающей но форме большой 
треугольник (стоящий на вершине), с вер- 
тикально натянутыми струнами внутри 
р Сущ. арфйет, женск. арфйстка. 

кр., блр. Арфа, арфст, арф!стка; болг. 
арфа, арфист, арфистка. р. с.-хорв. 
х ‚ харфаш — «арфист», харфашица — 
«арфистка»; словен. Ватёа, Багз, Вата; 
чеш. Ната,  Маеп Ш — «арфист»,  Ваг!е- 
п1се — «арфистка»; польск. Ната, ВатНз(а — 
зарфист», Мат_\Ка — «арфистка» (устар. 
атЁа, агЁ134а, атЙатка). В украинском языке 
старший случай употребления этого слова 
датируется 1665 г. (Тимченко, ГС, 34). В рус- 
ском языке слово арфа известно с конца 
ХУП в. Оно встр. в «Путешествии» П. А. 
Толстого (360): зарфы, флейты» (Падуя, 
1697 г.}. Также Еорагаз!, 64: арфа, арфинист, 
1698 г. В Петровское время арфа уже было 
общеунотребительным словом: см. «Рус. по- 
вести 1-й трети ХУПТ в.» (Моисеева, 202, 
208). < Ср. нем. НагЁе; франц. Вагре; англ. 
Вагр; ит., исн. агра; ср. также турец. 
Ъагр(а); хинди Харо' и др. Источник рас- 
пространения — нем. Нате. Слово обще- 
германское. По корню оно связано с исл. 
}егра — «сжимать» «стягивать»; — норв. 
Вигре — «сварливая,  желчная старуха»; 
с греч. хразВос — «сухой», «высохший» (‹10- 
коробившийся»?): с рус. коробить(ся). Воз- 
можно, арфа была названа по изогиутой 
форме своей рамы (Ра — Тогр *, Г, 382). 
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Позднелатин, Вагра германского происхож- 
дения. В русском — из западиоевропейских 
языков. 

АРХИВ, -а, м, — «государственное уч- 
реждение, снециально занимающееся хра- 
нением, систематизацией и описанием 
письменных памятников старины в целях 
гл. обр. научного их использования», 
«отдел учреждения, где хранятся старые 
документы, оконченные дела и т. н.». 
Прил. архйвный, -ая, -ое. Сюда же архи- 
вйст, архнкариус. Укр. арх!в, арх!аний, 
-а, -е, архиет, аржваруе; блр. арх, 
архИУны, -аи, -ае, арх ет, арх вёрыус; 
болг. архива, п -вна, -кно, архн- 
вар; с.-хорв. &рхив, архивски, -а, -о, 
архйкар; чеш. атсыЫу, атсШу, атбычуаг; 
польск. агсымашт, агомашу, -а, -е, атс- 
\№аг1187, атома — зархивариус». В рус- 
ском языке в форме архив и архива употр. 
с начала ХУШ в.: Смирнов, 47, со ссылкой 
на ПСЗ, У, № 3361, 1719 г.: «из. .. всех. .. 
книг. ,. прислать в Сенат по одной для 
сохранения в Архиву»; № 33141, 1719 г.: 
архиеариус; «Ген. регл.» 1720 г.: архив, ар- 
хивариус [ЗАП Г, т, Ё 459, 505; здесь же 
(в другом документе): архивариус, 524]; 
в сочинениях Фоивизина — архив и архива 
Петров, 5). Курганов («Письмовник», 1777 г., 

23) дает только форму архива (там же арги- 
вариус), которую (вместе с архивный и ар- 
хигариус) отм. также Нордстет (1780 г., Г, 8). 
Форма архив окончательно устанавливается 
в течение ХХ в. ве Ср. нем. АтеШуУ, п., 
АтоМуаг, т.; голл. АРС: агсН1у&г!з; франц. 

1Уе3, р{., агсН1у134е, т. — «архивариус». 
Из французского: англ. атемуез, агсН1у13 
и др, Первоисточник — греч. аруетоу, п. — 
«правительствениое здание», «резиденция го- 
сударственных или городских властей» > 
«ведомство», «городское равление». От- 
сюда ноздиелатин. — агсМит > атемуит; 
произв. агоШуаг! из. В русском языке, м. б., 
непосредственно из латинского или (архив) 
при немецком или голландском посредстве. 

АРШИН, -а, м. — «старая мера длины 
(—=16 вершкам =71,12 см), существовав- 
шая у нас до введения (14-[Х-1948 г.) 
метрической системы»; перен. в выраже- 
нии мерить на свой аршин и др. Прил. 
аршинный, -ая, -ое. Укр. аршин, аршин- 
ний, -а, -е блр. аршын, аршынны, -ая, 
-ае. Ср. болг. аршин —68,75 см); 
с.-хорв. Аршин — «локоть» (как мера дли- 
ны); польск. агз?уп. В русском языке употр. 
с ХУЕ в. (Срезневский, 1, 31). е Перво- 
источник — перс. &р&щ (Б. Миллер, 15): 
&Арш — «локоть», «предплечье» > «локоть 
как мера длины» (Гокой&зсН, $ 108), род- 
ствениое др.-инд, ага! — «локоть» (ср. 
др.-перс. агаЗп18 — тж.) [Маутно{ет, Г, 47]. 
Из персидского — тюркское агЗуп : турец. 
агзтп; азерб., туркм., каз.-тат. аршын и пр. 

икс -ш появился на тюркской почве. 
В русском — из тюркских языков. 

АСЦПИРАНТ, -а, м. — «лицо, готовящееся 
(в вузе или  научно-исследовательском 
институте) к недагогической или научной 
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деятельности». Женск. аспирёнтка. Прил. 
аспирантский, -ая, -ое. Сюда же аспиран- 
тура. Укр. асшрёнт, асшрантка, астрант- 
ський, -а, -е, асшрантура; блр. асшраёнт, 
аспрантка, асшрёнцк!, -ая, -ае, асшран- 
тура; болг. аспирант, аспирантка, аспи- 
рантеки, -а, -0, аспирантура; с.-хорв. 
аспирант; — чеш. азр!гап,  артащкКа, 
азрташата; польск. азргап(, азргагика, 
азраганата. Старшее знач. — чищущий (до- 
могающийся} определенной должности, кан- 
дидат на эту должность». С этим знач. слово 
аспирант отм. в ПСИС 1861 г., 56. До 60-х гг. 
оно отм. со знач. (заимствованным из фран- 
цузского) «старший воспитаиник, готовя- 
йся к морсиой службе». Так у Плюшара 
ПТ, 14835 г., 348), у Края (Т, 1847 г., 497). 
совр. знач. аспирант — слово послерево- 
люционного периода. Вполне новым словом 
является аспирантура, отмечаемое Сели- 
щевым [«Яз. рев. эп.», 1928 г., 185] как ти- 
пичный советизм, созданный по образцу 
профессура. = Вероятно, из французского. 
Ср. франц. азр1тап{, т., -е, {., — тж. [букв. 
«вдыхающий», «всасывающий», прич. н. вр. 
от азрагег (< латии. азргаге — «дуть», «ве- 
ять») — «вдыхать», «всасывать|. Из фран- 
цузского: нем. Азр:гап4 (на немецкой почве 
Азртгапи1г); ит., исп. азртаще. 


АСПИРИН, -а, м. — «жаропонижающее 
и болеутоляющее лекарство в виде белого 
порошка (обычно в таблетках) с кислова- 
тым вкусом (ацетилсалициловая кислота)». 
Укр. асшрин; блр. асшриян; болг. асни- 
рин; с.-хорв. аспйрин; чеш.  азргш; 
польск. азратупа. В словарях впервые — 
у Ушакова (Т, 1935 г., 64). = Ср. нем. Азр1- 
ги, п.; франц. азргше, ].; англ. азри; 
ит., исп. азргша, {. В русском языке — 
видимо, из немецкого, сравнительно пбзднее 
заимствование. Источник — распростране- 
ния — немецкий язык, где это слово вошло 
в обращение в 1899 г. и было образовано 
на основе латин. зргаеа Ш таг!а (растение 
спирея) с прибавлением греческой при- 
ставки &-, выражающей отрицание (чтобы 
подчеркнуть, что новое вещество добывается 
не из спиреи, хотя натуральная ацетилсали- 
циловая кислота содержится в цветах этого 
растения, а химическим путем). 


АССЕНИЗАЦИЯ, -и, ж. — «совокупность 
мероприятий но очистке населенных пунк- 
тов от нечистот». Прил. ассенизацибиный, 
-ая, -ое. Сюда же ассенизётор. Укр. асе- 
н1защя, асензац ний, -а, -е, асензатор; 
блр. асензацыя, асензацыйны, -ая, -ае, 
асен!зётар; болг. асенизёция, асенизётор; 
польск. азеп12ас]а, азеттасуту, -а, -е, азе- 
012а4ог. В некоторых слав. яз. отс. Ср., 
напр., чеш. &18%80 #итр — чассенизация». 
В русском языке слово ассенизация употр. 
с ионца ХХ в. (Карташев — Бельский, 
1887 г., 160; СРЯ 1, т. Г, в. 1, 1894 г., 77). 
Другие слова этой грунны — несколько бо- 
лее поздние: ассенигатор — М. Попов, 
1904 г., 44; Ефремов, 1911; г., 45; ассенига- 
ционный — Яновский, СИС, 1905 г., 105. 
с В славянские языки заимствовано, по-види- 
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мому, из немецкого. Ср. нем. АззАзайбиа 
(ср. франц. азза1и15зетет — тж.), Азз&п1- 
з&ог < франц. аззапизайеит. Первоисточ- 
ник — латин, зАпиз (> франц. 3810) — чздо- 
ровый». 

АССИСТЕНТ, -а, м. — «помощник профес- 
сора в вузе — преподаватель, ведущий 
практические и лабораторные занятия», 
«помощник врача (в клинике, в больнице), 
наблюдающий за ходом болезни, помогаю- 
щий хирургу при операциях». Женск. 
ассистёнтка. Прил.  ассиетёнтский, -ая, 
-ое. Глаг. ассистировать. Укр. аснетёнт, 
асистёнтка, асистёнтський, -а, -е, асисту- 
вати; блр. асстднт, асетэнтка, асстэн- 
цкй, -ая, -ае, асец/раваць; болг. асистёнт, 


зеистёнтка, асвстёнтскв, -а, -о, абистй- 
рам — «ассистирую»; с.-хорв.  аейстент, 
асистёнтица; чеш. аз$ет, азз4епфкКа, 


азезКу, -&, -6, азота; польск. азу- 
еп, азузчещКа, азузбепе К, -а, -е, азу- 
з‘о\аб. Ассистент встр. в памятниках Пет- 
ровского времени, напр., в «Архиве» Кура- 
кина (ПТ, № 196, 1740—1711 гг., 264): 
«церемониймайстеру и его ассистенту». 
В емысле «официальное лицо, сопровожда- 
ющее высокую особу» — в «Походных юрна- 
лах», (Ц, за 1724 г., где речь идет о лицах, 
сопровождавших Петра Г (см. Смирнов, 49). 
В словарях ассистент в знач. «помощиик» 
встр. с 30-х гг. ХХ в.: Плюшар, 1835 г., 
ПЕ, 346: ассистент — зозначает вообще по- 
мощника в отправлении какой-либо долж- 
ности». Ср. позже у Даля (1, 1863 г., 23): 
«помощник, подручник, особенно при хи- 
рургических операциях»; там же прил. ас- 
систентский. Ассистировать в словарях — 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 128). Ас- 
систентка впервые — у Ушакова (ТГ, 1935 г., 
65). е Видимо, из немецкого. Ср. нем. Аз- 
315161 — «ассистент», а$813Негеп — «ас- 
систировать. Ср. также франц. аз3ап%, 
а35131ег; англ. &53154а14, 255180; ит. аз: еще, 
аз беге; исп. аз134ете, аз1з3Иг. Первоисточ- 
ник — латин. 233134еп$, род. аззщ\етИ8 — 
прич. н. вр. отаз$15%6 (< а43190) — «стою 
рядом», «помогаю», «присутствую» (ср. 31- 
316 — «ставлю», «становлюсь», остаюсь»). 
АССОРТИМЕНТ, -а, м. — «подбор раз- 
личных видов и сортов товаров или изде- 
лий», «подбор (комплект) однородных пред- 
метов, но разных сортов». Укр. асорти- 
мёнт; блр. асартымёнт; болг. асортимбит; 
с.-хорв. аеортиман; чет. (а)зогтеюв; 
польск. азогбутет. В русском языке в об- 
щем употр. — с середины ХХ в. Отм. 
у Михельсона 1865 г., 68, но известно с не- 
сколько более раннего времени. э Ср. франц. 


а53огИтепф — тж. (от аззогИг — «подби- 
рать», «сортировать», «гармонировать», во- 
сходящего к вог4е — «сорту). Из француз- 


ского: нем. Аз5огтбёр{; англ. аззогитет; 
ит. аззогитетщо. В русском языке — воз- 
можно, непосредственно из французского. 

АСТМА, -ы, ж. — «периодически повто- 
ряющиеся приступы одышки, удушья при 
некоторых заболеваниях сердца или брон- 
хов». Ирил. астматический, -аи, -ое. Укр. 
&стма, астматйчний, -а, -е; блр. йстма, 
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астматычиы, -&аи, -ае;  чеш. азета, 
авзбтайску, -&, -6; польск. азбпа, азетабу- 
стпу, -а, -е. Встр. в письменных памятниках 
ХУП в. в форме асма [«Травник» Любча- 
нина, л. 148 (КДРС)]. В словарях — с 4803 г. 
(Яновский, [, 250: астма, астматиче- 
ский). ° Ср. франц. (с 1611 г.) азАше, т. 
[ср. азше : азта (ХП1-ХУ вв.)], (с 1545 г.) 
а таЧие; нем. Аз\та; англ. айМта; 
ит. Исп. азта. Первоисточник — греч. 
бо3ра — «одышка», отсюда прил. асЗцалихбе. 
В зтимологическом отношении неясное слово. 
Возможно, из *&-Рес-Зца с корнем Ф- < 
и.-е. *05-3- (ср. лит. уёзи — «охлаждаться», 
«освежаться», «остывать»; латыш. у63% — 
«тяжело дышать»); см. Рокогоу, Г, 83; на- 
чальное а- — отрицательная приставка. 
По другому предположению — из *@уо3на, 
где ау- тот же корень, что и в бро — 
«дыхание», «ветер». См. Ег1зК, [, 162. В рус- 
ском языке — м. б., сначала (ХУП в.) из 
медицинской латыни, позже — из западно- 
европейских языков. 


АСТРА, -ы, ж. — «садовое цветущее 
травянистое растение семейства сложноцвет- 
ных с крупными (без запаха) цветками, 
различными по окраске (чаще фиолетовыми, 
красными, белыми)». Укр. Айетра; блр. 
астра; болг. астра; словен. (угпа) ата; 
чеш. ага; польск. азбег (или р\/1а24082). 
В некоторых слав. яз. отс.: ср., напр., 
с.-хорв. лепа (1}ера) ката — «астра». В рус- 
ском языке известно с 80-х гг. ХУШ в. 
Ср., напр., в словаре Мейера, ч. 1, 1781 г., 


311—312: «астер, звездочная трава», «все 
астры содержат. ..з». ° Из западноевро- 
пейских языков. Ср. франц. (с 1549 г.) 


азбег; англ. ащег (произн. ’3284э); нем. Ащег. 
Название создано (во Франции) искусственно 
(по форме цветка простой астры) в ХУГ в. 
Первоисточник — латин. азбег — «звезда» < 
греч. асттр — тж. 

АСФАЛЬТ, -а, м. — «темная смолистая 
масса, употребляемая для заливки покры- 
тий тротуаров, улиц, шоссейных дорог и 
т. д.». Прил. аефёльтовый, -ая, -о0е. Глаг. 
аефальтировать. Укр. асфёльт, асфёль- 
товий, -а, -е, аефальтувёти; блр. асфёльт, 
асфальтавы, -ая, -ае, асфальтаваць; болг. 
асфаАлт, аефАлтен, -а, -0о, аефалтирам — 
«асфальтирую»; с.-хорв. Аефалт, Асфал- 
тни, -&, -0, Асфалтски, -а, -0, аефалти- 
рати, Аасфалтовати; чеш. аз{а\, аз{аЦоуу, 
-&, -6, ааЦКоуай; польск. азаН, а3{аНо\уу, 
-а, -е, афаНо\мас. В русском языке слово 
асфальт известно с древнерусской эпохи. 
Как название — минерала, добываемого 
в Иудее, оно отм. в «Ист. иуд. войны» Фла- 
вия, кн. УП, гл. 6 (Мещерский, 450). 

В ХУ! в. оно уже встр. со знач. «строитель- 
ный материал» [в Никон. л., [, 44: «ковчег. .. 
посмолившие. .. асфалтом» (Кочин, 24)|. 
В совр. знач.: СРЯ 1 т. Г, в. 1, 1894 г., 79. 
Прил. асфальтовый в словарях — с 1789 г. 
(САР1, Т, 59). Глаг. асфальтировать по- 
явился гораздо позже, после 1947 г. (Кузь- 
минский и др., 1933 г., 134 и более поздние 
словари), э Слово, широко распространен- 
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ное не только в европейских языках: франц. 
азрваНе (: БИите); нем. АзрЬа (: ВИм- 
Е англ. азрВан; исп. аз Но; турец. 
аз{а ит. д. Первоисточник — греч. йзфалт $ 
— «горная смола». Отсюда поздиелатин. 
азрваНлаз, т. На греческой почве слово эти- 
мологически связывается с а3зфрх’.Цю — 
«укрепляю», «сковываю» и далее с сфа/.’. — 
«валю», «опрокидываю», «делаю шатким» 
(&- — отрицательная приставка). Более раи- 
нее предположение о‘семитском происхожде- 
нии греч. 43$2/л06 теперь отвергается 
(ЕглзК, 1, 174). 

АТАКА, -и, ж. — «стремительное напа- 
дение войск на протизника с целью быст- 
рого его подавления». Галаг. атаковёть. 
Укр. атака, атакувёти; блр. атёка, атака- 
ваць; болг. атака, атакувам — «атакую»; 
с.-хорв. атак (обычно нёпад); польск. авак, 
жакомас. В некоторых слав. яз. необычно 
или отс. Ср. в том же знач.: чет. 24её или 
\юоК (хотя небезызвестно и зак : ака). 
В русском языке атака, атаковать употр. 
с начала ХУП] в.: «во въсю отаку ниже 
600 ч. убито» в письме Петра [Г в Амстердам 
от 21-[-1703 г. (ИбПВ, П, № 483, с. 119); 
атаковать — в ППВ, ПГ, 112, 1704 г. 
(СЬт15Иап1, 36). Смирнов (49—50) дает 
атака и атаковать, со ссылкой на «Лекси- 
кон вок. новым» (1704 г.?) и др. э Ив за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. 
(с 1611 г.) аЦадие, /{., от аЦадиет (с 1578 г.), 
которое само восходит к ит. аЦассаге Ба{- 
{асНа — «начинать битву» > аМассаге — 
«атаковать» (ср. первонач. аЦассаге — «при- 
вязывать», «пришивать», «запрягать», «за- 
тевать»). Из французского — голл. аЦааче; 
нем. АЦаске, {.; швед. аИёсКк; англ. аЦасЕ 
и др. В русском языке, м. 6., при голланд- 
ском, шведском или немецком посредстве. 

АТАМАН, -а, м. — «военно-администра- 
тивнан должность в казачьих областях 
до революции — выборный (или назначен- 
ный) глава казачьего войска (и Е 
«главарь, предводитель». Прил. атамён- 
ский, -аи, -ое. Укр. отаман, отамёнський, 


-а, -е; блр. атаман, атаманек!, -зи, -ае. 
В других слав. яз. — как русизм. Ср. 
болг. атаман; чеш. эцатап; польск. 


а{атап. В русском языке это слово в знач. 
«старшина ватаги», «начальник военного от- 
ряда» известно с ХИТ в. [«Ходити тремъ 
ватагамъ моимъ на море, а ватамманъ 
(31с!)... Критцкый» в Грам. Двин. 1294 г.; 
ср. в приписке ХИ в. к полоцкому Стихи- 
рарю ХИ в.: отоману (Срезневский, [, 231; 
П, 759)], сначала исключительно в памят- 
никах северо-западного происхождения, 
иногда в форме с начальным в; ватаман : 
вотаман, что, по-видимому, вызвано кон- 
таминацией с ватага, словом, засвидетель- 
ствованным с Х1] в. (Срезневский, Г, 231). е 
Слово, несомненно, заимствованное, но 
трудно Установить, из германского источ- 
ника или из тюркских языков. Вероятнее, 
что оно попало в русский язык (через Нов- 
город) из германского источника. Ср. 
ср.-н.-нем. Нбуейтап — «главарь», «вожак» 
[ср.-в.-нем. НопЪейтац (совр. нем. Наир{- 
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шапп) — тж.; норв.  Боуедтапи — «гла- 
варь», «вожак»; швед. Ниуифтай — «руко- 
водитель», «вождь» и др.|, где первая часть 
(н.-нем. Нбуеб ит. д.) значит (или значила) 
«голова», «глава», & вторая — «человек», 
«мужчина». Нижненемецкое или скандинав- 
ское по происхождению, оно на древнерус- 
ской почве сначала, м. б., звучало *офтманъ 
или близко к этому, а потом, вследствие 
контаминации с ватага, получило совр. 
форму. Другие этимологи склонны рас- 
сматривать это слово как тюркское по про- 
исхождению (хотя в совр. тюркских языках 
в пределах СССР это слово, по всей видимо- 
сти, из русского, а в старых тюркских тек- 
стах оно не встречается), причем расходятся 
друг с другом при определении тюркского 
источника. Напр., Дмитриев (17), считав- 
ший это слово южнотюркским, чуть ли 
не крымским по происхождению и отметив- 
ший его употребление в языке крымских 
татар в смысле «паступтий батько», объяснял 
его как ата+уман, где ата — общетюркск. 
«отец», а -ман — будто бы увеличительный 
суф. (след.: «большой отец», «набольтий»). 
Другие толкования еще менее убедительны. 

АТЕЙЗМ, -а, м. — «отрицание существо- 
вания бога и всякого рода сверхъестест- 
венных сил, отказ от религиозных верова- 
ний», «безбожие». Прил. атеистический, 
-аи, -0ое. Сюда же атеист, женск. атейст- 
ка., Укр. ‚атезм, атегстичний, -а, -е, 
атест, атеастка; блр. атз!зм, атз1етычны, 


-ая, -ае, атэтет, атэгстка; болг. атейзъм, 
атеистичен, -чна, -чно, атенстичееки, -а, 
-о, атейст, атейстка; с.-хорв. атейзам, 


атейстички. -А, -0, атёнест(а) — «атеист»; 
чеш. а\Ве1зтиз, а1везиску, -а, -6, а4\Веза, 
а(Ве13а; польск. а{е! т, а&е1$ус?оу, -а, -е, 
а1е131а, а1е1Ка. В русском языке сначала 
появилось слово атеист. Оно известно 
с начала ХУГШ в. Ср. в «Записной книжке» 
Петра [ (1718—1719 гг.): «Протиф отеистоф» 
(ЗАП Г т. ЁЬ, № 62, с. 69). В ХУШ-— начале 
ХГХ ‘в. вм. атеист некоторое время гово- 
рили афеист, афей (восходящее в позднее 
время к франц. а бе — «атеист»), писали 
с © (с искусственным произношением на 
позднегреческий лад, т. е. с ф на месте 3). 
В сочинениях Феофана Прокоповича встр. 
афеист, с таким же стилизованным произно- 
шением: «афеисты... советуют» («Слово 
о власти», 1748 г.); «стал афеистом» («К Се- 
лию») [Соч., 83, 224]. Афей неоднократно 
встр. в сочинениях и письмах Нушкина 
(см. СЯП, 1, 54). Другие слова этой группы— 
более поздние: атеизм впервые отм. у Янов- 
ского (Г, 1803 г., 275). Прил. атеистический 
известно с середины ХХ в. (Даль, Г, 1863 г., 
25). се Родина слова атеизм — Франция. 
Ср. Франц. (с 1555 г.) а\Вёвше, прил. 
эПёзидие. Из французского: англ. аВезт, 
а4Ве!3{, а1Ве130с(а!); нем. А\Ще!зтиз; голл. 
а1Везте, а1}е13%. Первоисточник — греч. 
9:0 — «отвергающий богов», «безбожный»; 
«отвергнутый богами», от $356 — «бог», 
с отрицательной приставкой 9д-. 
АТЕЛЬЕ. нвскл., ср. —«мастерская по ши- 
тью одежды (и некоторым другим видам 
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обслуживания)»; «мастерская живописца, 
скульптора, фотографа». Укр. ательб; блр. 
атзльб; болг. ателиб; с.-хорв. атёье; чеш., 
польск. а(еПег. В русском языке позднее: 
Бурдон — Михельсон 1880 г., 441, знач. — 
«мастерская художника, живописца». Знач. 
слова постепенно расширялось; в смысле 
«пошивочная мастерская» ателье стало употр. 
лишь с 30-х гг. ХХ в. (СИС 1937 г., 67; 
в словаре Кузьминского и др., 1933 г. это 
знач. еще не отм.). < В русском языке за- 
имствовано из французского. Ср. франц. 
э4еЦег (но «ателье мод» — та1зоп 4е сои- 
фиге); отсюда нем. А4еЦПег; англ. а4еПег 
и нек. др. Во РГ оно из аз34еПегз 
(произв. от ст.-франц. а%ее — «обломок де- 
рева», «щепа», «планка») и в конце концов 
восходит к латин. аззша (уменьш. от а5313 : 
ах13 — «необструганная доска», «брус») — 
«обломок», «лучинка», чщепка», через (В)а- 
зи ]а (средневек. латин. а\еПа). След., 
старшее знач. — «иуча древесного матери- 
ала» > «место, помещение, где работают сто- 
с. плотники», далее «мастерская». 
ТЛАС, -а, м. — «тематическое собра- 
ние карт, таблиц, рисунков (географичес- 


ких, анатомических, лингвистических и 
т. д.)». Укр., ен Атлас; болг. атлае 
(ср. атлаз — ‹атлёс»); с.-хорв.  Атлае 
(ср. Атлае — «атлас»); чеш. а Маз (ср. 


аЧаз — «атлёс»); польск. аЧаз (но аМаз — 
«атлаёс»). Первый русский ётлас (именно 
с этим названием) вышел в 1734 г. («А тлас 
Всероссийской Империи» И. К. ИЦирил- 
лова). = Ср. франц. (с 1665 г.) ааз; нем. 
(с 1727 г.) АЧав; голл. &Йаз; англ. а]аз; 
исп. а аз. Ср., однако, ит. аЩагие — тж. 
Ср. еще лит. аА азаз — «ётлас», но а азаз 
«атлёс»; также дат. А [аз — «ётлас», &азк — 
«атлас»; алб. а аз — «атлас», а аз — 
затлёс» и др. Первоначально бётлас — собра- 
ние только географических карт. 
Название появилось после выхода в свет 
в 1595 г. атласа фламандского картографа 
Г. Кремера (Меркатора) с изображением 
на титульном листе мифологического ги- 
ганта Атланта (греч. ‘'’Ал^Аас, род. ’’Ат- 
Ла\зто$), держащего на своих плечах небес- 
ный свод. 

АТЛАС, -а, м. — «сорт гладкой, глянце- 
витой, блестящей шелковой ткани». Прил. 
атласный, -ая, -ое. Укр. атлёе, атлёений, 
-а, -е; блр. атлас, атласны, -аи, -ае; болг. 
атлаз, атлазен, -а, -0; с.-хорв. Атлас, 
Атласни, -а, -0; чеш. а Маз, а Чазоуу, 
-&, -6; польск. аЧаз, аМазому, а, -е. В рус- 
ском языке слово атлёс с прилагательным 
в письменных памятниках известно со 2-й 
пол. ХУ в. Встр. в «Духовной грамоте ве- 
рейского князя Михаила Андреевича», около 
1486 г.: елВтник отласен» (Черепнин, № 80, 
с. 312); в «Духовной грамоте княгини Юлиа- 
нии», около 1503 г.: «дв вошвы на отлас$» 
(1Ъ., № 87, с. 350) и др. ° В других евро- 
нейских языках употр, редко: нем. (с ХУТ в.) 
АЧаз; голл. &Чаз, но франц. зап; англ. 
зап; ит., исп. газо и т. д. Первоисточник — 
араб. а аз — «гладкий», «тонкий», «невы- 
сокого качества» (о шелке) > «атлас» [по 
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Веру, — к {заза 1 (4813) — «гасить», «сгла- 
живать», «стирать» (напр., написанное). — 
У!еБг?, 510; см. еще Гокойзс}, $ 131]. В рус- 
ский язык попало, м. 6., при посредстве 
тюркских языков (ср. турец. аЦаз). 

АТЛЕТ, -а, м. — «артист цирка, демон- 
стрирующий силовые трюки с тяжестями», 
«спортсмен, занимающийся бегом, метави- 
ем, борьбой, поднятием тяжестей ит. д.»; 
«силач, человек крепкого телосложения». 
Прил. атлетйческий, -ая, -ое. Сюда же 
аэтлётика. Укр. атлёт, атлетйчний, -а, 
-е, атлётика; блр. атлёт, атлетычны, -ая, 
-ае, атлетыка; болг,  атлёт, атлети- 
чен, -чна, -чно, атлетически, -а, -о, ат- 
лётика; с.-хорв. Атлет(а), Атлетски, -&, 
-0, атлётика; чеш. а Шеё, аМеыску, -& 
-ё, аЦейка; польск. аЙеа, м., а|ефус?тпу, 
-а, -е, аеуКа. В русском языке слово 
атлет известно с {1-й пол, ХУПТ в. Ветр. 
У Тредиаковского (Соч,, 1, 44); у него же 
(15., П, 298) возможно и аелит (с фитой 
после а} с искусствевным произношением 
на поздиегреческий лад (см. СГ зат, 52). 
В форме аелет (: атлет) отм. у Яновского 
(1, 1803 г., 300). В дальнейшем отм. только 
в форме атлет. эз Ср. франц. (с 1495 г.) 
а Ще, (с 1534 г,) а 8 чаие; нем. А, 
а ейзсн, АНЩейкК; англ. аее, а\Шецс, 
а ейсз. Первоисточник — греч. аЗАде — 
«борец», «участник состязания», «мастер», 
«знаток», прил, 09\лтихос. Отсюда латин. 
&\Шеа — тж. В русском языке заимство- 
вано, м. б., неносредственио из француз- 
ского. 

АТОМ, -а, м. — «мельчайшая частица 
химического элемента, сохраняющая его 
свойства и состоящая из ядра и электро- 


нов». Прил. Атомный, -аи, -ое. Укр. атом, 
Атомний, -а, -е; блр. атам, Атамны, -ая, 
-ае; болг. атом, атомен, -мна, -мно; 


с.-хорв. Атом, Атомски, -&, -0; чеш. &ощ, 
аотоуу, -А, -6; польск. абюш, аюощтому, 
-а, -е. По свидетельству Кутииой (ФТФ, 
105—107), слово атом в научной и научно- 
-нопулярной русской литературе 1-й трети 
ХУЙ в. было широко употребительиым, 
ранняя датировка у нее — 1743 г. («Зер- 
цало естествозрительное», л. 37). В сло- 
варях — с 1731 г. (Вейсман, 600). е Ср. 
франц. аюше; нем. Аш; англ. абот; 
ит., исп. 44010; перс. йтом; турец. ат; 
хинди зтам и т, д. Первоисточник — греч. 
прил. 4020$ — «нерезанный», «несрезан- 
ный», «неделимый», также субст. ахошо$, 
т. — «атом» (по Демокриту) [ср. <бщо$ — 
«отрезок», к “Езмо — «рублю», «режу»|. 
В западноевронейские языки попало через 
латин. аютиз — тж. В русском — из за- 
надноевропейских языков. 

АТТЕСТАТ, -а, м. — «официальный доку- 
мент, свидетельствующий 06 окончании 
учебного заведеиия, присвоении зваиия, 
о прохождении службы». Глаг. аттестовать. 
Сюда же аттестация. Укр. атестёт, ате- 
стувёти, атестёш!я; блр. атзетат, атэета- 
ваць, атэстацыя; болг. атестёт, атеети- 
рам — «аттестую», атестация; с.-хорв. 
атёстат, атестёциа; чеш. а{ез6&1, жез1юуа, 
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а1ез‘асе: польск. а4езца{, (та)а1езкомаб, эе- 
з‘ас]а. В русском языке слово аттестация 
встр. в памятниках Петровского времени 
[7С3, У, № 3406, 1719 г. (по Смирнову, 50); 
на Украине оно известно даже с ХУП в., 
с 1668 г. (Тимченко, ГС, 41)]. Приблизительно 
к тому же времени (второе — третье десяти- 
летие ХУП] в.) относится появление и слова 
аттестат («Бумаги каб. мин.», 1735 г., 
428), а несколько позже появляется и ат- 
тестовать [в словарях — с 1780 г. (Норд- 
стет, Г, 9)]. е В русском — из западноев- 
ропейских языков (причем аттестация, 
м. б., непосредственно из латинского). Ср. 
нем. АЦез{а{, п.: АЦез, п., аМезйегеп; 
франц. аМежайоп, }{. — «аттестация» [«ат- 
тестат» — сегиЙса& (> англ. сегийсае)], 
аЦезкег — «аттестовать». Первоисточник — 
латин. аЦез{А {из (откуда позже а(езфа16) — 
прич. прош. вр. от аМезюог (< а4-НЧ4езог) — 
«удостоверяю», «свидетельствую» [ср. 4е3 8 
(< четзйз, от гб —  зявляюсь 
третьим в споре») — «свидетель», «оче- 


видец»]. 

АТТРАКЦИОН, -а, м. — «эффектный 
цирковой или эстрадный номер, поража- 
ющий новизной, смелостью и техникой испол- 
нения»; «развлечение в местах общественных 
гуляний (карусель, качели, тир и т. п.)». 
Укр. атракцбн; блр. атракцыбн; болг. 
атракцибн; с.-хорв. ри чеш. а{- 
таксе, ж., польск. абтакс]а, ж. В иекото- 
рых слав. яз. отс. В русском языке из- 
вестно с 20-х гг. ХХ в.; Левберг, 1923 г., 23; 
Вайсблит, 1926 г., 51. ° Слово француз- 
ское: аИтасНоп — собств. «сила притяже- 
ния», «притяжение», «притягательная сила», 
восходящее к латин. аЙтасйоб — «притяги- 
вание», «стягивание», «сжатие», ‹уподобле- 
ние» [от аМтаВб (< ад \таБо) — «притя- 
гиваю», «привлекаю», «влеку»]|. Знач. «раз- 
влечение» >> «приманка» > аттракцион» 
франц. аИтасйоп получило в 30-х гг. ХХ в. 
иа английской почве. Ср. (из французского) 
англ. аЙтасИов [произн. э’4тееЁ ((э)п]; нем, 
АИтаКи бр. 


АУ, межд. — «восклицание, которым 
перекликаются на большом расстоянии, 
когда не видят друг друга». Глаг. аукать- 
(ся), однокр.  аукнуть(ся). В говорах 
также — межд. изумления, нечаянности, 
горя: зах, «ой! (Даль, Г, 26). Укр. ау. 
Ср. блр. агу. Ср. чеш. аи — межд. боли, 
разочароваиия, «ай!» (ТгАуп6ек, 34); рус. 
межд. призыва ау! в чеш. соотв. Ва!6 или 
}е]}, Вои (отсюда Воцкай — «аукать»). Ср. 
также в.-луж. а\ (=чеш. аи). Вообще же 
в других слав. яз. отс. Ср. болг. 60: е-хб — 
«ау»: польск. Во]а — тж. В русском языке 
межд. ау известно с середины ХУПТ в. 
Напр., оно встр. в комедии Николаева 
«Розана и Любим», 1776 г., д. ПТ, явл. 2: 
«(Миленз:| Ау! ау! [Лесник:] Ба! кто-то 
аукается? а! это знать иаши бабы ходят 
по грибы» (РК, 199). В словарях отм. с конца 
ХУ Ш в. (САР\, Т, 1789 г., 61). с В рус- 
ском языке, судя по всему, — пбзднее, ве- 
роятно, звукоподражательное (подражание 
ирику некоторых ночных птиц, напр., 
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совы?). Ср. соответствующее межд. в за- 
надноевропейских языках: франц. №о]А Во; 
нем. №210; англ. Ва]о0 или 51; голл. Ноенбе 


и т. д. 

АУДИТОРИЯ, -и, ж. —1) «помещение 
(обычно в учебном корпусе), предназна- 
ченное для чтения лекций, докладов, 
проведения семияаров ит. п.»; 2) собир. 
«слушатели». Укр. аудитбря; блр. ауды- 
тбрыи; болг. аудатбрия. Ср. в других 
слав. яз.: с.-хорв.  аудйториум;  чеш. 
аи9Когит; польск. аидуютиш. В русском 
языке известно с середины ХУПТ в. Встр. 
в «Журн. пут.» Демидова, 1771—1773 гг. 
(154): «славной театр и аудиторию». Отм. 
Кургановым в «Письмовнике», 1777 г., 420: 
авдитория. °- Восходит, в конечном счете, 
к латин. ад (богат, р}. аадЦога — «ауди- 
тория», точнее «зал судебных заседаний», 
«школа» («место, где слушают», от аи0!б — 
«слышу», «выслушиваю»). В русском, м. 6., 
при посредстве западиоевропейских язы- 
ков, Ср. нем. Аи@Иогиат; франц. аид Кое, 
т.; ит. аид ного, м. 

АУКЦИОН, -а, м. — ‹открытая, публич- 
ная распродажа  чьего-л. имущества 
‘с молотка’, при которой покупателем 
становится тот, кто предложит более 
высокую цену». Прил. аукцибнный. -ая, 
-ое. Сюда же аукционйст. Укр. аукшбн, 
аук бяний, -а, -е, аукщюн!ст; блр. тд 
цыён, аукцыённы, -ая, -ае, зукцыянет; 
болг. аукцибн, аукцибнен, -нна, -нно. 
В зап.-слав. яз. — с другой концовкой: чеш. 
зиксе (чаще Чга?Ъа), прил. аикбо!, аиксопаг; 
нольск. устар. ачКс]а (обычно Псуас3а). 
В некоторых слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: с.-хорв. а или лицвтаци]а; 
словен. ДтаёБа. русском языке слово 
аукцион известно со 2-й пол. ХУШ в. 
Встр. в «Журн. пут.» Демидова, 1771—1773 
гг.. причем в форме аукцион (25) и акцион 
(30). В словарях — с 1780 г. (Нордстет, 1, 9; 
там же аукционный, аукционист). э Веро- 
ятно, из немецкого языка. Ср. нем. (с ХУГ- 
ХУП вв.) АчКИбп; англ. аисИоп. В этих 
языках восходит к латин. аис16 (вин. аисио- 
пет) — «публичные торги» (собств. «уве- 
личение», «рост», от аизео — «увеличиваю», 
«умножаю»). 

АФЕРА, -ы, ж. — «недобросовестное, 
противозаконное или сомнительное © точки 
зрения законности предприятие», «темное 
дело», «махинация». Сущ. аферист, |женск. 
аферйстка. Укр. афёра, аферйст, афериет- 
иа; блр. афёра, аферыет, аферыстка; болг. 
афбра, аферйст, аферйстка; — с.-хорв. 
афбра, афёраш — «аферист»; польск. а!ега, 
а'егту%а, м., аГег?уз Ка. Ср., однако, чеш, 
а{6га — «случай, происшествие, особенно 
неприятное или вызывающее возмущение», 
а{6т13а — чвиновник такого происшествия», 
но ср. в знач. «афера»: басйгу, мн. (от 
басЬг < ст.-чеш. 8асут < нем. ЗсВасНег) или 
шас тасе, мн. В русском языке слово 
афера известно с 1-й пол. ХХ в. В форме 
мн. ч. (аферы) оно отм. у Соколова (Т, 1834 г., 
34); там же (30): аферщик. В форме аферист 
слово отм. в СИС 1861 г., 13, хотя, конечно, 
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не исключено, что с суф. -ист оно получило 
распространение несколько раньше. Вскоре 
появляется и слово аферистка (Даль, Г, 
1863 г., 26). е Заиметвовано из француз- 
ского. Ср. франц. аНаше, }{. (из & Ёате, а — 
«предлог», {ате — «делать») — «дело», 
«предприятие». иногда «афера» (вм. зрё- 
си|айоп). Ср. пбзднее франц. аНаше [по 
Блоху и Вартбургу —с 1928 г. (Вюев — 
У’аг(Биг2?, 241)]. След., слово аферист 
появилось на русской почве самостоятельно, 
независимо от французского. 

АФИША, -и, ж. — «объявление (обык- 
новенно — на большом листе бумаги) 
о спектаклях, концертах, лекциях и т. п., 
вывешиваемое на видном месте». Прил. 
афишный, -аи, -ое. Сюда же афиширо- 
вать. Укр. афиша, афипний, а, -е, 
эфипувётн; блр. афиша, афианы, -аи, 
-ае, афишаваць; болг. афиш, афишен, 
-шна, -тио, афиширам — «афиширую»; 
с.-хорв. афиша, афиширати; польск. 
а[1572, а[1570\аб. Но чеш. обычно р!аКац, 
пауёЗИ, хотя известно и слово аЙ5, откуда 
аН5оуай. В русском языке раньше появ- 
ляется глаг. афишировать. Встр. в письме 
Фонвизина к родным от 34-ХП-1777 г. 
(со знач. зобъявлять в афише, в программе») 
[СС, ИП, 435]. Знач. «рекламировать без 
меры», «выставлять напоказ» — позднее. 
Слово афиша, сначала в форме афиш, ж., 
внервые отм. у Яновского (1, 1803 г., 291). з 
Ср. франц. све, {. — чафиша», «плакат», 
«объявление», аЁ#спег — 1) «вывешивать 
м 2) чафишировать»; нем. А#- 
1сЪе; ит. аЁ330, но, напр., англ. рау Ш -— 
«театральная афиша» (в других случаях — 
ЫП, р!асаг и др.). В русском языке — 
из французского, причем, по-видимому, 
раньше был заимствован глаг. а еБег, на 
русской почве — афишировать. Во фран- 
цузском языке раньше появился также гла- 
гол: аЙсВег — сначала «прикреплять», «при- 
бивать» [ср. ЙсВег — «вбивать», «втыкать» 
(из латин. Нсеге, супин Ихит — тж.)]|. 
Отсюда отглаг. сущ. аЙйеВе — сначала «то, 
что прикрепляется вообще», а потом и 
«афиша» (см. Паитай1, 15). 

АФОРИЗМ, -а, м. — «мысль, выражен- 
ная в предельно краткой, лаконической 
форме», «краткое выразительное изрече- 
ние». Прил. афористйческий, -ая, -ое. 
Укр. афорйзм, афористичний, -а, -е; блр. 
афарызм, афарыстычны, -аи, -ае; болг. 
афоризъм, афористичееки, -а, -0; с.-хорв. 
афорйзам, афорйстички, -&, -0; чеш. 
аГог!5та$, аог13Мску, -А, -6; польск. 
аюгути, аогузустпу, -а, -е. В русском 
языке слово афоризм известно с ХУПШ в. 
В словарях его начинают отмечать лишь 
с 1789 г. (САР1, Г, 63; афорисм). эъ В рус- 
ском — из западноевропейских языков. Ср. 
франц. арпогзте, т., прил. арпогзидие. 
Из французского: голл. аюгзте; англ. 
арЬот1зт, прил. арпог!3Ис; ср. нем. Арйо- 
1зтиз, прил. арпогзИзей.  Первоисточ- 
ник — греч. @рор›с%0‹ — «определение» от 
афор .« — вотделяю», «отграничиваю», чопре- 
деляю» [к 02 — устанавливаю границу», 
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«определяю», с приставкой удаления, от- 
деления &$- (из ато- перед придыханием)}. 

АФТА, -ы, ж. — «болезненная круглая 
язвочка, гл. обр. на слизистой оболочке ро- 
товой полости». Блр. афта; польск. аЙйу, 
мн. Но отс. в с.-хорв. и некоторых других 
слав. яз. В словарях отм. ссередины ХХ в. 
Напр., у Углова, 1859 г., 20: афт — «ирыщ 
или нарыв на слизистой оболочке, покрыва- 
ющей горло, внутреннюю часть рта ит. н.». 
Почему-то отс. в толковых словарях совре- 
менного русского языка. °эз Ср. франц. 
арве, т.; нем. АрЬ Те, {.; англ. арта. 
В русском — из западноевропейских язы- 
ков. Первоисточник — (поздне)греч. &792 — 
«губчатый нарост во рту» (позже — «ящур») 
> латин. арфа. В этимологическом отно- 
шении неясное слово. Фриск неуверенно 
относит к Ябкхо — етривязываю», «прикреп- 
ляю» (Емзк, Г, 195). 

АФФРИКАТА, -ы, ж. — «селитный 
согласный звук, представляющий собою 
неразложимое соединение смычного (взрыв- 
ного, мгновенного, эксплозивного) звука 
с фрикативным (щелевым, длительным) 
того же ряда или близкого к нему по месту об- 
разованин и участию или неучастию голоса, 
напр. (в русском языке) ц и ч». Укр. аф- 
рикёта; блр. афрыката; болг. африката; 
с.-хорв. африкёта; чеш. ааа (: $ у- 
попа); польск. атукайа. В русской линг- 
вистической литературе этот термин по- 
явился в конце ХХ в., гл. обр. в трудах 
Фортунатова (1848—1914 гг.) и его учени- 
ков И последователей, составивших т. наз. 
московскую школу языковедов в России, 
а потом в большей или меньшей степени 
принятый русскими языковедами и других 
направлений. См. Фортунатов, «Сравнитель- 
ное языковедение», 1901—1902 гг. (Избр., 
Т, 100 и др.). э Вероятно, из немецкого. 
Ср. нем. АЙ_ткаца; англ. а Йг1са4е (произн. 
’аефт1К1 4); ит. аЙгсаа. Ср. также франц. 
(с конца ХХ в.) аНгачеёе [прич. прош. вр. 
от аНаиег — «становиться фрикативным» 
(< латин. аНе!саге < а9--Гт1сате — «тереть», 
«притирать»; «придавать, передавать что-л. 
путем соприкосновения»)]. От латин. а1- 
плсаге. (прич. прош. вр. аНсафиз, -а, -ит) 
искусственно образовано аНгсафа (—=нем. 
АНтЖаа и др.). См. фрикативный. 

АХ!, межд. — «восклицание, выражаю- 
щее удивление, восхищение, радость, 
сожаление, испуг и Т. п.». Глаг. ахать, 
однокр. ахнуть. Прил. аАховый, -аи, -ое. 
Укр. ах, Ахати (: ахкати), Ахнути, Аховий, 
-а, -е; блр. ах, ахкаць, ахнуць; болг. ах, 
ахам : Ахкам : йхвам — «ахаю», ахна — 
«ахну»; с.-хорв. Ах: &:&й&; чеш. асб (:аБ), 
асла{ ; асВкам; польск. (с ХУ в.) ас. 
В языках восточнославянской группы это 
межд. известно с ХУ в. [«Акты Зап. Рос- 
сии», 1443 г. (Тимченко, ГС, 42)]. В сло- 
варях — поздно (Поликарпов, 1704 г.., 
4 0б.); ахать — еще позже (Нордстет, 1780 г., 
Г, 9). Даль (1, 1863 г., 27) отм. аховба — 
«восхитительный»; Ушаков ([, 1935 г., 72): 
атовый — «плохого качества», «неважный». о 
Ср. лит., латыш. аК [в балтийских языках 
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нет звука СН (х)|; др.-в.-нем. а} (совр. нем. 
асВ); латин. а (:&, аВа); франц. (с ХИШ в.) 
ав (собств. а; В — поздний придаток, теперь 
не произн.). Ср. также: перс., афг. ах; хинди 
ах (: ах-хаХ). Межд. ах отн. к группе 
т. наз. первичных и.-е. междометий. В неко- 
торых нзыках этой семьи с древнейшего 
времени имеетсн только &: греч. & — межд. 
боли, скорби; др.-инд. & — межд., употреб- 
ляющеесн при воспоминании (Егз, Ш, 40). 
Это межд. (и.-е. *а&), восходящее к рефлексу, 
к рефлекторному (при опускании нижней 
челюсти) крику боли или изумления, встр. 
и в некоторых неиндоевропейских языках, 
особенно в Европе: ср. венг. а}; фин. (с.) ав; 
зст. а№: турец. а\; но, напр., кит.хэй: ай: 
айя. На и.-е. почве, по-видимому, более 
ранней формой этого межд. нужно считать а 
(РоКкогпу, Т, 1). 

АХИНЕЯ, -и, ж. — «вздор», «бессмысли- 
ца», «чепуха». Только восточнославянское. 
Ср. укр. и блр. ажнёи. В других слав. яз. 
это знач. выражается иначе: болг. беземй- 
селица; чеш. пезтуз; польск. шедог2ес7- 
п10$6 (нести ахинею» — р]еёб апдгопу) 
и т. д. В русском нзыке это слово скорее 
книжного происхождения, чем народного. 
Даль (1, 27), не делан никаких ссылок на 
областное распространение этого слова, отм. 
лишь ахинёйная беседа и ахинёйщик (агхи- 
нёйщица) — «враль», «пустомелн». В сло- 
варнх ахинея отм. с 1789 г. (САР 1, 1, 63). 
Ср. (в форме мн. ч.} у Котлнревского в «Эие- 
иде», 1798 г., ч. УТ, строфа 27, с. 150: «Г вом, 
бач, гонить ахине». о Этимологию слова 
нельзя считать ясной. Приниман во внима- 
ние его старшее знач. («мнимоученая, бес- 
толковая речь») и первоначально книжный 
характер, обычно связывают с ц.-сл. книжн. 
афинёйский, нередким у нас еще в ХУ в. 
(ударение в ХУПП в. было, возможно, 
и афинейский, но в ц.-сл. из. оно было на 
-нёй-). Оно употреблялось не только в смы- 
сле зафинский» (ср., напр., у Державина 
стих. «Афинейскому витязю», 1796 г.), но 
и в смысле «лжемудрый», «мнимоученый» 
(ср., напр., в 9 икосе акафиста богородице: 
«Радуйся, афинейские сплетения растерза- 
ющан»). Так объясняется это слово, напр., 
у Грота (ФРз, Ш, 329), который считал его 
«семинарским» («бурсацким») по происхож- 
дению, как катавасия, ерунда и т. п. Но, 
м. б., ахинея восходит к Афенея (Аоенея: 
Атенея) — сначала название храма Афины 
(`АЭтуатоу) у греков, потом Минервы у рим- 
лян (А епаеит) — место философских пре- 
ний и выступлений поэтов; с течением вре- 
мени это название «распространилось на 
Академии всякого рода... 
и на все собрания ученых» 
(Яновский, Т, 1803 г., 299). Переосмысление 
(«лжеученые пренин» > вздор») могло про- 
изойти независимо от каких-л. других слов. 
Но откуда в этом слове г вм. $? М. б6., 
не столько вследствие народной этимоло- 
тии — сближения с очень редким, по всей 
вероятности, очень поздним диал. влкр. 
хинь — чуть», «вздор», «чепуха» (которое, 
м. 6., само возникло из общерус. ахинея) 
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и от него сев.-влкр. хйнить — «бранить», 
«хулить» [Даль, ТУ, 500; ср., впрочем, 
о происхождении этих слов некоторые пред- 
положения Фасмера (Уазтег, [, 33: ИГ, 
242)]. сколько под влиянием обычного 
в ХУП в. и встречающегосн еще в ХУ. 
этнонима и топонима Хина, названин Китая, 
и прил. хинский : тинейский — «китайский». 
Ср. у Державина в оде «На взятие Изма- 
ила», 1790 г.: «полнк, турк, перс, прусс, 
хин и шведы» (Соч., [, 353). Напомним также 
о выражении китайская грамота в смысле 
«нечто непонятное, трудно постижимое» 
и т. п., когда говорят о книгах или вообще 
о чем-л. написаниом или напечатанном (6м. 
ССРЛЯ, ПТ, 363). : 

АЭРОПЛАН, —-а м. — «летательный 
аппарат тяжелее воздуха с неподвижными 


крыльями, служащими для создания 
подъемной силы при движении, осуществ- 
ляемом тягой двигателя», «самолет». 
Прил. аэропланный, -аи, -0е. Укр. 
аероплан, зеропланний, -а, -е; блр. 
аэраплан, аэрапланны, -аи, -ае; болг. 


зероплан, аеропланен, -нна, -нно; с.-хорв. 
&ероплан, Аероплански, -&, -0;  чеш. 
зегор!Ап, аегор&поуу, -&, -6. Но в некото- 
рых слав. нз. отс. Ср. словен. 1е4з]0; польск. 
за11010%. В России зарождение авиации отно- 
ситен к 70-м гг. МХ в., но слово аэроплан 
стало известно лишь © 80-х гг. Ср., напр., 
в брошюре Игнатовича-Завилейского «Воз- 
духоплавание и его успехи» (1885 г., 32: 
аэропланы. В 90-х гг. оно получило еще 
более широкое распространение. В 1895 г. 
вышла книга Циолковского «Аэроплан или 
птицеподобная (авиационнан) летательная 
машина». В статье Котова «Устройство само- 
летов-аэропланов», 1896 г. (Зап. РТО, № 10, 
сс. 49—54) выражение самолет-аэроплан 
употреблнетсн нарнду со словами самолет, 
аэроплан. В предисловии Менделеева к неиз- 
данной книге Котова «Самолеты-аэропланы, 
парнщие в воздухе» летательная машина 
также называетсн то аэропланом, то само- 
летом (ИВА, 606—608). - Слово француз- 
ское. Во французском нзыке абгор!апе из- 
вестно — сначала лишь как научный тер- 
мин — с середины ХХ в., широкое же рас- 
пространение оно получило с 1903 г. (Баи- 
та И, 14). Перван часть этого сложного 
слова, созданного по образцу агростат (см.), 
восходит к греч. апр — «воздух», вторан — 
отглаг. образование от франц. р!апег — 
«парйть». Из французского: англ. аегорапе; 
нем. Аегор]ап; ит., исп. аегор!апо и др. 

АЭРОСТАТ, -а, м. — «летательный ап- 
парат легче воздуха в форме шара или 
сигары, поднимающийся и плавающий 
в воздухе благодаря подъемной силе газа, 
заключенного в его оболочке». Укр. аеро- 
стат; блр. аэрастёт; болг. аероетат; с.- 
-хорв. Аеростат; чеш., польск. аегозбаё. 
В русском языке — с конца ХУ ШТ в. (м. 
ниже пример из Карамзина), в словарнх 
отм. с 4803 г. (Яновский, Т, 297). э Ср. 
франц. абгоза 8; нем. Аего$А{; англ. аего- 
8421; ит. аего$а0; исп. аетб%аю. Искус- 
ственное образование на основе греческих 
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слов атр — «воздух» [> др.-рус. и ст.-сл. 
аеръ — тж. (Срезневский, 1, 7)] и стахбх — 
отглаг. прил. от :сттии — не только «ставлю», 
«становлюсь», «стою» но и звоздвигаю», 
«вздымаю», «поднимаю» (о волнах, о пыли). 
Родина этого нового слова, возникшего 
в 80-х гг. ХУШ в., — Франция [полет аэро- 
стата братьев Монгольфье в 1783 г. (без 
человека); неудавшийся полет Миолана 
в 1784 г., о котором рассказывает Карамзин 
в «Письмах рус. пут.», в записи «Люксан- 
бур» (май 1790 г.): «Народ... бросается на 
аэростат, рвет его в клочки» (Избр., Г, 
410)]. В России научное применение аэро- 
статов началось в 1804 г. Получила широкую 
известность попытка использовать аэростат 
в военных целнх в 1812 г. Ср. в письме Ку- 
тузова Растопчину от 22-УП-4812 г.: аго- 
сударь. .. говорил мне об еростате (аэро- 
стате)» (Дубровин, 108). 
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БА, межд. — восклицание, выражающее 
удивление, изумление. Укр. ба; болг. ба. 
Следует отличать это межд.. от частицы и со- 
юза ба, довольно широко распространенных 
в слав. яз., но неизвестных в русском 
(и белорусском). Ср. укр. ба — «да (: но)», «да 
и», «даже» болг. ба — «нет», ба-ба — 
«ни-ни» чеш. Ба — «Да», «даже»; польск. 
Ъа — «конечно», «даже и». Частица, союз 
(не межд.) ба (Ба) — очень старое явление, 
восходящее к и.-е. *Ъ}6 : *ЬВб. Ср. лит. БА — 
«да», «конечно», 56 — «разве», «ли», зуже»; 
гот. -Ба — чеели»; греч. — «как», всловно»; 
вест. 5& — частица, употр. при божбе или 
клятве. Сюда (< и.-е. *5\6) относится также 
ст.-сл. и др.-рус. бо, ибо — «потому что», 
«так как» (Срезневсиий, 1, 124, 1018; 57$, 
]:3, 421, 1:12, 701). В словарях межд. 
ба отм. с 1731 г. (Вейсман, 106). В памят- 
никах письменности получило отражение 
поздно. Ранние даты относятся и 30-м гг. 
ХУ!Ш в.: «Ба! А это окно каи открылось?» 
(в итальянской интермедии 1734 г. «Муж 
ревнивой» — ИКИ, 239). = Межд. ба 
следует сопоставить со звукоподражатель- 
ным по происхождению межд. удивления, 
сомнения, иногда презрения в совр. зап.- 
-европ. языках: франц., нем., англ. Бай. 
Если в русском яз. это межд. (не очень 
характерное для иародной речи} ве явля- 
ется подражанием «культурных слоев» ста- 
рой России западноевропейской манере вы- 
ражать удивление, то, м. б., оно развилось 
из ба — частицы и союза (подобно тому, каи, 
напр., утвердительная частица да развилась 
из сочинительного союза да). 

БАБА, -ы, ж., прост. — «замужняя жен- 
щина», «жена». Собир. бабье. Прил. бА- 
бий, -ья, -ье. Сущ. бабка, бабушка, б&б- 
ник. Укр. баба (чаще жЁёнка) — тж. и «ба- 
бущка», бабський, -а, -е, баб’ячий, -а, -е 
(ср. бабине л4то — «бабье лето»); блр. 6&- 
ба, бабок, -ая, -ае, бАбНн, -а; болг. баба — 
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«бабушка», «теща», «бабка (повивальная)», 
баАбешки, -а, -о, бёбин, -а, -о, бёбка — 
«бабка», «старуха»; с.-хорв. бАба — «ба- 
бушка», «старуха», «няяя», б&бин, -а, -0; 
словен. Бара — «баба», «старуха», Баы- 
са — «бабушка», БаЫб1т, -а, -о, Баба, -а, -0; 
чет. БаБа — «старуха», «бабушка», «бабка», 
прил. БаБ! — «бабий»; польск. БаЪЬа — аба- 
ба», «старуха»; в.-луж. Баба — чакушерка» 
(бага Бара — «бабушка»); н.-луж. Баба — 
«старуха». БаЪьКа — закушерка». р.-рус. 
баба — «замужняя женщина», «бабушка», 
«(повивальнан) бабка», бабий (Срезневский, 
1, 35—37). Ст.-сл. вава (575, Г: 3, 68). 
Слово бабушка, как и слово дедушка, с тем 
же суф. -уш(ь)к-а, по памятникам письмен- 
ности известны с ХУП в. Оба слова отм. 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг.): БаЪзз- 
Ка — ва отапдто ег» (9:14); Чейазака — 
«стай {а{Тег» (9 : 15). Но фамилия Бабушкин 
встр. с 1495 г. (Тупиков, 467). е О0.-. 
*Бара — «старая женщина» (?). 
ЬбЪа — тж.; латыш. БаБа — тж. и «трус». 
Происхождение о.-с. *БаБа такое же, как 
и рус. мама, папа, дядя (ср. лит. 4686), 
тётя (ср. греч. 191 — «бабка», «бабушка»),— 
из детской речи с повторением созвучных 
слогов. Такого же происхождения ср.-в.- 
-нем. БаЪе : БбБе — чстаруха» (если оно не 
из слав. яз.; см. Гехег, 8); англ. БаБу — 
«дитя»; ит. БаББо — «папа», отец»; алб. 
Бее — «ребенок», «малыш». Надо полагать, 
что таиого же происхождения турец. (и 
в других тюрк. яз.) Баба — «отец», «папа» 
и в некоторых других неиндоевропейских, 
напр., кит. баба — «отец»; индонез. Бара(К)— 
«отец», «папа». 

БАБОЧКА, -и, ж. — «летающее насеко- 
мое с двумя парами покрытых чешуйками 
(пыльцой) крыльев, разнообразной расцветни 
и рисунка», «мотылек». В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: укр. метёлик; 
блр. матыль; словен. тей]; чеш. то; 
польск. тофу[; н.-луж. та. Ср. таиже 
болг. пеперуда; с.-хорв. лбятир. В `рус- 
ском языке слово бабочка в совр. знач. 
известно с начала ХУ в. Ср. в «Расходах 
из кабинетных сумм», 1717 г.: «малевано. .. 
всяки цветы, также бабачки, мушки» (СВАБ, 
П, №8, 77). Позже, в 30-х гг., встр. в ИКИ, 
128, 129. В словарях — с 1780 г. (Нордстет, 
Т, 10). Очевидно, бабочка имеется в виду 
в «Леисиконе» Татищева (30—40-е гг. 
ХУПТ в.): «бабка летучая» (Аверьянова, 
Тат., 40). Ср. в «Рукоп. леисиконе» 1-й пол. 
ХУ в.: бабка — «насеиомое летучее» (Аве- 
рьянова, 34). Даль ([, 30) отм. не тольио 
бёбочка, но с тем же знач. южн. бэбуля, 
иостром. бабушка, владим. бабур(к)а; 
бабулей и бабушкой называют на юге и 
«бирюзовую стреиозу». Ср. таиже бабучка — 
всиняя стрекоза» (СРНГ, в. 2, с. 24); ба- 
бурка — «бабочка» (Яиушкин, 1; Волоц- 
кий, 19; Копорский, 83). = Обычно слово 
бабочка производят от бабка (<*бабъка) 
или прямо от баба (см.). Если бабочка про- 
исходит от баба, бабка, то, м.б., нынешнее 
значение возникло в связи со знач. «жен- 
щина, занимающаяся. .. лечением, нашепты- 
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ванием, ворожбой» (напр., в курско-орл. 
говорах — Кардашевский, [, 201), т. е. что- 
-то вроде колдуньи. По Потебне (РФВ, УП, 
69), бабочка и подобные слова возникли 
в связи с представлением о мотыльке как 
«воплощении души предка»; ср. яросл. 
душичка — «мотылек», «бабочка» (Тр. 
ОЛРС, т. 20, 1822 г., 107). Но, возможно, 
суеверие, предрассудки здесь — момент при- 
входящий, а м. б., и вовсе ни при чем. Не 
связано ли (как, по-видимому, казалось 
еще Далю) слово бабочка с гиездом -бавить 
(см.), не происходит ли оно от бава (Даль, 
Т, 31) — взабава», «игрушки», откуда *ба- 
вочка. Ср. бавушка, иногда произносимое 
бабушка — «игрушка», чвещь длн детской 
забавы» (1Ь.). Также арханг. бабушка — 
«детская игрушка», перен. «мелочь», «безде- 
лица», «нестонщая вещь» (Подвысоцкий, 2). 
Ср. олон. бабочки — «растение василек», 
бабурки — «бутоны, еще не распустившиеся 
цветы» (Куликовский, 2). Со временем ба- 
бушка (<«базушка; ср. габёвушка) стало сме- 
шиваться с производными от баба (64- 
бушка, 6&бочка) и было вытеенено ими. 

-БАВИТЬ, -бавлю — глагол, в русском 
языке теперь употр. только © приставками: 
прибавить, добёвить, избавять, забавить 
ит. п. Но в говорах встр. и без приста- 
вок. Ср. у Даля (Г, 31): бавить — «про- 
должать», «длить», «увеличивать»; ср. 
также курск. бавить — тж. (Кардашев- 
ский, [, 202; там же и примеры из других 
говоров). Ср. укр. бёвити — «развлекать», 
«забавлять», также (диал.) «задерживать»; 
блр. бавць, — «проводить время»; болг. 
баии — «задерживаю», «мешкаю», «забав- 
ляю»; с.-хорв. бАвити се — «пребывать», 
«заниматься (чем-л.)»; польск. Бам! — 
«находиться», «пребывать», «медлить», «меш- 
кать», «забавлять» м. 6б., из польского — 
чет. Бау Я — «развлекать», «забавлять», по- 
тому что в чеш. этот глаг. обычно употр. 
с приставками, как и в русском яз.: паЪа- 
у, роБа\ И, одЪау ит. п.; ср., впрочем, 
и словац. БауЦ’ (знач. — как в чеш.). 
В письменных памятниках др.-рус. и ст.-сл. 
яз. без приставок не встр. Но отм. в «Руков. 
лексиконе» 1-й пол. ХУПТ в.: бавити — 
«медлити» (!) [Аверьянова, 34]. с О0.-с. 
*БаущЩ, каузатив к *Буй — «приводить в со- 
стояние бытия, пребывания». И.-е. корень 
*Веп- : *Б.бу-: *ВБо-, тот же, что в быть (см.), 
бывать. Ближайшие родственные связи: гот. 
Ъайап (основа < *Б5\№6биб-} — «населять», 
«обитать» др.-инд. ББаАуаИ — «происходит», 
«делается», Каузатив БЗАуауай. 

БАГАЖ, -&, м. — «вещи, должным обра- 
зом упакованные (в чемоданы, корзины, 
ящики, узлы и пр.) и предназначенные 
для перевозки», «поклажа», «кладь». Прил. 
багажный, -ая, -ое. Укр. багаж, багаж- 
ний, -а, -е; блр. багаж, багажны, -ая, -ае; 
болг. багаж, багажен, -жна, -жно; с.-хорв. 
багаж (и пртъаг); чеш. Бара? (чаще хауа- 
та910); польск. Баоа?, Баса?ому, -а, -е. 
В некоторых слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: словен. рг ага; н.-луж. дгороматзке 
убёсу. В русском языке слово багаж известно 
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с самого начала ХУПТ в.: за за багаж 
(на корабле — П. Ч.) ежели что возьмоть, 
.. велено записавать» («Архив» Куракина, 
1, 164, 1706 г.). В начале ХУ в. это слово 
могло употреблятьсн и с более широким 
знач.: «телеги и все, что с собою можно на 
дорогу взять», т.е. «военный 0боз» (Смир- 
нов, 365). Прил. багажный в словарнх отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 17). е Заимствовано, 
вероятно, из французского. Источник рас- 
пространения — франц. Басасе, т., произв. 
от ст.-франц. (ХТУ—ХУТ вв.) Басе — 
воен. «0603(ы)», которое, вероятно, восходит 
к др.-сканд. Бар01 — «мешок», «сумка» (ср. 
совр. исл. Баррт — «пакет», «вьюк», «по- 
клажа»; англ. Бар — «сумка», «мешок», ече- 


модан»). Из французского: нем. Васасе; 
англ. Бабсасе (при Шаяраое); ит. БасаоНо 
и др. Вообще это (французское) слово не по- 


всеместное (даже в Европе). 
БАГРОВЫЙ, -ая, -ое — «темяо-красный, 
густо-красный с синеватым отливом». Сущ. 
багрбвость. Глаг. багровёть. Укр. багрд- 
вий, -а, -е (чаще темно-червбний), багрб- 
веть, багровти. Ср. блр. барвбвы, -ая, 


-ае (м. 6., вм. багрбвы под влиянием 
польск. Багуа — «краска», «цвет», Баг- 
№16 — «красить», «румянить»). В других 


слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
тъмночервён, -а, -о или пурпурен, -рна, 
-рно [но багря — «окрашиваю (особеняо 
в красный цвет)», «багрю»]; чеш. ригри- 
тоуу, -&, -6; польск. риграгому, -а, -е. 
В памятниках др.-рус. письменности баг- 
ровый известно с начала ХУГ в. (Срезнев- 
ский, П, 38). Ср. «камки венедицкой баг- 
ровой» (АИ, Доп., 1, № 131, 1584—1585 гг., 
и Отм. и в а сл. моск»., 1586 г. 
(306) : Барто » ( 


{ — «бапаё» (собств. «дубленый», 
«темно-коричневый»). э Как и  багряный 
(см.), это прил. (с суф. -06-) восходит 


к редкому др.-рус. книжн. (© ХГ в.) прил. 
багръ — «багряный», «червленый» и сущ. 
багръ (: багъръ) : багрь — «червленый 
цвет». Ср. багрець, багрити (Срезневский, 
П, 37, 35). Ст.-сл. вагъоъ, вагърнтн (в Супр. 
р. — 535, [:3, 68—69). Ср. с.-хорв. б&гар — 
«багрянец». Корень, надо полагать, *Бас-, 
тот же, что в диал. южн.-рус. (курск.. во- 
рон., донск.) багнб — «топкое место», чвнз- 
кое болото», «(глубокая) грязь» [Кардашев- 
ский, |, 204 (здесь же данные из других 
источников и по другим областям); ср. Со- 
ловьев, 25: донск. багиб — «жидкая на- 
возная грязь»; укр. багнб — «топь», 
«грязь», «болото»; чеш. Байпо — зил», 460- 
лото», «клоака»; польск. Баспо — «болото». 
Ср. рус. диал. багуи, откуда багунник > 
багульник и другие похожие названин ве- 
ресковых растений, произрастающих на тор- 
фяных болотах и вообще в болотистых 
местах и содержащих дубильные и красящие 
вещества. И.-е. корень *Б}&о\- или *Ь}бей- 
(Рокогпу, 1, 161). Ср. голл. Баярег — «грязь», 
«ил» > нем. диал. Васорег — «звычерпанный 
(торф)», нем. Вазрег — чэкскаватор», Бас- 
регп — «вынимать (машиной) землю». Т.0., 
0.-с. *Бабтъ, -а, -0, где -г- — суф., как в о.-с. 
*гъагь, *рьзи“ь. Старшее знач., по-види- 
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мому, было «темно-коричневый», зрыже-крас- 
ный» И Т. П. 

БАГРЯНЫЙ, -ая, -ое, поэт. — «ярко- 
-красный», «пурпурный». Суш. багрянец, 
стар. багрянйца — «одеяяие в виде широ- 
кого плаща ярко-красного цвета», «пор- 
фира». Укр. багряний, -а, -е, багрянець, 
багряниця. Ср. болг. бёгрен, -а, -0 : баг- 
рян, -а, -о — тж. (и «багровый»). В дру- 
гих слав. яз. зто знач. выражается оди- 
наково © «багровый» (см. багровый). Др.- 
-рус. (с ХЕв.) багряный — «червлеяый», 
«пурпурный», багряница (Срезневский, Г, 
38, 39). Ст.-ел.  вагъруъ — «пурпур», —ва- 
гърфнъ, вагъофннца (5.75, Г:3, 68—69). Сущ. 
баерянец — более позднее, но не позже 
ХУ Ш в. Встр. в стих. Державина «На рож- 
дение в. кн. Ольги», 1792 г. (Соч., Т, 500). 
о Корень багр- («баг-р-), суф. -ян-. О про- 
чсхождении корня см. багровый. 

БАГУЛЬНИК, -а, м. — «род вечнозеле- 
ных низкорослых цветущих кустарников 
семейства вересковых, с характерным ос- 
трым, слегка дурмаяящим запахом, про- 
долговатыми темно-зелеными с лицевой 
стороны листьями (едит ра|а$ге), в Си- 
бири — с красивыми небольшими розовато- 
-лиловыми (светло-багровыми) цветками 
(ВБододевагов даисит)». В говорах багун- 
ник, багби, багун, багул, багуля, & также 
багнб — не только Гедат и ВВододеп@гов, 
ной Апдгошеда; прил. багульный — «острый 
на вкус», «терпкий» «ядовитый» (Даль, [, 
32; Подвысоцкий, Зи др.). Укр. багиб — 
«багульник» (также «топь», «грязь»); ср. 
блр. багун — «багульник»; польск. Баспо — 
тж. В других слав. яз. отс. Ср. чеш. Ба- 
ВепКа, БабоИка — Апдготеба (но «багуль- 
ник» — го]оуп\). Но КДРС в форме багун- 
ник Известно с начала ХУПТ в. (1701— 
1706 гг., Дамаскин, 86). В форме базул (ь)- 
ник — зтотатт», «У |4ег Возтаги» в слова- 
рях —с 1780 г. (Нордстет, Г, 10). э Стар- 
шая форма, надо полагать, была багунник 
(произв. от бавун). Отсюда багульник (как, 
напр., песельник Из песенник). Диал. багуля 
(: багула?), вероятно, новообразование 
(на базе багульник). Корень баг-, тот же, 
что в 0.-с. *Бас(ъ)по — «болото», «топкое 
место», «глубокан жидкая грязь». Багуль- 
ник — растеиие гл. обр. болотистых мест. 
О происхождении корнн баг- см. багровый. 

БАЗА, -ы, ж. —1) «основа или основа- 
ние чего-л.», «опора»; 2) «совокупность 
каких-л. материальяых, технических цен- 
ностей, необходимых для существования 
или деятельности чего-л.»; 3} «опоряый 
пункт, предназначенный для обслуживанин 
кого-л. или чего-л.», «место хранения то- 
варов, материалов и т. п.». Базне — 1) то 
же, что база в  знач.; 2) «совокупяость 
производственных отношений, характери- 
зующих определенную обществеяно-зкояо- 
мическую формацию». Прил. (к база в3 
звач.) базовый, -ая, -ое. Глаг. базиро- 
вать(ся). Укр. база, базие, базовий, -а, 
-е, базувати(ся); блр. база, базе, базавы, 
-аи, -ае, баз/раваць, баз!равацца; болг. 
база, базис, базйрам (се) — «базирую(сь)»; 
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с.-хорв. база, базие, базичан, -чна, -чно : 
базични, -а, -0, базиратн (се); чеш. Базе, 
Базз (иза Ка); польск. Баха (и родчама). 
Известно и в других слав. яз. В русском 
языке слово база (в широком употр.) — 
с ХУШ в. Ср. в переводной (с ит.) книге 
Бароция «Правило о пяти чинех архитек- 
туры», 1709 г., Прилож.: «Того — вал, 
база» (см. Берков, 103). До зтого в знач. 
«основание», «чнижннн часть колонны» упо- 
треблилось слово базис (КДРС, Алфавит 
ХУП в.). = Первоисточник — греч. Ваз 
]. — «основание», зустойчивость», старшее 
знач. «ход», «шаг», «нога», «ступнн»: корень 
Ва- < и.-е. *0"а-, тот же, что в Вию — 
«иду», «хожу». Из греческого — латин. Ба- 
313, /. — «основание», «фундамент». К на- 
родному латинскому восходит франц. 
(< ХИП в., но особенно с ХУ! в.) Базе — тж., 
(с 1787 г.) Базег — «основывать»; нем. Ваз!5$, 
{., Вазе, {., Базегеп; англ. Базе, Базз и др. 


В русском языке слово база, вероятно, 
из французского. 
Б Р, -а, м. — «место открытой тор- 


говли съестными припасами и товарами 
широкого потребления». Прил. базарный, 
-ая, -ое. Глаг. базаёрить, разбазёривать — 
«расходовать, тратить по-пустому, безрас- 
судно», с0в. разбазарить. Укр.. блр., болг. 
базйр; польск. Ватаг; с.-хорв. пазар. 
В чешском в знач. «рынок» отс.; ср. в зтом 
знач. $гр, (21546. В русском языке слово 
базар появилось в конце ХУ в. (Геннад. 
библ., 1499 г., Срезневский, 1, 39). Проз- 
вище Базар отм., начинан с 1495 г. (Тупи- 
ков, 36). Прил. базарный в словарях — 
с 1731 г. (Вейсман, 403). Глаг. базарить — 
с 1806 г. (САР ®, Г, 133). ве В русском яз., 
по всей видимости, заимствовано непосред- 
ственно из персидского (через торговых лю- 
дей). Вопрос о тюркском посредстве неясен. 
В списке тюркизмов у Дмитриева отс. Слово 
в знач. «рынок восточного типа» известно 
во многих западно-европ. языках: франц. 
(с ХУ! в.) Бахаг; нем. Вазаг; англ. Бата(а)г; 
ит. Ба2(2)аг; исп. Батаг; порт. Батаг (в исп. 
и порт. зто слово значит также чунивермаг»). 
Первоисточник — персидский язык. Ср. 
перс. базар — «место торга», «торг». Из пер- 
сидского это слово получило широкое рас- 
пространение и на Востоке. Ср. курд. 
базар — «рынок», «торговля»; афг. базар; 
хинди базар. Ср. также турец. рагаг; 
алт., тат., туркм., кирг., каракалпи., ног., 
уйг. базар; Узб. бозор; якут. басар. Ср. 
новогреч. побари, п. 

БАЙБАК, -4, м. — «разновидность сур- 
ка — крупный степной грызун семейства 
беличьих, с мешковидвым туловищем, от- 
личающийся склонностью к длительной 
спячке», Магтоба БоБас; перен. «лежебо- 
ка», «ленивый человек». Устар. и диал. 
(южн.) бабак (Даль, Г, 33). Прил. байба- 
чий, -ья, -ье. Укр. байбак, бабёк; блр. 
байбак, но перен. а6б1ббк. Ср. чеш. БоЪак; 
польск. Бовак (из русского). В других 
слав. яз. отс. Ср. в этом знач. болг. мар- 
мбт. Вероятно, из русского — франц. Бовак 
(или шагтоЦе 94’Азе), нем. ВоБаск. В рус- 
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ском языке это зоологическое название из- 
вестно с ХУ в. В словарнх русского языка 
в форме байбак отм. с 1789 г. (САР\, Т, 83: 
знач. «сурок» и перен.). В форме бабёк 
известно с более раннего времени (Лексикон 
1767 г., 277, 4). е Происхождение неясно. 
Были попытки обънснить это слово как 
тюркское. Но в тюрк. нз. слово байбак 
(каз.-тат., туркм.), м. 6., из русского. Ссы- 
лаютсн также на отм. Радловым (У :2, 
1430) караим. баадбах — «плохой» (ср. ту- 
рец. БедБаБ& — «несчастный») и другие 
В этом роде, но все зто маловероятно. Не без 
основанин Дмитриев (43) в своем перечне 
тюркизмов в русском языке относит байбак 
к числу тюркизмов «гипотетических», не- 
доказанных. При таком положении дела, 
м. б., лучше считать это слово русским, 
вост.-слав.. ниоткуда не заимствованным. 
Ср. название другого грызуна: бабук — 
«малый землнной зайчик, П1риз дасиаз» 
(Даль, Г, 31). М.6., байбак получилось 
из бабёк, а оно — из *бобёк на почве аканьн 
или межслоговой ассимилнции (о: та: 
ё); й в байбак могло появитьсн вследствие 
народной зтимологии, сближенин с бай-бай. 
Поскольку обычной пищей байбака нвлнетсн 
«травянистан растительность, особенно б о- 
бовые и л злаковые» (509%, ТУ, 47), 
не происходит ли это слово от боб? 

БАЙДАРА, -ы, ж. — «промысловая лодка, 
обшитая кожей, на Камчатке и Алеутских 
островах». Байдарка — «легкая узкая спор- 
тивная лодка с закрытой палубой (верхом) 
и одним, двумн или четырьмя отверстиями 
(люками), длн одного, двух или четырех 
гребцов, управляеман двухлопастными вес- 
лами». Прил. байдарочный, -аи, -ое. Укр., 
блр. байдара, байдарка. Только вост.- 
-слав. В других слав. яз. (когда не поль- 
зуются русским словом) такая лодка назы- 
вается иначе. Ср. в том же знач.: чет. 
Капое, 104’; польск. Казак. Отс. это слово 
и в других языках. Ср. франц. сапой, Кауас; 
нем. Ка]ак, Раде оо{; англ. сапое, КауаК 
и т.д. В русском языке слово байдара 
в широком употр. известно с 1-й пол. ХУП в. 
Часто встр., напр., в ТКМГ: «приплыл 
в байдаре» (Вел. Устюг, 1635—1636 гг.) 
[1, 283; также 116, 1634 г. и мн. др.|. В форме 
байдарка это слово также известно с давнего 
времени. Ср. в документах начала ХХ в.: 
«на байдарках», з«лавтачная байдара», №9 
(1-УП-1802 г.), байдарки, №22 (ноябрь 
1808 г.) и др. («К ист. Рос.-амер. комп.», 
106, 117, 124). © Заимствовано, можно пола- 
гать, из языков северо-востока Сибири. Ср. 
(в частности) ительмен. байдара — «морская 
быстроходная гребнан лодка с люками для 
гребцов, с деревянным каркасом, обтянутым 
тюленьей кожей, употребляемая для звери- 
ных промыслов в северной части Тихого 
океана» [Тигильск. р-н Корнк. н.о. Камч. 
обл. Диал. (неопубл.) материалы, собр. 
Н. П. Саблиной|. 

БАЙКА, -и, ж. — «мягкая плотная хлоп- 
чатобумажная или шерстяная ткань © длин- 
ным ворсом». Прил. бёйковый, -ая, -ое. 
Укр. байка, бАйковий, -а, -е; блр. байка, 
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байкавы, -ая, -ае. Ср. польск. Бада — 
«байка (?)», «род сукна»; «юбка» (Вга- 
скпег, 12); кроме того чеш. диал. ра} «гру- 
бое сукяо» («байка» — Напе!). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
бархет (при кадифё — «бархат»); с.-хорв. 
фланёл. Старший, совершенно единичяый 
случай употребленин этого слова относитсн 
к 1658 г. [«Переписная книга домовой казны 
патр. Никона»: «сукна красного байки» 
(Временник МОИДР, ХУ, 1852 г., 57)]. 
В Петровское время слово байка упоминается 
с 1717 г. [в книге Севела «Искусство нидер- 
ландского нзыка» (Мешеп, МУВ, $ирр.., 
141)]. Более поздние данные — у Смирнова 
(53). Прил. байковый отм. в словарнх с 4780 г. 
(Нордстет, [, 11). э По-видимому, из гол- 
ландского языка. Ср. голл. Баа! — тж. 
Первоисточник — фран, Ба!, -е —— «гнедой», 
произв. БауеИе — «байка»; отсюда нем. Во! : 
Воу — тж.; англ. Ба12е (<франц. Бмез, 
р7.) — тж. Франц. Ба!1, -е — «гнедой» восхо- 
дит к латин. Бад!аз — «каштановый», «гне- 
дой». Т.о., название было дано по цвету 
ткани. Нет сколько-нибудь серьезных 0с- 
нований считать слово байка заимствованием 
из польского нзыка, где слово Ба]а (см. 
выше) восходит, по-видимому к нем. диал. 
Ва1е — тж. 

БАЙХОВЫЙ ЧАЙ — «название наиболее 
распространенного сорта рассыпного, не- 
прессованного чая». В словарях отм. с 
60-х гг. МХ в. (Даль, 1, 34). в От кит. 
(пекинский диалект) байх5 — «лилия» [бай- 
хд ча — первоначально 4чай из стеблн и 
лепестков некоторых, употребляемых в пищу 
видов лилии» (?)|. Кроме русского, нигде 


не употр. 

БАКАЛЕЯ, -и, ж. — «общее наимеяова- 
ние продовольственных товаров (чай, са- 
хар, крупа, мука, соль, пряности и т. п. )». 
Прил. бакалёйный, -зи, -ое. Укр. бакалия, 
бакал! ний, -а, -е; блр. бакалби, бакалёй- 
ны, -аи, -ае; болг. бакалйя, бакалски, -а, 
-0; с.-хорв. баАк&леки, -&, -0 — «бакалей- 
ный» [ср. бакалека роба — «бакалея» (то- 
вары)]. Из русского — польск. БаКаПе, мн. 
(обычно ф10\агу Ко]ошаше). Ср. чеш. Ко]о- 
ша: 25021 — «бакалейный товар», «бака- 
лен». В русском языке бакалея, бакалейный 
употр. с середины ХУПТ в. (ССРЛЯ ссы- 
лается на ПСЗ, ХУГ, № 12164, 1764 г., 
170). В словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, ТГ, 
18), причем ударение могло быть и на втором 
слоге: бакалия (Даль, 1, 35). э Перво- 
источник — араб. Бад] — «травы», «овощи», 
«зелень», «низкие растенин» [ср. к глаг. 
Бада]а п (Ъа41) — «давать ростки» (УУеБг ?, 
60)}. В русский яз. попало при перс. или 
тюрк. посредстве. Ср. перс. бАЁали — 
«бакалейный»; турец. Бак$аНуе — «бакален». 

БАКЕН, -а, м., также бакан — «сигналь- 
ный поплавок на нкоре, установленный на 
судоходной реке или на большом водоеме 
для обозначения фарватера и мелей». Прил. 
бакенный, -ая, -0е. Сущ. бакенщик. 
Укр., блр. бёкен. Из русского — польск. 
БаКап. В других слав. яз. отс. В русском 
языке известно с 20-х гг. ХУШ в.: «0 каме- 
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нях на баканы» (ЗАП Г, т. 1, №62, около 
1719 г., с. 67; № 153, около 1723 г., е. 1419). 
о Восходит скорее всего к голл. Бакеп, п. — 
«бакен», «буй», Баак, }/. — тж. В западно- 
европ. языках баиен называется по-разному. 
Ср. нем. Во]е (отсюда чеш. Ъ6]е, польск. 
Ъо}а), Ваке:; франц. ЪаНзе; англ. Баоу; 
ит. сауйеШо, шеда и т. д. 

БАКЕНБАРДА, -ы, ж. (устар. баиен- 
бард, -а, м.; обычно мн. бакенбарды) — 
«часть бороды, оставляемая на щеке от 
виска к подбородку». Сокращенно баки, 
мн. Укр. бакенбард, бака; блр. бакен- 
бёрда, бёка; болг. бакембарди (: бакен- 
барди), мн. В других слав. яз. отс. Ср. 
с.-хорв. зАлиеци, мн., род. зализака; чеш. 
|1соизу, мн.: польск. Ёамогуу (<ит. Ёауо- 
г! — тж.) и БокоБго4у (ср. редкое БаКет- 
Багду). В руссиом языие слово бакенбарды 
известно с 1-й трети ХХ в. Встр. в письмах 
Пушкина, напр. Вульфу от 16-Х-1829 г. 
(ПСС, ХТУ, 49). В словарях —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Т, 18). е В руссиий язык это слово 
попало из немецкого. Ср. нем. ВасКепЬаг&, 
т., РГ. Васкепрамве — тж. (ср. ВасКе — 
«щека», Вагё — «борода», «усы»). В роман- 
ских и многих других европейских языках 
отс. Ср. франц. 1ау0г13, р[.; отсюда турец. 
{ауог!; англ. \Н13Кегз, рГ. 

БАКТЕРИЯ, -и, ж. — «невидимый невоо- 
руженным глазом одноклеточный организм 
разной формы (в частности палочковид- 
ный)», «микроб». Прил. бактерийный, -ая, 
-ое, бактерийльный, -аи, -ое. Укр. баитб- 
рая, бактерйАльний, -а, -е, бактер!Йний, 
-а, -е; блр. бактдрыи, бактэрыйльны, -ая, 
-ае, бактэрыйны, -ая, -ае; болг. бактёрия, 
бактёриеи, -йна, -йио; с.-хорв. бАктернда, 
бактёриюки, -а, -0; чеш. БаК$ег1е, Бак е- 
иску, -&, -6, БаЖегоуу, -&, -6; польск. 
БаЖета, БаКегуту, -а, -е, БаМемашу, 
-а, -е. В русском языке слово бактерия 
известно с 3-й четверти ХХ в. В толковых 
словарях русского языка отм. с 1891 г. 
(СРЯ\, т. Г, в. 1, с. 98); бактерййный и 
бактериёльный впервые — у Ушаиова (ТГ, 
1935 г., 79). = Ср. нем. (с 1841 г.) ВакКме; 
франц. (с 1849 г.) Басвые; англ. Басбегшат, 

сдега; ит. БаЙёго. Термин был предложен 
иемецким иатуралистом Эренбергом (СЪ. С. 
ЕБгепЪегя) в работе «Ге ш®азопз ШегсВеп 
813 УОПкоттепе Огбашзтеп» (1838 г.} иаи 
название палочных микробов. Базой этого 
неологизма является греч. Воаххтре, }.: 
Вохктруо“, п. — «палка», «посох», отсюда 
латин. Басегиат — тж. Вскоре это слово 
появляется и в иемециом оформлении (Вак- 
{ееп, р1.), а отсюда — французская форма. 
Но особенную популярность этот термин 
получил в Европе в период 1853—1860 гг. 
в связи с отнрытиями Л. Пастера (см. В10с} — 
У а Ъаоте 3, 50). 

БАЛ, -а, м, — «болыпой танцевальный 
вечер». Прил. бёльный, -ая, -ое. Укр. бал, 
бальний, -а, -е; блр. баль (ср. бал — 
«балл»), бальны, -ая, -ае, балёвы, -аи, -ае; 
болг. ал, бёлен, -лна, -лно; с.-хорв. бал; 
чеш. Ъ&] но рез), БАЮ\чу, -&, -6; 
польск. Ба], Ъа]ому, -а, -е; н.-луж. Ба] 
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(и ге}да). В русском языке слово бал известно 
с самого начала ХУП в.: «разъезжаются 
на осамлеи или на бал» («Архив» Куракина, 
1, 136, 1705 г.); возже — в итальянской 
иомедии «Француз в Венеции», 1733 г.: 
«дать бал» (ИКИ, 185). =з Извеетно во мно- 
гих языках, не только европейских (ср. 
франц. Ба]; нем. Ва|; ит. БаПо; англ. БаП; 
исп. Ба|Йе и пр.), но отчасти на Востоке: 
турец. Ъа10; перс. бал; афг. бал и др. В рус- 
ском языие — из франц., где слово Ба] 
употр. с ХПИ в. и представляет собою от- 
глаг. сущ. от БаПег — «танцевать» (< латин. 
ЪаПаге — тж.; ср. греч. Ва^(Л)е1у — вбро- 
сать», «ронять», «валить»), встречающегося 
еще у Лафонтена (ХУ в.), но теперь не- 
употребительного. 

БАЛАБОЛИТЬ, балабблю — «трезво- 
нить», «бренчать»; перен. «молоть вздор», 
«болтать языком», «шутить». В говорах: 
балаббнить, балаббеить,  балаббшить 
(Даль, 1, 36; Куликовский, 3). Сущ. бала- 
бблка — «пустомеля». В говорах: балаббл- 
ка — «всякан подвеска», «бубенчик» (Даль, 
1Ъ.), колым. «наплавнан палка, поддержи- 
вающан на воде верхнюю тетиву сетв» 
(Богораз, 21), балаббнчик — арханг. «пла- 
вающий лопух» (Подвысоцкий, 4), вят. 
«блестящий подвесник к чему-л. для укра- 
щения», «плод белой кувшинкя» (Васне- 
цов, 11). Укр. балаббнити — «звонить», 
«бренчать», балаббн — «бубенчик», «погре- 
мушка», балабблька — «бубенчик«, бала- 
бошити — «болтать (языком)»; блр. бала- 
бблка — «погремушка», «болтун». Ср. болг. 
бълобля — «журчу», «булькаю»,  диал. 
блаббля — «бормочу »; чеш. &БоНИ — «бор- 
мотать», № — «идиот», диал. (2#)5]аВоши а; 
словац. БаЪоН&’ — «лепетать». Ср. с.-хорв. 
блебётати — «болтать», «молоть вздор», 
стар. блабоситн — «бормотать»; в.-луж. 
а — вокале», «бормотать», «бол- 
тать». В русском языие балаболка в словарях 
отм. с 1789 г. (САРЕ, Т, 86: балаболка — 
«гремушка, привешиваемая татарами для 
украшения на платье»); балабонить — 

с 1834 г. (Соколов, 1, 38); балаболить виер- 
вые — у Даля (1, 1863 г., 36). э О.-. ко- 
рень «роТьо1- Рус. балаболить из болобо- 
лить. И.-е. корень *Ъа]Ъа]- звукоподража- 
тельный. Знач. «молоть вздор» — более позд- 
иее; старшее знач. «трезвонить», «греметь», 
«звенеть» и т. и. р нем. БаЪБЪеш : рар- 
реп — «лепетать», «болтать (вздор}», «бала- 
гурить»; латин. Ъа]аз, прил. — «заикаю- 
щийся», чкартавый»; франц. БаБайег — 
«бормотать», «лепетать» др.-инд. Бара - 
-Катой — «бормочет», «заикаетсн». Тот же 
и.-е. корень представлен и сг вм. [: греч. 
ВерВарое (>латин. БатБагаз) — «не говоря- 

по-эллински», «чужеетранец»; др.-инд. 
ЪБагЬага-р, прил. — «брехливый», «лающий» 
(© собаке). 

БАЛАГАН, -а, м. — устар. «легкая до- 
щатая постройка, используемая как вре- 
менное помещение для склада, а также 
как место театральных и цирковых пред- 
ставлений в народном духе»; перен. «нечто 
грубое, шутовское». Прил. балагаАнный, 
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-ая, -ое. Глаг. балаганить — «дурачиться». 
Укр. балаган, балагАнний, -а, -е, балага- 
нити; блр. балаган, балагАнны (и балагё- 
навы), -ая, -ае, балаганщь. Из русского — 
польск. Ба?арап (ср. 320ра). В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. барёка, 
барёчка; с.-хорв.  шАтра; Чеш. Фопда. 
В русском языие слово балаган известно 
< ХУП в. Ср. балаганец в «Житии» Авва- 
ре (мо азанскому сп. ред. В, лл. 31, 
31 06.; в Автографе отс.): «(в засеке) мы с ро- 
бяты отгородились, балаганец зделав, огонь 
курили». В словарях балазан — с 41789 г. 
(САР1, Т, 87), балаганный —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ТГ, 49). эз Слово восточного про- 
исхожденин. Первоисточник — перс. бала- 
-хаие — «верхняя комната» (Б. Миллер, 57; 
Гоко4зсЬ, $ 197), от бала — «верхний», «вы- 
сокий» и хане — «дом», «жилье». В русский 
языи могло попасть при тюркском посред- 
стве. Но в тюриских яз. (если не считать 
каз.-тат. балаган, заимствованного из рус- 
ского) таиое сложение почти не встречается. 
Ср. туркм. балахана — «терем». Ср. турец. 
(отдельно существующие слова) Ъа]А — вы - 
сокий», Папе — «дом», «жилище». 
БАЛАЛАЙКА, -и, ж. — «русский народ- 
иый музыкальный инструмент с тремя 
струнамн и с треугольной декой». Прил. 
балалаёечный, -ая, -ое. Укр. балалайка (и 
балабёйка), балалйечний, -а, -9; блр. ба- 
лалайка (и балабёйка), балалёечны, -зи, 
-ае. Встр. в поэме В. И. Майкова «Елисей», 
1774 г., песнь 1: «настрой ты мне гудок иль 
балалайку» (Соч., 299). В укр. яз. балабайка 
засвидетельствовано с несколько более ран- 
иего времени (Тимченко, ГС, 1, 52 со ссылкой 
иа документы 1717—1732 гг.). Из русского 
языка слово балалайка получило распрост- 
ранение ие тольио в слав. яз., ио и в других 
дай франц. (с конца ХХ в.) 
Ба]а1атка; ием. Ва]а]а1а: англ. Ъа]а]а ка: 
ит. Ба]а]а{са; исп. Ба]а]а1 ка и т. д. и в азиат- 
ских: турец. Ба]а]аука, туркм. балалайка 
и т. Д., стало международным словом. з 
Звукоподражательное, связанное по проис- 
хождению, с одной стороны, с рус. балабб- 
нить, балаббн, балабблка (см. балаболить), 
а также балёкать, талалёкать (ср. межд. 
талалы—болалы), с другой —с баять и 
лаять. Ср. иурск. балабАЙйка — «балалайка», 
карачев. балаббйка — тж. (Кардашевсиий, 
Т, 207). Во всяком случае, ово ие заимство- 
вано из татарского, как утверждает, иапр. 
Локоч (ГокобфзеВ, $ 198). Каз.-тат. бра. 
лайка — руссиого. 
БАЛАМУТ, -а, м. — «беспокойный, се- 
ющий смуту, тревогу человек», «вадорный 
тун», «сплетник». Ср., однако, метать 
баламут —о шулерском способе карточной 
ы [в письме Пушкина Вяземскому от 
5-Х1-1830 г. (ПСС, ХУ, 122)]. Глаг. бала- 
мутить. Укр. баламут, баламутити; блр. 
баламут, баламущщь. Ср. польск. (с ХУ! в.) 
Балатщие; ст.-польск. также Ба?ат3$), Ба?а- 
ис; чеш. Бадашии И — зобманывать», вна- 
дувать». В руссиом яз. прозвище Баламут 
известно с ХЛУ—ХУ вв. (Новгород); следую- 
щая дата 1563 г. (Тупиков, 38). Дювернуа (2) 
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дает это слово со знач. «Паг» («лгун», «лжец») 
со ссылкой на документ 1587 г. чешсиого 
происхождения. В словарнх — с 1731 г. 
(Вейсман, 92). Баламутить — более позд- 
нее слово. = Можно полагать [вслед за 
Коршем (АРЬ, УТИ, 650)], что рус. бала- 
мут — одно из давних заимствований из мон- 
гольского (при тюрксиом посредстве). Ср. 
монг.  балмад — «изверг», «сумасброд», 
«авантюрист», балмадлах — «зверствовать», 
«быть бесшабашным». На руссиой почве 
слово было втянуто в семью миогочисленных 
слов с основой бала- (балакать, балаболка 
и т. ц.), таи же, как и в других слав. (чеш., 
польск.), иуда могло попасть из вост.-слав. 
языков (НошЬ — Кореёпу, 64, Ззажз Е, 1, 26; 
против — Масвек, Е5, 23). Ср. такого же 
происхождения лит. Бат аз — «пусто- 
меля». 

БАЛАНС, -а, м. — бугг. «сравнительный 
итог прихода и расхода при заключении 
счета ит. п.»; устар. «равновесие». Прил. 
балансовый, -ая, -ое. Глаг. балансировать. 
Укр. балансе, балансовий, -а, -е, баланеу- 
ваёти; блр. балёне, баланеаиы, -аи, -ае, 
балансаваць; болг. балане, балансов, -а, 
-о, балансйрам — «составляю, подвожу ба- 
ланс». В других слав. яз. это два слова 
с разным произношением (бухг. —с ци 
после 6): с.-хорв. билане — «баланс» (но 
бАлане — «равновесие»), биланейрати; чеш. 
ЪПалсе, ЬПалсоуай, бухг. (но пс — 
«равновесие», БаапсоуаИ —- збалансиро- 
вать»); польск. ЬЪЦапз — «баланс», бухг. Ы- 
]апзо\ав — «балансировать», «сводить ба- 
ланс» (но ЪБа]апзо\аб — зудерживать равно- 
весие»). В русском языке слово баланс 
в знач. «равновесие» известно с Петровского 
времени (Смирнов, 53 и др.). В этом знач. 
оно встр. в «Архиве» Куракина (Т, 329, 
1718 г.): «тем союзом четверным балянс 
содержать... союзу между Англиею, Фран- 
циею и Цесарем». Как бухг. термин слово 
баланс известно в России с начала ХХ в. 
Яновский (Т, 1803 г., 317) отм. баланс в том 
и другом знач.; там же балансировать. з 
Заимствовано из французсиого языка. Ср. 
франц. Ьа|апсе > англ. Ба]апсе. В других 
западноевроп. языках: нем. ВШёп? (отсюда 
во многих зарубежных слав. яз.: с.-хорв. 
билане и др.) < ит. Ьапсю : БЛапаа — 
«смета», «баланс» при Бапса — «весы», 
ЪПапоаге — «взвешивать». Первоисточник 
позднелатин. (ТУ в.) БЪапх — «весы», «рав- 
иовесие чашек весов» (ср. 1апх — «чашка 
весов», №- < Ыз — «дважды», чвдвойне»). 

юда вульг.-латин. *ЬЦапфа. Изменение 
Ы > Ба иефоиетического характера, оно 
вызвано ионтаминацией с другими словами 
и произошло иа французской почве. Ср. 
франц. устар. ег — «танцевать» (Пап- 
28111, 69). 


БАЛБЕС, -а, м., бран. — «бестолковый, 
грубый и иеотесанный человек», «бездель- 
иик». Укр. бёльбае. В других слав. яз. отс. 
Ср. блр. ё&луп — тж. В словарях отм. 
с 1847 г. (СЦРЯ, ‚ 19). = Надо полагать, 
искаженное (под влиянием балда, болеан) 
белбес < тюрк. белмес. Ср. у Пушкина 
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в «Капитанской дочке», 1836 г., гл. УС 
«али бельмес по-русски не разумеешь?» 
(ПСС, УП, 318). Ср- турец. БШте? — «не- 
знающий», «невежда», также азерб. билмэз; 
но ср. в том же знач.: ног., кирг., Кара- 
кали. билнмсиз; каз.-тат. белемееэ (при 
о.-т. БИтек — «знать»); ср. азерб. билмек — 
«знать»; также туркм. билмек; узб. бнл- 
мок, при каз.-тат. белу; башк. белеу и др. 
Ср. башк. белмае — «(кто) не знает». Аф- 
фикс ша2(НК): те2(5К) в турецком и соот- 
ветствующие ему в других тюрк. яз. вы- 
ражают отрицание. Вместо м в некоторых 
тюркских языках (кыпчакской группы: ног., 
кирг., казах.) после плавных произно- 
сится 6. Ср. также алт. неме билбее — 
«невежда». Впрочем, второе 6б допускает 
объяснение и на русской почве (как следствие 
межслоговой ассимилнции: б: м > 6:6). 
БАЛДА, -ы—1) м. и ж., бран. прост. 
«бестолковый. глупый Человек»; 2) ж.., 
спец. «тяжелый молот». Глаг. (о)балдёть. 
В говорах: балда — «долговязый и неуклю- 
жий дурень», балда и балда — «тнжелый 
набалдашяик», «шишка», «большая блона», 
«дубина», «трамбовка»; ср. балбдка — «куз- 
нечный одноручный молоток» (Даль, Г, 38). 
Ср. вят. балда — «железный стержень 
с колбой на конце» (Васнецов, 11). Ср. укр. 
балда — 1) «дурень»; диал. «неуклюжан, не- 
поворотливая женщина»; 2) устар. «большой 
топор» (Гринченко, 1, 24); «молот». В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. блр. дбубня или 
булавёшка; болг.  глупёк, бран. — «бал- 
да» (во токмёк — «деревянный молоток», 
топ7з — «палица», «булава»); польск. Ба1- 
ман, сепуеса, бран. (0110% с1е2к! — «молот»). 
Значения «дубинка», или «шишка, утолще- 
ние у дубины», или «молот» — старшие. 
В этом знач. слово балда (иногда в форме 
болда) было известно уже в ХУП в. Только 
с этими знач. («шишка у дубины») ово отм. 
в САР" (ТГ, 1789 г., 88). Знач. «глупец» 
[непосредственно, по-видимому, из «долго- 
вязый, неуклюжий человек», а оно — из 
«палка» (с утолщением на конце?), зду- 
бинка» (ср. дубина, чурбан, колода и т. п. 
с бранным знач.)| — более позднее. Как 
диал. (волог., костром., рязан.) слово с этим 
отрицательиым знач. отм. в 1863 г. (Даль, 
Т, 38). М.6., слово балда в русском языке 
получило распространение (с новым знач.) 
после появления пушкинской «Сказки о попе 
и работнике его Балде», написанной в 1830 г., 
напечатанной 10 лет спустя. Правда, у Пуш- 
кина Балда всего лишь личное имн, и герой 
его болдинской сказки вовсе не «балда», 
но под влиянием многочисленных сказок 
о глупцах пушкинского Балду стали сме- 
шивать с дурнем народной сказки. э Слово 
неславянское, надо полагать. тюркское. 
Произв. набалдашник — из *набалдачник, 
что заставляет считать исходной формой 
балдёк. Ср. тюрк. Ба14аа : Ба]ВакК. Ср. кирг., 
каракалп. балдак — «костыль»; казах. бал- 
дак — вэфес сабли», «костыль», «кольцо»; 
каз.-тат. балдак — «кольцо»; ног. балдак — 
«рукоятка кинжала»; узб. болдок — чколь- 
цо»; башк. балдак — «кольцо». См. также 
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Радлов, 1У:2, 1503. Т.0., балда, м.б., 
из балдак вследствие смешения с другим 
тюркским словом балта — «топор», «колун» 
(ср. турец. Ба№а — «топор» и др.). См. Рад- 
лов, 1У:2, 1501. 

БАЛДАХИН, -а, м. — «навес на шестах 
или столбах из дорогой ткани над троном, 
кроватью и т. и.». Прил. балдахинный, 
-ая, -ое. Укр., блр. балдахйн; болг. бал- 
дахин; с.-хорв. балдахин; чеш. Ба]Засвуп, 
Ба\васвупочу, -&, -6; польск. Ба]дасы т. 
В русском нзыке слово балдахин известно 
с ХУП в. [в ПДСР —с 1657 г. (Еорагаз, 
64)|. Позже встр. в «Путешествии» П. А. 
Толстого (357, 1697 г.): «балдахин... на че- 
тырех высоких. ..сохах»; позже в «Архиве» 
Куракина (1, 177, 1707 г.): «над иим (папой) 
балдахин носили». с Заимствовано из за- 
падноевроп. языков. Ср. ит. Ба]ЗассЬто 
(произн. Ба!Чакк то) — «балдахин». Стар- 
шее знач. (в ит.) «парча из Багдада» (старое 
название этого города по-итальянски Ва]- 
4ассо). Отсюда нем. ВАЧасЬ т (с ударением 
на первом слоге); голл. Ба]дак п (произн. 
Ба]Чак п); франц. Ба1дадиш (произн. Ъа]- 
дак) и др. 

БАЛЕТ, -а, м. — «искусство театраль- 
ного танца»; «театральное представление, 
состоящее из таяцев и мимических движе- 
ний под музыку»; «труппа, дающая такие 
представления». Прил. балётный, -зи. -ое. 
Сюда же балерйна, балетмёйстер. Укр., 
блр., болг. балёт. Определить время по- 
явления слова балет в русском нзыке трудно. 
В середине ХУПТ в. оно было широко рас- 
пространено и общепонятно. Неоднократно 
встр. в «Записках» Порошина, напр., в запи- 
снх от 26-[Х, 4-Х, 4-Х 1764 г., сс. 11, 26, 34. 
Позже у Курганова («Письмовник», 1777 г., 
424). Другие слова этой группы — более 
поздние. Напр., балетмейстер видимо, не 
старше 60-х гг. ХУ в. (ср. в «Записках» 
Порошина, в записи от 16-11-1765 г., 287: 
«говорили о балетмейстерал»). Прил. ба- 
летный в словарях —с 1806 г. (САР 3, Т, 
90), балерина — с 1891 г. (СРЯЪ, т. Т, 
в. 4, 103). э Слово балет распространено 
как в европейских, так и в иных нзыках. 
Ср. ит. БаПейо, БаПегша; франц. БаПеф, 
БаПегше; англ. БаПе, БаПемпа; исп. БаПеф, 
БаПагпа; фин. (с.) Баей; турец. Ба!е — 
«балет»; перс. балет; афг. балёт; хинди 
баэлэ ит. д. Первоисточник — ит. БаНейо, 
уменьш. от БаНо — «танец» (ср. ит. Ба]- 
]аге < позднелатин. БаПаге — «танцевать»; 
см. бал). Балетмейстер (< нем. ВаПейте!- 
ег). Слово балерина в русском нзыке из 
французского. Ср. фраяц. (с конца ХХ в.) 
БаПегше < ит. БаЦегта (произв. от БаПе- 
по — «танцовщик», от БаПаге). 

БАЛЛ, -а, м. — «единица (мера) оценки 
чьих-л. успехов (в учеяии, спорте)»; «еди- 
ница измерения силы и степени ветра, зем- 
летрнсенин ит. д.». Укр., блр., болг. бал. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
с.-хорв. бёлег; чеш. тжпашКа, зирей (о ве- 
тре); польск. зюрей, осепа. В русском 
языке слово балл (в форме бал) появилось 
в Петровское время со знач. «шар для балло- 
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тированин». Ср., напр., в «Указе о баллоти- 
ровании» от 22-[-1720 г.: «0 вынимании 
балоф» (ЗАП Г, т. 1, № 80, с. 79). Ранний 
пример (1708 г.) в КДРС по значению не- 
ясен. < Заимствовано из французского. Ср. 
франц. БаПНе — «шар», ныне чмнч», откуда 
ьаПо{е — «шар для баллотирования», а так- 
же Ба!оп — «надувной шар». Во франц. — 
германизм. Знач. «единица оценки успехов 
в школе» приобретено в ХПХ в. Любопытно, 
однако, что в совр. франц. яз. (как и в дру- 
тих западноевропейских) зто слово в знач. 
«единица измерения», «отметка» не употр. 
Ср. в этом знач.: франц. пойе, роб; нем. 
№4е, Сга4; англ. шатк, рошц. 

БАЛЛАДА, -ы, ж. — «оюожетное стихо- 
творение исторического, героического или 
фантастического содержания»; «род муз. 
произведения». Прил. балладный, -аи, -ое. 
Укр. балёда, баладний, -а, -е; блр. ба- 
лёда, баладны, -ая, -ае; болг. балада, ба- 
ладен, -дна, -дно; с.-хорв. балада; чеш. 
фа]ада, Ба]ад1ску, -а, -6; польск. ВаПада. 
В словарнх отм. с 1803 г. (Яновский, Т, 324). 
Но слово было известно ив ХУШ в. У Тре- 
диаковского в «Эпистоле... к Аполлину» 
(«Новый и краткий способ к сложению рос- 
сийских стихов», 1735 г.) оно встр. в форме 
м. р.: «Тот сонет, тот мадригал, тот балад 
клал сильно» (Избр., 394). э ет франц. 
ЪаНаде: нем. ВаПа4е; англ. БаПаа (но муз. 
ЪаПа4е); исп. Ъа!а4а; ит. БаПа и др. 
Источник распространенин в Европе — 
франц. БаНаде, {. Во всех западноевроп. 
языках, различающих мужской и женский 
роды, это слово ж. р. Во франц. оно восхо- 
дит к ст.-прованс. Ба]а4да, }. — «танец», 
произв. от БаЁаг (ст.-франц. БаПег) — «тан- 
цевать». Корень (на провансальско-франц. 
почве) тот же, что во франц. Ба! перво- 
начально «танец» (см. бал). В средние века 
(особенно до ХШ в.) балладой называли 
хоровую народную песню танцевального 
характера. 

БАЛЛАСТ, -а, м. — «добавочный (не- 
полезяый) груз на воздухоплавательном 
аппарате или воздушном шаре, азростате 
для регулирования высоты полета или на 
корабле для регулирования его осадки и 
остойчивости». Прил. балластный, баллё- 
стовый, -ая, -0е. Галаг. 
Укр. балёст, баластний, балёстовий, -а, 
-е, баластувати; блр. баласт, балёетны, 
-ая, -ае, баластаваць; болг. балёст; с.- 
-хорв. баласт; чеш. Ва]азё (чаще рН482, 
2а112е01), Ба!азбоуу, -а, -6; польск. Ба[аз%, 
Ба]аюо\му, -а, -е. В русском языке слово 
балласт — с начала ХУПШ в.: «карабли. .. 
порозжие без баласту» (ПбПВ, ХГ:1, 
с. 89, № 4216, от 28-П-1711 г.); «о пробе 
баласта. .. без жележа» (ЗАП Г, т. Г, с. 67, 
№ 62, около 1718 г.) и др. Производные — 
недавнего времени, самое пбзднее — бал- 
ластировать (Утаков, Т, 1935 г., 82). © 
По всей видимости, из голл. нз. Ср. голл. 
ВаПаз, БаПазеп —- «балластировать». Из 
голландского — англ. БаПаз. Ср. швед. 
ЪаНаз : Баг!аз{; дат., норв. БаЦаз. Родина 
этого слова — Скандинавия или Северная 
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Германин. Ср. ср.-н.-нем. БаЁ — «плохой», 
«бесполезный», от которого могло произойти 
зто слово (ЕКаШ — Тогр?, Г, 45). 

БАЛЛОТИРОВАТЬ, баллотйрую — «про- 
изводить закрытое голосование, напр., пу- 
тем опускания бюллетеней (первояачаль- 
но шаров) в сиециальные урны», «голо- 
совать». Сущ. баллотирование, баллотн- 
рбвка, отсюда прил. баллотирбвочный, -ая, 
-0о2, Блр. балац!раваць, балацрбука, ба- 
лацрбвачны, -ая, -ае: укр. балотувати, 
балотуванния, балотуваёльний, -а, -е; болг. 
балотйрам; с.-хорв. балотйрати; польск. 
Баю1о\мае, Баю\ю\маше. В других слав. яз. 
отс. Ср. чеш. уоНи, Шазоуайи. Употр. с са- 
мого начала ХУШ в. Напр.: «сколко пер- 
сон будут балатировать», балатированье, 
балы («Указ о баллотировании» от 18-П- 
1720 г. и др. — ЗАП Г, т. 4, 235 и др.). 
Более поздние слова: баллотировка (Янов- 
ский, Г, 1803 г., 323). баллотировочный 
(Даль, [, 1863 г., 39: балотировочный). о 
Ср. франц. устар. БаНойег (ныне обычно 
усег, шейЙге аих уо1х) > нем. БаНойегеп; 
голл. БаНо4егеп; англ. БаНо{; ит. БаНойаге 
и т. д. Первоисточник — франц. БаПоИег, 
от БаНоЦе — «шар длн голосованин». В рус- 
ском языке, веронтно, из голландского или 
немецкого. 

БАЛЫК, -а, м. — «соленая, вяленая или 
копченая спинка рыбы». Прил. балыкбвый, 
-аи, -0е. Слово широко (хотя и не повсе- 
местно) распространено в европейских язы- 
ках. Напр., кроме вост.-слав. (укр. балйк; 
блр. балык), ср. чеш. Ба|ук: польск. Ба- 
Тук; в болг. и с.-хорв. отс., но ср. с.-хорв. 
балук (< турец.) — «рыбное семя», «рыбо- 
ловная нгода» (СоссиП 1191). В словарях 
балык отм. с 1789 г. (САРЕ, Г, 91), балыко- 
вый — с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 20). Ср. франц. 
Ба!ук; нем. Ва!уК; англ. Ба]ук. В западно- 
славянских и европейских нзыках это слово 
из русского. = В русском языке балык 
из тюркских. Это слово общетюркское, дав- 
нее. Ср. Баш — «Е1зсВ» («рыба») в «Содех 
ситап1сиз» (СтепЪесВ, 49); ст.-тюрк. БаНа : 
Бааа (СаБаш, 300), Ьауч (Малов, 368). 
В совр. тюркских языках: турец. Бак — 
«рыба» (вообще вснкан рыба, в частности 
свежая), отсюда БаНКсй — «рыбак»; каз.-тат. 
балык, балыкчы; ног., туркм. балык, 
балыкшы, кирг. балык, балыкчы; узб. 
балик, баликчи; каракалп. балык, балык- 
ны; якут. балык, балыкеыт; уйг. бе- 
лик, беликчи и др. По Дмитриеву (18), 
заимствовано у крымских татар. По вре- 
мени появления этого слова (после русско- 
турецких войн 2-й пол. ХУШ в. и освое- 
ния Крыма), м. б., он и прав. 

БАЛЬЗАМ, -а, м. — «душистый, с пря- 
ным, горьковатым вкусом сок некоторых 
тропических и субтропических деревьев, 
представляющий собою сложную смесь 
смол и эфирных масел». Прил. бальзамный, 
-ая, -ое, бальзамовый, -ая, -0е. Глаг. 
бальзамировать. Укр. бальзам. бальзамо- 
вий, -а, -е, бальзамувётин; блр. бальзам, 
бальзамавы, -ая, -ае, бальзам!раваць. Ср. 
болг. балейм, балеамов, -а, -0, балеами- 
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рам — «бальзамирую»; с.-хорв.  балеам; 
чеш. Ба]12Ат, Ва|7Ащтоуу, -&, -6е, Ба17ато- 
уай; польск. Ба]зат, Ба]зато\уу, -а, -е, 
ра]зато\ас. Слово было извеетно в Древией 
Руси в форме валеамъ как название расте- 
ния, напр. в др.-рус. переводе «Ист. иуд. 
в.» Флавия (Мещерский, 534). Восходит 
к греч. ВаАЛоавоу (в позднегреч. произн. 
уа!запоп} — «бальзам» (и «бальзамин»). Поз- 
же, в ХУП в., оно употр. с начальным б 
(как в латин. яз.): «в балсам» (МИМ, в. 1, 
1630 г., 4); «водки и балсамы и иные лекар- 
ства» (1Ъ., № 340, 1663 г., 249). Глаг. баль- 
замировать (с с или с а) вошел в общее 
употр. с середины ХУПШ в.: «тела умер- 
ших. .. бальсамировать они умели» (Фонви- 
зин, «Жизнь Сифа», ч. [, 1762 г., 34—35). 
Но ср. у Литхена, 1762 г., 9: бальзамиро- 
вать. Произн. с г (бальгам), возможно, под 
влиянием нем. В&]зат или голл. БЬ&зет 
(произн. Ъ&эт) — тж. сз В западво- 
европейских языках это слово из латинского. 
Ср. латин. Ба]затита [> ит. БА]зато; франц. 
Баите (ст.-франц. Базте, Ъа]те > англ. 
БаНп (при Ба] зат) и др.]. В латинском языке 
оно из греческого. Греч. В&Асацоу восходит 
к др.-евр. Ба$&ш — «бальзамовое дерево» 
(ЕмзЕ, Г, 247). 

БАНАЛЬНЫЙ, —-ая, -ое — «слишком 
обычный», «неоригинальный», «заурядный». 
Сущ. банёльноеть. Ур. банёйльний, -а, 
-е, банёльшсть; блр. банальны, -ая, -ае, 
баиёльнаець; болг. банален, -лна, -лио, 
банёлноеть; с.-хорв. баналан, -лиа, -лио, 
банални, -а, -0; чеш. БарАни, Бао&|1031: 
польск. Бапашу, Бапап0$6. В русском 
языке банальный известно с середины ХХ в. 
В словарях —с 1861 г. (ПСИС, 68). Но ба- 
нальность встр. в повести Л. Н. Толстого 
«Юность», 1855—1856 гг., гл. 40: «Володя... 
презирал банальности» (ПСС, ИП, 205). © 
Ср. франц. Бапа|, -е, отсюда: англ. Бапа|, 
нем. Бапа!. Во франц. яз. Бапа! — произв. 
от Бап, слова германского, точнее франк- 
ского происхождения (ср. др.-в.-ием. Бап — 
«приказ, объявление, заключающее угрозу», 
совр. нем. Вапп — «принуждение»). В ст.- 
-франц. Бапа! (прил. к Бап) — «относящийся 
к объявлению, приказу сюзерена». В совр. 
знач. франц. Бапа] употр. с конца ХУП1 в. 

БАНДА, -ы, ж. — «группа вооруженных 
грабителей». Сюда же бандйт. Прил. (к 
бандит) бандитекий, -ая, -ое. Укр. банда, 
бандит; блр. банда, бандыт; болг. банда, 
бандит; с.-хорв. бАнда, бандит; чеш. Бапда, 
Бапд Ка; польск. Бапда, Бапдуба. В иекото- 
рых слав. яз. отс. В русском языке раньше 
стало известно слово бандит, напр.: «бан- 
дитом учинен» («Архив» Куракина, ПТ, 
1712 г., 305). Слово банда отм. Кургановым 
(«Письмовник», 1777 г., 424): банда — 
«скоп». © Ср. франц. Бапде — «банда», 
«щайка», также «толпа», Бап@ И; ит. Ъапда — 
«отряд», также «банда», Бап@ Мо; из роман- 
ских нзыков — нем. Вап4е, Вапд# (но ср. 
англ. оапо — «банда», откуда амер. сапо- 
З4ег — «бандит»). В русском языке из франц. 
Во французском — из итальянского. Ит. 
Бапда сначала значило «знамя», «хоругвь», 
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«военный знак (партизанского) отряда», по- 
том — «отряд (нерегулярных войск)». Ср. 
ит. рапега — «знамя», «флаг». В ит. языке 
Бапда германского происхождения. Ср. гот. 
Бап4\а — «знак», азнамя», Бапд\/]ап — «по- 
давать знак» ср. исл. Бепда — «давать 
знак», вуказывать». 

БАНДЕРОЛЬ, -в, ж. —1) «почтовое от- 
правление не в конверте, а в бумажной 
обертке»; 2) спец. «(бумажный) ярлык, 
(бумажнан} ленточка, наклеиваемые на 
товары и вообще на предметы, подлежащие 
акцизяому сбору или пошлине, как знак 
унлаты собора или пошлины». Прил. банде- 
рбльный, -ая, -ое. Укр. бандербль, баиде- 
рбльний, -а, -е; блр. бандэрбль, бандэ- 
рбльны, -ая, -ае; болг. бандербл, банде- 
рблен, -лна, -лно; с.-хорв. бандербла; 
польск. Бапдего!а. В чеш. отс., ср. в том 
же знач. разКа па Изкор!зу, разкоуа оБА[Ка, 
(се!) па]ерка. В русском языке слово 
ре еы известно с начала ХХ в. Оно 
отм. Яновсиим (Г, 1803 г., 330). эз В руссиом 
и других славянских языках из француз- 
сиого. Ср. франц. Бап4его]е — 1) «вымпел», 
2) «ярлык 0б уплате пошлины, акциза», 
ио рап4де — «бандероль как почтовое от- 
правление». Из франц. — нем. Вап4егое -- 
тж., но КтецБапа — «бандероль как почто- 
вое отправление». Во франц. яз. из ит. Бап- 
Чег(и)о]а, уменьш. от Ьап@ега — «знамя», 
«флаг» (при {азс4а — «бандероль»). В италь- 
В — от герм. корня *Бапд-. Ср. бан- 

а. 

БАНК, -а, м. — «крупное финансово-кре- 
дитное учреждеине». Прил. банковский, 
-ая, -ое, финанс. банковый, -ая, -ое. Укр. 
банк, банк1вський, -а, -е; блр. банк, бён- 
кауск!, -ая, -ае; болг. банка, банков, -а, 
-0; с.-хорв. бАнка, баАнкареки, -а, -0; чеш. 
Бапка, БапКоуп!{; польск. Бапк, Бапкому, 
-а, -е. Ср. в «Космографии» Лыкова 1637 г., 
73 0б.: «банкус региус сииречь мена королев- 
сиой казны» (Глускина, 193). В ХУШ в. 
банк — общеупотребительное слово. Ср. 
в «Архиве» Куракина (Г, 220, 1707 г.): 
«(папа) учинил банк». Позже — в «Записках» 
Порошина, в записи от 2-ХП-1764 г. (155): 
«в оной банк положит какую-н. сумму». 
Прил. банковый — у Нордстета (Т, 1780 г., 
12, с ударением на 6). Форма бёнковский — 
очень поздння (Ушаков, Г, 1935 г., 86). з 
Ср. франц. Бапдие, ]{.; нем. Вапк, }#.; англ. 

апк; ит. Бапса, {.: Бапсо, т.; венг. Барк; 
фин. (с.) равКЁК!; турец. Бапка; хинди баэнк' 
и др. Источник распространения — ит. Ъап- 
со, т. : Бапса, {. — первоначально «скамья» 
>«прилавок (менялы)», «конторка». В ран- 
иий итальянский оно попало из германсиих 
диалектов (ср. нем. ВапК — «скамья». 

БАНКА, -и, ж. — «стеклянный, металли- 
ческий или из иного материала сосуд, чаще 
цилиндрической формы, с широким входным 
отверстием». В говорах: яросл. бёнка — 
«мелкая деревянная лохань, в которой дер- 
жат живую рыбу» (Якушкин, 1); курск. 
банька — «железное кольцо, которым коса 
прикрепляется к косовищу» (Кардашевский, 
Г, 243); в других говорах с тем же знач. — 
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бёнка (Немченко и др., 24). Укр. банка — 
«баика», но обл. банька — «кувшин». Ср. 
польск. Байка — «банка», «пузырь» (ср. мед. 
Заулаб Байк, но 01, 316] — «стекляикая 
банка», Мазтапка — «жестяная банка», рп- 
з2ка (о@ Копзеги) — «консервная банка»); 
чеш. БайКа — «колба», мед. «банка», ко ср. 
]1&Веу, з{ешсе, р]еспоуКа. Ср. также в.-луж. 
Байка — «кружка», «кувшин» (от Ъап]а — 
тж.). В русском языке слово банка известно 
с ХУП в. в Велед за другими этимологами 
можно связывать рус. банка с укр. банька, 
которое значит также и «шарик», и «водяной 
пузырь», и «белок глаза», и с чеш. Байка — 
«пузырек» (ср. Бай — «купол»,  «свод»), 
с польск. Байка — не только «банка», ко и 
«пузырь, и збидок» (р. Баша — «сосуд 
шаровидной формы», «купол» ит. п.). В пер- 
вый раз это соображение в общей форме 
[«в сем значении банка от бани: округлый, 
облый» (с0суд)] было высказано Далем 
([, 40). Другие параллели см. под баня. 
Трудно, однаио, объяснить твердое н вм. 
ожидаемого мягиого. М.б., это — следствие 
омонимического отталкивания на русской 
почве от банька — уменьш. от баня, ко, 
скорее всего, здесь имеет место отвердение н 
под влиянием других слов, вроде склянка 
(при скляница), лотанка (0Тт лохань) и т. п. 

БАНКРОТ, -&, м. (устар. прост. бан- 
крут) — «разорившкйся и объявивший себя 
или объявлениый несостоятельным долж- 
иик». Суш. банкрбтетво. Глаг. (о)банкрб- 
тнться. Укр. банирут, банкрутство, бан- 
крутувати; блр. банирут, банкруцтва, бан- 
крутаваць. Ср. болг. банкрут, банкрут- 
ство, банкрутйрам — «становлюсь баикро- 
том»; с.-хорв. банкрот,  банирбтетво, 
банкротйрати: бАнкротовати; чеш. Бапкго- 
(Е — «баикрот», БапКго& — «банкротство»; 
польск. Ба +, Баокгисеуо, Бапкгиюма6. 
В русском языке известно (сначала с у 
после р) с Петровской эпохи (Смирнов, 55). 
Позже — в «Записках» Порошина, в записи 
от 15-ГУ-1765 г. (306): «купец банкрутом 
сделался». У Пушкина встр. банкроты 
(письмо Яковлеву, март —апрель 1829 г. — 
ПСС, ХУ, 44), но банкрутство (письмо 
Нащокину от 22-Х-1831 г. — ПСС, ЖУ, 
237). - Ср. ит. БапсагоНа — «банкротство», 
БапсагоИеге — «банкрот»; франц. Ъапаие- 
тгоше — «банкротство», отсюда Бапачегоч- 
Чег — «банкрот»; кем. Вапкго — «банкрот- 
ство», ВапутоНеиг — «банкрот»; ср. англ. 

рё — чбанирот». Первоисточник — 
ст.-ит. Бапса гоМа, досл. всломанная, разби- 
тая скамья (прилавок, конторка})» (конторы 
банкиров и пр., объявленных банкротами, 
подвергались разгрому). В русском языке — 
заимствование из французского. 

БАНТ, -а, м. — «лента или тесьма, за- 
вязанная узлом определенной формы». Укр., 
блр. бант. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. мАшна; чеш. таЗе; 
польск. Кокаг4а (при о4тпака — «кокарда»). 
В русском языке это слово известно с Пе- 
тровского времени в форме бант, м. [С№т!- 
Нат, 49, со ссылкой на Соловьева, ХУ, 
310 (СС, УПИ, 249), где речь адет об орден- 
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ском банте] и в форме банта, ж. — «ю- 
вязка» в «Лексиконе вокаб. новым» (Смир- 
ков, 366). Более ранняя дата (1659 г.) 
в КДРС со ссылкой на «Тамож. книги Тнх- 
винского монастыря» ке внушает доверия, 
поскольку слово бант употр. здесь со знач. 
«связка» и, по-видимому, является опиской 
(или оцечаткой при издании) вм. бунт — 
«связка», которое также встр. в этом памят- 
нике. В совр. знач. и форме в словарях — 
с 1780 г. (Нордстет, Г, 12). э Заимствовано 
из французского. Ср. франц. Бап4де — «по- 
вязка» (при пей — «банвт»), вероятно, при 
посредстве ст.-нем. (Вап — «завязка» > 
«лента»; ср. ЗсШеНе — «бант»). См. также 
бандероль. 

БАНЯ, -и, ж. — «специальное помеше- 
ние, где моются и парятся». Прил. бёиный, 
-ая, -ое. Укр. баня (и лёзня), банний, -а, 
-е. В блр. отс. (ср. лёзня — «баня»). Ср. 
болг. баня — «баня», «ваиная», «купальия»; 
с.-хорв. бАва — «курорт», «место купаиья»; 
словеи. Бап]а — «ваииа». других слав. 
яз. в знач. «баня» или «купальня» теперь 
не употр. Но ср. чеш. Ъ&пё, устар., Бай — 
«выпуклый сосуд», «купол» (но «баня» — 
1&2ей); польск. Ваша — «выпуклый сосуд» 
и др. (см. банка) [«баня» —1айиа]. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) баня — «баия», баньный 
о [, 40—44). Ст.-сл. вана — тж. 
(53$, 1:3, 69). е Старое заимствоваиие, 
видимо, из латин. языка. О.-с. *Вап]а. Ср. 
латии. Ва1(!)пеит, п., ВаК(Г)пеа, р/. — «ба- 
ня», «ванна», «купаиье»,  вульг.-латин. 
*Папшиаш, р{. *Вапо1а (с пп из 11). В ла- 
тин. — из греческого языка. Ср. греч. Ва- 
Хауетоу, рр. ВаХалета, отсюда позже (на ср.- 
-греч. почве), возможио, *Вёуетоу, р. *Вёуела 
(УУа1Ч4е — Нойтапл 3, Т, 94). Происхождение 
этого слова в греческом языке неясно (Ег1зЁ, 
1, 243). К латин. Башеит > Ба(]щишт > 
АИ Бапеит восходит франц. (© ХП в.) 

аш — «баня» (ср. ст.-франц. Башие — «со- 
суд»); ит. Баяпо — «ванна», «купальня», «ба- 
кя»; порт. БапВо — тж.; исп. Байо — тж. 

БАРАБАН, -а, м. — «ударный музыкаль- 
ный инструмеит в виде полого широкого 
цилиндра (деревяиного или металлического) 
с иатянутой на кего кожей». Прил. бара- 
банный, -ая, -ое. Глаз. барабаннть. Укр. 
барабан (: тарабАн), барабанний, -а, -е, 
барабанити; р. барабён, барабанны, 
-ая, -ае, бараб ищь. Из русского: болг. 
барабан, отсюда на болг. почве бараба- 
нек, -нна, -ино (но тфпанче — «барабаи- 
ная перепонка»), барабаня — «барабаню»; 
македон. барабан. В других слав. на. отс. 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. бубав [и ддб- 
бош (< венг. 40 —тж.)], бубаъека (или 
бубна) опна — «барабаиная перепоика»; 
словен. БоЪеп; чеш. БаЪевп (ср. БаЫтек — 
«барабанная перепонка»); польск. БеБепв (ср. 
БеБепех — «барабанная  перепонка»). См. 
бубвн. Из украинского — польск. устар. 
фатаБап — «большой барабан». В памятниках 
русского языка слово барабан встр., напр., 
в «Книге о ратном строе» 1647 г.; «послушает 
телячьей кожи, сиречь барабана» (40 об., 
100), барабаномъ (100 об.); прил. барабан- 
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ный также известно с ХУП в., но бараба- 
нить, видимо, более позднее слово [в слова- 
рях отм. с 1704 г. (Поликариов, 5 0б.)]. 
М. 6., слово барабан было известно и до 
ХУП в. Тупиков (39) отм. в памятниках 
Юго-Западной России прозвище Барабан 
(«Барабан Кухмистров», 1552 г.) наряду 
< Балабан — прозвищем, известным с ХУВв. 
(37). Ср. (в отношении л:р) рус. прост. 
талалё, талалёкать и таратбрить. э Про- 
исхождение слова барабан все еще остается 
кеясным. Обычно считают это слово тюрк- 
ским, причем иногда без достаточного о0с- 
нования возводят его к каз.-тат. дарабан — 
«барабан» (Радлов, ПТ:2, 1627), в этом 
знач., видимо, случайному слову кеизвест- 
ного происхождения [ср. турец. дагаБап — 
«биение пульса, сердца»; якут. дарбак — 
«шум», «беспокойство», «тщеславие» (Пекар- 
ский, Г, 676)]. Слово барабан в тюркских 
языках СССР, конечно, из русского [ср. 
у Радлова, ГУ:а, 1478: барабан (кирг., 
каз.-тат. из русского)|. Но представляет 
интерес турец. Ъа!аБап — «большой», с гро- 
мадной головой» также «г ромоглас- 
ный» (Будагов, 1, 236), откуда крым.-тат. 
балабан — «большой барабан» (Радлов, 
1У:2, 1494). Слово это в тюрк. языках 
известно и как название большой выпи — 
птицы с характерным «ухающим» криком. 
Ср. азерб. балабан — чсвирель». Припом- 
ним, что франц. ®атроиг — «барабан» воз- 
никло (<ит. фбатБиго < араб. виЪа|, р{. — 
«барабан») не без влияния араб. ФмеЪаг — 
«гитара», «лира», а нем. Тготште] — тж. 
восходит к др.-в.кем. ФтатЬа — «труба». 
Т. 0., барабан, м.6б., и тюркское слово, 
ко восходит оно ке к ФДагаБап (Уазтег, 
ВЕМ,, 1, 53), а к БааБап. Другие этимоло- 
гии, в частности объяснение Будагова (см. 
Дмитриев, 43), позже Корша (см. Преобра- 
женский, Г, 16), исходящее из предполагае- 
мого перс. *болёнд банг — «громкий го- 
лос», «крик», «звук», менее убедительны. 

БАРАК, -а, м. — «легкан (обычно дере- 
вяяная) постройка, предназначенная для 
временного проживания». Прил. барёчный, 
-ая, -ое. Укр. барак, барёчний, -а, -е; блр. 
барак, барёчны, -ая, -ае; болг. барёка, 
ж.; ©.-хорв. барака, ж.; словен. БагакКа; 
чеш. атак, БагаКочу, -&, -6; польск. Багак, 
Багакому, -а, -е. В русском языке слово 
барак известно с начала ХУПТЬ. Ср. в «Уста- 
ве воинском» 1716 г.: «бараки (или шалаши)» 
[в параллельном немецком тексте: «Вагааиеп 
(одег НаИеп)»]| (ПСЗ, т. У, № 3006, с. 279). 
В словарях барак отм. с 1803 г. (Яновский, 
Г, 335), барачный — с 1894 г. (СРЯ 1, т. Г, 
в. 1, с. 413). эз Заимствовано из западно- 
европ. языков. Слово романское по проис- 
хождению. Ср. франц. Багадие, ]}. — «ла- 
чуга». Из приВ кем. (с ХУП в.) ВагасКе; 
голл. Багак; швед. Багаск. Во франц. — 
из итальянского языка (ср. ит. Багасса — 
тж.). Источник распространения — исп. Ъа- 
тггаса — «крестьянский дом» (в некоторых 
провинциях Испании), сначала, м. 6., «дом 
из глины, смешанной с соломой». Ср. исп. 
Ъатго — «глина». 
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БАРАН, -а, м. — «самец овцы». В ока- 
ющих говорах — борён. Умвньш. барёшек 
(как камешек при камень). Прил. барёний, 
-ья, -ье. Сущ. барёнина. Укр. барён, 
барёнячий, -а, -е, барёнина; блр. баран 
(но «нехолощеный баран» — маркёч), ба- 
ранбу, -бва, барашна. В южнослав. яз. 
это домашнее животное называется иначе: 
болг. овён (или коч — «некастрированный 
баран»); с.-хорв. фван; словен. оуев [ср. 
др.-рус. и ст.-ел. овьнъ — тж. (Срезнев- 
ский, П, 596)]. Ср. в зап.-слав. языках: 
чеш. Бегап — «баран», Бегап{ — «бараний»: 
словац. Багап, Багаю!, -а, -е, Багапта; 
польск. Багап (ст.-польск. также Бегап), 
Ъагап!, -1а, -е, Багапта; в.-луж. Богап, 
Богап]асу, -а, -е; н.-луж. Багап (: зКор). 
Др.-рус. боранъ (Р. прав.», Кр., Акад. 
сп., ст. 28; Простр., Троицк. сп., ст. 45. — 
ПР, Г, 72, 109). Форма с а встр. лишь с конца 
ХГУ в., 1392 г. (Срезневский, Г, 41, 151). 
Но форма с о является обычной формой 
этого слова. Для 1-й пол. ХУ] в. ср. сви- 
детельство Унбегауна: «написание © о — 
орфограмма ХУ в.; написание с а устанав- 
ливается (автор имеет в виду памятники 
московского и подмосковного происхожде- 
ния) не раньше ХУП в.» (ОпЪераци, 107). 
Прил. бораний (>>бараний) и сущ. бора- 
нина (>> бараннна) засвидетельствованы 
с ХУв. (Срезневский, Доп., 24). с Старшая 
форма, кадо полагать, боран (с о после 6). 
Появление а, м. 6б., — результат межслого- 
вой ассимиляцин, происходившей по диалек- 
там еще в праславянскую эпоху. Но, вообще 
говоря, баран — слово трудное в этимологи- 
ческом отношении. Возможно, оно имеет 
какое-то касательство к алб. Бегг — «мелкий 
скот», но не к перс. бёррэ — «ягненок», 
потому что последнее из *уагпаК (и.-е. база 
*пегеп-), ср. ср.-перс. уагаК — «баран». Свя- 
зывают (Вегпекег, [, 43) по предполагаемому 
корню *Ъаг- и с греч. (у Гесихия) Вар:уо р1.— 
«бараны». За пределами и.-е. семьи языков, 
м. б., сюда относится баск. Ъахгго (: татго) — 
«годовалый ягненок» (см. Шишмарев «Очер- 
ки», 30). Многие нзыковеды склонны считать 
это слово «праевроцейским», «доиндоевро- 
пейским» в Европе. На худой конец до- 
пустимо и это предположение. Но нелитне 
все-таки вспомиить еще об одном объясне- 
нии, давно уже выдвинутом в научной лите- 
ратуре (Погодин, Ильинский, Брюкнер и 
др.). Не связано ли в самом деле о.-с. *Бо- 
тгапъ с 0.-с. *Ъогуъ [>рус. боров (см.)]? 
И.-е. корень *Ъ\Вег- — «резать» (след., и 
«холостить»), «колоть», «возделывать» и т. п. 
Суф. -ап-ъ, с которым изредка встречаются 
и названия животных и птиц. Напр., рус. 


орлан, ушан, диал. ушкан — «заяц». Ср. 
др.-рус.  боровъ — «баран холощеный» 
(Срезневский, 1, 152); с.-хорв. брав — 


«кастрированный баран»: словен. Ъгау — 
«овца». Близкое к этому значение (в других 
говорах 0.-С©. языка), вероятно, имело и 
о.-с. *Богапъ. 

БАРАНКА!, -и, ж. — «обварное (из за- 
варного теста) хлебное колечко», «бублик». 
Прил. барёночный, -ая, -ое. Ср. укр. оба- 
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ринок, обарянець (Гринченко, Ш, 2; обыч- 
мо бублик); блр. абарёнак; польск. оВа- 
г7апек. Ср. в том же знач.: болг. геврёк 
(<турец. сеугей — «сухарь»); с.-хорв. Уёв- 
рёк; чеш. ргесИк (<нем. Вгезе! — «крен- 
дель»). В русском языке старшая форма, 
по-видимому, была баранок, м. В этой 
форме слово известно с середины ХУЦ в. 
По данным КДРС, впервые встр. в рукопис- 
ной «Книге И И Иверского 
монастыря», 1663—1664 гг. (л. 101): «Того ж 
числа куплено. .. братии баранков на сем- 
надцат(ь) алт(ы)къ». Бурнашов (1, 30) дает 
ударение бёранки. сэ Надо полагать, 
Из “обёрянок [ср. польск. офагтапек; блр. 
(< отвердением р} абарёнак]. Изменение 
бе > 6 — не редкость в русском языке (и 
в других слав.), в частности, в словах дан- 
ного корневого гнезда. Ср. у Даля (П, 1149): 
обёрные баранки, оббрница — «поваренка 
для обданья кипятком баранок». Ср. у Р. 
Джемса (РАС, 1618—1649 гг., 38:3) оЪаг- 
001 (тео) [о «разварном» меде|. В русском 
языке ср. 6 < 66 в других словах: обод, 
обычай и т. п. Отпадение о как части пре- 
фикса такое же, как в укр. бачитн из о6б- 
-йчити (Гринченко, Ш, 2) < *об-очити; 
в чет. БаПИ (<*оЪуаПИ) — зобертывать», 
«упаковывать». В русском языке изменение 
было поддержано влиянием слова баран, 
особенно бараний рог (согнуть в бараний 
рог). М. 6., одновременко имело место также 
смешение с барёнки, мн. от барёнка — 
«шкура ягненка», «каракуль» [ср. у Норд- 
стета (Т, 12): барёнки — «4ез реацх @а- 
хпеаих» — «колечки ягнячьей шерсти» и 
«рей ез стафиеПпз гоп45» — «мелкие круглые 
баранки»]. Знач. «баранки» («бублики») сна- 
чала относилось гл. обр. к мелким баран- 
кам [«какими славится Валдай», как говорит 
Даль (1, 42)]. 
БАРАНКА?, -и, ж. — «рулевое колесо 
автомашины». Укр. так же. В других слав. 
яз. Отс. В общерусском употреблении — 
с 30—40-х гг. В словарях — с 1948 г. (РУС, 
11), позже Ожегов %, 1952 г., 28. е По-види- 
мому, Из разговорной речи водителей авто- 
машин, & там — из говоров. Ср. арханг. 
баран — «дуга из тонкой черемухи, при- 
крепленная концами к передней части охот- 
ничьих санок (чунок); к ней привязывают 
веревку, за которую охотник и тянет санки»; 
«деревянное или металлическое кольцо у бо- 
роиы, к которому прикрепляется оглобля»; 
«кольцо на возу для крепления веревками 
сена или вообще груза» (СРНГ, в. 2, 103 
и сл.). От баран в этом смысле могло быть 
образовано барёнок или барёнка. 
БАРАХЛО, -&, ср., разг. — «обветшалый, 
залежавшийся, ненужный в хозяйстве до- 
машний скарб»; «хлам». Прил. барахбль- 
кый, -ая, -ое, барахляный, -ая. -0е. Глаг. 
барахлить. Суш. барахблка. Укр. барахлб, 
барахляний, -а, -е; блр. барахлб, бара- 
хблка. В других слав. яз. отс. В русском 
языке это слово по словарям известно с се- 
редины ХХ в. (Даль, Г, 1863 г., 42, с ударе- 
нием барахло, отм. как арханг.; ср. Под- 
высоцкий, 4: барахлб. Производные (0б- 
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разованные по образцу стекбльный, стек- 
лянный, стеклйть от стеклб) появились еще 
позже и гл. обр. (за вычетом барахлить, 
известного с начала 900-х гг.) в годы, после- 
довавшие за первой мировой войной (СРНГ, 
в. 2, 108—109). е Происхождение слова 
барахло неясно. Шахматов (ИОРЯС, УП, 
В. 2, 352 и сл.) считал старшей формой этого 
слова боръхло и связывал его по корню 
с др.-рус. борошень — «мелкие, путевые 
пожитки», словом, сохранившимся в памят- 
никах ХУП в. (Срезневский, 1, 154). 
Ср. арханг. бброшень — «приготовленные 
к дороге вещи», «всякое домашнее обиходное 
имущество» (Подвысоцкий, 10) при смол. 
барашня — «корзина» (СРНГ, в. 2, 111) 
и др. Ср. также чеш. и словац. Бтаёва (в го- 
ворах Бтасййа) — «сума». Правда, этимоло- 
гия слова бброшень имеет свои трудности 
(см. Уазшег, ВЕ\,, Г, 410; Масвек, Е$, 41). 
С семантической точки зрения также не все 
обстоит гладко. Но по существу это сближе- 
ние (барахло — борошень) нельзя считать не- 
удачным. Старшее знач. слова борохло могло 
быть изношенные, пришедшие в вет- 
хость, негодные носильные вещи 
(одежда, обувь и пр.)». След., барахло из бо- 
рохло. О.-с. корень *Ъогс}- [< и.-е. *БВог-з-, 
корень *Б}ег- — «нести», «носить», расшири- 
тель -3- (>0.-с. -©В, как в 0.-с. *ротс№ъ)}; 
суф. -1 (-0), как в 0.-с. *48]0. 
БАРАХТАТЬСЯ, барАхтаюсь — «делать 
беспорядочные движения руками и ногами, 
лежа или находясь в воде, пытаясь занять 
более удобное и устойчивое положение». 
В говорах этот глаг. иногда значит 46б0- 
роться в воде», «валяться в грязи» (Якуш- 
кин, 2), «делать усиленное движение руками 
и ногами в воде» (Васнецов, 12). В говорах 
возможна и кевозвратная форма: сбарёхтал 
с плеч — «свалил» (Даль, Г, 42). Ср. олов. 
барёхтать — зосиливать» (Куликовский, 3). 
В других слав. яз. оте. Впрочем, ср. блр. 
барбхтаць — «ворочать» (см.  Шахматов, 
ИОРЯС, в. 2, 353—354). С.-хорв. бард- 
тати — зиметь с кем-л. дело», также «рыться, 
копаться (в чем-л.)» сюда не относится: оно 
из ит. БатаИаге — «обмениваться, напр. то- 
варами», «подменять», «обманывать». В рус- 
ском языке известно с 1-й пол. ХУП в. 
Правда, КДРС располагает единственным 
примером, но бесспорным и относящимся 
к 1639 г. (в рукописных «Якутских актах», 
картон 1, стлб. 686: «видел де. .. как Родка 
с Потапком барахталис а за что он того 
не в%дает»; знач. «драться»  а«биться»). 
= Происхождение неясно. Хотелось бы свя- 
зать с др.-рус. баратн — «сражаться», чб0- 
роться», побарати (Переясл. л.) — «биться 
за кого-л.» (странный итератив к бороти), 
барание — «борьба», — баралище — «место 
битвы» (Срезневский, 1, 42; 11, 984). Форма 
с -хта- [барахтать(ся)] могла появиться 
позже, в говорах (как и знач. «плескаться») 
под влиянием миогочисленных звукоподра- 
жательных и иного происхождения глаголов 
иа -хтать, вроде волог. балахтать — «пле- 
скать(ся)», чвыплескивать», балахтатьея — 
«мотаться», «шататься» (Даль, Г, 37). Ср. 
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еще сев.-рус. бахтать, пахтать — «бить, 
сбивать масло», «болтать что-л. жидкое» 
(ср. с.-хорв. бахтати — «топотать»; «во- 
зиться»), трепохтаться — «трецетать», «бить- 
ся» (Васнецов, 320). Примеры подобных 
глаголов приведены Шахматовым (уп.), ко- 
торый весьма искусственно пытался объяс- 
кить барахтаться из 0.-е. *Ъог-с\-И < 
*Бог, с сЬ, занесенным из форм сигматиче- 
ского аориста, а в последнее время добавлены 
Лопатиным (ЭИРЯ, в. 2, 147—148). 

БАРДА, -ы, ж. —1) «гуща, остатки от 
браги при переговке из вее винного 
спирта, употребляемые как корм для скота»; 
2) «мутная жидкость». Бурда — то же, что 
барда во 2 знач. В говорах также барда 
(Даль, Г, 43). Укр. барда, бурда; блр. 
бурдё. В других слав. яз. отс. Слово барда 
как название корма для скота известно 
с конца ХУТ в. [«Приходо-расходные книги 
Антониева Сийского монастыря», 1575— 
1644 гг. (рукоп.), л. 37, 1577 г. (по данным 
КДРС)]. Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 42 : 14): Баг4е — «то, что остается, 
когда рака (вино) сливается». Позже в ТКМГ, 
ТП, 91: «бочка барды ворванной» [«кислая, 
загнившая или разжижениая ворваиь, ры- 
бий жир» (Устюг Великий, 1676 г.)]. Слово 
бурда известно с ХУШ в. (Вейсман, 4731 г., 
320). э- По всей видимости, слово бурда 
получилось в говорах из барда, м.6б., под 
влиянием бУрнть (набурнть) — «лить без 
меры». Ср. также бурчёть (по действию), 
бурый (по цвету). Происхождение этого 
слова (барда > бурда) веясно. Ивогда, по ие- 
доразумению, считают его тюркизмом, но 
н тюркских языках СССР (напр., каз.-тат. 
барда, бурда) оно из русского, а в других 
тюркских (за пределами СССР) отс. Дмитриев 
не рассматривает. У МЛокоча (Гоко&зе\, 
$ 361) барда отс., бурда он считает тюркиз- 
мом. Не исключено, что барда из *борда — 
вследствие межслоговой ассимиляции 
(о: >а: 64). Горяев (12) относил к брага. 
Если считать, что брага (см.) получилось 
ИЗ *бър-аг-а (с 0.-с. корнем *Бъг-), то, по- 
жалуй, барда можно было бы возводить 
К *бър-д-а (где д — суф.). 

БАРЕЛЬЕХ, -а, м. — «выпуклое скульп- 
турное изображение фигур или орнамента 
на плоскости». Шрил. барельёфный, -ая, 
-ое. Укр. барельёф, барельёфняй, -а, -е; 
блр. барэльёф, барэльёфны, -ая, -ае; болг. 
барелнёф, барелнёфен, -фна, -фно; с.-хорв. 
барёльеф; чеш. Базге1 61, БазтеПе!оуу, -&, 
-6; польск. ЪагеНе!. В русском языке слово 
барельеф известно с середины ХУШ в. Ср. 
в «Записках» Порошина, в записи от 29-Х- 
1765 г. (495): «принес... Бецкой. .. баре- 
лиеву». В форме барелиев, м., ко чаще во 
мн.ч. встр. в «Журн. р. Демидова, 
1774 г. (23, 24, 36 и др.). Форма барельеф 
устанавливается к началу ХХ в. (Явовский, 
Т, 1803 г., 339: барелиеф). эз Источник 
заимствования в русском языке — франц. 
Ъаз-геНе!, т. — досл. «низкая выпуклость 
(рельеф)»; ит. БаззогЩето; из французского: 
англ. Баз-геНей; нем. ВазтеПеЁР и иек. др. 
Первоисточник в ромаиских яз. — вульг.- 
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-латин. Ъа35и8 (>франц. Ъаз) — «нижний», 
«низший» и латин. ге]еуате (>франц. гее- 
уег) — «(при)поднимать». 

БАРЖА, -и и БАРЖА, -й, ж. — «гру- 
зовое судио, обычио плоскодонное». Укр., 
блр. бёржа; польск. (возможно, из рус- 
ского} Вага. Ср. в том же знач.: болг. 
шлеп; с.-хорв. шлёи. В форме с ж и как 
общеупотребительнов слово р известно 
гл. обр. с конца Петровской зпохи. Напр., 
оно неоднократно встр. в расходных записях 
1722 г.: «на дело баржи и бота» (от 26-[- 
1722 г.), «для возки баржи и бота» (от 5-П- 
1722 г.) и др. (СВАМ, И, 130, 134). Более 
ранняя дата (1698 г.) относится к периоду 
пребывания Петра Г в Англии: это единич- 
ная, ве привившаяся попытка передачи 
английского Загре: зв мелкие суды, иазы- 
ваются барджи» [ЖПВ (по КДРС]]|. В сло- 
варях отм. с 1789 г. (САР", Т, 102). э Из 
французского. Ср. франц. ие ‚ — «бар- 
жа», «плоскодонное судно». Из франц. — 
англ. Багре. Во французском это слово вос- 
ходит через ст.-франц. Багое к поздиелатин. 
Багса. См. барка. 

БАРИЙ, -а, м. — «мягкий щелочиозе- 
мельный металл серебристого цвета, хими- 
ческий элемент», Вагаш. Прил. бАриевый, 
-ая, -ое. Укр. бар, бёрШовий, -а, -е; 
блр. бёрый; болг. бёрий, бёриев, -а, -0; 
с.-хорв. бариХум); чеш. Вагуцш; польск. 
Ваг. В русском языке известно с 30-х гг. 
ХТХ в. (Плюшар, ТУ, 1835 г., 335—336). 
- Из западноевроц. языков. Ср. англ. Ба ат; 
ани (с 1829 г.) Багуит; нем. Вайат и др. 

азвание, подчеркивающее значительный 
удельный вес этого хим. злемента, приду- 
мано английским химиком Дэви (Баху) 
в 1808 г. ва базе греч. прил. Варб$ — «тяже- 
лый» по модели латинских слов ка -шт. 

БАРИН, -а, м. (мн. бёре, б&ры} — ав до- 
революциоиной России — лицо, принадле- 
жащее к привилегированным, материально 
обеспеченным слонм общества»; «(до 1861 г.) 


помещик по отношению к крепостным 
крестьннам»; «хозяин по отношению 
к прислуге». Прил. бёрекий, -ая, -ое. 


Сущш. бёрыня (женск. к барин и «плясовая 
народная песня»), бёрнч, барышня. Укр. 
бёрння — тж. (редк. дорев., обычио пён!) 
и как название плясовой песни; о б&- 
рыни (как название плясовой песни). В дру- 
гих слав. яз. — лишь как русское слово 
(иапр., чеш. Ъ&г1п). Ср. в том же знач.: 
болг. господар, господин, госножё, госнб- 
жица; польск. рап, 421е421с, рап1, 421е9- 
истка, раппа, рашепКа. В русском языке 
барин и другие слова этой группы почти 
одновременно вошли в употр. с середины 
ХУИТШ в. Ср. в первом рус. переводе кииги 
«Робинзок Крузе», ч. 1, 1762 г. (без указания 
автора): «Видишь ли, барин», 256 (ко в дру- 
гих местах: «О горе, боярин», 290; «Про- 
щай, боярин\», 2914); в комедии Лукина «Мот, 

вью исправленный», 1765 г., д. Г, 
явл. 2: «Посмотрю, ке проснулся ли ыы 
(Соч., 20). В Лексиконе 1767 г., 161: аопи- 
пи|а — «барышня» (обычной формой для 
этого времени, пожалуй, надо считать боя- 
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рышня): в переводной комедии Лукина 
«Вторично вкравшаяся любовь», ок. 17868 г., 
напеч, в 4773 г., д. Г, явл. 4: «знатные ба- 
рыни много страииого имеют» (Соч., 417). 
В словарях барыня отм. с 1780 г. (Норд- 
стет, Г, 413). эз Из боярин (>ба#рин > 
*ба-арин), вероятно, свачала в обращении. 
Ср. другие случаи сокращения слов, часто 
употребляемых в обращении: сударь из го- 
судёрь (с переносом ударения ва первый 
слог), в говорах бат вм. брат ит. п. Подоб- 
ным же образом барыня возникло из боярыня, 
барышня из боярышня. 

БАРИТОН, -а, ж.-— «мужской голос, 
средний между тенором и басом»; «певец, 
обладающий таким голосом». Укр. баритби; 
блр. барытби; болг. баритби; с.-хорв. ба- 
ритон — «голос» (но барвтфниета — «пе- 
вец»); чеш. Багуюп — «голос» (во Багую- 
118(а — «цевец»); польск. Багуюп. В рус- 
ском языке употр. с иоица ХУШ в. Отм. 
в словарике, помещениом в «Карм. ки. 
на 1795 г.» (27). Позже Плюшар (У, 1835 г., 
57). = Ср. ранц. (как муз. термин — 
с 1802 г.) Багуюп; ит. БатИопо; нем. Ваг!- 
460; англ. БагИопе и др. Первоисточник — 
греч. Варбтоуо$ — «низко звучащий», «гру- 
бый» (от Вард — «тяжелый», ч«низний» и 
т0у0$ — «напряжение», «тонация», «лад»). 

БАРКА, -и, ж. — «беспалубное плоско- 
донное деревянное судио, предназначен- 
ное для перевозки грузов». Прил. бароч- 
ный, -ая, -о0е. СВР: бёрка, бёрочний, -а, 
-е; блр. барка, барачны, -ая, -ае. Ср. с.- 
-хорв. диал. бАриа — «лодка» («барка» — 
теретна лафа); чеш. Ьётка, БАгКоУу, -&, -6. 
Др. рус. (с ХГУ—ХУ вв.) барка. Ср. 
в Новг. [У л. под 1377 г.: «чвложше же Митяа 
в барку мертвого» (ПСРЛ, ТУ, ч. 1, в. 2, 
484). См. Кочин, 25. < Заимствовано (в Нов- 
городе), м. б., из сианд. языков. Ср. др.- 
-сканд. БагкК! — тж.; др.-дат. ЗагКе, совр. 
норв., дат. Бат; так же в других сканд. яз. 
(Ка — Тогр 3, Г, 50). Ср. вем. Вахе, {. — 
тж. Это слово вообще широко распростра- 
нено на Западе, как в романских языках 
(франц. Ъагцие < прованс. Ъагса; ит., исп. 
Батса и др.), так и в германских. Источник 
И о — позднелатин. рагса « 

са. Освова в латин. слове греческого 
происхождения. Ср. греч. Вис — «(перво- 
начально} египетская (позже персидская) 
лодка, барка». В греч. восходит к поздне- 
егип. г, Бу. Ср. копт. Баг — тж. (Ера- 
штедт, 97; Егзк, Г, 220). 

БАРОМЕТР, -а, м. — «прибор, елужа- 
щий для измерения атмосферного давле- 
иия». Прил. барометрический. Укр. барб- 
метр, барометричний, -а, -е; блр. барбметр, 
бараметрычны, -ая, -ае; болг. баромётър, 
барометричен, -чна, -Чно; с.-хорв. б&ро- 
метар, барометарския, -а, -0; чеш. Багошейг, 
аготенскКу, -&, -6; польск. Баготейг, Ъаго- 
тшетгустпу, -а, -е. В русском языке слово 
барометр известно с начала ХУ1Ш в. Встр. 
в «Тетради» по расходованию «кабинетных 
денег» за 1717 г., в записи от 19-11: «за по- 
чинку одного барометра» (СВАБ, П, 79). 
Кроме того, см. Смирнов, 56. В общее упо- 
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требление (в форме барбметр) вошло, по- 
-видимому, в связи с работами Ломоносова 
и деятельиостью Академии наук (оса. 
в 1725 г.). Встр. в работах Ломоносова 
по физике, астровомии и приборостроению 
(ПСС, ГУ, № 13, 1762—1763 гг., 407, 448 и 
др); В словарях отм. с 1780 г. (Нордсетет, 
Г, 13). Прил. барометрический вошло в 0б- 
ращение гораздо позже. В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 23). эе Слово (как и 
самый прибор) появилось в 1665 г. в Англии 
(ср. англ. Баготеег) в трудах Бойля и 
вслед за тем (ои. 1680 г.) во Франции (ср. 
франц. Ъаготё те) в работах Мариотта. 
Образовано на базе греч. Вёрос — «тяжесть», 
«груз», «бремя» и ветро — «мерило», чеди- 
вица измерения, оценки», «критерий». Позже: 
нем. Ваготёег; голл. Ъаготеег. Прил. 
барометрический < франц. (с ХУПТ в.) Ъаго- 
тей а те. 

БАРРИКАДА, -ы, ж. — «заграждение 
поперек улицы, дороги, прохода ит. нп., 
состоящее из разного рода не пробивае- 
мых пулями предметов (мешков с песком 
или бочек с землей, железного лома, ме- 
бели ит. п.)». Прил. баррикёдный, -ая, 
-ое. Глаг. баррникадйровать. Укр. бари- 
иёда, барикадний, -а, -е, барикадувётн; 
блр. барыкёда, барыкадны, -ая, -ае, ба- 
рыкадавёць; болг. барикёда, барикаден, 


-дна, -дно, ба а рый 
рую»; с.-хорв. барикада арикадйрати; 
чеш. Баг! Аа, Бат КА дочу, -&, а Бат ьй ав! 


ра Кадоуа; польси. Багукада, Багукадо\гу, 
-а, -е, Багукадомав. В руссиом языке слово 
баррикада известно (сначала как военно- 
-инженервый, фортификационный термин) 
с 1724 г. во переводу книги Вобава «Истин- 
вый способ укрепления городов» (см. при- 
ложение «Терминых, с. 4: баррикады). В сло- 
варях русского языка это слово отм. только 
с 1803 г. (Явовский, Т, 346). Производные — 
еще более поздние: забаррикадировать — 
с 1899 г. (СРЯ1, П, 663), баррикадный — 
с 1935 г. (Ушаков, Г, 94). ® База распростра- 
нения — французский язык. Ср. франц. 
(с конца ХУГ в.) Багиса4де [от слова Багг1- 
Чие — «бочка»; ср. Баги иег, позже Ъагг!- 
садег — «баррикадировать» (первоначально 
бочками)]. Из французского: англ. Батса4е; 
нем. ВагиКАДе; исп. Бахг1са4а; ит. Багттса{а 


и др. 

БАРХАТ, -а, м. — «род шелковой (или 
иной) ткани с густым ворсом на лицевой 
стороне». Прил. бархатный, -ая, -ое, бар- 
хатйстый, -ая, -ое. Укр. бархат (но чаще 
окрамит). Ср. болг. бархет — «род ворси- 
стой хлопчатобумажной ткани»; чеш. Баг- 
све(п)& в говорах Батсвап(#) — «плотная теп- 
лая ткань»; польск. (с ХУТ в.) ЪагсВап — 
«бумазея». В других слав. яз. отс. Слово 
бархат (также в форме бархот) по памят- 
викам письменности известно с конца ХТУв. 
(1392 г. — Срезневский, [, 43; Кочин, 25). 
Бархатный отм. в словарях с 1704 г. (Поли- 
карпов, 6). -< Заимствовано (по-видимому, 
через Новгород) из средневекового вемец- 
кого языка. Ср. ср.-в.-вем. БагсВАй : Баг- 
сВапё : БатсНеё, прил. БатсВАНи (Гехег, 9) — 
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название грубой ткани, первоначально из 
верблюжьей шерсти (совр. нем. ВагсЬепё — 
«бумазея», прил. Багснеп — «бумазейный»), 
восходящее к позднелатин. Ъатгасапиз (>> Баг- 
сапиз) — «род теплой ткани (из верблюжьей 
огерсти)», которое в свою очередь восходит 
к араб. Баттакаю — тж. (ГоКкоё&зев, $ 250). 
Ср. из арабского исп. Ъатгасап — «непро- 
мокаемая шерстяная ткань». Ср. в русском 
языке (с Востока) устар. баракён, баркён — 
«плотная шерстяная ткань для обивки до- 
машней утвари» (Даль, 1, 41). 

БАРЫШ, -А, м. — «прибыль, нажива от 
продажи чего-л.». Сущ. барышник, отсю- 
да глаг. барышничать. Укр. бариш, ба- 
ришник, баритувати; блр. барыш. Ср. 
польск. устар. — БЪогуз2 — «маклерство», 
«куртаж», «магарыч» (Дубровский, 25, 239; 
ср. ргой%&, гузК — «барыш»). Ср. в том же 
знач.: болг. шечёлба, облага; с.-хорв. 
добпт; чеш. 215К. В русском языке сначала, 
по-видимому, получило распространение сло- 
во барышник, отм. Дювернуа (3) со ссылкой 
на АЮБ, Г, 306, 1613 г.; ср. в это же время 
(1618—1619 гг.) Р. Джемс (РАС, 45: 16): 
Бог! з01с — «а Бисзег» («амаклак»). Как про- 
звище известно с 1609 г.: «Онофрей Барыш- 
ник, смоленский посадский» (Тупиков, 44). 
Знач. слова барышник, по-видимому, устано- 
вилось не сразу. Ср. в моск. переводе (се- 
редина ХУП в.) Литовского статута: чи при 
той купли или мене быть барышником, 
людем добрым, кому мошно верить» (Лаппо, 
379). Слово барыш засвидетельствовано сна- 
чала как прозвище. Ср. у Тупикова (41): 
«Макар Борыш (Вогуз?), луцкий мещанин», 
1552 г. В словарях барыш отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 6). Все три слова (барыш, 
барышник, барышничати) отм. в «Лекси- 
коне» Татищева 30—40-х гг. ХУШ в. 
(Аверьянова, Тат., 40). эе Барыш обыкно- 
венно рассматривают как слово тюркского 
происхождения, хотя в тюркских языках 
соответствующее слово — распространено 
мало, гл. обр. в южнотюркских языках, 
и имеет там другое знач. Ср. турец. Баг!$ — 
«мир», тримирение», Багтз1К — «примирен- 
ный», Бапотай — «примиряться»; азерб. ба- 
рышыг — «мир»; туркм. барлышык — «цере- 
мирие». Ср. каз.-тат. барыш — «ход» (напр.., 
событий); казах. барыс — «направление», 
«конечный пункт»; узб. бариш — «хожде- 
ние» и др. [корень Ъаг- : уаг- — «ходить», 
«расхаживать» (ср. турец. КАг, Катапс — 
«барыш»)|. Ср. выше знач. слова барышник 
в моск. переводе Литовского статута. 

БАС, -а, м. — «самый низкий мужской 
голос», «Певец, обладающий таким голо- 
сом»; «музыкальный медный духовой ин- 
струмент с низким строем». Прил. басбвый, 
-ая, -ое, басйстый, -ая, -ое. Глаг. басйть. 
Укр. бас, басбвий, -а, -е, басйти; блр. 
бас, баебвы, -ая, -ае, басщь; болг. бас 
(но баесйст — «певец»), баеов, -а, -0; с.- 
-хорв. бе [но бёсиет(а) — «певец»]; чеш. 
Баз (но База — «муз. инструмент» и Баз- 
34а — «певец», Базочу, -&, -6, Базоуам — 
«петь басом»; польск. Ъаз (но Баз13$а — «пе- 
вецу), Ъазо\му, -а, -е, Базомас — «басить». 
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Как название муз. инструмента слово бас 
известно с ХУП в. Ср. в «Путешествии» 
П. А. Толстого по Италии (1697—1699 гг., 
360): «басы, ..арфы. .. мусикийские инстру- 
менты». В словарях — с 1704 г. (Поликар- 
пов, 6). В «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУ! в.: бас — «голос», бас — зинструмеит 
музык.» (Аверьянова, 34). У Поликарпова 
(1704 г., 6) — также басйстый. Позже 
(с 1731 г.) в словарях — басовый (Вейсман, 
67). < Из западноевроп. языков. Ср. ит. 
Ъазз0, т.; франц. Баззе, }{.; англ. Базз; нем. 
ВаВ, т. Как музыкальный термин это слово 
сначала появилось на итальянской почве. 
Первоисточник — вульг.-латин. (У1— 
УП вв.) Ба5зи$ — «низкий (низкорослый)», 
«толстый» (ср. франц. Баз — «низкий»). 

БАСКЕТБОЛ, -а, м. — «спортивиая игра 
двух Команд, состоящая в забрасывании 
руками мяча в подвешенную на определен- 
ной высоте „корзину“ — сетку без дна». 
Прил. баскетббльный, -ая, -ое. Сущ. бас- 
кетболист, женск. баскетболистка. Укр. 
баскетбол, баскетббльний, -а, -е, баскет- 
болгст, баскетболёстка; блр. баскетббл, 
баскетббльны, -ая, -ае, баскетбалст, бас- 
кетбал!гстка; болг. баскетбол, баскетболен, 
-лна, -лно, баскетболист, баскетболистка. 
В других слав. яз. название этой игры 
из англ. (чеш. БазкефаН, БазкефаПоуу, 
-А, -6; польск. Базке-БаН) или обозначается 
соответствующим калькированным словом 
[с.-хорв. кошарка (кошара — «корзина»); 
словен. КоЗагка]|. В русском языке слова 
баскетбол, баскетбольный известны с первых 
десятилетий ХХ в. Встр. в рассказе Вере- 
саева «Исанка», 1928 г. (СС, ТУ, 196). В сло- 
варях — с 1926 г. (Вайсблит, 61); в толковых 
словарях русского языка — с 1935 г. (Уша- 
ков, Г, 93): баскетбол, баскетбольный, бас- 
кетболист, баскетболистка. э Англ. Базке- 
-БаП — собств. «корзина» (БазКег) и «мяч» 
(БаП]) или «мяч в корзине». В США эта игра 
(и ее название) известны с 1891 г. Из англий- 
ского: франц. (с 1898 г.) Базке-ЪаП; нем. 
Вазкефа| и др. 

БАСНЯ, -и, ж. — «небольшое повество- 
вательное сатирическое (с нравоучением) или 
назидательное произведение, обычно в сти- 
хах». Прил. бАсенный, -ая, -ое. Ср. болг. 
басня, баснен, -а, -о; с.-хорв. бёена; сло- 
вен.  ПМВазеп; польск. — Бай — «сказка», 
«предание», Бази1ому, -а, -е — «сказочный»; 
н.-луж. Базй, Базп]а — «басня», ср. Ъаз- 
п1са — «сказка», Базей — «стихотворение»; 
в.-луж. Базп1са — «басня», БазтабКа — 
«сказка», Базей — «стихотворение». В укр.., 
блр. отс. Ср. в том же знач.: укр., блр. байка; 
чеш. Ъа]йа (при Ъазей — «стихотворение»). 
В русском языке также известно слово 
байка — «сказка». Др.-рус. (с ХТв.) баень — 
«сказка» (Срезневский, 1, 44). Ст.-сл. васнь, 
ж. — только в «Апостоле» (535, [:3, 70). 
Так (баснь) в лексиконах Берынды и Поли- 
карпова. В форме басня отм. у Копиевского 
(«Номенклатор», 1700 г., 96), затем у Норлд- 
стета (1, 1780 г., 13). Прил. баен(ьн)ъ — 
«баснословный» встр. в «Ист. иуд. в.». 
Флавия: «басною речью изрече» (Мещерский, 
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200, 29).=0О.-с. *Базва : *Базпь. Образовано 
с помощью суф. -з0- (ср. 0.-с. *рёзпь) от 
ие. корня *ЪВ&- — «говорить», «рассказы- 
вать». Ср. др.-рус. и ст.-сл. баяти (< 0.-с. 
*Базай) — «рассказывать басни», «выдумы- 
вать» (Срезневский, 1, 46), рус. прост. и 
обл. баять — «говорить». Ср. латин. Юг 
(< *-16-г), инф. 1А — «товорю», «прори- 
цаю»; сюда же Ба (< и.-е. *Ъ№А915) — 
«басня»; греч. фм, дор. фам — «товорю» 
(абляут фо] — «голос»); арм. бар — «слово», 
бак — «название вещи», «вещь» (и.-е. ко- 
рень *ЪБа-). 

БАССЕЙН, -а, м.— 1) «искусственный, 
специально оборудованный водоем, напр. 
для плавания»; 2) геогр. «совокупность 
притоков одной реки, озера и т. п.»; 
3) геол. «область залегания горных пород». 
Укр. басёйн; блр. басёйн; болг. басёйн; 


с.-хорв. баебн. Чеш. Вазби — «бассейн 
в 1 знач.» (но иу041 — геогр., рапеу — 
геол.); польск. Базеп — «бассейн в {1 и 


2 знач.» (но Чог2есте — геогр., 2ас4е Ме — 
геол.). В русском языке слово бассейн изве- 
стно примерно с 20—30-х гг. ХУШ в. 
См. данные о строительстве Петергофа, 
опубликованные Ремизовым:.«на басейн пе- 
ред кашкадою» (№ 10, от 17-УП-1723 г., 
124), вв боссейне» (№ 18, от 10-У1П1-4723 г., 
131). с Ср. франц. Ъаззш — «бассейн» 
но р'зсше — «бассейн для плавания»); голл. 

ш (произн. Ъазё); нем. Ваззш [и (У/аззег)- 
Бескеп]; англ. Базш (во змтштшо-роо] — 
«бассейн для плавания»); ит. Ъасшо (но р1з- 
сша — «бассейн для плавания»). В русском 
языке заимствовано из франц., хотя, м. 6., 
при голландском посредстве. Первоисточ- 
ник — нар.-латин. (УТ в.) *Басстоит 
(> ст.-франц. Ъасш) — «сосуд», произв. 
ог позднелатин. *Ъассиз — «чаша» — слбва 
галльского происхождения. 

БАСТА, межд. — «довольно!», «хватит!». 
Глаг. бастовать, забастовать, отсюда суш. 
забастбвка (см.). Укр. бёета (и гбд!), бас- 
тувати; блр. баста, баставаць; чеш. Базба 
(ню «бастовать» — %Аукоуа); — польск. 
База (но «бастовать» — га ]ко\аб). 
Вюжнослав. языках ср. с.-хорв. бастати 
(Хит. Базбаге) — «хватать», «быть доста- 
точным» (но «бастовать» — шатра]ковати), 
ыы также добета — «баста|», «довольно!». 

болг. стига — «баста», стачкувам — 
«бастую». Сначала в России стало известно 
сущ. баста как термин карточной игры (лом- 
бер), очень популярной при дворе Екате- 
рины П, — наименование трефового туза 
(< франц. Базе < исп. Ъазю — тж.). 
См. Даль, Г, 46. Встр. в поэме В. И. Майкова 
«Игрок ломбера», 1763 г., песнь П: «В одной 
руке король и баста и маниль» (Соч., 233). 
Несколько позже Тучков (1, 1818 г., 24) 
отм. баста — «термин манежа, для останов- 
лення лошади». Но уже в эти годы баста 
могло употребляться в разг. речи и в знач. 
«довольно», «стоп», «хватит»,  напр., 
у Словцова (письмо УПЕ, 1815 г., 153). 
Глаг. бастовать, сов. забастовать, сначала 
соотносительный только с баста в карточ- 
ной игре, также известен с давнего времени. 
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Ср. у Пушкина в письме Судиенке от 15-1- 
1832 г.: «я забастовал, будучи в проигрыше» 
(ПСС, ХУ, 4). Совр. знач. этот глаг. получил 
к концу ХХ в. в связи с развитием револю- 
циоиного движения в России. Ср. в СРЯ!, 
т. Г, В. 4, 1891 г., 4124: «бастовать, габасто- 
вать. .. В новейшее время получило пре- 
имущественно значение: прекращать работу 
по стачке». о Ср. ит. База — «довольно, 
«хватит!» «баста!»  Базбаге — «хватать», 
«быть достаточным»; португ. База — «до- 
вольно!»  Базбаг — «быть — достаточным», 
«хватать». Из итальянского: франц. Базе!; 
нем. База! В итальянском восходит к латин. 
*Раз0 — «несу» > «переношу» > «терплю»; 
ср. греч. Васт&(ю — тж. 

БАСУРМАН, -а, м., устар. — «иноверец, 
иноземец». Прил. басурманекий, -ая, -ое. 
Укр. бусурман : басурман : басурмён, бу- 
сурманеький, -а, -е; блр. басурыйён, ба- 
сурманск!, -ая, -ае. В других слав. яз. 
отс. Ср.в том же знач.: болг. агарянин, ага- 
ринец; чеш. товатедАп, 1поуёгес. Слово 
это (с начальным бу-) известно © ХМУ— 
ХУ вв. Оно встр. в «Задонщине» (Адриа- 
нова-Неретц, «Задонщина»): бусормаиовя 
(198), в иекоторых списках дважды: во 
второй раз в форме буеорманы (204); там 
же прил.: «(байданы) бусорманские» (200). 
Ср. бесурменин в Ип. л. под 6692 г.; ср. 
также бесерменинъ в Соф. вр. за 6770 г. 
(Срезиевский, ТГ, 71, 79). - Восходит к тому 
же источнику, что и мусульманин, которое, 
в свою очередь, из *мусульман, *муслиман 
(ср. перс. моейёлман : мослем — «мусульма- 
нин»; афг. муслим; курд. мбеблман и др.). 
Первоисточник — араб. шиит (р/. шазН- 
шой) — зисповедующий ислам», от глаг. за- 
та, зайат — «быть свободным», «быть не- 
вредимым», «предаваться (воле божией)». 
Сюда же араб. за]&т — «благо», а также 
13}ат — вислам» (см. \УМег, 388—389). 
В русский язык это слово попало, надо пола- 
гать, при посредстве тюркских языков. 
Ср. турец. шазатап — «мусульманин»; 
азерб. мусэлман; каз.-тат. мееелман; ног. 
мусылман; у3б. мусулмон и т. п. Началь- 
ное б вм. м — следствие межслоговой дисси- 
миляции. Промежуточная форма бусулман 
встр. в документах «Посольства» Мышец- 
кого (1640—1643 гг.): «бусулман Обреим» 
(№ 3, 121); «бусулманы подговорили» (№ 3, 
167); там же прил.: «в свою бусулман- 
скую веру». В этих же документах встр. 
И бусурман: «продает бусурманом... ро- 
бят» (№ 1, 37). 

БАТАРЕЯ, -и, ж. —1) «артиллерийское 
подразделение, состоящее из нескольких 
орудий, а также позиция, которую зани- 
мает такое подразделение»; 2) «группа 
электрических аккумуляторов, соединен- 
ных в цепь»; 3) «соединение однотипиых 
приборов». Прил. батарёйный, -ая, -ое. 
Укр. батарёя, батарёйний, -а, -е; блр. 
батарэя, батарэйны, -ая, -ае. Ср. болг. 
батарёя — воен., батарёен, -рёйна, -рёйно, 
батёрия — электр., батёриен, -рийна, -рий- 
но; с.-хорв. батёрида, батёриски, -а, -0; 
чеш. Вабеге, прил. Ва{ег!]пг — воен. И 
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Бафегоуу, -й, -6; польск. Бабейа, Бз4егуту, 
-а, -е. В русском языке известно с Петров- 
ской эпохи: батарии, мн. (ПбПВ, Г, № 49, 
1695 г., 40); «со своих батарей... стрелять» 


(1Ъ., № 489, письмо Петра Гот 13-1Х-1697 г... 


196). Другие примеры: «при Спейре го- 
роде... баттёры (раскаты) строилн» («Ве- 
домости», 1704 г., № 16, с. 152). Ср. еще 
в «Лексиконе вок. новым»: батареа; в «Уставе 
воинском» 1746 г. (ПСЗ, У, 221): батарея 
(знач. — «место расположения»). Уменьш. 
батарейка (батареек... сюды посылать 
не вели») встр. в письме Петра Гот 5-УП!- 
1708 г. (ПбПВ, УПЬ, № 2525, с. 59). Зная. 
«артиллерийское подразделение» — со 2-й 
пол. ХУПТ в.; сочетание «гальваническая 
батарея» — более позднее, с середины 
ХХ в. (ПСИС 1861 г., 72). Самое позднее 
знач., возникшее иа русской почве, — «ба- 
тарея парового отопления», «радиатор». 
= Ср. франц. БаМеме, {., отсюда: голл. Ъа1- 
{ег!], {.; вем. ВаМеше, ]{.; англ. БаИегу; 
ит. раМема и др. Во франц. от БаИте — 
«бить». В знач. «батарея парового отопления» 
во франц. употр. или словосочетание ЪаИе- 
1е 4е сМаиНасе или (чаще) таФабеиг 
(>> англ. гаФафюг; ит. гаайюге и т. д.). 
В русском яз. из франц., голл. или нем. 
Форма батарея — из батарйя (ср. Расвя 
вм. Россия), а эта форма из *батерия (м. 6., 
вследствие межслоговой ассимиляции 
а: е>а:а). 

БАТИСТ, -а, м. — «высококачествеиная, 
очень тонкая и плотная хлопчатобумажная 
(или льиянан} ткань». Прил. батистовый, 
-ая, -ое. Укр. батист, батистовий, -а, -е; 
блр. батыст, батыставы, -ая, -ае. Ср. болг. 
батйста, батйетен, -а, -0; с.-хорв. батиет; 
чет. Ъа{156 (устар. Бабуз"), Ба зюуу, -4, -6; 
польск. Ъафуз, Бабузюму, -а, -е. В русском 
языке известно с половины ХУПТ в. Уже 
в «Тарифе пошлинном», 1757 г. (2) имеется 
«батис — полотно» [ср. в «Журн. пут.» Де- 
мидова 4771 г. (22): «батист и кружеваз]. 
Прил. батистовый встр. в «Записках» По- 
рошина в записи от 27-[Х-1764 г., 12: «при- 
слать батистоеую рубашку». В словарях 
батист —с 4762 (Литхен, 12), батисто- 
вый — с 1780 г. (Нордстет, Г, 14). < Из за- 
падноеврон. языков. Источник распростра- 
нения — франц. Базе; отсюда: вем. Вай; 
ит., исп. райзва и др. Во фраяцузском языке 
едва ли по имени фабриканта Батиста 
из Камбре (ВарЫ\е, СлашЬгау), жившего 
в ХИ! В., а скорее — более пбзднее образо- 
вание на вародной почве от корая Ба$- 
(Саш 5сВех, 93). 

БАТОН, -а, м. — «белый хлеб удлинен- 
ной формы». Укр., блр. батбн. В других 
слав. яз. отс. В русском языке слово батон 
известно с конца ХУПГ в., во сиачала оно 
употр. только в знач. «ковдитерское нзделие 
в форме палочки». Ср., напр., у Левшина 
(СП, Т, 1795 г.. 83): «батон — роб (=гоу- 
апх), то есть королевские палочки — род 
хлебенного, которым гарнируют часть го- 
вядины... Делают из фаршу палочки и по- 
крывают слоями лучшего теста». Иначе 
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это слово объясняет Михельсон (1865 г., 83): 
«род узких и длинных пряников с цукатами, 
миндалем и пр.». С совр. знач. («род белого 
хлеба удлиненной формы») это слово новое 
(Кузьминский и др., 1933 г., 165). е Изфран- 
цузского языка. Ср. франц. Бюп — «палка», 
«палочка», «жезл» и др. (со знач. «хлеб» 
ве и как и в других зап.-европ. язы- 
ках). 
БАТРАК, -&, м. — «наемный сельскохо- 
зяйственный рабочий в помещичьем или 
кулацком хозяйстве». Женск. батрёчка. 
рил. батрацкий, -ая, -ое. Глаг. батрё- 
чить. Укр. батрак (: нивы батрачка 
(: наймичка), батракуватин; блр. батрёк 
(: парабак), батрачка (: парабчёниа), бат- 
рачыць. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: болг. рётай, аргатин (< турец. 
граф < греч. Ер1&т\< — «земледелец»); с.- 
-хорв. радник, нАднничар; чеш. родгиВ, п4А- 
дет; польск. рагофек и др. русском 
языке слово батрак известно со 2-й пол. 
ХУ! в. Напр.: «выгребли ис ковюшен навоз, 
дали батраком десять денег»; «наняли бо- 
траков двор чистить у кзльи. .. дано ба- 
траком, .. девять алтын» и др. «Книги рас- 
ходные  Болдино-Дорогобужского — мова- 
стыря», 1585—1589 гг. — РИБ, т. 37, № 2, 
сс. 20, 22). Тупиков (42) отм. прозвище Ба- 
трак (АМГ, Г, 42): «Андрей Батрак Иванов 
сын Вельяминов, московский дворянин (!}», 
1577 г. Производные появились позже: 
батрачка в словарях отм. с 1780 г. (Норд- 
стет, Г, 14); батрачить известно с 1820 г. 
(Тр. ОЛРС, ХХ, 104), в словарях русского 
языка — с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 25). э Про- 
исхождение не совсем ясно. Если оно и заим- 
ствовано из тюркского источиика, то во вся- 
ком случае восходит, вопреки Горяеву 
(>> Преображенский > Гоковзей, 8 275), 
не к батрак в тюркских языках СССР 
(каз.-тат. батрак, так же каракали., кирг., 
туркм., узб., казах. батрак), которое 
само заимствовано из  руссиого языка 
(ср. в тех же языках Из русского: кулак 
в знач.  «богатей-ваниматель»). Радлов 
(1У:2, 1516), отметив каз.-тат. батрак, 
ве без основания сопровождает это слово 
пометой «из руссиого». М. 6б., это даже 
не образование по образцу русских слов 
ва -ак (вроде рыбак, бурлак и т. п.) от тюрк. 
батыр (ср. турец. Байт : Бабаг) — «смелый», 
«отважный», «герой» [«добрый мблодец» (?); 
см. Радлов, ГУ : 2, 1541 и сл.], изи полагал 
Соболевский (РФВ, ГХХ, 77). Ср. в говорах 
Прионежья: бАтырь — «староста в артелях 
крючников» (Куликовский, 3). Но превраще- 
ние *батырак или *бётырак в батрак мало- 
вероятно и с фонетической, и с семантической 
точки зрения. Не получилось ли батрак на 
русской почве из *братрак или вследствие 
межслоговой  диссимиляции (братра- > 
батра-}, или от возможной вариантной 
формы *батръ (< 0.-с. *5хайъ)? См. брат, 
батя. Старшее знач. слова батрак, очевидно, 
было другое: «товарищ по работе, по труду, 
иногда по горькой участи (?)». Ср. рус. 
диал. братчйна — зартель» (Даль, 1, 110). 
Суф. -ак, как в рыбак. 
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БАТЯ, -и, м., прост. — «отец» (гл. обр. 
в обращении). Прил. бётин, -а, -о. Сущ. 
бётюшка — тж. (в прошлом, кроме того, 
обращение к собеседиику мужского пола и 
почтительное обращение к священнику). 
В говорах батя — «брат», «старший брат» 
(колым. — Богораз, 22; Даль, Г, 48); также 
«дядя», «тесть» (СРНГ, в. 2, 150). Укр. 
бётюшка (только как обращение к свя- 
щеннику; об отце обычно бё&тько, батень- 
ко, бАтечко, иногда бёти). Ср. блр. баць- 
ка, (в обращении) бёцюхна, но о священ- 
нике — бацюшка. Ср. в других слав. яз.; 
болг. бате, бе —1) «старший брат»; 
2) обращение к старшему по возрасту муж- 
чине, обычно в сочетании с личным име- 
вем: бате Петре и т. п. [«отец» — баща 
(Со.-с. *Ъава)|, батев, -а, -0; с.-хорв. 
бёта — «братец» (не только в обращеяии), 
б8Ба — «братец», «старший брат», диал. 
бёча — «свекор»; чеш. БЬаГ’а — «добряк», 
в моравских говорах — Ваё’а — «дядя»; 
словац. диал. Б&’а — «дядя». Др.-рус- 
батя — «отец» отм. в Ип. л. под 6669 г. 
(единичный случай), батько — тж. в Тверск. 
л. под 6668 г. (Срезневский, Т, 45; Доп.., 8). 
Позже появилось батюшко. Фамилия Ба- 
тюшков известна в Московской Руси с 1542 г. 
(Тупиков, 473). В ХУП в. слово батюшко 
уже не редкость, между прочим, и в качестве 
обозначения священника. Ср. в «Житии» 
Аввакума (0б авторе): «Давеча был блядин 
сын, & топерва батюшко!» (Автограф, 12); 
«И я-де, батюшко, смотрила» (Автограф, 78), 
но батько в других случаях: «А протопопица 
кричит (мужику): — Что ты, батко, меня 
задавил?» (Автограф, 31). Ср. у Лудольфа 
в «Рус. гр.», 1696 г. (43): от батушки — 
«А райге» («от отца»). эз О.-с. *5ме, род. *За- 
1е4е (образование типа *]аспе с суф. -е{- и 
уменып. -ласк. значением). При объяснении 
слова батя обыкновенно исходят из двух 
соображений: 1) это слово в слав. яз. значит 
не только «отец», но и «брат», особенно 
«старший брат»; 2) слово брат (0.-с. *Бга\гъ) 
в русском языке и в других славянских 
издавна известно и в форме *Ъабъ (м. б6., 
вследствие межслоговой — диссимиляцин): 
*Бтгавг(-ъ) > *Баф:(-ъ) > *Бабь (в слав. яз., 
где о.-с. *Бгабгъ отражается в форме *Бга&ъ). 
Ср. костр. бат — «братец» («Опыт», 1852 г., 
8), пошех. бат — «брат» (Этн. сб., в. 2, 
1854 г., 5); яросл. бат — тж. (Якушкин, 2); 
также кинешем., новг., волог., пермск. 
бат — тж. (СРНГ, в. 2, 139). Ср. пермск. 
(падр.) батАн — «брат»? и «двоюродный 
брат» (там же, 141). Т. 0., 0.-с. *Ба1е было 
уменьш.-ласк. (в детской речи?) рмой 
к 0.-с. *Б(т)уаКг)уъ. Зяач. «отец» (напр., 
в русском языке), «дядя» (в словацких гово- 
рах) и пр. — вторичные. 

БАУЛ, -а, м. — «чаще небольшой, про- 
долговатый чемодан с округлыми боками и 
крышкой». Укр., блр. баул. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. пЪътеи 
куфар (< нем. КоНег — «чемодан», «сун- 
дук»); чет. (сезбоуп!) Кий; польск. КЧегек. 
В русском языке известно с начала ХУПТВ.:; 
«три были баулы» («Архив» Куракина, Г, 
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115, 1705 г.). Ср. также в «Расходах из Ка- 
бинет. сумм», 1717 г.: «за переноску баулов» 
(СВАБ, ИП, 66). Позже встр. в форме баула 
(ИКИ, 24, 1733 г.) и баулка (№., 3, 1733 г.). 
< Заимствовано, по-видимому, из ит. языка. 
Ср. ит. БаШе, т. — «сундук», «чемодан», 

аул»; исп. Бай — тж. [< латин. БаАлИаз 
(и.-е. корень *2“&-) — «носильщик»; ср. 
БалИб — «таскаю тяжести»,  «взваливаю 
на себя»]|. 

БАХРОМА, -ы, ж. — «род украшения, 
отделки (гл. обр. на мягкой мебели, портье- 
рах, также на платье, шали ит. п.), со- 
стоящей из свисающих кистей, шнурков». 
Прил. бахрбмчатый, -ая, -ое. Укр. бахро- 
мё, бахрбмчатий, -а, -е. Ср. в том же 
зиач.: блр. махры. Ср. болг. махрамё — 
ры головной платок»; с.-хорв. 
марама — «платок». Ср. в знач. «бахрома»: 
болг. реенй; чеш. 1&316, ШМереп!; польск. 
7'е421а (< нем. ЕтАпзе]!, уменьш. от Ргапзе). 
В русском языке слово бахрома известно 
с ХУЕ в. Встр. в «Описи имущества Ивана 
Грозного» 1582—1583 г.: «бахрама шолк го- 
луб» (Срезневский, Доц., 8). © Слово при- 
шло с Востока. Первоисточник — араб. ша!- 
гата — «платок» [к глаг. рагата, Вагита — 
«запрещать», «быть запрещенным», зутаи- 
вать», «убирать» и др. (У/еЪ:з, 155)]. Ср. Т.о- 
Ко&зсн, $ 1361. Из арабского: турец. шак- 
тата — 1} «большой деревенский платок 
с полосатыми узорами»; 2) «род салфетки»; 
крым.-тат. макрама — «вуаль для женщин» 
(Радлов, 1У:2, 1997). Из тюркских язы- 
ков — рус. бахрома (с начальным б вм. м 
вследствие  межслоговой — диссимиляции: 
м: м>б:м). 

БАЦИЛЛА, -ы, ж. — «микроскопически 
малый организм (бактерия, микроб), обы- 
киовенно в форме палочки, вызывающий 
тяжелое заболевание». Укр. бацила; блр. 
бацыла; болг. бацйл, м.; с.-хорв. бацил; 
чеш. Бас; польск. БаксуЁ. В русском 
языке — с 80-х гг. ХХ в. Встр. в рассказе 
Лескова «Зимний день», 1884 г., гл. УПТ, 
в перен. знач.: «чякобинская бацилла» (СС, 
1Х, 431). В толковых словарях — с 1891 г. 
(СРЯТ, т. Г, в. 4, 127). эе Из западноевроп. 
языков. Ср. франц. (с 1872 г.) БасШе, мт.; 
нем. Ва2?Щиз; англ. БасШиз и др. Перво- 
источник — латин. Бас1\Шиат (уменьш. от Ъз- 
сцаз : Баси]ит — «палка», «палочка»), р1. 
БасШа. 

БАШКА, -й, ж., прост., обычно бран. — 
«голова» (человека). Прил. башковитый, 
-ая, -ое. В некоторых говорах только о 
рыбъей голове, которая головой здесь не 
называется; ср. еще астрах. башкё — «ме- 


шок», башёчная (или башкбвая) икра 
(Даль, 1, 49). В укр. и ея отс.. как и 
в других слав. яз., ио ср. болг. башкё — 


«отдельный», «особый» и как нареч. «от- 
дельно», «06060»; с.-хорв. башка — «от- 
дельно», «обособленно». Ср. турец. БазКа — 
«другой» и «отдельно», «порознь», «кроме»; 
азерб. башга (Ъа54а) — «другой», зиной», 
«особый», «кроме», «за исключением», также 
каз.-тат. башка и др. В болг. и с.-хорв. 
из турецкого. В русском языке со знач. «го- 
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лова» (человека) слово башка отм. в слова- 
рях с 1771 г. (РЦ, 7: бёшка — «чет ЕАзейКорь, 
но «башку сшибу тебе»). Для истории слова 
башка в русском языке следует иметь в виду, 
что старшее знач. этого слова (на русской 
почве) было «отрезанная голова у всякой 
больлюй рыбы» (САР, Т, 1789 г., 1412). 
Ср. в письме Петра Гк И. А. Толстому 
от 26-УП-1708 г.: «спинок вялых. ., также 
белужьих башок просолных десятка два или 
три» (ППВ, УПТ, 441). В 60-х гг. ХУШ в. 
это слово в словарях давали в сочетаниях: 
«башка сазанья, семужья» (Литхен, 1762 г., 
12). °- Слово несомненно тюркское. Обычно 
возводят его к о.-т. баш — «голова», «глава», 
«верх». Ср. турец. Баз; азерб., туркм., кирг., 
каз.-тат. башк; уйг. баш; узб от; 
казах., каракали. бас ит. д. Формант -к-а 
при таком объясненин приходится считать 
добавлением на русской почве (Дмитриев, 
20). Каз.-тат. башкай — «головушка», ве- 
роятно, обратное заимствование из рус- 
ского. Но, вообще говоря, не исключено и 
другое объяснение: м. б., рус. башка восхо- 
дит не к тюрк. баш, ак башка — «отдель- 
вый», «особый», «иной» и «отдельно», «по- 
рознь», как и в южнославянских языках, 
только заимствовано оно не из турецкого, 
как на Балканах, а из других тюркских 
языков, скорее всего из татарского. См. выше 
о старшем знач. слова башка в русском 
языке. 

БАШЛЫК, -&, м. — «суконный остроко- 
иечный колпак © длинными коицами, за- 
крывающий голову и шею». Укр. башлик; 
блр. башлык. Чеш. Ваз НК и польск. Баз?7- 
ук, каки в кекоторых западноевропейских 
языках (ср. нем. ВазсВЫК), — из русского. 
В русском языке известно с 1-й пол. ХУП в. 
Ср. в «Хожении» Котова в Персию (1623 г., 
42): «башалаки продают», с ударением, м. 6., 
иа конце: башалакй. В вачале ХУ!Ш в. это 
слово встр. уже в совр. форме: «куплено. .. 
двои баимыки» (Расходы Екатерины Г», 
СВАБ, Ш, 1722 г., 143). ° Заимствовано 
из тюркских языков. См. у Дмитриева (20): 
«слово и самый предмет специфичны для Тур- 
цин и Кавказа». Ср. турец. Баз ПЕ; азерб. 
башлыг; иог. баслык и др. В тюрк. язы- 
ках — произв. от Баз — «верх», атолова». 
Суф. -1уК обычно употр. в названиях одежды. 
См. Гоко&зей, $ 260. Из турецкого — в дру- 
гих ближневосточных языках. Котов, м. 6., 
записал это слово в персидском произно- 
шении: башлой. 

БАШМАК, -4, м. — «ботинок». Прил. 
башмачный, -ая, -ое. Только русское. Ср. 
в том же знач.:. укр. черевик; блр. чара- 
вк; польск. 4т2еу; болг. обувка; чеш. 
Боба. Но ср. с.-хорв. вАшмаг (< турец. 
разтак) — «шлепанцы». В русском языке 
слово башмак известно с ХУ в. Правда, 
старший пример (1447 г.) — прозвище: «Да- 
иило Башмак гонец» (Срезневский, 1, 46; 
Тупиков, 43). Как карицательное сущ. баш- 
мак встр. в «Описи имущества Ивана Гроз- 
ного» 1582—1583 г. (Срезневский, Доц., 8). 
Далее — все чаще. Ср. ударение у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 г., 7:56): Базбьшак. 
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е Нак и с.-хорв. пашмаг, русское баш- 
мак — из тюркских языков. Ср. турец. раз- 
шак — «сандалия», «обувь»; каз.-тат. баш- 
мак — «башмак», «ступня» (Радлов, ТУ :2, 
1561). В тюрк. языках это слово известно 
с давнего времени. Махмуд Кашгарский 
(ХТ в.) уже знал его в этом знач. (ВгосКке]- 
тапи, 33: Базшад — «эсвиь»). Происхожде- 
ние тюркского слова неясно. Имеется пред- 
положение, что туда оно попало с Дальиего 
Востока. 

БАШНЯ, -и, ж. —1) ист. «высокое и 
узкое оборонное строение»; 2) «высокое и 
узкое архитектурное сооружение»; 3) «выш- 
ка для орудий на судне, танке и т. п.». 
Прил. башенный, -ая, -ое. Ср. в том же 
знач.: укр. башта, баштовий, -а, -е, вёжа; 
блр. вёжа. Ср. чеш. Ба&а — «бастиои», 
«крепость» (при у&# — «башня»); польск. 
Ъа324а (а также \1е2а) — «башня». Ср. в том 
же знач.: болг., с.-хорв. кула (< турец. ке, 
а там — из араб.). В русском языке слово 
башня известно с середины ХУТв. [Ников. л. 
под 7061 г.: «бЪша христиане... в башн 
града» — в повествовании о взятии Ка- 
заки — (ПСРЛ, ХПТ  243)|. Несколько 
позже — в Пск. Г л. под 7096 г. (Срезнев- 
ский, Доп., 8). Ср. в записанном на Севере 
словаре Р. Джемса о 1618—1619 гг., 
58 : 41): Баз№по (—башна?) — “йе 1о\мте 
о а ма» (естенная башня»). - Полагают, 
что рус. башня из более раннего башта, 
заимствованного при польско-украинском 
посредстве из чешского, а в чешском, в ко- 
нечном счете, из позднего нар.-латин. или 
ит. БазМа, }{. (от глаг. БазИте — «строить», 
«сооружать») — «оборонное сооружение», 
«бастиой». Русская форма башня не могла 
возникяуть прямо из башта, если даже счи- 
тать установленным факт употребления этого 
слова не только в украинском (и, возможно, 
в белорусском), но и в русском языке (см. 
Кочин, 26, со ссылками на летописные дан- 
вые, относящиеся к Византии; ср. также Оп- 
Бейзио, ВЕЗ, [Х, в. 1—2, сс. 30—31). Если 
башня получилось из башта, то не иепосред- 
ственно, а, м. б., сначала как прил. *башть- 
на(я) [оборона, сторбжа и т. п.], отсюда 
субст. *баштьна (ср. БазЬпо у Р. Джемса) > 
> *баштьня > *бащня и далее башня. 

БАЯН, -а, ж. — «большая гармонь с хро- 
матической гаммой в клавиатуре правой 
стороны». Сущ. баянйст. В других слав. 
яз. встр. лишь как русизм: укр., блр. ба- 
ян, баян!ст; чеш. Во]ап, 50}а0156а; польск. 
Ба}ап, Ба]а013а и др. В словарях впервые — 
у Ушакова (ТГ, 1935 г., 98: баян, баянист). 
Но появилось это слово значительно раньше. 
Баяном (возможно, по имени древнерусского 
певца-гусляра Бояна, упоминаемого в «Слове 
о полку Игореве» (БСЭ, 1У, 365)] хромати- 
ческую гармонику назвал известный петер- 
бургский исполнитель Орланский-Титаренко 
в 90-х гг. МХ в. Изготовил первый баян 
петербургский же мастер Стерлигов (см. бро- 
шюру «Гармоника», 1928 г., 12 

БДИТЕЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «заботящий- 
ся © безопасиости», «настороженный». 
Кр. ф. бдителен, -льна, -льно. Сущ. бдй- 
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тельность. Из русского: болг. бдителен, 
-лна, -лио, бдителиост. Ср. с другим суф. 
чеш. 54ё1у, -&, -6, 598036. В других слав. 
яз. Отс. Ср. в том же знач.: укр. ийль- 
иий, -а, -е; блр. шльны, -аи, -ае. Ср. с.- 
-хорв. будан, -дна, -дно : будни, -а, -0; 
польск. с2ишу, -а, -е, Бас?пу, -а, -е. 
В словарях бдительный —с 1704 г. (Поли- 
карпов, 6 об.). = Позднее книжное образо- 
вание от глаг. (теперь уже яеупотреби- 


тельного) бдеть < ст.-сл. вълАфтв, 1 ед. 
еъждж, Др.-рус. бъдётн, 1 ед. *бъжу 
(Срезневский, Г, 197; $5, Г:4, 150). Ср- 


с.-хорв. бдёти (5418); словен. Бедеы; 
чеш. ЬЧ (ст.-чеш. ЬЪФей); словац. 5 ег. 
0.-с. *Ъъдём. И.-е. база *ЪВеи-В}-. См. 6од- 
рый, будить. Относительно и в бдительный 
при е < $ в инф. бдеть (< бъдьти) следует 
учитывать, что поздние образования на 
-тель, -тельный возможны и от основы в. вр. 
бдишь, бдит и пр. Ср. осмотрительный 
при осмотреть(ся), смотреть; зрительный 
при зреть и т. н. Ср. также снабдить 
(см. снабжать). 

БЕГЕМОТ, -а, м. — «крупное травоядное 
млекопитающее, живущее в пресноводных 
бассейнах тропической Африки», Н1рроро- 
{фатиз атшрЬ1з. — Иначе  гиппопотам. 
Укр., блр., болг. (из русского?) бегембт; 
чеш. Белето&. В русском языке известно 
с середины ХУШ в. Ср. у Ломоносова 
в «Оде выбранной из Иова», 1750 г., строфа 9: 
«Воззри в леса на бегемота». В словарях 
отм. с 1789 г. (САР!, Г, 118). В настоящее 
время бегемот — редкое слово за пределами 
русского языка, шире раснространено слово 
гиппопотам (см.). ° Слово библейское, 
из «Книги пророка Иова», гл. 40, стих 10 
и сл., где дается описание некоего огромного 
и сильного чудовищного зверя. В вовоцсл. 
тексте Библии этого слова вет (вместо него 
имеется слово заерие); в др.-евр. тексте здесь 
слово Бенето\й (: Бенёто$), которое тол- 
куется как интенсивное, гиперболическое 
мн. Ч. от Ь’Нешаь : Бевёта (№) — «зверь», 
«скотина». Ср. как библейское наименование 
непоиятного зверя: франц. Бёёто!\; авгл. 
Бефето{й; нем. Вевето{\ и др., а также в ла- 
тинском тексте Ветхого завета. В русском — 
из западноевронейских языков. См. Шо- 
Коёзсй, $ 283, где это слово объясняется, 
но-видимому, по Вебстеру (У\У’еБзег, МТО, 
204). Отождествление библейского Бенетб 
с нильским гиппонотамом нроизошло позд- 
нёбе, в историческое время. 

БЕГОНИЯ, -и, ж. —«комнатное декора- 
тивное растение с розовыми, огненно-крас- 
ными или белыми цветками или с мохнатыми 
сердцевидными листьями, иногда с серебри- 
стым отливом», Вероща. Укр. бегбия; 
блр. бягбыи; болг. бегбния; чеш. Бесбше; 
нольск. Бегоша. В словарях впервые отм. 
Плюшар (У, 1836 г., 154). У Даля отс. 
°е Ср. франц. Бёроша; ит. Берота; вем. Ве- 
збще и др. Источник распространения в Ёв- 
ропе — франц. яз. Во франц. — с ХУП— 
ХУШ вв. Название дано ботаником и садо- 
водом Плюмьером (ум. в 1706 г.) в честь Ми- 
шеля Бегова (Вёроп), генерального интен- 
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данта в и ры, в Гаити (родиной мно- 
гих сортов бегоиии является тропическая 
Америка). 

БЕДРО, -А, ср. — «часть ноги от таза до 
колена». Прил. бёдренный, -зи, -ое. Сюда 
же берцбваи кость. В говорах иногда — 
бедр&, ж. Ср. в «Былинах Севера»: бод- 
р&ё — «бедро» (Астахова, БС, П, 33; Сло- 
варь, 816). Ср. с тем же знач., что в рус- 
ском: болг. бедрб, бёдрев, -а, -о; с.-хорв. 
бедро (чаще бёдрица), беёдренй, -а, -0; 
словен. Бедго, Бейтгсе, Беги, -а, -0; сло- 
вац. Ъейго: польск. Ыо@го, Ыобгому, -а, -е; 
в.-луж. Б]едго. Ср., однако, чеш. Бефга, 
мн. — «спина», «поясвица». Ср. в знач. 
«бедро»: укр. стегиб; блр. сецягнб. Др.-рус. 
(с ХТ в.) бедра — «бедро», «поясница» 
(Срезневский, Т, 47). сл. Беда  Ж. 
(575, 1:3, 70). Слова берцо и берцовый 
в словарях впервые отм. в 41731 г. (Вейсман, 
508); бедренный — в 18417 г. (СЦСРЯ, Т, 26). 
с О.-с. *Бедго, ср.: *Бейга, ж. Корень *Ъеб-, 
суф. -г- (ср. 0.-с. *7а4го). Покорный (Ро- 
Когпу, 1, 96) сопоставляет 0.-с. *ЪБе4го 
но кораю с др.-инд. Бадуа-т — «толпа», 
«куча», «большое число» (< «выпуклость», 
«вздутие»?) и видит в обоих случаях отраже- 
вие и.-е. *Бед- — «вздуваться», «пухнуть» 
и т. н. Не исключено, однако, что о0.-с. 
*Ъе(го свачала имело другое, ве анатомиче- 
ское знач. Ср. рус. лопатка — название 
плоской плечевой кости (но сходству с ло- 
паткой, от лопата) или ключица (от клюка). 
Не связано ли о.-с. *Бедго с *БозИ (корень 
*}Ь04-; см. бодать), которое сначала имело 
знач. «тыкать», «колоть»? Возможно, о.-с. 
*Ъе4го (: *Бейга) сначала имело то же знвач., 
что рус. диал. бодбёц, ббдень — «орудие 
для удара тычком» (Даль, 1, 94). Бедренная 
кость, самая длинная кость человеческого 
скелета, м. б., была названа бедром («бод- 
пом», от того же корня) потому, что если она 
и не служила сама орудием труда или обо- 
роны, то походила на него. Из семантиче- 
ских параллелей в других яз. ср. пем. 
Кеие — 4) «дубина» и 2) «ляжкя», «кострец», 


«бедро». Берцовая кость из *бедрьцевая, 
от др.-рус. бедрьце — «голень», с суф. 
-ьц-е. 


е 

БЕЖАТЬ, бегу — «более или менее стре- 
мительно передвигаться, попеременно от- 
талкиваясь ногами от земли, от пола». 
Итератив бегать, 1 ед. бёгаю. В говорах 
инф. от бегу встр. и в форме бечь < б$чи 
(< о.-с. *Ъёри). Образования с суф. -ну- 
в совр. русском возможны только с при- 
ставками: прибёгнуть, избёгнуть. Сюда 
же бег, бега, мн. Отглаг. прил. бёглый, 
-ви, -0е; сущ. бегун, бёженец, беготия, 
бёгство. Укр. бгти (редко б1чи), 1 ед. 
б1жу, бИ/гати, 1 ед. Отгаю, @г, бШун, 
б!женець, б1ганина — «беготяя», збЁглий, 
-а, -© — «беглый»; блр. б6гчы, 1 ед. бяжу, 
бёгаць, бег, бигуня, бягляк, бёжанец, бе- 
ганйна, збёглы, -аи, -ае; болг. бягам — 
«бегу», «бегаю», биг, бегёч,  бежанёц, 
бягетво, из русского: беглёц, Оёгъл, -гла, 
-гло; с.-хорв. бёжати (Б]ё2аМ), 4 ед. 68- 
жим (51621) — «бежать», «убегать», 66- 
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гати, 1 ед. бёгам —тж., 06г (Шер) — «бег- 
ство», «побег», бегунац — «беглец», бежА- 
ни}а — «бегство», с приставками: одбегнути, 
одбёби — «убежать», Фдбегли, -а, -0— 
«беглый»; словен. Бе; а{1 — «бежать», 
«убегать», Бева1 — «бегать (вокруг)», Бев, 


Бесипес — «беженец»; чеш. Бёеы, ед. 
5621 — «бежать», Бра! — «бегать», Б8В, 
Ьёпойп — «рысак»; «дорожка», — Ь6ес — 
«бегуя», Ьб#епес — «беженец», Ъ&2пу, -а, 


-6 — «обычный»; ср. 258209, -4, -6 — «бег- 
лый»;, словац. рБе2аб’, Бева{’, Бев; ср. 
2Ъев — «беглец», ЪБейес — «бегун», 2Ъеёпу, 
-&, -6 — «беглый» (но щЩеК — «бегство»); 
польск. Мес, Бероаб, 1 ед. Ыерте, Ыерас, 
Бес, Ыерас2 — «бегун» (яо пс1естКа — «бег- 
ство», пс1о42са, исекицег — «беженец»); 
в.-луж. 582е6 — «бежать», Б8Ваб, Ь8В, Ь8- 
Ваё, 582К — «бегуя», Б8ЬТу, -а, -е — «бег- 
лый»; н.-луж. 88$. Др.-рус. (с ХТв.) 
бЪжатн, {1 ед. б%жу, бЪгати, { ед. бЪгаю, 
бфгъ —— «бегство», б%гунъ — «беглец», 6%г- 
ство : бЪетво. (с ХУ в.) бЪглый (Срезнев- 
ский, |1 212—216, 224). Ст.-сл. вЪжатн, 
1 ед. вЁжж, вЁгатн, Т ед. вЁгаж, вЪгоунъ, 
в %жьстко, вфство (575, [:4, 156, 153). Более 
поздяие образования: беготня встр. у Пуш- 
кина в «Евгении Овегине», гл. УП, 1828 г., 
строфа 53 (ПСС, УТ, 162); беженец, вошед- 
шее в употр. после событий, предшество- 
вавших русско-турецкой войне 1877— 
1878 гг. (СРЯ\, в. 4, 1894 г., 345). э0.-с. 
*582а, 1 ед. *5829, *ЬёраЦ, 1 ед. Ьёра]9. 
Ближайшие соответствия: лит. Бёр — «бе- 
жать»; латыш. 56% — тж. и др. Ср. хинди 
бхаг’на — «убегать», «спасаться бегством» 


(корень б*аг-). Более отдаленные: греч. 
фЕВораи — «бегу в страхе», «опасаюсь бег- 
ством», фоВЕш — «поражаю страхом», «обра- 
щаю в бегство»; ср. 580$ — «страх», «ужас». 
И.-е. корень *БЩер*- — «убегать» (РоКкогпу, 
1, 116). Русские формы инфииитива -6$г- 
нути, бЪчи и форма 1 ед. бЪгу представ- 
ляюот собою более поздние (не праславнн- 
ской поры) образования. 


БЕЗ (бес-), безо, предлог с род. п. и 
приставка — обозначает отсутствие, неиме- 
ние, нехватку чего-л. Укр. без(о); блр. 
без (бес-, бяз-), безо (беза); болг. без; 
с.-хорв. без; словен. Бге» (вследствие кон- 
таминации с бе); чеш. Бе2е; словац. Без, 
Бе70; польск. Без, Безе; в.-луж. В ]е2, Б]ете; 
и.-луж. 52е2, Б2езе (ср. словея. Бге2). Др.- 
Ра (с дописьменяой эпохи) без [иногда 

езъ; варианты написания перечислеяы 
у Срезневского (1, 65): бе (перед с, з, ц, 
ч, ш, щ), бее (перед глухими согл.), беж 
(перед =’), безд (перед р); написания со 
после з довольно поздние (у Срезневского 
примеры с ХУ в.)]. Ст.-сл. вез, вес, Изред- 
ка везъ, везь, Даже везо (один случай из 
Зогр. ев. — 515, Г:3, 70). е О0.-. *Бе?. 
И.-е. *Ъ(Ъ)е- : *Ь()её?Ъ- (Рокогпу, 1, 142— 
4113). Ср. лит. Бе — «без», «кроме»; латыш. 
Бе2 — тж.; др.-прус. БЪе — «без». Ср. еще 
др.-инд. Ба В, вареч. — «чвйе», «во», чсна- 
ружи», «наружу», как глаг. приставка — 
«вы-», «про-. 
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БЕЗАЛАБЕРНЫЙ, -ая, -ое — «беспоря- 
дочяый», «яеорганизоваяный», «бестолко- 
вый». Сущ. безалаберность, безалёбер- 
щина. В говорах также: безалёборный. 
безалаёборноеть, безалёборщина, безалё- 
борить. По Далю (Г, 51), имеется также 
«стариняое, а местами (твер.) и ныне» сущ. 
алёбор — «устройство», «порядок», откуда 
алаборнть — «ворочать делами», «переде- 
лывать», «приводить в порядок», далее 
алаборщнна — «склока», «новые порядки 
или беспорядки». Другими даяными 06 
употреблеяии этих слов мы не распола- 
гаем. В других слав. яз. эта Группа слов 
отс. Ср: в том же знач.: укр. безладний, 
-а, -е; блр. бязладны, -ая, -ае; болг. без- 
рёден, -дна, -дно (ср. ред — «ряд», «порн- 
док»); чеш. пероГадпу, -&, -6; польск. Ъе?- 
1адпу, -а, -е. В русской разговорной речи 
слово бегалаберный известно с 1-й пол. 
ХХ в. Это слово встр. (всегда с е после вто- 

го 6} в письмах Пушкина, начиная с 1527 г. 
письмо С. А. Соболевскому (ПСС, ХИТ, 
№ 354, с. 348); другие примеры см. СЯП, 
1, 77]. В словарях русского языка отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 26). °- Пбзднее ново- 
образование на основе (безуалаборный. 
Прил. алаберный или олаберный, но-види- 
мому, существовало и с отрицательным знач. 
Ср. у Островского в пьесе «Бедная невеста», 
1852—1859 гг., д. \У, явл. 1: «Приедет, бы- 
вало, пьяный да олаберный, — так как обес- 
нующий какой» (ПСС, 1, 208). Очевидно, 
объяснения требует именно это прил., прн 
котором возникло и получило раснростране- 
ние безалаберный. Как видно, Горяев (14— 
15) стоял на правильном пути, считая, что 
(безуалаберный восходит к нем. аШега — 
нрил. «нелепый», «глупый», глаг. «дура- 
читься» (также ср.-в.-нем. &\моете, но др.-в.- 
-вем. а!а\аг: — «благосклонный», «любез- 
ный»). М. 6., оказало влияние при этом и 
нем. Е!аБога& — «продукт упорного труда», 
в свою очередь заимствованное из латин. 
языка (ср. латин. @аЪБогб — «стараюсь», 
«тщательно обрабатываю»). Менее вероятно 
предположение Желтова (ФЗ, 1876 г., в. УГ, 
55), что (без}алаберный заимствовано ирямо 
из латинского, книжным путем. 

БЕКАС, -а, м. — «небольшая болотная 
нтица отряда куликов, с очень длинным и 
тонким клювом», Саре!а (собств. «козоч- 
ка») са тасо. Прил. бекаейный, -ая, -ое. 
Укр. бекёе в барёнчик), бекасйний, -а, 
-е; блр. бакёе, бакасны, -ая, -ае; болг. 
бекас; чеш. Беказа (чаще зтаКа обауп!); 
польск. Беказ. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
шлука; н.-луж. Бако : руаКиё. В русском 
языке слово бекас (или бекёса?) известно 
с ХУШ в. Ср. в ПбЕк. П: «бекас миого» 
(РИО, Х, 249, 1767 г.). э Из франц. языка. 
Ср. франц. Ьбсаззе, {., произв. от Бес — 
«клюв» (птица названа но наиболее приме- 
чательной ее особенности). Ср. в том же знач.: 
нем. ЭсЬперЁе; англ. зре (слова неясного 
происхождения). 

Б . -И, ж. — «нушистый зверек от- 
ряда грызунов, с короткими нередиими 
конечностями, с длинными ушками и боль- 
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шим пушистым хвостом», Зешгаз. Прил. 
ббёличий, -ья, -ье. В других слав. яз. почти 
неизвестно. Ср. в том же зяач.: укр. бЕл- 
ка и вивйрка, но прил. бЁлячий, -а, -е; 
блр. вавёрка; с.-хорв. вёверица (у]ёуе- 
гса); словен. уеуегса; чеш. уеуе се; сло- 
вац. уехег!са; польск. м!1ем!0гка; в.-луж. 
у]е\]етса; н.-луж. П]е\ег!са; болг. кате- 
рица. Др ‚рус бЪлъка встр. в Сл. Дан. 
Зат. и особенно часто с ХУ в. (Срезнев- 
ский, |, 217—218). Прил. беличий — пбзд- 
нее. В словарях — с 1789 г. (САР, Т, 436). 
ое Произв. от б$ла (Пов. вр. л., Сл. плк. 
Игор. и др. — Срезневский, 1, 2147), а ово, 
по всей видимости, субст. прил. б$ла(я). 
Сначала, м. 6б., говорили б$ла в$вврица 
(ср. др.-рус. вФвернца — «белка». — Срез- 
невский, |, 477). Это простое объяснение 
(Соболевский, РФВ, ГХУП, 214—245) 
не устраняет одного вопроса: почему белка 
была названа белой веверицей, когда 
обычная окраска ее шерсти красвовато- 
-рыжая. Нотакая порода белки могла суще- 
ствовать в Древней Руси. Ср. любопытней- 
шее свидетельство путешественника Рыч- 
кова («Журнал» за 1769 и 1770 гг., 1476): 
«Между белками, ловимыми в Камских ле- 
сах, изредка попадаются совсем белые, кото- 
рых ловцы вазывают князьями бе- 
личьего рода» (далее рассказывается 
о саранульском жителе Воеводском, который 
долго хранил одну шкурку такого «беличьего 
князька»). Кроме того, имеется очень редкая 
теперь порода голубой белки, которая 
также могла быть названа белой в отли- 
чие от рыжей илн черной (такая окраска 
также встречается). 

БЕЛЛАДОННА, -ы, ж. — «многолетнее 
ядовитое травянистое растеяие семейства 
пасленовых, унотребляемое в медицине и 
в косметике» Аёгора БеПадопоа. Иначе 
красёвка, сбнная бдурь. Укр. беладбнна; 
блр. беладбнна; болг. беладбна; польск. 
БеПадопа. Но ср. чеш. гаЙК 2отоспу — 
тж. В русском языке известно как название 
растения с 30-х гг. ХХ в.: «Пчела высасы- 
вает мед из белладонны» (Бестужев-Марлин- 
ский, «Фрегат „Надежда“», 1833 г., т. ИП, 
Заключение, 171). < Ср. франц. (с 1733 г.) 
Бе!адопе (: БеПадопа): нем. ВеПадоппа; 
англ. БеПадоппа и др. Первоисточник — 
ит.  БеПадоппа — «белладонна» [< Ъе\а 
доппа — «прекрасная дама», «красавица», 
первовачально — название косметического 
средства (для наведения руминца)]. 

БЕЛОК -лка, м. —1) «полупрозрачная 
клейкая часть нтичьего яйца, окружаю- 
щая желток»; 2) «выпуклая белая оболоч- 
ка глаза»; 3) «сложное органическое ве- 
щество, важнейшая составная Часть жи- 
вотных и растительных организмов». Прил. 
(к белок в 3 знач.) белкбвый, -ая, -ое. 
Укр. б1лбк, б1лкбвий, -а, -е;з блр. билбк, 
бялкбвы, -ая, -ае. Ср. болг. белтЪфк — 
«белок (яйца)» и «альбумин» (биол. также 
белтъчиий), белтфчен, -чна, -чно — «бел- 
ковый»; с.-хорв. беланце (Бе!псе) — «бе- 
лок (яйца)», беланчевина — «белок», «аль- 
бумин», «протеин», бебъача (Ъ10п]аёа) — 
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«белок глаза»; словен. Бе{ак — «белок яйца», 
Бе) акоушта — чальбумин», еин», Ъе1оё- 
п1са — «белок глаза»; чеш. БПеЕ — «белок 
яйца» БПкоуша — «белок в хим. и биол. 
знач.», отсюда прил. БИКоушпу, -а, -6 
(во «белок глаза» — 680); польск. Мао — 
в разных знач., Ма? хочту, -а, -е; в.- ин.-луж. 
Ь1& — «белок яйца» Ъ&Шо\!ша — «белок 
в хим. и биол. знач.» Старшее знач. «белок 
яйца». В этом знач. белок отм. в словарях 
с 1704 г. (Поликарпов, 36 0б.). В др.-рус. яз. 
этому елову соответствовало б%флотъкъ 
(от б$лота), вапр. в Изб. 1073 (Срезнев- 
ский, [, 218). К др.-рус. слову восходит 
нск. белутбк (Даль, Г, 136). В 3 знач. белок 
употр. с ХХ в. Прил. белковый в словарях 
отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 94). © В знач. 
«белок яйца», ковечно, от белый (см.). 
В З знач. — калька с позднелатин. а1Батеп, 


род. аШЪашииз — нервоначально «белок 
яйца», а1риз — «белый». 
БЕЛУГА, -и, ж. — «самая большая (до 


4 м.) промысловая, гл. обр. морская рыба 
семейства осетровых, с черной спиной и 
белым брюхом», Низо Бизо. Прил. белу- 
жий, -ья, -ье. Укр. бЁлуга, б1лужачий, -а, 
-ез блр. билуга, белужыны, -аи, -ае. Из 
усского: словен. Бе]ара; словац. Ые!ава. 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. моруна; с.-хорв. моруна (из греч.); 
чеш. уута; польск. му2а, му2?. В русском 
языке белуга как вазвание рыбы кзвестно 
с ХУ!Г-ХУИ вв. Ср. у Котошихина (79): 
«бФлуги и осетры». У ев в «Рус. гр.» 
1696 г. (87) в перечне : «Низо — 6$- 
луга — Наизеп». Прил. б$лужий встр. в «До- 
мострое» цо сп. И-38 1-й пол. ХУП в. (Орлов, 
73): «с хрящами. .. з белужими». По-види- 
мому, название рыбы Низо изо в ХУП в. 
смешивали с наименованием самого крун- 
ного после кита морского зверя семейства 
дельфиновых — полярного дельфина белуги 
(РерЬпариегиз ]ейсаз). Во всяком случае 
Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 31:6), 
судя по описанию («кувыркается, как дель- 
фин»), имеет в виду белуху, называя ее 
еПаоа и но-английски толкуя это слово 
как за отеаё уВЦе ИзЬ». Белугой называли 
белуху и в ХУ! в. Ср. у Крашенинникова 
1, 1755 г., 345) в описании камчатской 
уны: «белуги, тюлени». По словам совет- 
ского зоолога Гептнера, который называет 
это животное только белугой, збелуха — 
слово книжное, искусственное и ни поморам, 
ни самоедам неизвестно» (Труды НИИ зоо- 
логии, 1930 г., ТУ, в. 2, с. 7, прим. 1). е И 
белуга, и белута несомненно названы по 
цвету: белуга — по цвету нижней части ту- 
ловища, а белуха — варужного слоя кожи 
взрослых животных. Что касается известной 
поговорки «ревет как белуга (или белугой)», 
то, конечно, это может относиться только 
к белухе. Правда, о способности этого мор- 
ского зверя реветь вам известно очень не- 
много, причем ваблюдатели говорят соб- 
ственно нео реве, ао вздохах б6е- 
лухи. По словам А. М. Никольского («Лет- 
ние поездки ватуралиста», 1900 г., 228), 
в часы отлива весной белухи часто остаются 
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под речным льдом, и стоящим на льду в это 
время «случается слышать вздох белухи 
под самыми ногами». Скорее же всего в этом 
случае имеет место простое смешение 300- 
логических данных: белухе приписывается 
то, что писал Крашенинников (1, 262) 
о больших камчатских тюленях: «нет вичего 
противней человеку пвеобычайному, как 
страннон рев их». 


БЕЛЫЙ, -ая, -ое — «имеющий цвет мела 
при естестзеяном, дневном освещении», 
«имеющий цзет, противоположный черно- 
му»; «светлый», «бледный». Глаг. белёть, 
белить. Сущ. белизна, белила. Укр. бёлий, 
-а, -е, блЁтв, блити, бйлизна (чаще 61- 
л1еть), бёлило; блр. бёлы, -аи, -ае, бя- 
лёць, бялёць, бел]зна; болг. бял, -а, -о, 
белёя — «белею(сь)», бёля — «белю», бели- 
нё, белйло; с.-хорв. бёл( Бе!) : бёо (510), 
бёли, бёла, бёло, бблетн, бёлнити, Фелйна, 


бёлнло: словен. Ре!, Бей, -а, -о, Бецы, 
Бе]1па — «белизна», Бе!По; чеш. ЬПУ, -А, 
-6, БЫШей — «становиться белым», но Б@]а- 


{1 зе — «белеть вдали», БИ, 581056 — «бе- 
лизна», БоБа — «белила»; словац. Ые]у, 
-&, -6, БеНе!’ (за), Мен’, Ше! оз’, Шеова; 
польск. Б!аФу, -а, -е, М ееб, 51е]16, Ша?0$6, 
еп, Ше!; з.-луж. Бу, -а, -е, 58П6 — 
«белить», Б&ёИпа, 58036 — «белизна», 58- 
[10 — «белила»; н.-луж. реа -а, -е, Б8- 
11$ — «белить». Др.-рус. (с ХГв.) б%лый, 
бЖлъ, (с ХГУ в.) блЪЬтиеи, (с Х!в.) 6%- 
лити, (с ХТУ в.) б%лвла (Срезневский, Г, 
241, 218, 220). Позже (к ХУП в.) возника- 
ет образование бфлизна (до этого в том 
же знач. употр. бфлота, бЪлость, б$ль). 
Ст.-сл. вфлъ, вКлын,  кКантн, вЪлость (535, 
1:4, 158).э0.-с. *Бъ, -а, -0: *Бузь, 
-а]а, -0}е. И.-е. база (с формантом -1-) *ЪВе](э)- 
(: *5.51- : #50]-) — «блестеть»,  аблестя- 
щий», «светлый», «белый» (Рокогпу, 1, 119). 
Ср. лит. БАШ — «белеть», «становиться бе- 
лым», Ба{аз — «белый», Б&]паз — зимеощий 
белую спину» (о быке, корове), но говорам 
Ба1аз — «белый», также (общелит.) «белая 
анемона» (Апетопа  петогоза); латыш. 
Ба {5 — «белый», Ьа]18 — «бледный»; др.-в.- 
-нем. БеНйва — звлысуха» (птица); др.-исл. 
Ъа] — «пламя» (совр. исл. Ъа] — «костер» и 
«сильный мороз»); др.-англ. Баб] — «пламя» 
(совр. авгл. диал. ба!| — «лошадь с белым 
пятном на лбу»): латин. са (основа *Бро]- 
--) — «лысуха» (водная птица с белым рого- 
вым варостом ва лбу); греч. фа\5; — «яс- 
ный», «светлый», «блистательный», «белый», 
фа!!! 55 — «светлый», «ясный», «белый»; др.- 
-инд. Бат, п. — «блеск», «сииние», а 
а также «лоб» (ср. без формальнсго элемента 
-1- ББай — «сияет», «светит»). 


БЕЛЬЕ, -я, ср. — «изделия из полотяа или 
иной, обычно белой, ткаяи, употребляемые 
как нижняя, вательнаи одежда, постельные 
принадлежности или для других хозяйствев- 
иых нужд». Только русское. Ср., однако, 
укр. б1лизна; блр. бяёзиа. Также польск. 

1еНтда. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: с.-хорв. рубле; чеш. рга4]о. Болг. 
бельб заимствовано из русского языка. Стар- 
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шее знач. «некрашеное и в этом смысле 
белое нолотно (или иная ткань), нанр., 
как натуральный оброк». Но и с этим, стар- 
шим знач. слово известно лишь с начала 
ХУТ в. (Кочин, 27). С поздним, нынешним 
знач. бельё употр. со 2-й пол. ХУП в. 
=з К белый (см.). Ср. лит. БаНИимат (при Ъ4]- 
{а — «белый») — м. 6., калька из вост.- 
-слав. языков или польского. 


БЕМСКОЕ СТЕКЛО, устар. — «толстое 
(зеркальное) и болыпих размеров стекло, 
гл. обр. витринное». Укр. бёмеьке екло; 
блр. бёмекае шкло. Но сами чехи в этом 
случае говорят безкё Ко. В других слав. 
яз., ВИДИМО, Неизвестно. Прил. бемекий 
(—=богемский) употр. с начала ХУПТ в. 
Ср. в «Гарифе порт.» 1731 г., 3, раздел о ви- 
нах: «(вина) бемского, венгерского». Ср. бем- 
чане — «жители Богемии» (ЗАП 1, т. 1, 47). 
В словарях бемское стекло отм. © 1863 г. 
(Даль, 1, 64). е В прошлом бемеков — чпри- 
возное из Богемии» (старое название Чехии), 
след., бемское — «богемское». Форма бем- 
ское вм. богемское — по немецкому произно- 
шению. Ср. нем. ВбБтеп — «Богемии», 


Вбйте — «житель Богемии», Бош зей — 
«богемский». 

БЕНЗИН, -а, м. — «бесцветная жидкость 
с характерным запахом, употребляемая 


как горючее для двигателей и растворе- 
ния жиров, масел ит. п., один из про- 
дуктов перегонки нефти». Прил. бэнзйио- 
вый, -ая, -ое. Укр. бензйн, бензйиовий, 
-а, -е; блр. бензЁн, бензнавы, -ая, -ае; 
болг. бензин,  бензйнов, -а, -0; с.- 
хорв. бёнзян, бёнзински, -а, -0; чеш. Беп- 
п, Бепутоуу, -А, -6; польск. Бептуца, 
Бептупо\у, -а, -е. В русском языке в слова- 
рях —с 1880 г. (Бурдон — Михельсон 
1880 г., 135: бензин — «очищенное горное 
масло»). Ср. в СРЯЕТ, т. Т, в. 1, 1891 г., 174: 
бензин — «жидкость, получаемая от каменно- 
угольного дегтя, растворяющая жировые и 
смолистые вещества». с Ср. франц. 
(с 1833 г.) Бепяше, {. — «бензол» («бензин» — 
еззепсе); англ. Бепиш (как растворитель; 
«бензин для заправки двигателей» — рейго], 
в США — сазо!пе); нем. Вепашт. Восходит 
(как и франц. Ъеп?20]) к позднелатин. бот. 
Бепт0е — зяванский ладан» (> франц. Беп- 
011 — 4бензой»), а оно — от сокращенного 
араб. (1а)Ъап дат (нпроизни. ДАТ) — «дре- 
весный ладан (1аБап) с о. Явы (ба\т)» (Го- 
Кобзей, $ 1332). 

БЕРГАМОТ, -а, м. — «один из сортов гру- 
шевого дерева и его плод, отличающийся 
винно-сладким вкусом и сочностью (обы- 
кновенно имеют в виду т. наз. „красный 
осенний бергамот“ )». Прил. бергамбтовый, 
-ая, -ое. Укр., блр. бергамбт; Чеш. Бет- 
оатовКа (прежде регратеп Ка, ср. нем. Рег- 
И — МасБек, ЕЗ, 29); польск. 

еграто{4а. В южнослав. яз. отс. В русском 
языке известно с середины ХУ в. Нанр., 
в «Записках» Порошина, в записи от 18-Х- 
1765 г., 484: «положить... в карман берга- 
мот». В словарях бергамот, бвергамотный. — 
с 1780 г. (Нордстет, 1, 27); бергамотовый — 
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с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 44). © Ср. ит. (рега) 
ЪегратоМа; франц. Ъегоато{е; вем. Вегра- 
тшоце и др. В Европе база распростране- 
ния — итальянский язык. Но здесь оно 
также заимствовано с Востока. Первоисточ- 
ник — турец. (и вообще тюрк.) Беу (: Без) 
аттифи — згосподская груша» (от Бес: 
Ъеу — «бей», «господин» и агти& — «груша»). 
Искажение возникло на итальянской ночве 
(под влиянием Вегоато — названия города 
в Ломбардии, у подножия Альп). 

БЕРДАНКА, -и, жж. — «однозарядная 
винтовка системы русского военного кон- 
структора А. П. Горлова и американского 
полковника Бердана (в США, однако, эту 
винтовку Называлн „русской винтовкой“); 
находилась на вооружении русской армии 
в 1868—1891 гг. (БС, ТУ, 623)». Укр., 
болг. берданка; блр. бярданка;  чеш., 
польск. Бегдапка. В словарях русского 
языка — с 4894 г. (СРЯТ, т. Г, в. 4, 1474). 
= По имени изобретателя. Ср. англ. Вегдап 
ге; нем. Вег4апремеьг; франц. 3 Вег- 
Чап ит. Д. 

БЕРЕГ, -а, м. — «край суши (материка), 
прилегающий к воде, к водной поверх- 
ности (рекй, мбря и пр.)». Прил. берего- 
вбй, -ёя, -бе. ея бёрег, береговий, -&, 
-ё; блр. бёраг, берагавы, -&я, -бе; болг. 
бряг (мн. бреговё), брягов, -&, -0; 
с.-хорв. брёг (51 ес) — «холм», «взгорье», 
иногда «крутой берег реки» («берег» — 
обала); словен. Бтер — «берег», «холм»; 
чеш. Бтеб — «берег», прил. роБейю! — «бе- 
реговой»; словац. ЪБтей — «берег»; польск. 
ге’ — «берег», Бг2еро\му, -а, -е и па@Бгте- 
2пу, -а, -е — «береговой»; в.-луж. 5:16 — 
чберег», «холм», «откос»; н.-луж. №100 — 
тж. Др.-рус. (с ХТ в.) берегъ, прил. бережь- 


ный (в купчей ХГУ—ХУ вв. — Срезнев- 
ский, [, 69); (ХУТГ в.) береговой. Ст.-сл. 
Бофгъ, Бофжьнын (575, Г:4, 446). е О.-с. 


*Бегръ. И.-е. *ЬЪего”Воз (Рокогпу, Г, 140). 
Ср. др.-в.-нем. Бегр — «гора» (также совр. 
нем. Вегр); швед. Бего — «гора»; норв. 
Бегр — «гора», «горная цень»; дат. Б]его — 
«гора»; исл. Б}аго — «скала», «утес»; совр. 
англ. Багго\у — «кургая», «холм» (при англо- 
сакс., др.-англ. Беогр : Беоть — «гора»); 
сюда же отн. гот. Башграве, {. — «горный 
край». За пределами германской групцы язы- 
ков: ср.-ирл. Бы, род. Ъ712й — «холм»; 
арм. Бег] — «высота»: осет. Баг? — «куча», 
№ег?0оп4 — «высокий» (из общеиран. *Ъг2- 
-ап& : *Баг2-ап,  причастное образование 
от *Ъаг2- — «возвышаться»); авест. Бэгэ- 
12041 — «высокий», Бэго2- — «высота», «гора» 
[ср. совр. перс. борз (Б. Миллер, 65): Биг? — 
«высота»]; др.-инд. БгНап- — «большой», 
«высокий», «обширный» и др. И.-е. *Б}его\- 
-08 : *БЪего?Ь-03 (т. е. с колебанием о}: ©Ъ, 
как и в некоторых других и.-е. словах). На- 
чальное БН предполагается на основании 
латин. ТогИз — «твердый», «укрепленный», 
«крепкий», «сильный» (старшая форма ютс- 
$13), которое также относят к этой групце. 
Предположение о заимствовании о.-с. *Бегръ 
из германской языковой среды ныне отвер- 
гается. Но сторониики и.-е. праформы 
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*ЪНего”В- (со смягченным ©) склонны считать 
0.-с. *Бегоъ заимствованием из языков ве- 
нетско-иллир. группы (Рокогпу, Т, 441). 
Звач. «берег» в общеславянском языке раз- 
вилось из знач. «высокий берег», «гористый 
берег», «гора» [ср. в рус. говорах: горё — 
«возвышенный берег», дорога горбй — «по 
высокому берегу реки» (СРНГ, УП, 16)]. 

БЕРЁЗА, -ы, ж. — «распространенное 
в Северном полушарии лиственное дерево 
с более или менее широко раскинутой кро- 
ной, © листьями, обычно зубчатыми по 
краям, с серебристо-белой корой», Веби]а. 
Прил. берёзовый, -ая, -ое. Укр. берёза, 
берёзовнй, -а, -е; блр. бярбза. бярбзавы, 
-аи, -ае; болг. бреза, брезбв, -а, -0; 
с.-хорв. брёза, брёзов, -а, -0; словен. 
Бгеза, Бгезгоу ‚ -а, -о; чеш. БЫха, БГетоуу, -&, 
-ё; словац. Ъгега, Ъгетоуу, -&, -6: польск. 
Ьгтоха, Бгтотому, -а, -е; в.-луж. Ьтёта, Ьтё- 
го\у, -а, -е; н.-луж. Бглаза, 5г]аго\у, -а, -е. 
Др.-рус. береза, березовый (Новг. Гл. 
по Синод. сн. под 6636 г., л. 12 об. и др.); 
ср. топоним Березьно (до 1136 г.), вазвание 
месяца апреля березозолъ в Галицк. ев. 
1144 г. и др. (Срезневский, 1, 69—70). 
Ср. ст.-сл. вр®зьнъ — «апрель» (575, 1:4, 
146). с О.-с. *Ъегзта. Из других и.-е. языков 


употребляется гл. обр. в балт. и герм. 
группах: лит.  Ъ6аз; латыш. — Бег75: 
др.-прус.  Ъегзе;  др.-в.-нем. г Ва : 


ЫтсвВа (нем. ВыКе); англ. Ъисй; др.-исл. 
Ъ]9тК; швед. 53бгЁ; дат. Бик. Ср. также осет. 

г20е — «береза»:  др.-инд.  БЪамав — 
«разновидность березы», при Ъ}т&]а{ё — 
«блестит», «лоснится». И.-е. корень *Ъ}егоо”-, 
выражавший понятие о чем-то блестящем, 
светлом, белеющем и т. п. Ср. гот. Баг — 
«ясный»; алб. Багаё — «белый». След., бе- 
реза была названа по цвету коры; слово нер- 
воначально могло значить «дерево со свет- 
лой, белеющей корой». 

БЕРЕМЕННАЯ (женщина) — «женщина 
в период развития зародыша в ее организ- 
ме». Сущ. берёменноеть. Глаг. бербменеть. 
Из русского — болг. брёмеина, брёмен- 
ноет. Но ср. с.-хорв. брёменица [при обыч- 
ном трудиа (жена), трудница]; польск. 
Ьг2епиеппа, Ьг2еп!епоо$с. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач. чеш. &8Во{та. 
В ХУП в. и несколько позже прил. бере- 
менный еще широко употр. в знач. «тяжелый, 
вагруженный, с грузом». Ср. «беременных 
бочек тоя травы никоцыаны» (ПбПВ, Г, 
№ 234, 1698 г., 244). Кроме того, см. у Дю- 
вернуа (4) цитаты из документа ХУП в.: 
авзять с беременных бочек... по шездесят 
ееимков»; 4с полубеременных бочек ренскоге 
по дватцати ееимков». е По происхожде- 
вию — прил., произв. от беремя — «ноша». 
Ср. в говорах: ростовско-яросл. беремя 
положить — сделать беременной» (Волоц- 
кий, 106). 

БЕРЕСКЛЕЁТ, -а, м. — «кустарниковое 
растение семейства бересклетовых, содер- 
жащее гутту (некоторые виды — с вечно- 
зелеными листьями)», Еуопутиаз. Даль 
(1, 66) отм. (без каких-л. помет} варианты: 
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бересклёд, мересклёт, буруеклён, а также 


бересдрёнь, бруслийиа и др. Ср. укр. 
бересклёт, бериклёт,  бруслйна;  блр. 
брызглна. В других слав. яз. отдаленно 


нохожее наименование бересклета имеется 
в чеш. Бгеп (при ст.-чеш. Ъг8ше!, Ъгзеп, 
Ъг5]еп), в хорв. БгепКка, польск. (ХУ— 
ХУТ вв.) рххоме] (м. б., из Бгэе!). В рус- 
ском языке известно с ХУШ в. (САРЕ, Г, 
1789 г.): бересклет (как вазвание боярыш- 
ника), 132; ср. вербсклед — «цветовник», 
601; там же: брусклен — «бересклет», 131. 
= Слово попало в народный русский (вели- 
корусский) язык откуда-то с юга или юго- 
-занпада: Еуопутив, особенно Еуопутиз епго- 
реиз, в СССР распространен гл. обр. на юго- 
-западе. По происхождению слово бересклет, 
можно полагать, связано со старым наимено- 
вавием плюща у южных славин и в старосла- 
вянском: ст.-сл. воъциинъ; болг. бръшлйн; 
с.-хорв. бршлан. Ср. ст.-чеш.  Ътеп — 
«бересклет». Не исключено, что на бересклет 
перешло прежнее наименование плюща 
(среди бересклетовых растений имеются и 
лиановые). Праславянская основа могла бы 
быть *БгъзК-: *БгьзЕ- (ср. латин. Бгазси8 — 
«рускус» или зиглица»). Отсутствие измене- 
ния е > ’о после дл, м. 6., объясняется 
украинским происхождением этого слова, 
на формирование которого, впрочем, ока- 
зали влииние какие-то иные названия лист- 
венных и травянистых растений (клен, 
желтоцвет и т. цп.). 


БЕРЕТ, -а, м. — «род мягкой плоской 
круглой (без козырька и околыша) 
шапочки, мужской или женской». Укр. 
берёт; блр. берэт; болг. барётка; с.-хорв. 
берет; чеш. Багеё, устар. тей; польск. 
Ъегеё и М ге. Как ва старший пример обычно 
во всех словарях ссылаются на Пушкина 
(«Евгений Онегин», гл. УПТ, 1829—1830 гг., 
строфа 17): «Кто там в малииовом берете 
с послом иснанским говорит?» фо женском 
головяом уборе) ШСС, УТ, 473]. Действи- 
тельно, данных, свидетельствующих, что это 
слово унотреблялось до Пушкина, пока 
не имеется. с Из французского языка. 
Ср. франц. (с 1820 г.) Бёгеф — тж. (при Баг- 
теЦе — «шапочка, в частности кардиналь- 
ская») > англ. Ъегей; ит. БегеоЦа; нем. Ва- 
ге{* (только у судей, священников и т. п.; 
«берет» — Вазкептие). Источник распро- 
странения — франц. Б6ге, которое восхо- 
дит, в конечном счете, к нозднелатин. 
(ТУ в.) Биташ — плащ с канюшоном» 
(как полагают, кельтского происхождения) 
через ст.-гаскон. Бегге: — «капюшон», «кол- 
пак». К Ытгтат восходит и ит. Беттейо — 
«берет», «головной убор». 


БЕРИЛЛ, -а, м. — «минерал, прозрачные 
разновидности которого (изумруд густо-зеле- 
ного цвета, аквамарин цвета морской воды 
и собственно берилл желтоватого цвета) 
являются драгоценными камнями». Даль 
(Г, 67) дает также вариант верйл. Прил. 
берилловый, -ае, -ое. Укр.  берйл; блр. 
берыл; болг. берйл; с.-хорв.  бёрил; 
че. Бегу], Бегуоуу, -&, -6; польск. Бегу|. 


БЕР 


По словарям слово берилл известно с 1734 г. 
(Вейсман, 82). Но в книжной старорусской 
письменности это слово было известно и 
раньше. Нанр., в «Космографии» 1670 г. 
(362) при описании Индии это слово встр. 
в форме бёрил. =з Ср. франц. Ь6гуЕ англ. 
Бегу]: нем. Вегу!; ит. БегШо и др. Перво- 
источник — греч. Втро^Ло$, ВтролАоу, через 
латин. яз. В греч. оно индийского проис- 
хождения и, в конечном счете, восходит 
к названию города Вет < Убаг в Южной 
Индии. 

БЕРКУТ. -а, м. — «крупная хищная 
нтица семейства ястребиных с темно-бурым 
онерением», АчиПа сЬтзаёз. Укр., блр. 
бёркут. Из русского — польск. (с ХУП в.) 
Бегки$. В других слав. яз. отс. Встр. (как на- 
звавие птицы} в «Журвале» Рычкова 
за 1771 г. (24) в части, посвященной Кирги- 
зии: чястреба или беркута». Но прозвище 
Беркут засвидетельствовано уже в вачале 
ХУП в. (1612 г. — Тупиков, 47), причем 
как чсеверо-восточное». В словарях отм. 
с 1789 г. (САР!, 1, 132). °е Изодного из тюрк- 
ских языков. Ср. кирг. буркут — «беркут»; 
казах. бурюмт — тж. Как джаг. это слово 
отм. У Будагова (1, 276) с определевием: 
«орел, которым охотятся ва зайцев и других 
зверей». Радлов (1У:2, 1891) ссылается 
на кирг., джаг. и др. буркут. Ср. каракалн. 
буркит; туркм. бургут; у3б. бургут; 
уйг. буркут. Ср. также мовг. и бурят. 
бургэд — «орел». 

БЕРЛОГА, -и, ж. — «зимнее логовище 
медведя»; (иногда) «место зимней спячкк 
другого зверя». Укр. (из польск.) барлйг, 
род. барлбга — «берлога» и «грязная лу- 
жа», «грязь»; блр. бярлог, м. — «берлога», 
«логово»; словен. 5102 — «берлога», «логово 
зверя»; чеш. и словац. 5оВ — чберлога»; 
польск. Баг+ос — «берлога», «(смятая соло- 
менная) нодстилка». Из русского — болг. 
бърлбга — тж. (во ср. но говорам бфрлог — 
«мусор», помои»). Ср. также с.-хорв. 
брлог: брьуг: брлуга — «трязное —ло- 
гово», «грязная лужа», «свалка мусора», 
перей. «свинарник»; в.-луж. Боо, ср. — 
«смятая грязная подстилка», «логово», также 


«лужа», «залив»; н.-луж. Багос — «смятая 
грязная солома». Др.-рус. (ХПИ в.) бьр- 
логъ (:бьрлога, ж.?) — «логово» (Срезнев- 


ский, [, 71, 241). Еще Поликарпов (1704 г., 
14) дает форму только м. р. берлог. Старо- 
славянскими (балканского происхождения) 
намятниками слово берлога не засвидетель- 
ствовано. = В этимологическом отношении 
не вполне ясное, спорное слово. Учитывая, 
однако, значение этого (очевидно, сложного, 
с двумя основами) слова, можно полагать 
[вслед за Соболевским (ЖМНП, 1886 г., 
сентябрь, 148)], что ово восходит к о.-с. 
*Бы1оръ [относительно -102-ъ ср. рус. ло- 
гово (см. лежать)]. По нервой части сложе- 
ния [*Бьг(п)-] это о.-с. слово связано, с одной 
стороны, с др.-рус. бьрние — «трязь», 
«глина» (с сочетанием -ьр- встр. в Изб. 
1073 г., в Арханг. ев. 1092 г. и др.) [см., 
кроме Соболевского (ун.), Срезневский, Г, 
212]. Ср. ст.-сл. воьнню (575, [:4, 446); 
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новоцел. вкоенню (ср. рус. бренный). Суф. 
-п-5]е. Ср. словен. Ьга — «ил», Ьгп]ау, -а, 
-0 — «грязный»;  ст.-чеш. така — «пла- 
цента». Сюда же оти. (с ]}- вм. -п]-} с.-хорв. 
брлъав, -а, -0 — агрязный» — брлага — 
«грязная лужа», бръатн — «грязнить», «нач- 
кать». Ср. венг. Ба]апв (< *Багп]ав?) — 
«пещера» — давиее заимствование из сла- 
вянских языков. С другой стороны, оно 
могло бы быть связано также с о.-с. *Быть : 
*Ъергь — «бобр» (с неполным удвоением 
иорня *Бьг-). И.-е. корень *ЪВег- (: БЪг-) — 
«светло-коричневый», «буроватый» (см. бобр). 
Вопрос о заимствованни 0.-с. *Ъы]оръ 
из (древие?)-немецкого языка [ср. совр. нем. 
Ватепь бе, Вагеш]авег — тж. (от г — 
чмедведь»)] не заслуживает серьезного об- 
суждения, Но веиоторые языковеды вообще 
ие считают это о.-с. слово двухосиовным и 
полагают, что ово является производным 
(с суф. -0в-ъ) от освовы *Бьт]- (?). Вариантом 
` этого мнения является сравнительно недав- 
няя (1957 г.) попытка Мошинского связать 
о.-с. *Бы]ойъ с некоторыми другими сло- 
вами на -объ, а также иа -ор-а, -ас-ъ (вроде 
*Ба1юръ, *4тьуора и др.), которые он рас- 
сматривает как остатки, следы «скифо- 
-иранской» стихии в славинских языках 
(Мозгуйзк, 130). 

БЕС, -а, м. — «черт», «злой дух». Прил. 
бесбвекий, -ая, -ое. Укр. бе, род. бёса, 
бе вський, -а, -е, б1ев, б1еова, -е. В блр. 
яз. отс. («бес» — нячысты). Ср., однако, 
словен. Без — «бес», «злой дух» (но Безеп, 
-а, -0 — «бешеный», «неистовый»); чеш. 
Ьёз (ст.-чеш. *Ыез < Ы$) — «бес», «злой 
дух» (но Ь8$пу, -&, -6 — «беснующийся», 
«бешеный», «неистовый»); словац. (с теми 
же зяач.) Без, Безпу, -А, -6; в.- и н.-луж. 
Ъ83 — «злой дух». Из украинских гГово- 
ров — польск. Шез — «бес», «черт», Шезо- 
УК, -а, -е. Ср. болг. бяе — «бес», 
«Черт», а также «бешенство», прил. ббееи, 
бясна, бясно — «бешеный». Ср. с.-хорв. 
68е (51]ез) — «ярость», «бешенство» («бес» — 
фаво < *д]авол), бёеан, -сна, -сно : бёени, 
-&, -0. Др.-рус. (с ХГ в.) б%еъ, б\№еьскъ, 
бЪеьскый, бфсовьскъ, б%феовьскый (ср. 
также бфеьнъ, бЪеьный — «бесноватый»), 
бЪеовати, б%еоватися, бЪситнся (Срезнев- 


ский, Т, 220, 224, 222, Доп., 30). Ст.-сл. 
5 СЪ, всовьскъ, кфсовьскын,  БфсьНъЪ, БЪсьнын, 
5 Ксьскъ, 5Есьскын,  БЪсьноватнсм, 5 свт нем 


(57$, 1:4, 159, 160). в О.-с. *Ьёзъ. И.-е. ко- 
рень *Ъ5Ъб!-: *ЪБэ1- : *БМ- [тот же, что 
в 0.-с. *Бо]а (зе) > рус. бояться], расши- 
Ее посредством -ЧВ- (см. РокКогпу, Г, 
61 и др.). В о0.-с., кроме того, суф. (сущ. 
в прил.) -3-о- (как, вапр., в 0.-с. *20]8ъ > 
рус. голос, *тазъ < га@-з-ъ). Т. о0., 0.-с. 
*5ёзь из Ь64зъ, а оно из и.-е. БВ аБ- 
(3)05 — по-видимому, субстантивированного 
прил. («вызывающий страх», «страшный»). 
Ср. лит. 8138 — «страх», «ужас», Ба!- 
803 — «страшный», «ужасный» (основа 
*Ъа14-3-; ср. без формантов -4-3-: Баз — 
тж.), Ба14уй — «пугать»; латыш. Ба153 — 
«страх», «страшный», Ба!141— «пугать», 
«стращать». Ср. еще латин. Ёоедпз — 


ЪЕе: 


«гадкий», «гнусный», «мерзкий» (< *Ьо- 
1Ч4Ъ03?). Другого происхождения др.-рус. 
(и ст.сл.) босъ — «дьявол» (Срезневский, 
Т, 158), которое из 0.-с. *Ъо4$ъ (ср. о0.-с. 
*БозИ < *БодИ, *Бадан). 

БЕСЕДА, -ы, ж. — «длительный разго- 
вор». Глаг. бесбдовать. От беседа этимоло- 
гически веотделимо бесёдка — «легкое 
строение в саду, парке и т. д., для отды- 
ха и украшения». 4. в нрошлом столе- 
тии в говорах: бесёдка — сиб. «лавка за 
воротами или в сеиях», яросл. «ручные 
салазки для катания с гор», а также 
«вечеринка», — «праздиичные сборища 
о святках», «зёсидки», «посиделки» (Даль, 
Г, 74—75). Более ноздяие данные: вят. 
беседки — «вечерние собрания молодежи 
зимою» (Зелеиии, ОРЯС, 1903 г., 28), сиб. 
(Обь) беседки — тж., беседка — «сиденье 
в лодке» (Палагина, 1, 36). Ср. также 
любопытные даиные у А. Н. Островского: 
костром. беседка — «лавка, скамейка у во- 
рот или в саду»: «сядь на беседку», бесе- 
довать — «сидеть»: «Что стоишь? Побесе- 
ду!» — «сядь» (ПСС, ХШ, 307). Фр. 
у Палагиной (1, 36): бееедуй(те) — обраще- 
ние хозяев к гостям, обозначающее «сади- 
тесь». Укр. ббеда — «беседа», бесдка — 
«беседка»; но блр. гутарка — «беседа», 
альтанка — «беседка» (из польского), р. 

р. 


однако, блр.  бяесёда — «пирушка». 
болг. бесёда,  бесёдка (из русского); 
с.-хорв. бёседа — «слозо», «речь» (ср. 


р&зговбр — «беседа», еёница — «беседка»); 
чеш. Безеда — «беседа», «клуб», «особый та- 
нец», БезАКка — «беседка», а также «дру- 
жеская беседа», «общество»: польск. ЫШе- 
зада — «пир» [ср. гозтома, саме4а — «бе- 
седа», а{апа — «беседка» (из итальянского). 
Др.-рус. бесЖда — «разговор», «речь», «на- 
речие», а также (пограничное?) место 
встреч», «место мирной беседы» [ср., напр., 
в Пов. вр. л. под 6453 г.: «в церкви св. Ильи, 
яже есть вад Ручаемъ, ковець Пасыв ьчЪ 
бесФды...и КозарЪ» (Лихачев, 39); позже 
ср. в «Книге Большому чертежу» 1627 г. (78): 
«А ниже устья Сосны на Дову — Донская 
беседа, каменной стол и каменные суды», 
тот и другой примеры в свое время были от- 
мечены Срезневским], бесфдовати — «раз- 
говаривать», позже (с ХУ в.) беседка — 
{<бее%дъка) — «крюковый знак П» 
(Срезневский, 1, 83—85). Ст.-ел. весфла — 
«речь», «текст» (вапр., евангельский), «про- 
поведь», вескловатн — «разговаривать» (575, 
Г :3, 87). е 0.-е. *Безёда, сложное слово, 
но морфологический состав [Ъе2(з)- 364-а?] 
и нервовачальвое знач. не вполне ясны 
(скорее всего — «длительный разговор, 
когда люди сидят, засиживаются»; ср. по- 
сидвлки). Но что значит Ъе-? По Бернекеру 
(Вегпекег, 1, 52), — из *Бе2(8)- со старшим 
знач. этого  предлога-приставни — 4«сна- 
ружи», «вне» (см. бег). Т. о., «беседа вне 
дома, снаружи, под открытым небом»? 


БЕСТИЯ, -и, ж., бран. — «плут», «пр - 
хвост». Укр. ббемя; блр. бэстыя. Ср. 
с.-хорв. бёстнда — «хищный зверь», «жи- 


вотное» и перен. чбестия»; чеш. БезИе — 


БЕТ 


«дикий зверь» и перен. зизверг», «бестия», 
прил. Безна Е — «зверский»; словац. 
(с теми же знач.) Безна, Безияшу, -а, -е; 
польск. Безйа — «зверь» и перен. «бестия», 
БезНа[3К1, -а, —е — «зверский». В русском 
яз. известно с 4-й нол. ХУПТв. Ветр. в ИКИ 
(82) только в знач. «зверь»: «Арлекин не чело- 
веческая особа, но бестия преображенная» 
(«Рождение Арлекиново», 1733 г.). В перен. 
знач. более поздние нримеры см. у Пушкина 
(СЯП, Т, 108). На Украине это слово (сначала 
в знач. «животное», «зверь») известно 
с ХУТГ в. (Тимченко, ГС, 86). е Восходит 
(и в прямом и в нерен. знач.) к латин. Безйа, 
}., м. б., при посредстве ит. БезНа — «живот- 
ное», «дурак», прил. БезИа]е — «животный», 
«скотский», «грубый». 

БЕТОН, -а, м. — «строительный матери- 
ал, представляющий собою искусственную 
затвердевшую смесь цементной (или вооб- 
ще вяжущей) массы с неском, гравием, 
шебнем, галькой (и водой)». Прил. бетбн- 
ный, -аи, -о0е. Глаг. бетонировать. Укр. 
бетбн, бетбиний, -а, -е, бетонувати; блр. 
бетбн, бетбнны, -ая, -ае, бетанаваць; 
болг. бетбн, бетбнен, -нна, -нно, бетонй- 
рам — «бетонирую»; с.-хорв. бётон, бётон- 
ски, -&. -0, бетонирати; чеш. Бефоп, Бебо- 
поуу, -&, -в, Беюпоуа м; польск. Бебоп, 
Ъеопо\у, -а, -е, Бебопомае. В русском языке 
слово бетон известно с 30-х гг. ХХ в. 
(Плюшар, У, 1836 г., 461). Другие слова 
этой группы — более поздние, в широком 
употр. — с конца ХХ в. Напр., бетбнный 
и бетоньёрва (Брокгауз — Ефрон, т. ПА, 
п/т 6, 1891 г., 636—639). Глаг. бетонировать 
впервые отм. у Ушакова ([, 1935 г., 137). 
= Ср. франц. (с 1635 г.) Ббюп [< ст.-франц. 
Бебио ; Беёит — «грязь», которое восходит 
к латин. БЦатею (> ит) — «минераль- 
ная смола», «часфальт»| — «бетон», (с 1842 г.) 
Ьё1оппег — «бетонировать», отсюда нем. Ве- 
+6бщ, Беюощегеп; ит. Беюпе. Но ср. англ. соп- 
стее и др. В русском языке, м. б., неносред- 
ственно из франц. 

БЕЧЕВА, -ы, ж. — «толстая крученая 
веревка»; «род каната с лямками, впрягаясь 
в которые лошади или бурлаки тянули 
по берегу речные суда против течения». 
Сущ. бечёвка — «тонкая веревка»; бечёв- 
ник — «полоса берега, используемая для 
нужд судоходства и сплава, в старину — 
для тяги бечевой». Глаг. бечевать — «тя- 
нуть бечевой». По памятникам письмевности 
известно с 1498 г. (Срезневский, Дон., 14). 
Дювернуа (3) дает пример 1598 г. э В этимо- 
логическом отношении не вполне ясное 
слово. Вероятно, субст. прил. бечевёя > 
бечезё. М. 6., следствие скрещения с бич 
(см.), откуда и бичевать, какого-то другого 
слова (с е после 6). По-видимому, это было 
старинное сев.-русское слово скандинавского 
происхождения беть — «ноперечная скрепа 
барок», «бревно, которое кладется с борта 
на борт сверху» (Даль, Г, 75); «доска на бес- 
палубных судах, через которую проходит 
мачта» (Бадигин, 320). Ср. у Даля (Т, 79): 
«бичева крепится за мачту». Слово беть изве- 
стно в памятниках письменности с ХУП в. 


БИБ 


(Аввакум, «Житие», Автограф, 23): «сковали 
руки и воги и на беть кинули», но попало 
в русский язык гораздо раньше. Ср. др.- 
-сканд. БИ — «перекладина», «балка», совр. 
исл. 5111 — «перекладина, балка на рыбац- 
ком судне, поддерживающая палубу», 
чбимс». Т. о., первоначально — бетевё(я) 
[вервь, веревка]; отсюда, вследствие скреще- 
ния с бич, — бечесё(я). Она (бечева) была 
названа бечевой, т. ©. бетевой, главной, 
основной при тяге судов, барок, м. 6б., еще 
и потому, что ее приходилось отличать 
от другой, подсобной веревки с кольцом, 
в которое была продета бечева, называв- 
шаяся бурундуком; она привязывалась 
к носовой части, к носу барки; лоцман 
управлял движением судна, то натягивая, 
то ослабляя эту бечеву. 


БИБЛИОТЕКА, -и, 
тельное учреждение, 
собиравия, хранения и выдачи для чте- 
ния книг, журналов, газет, рукописей», 
«книгохранилище»; 2) ‹упорядоченное собра- 
ние книг». Ирил. библиотёчный, -аи, -ое. 
Сюда же библиотёкарь. Укр. б1блютёка, 
б1блотёчний, -а, -е, б:бмотёкар; блр. 
б1битэка, б:блмятачны, -аи, -ае, б:бл:- 
итэкар; болг. библиотёка, библиотёчен, 
-чна, -чво, библиотекар; с.-хорв. библио- 
тёка, библиотёкар; чеш. ЫЪ!046Ка, ЫЫ- 
офебш!, БЪНо6КаЕ; польск. ЫБНаека, 
ББ 104ес2пу, -а, -е, ЫБИаекаг». В рус- 
ском языке это слово известно с 1499 г. 
(Геннад. библ. — Срезневский, Доп., 14). 
= Ср. франц. ЫЪ Но ёчие, {., нем. В1ЪИо- 
ВК, {., ит., исп. Б1ЬИщеса и др., но, 
напр., англ. ИБгагу — тж. Слово латин- 
ское. Латин. ЫЬНо{веса, в свою очередь, 
восходит к греч. ЗВ) .о94хл — тж. (от 884.0, 
В'З4оу — «книга» и 11 — «хранилище»; 
ср. ато-9т»щ — «склад» > лат. аро\Ибеа — 
тж. > нем. Аро{М6Ке — «аптека»). Заим- 
ствовано, вероятно, непосредственно из ла- 
тинского. В тексте Геннад. библии встр. 
и другие латинизмы. Памятник, как пола- 
гают, новгородского происхождения. 
При прямом заимствовании из позднегреч. 
яз. в древнерусском мы ожидали бы вивли- 
оейка. Такое слово было известно, но только 
с начала ХУПГ в. («Четьи-Минеи» Дмитрия 
Ростовского, 1705 г., л. 725). Это книжное 
новообразование на византийско-греческий 
лад встр. в течение всего ХУ в. (особенно 
В «высоком штиле», в книжной речи) и даже 
(правда, лишь при стилизации или в ирони- 
ческом употр.) в 4-й пол. ХХ в. Ср. у Пуш- 
кина в неоконченной «Повести из римской 
жизни», 1833—1835 гг.: «Старый управитель 
новел его [Петрония]| в Вивлиофику» (ПСС, 
УТ, 387). Подробнее см. П. С. Кузнецов, 
ЭИРЯ, Г[, 39—45. 

БИБЛИЯ, -и, жж. — «собрание в одном 
томе книг т. наз. «Ветхого завета» (Мои- 
сеевых, «Книги пророков», «Псалтыри» и 
др.) и «Нового завета» (четырех еванге- 
лий, «Деяний апостольских» и др.), 
переведенных с греческого языка на ста- 
рославянский и на новый церковнославян- 


ж. —1)} «просвети- 
предназначенное для 
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ский язык И считающихся священными 
у верующих». Прил. библёйский, -ая, -ое. 
Укр. б1бщя, баблёйський, -а, -е, б1блй- 
ний, -а. -е; блр. б6блщя, б1блёйски, -ая, 
-ае; болг. библии,  библёйскн, -а, -0; 
с.-хорв. библи]а, библи(])екн, -а, -0; чеш. 
ыЫе, Б1ЬйсКУу, -&, -6; польск. ЫЬБИа, 
ЫБ ту, -а, -е. Др.-рус. библия (в заниси 
к Геннад. библ. 1499 г. — Срезневский, 
Доп., 14). В памятниках старославянского 
языка не встр. Прил. библейский — более 
позднее (САР?, ТГ, 1806 г., 187). Пушкин 
употребляет его в стих. «Тень Фонвизина», 
1515 г. (НСС, Г, 162). е Сравнительно позд- 
нее заимствование из греческого языка. 
Ср. греч. В!3710%, п. — «книга», а также 
«сочинение», «лист(ок)», «письмо», В:Зма, 
рт. — «книги», произв. от 3:3105 — «кора 
папируса», «книга» «глава» старшая 
форма — 853105 — «египетский папирус» 
(высокое травинистое растение Суретиз ра- 
ругиз), «кора, волбкна папируса» > «писчая 
бумага из нанируса» > «книга». В греч. — 
из финикийского, по имени финикийского 
портового города на побережье Средизем- 
ного моря Библ, близ Бейрута (=Гебал, 
СиЫа, С*Ъа[!), откуда кора папируса в древ- 
ности доставлялась в Грецию (Ег1зК, Г, 235). 


БИДОН, -а, м. — «металлический или 
полиэтиленовый сосуд с крышкой для 
хранения и перевозки жидкости». Прил. 
бидбнный, -аи, -0е. Укр. б1дбн; блр. 
б!тби; болг. бидбн. Но в других слав. яз. 
отс. Ср. чеш. Копеу (< нем. Каппе) — «би- 
дон для молока», респоуКа (восходит к нем. 
Весь — «жесть») — «бидон для бензина»; 
польск. Байка, Базтапка. В русском языке 
слово бидон сравнительно недавнее, начала 
900-х гг. (Брокгауз — Ефрон, т. 1Ш, п/т 6, 
с. 830). Встр. у Вересаева в рассказе 
«Исанка», 1928 г.: «Кувшины и бидоны, пол- 
ные сверкающей водой» (СС, ТУ, 194). В тол- 
ковых словарях русского языка — с 1935 г. 
(Ушаков, 1, 439). е Слово французское 
по происхождению. Ср. франц. Ы94оп — 
«бидон», м. б., из ср.-греч. то“ (новогреч. 
1(3о<) — «бочка», «посудина для вина»; «гли- 
вяный сосуд». 

БИЗОН, -а, м. —«дикий  северо-амери- 
канский крупный бык с густой курчавой 
гривой, похожий ва зубра», В130п 1301. 
Укр., блр. 6136н; болг. бизбн; чеш. 1300; 
польск. 512701. В русском языке — с 30-х гг. 
ЖХ в. (Плюшар, У, 1836 г., 541, с онечат- 
КОЙ: бизюн вм. бизон и ссылкой на статью 
вол; позже — Углов, 1859 г., 27). ев В рус- 
ском — Из  западноевронейских языков. 
Ср. англ. №301; фраиц. Ъ150п: нем. В13з0п и др. 

сточник распространения — латин. БЫ- 
30п — тж. Латинское слово, в свою очередь, 
заимствовано из древнегерманских диалек- 
тов. Ср. др.-в.-нем. м0: \1запё (нем. 
УЙзепф — «зубр») — «дикий быку; исл. у1зап- 
Фиг — «бизон» и др. 

БИЛЕТ, -а, м. — «листок, карточка, 
книжечка с кратким текстом, удостоверя- 
ющим право владельца на получение 
чего-л., на вход куда-л. или принадлеж- 
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ность к определенной партии, обществен- 
ной оргаяизации и Т. д.». Прил. билёт- 
ный, -аи, -ое. Сюда же билетёр, билетёр- 
ша. Укр. б1лёт (в некоторых случаях — 
квитбк), балётний, -8, -е, б1летёр, б1ле- 
тёрка; блр. балёт, б1лётны, -аи, -ае, 
б1лецёр, б1лецёрка; болг. билёт, билётен, 
-тна, -тно; с.-хорв. билет, м., билёта, ж., 
билётаринца — «билетная касса»; польск. 
Ъ]е, БПеюму, -а, -е, Б]щег, ЪИеетКа. 
Ср. в том же знач. чепг. 115%ек, избарепКа — 
«входной билет», )74епка — «железнодо- 
рожный билет», ргаЕа?, тапска 1ерН!- 
шасе — «партийный билет»; ср. Бе — чви- 
зитная карточка», «проездной билет», Ы- 
]еАЕ — «билетер», БШеагКа — «билетерша». 
В русском языке слово билет известно с на- 


‘чала ХУ Ш в.: «обедали но билетам» (=‹ио 


пригласительным билетам») [«Архив» Кура- 
кина, 11, 209, 1710 г.]. У Смирнова (60) 
более поздняя дата — 1720 г., со ссылкой 
ва «Кн. Устав морск.», 158, где билет употр. 
в смысле «записка», «листок бумаги с объяв- 
лением» (ср.: «прибивать билеты малые 
ва всяком месте корабля»). Значение слова 
с течением времеии расширялось и частично 
изменялось. Прил. билетный в словарях 
отм. лишь со 2-й четверти ХХ в. (СЦСРЯ, 
1847 г., 1, 46). ве Слово французское. 
Ср. франц. Бе; из франц.: голл. 516, п.; 
швед. 511164; нем. ВШеЦ, п.; ит. Ыепейо, 
т. и др. В русском языке могло быть заим- 
ствовано не столько при немецком, сколько 
при голландеком или шведском посредстве. 
Скорее же всего — веносредственно из фран- 
цузского. 


БИЛЛИОН, -а, м. — «тысяча миллио- 
нов», «миллиард», «число 1000 000 000». 
Прил. биллибнный, -аи, -ое. Укр. б1льйбн, 
бальйбнний, -а, -е; блр. бальён, бальённы, 
-ая, -8е; болг. билибн, бнлибнен, -нна, 
-нно; с.-хорв. билйон; чеш. 5100, 5110, 
-а, -6; польск. Мои. В русском языке 
слово биллион известно с начала ХУ в. 
Ово встр. в «Арифметике» Магницкого (3), 
нанечатанной в 1703 г.: билион (там же: 
милион, трилион). Подробнее о значении 
слова у Магницкого и о неносредственном 
источнике заимствования см. Кутина, ФЯН, 
18. се Ср. франц. ЪИВоп; нем. ВИШов; 
англ. Ъ100: исн. Шоп; турец. БПуоп 
и т. д. Первоисточник — франц. ЪИ1оп 
[искусственное — образование, — возникшее 
не раньше ХУТ в., из Ь- (=латин. №3 — 
«дважды») и (т!)Шоп)]. 

БИЛЬЯРД, бнллиёрд, -а, м. — «род 
настольной игры со специальными шарами, 
загоняемыми кием в лузы»; «стол для та- 
кой игры». Прил. биллиёрдный, бильйрд- 
ный, -ая, -ое. Укр. @льярд, б:льярдиий, 
-а, -е; блр. бальйярд, б!льйрдны, -аи, -ае; 


болг. бнлйярд, билйрдеи, -дна, -дно; 
с.-хорв. бйлар, билй]ар; чеш. Баг 
(также Ки!ебп®, от  Коше — «шар»); 


польск. БЦагд, ЪПагдо\у, -а, -е. В русском 
языке с Петровской энохи (Смирнов, 60, 
со ссылкой на «Походные юрналы», 1720 г., 
ПТ, 14); позже — «Заниски» Порошина 
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(записи от 12-УГ и 3-1Х-1765 г., 343, 414); 
в словарях —с 41780 г. (Нордстет, Г, 28: 
билиард). Орфографическая форма бильярд 
утверждена Гротом в 41885 г. (ССРЛЯ, Г, 
453; там же сводка словарей, отражающая 
изменения написания). © Ср. франц. 
(с ХУ в.) ЫПатга; ит. ЫНаг4о; нем. ВШаг@; 
англ. Багз; исп. БШаг и т. д. Перво- 
источник — франц. 5 Шат@ (от 5 Ше — «биль- 
ярдный шар»). 

БИНОКЛЬ, -я, м. — оптический прибор, 
состоящий из двух нараллельно соединен- 
ных зрительных труб». Укр., блр. бёнбкль; 
болг. бинбкъл. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же зиач.: с.-хорв. дбглед; чеш. 
да]еко]е4, КаКАо (от КоцКай — чгля- 
деть»); польск. 1огпе{(К)а. В словарях ино- 
странных слов впервые — у Углова (1859 г., 
27); в толковых словарях — Даль (Г, 1863 т., 
76). = Ср. в других европейских языках: 
нем. ВшоКе[; ит. ЫМпос(с)ою. Но вообще 
не очень распространено. Ср. англ. Ыпо- 
см]аг8, исн. а04е0]08, дете]оз и т. д. В рус- 
ском языке бинокль, м. 6., из вемецкого, 
а еще вероятнее (как и нем. Вшоке]) — 
из французского (Ыросе), хотя в совр. 
франц. языке обычно употр. ]отрпеЙйе — 
«театральный бинокль», Д\ате|е — «полевой 
бинокль». Франц. Ыпое образовано на базе 
латинских слов п — «но два», «пара» и 
оси! и8 — «глаз». 

БИНТ, -& м. — «длинная и узкая 
полоса белой марли или другой легкой 
ткаяи, пркменяемая для лечебвых повя- 
зок». Прил. бинтовбй, -ёи, -бе. Глаг. бин- 
товать. Укр. бинт,  бинтовйй, -&, -6, 
бинтувати; блр. б1нт, бнтавы, -ди, -бе, 
б1атавёць; болг. бинт. В других елав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. заво]; 
чет. оБуа2, об та ю; польск. Бапдай, ораб- 
пек. В словарях отм. — сначала в форме 
бинда и бинд — с 1803 г. (Яновскин, Г, 379). 
В форме бинт — с 1834 г. (Соколов, Г, 86). 
Ср. у Пушкина в статье «Джоя Теняер», 
1836 г.: «разорвал на бинты остаток своей 
рубашки» (ПСС, ХИ, 129). Глаг. бинтовать 
в словарях — с 1863 г. (Даль, Г, 76). < Слово 
германского происхождения. Ср. нем. Вт(е, 
{. — «бинт», «повязка», уегЫпюДеп — «бин- 
товать»; дат. ЫШш@ — «бинт». Ср. франц. 
(также германского происхождения) Бавде — 
«бинт»; ит. Бепда; исн. уепда. Но англ. Ъап- 
Чаре. В русском языке — из немецкого. 


БИРЖА, -и, ж. —1) «в капиталистичес- 
ком мире — место, где совершаются крун- 
ные сделки по покупке и продаже ценных 
бумаг или товаров»; 2) устар. «место 
стоянки извозчиков». Биржа труда (разг. 


просто биржа) — «место предложения и 
накма рабочей силы». Ирил. (к биржа 
в 1 знач.) биржевбй, -йёи, -бе. Укр. 


ржа, б1ржовий, -&, -6; блр. бёржа, б1ржа- 
вы, -ёи, -бе. Ср. болг. ббреа, ббреов, -а, -о; 
с.-хорв. бёрза, бёрзански, -а, -0; словен. 
Ъогга, Ъогтеп, -2па, -200; чет. Бигза (произн. 
Биг?а), прил. Бигзоуп1; словац. Бигта, Биг- 
20у(п)у, -&, -6. Но ср. в том же знач. польск. 
зле? Да, рте?Чочуу, -а, -е. В русском яз. слово 
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биржа (в 1 знач.) употр. с начала ХУ в. 
в форме бирж, м.: «биржъ... площадь, где 
сходятся торговые люди» («Архив» Кура- 
кина, [, 1705 г.. 132); вчтоб бирж зделат 
в Питербурхе» (Записная кя. Петра 1, 
ок. 4718 г. — ЗАП Г, т. 1, 69). е Из гол- 
ландского языка. Ср. голл. Ъеигз, {., рё. 
Бепг2еп (произн. Б0г2, Ъдг2ет) — «коше- 
лек» > «биржа». В годы заимствования это 
слово в голл. яз. имело варианты: Бепгте, 
Бецгзе, Бигте, Бигзе, где а=а (Мещшеп, 
МУБВ, $ирр1., 16). Ср. нем. Вбгве — тж.; 
франц. Боигзе — тж. Первоисточник — 
греч. Вброа а«содранная шкура, кожа» > 
«мех для вина» > позднелатин. Биагза — 
«кожаный мешочек» (для денег и других 
ценностей); знач. «биржа» — сравнительно 
позднее. 

БИРЮЗА, -ы, ж. — «драгоценный не- 
прозрачный камень голубого или бледно- 
-зеленого цвета». Прил. бирюзбвый, -ая, 
-ое. Укр. б1рюзё, б1рюзбвий, -а, -е.; блр. 
б1рузё,  блрузбвы, -ая,  -ае. дру- 
гих слав. яз. ото. Ср. в том же знач. : 
болг. тюркойз; с.-хорв. тйркис : тйркиз; 
чеш. Фугкуз (< гказ); польск. ИикКав. 
Ср. франц. багЧио15е — тж. >> нем. ТагК!: — 


тж., ит. фбатоыша фатевезе: (с =К) и 
т. и., что значит  собетв. «турецкий 
(камень)». В памятниках письменности 
встр. с ХУГ в. Напр.: «перьстней... 
3 берюгама» (Черепнин, № 99, 15241 г., 
441). Также бирюза, бирюзка, берюска 
(1552 г., 1589 г. — Срезневский, ‚ 88; 
Доп., 14). эзТурец. Игате — «бирюза» < 
араб. {а1га? : ага? : Игазай (\УМеьг”, 619, 


656). В арабском же это название драго- 
цеиного камня восходит к перс. фнрузе — 
тж. и далее к пирузн : фирузн — «победа», 
к пнруз (манд) : фнруз (манд) — победонос- 
ный», «счастливый» (Б. Миллер, 100, 
374). Наиболее крупное месторождение 
бирюзы — Мааданское, или Нишапурское, 
в Иране. В тюркских языках на террито- 
рии СССР назваиие бирюзы (араб. или 
перс. происхождения), когда оно не из 
русского (как, нанр., кирг., ног. бирюза), 
чаще имеет форму с начальным ф: каз.- 
тат. фирэзэ; башк. фэйрузе; уэб. 
туркм.  фируза; азерб.  фнрузэ; но 
каракалп. пируза; уйг. пирузэ. Дмитриев 
(38), не приводя никаких тюркских парал- 
пелей и не учвтывая давности употреб- 
ления этого слова в русском языке, отно- 
сит его к «тюркизмам, требующим допол- 
нительной документации». 


БИРЮЛЬКА, -и, ж. — «маленькая точе- 
ная Из дерева фигурка, применяемая 
в игре». Бир®льки, мн.б— «игра, состоя- 
щая в том, чтобы из кучки мелких игру- 
шек; не рассыпав ее, вытащить особым 
крючком наибольшее их количество». 
Играть е бирюльки, перен. — «заниматься 
пустяками». В говорах: бирюля, бнрюль- 
ка — «дудка», «свирель» (СРНГ, П, 294— 
295); играть бирюлькн — пек., сиб. «напе- 
вать, перебирая пальцами по губам» 
(Даль, 1, 77). В этом старшем знач. встр. 
У Державина («На умеренность», 1792 г.): 


БИС 


«Нет дел — играю ва бирюлькв» (Стих., 108). 
Как название игры это слово известно 
с 1-й пол. ХУ в. Отм. в «Рукоц. лексиконе» 
1-й пол. ХУПГ в.: бирюлки — зигра» 
(Аверьянова, 39). Как прозвище Бируля 
известно с 1637 г.; фамилия же Бирюлев 
встр. с середины ХУв., Бирюлин — с 1680 г. 
(Тупиков, 48, 479). - Несомненно, связано 
с глаг. брать, -бирать [ср. перебирать 
(пальцами) и пр.]|. Корень бир-. Словообра- 
зовательная модель: висюлька, свистулька 
ит. д. 

БИС, м2жд. — (в театре, иа коицерте и 
т. п.) «восклицаиие, выражающее восторг, 
одобреиие и одиовремеиио просьбу публи- 
ки повторить только что исполиеняый 
номер (или часть) программы». Г4аг. 
биейровать. Укр. бе, б1ейрувати; блр. 
бе, б\ераваць; болг. бис, бнейрам — 
«бисирую»; польск. Мз, Ызо\ав. В некото- 
рых слав. яз. отс. В русском языке известно 
с начала ХПХ в. Напр., в «Даевнинах» 
Н. И. Тургенева за 1841 г.: «кричали бис» 
(в Париже, в театре) [«Архив» бр. Тургене- 
вых, т. П, в. 3, с. м. в «Карм. ки. 
иа 1795 г.» (27) как помета в нотах в знач. 
«повторить». В словарях — ПСИС 1861 г., 
78. Ср., однако, у Бурдона — Михельсова 
1880 г., 140: Ы8 — «то же, что фора — 
требование повторить что-либо» [в начале 
ХХ в., в Пушкинское время, зрители чаще 
выражали свое восхищение и требование по- 
вторить что-л. крином фора (< ит. устар. 
Гота, лог! — «вне», «наружу», т. е. «из-за ку- 
лис ва сцену»)]. Позже — бисировать (Бит- 
нер, 1905 г., 124: биссировать), в толковых 
словарях впервые — у Ушакова (Г, 1935 г., 

е Восходит бис, в конечном счете, 
к латин. ЫМз — «два раза», «дважды», чвто- 
рично». К латин. 13 восходят ит. Ыз — 
«бис», «повторение», №Мззаге — зисполиять 
иа бис» и франц. (с 1690 г.) Ыз, (с 1842 г.) 
Ыззег — «бисировать», которые оба могли 
послужить передаточной средой при заим- 
ствовании этого слова. 

БИСЕР, -а, м. — «мелкие бусиики (обыч- 
но стекляияые) со сквозным отверстием, 
употребляемые для ожерелкй или для 
вышивания, отделки». рил. бисерный, 
-ая, -0е (06060 —в выражении бисерный 
почерк — «мелкий и четкий почерк»). Укр. 
б/сер, б!есерний, -а, -е; блр. беер, 
б/еериы, -ая, -ае. Ср. болг. бйеер — «жем- 
м бисерен, -рна, -рио; с.-хорв. бйеер, 
бйееран, -рна, -рно: бйсерни, -а, -0; 
словеи. В1зет, №5егеп, -гоа, -гпо. Ср. 
польск. Ыз1юг — «гирляида» (н «нисоон»), 
мн. Ыз10тК: — «бусы». Др.-рус. (с Х! в.) 
бисьръ : биеъръ : биеръ : бисеръ — «жемчуг», 
бисьрье, со ир-, биеьряиый, бисьрфный 


(Срезиевский, 88 — 89). Ст.-сл. внсьоъ : 
5НСЪъоЪ : БН — «жемчужина», БНсерню, 
собир. (515, 1:3, 90). Прил. бисврный — 


более позднее, в словарях —с 41704 г. 
(Поликарпов, 14). = В древиерусский язык 
это слово (биеьръ : биеъръ : бисръ) попало 
изст.-сл. (др.-болг.), а туда, как полагают, — 
из первоболгарского (тюрко-болгарского} 
языка, где оно предположительно звучало 
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Бизг(е). В других тюрк. яз. неизвестно. 
У Дмитриева отс. В тюрко-болгарском — 
из арабского. Ср. араб. Бизг — «поддельный 
жемчуг», «стеклярус»  (Гокойзей, 8 371, 
со ссылкой на Горяева и Бернекера). Но, во- 
обще говоря, история этого слова в славян- 
ских языках не вполне ясна. См. еще бусы. 


БИСКВИТ, -а, м. — «род сладкого сдоб- 
ного легкого цечеиья». Лрил. биеквйтный, 
-ая, -ое. Укр. беквт, беквтний, -а, -е; 
блр. беквёт, беквйтны, -ая, -ае; болг. 
бясквит, бисквитен, -а, -0; с.-хорв. 
бисквит (и пишкбта); польск. ЫзК\Ц, 
ызк\Ио\у, -а, -е (; ЫзеКоре < Ызако\\, 
ЫзгКорю\му, -а, -е). Ср. чеш. рЗКо{, зизепкКа. 
В русском языке ве позже 20—30-х гг. 
ХУПГТ в. Ср.: «Кто хочет хорошего кафе, 
водки и бискеитов?» («Муж ревнивой», ИКИ, 
1734 г., 243). Более ранняя форма бискот: 
бишкот (< ит. Ывсойо) ве получила широ- 
кого распространения. Ср. в «Архиве» Ку- 
ракина (1, 1707 г., 219): «Чествовал. .. 
чекулатом и бишкотами». э Ср. франц. 
№130; нем. В1зКаИ; англ. Ызсцй — «сухое 
печенье» («бисквит» — зропре-саке); ит. Ы3з- 
соо — «сухарь», «бисквит». База распро- 
странения — франц. Ызсий, ст.-франц. Ъе8- 
си — «сухарь», «бисквит». Франц. слово 
восходит к латин. №3 с0си13 — «дважды пе- 
ченный (сушеный?)», прил. < прич. от со- 
Чиб — чпеку», «сушу» (ср. ст.-польск. №137- 
Кок®. В русском яз. из французского (тогда 
как с.-хорв. пишкбта, чеш. р13Ко% восходят 
к иг. Ызсойо). 

БИТЬ, бью — «ианосить удары», «коло- 
тить». Многокр. бнвёть (теперь обычно 
лишь с приставками: избивать, выбивать). 


чеш. 
ьеы; 


вн, 
90, 91). =0.-в. *ыщ, .-е. 
корень *ВЪе{з)- :*ВЫ- :*Бро{з)- (см. бой). 
Ср. в других н.-е. языках (с суффиксаль- 
ными расширеииями осиовы): др.-в.-ием. 
Ь(№)а1 (совр. ием. Ве!) —«топор» (© суф. 
-10-); греч. фитрбе (корень ры-) — «бревно», 
«полеио», «обрубок»; ср.-ирл. ЦВ — 
«раиа»; кимр. №14 —«колючая изгородь»; 
арм. г (осиова < *Бы-го-} — «дубииа». 

м. еще бой, бич. 

БИТЮГ, -&, м. — «сильиая ломовая ло- 
щадь крупной породы». Укр. бит®г : би- 
тк; блр. бщюг. В других слав. и иных 
яз. отб. В словарях отм. с 1863 г. (Даль, 
. 79). - Обычио, 60 — времени Даля, 
связывается с названием реки Битюз — ле- 
вого притока Дона (Тамб., Ворон. обл.), 
где в ХУ1Ш в. в результате ряда скрещений 
была выращена особая русская порода ло- 
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мовых, тяжеловозных лошадей. Следует, 
однако, заметить, что происхождение назва- 
ния реки Битюг не совсем ясно. М. б6., 
наоборот, это слово само происходит от на- 
рицательного битюг, если оно вообще сла- 
вянского, русского происхожденин. Напр., 
в «Книге Большому чертежу», 1627 г. (83, 
84) это назваиие встр. только в форме Бетюк. 
Если не от гидроиима Битюг (< Бвтюк), 
м. б., и не славянского происхождения, 
то от осиовы би-т- (ср. битбк, бётка и 
подобные образования); -юг- — суф., со- 
относительный с -яг-; ср. старинную фамилию 
Битяговский (ср. ворюга, гвврюга, бвдняга 


ит. п.). 
БИФШТЕКС, -а, м. — «жареный кусок 


говяжьего филе». Укр. бфштёке; блр. 
б1фштэке. Ср. болг.  бифтёк; с.-хорв. 
бифтек; чеш. Ш Шек; польск. БеЁз26укК. 


Слово известио в русском яз. с последней 
четверти ХУПТ в., но сначала как изимено- 
вание кушанья, характерного для англий- 
ской кухни. О вем упоминает Карамзин 
в «Письмах рус. пут.», письмо из Лондоиа, 
июль 1790 г.: «ростбиф, бифстекс есть их 
обыкновениая пища» (Избр., [, 548). Совр. 
форма этого слова бифштекс установилась 
не сразу. Ср. еще у Даля (1, 1863 г., 79) 
бифстекс, хотя форма бифштекс встр. уже 

Пушкина в «Истории с. Горюхина» (ПСС, 
УШ, 130). Относительио с на коице (показа- 
тель мн. ч. в английском) ср. такой же слу- 
чай, иапр., в слове рельс — при англ. га, 
мн. газ. ве Слово аиглийское. Ср. англ. 
Бее!-збеаК, мн. Бее!-меакКз (произн. "Ш: 
'5е1Кз). Отсюда ием. ВеещеаК (произн. 
'у:Ёе:К); франц. ШЁеск; ит. ЫзЗесса; 
исп. 5134ес. 

БИЧ, -А, м. — «длинный кнут, свитый 
из веревок или ремней»; перен. «бедствие». 
Глаг. бичевёть. Укр. бич, бичувати; блр. 
(только перен.) б1ч, бачавёць; болг. бич, 
бичувам; с.-хорв. бич, бичевати; словен. 
<, Ыбай; чеш. 514, Ыбоуай; словац. Ыб, 
Ввоуае; польск. 17, 51сто\маб. Ср. в.-луж. 
Ы&, Ы&К — «дубинка», «колотушка»; и.-луж. 
Ыск — тж. Др.-рус. (с ХШ-ЖЩУ вв.) 
бичь (Срезневский, [, 90). Глаг. бичевать 
в словарях отм. с 1704 г. (Поликарпов, 
14 об.: бичую). э° О.--. *Шбь из *Ы Юз. 
Кореиь *Ы-, тот же, что в 0.-с. *ЫИ (см 
бить), суффиксы -К-, -}(0)- [ср. др.-рус. 
бричь — «бритва»  (Срезневский, 1, 179), 
ключь — 461ау13» (1., 1233; кореиь клю-); 
чеш. Втгаё — зигрок» (корень №га-) и др.|. 

БЛАГО, -а, ср., книжн. — «добро», 
«польза». В говорах возможио и бблого — 
вост. (Даль, 1, 97), яросл. (Якушкин, 3, и 
др.), но, кажется, только в зяач. «хорошо 
(Что)», «ладно (что)» ит. п. Прил. благбй, 
-ая, -бе (см.). Укр. благо (но блр. в том 
же знач. дабрб, шчёеце, карыець); болг. 
благо; с.-хорв. блёто; чеш. ЫаЪо. Ср., 
однако, и польск. 51050$6 — «блаженство». 
Др.-рус. (с Х/-ХИ вв., но редко) болого. 
Ср. в «Р. прав.» ст. 49 «О поклажаи»: 
«зане же ему в бологод$лъ» [ Простр., Троицк. 
сп.; в большинстве других списков — иначе: 
«В болого дВялъ» (Мусин—Пушкинск. сц.) 
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или близко к этому (ПР, Т, 109, 286)}; 
в Сл. плк. Игор.: «не бологомъ бяхуть по- 
сяни» (Срезневский, 1, 145). Ст.-сл. влаго, 
иногда влагов (515, Г:3, 91). сэ Т.о., 
благо в русском языке — славянизм, по 
происхождению — субст. кр. ф. прил. ср. р. 
О.-с. *Бо о (при *Боюъ, -а, -0). См. благой. 
БЛАГОЙ, -4я, -бе —1) устар. «хоро- 
ший», «счастливый», «полезиый», «добле- 
стиый»; 2) устар. и обл. «плохой», «дур- 
ной», «вздорный», «упрямый», «своенрав- 
ный» [ср. замечание ры (1, 79): «благой 
выражает два противоположиые качества»]. 
Укр. благий, -&, -6 —1) «благой»; 2) «ило- 
хой», «слабый»; болг. благ, -а, -0 — 
«ласковый», «Добрый», «сладкий»; с.-хорв. 
благ, блага, блёго : блАгй, -а, -6 — «мяг- 
кий», «нежный», «ласковый»; словен. Бас, 
-а, -0 — «благородный»; чеш. и словац. 
залу, -&, -6 — «благой», «блаженный»; 
польск. 1091, -а, 1е — «блаженный», «прият- 
ный» (ср., однако, заимствованное из украин- 
ского Мау, -а, -е — «ничтожный», «пустой», 
«слабый», «мелкий»). Ст.-сл. влагъ, влагын — 
«добрый», «хороший», «милый», «ласковый» 
(575, 1:3. 409). эе Из ст.-сл. эти формы 
попали и в др.-рус. книжный язык. Соб- 
ственно др.-рус., вост.-слав. формы *боло- 
гый (или тем более *бологъ) в письменных 
памятниках не обиаружено. В памятниках 
ст.-сл. яз. встр. лишь иекоторые падежные 
формы от кр. ф. прил. влагъ, -а, -о; им пред- 
почитаются рмы полиого прил.  влагын 
($15, Г: 3, 109). О.-с. *Ъ@ръ, -а, -о, *Бо]съь, 
-а]а, -0]е. И.-е. база, м. 6., *Баес-: 
*Б}е]о- — «блестеть», «сверкать», «сиять», 
тогда и.-е. кореиь *БВе]-, тот же, что в 0.-с. 
*Ъ8Гь, -а, -о (Рокогпу, 1, 124); см. белый. 
Ср. латыш. Б&юапз — «бледноватый»; др.- 
-инд. БВёграз-, п. — «блеск», «сияние». Дру- 
гие сопоставления менее убедительиы. 
БЛЕДНЫЙ, -ая, -ое — «почти белый», 
«беловатый», «слабо окрашенный», «туск- 
лый», «неяркий». Кр. ф. блёден, -дна, -дно. 
Нареч. блёдио. Сущ. блёдиость. Галаг. 
бледиёть. В сев.-рус. говорах ‘встр. и 
бледбй, -Аи, -бе (Даль, [, 88; Подвысоц- 
кий, 7; Куликовский, 4). Блр. блёдиы, 
-аи, -ае, блёдиа, блёдиаець, блядиёць; но 
укр. бладий, -А, -е, блёдо, бл:деть, бл д- 
нути; болг. блед, -а, -о (в говорах бляд, 
-а, -0), блёдеи, -диа, -дио, блёдо (: блёд- 
но), блёдноет, бледиби — «бледнею». В дру- 
гих слав. яз. также без -н-: с.-хорв. 
блёд (6 Пед), блёда, блёдо : блёди (5 Пде4т), 
-а, -0, блеёдоет,  блёдило — «бледность» 
(ср. бледица — «малокровие»), блёдети; 
словен. Бе, -а, -о, ео, Ыедеш: чеш. 
еду, -а, -6, Ье4о$6, Б]едпоп; словац. 


Ыеду, -&, -6, 61ед паб; польск. аду, -а, 
-е, 51а4о56, БаЧизб; в.-луж. Ь164у, -а, 
-е, 51640зё, В1ё90уб; н.-луж. Ь]64у, -а, 
-е, 51649036, —Ь162е5, Ь1&4па5.  Др.-рус. 


(с ХТ в.) бл$дъ, -а, -0о (только кр. Ф), 
блфдоеть, (с ХИ в.) блёдбти (Срезнев- 
ский, Г, 119). Ст.-сл. вАБдъ, -а, -о (только 
кр. Фф.), БАБАКТн (545, Г:3, 116). Форма 
с -н- < -ьн- — более поздняя; в словарях 
отм. с 1704 г. (Поликарпов, 24 об.), там же 
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бледность, бледнеть. эз О.-с. *ЫВДЪ, -а, -0, 
Ыё4ъфь, -а3а, -оде. И.-е. *51908, нм. ед., 
м. — «бледный», «блеклый» (Рокогцу, Г, 160). 
И.-е. база *ЪВ6- — аблестеть». Сюда, 
по всей вероятности, отноентся лит. Ыа1- 
уаз — «воздержанный, умеренный (в упо- 
треблении спиртных напитков)», «трезвый» 
(из *Ба1Чуаз); ср. лит. Ыа1зуаз (< *Ыа@3з- 
уаз} — «беловатый» (Егаепке], 46). Наиболее 
близкие соответствия в других и.-е. языках: 
др.-англ. Ш&& — «бледный»; ср. также др.-в.- 
-нем. Ые!х(7)а : р1е!тха — «нечто синевато- 
серое», «бледность», «блеклость». Другие 
параллели менее надежны. 


БЛЁКНУТЬ, блёкну — «утрачивать яр- 
кость окраски», «бледиеть», «делаться 
тусклым», «утрачивать свежесть», «увя- 
дать». Отглаг. прил. блёклый, -ая, -ое. 
В говорах также блекавый (Даль, Г, 85). 
Ср. укр. блякнутн, блйяклий, -а, -е; блр. 
блякнуць, бляклы, -ая, -ае. Ср. польск. 
Бакра, му] аКФу, -а, -е, устар. ЫаК — 
«бледиость». Укр. и блр., вероятио, из 
польского. В польском же Б]аК- вм. Шек- 
под влиянием  ЫБаду — «бледный». Ср. 
в том же зиач.: чеш. уу ед1У, -&, -ё или 
зуа4 ГУ, -&, -6, Шедпооё!; болг. мъжделив, 
-а, -о, увёхиал, -а, -о. В др.-рус. ист.-сл. 
отс. В словарях блекнуть, блеклый отм. 
впервые в «Рукоп. лексиноне» 1-й пол. 
ХУ! в. (Аверьянова, 42). = Сопоставляют 
с лит. МАКИ — «выцветать?, «линять», «блек- 
нуть» [Егаепке], 50—54 (предполагаемая 
балто-слав. основа *МэкК-)]. Покорный (Ро- 
Когру, 1, 157), ве упоминая о лит. ЫЦКи, 


сопоставляет блекнуть с др.-англ. №Ъ0ре 
(основа *ЫМа15010т-) — «пескарь»; голл. Ые 
(< *Ые$) — «лещ»; нем. Ве —тж. и 
Неюж}е — «бледность» и нек. др. и возводит 
всю группу к и.-е. *5Шеза- — вблестеть», 
и.-е. корень *ЪНе]-. Пожалуй, это ближе 
к истине. О.-с. корень, иадо полагать, был 
*Ыьк-. 

БЛЕСК, -а, м. — «прерывистое свечение», 
«сверкание». Укр. блиек (ие 1); блр. 
бщек; болг.  блйеък; с.-хорв.  блёеаи 
Е словен. Б]езК; чеш. и словац. 
езк (< Ыезк); польск. ВазК; в.-луж. 
В]68К; н.-луж. Ыу86, Ыузков. Др.-рус. 
(с ХУ в.) блфекъ, блеекъ (< бльскъ?) — 
«блеск», «молния», «цвет», «лоск» (Срез- 
невский, Г, 118). Ст.-сл. вльскъ ($525, Г:3, 
115). = О.-с. *Шьзкъ, *5165Къ. И.-е. кореиь 
тот же, что в блестеть (см.). Ср. лит. 
Ь]а122аз — «редкая (просзечивающая) 
ткаиь», №1206 — «блесна», — БИзрезУз — 
«блеск», «лоск». 

БЛЕСНА, -м, ж. — «блестящая металли- 
ческая пластиика в виде рыбки, употреб- 
ляемая вместо иаживки для ловли хищ- 
чых рыб». Глаг. блесийть. Ср. в говорах: 
блесёнка — «блесна», блёсена — «светящиеся 
впотьмах части животиых, особеино мякот- 
ных, слизняков» (Даль, 1, 85); в говорах 
бассейиа Оби: блёсна, блеенй, блёстка, 
блёшка (< *блещка?) — «блесиа» (Палаги- 
на, [, 39). Укр. блёшия; блр. блёшня, 
бляеиа; болг. (из русского?) блесий; чеш. 


БЛЕ 


Ь]узКаб; польск. Бу52с2Ка. В русском 
языке употр., по-видимому, с ХУ1Ш в. Ср. 
в инструкции Миллера Фишеру 1740 г.: 
блезня («Е1зсВ-Апрет шИ ег блезня») — 
см. Клеменц. с.ХТ. Данные КДРС, отиося- 
щиеся к ХУП в., но-видимому, имеют в виду 
какое-то другое слово, омонимичное с блесна. 
В словарях —с 41789 г. (САР ТГ, 222). 
= Надо полагать, из блестнё. Выпадение т 
в сочетании стн известно с давнего времени. 
Ср., напр., лёсные словеса (вм. лестные) 
в «Повести об Ерше» [4-я ред. ХУП в. 
(Адрианова-Перетц, «Очерки», 150)]. Ср. 
арханг. блеснбй, -ая, -бе — зискряный», 
«искрометный» (Даль, 1, 85; у Подвысоцкого 
отс.). См. блестеть. 

БЛЕСТЕТЬ, блещу — «сверкать», «сиять», 
«издавать блеск». Сов. однокр. блесиуль. 
Сюда же блнетёть. Укр. блищати —«обле- 
стеть»и «блистать», блисиути — «блеснуть»; 
блр.  блипчаць, блйекаць,  блёснуць; 
с.-хорв. блйетатн — «блистать» и «блес- 
теть»; словеи. Шезеы, Шезбай (зе); чеш. 
№1у368Ы (зе), В]узКпоп — «блеснуть», гаБ- 
]езКооцИ 5е — «блеснуть»; словац. В1у36’а6’ 
(за) — «блестеть», Ъ]узпа6 — «блеснуть»; 
польск. №1у82с2еб, ЫузКаб — «блестеть», 
В1у$046 — «блесиуть», в.-луж. — Ь15еб, 
ЬТу56еб, №183Каб, ЫузКаб — «блестеть», 
ЫТузКпус — «блесиуть»; н.-луж. №9865, 
аа блю. Др.-русе. (с Х! В.) 
А > блещатн(сея), блиецатися, 
позже (с ХШ в.} блиетатнея; кроме того 
(с Х1 в.) блиекатн(ея),  бльенути(ся) 
ре 1, 115, 146, 418, 119]. 

Т.-СЛ. ваьцатн са, { ед. вльиж см, — БАНСцатн 
см,  БАНСТатн см,  БАНСКАТН — (с^), Бльенжтн 
(575, Г:3, 415). Форма блестеть — позд- 
няя. В письменных памятниках др.-рус. 
языка не встр. В словарях —с 4780 г. 
Нордстет, 1, 34: блещу, -щешь). э О.-. 

ьзёай при *Ыьзпой (< *Ыьзкрпой), ите- 
ратив *Ь1зсай [с зс из вк после 1 (Мейе, 
«Общесл. яз.», $ 140)|. Ср. лит. Ы Шей — 
«блестеть», «блистать» (с 1, соответствую- 
щим о.-с. ь), а также Ыу8К&й — «блестеть», 
ЫУЕЗЫ — «(по)бледнеть», где у из *1 (ср. 0.-с. 
*Ъ са). —И.-е. — основа  *ЪБЫ@о?-зК-: 
*ЪНо1-зК- : *ЪЬ И ?-85-. Без форманта -зк- 
и.-е. корень хорошо представлен в сканди- 
иавских языках: дат. Шедпе — «бледнеть» 
при Мес — «бледный»; норв. екпе — «блед- 
неть» при Ыек : Мех — «бледный»; швед. 
Ыекпа — тж. при Шек — «бледный»; исл. 
Ыек]а — «белить» при Ыекиаг — «бледный» 
(др.-сканд. ЫйП а — «блестеть»,  ШМещт — 
«бледный»). Ср. также ием. (ег) есвеп 
др.-в.-нем. Ы1ВБап) — «(по)бледнеть» при 

]ес\  (др.-в.-нем. — ШеТ) — «бл й». 
Форма блестеть вознинла при основе бльск- 
нод влиянием блистати. 

БЛЕФ, -а, м. —«выдумка, обман, име- 
ющий целью запугать, виушить преувели- 
ченное представление о себе». Укр. блеф; 
блр. аа болг. блъф; чеш. В; польск. 
ЫюЁ (произн. Шей. В русском языке изве- 
стно с 20-х гг. ХХ в. Встр. у Маяковского 
в «Мистерии-буфф», 1918 г., д. 1, явл. 1: 
Француз: «Думаю — ие бошей блёф ли?» 
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(ПСС, П, 1472). эз Ср. франц. (с 1895 г.) 
Бай: нем. Вшй, восходящие к англ.-амер. 
Ыш# (произн. Ылё) — «обман», «запугива- 
ние» (первовачально картежный термин). 
В аигл.-амер. — германского происхожде- 
ния. Ср. ием. (< ср.-и.-нем.) уегМаНеп — 
«озадачивать», «приводить в изумление и 
испуг», «ошеломлять». Ср. голл. МаНеп — 
«хвастаться», «преувеличивать». 

БЛЕЯТЬ, блёю — «реветь, кричать (об 
овцах и козах)». Укр. блёяти (Чаще 
бёкати, мёкати); блр. бляяць. Ср. болг. 
блёя; с.-хорв. блё]ати (ср. также блеку- 
тати — тж. при блёк — «блеяиие»); словен. 
Ые]ай, Шеки, а также Бекеай, шекеаи 
(при Ъеке и шеке — «блеяние»). Ср. в том 
же знач.: чеш. Ъебей, Шекаи (при Ыек, 
Б]екоф — «блеяние»); словац. Баба , шёка@й; 
польск. Ъесзеё (ср. Шекоаё и Бежоаб — 
«бормотать», «лепетать», заикаться»). Др.- 
-рус. бл$яти и (с ХУ! в.) блекатн (Срезнев- 
ский, [, 113, 1419). < Ср. в том же знач.:; 
лит. Ба; латыш. 616%; ср.-в.-нем. адепт: 
Ъ!еКеп (при совр. вем. Ы0бКеп). Ср. латин. 
Пеб — «рыдаю», «оплакиваю». И.-е. корень 
*Ъ16- (Рокогпу, Г, 154). \а14е — Нойтаппз 
(Г, 95) без достаточного основания связы- 
вают с латян. ЪаЮ — «блею». 

БЛИЗКИЙ, -ае, -ое —1) «иаходящийся 
недалеко в пространстве (или во времеии) »; 
2) (о людях) «иаходящийся в родствеиных 
или других отиошениях». Кр. ф. близок, 
-зка, -зко. Нареч. близко. Предлог близ. 
От того же корня блйзоеть, близнбц, бли- 
зитьея, с корнем ближ- — только с при- 
ставками: приближаться,  сближёться. 
Сюда же ближний, -яя, -ее. Ср. укр. 
близький, близюеть — «близость», близ- 
н®к — «близнец»; блр. блёзк -ая, -ае, 
блёзкаець — «близость», бл1зия — «близ- 
нец». Ср. болг. близък, -зка, -зко, блй- 
жеи, -жна, -жно, близийк — «близиец»; 
с.-хорв. блйзак, -сиа, -еко, близйиа — 
«близость»,  блйзие — «близнец», устар. 
блыжньи, -а, -6, ближити, блйжити се; 
словен. БЩтек, -2Ка, -2ко, Ыой, -а, -е, 
ЪН та — «близость», ЫШай (зе), риБШе- 
уа\1; чеш. ЪИ2Кку, -&, -6, Шт, Ый#евес — 
«близнец», БИДИ зе; словац. Ъ2Ку, -а, -е, 
БУ2Ккоз’, Ыту, -&, -6, ЫНИ’ за — впри- 
ближаться»; польск. БИЗЫ, -а, е, БИзКо$6 — 
«близость», БН — «ближний» (как субст. 
сущ.), ЪБиме — «близнец», ргзуБИ2уб (че), 
г2у5]12аб6  (8е); в.-луж. БИЗЕ, -а, -е, 

ВзКозб, Бе (30); и.-луж. БИ, -а, -е, 
Ъ11#, ж. — «близость», рЭЪШу$ (зе), рЯ- 
Ъ12а5 зе. Др.-рус. (с ХТ в.) близньць, блн- 
зокъ (род. ед. близока) — «родственник» 
{послесловне к Остр. ев. 1056-1057 гг.), 
ближьиий, позже (с ЖЩУ в.) в форме 
ближьный  (Срезневский, [, 144—115). 
Прил. близкий в русском языке появилось 
поздно, в словарях — Поликарпов, 1704 г., 
23 0б. (польск. БИЗЕ известно с ХТУ в.). 
Ср. рус. близ, предлог и (устар.) нареч.; 
болг. близу; с.-хорв. близу; словен. Ъ Ц: 
укр. поблизу; блр. паблйзу. Ср. др.-рус. 
(и ст.-сл.) близъ : близь, нареч. места 
и времени — «поблизости», «около», «вскоре» 
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Срезневский, [, 415; 575,1 : 3, 1444). © О.-с. 
ЪИтъкъ, -а, -0, *БИ7ъКъыь, -а]а, -0е — 
произв. от *Ъ7ъ (корень *Ъ7-). Ближай- 
шие соответствия в иеславянских и.-е. 
языках: латыш. №2124 — «сжимать», «да- 
вить», «бить»; латин. Шоеге (120, Ша, 
сбит) — ч«сталкивать», «бить», «повергать 
иа землю» [отсюда (при посредстве зан.- 
-еврон. языков) конфликт]; гот. БНесмап — 
«колотить», «бить» и др. Знач. «бить» [>> «сбли- 
жаться для схватки» > «сближаться  (во- 
Е видимо, старшее. И.-е. корень 
*ЪЫТр’- «бить», «ударять» (Рокогпу, Г, 160). 
С точки зрения семантической истории корня 
представляет интерес др.-рус. и ст.-сл. 
близна — «рубец на теле от раны или язвы» 
(с суффиксальным ‘н, как в 0.-с. *Богпа > 
рус. борона). Ср. рус. спец. близнё (диал. 
близия) — зизъян  (редизна}) на ткани 
вследствие разрыва нитки»; — с.-хорв. 
блйзиа — тж.;  чеш. БИ тпа — «родимое 
пятно», глаг. ЧЪ — «оскорбить», «по- 
вредить». Ср., кстати, (в том же плане) 
0.-с. *рофь и латин. НозИз — «враг» (см. 
гость). Основа ближ- представляет собою 
основу сравн. ст. от близ(ъкъ), из *Ъ12)-; 
ср. др.-рус. ближий, -ья, -ье  (Срезнев- 
ский, Г, г 

БЛИЗОРУКИЙ, -ая, -ое — «плохо видя- 
щий иа дальнее расстояние». Сущ. близо- 
ре: Блр. бл!зарук!, -ая, -ае — тж. 
о ср. укр. коротиозорий, -а, -е. В других 
слав. яз. оте. Ср. в том же зиач.: болг. 
къеоглёд; с.-хорв. кратковид; чеш. Кта(Ко- 
згаку, -&, -6; польск. Ктб&Ко\?тостпу, 
-а, -е. Слово близорукий известно с 4-й 
трети ХУШ в., в словарях —с 41734 г. 
(Вейсман, 242). Ср. в «Рукоцп. лексиконе» 
1-й пол. ХУПГ в.: близорук (Аверьянова, 
42); близорукость —с 14847 г. (СЦСРЯ, Т, 
61). = Несомненно, плод переоемысления 
(вародной этимологии} под влиянием слож- 
вых слов на -рукий (вапр., долгорукий) 
более ранней, но не засвидетельствованной 
в памятниках письменности формы *близ(о)- 
зоркий : *близ(о)зорокий. Ср.  (0бл.?) 
близорбчный (Даль, Г, 86); др.-рус., киижн. 
доброзрачьн (Срезневский, Г, 677). Ср. 
нем. КогмсВИс — «близорукий» (отсюда 
более позднее, калькированное с немецкого 
с.-хорв. кратковид). Слово зоркий в иа- 
чале ХУШ в. уже употреблялось. Дально- 
зоркий — более позднее слово, чем близо- 
рукий, в словарях —с 1863 г. (Даль, Т, 
и дальнозоркость — с 1841 г. (СЦСРЯ, Т, 


БЛИН, -&, м. —«круглая тонкая лепеш- 
ка из жидкого (чаще кислого) теста, испе- 
ченная иа сковороде». Блр. блш. Но ср. 
укр. млинёць — «блии». Ср. болг. млин — 
«слоеный пирог» (при палачйнка — «блин- 
чик»). Ср. с.-хорв. млйи — «мельиица»; 
словен. шп —тж.; чеш. ув — тж. (при 
МЦуапес — блин»); польск. ш?уп — тж. (ср. 
ш}фуйсеш — «кружком», в кружок» во 
«блинчик» — па]е5 1); в.- и н.-луж. пмуп. 
Впрочем, в векоторых слав. яз. употр. и 
русское вазвание блина (болг. блин; чеш., 
польск. Ыш и др.). В русском языке блин 
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(с начальным 6) известно, надо полагать, 
с ХУв. Ср. прозвище Данило Блин (1485— 
1505 гг. — Тупиков, 49); с ХУ в. известна 
сев.-рус. фамилия Блинов (Данило Васильев, 
Блинов, 1461 г.; Оладья Блинов, 1498 г. — 
Тупиков, 479). Ср. блины в Домострое по 
Конш. сп. (Орлов, 50). Но старшей является 
форма с иачальным м — млинъ, извест- 
ная с ХГУ в. (Срезиевский, П, 158). е О.-с. 
*шъПпъ — «мельиица» (> «жернов» > 
«нечто круглое»). Общеславянское слово вос- 
ходит, иадо полагать, к позднелатян. то|1- 
пит — «мельница», откуда и др.-в.-ием. 
шаН : шаНи (совр. нем. МНЫе) — тж., и 
франц. тойПп — тж. и др. 

БЛОК 1, -а, м. — «простейший механизм 
длн подинтия тяжестей в виде вертикальио 
укрепленного на высоте колеса с желобом 
и с перекинутой через него веревкой (или 
каиатом, тросом)». Укр., лр. блок; 
с.-хорв. блок (чаще чёкрк); польск. Ъ]оК. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. скрипбщ; чеш. ЮадКа. 
В русском языке слово блок употр. с начала 
ХУ в. Ср. в «Лексикоие вок. новым» (по 
Смирнову, 365): блоки — «векши» [др.-рус. 
векша — 1) «белка»; 2) «малые колесца, 
еже плотнини вфкшою зовут» (Соф. вр. — 
Срезневский, 1, 485—486)|. =з Ср. вем. 
В]осЁ (из иижненемецкого, в верхненемец- 
ком следовало бы ожидать В]ос\). Ср. 
др.-в.-нем. Шо}: Шон — «брус», азасов», 
ср.-в.-нем. ШМосЬ — тж. Ср. также голл. 
Мок. Но основное и старое зиач. этого слова 
в ием. (и голл.) — «колод(к)а», «чурбан», 
«глыба» (чподъемный блок» — ием. НеЪе- 
Моск или К]оБеп, голл. Ка#то!). Из нем. или 
(более вероятно) из голл. это слово рано 
попало в романские языки и в английский. 
Отсюда ранц.  №Ш0с — «тлыба» (иапр., 
камня), «массив», «чурбан», «колодка» (ср. 
роиНе — «подъемный блок», «шкив»); англ. 
Ыюоск — «колода», «глыба», взатор», а также 
«блок», «шкив» (хотя в знач. «шкив» чаще 
роПеу). В русском языке слово блок — 
«подъемный механизм» скорее всего из 
голландского (р. правильное указание 
в САР, 1, 240: блок, голл. — зри: векша). 
По-видимому, в смысле «подъемный меха- 
низм» в голл. яз. Шок употреблялось с ка- 
ким-то дополнительным словом (ср. ием. 
Неъеоск), которое при заимствовании было 
опущено. 

БЛОК?*, -а, м. — «объединение, союз 
партий, обществеиных группировок, госу- 
дарств и пр. длн совместных действий». 


Сюда же блокйровать(ся). Укр. блок, 
блокувётн(ся); блр. блок, блакраваць, 
блакравёцца; болг. блок, блокйрам — 
«блокирую»; с.-хорв. блфк; чеш. Бок, 


окоуай; польск. Шок, МШоко\маб. В этом 
(политическом) смысле в русском языке 
блок — довольно позднее слово. СРЯЕ (т. Г, 
в. 1, 1891 г., 242) его еще ве отмечает. 
С этим знач. блок в рус. яз. употр. с первых 
десятилетий ХХ в. Ср. Гранат”, УТ, 58: 
«политический термин, которым в послед- 
иее время стали обозначать соединения 
избирательных и парламентских групп для 
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достижения определенных целей». В слова- 
рях иностраниых слов отм. с 1913 г. (Вил- 
лиам — Яцеико, 57). с Источник распро- 
странения — французский язык. Ср. франц. 
10с; аигл. М0с; нем. ВюскК и др. Во франц. 
связано с Мос — «глыба», «массив», «чур- 
бан», «колодка» (см. блок!). На фраицузской 
почве 110с стало употребляться также в полн- 
тическом смысле (чсоюз». напр., «блок госу- 
дарств»), отсюда глаг. Шодиег > нем. Бю- 
сегеп >> рус. блокировать. 


БЛОКАДА, -ы, ж. — «военная операция, 
имеющая целью отрезать государство, 
группировку — противиика, населенный 
пуикт, крепость, порт и т. п. от внешнего 
мира и таким образом принудить к сдаче»; 
«система мероприятий, иаправленных на 
изоляцию того или иного государства 
в экономическом, политическом или ином 
отношении». Прил. блокёдный, -ая, -ое. 
Укр. блокёда, блокадний, -а, -е; блр. 
блакёда, блакёдны, -ая, -ае; болг. бло- 
када, блокадеи, -Диа, -Дно; с.-хорв. 
блокада; чеш. В]окаАда, Б!окКёи!; польск. 
окКада. В русском языке известно с иачала 
ХУИ!Ш в. (Смирвов, 64). < Скорее всего, 
из иемецкого (или ст.-итальянского). Ср. 
нем. (с конца ХУП в.) ВоскКаде [< ст.-ит. 
Ыосса4а (теперь Ы0ссо)]; англ. ЫосКаде 
и иек. др. (но франц. Ыосиз; исп. Ыодиео). 
На итальянской почве слово Ъ]оссайа воз- 
никло как произв. от Моссате — «блокиро- 
вать» < 5]0сс0о — «блок» [как и франц. Шо- 
диег (=ит. Ыоссате > нем. БосЮегеп) от 
Ъ10с]. В романских языках это слово вемец- 
кого происхождения. См. блок\, 3. 


БЛОКНОТ, -а, м. — «записиая книжка 
или тетрадка, обычио сшитая сверху и 
с отрывными листами». Укр. блокнбт; 
блр. блакибт. Ср. в других слав. из. 


в том же знач.: с.-хорв. @лбк; польск. 
ЫоК; чеш. ро?оашкоУу Шок. Ср. СРЯЕ (т. Г, 
в. 1, 1591 г., 243): блок — чсклеенные с од- 
иого края и принрепленные к картонвой 
дощечке листки писчей бумаги для отры- 
ванья». Ср. в том же знач. болг. белёж- 
ник, тефтёрче. Сраввительно иовое слово. 
В словарях иностр. слов блокнот отм. 
с 1904 г. (М. Попов, 63); в толковых слова- 
рях —с 4935 г. (Ушаков, Г, 156). © Из 
енот: Ср. франц. (с конца ХХ в.) 
]10с-п0&ез, а там — из английского. Ср. 
англ. Ыоск-пойез [ср. пой — «заметка», 
«записка», «листок», БСК — (в данном слу- 
чае) «кипа»; теперь обычно пое-роок]. Ср. 
ием. Мой;Ыоск. 


БЛОНДИН, -а м. — «светловолосый, 
белокурый мужчииа». Женск. блондинка 
(как брюнетка от брюнет). Укр. блоидин, 
блондинка; блр.  блаидзЁи, бландзЁниа; 
болг. блондин, блондинка; чеш. Ыопдуп, 
Б]юп4упка; польск. Мопдуп, Шоюдупка. 
Но ср. в с.-хорв. блондинка (и илАвбдка, 
плавуша, но «блоидии» — только плавутшан); 
в.-луж. также только МопдашкКа. В русском 
языке слова блондин, блондинка (и брюнет, 
брюнетка) вачали входить в употр. в 60-х гг. 
ХУ!Ш в. Ср. в переведенной с французского 
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книжке «Любовной лексикой», 1768 г. (12): 
«Белокурые красавицы (или блондины), 
говорят, ве столько имеют живости, как 
черноволосые (или брюнеты)». В современ- 
ной форме на -ка (блондинка) в ХХ в. 
встр. в письме Пушкина к жене от 21-УШ- 
1833 г.: «какан ты: брюнетка или блон- 
динка?» — (ПСС, ХУ, 73). В слова- 
рях слова блондин, блондинка отм. с 1859 г. 
(Углов, 29). = Слово французское. Ср. 
франц. (с середины ХУП в.) Ыопдш, т. 
и Ыовпфше, 1., чаще опа, Ыопде (как 
полагают, фраикского происхождения}, но 
нем. 004 — «белокурый». Вюпде, т и 
{. — «блондин», «блоидинка», также В]оп- 
411 — «блоидин», Вюрфще — «блоидинка»— 
из Французского. В некоторых западно- 
европейских языках заимствовано из фран- 
пузского только иаименоваиие блондинки, 
напр., авгл.  Моп4е — «блондинка», но 
«блондин» — {мт тар. 

БЛОХА, -й, ж. — «паразитическое мел- 
кое, быстро и высоко прыгающее насеко- 
мое со сплюснутым с боков тельцем и 


колюще-сосущим — ротовым аппаратом», 
Ршех. ИЙрил. блошйный, -ая, -ое. Укр. 
блоха, блошиний, -а, -е; блыха, 


блышыны, -ая, -ае; болг. бълхё; с.-хорв. 
буха > буа, бухивьш, -а, -е; словен. БоЩа, 
Ьо]3Д, -а, -е; чет. ШесБа (ст.-чеш. Ысва), 
прил. №её{: словац. ЫсБа, 8, -а, -6; 
польск. реа (из рева < ЫсВа), ре№и, 
-а, те; в.-луж. рева, рево\у, -а, -е; и.-луж. 
рева. Др.-рус. блъха (Срезневский, Г, 1148). 
= 0.-с. *ЬЫрьева. Балто-слав. *ЫШаза. Ср. 
лит.  ЫМизаА — тж. И.-е. корень 
(: БЫ юц-?) : *роп- (РоКкогпу, Т, 102); суф. 
(на и.-е. почве) -5- (ио в некоторых и.-е. 
языках -К-). Ср. греч. фбАо (< *Шаза) — 
«блоха». С начальным и.-е. рис суф. (№-) 
это слово представлено др.-в.-нем. НбВ 
{совр. нем. Ео}); англо-сакс. Нба№ (англ. 
Пеа) — «блоха» (осиова  *риз|- < *р5-); 
арм. лу (осиова < *раз-); м. 6.. др.-инд. 
р\1$:-6 — *вид насекомого». развитии 
фонетической формы этого слова в и.-е. 
языках наблюдаются иекоторые откловенин 
от нормы (гл. обр. перестановка начальных 
согласиых первого и второго слога), как 
полагают (Рокогпу, 1Ь.), — на почве табу. 

БЛУД, -а, м., устар. — «распутство», 
«разврат». Прил. блудный, -ая, -ое, блуд- 
ливый, -ая, -ое. Глаг. блудить. Укр., 
блуд, блудний, -а, -е, блудлйвий, -а, -е, 
блудити. Ср. в том же зиач. блр. раепу- 
ста (< польск. гограза — тж.). Ср. с.-хорв. 
блуд — «блуд», «разврат», блудан, -дна, 
-дно: блудий, -а, -о, блудати; словен. 
Ъ!одеп, -дпа, -@по — «блудиый», од — 
«блуждать» (ср. з1а — «блуд»). Но ср. чеш. 
Ь]п4 — «заблуждение» (при зтИзбуо — 
«блуд»), Шоид — «дурень»; польек. Ша — 
‹ошибка», «заблуждение»; в.-луж. №18 — 
тж., также «безумие». Др.-рус. (с ХВ.) 
блудъ, блудьнъ,  блудьный, блудити 
(Срезяевский, Г, 116, 117). Ст.-сл. важдъ, 
кАЖДьНЪ, бАЖДЬьНЫЙ (525, [Г:3, 449, 120). 
= 0.-е. *Ыддаъ. Старшее знач. «смятение», 
«блуждание», «заблуждение». И.-е. кореиь 
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*БШепаВ- (Рокогпу, Г, 157). Ср. лит. Мап- 
из — «мутный», «тусклый», чпасмурвый», 
чсмутный», зугрюмый», Ыап4У4(8) — «бро- 
дить кругом и около», «блуждать»; латыш. 
Ыапда — «лодырь», Ыапдои1з — «бродяга», 
Марат ез — «шляться»: гот. БН из — 
«слепой» Ыапдап — «смешивать», — «пере- 
мешивать»; др.-в.-нем. — БНиё — «слепой», 
«темный», ч«смутный», ЫМашап — «мутить», 
«смешивать»; др. (и совр.) исл. Ыапда, 
Ы ода — «закрывать глаза», др.-исл. адг 
(совр. исл. ШЫицпдиаг) — «дремота»: швед. 
Бюио4а — здремать», «закрывать глаза на 
что-л.»; др.-англ. Шапдой — тж. [совр. 
англ. ап — змяткий», «ласковый», (о ле- 
карстве) «слабо действующий?]. 
БЛУЖДАТЬ, блуждёю — «бродить без 
цели», «скитаться». Сюда же прост. 
блудить —тж., сов. заблудиться. Укр. 
блудйти (и блукйёти); блр. блудащь (и 
блукаць). Ср. болг. (из русского) блуждая 


(где у вм. ожидаемого ъ — по русскому 
произношению) — «блуждаю», «брожу»; 
с.-хорв. блудети — «блуждать», «бродить» 


И «заблуждатьсн»; словен. Мод — тж.; 
чеш. №10498!; словац. №4916’; польск. 
Ь1а9216 — «блуждать», «бродить», «скитать- 
ся» И «заблуждаться» (ср. ЫаКкас зе — 
«блуждать»); в.-луж. 5444216 —«блуждать». 
Пр. руб. блуждати, блудити (Срезиевский, 
Г, 116, 1148). Ср. ст.-сл. ваЖАНнтн — «блуж- 
дать» (ожидаемое —*влжждатн Отс. — 515, 
[:3, 143). е Образование, по-видимому, 
только древнерусское, книжиое, по типу 
старославяиских глаголов (проваждатн при 
проводнти). 

БЛУЗА, -ы, ж.— «верхияя рабочая 
рубашка без пояса, просторная (мешкооб- 
разиая), обычно из дешевого плотиого 
материала». Сущ. блузка — «женская 
кофточка». Укр., блр. блуза, блузка; 
болг. блуза — «блуза», «блузка»; с.-хорв. 
блуэа — «блуза», «блузка», «китель», 
«гимнастерка»; чеш. МШ87а, Ыа27Ка; польск. 
БЫ пта, Ып?тКка. В русском языке вошло 

употр. в 30-х гг. ФГХ в. Отм. Илюшар 
(УТ, 1836 г., 122), но лишь как название рабо- 
чей одежды франц. и ит. ремесленникои, из- 
возчиков и пр. Ср., однако, у Панаева 
в рассказе «Дочь чиновного человека», 
1839 г., гл. [: «генеральская дочь... в белой 
блузе» (Избр., 80). з Заимствовано из фран- 
цузского. Ср. франц. (с 1798 г.) Шоизе — 

луза», «халат». Происхождение франц. 
Боцзе не выяснено; некоторые этимологи 
связывают с Шоцзе — «луза (каждый из 
6 мешочков у бильярдного стола, в которые 
попадают забитые шары)». Рус. л7за вос- 
ходит к франц. Ыопзе [у Даля (Т, 88) еще 
бл{за] через польск. 72а — тж. Из франц.: 
ием. (ок. 1830 г.) В№зе; англ. Шопзе 
(>> хинди блауз); ит. Ыаза; турец. 542 
и др. 

БЛЮДО, -а, ср. —1) «иеглубокая посу- 
дина, большая тарелка, служащая для 
подачи пищи кстолу»; 2) «кушанье», «еда». 
Сущ. блюдце. Укр. блюдо (и тарйль), 
блюдце, блр. блюда — «блюдо в 1 знач.» 
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(но во 2 зиач. ср. укр. и блр. етрёва; блр. 
«блюдце» — епбдак). Ср. болг. блюдо — 
«блюдо в 1 зиач.», «подиос»; с.-хорв. 
бл»Удо, ср.: бъуда, ж. — «глинниое блюдо» 
(чаще плитАрица, здёла, чйии]а). В совр. 
польск. БЫ] ао встр. только в говорах, в, 
возможио, там оио из русского. Но ср. 
ст.-польск. №а4до — «деревяиное блюдо». 
Ср. также в.- и и.-луж. №190 — «стол», 
ВИ@Ко, ЪИ@аг (н.-луж. ВИЗаГ) — «столяр», 
в.-луж.  ЬБ1домаб — «пировать». Др.-рус. 
(с ХГ в.) блюдо — «поднос»,  «миса», 
«блюдо», «Диск» [также «корзина» (?)— 
«сап156тош»|, блюда, ж. — «чаша»; блюдва 
(« блюдъва, от им. блюды?) — «сашзкат» 
[Исх. ХХХ, 32: блюдвб (нов.-ц.-сл.: 
въ коши)| (Срезневский, Г, 120—124); 
(с ЖМУ в.) блюдьце в духовной Иваиа 

алиты ок. 1339 г. (Черепнин, 7). Ст.-сл. 


Блюдо, Ср.: влюдъ, м., употр. обычно как 
синоним К мнса (525, 1:3, 146). Ср. гот. 
Бир, т. — «стол»;  др.-в.-нем. Беоё — 


«стол», «поднос»; др.-исл. Ь]04 — «поднос» 
(совр. исл. №06 — поэт. «поднос», разг. 
«деревянный ящик для лесы»); др.-аигл. 
вод. Согласво традиционному в этимологи- 
ческих словарях объясиению, 0.-с. *ЫМ]а4о 
(: *БЗадъ : *Б ада) заимствовано из гот- 
ского. В действительвости же могло быть 
иначе: и германское (готское), и славянское 
слова могли быть параллельно возникшими 
образованиями от одного и того же и.-е. 
кория *ЪВеи@Ь-, выражавшего знач. абе- 
речь», «хранить», «соблюдать». Ср. о.-с. 
*1 5, 4 ед. *Ы 949 (см. блюсти) и гот. 
*-Мидап — «предлагать» [апаМиап — «при- 
казывать», «повелевать». «давать знать», 
«посылать (поклон)», {аитЬадап — «запре- 
щать»]; др.-в.-нем. Б10ап (совр. нем. Ше- 
{еп) — «предлагать», «предоставлять» и др. 
Эта точка зреиия была достаточно ясно из- 
ложена уже Срезневским (Т, 124): (лто слово) 
«может быть отиесено к числу древиих 
остатков общей собственности многих язы- 
ков». Позже против обычного (ио вовсе не 
бесспорного) обънсиения выступил Обнор- 
ский (РФВ, СХХИ, 82 и сел.). 


БЛЮМИНГ, -а, м. — «мощный прокатный 
стан, предназначеиный для обжима сталь- 
ных слитков в заготовки квадратного сече- 
ния». Сюда же блюм — «стальная за- 
готовка, получеииая прокаткой на блю- 
минге». Укр., блр. блюм!нг; болг. блуминг; 
чеш. Б0ошшс; польск. Матше. В СССР 
блюминги начали изготовляться с 1934 г. 
В словарях блюминг отм. с 1933 г. (Кузьмин- 
ский идр., 185), позже у Ушакова (Г, 1935 г., 
158; там же блюме); обычная теперь форма 
блюм — в СИС 1937 г., 94 (дана со ссылкой 
на блум). = Заимствование из английского 
языка. Ср. англ. Ыоошше, от Шоот — 


«крица», «стальиая болванка». Блюме < 
англ. 5001$, р[. 
БЛЮСТИ, блюду, устар. книжн. — 


«тщательно хранить», «оберегать», «защи- 
щать». Суш. блюститель. Глаг. с пристав- 
ками: наблюдать, соблюдать. В других 
современных слав. нз. оте. Др.-рус. 
(с ХГв.) блюети, Тед. блюду — «иаблю- 


БОБ 


дать», «охранять», «остерегать», «заботи- 
ться», блюетиея, блюстель — «блюститель» 
(Срезиевский, Г, 121, 122). Ст.-сл. влюстн, 


Т ед. влюдж, Блюстн см, БАЮСТеЛЬ,  БАЮСТНТЕЛЬ 
(533, [:3, 116—117). =0.-с. *Ш азы (< *Буа- 
3 < *Ь ад), 1 ед. *Ылода (< *Ь)адч). 
И.-е. корень  *Врепдь- —(: *Боддь. : 
*ББод-) — «бодретвовать», «иаблюдать». 
Ср. лит. ВайзЫ, 1 ед. Бааа а (< *БвойЬ- 
-{6) — «иаказывать», «заставлять», Баад т- 
& — ‹ободрять», «побуждать»; латыш. 6136, 
1 ед. Бодо — «бодрствовать», Бап916 — «рас- 
сматривать», «пробовать», «взвешивать», 
др.-прус. Ба8ё — «(они) бодрствуют»; гот. 
апа-514ап — «приказывать», «определять»; 
др.-в.-ием. Бобап (совр. нем. Шаееп)— 
«просить», «предлагать»; др.-исл. Б]о4а 
(совр. исл. Ь]66а) — «просить», «пригла- 
шать», «предлагать»; греч. к=бдовое —- 
«разузиаю», «получаю сведения», «расспра- 


шиваю»; авест. БзодаЦе — «разузнаёт», 
«выясняет»; др.-иид. Ббавай, Ббавае — 
«просыпается», «восприиимает», «иаблю- 


дает». См. также будить, бодрый. 
БЛЯХА, -и, ж. — «металлическая (чаще 
всего жестяная, блестящая) пластинка 
с надписью, иомером или рисунком Как 
опознавательный знак или как украше- 
иие». Укр., блр. блйха; болг. блях ; блех; 
польск. Ыаз2ка (ср. Ыасва — «жесть»). Ср. 
чеш. р есвоуу 5&&ек (от ресь — «жесть»). 
Ср. название жести в других слав. яз.: 
с.-хорв.  плёх; н.-луж. Ыасв. В русском 
языке бляха, бляшка известны с ХУ в. 
В словарях отм. с 1704 г. (Поликарпов, 25). 
= Первоисточнин — ием. Весь — «жесть», 


ВесвзсВ 14, — Весвраие — «бляха»  (сиа- 
чала — из жести). 
БОА, нескл.—1) м. «большая змея 


семейства удавов, живущая в тропических 
странах», Воа сопзиевюг; 2) ср. «длин- 
ный женский шарф из меха или перьев». 
Укр. боё; блр. баё; болг. боё; с.-хорв. бда; 
польск. Боа; чеш. Боа (только во 2 знач.). 
В русском языке слово боа известио с иа- 
чала ХХ в. Встр. (в 1 зиач.) в «Записках» 
Свиньина, 1847 г., 129, где речь идет о змее. 
Позже, в 1830 г., его употребил (во 2 знач.) 
Пушкин в «Евгении Оиегяне», гл. УПТ, 
строфа 30: «накинет / Боа пушистый на 
плечо» (чериовые варианты: «боа соболий», 
«змею соболью» и др. — ПСС, УТ, 179, 631). 
В словарях оба знач. отм. с 60-х гг. (Даль, Г, 
1863 г., 89: бба). = В европейских языках 
это слово восходит к латин. Боа — «водяная 
змея», слову неизвестного происхождеиия. 
В русском языке, иадо полагать, заимство- 
вано при французском посредстве (во франп. 
языке это слово известио как зоологический 
термин с ХУ в., в знач. «меховой шарф» 
с начала ХХ в.). 

БОБР, -&, м. — «пушной зверь из отряда 
грызунов, с бурой или темной окраской 
шерсти, с широким, сплюспутым чешуи- 
чатым хвостом», Сазбог ИБег. Бобёр — 
«мех бобра». Прил. бобрбвый, -ая, -ое. 
Укр. бобёр, бобрбвий, -а, -е; блр. бабёр, 
бабрбвы, -ая, -ае; болг. 66бър, диал. 
бёбер : бЬбър, б6бров, -а, -0; словен. 
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Борег (диал. БеЪег?), БоБгоу, -а, -0; чеш. 
Борг, БоНгоУуу, -&, -6, БОБЫ; словац. БоБог, 
Бортоуу, -&, -6ё; польск. БбЬг, Вовтому, 
-а, -е; в.- и н.-луж. Бовг. Сюда же отио- 
ситсн с.-хорв. дёбар (< *6бъбъръ). Др.-рус. 
(с ХП в.) бобръ, бобровый (Срезиевский, 
1, 124, 125). Но ср. в Сл. плк. Игор., в плаче 
Ярославны: «бвбрянъ рукавъ» (Виноградова, 
в. 1., с. 42). в О.-. *ЪоБть (: *Бебгь): 
*ъЬгь (: *БьБгь). Основа представляет со- 
бою удвоенный и.-е. корень *Ъ}ег-, выра- 
жавший знач. «коричневый», «бурый» и 
близкие к этому цвета [но рус. бурый (см.), 
коиечно, ве имеет иикакого отношения 
к слову бобр]. И.-е. *Ъ|е-Ъго-з : *ЪБЪе- 
-ЪВги-з получило отражение как иазвание 
бобра в ряде и.-е. языков. Ср. лит. ЬёЬгаз 
(по говорам: ЪаЪгаз, Бефгаз > ЧеБгаз); латыш. 
БеЪгз; др.-прус. Бебгаз; др.-в.-нем. Б1Ъаг (совр. 
нем. В\Ъег); др.-англ. Беоог (совр. англ. 
Беауег); лат. ИБег; авест. Ъамта-. Ср. также 


др.-инд.  БаБга-р — «коричневый», как 
сущ. «ихневмой», «мангуста». 
БОБЫЛЬ, -Я, м. — «одинокий, бездом- 


ный человек»; ист. «в Московской Руси 
ХУ—ХУ1 вв. — безземельиый крестьннин- 
-бедннк». Женск. бобылка. Бобылиха — 
«жена бобыля». Бобыльщина, ист. — «об- 
рок с бобыля». Укр. бобыль и блр. ба- 
быль, возможно, из русского. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же зиач. польск. 
затойиК. е Происхождение считается не- 
ясным. Но едва ли есть необходимость 
искать источиики зтого слова за предела- 
ми русского языка: возможно, мы имеем 
здесь дело с таким же неполиым удвоеии- 
ем корня, как в слове бобр (см.). Ср. 
с удвоеиием кория рус. диал. бобырь — 
«пескарь» при быркий — «быстрый», «бой- 
кий»  быруга — «нмииа, вырытая или 
заливаемая яроводъем», бырь — «быстрина 
в потоке», далее б6быч — «глупый, бестол- 
ковый человек» при бычйтьея — «быть 
упорио и дико застенчивым», также бобы- 
ня —«надутый, спесивый человек» при 
буня (ср. фамилию Бунин) в том же зиач. 
ит. д. (см. Даль, Г, 90 и сл.). По-видимому, 
это слово значило ва первых порах «крестья- 
нин-одиночка», «один-одинешенек, как бы- 
линка». Корень бы- — как в былинка — 
«(одиночный}  стебелек травы», — диал. 
былкя — «травинка» (Даль, [, 132). Ср. 
др.-рус. быль — «трава» (Срезневский, Г, 
203). М. 6., слово возникло свачала в усло- 
виях экспрессиввой речи. Ср. др.-рус. 
еирота — чкрестьяиин» (Срезневский, ПП, 
359). В конце ковцов «эмоционального» 
происхождения и слово — мрестьянин 
(< трветьянин, тристианин, в противо- 
ПОЛОЖнНОСТЬ нехгристям). 

БОГ, -а, м. — «по религиозиым представ- 
леиинм — (при едииобожии) высшее, все- 
могущее,  сверхъестественное существо, 
управляющее вселенной; (при многобожии) 
одно из более или меиее могуществеиных 
неземиых существ, принимающее то или 
иное участие в жизви людей». Женск. 
богиня. Прил. божий, -ья, -ье, ббжеский, 
-ая, -0е. Глаг. божиться. Укр. бог (по ср. 
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богиия, ббжий, -а, 
божитися; блр. бог, 
-ае, бажыцца; - болг. 
бог, богиня, ббжи, ббжески, -а, -о, ббжа 
се —«божусь»; с.-хорв. 6б6бг,  бофгива, 
божица, божуи, -а, -е, божАиекй, -а, -0 — 
«божеский»; словеи. ор, Бор1щда, Юй, 
-а, -е, БобаюзК, -а, -0; Чеш. БАБ, род. 


спаейб! < епаен 61г), 
-е, ббжеський, -а, -е, 
багГия, ббжы, -ая, 


Вова, Борупё, Бо — «божий»; словац. 
Бов, Вовуйа, №2, -1а, -е, ПВо#зКУ, -&, 
-6 — «божественный», 607% за; польск. 
Ьбо, Воры, ВозК! (< *Бой3К!), -а, -1е; 
в.-луж. БОВ, ВофомКа — «богиия», №071, -а, 
-е, но о языческом боге — Бовому, -а, -е; 
н.-луж. Бор, ВоромКа, Во, -а, -е, ио 


о языческом боге — Воро\’зЕ!, -а, -е. Др.- 
-рус. (с дописьмеиной эпохи) и ст.-сл. богъ, 
огыни (им. ед.), божий, -ья, -ье (ст.-сл. 
Божинн, -на, -нв — 515, 1:4. 133), божитн — 
«боготворить», божитися  (ст.-сл. И 
«давать клятву» (Срезиевский, 1, 1437 и 
сл.). э 0.-е. *Боръ, *Боёщьь, -а, -е. И.-е. 
корень *ЪВая- — «наделять», «раздавать» 
(Рокогпу, 1, 107). В фонетическом и семан- 
тическом отношении 0.-с. *Бобъ ближе 
всего к соответствующим не Пер 
образованиям. Ср. авест. Бата-: Бара- — 
«участь», «судьба» а также «господин», 
«бот» (ср. совр. перс. хода — «бог»). Поэтому 
иногда о.-с. *Бобъ считают заимствованием 
из др.-иран. диалектов (напр., из скифских). 
В недавнее время ср. Мозтуй, 92. Парал- 
лельные образования имеются, однако, и 
в древнеиндийском. Ср. др.-инд. БНага-в — 

агосостояние», «счастье», а также «наде- 
ляющий», «чдарующий» и как эпитет иеко- 
торых богов,  БВарауап — «блаженный», 
«великий» ое: совр. хинди  б*хагй’ — 
«счастье», бхаг’ваи — бог»). Ср. также 
др.-инд. Ваза — «наделяет», «распреде- 
ляет». И вообще говоря, слова этого корне- 
вого гнезда ие являются достоянием только 
индо-иранской и славянской групп и.-е. 
языков. Ср. греч. у Гесихия: «Вата... 
720$ Фрбуиос» (фригийское — иаименование 
Зевса), В&10$ — «ломоть хлеба», а также 
«владыка», «царь» (правда, эти слова ве 
всегда связывают с др.-цере. Баба-: см. 
Еизк, 1, 207); греч. фаде\у — «есть», 9610$ — 
«любитель поесть», «лакомка»; ср. также 
позднегреч. фа10%‹ — «челюсть» (у Геси- 
хия). Отсюда связь с ием. Васке — «щека». 
В последнее время связывают также с тохар. 
А раК, тохар. В раке — «доля», ччасть». 
Старшее знач. 0.-©. *Бобъ, по-видимому, 
было «наделяющий (богатством)» и т. н. 
М. 6., сначала оно являлось эпитетом при 
имени  какого-мибудь «доброго»  языче- 
ского бога (ср. Даждь-богь в Пов. вр. л. 
под 6488 г. — Срезневский, 1, 624). См. 
богатый. 

БОГАТЫЙ, -ая, -ое — «имеющий много 
собственности или денег», «зажиточиый»» 
«обильный»; «ценный». Сущ. богётство, 
богёч. Глаг. богатёть. Укр. багётий, -а, 
-е (нареч. багато),  багАтетво,  багёч, 
багатёти; блр. багаты, -ая, -ае, багацце— 
«богатство», багацёць (ио «богач» — бага- 
тыр, багацёй, «богатырь» — вблат, асЁлак); 
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болг. богат, -а, -о, богётетво, богаташ — 
«богач»  богатёя — «богатею»; —с.-хорв. 
бдгат(и), -а, -о, богатетво, богАташ — 
«богач», бдгатити — «обогащать», богатитн 
се — «богатеть»; еловеи.  Ворбаё, -а, -о, 
форазуо, Ьорайа8, Борами, Борщей — «бо- 
гатеть»; Чеш. (и словац.) Ъовайу, -&, -6, 
Ъова1з4 у! (словац. БоВа& 0), Бонёё, БоВа{- 
пой — (словац.  Бовабае) — «богатеть»; 
польск. Бора®у, -а, -е, Борасмо, а 
Борас1ё ме — «богатеть»; в.-луж. Бовабу, 
-а, -е (нареч. БоВасе), фоба(&) зо, Боваё(К), 
Бонатуб — «богатетьу; я.-луж. Борайу, -а, 
-е (вареч. Бобабе), Фора&зимо. Др.-рус. 
(с ХЕ в.) и ст.-ел. богатъ, богатый, 
богатьство, богатитн (ср. совр. рус. обога- 
тить), богатЪти (Срезневский, Г, 126, 128; 
575, [:3, 122—123). Позже других — 
богач; как прозвище это слово известно 
с ХУП в. (1633 г. — Тупиков, 50, 54), в сло- 
варях —©с 1734 г. (Вейсман, 72). е О.-с. 
*Бобафь, *Борабъ]ъ. Этимологически связано 
с бог (см.), и это косвенно еще раз свиде- 
тельствует о том, что значение слова *Ъобъ 
в 0.-с. языке установилось не сразу, что 
ово могло быть «наделяющий богатством», 
«дарующий благополучие». 

БОГАТЫРЬ, -#й, м. — «былинный витизь»; 
«силач большого роста и крепкого сложе- 


ния». Прил. богатырекий, -ая, -ое. Укр. 
богатйр, богатйрський, -а, -е. Но блр. 
багатыр — «богач», «ботатей». В других 


слав. яз. лишь как русизм: болг. богатир 
(ср. эп. юиёк —тж.); чеш. Бофабуг (ср. 
В том же зиач.: №г@ща, зП&Кк); польск. 
Бобз4ег (ср. в том же зиач.: Бегоз, а 
Др.-рус. богатырь — «витязь», «герой» 
в Никои. л. под 6509 г., в форме богатуръ 
(«Бвдяй богатуръ») в Ип. л. под 6748 г. 
(Срезиевский, Г, 127). е Слово, иадо пола- 
гать, восточиого происхождеиия. Уже 
Срезиевский (1, 128) отм. со ссылкой иа 
Карамзииа прозвище Езукая, отца Тему- 
чииа, Багадур и сопоставил его с Баядур, 
имеием воеводы Чингисхана. Ср. азерб. 
баВадыр — «богатырь»; узб. баходир, 6б0- 
тир —тж.; каз.-тат. баБадир — тж.; якут. 
бухатыр : бубатыр: буобатыр : букатыр — 
тж.; кирг. баатыр; туркм., казах. батыр — 
«силач»; уйг. батур —тж. Ср. турец. 
Бабт — смелый», зотважный», «храбрец». 
Слово известно в тюрк. языках © давнего 
времени: СаБаш, 300: Ъатазаг — «Не!» 
(«герой»). Но это слово ие только тюркское. 
Ср. моиг. и бурят. баатар  — «герой», 
«витязь», «богатырь». Оно известно и в язы- 
ках иранской группы. Ср. перс. б&Бадор —- 


ры, «смелый», «богатырь»; афг. 
бабадур — «храбрый», зотважный»; тадж. 
баходур — «богатырь». Из тюркских язы- 


ков — осет. Бзэбабуг : Бэба{ет — тж., из- 
вестное по — памятникам письменности 
с Х—ХИ вв. (Абаев, 1, 245—246). Кроме 
того, ср. хинди баХадур — «смелый», «храб- 
рый», «мужественный». Трудно сказать, 
когда и какими путями это с трудом поддаю- 
ееся этимологизации восточное слово 
попало на территорию Древней Руси и 
вошло в словарный состав древнерусского 
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языка. Сколько-нибудь достаточного осио- 
вания считать это слово именио тюркским 
по происхождению не имеется. У Дмитриева 
в списке тюркизмов отс. Локоч (ГокофзсВ, 
$ 175, $ 569) вслед за Шифнером и др. счи- 
тает это слово персидским, связывая его 
с *Басрбг [из др. перс. Бая(а) — «бог» + 
г — «сын»|, в арабизированной форме 
арг (титул китайского императора). 
БОГЕМА, -ы, ж. — «мелкобуржуазиан 
среда материальио иеобеспечеиной художе- 
ственной интеллигеяции (художники, ли- 
тераторы, актеры, музыканты и пр.), 
ведущей беспорядочиый образ жизии». 
Прил. богёмный, -ая, -ое. Укр. богбма; 
блр. багбма. Ср. болг. бохёми, бохёмекн, 
-&, -© — «богемный»; чеш. Во\бта; польск. 
Борета. В русском языке слово богема — 


позднее, с последней четверти ХХ в.., 
в словарях — с 1894 г. (СРЯЕ, т. 1 в. 4, 
с. 224). эе Первоисточник — франц. Бо- 


Вёте, /. — «богема» (старшее знач. «жи- 
тель, население Богемин»); ср. ВоНепеп, 
-пе — «цыган», «цыганка». Из французского: 
ием. Вопете; ит. фоетте; исп. Бофвепиа; 
англ. ВоНепца и пр. Во французском Ъо- 
}ёте, т. восходит к средневек. латин. 
Боветиз — «житель Богемии», отсюда «пы- 
ган» (в Западной Европе цыгане появились 
из Богемии). Позже (с 1740 г.) появляется 
Ъовёше, {. в перен. смысле (у1е де фонётез). 
В совр. знач. это слово становится популяр- 
ным после 1851 г., когда появилась книга 
очерков А. Мюрже «Сцены из жизни богемы». 

БОДАТЬ, бодёю — «толкать, бить рогами, 
лбом». Возвр. ф. бодаться. Однокр. бод- 
иуть. Отглаг. прил. бодлйвый, -ая, -ое. 
Блр. бадёць, баецй, бадёцца, баещся, 
баднуць, бадл/вы, -ая, -ае; болг. бодё — 
«бодаю», ббдиа — «бодну», бодлйв, -а, 
-0; с.-хорв. бдети, { ед. бФдем, бодлив(й), 


-8, -0 — «колючий»; ср. также 66д— 
«укол», ббдльа — «игла», — «Колючка», 
ббдли, мн. — «хвоя»;  словеи. — Бозы, 


зъози, Бо Ш, -а, -0 — «бодливый», «колю- 
чий», ср. Ь04её, -а, -е, Бо Ч№азь, -а, -0 — 
«колючий» — [оса — «колючка». «игла», 
«жало», Б04]]а} — «удар», «толчок», «укол»; 
чет. ай — «колоть», «жалить», — 506- 
пои — чуколоть», зужалить», ср. также 
Ъодак, Бодо — читык», Бору, -&, -6 — 
«колющий»;  словац. ода — «колоть», 
«калить», БодРауу, -&, -6 — «колючий», 
Бод&к, Б0]0 — аитык»; польск. №656 (96), 
1 ед. Боде — «бодать(ся)», №0608 — чбод- 
иуть», Бо4Нуу, -а, -е — «бодливый», во 
ъо4ЗаК — «боярышник», Бо42аК — «черто- 
полох»; в.-луж. 5086, 4 ед. Боди — «бодать», 
«тыкать», Бо4йаК — «птык», «острие». 
Др.-рус. (с ХГ в.) боети, 1 ед. боду — 
«бодать», бодливъ, бодливый; сюда же, 
относится боеъ — «дьявол» (из 
); ср. также бодль — апип» (Срез- 
невский, 1, 140, 158). Ст.-сл. (только в Су. 
.) востн, 4 ед. водж — «колоть» (575, 
т: 4, 138). е 0О.-е. *Бози (< *Ъ0о4щ)}, 1 ед. 
*5049 (Рокогпу, 1, 143), восходит к и.-е. 
*ЭНев\- (: *БВодь «жалить», 


-) — «колоть», 
«тыкать». Ср. лит. Ъ33И, 1 ед. Ъеди — вты- 
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кать», з«воизать» латыш. Бе — тж; лит. 
Бадун — «бодать», «тыкать», «колоть»; 
латыш. }ра41& — тж.; лит. Бадиз — «бодли- 
вый», «колючий» латыш. }федге — зяма», 
«могила»; др.-прус. Боа913 — «укол»; м. 6., 
гот. Бад — «постель» (если это знач. из 
«яма», «могила»); др.-в.-нем. }Ъе(#)1 (совр. 


нем. Вей,  Вее) — «постель», «грядка»; 
др.-сканд. Ъеёг (исл. Ъебит) — «перина»; 
англ. Бе — «постель», «грядка»; латин. 
{0416 (перф. 1697) — «копать», «толкать»; 


в кельтских языках: кимр. (вал.) Бе — 
«могила» (< «нечто вырытое, вскопаиное», 
«яма»); кори. фе; бретон. Бе» (Льюис — 
Педерсен, 543) и др. . 

‚ -ая, -0е, — «полный сил», 
«жизнеспособный», «дентельный». Кр. Фф. 
бодр, -&, -о. Сущ. ббдрость. Из русского — 
в других слав. нз.: болг. б@бдър, -дра, 
-дро — «бодрый», ббдрост; с.-хорв. бддар, 
-дра, дро : бодри, -а, -0 [хотн известио и 
бАдар, бадри, т. е. с закоиомерио серб- 
ским произношением (из 0.-©. *Бъагъ)|, 
ббдроет; словен. Бодег, -4га, -4го, Бодгозб; 
чеш. (и словац.) Ъодту, -4, -6 — «добро- 
душный», В04го$ё. Ср. в том же знач.: 
укр. бадьбрий, -а, -е; блр. бадзёры, -ая, 
-ае; польск. г2е5к1, -а, -е. Др.-рус. 
(с ХГ в.) бъдръ, бъдрый — «бодрый», 
«здоровый», «бдительиый», «смелый», 
(с ХН в.) бъдроеть (Срезневский, ТГ, 196). 
Ст.-сл. въдоъ, въдоын (515, Г[:4, 149).-0О.-с. 
*ъагъ : *Бъдгьь. Образовано от глаг. 
*БЪъ4ёИ (> рус. книжн. бдеть; см. бди- 
тельный) с помощью суф. -г- (как в 0.-с. 
*сВугь, *доБгь и мн. др.). Ср. лит. Бид- 
гиз — «бдительный» (при БадёИ — «дежу- 
рить», «бодретвовать»). См. также будить, 
будни. И.-е. база *ЪНел@Ь- (: *Б\идЪ-). 

БОЙ, -я, м. «битва», сражение»; 
«состязание», «поедииок»; «битье». Укр. 
б2й, род. 6бю; блр., болг. бой; с.-хорв. 
56]; словеи., чеш., словац. №0}; польск., 
в.-луж. 56]. Др.-рус. бой — «драка», позже 
«битва» (Срезневский, 1, 143). ве О.-. 
*Бо]ь к *ЫМ (см. бить). Праславянский 
абляут 1:01 (ср. гнить — гной, слить — 
слой и др.). И.-е. кореиь *БЪе!(з)- : *БЪока)-. 

БОЙКОТ, -а, м. —«прием политической 
(также экономической) борьбы, характери- 
зующийся полным или частичным прек- 
ращением отношений с отдельным лицом, 
организацией,  предпринтием, — государ- 
ством». Глаг. бойкотировать. Укр. бойкбт, 
бойкотувёти; блр. байкбт, байкатаваць. 
Ср. болг. бойкбт, бойкотйрам — «бойкоти- 
рую>; с.-хорв. бе]кот, бд]котовати; чеш. 
о]Ков, Бо]Кобоуам; польск. Бо}Жо%, 
Бо Коюо\ас. В словарях бойкотировать отм. 
с 1890 г. (Гарбель, Г, 624), затем СРЯТ, т. Г, 
В. 1, 1891 г., 232. Сущ. бойкот появилось 
в начале 1900-х гг. Ср. название статьи 
Ленина «Бойкот Булыгинской думы», 1905 г. 
(ПСС?, ХЦ, 167); в словарях —с 1907 г. 
(А. М. Виноградов, СИС, 40). < Ср. аигл. 
Боусо (произн. ’ЪощЩэ{); нем. ВоукбИ, 
Боуко{1егеп; фраиц. БоусоМабе (отсюда 
турец. Боуко#а]), Боусойег; фин. (с.) Бо1- 
Коми, Бощоа; хинди байкат. Источник 
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распространения — англ. Боусо. По имеви 
управляющего крупным имением в Ирлан- 
дии англичанина Джемса Бойкотта, против 
которого в 1880 г. ирландские фермеры, воз- 
мущенные жестокой эксплуатацией, по пред- 
писаиию ирлаидской земельной лиги вцер- 
вые применили этот прием борьбы. В рус- 
ском языке сначала, по-видимому, вошел 
в употр. глаг. бойкотировать, заимство- 
ванный, иадо полагать, из иемецкого (ср. 
нем. БоукоЯегеп). 


БОК, -а, м. — «праван или левая сторо- 
иа (или часть) туловища (у человека — 
от плеча до бедра, у животиых — между 
передними и задиими ногами, лапами)»; 
«сторона». Прил. боковбй, -&я, -бе. Сюда 
же подбочёнитьея. Укр. бк, род. ббку, 
боковий, -&, -6, бйчний, -&, -6; блр. бок, 
бакавы, -йя, -бе; с.-хорв. бок — «бок», 
«сторона», «борт», ббчни, -а, -0 — «боко- 
вой», Нодббчити = се — «подбочениться», 
словен. Бок, Вобеп, -ёпа, -бпо, родБоё 
зе; чеш. Бок, Боёп!; словац. Вок, Бобцу, 
-&, -6; польск. Вок, Юос2пу, -а, -е; в.-луж. 
Вок, Бобпу, -а, -е; н.-луж. Бок, Боспу, -а, 
-е. В болг. отс. (ср.  етраиё — «бок»). 
Др.-рус. (с ХГв.) бокъ, дв. бока (Срез- 
невский, 1, 143). В ст.-сл. оте. Прил. 
боковой в словарях отм. с 4704 г. (Поли- 
карпов, 30). < Слово в этимологическом 
отношении неясное. С точки зрения фоне- 
тической и семасиологической, возможно, 
одного происхождения с др.-англ. Бэк 
(совр. англ. Баск) — «спина», оборотная 
сторона», «изнанка» (как нареч. «назад», 
«обратно»); исл. ЪаК — тж.; швед. Бак — 
«зад»; дат. Баг — «спина», «спинка» (вапр., 
стула), «зад» (как нареч. «позади», «сзади»). 
Старшее знач. 0.-с. *Ъокъ могло быть 
р в (обратная) сторона». См. Маспек, 
Е, 37. 

БОКС, -а, м. —«вид спорта — кулачный 
бой, проводимый по особым правилам 
в специальных перчатках». Сущ. бокеёр. 
Глаг. бокейровать. Укр. боке, бокеёр, 
боксувёти; блр. боке, бакеёр, бакераваць; 
болг. бокс, боксьбр, бокейрам (се) — «бок- 
сирую»; с.-хорв. бфке, боксер; чеш. Вох, 
Бохег, Бохоуай; польск. Кз,  Бокзег, 
Бокзо\ав. В русском языке известно с 1-й 
пол. ХХ в. Слово бокс встр. в комедии 
Сухово-Кобылина «Свадьба Кречинского», 
1856 г., д. П, явл. 3. Но ср. у Пушкина бок- 
совать — «драться ва кулачки по правилам 
бокса» (0б англ. лорде; «Разговор о критике», 
1830 г. — ПСС, ХГ 91). Даль (Т, 1863 г., 
97} отм. ббксать; — «слово, перенятоев на- 
ших гаванях, говоря о драке и задоре замор- 
ских матросов; кулёчки, кулачный бой». 
В словарях бокс отм. с 1865 г. (Михельсои, 
91; там же боксировать); бокевр — с 1845 г. 
(Кирилов, 45 Ш3). се Слово английское. 
Ср. англ. Бох — «удар» > «бокс», в послед- 
нем знач. также Бохшо, Бохег — «боксер». 
Из англ.: франц. (с конца ХУП в.) Бохе — 
«бокс», (с 1788 г.) Ъохеиг — «боксер», 
(с 1772 г.) Бохег (=англ. %ю Бох) — «бокси- 
|еррИ нем. Вохеп, Вохег; исп. Бохео, 
охеа4ог. Из франп.: ит. Ъохе; турец. Бо*з, 
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Бокзбг. Корень германского происхождения. 
Ср. нем. росмеп — «биться (с кем-л.)». 
В русский язык слова бокс, боксер попали, 
видимо, из французского, боксировать воз- 
никло на русской почве. 

БОЛВАН, -а, м.—1) прост. брон. 
«тупица», «остолоп»; 2) «деревянная (или 
из Иного материала) форма для расправле- 


ния шляп, париков и т. п.». Ср. укр. 
болван — «болван» (во 2 знач.; ср. как 
бран. слово — дЯрень, йблоп ит. п.). Ср. 


болг. балван — «очень большой камень», 
«скала»; с.-хорв. — балван — обревно», 
«балка», «земляная гряда»; чеш. и словац. 
Ъа!уап (ст.-чеш. Фоуап) — «бесформенная 
глыба чего-л. твердого» (напр., каменная, 
соли, льда), «валун»; польск. Фа?май — 
«глыба», «обломок», «чурбан», «колода», 
«вал», «волна», «клуб (дыма)», также «идол», 
«божок», «болван» (о человеке). Др--рус. 
(с ХГв.) бълванъ > болванъ — «столб (ко- 
лоина)», «пень», «чурбан», идол (истукан)», 
«жертвенник» (Срезневский, 1, 197). Ср. 
«Гьмутораканьскый блъванъ» в Сл. о плк. 
Игор. В памятниках старославянского 
языка (балканского происхождения) отс. 
Ср. у Поликарпова (1704 г., 30): болван — 
«образ резаный», там же в знач. «форма»: 
«болван шапочный». Ср. позднёе у Норд- 
стета (Г, 1780 г., 41): «болван паришный — 
ипе #61е & регацие». < Слово очень неясное 
в этимологическом отношении. В вост.-слав. 
языках, по-видимому, с Востока, и вероятнее 
всего, из тюркских языков. В тюркских язы- 
ках из персидского. Ср. перс. паБлеван — 
«герой», «витязь» > «борец», — «чемпион»; 
тадж., у3б. пахлавон — «богатырь»; афг. 
паБлаван — «герой» (литературного произ- 
ведения); турец. ребНуап — «богатырь»; 
азерб. пэблэван — тж.; особенно: туркм. 
пелван — тж.; кирг. балбан — «богатырь», 
«силач», «борец»; казах. балуан — «борец». 
По словам Дмитриева (21), «русские. .. 
сперва называли болванами статуи «камен- 
ных баб», найденные на юге России, а потом 
уже стали употреблять слово в метафориче- 
ском смысле». У других славян (у южных и 
чехов) это слово может быть другого проис- 
хождения. Лит.  Фийубпаз — из др.-рус. 
языка, более позднее Ба]убпаз — из блр. 
(Егаепке!, 33). 

БОЛОНКА, -и, ж. — «особая порода мел- 
ких комнатных собак с белой волнистой 
шерстью». ’Из русского: укр. болбнка; 
блр. балбнка. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: чеш. шой ИК; но ср. польск. 
Ъопойс?ук. В русском языке — с начала 
ХЕХ в. (встр. в басне Крылова «Две собаки», 
1823 г.: «Жужу, кудрявую  болонку»). 
= Сокращенное от «болонская собака» (ср. 
Осипов, «Виргилиева Енеида наизнанку», 
1796 г., ч. 1У, песнь 7, с. 72), «собака болон- 
ской породы», по названию г. Болонья 
(в Италии). Ср. нем. Во1оспббег Напдсвеп — 
«болонка». Ср. франц. Ъ0]опа13, -е — «болон- 
ский». Но ср. название болонки: франц. 
Ысроп; ит. сарпоНпо 41 ре ]ипр2о и т. д. 

БОЛОТО, -а, ср. —«участок земли 
с избыточной влажностью», «топкое место 
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(обычно покрытое растительностью, с коч- 


ками), со стоячей водой»; «топь», «непро- 
сыхающая грязь». Прил. болбтный, -ая, 
-ое, болбтистый, -аи, -ое. Укр. болото, 


болбтний, -а, -е, болотйстий, -а, -е; блр. 
балбта, балбтны, -ая, -ае, балбцсты, -ая, -ае; 
болг. блато — «болото», блатен, -тна, -тно, 
блатист, -а, -о; с.-хорв. блато — «грязь», «бо- 
лото», «тойпь», устар. «озеро», блАтан, -тна, 
-тно : блатни, -а, -0 — «грязевой», «гряз- 
ный»; словен. Мао — «грязь» (ср. тобуце, 
Баг]е — «болото»), Шайеп, та, -600; чеш. 
ао — «гризьз (р. Байша — «болото», 
ануу, -А, -6; словац. Мафо, Шайуу, -а, -6. 
Ыату, -а, -6 (знач. — как в чет.); польск. 
Ыо®ю — «грязь и «болото» (ср. Ъасто -- 
«болото»), Бобу, -а, -е; в.-луж. Бо — 
«грязь, Бо4ту, -а, -е; н.-луж. Мою — 
«тонь», «болото». Др.-рус. (< ХГ-ХИ вв.) 
болото — «болото, раз» (Срезневский, Г, 
146). Ст.-сл. влато — «болото»; ср. вБлать- 
(нк)скъ — «балатонский» (575, Г:3, 112). 
Прил. болотный отм. Поликарпов, 1704 г., 
30; болотистый — Вейсман, 1734 г., 624. 
о 0О.-е. *Бойо. Первоначальное знач. 
несколько иное: или «болото не ржавое», 
без ржавой, багроватой окраски, обусловлен- 
ной присутствием бурого железняка в почве, 
или «чистое болото», без зарослей (об этих 
народных определениях ржавый. чистый 
и др. см. у Даля, Г, 98; ср. багровый, багно} 
или даже «белое болото», по цвету т. наз. 
белых (сфагновых) мхов. Отсюда связь 
с лит. БаНаз — «белый», латыш. БаН$ — 
тж. Без суф. -1- ср. лит. Бай — «болото». 
Ср. еще алб. а — «трязь», «тина», 
«глина». Сюда же отн. нем. РЪ! (др.-в.- 
-нем. ро[) — «болото», «лужа»; — голл. 
рое! — «стоячая вода», «лужа», «болото»: 
англ. рооЁ (др.-англ. роР) — «лужа», «омут»; 
дат., норв. ре], швед. рбЁ — «жидкая грязь». 
О.-г. *рб]- (РаЖ — Тогр?, П, 863 и др.). 

БОЛТ, -а, м.Ш—1) «цилиндрический 
металлический стержень с головкой на од- 
ном конце, с резьбой и гайкой на дру- 
гом»; 2) «толстый железный прут или по- 
лоса для запирания ставен, дверей и 
т. п.». Прил. болтовбй, -&я, -бе. Укр. 
болт (ср. прогбнич — во 2 знач.), болтб- 
Вий, -а, -е5 блр. болт (ср. прбева — во 
2 знач.), балтбвы, -ая, -ае; болг. болт 
(в 1 знач.). В других слав. яз. оте. Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. гвоздеви прут 
или реза; чеш. зуогюК, 8го4Ь, тауога; 
польск. з\оттей, згафа, гусле]. В спепиаль- 
ном знач. «род стрелы, книппель для 
стрельбы из пушки» в выражении само- 
стрельный болт это слово встр. уже в «Книге 
о ратном строе» 1647 г. Ср. польск. Бей — 
«стрела». Несколько позже, в начале 
ХУПТ в., слово болт появляется и в совр. 
знач., но сначала в форме боут (Смирнов, 
64). В словарях — с 1789 г. (САРЬ Г, 278). 
Прил. болтовой впервые — у Даля (Г, 
1863 г., 99). © Заимствовано из одного из 
языков германской группы. Ср. голл. Бои 


(произн. Бои с широким 0) — «болт», 
«шкворень»;  ср.-н.-нем. — Бойе — «болт», 
«затычка»; дат. Бо — тж.: англ. БОН — 


БОЛ 
«болт», «стрела», «удар грома». Сюда же 
отн. и нем. Воеп — «болт», «короткая 


стрела». В германских языках [о.-г. *Ъ}]а6- 
(Еа\ — Тогр*, 1, 92)|, м. 6., родственное 
образование с лит. Буй — «стучать», 
«колотить». Другие языковеды (ср. К\№асе°, 
66) полагают, что оно заимствовано из латин- 
ского [ср. латин. (са4а)раЙа — «военная 
метательная машина», «метательный снаряд», 
а в латинском из греч. хохощё)хт$ — тж.., 


от глаг.  холалал^Аорои — «низвергаюсь», 
«устремляюсь (вниз)», где хкахо- — при- 
ставка]. 


БОЛТАТЬ, болтаю — 1) «двигать чем-л. 
из стороны в сторону»; 2) «разговаривать 
‹ неважном, незначительном» (< болтать 
языком). Возвр. ф. болтаться. Сущ. болтов- 
ня, болтун, болтунья, болтушка. Прил. 
болтливый, -ая, -ое. Укр. ббвтати (жид- 
кость), но дригати (ногами),  ляпати, 
балякати (языком); блр. ббутаць (жид- 
кость), но в других случаях — матлиць, 
балбатаць. Ср. польск. БеНаб — «болтать 
что-л.», но Ъи]аб (ногами), радаб, 1тайо*вас 


(языком). Ср. словен. №0 — «пучина»; 
также польск. диал. Бе — «водоворот», 
Бе{у — «подонки». В русском языке 


в {1 знач. появилось раньше (ХУП в.). 
Во 2 знач. в словарях отм. с 1731 г. (Вейс- 
ман, 472: болтати, там же болтун, бол- 
тунья); болтлиеый — с 1180 г. (Нордстет, Г, 
41); болтовня (в знач. «болтливый человек») — 
< 1789 г. (САР, 1, 273). ° О0.-©. форма, 
возможно, *ЬъЁац. Первоначально — 
о жидкости, о воде. Звукоподражательное 
(ср. бултых, булькать ит. п.). 

БОЛЬ, -и, ж. — «ощущение физического 
или нравственного страдания». Сюда же 
болёть, больнби. Укр. б1ль, род. бблю, 
болЁтн, болючий, -а, -е — «больной»; блр. 
боль, балёць, балючы, -ая, -ае; болг. 
бблка, боли, безл. — «болит», болёя — «бо- 


лею», «хвораю»; с.-хорв. 66л, болети, 
бблан, -лна, -лио : бблни, -а, -0; словен. 
Бо], Бо]ей, Бо]ав, -№а, -№10; чеш. Бо! — 


«скорбь», «печаль» («боль» — Бо]ез&, Бое- 
0!), Боем («больной» — петоспу, -&, -6); 
словац. Ъ61’, Бо Шей `, Б61’пу, -А, -ё — «болез- 
ненный»; польск. Ь6| (чаше Бо]е3б), Боеб 
(«больной» — сцогу, -а, -е); в.-луж. БО, 
Боес, ЪОшу, -а, -е; н.-луж. Бо], Бо1086, 
ро]ез, Бооз@му, -а, -е — «больной». Др.- 
-руе. (с ХГ в.) боль — «больной», несколько 
лозже «болезнь», болфти, больный, больнъ 


(Срезневский, Г, 146, 147, 150). От -сл. 
коль — «больной», вольнын, (чаще) — вольнъ, 
Болфтн (535, 1:4, 135, 136).е0.-е. *Баь. 


В этимологичесиом отношении неясное слово. 
Ср. гот. Бай\а-у6ёзе! — «злость», чехидство»; 


др.-в.-нем. Ба]о : Бай — «уничтожение», 
«гибель»; др--исл. №691 — «зло», «вред», 
«бедствие», «несчастье»; др.-англ. Ъ(е)аш 


(англ. устар. Ва]е) — «бедствие», «несчастье»; 
др.-вал. (кимр.) Ба] — «болезнь». И.-е. база 
*Б}е]-еп- (Рокогпу, 1, 125). Другие сопоста- 
вления и сближения [вроде странного сопо- 
ставления с латин. — 00]еб — «болею», 
«скорблю» —40]ог — «боль», — «страдание», 
«скорбь» и пр. (МасНек ЕЗ, 37) или с 0.-с. 
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*Бо]ьь — «больший» (УаШапё, ВЕЗ, ХХИ, 
40)] нельзя считать убедительными. 
БОЛЬШОЙ, -Ая, -6бе — «значительный 
по величине, по размерам», «крупный». 
р. ст. больший, -ая, -ее. Наргч. ббльше. 
Укр. бЁльший, -а, -е (ср. ст. к великий, 


-а, -е —«большой»),  иареч. бтльше: 
бльш; блр. бблыпшы, -ая, -ае (ср. ст. 
к вялёк!, -8и, -ае — «большой»), нареч. 


больш, бблей. Ср. с.-хорв. бдьи, -а, -ё — 
ить иареч. боле — «лучше»; словен. 
Ъ01]81, -а, -е, нареч. Бо е; в.-луж. нареч. 
Ьб]е — «больше». В других слав. яз. оте. 
Ср. чеш. уеКуУ, -&, $ — «большой», у, 


-&, -6 — «больлий»; полъек. \е Е, -а, 
-1е — «большой», \1еКз?у, -а, -е — «боль- 
ший»; болг. голям, -а, -о — «большой», 


пб-голям, -а, -о — «больший». Др.-руе. 
(с Х!в.) болии, большии, боле (Срезнев- 
ский, 1, 143, 145). Ст.-ел. войнн, вольши, 
Беле (535, [:4, 134). в О.-с. *БоЦьуь, 
*Ъ01ъ81, *БоЦе. И.-е. корень Ве] - 
(: *Бор-) — «сильный» «значительный». 
Ср. греч.  ВЕ\лерос, Вел шу —ер. ст 
К я1 095$ — «хорощий» (с несколько трудным 
для объяснения, но все же объненимым % 
в Вет); др.-иид.  Б&а-т — «сила», 
«мощь», «насилие» (ср. хинди бал, м. — 
«сила»; бенг. бол, м. —тж.), БА1$&ща-Ь — 
«сильнейший». 

Б ‚ -ы, ж. — «метательный раз- 
рывной снаряд». Прил. ббмбовый, -ая, 
-ое. Глаг. бомбить. Сущ. бомбёжка. Сюда 
же бомбардир, устар. — «солдат-артилле- 
рист», бомбардировёть, отсюда бомбарди- 
а с прил. бомбардирбвочный, -ая, -ое. 

кр. ббмба, ббмыбовий, -а, -е, бомбити, 
бомбувёйння, бомбардир; блр. ббмба, ббм- 
бавы, -ая, -ае, бамбщь, бамбёжка, бам- 
бардз!р; болг. ббмба, ббмбен, -а, -о, бом- 
бардир; с.-хорв. 66мба, бомбАрдер — 
«бомбардировщик»,  бомбардовати — «бом- 
бить», бомбардовявье — «бомбежка», 
«бомбардировка»; чеш. фошБа [наряду 
с риша (< ст.-нем. Ротше < РотЪе), от- 
куда ритоуу, -&, -6 — «бомбовый»|, БотЪаг- 
доуай, БотБатдоуаю! — «бомбежка», «бом- 
бардировка»; польск. БотБа, БотБат Мег, 
Бошфагдо\ас. В русском языке слово бомба 
известно с Петровской эпохи. Старшие слу- 
чаи: «съмфрять сиоль далече бомба пала», 
«сиолько далече бомба легла» — в собственно- 
ручной тетради Петра по артиллерии, 1688 г. 
(ПбПВ, Г, 10; отм. СЬзЧат, 35). Далее: 
ПбПВ, Г, 38 (4695 г.) и мн. др. Слово это, 
по-видимому, было возможно и в форме 
бомб, м.: «тысячи три бомбов» (ПбПВ, У, 
176, 1707 г.). Прил. бомбовый известно со 
2-й четверти ХХ в. (Плюшар, УТ, 1836 г., 
283: «бомбовый ящик»). В письменных памит- 
никах Петровского времени нередко встр. 
слово бомбардир. Напр., в «Уставе воинском» 
1716 г. (ПСЗ, У, 242), ранее — в «Архиве» 
Куракина (Г, 253) и др. Глаг. бомбардиро- 
вать также употр. с самого начала ХУШ в. 
Старший пример: «бомбардироеать уже за- 
чали» (ПбПВ, У, 309, 1707 г.). Остальные 
производные — более поздние: бомбарди- 
ровка отм. Далем (1, 1863 г., 101), бомбить, 
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бомбежка — в словарях отм. с 1935 г. 
(Ушаков, [, 173). = Из западноевропейских 
языков. Ср. франц. БошЪе, 7., БотБаг ет — 
«бомбардир», «бомбардировщик», БошБаг- 
ег — «бомбить», — «бомбардировать». — Из 
французского языка: нем. ВошЪе, {.; англ., 
швед. БотЬ; голл. Бош (р/. Боттеп); исп. 
фота. Ср. также венг. БошБа; турец. 
ЪотЪа; перс. бомб; фин. (с.) рошии; афг., 
хинди рат и т. д. Первоисточник — греч. 
ЗбьВо‹ — аглухой шум», «глухой звук», 
«гудение», «грохот», отсюда латин. БотЪиз — 
«шум», «жужжание»; и латин. восходит 
ит. БошЪа > франц. ЪошЪе. Относительно 
глаг. бомбардировать ср. голл. фотЪатде- 
теп; швед. БотЪаг4ега; нем. фотьЬаг@е- 
геп. 

БОР, -а, м. — «хвойный (сосновый, ело- 
вый) лес, обычно на сухой почве, на 
большой территории, по возвышенности». 
Прил. боровбй, -&я, -бе. Укр. бф, род. 
ббру, боровий, -&, -6; блр. бор, баравы, 
-йи, -бе. В других слав. яз. употр. в знач. 
«сосна»: болг. бор; с.-хорв. ббр; словен. 
Бог. Ср. чеш. Богоу1ее — «сосна». Ср., 
однако, польск. убтар. Ьбг — «бор», «хвой- 
ный лес»; в.-луж. БОг — «сосновый лес». 
Ср. в знач. «бор»: чеш. де 6бпафу 1ез; 
полъек. ]1а8; ны иглолиетна  горй; 
с.-хорв. борова шума. Др.-рус. (с Х! в.) 
боръ — «сосновый лес», а также «сосна» 
(Срезневский, 1, 156). Ст.-сл. вердъ — «с0ос- 
на». =0.-с. *рогъ. Старшее знач. «сосна», 
отсюда — «сосновый лес» > «дремучий (хвой- 
ный) лес». В других индоевропейских 
языках соответствующие по иорню и по зна- 
чению слова находят лишь в скандинавских 
языках: др.-исл. Богг — «дерево» (?}, Багг — 
«еловая игла», «хвоя»; ср. швед. Батг- — 
«хвойный», напр. Багтзкох — «хвойный лес». 
И.-е. *Ъ}огоз — «отрезанный, отколотый 
кусок дерева», «обрезок дерева», «дерево, 
разрезанное на доски», от и.-е. корня 
*Б}ег- — «обрабатывать что-л. с помощью 
режущего орудия», «резать» (РоКогпу, Г, 
133 и сл.). См. бороться, борода. 

БОРДОВЫЙ, -ая, -ое — «темно-красный, 
густо-красный». Сюда же неизм. бордб. 
Укр. бордбвий, -а, -е, бордб; блр. бардовы, 
-ая, -ае, бардб; в других слав. яз. только 
в неизм. ф.: болг. бордб; чеш., польск. 
Ъог4о. В русском языке в начале ХХ в. 
бордо — «сорт красного вина». В этом знач. 
встр. у Пушкина (см. СЯП, Т, 162); в знач. 
цветового прил. отм. в словарях с 1891 г. 
(СРЯТ, т. Г, в. 1, с. 243). Прил. бордовый 
появилось еще позже, к концу 1-й трети 
ХХ в. Встр. у Шолохова в романе «Тихий 
Дон», 1932 г., кн. ПТ, гл. 50 (СС, ТУ, 330). 
В словарях — с 1935 г. (Ушаков, Г, 174). 
= Как название сорта вина — из француз- 
ского языка. По названию города Бордо 
(Вогдеацх) на юго-западе Франции. Сами 
французы не употребляют слово Ъот4деаих 
в знач. «темно-красный» (ср. гопре Гопсё). 
В других западноевроп. языках это (франц.) 
слово в Цветовом знач. тоже отс. 

БОРЗЫЙ, -ая, -ое, устар. — «быстрый», 
«скорый», «проворный», «резвый». Нареч. 
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ббрзо. Ср. о породе собак: борзёя. Укр. 
ббрзий, -а, -е, ббрзо (но хорт — «борзая»); 
блр. диал. ббрзды, -ая, -ае, ббрзда (но 
хорт — «борзая»); болг. бърз: бръз, -а, 
-о (но хрът — «борзая»); с.-хорв. браз(й), 
-&, -0, брзо, много произв.: брзоет, брэзй- 
на — «быстрота», брзити — «подгонять», 
«торопить», ср. 6р30в0з — «скорый поезд», 
брзо]ав — «телеграмма» (но  хрт — «бор- 
ры словен. Бг2, -а, -0 (чаще ВБЦег, 
паре!), г2о, Ьг208, Бг2ша, — Бг2оУаК, 
Ьт2о]ау (но Вгё — «борзая»); чеш. Бг2ку, 
-й, -6 — «скорый», БЬг20 — «скоро», «рано» 
(во сЬгф — «борзая»). Ср. польск. Багато 
(ст.-польек.  Баг20) — «очень», «весьма», 
но прил. отс. (как и в некоторых других 


слав. яз.). Др.-рус. (се ХТ в.) бързъ, 
бързый — «быстрый» «бодрый»,  бързо. 
бързость,  бързина — «быстрина» (Срез- 


невский, Г, 195—199). Ст.-сл. воъзъ, воъзын, 
Б9ъзе (525, Г:4, 145). °0О.-с. *Бъгтъ, -а, -0, 
*Бъгтъ]ь, -а]а, -0]е. И.-е. база *ЪВегез- — 
«быстрый», «скорый» (РоКкогпу, Т, 143). 
Но некоторые подробности остаются неяс- 
ными: откуда в славянских языках 7 вм. 
3? М. б., под влиянием образований с суф. -46- 
(*Ъъг24-)? Ср. блр. ббрзды; с.-хорв. брздйца 
при брзйца — «быстрина», «стремнина». Ср. 
лит. 507 — «хлопотать», 5г17Чи8 — «сует- 
ливый»; также с другим формантом: Бги?- 
2аз — «быстрый», «скорый» (иногда с пере- 
становкой ги > иг: Баги, Богте4з). По- 
корный сюда относит также латин. Гезй пб — 
«тороплю(сь)», «спешу», сошезйш — «не- 
медленио» (основа {езИ- < *1етзИ-); ср.-ирл. 
Ътаз (основа *Ббг,зЮ-) — «быстрый», «стре- 
мительный» (Рокогпу, Г, 143; также \!’а1!Че — 
Нойтаппз, [, 488, которые, однако, воздер- 
живаются от определении общеиндоевропей- 
ской базы). 

БОРОВ, -а, м. — «кастрированный самец 


свиньи». В других слав. яз. это знач. 
выражается или словами, соответствую- 
щими рус. вепрь: с.-хорв. вёпар; чеш. 


уерР; польск. \перг? и др., или другими 
словами: болг. шипар : шопар, глиган; 
словен. шег)азес. Ср. в том же знач.: укр. 
кабан; блр. пареюк [но также вяпрук 
(ср. рус. вепрь)|. В некоторых слав. яз. 
слова, исторически соответствующие рус. 
боров, употр. не только с этим знач. Ср. 
с.-хорв. брав — «боров», но также «голова» 
(как единица счета в стаде), «кастрирован- 
ный баран»; словен. Бгау, род. Бтауа — 
«овца», «холощеный баран», Бтау, род. 
Бгау! — зовечье стадо»; чеш. Фтау — «мел- 
кий скот» (в том числе и боров). Но словац. 
Ьгау — «боров». Др.-рус. боровъ — чско- 
тина породы овец и коз», «Кабан и баран 
холощеный» (Срезневский, 1, 152). Ст.-сл. 
врдвъ — «мелиий скот» (595, [Г:4, 139). 
е О.-с. *Богуъ (< и.-е. *БВогиов). И.-е. 
корень *ББег- — «резать», «колоть», «обра- 
батывать что-л. с помощью острого орудия» 
(Рокогпу, [, 133, 135). Ср. др.-в.-нем. 
Багио, Багь (совр. нем. Вог, ВатсН) — 
«боров». Старшее знач. на 0.-с. почве — 
«кастрированный баран (или другое мелкое 
животное)». Совр. знач. — более позднее, 
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возникшее гл. обр. на русской почве. См. 
бороть, борода. 

БОРОДА, -ы, ж. — (у человека) «волося- 
ной покров на подбородке и щеках». 
В говорах: пошех. «широкая часть лемеха 
у плуга» (Копорский, 87); арханг. «окон- 
чательная, при содействии „помочи“, убор- 
ка хлеба или сена» (Подвысоцкий, 9) и 
др. Ср. колым. борбдка — «подбородок» 
(Богораз, 25). Прил. бородатый, -аи, -ое, 
бородастый, -ая, -0е; в сложениях, напр., 
длинноборбдый, -ая, -ое. Сущ. бородач. 
Сюда же подборбдок. Укр. борода — «боро- 
да», «подбородок», бородатий, -а, -е, 
бородёч; блр. барада, барадаты, -ая, -ае, 
барадач. Ср. болг. брада, брадёт, -8, -о; 
с.-хорв. брада, брадат, -а, -о, Орадат, 
брёдоньа — «бородач»; чеш. Бгада — «под- 
бородок», устар. «борода», Бгадацу, -А, -6, 
Ъга4аё; польск. Бтгода, Бтодафу, -а, -е, 
Ьгодас7. Др.-руе. (с ХГ в.) борода — «боро- 
да», позже «подбородок», (с ХИ в.) боро- 
датый (Срезневский, 1, 152—153). Ст.-сл. 
крала, вбадктн — «обрастать бородой» ($15, 
| :4, 139). Бородач в словарях — с 1789 г. 
(САР!, ТГ, 311). © 0.-. *Богда (< в.-е. 
*БогаНа) — «борода». Ср. лит.  Баг24А 
(с неожиданным 24), Ъаг246%аз — «борода- 
тый»; латыш. Баг4а — тж.; др.-прус. Бог- 
Чи — тж.; др-в-нем. Баг (совр. нем. 
Ват!) — тж.; англ.  Ъеаг4 — тж.;  голл. 
Бааг4 — тж.; ср. германский этноним (назва- 
ние одного из древнегерм. племен) Гапро- 
Багде (при нем. ]ап7 — «длинный», Ваг — 
«борода»). Сюда же отн. латин. БагБа 
(< *1атБа); ит., исп. БагЬа; франц. ЪатЪе 
и пр. И.-е. праформа *БВат@В& (см. Рокогпу, 
Т, 110). 

БОРОДАВКА, -и, ж. — «небольшой бу- 
горчатый нарост на коже человека или 
животного (иногда с торчащими волосами)»; 
«нарост на коре дерева». Ср. в говорах: 
бородашка — тж. (Немченко и др., 32). 
Укр. бородавка [также «след отпавшего 
листа на стебле» (Гринченко, Г, 87)]; блр. 
барбдаука. Ср. болг. брадавица; с.-хорв. 
брадавица [ср.  брадавка — «сосок» (на 
груди)]; словен. Бгадау!са; чеш. Бгадау!се 
(при БтадауКа — сосок»); словац. Бгадо- 
уса: польск. Бгода\уКа; в.-луж. Бг]юдамКа: 
н.-луж. угода‹са. В письменных памятниках 
русского языка встр. с ХУГ-ХУИП вв., 
но сначала в форме бородавица (как в дру- 
гих слав. яз.). Ср. УР. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 36:1): Богодауйза (ударение!) — 
«а \оге» (совр. англ. Маг — «бородавка»). 
о От *бородаза. Ср. топоним Бородава 
(1648 г. — Дювернуа, 6). Происхожденне 
слова не совсем ясно, но скорее всего — от 
борода. М. 6., сначала так называлась 
бородавка с волосами, с «бородкой» [ср. 
примеры у Даля (Г, 103): «на бородавке 
бородка (волос)»]. Едва ли помогает 
делу предположение Махека (Масвек, ЕЗ, 
40) о том, что о.-е. *Ъогдауъка : *Ъогдауса 
получилось из слова с о.-с. корнем [кроме 
как в этом слове не встречающимся (с глас- 
ным о} в славянских языках!] *уогб- (: *уега-; 
ср. рус. обл. вервд — «чирей», «нарыв»). 
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БОРОЗДА, -ы, ж. — «длинный прорез 
на поверхности земли, оставленный плу- 
гом или другим орудием пахоты». В гово- 
рах ср. колым. борозда — «фарватер реки» 
(Богораз, 25). Глаг. бороздить. Укр. бо- 
розна, борознийти; блр. баразна, баразнйць. 
Ср. болг. бразда, браздйя — «борозжу»; 
с.-хорв. брёзда, браздаст(и), -а, -о — «из- 
борожденный», раздити — «бороздить»; 
словен. Ъга24а, Бга?4азё, -а, -0, Ьта?а1; 
чеш. БтА74а, Бга241: словац. Ъга74а, Ьт&7- 
4’; польск. Бга74а, Ъти74омаб; в.-луж. 
Ъгб?Да, 5гб24и1т, -}а, -]е — «прямолинейный», 
Ъгб?4омас — «тянуть борозду»;  н.-луж. 
Ъго?4а. Др.-рус. борозда (Срезневский, Г, 
153; Доп., 25; Кочин, 314 и др.). Ст.-сл. 
враздд (575, [:4, 139). Позже бороздить 
[в словарях только с 1780 г. (Нордсетет, Г, 
42)]. = О.-с. *Бог24а, корень *Бог-, суф., 
надо полагать, -74-а, как в 0.-с. *8-24-а, 
где корень &- (ср. лит. ]6й — чехать вер- 
хом», где корень 16-; см. ехать, {1 ед. вду). 
Ср. лит. №713 — «борозда» (при посеве); 
латыш. Ы1г2е — тж.; др.-в.-нем. Богби (совр. 
нем.  Бобгеп) — «сверлить», «буравить 
(в совр. нем. также «бурить»; ср. англ. 
Боге — тж.}; латин.  ТогАге — «сверлить», 
«буравить» при греч. фарбю — «провожу 
борозды», «пашу». И.-е. корень тот же, что 
в вост.-елав. боронё, с которым вост.-слав. 
борогдё издавна ассоциируется (отсюда укр. 
борознё; блр. баразнйа). Подробнее см. Ро- 
Когпу, ТГ, 133, Егаепке|, 44—45. 

БОРОТЬСЯ, борюсь — «добиваться (по- 
беды, успеха)», «стремиться к цели, пре- 
одолевая сопротивление». Навозвр. ф- 
только с приставками, напр., поборбть. 
Сущ. борьба, борёц. Ср. укр. борбтися, 
боротьба — «борьба». В блр. отс., ср. 
змагацца — «бороться», змагённе — «борь- 
ба». Ср. болг. ббря ее — «борюсь», борба, 
борёц; с.-хорв. борити се — «бороться», 
борба, ббрац; словен. Бог! зе, БогБа, 
Богес; польск. устар. Ьгоб че — «бороться» 
(совр. Ма]с2уб — «бороться», маКа — «борь- 
ба»); в.-луж. моЬгос, 1 ед. моБога — «за- 
щищаться», \оБога, \оБгов — «защита», 
«оборона»,  \моБогШК — «боец»; н.-луж. 
\оБога$ (зе), (\мо)Ьгбв, моБога, \оБогик. 
Др.-рус. (с ХГ в.) боротн, неперех. —«вое- 
вать»,  боротися — «воевать», — «биться», 
борьба (Пов. вр. л. под 6530 г.), борьць — 
«воин», «боец» (Срезневский, |, 154, 157). 
Ст.-сл.’вратн(сл), 1 ед. ворж(сю), вобкць, 
воднь — «борьба» (керьва Отс.) [535, Г:4, 138, 
140].-0О.-с. Боты (3е), *БогьБа, корень 
*Бог-. Ср. 0.-с. образования от того же 
корня с суф. -п-: *Богы (36), *Богпь, 
откуда др.-рус. боронь — «оборона», «защи- 
та» [Сл. плк. Игор.: «стоиши на борони» 
(Виноградова, в. 1, с. 63)], «запрещение», 
«помеха» [Смол. гр. 1229 г. (1Ъ.)]; в русском 
языке: оборонить, оборонять(ся), оборона, 
(из ст.-сл.) брань — (полв брани), а также 
брань, бранить. Ср. в других и.-е. языках: 
лит. Баг(3), 1 ед. Баг и(8) — «ссориться», 
«бранить(ся)»; латыш. Бат — тж.; др.-в.- 
-нем. Ъеглап — «бить», «стучать», Багов — 
«сверлить», «буравить»; др.-англ. Бёмапв — 
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«мучить» др.-исл. и совр. исл. Бега — 
«бить», «стучать»; латин. {ем те, 1 ед. {ег10 
(с начальным Ё из БВ) — «бить», «ударять», 
«колоть», Ютгаге, 1 ед. гб — «сверлить», 
«дырявить». И.-е. корень *Б\ег- — «обраба- 
тывать что-л. острым орудием», «резать», 
«колоть». Подробнее см. РоКогпу, 1, 133 
и сл. 

БОРЩ, -А, м. —«щи со свеклой». Укр. 
борщ; блр. боршч. Из русского: болг. 
борш — тж.; чеш. Б0г56 (при ст.-чеш. 
Ьтг8'). Но ер. словен. Бт86 — «борщевик» 
(растение Негас]еит зропдуНит); польск. 
(в ХУв.) Багз2с; — тж. (с ХУПТ в. — вазва- 
ние супа); в.-луж.  Фагзе — «борщевик». 
В русском языке слово борщ известно как 
название травянистого растения, видимо 
борщевика, с ХУ! в. Встр. во всех списках 


«Домостроя», ср. по Конш. сп.: «борщу 
сеет» (Орлов, 45). Ср. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1649 гг., 67 : 22): БоитзеВ — ва ВегЪе, 


\НсВ 11 {Ме Йгзё о! зоттег Веу ра{Пег ап@ 
Бойе 1 (трава, которую собирают в начале 
лета и варят»). Знач. «суп со свеклой» из- 
вестно с ХУП! в. Ср., напр., у Друковцова 
(1779 г., 13): «будет борщ» (речь идет 
о супах). В укр. это слово известно лишь 
с ХУШ в. (Тимченко, ГС, Г, 128). эз О.-с. 
*Бътзёь (< *БъхзЦь?). Старшее знач. 4бор- 
щевик», Негас]еит зропдуНит. И.-е. база 
(*ББгзи-: *ББтзИи-), видимо, та же, что 
и в др.-в.-нем. Битзё (совр. нем. Вог\е) — 
«щетина», др.-инд. ББгзМ-Ь — «край», «зу- 
беп», «острие». Что касается глаг. пере- 
борщить — перебарщивать, то это позднее 
неуклюжее новообразование, известное лишь 
с начала ХХ в., происходит, по-видимому, 
не от борщ, а (вм. *переборчить) от перв- 
борка, ср. Далее перебрать, первборчиеыи — 
«привередливый», «прихотливый» (Даль, 1, 
28). 

 ОТВА, -ы, ж. — «надземная зелеиая 
часть (стебель и листья) корнеплодов». 
В говорах: ббтва, ббтовь и пр. — «свеколь- 
ная зелень (листья)», иногда «овекла» 
(Даль, [, 106). Сущ. ботвйнья — «род хо- 
лодного (на квасе) кушанья из свекольной 
и иной зелени», ботвинник — зелень для 
ботвиньи». Укр. ботвина — «ботва», диал. 
бутвйна (Чаще  бадйлля,  гйчка); блр. 
бацвённе — «ботва», «ботвинья»  («бот- 
виньн» — также халадн!к). Ср. польск. 
Бобу1та — «свекольная ботва (и суп из 
нее)» («ботва» вообще — паб; ср. чеш. па? — 
тж.). В других слав. яз. отс. Из русского: 
болг. ботвйнии; чеш. Боу1 а. Ср. в «Домо- 
строе» по Конш. сп. ботьвинье, ботьвинья 
(кушанье); в других списках — с ударением: 
батейньв (сп. И-38), ботеиньё (п. И-80) 
[Орлов, 50]. Встр. у Р. Джемса (РАС, 1618 — 
1619 гг., 19: 23): БоМица — «род каши или 
рагу из тушеной свеклы и луку». се В эти- 
мологическом отношении ботеа не вполне 
ясное слово, но нет основания считать его 
заимствованным (напр., из германских язы- 
ков). Поскольку польси. Боб\ща : Бом ша, 
надо полагать, иэ вост.-слав. языков, о.-с. 
формой слова ботва можно считать *Бъыу, 
род. *Бъыъуе, где корнем является Ъ-, 
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редуцированный вариант Бу- (ср. рус. 
былинка, былье), восходящее к и.-е. *БЪеи- — 
«расти», «произрастать». Формант -{- мог 
понвиться еще в общеиндоевропейскую 
эпоху. Из других и.-е. языков по форме и 
значению ближе всего подходит того же 
корня греч. фотбу — «растение», «побег» 
(растения) [ср. фито- в первой части таких 
научных терминов, как фитофтора, фито- 
патология, фитопланктон и др.]. 

БОТИНОК, -нка, м. — «обувь, закрыва- 
ющая щиколотки», «башмак». Укр. боти- 
нок (чаще черевик; ср. блр. чарав!к — тж.). 
Ср. чеш. Бойа, Бо{а, мн. БоЖу — тж.; 
польск. Бас (от Ба — «ботинок», «сапог»; 
также {г7е\!К). В некоторых слав. яз. отс. 
Ср. болг. обувка — «ботинок»;  словац. 
{форапка — тж. В русском языке с середины 
ХХ в. Встр. у Мятлева [«Сенсации и заме- 
чания г-жи Курдюковой», ч. 3, Рим, 1844 г.: 
«ботинки шокола» (Соч., ПТ, 474)]. В сло- 
варях — сначала только в форме ж. р. -- 
отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 78: ботинка — 
«женский полусапожок»). Ср. в СРЯ1, т. Г, 
в. 1, 1891 г., 251: ботйнка, ж. — «полу- 
сапожок, первоначально женский и дет- 
ский, ныне носимый и мужчинами». с Из 
французского языка. Ср. франц. (с 1367 г.) 
Бобше, }. — «ботинок» (произв. от БоЦе -- 
*«сапог»). Первоначально Боле значило 
«гамаши». Ср. штиблет (см.). 

БОТЫ, -ов, мн. (ед. бот, -а, м.) — «вы- 
сокая резиновая или теплая обувь, наде- 
ваемая поверх другой обуви». Укр. ббти, 
род. ббт1в; блр. боты, род. ббтау. Ср. чеш. 
Ба, ж. — «фетровая обувь»; польск. Ба 
(в ХУ в. Боб, затем Ь6) — «сапог», «боти- 
нок». Ср. в том же знач.: болг. шушбни 
(< нем. ЗсвиБзевопег), с.-хорв. дубоке 
кальаче (досл. «глубокие калоши»). В рус- 
ском языке это слово в зяач. «башмаки» 
встр. под 6582 г. (1074 г.) в Рада. сп. (ХУ в.) 
Пов. вр. л.: «сьтояше (Исакий) въ утлыхъ 
ботехъ яко примерзнути ногама къ камени» 
(в Лавр. и др. сп.: в прабошняхъ, в черевь- 
яхъ) [Срезневский, 1, 158}. Этот ранний 
пример употребления слова боты (и знач. 
его) заставляет сомневаться в правильности 
утверждения польских авторов [Брюкнера 
(Вгаскоег, 50), Славского (ЗфамзЁ, 51) 
и др.], что в русский язык оно попало из 
Польши: там это слово появилось позже. 
= В русском языке, возможно, одно из дав- 
них заимствований из франц. языка (см. 
шапка). Ср. ст.-франц. Боф — «сапог», Бое, 
Боие — «обувь», совр. франц. БоЧе — 
«сапог», откуда БоИше — «ботинок» (см. 
ботинок). Боты французы называют по- 
-английски зпо\-Бо0$з (букв. «снеговые са- 
поги»), тогда как сами англичане — о 
оуетзВоез. Ср. нем. ОЪегзсВяЬе — «боты». 
Происхождение франц. — ое — «сапог» 
не выяснено. М. 6б., оно заимствовано из 
др.-в.-нем. БоМавьа (совр. нем. ВиЙе!) — 
«чан», «кадка», «бочонок» (ср. франц. БоЙе — 
«бочонок»). Слово сапог также значило 
сначала нечто вроде «труба». 

БОЦМАН, -а, м. — «на судне — лицо млад- 
шего командного состава, которому судовая 
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команда подчинена по хозяйственным рабо- 
там». Укр., блр., (из русского) болг. ббцман; 
польск. (из нем.} Бозтап. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач. чеш. ког Че, 
}о41у0а. В русском языке слово боцман 
известно с 60-х гг. ХУП в. Ср. в «Деле 
о корабельном строении в ©. Дединове», 
1667—1670 гг.: «начальному бутману» (АИ, 
Доп., У, № 47, с. 263, 210). Ср. несколько 
позже: ‹птюрманы, боцманы» (Наказные 
статьи Островскому от 2-Х-1697 г. — ПбПВ, 
1, № 192, с. 201; также № 140, с. 136). 
= Считают заимствованием из голландского. 
Ср. голл. Боо{зтап; нем. Воо&зтапи; норв. 
Ь&4зтапи; швед. Ь84тап; дат. Ь&6зтап8; 
но англ. Боаё&з\аш (при Б0аё — «судно» и 
з\аш — «Деревенский парень»; ср. Боз- 
тап — «лодочник»). В романских языках 
иначе. Ср. в том же знач.: франц. шайге; 
ит. соштатае“е и позбошо (=00то 
(0710 — «наш человек, парень»). Из ит. — 
турец. 1031гото. 
БОЧКА, -и, ж. «большой, обычно дере- 
вянный сосуд цилиндрической формы © вы- 
пуклыми боками (стенками), стянутыми 
обручами». Прил. ббчечный, -ая, -ое. 
Сюда же бочбнок, бочёр. Укр. ббчка, бо- 
чбнок, бочковйй, -&, -6; блр. ббчка, ббчач- 
ка, ббчкавы, -ая, -ае; чеш. БебКа (и 314); 
польск. Бес2ка, Беста4Ка — «бочонок». Ср. 
(от основы *Бъбъу-) болг. бчва — «бочка», 
бъчвен, -а, -о — «бочечный», бъчвёр — «бо- 
чар», бфчвица — «бочонок»; с.-хорв. бёч- 
ва — «бочка», б&чвар — «бочар»; словея. 
Бабуа (чаще 304); чеш. БебуёЕ — «бочар». 
Др.-рус. бъчька (напр., в Новг. Гл. по 
Синод. сп. под 6712 г., л. 65 06.: «из 
бъчькъ гвозды вынимаша»), также бъчьвь, 
бъчелъка (Срезневский, [, 201). - Обычно 
считают это 0.-с. слово заимствованным, 
связывая его, в конечном счете, с поздне- 
латин. Ъа Из — «бочка» (греч. происхожде- 
ния; ср. греч. тозуд — «оплетениая бу- 
тылка»), отсюда еще позже Биисиа > 
франц. БошщеШе — «бутылка», к которому 
восходят рус. бутыль и бутылка, известные 
с 1-й пол. ХУПШ в. Затруднение при таком 
объяснении представляет о.-с. & которое 
не могло развиться из $. По-видимому, одно- 
временно имела место еще контаминация 
с 0.-с. *Бокъ [> рус. бок (см.)], уменьш. 
*БобьКъ; ср. рус. диал. бокура (от бок) — 
«бочка», прил. бочйстый — с выпуклыми 
боками», бочаг или бочага — «колдобина», 
«ямина, залитая водой» (Даль, Т. 107). 
БОЯРИН, -а, м. —«крупный землевла- 
делед, представитель высшего слоя аа 
дального общества в Древней Руси, Мос- 
ковском государстве (а также в старину 
в Болгарии, Румынии)»; «высший при- 
дворный Чин, высшее звание в Московском 
государстве». Женск. бойрыня. Сущ. боя- 
рышня — «Дочь боярина». Прил. бойрекий, 
-ая, -ое. Укр. бойрин, бойриня, бойришня, 
бойрський, -а, -е; блр. байрыи, байрыия, 
байрышня, байрек1, -ая, -ае; болг. болЯярин 
(иногда болЯр), мн. боляри, болЯярка — «бо- 
и боляреки, -а, -0;$ с.-хорв. белар, 
боларка, болареки, -&, -0; словен. Боаг, 


106 


БРА 


ЪоНагзК!, -а, -0; Чеш. (и словац.) Бодаг, 
Бо]атКа, БодагзКу, -&, -6; польск. (с ХУ в.) 
Бо]аг2уп, Бо]аг, Бодагхуца, Бо]агзК!, -а, 
-1е. Кроме того (из неслав. языков), ер. 
рум. Бо!6г — «боярин», Ъо!егёзе — «бояр- 
ский». Др.-рус. бояринъ, боляринъ, мн. 
бояре, боляре (обе формы известны с до- 
письменной эпохи}, боярьскый, с ХГ в. 
также болярьскый, (с ХШ в.) боярыни. 
боирыня, (в «Задонщине») а раыя (Срез- 
невский, [, 150—151, 160—163; Кочин, 32 
36). Слово боярышня известно лишь со 2-й 
пол. ХУП в. Ст.-сл. (из основных памят- 
ников — только в Супр. р.) вомарннъ, (как 
едивичное явление) вомоннъ, вомарьекъ, (ред- 
ко) волмрьскын (575, Г:4, 136—437). е Проис- 
хождение слова боярин очень неясное. Вы- 
сказано много разнообразных и противоречи- 
вых мнений, о которых см., напр., У Фасмера 
(Уазщег, НЕХ, Г, 114—115). Больше, чем 
другие предположения, заслуживает внима- 
ния, пожалуй, мнение Корша (ИЙОРЯС, 
т. ХЬ кн. 1, с. 218—279), развитое Маловым 
(Изв. АН ОЛЯ, т. У, в. 2, с. 138). По Малову, 
др.-рус. боярин (из *бояръ с суф. -ин-ъ) 
восходит к др.-тюрк. (диал. зап.-тюрк. или 
булгаро-тюрк.) *Ъо{ аг — «богатый, знатный 
муж (человек)» при общетюрк. Ба — чбо- 
гатый» -|- &г — «муж», «мужчина»,  «бога- 
тырь», «герой». Ср. в памятниках др.-тюрк. 
письменности Южной Сибири и Китая: 
Ба! &г — «богач» и другие сложения с Ба! 
(Малов, 367). Ср. чуваш. пуй (: пой) — «б0- 
гатеть». [Что касается позднего туркм., 
каз.-тат. байар — «дворянин», «русский по- 
мещик», «русский офицер» и др. (Радлов, 
ГУ :2, 1468), то, конечно, оно из русского, 
как турец. Боуаг (: Бодаг) — «боярин» (1Ъ., 
1658) из южн.-влав. языков]. На слав. почве 
в Древней Руси, в Болгарии это слово под- 
верглось некоторой переработке [сближение 
с бой или с болий — «больший», по суф- 
фиксу — со словами на -ар-ь (господарь > 
государь, рыбарь и т. п.) и на -ар-ин-ъ 
(болгарин, тозарин ит. п.)|, отсюда боляринъ 
и др. В др.-болг. и в древневосточнославян- 
сиом (др.-рус.) языках это слово появилось, 
по-видимому, одновременно и, м. 6., из 
одного источника. В других южнославян- 
ских языках и в румынском оно, по всей 
вероятности, из болгарского, в западносла- 
вянских — из русского. 

БРА, наскл., ср. — «род настенного под- 
свечника или держателя для (электричес- 
кой) лампы (или ламп)», «настенный све- 
тильник». Укр., блр. бра. Встр. и в неко- 
торых других слав. яз. (яапр., болг. бра — 
тж.). Ср. в том же знач.: с.-хорв. зидна 
еветилка (ср. зЙд — «стена»); чеш. 014318 п- 
и зуУ1сеп. В русском языке с середины 

Х в. В словарях — Углов, 1859 г., 29. 
= В русском языке из французского. Ср. 
франц. Ьгаз, т. — «рука» > «ручка» (яапр., 
у кресла), «бра». 

БРАГА, -и, ж. —«род пива, изготовлен- 
ного в домашних условиях». По Далю 
(Г, 108), «хлебный напиток, более похожий 
на квас»; брага бывает «на одних дрож- 
жах без хмелю», «иногда с медом и хме- 
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лем». Отсюда бражка —1) ласк. к брага; 
2) «винное сусло в процессе брожения», 
«отходы винокурения», «самогонная водка». 
Прил. (редкое) бражный, -аи, -ое, отсюда 
сущ. бражиик, а от него глаг. брАжничать. 
Укр. брага, бражка, бражний, -а, -е; блр. 
брага, бражны, -ая, -ае. В других слав. 
яз. употр. как русское слово (0 знач. 
ны домашнее пиво»): болг. брага. 

з украинсиого — польск. Бтава (при 
Ьга]а < нем. — Вге — «месиво») — «барда». 
Слово брага известно с ХУ в. по «Хожению» 
Аф. Никитина (Троицк. сп., л. 373): за брагу 
чинят. ..з. Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
34 : 15) отм. Бгасе — за Кш4е оЁ диаззе шаде 
ОЁ оа%ез» («род кваса, приготовленного из 
овса»); там же (21 : 12): БтазВеп1с — «а дгаи- 
Каг4е» («пьиница»). Срезневский (1, 164) 
отм. слово бражьникъ в Никои. л. под 
6936 г. з роиехождение слова брага 
недостаточно выяснено. Еще Срезневский 
(1, 163) в конце статьи брага глухо ссыла- 
ется на кимр. (др.-вал.) Бгас — «сусло», 
«солод». Действительно, это слово широко 
распространено в кельтских языках. Ср. 
ирл. Ъга1сй (< шга1сй), род. Бтасва — 
«сусло», «солод», др.- и ср.-корн. фгае — 
тж., бретон. Бгарех? — «зародыш зерна» и др. 
(начальное Ъх из шг; ср. латин. тагсбге — 
«быть слабым» (Льюис—Педерсен, $ 75, 1). 
Шахматов (АЖМРЬ, ХХХИГ 87), вообще 
несколько преувеличивавший (как, вирочем, 
и некоторые другие слависты до него и 
после) значение кельтского вклада в лексику 
славянских языков, решительно относил 
слово брага к числу древнейших (0.-с. поры) 
заимствований из общекельтского языка. 
Между тем, и география этого слова, явно 
вост.-слав. по происхождению (откуда и 
польск. БтаВа, и лит. гос: Бгбраз — 
«осадок», «гуща», латыш. Бгара — «барда», 
и рум. Бт&ой — «брага»), и его история 
свидетельствуют не в пользу этого предполо- 
жения, которому пока трудно что-л. про- 
тивопоставить. Сопоставление с чуваш. 
ретаСа (литературу см. Уазтег, ВЕ\, Г, 
116) и выводы (о чувашском происхождении 
слова) нельзя считать убедительными. 
Можно, однако, полагать, что брага получи- 
лось ИЗ *б5рага. Тогда, м. б., лучше считать 
это слово незаимствованным И возводить 
по корню к и.-е. *Б(е)и- : *ЪЪ(е)й- — «раз- 
дуваться», «набухать», с формантом -т-, 
как в лит. 50гуз — «груда», «толпа», «стая», 
а также «проливной дождь», «ливень», что 
позволяет сближать это литовское слово 
с рус. буря (см.)} и бурлить (см.). Тот же и.-е. 
корень, но с формантом -3- (> сВ) в рус. 
набухёть. Суф. -а-га (на слав. почве), как 
в рус. кулёга — «кушанье из соложеного 
теста» (при кулеш) и т. п. 

БРАЗДЫ, мн., устар. — «конские удила 
(железная полоска из двух звеньев во рту 
у лошади) как часть узды». Теперь только 
в выражении бразды правления, которому 
в других слав. яз. соответствуют: укр. 
кермб (или стернб) влАды; блр. руль 
краваёвня; чеш. 0182е уШ&ву; польск. 
ег \4а4?у. Не следует смешивать с ц.-сл. 
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бразда — «борозда». Пишется с а после 6 
неправильно вм. брозды (как писали 
в ХУШ в., см. САРа, Г, 1806 г., 346). 
Ср. словен. Ьт24а — «удила», Ьт2дай — 
«взнуздывать»; словац. Бт24а — «тормоз», 
Бг741’ — «тормозить». Ср. в говорах: донск. 
бороздить (< *броздить) — «сдерживать 
(лошадей) вожжами при спуске с горы» 
(Даль, Г, 103). Др.-рус. (с ХТ в.) бръзда — 
«намордник»,  «удила», бръздити — ‹пра- 
вить конями» (Срезневский, [, 182). Ст.-сл. 
Боъзла (5275, Г:4, 145). в О.-с. *Ычьда. 
Вполне удовлетворительного объяснения не 
найдено. Сближают с лит. БгаздакИз — 
«Узда», но этимология этого лит. слова не 
более ясна [имеется предположение о заим- 
ствовании из др.-рус. бръзда до падения 
глухих (Ргаепке], 60)}. М. 6., 0.-с. форму 
слова *Бгъ24а можно возводить к *Бгъз-4-а, 
где -4- — суф., а коревь тот же, что в др.-рус. 
бръенути — «брить» (Срезневский, [, 183), 
диал. сев.-влкр. брбенуть — «снимать, оби- 
вать со льна колоколку и головки» (Даль, Г, 
115) и (на другой ступени вокализма) в рус. 
брус (см.), а также в устар. и обл. рус. 
убрус — «полотенце», «пиринка». И.-е. база 
*БВгец-К’- (: *БЪтец-К-) — «отчеркивать», 
«оставлять полосы» (РокКогпу, Г, 170). 
БРАК 1, -а, м. — «семейный союз мужчи - 
ны И женщины», «супружество». Прил. 
брачный, -аи, -ое. Ср. болг. брак — «брак», 
«свадьба», брачен, -чна, -чно; с.-хорв. 
брак — «брак», «свадьба», брачни, -а, -0. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: польск. ЭаЪ (откуда укр. и блр. 
шлюб), та12ей36\о0; чеш. — тап2е1536 уг: 
словен. 2аКой — «брак» (ср. рус. прост. и 
устар. жить в закон? — «состоять в закон- 
ном браке»). Др.-рус. книжн. бракъ — 
«брак», «бракосочетание», «брачный пир», 
«пир», брачьный (почти всегда в полной 
р.) брачитися (Срезневский, Г, 165, 175, 
76). Ст.-сл. вракъ, . водуьнъ,  врдмьнын, врд- 
унтнсм (5175, Г: 4, 139, 143). - В этимологиче- 
ском отношении слово брак неясное. В рус- 
ском нзыке оно, по-видимому, из старосла- 
вянского, с др.-болг. -ра- вм. -оро-. Его 
старшее знач. — «брак, освященный цер- 
ковью». Но происхождение южнослав. брак 
от этого не стаиовится яснее. С давнего 
времени связывают это слово с о.-с. *Бьгай 
[>> рус. брать (см.), с.-хорв. брёти, словен. 
Ьгаы и т. д.], от и.-е. корня *ЪБег-. Ср. рус. 
устар. и прост. взять (брать) в жены, др.-рус. 
пояти (кого-л.) — тж. Отсутствие ь в слове 
брак пытаются объяснить по-разному: илн 
тем, что оно выпало в слабом положении 
до начала письменности, что маловероятно, 
или тем, что здесь получила отражение 
нулевая ступень и.-е. корня ®ЬЪег-, тогда 
как в о.-с. *БьгаЙ отражается ступень *Б}г- 
[первоначально в 0.-с. *ЪБыг (см. РоКогпу, 1, 
131). Гораздо проще и вероятнее вслед за 
Соболевским (АРА, ХХХИ, 641) воз- 
ведить южн.-слав. брак к о.-с. *Ъоткъ, 
от того же и.-е. корня *БНег- (: *Бог- : 
*БВу-), что и в 0.-. *Бьтай, с суф. -К-ъ. 
Ср. ст.-сл. зракъ (ср. рус. стар. и диал. 
озорбк, озорбчек — «зрачок») при зьрфтн. 
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БРАК ?*, -а, м. — «негодная или недобро- 
качественная продукция». Глаг. браковаАть, 
от него бракбванный, -ая, -0е, бракбвка, 
бракбвщик, бракёр. Укр. брак, бракувёти, 
бракбваний, -а, ->, бракбвка, бракуваёль- 
ник; блр. брак, бракаваць, бракбваны, -зи, 
-ае, бракбука, бракаушчык; болг. брак (и 
шкарто), бракувам — «бракую», бракуван, 
-а, -о, бракувач; чеш. БгаКк, БгаКоуай1, 
Бгакоуу, -&, -6; польск. Бтак, Бтако\аб, 
Бгакому, -а, -е, Бтако\аше, БгаКаг2. В рус- 
ском языке брак? и браковщик известны 
с конца ХУПр —начала ХУШ вв.: «брак 
всем товарам постановить» («Архив» Кура- 
кина, 1, 386, 17141 г.; кроме того, Смирнов, 
65), браковщик (ПбПВ, ПЕ, 518, 1705 г.); 
несколько поэже — браковать (Вейсман, 
1731 г., 59). = Слово нижненемецкое. Ср. 
ср.-н.-нем. БгаК — «порок», «недостаток» « 
«обломки» (при англ. Бгаск — «изъин», «0б- 
ломки»). Ср. нем. БгесБеп — «ломать». Нем. 
Втаск (откуда потом .таскеп) из н.-нем. 
говоров. В русский язык также попало, 
м. б., из н.-нем. Предполагать польское 
посредство не имеется никаких сколько- 
-нибудь серьезных оснований (ср. ЗЗа\з К, 


Т. 41). 

БРАКОНЬЕР, -а, м. — «человек, неза- 
конно промышляющий охотой в запретных 
местах или в запрещенное для охоты вре- 
мя»; «человек, пользующийся незаконными 
способами ловли рыбы». Ирил. браконьёр- 
ский, -ая, -ое. Сущш. браконьёретво. Укр. 
браконьер, браконьбрський, -а, -е, бра- 
коньёретво; блр. браканьёр, браканьёрски, 
-ая, -ае, браканьёретва; болг. бракониёр, 
бракониёрски, -а, -0,  бракониёретво; 
польск. утакошег (чаще Юизо\лик). Ср. чеш. 
руЧакК — «браконьер». Сравнительно позднее. 
В словарях — с 1836 г. (Плюшар, УТ, 514). 
се Заимствовано из франц. языка. Франц. 
Бтасопщег известно (сначала в знач. «лов- 
чий», «охотник с собаками») с ХМ в., произв. 
от Бтасоппег — «охотиться © (легавыми) 
собаками (Бгадиез)». Восходит, в конечном 
счете, к др.-в.-нем. тассВо — ‹ищейка». 
Из франц. также ит. Бгассошеге. 

БРАСЛЕТ, -а, м. — «украшение в виде 
витка, кольца, носимое обычно на за- 
пястье». Прил. браелётный, -ая, -ое. Укр. 
браслёт; блр. бранзалёт; с.-хорв. браз- 
летна (и гривна); чеш. разг. Бгагоефа 
(ср. пагатек — тж., от тАшё — зилечо»); 
польск. Бгапзое(К)а. Ср. в том же знач.: 
болг. гривна; словен. гарезниса. В русском 
языке слово браслет известно со 2-й пол. 
ХУПТ в. (Курганов, «Письмовник», 
1777 г., 425). В словарях — с 1803 г. (Янов- 
ский, [, 411). с Заимствовано из франц. 
языка. Ср. франц. Ьгасее&, ит. Бгасоаейю, 
исп. Бгага|ее; из французского — англ. 


Ъгасе]е!. В романских языках из латин. 
БгАсНа]е, от  Бтасат — «предплечье», 
«рука». 


БРАТ, -а, м. (мн. братья) — «каждый из 
сыновей, имеющих одних и тех же родите- 
лей, по отношению друг к другу и к сеет- 
ре или сестрам». Собир. братва (прост. ), 
братия (напр., монастырская). Прил. брат- 
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ский, -аи, -ое. Суш. братан, прост. и 
диал. — «двоюродный или сводный брат», 
иногда «старший из родных братьев», 
также «названый брат». Глаг. брататьеи — 
«заключать братский с0103», «жить по- 
-братски» [в конце первой мировой войны 
(в 1916—1918 гг.) этот глагол на фронте 
получил новое знач. «устанавливать мир- 
ные отношения с солдатами неприятель- 
ской армии»]. Укр. брат, мн. братй, собир. 
братти, братський, братёрський, -а, -е, 
брать, -я, -з, братан, братва, братш, 
братётися;  блр. брат, мн. браты, 
брацкЕ, -аи, -ае, братэрски, -аи, -ае. брат- 
н1, -яя, -ие, братва, бращи, братацца; 
болг. брат, мн. и собир. брати, братски, 
-а, -о, братёнец — «сын брата», братимй 
се — «братаюсь»; с.-хорв. брат, мн. брёБа, 
собир. браба и брати]а, брАтеки, -а, -0, 
братан, ласк. — «братик», братАнац — «сын 
брата»,  брАтиб — «племянник»,  брАтим 
(: побратим) — «названный брат», брАти- 
мити — «называть братом», брАтимити се — 
«брататься»; словен. Бгаё, БгабзК1, -а, -о, 
собир. Бга%}е, Бгайгапес — «сын брата», 
роБга т — «названый брат», БгайМ (5е); 
чеш. Бгафм, мн. Ба, Бтамзку, -а, -в, 
Бга{гапес — «двоюродный брат», собир. 
Ьгафтзёу!, Бгай И зе; словац. Бга&, Бга&зКу, 
-а, -е, Бгафапес — «двоюродный брат», Бга- 
Ыа — «монастырская братия», Ъгаба’ за, 
Бга{г! 6” за; польск. Ьга{, мн. и собир. Бга- 
са, Бтабегзк!, -а, -1е, Бгайи, а, -е, 
Бгабакес — «племянник», Бгафаб 316; в.-луж. 
Ьгаг, мн. БтаМа, Бга($)3К1, -а, -е, Бгаег- 
зк!, -а, -е, Бгабгомс — «братан», Бтабтс 
30 — «брататься»; н.-луж. Бга{5, Бга6 50], 
-а, -е, БгаёЗа — «племянник», БгаёЗом(с $е, 
Бга(Зомаб зе — «брататься». Др.-рус. братъ, 
мн. брати, собир. братьи, книжн. братръ, 
братрии, братия — «братья», «товарищи», 
братанъ — «двоюродный брат», братьскый, 
братьнь, брататиси — «Становиться в брат- 
ские отношения», «брататься» (Срезнев- 
ский, [, 167—175). Ст.-сл. вратръ, вратъ, мн. 
и собир. вратны, вратойм, вратоьскын, вратьнь, 
Братрьйьн (315, 1:4, 140—143). с О.-с. *Бгайтъ 
(: *Ъгаёь?). Ср. лит. (диал.?) Бгобеге 3 
(№Медегтапо, Г, 89) > совр. лит. Бто|6И$ — 
«братец», отсюда совр. лит. БгбИз — «брат»; 
ср. также лит. БгОачЫ$ — «брататься», 
гб а$ — «любимец», «возлюбленный» (Юш- 
кевич, 1, 238); латыш. БгаНз (= лит. Ьтб- 
113); др.-прус. Бхгам — «брат», БгайтКат, 
РБ}. — «братья» и др. (Егаепке|, Г, 59); гот. 
Ьгбраг; др.-в.-нем. Ьгаодег (совр. нем. Вга- 
дег); др.-англ. Ьго@ог (совр. англ. Бгоег); 
латин. {т&&ег (с закономерным { из и.-е. 
Ь№ в начале слова}; греч. (ион.) [Геси- 
хий| фр\етр° 96=)ф25 [ср. атт. фразтр: фрд- 
<шр — «(соучлен фратрии», о 
рия», «колено», «содружество, союз, брат- 
ство родов», первояачально «род»]; др:- 
-ирл. та Шт — «брат» (ср. новоирл. Ьга- 
фБа1г — «монах»); кимр. (др.-вал.) Бгамд — 
тж., Бтодуг, РЁ. —тж.; др.-корн. Бтодег 
(совр. корн. Бтедаг) и др. (см. Льюис — 
Педерсен, $$ 9:1, 89, 271, 308); др.-перс. 
Бтгабаг- (совр. перс. бАрадёр); осет. оервад : 
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рвад — «родственник»; др.-инд. ББуёбаг-, 
т. (ср. хинди бхрата, м.; бенг. бхрата, 
м. — «брат»). И.-е. основа *Бртацег- — «брат», 
«сородич» (РокКогву, Г, 163). 

БРАТЬ, беру — «принимать в свои руки», 
«схватывать, захватывать руками или с 
помощью какого-л. приспособления». Возвр. 
ф. братьеи. Укр. брати(ся), 1 ед. беру(си); 
блр. браць, брацца, 1 ед. бяру(ся). Ср. 
болг. бера — «собираю»; с.-хорв. брати, 
1 ед. бёрём — «собирать», «рвать»; словен. 
Ьгай!, 1 ед. Бегет — тж.; чеш. Бгай, 1 ед. 
Беги — «брать», БгаМ зе — «заботиться»; 
словац. Бгаё’ — «брать», Бга%ф’ за — «прини- 
матьсн за...», «идти»; польск. Бгас, 1 ед. 
Боге, Бгас з1е —«брать», «браться»; в.-луж. 
Бгаб, 1 ед. Б]еги — тж.; н.-луж. Бга$, 1 ед. 
Б]его — тж. Др.-руе. (с ХП в.) и ст.-ел. 
бьрати — «брать», «собирать» (Срезневский, 
Г, 163; 575, Г[:4, 156).э-0О.-с. *Бьгаы, 1 ед. 
Бега. И.-е. корень *Бнег- (: *БЩего- : *ББг-). 
Ср. лит. Бегы, 1 ед. Бега — «сыпать»; 
латыш. Ь6гф — тж.; гот. Байгай — «нести», 
заБайгап — «рождать»; др.-в.-нем. Бегай — 
тж. (ср. совр. нем. сеБагеп — «рождать»); 
др. (и совр.) исл. Бега (швед. Б&га; дат., 
норв. Базге) — «нести», «носить»; латин. 
{ето (ияф. Гегге) — «несу»; греч. фЕрь (ияф. 
фЕр='у) — тж.; арм. берел — «приносить», 
«принести»; осет. Багуп : Багип : Багз — 
«взвешивать», «измерять» (Абаев, Г, 238); 
др.-ивд. Бвага@! — «несет» (хинди бхар — 
«груз», «вес» и «брать на себя бремя») и 
др. Подробнее — РоКогпу, 1 128 и сл. 
Старшее знач. «нести». Память о нем сох- 
раняется в др.-рус. беремя, ст.-сл. вуКма 
(< о0.-с. *Бегте) — «ноша» (см. бремя). 

БРЕВНО, -а, ср. — «очищенный от коры 
и сучьев ствол дерева». В говорах также 
бервнб, бернб (Даль, Г, 112). Ср. курско- 
-орл. беревнб, бервенб, бервнб > бернб 
(Кардашевский, [, 225, 226). Прил. (собетв. 
К *бревенце) бревёнчатый, -ая, -ое. Укр. 
обл. бервенб (ср. в том же знач. колбда, 
деревина); блр. бервинб. Ср. с.-хорв. 
брвно — «бревно», «балка» (произв. брвна- 
ти — «складывать бревяо к бревну», «де- 
лать запруду из бревен», брвнара — «бре- 
венчатая постройка»); словен. Бгипо — тж.; 
чеш. БРеупо; словац. Ъгупо; польск. Шег- 
\1000 (< *Бъгьуъпо?), в говорах Бг\по, 
Мегшо и др. —тж. Ср. кроме того: болг. 
диал. бръв — «бревно, служащее мостом 
через ручей, небольшую речку и т. п.» 
(«бревно» — гредё); с.-хорв. брв, брвина — 
«бревенчатый мостик», «бревно, доска, 
служащие мостиком»; словен. Бгу — «мос- 
точек»; ст.-чеш. Беу, род. БРУЕ — тж. Др.- 
рус. (с ХГв.) бръвьно >> брьвьно и бръвь > 
брьвь — тж., позже (с ХУ в.) бревеньце 
из брьвьньце (Срезневский, Г, 184). Ст.-сл. 
Бръжьно : воьвьно (575, 1:4, 145).-0О.-е. *Бту, 
род. *Бгъуе, *Ъгъуьпо, род. *Ьгъуьпа (-ьп- — 
суф. на 0.-с. почве). И.-е. корень *ЬБгби-: 
*Ь№га- (РоКогпу, Г, 173). Ср. в языках герм. 
группы: др.-исл. Бгй (совр. исл. Ъта — 
«мост»; дат., швед. Бго — тж.); в языках 
кельт. группы: галльск. топоним ВМуа 
(< *ЪЪтёиа), как нарицательное — «мост». 
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ругие сопоставления (напр., с др.-в.-нем. 

гасса, совр. нем. Вгаске — «мост») менее 
убедительны. Нельзя объиснить этого слова, 
отрывая его от 0.-с. ®Бгу — «бровь. Оба 
слова были связаны не только в фонетиче- 
ском отношении (и.-е. корень один и тот же), 
но и в семантическом. Ср. отнесенные Далем 
(1, 114) к гнезду бровь: брбвка — (в строи- 
тельном деле) «выпуклый ободок». в«ребри- 
стая полоска», «карниз», арханг. бровнЯ — 
«боровой кряж, гребень с хорошим лесом». 
Ср. олон. брбвки (иначе подзбр) — «резные 
украшения под крышей, вокруг окон и пр.» 
(Куликовский, 6, 147). Ср. те же отношения, 
напр., в сканд. яз.: др.-сканд. Бга — «мост» 
и Бип — 4бровь; дат. Бго — «мост» и 
(абляут) Бгуп — «бровь» (см. Еа — Тогр?, 
1, 109). Что касается колебаний в написании 
и в произношении слова бревно в вост.-слав. 
говорах и в памятниках др.-рус. писъмен- 
ности, то они объясняются в памятниках — 
отчасти фонетическими процессами [напр., 
явлением межслоговой ассимиляции глас- 
ных (ъ:ь >ь:ь5)|, иногда это — описка 
(бърьвьно в Остр. ев.), а в говорах — след- 
ствие смешения с близким по знач. словом 
дврево. Ср. в сев.-рус. говорах: дёрево -- 
арханг. «бревно», помор. — «мачта» (Под- 
высоцкий, 37), олон. — «водонос (коро- 
мысло)» (Куликовский, 18). Также новтг., 
перм. деревйна — «бревно», «колода» (Даль, 
1, 382). См. бровь. 

БРЕДИТЬ, брёжу — «бессвязно говорить, 
бормотать, особенно находясь в тяжелом 
болезненном состоянии, без сознания». 
Сюда же: бред, брёдни. Ср. польск. 
(с ХУ! в.) Бгед216 (старая форма Бгуд2!6) — 
тж., отсюда Бтед2ете — «бред». В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.; укр. 
марити, маячити; блр. трызнщь; болг. 
бълнувам — «брежу»; с.-хорв. бунцати; чеш. 
цезый, БМоазий. В письменных памятни- 
ках др.-рус. языка до ХУП в. не обнаружено. 
В словарях глаг. — с 1704 г. (Поликарпов, 
33: брежу — «буесловлю»), бредни — 
с 1734 г. (Вейсман, 150), бред — с 1780 
(Нордстет, 1, 45). е Все говорит о позднем 
новообразовании на русской и польской 
почве. Лексико-грамматическая база этого 
образования — глаг. бродить в знач. 
«блуждать», «ходить туда-сюда» и т. п. 
(любопытно, что это знач., помимо рус. 
бродить, отмечено только для польск. 
Ьго4716). Ср. также сумасброд. Семанти- 
чески параллельное явление имеется в груз. 
языке, где основа *Бо4- — «бредить» имела 
и знач. «бродить» (см. Климов, ЭСКЯ, 52). 
Сущ. бред возникло на базе бредить (ср. 
отношение бродить — брод). Сохранение в 
без перехода в о, м. б., под влиянием бредни 
(произн. бр’ед’н’и). 

БРЕЗГАТЬ, брёзгаю — «чувствовать , про- 
являть отвращение, испытывать гадливость 
(по отношению к Чему-л., особенно к пи- 
ще, питью, или к кому-л.)». Разг. брёз- 
говать — тж. Прил. брезгливый, -ая, -ое. 
Сюда же брезгун, обл. брезгуша. В других 
слав. яз. прямых и ясных соответствий не 
имеется. Ср. в том же знач.: укр. гиду- 
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вати, бридитися, грёбувати; чеш. 844141 зе 
(бефо), озКПуИИ 81 (со) или робтдай (Кут) 
и т. Д. Но ер. укр. брёзкнути — «брюзг- 
нуть», «рыхлеть», збрёсклий, -а, -е — (напр., 
о молоке) «начинающий кискуть» (Грин- 
ченко, П, 126). - Однако, если связывать 
бреггать © инославянскими словами, вырё- 
жающими знач. «киснуть», То следует 
в этой связи отметить и Чеш. -БТезкпой&1 
(обычно с приставками) — «киснуть», «свер- 
тываться» (о молоке), диал. (о)ЬТезК — 
«терпкий, горький вкус», паБтезКТу, -&, -6 
— (© молоке) «скиснувший», «свернувшийся »; 
польск. оБт2азК — «терпкоеть», 062828 — 
«неприятный, кислый вкус», оЪг2атсас — 
«начинать киснуть », «бродить», о5г2а200а6— 
«скиснуть». Но слова эти, по-видимому, 
относятся к другому иорневому гнезду, чем 
рус. брезгать. Ср. др.-руе. брЪагати, 
обрзгати — «гнушаться», «избегать », бр$з- 
говати — «преследовать враждой,  нена- 
вистью», но  обр%фзгнути, обрьзгнути — 
«прокиенуть» (Срезневский, Т, 186; П, 
553). Ср. волог. ВЫ молоке) 
«закиенуть» (Даль, П, 1195). Вторую груп- 
пу (со знач. «киснуть» и особенно с суф. 
-зК-} можно связывать с лит. уНКкЗИ — 
«вянуть», «евертываться», если др.-рус. 
обрьзгнути и примыкающие к нему слова 
восходят к а аа (С изменением 
оъъу- > оБу- > 0Ъ- > Б-). См. Масвек, 
ВВ$5, 79—80. Ср. также Масвек, Е5, 47; 
Егаепке], 1261. Покорный (Рокогру, Г, 172), 
напротив, возводит обе славянские группы 
к и.-е. №г0134-0- : *ЬЬг184-0- — «терпкий 
на вкус». Но вопрос этот несомненно нужда- 
ется в дальнейшем изучении. Можно пола- 
гать (ср. др.-рус. значения этой группы гла- 
голов), что старшее знач. 0.-с. *Ътгётеай 
(> рус. бреггать) было близко к «чваниться», 
«пренебрежительно относиться К людям», 
«раздуваться от спеси» и т. п. Поэтому его 
можно связывать не с норв. (диал.?} Базк — 
«кислый вкус» ит. п., как зто делает Покор- 
ный, & с норв. Бг1зКе 8 — «задирать нос», 
«зазнаваться», «хвастаться», с норв. диал. 
тезка зес, с швед. диал. тезка — «рас- 
ширяться», «раздаваться в стороны» ит. п. 
Фальк и Тори (Рак — Тогр?, 1, 102) свя- 
зывают эти слова с норв. Бте@ (: Ъте!9) — 
«широкий», а через него — с гот. Бга!р$ — 
тж.. др.-сканд. Бтебт; др.-в.-нем. Бгеа, 
совр. нем. Ьтей и пр. Т. о., 0.-с. *Б5т629- 
из *501-29- < *Бго!4-3К-? Конечно, это 
весьма гадательное предположение. 
БРЕЗЕЁНТ, -а, м. — «грубая плотная во- 
дозащитная ткань». Прил. брезбнтовый, 
-ая, -ое. Укр. брезбит, брезбитовий, -а, 
-е; блр. брызёнт, брызёнтавы, -ая, -ае; 
болг. брезёнт, брезёнтов, -а, -о, брезёнтен, 
-тна, -тно; польск. Ьгехеп, Бгезетому, 
-а, -е. В некоторых слав. нз. оте. Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. цирада; чеш. 
расМюуша, сейоута. В русском языке 
слово брезент известно с начала ХУ в. 
В форме првавнинг (аюирываются презе- 
нингами») встр. в «Кн. Устав морск.» 1720 г. 
(360) в издании с параллельным голландским 
текстом (отм. Смирновым). В форме бре- 
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зент — в документах Петровсиого времени, 
опубликованных Ремизовым (№ 14, 1723 г., 
128): «брегент крашеной». Только с началь- 
ным б в других памятниках ХУ в. В сло- 
варях —с 1795 г. (Шишков, МС, ПТ, 6). 
=е Обычно возводят к голл. ргезбпите 
(ста я форма ргезепите, наряду с рге- 
зеп[ ша — «брезент, просмоленная  пару- 
сина») [Мешеп, МВ, $ирр|., 72]. При осво- 
ении этого слова окончание -шо было от- 
брошено (как и в некоторых других голланд- 
ских словах). 

БРЕЗЖИТЬ, брёзжит, безл. — «начинать 
светать», «чуть светиться», «едва видне- 
ться». В говорах еще; брезг — «начало 
рассвета», «начало утренней зари» (Даль, Г, 
112). Ср. чеш. го2ЬГезкК — «рассвет», го7- 
ЬХезкпой{ зе — «забрезжить», го?ЬРезКоуа11 
зе — «рассветать» (ср. ст.-чеш. БНей {и з6 — 
тж.); словац. БтезК — «рассвет», Бмеё4и’ 
за — «светать»; польск. Бт2азК — «рассвет», 
Бг7ез7стуб че — «брезжить». Др.-рус. 
брёзгъ — «рассвет», книжн.  пробрЪзг- 
нути — «рассвести» (Срезневский, 1, 186; 
П, 1510). э- Родственное образование: лит. 
ЬтёКЗИ, 1 ед. БтёКЗа и БгёЗКам — 1) «брез- 
жить», «рассветать»; 2) «смеркаться». Балто- 
-славянская праформа основы, по-видимому, 
была *БгёзК-: *Бгето-. Можно полагать, 
что она возникла из *ЪЬВгёо-зк- (причем 
расширитель -зкК- после звонкого ©: 2’ при 
известных условиях на славянской почве 
мог озвончаться, переходя в -29-), и тогда 
круг родственных образований может быть 
значительно расширен, особенно если учесть 
неустойчивость произношения в и.-е. языке 
смягченных 2’, К’. Ср. швед. Бгоме [и.-е. 
база *Ъ\(е)гб?] — «пестрый», «пятнистый»; 
перс. барез (с з из и.-е. 5’) — «видимый», 
«выступающий (на фоне)», «явный»: др.-инд. 
БВга зе [с ] (=дж’) из и.-е. 0’] — «сияет», 
«блистает». И.-е. база  *ЪВегог (:2)-: 
*БЪтео” (: ©)- — «светлый», «белый» (корень, 
возможно, *БЛег- — «светлый», также 
«коричневый», ч«гнедой», «смуглый»). Под- 
робнее — РоКкогпу, 1, 139—140. 

БРЕЛОК, -а, м. —«украшение в виде 
мелкой подвески на цепочке карманных 
часов или браслета». Укр. брелбк; болг. 
устар. брелбк; польск. Бтеюк. Ср. в том 
же знач.: блр. б1рулька; чеш. рЫуёзек, 
{ге Ка. В словарях отм. с 1803 г. (Яновский, 
1, 417). сз Из французского языка. Ср. 
франц. Ъге]одое, {., ст.-франц. также Бге|- 
Чие, Бгешаие, Бефодчие — тж. Темное по 
происхождению (м. 0., звукоподражатель- 
ное) слово, сначала, по-видимому, в выра- 
жении фаИге 1а Ътеочие — «нести околе- 


сицу». 

БРЕМЯ, -ени, ср. — устар. «ноша», 
«груз»; перен. «тяжесть», «гнет». Ср. прост. 
и в говорах берёмя — «охапка», «вязанка» 
(СРНГ, в. 2, с. 254). Глаг. обременйть, 
обременйть. Болг. брёме — «ноша», «гнет»; 
с.-хорв. брёме — тж. и«охапка», «вязанка»; 
словен. Бгете —тж.; чеш. БЕ!тё, БРетепо — 
тж.; словац. Ьгета, Бгетепо — тж.; польск. 
Ьг2ен!е — тж.; в.-луж. Бгёю]о — «ноша», 
«охапка», также «копна»; н.-луж. Бгёш]е — 
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тж. Др.-рус. (с ХШв.) береми, род. бере- 
мене (беремени) — «связка», «охапка», «тя- 
жесть», книжн. бремя — тж. (Срезневский, 
Г, 70, 186). Ст.-сл. вофма, род. вофмене, 
прил. во меньнын (535, [:4, 146, 147). ° Вфор- 
ме бремя в русском языке из ст.-сл. О.-с. 
*Регте, род. *Бегшепе. Ср. греч. фЕбва — 
«ноша», «плод в чреве матерл»; др.-перс. 
Баготап- — «ноша» (ср. новоперс. бар — 
«ноша», «плод»); др.-инд. Бваг(т)утай- — 
«попечеиие», «бремя», ЪБагёВ — «бремя» 
(хинди бхар — тж.). И.-е. корень *БЪег- — 
«нести». См. брать. 

БРЕСТИ, бреду — «передвигаться пеш- 
ком, еле волоча ноги, кое-как, в течеяие 
длительного времени». Итератив бродить, 
1 ед. брожу. В говорах также бродйтьея 
(в воде) — «шленать босыми ногами по лу- 
же» и вообще «баловаться с водой». (Даль, 
Т, 114). Укр. брестй, 1 ед. бреду, бродйти. 
1 ед. броджу; блр. разг. брыещ, брадащь. 
Ср. болг. бродя — «брожу»; с.-хорв. брб- 
дити — «брести по воде», «переходить 
вброд», также «плавать»; словен. `Утези, 
1 ед. Ътедет — «переходить вброд»; чеш. 
то (зе), устар. Ъ33И, 1 ед. Беда — 
«переходить, переезжать вброд», зидти», 
«брести»; словац. ЪтовИ’ (за) — «ходить по 
чему-л.», также (без ва) «купать»; польск. 
Ьго4716 — «бродить по песку, по воде ит. п.», 
«переходить вброд», иногда  «слоняться» 
(«брести» — мес че); в.-луж. 509216 (30) — 
«переходить вброд». «пататься (без цели)», 
«бродить»; н.-луж. 071$ — тж. Др.-рус. 
(с ХТ в.) брести, 1 ед. бреду — «переходить 
вброд», зидти с трудом, еле двигаться», 
бродити(ся) — ужев Пов. вр. л. под 6496 г.— 
с тем же знач. (Срезневский, 1, 178, 179; 
Доп., 26). Ср. в Хр. Г. Ам.: брести (въепить)}, 
прфбрести, бродити, пр56бродити (Истрин, 
Ш, 22, 54, 21). В $35, в. 4 отес. в О... 
*ртезЫ, 4 ед. Бхед9, итератив *Бгои. 


Ср. лит. БМЗ, 1 ед. Бепда (вост.-лит. 
Ьгед\), Бг14ай — «переходить вброд», ите- 
ратив ЬтадуЙ; латыш. Ъг!56, Ъгадай — тж. 
Сопоставляют также с алб. БтедЬ — Иа 
дить», «бродяжничать». И.-е. корень *Ъ(В)- 
тед(ь)- [: *Ъ(Ъ)гов(ь)-]} (Рокогпу, Т, 164). 
Старшее знач. «переходить (реку или вообще 
мелкое место) вброд». Отсюда поздиёе (в вост.- 
-сл. языках, гл. обр. русском, а также в алб.) 
знач. «брести», «бродить», «волочить ноги», 


стене или ином оборонительном сооружении, 
корпусе корабля ит. п.». Укр. бреш, род. 
брёш!; с.-хорв. брёша, ж. В других слав. 
яз. отс. В русском нзыке известно с Пет- 
ровского времени (Смирнов, 66, 366). Ср. 
также в переводной (с франц.) книге «Истин- 
иый способ укрепления городов» Вобана, 
1724 г. (Термины, 5). э Из французского 
языка. Ср. франц. (© ХПИ в.) Ътёсве, 1. — 
тж., старое заимствование из др.-в.-нем. 
(< Ътесва; ср. совр. нем. Ътесвев — «ло- 
мать», «рушить»). 

БРИГАДА, -ы, ж. —1) «группа работни- 
ков, выполняющих определенное задание 
на производстве»; 2) «личный состав, об- 
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служивающий поезд»; 3) «одно из войско- 
вых подразделений (в пехоте — 2—3 пол- 
ка)». Прил. бригадный, -ая, -ое. Сюда же 
бригадир. Укр. бригёда, бригёдний, -а, 
-е, бригадир; блр. брыгйёда, брыгёдны, 
-аи, -ае, брыгадзгр; болг. бригёда, бригё- 
Ден, -Дна, -дно, бригадир; с.-хорв. бриг&- 
да, бригадни, -я, -0, бригАдир; словен. 
Ъыоа4а; чеш. Ъирада — гл. обр. воен. 
(в других случаях чаще беа), Блоади!: 


_ польск. Бгусада, Бгусадому, -а, -е, Бхура- 


47131а — «бригадир». В русском языке слово 
бригада (как военный термин) известно 
с начала ХУ! в. («Архив» Куракина, |. 
3041, 1705 г.: брегада). С того же времеии 
бригадир — «командир бригады» («Лекси- 
кон вок. новым» по Смирнову, 366). © Источ- 
ник распространения — франц. (с ХУ в., 
воен. с ХУ! в.) ыюаде, (с 1642 г.) Ъеа ег: 
из франц. — нем.  Вираде,  ВгюаФег. 
Во франц. языке Бга4е из итальянского. 
Ср. ит. Б1еа4а — воен. «бригада», а также 
«группа», «толпа», «компания»; вобщество» 
(от Буса — спор», «хлопотливое дело»; 
«ссора»; ср. Ъиеате — «домогаться», «ста- 
раться достичь чего-л. сообща», «заботиться»). 
В ит. оно не романского, а кельтского 
происхождения. Ср. ирл. М — «сила», 
«доблесть». 

БРИКЕТ, -а, м. — «определенной формы 
и размеров кусок спрессованного мелкого 
материала». Прил. брикётный, -ая. -ое. 
Глаг. брикетировать. Укр. брикбт, брикёт- 
ний, -&, -е, брикетувати; блр. брыкбт, 
брыкётны, -ая, -ае, брыкетаваць; болг. 
брикёт, брикётен, -тна, -тно, брикетирам — 
«брикетирую»; с.-хорв. брйкёт; чеш. Бт1- 
Ка, ж., ЫКеюуу, -&, -6, Бгкаотхай; 
польск. угук!е, угукмею\му, -а, -е. В рус- 
ском языке известно с конца ХХ в. В сло- 
варях — с 1900 г. (Макаров, 156: Бичиейе — 
«брикет»). < Из французского языка. 
Ср. франц. Ъмаиейе, пронав. от Би ие — 
«кирпич», «брусок» (< ср.-голл. БчсКке — 
тж., корень тот же, что в нем. БгесВеп — 
«ломать»), 

БРИЛЛИАНТ, -а, м. — «прозрачный 
драгоценный камень — специально обрабо- 
танный (ограненный и отшлифованный) 
алмаз». Прил. бриллийнтовый, -ая, -ое. 
Укр. брильйнт, брильянтовий, -а, -е; блр. 
брыльянт, брыльйнтавы, -ая, -ае; болг. 
брилянт, брилянтов, -а. -0; с.-хорв. бри- 
ли)ант, брилн)Антски, -&, -0; чещ. БгИгацЕ, 
Бе! Папоуу, -а, -6; польск. Бгу1ап®, Бту- 
]апюму, -а, -е. В русском языке известно 
с первых десятилетий ХУПШ в. Ср., напр.: 
«алмазы, брулианты» в «Реляцни» 1721 г. 
(ЗАП Т, т. ЕЁ, 161). Встр. в «Повести об Алек- 
сандре»: «драгоценный камень бролиант 
имаш» по изд. Моисеевой (219), относящей 
появление этой повести к 1749—1725 гг.|. 
В словарях —с 1780 г. (Нордстет, Г, 45: 
брилиант, брилиантовый). ° Ср. франц. 
(с ХУП в.) ЪШаю (прич. от БШег — 
«блестеть», «сверкать»); ит., исп. БГЩаще; 
нем. ВхШапб; англ. ЪтИПапё; турец. риг- 
]аша и др. В русском, как и во многих дру- 
гих европейских языках, — из франц. 
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[глаг. БгШег, от которого образовано ЪгП- 
]ап0(, во франц. — из итальянского (ср. ит. 
ЪШате — тж.); корень тот же, что в бе- 


рилл]. 

БРИОШЬ, -и, ж. — «сдобная сладкая 
булочка особой формы из белой муки». 
Об употреблении этого слова в других 
слав. яз. данными ие располагаем. В рус- 
ском языке слово бриошь известно с конца 
ХУ Ш в. Отм. у Левшина (СП, Г, 1795 г., 
120). - Из французского языка. с франц. 
Ъг1осве, {., произв. от норманд. Бег (со- 
ответствует франц. Бхгоуег) — «дробить», «ра- 
стирать», глагола германского происхожде- 


ния. 

БРИЧКА, -и, ж., устар. — «легкан дорож- 
нан повозка или коляска, на юге обыкновенно 
с плетеным кузовом и с откидным кожаным 
верхом». Слово до сих пор употр. в говорах 
с несколько измененным знач. Ср., напр., 
на Обн: брйчка — «длинная телега для 
перевозки грузов, снопов» (Палагина, Г, 51). 
Укр. бричка; блр. брычка. Ср. чеш. Ъгу- 
Ка; словац. иска; польск. (С ХУ в.) 
ЪгустКка. В русском яз. в общем употр. 
с 1-й пол. ХХ в. Ср. у Гоголя первые строки 
«Мертвых душ» (начато в 1835 г., напеча- 
тано в 1842 г.): «В ворота гостиницы. .. 
въехала... иебольтая бричка» (ПСС, УТ, 7). 
= Из зап.-слав. языков, возможно. из 
польского. В зап.-слав. языках — из нем. 
УВтИзсне — «возок», в нем. — из ит. Ы- 
г0осс10 — «двуколка», которое восходит че- 
рез ср.-латин. Ыгойам к латин. Б1-го&а — 
«двуколка». 

БРОВЬ, -и, ж. — «дугообразный волосн- 
ной покров в нижяей части лба над глаз- 
ной впадиной». Шрил. брбвный, -ви, -ое, 
надбрбвный, -ая, -0е. Укр. брова; блр. 
брывб. Ср. с.-хорв. @брва — «бровь» при 
брв — «бревно», «бревенчатый — мостик»; 
словен. обгу — «бровь» при Бту — «пеше- 
ходный мостик»; ст.-чеш. Бгеу — «бровь», 
чеш. (и словац.) Бгуа — «ресница» («бро- 
ви» — чеш. оБоб{!, словац. оБоб1е и оБтуу, 
ед. оБгуа); польск. Бтгем, род. Бе! — 
«бровь»; в.-луж. Бгомк!, мн. Ср. в том же 
знач. болг. вёжда, мн. вёжди. Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. бръвь — «бровь»; ср. 
бръвь : брьвь — «бревно» (Срезневский, 
1, 181, 184; $13, 1:4, 145). =0.-е. *ЪЫу, 
Бгъуь, род. Бгъуе. Ср. лит. диал. Бгцу6, 
Ьгиу1$ — «бровь» (ср. общелит. айбак!$ — 
«бровь», но ]ао4Ьгиуа$ — «чернобровый»); 
др.-англ. Бга (совр. англ. Бго\) — «бровь»; 
др--исл. Бтап (совр. Ба; историческая 


основа ‘'*Бгамйп-) —«край», «гребень», 
«бровь» (норв., дат., швед. Бгуй); греч. 
0$р5$ — «бровь», «приподнятый край» и 


др.; пере. Абру, Абруван — «брови»; др.- 
-инд. БВги-р — «бровь». И.-е. основа *(о:а)- 
-БВга- — «бровь» (Рокогпу, Г, 172). 

БРОД, -а, м. — «мелкое место в реке 
(озере), удобное и безопасное для пеше- 
ходов, о на другой бе- 
рег». Укр. брёд, род. брбду; блр. брод; 
болг. брод; с.-хорв. брод; словен., чеш.., 
словац. Бго@; польск. , в.-луж. Бгб@; н.-луж. 
Ьго9; полаб. ргпод. Др.-рус. бродъ (Пов. 
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вр. л. по Ип. сп. под. 6500 г. и др. — 
Срезневский, [,180). эО.-с. *Бхгодъ[< и. -е. 
*5(В)го9(В)оз]. Ср. лит. Бг&даз — «рыболов- 
ство», Бга4а — «жидкан, топкан грязь», 
Бгаз((у)& (с 3: < 44) — «брод». От бродить 
(см. брести). 

БРОДЯГА, -и, м. и ж. — «человек без 
определенного местожительства и общест- 
венно полезных занятий, скитающийся по 
городам и деревннм, по таежным и пр. 
местам». Прил. бродяжий, -ья, -ье. Глаг. 
бродяжить, бродяжничать. Укр. бродяга 
(но Чаще волоцюга). Ср. блр. бадзяга — 
тж. В других слав. нз. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. скйтник; с.-хорв. скйтач, 
скйтница; чеш. ИМАК; польск. \10стеса и 
пр. В И языке слово бродяга извест- 
но с ХУ в. Встр. в Ремезовской летописи 
под 1579 г. («Сиб. летописи», 316). Ср. 
также в «Судном деле» 1622 г.: «велел... 
сказыватца бродяшка[ми|» (Яковлев, 345). 
В словарях —с 1731 г. (Вейсман, 650: 
уараюё — бродяга). =От бродить (см. 
брести). 

БРОНЗА, -ы, ж. — «сплав меди с развы- 
ми другими элементами, гл. обр. металла- 
ми, особенно (а в старину только) с оло- 
вом». Прил. брбнзовый, -ая, -ое. Укр., блр. 
брбнза; болг. бронз; с.-хорв. бронза (и 


брёнца); словен. гор; чеш. топ? 
{и 3рё#); — польск. Бгах (и $12). 
рил. всюду обычно с суф. -ов-: укр. 


брбнзовий, -а, -е; блр. брбизавы, -аи, -ае; 
болг. брбнзов, -а, -о; чеш. Бгоп2оУу, -&, -6; 
польск. Бгайтому, -&, -е; но с.-хорв. 
брёнзан(й), -а, -о. В русском языке — с се- 
редины ХУ1ПТ в. Свачала, видимо, появи- 
лось прил. бронзовый (м. 6., в связи с тем 
обстоятельством, что в России бронза стала 
известна по разнообразным изделиям из 
этого металла). Ср. в «Журн. пут.» Деми- 
дова, 1771—1773 гг.: «бронзовыми... 68- 
релиевами» (24), «два бронзовые ваза» (34). 
В словарях бронз, м. отм. Нордстетом 
(Г, 1780 г., 46). е Видимо, непосредственно 
из франц. языка. Ср. франп. (с ХУГ в.) 
Ъгоп7е, т (до ХУП в. также ]) из ит. №гоп2о. 
Ср. нем. Вгоп?е, ]{.; англ. Бгоп?е; исп. 
Ъгопсе. Слово, надо полагать, восточного, 
переднеазиатского происхождения. Ср. перс. 
берендж — «желтая медь», «бронза» >> афг. 
бириндж — «бронза»; курд. Ыгше — тж. и 
др. В Европе это заимствованное с Востока 
слово могло подвергнуться переоформлению 
и переосмыслению под влиянием названия 
города Вгип зат (ныне Бриндизи) на юге 
Италии, где, по Плинию, в древности вы- 
рабатывали бронзу. Ср. средневек. латин. 
зе; Бгап 131ит — «медь из Брундизни». О дру- 
гих предположениях см. Гокойзеь, $ 1657. 

БРОНХИ, -ов, мн. (ед. бронх, м.) — 
«ветви дыхательного горла, по которым 
воздух в процессе дыханин поступает 
в легкие». ИШрил. бронхиальный, -ая, 
-ое. Сюда же бронхйт — «болезнь, вызван- 
ная воспалением слизистой оболочки брон- 
хов». Укр. брбнхи (ед. бронх), бронхжЁаль- 
ний, -а, -е, бронх!т; блр. брбнж (ед. брбнха), 
браняльны, -ая, -ае, бранх!т; болг. 
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брбнхи, бронхиален, -лна, -лно, бронхит; 
с.-хорв. брёнхн]е, бронхи]алан, -лна, -лно: 
брёнхи]ални, -а, -0, бронхитие;  чеш. 
БтопсШе (ед. Бтопсвиз, род. Бтопева, 
обычно — ргади5Ка), прил. Бгопс ши, Ъгоп- 
сЫ\из, Бгопс Ида; польск. Ъгопеву (также 
озкт2е!а, мн., прил. озкгте]ому, -а, -е), 
ЬгопсВ\. В русском языке слово бронхи 
(сначала в форме бронхии) в словарях отм. 
с 1803 г. (Яновский, Г, 420): там же брон- 
хиальный. Название же болезни (бронхит) 
появилось несколько позже. Оно встр. 
в письмах И. С. Тургенева, напр. в письме 
Анненкову от 16-1-1860 г.: «я приехал сюда, 
хотн и не с бронхитом...» (ПСС, Письма, 
ГУ, 14). В словарях отм. в форме бронхи- 
тис (Бурдон — Михельсон 1880 г., 151). 
В форме бронхит в словарнх — с 1891 г. 
(СРЯТ, т. Г, в. 1, 272). ео Скорее всего из 
французского языка. Ср. франц. (с ХУ! в.) 
БгопсВ]ез, рГ. (ср. бронхии) — «бронхи», 
(с конца ХУП в.) Бхопеве, {. — фронх», 
(с 1735 г.) Бгопе Ва], -е, (с 1825 г.) Бговей це, 
Г.) англ. Ъгопев!, р. (произн. ’ЬтодкКа1), 
ЪгорсШа, р/. (произн. ’Ъгоркю), Бговс]8], 
(с 1812 г.) ЪгопсЬ1 $; нем. Вгопс ев, р1., 
Ъгопса!, Втопс Из и др. Первоисточник — 
греч. Вр21х0$ — «дыхательное горло»; ср. 
8061 Х1оу, РГ. В60]у'а — «жаберные отвер- 
стия». Отсюда позднелатин. (откуда мед.) 
Бгопса, р1. 

БРОНЯ, -и, ж. — «закрепление чего-л. 
за кем-л. или кого-л. где-л., а также до- 
кумент на такое закрепление». Глаг. (за)- 
бронировать. Только русское; новое, по- 
слереволюционное. В словарях впервые — 
У Ушакова (Г, 1935 г., 194). е Восходит 
К броня (см.). 

БРОНЯ, -й, ж. —1) ист. «защитяая, 
с нанизанными металлическими пластин- 
ками или кольцами одежда древнего вои- 
на», «панцирь», «кольчуга»; 2} «защитная 
стальная обшивка военного корабля, авто- 
машины, танка, поезда и т. п.». Прил. 
броневбй, -ёя, -бе, отсюда броневйк. Глог. 
бронировёть. Укр. брбня, броиьовий, -&, 
-, бронювати, броньовйк; блр. браня, 
бранявы, -ёя, -бе, бран!раваць, бранявёк. 
Ср. чеш. Бгиё и! — «броня» (хотн чаще рап- 
сё). Болгары пользуются русским словом 
отв, от которого произведено бронйрам — 
«бронирую» (ср. бронйран автомобил — 
«броневик»), но не из русского: брфнка — 
«звено» (металлической цепи), «(связую- 


щее) звено». Ср. с.-хорв. брънца — «на- 
мордник», «кольцо, вдеваемое в ноздрю, 
напр. медведя» (во — «броня» — дклоц). 


Польск. Бгой — «оружие» сюда не отно- 
ситсн (здесь 0.-©. корень *Ъоги-, тот же, 
что в рус. оборона; ср. рапсег; — «броня»). 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. бръня (Срезнев- 
ский, [, 183; 575, 1:4, 145). Прил. броне- 
вой В словарях — с 1891 г. (СРЯ\, т. Г, 
в. {, 271), бронировать — с 1935 г. (Уша- 
ков, Г, 194). ес 0.-с. *5гыца. Обычно счи- 
тают ранним (0.-с. эпохи) заимствованием 
из языков германской группы. Ч: гот. 
Ьгип]б — «кольчуга»;  др.-в.-нем. гиппа, 
Ьгата (совр. нем. Вгиппе) — «нагрудная 
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броня»; исл., швед. Ъгуп]а — «кольчуга»; 
норв., дат. угупе — тж.; др.-англ. Ъугпе — 
тж. Из того же источника (при посредстве 
франков) ст.-франц. Бго1оте (< Бтоше, Бги- 
ше, встр. в песне о Роланде). В языках 
германской группы — кельтского проис- 
хождения. Ср. др.-ирл. Бгашие — «грудь», 
вал. (кимр.) Фгуп — «холм». 

БРОСАТЬ, бросёю — «заставлять что-л. 
падать», «метать», «кидать», «оставлять». 
Сов. брбеить [старое (или диал.?) ударе- 
ние бросить; ср. у Аввакума в «Житии» 
(Автограф): «он ее (пищаль)... бросйлъ» 
(229); «(меня) бросили г об.)]. Возвр. ф- 
бросёться, брбеиться. Ср. в говорах: олон. 
бросить [«белку бросйть надо» — «снимать 
шкурку» (?)], броевуть [«пойдем броснуть 
ягоды » — «собирать» («рвать»?). Куликов- 
ский (6) определяет знач., как «собирать», 
«подбирать»]. Ср. у Даля (Г, 115—116): 
брбенуть — новг., твер., тамб. «обивать или 
ошмыгивать руками махалку, семя», 
«обивать’со Зьна колоколку и головки», 
отсюда броснбвка, бросиовёльня — «дощеч- 
ка с зубьями на одном конце, об которую 
броснут лен, а местами и конопель». Сю- 
да же арханг. броенуть — «отделять кост- 
рицу от льна», отсюда броенуха — «орудие 
для отделения кострицы» (Подвысоцкий, 14). 
Это специальное (льноводческое) знач. долго 
сохраннлось гл. обр. на северо-зацаде вели- 
корусской территории (Карельскан АССР, 
Новгор., Псковск., Каливинск. области и 
соседние с ними). В говорах встр. также 
брокёть — «бросать» (СРНГ, в. 3, с. 193). 
В других слав. яз. знач. «бросать» выра- 
жается или глаголами, восходящими к о.-с. 
*шеай, *тешой (см. метать), к 0.-с. 
*Кудай, *Кудоой (> рус. кидать, кинуть), 
или другими глаг. В русском языке глаг. 
бросать, бросить известен с конца ХУ! в., 
причем ранний случай [в документах «По- 
сольства» Тюфякина в Персию, 1595— 
1598 гг. (387): «учал... с ларцов верхи 
бросать] скорее свидетельствует о знач. 
«сбивать», зобламывать», чем «метать». Но 
уже с начала ХУП в. этот глаг. встр. 
в знач. «метать», «кидать». Ср. в «Карамзин- 
ском хронографе» начала ХУП в.: «людей. .. 
бросали с башен» («Изборник» Попова, 331). 
С тем же знач. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 17:5): База! зздт [бросай (бру- 
сай) суды] — «гоме Без ег». = Историн 
этого глаг. находится в связи с историей 
др.-рус. бръенути — «брить», отмеченного 
Срезневским (Г, 183) в новг. памятниках; 
ср. также обръсити, обръсти, обръенути — 
«обрить», «остричь» (Срезневский, ШП, 552). 
Ср. ст.-ел. воъселню — «черенки» в Супр. 
р. ($35, Г:4, 145). Ср. болг. брфена — 
«брею», брЪфекам — «подметаю» (веником, 
метлой); с.-хорв.  бркнути — «зацепить», 
«зачерпнуть», а также «бросить» (в воду). 
Старшее знач. корня бръс- [< 0.-с. *Бгъз- 
< и.-е. *Ътем-К’- (: *ЪБЬга-К’-) : *ББтеч-К-| 
«задевать», «царацать», «чесать», зотделять 
что-л. от чего-л.» (Рокогпу, 1, 170: «только 
балто-слав.»). Ср. лит. фтайКИ — «тереть 
нажимая», «задевать», «вычеркивать», «тре- 
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пать лен», ЪБГОКИ — «засовывать», 4“пи- хлебе». Др.-рус. (с ХУ в.) бруеъ «обте- 
хать», «трепать (лен, коноплю)»; латыш.  санное бревно» в Соф. л. под 6983 г., 


Ъгаик& — зчехать»,  ЪгиК& — зобваливаться», 
«рушиться». Знач. «отбрасывать» > «бро- 
сать» (из «отбрасывать, отрезаи, отрывая») 
сначала возникло в спец. языке льиоводов 
(ва северо-западе Московской Руси). От- 
сюда около ХУП в. бросать (с расширен- 
вым знач.) попало в Москву и далее -—-— 
в общерусский язык. Случаи изменения 
значения в смысле расширения н абстраги- 
рования его при переходе слова низ специаль- 
ного языка в общий не редки в истории языка. 

БРОШКА, -и, ж. —«вид женского укра- 
шения, прикалываемого к платью». Брошь, 
-и, ж. — тж. Широко распространено 
в слав. и зап.-европ. (и иных) нзыках: 
укр. , рр болг. брбшка; с.-хорв. брбш; 
польск. Бгоз?Ка; но чеш. Бтгой. В словарях 
русского языка слово брошка отм. © 1863 г. 
(Даль, Г, 116). Но, конечно, оно было из- 
вестно и раньше. Встр., внапр., в рассказе 
Панаева «Овагр», 1841 г., гл. УПШ: зона 
поправила брошку на груди дочери» (Избр., 
211). эс Ср. в том же знач.: франц. Бгосве; 
исп. Бгосве; нем. ВгозеВе; англ. Бгоосв; 
швед. ЪгозсЬ; фин. (с.) Ътоё81; венг. Ъго$8; 
турец. Ът0з и др. В русском языке заим- 
ствовано из французского. Первоисточник — 
кельто-романский. Ср. позднелатин. *Ъгосса, 
от глаг. *Бгоссаге — «колоть», «иришпо- 
ривать», от галльск. корня *БгокКк-, обо- 
значающего «острие», «остроконечный пред- 
мет» и т. п. 

БРОШЮРА, -ы, -ж. — «небольшая книж- 
ка в мягкой бумажяой обложке». Уменьш. 
брошюрка. Глаг. брошюровать. Укр. бро- 
шура, брошурувёти; блр. брашура. брашу- 
равёць; болг. брошура, но броширам — 
«брошиорую»; с.-хорв. брошира, реже 
брошура, броширати;  словен.  Бтоёага, 
Ъгобоуаб; чеш. и словап. Фгофага, \№г0#0- 
уай; польск. фгозтага, Ъгоззагомаб. В рус- 
ском языке слово броииора употр. с начала 
ХХ в. Ср., напр., в письмах Н. И. Турге- 
нева к братьям: «брошюр. .. Геерен не пи- 
сал» (№ 18, от 30-1-1814 г.); «посланные 
брошюры... и в особенности речь Гашёз» 
(№ 19, от 25-П-1814 г.; еще: № 24 и др.) 
[Н. И. Тургенев, Письма, сс. 148, 124, 125]. 
Ср. у Пушкина в «Рославлеве», 1831 г.: 
«сжег десяток французских  брошюрок» 
(ПСС, УГ, 153). В словарях брошюра — 
с 1836 г. (Плющар, УП, 1461), брошюр- 
ный —с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 84). © Слово 
французское. Ср. франц. (с 1718 г.) Ъто- 
сВоге, произв. от БгосВег — первоначально 
«ткать» (золотом, шелком) [< вульг. латин. 
*Бгоссаге — «колоть» (> «ткать»); ср. латин. 
БгоссВаз — «выпяченный», «торчащий». 

БРУС, -а, м. (мн. брусьн) — «четырех- 
гранный продолговатый или длииный пред- 
мет», «небольшой четырехгранный точиль- 
ный камень» (в этом знач. чаще бруебк). 
Укр., блр. брус; болг. бруе — «точильный 
камень», «брусок», «оселок» (в других 
знач. гредё); с.-хорв. бр9е —тж.; словен., 
чеш., словац., польск. Бгаз — тж.; в.-луж. 
Ьгиз — «точильный камень», «закал на 


брусие (собир. к брусъ) в Никон. л. под 
6902 г. (Срезневский, Доц., 27). Ср. 


у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 12: 
27): Бтззе (=брусье?) — «а “Вебз\юпе» («то- 
чвльный брусок»). Кочин (38) отм. бруе — 
«отесанное бревно» в поздних летописных 
сводах и брус — «кусок» (мыла) в дипло- 
мат. актах Московского гос-ва, Дювервуа (8) 
дает брусие — «таЙс1з (от цех — «верх- 
няя часть древесного ствола») бепиз аН- 
Чиод» (чбрусиемъ бить») в одной недатиро- 
ванной рукописи из собрания гр. Румян- 
цева. Ср.: «съ доскъ. ..исъ брусья» (род.ед.), 
отм. Унбегауном (298) в одном из актов 
(ААЭ, 1571 г.). з 0.-с. *Бгизъ. И.-е. база 
*ЭЪтеп-К’- (: *ЪЪ№гоц-К?-). См. РокКогпу, Г, 
170. Ср. на др.-рус. почве обрусити — 
«оборвать» (Упыр. 1047 г.), убрусъ (с ХТв.)— 
«платок», «полотенце», обрусьць (1624 г.) — 
«полотенце» (Срезневский, ПШ, 548, 549; 
ПТ, 1117). 

БРУСНИКА, -и, ж. — «ярко-красные 
съдобные ягоды — плоды — кустарничка 
семейства вересковых», Уассиат уУ15 
1даеа. Прил. брусничный, -ая, -ое. В гово- 
к бруенйца (широко распространено), 
руснйга (Палагина, [, 52; там же бруени- 
ца). Укр. бруенйця, (о ягодах также) 
бруснйцЕ, мн., бруснйчний, -а, -е; блр. 
бруенйца, (о ягодах также) бруснщы, мн., 
бруснЕчны, -аи, -ае; с.-хорв. брусница; 
словен. Бгазса; чеш. Бтазшка, Бгазш- 
Кому, -&, -6; словац. Бгизшеа, Бтази!соуу, 
-&, -6; польск. Ьги$201са (также Богбука), 
Ьг03211с0\у, -а, -е; в.-луж.  БтазИса, 
Бгозшса; н.-луж. Ъгазшеа. Но ср. болг. 
брусница — «корь» (ср. «брусника» — боро- 
вйнка). Слово брусника известно с начала 
ХУП в. Отм. Р. Джемсом при перечислении 
названий ягод на Севере (РАС, 1618—1619 гг., 
8 : 15): газете (брусници), мн. Форма 
6 -К-а (брусника) встр. с середины ХУ Ш в.; 
Ломоносов, Соч., Г, 170, у него же брус- 
ница («Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 гг. — 
ПСС, УТ, 719). е Корень слова, вероятно, 
тот же, что в диал. (гл. обр. сев.-зан. и 
сев.-рус.) брбенуть (напр., коноплю, лен) — 
«обивать вли ошмыгивать руками. .. семя», 
«обивать со льна колоколку и головки» 
(Даль, 1, 115—116). Т. о., брусника могла 
ыть названа по способу собирания — сдер- 


гиванию, снятию спелых ягод (Преобра- 
женский, [, 47). И.-е. коревь *ЪЪгеп- 
(: *ЪЬгои- и пр.), распространенный по- 


средством К’:Е (см. бросать, брус). 
БРЫЗГАТЬ, брызгаю (и брызжу) — «об- 
давать канлними жидкости, влаги»; «кро- 
пить, окроплнть .чем-л. жидким», «прыс- 
кать». озвр. ф. брызгатьея.  Однокр. 
брызнуть. Сюда же брызги, мн. Укр. брйз- 
кати, бризнути, бризки; с.-хорв. бризгати, 
бризнути; словен. Бг12а41, Бт1200; чеш. 
диал. (вост.-морав.} Бгу2а М; польск. Бгу?- 
вас. Ср. блр. пырекаць — «брызгать», 
пырек! — «брызги»; болг. прфекам — «брыз- 
гаю». В русском языке глаг. брыэгать 
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известен с середины ХУПТ в.: Ломоносов, 
«Рос. гр.», 1755 г., 85 289, 327 (ПСС, УП, 
484, 492). Примерно тогда же входнт в употр. 
и сущ. брыэги, которое могло восприни- 
маться и как сущ. м. р. Ср. у Державина 
в стих. «Водопад», 1791—1794 гг., строфа 
1 : «от брызгов синий холм стоит» (Стих., 92). 
е 0.-с. *5хузеай. Покорный (РокКогпу, Г, 
171) сопоставляет (как с родственными 06- 
разованиями) со ср.-в.-нем. Ъгазеп, совр. 
нем. Бгапзеп — «бушевать», «шуметь» (о море, 
лесе), «илескаться», «итипеть» (напр., о ли- 
монаде), совр. нем. Вгапзеп — «рев волн», 
«шум» (моря, леса); н.-нем. Ъгизеп — тж. 
и зобрызгивать»; голл. Бги!зеп — «пениться» 
(о волнах), «бушевать» (о море) и др. И.-е. 
база *ЪЬгйз-. 

БРЫНЗА, -ы, ж. —%сыр из овечьего 
молока» [по Далю (Г, 117) — «волошский, 
болгарский сыр»]. Ирил. брынзовый, -ая, 
-0ое. Блр. брынэа; укр. брйиза. Ср. чеш. 
(с ХУ в.) Бтупза; словац. (с ХУ в.) 
Бгуп4з2а; польск. (с ХУП в.) Бгупд»а. Но 
ср. болг. ейрене — «брынза». Ср. с.-хорв. 
диал. (банат.}) бринза — «сыр», а также 
ст.-дубровн. (ХГУ в.) Бтепсе — тж. В сло- 
варнх русского языка отм. с 1863 г. (Даль, 
1, 117). Но ср. Брындэа — западнорусское 
прозвище, засвидетельствованное грамотами 
[Александр Брындэа, державец Пуньский, 
1598 г. (Тупиков, 65)]. = В русском языке 
и в западнославянских — из румынского. 
Ср. румын. Бг1п2А — «сыр». Происхождение 
румынского слова неясно. М. 6., это дей- 
ствительно «старое европейское пастушье 
слово» (МасВек, Е5, 46). Как заимствование 
из Восточной Европы возможно и в западно- 
евроцейских языках: франц. фтупза и др. 

БРЮЗГА, -й, м. и ж. — «недовольный, 
ворчливый человек», «придирчивый вор- 
чун». Прил. брюзглйвый, -ая, -ое. Глаг. 
брюзжать — «ворчать». Даль (1, 117) отм. 
брюзжёть — «бренчать», «звенеть» (напр., 
о колокольчике). Ср. также диал. (твер.) 
брюзгать — «твердить урок» (с бормотани- 
ем) [1Ь., 118]. По-видимому, сюда же отн. 
вороя. брязгать — «брнкать», «бренчать», 
новг., твер. «прыскать», «брызгать», симб. 
«хлестать», «бить» (1., 118), если ово из 
брюзгать (под влиянием брякать, гле- 
скать ит. п.). Слова эти в руеском языке 
известны с середины ХУПТ в.: брюгга встр. 
в оде Державина «Фелица», 1782 г., строфа 
11: «между лентяем и брюзгой» (Стих., 21). 
Еще раньше появился глаг. брюэжать. 
Ср. у Ломоносова в «Мат. к Рос. гр.», 1747— 
1755 гг.: брюжжать, брюжжу (ПСС, УП, 
137). е В этимологическом отношении не 
все ясно. Ср., однако, лит. 512092 (22 < 
10) — «тараторить», Ъги206! — «шелес- 
теть», «производить невнятный — шум», 
Ъги7ра — «шелест», Ъга20й $ — «быстрый», 
«спешащий», также Бги7ра!, р[. — «густой 
кустарник» (сначала как звукоподражатель- 
ное). Вероятно, и славянская, и литовская 
групны слов во происхождению звукоподра- 
жательные (как ворчать или верещать в рус- 
ском языке). Не исключено, однако, что 
эта группа русских и литовских слов имеет 
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отношение к 0.-г. *Бтазкай — «хрустеть», 
«трещать», «птуметь» [ср. англ. БгазЬ (№009) — 
«заросль», «кустарник», «хворост»; швед. 
Ъгиз(К)а — «шуметь»; норв. диал. фтгапзка, 
Бгазка — «с силой (с шумом) прорываться 
наружу» и нек. др., восходящие к и.-е. 
базе *БЪгец-зК-, с расширителем -3К- : -20- 
(Рокотпу, 1, 172; ЕаЩЖ — Тогра, Т, 108)]. 

БРЮЗГНУТЬ, брюзгну — (о человеке) 
«болезненно расплываться, отекать, опу- 
хать», «нездорово нполнеть». Сов. обрюзг- 
нуть. Прил. брюзглый, -ая, -ое — «болез- 
ненно полный, отекший, опухший». Укр. 
брюзгнути (и брёзкнути) — тж. блр. 
отс.; ср. зызнуць — тж. В других слав. 
яз. Отс. В русском языке известно с сере- 
дины ХУПТ в. В словарях брюзгенуть 
отм. с 1780 г. (Нордстет, Т, 47). ь Едва ли 
следует отделять ОТ брюэжать, брюзга 
(см.), тем более что так говорят (брюзжит 
и т. п.) обычно о старых и нездоровых лю- 
дях, раздраженных своей болезнью. Но до- 
пустимо и другое объяснение: старшая форма, 
возможно, была брюхнуть от брюто (см.} 
[ср. днал. брюхнуть — «киснуть», «мок- 
нуть», «разбухать», «вздуваться» (Даль, Г, 
118)], но под влиянием слов брюзга (см.), 
брюэжать, диал. брюзгать слово получило 
в русском литературном языке новую фо- 
нетическую форму брюзгнуть, м. 6., не без 
связи и с тем обстоятельством, что слово 
брюхо попало в конце ковцов в разряд 
вульга ризмов. 

БРЮКИ, брюк — «разновидность шта- 
нов — верхннн мужскан одежда  опреде- 
ленного покроя, облекающан нижнюю 
часть туловища и ноги до щиколоток». 
Прил. брючный, -аи, -ое. Укр. брю- 
ки (чаще штани). Но в блр. — только 
штаны. В других слав. яз. также отс. 
Но и в русском языке слово брюки, появив- 
шееся во 2-й пол. ХУШ в., не сразу полу- 
чило нынешнее знач. Почти до 2-й четверти 
Ж@Х в. это слово вообще было малоупотре- 
бительным (говорили штаны, панталоны). 
В САР! (1, 1789 г., 362) слово брюки тол- 
куется как зисподнее (?) матросское широ- 
кое платье, имеющее широкие и длинные 
сопли, делаемое из парусины» (в САР?, 
Г, 1806 г., 323 слово сопли заменено словом 
гащи). Ср. в начале ХХ в. у Яновского 
(Г, 1803 г., 422): брюки — «паруснновые 
широкие матросские штаны». Однако срав- 
нительно новое слово постепенно завоевы- 
вает свое «жизненное пространство» в раз- 
говорной речи в течение 1-й трети ХХ в., 
причем уже как наименование не только 
специальной одежды, но и модной светской, 
даже великосветской. Ср. у Полежаева 
в поэме «Сашка», 1825—1826 гг., гл. ИП, 
строфа 8: «В кармане брюк» (Стих., 207}. 
= В русский язык это слово было заимство- 
вано, надо полагать, из голлавдского (Ме- 
Шеп, МУК, Зирр|., 22). Ср. голл. БтгоеК 
(произн. Бга’К), {. — «птаны», «брюки»; 
норв. диал. Бгок — тж. (ср. др.-в.-нем. 
Ъгиов — «итанина»). Первоисточник — 
латин. Ьгасае, р?. — «птаны», апаровары». 
Ср. ит. БтасВе — «итаны», «брюки». В рус- 
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ском языке фонетическая форма с р’у вм. 
ру, возможно, установилась не без влияния 
старого вазвания шерстяной тканв брю- 
киш («<нем. Бгйозсй, от Вгйоре, названия 
города во Фландрии), откуда и прил. 
брюкишный, употребительное в ХУП в. 
(Срезневский, [, 187) и (как отживающее 
слово) в 1-й пол. ХУ в. 

БРЮНЕТ, -а, м. — «темноволосый чело- 
век». Женск. брюнётка. Укр. брюнёт, 
брюнётка; блр. брунёт, брунётка; болг. 
брюнёт, брюнётка; чеш. Бгопер, Бгапеёка 
(и Бсаоеа); польск. Бгапе,  БтоапекКа. 
Ср. в том же знач. с.-хорв. црибмавает, 
прномаъаста, чаще гаравуша,  црнка. 
В русском языке раньше появилось слово 
брюнетка. Один из ранних примеров — 
В Стих. Аблесимова в журн. «Трутень», 
лист УП, от 16-П-1770 г.: «А потом, влю- 
бясь в брюнетку..х» (Новиков, 207). 
Но в форме брюнета ср. в «Любовном лек- 
сиконе» 1768 г. (12): «белокурые красавицы 
(или блондины), говорят, не столько имеют 
живости, как черноволосые (или  брю- 
неты)». Мужская форма (брюнет) известна 
с начала ХХ в. («Дневник» Н. И. Турге- 
нева за 1811 г. — «Архив» бр. Тургеневых, 
т. И, в. 3, с. 57). В словарях — позже 
(Плюшар, УП, 1836 г., 206). э Слово фран- 


цузское. Ср. франц. Ъгипе, -е — тж., 
сначала прил., произв. от Бгап, -е — «смуг- 
лый» (как сущ. «брюнет», «брюнетка»). 


Корень германский; ср. др.-в.-нем. Бтав 
(совр. нем. Бтаци) — тж.; др.-сканд. Ъгапиа 
(дат. Ъгап и др.) — тж. (и.-е. корень *Бги-: 
*БВег-). 

БРЮХО, -а, ср. — «живот». Прил. брюш- 
нби, -Ая, -бе, брюхатый, -ая, -ое. рева 
же брюшина. В совр. слав. яз. употр. 
только в западной группе (причем чаше 
в форме м. р.):; чеш. БЫсво и БЫсьЬ (ст.- 
-чещ. БГаспо и БГасв), прил. 51801; польск. 
Бгтаср, Бгли$тту, -а, -е; в.- и н.-луж. 
Ьг]асп, Бг]аЗпу, -а, -е. Ср. болг. търбух; 
с.-хорв. трбух — «живот», «желудок» и 
др. [ср. рус. требухта — «брюшные внут- 
ренности», при СтТ.-Сл. тукБитн, др.-рус. 
теребнти — «расчищать», «очищать» (Срез- 
невский, Ш, 950, 1020)]. Известно не толь- 
ко в форме брюхо, во и брюхъ с древне- 
русской эпохи. однако Срезневский (1, 
187) дает примеры только на прозвища; 
(с ХУ в.) брюхатый, -ая (1Ъ., Доп., 27). 
Ср. у Тунцикова: «Федор Брюхо, моск. 
боярский сын» (1469 г.), «Иван Брюгатой, 
кннзь нижегородский» (66), «Сенка Брю- 
хов, крестьян» 1539 г. (489). Брюшной — 
у Нордстета (Т, 1780 г., 47: брюшный). 
е Из других и.-е. языков параллельные 
образования, но со знач. «грудь» имеются 


в кельтских языках: др.-ирл. га, род. 
Ътопп [основа  *Ъгчзо(п)-] — «брюхо», 
«чрево», Фмиипе — «грудь»; кимр. (вал.) 


Ъгуп --— «холм». Ср. (с несколько по-иному 
оформленной и.-е. базой) в германских 
языках: гот. Базз — «грудь», «сердце»; 
др.-в.-нем. таз (совр. вем. Вгиз() — «грудь», 
др.-исл. №т:]086 (совр. исл. №63); швед. 
Ъгб5; дат. Бгуз — «грудь» [0.-г. корень 
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*1ги3{- — «набухать»; ср. ср.-в.-нем. Ъ1- 
из(егп — «набухать», газеВе (совр. нем. 
ВтаизсВе) — «шишка»,  «желвак»|. — Сущ. 
с этим корнем сначала значило «нечто на- 
бухшее, выпирающее, возвышающееся» и 
ит. п., откуда знач. «живот» (слав.) и «грудь» 
(герм.) И.-е. база *ЪВгеи-3- (на 0.-с. почве 
еп > м, а з> сВ цосле п) — «набухать», 
«вздуваться», «выпячиваться» (Рокогпу, Г, 
170—171). Ср. рус. диал. (ряз.) брюхнуть — 
«набухать», «Раздуваться», «пухнуть» 
(Даль, Г, 118). 

БУБЕН, бубна, м. —«ударный музы- 
кальный инструмент в виде небольшого 
обода с натянутой на нем кожей и с под- 
вешенными бубенцами». Глаг. бубийть. 
Укр. бубон; блр. бубен. В других слав. 
нз. это слово значит «барабан»: с.-хорв. 
6б9бан; словен. БоБеп; чеш. БаЪБею; польск. 
БеЪеп. Ср. в знач. «бубен»: с.-хорв. дАире; 
болг. дайрё (< турец. аз!те — собств. «круг», 
«бубен»); чеш. БЪаБшек и ФЦашЬагтва (< нем. 
ТашБиш — тж.). Др.-рус. (с ХЕ в.) 
бубьнъ — «тимпан» (Срезневский, Г, 
Глаг. бубнить отм. в словарях с 1863 г. 
(Даль, Г, 119). е О.-с. *ЪеБьаъ (< *Боп- 
Ъьпъ). Ср. лит.  БашЪё@ — «брюзжать», 
«ворчать», абляут ЫМЬИ — «жужжать», от- 
сюда ЫтБа]аз — «слепень»; др.-иел. 
ЪатЪа — «барабан»; греч. 8630$ (> латин. 
БотБиз} — «глухой звук», «гулу; алб. Баш- 
БиНоп — згреметь» и др. И.-е. звукоподра- 
жательный корень ;*БахштЪЬ- (РоКкогпу, Г, 
93—94). См. еще бубны (название карточ- 
ной масти). 


БУБЛИК, -а, м. — «большая  толстан 
баранка». Прил. бубликовый, -аи, -ое, 
бубличный, -аи, -ое, отсюда бубличник, 


бубличница. Укр. бублик, бубличний, -а, 
-е› бубличник, бубличннця. — В других 
слав. яз. отс. Ср. с.-хорв. 6убла — «ко- 
мок», бубулица — «прыщик»; чеш. БопБе! — 
«пузырь», зволдырьу; польск. Бабе] — «пу- 
зырь», «волдырь»; в.- и н.-луж. БаБИа — 
«пуговица». В словарях — с середины ХХ в. 
(Даль, 1, 1863 г., 119). е Вероятно, из 
украинского, где оно известно с более ран- 
него времени (встр. в «Энеиде» Котлярев- 
ского, 1798 г., песнь П, етрофа 12, с. 23 
и песнь ГУ, строфа 53, с. 87). Ср. прозвище: 
«Андрей Бублик, Кременецкий мещанин», 
1563 г. (Тупиков, 66). Ср. лит. Баш Ы$з -- 
«пышка»; латыш.  фашЪфаНз — «клубень». 
Ср. также греч. порф?АоЁ — «(водяной) пу- 
зырь». Греч. слово представляет собою 
образование с удвоенным корнем фо\, род- 
ственным с латин. Ъа!- в фаПа (см. булка). 
Возможно, что и в бублик основа бубл- 
восходит к *БотЬо|- < *Ъ0пЪо]- < *ЪБ|- 
Бо]-, от звукоподражательного корня (звук 
бульканья) *Ъ0|- < и.-е. —*Ъ0]- ; *БВщ]- 
(ср. ‚рус. буль-буль). 

БУБНЫ, бубён, мн. —«в карточной иг- 
ре — красная масть с изображением ром- 
бика». Прил. бубнбвый, -ая, -0е. Укр. 
бубна (и дзвЁнка); блр. бубнй (Носович, 
37), обычно звбикЁё. Ср. название этой 
масти в других слав. нз.: болг. карб; 
с.-хорв. кёро; чеш. Кёго, КШе, мн. (и БаБпу); 
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польск. Каго (и @42мопКк!) и др. [< нем. 
Каго < франц. саггеаи — «плитка», зокон- 
ное стекло», саггезих, р{. — «бубны» (< позд- 
нелатин. *даадтеНаз, от ападгит — «че- 
тырехугольник»)]. В русском нзыке слово 
бубны в этом звач. известно с начала ХУП в. 
Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
43 : 17) : БЪепа — «Фаторд», ед. («бубны»). 
В словарях —с 1780 г. [Нордетет, Г, 48: 
бубни, там же прил. бубневый (1)]; с 1789 г. 
(САР, Г, 367): бубны, бубновый. е Бубны — 
калька с нем. ЗеБеНеп — (как карточный 
термин) «бубны» (собств. «бубенцы»: не- 
мецкие карты зтой масти были с рисунком 
бубенца, тогда как французские имели изо- 
бражение ромба). Название зто возникло не 
на русской, а на чешской почве: русские 
вазвания карточных мастей, как и мвогие 
другне карточные термнны, по происхожде- 
нию — чешские, пришедшие к нам через 
юго-запад (Чернышев, ТК, РР, П, 58 н сл.; 
ранее — Брокгауз — Ефрон, УП, 826). 
БУГОР, -гра, м. — «небольшой холм», 
«небольшое возвышение». Уменьш. буго- 
рбк. Прил. бугристый, -ая, -ое, (от бугорок) 
бугбрчатый, -ая, -ое. Глаг. бугриться. Укр. 
бугбр (но чаще горб); блр. бугарбк (только 
мед., анат.; в знач. «холмик», «возвыше- 
ние» — пагбрак, грудбк). В других слав. 
яз. оте. Ср. в том же знач.: болг. хълм, 
възвишёние; с.-хорв. хУумка, брежульак, 
узвишеъье; чеш. раБогек, ВтЬо!; польск. 
раобтек, отизеек. В русском языке слово 
бугор известно с ХУТ в. Встр. в «Царской 
грамоте на рыбную ловлю», 1575 г.: «островъ 
Чюрка с бугры» (АЙ, 1, № 193, с. 356). 
В памятниках ХУП в. сибирского про- 
исхождения отм. прозвище Бугор (м. 6., 
«Горб», «Горбатый»?): «Василий Бугор», 
1655 г., «Иван Бугор», 1655 г. (Тупиков, 67). 
Производные появились позже: бугорок отм. 
в 1731 г. (Вейсман, 168); бугристый — 
в 1780 г. (Нордетет, 1, 48); бугорчатый — 
в 1834 г. (Соколов, Г, 152). э В неславян- 
ских и.-е. языках ср. латыш.  Файригз, 
райоигз — «бугор». Но это слово могло 
быть заимствовано из слав. яз. [из русского 
(бугор) или белорусского (пагбрак} и 
переделано на латышской почве. При та- 
кой изолированности слова бугор в славян- 
ской среде мнение о тюркском его проис- 
хождении можно считать пока что наиболее 
удовлетворительным (см. ГоКко&зеЬ, $ 348). 
Ср. турец. Ъабги (15т1 Басги) — «искривлен- 
ный», зизвилистый» при Бакшек — «кри- 
вить», туркм. букур — «горб» (у человека), 
«горбатый» при букмек — «изотнуть»; у3б. 
букур — «горбатый», «горб» (у человека) 
при букмок — чизогнуть»; азерб. я — 
«свернуть», «скрутить»; каракалп. букир — 
«горб» при бук — «гнуть». Ср. также у Рад- 
лова (ТУ: 2,1880, 1882): крым.-тат. бугру — 
«согнутый», ком. букру — чторбатый». Слово 
это в тюркских языках давнее. Ср. др.-тюрк. 
Бариг — «бедро» (Сафаш, 306). 
БУДИРОВАТЬ, будйирую, устар. — «про- 
являть недовольство», «дуться». До опубли- 
кования (Правда, 1924 г., № 275} заметки 
Ленина «Об очистке русского языка» (ПСС?, 
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ХХХХ, 49) это был очевь употребительный 
в литературном русском нзыке первых де- 
сятилетий ХХ в. глагол, обычно со знач. 
«возбуждать» (кого-л.}, «побуждать», «тор- 
мошить», «будоражить», «будить (на ка- 
кое-л. дело)» ит. п. После 4924 г. употребле- 
ние этого глагола почти прекратилось. 
Понвилея этот глаг. (со знач. «дуться» 
ит. п.) в русском языке примерно в 60-х гг. 
ХХ в. Ср. у Достоевского в романе «Пре- 
ступление и наказание», 1866 г., ч. 2, гл. 1: 
«весьма довольный, что его так приятно 
пощекотали, но все еще будируя» (СС, 
У, 107). Еще в конце ХХ в. этот глаг. 
употреблялсн только со знач. «показывать 
молча... неудовольствие», «дуться» (СРЯ!, 
т. [, в. 1, 1891 г., 282). С новым знач. бу- 
дировать отм. в словарях с начала 900-х гг. 
(М. Попов, 41904 г., 68; Ефремов, 1911 т., 
71). ° По корню (6уд-) зтот глаг. француз- 
ского происхождения (ср. фравц. Бодфег), 
но на русской почве он получил другое 
знач., чем во французском языке, где Боч- 
дег значит «сердиться» (вообще и на кого-л.), 
«дуться», а также зигнорировать кого-л.». 
Отсюда недалеко и до «сердить» (кого-л.), 
«раздражать», «залить» и еще дальше воз- 
буждать», «тормошить» и пр., как получи- 
лось на русской почве. 

БУДИТЬ, бужу — «выводить кого-л. из 
состоянин сна, синчки», «прерывать чей-л. 
сон». Только © приставками (от основы 
-буждать): возбуждать, побуждать, про- 
буждаАть. Укр. будйти; блр. будзщь; болг. 
будя — «бужу» с.-хорв. будити; словен. 
Ба9161; чеш. Бад, 1 ед. БадПл, отглаг. 
сущ. Б92еш; словац. Ба9И’; польск. 
Ба 9216, 1 ед. Бадхе; в.-луж. Ба@216; н.-луж. 
251215. Др.-рус. (с ХПИ в.) будити (Срез- 
невский, Г, 189). Ст.-сл. *воудитн, 14 ед. 
*гоуждж (в 515 отс.!). е О.-с. *Бад и, 1 ед. 
*Ь0а;3. По происхождению — каузатив к о.-с. 
*Бъа6Ы (ст.-сл. БълдЖтн) — «бодрствовать». 
О.-с. корень *Ъ04- из *Бой4- < *ББоп9-. 
И.-е. база *БВеп@Ъ- [см. блюсти (< *Ы’]а8- 


-@): *БропаЬ- : *Бва@Ъ- (см. бодрый, бди- 
тельный). 
БУДКА, -и, ж. — «небольшое, отдельно 


стонщее дощатое строение длн часового, 
сторожа или для укрытия от непогоды и 
т. п.». Ср. в говорах: донек. бутка — 
«дощаной шалаш на колесах для полевых 
работ» (Миртов, 33). Прил. будочный, -ая, 
-ое, отсюда устар. будочник (в ХХ в. — 
«полицейский»). Укр. будка, будочний, -а, 
-е, бУдочник; блр. будка, будачны, -ая, 
-ае, будачейк; болг. будка (из русского). 
Ср., однако: с.-хорв. буда — «лавка дере- 
вянных товаров», «ярмарочный шатер тор- 
говца» (Мичатек, СРР); чеш. ода (ст.-чеш. 
Ьйда) — «будка», «лавка с товарами»; 
польск. (с ХУ в.) Ба4а — «будка», чша- 
лаш»; в.-луж. ада, БадКа — «сторожка», 
«хижина», «шалаш»; н.-луж. Бада — тж. 
Др.-рус. буда (в Ип. л. под 6683 г., где 
речь идет о чем-то вроде плетеного гроба), 
позже (ХУ1 в.) «плетеный шалаш» (Срезнев- 
ский, Г, 189). Ср. УР. Джемса (РАС, 1618 — 
1619 тг., 73: 20) : 34а — за Ва ог В3зе 
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оЁ Ъо\ез» («хижина, дом из ветвей»). В форме 
с суф. -к-а (< -ък-а) — с 1731 г. (Вейсман, 
731: бутка). ° Т. 0., будка < будъва от 
буда. Обычно объясняют как раннее заим- 
ствование из средневекового немецкого 
языка (в русском языке — с юго-запада). 
Ср. ср.-в.-нем. Ъаоде (совр. нем. Ва4е) — 
«хижина», «каморка» [этимологически (по 
корню Ъи-) свизанное с нем. глаг. Ъацеп — 
«строить»]. Ср. др.-исл. Ъ@@ — «жилье», 
«палатка» (совр. исл. Ъ&б — «магазин», вла- 
рек», «лавка»), дат., швед., норв. Бо — 
«лавка» (торговая). Напротив, нем. Ваиде — 
«шалаш» и т. п. — обратное заимствование 
из славянских языков. 

БУДНИ, -ей, мн. — «непраздничные, ра- 
бочие дни недели». Ед. будень возможно 
лишь в говорах (напр., внт. — Васнецов, 
21 и др.). Прил. будничный, -ая, -0ое: 
будништний, -яя, -ее, будний, -ия, -ее. 
В говорах также будённый, -ая, -ое (на 
Оби — Палагина, [, 53). Укр. буди, род. 
будн!в, будый, -и, -в, будённий, -а, -е — 
«будничный»; блр. будни род. будняу, 
будны, -ая, -ае, будзённы, -ая, -зе. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. чеш. узеди? апу — 
«будни»; польск. дп! ромзтеде — тж. В рус- 
ском языке известно с ХУПТ в. Встр. в оде 
Державина «Фелица», 1782 г., 5 строфа: 
«преобращая в праздник будни» (Стих., 19). 
Любопытно, что у Нордстета (Г, 1780 г., 48) 
отм. прил. буднишний, но сущ. будни отс. 
В САР! (11, 1790 г., 582) даны оба слова 
в ст. день. В ед. ч. в совр. русском яз. не 
употр. Но Даль (Г, 1863 г., 120) кроме 
будни, мн. отм. и будень: «ленивому бу- 
день чем не праздник». [Указание Срезнев- 
ского (Т, 189) и КДРС на слово будьни 
у Георгия Пахимера (Сеотгетаз Рас тегез) 
в «Согриз эстЦуиогат № 30омае Ву2апИпае» 
(Г, 612, 1835 г.) непонятно: в указанном 
месте никаких славянских слов не обна- 
ружено]. = Обычно возводят к *будьнъ 
(: будьнь) дьнь — «день непраздничный», 
«день бодрствованин» и т. п., как курносый 
(из *курноносый < *корноносый), близору- 
кий (из *близозорокий). Ср. укр. буддень — 
«рабочий день» (Гринченко, 1, 105). Правда, 
прил. будьный (: будьний?) в памятниках 
др.-рус. языка пока не засвидетельство- 
вано. Не отмечено оно и в памятниках 
ст.-сл. языка. Но оно употр. в живых 
южнославянских языках: болг. буден, -дна, 
-дно — «бодретвующий», «бдительный», 
«сознательный», «свежий»; с.-хорв. будан, 
-дна, -Дно : будни, -&, -6 —тж.; словен. 
Бодеп, -Чпз, 4по — тж. Отглаг. прил. 
с суф. -ьн- — будьнъ, будьный (при будй- 
тн) — такое же образование, как нудный 
при нудити, блудный при блудити или 
видный при видфти и т. п. М. 6., слово 
будни представляет собою просто форму 
им. мн. м. рода краткого субст. прил. 
(вроде сыти, пьяни, виновати и т. п.), 
с отпавшим дни (в словосочетании будьни 
дьни). Склонение во мн. ч. по образцу 
сосвди, черти и т. п. — новообразование, 
как и (обл.?) укр. буддень. 

БУДОРАЖИТЬ, — будорёжу — «раздра- 
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жать или тревожить кого-л.», «вдруг нару- 
шать чей-л. покой или порядок», «выво- 
дить из спокойного состонния», «волно- 
вать». Возвр. Фф. будоражиться. В гово- 
рах: буторёжнть (Даль, Г, 120, 128), также 
курск. удорёхнуть — «бросить, кинуть 
с грохотом», «ухнуть» (1Ъ., 120; ср. у Кар- 
дашевского, 1, 254: курск.-орл. бударёх- 
нуть — «налить чего-л. через край и пос- 
пешно»). Укр. будоражнти(ся); блр. буда- 
рёжыць, будараёжыцца. В других слав. 
яз. отс. В русском языке известно с начала 
МХ в. Ср. у Державина в стих. «Царь- 
-девица», 1812 г., строфа АТ: . чвзбудоражил 
войнов дух» (Стих., 439). е В литератур- 
ный язык попало из говоров. В зтимологиче- 
ском отношении слово темное и, в сущно- 
сти, до сих пор не объясненное. Обънснить 
его пока можно лить в виде предположения 
или цепи предположений. Можно полагать, 
например, что старшая форма была с т, 
а не сд [будоражить (с д) возникло под 
влиянием будить, воэбуждать и т. п.]| 
и что это слово находится в связи с бутбрить 
— «вабалтывать жидкость», «будоражить» 
(Даль, Г, 128), от бутор (суф. -ор-, как 
В говор} — курск.-орл. «ум», «гам», «крик», 
«беспокойство» (Кардашевский, 1, 264), 
костр. «Сред, особенно горячечный» (Даль, 
1Ъ.). М. 6., сюда же относится (если оно не 
иноязычного происхождения) и бутёра 
(с суф.- -ар-а, как в мошкар@) — сиб. «ке- 
лезные грохоты в станках, для пробойки 
промываемой на золото земли» (Даль, Г, 
128). При будёра или бутара могло суще- 
ствовать и *будараха : *бутараха (ср. сиб. де- 
вйёха при дева), и будорёга. Отсюда бударёх- 
нуть (< *бутарахнуть). Форма будоражить, 
сж (< буторажить) могла возникнуть вместо 
*буторашить или под влиянием раздра- 
жать и т. п., или она восходит к будорага. 
Ср. диал. будорёжина — «тычок», — «ты- 
чинка», «кол» (Даль, |, 120). Что касаетсн 
корня бут-, то зто старый, о0.-с. корень, 
восходящий к и.-е. *ББаф- ; *Ъэ+- : *БАаа- 
(> 0.-с. — *Ъоп- >> *Ба-) — «бить»,  вуда- 
рять», «толкать», «бодать», «тыкать», «тря- 
сти» (Рокогпу, 1, 111, 112). Ср. рус. диал. 
ббтать — «колебать», «двигать взад и впе- 
ред», «качать», «болтать», «звонить» (Даль, 
1, 106). Ср. др.-рус. (ХТУ—ХУ вв.) батати — 
«колотить» (Срезневский, Г, 45). 

БУЕР, -а, м. — «парусные сани на трех 
кояьках для езды по льду»; «старинное 
одномачтовое небольшое парусное судно». 
Прил. буерный, -ая, -ое. Укр. бУер; блр., 
болг. буер; польск. Бо]ег. В некоторых 
слав. яз. буер называют описательно, напр. 
чеш. р]асВейй запё. В русском языке — 
с Петровского времени [«Лексикон вок. но- 
вым» (Смирнов, 366), «Повесть о рос. мат- 
росе Василии»: «поехали в буерах», «почто- 
вые буеры» и др. (Моисеева, 199 и др.)], 
сначала в знач. «парусное судно». Только 
с 1847 г. (СЦОРЯ, Г, 87) в словарях отм. 
буер — чсани». с Заимствовано из  гол- 
ландского языка [ср. голл. Бовег (произн. 
Ъа.1ег) — «чполупалубное парусное судно»; 
отсюда нем. Во!ег — тж. > польск. Бо]ет]. 


БУЗ 


БУЗА, -ы, ж. —1) прост. «беспорядок, 


сопровождаемый шумом»; 2) 0бл. «легкий 
хмельной напиток, распространенный 
в Крыму и на Кавказе». Глаз. бузйть. 


Укр. буэй — тж., бузйтв; блр. бузё — тж., 
бузщь. В других слав. яз. оте. Стар- 
шее знач. «легкий хмельной напиток». Ср. 
У Даля (Т, 1214): буза — «сусло», «молодое 
пиво или брага», также «особый напиток, 
род пшенного квасу». С этим знач. слово 
буза было известно не только в ХУШ в. 
[Ср. РЦ 1774 г., 29: буза — чет Сетарок 
Уоп У’е!2еп обпе Нор{еп» («напиток из пше- 
иицы без хмеля»)|, но и намного раньше, 
по-видимому, уже в ХУ в. Ср. в «Путеше- 
ствии» венецианца И. Барбаро, проездом 
(в Азов или иэ Азова) нобывавшего в Ря- 
зани в 1436 г.: «Страна сия обилует хлебом. ., 
она получает род пива, называемый босса» 
(«Рус. зритель», ч. 1, 1828 г., 19 и примеч. 
27 к той же стр.). Ср. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг., 38:6) по поводу слова 
ргот («просо»): «Юртовские татары назы- 
вают его буэ (7) в приготовляют из него 
род браги». Прозвище Буза в памятниках 
письменности встр. с 1565 г. (Тупиков, 67). 
В знач. «пумный беспорядок», «склока» 
буза (и произв. от вего} в русском языке — 
позднее слово. Ср., напр.: «никаких слухов, 
никакой бузы» (Смена, 1924 г., № 6); «только 
сидели да буэу бузили» (Унив. пр., 1925 г., 
№ 1); неоднократно — в рассказе М. Ко- 
лосова «Буза», 1926 г. (Селищев, «Яз. рев. 
зн.», 72). В еловарях отм. с 30-х гг. (Кузь- 
минский и др., 1933 г., 199). Новое значе- 
ние развилось из знач. «пьянка» и т. п. 
Ср. у Лермонтова в повести «Бэла»: «[Чер- 
ии | как напьются бузы на свадьбе или на 
похоронах, так и пошла рубка» (СС, ТУ, 
202). То же можно сказать и о глаг. буэить 
[м. 6., из бузу бузить (первоначально «пиво 
пить»)]. У Селищева (уп., 72 и др.) при- 
меры с 1925 г. Ср. у Даля (1, 121): бузыгар— 
«пьяница», откуда бузыгёть : бузыкёть — 
«пьянствовать». Также и выражение те- 
реть бузу — «шуметь, скавдалить» [прн- 
едем, дома буэу затрем... даеть, мол, 
хорошие столовые!» (1925 г.); отсюда бу- 
зотёр — «скандалист» Рабоч. Москва, 
1926 г., № 113) и др. (Селищев, уп., 72)] 
сначала, видимо, служило обозначением 
начальной ступени приготовления пьяной 
бузы (по Далю, Г, 121, получаемой виз каши 
смешанных круп: гречневых, ячных, овся- 
ных и пшенных»). ос Как название цьяня- 
щего напитка слово буза : боза с глубокой 
древности известно в тюрк. нз. (откуда оно 
и попало в русский) и в некоторых других 
языках Востока. Ср. каз.-тат., джаг. буза — 
«пшенная брага», «питье из ячменя» (Рад- 
лов, [У :2, 1867); турец. Ъо?а — «напиток 
из проса»; перс. бузАк — «дрожжи» и др. 

БУЗИНА, -ы, ж. — «растение, обычно 
кустарниковое, цветущее, с кисточками 
фиолетово-черных или красных мнгких 
нгод», ЗатЬисоз. В говорах: буз, бе 
(Даль, Г, 121). Прил. бузйновый, -ая, -ое, 
бузиниый, -ая, -ое, отсюда бузинник. Укр. 
буэин&, бузинний, -а, -е, бузинбвий, -а, 


119 


БУЙ 


-е; блр. бузнё, буз!иавы, -ая, -ае. В дру- 
гих слав. нз. по большей части без суф. 
-ин-а: болг бъз (и свирчбвина),  бЪзов, 
-а, -0; с.-хорв. база (: бйэга, эбва), бАз- 
гов, -а, -0; словен. Беер, Безроу, -а, -0; 
чеш. ет, род. Бета (ст.-чеш. №7) — «си- 

ви — БезлшКка, бегоу [Бе2); 
словац. Бата, Батша, Ъатоуу, -&, -6; польск. 
Ъет, род. Ъ2а — «сирень» (в ХУ в. — «бу- 
зина»); в.-луж. №07, род. Бота, Бо2ому, 
-а, -е; н.-луж. Ъат, Бато\гу, -а, -е; полаб. 
Ба? (Возь 373). В памятниках др.-рус. 
письменности не отм. с О.-с. *Бътъ (< н.-е. 
*Ъи20-). Происхождение не выяснено. В рус- 
ском языке следовало бы ожидать *6(о)ггна 
[ср. днал. боз (наряду с буз)]. Распростра- 
нение бузины (особенно черной) гл. обр. 
в южной половине европейской России 
и на Кавказе заставляет считаться с воз- 
можностью очень раннего (в 0.-с. эпоху) 
заимствования этого слова из иранского 
источника, причем, по всей видимости, на- 
звание было перенесено на бузину [по ка- 
ким-то соображениям (м. б., табуистического 
характера, о чем см. МасБек, Е5, 31)] 
с какого-то другого растения. Связывать 
0.-с. *5ъхъ с названиями бука (см. бук) 
в и.-е. языках (гот. ЪбКа; др.-в.-нем. БиоЪБа; 
латин. {&013; греч. $1105 и др.), как делают 
Вальде и Гофман (\Уа14е — Нойтапиз, Г. 
445) и вслед за ними Фасмер (Уазтег, Т, 
138) можно лишь при предположении, что 
единого и единственного теоретически вос- 
станавливаемого общеиндоевропейского на- 
звания для бука (по РоКогпу, 1, 107 — 
*Ъ14263) не было, что оно варьировало на 
разных участках индоевропейской пра- 
родины, и иа славянской территории оно 
восходит к *БЪа(и)2”0з. Кроме того, не совсем 
ясно, почему название бука было пере- 
несено у славян именно на бузину — 
растение, столь непохожее на Расиз. Правда, 
иногда ссылаются на то, что плоды букового 
дерева и плоды черной бузины в том 
или другом виде съедобны (БЕР, в. 2, 
с. 87, 97). Но ведь таких растений очень 


рень» 


ивалща, буйвалавы, -ая, 

биволица, биволеки, -а, -0; 
с.-хорв. биво, род. бивоела, биволица, бй- 
волеки, -&, -0; чеш. Биуо| (при ст.-чеш. 
Ъууо! : БаБа!), БауоНсе, Бауо!; польск. 
(< ХГУ в.) Бамб?т, БамоПса, БамоН, -!а, 
-1е. Др.-рус. книжн. (с ХГ в.) буволъ, 
буйволъ, буволица (Срезневский, Г, 189, 
202). Прил. буйволовъ — со 2-й пол. ХУГ в. 
(Срезневский, Доп., 27). Прил. буйволовый 
еще более позднее. Встр. у Фонвизина 
в «Жизни Сифа», ч. ПТ, 1764 г., 120. э Ста- 
рое (исторического времени) заимствование 
из латинского. Ср. латин. БаЪааз (< греч. 
ВобЗа^ о} — «африканская антилопа», позже 
«зубр», «буйвол». Происхождение грече- 
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ского слова неизвестно. На славянской почве 
латинское слово было сближено с о.-с. 
*уоь и искажено в начальной своей части: 
напр., в восточнославянских языках цере- 
делано под влиянием др.-рус. прил. буй — 
«глупый», «безумный» (Срезневский, [, 191). 

БУЙНЫЙ, -ая, -ое — «бурный», «в выс- 
шей степени возбужденный», «неистовый», 
«непокорный», «бунтующий». Сюда же 
буйство, буйствовать, буйн, отсюда буйя- 
нить. Укр. буйний, -а, -е, буйство, бУй- 
ствувати, буян, буйнити; блр. буйн, буя- 


нщь (но буйны, -ая, -ае — «крупный», 
бурны, -ая, -ае — «буйный»); болг. буен, 
-йна, -йно, буйство, буйствувам — «буй- 


ствую»; с.-хорв. бУ]ан, -]на, -]но: буи, 
-а, -0б--«пышный», «полный жизни» и 
«буйный», ср. бу]дати — «пышно разрастать- 
ся», «бурно развиватьсн»; словен. Баеп, 
-та, -то —«бурно растущий»; чеш. (и 
словац.) Бату, -&, -6 — «бурный», «буй- 
ный», при чеш. Ба]еы (словац. Борие’) — 
«бурно расти», «разрастаться»; польск. 
Бп ту, -а, -е — «плодородный», «обильный», 
«густой», «буйный», в.- и н.-луж. Бату, 
-а, -е — (о растениях) «пышный», «Дикий». 
Др.-рус. буйно, нареч. — «быстро» (?), 
1347 г. (Срезневский, ТГ, 192). Старшие 
знач. «раздувающийся» > «быстро или 
бурно растущий», «дикорастущий», «ди- 
кий». Ср. др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. буй, 
-я, -е — «глупый», «дерзкий», «сильный» 
(ср. эпитет буй-туръ в Сл. плк. Игор.); 
буйство — «простота», «невежество», бу- 
есть — «безумие», «запальчивость» и т. п. 
(1Ь., 190, 192).е0.-с. *Бщьпь, -а, -0о: 
Биуьпъ]ь, -а]а, -о]е. Корень *Бц]-, суф. -ъп- 
на 0.-6. почве. И.-е. кореяь *Б5(В)еи- 
(: *Бнеиз-: БЪои- и др.) — «раздуваться», 
«вздуваться»,  пухнуть». И.-е. основа 
*БВби-16-. Ср. без -[6- нем. (< н.-нем.) 
Вб — «шквал». См. буря, бурлить. 

БУК, -а, м. — «крупяое лиственное дере- 
во © серебристо-серой корой и широкими 
яйцевидными листьями», Еабоз. Прил. 
буковый, -ая, -ое. Укр. бук, буковий, -а, 
-е; блр. бук, букавы, -ая, -ае; болг. бук, 
буков, -а, -0; с.-хорв. буковина, буква, 
ж., буков(и), -а, -0; словен. БаКеу, БоКоу, 
-а, -0; чеш. и словац. Бик, БакКочу, -&, -6; 
польск. фак, Бакому, -а, -е; в.- и н.-луж. 
Бик — «бук». Срезневский (1, 192) упоми- 
нает об зтом слове, но не приводит никаких 
примеров его употр. в письменности. В па- 
мятниках ст.-сл. яз. отс. Поликарцов (1704 г., 
35) также отм. это слово. с Между тем, 
слово, надо полагать, о0.-с., с доцисьменной 
поры: *ЪаКъ. Оно оставило следы и в топо- 
нимике [ср.; вапр., Буковина (собств. «бу- 
ковый лес»; ср. с этим знач. в зап.-слав. яз.: 
чет. БиКкоуша; польск., в.-луж. Бако- 
\та)|. Ср. др.-в.-нем. БаоЪБЪа (совр. нем. 
ВисБе) — «бук»; норв. БК — тж.; дат. 
Бас — тж.; швед. Бок — тж. (и «книга»); 
англ. Беесв — «бук»; голл.  БеаК — тж.; 
латин. [Ариз — тж.; греч. фт16$, дор. фау5$ — 
«(зимний) дуб». И.-е. *Ъ&обз (РоКогпу, 
1, 107). Т. о., ос. *БаКъ не может восхо- 
дить к общеиндоевропейской праформе этого 
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слова, а является одним из ранних заим- 
ствований из германской языковой группы 
(о.-г. основа *Ъ0К-6-). Известно, что бук 
относится к теплолюбивым деревьям. Вос- 
точная граница его распространения про- 
ходит приблизительно от устья Вислы 
к верховьям Прута и Днестра, поворачиваи 
отсюда на юго-запад. След., для большей 
части древнейшей славянской территории 
в Европе бук — дерево «чужое», о котором 
славяне могли знать только понаслышке. 
Обращает на себя внимавие гот. Фока, {. — 
«книга», «письмо», «письмена», чписьмен- 
ный документ». И вообще в германских язы- 
ках название бука в известной мере совпа- 
дает со словамн, имеющими знач. «буква» 
или «книга»: ср. нем. ВасВе — «бук» и ВисВ — 
«книга»; дат. Бес — «бук», Бос — «книга», 
а — «буква»; норв. Бэк — «бук», 
Ъок — «книга», Бокзау — «буква»; швед. 
Бок — «книга» и бук», Бока — «бук», 
Ъокз$ау — «буква» — обстоятельство, —объ- 
яснение которому нужно искать в усло- 
виях развития древнегерманского письма 
(буковые дощечки могли служить удобным 
писчим материалом, как и береста у нас 
на севере). Отсюда о0.-с. название письмен- 
ного знака *Ъаку (наряду с *рзщте). См. 
буква. 

БУКВА, -ы, ж. — «письменное изображе- 
ние звука речи, злемент азбуки». Приа. 
буквенный, -ая, -ое; буквальный, -ая, -ое — 
«точный». Сюда же буквёрь. Ср. блр. 
лИтара — «буква», лЕтарны, -ая, -ае — «бук- 
венный», мтарёльны, -аи, -ае — «букваль- 
ный», но буквар. В укр. возможно и то, и 
другое: буква, буквений, -а, -е, букваль- 
ний, -а, -е [и литера (и пр.)], но буквёр. 
Ср. болг. буква, буквен, -а, -о, буквален, 
-лна, -лно. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
елбво (ср. буква — «бук»); словен. р!зтепо 
(ср. Бакеу —«бук»); чеш. разшепо (ср. 
ст.-чеш. Бакеу — «бук», БоКу!се — «плод 
бука»); польск. Шега (ср. Баюе\м — «плод 
бука»). Др.-рус. (с ХГ в.) букы, букъвь, 
букъва (Срезневский, 1, 192). Ст.-сл. 
Беукы, РОД. БоукъЕЕ, БОоуКЪъЪБЬНЪ, БОоуКЪЕЬНЫН, 
боук(в)арк (375, 1:4, 148). Производные от 
буква — поздние. В словарях сначала появ- 
ляется букварь (Берында, 1627 г., 12), 
потом буквенный (САРЕ Т, 1789 г., 377). 
Большой интерес представляет буквальный, 
известное с 1799 г. (Гейм, 1, 45). зе Старей- 
шим о0.-с. наименованием письменного знака, 
по-видимому, было *р1зте, род. *р1зтепе 
(отсюда словен. рзтепо, чеш. ризтепо), 
с корнем *рьз- : *р1з- (см. писать). Ст.-сл. 
воукы, РОД. коукъие первоначально было 
названием буквы кирилловского алфавита; 
оно, вероятно, было заимствовано из гот- 
ского. Ср. гот. БбКа — «буква», р/. Б0б- 
№0$ — «книга»; др.-исл. Бок; др.-в.-нем. Биов 
(совр. нем. Васв). Из ст.-сл. нзыка это 
слово попало в др.-рус. В языках герман- 
ской группы название буквы по происхожде- 
нию связано с вазванием бука (см. бук). 

БУКЕТ, а, м. —1) «цветы, красиво 
собранные в один большой пучок»; 2) «со- 
вокупность ароматических и вкусовых 
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свойств (признаков), напр., табака, чая, 
вина и пр.». Укр., блр., болг. букёт: 
с.-хорв. букет; польск. БиКеё. Но ср. чеш. 
Куйсе — «букет в {1 знач.» и агота, уйпё — 
«букет во 2 знач.». В русском языке слово 
букет известно с середины ХУ в. Напр., 
в одноактной иомедии Ельчанинова «На- 
казанная вертопрашка», 1767 г., явл. 13:«бу- 
кет этот прикалывал Никандр»; ср. перед 
этим: «отдергивает от грудей связку цветов» 
(Соч., 481). Несколько позже встр. у Фон- 
визина, напр., в письме от 11-[-1778 г.: 
«живые цветы. .. за шесть копеек букет» 
(СС, Ш, 437). Ср. позже заглавие книги: 
«Букет, или собрание знаменитых приклю- 
чений славных... писателей», М., 1791 г. 
В словарях отм. с 1803 г. (Яновский, Г, 


426). = Первоисточник — франц. Бопдие 
т. ст.-франц. Боздие : БозсВе, уменьш. от 
0озс > оз — &лес»). Из французского: 


англ. Бопфие, (о цветах чаще БапсЬ о} 
По\ег$); швед. Бикец и др. В русском языке 
из французского. 

БУКИНИСТ, -а, м. — «торговец  подер- 
жанными или старинными книгами». Прил. 
букннистйческий, -ая, -ое. Укр. буюш!ст, 
букииестичний, -а, -е; блр. бущнйст, бук!- 
нетычны, -ая, -ае; болг. букинйст, буки- 
иистйчески, -а, -0; Чеш. Баки а, м. 
(о франц. букинистах; обычно апикКуаГ); 
польск. Вика, м., Бакпиег. В русском 
языке слово букинист известно с 20—30-х гг. 
ХХ в. Ср., напр., УА. И. Тургенева в «Днев- 
нике» за 1825 г. (Париж, запись от 21/9-ХП): 
«целое утро в дождь бродил по букинистам». 
В словарях с 1837 г. (Ренофанц, 46). е Слово 
французское. Ср. франц. (с 1752 г.) Бопди- 
113%е, т. Восходит к Боцашт — «книжонка», 
«старая книга» (< ср.-голл. — Боесют — 
«книжка». 


БУКСИР, -а, м. —1) «самоходное судно- 
-тягач, предназначенное для проводки дру- 
гого судна, не имеющего собственного дви- 
гателя (или лишившегося хода)»; 2) «креп- 
кий канат или стальной трос, с помощью 
которого одно судно тянет другое». Прил. 
буксйрный, -ая, -ое. Глаг. буксйровать. 
Укр. букейр, букейрний, -а, -е, буксиру- 
вати; блр. букегр, букс!рны, -ая, -ае, 
буксраваць. В других слав. яз. оте. 
Ср., напр., польск. — Ноюми — «буксир 
в 1 знач.», Ноа Вою\иста — «буксир во 
2 знач.». В русском языке — с начала 
ХУ!Ш в., встр. в кн. Устав морской, 1720 г., 
422: «О буксировании кораблей галерами», 
буксировать. В словарях буксир отм. 
с 1795 г. (Шишков, МС, ПТ, 6; П, 146), 
позже — Яновский, [, 1803 г., 428. е За- 
имствовано из нзыков германской группы. 
Ср. нем. Биочегеп — «буксировать», Вие- 
з{егег — «буксир в 1 знач.»; дат. Басзёге — 
«буксировать», Биозегь&4 — «буксир 
в 1 знач.», Баозегюу — «буксир во 2 знач.». 
В германских языках — не исконное. Перво- 
источник латинский. В других западноевро- 
пейских языках отс. Ср., напр., франц. 
гетогциеиг — «буксир», от гетогдиег (< ит. 
гетпотсН1аге) — «буксировать»; англ. и — 
«буксир в 1 знач.», 10% — «буксир во 2 знач.х». 
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БУКСОВАТЬ, буксую —(о — колесах) 
«вращаться на месте, не сообщая посту- 
пательного движения поезду, автомашине 
и т. ц.». Укр. буксувати; блр. буксаваць; 
болг. букеува — «буксует». В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : с.-хорв. 
дрклати, клизити; чет. ргоКпзоуа!, зтукКа- 
Я зе; польск. $1120а6 че и др. В русском 
языке слово буксовать известно ©с20-х гг. 
В начале 20-х гг. оно употр. не только 
в прямом, но и в перен. знач. Ср. в книге 
Шкловского «Революция и фронт», 1921 г., 
53: «Россия буксовала» (также 5, 72 и др.). 
В словарях русского языка впервые — 
у Ушакова (1, 1935 г., 202). э Образовано 
от технического термина букса — зметал- 
лическая коробка с подшипником, пере- 
дающим оси давление вагона или локомотива, 
снабженная смазочным устройством». Ср. 
укр., блр., болг. букса; польск. устар. 
БиКз(а). В др. слав. яз. отс. Слово букса 
(в форме буксы, -ов, мн.) в словарях рус- 
ского языка отм. с 1891 г. (СРЯ\, т. Г, в. 1, 
288). Восходит к нем. ВисЬзе — тж. (собств. 
«жестянка», «баниа», «кружка»). 

БУЛАВКА, -и, ж. — «игла со шляпкой 
или головкой на тупом конце, служащая 
для прикалывания, закалываяия чего-л. ». 
В выражении английская булавка — «булав- 
ка с запирающимся острием». Прил. 
булавочный, -ая, -оз. Укр. булавка (чаще 
шийлька); блр. ниилька. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. карфи- 
ца (< греч.), топлийка (< турец.); с.-хорв. 
чйода (< алб.) [но «английская булав- 
ка» — зйхернадла (< нем.)]; чеш. ёрезЧ ИК; 
польск. 32рИКа (но занглийскан булавка» — 
артаЁа). Ср. нем. Э4ескпаЧ4е! — «булавка», 
но З1сВегВе{зпа4е! — «английская булавка»; 
швед. КпаррийЁ — «булавка», но зАКегВе{- 
зпа — «английская булавка»; исп. аН!- 
]ег — «булавка», 1т рег 1] е — «англий- 
ская булавка» и т. д. [ср. англ. рш -- «бу. 
лавка», за{[ету-р!п — «английская булавка» 
(собств. «безопасная булавка»)|. В русском 
языке слово булавка известно с начала 
ХУП в. Отм. Р. Джемсом (РАС, 1618— 
1619 гг., 214 : 18) : БоацКа — «а ртпе». Ср. 
несколько позже: «сто дюжин булавок» 
(«Русск.-инд. отн.», № 162, 1676 г., 266). 
Прил. булёвочный по словарнм известно 
с 4780 г. (Нордстет, 1, 49). е Умевьш. 
К булавё — чнабалдашник», «головка»; «па- 
лица», «закомлястая дубинка» (Даль, Г, 123). 


БУЛАНЫЙ, -ая, -06, — (обычно о ло- 
шади, иногда о лосе) «желтоватый с раз- 
ными оттенками (иногда рудо-желтый, с ры- 
жиной), но с более темными гривой и хво- 
стом». Сущ. булёнка. Укр. буланий, -а, -с; 
блр. буланы, -ая,-ае. Из русского — польск. 
Би4апу, -а, -е. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. кулест (от турец. 
Ка — «рыжий», «бурый»); чеш.  зуёШе- 
#1, -а, -6. В намнтниках др.-рус. письмен- 
ности встр. с 70-х гг. ХУТ в. (АЮ, № 422, 
1571 г., 457). э Как полагают, из тюркских 
языков. По одному предположению, восхо- 
дит к кирг. булан — «лось», «олень»; Каз.- 
-тат.. башк. болан — «олень» и название 
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соответствующей масти и др. (Дмитриев, 22), 
по другому (более распространевному) — 
к о.-т. Бар (-так) — «темнеть» [напр., от 
пота (0 лошади)], «делатьен мутным» (Рад- 
лов, [У:2, 1837—4838; ГоКоёзей, $ 350, 
со ссылкой на УатБегу и др.). 

БУЛАТ. -а м. — «стариннан литан 
сталь восточного (дамасского) происхожде- 
нин, высокого качества, почти беспримесная, 
особой закалки, со своеобразным узорчатым 
отливом на поверхности, служившая для 
изготовления гл. обр. клинков». Прил. 
булётный, -ая, -ое. Укр., блр. булат; 
польск. Ба, вероятно, из древнерусского. 
В других слав. яз. и на Западе булат обык- 
новенно называют дамасской сталью. В рус- 
ском языке прил. булатный известно 
с конца ХТУ или начала ХУ в. Встр. в «За- 
донщине» (по сп. Ундольского, л. 180 об.): 
«мечи булатные» (Адрианова-Перетц, «За- 
донщина», 201). Позже в «Хожении» Аф. Ни- 
кнтина (15, 39). Сущ. булат отм. в «Русско- 
-византийском разговорнике» ХУ в. (Уаз- 
тег. ВВС, 13). е Источник заимствова- 
вия -— иранские языки. Ср. перс. фулад : 
пулад  — «сталь»; курд. пбла : полёт — 
тж.; тадж. пулод; осет. Б0о]а4; афг. фулад. 
Возможно (но не обязательно), это слово 
попало в русский язык при посредстве тюрк- 
ских нзыиов (ср. турец. рШаф — «сталь»; 
также каз.-тат. булат; кирг. болот и Др.). 


БУЛКА, -И, ж. — «небольшой хлебец из 
белой (пшеничной) муки, круглой или 
овальной формы». Прил. булочный, -ая, 
-ое, отсюда субст. булочная, -ой, ж., 6у- 
лочник. Укр. булка, булочна; блр. булка, 
булачная. Ср. польск. Ба Жа, даже иногда 
Бафа (но «булочная» — р!екаги!а). В дру- 
гих слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. бял хляб; с.-хорв. зёмичка (< нем. 
Зетте] — тж.); чеш. Вомзка (< ВазкКа, м. 6., 
не от Виза — «гусь», а от ст.-чеш. |п20; 
ср. рус. гузно, огугок). В русском языке 
слово булка известно с 1-й трети ХУ Ш в., 
в словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 339), 
булочник — с 4762 г. (Литхен, 35), затем — 
САР! (Т, 1789 г., 381), там же прил. булоч- 
ный. Сущ. булочная (сначала со знач. «пе- 
карня») — лишь с 1863 г. (Даль, 1, 124). 
= Происхождение слова булка не совсем 
ясно. Возможно, заимствованное ‘слово. 
В польском нзыке Ба появилось раньше. 
Любопытно БАЗатп!а — «пекарнн» (очевидно, 
произв. от Ба) в одном из памятников 
польского языка ХУ в., но эти ранние дан- 
ные совершенно единичны. По-видимому, 
в русском языке булка возникло независимо 
от польского. Заслуживает внимания объяс- 
нение Даля (1, 124) к слову булка: в южной 
России, как в подмосковн. губ., — «пирог», 
в восточн. — «калач»; в остальной России, 
кроме южной, булкой зовут хлебец немец- 
кого печенья» (м. б., «немецкого» здесь= 
«заморского»?). Ср. франц. Боше — «тар» 
и «хлебец шаровидной формы», также Боп- 
]фапрег — «булочвик» (здесь слова эти гер- 
манского происхождения); ст.-голл. Бое 
(совр. голл. Бо!) — апар», «булка», в конеч- 
ном счете, восходнт к латин. БаНа — *во- 
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дяной пузырь» > «шарик», позже «булла», 
названная так по круглой папской печати. 
Ср. нем. ВоНе — «желвак», «шишка», «лу- 
ковица». М. 6., на русской почве заимство- 
ванное (из голландского, из шведского? — 
ср. швед. БаПе — «булка») слово было 
сближено с булыга, булыжник. 
БУЛЬВАР, -а, м. — «род широкой аллеи 
посредине городской улицы». Прил. буль- 


варный, -аи, -ое (также перен.: бульварный 


роман —о романе, рассчитанном на низкие 
вкусы; отсюда бульварщина —о  низко- 
пробной литературе). Укр. бульвар, буль- 
варний, -а, -е; блр. бульвар, бульвёрны, 
-ая, -ае. Ср. болг. булевард, булеварден, 
-дна, -дно; с.-хорв. булёвар, булёваурски, 
-&, -0; чеш. Буйг, прил. БШ у&гии; польск. 
Би] маг, Ба \маго\у, -а, -е. В русском языке 
слово бульвар известно со 2-й пол. ХУТШ в. 
Оно встр. (как название улицы в Париже) у 
Демидова в «Журн. пут.», 1771 —1773 гг. (37): 
«ездили на Бульвар прогуливаться». Карам- 
зин в «Письмах рус. пут.» (Избр.,Т, 374) не 
только описал парижские бульвары, но и 
объяснил происхождение этого названия. 
Первое время (ионец ХУП1—начало ХХ в.) 
обычно в форме булевар. Ср. в «Дневнике» 
Н. И. Тургенева за 1811 г.: «род булевара» 
(«Архив» бр. Тургеневых, 1, 34). Эту форму 
рекомендует и Яновский (Т, 1803 г., 430). Но 
Пушкин употр. только бульвар (СЯП, Г, 
189). = Ср. франц. фощетага > нем. Воше- 
уаг4; англ. Бошетага и др. Во французском 
нзыке это слово известно с МУ в. (ст.- 
-франц. Бо]оаг(). Там оно голландского 
происхождения [ср. совр. голл. Бо]метк — 
«крепостной вал», «бастион»; знач., близкое 
к этому, долгое время сохранялось и во 
французском (ср. из ст.-франц. языка ит. Ба- 
щаго — «бастион»)]. В русском языке буль- 
вар — из французского. 

БУЛЬДОГ, -а, м. — «порода [иисколько 
не похожих на догов (см. д0г)] тупомор- 
дых, Губастых и пучеглазых собак с ши- 

окой грудью». Прил. бульдбжий, -ья, -ье. 
кр. бульдбг; блр. бульдбг; болг. булдбг; 
с.-хорв. булдог; чеш. Ба!ок; польск. 5и- 
402. В русском нзыке слово бульдог известно 
с середины ХХ в. В словарях — Углов, 
1859 г., 32, позже — ПСИС 1861 г., 85; 
Даль, Г, 1863 г., 124. ° Из западноевропей- 
ских языков. Первоисточник — англ. Ба- 
дог — досл. чбычья собака» (ср. БШ — 
«бык», 0© — «собака», пес»). Из англ. — 
франц. (с 1741 г.) Бощейдорче — тж. Про- 
исхождение английского слова неясно. 

БУЛЬДОЗЕР, -а, м. — «трактор с навес- 
ным лобовым отвалом, служащим для сре- 
зания и перемещевия грунта при дорожных 
и других земляных работах». Прил. буль- 
дбзерный, -аи, -ое. Укр. бульдбзер; блр. 
Оульдбвер: болг. булдбзер; с.-хорв. бул- 
дозер : булдожер; чеш. Бао2ег; польск. 
Би!дойег. В русском нзыке —с начала 
50-х гг. ХХ в. В еловарях впервые — СИС 
1949 г., 143. се Источник распростране- 
ния — англ. Ба 4о?7ег, недавнее образованне 
от Био2е (Би90зе) — «рыхлить», «раз- 
бивать крупные куски» (ср. Ба Ц — «бык», 
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«нечто большое и нелецое» и 403зе — «да- 
вать что-л. по частям» или 401е — «дряб- 
лость»). Из английского: нем. Ви402ег; 
франц. Би4о7ег и др. 

БУЛЬОН, -а, м. — «чкстый мясной отвар». 
Прил. бульбнный, -аи, -ое. Укр. бульйбн, 
бульйбнний, -а, -е; блр. булён, булённы, 
-ая, -ае; болг. бульбн, бульбнен, -а, -о; 
с.-хорв. бульон; чеш. Во ов, БопШопоУу, 
-&, -в: польск. БаНоп, БаНопому, -а, -е. 
В русском языке слово булььн известно 
с 4-й четверти ХУПТ в. Напр., в «Книге 
приходной и расходной» за 1723—1724 гг.: 
«трех пар куриц для бульена» [СВАБ, П, 
№ 2, с. 158 (отм. Смирновым, 67)]. Позже 
встр. в письмах Фонвизина к родным 
(напр., от 1-ХП-4777 г. — СС, ИП, 447). 
Что касается слова булон в «Архиве» Ку- 
ракина (ПЛ, № 191, 1718 г., 234, 236), то 
1) оно значит здесь только «лекарственный 
отвар» («булон с травами»), 2) происхожде- 
иие его неясно. = Из французского. Франц. 


Бои юп, т. — тж. этимологически свя- 
зано © глаг. БопИг — «кипеть» (ср. 1ез 
Ъ0и 003 — «пузыри при кипении»). 


Из французского: нем. ВопШоп, {.; чеш. Ъо- 
Шоп. 

БУМАГА, -и, ж. —1) «писчий материал 
из растительных волокон, подвергшихся 
специальной обработке и прессовке, изго- 
товленный в виде отдельных листов или 
рулона»; 2) «то, что написаио на листе бу- 
маги», «Документ»; 3) разг. «пряжа из хлоп- 
ка и изделия из нее». Прил. бумажный, 
-ая, -0е. Только русское. Ср. в том же 
знач.: укр. папр, род. папёру — «бумага 
в {1 знач.» пашр, род. папёра — ‹доку- 
меит», бавбвна — «пряжа, ниткк из хлопка», 
«хлопок»; блр. папёра, ж. — «бумага в1и 
2 знач.», бавбуна — «хлопок (пряжа)», ба- 
ваунща — «(бумажные) нитки». Ср. польск. 
Базе? па — «бумага в 3 знач.» [2 нем. Ва- 
ишмоНе —«хлопок»), рар!ег -— «бумага в 1 
знач.» (рар!егу, мн. — «документ»). Ср. 
болг. хартйя — «бумага в 1 знач.» (< ново- 
греч. харх: — тж. < др.-греч. харт!оу — «бу- 
мажка»); с.-хорв. харти}а — «бумага как 
писчий материал», пАмук — «пряжа, нитки 
из хлопка», «хлопок» чеш. рарг — «бу- 
мага в 1 знач.», Баушта, БаушКа (< нем. Ва- 
ишм\оПе) — «хлопок и изделия из него». 
Знач. «документ» в других славянских 
языках обычно не выражается словом, 
обозначающим бумагу как писчий материал. 
С другой стороны, знач. «пряжа (нитки) 
из хлопка» и «хлопок (растение)» там вы- 
ражаются одним, а не разными словами. 
Так же дело обстоит во многих западноевро- 
пейских языках. Ср., напр., франц. со- 
101 — «хлопок» и «хлоичатая бумага» (при 
рар!ег — «бумага как писчий материал»). 
Слово бумага живет в русском языке давно, 
но сначала оно употреблялось только в знач. 
«пряжа, изделия из хлопка». Ср. произв. 
бумажьница в знач. чваляная шерсть», «из- 
делия из войлока» (греч. поз), отм. еще 
в «Хр. Г. Ам.», ХТ в. (Истрин, ПШ, 241). 
Со знач. «писчий материал» оно входит 
в общее употр. в ХУ в. Старший случай, 
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по Соболевскому (Сл. пал.»?, 41), — в за- 
писи к «Прологу» 1481 г. [более раиння 
дата — приписка, надо полагать, поздняя, 
на полях т. наз. «Мусин-Пушкинского 
сборника 1414 г.» (см. Срезневский, Дон., 27) 
не внушает доверия]. = Слово заимство- 
ванное. Но едва ли оно восходит к греч. 
ВозВбклоу — «кокон шелкопряда» (произв. 
от Вбь3Е — «гусеница ‘шелиопряда») > 
позднегреч. ВоиВбжо» (новогреч. ВозВёх‹ — 
«хлопок»). В европейских языках это слово 
ближневосточного происхождения (веро- 
ятно, из ср.-перс. языка) и связано с каиме- 
нованием хлоцка, хлончатника, ваты. Ср. 
ср.-перс. (пехлеви) ратЪав < *ратЪак : 
*рапБак — «хлопок», «вата», «хлопчатая бу- 
мага», новоцерс. памвэ — чхлонок», «вата»; 
афг. памба — тж.; курд. пэмбб : пэмбу 


«хлопок», “вата», «бумага (ткань)»; осет. 
Бата — «вата». Из новоперс. — груз. 
Бата. Из ср.-перс. — арм. БашЪаК — 


«хлопок», «вата», и которому, м. 6., и вос- 
ходит слово бумага, усвоениое от крым- 
ских армян. Сначала оно, по-видимому, 
произносилось *БотБакКа или близко к зтому. 
Не исключено, что заимствование относктся 
ко времени до изменения носового о ву 
в древнеруссиом языке: *БоБака : *ЪоБаса, 
откуда бумага. Что касается г вм. к, то ср. 
позднелатин. БатЪартшт [< БатЪасшат < 
позднегреч. ВаиВ&хюу, откуда ит. БатЪаза 
(произн. БашБа4а) — «хлопок», «вата»] или 
осет. БэшьЬзе. 

БУМАЗЕЯ, -и, ж. — «хлопчатобумажная 
теплан ткань с начесом». Прил. бумазёй- 
ный, -ая, -0е. Укр. бумазби; но ср. в том 
же знач.: блр. мультан (< лит. ши таз: 
па ]бапаз — тж.); болг. бархет; с.-хорв. 
дкал. поркёт; словен. Багцаоб; чеш. Баг- 
сле; польск. Багсвап (< нем. ВагсБеп — 
тж.) [см. бархат]. В русском языке слово 
бумазея употр. с 1-й пол. ХУП в. Ср. 
в ТКМГ: чвять бумазей» (Г, 1633 г., 14), 
«косяк бумазеи» (Т, 163А г., 313, 346 и др.); 
также Доп. к АЙ, У, 217, № 46, 1667— 
1668 гг.: бумазея. э° Заимствовано из фрэн- 
цузского языка. Франц. БотБазш (ср. исн. 
БотЪаз{ — тж.) восходит к позднелатин. 
БотБасат — «хлопчатая бумага». В рус- 
ском языке это (французское) слово подверг- 
лось переделке под влияннем бумага и слов 
на -ия : -ея (материя, кисея ит. п.). Ср. диал. 
(напр., в Иркутск. обл.) помазби, пома- 
зёйка (связываемое с мазать). 

БУНТ, -а, м. —«стихийное, неоргани- 
зованное восстание», «мятеж», «звозмуще- 
ние». Сущ. бунтарь. Глаг. бунтовать. Укр. 
бунт, бунтар, бунтувёти; блр. бунт, бун- 
тар, бунтавёць. Ср. (с ХУИП в.) польск. 
Бип — «бунт», Бипюо\аб — «бунтовать?. 
В других слав. яз. с начальным Б отс., 
но ср. словея. рипф — «бунт», «мнтеж»; 
чеш. устар. рнп! (впрочем, в говорах и 
Бип; обычно у2ропга, роузАп, зрпо1!). 
Из русского — болг. бунт (обычно въе- 
тание). На вост.-слав. почве бунт и бун- 
товать, возможно, сначала понвились на 
Украиве (старшая Дата — 1599 г. — Тим- 
ченко, 1С, 153—154). В русском нзыке 
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слово бунт известно с начала ХУП в. 
[Срезневский (1, 193) ограничиваетсн глу- 
хим указанием на «Великое зерцало» (пере- 
веденное с польского в конце ХУП в.), 
причем неизвестно, каким списком он поль- 
зовален; другое его указавие там же на 
гораздо более ранний случай (в Никон. л. 
под 6908 г.) — плод недоразумения: во всех 
списках, кроме списка Н, имеется непонят- 
ное слово бутъ (м. 6., вм. блудъ), 
а в списке Н — путъ, кем-то исправлен- 
ное на бунтъ, хотн речь идет здесь о ко- 
варстве кннгини Борисовой (ПСРЛ, ХЕ, 
184). Достоверный пример, относнщийся 
к 1612 г., находим в грамоте курмышскому 
воеводе Елагину: «итьти к Москве, против 
бунта» (Сб. Нижегор., ХТ, 149). ° Перво- 
источник — нем. Вип — «свнзь», «соеди- 
нение», «союз» (ср. Бет — «соединять»). 
Ср. в «Книге о ратном строе» 1647 г., 31: 
(о бунте) «вместо смуты и волнования 
соединением называют». 

БУРАН, -а, м. — «снежная буря, вьюга», 
«метель». Укр., блр. буран. В других слав, из. 
(чепг., польек. Багав) — из русского. В рус- 
ском языке это слово известно с ХУШ в. 


Встр. у Лепехина, 1770 г. (ПИ, 36, 11): 
«суровость зимы... сильные — бураны». 
В словарях —с 1789 г. (САРЪ | 390). 
= Слово тюркское. Ср. турец. Бигап — 


«вьюга», «буря», «вихрь», при БигтаКк — 
«крутить», «вить», «вертеть». Ср. у Радло- 
ва (1У:2, 1816, 1818): осман., каз.-тат. бу- 
ран (< бур+ан; ср. бур- — глаг. «вертеть», 
«переворачивать» и т. п.) — «сильная бу- 
я», «вихрь», «ветер с дождем и снегом» 
—- бураБан). Слово известно и в нек. дру- 
гих совр. тюрк. языках: башк. буран; узб. 
бУрон; каракалп. боран; кирг. бороон и др. 
Но в старых тюркских текстах оно, по-ви- 
димому, не встр. И этимологии тюркского 
слова см. Гокофзев, 58 357. 

БУРЖУА, нескл., м. —«в капиталисти- 
ческом обществе — собственник, владею- 
щий орудиями и средствами производства 
и эксплуатирующий наемный труд», «пред- 
ставитель класса буржуазии». Сюда же 
буржуазия. Прил. (к буржуа и буржуазия) 
буржуйзный, -ая, -ое. Прост. буржуй (от- 
сюда буржуйский, -ая, -ое), женск. бур- 
жуйка. Укр. буржуй, буржуазя, буржудз- 
ний, -а, -е, буржуй, буржуйський, -а, -е, 
буржуйка; блр. ржуд, буржуазия, бур- 
жуйзны, -ая, -ае, уржуй, буржуйски, -ая, 
-ае, буржуйка. Ср. болг. буржоа, буржой- 
зия, буржойзен, -зна, -зно, буржойзка; 
с.-хорв. буржба, буржоёзн]а, бурждазни, 
-&, -0, буржойски, -а, -0, буржу]; словен. 
Биг2оа, Биг2а]; чеш. Баг?оа, Багроазе, Баг- 
2оазп{ — «буржуазный», Бигёа}, №4203, 
Биг2оц3ёзКу, -&, -6 — «буржуйский», Бог- 
фи)ка, Батроп$( ка; польск. Багбаа, Багйи}, 
Биг2иа2]а, Биг2оатущу, -а, -е; в.-луж. Баг- 
2122, Бигёи), Бигриат а, Бигй ца? пу, -а, -е. 
В русском языке оба варианта слова (бур- 
жуа и буржуй) появились в середине ХХ в. 
Ср. у Герцева: буржуа, буржуази («буржуа- 
зия»), буржуазный на многих страницах 
«Писем из Ауепие Машопу» и других про- 
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изведений 1847—1848 гг. (СС, У, 239, 244, 
314, 318, 320 и др.). Ср. у Анненкова в «Па- 
рижских письмах»: буржуазия («Совремев- 
ник», 1847 г., кн. 6, с. 233). Форма буржуй 
встр. у И. С. Тургенева в романе «Новь», 
1876 г., гл. ХУТ (СС, ТУ, 290). В словарнх — 
ПСИС 1861 г., 85: буржуа; Даль?, 1880 г., 
1, 143:  буржуазйя. эе Первоисточник — 
франц. Боигоео1з. Старшее знач. «горожа- 
нин», «мещанин», от Бойте — «город» (< поз- 
днелатин. Бигриз, германского происхожде- 


ния). Ср. нем. Виго — «укрепленный з8- 
мок», «прибежище», «оплот», Вйтоег — «го- 
рожанин», «буржуа». 


БУРКА, -и, ж. — «плотный, непромокае- 
мый безрукавный плащ (накидка) из тон- 
кого войлока (в кавалерии — длинный, вор- 
систый, © плечевыми выступами), чаще 
черного или бурого цвета». Укр., блр. 
бурка. В других слав. яз. отс. или русизм: 
болг. бурка (ср. наметало, ямурлун — тж. ); 
с.-хорв. бурка; чеш. Багка (м. 6., при 
польском посредстве); польск. Багка. В рус- 
ском языке зто слово известно с ХУП в. 
Встр. в документе донского происхожденин 
(АИ, Доп., ХИ, № 47, 1686 г., с. 129). 
Надо полагать, что зто не старшан дата. 
В ХУШ в. отм. Ломоносовым в «Мат. 
к Рос. гр», 1747—1755 гг. (к сожалению, 
знач. не указано — ПСС, УП, 720). В сло- 
варях — с 1780 г. (Нордстет Г, 49). с В эти- 
мологическом отношении слово не бесспор- 
ное. Высказывалось предположение о заим- 
ствовании из перс. [в недавние годы — 
Гоко&зсВ, 5 221: перс.  БагкК — «аи» 
(«лист»)]. Но перс. бёрг — «лист» очень 
далеко от рус. бурка и в фонетическом, в 
в семантическом плане. Еще менее вероятно 
предположение о заимствовании из тюрк- 
ских языков, особенно из тюркских языков 
Кавказа, что в конце концов, по-видимому, 
готов был признать и Дмитриев (39). По- 
зтому остается в силе старое объяснение 
этого слова как ниоткуда не заимствован- 
ного, русского, образованного от бурый 
(ср. другие названия одежды с суф. -ък (-а) > 
-к (-а) : крылатка, свитка, кубанка н др. 
нли с суф. -ък (-ъ) > -ок : еербк — южя. 
чсеран свитка» (Даль, ГУ, 348) и т. п.]. 

БУРЛАК, -а, м. — (в старину) «член ра- 
бочей артели, занимавшейся проводкой на 
бечеве судов против течения (гл. обр. на 
Волге)». Прил. бурлацкий, -ая, -ое. Глаг. 
бурлёчить. Укр. бурлёк — «бурлак», бур- 
лака — «бобыль», бурлакувёти, бурлачити, 
бурлацький, -а, -е; блр. бурлак, бурлацк, 
-ая, -ае, бурлачыць. г других слав. яз. 
отс. (или употр. как русизм). В русском 
языке слово бурлак известно, м. б., с ХУГв. 
Ср. в ХУП в. прозвище Бурлак в деловых 
документах сибирского  происхо ждения: 
«Васка Бурлак», 1662 г., «Ивашко Бурлак», 
1679 г. (Тупиков, 71). В Петровское времн 
слово бурлак, вероятно, было общеупотре- 
бительным. Ср. в «Расходной книге имп. Ека- 
терины» за 1722 г.: «дано бурлакам, которые 
от Саратова до Астрахани гребли» 
(СВАБ, ЦП, 109). В словарнх — с 1731 г. 
(Вейсман, 363). См. также Ломоносов, «Мат. 
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к Рос. гр.», 1747—1755 гг.: бурлак (ПСС, УП, 
710). - Происхождение не вполне нсное. 
Можно полагать, что более раннее, старшее 
знач. было иное: «человек грубый, буйиого 
нрава, непокорный», «буян» ит. п. Ср. тамб. 
бурлёи — «не чивый, беспокойный че- 
ловек», «задира»; Даль (1, 127) не без оско- 
вания относит вто слово (наряду с бурлёка, 
бурлила и др.) к группе бурливый 
(в ст. буря). Ср. там же (у Даля) бурло — 
«первый, большой колокол ва колокольне». 
Любонытно рост. (яросл.) бурлово — «ру- 
жье» (Волоцкий, 21). Авторы статей и очер- 
ков о бурлачестве середины ХХ в. отме- 
чают, что при всех своих мрачных сторонах 
оно «представляет некоторый вид разгула 
и личной свободы» (Морской сб., 1862 г., 
№ 7, с. 7). Ср. поговорки, записанные Да- 
лем (1, 126): «дбма бурлаки — бараны, 
а на плесу — буяны» и др. Старшее знач. 
долго удерживалось наряду с новым («член 
рабочей артели»). В произведениях и жур- 
нальных статьях Пушкина бурлак (и прил. 
бурлацкий) встр. с тем и другим знач. Ср.: 
«В сраженье трус, в трактире он бурлак», 
1821 г. (ПСС, И, 161); «низкое бурлацкое 
выражение» (ПСС, ХТ, 165). ° Возможно 
(но не доказано), что слово бурлак этимоло- 
гически связано с бурло — «большой коло- 
кол» и далее — с бурлить. К этому мнению 
как будто склонялся Соболевский (РФВ, 
ГХУ, 402). Кстати сказать, в этой статье 
Соболевский касается этимологии рус. фа- 
милии Бутурлин и укр. фольклорного 
имени Бутурлак, связывая их с др.-рус. 
прозвищем Батура и с рус. диал. глаг. 
батурить — «упрямиться». Не возникло ли 
бурлёк вследствие выпадения среднего слога 
из бутурлёк (< батурлак)? 

БУРЛИТЬ, бурлю — «бурно, е шумом 
кинеть», «клокотать» (о жидкости и перен.); 
также «шуметь», «бушевать», «буянить». 
Прил. бурливый. -ая, -ое — «бурный», 
«клокочущий». Укр. бурлйти, бурливий, 
-а, -е; блр. бурлщь, бурл!вы, -ая, -ае. Но 
ср. в том же знач. : укр. вирувёти (от вир — 
«водоворот»), бурхливий, -а, -е; болг. бучё; 
чеш. Кокобаы. В русском изыке входит 


кольне» (Даль, 1, 127), где 4-о —суф. [ср- 
др.-рус. било, клепало, также жерлб (Срез- 
невский, |, 86, 888, 1217)], а корень — тот 
же, что в буря (см.); ср. у Даля (П, 750) 
замечание о колоколах: «встарь давались 
имена: бурввой, гуд и пр.». 

Б ‚ -ы, ж. — «общежитие при духов- 
ных училищах и семинариях»; «вообще 
всякое закрытое духовное учебное заведе- 
ние в ХУП—ХУШ вв. и 1-й пол. ХХ в.». 
Ср. арханг. буреа — «артель из несколь- 
ких судов длн ловли морского зверя» (Под- 
высоцкий, 12). Сюда же бурейёк, буреёц- 
кий, -ая, -0е. Укр. буреа, буреёк, бурейць- 
кий, -а, -е; блр. буреа, бурейк, бурейцы, 
-ая, -ае. Ср. польск. Багза — «общежитие», 
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«интернат» и устар. «биржа», Батзак — 
«живущий в общежитии,.в пансионе, в ин- 
тернате». В других слав. яз. соответствую- 
щее слово зяачит «биржа». Ср. с.-хорв. 
бурза — «биржа», бурзовнй, -а, -0 — «бир- 
жевой» (при б$реа — «мешочек», «кошелек», 
«карман»); словен. `Бог?а — «биржа», Бог- 
201, -а, -0 — «биржевой»; чеш. Богза : Бигта 
«биржа», Багзоуп! : Биг20уп! — «биржевой». 
Слово бурса в знач. «общежитие при духов- 
ном учебном заведении» сначала (стартая 
дата 1627 г.) появилось на Украине (Тим- 
ченко, {С, 157; там же бурсак). В словарях 
русского языка бурса отм. с 1803 г. (Янов- 
ский, 1, 438), там же бурсак: прил. бурсац- 
кий отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ТГ, 90). э Перво- 
источник — греч. 30000 — «кожа», «шкура», 
«мех» (для вина) — слово неясного проис- 


хожденин. Из греч. — позднелатин. 
Битза — «(денежная) сумка», — «кошелек», 
позже «касса» > «касса общежития при 


средневековых университетах», «стипендин» 
и т. п. Из латинского: франц. Бопгзе — 
«кошелек», «стицендия», «биржа»; ит. Богза — 
тж.; нем. Вбгзе — «кошелек», «биржа» и др. 

БУРЧАТЬ, бурчу — «издавать невнятные 
звуки», «урчать», «ворчать». Прост. вУр- 
кать. Однокр. буркнуть. Сюда же прост. 
буркалы — «глаза». Укр. бурчати; блр. 
бурчаць. Ср. в других слав. яз.: словен. 
Багкам — «клокотать», «шуметь», «пускать 
пузыри»; чеш. Бтбеи, Бгабёей — «ворчать», 
«урчать», «мурлыкать». В словарях бур- 
чать отм. с 1731 г. (Вейсман, 624), буркать, 
буркнуть —с 1789 г. (САРЕ, Г, 388: «ки- 
дать, так что тело издает некоторый шум»). 
Сущ. буркалы (о глазах) встр. у Фонвизина 
в «Недоросле», д. ПТ, явл. 9 (СС, Г, 147). 
= Старшее знач. глаг. бурчать, буркнуть, 
буркать, м. б6б., «клокотать», «бурлить», 
«пускать пузыри». Глаголы © формантом 
-к- и -ч- (< *-К-}-) в русском нзыке гл. обр. 
звукоподражательные. Ср. фыркать, фыр- 
чать, мурлыкать, мяукать, квакать, ры- 
кать, рычать, хмыкать ит. п. К ним при- 
мыкают некоторые существительные. В дан- 
ном случае сюда относится буркалы в стар- 


шем знач. — «шары», «шарики», «пузыри» 
(ср. прост. буркалы выкатить). Ср. лит. 
БигкаоН — «ворковать» (0 голубях); ср. 


также БигкКИ — «разбухать», «вздуватьсн», 
Баг КЗИз — «спариваться», «случатьсн»;,  ла- 
тыш. БагЕЗк!з — «шум», «гвалт», «скандал». 

БУРЫЙ, -ая, -о6е — «темно-коричневый 
с сероватым или красноватым оттенком». 
Сущ. бурёнка (о корове), сейвка-бурка 
(о лошади). Глаг. бурбть. Укр. бурий, -а, 
-е, бурЁтн; блр. буры, -ая, -ае, бурзць. Ср. 
словац. Богу, -а, -6; польск. (с ХУ в.) 
Бигу, -а, -е, устар. (обычно Бгапафёпу, -а, 
-е). В других слав. нз. ср. в том же знач.: 
болг. сивокафяв (ср. кафё — «кофе»); с.- 
-хорв. мрк(и), -а, -0; чеш. В089У, -А, -е. 
В русском языке прил. бурый известно 
с ранней древнерусской зпохи. Встр. в Сл. 
Дан. Зат. (по Акад. сп.): «лЬшие ми волъ. 
буръ (в)вести в дом свой» (Зарубин, 27). 
Срезневский (Т, 194) отм. его в Троицк. л. 
под 6745 (1237) г. В польский язык оно 
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могло попасть из древнерусского. = Про- 
исхождение неясное. Срезневский (там же) 
и некоторые этимологи более позднего вре- 
мени (в том числе Вегпекег, Т, 102} сопостав- 
дяют с позднелат. (1У—У вв. н. э.} Батгиз 
-«темно-рыжий», Бигга — «грубая шерсть 
(ср. франц. ЪБаге — «грубая  шерстянан 
ткань», Багеаи — тж., позднёе «конторка», 
«бюро»). Современные этимологи предпочи- 
тают говорить о восточном происхождении 
этого слова (в русском и польском), но не 
могут указать бесспорного источника. Монг. 
бур — «тйнистый», чсумрачный» или бу- 
рий — «сумерки» ит. п. далеки по смыслу. 
Параллельные данные из тюркских языков 
[тюрк. (?) Баг — серый», «рыжий» (?)| 
весьма сомвительны. Напротив, в нек. тюрк- 
ских языках близкие в фонетическом отно- 
шении слова выражают понятие о белом 
цвете. Ср. узб. бур — «мел»; кирг., казах., 
каракали. бор — тж. Дмитриев (45) своего 
мнения но этимологии слова бурый не вы- 
сказывает, а глухо ссылается на Берне- 
кера, тогда как этот автор, напротив, скло- 
иялся к нредположению о латинском про- 
исхождении слова бурый. Допустимо, однако, 
что око попало в древнерусский язык с юго- 
-востока, из Прикавказья. Ср. осет. Баг: 
Бог — «желтый» перс. бур: 6бб0р — «ры- 
жий», «бурый», «желтый». Ср. хинди 
б*Ур& — «бурый». Ср. и груз. шага — «бурый». 
Другие данные см. у Абаева (Т, 271), кото- 
рый не считает рус. бурый заимствованием 
с юго-востока, а расплывчато возводит его 
вместе со многями соответствующими дру- 
гими словами европейских языков к не- 
коему «субстратному евразнатскому слову». 

БУРЬЯН, -а, м. — «высокая сорная трава 
с толстым стеблем, быстро растущая на 
пустырях и запущенных участках поля», 
Сьаетиз. Прил. бурьйиный, -ая, -0э. Укр., 
блр. бур’йн; болг. бурян, устар.: бурен — 
«бурьяи» (мн. бурени — «лекарственные 
травы»); с.-хорв. бурдаи — «бузина»; Чеш. 
БиГей — «соринк»; словац. Багша — тж.; 
польск. (с МХ в.) Биглав (из уир.; ср. 
в том же знач. сН\аз или 2е1зко). В рус- 
ском языке — сравнительно позднее [в сло- 
варях —с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 90). зэ По- 
-видимому, раньше оно появилось на Уираи- 
не, где известно с 1690 г. (Тимченко, ГС, 158) 


и имеет прямое отношение к укр. бУрити — 
не только «сильно лить» и т. п., но и (Грин- 
ченко, 1, 112) «разорять, «разрушать», 
«рыть», «волновать» и т. п. (ср. чеш. Боп- 
ГИЯ — «бушевать», «бунтовать»; словац. Ба- 
г!’ — «бушевать», «бередить», «бунтовать»; 
польск. Бигтубс — «разрушать»,  «ломать). 
Глаг. этот имеется и в русских говорах: 
бурить — «лить много, без толку» (Даль, Г, 
126). Растение-сорняк названо так, м. б., по 
быстрому и буйному его росту и разруши- 
тельному действию. Т. 0о., можно полагать, 
что по коркю слово бурьян связано с о.-с. 
*Биг]а [7>рус. буря (см.)], бурлить (см.), 
буйный (см.). Ср. с.-хорв. будати — «пышно 
азрастаться», «бурно развиваться»; чеш. 
и]ей — «разрастаться» и др. С точки зрения 
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образования основы ср. смутить — сму- 
и - 

БУРЯ, -и, ж. — «ветер большой разруши- 
тельиой силы, иногда с дождем или сие- 
гом». Прил. бурный, -ая, -ое. Укр. буря, 
буряний, -а, -е, бурний, -а, -е; блр. бура, 
бурны, -ая, -ае; болг. буря; с.-хорв. бура; 
словен. риг]а; чеш. БойЁе (ио прил. Багпу, 
-&, -6 —из русского); польск. Баг?а. Ср. 
в.-луж. рагса — «буревестник». Др.-рус. 
(с ХТ в.) буря (но в Остр. ев. бура), бурь- 
ный (Срезневский, Г, 194). Ст.-сл. воурм — 
«буря», «гроза» (575, [:4, 149).е0.-с. 
*Бигла (:*Ъига). Сопоставляют одни (в н0- 
следнее время — Егаепке], 42, 66) с лит. 
диал. Бату — «проливной дождь», ливень» 
(общелит. «груда», «куча» «толпа», стая»), 
лит. Мапгиз — «скверный» «мерзкий»; др.- 
-инд. БВаг1-Б «обильный», «многочисленный» 
другие (в частности Еак—Тогр?, [, 118) 
с латыш. Багой — «мычать», «реветь (как 


бык)»; норв. Биге — «реветь в ярости» (о бы- 
ке); латин. Фото — «неистовствую», ну- 
юсь», Ёгог — «ярость», «бешенство» ср.- 


-ирл. Богасй — «рев» (быка), Баг — «яростный». 
Пожалуй, во втором случае мы ближе к пра- 
вильному решению вопроса. И.-е. база мо- 
гла бы быть *БЪалг (-0)- : *ЪЬйг (-о)- — «ре- 
веть» ре — Нойтапаз, Г, 5714). 

БУСЫ, бус — «надеваемое на шею укра- 
шение из нанизаяных на нитку восковых, 
янтарных, стеклянных шаркков или иных 
мелких зерен». Суш. бусина — «зерно бус». 
Укр. буеи (также дутки, намйето), бусина. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
блр. пацерк!, караёл!; болг. манйета, мн. 
(вд. манийето) — «бусы»; с.-хорв. етаклеии 
бисер; чеш. зКейепб ре[!у; польск. рас1о- 
гк1. В русском языке слово бусы довольно 
позднее. В словарях —с 1780 г. (Норд- 
стет, [, 50). э С Востока. Как иногда по- 
лагают, первоисточник — араб. Ъазг : Ъазга, 
р1. Бмзег (?) — «стеклярус», «стеклянное 
ожерелье», «поддельный жемчуг» (Бокофзсв, 
$ 371; ранее — Мелиоранский, ИОРЯС, Х, 
ки. 4, с. 117, со ссылкой на Егаейи?’а; Пре- 
ображенский, 1, 26, 55). 

БУТАФОРИЯ, -и, ж. — «предметы, ими- 
тирующие подлкнные в театральной обста- 
новке (также в витринах магазинов)». Прил. 
бутафбрекий, -ая, -ое. Сюда же бутафбр. 

кр. бутафбрия, бутафбреький, -а, -е, бу- 
таб $ блр. бутерыя, бутафбреки, -ая, 
-ае, бутафор; болг. бутафбрия; польск. №- 
{а‘опа. В других слав. из. отс. (или редко). 
В словарях русского языка сначала появ- 
ляется бутафор и бутафорский (Даль, №, 
1863 г., 128: Толль, НС, Г, 4863 г., 365), 
а позже (в начале 900-х гг.) — бутафория, 
отм. у Ефремова (1911 г., 74). сз В русском 
языке слово  бутафория — сравнителько 
позднее образование на основе ит. БаИа- 
лог! — «театральный работник, нечто вроде 
помощника режиссера и бутафора, вызы- 
вающий артистов на сцену и снаряжающий 
их всем необходимым для выхода» [как 
полагают, от БаИа ог! — «выбрасывай» 
(ср. БиИаге — «бросать», «выбрасывать», №- 
ог! — вон»); в совр. ит. языке «бутафор» — 
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{гоуагофе, «бутафория» — ассеззог! гпуезиЦц]. 
БУТЕРБРОД, -а, м. — «ломтик хлеба 
с маслом, сыром, ветчиной, колбасой, ры- 
бой и Т. п.». Прил. бутербрбдный, -ая, 
-ое. Укр. бутербрбд; блр. бутэрбрбд. 
В других слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. ейёндвич; польск. Капарка; чеш. оЪ- 
]о%епу сЫе бек (калька с нем. а 
Вгой. В русском языке слово бутерброд 
известно с начала ХХ в. Ср. «Дух жур- 
налов», 1815 г., № 52, с. 1315: «сыру, бу- 
терброда». Позже встр., напр., У Мятлева 
в позме «Петергофский праздник», 1842 г, 
ч. ПИ, «Утро»: «бутерброт с колбасой» (Соч., 
1, 63). В словарях — с 1861 г. (ПСИС, 86), 
нозже — у Даля (1, 128): бутерброт — 
«хлеб с маслом»; совр. знач. — Михельсон 
1865 г., 97. е В немецком языке, откуда 
оно заимствовано в русский, ВиЦетЬго® 
значит именно «хлеб с маслом» (ВиЦег — 
«масло», а Вго& — «хлеб»); «бутерброд» в ши- 
роком смысле по-немецки — Беерез Вго®, 
также Зие. Ср. в том же звач. франц. 
{агИпе, зап4\усв (<англ.); ср. сапаре @’ап- 
сНо1$ — «бутерброд с анчоусом», отсюда 
польск. Капарка (Вгаскпег, 246). 
БУТОН, -а, м. — «распускающаяся почка 
цветка», «еще не распустившийся цветок». 
Укр. бутбни (чаще пуп‘янок); блр. бутбн. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : 
болг. (цветна) пика; с.-хорв. пупак; чеш. 
ройрё; польск. растек. В русском языке 
слово бутон известно с 50-х гг. МХ в. 
(Л. Н. Толстой, «Семейное счастье», 1859 г., 
ч. |, гл. 5: «вы бутон, который еще будет 
распускаться»). В словарях — Углов, 1859 г., 
32. э В западноевропейских языках из- 
вестно гл. обр. в романских. Ср. франц. 
Боифоп — «бутон», «почка», «прыщ», «пуго- 
вица», «кнопка»; ит. Бойопе; исп. Бо%6бп 
и др. В русском языке — из французского, 
где оно восходит к франк. *Байо — тж.; 


ср. н.-нем. Байе — «почка»; ср. франц. 
Бощег — «толкать», «бить» («франк. *Б4- 
461 — «толкать» при  ср.-голл. Бойер — 


«пускать ростки», «распускаться»). 

БУТСЫ, бутс, мн. (вд. бутса, -ы, ж.) — 
«специальные ботинки длн игры в футбол». 
В словарях — с 1933 г. (Кузьминский и др. 
205); затем Ушаков (1, 1935 г., 209). эз За- 
имствование из английского языка. Ср. 
англ. 500% — «ботииок», 003, р!. — «бо- 
тинки». , 

БУТУЗ, -а, м. — (обычно о маленьких 
детях, о мальчиках) «упитанный здоровнк», 
«креныш». Но в говорах —и о взрослых: 
«малорослый, коренастый человек»; кроме 
того, волог. «бодливая скотина», причем 
обычно с концовкой -ус: бутуе, отсюда 
глаг. бутуентьея — «бодатьсн» и «глядеть 
угрюмо» (Даль, Г, 128). Блр. бутуз. В том 
же знач.: укр. карапуз; болг. шишко, пфл- 
ничко детё; чеш. БисИК, суаЙК; польск. 
Ъак, зтук. В русском языке слово бутуз 
известно с середины ХХ в. (Даль, Г, 1863 г., 
128). Но фамилии Бутусов, Бутусин встр. 
с 1-й пол. ХУП в. (Тупиков, 495). е Корень, 
очевидно, бут-. Ср. диал. бутёть — «тол- 
стеть» (Даль, 1, 129; курск., орл. — Кар- 
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дашевский, [, 264, здесь же данные по дру- 
гим областям). Ср. польск. мщца — «спесь» 
(=«надутость»), Бату, -а, -е «спесивый», 
«чванный», «надменный». Дальше по значе- 
нию словен. Бабес, Би!) — «глупец», «ту- 
пица», Бай, Бабий — «ударить», «лни- 
нуть». О.-с. корень *Ба4- [<и.-е. *Б(Б)еи-: 
*5(В)оп- (-+-6-)|. К зтому гнезду, несомнен- 
но, принадлежит и бутуз. Возможно, от 
того же корня рус. диал бутУн— «сибирский 
дикий лук», АПиип а“а1сит з(1уе| Из о- 
зит (Даль, Г, 128). Надо полагать, вслед 
за Соболевским (РФВ, .ХУТ, 333), что стар- 
шая форма была с -с — бутус (в русском 
языке имеется несколько слов с этим редким 
суффиксом). Ср. выше данные Даля и Ту- 
пикова. Форма с -г — бутуз могла возник- 
нуть в литературном языке под влиянием 
карапуз (где з, конечно, относится к корню 
слова) — слбва, которое появилось значи- 
т раньше, чем бутуз (с з). 

БУФЕР, -а, м. — «устройство для смяг- 
чеиин толчков и ударов в машинах итран- 
спортных средствах». Прил. бУуферный, 
-ая, -0е. Укр. буфер, буферннй, -а, -е; 
блр. буфер, буферны, -ая, -ае; болг. буфер, 
буферен, -рна, -рно. Ср. польск. Бог (ча- 
ще 24егтакК), Баогому, -а, -е. Ср. в том 
же знач.:; с.-хорв. мт чеш. пагаи!К. 
В русском языке слово буфер известно при- 
мерно с 70-х гг. ХХ в. (Толль, НС, Доп., 
Т, 1875 г., 144; позже СРЯ 1, т. Г, в. 1, 1891 г., 
301). В переносном употреблении, напр. 
в политическом смысле, по наблюдениям 
Сорокина (РСС, 475), слово буфер начинает 
встречаться с 80-х гг.: «буфер между двумя 
цивилизованными народами» (Сев. вест- 
ник», 1886 г., № 1, отд. 2, с. 270). е Ср. 
англ. ройег (произк. 'Бл) — «буфер», «амор- 
тизатор», «глушитель», от БаЁ — «поглощать 
удары», «смягчать толчки»; нем. РиЙег и др. 
Но: франц. фатроп — тж.; ит. гершоте, 
тезриоепе — тж.; исп. Фюре, атогигиа- 
ог — тж. В русском языке слово буфер, 
как и многие другие термины, связанные 
с железнодорожным строительством в Рос- 
сии (рельсы, вагон, трамвай и т. п.), — из 
английского языка. 

БУФЕТ, -а, м. —1) «шкаф для хранения 
посуды, продуктов, столового белья»; 
2) «род закусочной при общественных уч- 
реждениях, зрелищных предприятиях и 
пр.». Прил. буфётный. Суш. буфётчик, 
женск. буфётчица. Укр., блр. буфёт. Ср. 
болг. бюфёт. В других слав. яз. обычно 
различаются «буфет в 1 и 2 знач.». Ср. 
в соответствии со 2 знач.; с.-хорв. бифе; 
чеш!., польск. ЫМеб в соответствии 
с 1 знач.: с.-хорв. крёденац; чеш. Ктейепс; 
польск. Ктедепз (восходят к франц. устар. 
сгёдепсе — чсервант», первоначально «жерт- 
венник», в свою очередь заимствованвому 
из ит. стгедепта; ср. ит. сгё4еге — «верить 
кому-л., в кого-л.»). В русском языке отм. 
в словарях с 1780 г. (Нордстет, Г, 50). У Пуш- 
кина в статье «Записки Нащокина», 1830 г. 
зто слово встр. в знач. «съестные припасы 
и вина для барского стола» (речь идет о вре- 
мени Екатерины П): «следовал. .. буфет 
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на 46-ти лошадях» (ПСС, ХГ, 190). Знач. 
«закусочная при учреждении, в театре 
и пр.» — ибзднее, но во 2-й четверти ХХ в. 
уже обычное. Прил. буфетный в словарях — 
с 1863 г. (Даль, Г, 129). Сущ. буфетчик 
в словарях —с 1780 г. (Нордетет, 1, 50), 
буфетчица — с 1863 г. (Даль, Т, 129). ® Ср. 
франц. БаЙеф — «буфет (в 1 и 2 знач.)»; нем. 
ВОИ — «столовый шкаф», «стойка» (но «за- 
кусочная» — бре!зезаа1, Ет—1асвиисзгаит); 
англ. Би {её — «столовый шкаф» (также з4е- 
Боаг4; «закусочная» — Баг); ит. БаНё — 
азакусочная» (иногда и «столовый шкаф», 
ио чаще в этом знач. сгедеюпта); турец. БШе 
(чаще в 4 анач.); перс. буфе и т. д. Перво- 
источник — франц. БаЙеф (этимология не- 
ясна, но первоначальное знач. «род мебели», 
«скамья», «стойка» и т. п.). В русском язы- 
ке — из французского. , 
БУХАНКА, -и, ж. — «цельный выпечен- 
ный хлеб». Ср. укр: бухан — «коврига», 
бухаиёць, -нцй, бухёнка; блр. буханка; 
с.-хорв. бухавац — «рыхлый, ноздреватый 
хлеб»; чеш. БосыиЕ — «буханка», росВа- 
пек — «коврига (каравай) хлеба»; польск, 
Босвеп — «каравай», «большой круглый 
хлеб», Босвепек — уменьш. к Босвеи. Ср. 
в.-луж. Баспаос — «хлебный грибок», «пу- 
затый человек». В болг. оте., ср. еамун 
(«турец. зошиа) — «буханка». э Видимо, 
от прил. бухоньнъ [бухон(ъ)], известного 
по м (по Конш. сп., 27): «хле- 
бы... печй и квасны и бухбны» (= «иыш- 
ны»), от глаг. бухбиить. Ср. у Даля (Т, 
129): бухбивть — «теплеть» (о погоде), «де- 
лать мягким, пышным, чтоб набухало», 
бухбнный, бухбный — «тепловатый», (в дру- 
гих говорах) «пухлый», «пышный», «хо- 
рошо уквашенный и испеченный»; ср. бу- 
хонёц — курск. «ситный хлеб»; ср. также 
бухбня — «пузан», «толстяк» и др. Т. о., 
буханка — вм. бухбнка. Старшее знач. 
«пышный, хорошо испеченный хлеб», позже— 
«цельный испеченный хлеб ируглой формы», 
«коврига». О.-с. корень *БисВ- тот же, что 
в бухнуть, набухёть. Допустимо думать, что 
зап.-слав. слова с Бос\- (польск. Босвеп 
и Др.) — плод контаминации славянского 
слова с немецким [ср. ср.-в.-нем. уосБепте, 
ГосВеп2 — «вид белого хлеба», которое само 
восходит к позднелатин. {0сас11з (рап1з), 
от Юсиз — «очаг», «огонь», «иламя»|. Из 
польск. — укр. бохон, бохунёць — «круг- 
лый белый хлеб», слово, известное на УКк- 
раияе с ХУТв. (1529 г.) [Тимченко, ГС, 129]. 
БУХГАЛТЕР, -а, м. — «специалист, ве- 
дущий учет денежных средств, товаров и 
т. п.». Нрил. бухгалтерский, -ая, -ое. 
Сюда же бухгалтёрия. Ср. укр. бухгалтер, 
бухгёлтереький, -а, -е, бухгалтеёря; блр. 
бухгАлтар, бухгалтарек!, -ая, -ае, бух- 
галтэрыя. Ср. польск. БасваЦег (также 
Кз1еоому), БасваЦег!а (и гасвара). В дру- 
гих слав. нз. иначе: болг. ечетоводител, 
счетовбдетво; с.-хорв. кьйговоба, кьиго- 
водство; Чеш. беби, абесбу. В рус- 
ском языке известно © начала ХУП] в.: 
букгалтер (ЗАП Т, т. 1, № 55, 26-Х 1-1718 г., 
63); «сыскат  бухгалтаря» (1., № 187, 
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1724 г., 139). зе В русский и польский язык 
слово попало из немециого: ВисйВаКег — 


досл. «тот, кто ведет книгу», «книговод». 
Ср. голл. Боскпопаег — Е также 
швед. БоквАПаге; дат. Босбо ег; норв. 


БоквоЩег; но англ. Боок-Кеерег. В роман- 
ских и многих других европейских языках 
иначе. Ср. франц. сотраЫе; исп. соша- 
дог и др. 

БУХТА, -ы, ж. — «небольтой глубокий 
залив, защищенный от ветров и часто ис- 
пользуемый для стоянки морских судов». 
Укр., блр., болг. бухта; польск. устар. 
Баса. В зарубежных славянских языках, 
м. б., из русского. В русском языке слово 
бухта известно с 20-х гг. ХУШ в. Встр. 
в переводной «Книге морской» шведского 
капитана Я. Монсана (1721 г.) и в форме 
голландской: «между оных двух Кос есть 
бохт (или залив)» (61), и в форме шведской 
или кемецкой: «к югу вышла не болшая 
бухта» (64) [см. Кутина, ФЯН, 165]. е Ср. 
голл. Бос — «залив», «губа» [также «по- 
ворот», «изгиб», «извилина»; ср. Биеп 
(произн. Бое!оеп} — «согнуть»]; швед. Бак — 
азалив» (и «поворот», зизгиб»); нем. (из 
н.-нем. говоров) Вис — «залив» (ср. №е- 
Зеп — «сгибать», «изгибать»). 

БУШЛАТ, -а, м. — «форменная матрос- 
ская двубортная куртка». Укр., блр. буш- 
лат. В других слав. яз. отс. В словарях 
оо языка впервые —у Даля (Г, 
863 г., 130): бушлат — «матросский па- 
русинник, парусинный балахон». е Проис - 
хождение неясно. При отсутствии каких- 
-либо других объяснений допустимо пред- 
положение, что это слово находится в связи 
с названием английской (и американской) 
крупной меры сыпучих тел бушель [англ. 
Бизве]! (произн. Бл{]), УеБзег (296) дает и 
форму Бизь&е4; мы не располагаем давными 
о жаргонном употреблении зтого слова, 
которое, по-видимому, могло обозначать 
и какой-то род одежды, напр. халат, бала- 
хон (ср. англо-амер. БазВе?! — «чинить, пере- 
делывать мужское платье»)]. Матросский 
«парусиновый балахон» (старшее знач. сло- 
ва) несколько напоминает куль, напр. с му- 
кой. 

БЫК, -&, м. — «крупное рогатое живот- 
ное», «самец коровы». Прил. бычачий, -ья, 
-ье, бычий, -ья, -ье. Укр. бик (и бугай), 
бичачий, -а, -е, бичий, -а, -е; блр. бык, 
бычыны, -ая, -ае; болг. бик, бйков, -а, -е; 
с.-хорв. бйк, биковит, -а, -о — «бычий»; 
словен. ЫК, ЫКоу$Кк!, -а, -0; чеш. БУК, 
Ьу61; словац. БУК, Бу, -1а, -1е; польск. 
Бук, Бусзу, -а, -е; в.- и н.-луж. БУК, Бу- 
61, -а, -е. Др.-рус. (© ЛХ! в.) ист.-сл. 
быкъ, бычип (Срезневский, Г, 202, 211). 
= О.-с. *Ъукъ. И -е. корень (звуконодра- 
жательный) *Беп- (: *Брец- : *51-). Расши- 

итель -К-. Ср. др.-рус. бучати — «реветь», 

ъчела — «пчела» (Срезневский, Т, 1595, 
200); ср. также рус. бухать (здесь ос- 
нова < и.-е. *Ъоч-К-5-). Ср. лит. Байкы, 
БбКацы и (с другим формантом) Бай БЫ — 
«реветь», «мычать», Б0Каз (: Бао] 9з) — 
«выпъ»; греч. Вбхт< — «воющий», «завы- 


БЫС 


вающий»; др.-инд. БакКка(! — «лает», БАК- 
Кага — «рев льва». Ср. без заднеязычного 
форманта: латин. Бао — «филин», «сова»; 
греч. Вбд —тж.; перс. бум — «сова»; арм. 
Ва и др. (подробнее см. Рокогпу, Г, 


БЫСТРЫЙ, -ая, -0е — «скоро, стреми- 
тельно движущийся или совершающийся». 
Кр. ф. быстр, -й, -о. Сущ. быстрота. Укр. 
бистрий, -а, -е (чаще швидкий, -&, -6 и др. ), 
бистрота; блр. быстры, -ая, -ае (гл. обр. 
перен., в прямом знач. — хутк, -ая, -ае, 
ббрзды, -ая, -ае). Ср. чеш. (и словац.) 
Бузыу, -а, -6; польск. Бузёу, -а, -е (так- 
же з2уЪК!, -а, 4е и др.), Бузёго$6; в.-луж. 
Бузгу, -а, -е. В с.-хорр., словен. соотв. 
прил. имеет знач. «Чистый», «прозрачный»: 
с.-хорв. а -тра, -тро : бйстри, -а, -0 
[«быстрый» — брз(И), -а, -0; ср. болг. бърз, 
-а, -© —тж.]; словен. Б1з4ег, -йга, -1го. Ср. 
н.-луж. Бу6&пу, -а, -е — «светлый». Др.- 
-рус. книжн. (с ХТв.) и ст.-сл. быетрый 
(обычно бързый), быстрота, быстрость 
(Срезкевский, Г, 204, Доп., 28; $$, [:4, 
152). э О.-с. *Бумть (<*Ьузгъ), -а, -о: 
*Бузб“ьуь, -а]а, -0}е. И.-е. основа *Б5№15$-го- (Ро- 
Когпу, 1, 102). Относительно & между з и г см. 
сестра, струя. И.-е. корень *Ъ(е)п- : *Б\(е)а-: 
*БВи- — «раздувать(ся)», «вздуваться», «пух- 
нуть». Расширитель -3-. Ср. на русской поч- 
ве набухёть (с т из с), бушевать (и.-е. ос- 
нова *Боп-з-). В других и.-е. языках: нем. 
устар. Байзеп — «кутить», «бушевать», «раз- 
дуваться» (ср. ср.-н.-нем. Базеп — «утопать 
в роскоши», от Баз — «изобилие», «избы- 
ток» > нем. устар. Ваиз — тж.); норв. Би- 
зе — «ринуться», «(по)бежать сломя голову»; 
норв. диал. Базы — «стремительный, как 
буря»,  Бвува — чустремляться — вперед»; 
швед. Биза (= норв. Базе). Сюда же др.- 
-сканд. Буз]а — «бурно устремляться», «мчать- 
сн, сметая препятствия на пути» (см. Еа& — 
Тогр?, 1, 119; Рокогпу, Т, 98 и сл.). 

БЫТ, -а, м. — «уклад жизни, совокуп- 
ность обычаев, привычек, нравов ит. п., 
характеризующих какой-нибудь народ, об- 
щественный слой, группу». Прил. бытовбй, 
-ёя, -бе. Но самобытный, -ая, -ое. Сюда же 
бытовёть, бытовик. В блр. так же, но ср. 
укр. пббут — «быт». Ср. болг. бит — «быт»; 
с.-хорв. бйт — «суть», «существо», «сущ- 
ность» (но ср. начин живота, стёье — 
«быт»); чеш. Бу — «жилище», «квартира» 


(«быт» — зразоь #1у06а); польск. (с ХУ в.) ° 


БуЕ — «состояние», «быт» (хотя чаще 
«быт» —&туЬ 2ус!а). В письменных памят- 
никах среднерус. языка встр. бытъ, бы- 
то — «имущество», «собственность», «скарб» 
(Срезневский, [, 211). Но уже в САРЕ (1, 
1789 г., 397) быт — «род жизни»; ср. там же 
бытописатель. Встр. у Державииа в стих. 
«Похвала сельской жизни», 1798 г.: «Как 
ею.../ Весь быт хозяйский снаряжен: / 
Дом тепл, чист, светл, и к возвращенью / 
С охоты мужа стол накрыт» (Стих., 187). 
Т. о., абстрактное знач. зто слово получило 
довольно поздно (хотя не позже 2-й вол. 
ХУШ в.). Прил. бытовой и глаг. бытовать 
известны лишь © 40-х гг. ХХ в. В слова- 
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рях бытовой отм. с 1863 г. (Даль, Г, 131), 
бытовать — с 70-х гг. (Шейи, «Доп»., 1873 г., 
9). Позже других появилось сущ. бытовик, 
известное лишь с конца ХХ в. © Восхо- 
дит к и.-е. основе *ЬВи-К-о)- и пр. (Рокогпу, 
1, 146 и сл.). Ср. лит. Баз, род. Би — 
«квартира», «жилье»; др.-прус. БаИав — 
«жилище», «дом»; др.-исл. Бо@ — «хижина», 
совр. исл. 5@б — «магазии», «ларек»: м. б., 
ср.-в.-нем. Боц4е — «будка», «каморка» (сов. 
нем. Виде — «ларек», «балаган»); др.-ирл. 
Бо — «хижина». 

БЫТЬ (1 ед. н. вр. исторически еемь; 
ныне заменяется формами от других гла- 
голов, напр. являюсь, или формой 3 ед. 
есть) — «существовать», «находиться», 
«проявляться». Мкого образований с нри- 
ставками: забыть, прибыть и т. д. Итера- 
тив бывать. Ср. с приставками: забывать, 
прибывать и пр. Только с приставками 
бывший каузатив -бавить (см.): прибавить, 
забавить. Сюда же бытьё (житьё-бытьё), 
бытиё (из ст.-сл. нзыка), быль, быльё 
(быльвм поросло), быт (см.). Укр. бути, бу- 
вати; блр. быць, бываць, болг. бивам — 
«бываю»; с.-хорв. бйти, 1 ед. }6еам, би- 
вати, 1 ед. бйвам; словен. ЫШ, 1 ед. зещ, 
тай, 1 ед. маш; чеш. 5у%1, 1 ед. (у)зет, 
Бута, 1 ед. Бууа); словац. БУХ, 1 ед. 
зеш, Бууаб’, 1 ед. Бууа]й; польск. Бус, 
1 ед. лезет, Бумабс, Тед. Бума]е; в.-луж. 
Ьуб; 1 ед. зут, Бу\аб, 1 ед. Бумаш; н.- 
-луж. Бу$, 1 ‘ед. зош, Бумаб. Др.-рус. 
(с Х! в.) быти, 1 ед. еемь, бывати, 1 ед. 
бываю — «существовать», — «становиться», 
«совершаться», «находиться». Употреблял- 
ся также как вспомогательный глагол. 
Кроме того, ср. сущ. быть, бытие (: а 
быль (:былие) — «трава» (Срезневский, Г, 
202, 211). Одиноко былина — «действитель- 
ное событие»: «по былинам сего времени» 
в Сл. плк. Игор. (Виноградова, Г, 80). Ст.- 
-сл. вытн, 1 ед. юемь, выватн, Тед. выващ, 
вытне, Быль, вылйю (575, [:4, 151—156). 
- О.-с. *БУЫ, 1 ед. *®]езть, *БууаЫ. 1 ед. 
*Бууа]4. Корень *Ъу-. Ср. лит. Би — 
«быть», БаубЫ — «бывать»; латыш. 50 — 
«быть»; др.-прус. Бой, БобКоп), Бам1- 
цау{1 — «живет», «обитает»; гот. Бацай — 
«жить»; др.-в.-нем. Бйап — «жить», «0оби- 
тать» [совр. нем. Бацеп — «строить»; ср. 
также 1 ед. от вет — (165) Ып (< м}; 
ср. англосакс. Бео —тж.]; др.-сканд. Баа 
(совр. исл. Бйа; дат., норв., швед. Бо) — 


«жить», «обитать»; англ. ее — «быть», 
«жить», «стоить». Ср. латин. Пи — «(я) 
был»; греч. 6 — «рождаю(сь)», «даю 


жизнь», «расту»; др.-инд. корень ЪБа- — 
«быть», «возникать», «являться», «Жить»: 
Ьвауа М — «(он, она) есть», «явлнется», 
Ба -т — «существо», «мир». И.-е. корень 
*ЭБец(э)- (: *ЪВа- : *Б5ба-) — «быть», «воз- 
никать», «расти» (см. Рокогпу, 1, 146 


и сл.). 

Е ЮДЖЕТ, -а, м. — «смета, роспись 
(свод) расходов и приходов государства, 
предприятин, учреждения и т. д. на опре- 
деленный срок». Прил. бюджётный, -ая, 
-ое. Укр. бюджбт; блр. бюджёт; болг. 
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бюджёт. Ср. с.-хорв. бущет; чеш. Ба4#е 
(обычно го7робеб); польск. 542е%. В рус- 
ском языке слово бюджет (на первых по- 
рах иногда в форме буджет) известно с на- 
чала Х!Х в. Неоднократно встр. в письмах 
Н. И. Тургенева брату С. И. Тургеневу, 
изпр. в письме от 6 (18)-Н-1546 г.: 
«попросить тебя о доставлеиии мне тех №... 
Монитера, где дебаты о бюджете» (Письма, 
№ 59, с. 167). Позже в форме бюджет — 
в письме Пушкина Нащокину от 3-1Х-1831 г. 
в шутливом рассказе о домашних делах: 
«Бюджет Александра Григорьевича ока- 
зался опибочен: я потребовал счетов» (ПСС, 
ХГУ, 219). с Ср. англ. Баре (произн. 
'’БАа5) > франц. Бадрей; нем. Видое{; хии- 
ди баджафт и др.; но ит. БЛапоо — тж.; 
исп. ргезарпезю — тж. В русском языке, 
видимо, из французского (где оно известно 
с 1768 г., ко в общее употр. вошло с 1806 г.), 
во франц. — из английского. В английском 
старшее знач. «кожаный мешок для денег 
(и вообще драгоценностей)». В этом знач. 
око еще раньше было заимствовано из того 
же французского. Ср. ст.-франц. Боивейе — 
«мешочек» [произв. от Боцяе (< латин. Бас]а— 
«кожаный мешочек»]. 

БЮРО, нескл. ср. —1) «коллегиальный 
орган (группа лиц), избранный или назна- 
ченный для руководящей работы в учреж- 
дении, организации и т. ц.»; 2) «контора», 
«отдел», «канцелярия»; 3) «род письменного 
стола». Укр., блр., болг. бюрб; с.-хорв. 
бйрб, род. бирба; чеш. Буго (только «ру- 
ководящий орган»); польск. Ышго. В рус- 
ском языке слово бюро в широком употр. 
с середииы ХУШ в., ко сначала со звач. 
«род письменного стола». Ср., напр., в «За- 
писках» Порошина, в записи от 25-Х 
1765 г. (527): «сидя за своим бюро, читал». 
Иногда встр. и склоияемые формы: «против 
бюра» (Л***, «Пох. ком.», [, 1801 г., 109, 
перевод с фравц.). = Источник заимство- 
вания — франц. Багезц, {.; сначала (ХИ в.) 
Боге], произ. от Биге (< вульг.-латин. Бига; 
ср. латин. Битта) — «грубая шерстяная 
ткань». Развитие значения: «(шерстяная) 
ткань как скатерть ва канцелярском столе»> 
«письменный стол, конторка, застланные 
таким сукном» > «письменный стол» > «кон- 
тора», «канцелярия» > «руководящий орган». 

Т, -а, м. —1) «скульптурное изобра- 
жение (изваяние) головы и верхней части 
тела человека»; 2) «женскан грудь». Прил. 
бюстовый, -ая, -ое. Укр., блр., болг. бюет; 
польск. 118$; ср. с.-хорв. бйета — «бюст в 1 
знач.» (во 2 знач. ог груди). Ср. чеш. 
роргз!— «бюст» (оба знач.; База — «бюст 
в 1 знач.»). В русском языке слово бюст 
употр. с середины ХУТШ в. Ср. в «Записках» 
Порошина, в записи от 29-Х-1765 г. (495): 
«прииес И. И. Бецкой статую в бюст Нас- 
тасьи Ивановны». В 3-Й четверти ХУПТ в. 
зто слово встр. уже нередко. с Первоис- 
точник — латин. Бизиит — «место сожжения 
трупов», «место погребения», «могила», поз- 
же «надгробное изваяние умершего». Слово 
по происхождению связано с латии. глаг. 
сошЪиго (перф. сотЪиззт, супин сотЪаз ии) — 
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«сжигаю»: ср. сотБиз ит — «ожог». В новое 
время источник распространения — франц. 
Бизе — «бюст в 1 знач.» (во 2 знач. в совр. 
франц. не употр.) Ср. ит. Бао — «бюст» 
(оба знач.); нем. Визе — тж.; англ. Би — 


тж. 

БЯЗЬ, -и, ж. — «сорт грубой хлопчато- 
бумажной ткани». Прил. бязевый, -ая, -0е. 
Укр. бязь, бйзьовий, -а, -е; блр. бязь, 
бязевы, -ая, -ае. В других слав. яз. отс. 
ср. в том же знач.: болг. баема; чеш. Ка- 
ИКо (< нем. Ка\Ко, но названию г. Каль- 
кутта); польск. Кгозшак. В русском языке 
слово бязь (чаше в форме безь) известно 
с ХУЕ в. (Срезневский, Е, 224). Часто встр. 
в ТКМГ [Т, 283 (1635—1636 гг., Вел. Устюг) 
и др.]. Ср. также у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 40 : 11): Баяжти — «зсашиие, та- 
4е о! 11е соптзег соЙоп \0оо» («ткань из 
грубого хлопка») [очевидно, здесь Ба!72710 — 
форма прил.; ср. прил. безинной в доку- 
ментах ХУТ в. (АМГ, ПТ, 394), ХУП в. 
(«Рус.-инд. отн.», 395)]. - С Востока. Пер- 
воисточник — араб. 5877 — «холст», «полот- 
но». В русский язык попало из персидского 
(перс. Ойз — «бязь»; ср. афг. бйаз — тж.), 
м. б. (но не обязательно), при тюркском 
посредстве (ср. турец. Бе? — «бязь»; азерб. 
без —тж.). 


В 


ВАГОН, -а, м. — «крытое, специально 
оборудованное помещение на колесах для 
перевозки пассажиров или грузов по рель- 
совым путям © паровой, тепловой или 
электрической тягой». Прил. вагбиный, 
-ая, -0е. Укр. вагби, вагбиний, -а, -е; блр. 
вагбн, вагбины, -ая, -ае; болг. вагби, ва- 
гбнен, -ина, -нно; с.-хорв. вАГОн, ВАГОН- 
ски, -а, -0; чеш. уарби (но обычно %й2 #е- 
е70160й, пАКадью и пр.), уарбпоху, -8, -6 
(: уотоуу, -&, -6); польск. мароп, мабопому, 
-а, -е. В русском языке появилось (в совр. 
знач.) впервые (в форме ваггон) в 30-х гг. 
ХХ в. (Ср. у Ледяевой («Ист. ж.-д. лек- 
сики», с. 127) примеры из «Северной пчелы» 
от 11-ГХ-1836 г.: «садятся в вагоны: зто род 
шарабанов». Но в эти годы (начала жедез- 
нодорожного строительства в России} слово 
вагон еще не было устойчивым термином, 
вагон вазывали по-разному: повогка, телега, 
экипаж, карета и др. Закренление за зтим 
словом определенного значения относится 
к более позднему времени. В словарях впер- 
вые в 1847 г. (СЦОРЯ, ПТ, 447, в статье 
поезд: «совокупная езда вагонов по железной 
дороге»). Далее Углов, 1859 г., 33: вагон — 
«экипаж, употребляемый для поездки по 
железной дороге». < Ср. англ. ма2(7)оп — 
собств. «телега», «повозка», в ХУП в. — 
«вагонетка (для перевозки каменного угля 
по рельсовой дороге)», в начале ХХ в. — 
то Фора позже, в США — «ж.-д. 
вагон вообще». Из английского: франц. 
\асоп, т. (с 1832 г.); нем. У’арроп — тж. 


ВАГ 


Само же англ. \а0(2)оп в старшем знач. 
«повозка», «телега» и т. п. восходит к нем. 
У\У\асеп — тж. от о.-г. корня *\ес-, род- 
ственного о0.-с. *уе7-: *у07-. 

ВАГРАНКА, -и, ж. — «чугуноплавиль- 
ная малая (в отличие от домны) печь 
с вертикальной осъю». Прил. ваграночный, 
-ая, -0е. Сюда же вагранщик. Укр. ва- 
гранка, ваграночний, -а, -е, вагранник; 
блр. ваграика, ваграншчык; из русского 
болг. вагрянка, вагрЯянчик. В других слав. 
яз. оте. Ср., напр., чеш. Карюупа — «ва- 
гранка»; польск. 2епулак — тж. Ср. нем. 
Киррео{еп — тж., от  Кирреш — асоеди- 
яять», «сцеплять» > франц. сиЪ]оф; ит. с1- 
ЬП0йо. Когда слово вагранка появилось 
в русском языке, трудно сказать совершенно 
точно, но, по-видимому, не раньше 70-х гг. 
ХУШ в. и, во всяком случае, до начала 
МХ в. Ово встр. в «Описании Петрозавод. 
и Кончезар. заводов» И. Германа (СПБ, 
1803 г., 11. В словарях — с 1835 г. (Плю- 
шар, УПТ, 32). = Происходит, надо пола- 
тать, от названия уральской речки Вагран, 
притока Сосьвы (Свердловская обл.) в рай- 
оне Богословских заводов, славившихся 
своими шахтными печами, поблизости от 
тех мест, где Баташевым была построена 
первая в России вагранка (Брокгауз— 
Ефрои, т. У, и/т. 9, 354; БСЭ, УТ, 519). 

ВАЖНЫЙ, -ая, -0е — «значительный», 
«веский», «ценный в каком-л. отношении»; 
«надменный». Нареч. важно. Сущ. важ- 
ноеть. Глаг. важничать. Ср. (без суф. -н-) 
уважить и т. п. Укр. важний, -а, -е (и 
важливий, -а, -е), важно, вАжн!еть, ср. 
важкий, -&, -6 — «тяжелый», «грузный», 
«трудный», ийжити — «весить», «взвеми- 
вать», «тянуть (иметь тяжесть, вес)»; блр. 
важны, -ая, -ае, ийжна, вАжнасць, вёж- 
в 1чаць, ср. ваёжк!, -ая, -ае — «веский», 
«тяжелый»; болг. важен, -жна, -жно, вёж- 
но, важност, вёжиича — «важиичаю», Ср. 
важй — «имею значение, ценность»; маке- 
дон. важен, -жна, -жно, важничи — «важ- 
ничает», ср. важи — «имеет силу», «слы- 
вет»; с.-хорв. важан, -жна, -жно : вёжня, 
-&, -0, важност, ср. важити — «слыть», 
«быть в ходу», «иметь силу»; словен. уа- 
еп, -#па, -#00, у&20081; чеш. у&ёёпу, -&, 
-6 — «серьезный», «важный», нареч. уё2пб, 
у&#108%; словац. уё?пу, -а, -е, уй?пе, уёй- 
1056, ср. у&а#14’ 1 — «цеиить кого-Что», 
«уважать»; польск. \ма?пу, -а, -е — «важ- 
ный», устар. «тяжелый», «увесистый», 
\а720056 — «важность», устар. «вес», «тя- 
жесть», ср. ма2уб — «взвешивать», «иметь 
вес», «весить»; в.-луж. (знач. — как в поль- 
ском) ма?пу, -а, -е, нареч. маёп]е, ма2- 
1056, ср. \ма6 — «взвешивать»; н.-луж. 
\а?пу, -а, -е. В памятииках древнейшей 
русской письменности Х1—ХШ вв. слов 
зтой группы не встр. У Срезневского (1, 
224) отм. лишь важность в зап.-русской 
жалованной грамоте 1388 г. Тупиков (80) 
отметил прозвище Важный («Петр Важный, 
Каиевский замковый слуга», 1552 г.) в до- 
кументах невеликорусского происхожде- 
ния. с Это обстоятельство наводит яа мысль 
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(см. Уазшег, Г, 164; Маспек, 553), что сло- 
ва важный, важность В вост.-слав. языках 
(в укр., блр., а через них — ив русском) — 
из польского. Известно к тому же, что еще 
более ибзднее болг. важен — из русского 
(БЕР, в2, 112), а такого же происхожде- 
ния может быть и с.-хорв. важен : важни. 
В конечном же счете всн эта группа слов 
восходит к др.-в.-нем. мара [совр. нем. 
Уаасе (: У!асе)] — «весы» (ср. нем. \м1е- 
реп — «взвешивать»). Ср. англ. \мешь — 
«взвешивать(ся)». Из герм. языков — о.-с. 
*уара [м. б., и *уаръ; ср. с.-хорв. ВАг — 
«рычаг»; курск. вах — «рычаг» (Халан- 
ский, 364) при олон. вёга — «жердь для 
перекатывания бревен» (Куликовский, 8)]. 
Обычной в говорах формой нужно считать 
вага или вагё. Знач. не только «жердь», 
«тест для подъема или передвижения тя- 
жестей», но и «весы». Ср. брян. ваги — 
«большие весы» при вагё — «орудие для 
подъема экипажа» (Тиханов, 39, 65). Ср. 
курск. вйга: вага — «большие весы для 
взвешивания громоздких предметов» (Кар- 
дашевский, П, 136) и др. Соловьев («О соб. 
гов. Новг. г.», 26) отметил важня — «не- 
большое здание в Новгороде, в котором 
находятся большие городские весы». От 
вага, мн. ваги — важить — «весить», «взве- 
шивать» (Даль, Г, 141). Ср. также вага — 
«вес», «тяжесть» в ряде говоров (Тиханов, 
39; Миртов, 35; Кардашевский, П, 137; 
кроме того, Даль, [, 141 — смол., ворон.., 
тамб.). Укр. вагё — «вес», «тяжесть»; с.- 
-хорв. вёга — «весы», ваг, м. — «рычаг»; 
чеш.  у&Ба — «вес», «тяжесть», Уаву — 
«весы»; польск. уаса — «весы», «тяжесть» 


и др. 

 ВАЗЕЛИН, -а, м. — «очищенное и сгущен- 
ное нефтяное масло с мельчайшими кри- 
сталлами парафина, употребляемое в ме- 
дицине, в технике, в быту». Прил. вазели- 
новый, -ая, -ое. Укр. вазел!н, вазелЁно- 
вий, -а, -е; блр. вазелЁн, вазел1навы, -ая, 
-ае; болг. вазелин, вазелинов, -а, -0; с.- 
-хорв. вазёлин; чеш. уазеИпа, уазеПпоуу, 
-&, -6; польск. уате!па. В русском языке 
слова вазелин, вазелиновый употр., судя по 
словарям, с ковца ХХ в. (СРЯ, т. 1, в. 1, 
1891 г., 329). Ср. начало статьи Менделеева 
«Вазелин» (Брокгауз — Ефрои, т. У, н/т. 9, 
1891 г., 368): «В 70-х годах зтого столетия 
из Америки стали высылать особое... са- 
лоподобиое вещество. .. названное вазели- 
ном». = В русском языке заимствоваво, 
вероятно, из франц. Периоисточник — англ. 
уззеНпе (произн. ’уз:ШЕт), искусственно 
созданное и 1877 г. слово на базе вачаль- 
ных слогов нем. \У’аззег — «вода» и греч. 
Аелоу — «оливковое масло», с суф. -ше. 
Из английского — франц. уазейте (произн. 
уз7эНпе) > нем. УазеПШа и др. 

ВАКАНСИЯ, -и, ж. — «незамещенное, 
свободное место по службе», «чпредназначен- 
ная для замещения должность (обычно 
о государствеиных учреждениях)». Устар. 
прост. вакйиция. Прил. вакбитиый, -ая, 
-ое. Укр. вакёнеёя, вакйитний, -а, -е; блр. 
вакёнея, вакёнтны, -ая, -ае. Из рус- 
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ского — болг. вакёнцкя, вакёнтен, -тна, 
-тно. В зап.-слав. нзыках: чеш. уаКапсе 
(чаще пргё240816 или усё т:зо), прил. 
уаКапЫ\ (чаще пргй24пёоу, -&, -6); польск. 
\акапз (: \мо]пе пше]зсе), маки]асу, -а, 
-е — «вакантный». В некоторых слав. яз. 
отс. Ср. ©.-хорв. упражюено (слободно) 
место —тж. В русском нзыке слово вакан- 


сия известно с Петровской знохи, причем 
сначала в форме ваканция: «когда бывает 
ваканция» («Архив» Куракина, Т, 189, 


1707 г.). Кроме того, Смирнов, 69 со ссыл- 
кой на ПбПВ. Прил. вакантный в словарях 
отм. с 1780 г. (Нордстет, 1, 53). е Сц оно 
произносилось иа ит. (уасапта) или нем. 
(УаКаАп?7) манер. Но, возможно, что издавна 
существовала и форма сс < франц. уасапсе, 
произв. (употр. с ХУГ-—ХУП вв.) от уа- 
сап{ — «вакантный», «пустой» (<латин. уа- 
сапз — прич. наст. вр. от уасб — «являюсь 
незанятым, порожним, свободиым»). Форма 
с с встр. у Фоивизина в «Разговоре у кн. 
Халдиной» (СС, 1, 70; Петров, 27), позже— 
у Грибоедова в «Горе от ума», 1823 г., д. П, 
явл. 9: 4ввакансии как раз открыты». Но 
у Пушкина в повести «Выстрел», 1830 г.: 
«0 еаканции» (ПСС, УШ, 66). 

ВАКСА, -ы, ж. — «черная мазь (илк гус- 
тан масса, паста) из сажи, сала и воска, 
у рины длн чистки кожаной обуви». 

лаг. ваксить (06. —с приставками на-и 
др-). Укр. ваёкса, ваксуватн; блр. вйёкса, 
ваксаваць. Из русского — болг. вёкса, а 
от него глаг. вакевам. Ср. польск. з2?амакКз 
(обычно с2егп1430). В других слав. яз. отс., 
хотя ср. чеш. диал. УЩз — «мазь (паста) 
для лощеиия» (в частности и обуви) [обычно 
«вакса» — бег! ]о па Бо%у|, восходит к ием. 
УИ сВзе — чвакса». В русском языке вакса 
известно с ХУП! в. В словарях отм. с 1762 г. 
(Литхен, 47) с еще иеустойчивой формой 
рода: вакс и вакса. = Слово вакса переделаио 
из ием. \У/асЬз — «воск». 

ВАЛ, -а, м. —1) «высокая и длинная 
земляная защитнан насыпь»; 2) «высокая 
морская волна, подннвшаяся стеной»; 3) 
«круглое (отесанное) бревно или вообще 
длинный цилиндр, вращающийся вокруг 
своей оси и являющийся частью машины». 


В говорах НЫЕ ирнжа» 
(Кардашевский, 1, 133). Сюда же валить 
(кого-что-л.) — «грубо опрокидывать», 4с 


силой бросать ийземь», «опрокидывать 
что-л. тяжелое и рассыпающеесн кучей, 
грудой», валйть, неперех. — (о толпе) «дви- 
гаться массой», (о дыме) «подниматься 
клубами», валйть — «повертывая, катать, 
двигать взад и вперед на чем-л. твердом 
или в Чем-л.», «катая, придавать форму». 
Сущ. (к вал в 3 знач.) валик, валёи, (к 
валить, перех.) валуи, (К валять) валенои. 
Прил. (к валить, непврех.) валовбй, -&я, 
-бе — «массовый». Нарвч. вёлом — «всей 
М8ссой», «лавой». Много производных 
с приставками: завал, привёл, завалить. 
Укр. вал, валйтн, валяти, вёлик, валбк, 
валун, валянои, валовйй, -&, -6; блр. вал, 
валщь, валяць, ваши, валбк, валун, ва- 
лёнак, валавы, -&я, -бе, вёлам (валщь); 
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болг. вал, валям — «валяю», валяк — «ва- 
лик» (в технич. смысле), ср. также ва- 
лёж — «выпадение осадков», валмб — «ком», 
«шар»; с.-хорв. вал — «волна», «(морской) 
вал» (ср. бёдем — «землниной, крепостной 
вал»), валатк — «катать», «прокатывать», 
ср. вал — «каток», «валек», «валик», «ци- 


линдр», валвк —тж.,  вАлут — «валун»; 
словен. уа|Ё — «волна», «(морской) вал», 
«шторм»; чеш. уа] — «насыпь», «земляной 


вал», уё] — « (кухонная) доска» (для теста), 
уаНИ — «катать», (о глазах) «таращить», 
уё]е\1 — «катать, «раскатывать», «валять», 
у&ек — «скалка», уз1оип — «валун», уашу, 
-&, -6 — «большой», «общий», «значитель- 
ный», узет — «быстро», (из русского) уё&- 
]ерКу; словац. уа] — «вал», «насыпь», уй- 
]’81’ — «валить», «валять», У&Рок — «скал- 
ка», уайп — «валун»; польск. \а{ — 1) чзем- 
ляная насыпь»; 2) звал», «цилиндр», \а41ек— 
«валик», «каток», «скалка», \а|1с — «валить 
(сваливать)», «валить (двигаться толной)», 
\а]1а6 — «пачкать», «марать», уаШу, -а, -е — 
«общий», «геиеральный», (из русского) ма- 
]опк1; в.-луж. ма — «сиоп», «связка (со- 
ломы)», \аеб — «катать», «кататься», \а- 
16 — «валить», «низвергать», «падать», \а- 
]ак — «катушка», зкаток»: и.-луж. ма|$, 
чанк (3оту) — «связка (соломы)». Др.-рус. 
валъ — 1) «земляная насыць» [гл. обр. как 

ртификац. сооружение (Пов. вр. л. под 

601 г. и др.)]; 2) «морской вал», «волна», 
(с ХГЕ в.) валятк(ся) — «катать(ся)», «вра- 
щать(ся)», валеный — «тесаный (о камне)» 
(Срезневский, Г, 225, 226). Ср. валнти (?) — 
«опрокидывать» в переводе «Ист. иуд. вой- 
ны» Флавия (Мещерский, 534). Ст.-сл. 
валитНем : валатнем — «валиться»,  «валять- 
ся» (315, Г:4, 164). е О.-с. *уз]ъ — взем- 
ляная насыць как фортификационное соору- 
жение» иногда считают ранним заимствова- 
иием из латин. через ср.-в.-ием. язык. Ср. 
латии. уаШит — «вал», «насыпь с частоко- 
лом, сооруженная с целью защиты от ие- 
приятеля», сначала просто «изгородь из 
стволов молодых деревьев» (ср. уаПаз, уа]- 
шт — «кол», «жердь»). Из латин. — ср.-в.- 
-нем. ма], совр. ием. Уаз — «(земляной) 
вал». Шахматов в статье об общеславянских 
заимствованиях из кельтского языка ссы- 
лался на др.-ирл. #81 — звал», в свою оче- 
редь заимствованное из латинского (Уч. 
зап. КУ, 1912 г., в. 9, с. 47). Но о.-с. *уаъ — 
«земляной вал» могло и не быть заимство- 
ванием, как ие является им о0.-с. *уъ — 
«волна», 0.-с. “уаПИ, *уаЦай (РоКогпу, [, 
1138). И.-е. корень *ие]- (*16]-) — «давить», 
«теснить», «собирать в кучу», «сгрудиться» 
и т. п. Сопоставительные данные см. в статье 
великий. 

ВАЛЕРИАНА, валерьяна, -ы, ж. — «мно- 
голетнее травянистое растение с корневи- 
щем, употр. в медицине», Уа!ег1апа о#{#!- 
сшаНз. В говорах: булдырьйи, аверьйяи, 
кошачья трава (Даль, Г, 142). Прил. ва- 
лериановый, иалерьйновый, -ая, -ое (ва- 
лерьяновые каплн, отсюда прост. валерь- 
яниа). Укр. валерйёна, валераиовий, -8, 
-е, валерАнов! крапл!, валер’Анка; блр. 
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валяр’Яи, вазяр’Янавы, -аи, -ае, валяр’Я- 
навыя крбил!, валир’Яииа; болг. валерн- 
ана (чаще кбтешка билка), валерканов, 
-а, -©о, валерийнови капки. Ср. в том же 
зиач.: чеш. КохИК 16каЕзку, Ба!Чг1Апоуб 
карку: но прил. уз]ег18поуу, -&, -6 (наряду 
с раг1&поуу, -&, ый нольск. коек — 
«валериана», па!еуКка Ко’Жома и маета- 
поме Кгор]е — «валерьянка». В русском 
языке валериана — сначала как медиции- 
ский термин — входит в употр. с середины 
ХУП в.: «трава валериана... или кошкииа 
трава» (МИМ, в. 3, № 1057, 1665 г., 792, 
также 794). с Слово, в конечном счете, 
латинское, восходящее к позднелатин. Нега 
(или га41х) уз]егапа — «трава (или корень) 
валериановые» от уа]ег1апиз, -а, -ит, прил. 
к Узжема, иазванию римской провинции 
в Паннонки, откуда это растение происходит 
[Рац7а{ 1, 739 (со ссылкой на Бертольди), 
другие (В1осв — У’аг ого", 631) произво- 
дят от уаеге — «быть сильным, крепким»]. 
Отсюда (из позднелатин. уаег1апа) франц. 
уз]16г1апе — «валерьяна» (ср. ронИез 4е уа- 
]6т1апе — «валерьяновые капли»); аигл. уа- 
]61ап — тж.; нем. Ватаю и др. 

ВАЛЕТ, -а, м. — «младшая из а на 
игральных картах, обыкновенно изобра- 
жающая молодого средневекового фраи- 
цузского кавалера (дворяиина)». Укр. ва- 
лёт (устар. нижник); блр. валёт (устар. 
нокнк); болг. валёт (:фёнте, момчё); 
польск. мае (: сЫорак, п12шШК). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : с.-хорв. 
жандар или (обл.) фАнат («< ит. Ёаще — 
«валет»); словен. {ап&; чеш. зродек кли КК 
(устар. сШар. сЫарек, Шек). Рус. валет 
известно с ХУ!Ш в.: «Описание карт. игр» 
(1778 г.) Г. Комова, хотя обычно этот автор 
все же пользуется термином глап (< чеш. 
сШар) или холоп (Чернышев, ТК, 48). В по- 
эме В. И. Майкова «Игрок ломбера», 1763 г. 
валет иазывается только хлапом: «которого 
злой тлап червонный поражает» (Соч., 226, 
233). В русских говорах название валета 
хлап держалось долго: его отм. Даль (1, 
1863 г., 142, ТУ, 1866 г., 501). э Валет 
по происхождению — французское слово: 
уа!еф — «слуга», «лакей» > «валет». Ср. ст.- 
-франц. уа3её [< уаззе Им (от галло- 
-роман. уаззиз — «мужчина») — «молодой че- 
ловек вообще, в частности — на службе 
у сеньора», с. ХТ в. — «слуга»]. 

ВАЛИДОЛ, -а, м. — «сосудорасширяю- 
щий лекарственный препарат, употребляе- 
мый как в жидком виде, так и в таблетках 
и представляющий собою раствор ментола 
В валерианово- (или изовалерианово-} мен- 
толовом эфире». Укр., блр. важдбл. В рус- 
ском яз. употр., по крайней мере, с 30-х гг. 
ХХ в. В словарях отм. с 1933 г. (Кузьмии- 
ский и др., 211; в более поздних словарях 
иностранных слов и в толковых словарях 
русского языка отс.}. ° Искусственное двух- 
основное образование, возникшее, по-види- 
мому, на русской почве. Составлено по мо- 
дели ментол, салол, ихтиол, бензол и т. п. 
от латин. уа\!Чиз — «крепкий» и оейш — 
«масло». 
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ВАЛЬС, -а, м. — «танец плавного дви- 
жения, состонщий в постунательном кру- 
жении парами в такт ?/.»; «музыка в ритме 
такого танца». Прил. вальеовый, -ая, -0е. 
Глаг. вальейровать. Укр. вальс, вальсу- 
вати; блр. валье, вальеаваць; болг. вале, 
валейрам; с.-хорв. вАлцер, вле; зеш. уз1- 
&1К, уа!з (\а13е), ср. 1а06141 уа1 61 — чваль- 
сировать»; польск. мас, масомас. В рус- 
ском языке слово вальс появилось на рубеже 
ХУГИ-—-ХХ вв. Этого слова еще нет в спе- 
циальном «Танцевальном словаре» 1790 г., 
но Яновский (1, 1803 г., 451) уже отм. его 
(в форме вальц), как и вальцировать. Но и 
форма с с уже существовала в это время: 
«смотрел на вальс» (ВЕ, 1803 г., август, № 145, 
229). Пушкин употребляет только вальс, 
вальсировать (СЯП, Г, 212—213). э В форме 
сс — явно из франц. языка (уа1зе), где это 
слово известно с 1800 г. По происхождению 
же оно австрийско-немецкое: \У!а]2ег (стар- 
шее знач. «катушка», знач. «танец» — новое, 
лишь с конца ХУ в.), от маеп — «ка- 
тать вальком» и вообще «катать что-л. тя- 
желое» > «поворачивать(ся)» и т. п. Ср. 
\У'а]е — «валек», «каток». Из немецкого 
также англ. мау. 

ВАЛЮТА, -ы, ж. — «единица денежной 
системы какого-л. государства (напр., 
рубль в СССР), обеспечиваемой наличным 
запасом золота, товарами и пр.». Прил. 
валютный, -ая, -ое. Укр. валюта, валют- 
ний, -а, -е; блр. валюта, валютны, -аи, 
-ае; болг. валута, валутен, -тна, -тно; с.- 
-хорв. валута, валутни, -а, -0; чеш. уаНЦа, 
уаЦИоуу, -&, -6; польск. уаЦиа, майМому, 
-а, -е. В русском языке унотр. с начала 
ХХ в. (Яновский, Г, 1803 г., 451: валюта — 
«надпись на векселе — платеж получил спол- 
на»). < Нак и в других слав. яз., в рус- 
ском — из итальянского. Ср. ит. уаПМа — 
собств. «стоимость», «монета», Далее «валюта» 
(новообразование от латин. у8еб, инф. 
уаете — «быть сильным, кренким, здоро- 
вым», «иметь ценность»). Из итальянского — 
ием. Уаниа (при \УМайгапе). Вообще же 
в других западноеврон. языках отс. Ср. 
франц. уа!еитб, р{., деу!зез, р[.; англ. саг- 
гепсу (при редком уаиа); исп. 919%13а(3), 
рт. ит. д. 


ВАМПИР, -а, м. — «сказочный оборотень», 
«вурдалак (покойник, выходящий по ночам 
из могилы и сосущий кровь людей)»; пв- 
рен. «кровопийца», «жестокий мучитель». 
Укр., блр. вампир; болг. вампир, вампи- 
рин, вампирски, -а, -0, вампиряевам — 
«становлюсь вампиром»; с.-хорв. вампир, 
ваАмпиреки, -&, -0, вампирство; македон. 
вампир, вампири се — «становиться вампи- 
ром»; словен. уатртг, уашри Е, уатрг- 
3 у0; чеш. уатруг; польск. машрит. В рус- 
ском языке вампир известно с ХУШ в. 
Ср. в «Записках» Порошина, в записи от 
2-Х-1764 г., 28: «суеверы рассказывают. .. 
о колдунах, о вампира». э В русский язык, 
как и в зан.-слав., попало из южнославян- 
ских страи, где оно известно с давнего вре- 
мени. Ср. ст.-сл. (др.-болг.) вжмаыоь (Мла- 
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денов, ЕПР, 57). Такого же происхождения, 
как слово упырь. Часто повторяемое миение 
(см. Преображенский, Г, 64; Уазтег, КЕМ, 
Г, 168), что вампир — ибзднее заимствование 
из занпадноевропейских языков (ср. франц. 
уатриге, заимствованное около 1800 г. из 
иемецкого, где оно южнославянского про- 
исхождения) не обосновано должным обра- 


м. 

ВАНИЛЬ, -и, ж. — «ароматичиые струч- 
ковые плоды тропической (мексиканской) 
орхидеи (УапШа {тастапз или р!ап Ноа}, 
в обработанном виде употребляемые в ку- 
линарии и парфюмерии». Прил. ваниль , 
-ая, -ое. Укр. ваиГль, ванГльний, -а, -е, 
вангльовий, -а, -е; блр. ваийль, ванйльны, 
-аи, -ае, ванй левы, -ая, -ае; болг. ванйлия, 
ванилей, -лиа, -лио; с.-хорв. ванйла; Чеш. 
уап Ка, уапИКоУУ, -&, -6; польск. мапШа, 
\апШому, -а, -е. В русском языке слово 
ваниль известно с 30-х гг. ХУПТ в.: вшо- 
колат с ванильлею» (ИКИ, 130, 1733 г.). э 
Первоисточник — исп. (в Мексике) уашЦ- 
1а — «ваниль» (собств. «маленький стручок», 
от уаша — «стручок» < латин. уабша — 
«оболочка»). В конце ХУП в. попало во 
франц. язык, а отсюда — в ием. (Уапе) 
и славянские. Из исп. также англ. уапШа. 

ВАННА, -ы, ж. —1) «продолговатый со- 
суд для купанья и другах водных проце- 
дур»; 2) «купание, пребывание (напр. с ле- 
чебной целью) в таком сосуде». Прил. 
вённый, -ая, -ое. Укр. ванна, вёиний, -а, 
-е; блр. вённа, ванны, -ая, -ае. В других 
слав. нз. значения «ванна (сосуд)» и 
«ванна ЕН выражаются разными 
словами. Ср. болг. вёна (в 1 знач.), бёня 
(оба знач.), ифиаве (во 2 знач.), соответ- 
ственно Чеш. уапа (в 1 знач.) и 142ей (во 
2 знач.), польск. \апда (в 1 знач.) и Кз- 
р1е! (во 2 знач.); с.-хорв. ийда, иупатило — 
«ванна (сосуд)» (ср. б&ъа — «курорть). Ср. 
нем. У’ацпе (в 1 знач.) и Ва (во 2 знач.); 
франц. Ба1отоге (в 1 знач). и Бат (во 2 знач.) 
но аигл. Ьа&В (оба знач.)]. В русском языке 
слово ванна известно с 1-й трети ХУ в. 
Ср. у Вейсмана (1731 г., 734): УМаппе — чваи- 
на». Отм. Ломоиосовым в списке сущ. ж. р. 
в «Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 гг. (ПСС, 
УП, 720). эз В слав. яз. — из немецкого. 
Ср. нем. У’аппе — тж. В иемецком — дав- 
чее (ср. др.-в.-нем. уаппа) заимствование из 
латинского. Восходит к латин. уаппиз — 
чвеялка». Развитие значения: «веялка» > 
«опахало» > «средство освежения вообще»> 
«ванна». Из ием. — давнее англ. {Ёп -- 
«веялка», «веер», «вентилятор»; (как глагол) 
«веять», зобмахивать», зосвежать». 

ВАРВАР, -а, м. — «грубый, жестокий и 
невежественный человек», «дикарь». Прил. 
варварский, -ая, -ое. Сущ. варварство. 
Сюда же варварйзы — «чужеязычное сло- 
во». Укр. вёрвар, вёрварський, -а, -е, вёр- 
варство, варваризм; блр. вёрвар, варвар- 
екй, -ая, -ае, вёрварства. варварызм; болг. 
варварни, вёрварекн, -а, -0о, варварйзъм. 
Ср. с.-хорв. бАрбарин — «варвар», б8рбар- 
еки, -а, -0, барбарйзам — «варварство», 
«варваризм»; чеш. Баграт, Багьатзку, -й, 
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-6,  БагЬагз&У{ — «варварство»,  БагЬаг!з- 
1108 — «варваризм»; польск. БагЬаггуйса — 
«варвар», БагЬаг?уйзк1, -а, -1е, БагБаг?уй- 
86 \о, БагБагутт. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.- 
-сл. варъваръ, позже (с ХШ в.) варъиарь- 
екый, и (Срезневский, Г, 230; 
575, [:4, 167). Гораздо позднёе, в слова- 
рях — с 1704 г. (Поликариов, 39) — варвар- 
ство, варваризм. = Кроме вост.-слав. и болг. 
пишется и произносится Ъ, а ве у. Ср. франц. 
ЪатЬаг; ием. ВатЬйёг; англ. БатБамап: ит. 
Баграго и т. д. Первоисточник — греч. 
В&рВарос > латии. ЪагЬагиз — «чужеземец», 
«чужестранец». В русский язык слово вар- 
вар понало (при посредстве ст.-сл.} из поздне- 
греч. языка [отсюда произношение уахуагоз 
(ст вм. Ъ)]. 

ВАРГАНИТЬ, варгёню, прост. — «де- 
лать Что-л. наспех с шумом и, главное, 
без особого чувства ответственности». Толь- 
ко русское. Ср. в других слав. яз. в том 
же знач.: укр. иапарнтн, робити абйяк; 
чеш. одЪууа!) 1а]4&ску; болг. правя (иб- 
що) иак да е — чварганю». В русском язы- 
ке варганить известно с ковца ХУП] в., 
в словарях — с 1789 г.: варганю — зиграю 
в варгаи», внеискусно играю на каком-л. 
орудии» (САР, Т, 493). в Происходит от 
слова варгён — «народный небольшой жуж- 
жащий музыкальный ииструмент, иначе — 
зубанка» (описание и рисунок этого муз. 
инструмента см. БСЭ, УТ, 626), восходя- 
щего к иародн. греч. &р1оуоу — «музыкаль- 
ный инструмент» (при литературном — 86- 
100“). С а (аргаиъ) это слово встр. в Сл. 
Дан. Зат. (Срезневский, Ш, 704, 705). С ва 
(варганъ) также известно, по крайней 
мере, с ХУ в. (Срезневский, Т, 227, со ссыл- 
кой иа Мам. поб. и Никон. л.). С начальным 
ва это слово известно также в чешском язы- 
ке: уаглапу, мн. — зорган» [ср. уагапКу — 
«сборки, складочки (на одежде)»|. Т. о., 
переходное к совр. значение должно бы 
быть: «шуметь» ит. п., далее «итуметь, шумно 
вести себя во время работы, отвлекаясь от 
дела», отсюда «работать кое-как». Ср. вар- 
ганить — костром. «шуметь чем, стучать», 
волог. (о самоваре) «закипать», «бурлить 
(Даль, 1, 45). 

ВАРИТЬ, варю — «киннтить на огне, 
приводить в состояние кипения, готовить 
какую-л. жидкую пищу (суп, кофе, кашу 
ит. нп.)», «кипятя в воде или иной жид- 
кости, превращать какую-н. твердую и 
позтому несъедобную пищу в мягкую, 
легко прожевываемую»; (0 желудке, обыч- 
но лишь в форме инф. и 3 ед.) «перераба- 
тывать (гл. обр. ферментами желудочного 
сока) пищу, расщепляя ее и приготовляя 
к всасыванию». Возвр. ф. варитьеи. От- 
глаг. сущ. вар (и с приставками: отиёр, 
ибвар), варбиье, варево, иёрка. Прил. 
варёиый, -ая, -ое. Укр. варйти(ся), вар, 
варёння, варка, вАрнво, варёний, -а, -е; 
блр. варыць, варыцца, вар, вар5иие, вёр- 
ка, вйрыва, вараны, -ая, -ае; болг. варя 
(ее) — «варю(сь)», варйво, варби, -а, -0; 
с.-хорв. вёритн (се), вар — «сильный жар», 
«накал», — «кипение», — вареве — «варка 
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(пищи)», «(пище)варение», «сварка», вё&- 
риво — «вареные овощи», зовощной гар- 
иир», ваёрей, -а, -0; словен. уаНШ — «сва- 
ривать» (соединять посредством сварки), 
ииогда «варить» (в этом знач. обычно 
кифа(1); чеш. уаНЫ (зе) — «варить» «ки- 
пятиться», «варитьсн», уаг — «кипение», 
уагу — «теплые воды» (ср. Кафоуу тагу), 
уагка, узГеп! — «варка», «приготовление» 
(ср. 2ауатешпа — «варенье»), уаГепу, -&, 
-@е — «вареный»; словац. уаг ” (за) [напр., 
мясо к обеду; но фауЦ’ #еето — «варить, 
сваривать железо»]|, уагеше — «варка» (но 
зауйгашта — «варенье»), уатепу, -&, -6; 
польск. уаг?ус — «варить», магтеше — «ва- 
рение, варка» (ср. КоШфИигу — «варенье»), 
\агга, уаг?уз(е — «варево» (ср. \матгу\ма, 
мн. — овощи»); в.-луж. \маг!с — «варить», 
\аг16 30 — «кипеть», «кипятить», «варить», 
«вариться», маг — «варка», «варево», «коли- 
чество сваренного пива», также «плотина на 
реке», уагу — «теплые воды», маг]епта — 
«отвар», уагп]а — «харчевия», маг]епу, -а, 
-е — «вареный»; н.-луж. маг!$ (зе). Др.-рус. 
(с ХГ в.) варити, прич. варенъ, вареныи; 
варение — «варка» (процесс варения) и 
«кушанье», (с ХИ в.) варкво; м. б., варъ — 
«жжение» (Срезиевский, 1, 227—229). Ст.- 
-СЛ. варйтн, каръ — «зиой», «жара» (515, Т:4, 
166, 167). -О.-с. *уагъ, *уаги. На славян- 
ской почве связано с др.-рус. к ст.-сл. 
(вьрЪти: врёти) — «чкипеть», «вздыматься» 
(Срезневский, 1, 321). Ср. лит. УТИ — «ва- 
риться», «варить», «кипеть», «кипятить»; 
ср. уагйз — «варкий»; латыш. ут — зии- 
петь», «вариться»; ср. ута — «суп», уаг8 — 
тж., даже уёг1 — «варить». Но с гласным а 
эти слова (как и лит. узгиз) можно рассма- 
тривать и как заимствоваиие из русского. 
Ср.. однако, арм. варел — «зажигать», 
«зажечь». Некоторые зтимологи относят 
сюда также гот. магт]ап — «греть»; др.-в.- 
-ием. (и совр. ием.) магт — «теплыйь; англ. 
жагт — «теплый», «жаркий», «подогретый» 
и т. п. Тогда и.-е. корнем можно было бы 
считать *цег- (:*ибг-: *иг-) — «жечь», «об- 
жигать», «палить». 

ВАСИЛЁК, -лькё, м. — «травянистое 
сорное растение семейства сложноцветных, 
глушащее посевы», Сетцаигеа суапиз. Л рил. 
василькбвый, -ая, -ое. Ср. уир. волбт- 
ка — «василек»; блр. валбшка — тж. Вообще 
славяне по-разному называют это расте- 
ние и этот цветок. Ср. болг. метличина 
или сиичёц; с.-хорв. модрац (от мддар, 
-дра, -дро — «синий») или различак; чеш. 
шобгабка (от шобгу, -&, -6 — «синий») или 
сутра тобга; польск. Си [от устар. 
Ыауу, -а, -е — «светло-голубой»|. Ср. в не- 
слав. р ба Ыецеё — «василек» (от 
ей — 4с »); нем. КоглЫште (ср. Когп— 
«зериовой хлеб, осо о рожь, Вшше — 
«цветок») — тж.; англ. согп-Яо\мег и т. д. 
В русском языке известно с ХУП в. Ср. 
в МИМ (№ 832, 1658 г., 706): «масти васил- 
ковы». В словаре Поликарпова (1704 г., 
39): василкёй — «зелие». = Возникло, по-ви- 
димому, в результате переосмысления (сбли- 
жения с Василий, Василько или с василиск — 
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«змей») названия растения из семейства губо- 
цветных базилёйк — «душистый  василёк», 
Осутшит фаяНсит (БаяНсиз — «царский»; 
ср. чеш. БазаЖа; польск. БатуПа), извест- 
ного у нас также с давнего времени (в сло- 
варях отм. с 1704 г. — Поликарпов, 5 06б.). 
Ср. другие созвучные областные названия 
растений: васалийса —  Сепйапа сгас1а(а 
(лихоманник), василйении —  Тва|стат 
(заплиса, яловник) у Даля (Т, 147). 

ВАТА, -ы, ж. — «легкий, пушистый ма- 
териал из хлопка к других волокнистых 
веществ, унотребляемый в медицине и 
в быту». Прил. ват ‚ -ая, -ое. Суш. 
вётиии. Сюда же ватйи — «слой ваты на 
сетке, на марле и т. п., употребляемый 
как подкладка»; «род толстой ткани с 
длинным ворсом». Укр. вёта, ватний, -а, 
-е, вётин; блр. вата, ватбиы, -ая, -ае, ва- 
цн; болг. вата (но аптечная вата — па- 

), ваётен, -тна, -тио, вателин; с.-хорв. 
вата; чеш. уа(ёа, уафоуу, -&, -6, уеИа — 
«ватии»; польск. ма, маю\му, -а, -е, ма®ю- 
мапу, -а, -е, мавюЦпа — чватин». В русском 
языке — с середины ХУТШ в., в словарях — 
с 1789 г. (САР Е, Т, 510). з Ср. вем. УаЦе-- 
«вата»; франц. оиа{е; ит. оуаМа; но англ. 
со юп-\00] (хотя ср. ма — «кусок ваты», 
«пыж», уадтв — ватин»); исп. 212096п 
(еп тата); турец. рашиКк (> болг. памук; 
с.-хорв. пАМмук — «вата»). Источник заим- 
ствоваиия — ием. УаИе [в иемецком это 
слово из голландского языка (уаИеп), в гол- 
лавдском — из ср.-латин. (уа44а), а в ср.- 
-латин. — из арабского]. 

ВАФЛЯ, -и, ж. — «тонкое, легкое, слад- 
кое печенье с каким-л. (обычно клетчатым) 
оттиском на поверхиости». Прил. вафель- 
ный, -ая, -ое. Сущ. вёфельщик, вафель- 
щица. Укр. вафля, вафельний, -а, -е, ва- 
фельиик; блр. вафля, вёфельны, -ая, -ае, 
вафельшчык. Из русского — болг. вафла; 
польск. мае]. Но в векоторых слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач., напр., чешг. офайа. 
Впервые в книге Севела «Искусство нидер- 
ландского языка», изд. в 1717 г. в Петер- 
бурге (см. Мешеп, МУУВ, Зирр., 104): ва- 
фвль — чимя пряженье». - В русском языке 
из голландского. Ср. голл. мае, }. — тж. 
Ср. также ием. У/аШе|; дат. уаНе!; ио швед. 
у На: аигл. маг. . 

ВАХТЕР, -а, м. — «дежурный (старший) 
сторож в учреждении, в большом (много- 
этажном) доме». Прил. важтерекий, -ая, 
-ое. Укр. вйхтер; блр. вахцёр. В других 
слав. яз. отс. Ср., напр., в том же знач. 
польск. з7ма]саг, мойпу, з(аг3?у 34702. В сло- 
варях —с 1847 г. Любопытно, однако, 
здесь определение значения: «смотритель 
при магазииах» (СЦСРЯ, 1, 102). Ближе 
к современному определяется знач. этого 
слова в СРЯ 1 (т. Г, в. 14, 1891 г., 345): «стар- 
ий в команде сторожей». с Заимствовано 
из немецкого языка. Ср. нем. УМасмег — 
эсторож» > «вахтер»; ер. у Вейсмана, 1731 г. 
(731): УМасмег — «караульщик». Ср. дат. 
узфег — «сторож»; голл. масщег — «сто- 
рож». За пределами языков гермаиской грун- 
пы ие встречается или необычно. Ср., нанр., 
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франц. рогИег — тж.; ит. сазю4де, изаеге 
и др. , 

ВАЯТЬ, вайяю, устар. — «высекать или 
лепить художественные объемные изобра- 
женин, напр., из гипса, дерева, металла, 
камня и пр.». Сущ. вайтель, (с пристав- 
кой) изваяние. Ср. в том же знач.: укр. 
р1зьбитк, мийти; блр. выеякаць, ляшщь; 
но ср. болг. вйя, вайтел; с.-хорв. вёати, 
вАдар — «Скульптор». В зап.-слав. языках 
отс. Ср. чеш. шоде!оуа М, {еза зосву — 
«ваять?; польск. г2ей#516 —тж. Др.-рус. 
книжн. ваитк (< ХШШ-ХУ в.), но ваяиый, 
ваиное в смысле «изваяние», «идол» из- 
вестно © ХТв. (Срезневский, [, 232). Ст.- 
-сл. ваанию — «статун» (Супр. р. — 555, [54, 


170). е Слово трудное. Но объяснению 
Брандта (180), о.-с. *уа}аМ — итератив от 
0.-С. ФУ — «вить», «плести», «крутить» 


(как *-ра]аМ от о.-с. “ры, ср. ст.-сл. 
напаатн). Это правдоподобно, но затрудни- 
тельно в семантаЧеском отношении. Заслу- 
живает ббльшего внимания отмеченное еще 
Шимкевичем (23) венг. уйди, 1 ед. (К!)уа- 
]0К — «долбить». Допустимо предположе- 
ние, что ваяти (ст.-СЛ. ванне, др.-рус. 
ваяиое) по корню представляет собою та- 
кое же давнее (Х—ХГ вв.} заимствоваиие 
из языка венгров (угров)-язычников, как 
капь — «изображение», «идол» (откуда ка- 
пищв — «языческан божница, храм») из 
тюркского источяика. 

ВДОВА, -ы, ж. — «кенщина, у которой 
умер муж». Прил. вдбвий, -ья, -ье, вдб- 
вый (о мужчине). Глаг. (о)вдовёть. Сущ. 
вдовёц, вдовствб. Укр. вдова, вдовйний, 
-а, -е, вдовичий, -а, -е, вдбвий, (о)вдовти, 
вдвёць, род. ва вця, вдЁветвб; блр. удава, 
удбвйн, -а, -о, удбвы, удавёць, удауствб; 
болг. вдовйца, вдовйшки, -а, -о, вдовёя, 
вдоиёц, вдбветво; с.-хорв. Удова, удёвица, 
удовичин, -чна, -чно : удфвички, -а, -0; 
Удов(и) — «вдовый»,  удфиати — «вдоветь», 
«вдовствовать», удбвац, удовиштво; сло- 
вен. удоуа, удоуш, -а, -0, УдоузЕТ, -а, -0 
(«вдовый» — оудоуе!), удоузёуоуай, у4о- 
уес, удоузёуо; чеш. удоуа, удоуЕ, УВоузКУ, 
-&, -6 (ср. оудоу&У — «вдовый»), удоуес, 
У6оу86у{; словац. убоуа, УуФдоузКу, -А, -6, 
Удоуё Ц”, Удоуес, удоузуо; польск. мбома, 
\4о\1, а, е, мдоч1ейзЕ!, -а, е, \до- 
у1ес, у4о\м1ей$е\о0; в.- и н.-луж. \14ома, 
\одо\пу, -а, -е (н.-луж. уодо\зКГ), мо- 
д0\с, \уй4омзцмо. Др.-рус. (© ХТ в.) 
въдова, въдовица (ср. ведовица), въдо- 
иични, (с ХИ в.) въдовый, (с Х в.) вЪ- 
довьство (Срезневский, 1, 232, 332). Ср. 
в Хр. Г. р. (ХГ в.): вьдова, вьдовица, 
вьдовнти (Хт0е5еу), вьдовьетвие (Истрин, 
Ш, 224). р вьдова : въдова И пр. (515, 
Г:7, 362, 363).э0.-с. *уьдоуа, в форме 
*уъЧоуа ъ вм. ь — следствие межслоговой 
ассимиляции (5:0>%ъ:0). Ср. др.-прус. 
\144е\й — «вдова»; также гот. \мимб; 
др.-В.-нем. иЦНама (совр. нем. \/Име); др.- 
-англ. у1Чеме (совр. англ. м!40\); латин. 
у1па; ирл. Г!едЬ; др.-инд. УВ. И.-е. 
осиова *п1авец&-: *иАвепо- — «вдова», 
и.-е, корень *це1В-: *иВ — «разъеди- 
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нить», «разлучать», «отделить». Ср. лит. 
у141$ — «внутренность» (нечто отделенное, 
Е рассматриваемое); латин. @1у!- 

б — «разделяю», «делю»  (РоКогпу, Г, 
1127—1128). 

ВДОХНОВЕНИЕ, -я, ср., книжн. — «со- 
стояние творческого воодушевления, нодъ- 
ема творческой энергии, прилива творче- 
ских сил». Сюда же вдохновёниый, -ая, 
-ое, вдохновлять, вдохновить. Ср. болг. 
вдъхновёние, вдъхновён, -а, -0, вдъхно- 
вявам — «вдохновляю». В других слав. яз. 
отс. Ср. укр. иатхнёиня — «вдохновение»; 
блр. иатхнённе; польск. пасвшеше; с.- 
-хорв. надахнУВе; ср. чеш. шзргасе — тж. 
Др.-рус. (с ХГв.} въдъхновенне, отглаг. 
сущ., при въдъхнути — «вдохнуть»; отсю- 
да же (с ХГ в.) въдъхновенъ, въдъхно- 
веный (Срезневский, |1, 333). Ст.-сл. 
въдъхновенню, въдъхнжтн (53$, [:5, 243). 
Ср. другие др.-рус. отглаг. сущ. на -06- 
-ение при глаголах на -ну-ти: прккоенове- 
ние при прнкоснутися и т. п. э Старшее 
знач. — «духовное внушение», «вложение, 
введение в сердце, в душу божественного 
духа», «воодушевление кого-л.». (букв. чвло- 
жение души»). Знач. «подъем духа», «твор- 
ческое воодушевление» и пр. — более пбзд- 
иее, но уже обычное во 2-й пол. ХУШ в. 
См., ивпр., У Грота примеры из стих. Дер- 
жавина (Соч., [Х, 361). Несомненно, изме- 
иение значения отчасти было связано © об- 
щеевропейскими изменениями в условной 
поэтической фразеологии. Ср. франц. шзр!- 
таНоп (с ХУШ в.) — «вдохновение» (в поэти- 
Ческом смысле; старшее зиач. ч«вдыхаиие»). 
Почти одновременно и слово дух изменило 
свое значение в смысле франц. езрги. В связи 
с этими изменениями находится появление 
нового глагола едохновить, вдохновлять, 
и впервые Далем (ТГ, 1863 г., 
153). 

ВЕГЕТАРИАНСТВО, -а, ср. —1) «учение 
или убеждение о пользе или необходимо- 
сти употребления человеком только расти- 
тельной и молочной пищи»; 2) «отрицание, 
отказ от животной пищи»; 3) «система пи- 
тания, допускающая употребление чело- 
веком в пищу только растительных иро- 
дуктов». Сюда же вегетаркачекий, -ая, 
-ое, вегетарвёнец, иегетариёнка. Укр. веге- 
тар! ёиетво, вегетар1Ансьиий, -а, -е, вегета- 
р1анець, вегетарЁ&нка; блр. вегетарыйянетва, 
вегетарыянск!, -ая, -ае, вегетарыянец, веге- 
тарыянка; болг. вегетаридиетво, вегетарийн- 
ски, -а, -0о, вегетарнаиец, вегетариёика; 
с.-хорв. вегетари)ёиство, вегетарн)ёнац, 
ре вин чеш. уерефаг1&03(у!, уере- 
фагбозКку, -й, -6, уебефаг!йп, уедебаг!апКа; 
польск. медааматят, баайзЕ, -а, 
-е, мерфагапш, мерфанапка. В русском 
языке употр. со 2-й нол. ХХ в. Расиро- 
странению слов этой групны особенно спо- 
собствовали выступления проф. А. Н. Бе- 
кетова в 1878 г. (см. его книгу «Питание 
человека в его вастоящем и будущем») и еще 
больше Л. Н. Толстого, опубликовавшего 
в 1891 г. свой труд «Первая ступеиь» (см. 
последнюю главу, где встр. слова вегетари- 


ВЕД 


анство, вегетарианский). В словарях: СРЯТ, 
т. 1, В. 1, 1891 г., 358: вегетарианство: веге- 
тарианизм, вегетарианец,  вегетарианка. 
Вегетарианское движение возникло в Анг- 
лии. В 1847 г. было основано «Вегетариан- 
ское общество» или «Общество вегетариан- 
цев» (Уедеатап Зос1ефу). Ср. англ. уебе- 
т1ап — чвегетарианский» и «вегетарианец», 
уедейат1ап15т1 — «вегетарианство» (при уе- 

42а] — «растительный»). Отсюда франц. (с 
1875—1876 гг.) убебамеп — чвегетариан- 
ский», «вегетариакец», уереаматзте (совр. 
уерейаг!зте) — «вегетарианство»; нем. Уе- 
зе ат1&пег, Уеремег — «вегетарианец», Уе- 
оеанап1зтиз, Уесеатг1зтиз — «вегетариан- 
ство», уеребат1зсй — «вегетариаиский». Судя 
но основе слов в русском языке (вегетариан-), 
они сформировались также иа английской 
основе. Первоисточник — латин. уебеб — 
«оживляю»  чусиливаю» > «произрастаю», 
«расту», уереёиз — «крепкий», «нолный сил», 
«бодрый», «свежий», позже уезеаЦз — «ра- 
стительный». 

ВЕДАТЬ —1) «знать что-л. о чем-л.»; 
2) «ощущать», «переживать что-л.»; 3) «уп- 
равлять». Отсюда завёдовать. Укр. вёдати, 
заидувати; блр. вёдаць. Ср. в зап.-слав. 
яз.: чеш. у898 — «знать», «ведать», уё- 
481! — «знание», уё4а — «иаука»; польск, 
ме 21е6 — «знать», «уметь», у1е4дла — «на- 
ука», «знание»; в.-луж. \84е6, уёда — 
«знание», «наука»; н.-луж. м62е$ — «знать», 
«ведать». Из южнослав. яз. ср. словен. 
уе4е! — «знать», уеда — «знание», «науиа». 
В других южнослав. (болг., с.-хорв.) отс. 
Ср. в том же знач. болг. зная, позиавам. 
Др.-рус. и ст.-слав. вфдфти, 1 ед. в$мь — 
«знать», «уметь», откуда вфдВние — «зна- 
ние», вфети (< о.-с. *у8441) — с дописьмен- 
ного периода; несколько позже (с ХИ в.) 
и только на др.-рус. почве вФдатв, 1 ед. 
вЪдаю — «знать», позже (с ХУ в.) также 
«управлнть»; сюда же вфдь — «знание», 
«знахарство», вздунъ (Срезневский, Г, 
418—481). Ср. также ст.-сл. в5дЪ — «знаю» 
(исторически — форма перфекта). = Ср. др.- 
-прус. уа1!1та1 — «мы знаем», инф. \813; 
др.-в.-нем. \155ап (совр. нем. \13зеп) — 
«знать»; англ. \Ц, — «ум», «разум» (устар. 
также  «знать»); гот. \мЦап — «знать», 
ма —«я знаю», \Цат — «мы знаем»; 
греч. о18& — «я узнал, знаю», др.-инд. у6- 
(а- — «знание», «веда». И.-е. корень 
*п(е)14- — «видеть», «замечать» (: *по4- > 
о.-с. *у64-). См. видеть. 

ВЕДРО, -&, ср. — «посудина пилиндри- 
ческой формы с ручкой вверху в виде дуж- 
ки, гл. обр. для ношения воды», «мера 
жидкости (1/4. бочки)». Прил. ведёрный, -ая, 
-0е. Укр. в!дрб; блр. Видрб; болг. ведрб — 
«деревянное ведро»; Сс.-хорв. вёдро, вёд- 
рица — «ведро»; чЧеш. у&Чго — «бадья», 
«ковш»; польск. у1а4дго — «ведро», «бадья». 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-ел. вёдро, прил. 
отс. (Срезневский, [, 479; 515, 1:7, 374). 
-0.-с. форма слова *уё4го (-г- — суф.). 
Сближают с лит. уёдагаз — «внутрениости», 
«чрево»; латыш. уб4егз —тж.; др.-прус. 
\едегз —тж.; греч. 08р{х — «кувшин или 
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ведро»; ср. 5&реа — «черпанье воды» (при 
0быр — «вода»); латин. (ег, род. иг — 
«бурдюк», «кожаный мех»; др.-инд. и44- 
гаш, п. — «чрево» (при адаКАт — «вода»). 
И.-е. корень *164- (*108-), тот же, что 
в 60да, но с долгим е. См. вода, выдра. 
Если таи, то знач. чрево» в параллель- 
вых образованиях в некоторых и.-е. язы- 
ках (даже в др.-инд.} более пбзднее (вм. 
первоначального «то, с помощью чего 
можно черпать и переносить воду», «со- 
суд»). 

ВЁДРО, -а, ср. — «хорошан, яснан (лет- 
няя) погода». Прил. вбдреный, -аи, -ое. 
В говорах употр. и прил. вбдрый, -ая, -ое 
(Даль, Г, 154). В некоторых В. яз. ны- 
не отс. Ср. в том же знач.: укр. година 
или гарна погбда; блр. дббраи пагбда. Но 
ор. болг. ведринё —1) «безоблачность»; 
2) «прохлада», «свежесть», вбдър, -дра, 
-дро — «безоблачный», «ясный», «светлый», 
вёдро — нареч. к вёдър; с.-хорв. ведрйна — 
«нсная погода», вёдар, -дра, -дро, вёдри, 
-&, -0 —1) «нсный», «чистый», 2) «весе- 
лый», 4бодрый», вёдро — нареч. к вёдар, 
ср. вёдрац —1) «чистый, прозрачный лед 
(на реке)», 2) «гориый хрусталь»; словен. 
уедет, -Чга, -го — «ясный», уейго — нареч. 
к уедег, уедтш са — «радуга»; чеш. уедго — 
«летняя жара» (хотя чаще рёКпб зосЬб ро- 
6а3!). Др.-рус. (с ХГ в.) ведро (сущ. со 
склонением в ед. Ч.) — «нсная солнечнан 
погода», «зиой», «засуха» (Срезневский, Г, 
232—233; Доп., 31). Ст.-сл. веду, сущ. и 
нареч. ведуьнъ, -а, -о, прил. (515, [:4, 170). 
© О.-с. *уедгъ, -а, -о — (о погоде) зчясный», 
*уедгъ)ь, -а]а, -0]е. Сущ. *уедго возникло 
иа почве субстантивации кр. ф. прил. (ср. 

.). Существовало в 0.-с. языке и нареч. 
уедго. Корень *уей-, тот же (иа другой 
ступени чередования), что и в 0.-с. *уода 
(см. вода), *уубга (см. выдра), *уё4го (см. 
ведр 6). И.-е. *(а)пед-. Суф. -г- в 0.-с. *уейгъ, 
-а, -0о тот же, что в о.-с. прил. *Бъ@тъ, -а, 
-0, *гъЪагъ, -а, -0, — «рыжий» и т. д. 

ВЕДЬМА, -ы, ж. — «колдуньн», «жен- 
щина, будто бы имеющая общение с нечи- 
стой силой»; прост. «злая, сварливая жен- 
щина». Укр. вЁдьма; блр. вёдзьма; чеш, 
уёЧта; польск. \1е4йта. Но в южнослав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. вёщица; 
с.-хорв. вёштица. Пр.-рус. вфдьма — тж. , 
в$дунъ — «колдун», дьетво — «колдов- 
ство» (Срезневский, [, 480). = О.-с. корень 
*Уё4- (ср. 0.-©. *У7848И — «знать», з«ве- 
дать»), суф. -ьт-а, как в о0.-с. *Къгбьша. 
Южнославяиские параллели — от того же 
корнн [©р. рус. весть, вещать (см.)]. Ср. 
др.-рус. вфщая женка, вфщнца — «кол- 
дуньн» (Срезневский, 1, 503). 

ВЕЕР, -а, м. — «небольшое, легкое руч- 
ное ‚опахало, обычно складное». Прил. 
вбериый, -аи, -ое. Укр. вйер (чаще вяло); 
блр. вбер, вбериы, -ая, -ае. Ср. чеш. у8- 
1; словац. уе] г. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. ветрило; с.-хорв. 
махалица, леиёза (<.турец.  уе!разе — 
«веер»); польск. умасШаг?. Слово позднее, 
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но в иачале ХУ1Ш в. оио уже было привычно 
(см. «Дело о пожитках ц. Натальи Алек- 
сеевны», 1716 г., 151: «четыре вфера китай- 
ских» и пр.). Позже встр. в «Тарифе пор- 
товом»ь 1734 г., 30. В словарях — с 1731 г. 
Вейсман, 731). < Как и у чехов, словаков, 
веер (по старой орфогр. вбер — сбли- 
жение © веять < в$яти; так же возникло 
укр. вяло) представляет собою результат 
переделки и переосмысления ие ием. ЕасВег 
(в 1-й пол. ХУ Ш в. зта форма еще только 
устанавливалась в немецком) — «веер», как 
обычно думают, а голл. чёшег (произи. 
уег с передним а). 

ВЕЖЛИВЫЙ, -ая, -ое — «обходитель- 
ный», «учтивый». о Ой —_ 
обр., русское (влкр.)}. Ср. в том же знач.: 
р, НР -а, -е, чбыний, -а, -е; блр. 
вётл/вы, -ая, -ае; с.-хорв. пристодаи, улу- 
дан: чеш. 24у0ЁНУ, -&, -6@ (от дубг > ду); 
польск. ргтестпу, -а, -е, иргте)щу, -а, -е. 
Болг. вежлив, -а, -0, вежливоет (наряду 
с учтив, -а, -о) —из русского. Др.-руе. 
въжьливый (Паис. сб. ХГУ — нач. ХУв.) — 
«знающий», «опытный»; там же вфжа — 
тж. (Срезневский, №, 483). Зиач. «учти- 
вый» — пбзднее, не раньше ХУ в. В сло- 
варях отм. с 1704 г. (Поликарпов, 67): 
вЪжливый — цатапиз, играпо8. э Произв. от 
вЪдЪти — «знать», «ведать». 

ВЕЗДЕ, нареч. — «всюду», «повсеместно». 
Ср. чеш. (редкое, книжи.) уез4е (ошибоч- 
но вм. ст.-чеш. уеё4е, уей4е; обычно у89- 
де); словац. УЗаде. Лучше всего наречию 
везде соответствует полаб. узде (Воз\, 
434). Ср. еще с.-хорв. евёгде — «везде» 
(св. вм. вс); словен. уз! а4е. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. веюдк, 
скрЁзь; блр. уеюды, екрозь; болг. иавейкъ- 
де; польск. \87642е (собств. «веюду»). 
Др.-рус. и ст.-сл. въеьде (Остр. ев. и др.), 
позже весде, вееде (Срезиевский, Г, 473; 
51$, 1:7, 369).=0.-с. *уъз4е (: *чъьзьде?). 
Местоимеиный корень *уьз- (ср. в6сь), суф. 
-4е (< и.-е. *4Ве), иак в рус. где (< *Къ4е). 
О.-с. форма *уьзьце, с ъ после з, возникла, 
как и 0.-с. *зъ4е (ср. рус. гдвсь, старое 
книжн. 306), но образцу о.-с. *Къае (о ко- 
тором см. Мейе, «Общесл. яз.», $ 532). 

ЕЗТИ, —везу — «перемещать — что-л., 
кого-л. в пространстве на себе или с по- 
мощью средств передвижения». Возвр. ф. вез- 
тйеь. Итератив (с о в абляуте) возить, 
1 ед. вожу. Возвр. ф. возиться (чаще с при- 
ставками: переиозйться). Сюда же вбзка, 
перевбзка, возия. Укр. везтй(ся), возити, 
возни; блр. вёзщ, вазщь, вбзка; болг. 
веза — «везу», вбзя (ее) — «вожу», «ката- 
ю(съ)», возитба — «возка»; с.-хорв. вбети, 
{ ед. вбзём — «мелко, дробно передвигать 
ногами, притопывать в танце, нанр., 
в коло», вфзити — «везти», «возить», а 
также «править» (у руля или лошадью), 
«грести», ср. вбзар — «возчик», «гребец»; 
еловен. у07{1 — «везти», «возить», Уо2аг — 
«возница, возчик»; чеш. у6741, 1 ед. уе?а, 
У021(1, Ср. У02Н1 зе — «кататься», вездить» 
(«возка» — уойеп{, 40%02, 3%07); словац. 
У1е24' (за), уо2; польск. \м1е76, 1 ед. м10- 
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2е, №0216 (ср. уоёеше — «возка»); в.-луж. 
\]е26 (30), 1 ед. меги; н.-луж. мазс, \0- 
?уз. Др.-рус. (с Х1—ХИ вв.) *везти, 1 ед. 
. ны 1 ед. вожу; т возитися — 

еренравляться через реку» зневский, 
1, 233, 283). Ст.-сл. вести, а вести 
см, 1 ед. везж сю (835, Г:4, 183;5, 207). 
5 0.-с. %уез (< *уе2А1), 1 ед. *уе?д, *у0- 
2161,1 ед. *У074 (< *у02]9). И.-е. корень *цер”В- 
(: *пов’В- и др.) — «тянуть», «везти», «возить» 
и вообще «двигать». Ср. лит. у8%4, 1 ед. 
уе — «везти»; гот. ра\у!рап — «двигать», 
«колеоать»; др.-в.-нем. мерап (ср. совр. нем. 
Бе\мереп — «передвигать», «приводить в Дви- 
жение», \/авеп — «взвешивать», у/1ебеп — 
«укачивать», «баюкать»); англ. мешь — 
«взвешивать(сн)»; латин. уе|б — «несу», 
«езжу»; кимр. аг-маш — «вести», «водить»; 
вест. уата 1 — «ведет»; др.-инд. у&Баы 
(< Б.-е. *и6о’Вей) — «везет», зпереправ- 
ляет», «ведет» (ср. хинди ваФХан — «пере- 
носка», «перевоэка»). 

ЕК, -а, м. — «продолжительность жкз- 
ни человека», «период времеии в сто лет, 
столетие», «эпоха». Прил. веиовбй, -ди, 
-бе, вбчный, -ая, -ое (отсюда сущ. вёч- 
ность). Глаг. вековёть. Сюда же увёчье, 
увёчный, -ая, -ое (см. увечьв). Укр. вк, 
род. вйиу, вАковий, -й&, -6, вЕчний, -а, -е, 
вкувати; блр. веи, иекавы, -ёя, -бе, вёч- 
иы, -ая, -ае, векавёць; болг. век, вёчен, 
-чна, -чно (но веибвеи, -виа, -вно — «сто- 
летний»), векуиам — «векую», «живу дол- 
го»; с.-хорв. вёк, вёчаи, -чна, -чно : вёчии, 
-8, -0, ср. вёковни, -&, -0, векбвати; сло- 
вея. уек, уебеп, -бпа, -6по; словац. уек — 
«возраст», «век», уебпу, -&, -6; чеш. у8К, 
убКоуаИ, уббпу, -&, -6; польск. м1ек, \е- 
Кому, -а, -е, \естпу, -а, -е; в.-луж. м&К — 
«поколение», «период», \ёКо\у, -а, -е, мёёпу, 
-а, -е. Др.-рус. (с ХТ в.) вфиъ — 1) жизнь», 
«тысячелетие», «время», «вечность»; 2) зуве- 
чье», «следы применения силы иа теле чело- 
века» [в «Р. прав.», Простр., Троицк. сн., 
ст. 27 (ПР, Г, 106, 124), в сп. А Смоленской 
грамоты 1229 г. (Срезневский, 1, 484—485)]|. 
Ст.-сл. вфкъ — «жизнь», «время», «вечность» 
(533, [:7, 376). Второе значение (старейшее) 
в русском языке утрачено. э О.-с. *уёКъ. 
Ср. лит. уёЕ& — «сила», «крепость», «здо- 
ровье», уе ШИ — «подвизаться», «работать», 
«делать», влиять на кКого-что»; гот. ме- 
Вап — «сражаться»; др.-в.-нем. \1Вап — «де- 
лать», \1сап — «сражаться», (иЪаг)уевап — 
«преодолеть», %15 — «бой»; др.-исл. уеба — 
«убивать», у! — бой»; латин. ушсб [с но- 
совым инфиксом перед с (ср. перф. у1с!)] — 
«побеждаю», уста — «победа», у1сфюг — 
«победитель» (ср. имя Виктор, ием. Гл9- 
\1 — «славный в бою»); др.-ирл. (глаголь- 
ная основа) Яс}- — «сражаться», 4о-Ёе1сь 
(:4о-НсЪ) — «побеждаю». И.-е. корень *пек- 
(:*поЁ&-) : *ИЕк-. Первоначальное знач. «про- 
являть силу», именять силу» и т. п. 
Т.о., 0.-с. *уёКъ сначала значило «проявле- 
ние силы», «сила», потом «жизненная сила», 
«жизнеспособиость» > «здоровье» > «дол- 
гая жизнь», «продолжительность жизни че- 
ловека» > «столетие», «неопределенно про- 
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должительное время», «эноха». См. увечьв. 

ВЕКО, -а (мн. вёки), ср. — «сравнитель- 
но тонкий, подвижной, раздвоенный кож- 
ный покров © ресницами, прикрывающий 
глазное яблоко сверху и снизу». Укр. 
в{ио (Чаще повйиа, ж.; ср. вЁко — «крышка 
сундука, бадьи, гроба»); блр. павёка (ср. 
вбиа — «крышка»). В болг. и с.-хорв. нзы- 
ках отс. Ср. в том же знач.: болг. кле- 
пач; с.-хорв. Очни капаи (< турец. 
Карак — «крышка»); македон. капак. Но 
ср. словен.  уеКа — «веко», «крышка», 
«подъемнан дверь»; чеш. (0611) У1СКо (и КГар- 
Ка), ср. уУЖо — «крышка»; словац. уебКо — 
«веко», «крышиа», ср. уеКко — «крышка»; 
польск. ром1ека, ж. — «веко», ср. \м1еко — 
«крышка»; в.- и н.-луж. мё6Ко (н.-луж. м6- 
Ко) — «крышка» (ср. н.-луж. !арка па \6- 
се или \осо\па 1арКка — «веко»). Со зиач. 
«крышка», «прикрытие» (и близким к иим) 
слово ввко встр. и в сев.-рус. говорах. Ср. 
[кроме Даля (Г, 154), отметившего вёко, 
вёчио — «косой нщкк под стеклом для вы- 
ставки мелких товаров» и др.] у Подвы- 
соцкого (27): шенк. векб, вбчко — «крыш- 
ка от туеса или лукощка», у Зеленина 
(ОРЯС, 31): вят.  вбио — «деревянный 
футляр, в котором лежат жернова на мель- 
нипе», в Тр. ОЛРС, ч. 20, 1820 г., 104: 
яросл. вбко — «лукошко с крышкою, куда 
кладут хлеб», у Кардашевского (149): 
курск. вбко — «холщовое покрывало на 
квашне», у Добровольского (108): смол. 
вёка — «круглан покрышка на кадку». 
Др.-рус. (с ХШ в.) вфко, дв. ва — 
«веко» (со знач. «крышка» не отмечено). 
С тем же знач. употреблялось вфжа и 
в5жды (последнее — из ст.-сл.) [Срезнев- 
ский, 1, 483]. Ст.-сл. вфжда (54$, [7Т, 
375). э 0.-с. *уёКо исконно значило 
«крышка», «прикрытие», «нокрываю» ит. п., 
но уже рано начало понвляться в фигу- 
ральном употреблении вместо о.-с. *уёд]а 
(> ст.-сл. вфжда). Ср. лит. убка (: уок&а) — 
«крышка»; но ср. уоказ — «веко» (и «кон- 
верт»); латыш. уаКз — «крышка». Относи- 
тельно соответствкя лит. 6(6), латыш. &, 
о.-с. 6 ср. лит. шбИз, латыш. ша — «гли- 
на» и 0.-с. *шёъь — «мел». 

ВЕКСЕЛЬ, -я, м. — «письменный денеж- 
ный документ, заключающий обязательст- 
во (подписавшего вексель) уплатить (дер- 
жателю векселя) определенную сумму 
денег в определенный срок». Прил. вбк- 
сельный, -ая, -ое. Укр. вбиеель, вбкеель- 
ний, -а, -е; блр. вфисаль, вукеальны, -ая, 
-ае. Ср. польск. мекзе], уекзю\у, -а, -е. 
В других слав. нз. оте. ый в том же 
знач.: болг. иблкца; с.-хорв. мёница; чеш. 
зтёпка. В русском нзыке употр. © начала 
ХУШ в.: 4вексели изправит(ь) и держат(ь) 
в одном месте» (Указ от 2-11-1711 г. — ЗАН 
Г, т. Г, 198). В словарях — Вейсмаи, 1731 г., 
739. = Из иемецкого языка (ср. ием. УМесЪ- 
зе! — тж., при месьзешл — «обмениваться»; 
собств. чобмен»; след., с.-хорв. и чеш. сло- 
ва — кальки с немецкого же). Ср. также 
голл. \135е] — тж. В ромаиских языках 
и в английском отс. Ср. франц. 1еИте 4е 
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снапре — «переводной вексель», БШеЕ А ог- 
ге — «(простой} вексель» и т. д. 

ВЕЛЕТЬ, —велб — «выражать волю», 
«требовать исполнения желанин», «прика- 
зать». Сюда же повелитель. На другой 
ступени вокализма — вбля (см.). Укр. ве- 
л!ти. Ср. болг. дкал. велй — «говорю» (ио 
ср. заповядвам — «велю»); с.-хорв. (толь- 
ко в формах наст. вр. и имнерф.) вёлим : 
вёъу — «говорю»;  словен. у@ейм — «при- 
казывать», «указывать», «говорить», «рас- 
сказывать», «сказать»; чеш. уфе (словац. 
уеП $’) — «командовать», «велеть». Др.- 
-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. велфти — «при- 
казывать», «хотеть», «желать», «позво- 
лять» (Срезневский, 1, 242; $45, [:4, 179). 
= 0.-с. *уе161, 1 ед. *уе1]4. И.-е. корень 
*пе!- [: *101-: *0[- (ср. 0.-с. *4оуы 8; см. 
довлеть)]. Ср. лит. устар. уепи! — «же- 
лаю», «хочу», «позволяю», рауё 41 — «же- 
лать», «хотеть», уШв — «надежда», УПИз— 
«наденться»; гот. иЦ]ап — «хотеть»; др.-в.- 
-нем. уеПеп, моШеп, нем. \моПеп — тж.; 
др.-англ. \Шап (совр. англ. Г \Ш — 
«н хочу») — тж.; др.- и совр. исл. уЩа -- 
тж.; латин. уоЮ — «хочу», уеПе — «хотеть», 
«желать»; также греч. (Р)Елж< — «надеж- 
да» (с формантом р) при (Р)Е\8ошох — «же- 
лаю» (с формаитом 4); др.-инд. (глаг. ос- 
нова) уаг- (: У1-) — «выбкрать», «предпо- 
читать» (угиё, уго ё, угобИ — «избирает», 
«предпночитает»). И.-е. корень *ие|- — «хо- 
теть», «желать», «выбирать» («предпочи- 
тать»). См. также великий. 

ВЕЛИКАН, -а, м. — «гигаит», «исполин». 
Ср. болг. великёи — тж.: с.-хорв. велйиан— 
тж.; словен. уеЦКап. В других слав. яз. 
или отс. [ср. укр. вёлетень; блр. вблат 
(< волот); польск. офгхуш, уеКо]ад; 
н.-луж. ВоБгак и т. д.|, или из русского. 
Ср. чеш. и словац. уеПКкап (при чеш. ог 
и словац. оБог). В русском унотр., но край- 
ней мере, с начала ХУП в. Прозвище Вв- 
ликан (Якимов сын, крестьянин) отм. 
Тупиковым (82) в документе сев.-влкр. 
происхождения 1621 г.э От 0.-с. *уеКъ, 
с суф. -ан-ъ, как в рус. голован и т. в. 

ВЕЛИКИЙ, -ан, -ое — «очень большой», 
«0с0бо выдающийся» «превосходящий 
обычные мерки», «неизмеримый». Сущ. 
величие, величина, величество. Глаг. ве- 
личёть(ся). Укр. великий, -а, -е, величчя 
(чаще вёлич), велйчшеть, — «величество», 
величёти(ся); блр. вялЁёк!, -ая, -ае, устар. 
вялйкаець, вёл{1ч, велёчыийя, велёчаць, ве- 
л1чацца; болг. велик, -а, -о0, велйчие, 
величина (только в математическом смыс- 
ле; в других случаях — големина), вели- 
чество, величая — «величаю»; с.-хорв. вё- 
лик, -а, -о, вёликий, -а, -о, величйиа — «ве- 
личииа», «величие», величАнетво — «вели- 
чество», «величие», велйчатн (се); словен. 
уеНЕ, -а, -о, уеН&ша, уеПбапзёуо, роуе!- 
беуай (3е); чеш. у@Ку, уеПКу, -а, -6, уеИ- 
Ко8$ — «величие », «величина», уе1бепз&уо — 
«величество»; словац. уе’Ку, -&, -6, уе!’- 
Ко56' — «величие», «величина», уеиёща; 
польск. че, -а, 4е, \м1еЖ056 — «вели- 
чие», «величина»; в.-луж. \ИШ, -а, -е, 
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\уи]Козё, ми Кофа — «величие», «величина»; 
н.-луж. м]ей, -а, -е, \}ейК(п)озб — «ве- 
личие», «величина». Др.-рус. (с донисьм. 
эпохи) великъ, великый > великий, велн- 
чие, величьство — «величие», «величина», 
велкчатк(ся), величити (Срезиевский, 
[, 235—238). Ср. велии — великъ (1Ъ., 234). 
Ст.-сл. велнкъ, Велнкын, — велнкота, велнуяв, 
велнтьство,  велнуатн(см), велйтнтн (513, 1:4, 
112—115). Ср. велян, -йм, -не == вванкъ (1Ъ., 


171). Пбзднее образованке от великъ — 
величина, отм. Ноликарповым (1704 г., 
41 0б.). = 0.-с. *уеНКъ, -а, -о. Произв. 


с суффиксом -Щ-ъ от о.-с. *у@ъь, -а, -е 
(ср. с.-хорв. вёли, -а, -& — «большой»; ср. 
также ст.-чеш. уе; в других совр. слав. 
яз. отс.). Ср. также блр. вбльмЕ —- «весъ- 
ма», «очень»; др.-рус. и ст.-сл. нареч. 
вельми. И.-е. корень *пе!- — «давить», 
«теснить», «угнетать», «сжимать(ся)», «за- 
пирать» (РоКоглу, [, 1138). На слав. ночве 
ближайшие родственные образования: о.-с. 
*уз1ъ, *уаН 4 (из и.-е. *16|-03). Ср. лит. 
У&Нпаз — «вал», УаНпуз — «белан стена 
(грозового облака)», «кромка», зп-уа17 — 
«снять», «снимать», «убрать», убирать»: 
латыш. у81113 — «(крепоствой) вал». [Од- 
нако Френкель относит сюда и лит. 
У&|аз — «волос лошадиного хвоста», и о.-с. 
*у0]зъ и возводит слова этой группы ки.-е. 
*не] — «вертеть(ся)», — «закручивать(ся)», 
«крутить» (Егаепке!, 1138)}. Ср. также 
греч. Ею (< *ЕЕ УЕ): ЕАЛю (<<*ЕЕАую) — 
«прижимаю», «тесню», «вращаю», «гоню», 
«преследую». См. едл. 

ВЕЛОСИПЕД, -а, м. — «средство быстро- 
го передвижения, рама на двух колесах, 
следующих одно за другим и приводимых 
во вращение иогами седока». Прил. вело- 
сипёдный, -аи, -ое. Сущ. велосипедиет. 
Укр. велоеипёд, велосипёдний, -а, -е, ве- 
лесипедист; блр. ислаиёд, веласшёдны, 
-ая, -ае, веласшедыет. Из русского (?) 
болг. велосипёд (чаще колелб), велосипё- 


ден, -дна, дио, велосипедист. Ср. чеш. 
уе!ос!рёа ее кКо10), уеостре@1за, м. 
(Чаще сукИзба), уе]осребйзыску, -А&, -6; 


польск. устар. ме]осуре, совр. польск. 
гомег («< англ. гоуег). В других слав. нз. 
отс. Ср. с.-хорв. бициклёт (< ит. Мс1<еМа). 
В русском языке слово велосипед вошло 
в широкое употр. после 60-х гг. ХХ в. 
В словарях отм. с 1875 г. (Толль, НС, Доп., 
ч. 1, 163). Устойчивости зтого названия 
в русском языке, возможно, способствовало 
то обстоятельство, что уже с 30-х гг. ХХ в. 
существовало похожее слово велосифер, 
встречающееся в письмах Пушкина как иа- 
именование скорого дилижанса (см. СЯП, 
1, 235). э Русское слово восходит к франц. 
устар. у@ослрё4е (появившемуся еще при 
Наполеоне Г) — теперь собств. «детский ве- 
лосипед»; велосипед для взрослых иазы- 
вается Б1суфеще (но ср. сусИ%е — «велоси- 
педист)». Это слово кое-где еще сохраняется 
в европейских языках, гл. обр. как название 
старого велосипеда (с большим передним 
колесом) или трехколесного детского. Ср. 
ит. уеос1реде; исп. уеос1редо и др.; ср. 
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турец. уе озрИ и Ы131<е$. Ср. афг. байсикал— 
«велосипед». Франц. устар. убострёде -- 
искусственное образование на базе латии. 
уеох (франц. у@]осе) — «быстрый» и рез, 
мн. редез — чиога». 


ВЕЛЬМОЖА, -и, м. — «знатный могуще- 
ственный сановник», «царедворец». Прил. 
вельмбжный, -ая, -0е. Укр. вельмбжа, 
вельмбжний, -а, -е; блр. вяльмбжа, вяль- 
мбжны, -ая, -ае; болг. велмбжа; с.-хорв. 
вёлможа; словен. Уе!10% (обычно уе ак); 
чеш. уе[пой, устар. уе|то2пу, -&, -6; 
польск. — \е1то2а, \м!ейпо?пу, -а, -е, 
мйеНпо?10$6, — \!ето?ше — «благородно», 
«великолепно». Ср. др.-рус. (с Т в.) 
вельможа, вельможь, вельмужь (Срезнев- 
сккй, 1 240, 241). Ст.-сл. ввльможм, вель- 
мжжа,  вельможане, только во мн. Ч. (575, 
1:4, 178). =О.-с. *уе!ьтофа (из *уе!ьтосза). 
Старшее знач. «великая сила», «могущест- 
во». По новоду первой части сложенкя ср. 
др.-рус. вельлфпота, вельдушьный (Срез- 
иевский, 1, 239, 240). См. великий. Знач. 
«знатный могущественный Человек» раз- 
вилось еще в дописъьменный период вслед- 
ствие контаминации с о.-с. *1п192ъ (см. 
муж). По поводу смешения основ мож- 
(в *уе]ьто?а) и муж- (< *т97-) ср. укр. 
зам1ж (из *заможь) — «замуж». 

ВЕНА, -ы, ж. — «кровеиосный сосуд, по 
которому кровь движется к сердцу». 
Прил. венбзный, -ая, -ое. Укр. вбна, ве- 
нбзикй, -а, -е; блр. вёна, вянбзны, -аи, 
-ае; болг. вёна, венбзен, -зна, -3но; 
с.-хорв. вёна, вёнеки, -А, -0; чеш. уепа, 
уепоз1{. Но не во всех слав. яз. Ср. польск. 
У?а, Фушу, -а, -е (напр., ёута Егем — «ве- 
нозная кровь»). В словарях вена отм. с 1803 г. 
(Яиовский, Г, 463); венозный — с 1563 г. 
(Даль, 1, 156: «еёвный или венбзный»). 
= Анатомилеский термин, вошедший в рус- 
ский язык из латинского языка. Ср. латин. 
уепа — «вена», «жила», р{. «пульс», уепбзиз, 
-а, -йт — «имеющий жилы, прожилки», 
«богатый кровеносными сосудами», также 
«корявый». Этимология иеясна. М. 6., к чё- 
пог, инф. убпаг — «охочусь», «гоняюеь», 
«ловлю» и далее к \!а — «дорога» [и.-е. ос- 
нова це (1)-п-&-]? Отсюда же ит. убпа; 
франц. уеше, прил. уешеих, -3е; англ. 
уеш; нем. Уепе. 

ВЕНЕЦ, -нцё, м. — «металлическое ук- 
рашение в виде короны, возлагаемое на 
голову при венчании кого-л. (на царство 
или при бракосочетании)». Уменьш. вёнчкк. 
Глаг. взичать(ся). Прил. венбчный, -ая, 
-ое. Сюда же венчёльный, -ая, -0е. Укр. 
в1нбць, в нчёати; блр. вяиби (!), вяичёць; 
болг. венёц, иенчё — «венчик», венчавам; с.- 
-хорв. вёнац (: У1]6 пас), вёнчати (: У]е ба) — 
«обвенчать», венчёвати (у}епбёуа11); словен. 
уепес, уепбеКк, уепбёа{ 1; Чеш. убёцес, убпебеК, 
уёпё 1; польск. м1ещес, \М1ейсзуб; в.-луж. 
\ёпс, мёиёК, \80816. Др.-рус. вфньць 
(Остр. ев. и др.) — «царский венец», «ко- 
рона», «свадебный венец», вфньчатн(ся) 
[Срезневский, Г, 488, 489].е-0.-с. *уёпьсь; 
о.-с. корень *уёп-, суф. -ьс-ь. Ср. лит. 
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уа!Каз — «венец». И.-е. корень *це]- 
(:10{-) — «вить»; расширитель -п-. 

 ВЕНЗЕЛЬ, -н, м. — «монограмма», «со0- 
четание иачальных букв имени и фамилии 
(или имени и отчества) в виде вязи». Укр. 
вёнзель; блр. вёнзель. Болг. вбизел — 
из русского. В русском нзыке появилось 
иа рубеже ХУГ в. з В русском — из поль- 
ского. Ср. польск. \е2е — «узел», «пучок», 
(во «веизель» — топортат). Ср. также чеш. 
топозтат, иисаПА. Ср. в том же знач.: 
нем. Мопортатш; франц.  топортатте, 
сЫШтге; ит. пижаН и пр. 

В К, -а, м. — «связка тонких пруть- 
ев или веток, иногда с листвой, употреб- 
лнеман в качестве метлы или для пёренья 
в бане ит. п.». Укр. вёник; блр. вёак. 
Другие славяне в этом смысле употребля- 
ют слова одного корин с метла (с произ- 
водными): болг. метла, метлйчка; с.-хорв. 
мётла, мётлнца; чеш. ше а (и Ко8%); 
польск. пиоеЖа. Но ср. чеш. устар. 
уУбиК — «веточка с цветами или с плодом», 
«цветок с листьями». Слово (сначала в знач. 
«банный веник») известно с древаейшего 
времени (Пов. вр. л., введение по Ип. ст. — 
Срезневский, [,.486). = О.-с. корень *уёп-, 
и.-е. корень *це]- (: -*0{-) — *вить». См. ве- 
нец, венок, ветвь. 

ВЕНОК. -нка, 
снлетенные в кольцо 
кого-л. или что-л.». 
вянбк; чеш. ушек; польск. м1апек. Ср. 
в том же знач.: болг. венёц; с.-хорв. 
вбнац. В русском языке в форме вфнъкъ 
известно со 2-й пол. ХУ в., причем снача- 
ла со знач. «венец» (Срезневский, 1, 487). 
= Корень тот же, что в вгнвц: вён-; суф. 
-ок < ък-ъ. См. венец. 

ВЕРА, -ы, ж. —1) «готовность признать 
существование, наличие чего-л. возможно- 
го, предполагаемого, гравичащан с убеж- 
денностью в чем-л.», «отсутствие сомненвин, 
уверенность в чем-л.», «твердан надежда 
иа что-л.»; 2) «религиозное мировоззрение». 
Прил. вёрный, -ая, -0е — «надежный», 
«преданный», «правильный», в сложенинх: 
легковёрный, правовёрный. Глаг. вёрить, 
вбровать. Укр. вёра, вгриий, -а, -е, В!ри- 
тя, врувати; блр. вёра, вёрны, -ая, -ае, 
ибрыць; болг. вйра — «вера во 2 знач.» 
(в других знач. — увбреиоет, довёрне и 
пр.), вёрен, -рна, -рно — «преданиый», вйр- 
вам — «верую», «верю»; с.-хорв. в@ра 
(у]ёга), вёран (У]егап), -рна, -рно : вёрни, 
-&, -0 — «преданный», «верующий», вёрити 
(се) [у]ёг Ц (зе)] — «обручить(сн)», вёро- 
вати (У]ёгоуаМ) — «верить», «веровать»; 
словен. уега, уегеп, -гпа, -гпо — «верный», 
«верующий», уег]ей — «верить», уегоуа М — 
«веровать»; чеш. хита, уёгпу, -&, -6 — 
«верный», УёЫМ — «верить», «веровать»; 
словац. у1ега, уегпу, -&, -6, уегЦ’ — «ве- 
рить», веровать» (ср. Чбуегоуа(’ — «ве- 
ритьх, «доверять»); польск. м1ага (в раз- 
ных знач.), \!егпу, -а, -е — «преданный», 
\1ег?ус — «верить», «веровать»; в.- и н.- 
-луж. уёга, уёгпу, -а, -е, мёмс (н.-луж. 
\&г15). Др.-рус. вБра — «верование», «прав- 


м. — «цветы и Листья, 
возлагаемые на 
Укр. вшбк; блр. 
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да», «вера», (с ХУП в.) «присяга», «клят- 
ва» (древнейший пример — Пов. вр. л. под 
6420 г., со зиач. «верность», «религия»), 
вфрьнъ, вфрьный (в разных знач., также 
«верующий»), (с ХУ в.) вфровати, (с ХШЬ.) 
врнтн (Срезневский, 1, 490, 491, 492). 
Ст.-сл. вфоа,  вКрьиъ в®рьнын, вКооватн. 
= О.-с. *уёга. Ср. в языках герм. группы: 


гот. (аПа)\бге! — «честность»; др.-в.-нем. 
\ага — «правда», «истина», др.-англ. 
\65г — «союз», «обещание»,  «вериость», 


«дружба»; др.-исл. уёгаг, р}. — «договор», 
«обет». К тому же и.-е. корневому гнезду 
относят гот. -\бгз — «истииный»,  «дей- 


ствительный», «верный», др.-в.-нем. \аг 
(совр. нем. маг) —тж.; латин. убги8, 
-а, -Пи1 — тж.; др.-ирл. Ит [кимр. (вал.) 


м1] — тж. и нек. др. И.-е. %и6г- — «рас- 
положение», «любезность». Отсюда и.-е. 
сущ. *ибга — «доверие», «вера», прил. 
*15г0оз — «истинный». 

ВЕРАНДА, -ы, ж. — «летнян пристройка 
к дому в виде длииного крытого балкона 
или галереи, открытой или застекленной, 
с отдельной от дома крышей». Укр. ве- 
ранда; блр. верёнда; болг. верёнда; с.-хорв. 

анда; чеш. уегап4а; польск. \уегапда. 
Позднее. В словарях —с 60-х гг. ХХ в. 
(Михельсон 1865 г., 110). - В русском язы- 


ке, м. 6., из английского. Ср. с тем же 
знач.: англ. уегапда(Ь); фраиц. (со 2-й 
нол. ХУШ в.) убгап4а; нем. Уегапда; 


португ. уагапда и др. В западноевропей- 
ских языках источник распространения — 
португ. > англ. язык, а здесь — с Востока, 
из Индия. Ср. хинди барам'да — «балкон», 
«веранда», «галерея»; бенг. баранда — тж. 

ВЕРБЛЮД, -а, м. — «крупное млекопи- 
тающее животное с длинной шеей и с гор- 
бом или двумя горбами на спине», Саше- 
15. Прил. верблюжий, -ьи, -ье (в науч- 
ных трудах также верблюдовый, -аи, 
-ое). Сущ. верблёдица, верблюжбиок. Укр. 
верблюд, ворблюжий, -а, -е, верблюдячий, 
-а, -е, верблюдйця, верблюденя; блр. 
вярблюд, иярблюджы, -ая, -ае, вярблюд- 
зща, верблюджаня; словен. уе!ов (но 
чаще Каше!а), уе1Ъ04]1, -а, -е; чеш. 
уе! ои4, прил. уе Юю141; словац. уе аа 
(но чаще {’ауа); польск. \!е184, м1е}- 
12421, -1а, -1е, — \1еЫа9д21са; в.-луж. 
\]е] 304. В современном болг. и в с.-хорв. 
нзыках отс. Ср. в том же знач.: болг. 
камйла; с.-хорв. кАмила. Но ср. др.-болг. 
(ст.-сл.) велъёжаъ : вельвжаЪ, Прил. вельБ- 
жждь (535, Г:4, 176). Сюда относится так- 
же старое название г. ЁКюстендила (на 
Западе Болгарии): Велбъжд  («верблю- 
жий»). В памятниках др.-рус. письменв- 
ности Х1--ХИ| вв. это слово встр. то 
В форме вел(ь)будъ (Изб. 1073., Остр. ев. 
и др.), то вельблудъ (Пов. вр. л. нод 
6603 г.), прил. вельбужь, вельбужий и 
вельблужь, вельблужий (Срезневский, Г, 
238, 2393). С ХУ в. встр. форма верблюдъ : 
верблудъ (срвм. 1 вследствие межсло- 
говой диссимиляции). < Принимая во вни- 
мание, что верблюд — животное зоны сухих 
пустынь, чуждое фауне славянских стран, 
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надо полагать, что слово это (0.-с. *уе]ьБа@ъ?) 
не славянское, заимствованкое, вероятнее 
всего, из готского языка. Ср. гот. шБап@из, 
{. — «верблюд» [ср. .-в.-ием. оашща — 
тж.; др.-англ. 01 а) — тж. слово ла- 
тииского’ происхождения. Латин. еерйав- 
11$ — «слону, «слоиовая кость» в свою оче- 
едь ваимствоваио из греческого языка. 

ои греч. 298$, род. ЕАёфаутос — заимство- 
ваиное, ие индоевроцейсиое. Во второй 
своей части (-ефб‹) оио (каи и латин. ефаг — 
«слоиовая кость») напоминает др.-егип. 
Ле (а) : &5(и), иоцт. еБ(о)а — «слон», чсло- 
иовая кость» (ср. др.-инд. 1БАаф — «слои»). 
В первой своей части (:^-) греческое слово 
восходит к хамитскому ем — слои» (см. 
Е зк, 1, 493 и др.). На славянской почве 
заимствованкое из готского явыка навва- 
иие верблюда (*уеьЪадъь вм. ожидаемого 
*уъь594ъ) подверглось переосмыслению 
вследствие сближеиия сиачала с *у@ь]ь — 
«большой» (ср.  ст.-сл. Вельмждроватн, 
вельможА И др.), & позже — с такими сло- 
вами, Как ст.-сл. вАЖАНТН, рус. блуждать, 
заблудиться и т. п. 

ВЕРЕВКА, -и, ж. — «изделие из длин- 
ных крученых прядей пеньки, льна и 
т. п., употребляемое для завязывания, 
свнзыванин чего-л.». Прил. верёвочный, 
-ая, -ое. Сюда же верёвочник. В говорах: 
вервь, вервей, вервина, вбрвица (иногда со 
срециальными знач. , напр., «сапожнан дра- 
тва»). Ср. также ворбвйна — вост. «верев- 
ка», костр. «ужище»,  оренб. «аркан» 
(Даль, Г, 157—158, 215). Ср. вят. варавй- 
на — «веревка, свитан из пеньки и моча- 
ла» (Васнецов, 26); арханг. вёрва — «са- 
пожнан дратва», вервйть — ‹мерить ве- 
ревкой вемлю», отсюда вёревная книга, 
вбревнаи сажень (Подвысоцкий, 16). 
К значению слова: курск. вярёука — «ряд 
снопов на Ве разостланных длн молоть- 
бы цепами» (Кардашевский, П, 150). Укр. 
вервёчка — «веревка у колыбели» («верев- 
ка» — мотузбк); блр. вярбука. Ср. болг. 
върволица — «вереница» («веревка» — 


въжё); с.-хорв. вфвца — «веревочка», 
«шнур» (ср. уже — «веревка», конопац — 
тж.); словен. УГУ — «веревка». В зап.- 


-слав. яв. отс. Ср. в том же звач.: чеш. 


нат»; — др.-прус. 
корень *цег-: ®цог- (ср. рус. диал. ворб- 
вина из о.-с. *уогуша): *01- (0.-с. *уьгуь)— 
«свнзывать(сн)», «(при)соединнть(ся)». Сы. 
с тем же корнем: вереница, вериги. 
ВЕРЕНИЦА, -ы, ж. — «следование, рас- 
положение нескольких или многих пред- 
метов друг за другом, длинной цепочкой 
в одном направлении». Только русское. 
м в том же знач.: укр. нйзка, плетениця, 
валка, вервёчка; блр. чарада; болг. реди- 
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ца, върволица. Ср. особо с.-хорв. повбр- 
ка — «вереница», «процессия», «крестный 
ход»; словен. роуогка — тж. В древиерус- 
ском языке отс. Слово повднее. Отм. Ломо- 
иосовым в «Мат. к Рос. гр.», 1744—4757 гг. 
(ПСС, УП, 720). В словарях —с 1789 г. 
(САР!, 1, 616). - Принимая во виимание, 
что в других явыках это поиятие иногда 
выражается словами, обозначающими «ве- 
ревку», «нить и т. п. [ср., напр., укр. 
вервёчка; болг. върволица; ср. также 
франц. е — «вереница (при й| — «нитка», 
ег — «прясть», «сучить»)], можно пола- 
гать, что и основа рус. вереница имела зна- 
чение, близкое к чсвязывать(ся)», «соеди- 
иять(ся)». Ср. у Даля (Т, 158): вербёнька — 
«вязаика», «охапка», влад. «чплетушка», «иор- 
винка»; также (в других говорах) чплетеный 
ив ивияку рыболовный снаряд»; вовможно, 
сюда же относится обл. иаввание стрижа 
Веренбк : воронбк — по склонности летать 
стаями или по другой причине. Вереница, 
иадо полагать, от *верень, а оио (с полно- 
гласием) ив 0.-с. *уегпь (с суф. -п-, как 
в 0.-с. *4оть > рус. —долонь > ладонь). 
Отсюда же обл. воренйть — твер. «спе- 
шить», «торопиться» и (чаще) «тянуться 
вереницей» (Даль, 1, 158). И.-е. корень 
*пег- (: *пог-: *ит-) — «связывать», «при- 
соединять(ся)». Ср. лит. убги — «вдевать», 
«продевать» (нитку),  уогА — «вереница»; 
латыш. уёгё — «вдевать». См. веревка, ве- 


иги. 
ы ВЕРЕТЕНО, -&, ср. — «простейшее ору- 
дие прндеиия — палочка с утончениыми и 
заостренными концами, употребляеман для 
наматывания прнжи». Прил. веретённый, 
-ая, -0е. Сущ. веретёнщни. Укр. веретёно, 
Веретённий, -а, -е, веретЁнний, -а, -е; блр. 
верацянб, верацённы, -ая, -ае; болг. вре- 
тёно, вретёнен, -нна, -нно; с.-хорв. вретё- 
но; словен., угеепо; чеш. угеепо, угее- 
поуу, -&, -6; польск. \т2ес1опо, мтзес1о- 
по\уу, -а, -е; в.-луж. мт]ебепо; н.-луж. 
\т]еёепо. Др.-рус. веретено (Пов. вр. л. и 
др.) [Срезневский, Т, 244]. Ст.-сл. вофтено 
(515, 1:5, 231). е 0.-с. *уемепо. Корень 
уег{-; суф. -еп-о (как в 0.-с. *рьзепо). 
И.-е. корень *иег-, расширитель -&- — «вер-” 
теть», «вращать». См. вертеть, вращать. 
Ср. кимр. (вал.) вчегтуа (с ву < и.-е. п, 
{В < | — чверетено»; др.-инд. уаапа-т — 


«вращение). 

ВЕРЕЩАТЬ, верещу — «издавать дроб- 
ный, дребезжащий звук», «стрекотать», 
«потрескивать». В говорах: верещага — 
1) «болтун»; 2) «ничница» (на горячей 
сковороде). Укр. верещати; блр. вераш- 
чаць. Ср. болг. врещя, вряскам (< вр%е- 
кам) — «верещу» (как коза); —с.-хорв. 
вриштатн, врйскатн — «пронзительно кри- 
чать», (о лошади) «ржать»; Чеш. уе 8 — 
«визжать», «реветь», уГезК — «крик», «рев», 
«шум»; польск. \т12е3207е6 — «брюзжать», 
«кричать», У\тзазК — «крик», «шум». Др.- 
-рус. верещати — «бормотать» (?), о лати- 
нннах в своей церкви, в «Хождении» иг. 
Даниила; верескати — «рычать» (?), о реве 
медведя, в Никон. Панд. (Срезиевский, 
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|, 244). Прозвище Вервщака у Тупикова 
датируется 1465 г., Верещага — 1539 г. (83), 
фамилин Верещагин — 1579 г. (502). -О.-с. 
*уег86а{1 (из *уег-зК-641). Корень *%уег- 
(< и.-е. *цег-; см. вереница), расширитель 
-5К-. Возможно, корень тот же, что в др.- 
-рус. (с неполным или полным удвоением) 
вфверица — «белка», также укр. вивйрка; 
болг. вёверица (устар. вёрверица); с.-хорв. 
вёверица; чеш. уеуегка; польск. уле\16тгКа 
и др., если белка была названа зтим име- 
нем по ее способности издавать глухой 
дробный, стрекочущий звук. 

ВЕРИГИ, мн. (6д. верига, -и, ж.) — «це- 
пи, оковы, железные кольца и т. п., носи- 
мые на теле юродивыми, религиозными 
фанатиками для смирения плоти»; пврен. 
«нравствениое, духовное бремя, доброволь- 
но иаложенное на себя». Прил. верйжный, 
-аи, -0е. Укр. верйгн; блр. вярыгн. Ср. 
болг. верига, ж. — «цепь», верйжен, -жиа, 
-жио; с.-хорв. вёрнга, ж. — «цепь», вёриге, 
мн. — «вериги», веёрижни, -а, -0 — «цеп- 
ной»; словеи. уег1ра — «цепь» (слово цепь — 
специф. русское, его нет в других слав. 
яз.). зап.-слав. оте. Ср. чеш. Ёе&%зу, 
окоуу — «вериги», «цени». Др.-рус. (с ХТ в.) 


иерига, мн. веригы — «цепь», прял. ве- 
рижьнъ, верижьный; верижьникъ — 4Но- 
снщий цепи»; ср. ве а — «цепь», 


«ожерелье» (Срезневский, 1, 245). Ст.-сл. 
(только во мн. Ч.) верйгы (57$, Г:4, 180). 
= Родствеиные образования на славннокой 
почве: рус. веревка (см.), ввреница (см.) 
вврея. О.-с. *уегра. Корень *уег-; суф. 
-18-а, как в рус. коврига, визига. И.-е. ко- 
рень *цег- — «(при)соединять(ся)», «связы- 
вать». 

ВЕРМИШЕЛЬ, -и, ж. — «сорт тонкой 
лапши фабричного производства с круг- 
лыми лапшинками из крутого пресного 
теста». Прил. вермншёльный, -ая, -0ое. 
Укр. вермишель; блр. вермишель. В других 
слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
фидё (< новогреч. фе 8$; ср. фе! би, — «змен»); 
с.-хорв. резёнци; чеш. ппФе (< нем. 
Миде!п); польск. тшаКагоп (с1епк!). Когда 
слово вермишель вошло в обращение в рус- 
ском явыке, сказать трудно. В 1795 г. отм. 
у Левшина (СП, Т, 239) в форме вермичели. 
В иачале ХХ в. оио, по-видимому, еще 
воспринималось как чужеязычное. Ср. 
в дневииках Н. И. Тургенева запись от 
9-УП1-1811 г.: «ел лапшу или робаре ап уег- 
п1ее]е» («Архив» бр. Тургеиевых, т. ИП, 
и. 3, с. 56). В форме вермишель зафиксиро- 
вано у Плюшара (1Х, 4837 г., 474), ио иа- 
ряду с ией могла быть в употреблевая 
и итальянская форма вермичелли, св. еще 
в 60-х гг. у Даля (И, 1865 г., 841) при слове 
лапша вариант вермичель при обычном вер- 
мишель (1Ъ., 1, 159); у Михельсона, 1865 г., 
114: ввермишель или вермичелли». э Ит. уег- 
п1се 1 (се проиви. че), р1., ср. уегимееПо, 
т. — «червячок». Из итальяяского: франц. 
С конца ХУП в.) уегписеЙе (в ХУП- 

1Х вв. также уегписве!); аигл. уегицсе] 
(произн. уэ:та’ зе); ио ср. в том же знач.: 
нем. Мидеш; исп. Идеоз. В итальянском, 
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в конечном счете, восходит к латин. уег- 
1118 — «червяк», уменып. уегпуси]а$ (в иа- 
родном употр. уегичсеЙиаз). Ср. родствен- 
ное обравование в древнерусском: вермне — 
вероятио, чакриды» (Срезневский, [, 245). 
В русском языке едва ли иепосредственно 
из итальянского. Учитывая, что форма 
с ш может восходить только к франц. уеги- 
сне] (об этой форме см. В]осп—Уаг(ЪигоЗ, 
636), можно думать, что в русский язык оио 
попало из французского. 

ВЕРСТА, -ы, ж. — «до введения метри- 
ческой системы мер (14-Х-1918 г.) — путе- 
вая мера длины, равнан 1,0668 км». В го- 
ворах употр. и с другими знач., напр., 
«равные отрезки чего-л. в длину или по 
продолжительности», «ровня», «пара», «че- 
та» (Даль, [, 160). Ср. колым. верестё — 
«ровнн» (Богораз, 30). Прил. верстовбй, 
-ая, -бе. Сюда же свёретнвк (см.), типогр. 
верстать. В говорах: верстать — 1) «делить 
земельные угодья»; 2) «зачислнть» (Васне- 
цов, 28). Ср. развёрстка. Укр. устар. верстё 
(ср. веретва — «слой»), веретовий, -А, -6; 
блр- устар. вяретё, верставы, -ёя, -бе. Ср. 
болг. диал. връет (< вьрета) — «возраст»; 
с.-хорв. врета — «строка», «шеренга» 
(в строб), «сорт», «категорин», вретати — 
«выстраивать в шеренгу», «сверстывать»; 
словеи. уг\а — «ряд», «очередь», «строка»; 
чеш. утзбуа — «слой», «пласт», УГУ — 
«наслаивать», «класть слоямиу, угцеуш!к — 
«сверстник», «ровесник»: польск. мага, 
угатз(та — «слой», «пласт», «ряд». Др.-рус. 
(с ХТ! в.) вьрета — «возраст», «сверстник», 
«ряд», «пара», «мера пространства», позже 
(ХУП в.) веретатн — «зачислять на воен- 
ную, иа государственную службу с назна- 
чеиием земельного оклада» (Срезневский, Г, 
462—463; Кочин, 43). Ср. верстанье в «Уло- 
жении» 1649 г. (гл. ХУПГ ст. 69 и др.). 
Ст.-сл. воъста — «возраст», «время жизни», 
«поколение», «ровесиики» (515,1:5, 224). э 
О.-с. *уьга. И.-е. база *цег-- (: *пот-+-), 
та же, что в рус. вертеть, поворот и пр. 
На балто-славянской почве добавлен фор- 
мальный элемент -4-(отсюда 36 из Ц). Ср. лит. 
(устар.?) уаЁзаз (с вокализмом 0) — чкаж- 
дый поворот плуга в конце борозды» (как 
мера работы, мера при пахоте и как мера 
расстояния), в вост.-лит. говорах также 
«время (пора, срок) работы», «работа»; латин. 
уегзиз — «борозда», «линия», «строка»; с во- 
кализмом 0: оскско-умбр. уотзиз — «мера 
пахотной земли»; др.-инд. уГИа- — т. «при- 
введенный в движение»; п. «деятельиость». 
Развитие знач.: от «поворот» через «пройден- 
ная часть пути» и далее «одинаковый с дру- 
гими отрезок расстояния, времени», «рав- 
иая часть» возникают виачения, с одной 
стороны, «мера длины, верста», а с другой — 
«вовраст». Ср. об этом у Потебни («Из зап. 
по рус. гр.», т. Г, «Введение»). 

ВЕРСТАК, -&, м. — «станок, рабочий 
стол для ручной столярвой работы и храие- 
ния инструментов, деталей и т. д.». Укр. 
веретёт;  блр. варштат. Ср. польск. 
\аг324а зо]атзК!. В других слав. яз. оте. 
Ср. в том же зназч.: болг. тезгях (< турец. 
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{езо&В) — тж.; чеш. НоБНее (< вем. Но- 
Ъе! — «рубанок», НоБеЪарк — «столяр- 
ный верстак»). В словарях —с 1731 г. 
(Вейсмаи, 307). = Занмствоваио (со сме- 
щением значения) ив иемецкого ивыка. Суф. 
-ак — русский. Ср. ием. \Уеткаи, УГетк- 
АИе — «мастерская» [букв. «место ра- 
боты», «помещение для работы»; ср. У’егк — 
«труд», «работа», «дело» и Э®&Ие, 54аИ — 
«место» (верстак» — НоБеЪапк, при Но- 
Ъе! — «рубанок»)]. 
ВЕРТЕЛ, -а, м. — «железный прут, на 
котором поджаривают мясо, поворачиван 
над огнем». Ср. в том же знач.: укр. ро- 
жён; блр. ражбн; болг. рьжён [чаще шиш 
(«< турец. 313—вертел»)|; с.-хорв. ражав 
(: шйш); чеш. гойей; польск. го?еп. Ср. 
СТ.-СЛ. ражьнъ — «вертел». В древнерусском 
в этом смысле, видимо, также употр. 
ожьнъ [хотн примеры у Срезневского 
(ЦТ, 145) ирнмо не свидетельствуют имеино 
об этом знач.]. С другой стороны, слово 
вьртьль (: вьртьло?) встр. (в форме тв. 
ед.) в Никои. Панд. (по еп. ХПТв.), правда, 
с очень иеясным значением чего-то поверты- 
вающегося или поворачивающего (речь идет 
о кельях, высеченных в скале, и о восхожде- 
нии к ким) [Срезневский, Г, 464]. Ср. в «Ист. 
иуд. войны» Флавия: врътелище — «08/05»: 
«иереи же. ..ерът(е)лища (: вертелища) же- 
лезная... метаху на римляны» (жезлы?) 
[Мещерский, 419, 535]. < Слово вертел 
[ив вьртьлъ (: вьртьло?)]} по корию отио- 
сится к группе вертеть (0.-с. корень *уы\“-); 
с. тоя (как в 0.-©. %3ед-Ы-о н др.). 
ЕРТЕЦ, -а, м. — «тайный — притон»; 
устар. «пещера»; ист. «портатииный ку- 
кольный театр, нщик, похожий на двухъ- 
ярусный дом или Церковь, с куклами, 
разыгрывавшими сцены из библии, напр., 
рождение Христа, поклоиение волхвов и 


т. п.у. Прил. вертёпиый, -аи, -ое. Укр. 
вертёп — тж., вертбаний, -&, -е. В блр. 
отс. Ср. болг. въртба — 1} «водоворот»; 


2) «обитель», «жилище», из русского — 
вертёп — «притон». В других слав. яз. отс. 
Др.-рус. (с ХТ в.) вьртепъ : вьртьпъ — 
«пещера», «сад»(?) [Срезневский, Г, 464]. 
Ст.-сл. воътътъ — тж. (52$, [:5, 224). 
5 О.-с. *уъеръ: уьтбьръ. Суф. -ер- : -ор-: 
-ьр-, тот же, что, напр., в болг. въраби — 
«узел», «тюк» (ср. вЪрзаница — «свнизка», 
вързвём — «внжу»); корень *уыи-. Ср. 
о.-е. *уБИ и др. Старшее внач., по-види- 
мому, то, которое лучше всего сохраияется 
в болг. — «круговорот», «коловращение», 
«вир», отсюда чяма», овраг», «пещера», 
позже «нежилое помещение» (?) н далее 
«притон». Зиач. чящик с куклами» иаиболее 
повднее (известно с ХУ! в. и ясняется, 
вероятно, тем, что любимым спектаклем та- 
кого вертепного театра являлась инсцени- 
ровка евангельского рассказа об ятель- 
ствах рождения Христа н пребываини мла- 
денца в яслях в Вифлееме). 

ВЕРТЕТЬ, верчу — «приводить что-л. 
в круговое, вращательное движение», «по- 
ворачивать», «кружить». Возвр. ф. вертёть- 
сея. Однокр., сов. (только с приставками) 
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поверкуть, свернуть и др. Прил. вёрткий, 
-ая, -ое, вертлявый, -ая, -ое. Суш. вертун, 
вертушка. Укр. вертёти(ей), р 
«поворачивать», «воротить», верткий, -&, 
-ё, вертлявий, -а, -е, вертуи, вертушка; 
блр. вярцёць, вярцёцца, вярнуць — «пово- 
рачивать», «валить», вёртк!, -ая, -ае, 
вяртун, вяртушка; болг. въртя (ее) — «вер- 
чу(съ)»› (ср. — обЪфрна — «поверну»); ср. 
вЪртелн — «неприятности», въртби — «во- 
доворот», въртёлка — «мотовило»; с.-хорв. 
вртетн (уЁ]ей!) [се], вфнути — «повернуть»; 
ыы вфтеж — «винт», вртешка —- «вертушка», 
вртюьа — «ревматизм»; словен. угей (5е), 
УТШ зе; ср. утИпес — «водоворот», уше- 
п]е — «верчеиие», «вращение»; чеш. умёи 
(Шауой) — «вертеть» (головой), угёёЫ зе; 
ср. уг — «буровая скважина», утыЧЮ — 
«орудие  верчения», —УгбосЬ — «каприз», 
утИМе — «винт (пропеллер)»; словац. утие’ 
(за); ср. уг{КУ, -&, -6 — «юркий», убиГа — 
«винт»,  убаГКк — «вертолет»; польск. 
\1егс16 (816), устар. м1егс!еб, у!егсеше — 
«сверление»; ср. м1етслосв — «песть; в.-луж. 
\}егсеб (0), модца уфег та — «водоворот», 
\]егбсеЕ — «поворотный круг»,  \]егсег — 
«бурав», \/]егёиа — «винт»; н.-луж. \/ег- 
$е5 (зе), \)егёии$; ср. мецама — ‹кару- 
сель», «гончарный круг». Др.-рус. (с ХГв.) 
вьртЗти, позже вьртфтися, вьртежь — 
«винт», вьртливъ, вьртливый (Срезнев- 
ский, [, 463, 465; Доп. 66). Ст.-сл. воътЕтв 
см (525, Г[:5, 225). Более поздние образова- 
ния: вертун, вертлявый, в словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 113), вертушка — 
с 1780 г. (Нордстет, Г, 61). -О.-с. “уьмёи; 
корень *уьг- («< и.-е. *1г-4-). И.-е. база 
*пег-(- (: *уг-1-), корень *цег- (РоКогпу, 
Г, 1156). Ср. лит. уезИи, 1 ед. уегёш — 
«валить», «переворачивать», «превращать», 
«лицевать», У1131, 1 ед. УГ — «валить- 
ся»,  «иревращаться»; гот. ма!грап — 
«становиться», «Делаться», также др.-в.-нем. 
мегдап (совр. ием. \егдеп; ср. мегдев 
та... — превращаться в ...5); латин. 
уегёб — «верчу», «поворачиваю», «поверты- 
ваюз, «взрыхляю»; др.-ирл. Феаз — «стер- 
жень», «веретено», при кимр. (вал.) румег!- 
Нуб — «веретено»; др.-ирл. а9-Ге4а — «отво- 
рачивается»; др.-инд. глаг. основа уаг(- — 
«вертеться», «проходить», «существовать», 
уа ба, уаг{асё — «вертится». См. веретено, 
верста, вращать. 

ВЕРФЬ, -и, ж. — «судостроительные и 
судоремоитные мастерские (обыкновенно 
в прибрежном городе ва водных путях)». 
Укр., блр. верф. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. корабостройтел- 
ница; с.-хорв. бродогрАдилиште; че. 10- 
4ёт1се; польск. 306201а. В русском нзыке 
известно с Петровского времени. Кроме 
известиых данных у Христиани (СБ - 
801, 39) и Смирнова (73), см. также ЗАП 
Г, т. Г, 57: «как садержат(ь) флот в гаване 
и верфи» (Указ от 4-ГУ-1748 г.). э Из гол- 
ландского явыка (ср. голл. мег, {.), откуда 
и в других германских: нем. УетН; дат. 
усетИ; швед. уагу. Но ср. аигл. зШр-уаг@ — 
тж.; франц. слапйег. 
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ВЕРХ, -а, м. — «высокан конечнан часть 
чего-л.», «то, что возвышается над чем-л.». 
Нарвч. верхбмы, вверху, наверху, свёрху. 
Прил. вёрхний, -ия, -ее, верхбиный, -аи, 
-ое, верховбй, -&я, -бе. Сущ. верхушка, 
верхбвье, вершина. Укр. верх, вёрхом 
(: горбю), наверху, звёрху, вёрхвйЙ, -и, -е, 
верхбвний, -а, -е, верховий, -&, -6, верх! в- 
ка — «верхушка», верхЁв’и, вершина; блр. 
верх, вёрхам, навёрее — «наверху», звёрху, 
вёрхвн!, -ии, -ие, вархбуны, -аи, -ае, вер- 
хавы, -йи, -бе, верхав1на — «верхушка», 
вярхбуг, ваяршыня; болг. връх, вЪърху — 
«сверху», върхбвен, -вна, -вно, (из рус- 
ского) върхушка, вършина (но вЪршина — 
«срубленная ветвь дерева», «хворостяна»); 
с.-хорв. врх — «верх», врх — «сверх», «над», 
вршни, -а, -о — «верхний», врфховни, -а, -0, 
врхУнац — «вершина», — вршак — «верхуш- 
ка». словен. УутН, уг&01, -а, -0, УГВОУШЕ, 
-а, -0, уграпес, уг516; чеш. утсЬ — «холм», 
«верх», паугсви — «вверху», угсбп{! — «верх- 
ний», «главный», угсЬо{ — «вершина», «вер- 
хушка», уг5ек — «верхушка» (ср. Който, 
па Коп! — «верхом», УгСВу, -а&, -6 — «пол- 
ный», МогоЕ 10К — «верховъе»),  угеБоЕ; 
нольск. \1ег2сВ — «верх», «вершина», \/1ег?- 
снетш — «верхом» (чаще Копоо), \м!ег2сьи1, 
-1а, -1е — «верхний», у1ег2сво\у, -а, -е — «вер- 
ховой», \1ег2сЬо3ек— «вершина», «верхушка» 
(ср. бФа, обтпу Шер гхеК! — «верховье»); 
в.-луж. \егсь, мдегсрому, -а, -е — «вер- 
шинный», «верхушечный», — \)]егёша — 
«верх», «поверхность»; н.-луж.  \)]етсь, 
\1егсвопу, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) вьрхъ — 
«верх», «вершина», позже «победа», вьрх(ъ)- 
ний, вьрховьний : вьрховьный, (с ХИ в.) 
вьрховие, (с ХУГ в.) вьыршькъ — «верх», 
«верхушка» (Срезневский, Г, 465—467). Ст.- 
-СЛ. воъхъ, род. връхоу, реже воъха — «верх», 
«вершина», «темя», нареч. вуъхоу, предлог 
с род. п. воъхъ, воъховьнъ, воъховьнын, воъ- 
Хъвьнь, връхън ъ, воъхън’ин (525, [:5, 225— 
226). -О.-с. *уьгсвъ (с св из 8 после г), 
основа на -@- ; -0У-. И.-е. корень *цегз- — 
«возвышенное место». Ср. лит. утв — 
верх», У1156Н5 — «крышка», «обложка»; 
латыш. уУГзи$ — «верх», «поверхность»; нем. 
У’егге (< *\егтаб) — «нчмень на глазу» 
(при бавар. У\’его); латин. уеггаса (< *ает- 
заса) —— «возвышение», «возвышенность», 
«бугорок», «бородавка»; др.-ирл. 1егт — 
«лучший», «лучше» (< верховный»); не- 
которые относят сюда также греч. обра 
(< *цогвапоз) — «небо»; несомненно, сюда 
же др.-инд. уйёгутап, т. — «верх», «вер- 
шииа», «темн» (РокКогпу, Г, 1151—1152). 

ВЕСЁЛЫЙ, -ан, -0е — «беззаботно-радо- 
стный», «светлый». Нареч. вбеело. Глаг. 
веселить(ся), веселёть. Сущ. весблье, ве- 
сёлоеть, весельчак. Укр. весблий, -а, -е, 
вбеело, веселитн(ся), весел!ти, весбисть, 
весельчёк; ср. вебфлля — «свадьба»; блр. 
висёлы, -аи, -ае, вёсела, весялёцщь, весял?ц- 
ца, весялёць, весилбець, весялун; ср. вя- 
сёлле — «свадьба»; болг. вбеел, -а, -о, ве- 
селя — «веселю», вееблие, вёселоет, весе- 
ляк — «весельчак»; с.-хорв. вёеео, -ела, 
-ело : вёсели, -а, -0, вёсело, весёлитн (се), 
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весблье — «веселье», вёселбет, весёъак — 
«весельчак»; словен. уезе], -а, -0, уезе- 


НИ (3е), уезеЦе, уевзе]озь, уезеЦаК; чещ. 
уезе!у, -&, -6, уезе]о : уезе!е, оБуезе!оуай 
(зе) — «веселить(ся)», уезе!!, уезе!086; сло- 
вац. уезе[У, -&, -6, уезе]о, уезе11%` за, уезе !е — 
«свадьба» и «веселье», уезе]о$4’; польск. 
\ез01у, -а, -е, \/езо?о, \езейб (51е), ме- 
зе]е — «свадьба», «веселье», \/ез01056, \е- 
зО3ек — «весельчак»; в.-луж. \]езефу : \}е- 
зофу, -а, -е, \]езее, \/]езеНб (30), \]езе- 
$086 : \]е803086, \]езе]о, ср. — «веселье»; н.- 
-луж. \]азофу, -а, -е, у]азеН$ зе, \]азе1озс: 
\}а80$#036, \м)]азе!е — «веселье», «радость». 
Знач. «веселеть» во многих слав. нз. вы- 
ражается описательно: болг. стаёвам пб- 
-вбеел; чеш. з&буаЫ зе уезе]!Ут и пр. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) веселъ, веселый, весели- 
ти(ся), веселие — «веселье» и (с ХП в.) 
«свадьба», весельный, весельство (Срез- 
невский, [, 245—247). Ст.-сл. весвлъ, веселым, 
вбсельнъ, весело, весвайтн (см); весване (515, 
[:4, 180—182). Позже отм. в словарях ве- 
свльчак (Нордстет, Г, 1780 г., 62), ввселеть 
(Даль?, Г, 1880 г., 186). -О.-с. *уезе!ъ, -а, 
-0 ; *уезе!ь]ь, -а]а, -о]е. В этимологиче- 
ском отношении неясное слово. Корень, 
*уУез-, суф. (очень редкий) -е!- (: -01-)” Со- 
поставленин (по корню) неустойчивы. Ча- 
ще всего сопоставлнют с гот. \у!1зап — «ра- 
доватьсн», \17бп — «жить роскошно (нри- 
певаючи)»; др.-инд. уаза — «добрый», 
«благосклоиный». Латин. уезсог — «пита- 
юсь», «пирую», «наслаждаюсь», если оно 
из *цез-зсог, также могло бы быть отне- 
сено сюда, но более вероятным считается, 
что оно из *уё-5всог, т. е. *це (:а1)+ 
5(4)зсог [ср. езса — «пища»; У5- (: уае-) — 
усилительная частица] (\У’а!е — Ной- 
тапл?, П, 769). Латыш. уезе!з — «здоро- 
вый» и др.-прус. \езза]з — «веселый» — 
из славниских нзыков. Брюкнер (Втёск- 
пег, 607) связывает 0.-с. *уезе!ь]ь [по 
корню %уез- (< *цез-)] с *уезпа (см. ввсна). 

‚ -ы, ж. — «времн между зимой 
и летом». Прил. веебнний, -ии, -ее, вёш- 
ний, -Яи, -ее. Суш. веснянка — «обрндован 
песнн», веснушка (см.). Укр. веена, вес- 
няний, -а, -е, весниний, -&, -6, весйн- 
ый, -и, -6в, веенйнка; блр.  вяенй, 
веенавы, -йёя, -бе, вясбённ!, -ия, -ие, 
вяснянка. Ср. словен. уезпа (чаще рот- 
]а4); польск. у\!озпа, \у108еппу, -а, -е, 
\1о5 папу, -а, -е. Чеш. и словац. уезпа, 
поэт. — из русского, но в говорах сохра- 
ннетсн (засвидетельствованное и в ст.-чеш.) 
уезпо (форма на -о под влиянием 1640), 
прил. уезю! (Масвек, Е5, 562), наряду 
с ]аго, прил. ]аго!. Ср. в южн.-слав. нзы- 
ках: болг. прблет; с.-хорв. прелеве. Др.- 
-рус. (ХГв.) весна, (Х1--ХИ вв.) весьвь- 
ний, (ХП в.) вешьний (Срезневский, Г, 
241, 252). Ст.-сл. весна, весньнын (9175, 134, 
182).-0.-с. *уУезпа. Корень *уе8-, тот же, 
что в лит. уйзага — «лето»; латыш. Уаза- 
га — тж., где основа восходит к и.-е. *цез-г-, 
тогда как в о.-с. *уезпа основа восходит 
к и.-е. *ез-п. Ср. с расширителем -п-; 
др.-инд. уазапёйВ (хияди ваеаит?”) — «вес- 
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на» (6 в 06 — на инд. ночве). Преобладает, 
однако, и.-е. основа с расширителем -г-. 
Ср. латин. убг (*цез-г-; долгота под влин- 
нием и.-е. основы *6г- — «лето»); греч. 
ар (< *ТЕао < *цезахг; ср. у Гесихия: 1Еаф — 
«весна»); также арм. гарун (и.-е. основа 
*пезг-); перс. бАНар (из *уацаг < *уазаг). 
См. Рокогпу, 1, 1174. 

ВЕСНУШКА, -и, ж. (обычно мн. веенуш- 
ки) — «мелкие желтовато-бурые пятна на 
коже, чаще всего на лице, как следствие 
пигментации, возникающей под влиянием 
солнечных лучей, особенно весною». Прил. 
веснушчатый, -аи, -ое. Ср. блр. вяснуика, 
вяснушкаваты, -аи, ае. Ср. укр. веенинкй, 
веснинкувётий, -а, -е. Ср. в том же знач.: 
болг. лунички; с.-хорв. иёге; чеш. ру; 
польск. реет. В русском нзыке употр. 
с 30-х гг. ХУ в. Ср. у Вейсмана (1731 г., 
584) : Зотштегвргоззеп — «6ввснуха, пестрые 
пнтна на лице»; веснушки — с 1711 г. (РЦ, 
48), позже Нордстет (Т, 1780 г.. 62). э Рус. 
веснушки от весна (с суф. ушк-). Старшан 
форма геснуха. 

ВЕСТИ, веду — 1) «направлнть, продви- 
гать Кого-л., ЧТО-Л. или помогать кому-л. 
идти, указывая дорогу, путь», «управлять, 
руководить движением», «идти во главе», 
«возглавлять движение»; 2) «насильно та- 
щить кого-л. куда-и.»; «влечь за собой»; 
3) «служить путем, средством передвиже- 
ния». Итератив водить, 1 ед. вожу. Возвр. 
ф. веестйсь, Водйтьея. Ср. с приставками: 
провожёть, устар. книжн. провождёть (ср. 
совр. сопровождать ит. н.). Укр. вестй(еи), 
водити, 1 ед. воджу, водйтнся; блр. вёс- 
ц(си), вадзщь, вадащца; болг. вбдя — 
«веду», «вожу», въведёние — «введение», 
«вступление»; ср. въвёждам — «ввожу», 
«водворяю»; с.-хорв. вёдитн, 1 ед. вбдим — 
«вести», «водить»; словен. уези, 1 ед. уе- 
дет — «вести», уезИ $е, уо4 1; чеш. уёзЫ, 
1 ед. уедо, уёзы зе, ход — «водить», 
«вести»; словац. у!ез’ (за), 1 ед. уедет 


(за), уоб’; польск. \1е$6, 1 ед. \106е, 
\№04246, 1 ед. мо@зе; в.-луж. \)е5с, 1 ед. 
м]еди, \}езб 50, \0а4#16, 1 ед. мода; н.- 


-луж. \]азс, 1 ед. медиа. Др.-рус. (с ХИ в.) 
иести, {1 ед. веду, водити, 1 ед. вожу, 
{с ХУ в.) вестнея, (с донисьм. зпохи) ве- 
деница — «жена», «наложница» (Срезнев- 
ский, Г, 232, 247—248, 217—218). Ст.-сл. 
ветн, 1 ед. ведж, воднтн, 1 ед. вождж (535, 
[:4, 182; [:5, 206). -О.-с. *уезЫ,1 ед. *уе- 
49; итератив *уо@, 1 ед. *у08]1д. И.-е. 
корень *пе@(В)- (Рокогпу, Г, 1115—1116). 
Ближайшие родственные соответствия: лит. 
У63, 1 ед. уеди — «вести», «заведоватьу, 
«жениться», итератив уа0710 : уе бы — 
«водить»; латыш. уе — «вести», уаа6 —«во- 
дить» (и «возить»), уаЧ — «руководить», 
«править»; др.-прус. мезё — «вести»; др.-ирл. 
{е016 (3 ед., ср. 1 ед. Гейт) — «ведеть, 
«приводит», «идет», «несет»; авест. уада- 
уе! 1 — «ведет», «тащит»; др.-инд. уа@ВЯ-— 
«невеста», «невестка», «супруга», «моло- 
дая женщина». Ср. также греч. Е5уа, рЕ. 
(Е5%0%у, п.) — «брачные дары» (и.-е. основа 
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*пед-по-; ср. о.-с. *уёпо из *164(&)-п0о-тш — 
«приданое»). См. вождь, вожатый. 

ВЕСТЬ, -и, ж. — «уведомление», «сооб- 
щение», «слух». Сущ. вбетннк, женск. 
вёстница. Сюда же извёетне. Укр. веть 
(чаще вЁстка), вЕснак, всинця; блр. вбет- 
ка, вбенйк — «вестник» (о газете, журнале), 
но вястун — «вестник», вистуика — «вест- 
ница?. Ср. болг. веет, устар. вбетник — 
«газета», но вестител — «вестник», вестй- 
вам, вестя — зизвещаю»; с.-хорв. вёет, 
вёсник — «вестник»; польск. \1е56, но ср. 
змтазип — «вестник». Чеш. уёз6”’ — «весть», 
как и убзИМК — «вестник» (журнал, газе- 
та) — из русского, ср. яргёуа — «весть». 
Др.-рус. (с ХИ в.) и ст.-сл. вЖеть, вЗеть- 
никъ (Срезневский, [, 494, 495; 575, Г:7, 
380, 381).=0.-с. *уёзъь. Из *уё4-6ь, род. 
*уё4-4-1. Корень у&4-, как в рус. ведать 
(см.), суф. -1-ь, тот же, что в 0.-с. *бъзбь 
(ср. *6ь6а), *зыпьмь и т. п. 

ВЕСЬМА, нареч. — (при качеств. прил. 
и при нареч.) «очень», «ввысшей степени». 
В других слав. яз. отс. Ср. втом же знач. : 
укр. дуже, вёльмн; блр. дужа, вёльма, над- 
та; болг. мнбго, твфрде; с.-хорв. врло, 
вебма; чеш. уеШсе, уеЙтЕ; польск. Бат@то, 
\!е!се. Др.-рус. (с ХГ в.) вьеьма, также 
вьема (Срезневский, Г, 474). ° Старое про- 
изв. от Мместоименной основы 85с- (в5бь, 
вься, вьсв) с суф. -ьма. Ср. ст.-сл. полъма — 
«нополам» (от полъ), в совр. русском — 
дарм&, задарма. 

ВЕТВЬ, -и, ж. — «отросток живого дере- 
ва (растения), идущий от ствола (стебля)». 
Вбтка —1) тж.; 2) «ж.-д. линин, отклонню- 
щаяся в сторону от главного пути». П и. 
ветийстый, -аи, -ое. Глаг. ветвиться. Сущ. 
разветвлёние. К рус. ветвь ближе всего 
чеш. уёеу, род. у6у&, уМеупаву, -А, -5; 
словац. уебуа, уебу1$6У, -А, -6, уу’ За. 


Ср. укр. втка, редк. вта (обычно же 
гилка, гглляка, галузь, Но ж.-д. — втка); 
блр. галйна — «ветвь» (но ж.-д. — вётка); 


болг. вёйка (наряду с клон) — «ветвь»; 
с.-хорв. грана — тж.; польск. ра?а7, Копаг 
(но ж.-д. — Босса). Др.-рус. (с Х!в.)} и 
ст.-сл. вЪтвь, вЪть, ви (Срезневский, Г, 
496, 499, 503). Сущ. евтка известио только 
с ХУГ в. (по ССРЛЯ, Ц, 242). Прил. ввт- 
вистый в словарнх отм. с 1731 г. (Вей- 
сман, 41).з0.-с. корень *уё-. См. вить. 
По-видимому, в книжном др.-рус. нзыке 
издавна были возможны образования и с 
суф. -те-ь, и с ‘уф -т-ь, ис суф. -/-а 
(ср. болг. вёйка). Бетка [с суф. -к(а) < 
-ък(а)] от *в$та (ср. укр. вта). | 
ВЕТЕР, -тра, м. — «движущийсн поток 
воздуха». Прил. вётреный, -аи, -ое, ветря- 
нбй, -4я, -бе. Сущ. вётреник, поэт. ветри- 
ло. С приставками: повётрие, провётрн- 
вать. Укр. втер, в тряний, -а, -е; блр. 
вёцер, вётраны, -аи, -ае; болг. вятър — 


«ветер», вётрев, -а, -0; с.-хорв. вётар, ве- 
тровят, -а, -о — «ветреный», вётревает, 
-а, -о© — «ветреный» (перен.); чеш. УЙт, 


уё1тпу, -&, -6; польск. мат, метру, -8, 
-е. Др.-рус. (с ХГ в.) вЪтръ, вБтрьный, 
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иесколько позже вфтряный, в$трило — 
«парус», вфтритн — «венть» (Срезневский, 
1, 497—498). Ст.-сл. вктуъ.е0.-с. форма 
слова *уё"ь; корень уё-; суф. -Ш(ъ). Ср. 
лит. уё]а$ — «ветер», уё та — «бурн», 
уе] праз — «ветреный»; латыш. У5]8 — «ве- 
тер», уёта — «бурн»; ср. также лит. у&у- 
м; латыш. убЫ — «венть» (зерно); др.- 
-прус. уего — «ветер»; гот. ма{ап — «дуть», 
№1145 — «ветер»; др.-в.-нем. маеп — «дуть», 
«веять», \1 — «ветер», нем.  \ецеп — 
«дуть», \/119 — «ветер»; др.-аигл. мамап — 
«дуть», «веять», \Ш4 — «ветер»; латин. 
уешб из — «ветер» (> ит. уещо; франц. уепё; 
исп. У1ещю); др.-инд. Уё- — «веять», уббаВ, 
т. — «ветер». И.-е. корень *це(1)- [: *ро(1)-]— 
«веять», «дуть». См. ввять. 
ВЕТЕРИНАРИЯ, -и, ж. — «наукао бо- 
лезннх домашних животных и их лечении»; 
«практика леченин такого рода болезней». 
Прил. ветеринёрный, -ая, -ое. Сюда же 
ветеринар — «врач, специалист по ветери- 
нарии». Укр. ветеринар!и, ветеринёрний, 
-а, -е, ветеринар; блр. ветэрынёрыя, ве- 
тэрынёрны, -ая, -ае, ветэрынёр; болг. ве- 
терннёрия (чаще ветеринарна наука), ве- 
теринёр, ветеринёрен, -рна, -рно; с.-хорв. 
ветеринарство, ветерйна — «ветеринарин», 
ветерйвар — «ветеринар», ветерйнарски, -&, 
-0; чеш. уебегшаАЕ — «ветеринар», уеег!- 
о&зКу, -&, -6, уефегшаН\ у! — «ветерина- 
рии»; польск. меегупага, \еегупагуту, 
-а, -е, мебегупагт. В русском нзыке слова 
этой группы входят в употр. с 20-х гг. 
ЖХ в. Ср. у Пушкина в письме к Жуков- 
скому (начало июля 1825 г.): «Всеволож- 
ского, очень искусиого по ветеринарной 
части» (ПСС, ХИТ, 186). В словарях слова 
ветеринар, ветеринарный отм. с 30-х гг. 
ХХ в. (Плюшар, [Х, 1837 г., 126), ветери- 
нария — с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 145). е Сущ. 
ветеринар и осиова прил. ветеринарный 
в русском языке ив западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. (с ХУТ в.) убёгташе — 
«ветеринар» и прил. «ветеринарный»; от- 
сюда ием. Уеегшаг — «ветеринар». Ср. 
также аигл. уфбегтату — «ветеринар», чве- 
теринарный». М. 6., принимая во внимание 
время заимствовання, из французского, с 
поправкой (а после п) на латинское произ- 
иошеиие праформы. Во французском явыке 
источник заимствоваиия — латин. прил. уе- 
фе паг! з — «имеющий отношение и уее- 
импа, р[., п., уевегпае, рЕ., {. — «рабочий 
скот»; убейпагаз значило также «ветери- 
иарный врач». К уфемпама  (тедеслпа 
или агз} восходит и иазвание самой изуки 
(нанр., рус. ветеринария). 
ВЕТ ‚ -Ы, ж. —«мясо копченого 
свиного окорока». Прил. ветчинный, -ая, 
-ое. Только русское. В других слав. яз. 


отс. Ср. в том же знач.: укр. шйинка 
(< нем. ЗсыщКеп); блр.  вяндлёна 
(< польск.),  шынка — «окорок»; — болг. 


шуниа (< ю.-нем. ЗсБипке), жамббн — «око- 
рок» («фраиц. ]атБоп); чеш. 8иапка; 
польск. зтупКа. эИз др.-рус. ветъшина от 
ветъшити — «делать давним, старым» (Срез- 
невский, Г, 250), произв. от ветъхъ. Уда- 
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рение иа окончаиии указываст на отвлечен- 
ное зиачеиие (ср. вышинё, тишинё и пр.). 
Старшее знач. «старина», «нечто давиее 
илн длительное». Сначала ветчиной иазы- 
вали, надо полагать, мясо копчеиого око- 
рока, предназиачавшегося для длитель- 
ного храшения. Ср. у Р. Джемеа (РАС, 
1618—1619 г., 14: 36) : Веайе\еппа — «Ъа- 
Коп». Форма ветчина (© тч) вм. ветшина < 
ветъшина со знач., бливким к совр., на- 
чинает встречаться с конца ХУ в. Ср. в «До- 
мострое» по Коиш. сц. (ХУ в.) с удареннем: 
«каша с ветчинбю житкая, а вгда (51!) гус- 
тая с саломъ» (Орлов, 50); ср. «у ветчины. 
и у солонины» (№., 44); ср. также в сп. И-38: 
«окаракъ вфтчины» (1Ъ., 73). Но еще Поли- 
карпов (1704 г., 45) приводит оба варианта: 
ветшина и ветчина. Ср. у Поликарпова 
(68 об.) также вядчина. Но до ХУШ в. слово 
ие писалось (и не произносилось) как вяд- 
чина, и поэтому такое иаписаиие (без учета 
истории слова), особенио пропагаидиро- 
вавшееся Гротом, связывавшим его с глаг. 
вялить (корень вяд- из 0.-с. *уед-), явля- 
ется искусственным. Эта форма (допускав- 
шаяся наряду с ветчина) — плод лее 
позднего переосмысления слова иа почве 
сближения с вялить и, м. 6б., напр., у По- 
ликарпова, под влиянием польск. \ме@па, 
чету — «колбасные изделия», «копчено- 
сти». 

ВЁХА, -и, ж. — всякий знак на пути, 
помогающий сориентировать дальнейшее 
продвижение, нанпр., пучок соломы или сена 
на придорожном шесте, столб с какой-и. 
отметкой на дороге, оторванная и при- 
крепленная к чему-и. ветка из лесиой тропе»; 
перен. «значительный, важный момент илк 
этап в раввитин какого-и. явления, движе- 
ния, в истории». В’ говорах: веха, пошех. 
вешить — «расставлять вехи» (Копорский, 
92); ветл. вежовать (СРНГ, в. 4, с. 208). 
Ср. также вехбтка, вёхоть (даже вехть), 
которые вюжи.-влкр. говорах, напр., курск., 


‘употр. со знач. «пучок соломы, сена» (иапр.., 


для растопки печи) [Кардашевский, 157]; 
в сев.-влкр. говорах — иногда со знач. 
«ветка», иапр., архаиг. вехть (Подвысоц- 
кий, 28). Укр. в ха (: тичка) — «веха», 
вйхоть — «пучок соломы, сеиа», «клочок» 
блр.  вяхй — ввехау;  словен. — уеве — 
«связка сена»; чеш. у1сй : убей — «пучок со- 
ломы, сеиа», иногда веха» (в выражении 
1Уё з уснет чашу), убсНеф — «пучок», 
«клок»; словац. уесБа — «пучок соломы», 
«зеленый венок над входом в жилой дом»; 
польси. улесва — «пучок соломы» иногда 
«веха», бот. «метелка» (растения), устар. 
«венок или елка — кабачная вывеска» (Дуб- 
ровский, 743), \1есБеб — «пучои соломы», 
«соломенная веха» в.-луж. уёсВа — «пучок 
соломы, сена» (как знак), «пограничиая 
веха», \ёсНоёу, -а, -е, \ёсво\маб. Также 
и в иекоторых болг. говорах (напр., в тыр- 
новском; см. БЕР, в. 2, с. 138) иавестно 
вехё — «метла ив связанных пучков соломы», 
«метелка для подметания из гумне». В раи- 
них памятниках  др.-рус. письменности 
веха (< вЪха) ие встр. По КДРС оно из- 
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вестно с ХУГ в. Ср. вфхъть — «пучок со- 
‚ломы» в Ип. л. под 6796 г.; более ранние 
{< ХГ в.) примеры — со знач. «губка» или 


«мочалка» (Срезневский, 1, 499). В форме 
вехть отм. Кочиным (44) в ряде памятни- 
ков. © 0.-с. *уёеБа, убсныь. — Корень 


*у6сЬ- из и.-е. *ц01-3-. И.-е. корень *це1- 
(: *101- : *11-) — «вертеть(ся)», — «поворачи- 
ваться», тот же, что в о0.-с. *уё&уь; также 
в РУС. вихрь, еиллять; -3- — расширитель 
на и.-е. почве. Ср. др.-в.-нем. \!3с (совр. 
нем. \/13с0) — «пучок соломы, сена»; дат. 
У13К — «пучок»; норв. Ну1уев — «белый 
анемон», уе15 — «сочный стебель», диал. 
\уе!ча — «растеиие с сочным стеблем»; дат. 
У15К — «пучок»; норв. у13Е — «пучок», «кло- 
чок», «метелка», «веник»; кроме германской 
хруппы: др.-инд. у1$4ага-р, т. — «пучок ка- 
мыша или травы для сидения». Старшее 
знач. 0.-с. *уёсВа — «пучок соломы или 
сена», отсюда «знак» > «веха». 

ВЕЧЕР, -а, м. — «часть суток, предше- 
ствующая ночи», «время заката солнца». 
Сущ. вечзринка. Прил. вечёрний, -ии, -ее, 
‘отсюда вечёрни. Глаг. вечерёть. Нареч. 
вёчером. Укр. вёч фр, род. вбчора, вечрий, 
-и, -е, вечёрня, вечортн, веч!рка — «вече- 
ринка», ввёчер! — «вечером»; блр. вёчар, 
вячарн!, -яи, -ие, вичёрия, вечарэць, ве- 
чарынка, вбчарам; болг. вёчер, вбчерен, 
-рна, -рно, вечёрня, свечерява се, безл. — 
«вечереет», вечеринка (но «вечером» — вё- 
чер, през вечертё); с.-хорв. вёчёр, вёче, 
вёчерьй, -а, -0, вёчёрвьа, вечёринка, вёче- 
ром; ср. еше вечёрин — «западный ветер»; 
словен. Ууебег, уебего1, -а, -0о, уебегисе — 
«вечерня», зуебег — «вечером»; ср. также 
уебего!К — «западный ветер»; чеш. уебег, 
прил. уебегог, уебтек — «вечеринка», па- 
уебег, уебег — «вечером»; словац. Уебег, 
уебегоу, -&, -ё, зуебетеуа('за — «вечереть», 
уеб1егок — «вечеринка»; польск. \есэбг, 
улестогпу, -а, -е, чйестогек, мйесзогулка, 
\честогет; в.-луж. \]ебог — «вечер» и 
«запад», \]ебогпу. -а, -е — «вечерний» и 
«западный», \)]ебог]еб, \м)]ебог!с — «вече- 
реть», \]ебогК — «вечеринка»; н.-луж. 
\]асог, \]асогпу, -а, -е. Др.-рус. (с ХТ в.) 
вечер, вечерьний, вечерьня, вечерьна, на- 
реч. вечеръ, позже вечеромъ в Пск. 1 л. 
под 6967 г. (Срезневский, Г, 250—251). Ст.- 
-СЛ. ветеръ — «вечер», ветерьййн,  веуерьн(м\. 
Другие слова зтой группы более поздние: 
вечервть — с 1704 г. (Поликарнов, 45: ве- 
чер$вт'), вечеринка — с 1734 г. (Вейсман, 
769). =® О.-с. *уебегь. В этимологическом 
отношении не очень нсное слово. Несом- 
ненно, оно находится в родственных отно- 
шениях с лит. уйкагаз (возможно, из *уеке- 
гоз >> *уеКегаз >> уеКагаз) — «вечер», уаКа- 
гизка -—— «вечеринка», уаКаг1п1$ — «вечер- 
НИЙ», «западный», уйкаг — «вчера»; ср. уа- 
Кага?, р|. — чзапад»; латыш. уаКагз — «ве- 
чер». В других и.-е. языках столь близких 
соответствий не обиаружеио; ср. латин. 
уезрег — «вечер»; греч. Есперос — тж.; ирл. 
Гезсог, хотя начальпая часть и конец слова 
*уе- и -ег(05) совпадают с начальной частью 
балто-слав, формы, но, возможно, это слу- 
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чайное совпадение. [Впрочем, многие зти- 
мологи не отделяют греко-романо-кельт- 
скую группы слов от балто-славянской (Ро- 
Когпу, Г, 1173), ссылаясь (по Шшехту) иа 
«табуистичеекий» характер замены -зрег- > 
-Кег- (или наоборот)]. Заслуживает ввима- 
ния давно уже сделанное Бецценбергером 


сопоставлеяие с лит. уоКа — «крышка»; 
латыш. Ууакз — тж.; лит. убКаз — «веко», 
аруаКИ — «скрывать», Убма, Уошена — 


Германия (собств. «Западная страиа»); латыш. 
УасЦа (см. Преображенский, 81). Т. о., ко- 
рень о.-с. слова мог бы быть *уеК-; суф. -его- 
(как, напр., в 0.-с. *з6уегъ), старшее знач. 
«время заката солнца». См. вчера, веко. 

ВЕЩАТЬ, вещёю — 1) «сообщать, переда- 
вать по радио или телевидению»; 2) устар. 
поэт. «держать речь», «торжественно объ- 
являть», «‹прорицать». Отглаг. сущ. веща- 
ние — теперь обычно в сложении с радио- 
и знач. «радиовещание». Сущш. устар. ве- 
щатель — только в знач. «торжественно 
говорящий» и т. п., но прил. от него ве- 
щательный, -ая, -ое — только в знач. 
«радиовещательный». Укр. устар. вйщу- 
вётн, вщаАти, но ср. (радио)мбвлення — 
«(радио)вещание», радиомбвний — «радио- 
вещательный»; блр. вишчадь (только о ра- 
дио), но ср. прадракйць — «вещать» (в ста- 
ром знач.}). Ср. болг. устар. вещёя — 
«предсказывао», «предрекаю», — отсюда 
устар. вещател, вещётелен, -лна, -лно — 
«пророческий», но ср. радвопредавателен, 
-лна, лно- — «радиотрансляпионный» (при 
раднопредаване — «радиовещание»). Др.- 
-рус. (с ХЕ в.) вЪщати — «говорить», «про- 
поведовать» (Срезневский, 1, 502). с Тот же 
корень (0.-с. %у86-), что в др.-рус. в$че 
(< *уёе). 0.-с. *У8 Цай. Другого проис- 
хожденин чеш. уё83 И — «предеказывать», 
«прорвцать»; польск. \!ез2с2уб, \1ез32с20- 
\ас — «гадать»,  «прорицать» [от о.-с. 
*У636ь : *уёзбыь >> рус. вещий (см.)]. След., 
в русском нзыке нужно было ожидать 66- 
чать < вёчати. Ср. пск. веачёть — «кри- 
чать» (Даль, Г, 297). 

ВЕЁЩИЙ, -ая, -ее, поэт., высок. — «муд- 
рый», «проницательный», «пророческий». 
Укр. в1щий, -а, -е; блр. вешчы, -аи, -ае. 
Ср. болг. вещ — «сведущий», «опытный»; 
с.-хорв. вёштв, -а, -о — «опытный», «ис- 
кусный», «ловкий», вештак — «знаток», 
вёштац — «колдун»; чеш. уёёИ — «вещий», 
уёеску, -&, -6 — «пророческий» (напр., 
сон; но шопдгу, уёВазпу Во]ап); ср. у&84- 
Ба — «предсказание»; польск. \1е32с2у, -а, 
-е — «вещий»; ср. \1е3262Ъа — «ворожба», 
«колдовство». Ср. в том же знач.: болг. 
пророкуващ, предскёзващ. Др.-рус. в5- 
щий — «мудрый»: «и прозваша Олга вфщий» 
(Пов. вр. л. нод 6445 г.), «чудесный»: 
«ввщиа пръсты» (Сл. плк. Игор.) [Срезнев- 
ский, [, 502—503; Виноградова, в. 1]. Ст.- 
-сл. вфщь, вкция — тж. Старшее знач. «зна- 
ющий», «мудрый». =О.-с. *у68бь, -а, -е: 
*уё56ъ1ь, -а]а, -ее (< *у89-4-]-ь : *у69- 
4-]-ь-]ъ). Корень *у84-. См. ведать. 

ЩЬ, -и, ж. — «отдельный неодушев- 
ленный предмет»; «всякий предмет (объект) 
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чувственного восприятин». Прил. вещевбй, 
-аи, -бе. Сущ. веществб. Болг. вещ, вё- 
щен, -щна, -щно, (из русского) вещеви, 
-&, -6, веществб; чеш. уёс, уёсву, -й, -6 — 
«деловой», «дельный», «предметный»; сло- 
вац. уес, уеспу, -а, -6 (знач. — как в чеш.); 
в.-Луж. \8с, мёспу, -а, -е; н.-луж. \6с. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. рЁч; блр. рэч; ПОЛЬСК. г2есх; с.- 
-хорв. ствар, прёдмет. Др.-рус. (с ХЁ в.) 
вещь (только в этой форме, с в ищ) — 
«вещь», позже «делох, «проступок», «про- 


исшествие», «естество», вещьный, вещь- 
ство (Срезневский, | 252—254). Ст.-сл. 
кець, вецьнъ, вецьныв, вапьство (535, [:4, 


184 —185). Прил. ввщевбй пбзднее, в слова- 
рнх отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 116: веще- 
вый). с О.-с. *уекёь [: убКфь (сё из 01)2]. 
Форма с щ в русском языке из ст.-сл. 
{как пища, освещенив и т. п.). Ср. гот. 
\а18 63 — «вещь»; др.-исл. УубИх : уббЕЕ)г — 
тж.; др.-в.-нем. мШф (совр. нем. Ус) — 
«(жалкое) существо»; англ. \м!128ё, шутл. — 
«человек», «существо». И.-е. основа *цек- 


-$-1-, от корня *цекУ- — «говорить» (ср. 
польск. г2е62 — «вещь» пря рус. речь). 
К и.-е. корню *цек\- восходят: латин. 
Уох — «голос», «глас»; др.-инд. У&КИЫ — 
«говорит», «рассказывает»; греч. 51 — 
«слово», «речь» и др. (Рокогпу, Г, 4135— 
1136). 


ВЕЯТЬ, вёю — (о ветре) «несильно дуть»; 
(о знамени) «реять»; пврвх. «очищать на 
ветру зерно от сора и мнкины». Сущ. вё- 
ялка. Укр. витн, вшлка; блр. вёяць (но 
о веянии зерна машинным способом — ар- 
фаваць), вбёялка (о машине также &рфа). 
Ср. болг. вби (о ветре также духам, о зер- 
не — отвивам), вбилка; с.-хорв. вё]дати, вё- 
дзалнца — «венлка»; чеш. УЗИ, уапопы 
о зерне — ш!упкоуай), уё]ебка (также 
зкаг, тш|упек) — «веялка»; польск. \1аб, 
ула]ш{а — «веялка». Др.-рус. (с ХИП в.) 
вфити — «дуть» (о ветре), «венть зерно» 
(с зтим знач. только в Сл. пак. Игор.), 
вфяние (вётра) в Изб. 1073г. (Срезневский, 
1, 503; Дош., 72). Ст.-сл. вматн. Сущ. ве- 
ялка довольно позднее. Встр. в рассказе 
И. С. Тургенева «Бурмистр», 1847 г. (ПСС, 
Сочиненян, ГУ, 144). В словарях впервые 
отм. Далем (ТГ, 1863 г., 297) нарнду с дру- 
гими названинми: вёяло, вбяльня, вбяльница. 
-0.-с. *уё]ай. Ср. лит. УУИ — «венть 
зерно», у6]83 — «ветер»; гот. \а!ап, др.- 
-в.-нем. уаеп (совр. нем. мевеп) — «дуть», 
«венть» [при гот. \!1498, др.-в.-нем. м 
(совр. нем. \/1а@) — «ветер»]; греч. лы 
(< аРщы) — «вею», др.-инд. (глаг. основа) 
уё- — «веять» [напр., уаМ — ‹(он) веет» 
(ср. Убаь — «ветер»)|. И.-е. корень *ап(е)-: 
*(а)и5(!)- : *иб- — (Рокогпу, 1, 1). См. 


ввтер. 
ВЗБАЛМОШНЫЙ, -ая, -ое — «сумасброд- 
ный», «капризный», «с придурью и с при- 
чудами». других слав. яз. оте. Ср. 
в том же знач.: укр. химёрний, -а, -е, на- 
ижеёний, -&, -е; блр. узбаламучаны, -ая, 
-ве; польск. Б2щЖомабу, -а, -е. Встр. у 
Фонвизина в письме к родным (апрель 
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1778 г.): «взбалмошная наглость» (СС, П, 
444). В словарнх (сначала в форме взбал- 
мочный, м. 6., воледствие сближения 
с баламутить, взбаламученный) —с 1806 г. 
(САР2>, Т, 415). - Первоначально диалектизм, 
от рус. диал. *баламашь >> балмашь. Ср. 
помор. бёлмашь — «глупость», «прихоть», 
«пустан мечта»  (Грандилевский, : 
У Далн (Г, 38): балмошть — «дурь», бёло- 
мошь — тж.; отсюда балмошить, внт. ба- 
ламбщнть — «баламутить»; также балмочь, 
но производных с ч не отм. Отиосится 
к группе эмоционально окрашеиных слов 
с бала- (бал-): баламут, балаболка, курск. 
балахлыст — «праздный человек» (Карда- 
шевский, [, 210} и др. В бал(а)маш вторая 
часть, м. б., от махать? 

ВЗДОР, -а, м. — «нечто иесуразное», 
«чушь», «чепуха». Прил. вздбрный, -аи, 
-ое. Глаг. вздбрить. Только русское. Ср. 
укр. дурнйця, в сен!тииця — «вздор», н1- 
сенйтний, -а, -е, безглуздий, -а, -е — 
«вздориый», сварйтиеи — «вздорить»; блр. 
лухта, биееднещца — «вздор», недарёчны, 
-ая, -ае — «вздорный», епрачёцца — «ввдо- 
рить»; польск. 2$арзёма, мн., Б74игу, ше4до- 
г?естпу, -а, -е — чвздорный», К1606 зе — 
«вздорить». В русском языке прил. вздор- 
ный известно с ХУТ в. Ср. «заговорил 
вадорную» в послании Ивана Грозного Ки- 
рилло-Белозерскому монастырю 1578 г. 
(Срезневский, Дош., 46). Сущ. вгдор встр. 
с иачала 30-х гг. ХУ1Ш в.: зиспортил своим 
задором всю... работу» (ИКИ, 186). = 
Из %въз-дор-ъ, где иорень -дор-, тот же, что 
в раздор, задор и (на других ступенях чере- 
дования) в деру, драть (< дьрати). С о этот 
корень встр. в ряде слов и в др.-рус. языке, 
и в говорах: др.-рус. (с ХУ в.) доръ— 
«земля, расчищенная под пашню», «роспашь»; 
ср. сев.-влкр. дор — «починок», сиб. «жир 
нутровой» (т. е. звыдранный»), моск. «сор», 
«плесень» «грязь» (Срезневский, Т, 708; 
Даль, [, 423). Старшее знач. слова *въздоръ, 
иадо полагать, было «собранные в кучу 
дранки, рванье, сор». Зиач. 4сор», «хлам» 
в Москве сохраиялось еще во 2-й пол. 
ХУПШ в. (Болотов, «Записки», 1, 191). 

ВЗДЫМАТЬ, вздымёю — «(при)поднимать 
что-л. кверху». Возвр. Фф. вздыматься. 
Укр. здиматн(ся); блр. уздымёць, узды- 
мацца; польск. \24утаб (31е). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
дигам (се); чеш. 2УПоуаИ, узжубоуай (зе), 
звопрай. У Срезневского (Т, 282) только 
один пример (из Пск. 1! л. под 6979 г.) 
употребления этого слова {в форме возды- 
мати). Так же в Пск. Ш л. по Архив- 
скому сп. Из *6ъ3-дым-ати, где ы восхо- 
дит к удлинению % [©р. др.-рус. дъму 
(<о.-с. %4ът9), форма {1 ед. от дути 
*490; и.-е. корень *АВет-, *Аве- 
ше-)]. Ср. чеш. РНЕ 
(щеки); польск. Чушаб — «дуть», «разду- 
вать». След., старшее знач. «вздувать» 
или близкое к этому. См. дуть, домна. 

ВИДЕТЬ, вижу — «воспринимать что-л. 
существующее в действительности, дей- 
ствительное посредством органов зренин», 
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«иметь зрение», «наблюдать», «испыты- 
вать». Возвр. ф. вйдеться. Многокр. видать, 
видёатьси. Сущ. вид, видёние. Прил. видн- 
мый, -аи, -0е, ВИДНЫЙ, -аи, -0е, Отсюда 
вводн. сл. вйдно. По-украински «видеть» — 
бачити, но ср. видати(ся) — «видать(сн)», 
вяд — «вид», «лицо», вифння,  видиво, 
вйдний, -а, -е, видно, видймий, -а, -е; по- 
-белорусски «видеть» — бачыць, но ср. в!- 
даць — «быть видным, виднеться», ВД, 
вбдиы, -аи, -ае. Ср. болг. виждам — ‹ви- 
жу», вид, видёние (но вйждане — «виде- 
ние»), видим, -а, -о©, виден, -дна, -дно; с.- 
-хорв. вйдети — «видеть», вифати — «Часто 
видеть», вЙд — «вид», «зрение», вИдлив, 
-а, -0 : вядъиви, -&, -6 — «видимый», вйдан, 
-дна, -дно : вйдий, -а, -0, вйревье — «ви- 
дёние», «вйдение»; словен. УЧе!, у, %1- 
деп]е, у еп, -дпа, -дпо; УаШу, -а, -0 — 
«видимый», «видный»; Чеш. У (зе), 
ча! (ве), у, ут (ср. у@ша — «при- 
зрак»), У!по, ср. ва У8пом — «до сви- 
даиия»; словац. у19е6’ (за), у аб’ (за), 
У, уЧеше. у по; польск. \1471е6 (з1е), 1 ед. 
\147е (31е), ср. \!Чаб — «видно», \!4ок — 
«вид», \142еще (ср. \!4то — «призрак»), \1- 
4оту, -а, -е— «видимый», \14пу, -а, -е — «яс- 
ный», «видимый», «светлый», \:4по — «вид- 
но» (ср. №142 — «зритель»); в.-луж. \м4#е6, 
\14, \!Что — «призрак», м142оту, -а, -е — 
«видный» (ср. \14ег — «пророк»); н.-луж. 
\1е5 (ср. \1аЁ — «пророк»). Др.-рус. 
(с ХГ в.) видфти, Ё ед. вижю : вижу(сй), 
видомъ, видомый и видимъ, видимый — 
«видимый», видати, видъ — «зрение», «об- 
раз», «зрелище», «вид», видВиие — «зре- 
ние», «вйдение», «видёние», видокъ — «сви- 
детель», Видь — «зрелище», видьць — «зри- 
тель», ввдьный (Срезневский, 1, 254—257). 
Ст.-СЛ. ВВАЖТН, ВНАОМЪ, ЕНАОМ"ЫН И ВНАНАЪ, 
внднм"ын, вНАфННе, видьць, вндъ, вндьнъ (535, 
1:4, 186—188). -0О.-с. *у14ё И. И.-е. база 
*пе!-4- (: *11-4-). На славянской почве 
к зтому и.-е. корню восходит о0.-с. *уё48 и 
(см. ведать). Сюда же отн. рус. зависть 
(см.). Ср. лит. уаз — «лицо», «облик», 
уе!1248 [с 2 (перед 4), которое объисннют 
по-разному: м. 6., из ф. 2 ед. пов. накл. 
уе!241 (ср. ст.-сл. внждь) или другим путем 
(см. Егаеюке], 1215)], 1 ед. уб1=аш! — «ви- 
деть», «смотреть», ср. также рауу@ём — 
«завидовать», «ревновать»; др.-прус. \Ма- 
186 — «знать», «ведать»; гот. \Цап — «смо- 
треть за кем-л.», «наблюдать», также 
«знать», «ведать»; др.-в.-нем. (21)\1556щ — 
тж., \155ап (совр. нем. \153еп) — «знать»; 
латин. у14еб — «вижу», «замечаю», «нахо- 
жу» [и У1806 — «рассматриваю» (где з< 48; 
*1е14-з0), у1810 — «вйдение», «видёние» и 
пр.]; греч. #1806 — «вид»; ср. (Р)отда — 
«знаю»; авест. уабда — «зиаю»; др.-инд. 
УШЧйН, уУшдайе (где -п- иификс) — «нахо- 


дит», зоткрывает», «существует», уё4а 
(рег!.) —‹я знаю», уеда, т. — «знание», 
«веды», уедаз, п. — «внание» (ср. совр. 


хинди видйа — тж.; бенг. бидда — тж.). 
ВИЗИГА, -и, ж. — «спииная хорда, длин- 

ная трубчатая струна с хрящевой массой 

вдоль хребта красной рыбы (осетра, сев- 
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рюги, белуги), употреблнемая в пищу 
в сушеном виде». Устар. написание визйга. 
Укр. визйга; блр. в!!га. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач. чеш. ]езеей 
ЬЁЪеё. В ‘русском языке известно (ся 
после в) с ХУГ-ХУИ вв. (ТК, Г, 42, 
1634 г., Северный речной путь). Встр. 
у Котошихина (гл. 6, л. 116) и др. В сло- 
варнх —с 1704 г. [Поликарпов, 69: вязига 
(вазнга — пегии$ р!3с1ащ]. е Старое  объяс- 
нение, согласно которому вязига будто бы 
восходит к польск. мух, музша — «белу- 
га», «белужина», поддержанное Преобра- 
женским (Г, 83), не учитывающее истории 
этого слова на русской почве, следует 
считать неудовлетворительным [укр. визига 
— следствие межслоговой ассимиляции 
(’а:и > и:и), как о:а > а;а вбагётийи пр.]|. 
По корню вязига относитсн к гнезду вя- 
зать (0.-с. корень *уе?-). Ср. в говорах: 
яросл. визйга: вязга — «придирчивый че- 
ловек», «крючок», «тнжебник», также 
курск. вйязы — «скулы», вйязло — «пояс», 
«онояска», старин. вязнй — «ремни, при- 
внаки в одежде, вооружении стрельцов» 
(Даль, 1, 298). Суф. -иг-а, как в о.-с. %®уе- 
гра (корень *уег- : *уьг-; ср. *УБгд — «запи- 
раю»), Как в рус. кулига, коврига. 

В ‚ -&, м. — «посещение кого-л. 
кем-л. (преимущ. официальное)». Прил. 
визйтный, -ая, -ое. Сущ. визитка, визитёр. 
Глаг. визнтировать. Укр. вёзйт, в1зитёр, 
в1знтуватн; блр. в!13йт, втавёць. Ср. 
болг. визйта, вязйтен, -тна, -тно, визити- 
рам — «визитирую», «делаю обход боль- 
ных»; с.-хорв. вйзнта; польск. \м!туба, 
\т?ую\у, -а, -е. Но ср. в том же знач. чет. 
0&у8%8уа, пау ®уотай (корень тот же, что 
в рус. чтить). С Петровского времени. 
Ср. в документах «Архииа» Куракина: «учи- 
нил визиты» (1, 183, 1707 г.): «иметь визиту» 
(1, 184—185), затем в «Лексиконе вокаб. 
новым» (1718 г.?). «Лекснкои» 1762 г. (57) 
дает визит. Прил. визитный встр. у Пуне 
кина в письме к Н. Н. Гончаровой от 
29-Х-1830 г. (ПСС, ХУ, 119), в слова- 
рях — с 1835 г. (Соколов, Г). Производное 
визитка впервые отм. в 1863 г. (Даль, Г, 
180); визитёр [у Дали — визитчик (Т, 180)], 
визитировать — еще более поздние; визи- 
тёр встр. в рассказе Чехова «Бабье цар- 
ство», 1894 г. (СС, УП, 336); визитировать, 
м. 6., появилось иесколько рамьше, ио оио 
ие пользовалось широким распростраиением 
и в настоящее время устарело. - Заимство- 
ваио из французского языка. Ср. франц. 
(с конца ХУТ в.) у1зЦе. 

ВИЛКА, -и, ж. — «часть столового при- 
бора — приспособление, обычно в виде 
ручки с металлическим наконечником 
с несколькими зубъями для захватывания 
более или менее твердых кусочков пищи». 
Ср. вилка (штепсельная) — «деталь 
злектротехнического оборудования (прибор 
с двумя контактными металлическими 
стерженьками на конце, вставляющимися 
в розетку)». Прил. вйлочный, -ая, -0е. 
Укр. вилка, видёлка, ср. (штепсельна) 
вилка. Ср. болг. вйлица, но (видимо, из 
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русского) вилка — «штепсельная вилка»; 
с.-хорв. вйъушка, диал. вйлица — тж.; ср. 
утйкач — «штепсельная вилка»;  словен. 
Усе; чеш. и словац. УШП6бКа; ср. 245- 
фгбКа — «штепселъьная вилка»; польск. \1- 
Чеес (в технике — \!4е 1, мн.; из поль- 
ского — блр. в1дёлец); н.-луж. \!АПсКа. 
В ХУ[Г—ХУП вв. вилка, возможно, назы- 
валась вилица (Срезневский, [, 257 со 
ссылкой на Острожскую библию 1581 г.). 
Поликарпов (1704 г., 46 об.) отметил вилки, 
мн., но лишь в знач. «вилы», так что это 
слово явно не имеет отношения к столовому 
прибору. [Несомненно, вилка как обязатель- 
ная принадлежность столового прибора вхо- 
дила в обиход в разных странах Европы 
в разное время. Первое упоминание о ней 
в немецких письменных памятниках отно- 
сится к ковцу ХГУ в. (1379 г.), но в обра- 
щевие она вошла в Германии значительно 
позже. В Англии она была «освоена» в на- 
чале ХУП в. (см. об этом Плюшар, т. Х, 193); 
из этимологических словарей см. К]аве 
(статья СаБе], 162)]. эе В этимологиче- 
ском же отношении слово вилка не представ- 
ляет затруднений: оно происходит (образо- 
вание с суф. -ък-а) от вилы и, следовательно, 
относится к гнезду вить (см. эти слова). 
Подобным же образом получилось, напр.., 
франц. Гоптспейе — «вилка» (уменьш. 
к Тойгебве — «вилы». 

ВИЛЛА, -ы, ж. — «богатая загородная 
дача (обычно с парком)», «роскошный за- 
городный дом-особняк». Укр. вйлла; блр. 
вла; болг. вила; с.-хорв. вйла (но ср. 
вйла — «вила», «русалка»); чеш. УЦа; 
польск. “Ша. В русском языке известно 
с 1-5 пол. ХХ в. Ветр. у Гоголя в письме 
к матери от 12-У1-1837 г. из Рима: «Вил- 
лами называются дачи, загородные дворцы» 
(ПСС, ХЬ, 103), а также в наброске «Ночи 
на вилле» (ПСС, 11, 324, 1839 г.). В слова- 
рях — Плюшар (Х, 1837 г., 196). э Перво- 
источник — латин. уШа — «Дача», «загород- 
ная Усадьба», «поместье» (от у1саз — «де- 
ревня», «поселок»); первые виллы появи- 
лись уже в древнеримскую эпоху. Отсюда: 
франц. (с ХУШ в.) уШа; нем. УШа и др. 

ВИЛЫ, вил, мн. — «ручное орудие в виде 
длинной рукоятки с зубьями для уборки 
сена, навоза и т. п.». Укр. вила, мн., 
вилка и вилки, мн.; блр. влы, мн., вл- 
к, мн., сахбр. Ср. болг. вйла, ж.; с.-хорв. 
вйле, мн., ж.; чеш. у1]е, мн.; польск. 
\141у, мн. В письменных памятниках — 
не раньше ХУ в. Срезневский (Доп., 34) 
отм. вилы, мн. в знач. бортного знака 
в «Оброчной грамоте» 1478 г. В словарях— 


с 1771 г. (РЦ, 51). еОт вить (см.). Ср. 
в говорах вить сено — «навивать», «накла- 
дыватъ» (Даль, 1, 183). След., вилы [от 


ед. *вила (<о0о.-с. *у1 Ша) или *вило (о.-с. 
*у1410)] первоначально — «орудие для на- 
вивания сена». 

ВИНА, -ы, ж. —1) «проступок», «ответ- 
ственность за совершенный проступок»; 
2) «причина чего-л. нежелательного». Прил. 
виноватый, -ая, -ое, винбвный, -ая, -06е, 
только с отрицанием невинный, -ая, -ое. 


15] 


ВИН 


Глаг. винить. Сущ. виибвник, винбвность, 
повинность, обвичёние ит. и. Укр. (ред- 
ко) вина, но (в 1 знач.) обычно провина, 
винуватити — «винить», винувётий, -а, -е, 
винийй, -а, -е; блр. вна, внаваты, -ая, 
-ае, в1навацщь. Ср. болг. вина, винбвен, 
-вна, -вно, виня; чеш. уща, УШИ, УЩ- 
пу, -а, -6; польск. у\ша, уИс, \ущоу, -, 
-е. Но с.-хорв. кривица — «вина», криви- 
ти — «винить», крив, -а, -о — «виноватый». 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. вина — «грех», 
«обвинение», «причина», виноватъ, вино- 
ватый, виновьнъ, виновьный, виньнъ, 
виньный, виновати, 1 ед. виную (Срезнев- 
ский, |, 258—260, 262). Глаг. винити, 
1 ед. виню отмечает Поликарпов (1703 г., 
46 об.). = Ср. латыш. Уаша — «вина», Уа1- 
012$ — «виноватый», \Уа!10% — «винить»; ср. 
лит. уашой — «ругать», диал. уатша — 
«ошибка». Праславянская форма *уша, 
надо полагать, возникла вместо *уёпа (ср. 
0.-С. *сёпа — «цена» при лит. КАша — тж.), 
м. б., под влиянием глагольных образова- 
ний на -19 : -У119, где у1- закономерно 
(Ме! е{?, 447). Если так, то о.-с. *Уща 
может быть лучше всего увязана с *у0\- 
[ср. др.-рус. вои — «воин», воинъ, возвати, 
воина ит. п. от и.-е. корня *0е]- (: *\09]-: 
: *11-) — «гнать», «преследовать» >> «вызы- 
вать страх, ужас» (ср. др.-рус. повину- 
ти(ся) — «покорить(ся)»,  обинутися < *об- 
винутися — «бояться»; ср. также лит. уу- 
й — «Гнать»)]. Развитие значения: «пре- 
следование» _> «результат, следствие пре- 
следования» > «наказание», «то, что за- 
служивает наказания». См. воин. Допу- 
стимо предположение о давней контамина- 
ции 0.-с. *убёпа > *уша с 0.-с. *УЦЕ— 
«вить» (см. вить). 

ВИНЕГРЕТ, -а, м. — «холодное кушанье 
из мелко нарезанных овощей: картофеля, 
лука, свеклы, огурцов и др. (иногда с до- 
бавлением яйца, мяса или рыбы), приправ- 
ленное острым соусом»; перен. «смесь», 
«мешанина». Укр. в1негрёт; блр. внегр?т. 
В других слав. яз. отс. Ср. с тем же знач. : 
болг. руска салата; с.-хорв. руска салата, 
но чеш. у[аёзКу за1&ё (т. е. «итальянский 
салат»; между тем итальянцы называют 
«винегрет» 1шза]аа гизза — «русский са- 
лат»); польск. за Ка. В русском языке 
отм. в «Словаре поваренном» 1795 г. (Лев- 
шин, СП, ПТ, 17). Н. И. Тургенев употреб- 
ляет его в форме венегред в письме к брату 
С. И. Тургеневу от 5-УП]-1817 г. в перен. 
смысле: «настоящий венегред, приправлен- 
ный записками о кредите» (Н. И. Тургенев, 
Письма, с. 230). У Пушкина слово ута!- 
отейе [в черновых материалах в Г главе 
«Евгения Онегина» (ПСС, УГ, 228)] упо- 
треблено («Двойной бекас и ушартеце), 
вероятно, во франдузском его значении. 
В словарях русского языка — с 1863 г. 
(Даль, Г, 181). э Заимствовано из француз- 
ского языка. Ср. франц. ушаотейе — «род 
уксусного соуса» [от уша!оте — «уксус» (но 
«винегрет» — за!а4е гиззе)]. Из франц. — 
нем. Ушпа!отейе — «кисло-сладкий соус из 
трав», «род мясного салата». 
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ВИНО, -&, ср. — «напиток, получающий- 
ся в результате алкогольиого брожения 
сока свежего или внленого винограда»; 
«алкогольный иапиток». Прил. винный, 
-ая, -ое. Ср. вйнная Ягода — «сушеный ин- 
жир». Укр. винб, винний, -а, -е; блр. в иб, 
вниы, -ая, -ае; болг. вйио — «виноградное, 
фруктовое виио», винеи, -а, -0, винёр — 
«винодел», ч«вииоторговец»; с.-хорв. вйно 
— «(гл. обр. виноградное) вино», вйнски, 
-а, -0 — «винный», ср. вйнов(и), -а, -0 — 
«виноградный», — вйнар — «виноторговец»; 
словеи. ушо, ушзК!, -а, -0; чеш. УШо — 
«вино», «вииоград», ушпу, -&, -6; ср. %1- 
п!се — «вииоградник», — Уша — «вииогра- 
дарь»; словац. уто — «вино», ушпу, -а, 
-е, уса — «виноградник», ушёг; польск. 
\по — «вино», \шШпу, -а, -е; в.-луж. \1- 
по — «вино», ио \шШому, -а, -е — «виноград- 
ный», мщ(са — «вииоградник», \шаг — 
«винодел». Др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. вн- 
но — «виио», «виноград», виньнъ, вяиь- 
ный — «винный», «виноградный», виница — 
«виноградник», винарь — «виноградарь» 
(Срезиевский, [, 259, 261, 262; 515, 1:4, 
190, 192). э О0.-. *ушо. По вокализму 
кория и во форме грам. рода ближе всего 
к латин. уУшот, п. (простонар. *ушо) — 
«виио» и могло быть заимствовано (к иачалу 
или в иачале н. э.} из латинского. Близко 
оо и к гот. меш, пн. (< *мшт) — тж. 
др.-в.-нем. \ п (совр. ием. У’ет); аигло- 
сакс. мш (совр. англ. \ше). В языках гер- 
маиской группы это слово из латинского, 
как и др.-ирл. Нп н др. Но греч. отуос, 
т. — «вино», от, {|. — «вииоградная лоза» 
(с вокализмом о}, как и алб. убпё (: уегё) < 
*поша, арм. сп (< *пощош) инек. др. 
составляют группу, близкую к первой, 
не сводимую К одному с ней источнику, если 
даже в обоих случаях название вина счи- 
тать заимствованием из неиндоевропейеких 
языков Средиземноморья, Причерноморья 
или Малой Азии. Ср. араб.-эфиоп. маш; 
др.-евр. ]аЙп; ассир. Тдо (0.-семит. *уашо?). 
Ср. груз. 1\10- — чвиио», \Мепах- — «ви- 
иоградник», мегр. № тщех- — «вииоградная 
лоза». Но груз. 1\шШо, как полагают, из 
арм., из и.-е. языков [также, м. 6б., и мевах 
(Климов, ЭСКЯ, 83)]. Высказывалось также 
предположение, что и в семитских языках 
это слово не более чем европеизм, попавший 
туда из языка догреческого и.-е. населе- 
иия Балкаиского п-ова при посредстве пе- 
ласгов-филистимлян (Георгиев, ВЯ, 1956 г., 
Т, 59). Т. о0., сомнеиия относительного того, 
что это слово может быть иезаимствованным 
и.-е. по происхождению (м. РоКогцу, Г, 
1121), едва ли осиовательиы. И.-е. корень 
мог бы быть *пе!- — «сгибать», «обвивать», 
«виться)» [ср. рус. вить (см.); ср. латин. 
У111$ — «виноградная лоза»|], распиритель 
-п- (как в о.-с. *уёпьсь или от другого кория 
о.-с. *гиро и др.), старшее зиач. «виноград- 
иая лоза». 

ВИНОГРАД, -а, м. — «вьющееся кустар- 
чиковое плодовое растение», У{13; «плоды 
этого растения». Прил. виноградный, -8и, 
-ое. Суш. виноградииа, виногрёдник, виио- 
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градарь. Укр. виноград, виногрёдний, -а, 
-е, виноградина, виноградник, вяногрёдар; 
блр. внаград, виаградны, -ая, -ае, вЁна- 
градана, виаграёдак, в нагрёдар. Ср. 
болг. устар. виноград — «виноградник», 
диал. виноградище — тж. (Младенов, ЕПР, 
66); с.-хорв. вйноград, виноградац — «виио- 
градник», вииоградеки, -а, -0 — «относя- 
щийся к винограднику», виногрАдар; сло- 
веи. Ушорга4, ушорга4бек, ушорга4зК!, -а 
-0, УтоВТёд К — «виноградарь»; (устар.?) 
чеш. и словац. ушорНгаа — «виноградник», 
прил. ушовгадо! (словац. ушойгадау, -&, 
-6), ушовтгайи!К — «виноградарь»; из чеш- 
ского — польск. устар. \торга@ — «виио- 
градник». Ср. название плодов вииограда 
и вииоградной лозы в совр. слав. языках: 
болг. грбзде (плоды), грбздово зфрно (вино- 
градииа), лбзе (растение); с.-хорв. грбж- 
фе (плоды), лоза (растение); чеш. Ушиб 
Ьго’пу (плоды), (уУшоа) тгеуа (растение) 
[теуа < др.-в.-нем. гбЬа; ср. нем. Вере — 
тж.]; польск. у!поргопа, р/. (плоды), м1по- 
го${ (растение). Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
виноградъ — «виноград» (плоды и расте- 
ние); «вииоградиик», «сад», виноградьиъ, 
виноградьный (Срезиевский, 1, 260, 261; 
37$, [:4, 191). ° Ввост.-слав. языках вино- 
град едва ли не давиее заимствование из 


ст.-сл. языка. Вторая часть сложения 
град- (==вост.-слав. — город-} — «огорожен- 
ное место». Ст.-сл. внногоадъ, м. 6., из 


0.-с. *ушорогаъ. Но имеется и другое объ- 
ясиение: виноград — старое заимствование из 
германских языков; ср. крым.-гот. мшеаг( — 
«вииоградная лоза» (гот. чешараг8 при 
др.-в.-ием. \Тпраго), совр. ием. (швейц., 
рейнск., швабск.) \УИшрег — «вииоградник» 
(как бы «У’ешващеп»); англ. ушеуата — 
тж. В том или другом случае (первое пред- 
положение, ввиду иеясности вопроса о про- 
исхождении германских данных более пред- 
почтительио} старшим знач. этого слова сле- 
дует считать «чвииоградник». Возможно, что 
оба слова (южнославяиское или даже обще- 
славянское и германское) возникли каждое 
в свое время и иезависимо одно от другого. 
Литературу см. у Кипарского (К/ратзКу, 
СУТ, 225—226). 

ВИНТ, -А, м. —- «стержень, гвоздь со 
спиральной нарезкой». Прил. виитовбй, 
-йя, -бе. Глаг. винтить. Сюда же винтбвка 
(см.). Болг. виит, вероятио, из русского. 
Ср. укр. гвинт. В других слав. яз. отс. 
Ср. блр. шруба; с.-хорв. шраф, завртаь; 
чеш. згойЬ; словац. зкгоёКа; польск. згира. 
Ср. ием. ЭсЬтаоЪе — «виит» (источник за- 
имствования в блр., с.-хорв., чеш. и польск.). 
Возникла форма винт, иадо полагать, до 
начала ХУП в. С ХУП в. известно уже 
иесколько производных от этого слова: 
винтовал — «ружье с нарезным стволом» 
1618—1619 гг.), винтовка (см.), винтовать 
иапр., в «Космографии» 1670 г. (42): «вся- 
ким воииским оружием. .. шурмуют и вин- 
туют» (о «гермаиах»); ср. У Даля (Т, 132): 
ряз. винтовать — «джигитовать»|. э Пер- 
воисточник, как полагают, — ием. Се- 
\тш4де — «спиральная нарезка» (от \мШ- 
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еп — «вить», «крутить»). Отсюда польск. 
#104 — «спиральная нарезка», «винт» и укр. 
гвинт (последнее, м. 6., при польском по- 
средстве). В русском языке произношение 
этого слова было изменено под влиянием 
вить(ся). Позже, м. 6б., имело место и сопо- 
ставление с франц. \13, ит. уЦе. Ср. франц. 
У18 — «винт»; ит. уЦе — тж.; алб. у19106 — тж. 

ВИНТОВКА, -и, ж. — «ружье с винто- 
вой нарезкой в канале ствола». Прил. 
винтбвочный, -ая, -ое. Блр. в нтбука, вйн- 
тбвачиы, -ая, -ае; болг. (из русского} иин- 
тбвка (обычно пушка). Ср. укр. гвиитЕвка, 
гвкитЕвковий, -а, -е; польск. оуиибукКа 
(напр., у Мицкевича в стих. С»зафу) — 
«яарезное ружье» («винтовка» — КагаБ!1). 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. водничка 
пушка; чеш. риЗКа. Слово винтовка появи- 
лось в русском языке в ХУП в. Ср.: «ранеи 
из винтовки» (МИМ, № 7717, 1651 г., 688), 
далее: АМГ, ИТ, 408, 1660—1664 гг. и др. 
Еще позже его отм. (в форме виндовка и со 
знач. «реходеп торт») Лудольф в 1696 г. 
(«Рос. гр.», приложение, с. 144). В стран- 
ной форме вёнтовал (с Ударением на ви) 
находим это слово у Р. Джемса (РАС, 1618— 


1619 гг., 58:5) : Вюуа]| — ча ие реесе» 
{совр. р!есе). М. 6., здесь имеет место про- 
стая описка под влиянием самопал? ° Вин- 
товка, как и другие сущ. с суф. -к- (< -ъ*-), 
является сокращенным заменителем иеко- 
его словосочетания [в даниом случае, напр.: 
мелкое винтовое (о)ружье, винтовая пи- 
щаль, винтовой самопал]. См. винт. 


ВИОЛОНЧЕЛЬ, -и, ж. — «смычковый 
музыкальный инструмент, средний по ре- 
гистру и размерам между скрипкой и кон- 
трабасом». Прил. вяолончёльный, -ая, -ое. 

ущ. вмолоичелист. Укр. вюолончёль, в10- 
лончёльний, -а, -е, волончелйст; блр. вш- 
лаичуль, вяланчьльны, -аи, -ае, вялан- 
чэлйет. Ср. болг. виолоичёло, виолоичёлен, 
-8&, -©, виолончелист; с.-хорв. виолончёло, 
чёло, (виолон)чёлинст(а), м.; чеш. у1010п- 
се!о, сео, у1оопсеПоуу, -&, -ё, у10]0опсе]- 
13а; польск. \10]0п62еа, \10]опс2еюжу, 
-а, -е, \1о]овс2еН за. Отм. Яновским в 1803 г. 
(1, 484). Встр. у Пушкина в «Египетских 
ночах», 1835 г., гл. 4 (ПСС, УП, 265). ® 
Первоисточник — ит. уюоопсёНо (умсньт. 
к устар. у10]опе — «коятрабас»); ср. также 
у10]а — чальт»,  \1оНпо — «скрипка». Из 
итальянского: франц. (с 1762 г.) улоопсеПе; 
нем. \10]опсе!о, Ую]опсе!; англ. у1о]опсе о. 


ВИРТУОЗ, -а, м. — (обычно о музыкан- 
тах) «артист, в совершенстве, до тоикостей 
владеющий техникой исполнительского ма- 
стерства». Прил. виртубзный, -ая, -ое. 
Укр. в&ртубз, вёртубзний, -а, -е; блр. вр- 
тубз, в1ртубзиы, -ая, -ае; болг. внртубз, 
виртубзеи, -зна, -зно; с.-хорв. виртубз, 
виртубзаи, -зиа, -зио : виртубзни, -а, -0; 
чеш. у1160$, УПаозШ; ПОЛЬСК. \11602, 
\1 10х03 К1, -а, 16. В русском языке — 
сравнительио позднее заимствование. В сло- 
варях отм. с 1803 г. (Яновский, Г, 480). 
Встр. у Пушкина (ПСС, ХПИ, 1472; СЯП, Т, 
259). е Источник распростраиения — 
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итальянский язык. Ср. ит. ут030 — «вир- 
туоз». Отсюда фраиц. (с конца ХУП в.) 
УП озе; нем. У1гвиозе; англ. уп{иозо; венг. 
утабх ит. д. Ит. утозо восходит к латин. 
утв из (в данном случае в знач. «превосход- 
ное качество», «отличное достоинство», «доб- 
лесть»). 

ВИРУС, -а, м. — «мельчайший микроор- 
ганизм, возбудитель инфекционного забо- 
левания». Прил. вирусный, -ая, -ое. Укр. 
вгруе, вгрусний, -а, -е; блр. в!рус, вгрусны, 
-ая, -8е; болг. вйруе, вирусен, -ена, -сно; 
с.-хорв. вирус; чеш. у111$; польск. мов. 
В научной русской литературе слово вирус 
(в совр. знач.) стало известно гораздо раньше, 
чем получило широкое распространение 
в русском языке. Ср., напр., название книги 
Н. Ф. Гамалеи «Фильтрующиеся вирусы», 
вышедшей в свет в 1930 г. В словарях — 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 232). еэ Ср. 
франц., англ., ит. у1т0$; нем. Упа$ и пр. 
Первоисточник — латин. УТГИЗ — «СЛИЗЬ», 
«слизистый сок» > «яду. 

ВИРШИ, мн. (80. вйрша, -и, ж.) — «ста- 
ринные русские и украинские силлаби- 
ческие стихи, построенные на основе со- 
блюдения определеииого одинакового ко- 
личества слогов в каждой стихотворной 
строке›; «плохие стихи». Укр. вЕршй (ед. 
врша); блр. вёршы (ед. верш). Ср. чеш. 
уег5е — «вирши» (ед. уег8); польск. \!ег- 
32е (ед. м!егз?) — «строки», «стихи», «стихо- 
творенин». Ст.-рус. (ХУ[--ХУП вв.) вир- 
ши (ед. вирша). е Первоисточник — латин. 


уегзиз — «борозда» > «ряд», «линия» > 
«строка» > «стих»: ср. усгЮ — «взрыхляю» 
(землю плугом), «направляю», «поворачи- 


ваю». В русском языке (как и в укр. и блр.) — 
при польском посредстве. В польском, м. 6., 
непосредственно из немецкого (ср. нем. 
Уегз < латин. уегзиз, известное со средие- 
вековой эпохи). 

ВИСЕТЬ, вишу — «находиться на весу, 
без опоры в вертикальном положении, бу- 
дучи прикреплевным к чему-л. в верхней 
точке». епврех. вбёеить, вёшу — чиметь 
вес». Каузатив вётать, вбтаю. Отглаг. 
прил. вйелый, -ая, -ое, отсюда виселица. 
Сюда же вес, весы, вешалка; с пристав- 
кой: зависеть. Укр. вистн, вймати (но ср. 
важити — ‹вбсить»), в талка; блр. вгеець, 
вёшаць (но важыць — «весить»), вбёшалка. 
Ср. болг. вией, устар. вёшам, также об- 
бея (< обвфея) — «повесить» («вешаю» — 
окачвам; Ср. тежа, тёгна — «вешу»); с.- 
-хорв. вйситн, вёшатн (но вагати — «весить», 
«вавешивать»); чеш. У136е%1, убей (но уа- 
НЫ — «весить», «вешать»); польск. \131е6, 
\1ез?аб (ио \маёуб — 4веситьу, «взвеши- 
вать»). Др.-рус. (с ХГв.) виеЪти, (с ХИв.) 
вфенти, перех. — «вешать», (с ХШв.) в5ша- 
тн, (с Х! в.) вЪеъ — «вес», «весы» (?) [Среа- 
невский, [, 264, 493, 495]. Ст.-сл. внектв 
(575, Г:5, 193). След., весить — чиметь 
вес» — чисто русское (влкр.) образование, 
появившееся к ХУП в. (до этого говорили 
тянуть). Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 63: 19): Ве — 40  \мауе» — 
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«взвешивать». -< В 0.-е. языке *%1561, *®у8- 
$14, перех. [: *уёЗай (< *уёзащ)]. В эти- 
мологическом отношении трудное слово. Убе- 
дительнее др объясненне Ильииского 
(ИОРЯС, т. 23, с. 125), который пытался 
увязать о.-с. *у156 с др.-в.-ием. меод — 
«качаться», «висеть»; др.-сканд. \“еЙа — 
зшататься», «качаться» (ср. норв. у@че — 
«размахивать», «вращать»; др.-инд. у6- 
райе, уёрай (корень у!р-}) — «дрожит», «тре- 
пещет». Сюда же (?) лит. уёрзбИ — «зевать», 
«стоять с разииутым ртом» (< «качаться от 
удивления»?). И.-е. корень *це!р-, расши- 
итель -3-. Т. 0., 0.-С. *%9136И имеет з из рз 
как в 0.-с. *оза при лит. уарзА, др.-в.-ием. 


\а[за) и первоначально значило «качаться», 


«находиться в качающемся положении», 
«быть подвешенным». 

ВИСКИ, нескл., ср. — «род крепкой (ок. 
45 %) водки, распростраиенной в Англии и 
в США и получаемой в результате перегоики 
сусла, приготовлеииого из ржи илн куку- 
рузы и ячменного солода». Укр., блр. ве. 
Ср. болг. уйски. В русском языке слово 
виски известно с 30-х гг. ХХ в. В слова- 

ях — с 1837 г. (Плюшар, Х, 399). е 

з английского языка. Ср. англ. УЫЗзКу 
(произн. ’\1зк1). В англ. языке это слово — 
кельтизм. Ср. др.-ирл.  п(1)зсе — «вода» 
[ср. водка (см.)]. 

ВИСОК, -скё, м. — «часть головы (чере- 
па) от уха до лба». Прил. виебчный, -ая, 
-ое. Укр. виебк (чаще скрбни), виекбвий, 
-а, -о, висковйй, -&, -6. Ср. в том же знач. : 
блр. скроиь («< польск. зКгой); чеш. зКтай 


и зрапек (видимо, калька с нем. Зее, 
{. — тж.); болг. еляпо окб; с.-хорв. елепо 
око — тж. Древиейшее славннское назва- 
ние виска, иадо полагать, то, которое со- 
храняют западные славяне (чеш. зктай; 
польск. зКгой). Др.-рус. (ХУ в.) скоронь, 


скорония — «висок», Ст.-л.  скоанны — «ви- 
сок», скрань — «щека». Ср. рус. днал. ско- 
рынья — «челюсть» (Даль, ГУ, 187). Что 


касается рус. висок, мн. виски, то это слово 
сравнительно ибзднее. Встр. в МИМ, № 777, 
1657 г., 692: ет в левый висок». В сло- 
варях — с 1704 г. (Поликариов, 47: вискй — 
Четрога»). Старшее знач. слова виска, 
можио полагать, было «длинные волосы 
на голове, евисающие прядями». В совр. 
южновеликорусских говорах, где это слово 
особеиио широко распространено, ово значит 
просто «волосы на голове» и даже «вообще 
волосы» (?) [см. Кардашевский, 11, 165]. 
Но сер. вят. вйсы — «расп е волоса, 
космых» (Васнецов, 32). Ср. смол. нискёта — 
«(бженщина) с иеубраввыми волосами», 
«неряха» (Добровольский, 69). [Даииые по 
другим говорам см. СРНГ, в. 4, ©. 295— 
296]. < Т.0., виски, от висок («< *висъкъ) — 
«свисающая с головы прядь волос (?)», 
зтимологически связаио с глаг. висеть (см.). 

ВИСОКОСНЫЙ ГОД — «год (из каждых 
четырех), имеющий не 365, а 366 дней, 
а в феврале не 28 дней, а 29». Прост. вы- 
сокбеный год. Укр. високбений рёк; блр. 
высакбсиы год; болг. високбена годйна. 
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Но ср. в том же зиач.: с.-хорв. прёступна. 
година; чеш. рЁезфарпу гок; польск. гок 
рг2езерпу. Др.-рус.  високостиое лфто 
(Переясл. л. под 6722 г.); ср. (с ХИП в.) 
внесокостъ : висикостъ : высикостъ — «доба- 
вочный день в високосиом году» (Срезиев- 
ский, [, 264). Добавочным днем было 29 фев- 
раля (год в Древней Руси до конца ХУ в. 
иачинался с марта). = Восходит к поздне- 
греч. В:с=Ётос (произн. у1зек$%0$), а оио — 
к позднелатии. (41ез) Ы3зехеиз (< Ы$ — 
«дважды» и зехиз — «тестой»), позже М<- 
зехиИз. Отсюда франц. №33ех4е — «29 фев- 
раля», апибе №15зех(]е — «високосный год»; 
ит. аппо 1363 Ше н в др. романских языках. 
В латинском так иазывался «второй шестой» 
с конца день перед мартовскими календами, 
с которых у римлян (до Юлия Цезаря) начи- 
нался иовый год (февраль — последний ме- 
сяц — заключал в себе у римлян 30 дией, 
как и все другие месяцы: добавочный деиь. 
вставлялся в середиие последней декады, 
т. е. по нашему календарю это было второе 
23 или 24 февраля). На русской почве слово 
подверглось переосмыслению (высокосный), 
как бы от высокий, высший. 

ВИТАМИН, -а, м. — «органическое ве- 
щество, необходимое (в определенном не- 
большом количестве) для питания челове- 
ка и животных и для нормальиого обмеиа 
веществ и жизнедеятельности»; «препарат, 
содержащий такие вещества». Прил. вита- 
минный, -ая, -0е, витамйновый, -ая, -09, 
витамннбзиый, -ая, -ое. Глаг. витаминизий- 
ровать. Сюда же авитаминбз (см.). Укр. 
в там н, втаминнкй, -а, -в, втам1иовий, 
-а, -е, втам1нбзний, -а, -е, втам1:н1зуватк, 
ав1там!ибз; блр. втам!и, втамй1ниы, -ая, 
-ав,  ШЫтамйиавы,  -ая, -ав. в там!- 
нзаваць,  ав!Там!ибз; болг. вктамин, 
витамйиен, -нна, -нно, витамйиов,  -а, 
-©, витамиибзен, -зиа, -3н0о, витамини- 
зирам — «витамииизирую», авитамкибза, 
ж.; с.-хорв. витАмин; чеш. уЦатш, уНа- 
шшоху, -&, -6, ауЦаттб?а или ауЦап- 
поза, ж.; польск. уЦашша, ж., уцаштшо\му, 
-а, -е, ауЦапипо?а, ж. В русском языке 
употр. с 20-х гг. ХХ в. (в 1922 г. вышел 
перевод квиги Функа «Витамины»). Ср. 
в словарях ин. слов: Вайсблит, 1926 г., 91: 
витамины; Кузьмииский и др., 1933 г.: 
авитаминогы (31), витамины (233). Позже, 
в 1935 г., Ушаков (Г, 299) отметил прил. 
витаминный, витаминогный. ° Ср. франц. 
(с 1943 г.) уНашише, 7., прил. уНатшейх, 
-$е; англ. уНапта; ием. Упашт, уЦашии- 
чегел и др. В руеском языке витамин, 
а также основы прил. витаминогный (вита- 
миноз-) и глаг. витаминигировать (витами- 
низир-) — из западноевропейских языков. 
Искусственное образоваиие, придуманиое 
в 1942 г. польским биохимиком Функом 
иа осиове латии. уЦа — «жизнь» и научного 
назваиия химических соединений — аминов, 
производных аммиака М№Нз (Франц. атше, 
7.; англ. ашше; ием. Ашшт), которое по про- 
исхождению связаио с названием аммояия 
и аммиака. 

ВИТИЯ, -и, м., устар. — «оратор». Прил. 
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внтиеватый, -ая, -0е. Суш. витййство. (знач. — как в чеш.); польск. \56, 1 ед. 
Глаг. витийствовать. Из русского: укр. \Це, \Цаб, ср. 2\м60] — «виток»; в.-луж. 


устар. внт!я; болг. устар. вития. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. чеш. КгазогебииК; 
польск. Кгазотбмса (отсюда и блр. устар. 
красамбуца). Старая форма слова вфтия 
(так его писали еще в ХУШ в.). Слово 
потом подвергалось переосмыслению (вслед- 
ствие сближения с вить — «плести»). В др.- 
-рус. (с ХТ в.) вфтии — «оратор», ВвЪтии- 
скый, вЪтииство, вБтииетвоватн. Прил. ви- 
тцеватый более ибзднее. Оно часто встр. 
в трудах Ломоносова по риторике (ИСС, 
УП, 45, 204): в «Кратком руководстве к 
риторике» (1743 — январь 1744 г.) и в 
«Кратком руководстве к красноречию» 
(напечат. в 1748 г., гл. «О изобретеиии 
витивватых речей»). = Ср. др.-рус. вЪти- 
тн — «знать», вфтовати — «говорить», так- 
же вЪтъ — «совет», «договор» (Срезнев- 
ский, 1, 496, 497, 498). Отиосительно кория 
(в#т-) см. вещать. 


ВИТРИНА, -ы, жж. — «застекленное, 
в зависимости от назначения так или 
иначе оборудованиое и декоративно оформ- 
ленное место показа товаров (в магазинах), 
экспонатов (в музеях), для вывещивания 
объявлений (в учреждениях) и пр.». Прил. 
витрйииый, -ая, -ое. Укр. втрииа, втрйи- 
ний, -а, -е; блр. втрына, втрывны, -ая, 
-ае; болг. витрина; Чеш. уЦтша; польск. 
\Итула. В некоторых слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач. с.-хорв. Излог. В русском языке 
употр. с середины ХХ в. Ветр. у Мятлева 
(«Сеисации и замечания г-жи Курдюковой», 
ч. 1, Фраикфурт, 1840 г. — Соч. Ш, 62). 
В словарях —с 1863 г. (Даль, Г, 183). ® 
Из франц. языка. Ср. франц. уЙтше, {. — 
тж. (от уйте — «оконное стекло» < латин. 
УЙгит — «стекло»), — известное —с совр. 
знач. —с 1836 г. Из французского языка 
также нем. УЦгше, }. 

ВИТЬ, вью — «скручивать», «сматывать», 
«плести», «делать что-л. сплетая, скру- 
чивая». Возвр. ф. вйться. Сов. (только 
(с приставками) свить, завйть и пр. Ите- 
ратив р теВо с приставками) свивать(ся) 
и др. Нрил. внтбЙ, -ди, -6е, отсюда внтбк. 
В говорах вилбй, -йя, -бе (вилая капуста), 
отсюда внлбк. Укр. вйти, 1 ед. в?ю (гл. 
обр. о гиезде), вйтий, -а, -е, витбк («ви- 
лок» — качаи); блр. вщь, 1 ед. вью, в1- 
тбк; болг. вия (се) — «вью(съ)», свйвам, 
ВИТ, -&, -0; ср. навивка — «виток» (4ви- 
лок» — зёлка); с.-хорв. вйти (се), 1 ед. 
вйем (се) — «вить», вйдати — «вить» (напр., 
веревку), «гиать», «догоиять», ср. также 
вйвати ©е — «частить перья клювом», ви- 
дати главом — «вертеть головой», устар. 
вйт(и), -а, -о (чаще вйтак, -тка, -тко:; 
витки, -а, -0) — «гибкий»; словен. у — 
«вить», «крутать», «вращать», ср. зу ]ай 
зе — «извиваться», уцек :; УМ, -а, -0; чеш, 
УИ, 1 ед. у — «вить», «завивать», У1- 
пои — «вить» (иапр., нить), «мотать», также 
«прижимать», ушоп{Е зе — «виться» (о хмеле), 
«прижиматься», ср. ушу, -&, -ё — «витой», 
2ауЦ — «виток», «нарезка» («вилок» — №18- 
ука); словац. УЦ’, ушае, уши, -&, -6 


\16 — «ВИТЬ», №16 30 — «виться», УЦУ, -а, 
-е — «витой», «закрученный»; н.-луж. \1$ — 
«вить». В ранних памятниках др.-рус. пись- 
меииостн встр. только с приставками: 
завити и др. (Срезиевский, 1, 265, 901 и др.). 
Ст.-сл. памятники (по данным 525, 1:5) 
также не дают примеров беспрефиксного 
употребления. Р. Джемс (РАС, 1618— 
1619 гг., 52 : 3) отм. Веай, ВезаезЬ 1 (т. е. 
вити, витушки) с поясиением (на аигл. 
язцке): «маленькие витые кольца из хлеба, 
кфторые они подвешивают иа веревочках». 
о О.-с. *уУМ, 4 ед. *уь9. И.-е. корень 
*пе!-: *101- : ®{-; осиова *11-(о)- — чпо- 
ворачигать», «гнуть», «сгибать» (РоКогпу, 
1, 1120). Абляут ва русской почве: рус. диал. 
повбй — «повитие» (‹повивальное дело»); 
тамб. «черные шерстяные онучи, повиваемые 
сверх белых»; «русский головной женский 
тв (Даль, ПТ, 1431); ср. рост. (яросл.) 
повой — «роды, поскольку они касаются 
повитухи» (Волоцкий, 62); помор. сувбй — 
«волиение», «толчея в море» (Подвысоцкий, 
167) и др. Ср. лит. УУН, 1 ед. уе; гот. \ад- 
91а$ (< о.-г. *маПиз, где а] < 01) — «стена» 
(< «плетеяь»); латия. у1еб — «плету», «вью»; 
греч. 1 (< *3) — «кожаный ремень», 
«вожжа» (у Гесихия: «1{<.45»); др.-ирл. 
Ге-п- [в аг-Ёе-п — «запирать чем-л.», «отго- 
раживаться» (< *11-пэ-); др.--инд. удуай — 
«плетет», «ткет»; ср. УЦз-р — «витый», «ви- 
той». 


ВИТЯЗЬ, -я, м. — «славный ратными 
подвигами воин», «богатырь». В говорах: 
вктизибй ветер — волж. «сильиый, очень 
свежий» (Даль, 1, 184). Укр. витязь (: ли- 
цар); блр. устар. вщизь; с.-хорв. вйтёз — 
ое орьь, вйтешки, -а, -0 — «рыцарский», 
витештво — «рыцарство», «мужество», сло- 
веи. уНе? — тж.; чеш. уй82 — «победитель», 
у16671 — «побеждать», уЦе7зёу! — «победа» 
(«витязь» — Агата, тек); польск. 2мус1е? ас, 
мус!е?уб — «побеждать», «победить», 2му- 
©1е2са — «победитель», эмусезе\о — «по- 
беда», но \ей (вм. ожидаемого \1с1е2) — 
«витязь», «рыцарь» — низ русского, как и 
болг. витйз — тж. Ср. еще в.-луж. \16а2 — 
«герой», «вассал». В памятниках др.-рус. 
письменности встр. не раньше ХУ в. (Срез- 
невский, [, 265), но и в среднерусской цись- 
менности употр. редко и может рассматри- 
ваться как слово пришлое (с юго-запада). э 
Обычно считают одним из ранних заимство- 
ваний из языков германской группы, где со- 
ответствующее слово встр. гл. обр. с осио- 
вой у1Кш9-. Ср. др.-исл. уИшег — «мор- 
ской пират» (при у!2- — «битва», «бой» или 
У1К — «залив»). Ср. отсюда вторично за- 
имствоваиное, пбзднее викинг — «иорманн». 
Но это сближение ие может считаться 
вполне удовлетворительиым ни в фонетиче- 
ском отношении (из УЦшЕ- в 0.-с. праязыке 
следовало ожидать *у1сейть или *убедть), 
ни в семантическом (знач. «морской пират» 
в герм. языках вовсе ие было общераспро- 
страиенным, как и зиач. «витязь» в слав. 
языках не является о.-с.). Поэтому некото- 
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рые этимологи ищут объяснеиия на другой 
почве. Имеются и сторонника объяснеиия 
этого слова на славянской основе, связыва- 
ющие его то с витать, то (в новейтее время — 
МасНек, ЕЗ, 568) с 0.-6. *уйь — «добыча» 
[ср. др--рус. книжн. (с ХТ в.) и ст.-ел. 
възвить,  възвитие — «барыш», — «при- 
быль», «выгода», «проценты», «рост» (Срез- 
невский, Г, 344; 515, 1:5, 253}]; суф. -е42-ь 
Из *-е?-ъ [при 0.-©. *-е0-а, ср. польск. 
\Збстера (см. Вгбскпег, 658)]. Это объясне- 
ние можно считать наиболее близким 
к истине. 

ВИШНЯ. -и, ж. — «древесное растение 
семейства розовых с сочными косточковы- 
ми темио-красиыми ягодами», Сегазаз; 
«плоды этого дерева». В говорах, особен- 
но на Дону, также вышия (Миртов, 54) — 
видимо, вследствие переосмысления. Прил. 
вишиёвый, -ая, -0е. Укр. вишня, вишиё- 
вий, -а, -е; блр. вииия, впанёвы, -ая, -ае; 
ср. болг. вйшна, вишиев, -а, -0; Сс.-хорв. 
вйшвьа, вйшьев(и), -а, -0; словен. у!8па, 
ч151]еу, -а, -0; чеш. у1506 (ягода), у!5ей 
(дерево); словац. у!18па (дерево и ягода), 
У1ЗВОУУ, -А, -6; польск. м15тМа (ст.-польск. 
\13701а), \!5ШО\у, -а, -е; в.-луж. \13ей, 
\151]а, \131]0\у, -а, -е; н.-луж. м18а 
(ягода), \!5ща (дерево), \181]ому, -а, -е. 
В памятниках др.-рус. письменности отм. 
(с ХУ в.) вишня, также прил. вишьневый 
(старое ударение вйшневый засвидетельство- 
вано Поликарповым, 1704 г., 47), (с ХУТв.) 
собир. вишеиье (Срезневский, 1, 266; Доп., 
34; Кочин, 46, 95). Р. Джемс (РАС, 1618— 
1619 гг., 10:26): уеазюпа. с О.-с. *у18ьп?а 
(8 <е№; свв < КЗ); -ьп-] (-а) — суф. Но ко- 
рень слова все же не ясен. Лит. ууЗпе: 
уу5п1А заимствоваио из слав. языков, как 
и алб. у1зпп]е. Но ср. др.-в.-нем. \1зеа 
(сов. нем. \У`е!сЪзе!) — «черешня» 
«вишня» — Катзебе (плоды),  КизевЬайт 
(дерево)|], латин. У13сит — «омела» (ср. ит. 
У1зеНо — тж.); греч. (Р){Е0$ — «омела». Зна- 
чение установилось не сразу («омела», «че- 
решня», «вишня»). Возможно, в о0.-с. языке 
слово заимствоваио, но ие из и.-е. языков. 
Источник заимствования, общий для ряда 
и.-е. языков, неизвестен. 

ВКУС, -а, м. —1) «ощущение, вызван- 
нов раздражением слизистой оболочки 
нзыка»; 2) «качество, свойство пищи, до- 
ставляющее удовольствие»; 3) «чувство, 
понимание изящного». Прил. вкусный, -ая, 
-ое (к вкус во 2 зиач.), вкусовби, -Аи, -бе. 
Болг. вкуе, вкусен, -сна, -сио, вкусов, -а, 
-0; с.-хорв. Укуе — «вкус», «привкус», 
Укусаи, -ена, -ено : укуени, -а, -0. Из рус- 
ского — чеш. и словац. УКоз, словац. 
УКизиу, -&, -6. Но в других слав. яз. отс. 
Ср. в том же зиач.: словац. с5и6’; польск. 
зтак, виз. Ср. укр. емак, смачний, -&, 
-6, смаковий, -&, -6; блр. смак, смачный, 
-ая, -ае, емаковы, -аи, -ае. Др.-рус. 
(с ХИ—ХИИ вв.) въкуеъ (: въкушь, въку- 
шение) — «вкус», «(сладкая?) пища»; «ис- 
ны (с ХТ в.) въкуенти : укуенти 
(Пов. вр. л. по Лавр. сп. под 6495 г.) 
[Срезневский, [, 376—377; Ш, 1193]. Ст.- 
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-сл. въкоусъ (575, Г:5, 287). е Кореиь тот же, 
что в рус. кушать (©м.), -кусить (ср. рус. 
вкусить — ввушать, искусить — искушать, 
покуситься — покушаться и т. Д.). О.-с. 
корень *Киз-. Не смешивать с 0.-с. *Кодз 
(ср. рус. кусать и пр.). О.-с. *Кази, *Казаы 
(> рус. кушать) с корнем *Киз- (ие *Кдз-) — 
одно из древнейших заимствований из гер- 
манских языков: ср. гот. Капзап — «вку- 
шать» (ср. от того же корня нем. Козев — 
«отведывать»). И.-е. корень *р'епз-. Ср. ла- 
тин. гизаге (: Чеёрозате) — «отведывать», 
«пробовать (на вкус)». Отсюда в русском 
языке среди поздних заимствоваиий — де- 
густация — «испробование, определение ка- 
чества вина на вкус», дегустатор. 


ВЛАГА, -н, ж. — «мокрота, жидкость, 
содержащаяся в чем-л.». Прил. влажный, 
-ая, -ое, отсюда влажноеть, влажнёть, 
с приставками; увлажнять ит. п. Собст- 
венио русская форма волога сохранилась 
в диалектной речи. Ср., напр., волог. 
волбга — «скоромное жидкое съестное, по- 
хлебка», «скоромная приправа (коровье 
масло)», отсюда волбжить — «приправлять 
пищу маслом», волбжный — «жирный» 
(Даль, Г, 207). Ср. еще арханг. волбга — 
«приварок», «приправа к еде», вбложь — 
«сало», «жир», отсюда вбложиой, волбжить 
(Подвысоцкий, 21); олон. волбга — «варенан 
говядина, рыба и вообще приправа к щам, 
ухе», «вареная жидкая пища» (Куликовский, 
11). Любопытно курск. волбжить — «бить», 
«колотить» (Кардаюевский, П, 178). Ср. 
укр. волбга — «влага», прил. волбгий, -а, 
-в, волбжистий, -а, -е, волбжити — «увлаж- 
нять», волбгнути — «сыреть»; болг. влага, 
влажен, -жна, -жно, влажнёя, влажност; 
с.-хорв. влёга, влёжан, -жиа, -жио: 
влёжни, -а, -6, влАжност, влёжити; словен. 
У1ара, у[а2141, у]а2003%; чеш. у1&ва, у|а2пу, 
-&, -6, У!а2 Ц; словац. УйаВа, уУа2щу, -8, 
-6, У1а2 1’; польск. \Иоб, \УПрощу, -а, 
-е, \Прпаб — «сыреть». Из польского — 
блр. вальгаць, вльгбтны, -ая, -ае, ср. 
вльгатнёць; в.-луж. \ЗоБа, \1овоХу, -а, 
-е; н.-луж. У1Тора, мот фу, -а, -6, диал. 
\]е]#ту, -а, -е. Др.-рус. (© ХГ-ХН вв.) 
волога — «скоромнан, жирнан приправа 
к еде» (Срезневский, 1, 290). Ст.-сл. 
влага — «влага», «сырость» (52$, 1:5, 195). 
е О.-с. форма слова *уо!са; корень *у015-. 
На другой ступени вокализма *уы5-; 
отсюда др.-рус. вългькый — «влажный», 
ср. обл. волглый — тж., волгнуть — «влаж- 
неть», «сыреть»; ср. также польск. \Проб 
и пр. Сюда же Волга — иазвание русской 
реки (ср. \УПра — назваиие двух речек 
в Польше). И.-е. корень *це]-0- (: *цо!-р-: 
*1]-0-) [Рокогпу, 1, 1145]. В балт. языках 
корень представлен гл. обр. нулевой сту- 
пенью: лит. УШУЙ — «мочить»; латыш. 
уе хте — «влага», уе! рапз — «влажный» 
и др. Ср. др.-в.-нем. мес — «сырой», чмяг- 
кнй», нем. ме! — «вялый» но УбоЩе — 
«облако», «туча» (при др.-в.-нем. мо[сап — 


ТЖ. . 
ВЛАДЕТЬ, владёю — «осуществлять пра- 
во собственности в отношении чего-л.», 


«обладать чем-л.»; «управлять». Отглаг. 
сущ. владбние, владётель. Сюда же 


власть. В говорах: владать — курск.-орл. 
Е П, 469), яросл. (Голанов, 
), вят. (Васнецов, 33). Укр. волод!ти, 
волод{ння — «владение»,  волбдар — «вла- 
детель», ср. влада — «власть», владарю- 
вёти — «владычествовать»; блр. уладаць, 
улада — «власть», уладанне, уладальн!к — 
«владетель», валадёр — «владыка», валадёр- 
ичаць — «владычествовать». Ср. болг. 


владёя, власт; с.-хорв. владати, влёет; 
чеш. у Адопоп, 0у184а{1 — «владеть», 
у1а$6 — «родина», «отечество», У!4а — 
«правительство» (власть» — пос, напр., 


зоуё ка пос); польск. у4а4ас, \фадпас — 
«владеть», \{а4та — чвласть» (\4а4-, не 
\404-!), но ср. устар. \/1одаг? — «управи- 
тель», «эконом», «сельский староста» (ст.- 
-польск. \4одабё, 1 ед. моде, также \м41056). 
Др.-рус. (с дописьменной эпохи) володфтн, 
1 ед. володъю, волость — «власть», «пра- 
во», позже (с ХТ в.) «государство», «стра- 
на», еще позже «округ» (Срезневский Г, 
291, 293). Ст.-сл. владЪтТн, владати, власть, 
владыка, властн, 1 ед. владж ($15, Г:5; 195, 
198 —200). < Т. о., в русском языке владеть, 
власть из ст.-сл. 0.-с. форма *уо4ё, 
*УуоКь > *чоь. Ср. лит. узЧуЫ — «вла- 
деть», уа!Ч& — «владение», уа!4 21а — 
«власть»; латыш. рагуа!1 — «управлять», 
уа13{3 — «государство»; гот. \а!Чап — 
«управлять»; др.-в.-нем. маНКао (совр. нем. 
\аКеп} — тж.; др.-исл. уа:!4а— «причинять», 
«владеть»; дат., норв. у014е — «причинять». 
Ср. также латин. уаеб — «имею силу». 
И.-е. *ца!-4(5)-; корень *0а!- — «иметь 
силу», «быть сильным» (РоКкогпу, Г, 1141). 
См. волость. 

ВЛЕЧЬ, влеку — «тащить, тянуть что-л.»; 
«притягивать»; перен. «оказывать влия- 
ние», «заставлять кого-л. делать, посту- 
пать против своей воли». Возвр. ф. влёчь- 
сея. С приставками: увлёчьея, увлекать(ся). 
Отглаг. сущ. влечёние. Ср. устар. прост. 
волбчь, 1 ед. волоку. Ближайшее родствен- 
ное образование: влачить, 1 ед. влачу. 
Ср. прост. волочить, 1 ед. волочу. Укр. 
волокти, 1 ед. волочу — «влечь», 4волочь», 
волочитк, {| ед. волочу (но «влечение» — 
пбтиг); блр. устар. валачы — <влечь», 
валачыць — «волочь», «волочить» (но «вле- 
чение» — цяга). Ср. болг. влека, влечёние; 
с.-хорв. влачити — «тннуть», «‹вытягавать» 
(но «влечение» — тёжвьа); словен. У1её1 (зе), 
Уаб (5е); чеш. у16с: — «влечь», «воло- 
чить», уУ1&66е! (но «влечение» — бойВа); 
словац. уЦесё’ — «влечь», «влачить» (ср. 
зК1оп, $125а и др. — «влечение»); польск. 
\1ес — «влечь», «волочить» («влечение» — 
рос1а5); в.-луж. \ес (30), 1 ед. \ЙеКи (30), 
\Чаё1С 30 — «волочиться»; н.-луж. \1ас (5е), 
\10су$ (3е). Др.-рус. (с ХГ-ХП вв.) волочи, 
1 ед. волоку, волочити, 1 ед. волочу, 
книжн. влечи, влачити (Срезневский, Г, 
215, 276, 295). Ст.-сл. вАфщн, влаунтн (51$, 
[:5, 201, 205). еО.-с. форма *уеКЫ (>> вост.- 
-слав. *УОЖИ >> *у010&1). Ср. лит. УЙКИ, 
1 ед. уе Ки — «волочить», «тянуть»; латыш. 


157 


ВНЕ 


УПКЕ — тж.; греч. &лоё [< *&(Р)олЕ] — «бо- 
розда» (Ег1зк, [, 77; Рокогпу, Г, 1145). 
И.-е. основа *41е[-К-. См. еще волокита. 
К этой группе по корню относитсн также 
большое количество производных, оторвав- 
шихся по смыслу от основной группы, 
напр., проволока, волокно, облако (<*об- 
влак-о; и мн. др. См. эти слова. 

ВЛЮБЛЯТЬСЯ, влюбляюсь — 4чувство- 
вать к кому-л. сильное чувственное (лю- 
бовное) влечение, страсть». Сов. влюбить- 
си. Сюда же влюбчивый, -ая, -ое. Укр. 
влюблятиси, влюбйтися (чаще закбхува- 
тися, закохётнея), влюбливий, -а, -6; блр. 
улюбляцца, улюбЁцца, улюблвы, -ая, -ае. 
Ср. болг. (вероятно, из русского) влюбвам 
се, влюбя се, влюбчив, -а, -о. Ср. с.-хорв. 
залубльйвати се — «влюблнться», заъубити 
се, залъублив(й), -а, -о — «влюбчивый»; 
чеш. хат Поуауа! зе, хат оуа 6! зе, хапи- 
]оуапу, -&, -6; польск. хакось\мае зе, 
закосрабс 31, КосВИ\у, -а, -е. Довольно 
позднее образование. В памятниках др.- 
-рус. письмениостн не отм. Встр. (влюбить- 
ся) в повестях Е времени (<Пов. 
об Александре», Сиповский, 146), в ИКИ 
30-х гг. ХУШ в. (влюбливаться, 427; влю- 
биться, 256). В словарях влюбиться отм. 
с 1762 г. (Литхен, 61), влюбливаться — 
с 1771 г. (РЦ, 289), влюбляться — с 1780 г. 
(Нордстет, Г, 71, 72). э Образовано из 65+ 
любити ся. б., не без влинния нем. 
св уегНереп ш... и польск. 2акосЬт\мас 
зе. 

ВНЕДРЯТЬ, внедряю — «вводить что-л. 
вглубь», «вкоренять», «укореяять». Сов. 
внедрить. Возвр. ф. внедряться, внедрить- 
ся. Сущ. внедрёние. Гл. обр. русское. 
В болгарском (внедрявам, внедря) — из 
русского. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: укр. впроваджувати, впро- 
вадити; блр. укаранйяць, укаран1щь; с.-хорв. 
укорбъьивати, укорбнити; чет. уЗ\ёроуай, 
Ур; польск. \32стер!аб, \узтстерс. 
Ср. др.-рус. въядрити — «адогпаге» («уст- 
роить», «придать вид, форму», «пригото- 
вить, снарядить»?) [Срезневский, Г. 438 
(по приведенным примерам трудно судить 
о значении)|. С -н$фдр- вм. -ядр- впервые 
отм. Поликарповым (1704г., 51: внфдраю). 
= Не от недра (см.), аот ядро; ср. др-- 
-рус. идро — «лоно», «недра» Срезневский. 
ПТ, 1640). О.-с. *уъа-ваг (с @ из 6; ср. 
о.-с. *]а4го, с начальным ]а- из }&-). 
Совр. зяач., надо полагать, установилось 
к началу ХУШ в. Вообще история слова 
не совсем ясна. 

ВНЕЗАПНЫЙ, -ая, -ое — «чпроисшедший 


вдруг. быстро и неожиданно». Нареч. 
внезапно. Сущ. внезапноеть. Гл. офр. 
русское. Ср., однако, болг. внезапен, 


-ина, -пно (при неочакван, -а, -0). Вообще 
же в других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. раптбвий, -а, -е, наглий, -8, 
-е‚ раптбво — «внезапно»; блр. раптбу- 
ны, -ая,  -ае, раптбуиа — «внезапно»; 
с.-хорв. Йзнеиадаи, -дна, -дно, Изненада — 
«внезапно»; чеш. п&ь!у, -6, -6, паЫе — 
«внезапно»; польск. пасТу, -а, -е, гарбом- 
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пу,-а, -е, паре — «внезапно». Др.-рус. и 
ст.-сл. въиезаапьный [в «Ист. иуд. в.» 
Флавия (Мещерский, 178, 299); в Ип. л. 
под 6783 г. (Срезневский, Г, 388)]. е Слово 
непосредственно связаио с иареч. въиезаапу 
(ст.-сл. вънезаапж) — сиеожиданно», «вдруг», 
(въ)иезаапъ —тж., (въ)незаапь,  невъ- 
за(а)пъ. Существовало слово заапа_> 
запа — «ожидаиие», «предположение», «иа- 
дежда», от Которого зто наречие было 
производиым: въ иезаашу (ст.-сл. въ незадлж), 
с ван. ед. (р: в старину, встарь). Срез- 
невский (Г, 932) отм. зана — «подозреиие» 
(< «предположение», 


«ожидание») в «Р. 
прав.» [см. 


также «Р. прав.» р 


Троицк. сн., ст. 82 (Тихомиров, #05), 
ст. 87 (ПР, 1, 114]; ср. запъ — тж. 
(Срезневский, ПТ, 941). Но запа<за- 


апа, запъ < заапъ заставляют далее пред- 
полагать наличие (если не в древнерус- 
ском и староснавянском, то в 0.-с. 
праязыке) и слов *(])ара или *(]]аръ в знач. 
«ожидание», «мнение», — «предположение». 
Срезневский (1, 25) дает и это слово, ио, к со- 
жалению, без примеров. В $33 отс. Память 

этом слове-производителе сохраняется 
в чеш. пе}ару, -&, -ё — внелепый», «несураз- 
ный» (ср. ст.-чеш. 7 ведо}фер!е — «виезапно»); 
и.-луж. иареч. п]е2]арк: — «неожиданно», 
«иепредвиденио», «вдруг». И.-е. корень 
*бр- — «ожидать», «предполагать» (Рокогпу, 
1, 781). Ср. латии. оршог — «полагаю», 
«считаю», «надеюсь»; ср. орНуб — «мнение», 


«ожидание», «предноложение», прил. шо- 
р1пиз — «неожиданный». Не исключеио, что 
ст.-ел.  вънезальнын представляет собою 


кальку с этого латинского прилагательного 
(Ноа — Кореёпу, 242). В древиерусском 
(киижном) языке это прилагательиое, надо 
полагать, — из старославянского, как и 
другие слова этой группы. 
К, -а, м. — «сын сыиа или дочери». 
виучка (устар. виука). Собир. 
мн. (при ед. ‘виучбнок). Прил. 
внучатый, -ая, -ое. Укр. внук (редко 
унук, ояук), в 
унука, онука), вну 


болг. виук, виучка, виуче; с.-хорв. уиук, 


чеш. 
упик, упибКа, упопбаба, мн.; словац. упокК, 
упабКа, упаёа — «виучонок»; польск. упак 
(ст.-польск.  мпеКк),  \пос7ка,  \пас2е- 
фа, мн.; в.-луж. упак, мпабКа. Ви.-луж. 
утрачено. Др.-рус. (с Х] в.) вънукъ — 
«внук», «потомок», въиука — «виучка», 
вънучькъ, (с ХГУ в.) внучата (Срезнев- 
ский, Г, 390, 3941; Дом., 53). В знач. «пото- 
мок», «потомство» ср. в Сл. плк. Игор.: 
«жизнь Даждьбожа внука» (и в других памят- 
никах; см. Вииоградова, в. 1, с. 123). Ст.-сл. 
въноукъ (515; Г: 6, 308). з О.-с. *уъпакъ 
[ст.-польск. (ХТУ—ХУП вв.) мпек — пбзд- 
нее явлеиие, не восходит к праславянской 
эпохе]. В этимологическом отношении труд- 
ное слово. Сопоставляют, по большей части, 
с лит. апу&а — «свекровь»; др.-прус. апе — 
«бабушка»;  др.-в.-нем. —апо — «дедушка», 
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«предок», апа — «бабушка», «прародитель- 
иица» (ср. совр. ием. АБл — «предок»), 


ешесы 1 — «внук» (уменьш. от апо © суф. 
-тЕВ (п); ср. совр. ием. Епке! — тж.); латин. 
апиз, }. — «старая женщина», аппа — «при- 
емная мать»; греч. дуис (у Гесихия) — «ба- 
бушка». И.-е. корень *ап-, элемент детской 
речи, как *24- в *&608, *аМа (см. отец). 
Эта зтимология не безупречна. Осиовой о.-с. 
*УъЪПИКЪ считают у-ъп- (с протетическим у 
перед ъ). Но откуда взялся ъ? 0.-с. *ъп- 
могло бы получиться из *йп, ио не из *8п > 
*бп. Махек (Масвек, ЕЗ, 572) полагает, 
что » вм. о мог возникнуть под влияиием ци 
в следующем суффиксе. Но надо еще дока- 
зать возможность такого суффикса в 0.-с. 
языке. Правда, Махек напомнил об укр. 
-’ук-ъ (после мягких согласных и гл. : 
в фамилиях типа Панасюк), ио это, м. 6., 
суф. позднего происхождения; -иК- о.-с. 
языку чужд. Невероятно и изменение зиач. 
«дед» > «маленький дед» > «внук». Не вос- 
ходит ли 0.-с. *УЪПАКЪ к более раннему 
*УЪъ-пи-К-ъ, где *по- корень [< и.-е. *пеу- 
(: *поп-); ср. рус. новый], а -К- суф., и не зиа- 
чило ли это образование нечто вроде «еще 
одиа иовь» (т. е. второе поколение). В отио- 
шеиии вокализма ср. о.-с. *31оуо, *з]асВъ. 
Ср. латин. 1ппоуйге — «возобиовлять». См. 
новый. Конечно, это предположение требует 
проверки и подтверждеиия и ие исключает 
дальнейших поисков убедительного объяс- 
нения этого интересного слова. 

ВНУТРИ, нареч. —«в пределах, в сере- 
дине, в глубине чего-л.». Виутрь, нареч. — 
«в середииу, вглубь». Прил. виутреинвий, 
-яя, -ее, отсюда ввутренность. лр. уву- 
тры, унутр, унутраиы, -ая, -ае. Ср. укр. 
всерёдин! — «внутри», всерёдниу — чвиутрь» 
но виутрипий, -я, -в — «виутрениий», 
виутриниеть. Ср. в других слав. яз.: 
болг. вЪтре — «внутри», «внутрь» (Ъъ из 
*0), вътрешеи, -шна, -шно — «виутреиний», 
вЪтрешиост; с.-хорв. унутра : унутра — 
«внутри», «внутрь», умутрашьн, -а, -е — 
«виутреиний», уиутрашвьбет; словен. пог! — 
«виутри»; чеш. (и)упИЁ — «виутри», 4оу- 
ПГ — «внутрь» (ст.-Чеш. уйш), УВЫ! — 
«виутреиний»; словац. упаы1 — «виутри», 
оупа га — «виутрь»; польск. мемпа{и? — 
тж.; мемпейтщу, -а, -е — «внутренний». 
Др.-рус. (с ХГ в.) въиутрь, зиачительно 
позже понвляется внутри (ХУ в.) и въну- 
ера (в Пчеле ИПБ ХУ—ХУ вв.) 
[Срезневский, [, 390; Доп., 53]. Ст.-сл. 
въНЖТоь : ЖТъь, В: жтрь — «внутрениость» 
(375, Г:6, 311—312). э Нареч. внутри, 
внутрь представляют собою застывшие кос- 
венные падежи от о.-с. *сбть, сущ. с осиовой 
на -1-, с предлогом *Уъп-: вин. ед. *уъасть 
и предл. ед. *уъпойт. Родствеино о.-с. 
*сбтора [> рус. утроба (см.)]. Ср. гот. 
цааг — «под», «между»; др.-в.-нем. ипбаг — 
тж.; латин. йщег (< *ещег) — «между» 
и пр., восходящие к и.-е. *ещет : *шег — 
«между», «внутрь». 

ВНУШАТЬ, внушёю (кому-л. что-л.) — 
«вызывать в Ком-л. определенное чувство, 
мысль и пр., воздействуя иа волю, созна- 
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ние». Сов. внушить. Сущ.  внушёние. 
Прил. внушительный, -ая, -ое. Гл. обр. 
русское, также болгарское. Ср. болг. 


внушёвам, виуша, внушённе, виушйтелен, 
-лна, -лно. Ср. в том же зиач.: укр. вик- 
ликатн, виклнкати, вееляти, вселйти, на- 
в:вёти, навйяти; блр. абуджаць, навиваць: 
с.-хорв. улйвати, улити; чеш. узБа2оуай, 
Бо, уз6ёроуа М, также упакай1 (ср. рус. 
понукать); польск. 18216, \радас. Др-- 
-рус. (с ХУ в.) и ст.-сл. вънущати, въну- 
шитн (Срезневский, Г, 391; 535, Г:6, 308). 
Прил. внушительный очень позднее, в сло- 
варях только с 1863 г. (Даль, Г, 194), 
внушитель — с 1834 г. (Соколов, Г, 262. 
с Из вън-уш-ати, въч-уш-ити; кореиь уш- 
из угх- (см. уто), приставка вън-. Зиачение 
собств. «вводить в уши». Ср. др.-рус. 
(с Х1--ХИ вв.) заущшати, заушити — «да- 
вать оплеуху, затрещину» (Срезневский, 
|, 956—957). 

ВОБЛА, -ы, ж. — «небольшая каспийско- 
-волжекая рыба семейства карповых, по- 
хожая на плотву, с телом — у взрослых, 
крупных особей — широким и округлым», 
Во 1$ га Из сазр!соз (или Сурга$ 
2т1$1арше). Укр. и блр. вббла — из рус- 
ского. Также в других (слав. и иеслав.)} 
нзыках. Ср. чеш. уоа; польск. моЫа 
(но, напр., болг. каспийска бабушка или 
белица). Ср. франц. уоШа и др. В рус- 
ском употр. с середины ЖХ в. (Даль, Г, 
192). е Даль не первый высказал остроумиое 
предположение, что название этой рыбы 
связано с прил. обьлъ, обьлый — «шаро- 
Е «круглый, «полиый» (примеры 
с Х|в. см. у Срезяевского, П, 577). В на- 
родном сев.-влкр. произиошении: вбблый — 
«круглый», «полный» (Даль, уп.). 

ВОДА, -ы, ж. — «бесцветная, более или 
менее прозрачная жидкость, явлнющаяся 
главной составной частью гидросферы 
земного шара, образующая реки, озера, 
моря, океаны». рил. вбдный, -аи, -0е, 
водяибй, -ёя, -бе, отсюда водяийстый, -ая, 
-ое. Укр. вода, вбдний, -8а, -е, водиний, 
-&, -6, водянйстий, -а, -е, вбдявий, -а, -е; 
блр. вада, вбдны, -ая, -ае, вадзины, -ёя, 
-бе, вадзянйсты, -ая, -ае; болг. вода, вб- 
ден, -дна, -дно, водийст, -а, -о, водийкав, 
-а, -0; Сс.-хорв. вода — «вода», «река», 
воднЯ, -а, -0 — «водный», «водяной», в5- 
деи(и), -а, -о — «водяной» —«водяиистый», 
водьикав(и) -а, -о — «водннистый»; словен. 
уо4а, уофеп : уод01, -а, -0; чеш. уода, 
уо4аску, -&, -6 — «водный», уопабу, -а, 
-6 — «миоговодный», «водянистый»; словац. 
уода, уодпу, -&, -6- «водиый», «воднной», 
уопа{&у, -&, -6 — «водянистый»; польск. 


\мо4а, мофпу, -а, -е — «водный», «водя- 
иой», \040136%у, -а, -6е; в.-луж. мода, 
\бапу, -а, -е — «водный», — «водниой», 
\опаму, -а, -е — «водянистый»; н.-луж. 


-СЛ. Вода, БОДЬНЪ,  БоДьЬНыЫН,  Бодьскъ, -А, -® 
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$75, Г:5, 205, 207).-0О.-с. *уода. И.-е. 
аза *ацед- : *09-; им. ед. *у6дог : *у640(т) 
[>> о.-с. *у04а]; ср. локатив ед. “ой6а(!). 
род. ед. и40ёз (см. Рокогпу, 1, 78). На 
славянской почве родствениые образова- 
ния: 0.-с. *уубга (см. выдра), о.-с. *уёаго 
(см. ведрб). Ср. гот. \ма&0б — «вода»; то же 
др.-в.-нем. маззаг (совр. нем. \Уаззет); 
англосакс. \офег (совр. англ. \ужщег); 
греч. 68ир, фригийск. В (<*ие45); др.- 
-иид. и@&0(!), локатив ед., опа, род. ед. 
от пдака-ш — «вода»; хетт. \афат, род. 
\меёепаз; С иазализованным вокализмом: 
лит. уапдиб, род. узп4ейз (при жем. подиб), 
латыш. 04еп$ — «вода»; др.-прус. ип4$ — 
тж.; латин. ип4а — «волиа». 

ВОДЕВИЛЬ, -я, м. — «одвоактное дра- 
матическое произведение легкого комедий- 
иого жанра, обыкновеино с пеиием веселых 
(ииогда сатирических} куплетов под му- 
зыку». Прил. водевйльный, -ая, -ое. Укр. 
водев:ль, водевёльний, -а, -е; блр. вадэвуль, 
вадзвйльны, -ая, -ае; болг. водевйл, воде- 
вилен, -лна, -лно; с.-хорв. вбдвиъ; чеш. 
уац4деу!Ше; польск. \одежм!. В русском 
языке это слово (в совр. знач.) получило рас- 
пространеиие гл. обр. в иачале ХХ в. 
Оио отм. Яиовским (1, 1803 г., 485), но, ко- 
нечно, было известно и раиьше. При этом 
следует иметь в виду, что сначала оно употр. 
у нас в знач. «веселая песенка», «куплеты 
шутливо-юмористического характера» и пр. 
Ср. у Карамзина в «Письмах рус. пут.» 
(нисьмо из Парижа, апрель 1790 г.): «бед- 
ные люди. .. отдыхают иа свежей траве, 
ПЬЮТ ВИНО И ПОЮТ водевили» (Избр., Г, 372). 
С тем и другим знач. водевиль встр. у Пуш- 
кина (примеры см. в СЯП, 1, 313). эз Изфран- 
цузского языка. Ср. франц. (с ХУ1 в.) уап- 
деуе. Совр. знач. устаиовилось в ХУ в. 
Первоначальио (в ХУ! в.) уапдеуШе зна- 
чило «(народная) песня». В ХУ в. это слово 
(с тем же знач.) звучало уапдеуге (-Пе 
вм. -ге под влиянием У1Пе — «город») и 
но происхождению было топонимическим 
словом — названием местности Уаи (=у81!) 
4е У!те (т. е. долина реки Вир, Вирская 
долина), прославившейся своими веселыми, 
то безобидно-шутливыми, то сатирическими 
песенками и их исполинтелями. 

ВОДКА, -и, ж. — «хлебное вииоз, «креп- 
кий алкогольный иациток, представляющий 
собою смесь ректификованного этилового 
винного спирта с водой». ЛПрил. водо- 
чный, -ви, -ое. Гл. обр. русское (влкр.) 
слово. В других славянских и иеславяиских 
языках употр. как слово, обозначающее рус- 
скую водку. Ср., напр., болг. вбдка; чеш. 
уо4Ка (вообще же «водка» — Котаа); англ. 
уо4Ка; турец. уоёКа и др. На русской почве 
слово водка известно с ХУП в., ио на первых 
порах оно употр. как название лекарствен- 
ного (неалкогольиого} напитка, жидкого ле- 
карства, сиропа, настоя из лечебных трав, 
корией и пр. Ср., напр., в МИМ: «водка 
липова цвету» (№ 132, 1633 г., 36), «вотки 
цвету из василкового», «60дки из травы 
волчьих ягод», «водки коричной» (№ 365, 
1664—1665 гг., 285, 286), «изо всяких раз- 
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ных трав водки и сыропы» (№ 349, 1663 г., 
264) ит. д. Были и 4водочные печки» (№ 136, 
1633 г., 38), где эти водки «перепускались. .. 
в балсам». Ср., однако, у Лудольфа («Рус. 
гр.», 1696 г., 50): «Изволийть чарку вот- 
хи (?) — Вотку не уживаю»; переводится 
по-латыни «афаа аготаМ са». = Все это на- 
водит на мысль, что слово водка по проис- 
хождению есть произв. не от вода [впрочем, 
не на русской почве ср. в.-луж. мбаКа — 
уменьш. к \о4да и «водка» (УакоБаз, 414); 
м. 6,, странное значение «уменьшительно- 
сти» здесь вторичное?], а от водить, вести 
(ср. проводка, сводка и т. и.). Однако водка 
уже в ХУП в. стало связываться с вода 
и получило знач. «хлебное вино» (м. б6., 
по его прозрачности, бесцветности?). Воз- 
можно, что известную роль сыграла при этом 
и латин. адиа У цае — фигуральиое наимено- 
вание (букв. «вода жизни») крепкого алко- 
гольного напитка. На юге России его назы- 
вали яковитка [ср. в «Путешествии» Лукья- 
нова начала ХУПТ в. (34): «винца доброва 
яковитки». Ср. укр. оковита; польск. око- 
ука (Вгаскипег, 377)]. 

ВОДОРОД, -а, м. — «химический эле- 
мент, самый легкий газ, при соединении 
с кислородом образующий воду», Ну@горе- 
п. Прил. водорбдный, -ая, -ое. Блр. 
вадарбд, вадарбдны, -ая, -ае. Но в других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
вбдень; с.-хорв. воедфиик; чеш. уо@#К; 
польск. \046г. В русском языке термии 
водород и прил. водородный употр. с 1-й пол. 
ХХ в. [в 1824 г. введен в обращеиие хими- 
ком М. Ф. Соловьевым (см. БСЭ, УПЕ, 
374)]. В словарях —с 1837 г. (Плюшар, 
ХТ, 166). Сначала латин. иазвание Нубгоре- 
ат (франц. Будгорёпе) переводили словом 
водотеор. Ср. у Севергииа (ч. 1, 1810 г., 
Предисловие, с. Х и сл.): водотеор, кисло- 
теор. = Русский термии — перевод (калька) 
искусственно созданного научного междуна- 
родного латин. термина Ну@горепиат; пер- 
вая часть — греч. 6%р — «вода»; вторая — 
греч. уеубю — «рождаю», латин. реп-1ат 
(от ;лрпеге, архаич. репеге — «рождать», 
«творить», «производить на свет»). Термии 
предложил франц. химик Гитон де Морво 
(Могуеам) в 1787 г. Ср. фраиц. Бу@горепе 
(Папам, 396). 

ВОДРУЖАТЬ, водружёю — «воздвигать», 
«устанавливать, укреплять, особенно — 
втыкая, вбивая что-л. (иа чем-л. высоком)». 
Сов. водрузить. Возвр. ф. водружёться, 
водрузитьси. Ср. укр. водружатн(ся), 
водрузйтн(ся). Но в других слав. низ. отс. 
Ср. в том же знач.: блр. устаиауляць; 
болг. издигам,  поетАвям — (иавиебко); 
с.-хорв. побёдатн, побдети; чеш. у24убо- 
уаМ, УАубНИ; польск. тафукаб, зайКоаб. 
Др.-рус. (с ХТ в-) въдружити — «водру- 
зить», въдр е. Форма с з (65-друз-и- 
-ти) более поздняя (после ХУ в.), возник- 
ла, м. б6.. под влиянием вонзить (Срез- 
иевский, [, 333; Доцш., 42). Ст.-сл. въдуж- 
жатн, Въдожжитн (525, 1:5, 243).е0.-е. 
*уъ1г97841, Уъ@г9 И, корень *агдб-. Ср. 
др.-рус. другъ — «кол», «палица» (Срез- 
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невский, |, 727, с глухой ссылкой на 
Георг. Ам.). Ст.-сл. дожгъ. Ср. польск. 


(с ХУ в.) Фгаб — «шест», «рычаг»; ст.- 
-серб. друг — «жердь»; ср. с.-хорв. диал. 
друга — «ткацкое веретено»; чеш. устар. 
атойв — «жердь». Ср. др.-исл. @гапрг — 
«скала», дгепат — «палка». Ср. совр. исл. 
дгапоаг — «столбообразная скала». 
ВОЕВАТЬ, воюю (с кем-л.) — «вести 
войну». Укр. воювёти; блр. ваяваць; болг. 
воювам — «воюю»; с.-хорв. вовати, вб]- 
штити (также рАтовати); словен. уо]еуёй 
(зе), уо]зКкоуаМ зе; польск. \мо]омаё (и 
\а]с2уб); в.-луж. \мо]омас; н.-луж. м6]о- 
\а$; но ср. чеш. уа!6 1, Бороуаи. Др.-рус. 
(с дописьменной эпохи} и ст.-сл. воевати 
(на кого-л.), воеватися (с кем.-л.), возвати 
(что-л.) — ра рат (Срезиевский, Г, 279— 
280; 51$, 1:5, 217). э Произв. от о.-с. *уо]ъ 
[>> др.-рус. вой (см. воин)], Старшее знач. 
«войско»? Ср. лит. уУШМ, 1 ед. уей — 
«гнать», «изгонять», «преследовать»; др.- 
-в.-нем. \ме!@бп — «искать, добывать корм, 
фураж» [совр. нем. ме! еп — «пасти(сь)»; 
ср. устар. Уе!тапи — «охотник»] от др.- 
-в.-нем. \е!а — «корм», «фураж», «пища», 
«место, где добывается пища (иапр., мес- 
то охоты)» (ср. совр. нем. У!е!4е — «паст- 
бище»); ср. др.-сканд. ме!4а — «охотиться» 
(ср. совр. исл. уеа — «охотиться», «ло- 
вить рыбу»); латин. У18 — «сила», «наси- 
лие», убпог [основа *де(1)-п-] — «чохочусь», 
«гоняюсь», «ловлю»; греч. *Е сд > Е ода, — 


«стремиться», «устремляться», «спешить»; 
авест. — уау- — «преследовать», др.-инд. 
у6! — «ищет», схватывает», «иападает»; 
хетт. \туу8- — «охотиться». И.-е. *061- 
(*00!- : *11-) : *пе&- — «быть сильным», 
«применять силу», «преследовать». См. 
еще вина. 


ВОЖАТЫЙ, -ого, м. —{) «проводник, 
указывающий дорогу»; 2) «руководитель 
пионерского отряда или дружины»; 3) разг. 
«вагоновожатый». Женск. вожётая. Также 
в сложениях: пионервожатый, вагоновожа- 
тый, колонновожётый. Укр. вожётий, род. 
вожатого; блр. важёты, род. важатага, 
важётая. В других слав. яз. оте. Ср., 
напр., чепг. ргауодсе — «вожатый в 1 знач.», 
уедопсЕ — «пионервожатый», #416 — чваго- 
новожатый». В русском языке слово вожа- 
тый по данным КДРС известно с ХУТ— 
ХУП вв. (ССРЛЯ, П, 507). Поликарвов 
В 1704 г. (52 об.) отм. это слово. эз По про- 
исхождеиию вожатый не прил., а СУЩ. 
с суф. -а-ва]-ь, как в рус. глашатай, тодатай, 
завсегдатай и др., которое силонялось по 
образцу май, рай ит. п. Срезневекий (1, 282) 
отм. также возатай (от возити} — 4в03- 
ница» в Панд. Ант. ХТ в. Старая форма 
иа -тай (вожатай, род. вожатая) встр. 
ещев 1-й пол. ХХ в. Ср. у Пушкина в стих. 
«Французских рифмачей суровый судия», 
1833 г.: «Будь мне вожатаем» (ПСС, ПЬ 
305). Едва ли иеобходимо возводить это слово 
к 0.-с. *уо4}аба]ь. Вероятно, оио является 
поздним новообразованием от основы вож- 
(см. вождь) по образцу глашатай и других 
слов с тем же суффиксом. 
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ВОЖДЕЛЕНИЕ, -н, ср. — «сильное чув- 
ственное влечение»; «страстное желание». 
Прил. вожделённый. Сюда же вожделёть. 
Ср. болг. въжделёние. Ср. в том же знач.: 
укр. жадбба, жага, прёгненния, хтиветь; 
блр. жадбба, пожёдл!ваець; чеш. #8405 - 
у036, сВИ6; польск. рогадаше, ргаршеше. 
Из 6ъ3жвл$нив > *въж-желФние (ср. иж- 
дивёнив < *из-жиеенив). От др.-рус. (с ХТ в.) 
и ст.-сл. желфти, 1 ед. желю — «желать», 
«сожалеть», «терзатьсн желанвем» (ст.- 
-сл. жел); ср. желати, 1 ед. желаю (Срез- 
невский, [, 854; $15, 1:11, 597). 

ВОЖДЬ, -я, м. — «идейный, политиче- 
ский руководитель, ведущий за собой на- 
родные массы», «лидер партии»; устар. 


«предводитель», «военачальник». Укр. 
вождь; болг. вожд; с.-хорв. вбБ, вора; 
словен. у0об]а; польск. №042. Ср. в том 
же знач.: чеш. уй8се; словац. уойса; 


в.-луж. \049216е1; н.-луж. мед. В др.- 
-рус. книжн. вождь известно с ХГв. (в знач. 
«верховный руководитель»). Народная др.- 
-рус. форма этого слова вожь также известна 
с ХТ В. со знач. «руководитель», «проводник» 
(ср. в Дан. иг. начала ХИ в.: «невоэможно 
бо без вожа добра... видЪти всЪхъ святыхъ 
м$стъ» и другие примеры) [см. Срезневский, 
|, 281—282]. Восточнославянская форма 
с ж сохраняетсн в сев.-влкр. говорах: сиб. 
вож — «лоцман» (Даль, Г, 197); ср. совр. по- 
мор. вож — «лоцман» (Бадигин, 327). В знач. 
«лоцман» это слово известно у нас с давнего 
времени. Оно отм. Р. Джемсом (РАС, 1618— 
1619 гг., 5:51): убз (< 603 < вож) — за р- 
101». См. еще вожатый. э В русском языке 
из ст.-сел. Ст.-сл. вождь — «вождь», также 
«воевода», «князь» (5315, [:5, 207) — одно 
из производных от о.-с. корня *уед- : *уо8- 
(см. вести). 

ВОЖЖА, -й. ж. (чаще мн. вбжжи) — 
«один из пары длинных ремней или одна 
из нары длинных веревок, прикрепляемых 
к концам, к двум звеньям удил, нахо- 
дящимся во рту запряженной лошади, 
позволяющим править при езде». 
Глаг. вожжёться, — прост. — «водиться», 
«связыватьсн с кем.-л.». В говорах также 
вожжать (возжать) — «пристегивать вож- 
жи» (Даль, Г, 198). Ср. арханг. вож, м. — 
«вожжа в оленьей упряжке» (Подвысоцкий, 
20). Старое, уже в «Рукоп. лексиконе» 
1-й пол. ХУ в. (Аверьянова, 60) написа- 
яие этого слова с еж, а позже жж и произно- 
шенне его с жж возникло под влиянием дру- 
гих слов. Ср. в говорах: вбзженый конь — 
«езженый», чупряжной» (Даль, 1.) — явно 
под влиянием езженый. Надо полагать, такое 


произношение сначала появилось в глаголь- | 


ных образованиях: возжать (ср. егжать). 
М. 6., влияло и возить. Ср. укр. вйжка — 
«вожжа»; польск. \042а, мн. \042е — тж.; 
н.-луж. моска — тж. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. юзда, пбвод; 
с.-хорв. ка&Ёае, мн. ка]аси; чеш.  оргаб, 
0482. Старшая дата — 1551 г. (Оп. Ник. Кор. 
мон. — АИ, Г, № 158) указана Срезневским 
(Доп., 36): вожжи (с двумя ж). С другой 
стороны, Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 
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35 : 2) отм. Ворт — «Те гашез о а з1е4 Вогзе» 
НЫ в санной лошадиной упряжи»). 

ово 801 можно транскрибировать как 
%071 или $071: удвоение согласного (22 
или $1) здесь не передано (потому что его 
еще не было?). © Из 0.-с. *уо4д}а. 

ВОЗ, -а, м. — «телега, сани с кладью», 
«кладь, умещающансн на телеге, на санях». 
Прил. возовбй, -ди, -бе. Суш. вбзчик. Сюда 
же воэнйца ие от прил. вбзный, -аи, -ое 
(Даль, Г, 201), теперь неупотребительного]. 
Укр. в, род. вбза, вёзниця; блр. воз, 
вбзнйк, вазак; с.-хорв. — в63 — «поезд», 
«воз», вбзни, -а, -0 — «поездной», возар — 
«возчик», «перевозчик», «гребец» (ср. 
кбла — «воз», «повозка», «телега»); македон. 
воз — «поезд», возач — «возчик», «перевоз- 
чик»; словен. уо2 — «воз», «повозка», «сред- 
ство передвижения», уо2аё — «возчик»; чеш. 
уй2, род. У07а — 4в03», «повоэка», «колес- 
ница», «вагон», завтомашина», уотоуу, -а, 
-ё — «вагонный», Уо2ка — «возчик», «в03- 
ница»; словац. у07 — «воз», «повозка», «Ко- 
лесница», завтомашина» (ср. У0хей — «ва- 
гон», У021Ф0 — «средство передвиженин»), 
у0?а{4а} — «возчик»; польск. \62, род. \02а 
и \02и — «средство передвижения (телега, 
вагон, автомашина)», \о2о\у, -а, -е, мой шса; 
в.-луж. \02, род. \ота (знач. — как 
в польск.}, \мото\му, -а, -е, мбтиК; н.-луж- 
\62. Др.-рус. (с ХЕ в.) возъ —«повозка», 
«воз», возила, мн., возьник (Срезневский, 
1, 283—284). Ст.-сл. возъ — «повозка» (575, 
1:5, 208). ве О0.-с. *уохъ. Старшее знач. 
«процесс передвижения» >> «средство пере- 
движения». И.-е. корень *цер?В- : *цор”В-. 
Ср. др.-в.-нем. марап, совр. нем. Уасеп — 
«средство передвижения (повозка и пр.)»; 
англ. поэт. маш — «телега»; латин. уейез, 
{. — «груженый воз», «груз телеги»; др.-ирл. 
еп (основа < *иез”В-по-); др.-инд. уавапа, 
п. — «перевоз», «средство передвижеяия», 
«воз», «тягло» (животное); (как прич.) «везу- 
щий», «несущий». 

ВОЗДУХ, -а, м. — «атмосфера», «то, 
что вдыхают и выдыхают живые суще- 


ства». Прил. воэдушный, -ая, -ое. Укр. 
кяижн. вбздух (при пов!три); болг. вЪз- 
дух, въздушен, -шна, -мно;  с.-хорв. 


вёэдух (: зрак), вАздушан, -юна, -шно ; 
в8здушни, -&, -0. Из русского — чеш. 
у2Час| (при роуёё&Ёе). В некоторых слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. павётра, 
ср.; польск. ром1ейге. Др.-рус. (с ХГ в.) 
въздухъ, (с ХУ в.) въздушьный (Срез- 
невский, [, 354; Доп., 46). Ст.-сл. въздеухъ 
$35, [:6, 2171). в В древнерусском, возмож- 
но, книжное слово, заимствованное из 
старославянского. Состав слова: в53- 
(префикс) и -дух (см. дут). 

ОИВН, -а, м.- «боец», «солдат». Прил. 
вбинский, -ая, -ое. Сущ. вбинство, отсюда 
войнственный, -ая, -ое. Укр. вбн; блр. 
вб1н; болг. вбин, вбйнетвен, -а, -о, вой- 
ийк — «рядовой», войийшки, -а, -о — «сол- 


датский». Но с.-хорв. вофик; ст.-чеш. 
ус] ёпт (при уо п — из русского); польск. 
\оо\шШ К — «воин». Др.-рус. (с ХГ в.) 


воинъ, воиник, прил. воиньскъ, воиньскый 


ВОЙ 


и воиньный, воиньство (Срезневский, Т, 
285 — 287). В функции мн. ч. от воин 
употр. также вон (как бы от вой — «воин»), 
но этого слова Срезневский в данном 
знач. в ед. ч. не отм., приводятся приме- 
ры употребленин слова вой (в ед. ч.) 
в собир. знач. «войско», «рать». М. 6., 
это и было старшим значением слова. Ср. 
ст.-сл. веннъ, мн. вон; Кроме того, вовникъ, 
вонньскъ, конньскын, венньство (575, 1:5, 208— 
209). = След., воин — произв. от о.-с. *Уо]ь 
с суф. единичности -шъ, как в рус. госпо- 
дин, тозяин ит. и. 

ВОЙЛОК, -а, м. — «плотный, более или 
менее утолщениый материал из грубой 
валнной шерсти (для подстилки и пр.)». 
т вят. вблык — «войлок» (Васнецов, 35). 

рил. вбйлочный, -ая, -ое. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. поветь, 
повстяний, -а, -е; блр. лямец, лямцавы, 
-ая, -ае; болг. плъет; с.-хорв. валано сук- 
но; чеш. р135; польск. рИ$а или {с 
(«< нем. Е — «войлок»), впрочем, извест- 
но и мо}40К (из русского). В русском языке 
слово войлок появилось в ХУТ в., но на пер- 
вых порах (в ХУ!Г—-ХУП вв.) оно употр. 
только как название потника, подкладывае- 
мого под седло. Примеры см. у Срезневского 
(1, 285; Доп., 36). Старшая дата — 1554 г. 
С тем же знач. в «Домострое» по Конш. сп. 
(Орлов, 53): «попоны И воилоки и седла». 
Ср. также у Р. Джемса (в РАС 1618— 
1619 гг., 14:8): уо|ос — «Ме ипдег с1оа В» 
(«подседельник»). с Заимствованное, тюрк- 
ское или через тюркское посредство из ка- 
ких-то иных языков Ближнего Востока. 
Ср. турец. ОИаЕ — «(мягкая?) подстилка 
(для грудных детей)»; кирг. олон (ц-- 
заднеязычный носовой согласный) — «под- 
седельник» (войлок тюркские народы назы- 
вают иначе: ср. турец. Кесе; туркм. кече; 
азерб. кече; узб. кигиз, намат; каракалп. 
кийиз ит. д.). Начальное в перед о развилось 
на русской почве [ср. в русских словах: 
восемь "ис. вотчина и т. п.]. 

ВОЙНА, -ы, ж. — «вооруженная борьба 
двух или нескольких нлемен, народов, го- 
сударств». Прил. вобённый, -ая, -ое. Укр. 
вШна, вобнний, -а, -е; блр. вайнё, вабнны, 
-ая, -ае; болг. война, воёнен, -нна, -ино; 
с.-хорв. устар. вб]на (обычно рат), вб)нн, 
-а, -© (: ратни, -а, -0); словен. уорта, 
Уо 01, -а, -о; чеш. уота — «военная служба», 
а также «война» («война» обычно УЯ№Ка, 
«военный» — ету, -&, -6), уофепзку, -&, 
-6; словац. уста — «война», уоточу, -й, 
-6, уо]епзку, -&, -6; польск. мота, мо]еппу, 
-а, -е, \мо]зкому, -а, -е; в.-луж. мбта — 
«война» мот, -а -е; н.-луж. мора, 
\ошзк!, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) воина; 
ср.  субст. прил. вонный, вонньный 
(= вой, воннъ) [Срезневский, Г, 285, 287]. 
Ст.-сл. вонна — «война»; ср. субст. прил. 
воннын — «солдат» (5353, 1:5, 208, 209). 
е Само о.-с. сущ. *уодъпа (> рус. война) 
по происхождению также субст. прил. ж. р. 
ед. ч. от *Ус]ьпъ, -а, -0 (от 0.-с. убор — 
«воин», «боец» с суф. -ьп- и со знач. «относя- 
щийся К войску, к воинам, к войне»). Та- 
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ким же субст. прил. является и о.-с. *УоьзКо 
(от *УсьЗКЪ, -а, -0). Прил. военный восходит 
К 0.-с. *УОрьлъ, -а, -0 : *УО]ьпьиъь, -аа, 
-о]е. Ср. др.-рус. воиньный. 

ВОЙСКО, -а, ср. (мн. войска) — «армия», 
«совокупность вооруженных сил какого-л. 


государства». Прил. войековб_, -4я, -бе. 
Укр. в! йсько, вйськбввй, -а, -е; блр. 
вбиска, ср., вайскбвы, -ая, -ае. Ср. болг. 


войска, ж., войскови, -&, -0; с.-хорв. в6]- 
ска, ж.; словен. уо]зКа, ж.; чеш. уо15Ко, 
ус] 3КоУУ, -&, -6; польск. мо] Ко, мо] Кому, 
-а, -е; в.-луж. \6]3Ко, мб]Ком(п)у, -а, 
-е; н.-луж. мотзИхо — «войско». Др.-рус. 
воиско — «войско» (Перенсл. л. под 6496 г.); 
ср. воиска, воиская, ж. — «война», воиекъ, 
-а, -0, воискый, -ая, -ое — «военный», 
«воинственный» (Срезневский, |, 287). 
Ст.-сл. вонство — «войско»; ср. вонска, ж. — 
«война» (535, [:5, 210). е По своему нро- 
исхождению войско — краткое прил. с суф. 
-ь5К- от 0.-с. корня *У0]- («< и.-е. *це!- ; 
*101-). См. воввать, воин. 

ВОКЗАЛ, -а, м. — «здание для обслужи- 
вания пассажиров на железнодорожной 
станции». Прил. вокзальный, -ая, -ое. 
Укр. вокзал, вокзальний, -&, -е; блр. 
вакзал, вакзальны, -ая, -ае. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болв. 
гара (< франц. саге); с.-хорв. стёница: 
чеш. паА4га21; польск. 9\ог2ес и пр. Ср. 
франц. саге — «вокзал»; нем. Вавиво! — 
тж.; англ. гаЙмау чайоп — тж.; ит. $а- 
лопе — тж.; исп. езбас1ой — тж. и др. 
В знач. «место увеселений» ваксал : воксгал. 
отм. Яновским (1, 1803 г., 448, 488). Грот 
(ФР*, 893) отм. первый случай унотребления 
этого слова в форме фоксал в «СПБ Ведо- 
мостях» за 1777 г., № 53. Ср. еще у Даля 
(1, 205): воксал — «сборная палата, зала на 
гульбище, на сходбище, где обычно бывает 
музыка». В этом знач. встр. у В. Л. Пушкина 
в стих. «Вечер» (1798 г.), у А. С. Пушкина 
в стих. «К Наталье» (1813 г.): «На гуляньях 
ИЛЬ В воксалах / Легким зефиром летал» 
(ПСС, Т, 5). Ср.: «паровозы. .. (будут хо- 
дить) отправлянсь от воксала в Павловске» 
(«СПБ Ведомости» за 18 февраля 1837 г.). 
Совр. знач. развилось в русском языке 
в связи с тем, что железяая дорога Петер- 
бург—Павловск заканчивалась у вокзала 
в Павловске, служившего одновременно пас- 
сажирским зданием и залом, где давались 
концерты (БС33, У, 292). В словарях слово 
вокзал : воксал в совр. знач. отм. в СРЯ! 
(1, в. 1, 1891 г., 490—491). Прил. вокзальный 
(сначала писали воксальный) встр. с 30-х гг. 
ХХ в.: «воксальное здание» («Моск. наблю- 
датель», 1837 г., ч. Х|, 424). © В русском 
языке вокзал (старая форма воксал) восходит 
к англ. УаихЬаН [от собственного имени 
Уаих и Па — «зал» (ср.  мюзик-толл), 
по имени Джейн Вокс (ХУП в.), владелицы 
загородного сада близ Лондояа (для концер- 
тов, танцев, для карточной или иных игр, 
место увеселений, тулянья и т. п.)}. Форма 
с начальным ф восходит не к англ. УаохраН, 
а С французской его переделке ({ас5- 
Ва! 1). 
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ВОЛ, -5, м. — «кастрированный бык, ис- 
пользуемый как рабочее животное». Прил. 
волбвий, -ья, -ье. Укр. вл, род. волё; 
блр. вол. Ср. болг. вол, вблеки, -а, -о — 
«воловий», воловАр — «пастух»; с.-хорв. 
во, род. вела, вбловскй, -а, -0, волар — 
«пастух», «погонщик»; чеш. уб!, уо]3КУ, 
-&, -6 — «воловий»; польск. \0 мой, -а, 
-е@, \о4ому, -а, -е. Др.-рус. (с Х! в.) волъ, 
волухъ — «погонщик», прил. воловьный и во- 
луй, -я, -е (!) [Срезневский, Г, 290, 296]. Ст.- 
-сл. волъ (515, Е:5, 241). э0.-с. *УоТЪ, с осно- 
вой на -й@-. Вероятно, находится в связи 
с глаг. валить — «сазтаге, холостить»; ср. 
коновал. И.-е. корень *це[- (: *101- : *1|-). 
Ср. латин. уа]5ге — «быть сильным», «пре- 
обладать». 

ВОЛЕЙБОЛ, -а, м. — «спортивная игра 
двух команд по 6 человек, заключаю- 
щаяся в перебрасывании кожаного мнча 
через сетку определенной высоты на двух 
стояках, разделяющую площадку на две 
половины». Прил. волейббльный, -ая, -ое. 
Сюда же волейболист, волейболистка. Укр. 
волейбол, волейббльный, -а, -е, волейбо- 
лет, волейболиетка; блр. валейббол, ва- 
лейобльны, -ая, -ае, валейбалгст, валей- 
бал!стка; болг. вблейбол, вблейболен, -лна, 
-лно, волейболист, волейболистка. Ср. 
в том же знач. чеш. уоПеуьа, уоПеуьаоту, 
-&, -6, уоПеура Иа, уоНеуьа11$6Ка (из англ.; 
собственно чем. название этой игры од ева; 
ср. словен. одрожа — «волейбол»); польск. 
\ое) (: уоНеу) — «удар на лету», «воллей» 
(но «волейбол» — чабкбука). В русском 
языке слово волейбол появилось в советское 
время, к 30-м гг. В словарях отм. с 1933 г.: 
Кузьминский и др., 235: воллей-ббл; далее — 
Ушаков, [, 1935 г., 348: волейбол, волейболь- 
ный, волейболист, волейболистка. з Слово 
английское. Ср. англ. уоПеуБаП — тж. 
[Ба |] — «мяч», уоПеу — собств. «град», «по- 
ток», спорт. «прием (мяча) на лету»; как глаг. 
«сыпаться градом», спорт. «отбивать (мяч) 
на лету»]|. По правилам игры мяч при пере- 
брасыванни через сетку должен быть все 
время в воздухе, на лету. 

ВОЛК, -а, м. — «хищное животное, род- 
ственное собаке». Женск. волчица, волчиха. 
Прил. вблчий, -ья, -ье. Сущ. волчбнок. 
Укр. вовк, вовчиця, вовченн, вбвчий, -а, 
-е; блр. воук, ваучыха, ваучаня, вбучы, 
-ая, -ае. Ср. болг. вълк, вълчица, вълчё, 
вЪлчи, -а, -е; с.-хорв. вук, вучица, вучиВ, 
вучи, -а, -е; чеш. УЖ, усе, уе, у141, 
-а, -ё; польск. \ИК, мПезуса, \Ие2а4Ко, 
%Шсту, -а, -е (ср. также в.- и н.-луж. 
\]еЖ). Др.-рус. (в письменных памятни- 
ках —с ХГ в.) вълкъ, позже вълчица, 
вълчий, -ья, -ье (Срезневский, [, 379, 383; 
Доп. 52). Ст.-сл. влькъ : влъкъ (595, 1:5, 
202). -0О.-с. праформа *уыкъ (в др.-рус. 
ВЪЛКЪ ИЗ *вьлкЪ). Ср. лит. уПКаз — «волк»; 
др.-инд. уЁкав — тж.; гот. ми (с Ё, воз- 
никшим незакономерно); др.-исл. иг; норв. 
Щу; др.-в.-нем. мо{; нем. Ус; греч. А5х0$; 
латин. приз (< *114003) — «волк» и от 
того же корня уШрёз — «лисица»; алб. п} 
(< и). И.-е. праформа *шК\оз. Одно 
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из слов общеиндоевронейского словарного 
фонда. Ср. влечь (см.), волочить. 

ВОЛНА, -ы, ж. — «водяной вал, возни- 
кающий вследствие колебанин, движения 
водной поверхности». Ирил. волнйетый, 
-ая, -0. Глаг. волновёть(ся). Ср. болг. 
вълнё, ВЪЛлнИйст, -а, -0, Вълнувам; чеш. 
Уша, УШЦУ, -&, -6, УНИИ. В укр. и блр. 
отс. (ср. укр. хвйля — «волна», но вбвна — 
«шерсть»; блр. хваля — «волна»). В с.- 
-хорв. и польск. также отс. (ср. с.-хорв. 
таза&е — «волна»; польск. Ёа!а —тж.). Др.- 
-рус. (с ХТ в.) въяна, вълнитися, вълно- 
вати(ся) |Срезневский, Г, 319—380]. Ст.- 
-сл. вльна : кАЪИа (515, Г:5, 202). Но волни- 
стый в словарнх — только с 1771 г. 
(РЦ, 64). ® О0.-с. форма *уша. Ср. лит. 
У] 113 (латыш. у13) — «волна», др.-в.-нем. 
\у’е]1а — «волна»; нем. УеПе — тж.; также 
др.-в.-нем. чаПап — «бушевать», «бурлить» 
(о море); нем. маПев — тж.; англ. \е]!] — 
«бить ключом», др.-исл. уеПШа — «кинеть»; 
норв. уеПе — «бить» (об источнике), «струи- 
ться». См. вал. И.-е. корень *це]- [: *цо]- 
(: *и61-) : *ц]-] — «катить», «влечь» (Рокогцу, 
р, 1140—1142). 

ВОЛОКИТА, -ы, ж. — «проволбчка», «кан- 
целярская медлительность, придирчивость 
и задержки в решении какого-л. дела». 
Укр. волокита (также тяганйна, эвол1к&- 
ння); блр. валав:та. Ср. в том же знач.: болг. 
протёкане, разтёкаване; с.-хорв. одуговла- 
чеъье; чеш. реа (от фавай — «волочить»); 
польск. 2\16с2еще, и теса. В русском нзыке 
слово волокита появляется в ХУГ В. э Про- 
исходит от корня волок- (ср. волочить, 
1 ед. волоку, см. влечь); суф. -ит-а (из 0.-с. 
*-у1-а), как в о.-с. *гокуёа (> рус. ракита). 

ВОЛОКНО, -&, ср. — «вепряденан и не- 
витая природная нить»; «нитевидная клетка 
растений»; «межклеточное нитевидное оо- 
разование ткани живого организма (чело- 
века или животных)». Прил. волокниетын, 
-ая, -ое. Укр. волокнб; блр. валакнб. Ср. 
болг. влакнб, влакнест, -а, -0; с.-хорв. 
влакно, влёкнаст, -а, -0; Чеш. у!акпо, 
У1АКо!У, -А, -6; польск. у4оКио, \10Ко15$у, 
-а, -е. Ст.-сл. влакъино. В письменных па- 
мятниках др.-рус. языка не встр. В словарях 
волокно отм. только с 1780 г. (Нордстет, Г, 
82), волокнистый — с 1789 г. (САР", Г, 769). 
о 0.-с. корень *уо!К-. Ср. волочить, 1 ед. 
волоку, влечь, 1 ед. влеку (см. влечь). 


ВОЛОС, -а, м. (мн. вблосы) — «нитевид- 
ное образование на коже человека и жи- 
вотных». Прил. волоейётый, -ая, -ое, воло- 
сянбй, -йя, -бе, волосйстый, -ая, -ое. Укр. 
вблое, волосётий, -а, -е, волосяний, -&, -6, 
волоейстий, -а, -е; блр. вблас, валасаты, 
-ая, -ае, валасяны, -ая, -бе, валастеты, 
-ая, -ае. Ср. болг. власи, мн. (на голове — 
обычно коей; ср. кбеъм, м. — «волос»), 
власат, -а, -о©, власеет, -&, -о — «волоса- 
тый»; с.-хорв, влёе, влаеат, -а, -© — «воло- 
сатый», влёенат, -а, -0 — «волосяной», 
влёеает, -а, -о; словен. 1а$ — «волос», [азаф, 
-а, -0, 1а3а$6, -а, -0; чеш. У1а3 (: сыр; 
ср. #118 — «конский волос»), УЁазабу, -а, -е — 
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«волосатый», у! азоуу, -&, -ё — «волосяной»; 
польск. \108, УЗоз1апу, -а, -е — «волосяной», 
но ср. \фосвабу, -а, -е — «волосатый». Др.- 
-рус. книжн. обычно влае (с ХГ в.); очень 
редко и поздно волое [у Срезневского лишь 
два примера и только иэ памятников ХУ— 
ХУТ вв. (1, 294; Доп., 37)]. Но ср. у Тупи- 
кова (93) прозвище Волосъ («игумен Волостъ», 
1187 г., «новгородец Волосъ Блудкинич», 
1230 г. ит. д.). Там же (92): «дьяк Андрей 
Волосатой (1510 г.). э О0.-©. *уо05ъ. Ср. 
авест. уагава- — «волосы (особенно на го- 
лове)»; др.-инд. У&5аЪ, т. — «отросток», 
«ветвь», «гибкий прут». И.-е. база *пе]-К?-, 
со «смягчениым» расширителем -К?-. Ср. с ве- 
лярным расширителем -К- 0.-с. *уоШ\кпо 
(> рус. волокно); др.-инд. уаКа]а-, т., п. — 
«мочальное платье (отшельника)». С зубным 
расширителем сюда относится др.-в.-нем. 
\аЁЯ (совр. нем. \/а14) — «лес» и др. И.-е. 
корень *ие!-. Возможно, сюда относится 
[вопреки Френкелю (Егаепке!, 1188)] и лит. 
У&!аз, рГ. уз!ат — «волос(ы) конского хво- 


ста». 

ВОЛОСТЬ, -и, ж. — «административно- 
-территориальная единица, подразделение 
уезда в старой России (и в Советской Рос- 
сии До 1928 г.)». Прил. волоетибй, -ди, 
-бе. Укр. вблость, волоений, -&, -6; блр. 
вбласць, валасны, -ёи, -бе. В других слав. 
яэ. лишь как заимствование из русского 
(напр., чеш. уою8ё). В др.-рус. слово во- 
иость, разумеется, не пмело этого знач. 
Оно окоичательно установилось в начале 
60-х гг. ХХ в. (на основе «Положения 
19-11-1861 г. о крестьянах, вышедших из кре- 


постной зависимости»). Ср. у Даля (Г, 
1863 г., 207): «волость... ныне: округ сел 
и деревень, .. состоящих под управлением 


одного головы или волостного правления». 
= Ср. др.-рус. волость — 1) (с дописьмен- 
ной эпохи) «власть», «право»; 2) (с ХГ в.) 
«область, земля, находящаяся под одной 
верховной (княжеской) властью»; 3) «округ, 
принадлежащий городу»; (с ХИТ в.) прил. 
(К волость во 2 и 3 знач.) волостьный 
(Срезневский, [, 293, 294). Ср. ст.-сл. 
власть — Не только «власть», «право силь- 
ного», но и «начальство», «власти» и «госу- 
дарство» (57$, [:5, 200). 


ВОЛЧАНКА, -и, ж. — «тяжелая болезнь 
кожи туберкулезного или иного (крас- 
нан волчанка) характера, иначе 
волчий лишай», Гариз. Укр. вовчёк, 


вбвчий лишай; блр. ваучанка. В других 
слав. нз. употр. латинское название бо- 
лезни: болг. лупус; Чеш. [ариз; но имеют- 
сн и славянские названия, напр., польск. 
10с2ей, ртиё Иса зкбгу. Ср. также с.-хорв. 
вучац  — «гангрена» (ср. рус. волчёц — 
«гнилая язва, злокачественный заразитель- 
ный лишай у собак на голове и шее»). В сло- 
варях волчанка впервые отм. в 1875 г.: вол- 
чанка — «разъедающий лишай» (Толль, НС, 
Доп., ч. 1, 195). э Слово волчанка, в конеч- 
ном счете, представляет собою свободный 
перевод латинского названия Гириз (ушра- 
713). Сначала, по-видимому, эту болезнь на- 
зывали просто волком. Ср. у Даля (который 
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и сам был врачом): волк — 4. . .род злой на- 
кожной болезни, похожей на рак» (1, 1863 г., 
206). Со словообразовательной точки зрения 
ср. рус. диал. волчан — «люпин», пначе 
волчьи бобы, латин. название этого расте- 
ния — Гири — букв. «волчий» (Даль, Г, 
206). Ср. другие наименования тяжелых бо- 
леэней по имени некоторых животных, вызы- 
вающих отрицательные эмоции: жаба, яшур 
и т. п. 


ВОЛЧОК, -чка, м. — «быстро вращаю- 
щаяся на оси детская игрушка, произво- 
дящая протяжный, иногда воющий звук». 
Укр. дзига. Ср. и этой иг- 

шки в других слав. яз.: болг. фърфа- 
бк, м о Каба (< Кёба Фо 
ка»), хотя употр. и уек; польск. Бак. 
В других языках название этой игрушки 
обычно не связывается с «волком»: франц. 
фоире (германизм; ср. нем. ТорЁ — «тгор- 
ок»); нем. Кгезе! (при Кгезеп — «кру- 
житься») и т. д. В словарях — с 1762 г. 
(Литхен, 72). < Название дано, очевидно, 
по гудению, вою, которым сопровождается 
вращение. Волчок — уменьш.-ласк. от волк. 


ВОЛЫНКА, -и, ж. — «народный музы- 
кальный инструмент, состоящий из кожа- 
ного (телячьего, козьего) мешка или пузыря 
с трубкой для его надувания воздухом 
в верхней части ц с двумя или несколькими 
приделанными к пузырю рожками, издаю- 
щими при сдавливании пузыря монотонный, 


тягучий звук». Сущ. волынщик. Укр. 
волинка, волйнщик; блр. валынка, ва- 
лыншчык. В новейшее время (после 


1917 г.?) слово волынка приобрело в вост.- 
-слав. языках новое знач. : чумышленная мед- 
лительность в работе, причиняющая вред 
производству». Но еще в ХУП в., однако 
лишь в диалектной речи (и только в сев.- 
-влкр. говорах) или даже как элемеит профес- 
сиональной бурлацкой речи ва Волге, слово 
волынка получило знач. «веревка», «канат» 
(сначала, м. б., в словосочетании тянуть 
волынку). Ср. уже в 1618—1619 гг. (Р. Джемс, 
РАС, 34 : 14): уоНпха — за саЫе» («канат»). 
В КДРС имеются и другие примеры, отно- 
сящиеся к сев.-влкр. наречию 2-й пол. 
ХУЙ в. [см. комментарин Ларина (233) 
в его издании словаря Р. Джемса]. С волын- 
кой связано также происхождение глаг. во- 
лынить — зумышленно пронвлять небреж- 
ность и медлительность в работе», зувили- 
вать от работы или от ответа». э Как музы- 
кальный инструмент волынка появилась 
на Украине, куда была занесена, по-видя- 
мому, из Румынии. Название обычно про- 
изводят от топонима Волынь. Впервые — 
Мщюясь, Е\, 394. 

ВОЛЯ, -и, ж. —1) «способность осуще- 
ствить свои желанин, достигнуть намечен- 
ной цели»; 2) «желание», «требование», 
«приказание»; 3} «свобода». Прил. волевбй, 
-йя, -бе (к воля в 1 знач.), вбльный, -ая, 
-ое (к воля в 3 знач.). Глаг. вблить теперь 
употр. только с приставками: извблить, 
увблить и др. Укр. вбля, вольовий, -й, -ё, 
вгльний (устар. поэт. вбльний), -а, -е, во- 
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лЁтн — «хотеть», «желать», «предпочитать»; 
блр- вбля, валявы, -4я, -бе, вбльны, -ая, 
-ае; болг. вбля, вблев, -а, -о, вблен, -лна, 
-лно; с.-хорв. вода, волан, -льна, но: 
вольни, -а, -б, вфлети — «любить»; словен. 
уса, уо1уап, -!]па, -110; чеш. уе, прил. 
УОЕ — «волевой», уошу, -&, -6 — «воль- 
ный», УОП — «избирать»; словац. уб!’а, 
уб1'оуу, -&, -6, уо’пу, -А, -6, у01’ — «вы- 
бирать»; польск. \мо]а, мошу, -а, -е— 
«вольный», «свободный»; в.-луж. моШа, 
\бшу, -а, -е; н.-луж.  уа,  м61- 
пу, -а, -е. Др.-рус. (с ХТ в.) воля — 
«волн», «свобода», вольный — «действую- 
щий по своей воле», «добровольный», «сво- 
ООДНЫЙ», «дозволенный», волити — «хотеть», 
«предпочитать» (Срезневский, 1, 289, 297, 
298). Ст.-сл. вода, вольнъ, вольным, воантн 
(515, Г:5, 240, 211, 212). Прил. волевой 
очень пбзднее. В словарнх впервые — 
у Ушакова (Г, 1935 г., 348). -0О.-с. *уоЦа. 
И.-е. корень *це!- : *101- — «хотеть», «же- 
лать». См. ввлвть. 

ВОНЗАТЬ, —вонзбю — «втыкать что-л. 
остроконечное, колющее в поверхность 
чего-л.». Сов. вонзить, | ед. вонжу — «во- 
ткнуть». Розвр. ф. вонзёться, вонзиться. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : 
укр. ветромляти; блр. усёджваць; болг. 
забйвам, мушвам; с.-хорв. забёдати, за- 
бости; Чеш. уБод&уа; польск. \ЬЦас, 
\Ы6. Др.-рус. вънозятн : въножити, 

въньзти (отм. пов. накл. 2 ед. въньзи, 
аор. 3 мн. ввизоша), въньзнути (Срезнев- 
ский, Г, 389, 391). Только в Сл. плк. Игор. 
зарегистрировано вонзить: «вонзитв свои 
мечи вережени» (Виноградова, в. 1, 131). 

Т.-СЛ. въньзнти, въизнжтн (Супр. р. — Ме- 
уег, 42). с О.-с. *уъпьхады, 1 ед. *Уърь209 : 
*УЪ2Ъ24; каузатив *уъпо2!1! (?). Т.-о., рус- 
ская форма 1 ед. вонжу — позднее явление 
[под влиянием предполагаемой формы 1 ед. 
каузатива *Уъп0й (< *УъЪпо219)?]. Формы 
вонзать, 1 ед. вонзаю — также новообразо- 
вание. О.-с. корень *пь2- (: *п12-) : *007- 
на славянской почве находится в связи 
с. рус. низать (см.), нанизывать, польск. 
01286 — ТЖ., © рус. нож (см.), заноза (см.). 
И.-е. *пер”В- — «втыкать», «пронзать», «про- 
девать». Убедительных соответствий в дру- 
гих И.-е. языках не имеется [м. 6., кроме 
ср.-ирл. пезз (< *пер”В-з-}) — «рана», «удар» 
(Рокогпу, Г, 760); однако Вандриес сближает 
это слово с латин. песб — «зумерщвляю», 
м с и.-е. корнем *пек- (Уепдгуез, 

ВОБЬ, -и, ж. — «дурной занах». Прил. 
вонфчий, -ая, -ее. Глаг. вонять. Сюда же 
обонйть (см.). Ср. укр. вень (: смбрид), 
вонфчий, -а, -е, воняти (чаще смерди!ти); 
В блр. отс. (ср. емурбд— «вонь», смяр- 
дзёць, — смурбдащь). Ср. болг. воня 
(: смрад) — «вонь», вонбщ, -а, -о, вонбя — 
«воняю»; С.-хорв. — вов, : вбъьа — «запах 
вообще» (ср. емрёд — «вонь»), вбъати — 
«пахнуть», «нюхать»; словен. уоп)] — «за- 
пах», у0п}а{! — «пахнуть», «нюхать»; чеш. 
Убпё — «благоухание», «аромат», уопёЫ — 
«хорошо пахнуть», «благоухать» (ср. 24- 
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расв, загад — «вонь», расвпоп, зтгаё и — 
«вонять»); польск. мой, устар. моша — 
«запах», уошШеб — «пахнуть», «благоухать», 


хобонять» (ср. зштб@, гадосЬ — «вонь», 
$пиег421её — ч«воннть»). Др.-рус. (с ХГв.) 
воня (не вонь!) — «запах», «благовоние», 


вонятн — «пахнуть», позже «вонять» (Срез- 
невский, |, 300, 301). Ст:-сл. вонм — «бла- 
гоухание», — конмтн: воннтн — «благоухать» 
(5313, 1:5; 215, 216). В форме вонь и с совр. 
знач. это слово отм. Ноликарповым 
(1704 г., 57); там же вонючий. эО.-с. фор- 
ма слова *уоп]а, *уоп7уаМ. Корень *0п- 
(у протетическое)} — «пахнуть», «запах». 

р. ГОТ. 192-апап- — «выдыхать», аодаг — 
«душа»; др.- (и совр.) исл. ап! — «дыха- 
ние», «дух»; норв., дат. 814 — «дух», 
Ап4е — «дышать»; латин. аппиаз — «дух», 
«душа» (сюда же апипа] — «животное»), 
ап!ита — «дыхание», «дуновение», «ветер»; 
греч. &\50 — тж.; ср.-ирл. апА| — «дыха- 
ние»; др.-инд. &пЦа-!, т — «воздух», «ве- 
тер»; ср. ап — «дышит»; тохар. А, В 
айш — «жизнь», «дух». И.-е. корень *&п- — 
«дышать», «дохнуть», «дыхание». Ср. 
благоухать [перед согласными (св — под 
влиннием дут) *0оп- (< *ап-) в 0.-с. давал 
*д: *дсваы (ср. др.-рус. ухатн — «обоннть», 
«нюхать»}]. Знач. «дурно пахнуть» срав- 
нительно ибзднее, возникшее на русской 
почве. С этим знач. в болгарском оно, 
м. б., из русского. 

ВОР, -а, м. — «грабитель», «злоумыш- 
ленник, занимающийсн кражей». внск. 
ворбвка. Глаз. воровать. Только русское. 
Ср. в том же знач.: укр. злбдй; блр. 
злбдзей; чеш. 21008}; польск. 2409261; 
болг. крадёц; с.-хорв. крАдливац, лбпов 
В венг. 1[0орё$ — «кража»). Появилось 
в ХУ! в.: раннян дата (1547 г.) приводитсн 
из АЮ, № 52 («Правая грамота») Евгеньевой 
в статье «История слова вор в рус. яз.» 
(Уч. зап. ЛГПИ, т. ХХ, с. 147; там же и 
другие ранние примеры). У Срезневского 
(1, 305) старшая дата — 1580 г. Во всех 
этих случаях речь идет не о татях, не о кра- 
жах. В выписке 1547 г. говорится о сочини- 
теле подложной кабалы, в других — о раз- 
ного рода «смутьянах», нарушителях обще- 
ственного спокойствия. Во 2-й пол. ХУП в. 
вошли в употр. прил. воровской, сущ. в0- 
Рровство. Особенно широкое распространение 
слова группы вор получили в «Смутное вре- 
мя». Старшее знач. (ХУ1— начало ХУП в.) — 
«обманщик», «смутьян», «изменник», «поли- 
тический преступник». В начале ХУП в. 
появились и слова воровка (сначала так на- 
зывали только Марину Мнишек), воренок 
(сын Марины Мнишек и Лжедимитркя 11), 
воровать («заводить смуту», «восставать про- 
тив законной власти», «изменять»). Примеры 
см. Черных, ОИЛ, 195—198. Но в начале 
ХУП в. слово вор уже было известно и 
в смысле «тать», «грабитель» (примеры 
там же, 197). Ср. также у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг., 33:24): Воге — ча ще, 
а гоиое» («вор-уголовник»). е Происхожде- 
ние слова вор не особенно ясно. Сопостав- 
ляли его и с греч. фор — «тать» (совершен- 
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но напрасно, потому что в греч. слове на- 
чальное ф из и.-е. БВ и оио родственно 
с рус. 6бгвру), и с польск. \убг — «мешок», 
словом, далеким по знач. и относящимся 
к другому корневому гнезду. Если слово вор 
не заимствовано из финских языков (фин. 
(с.} уагаз — ввор-уголоввик»  уагабаа — 
«красть»; ср. также фии. (с.) уагоа — «осте- 
регаться», «опасаться»], то (и это наиболее 
вероятно) находится в связи с врать (см.). 
Отвошения между срать (< вьрати) и вор 
с фонетической точки зрения такие же, 
как между драть (< дьрати) и диал. дор 
(см. драть, вздор). И.-е. корень *пег- 
(: *пог- : *цт-) — «товорить приподниято, 
важно», «держать речь» (Рокогпу, Т, 1162). 

ВОРОБЕЙ, -бья, м. — «маленькая, обыч- 
но с серо-коричневым или бурым опере- 
нием спиики, птица семейства ткачико- 
вых», Раззег. Женск. бьйха. Сущ. во- 
робьёнок. Прил. воробъйный, -ая, -ое. Ср. 
укр. горобёць, род. горобцй, горобчиха, 
горббка, горобйний, -а, -е, гороб’Ячий, -а, 
-е. Но р. нее зб’/ха, вераб’!ны, 
-ая, -ае. Ср. . врабёц, врабчб, врабка, 
врабчи, -а, -о, врёбчов, -а, -о, ирабешки, 
-&, -0; Сс.-хорв. врёбац, врёпче — «птенец 
воробья», вранчи, -&, -6; словен. угаЪес. 
утаЪбех, утаЪё), -а, -е; чеш. утафес, утаЪ- 
&1се, утабба хо, утаБ!; словац. угафес, угаЪ- 
б1са, утаБако; польск. ‘тбуе|, тбЫИ, 
а, -16; в.-луж. мтоЫ, что та, “тбЫ( Е, 
что асу, -а, -е; н.-луж. гоЪе] (дал. хторе]), 
гоьНска — «чворобьиха». Др.-рус. воробии 
Пов. вр. л. под 6454 г., в рассказе о мщении 

льги древлянам). Ст.-сл. вравнн (в Син. цс., 
515, [:5, 218). е 0.-©. форма кория *уоть- 
(: *уегЪ-?); суффиксы чаще всего -ь)-ь, 
-ьс-ь. Ср. лит. #у1гЪ Из — «воробей»; латыш. 
2утриЙз. Т. о., в праславянском первона- 
чально могло быть *2уотЬ- (: *хуегЬ-: 
*гуьуЬ-) с веустойчивым 2. М. б., звукопод- 
ражательное, но подвергшееся контамина- 
ции со словами вроде о.-с. *уоша (> рус. во- 
рота), *уогь — «изгородь», «забор» [ср. сев.- 
-рус. завбр — «забор», «городьба», «прясла»; 
ср. (от другого корня) вардк — зизгородь» 
Даль. 1, 502}], о.-с. *уегё]а и т. д. Сначала 
так назван был домашний воробей. Не исклю- 
чено, однако, что зто начальное #: 2 явля- 
ется особенностью только языков балт. 
группы и возникло там на почве контамина- 
ции с какимия-то другими местными вазва- 
ниями того же воробья (вроде латыш. 2у!- 
игз, 271 ршг13 ит. п.) или с другими словами, 
начинающимися с этого звука. Тогда при- 
ходится искать другое снение 0.-с. 
*уогЬ- и иные связи. Ср. греч. (у Гесихия) 
208^./.06 (< *РроВИЛо$) — «королек» (кра- 
сивая птичка отряда воробьиных, разновид- 
ность синицы или славки). Подробкее см. 
Ргаепке], 1328. | 

ВОРОН, -а, м. — «хищная большая пти- 
ца с синевато-черным оперением», Согупз 
согах. Прил. вбронов, -а, -о. Сюда же во- 
рбна, ж. — «хищиай птица средней вели- 
чины семейства вороиовых с черным или 
серым оперением», Согупз согопе. Прил. 
к ворона) ворбний, -ья, -ье. Собир. во- 
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роньё. Сущ. воронёнок — «птенец ворона 
или ворбны». Укр. вброн (: крук), ворбна 
(: гава), ворошия; блр. варбиа (ср. вр - 
кач, гругён — «ворон»), вараниё. Со. олг. 
врана — «ворона» (иногда гёрга < турец., 
но ер. гёрваи — «ворон»), прил. вранкн, 
-а, -0; С.-хорв. врАи — «ворон», врёиа — 
«ворона», враниб — «вороненок»; словен. 
утап, угапа, угап)1, -а, -е; чеш. угёпа; сло- 
вац. угапа (ср. чеш. и словац. Баугап и 
Кткауес — «ворон»), угап? — «вороний»; 
польск. \топа — «ворона» (ср. Кгак — зво- 
рон»), прил. мтош, -а, -1е; в.-луж. мтбпа — 
«ворона», утбтасу, -а, -е; н.-луж. \топ — 
«ворон», Багопа, Кагуопа — «ворона». Др.- 
-рус. (с ХТ в.) вороиъ (Срезневский, 1, 302— 
303; здесь дано и вороиа, но примеры отс.; 
также Доц., 38). Ст.-сл. вранъ, врановЪ, -а, -© 
815, 1:5, 220). э 0.-©. *уогпъ, *уогпа. 
. Лит. уагтав — «ворон», уёгпа — &во- 
рона»; латыш. уйгпа — «ворона» (но ср. Кгап- 
КИз — ворон»); др.-прус. маги!з (зват. ф.) — 
«ворон», магпе — «ворона». Этимологически 
балто-славянское вазвание вброна, а вслед 
за тем и вороны связано с прил. вороной 
(см.). Полагают даже, что по происхождению 
оно субст. прил. (со энач. «черный»). И.-е. 
корень *цег- — «жечь», «сжигать», 4обго- 
рать», «делаться черным» (Рокогпу, Т, 1166); 
суффиксальный — злемеит -п- ‘появился 
на балто-славянской почве. Шо корию 
(без форманта -п-} 0.-с. *уогпъ родственно 
с др.-в.-нем. (и совр. вем.) маги — «теплый», 
«жаркий»; арм. варёл — «зажечь», чзажи- 
гать», варвел — «гореть». Ср. также хетт. 
цаг- — «жечь», «сжигать», «пылать», прич. 
цагап(- — «горящий», «пылающий». 
ВОРОНКА, -и, ж. —1) «приспособление 
для переливания жидкости в виде пере- 
вернутого конуса с отверстием в центре»; 
2) «углубление в земле, оставшееся после 
взрыва снаряда». Гл. обр. русское. Укр. 
ворбика — «воронка во 2 знач.» («воронка 
в 1 внач.» — лйка); блр. варбнка — «во- 
ронка во 2 знач.» («воронка в 4 знач.» — 
лёйка). Ср. болг. фунйя (< турец. Ва!) — 
«воронка в {1 знач.»; с.-хорв. лёвак — «во- 
ронка в 1 знач.»; чеш. оеуКа, {гус у! 
(< нем. ТисШЩег) — «воронка в 1 знач.»; 
польск. |!еек — «воронка в 1 знач» 
(во 2 знач. — мугма). Но, с другой стороны, 
ср. болг. вранё — зотверстие в большой 
бочке», чвтулка»; с.-хорв. врань — чзатычка» 
(у бочки); польск. мтопа — «отверстие бочеч- 
ной втулки». Ср. помор. ворона — зотвер- 
стие в корме судна, где проходит руль 
(Даль, 1, 216; Подвысоцкий, 22; Бадигин, 
28). Слово воронка, если судить по памят- 
никам письменности, сравнительно пбздиее 
слово. Оно известно с ХУП в. Отм. Р. Джем- 
сом (РАС, 1618—1619 гг., 9:49): уегб- 
века — за иппе» («воронка»). Встр. также 
в МИМ, № 392, 1668 г., 344: «за три воронки 
(при перечислении аптечных товаров). 
Но в форме ворона должио быть старым. 
Старшее знач., м. б., было «отверстие, соеди- 
ниющее наполненное вместилище жидкости 
с порожним сосудом» или близкое к этому. 
= Корень с вокализмом о, надо полагать, 


ВОР 


тот же, что в рус. диал. верёнька — «ры- 
боловный плетеный снаряд вроде стоячего 
вентера с узким входом сверху» (Даль, Г, 
158). Ср. также: курск. верёнька — «ко- 
робка из прутьев», «плетушка» (Кардашев- 
ский, П, 151). Надо полагать,’ относится 
к одной группе с вереница (см.), вериги (см.). 
И.-е. корень *цег- — «связывать», «присое- 
диняться к...» и т. п. (Рокогоу, 1, 1150). 

ВОРОНОЙ, -5я, -бе— (о лошадях) «чер- 
ный, как крыло вброна». Укр. вороний, -&, 
-6; блр. вараны, -йя, -бе; болг. врён, -а, -о 
(чаще чёрен, -рна, -рно); с.-хорв. вран(и), 
-а, -0; Чеш. и словац. угапу, -8, -6; польск. 
угопу, -а, -е. Др.-рус. вороный — «Черный» 
(о коннх) в Троицк. л. под 6745 г. (Срез- 
невский, [, 303). Ст.-сл. (конь) воднь, 
вранъ (535, Г:5, 220). -О.-с. *уогоъ, -а, -0 
(: *уогпъ]ъ, -а]а, -0]е). Ср. лит. уагпаз — 
«черный (как уголь)» (РгаепКе!, 1201). 
Этимологически связано с о.-с. *УотГПЪ, 
*Уота (см. ворон ). И.-е. корень *цег- — 
«жечь», «сжигать», «пылать», «делаться 
черным». 

ОРОТ, -а, м. — «пришивной край одеж- 
ды, облегающий шею», «вырез в одежде 
для шеи». Даль (1, 217) дает еще прил. 
вбротный (к ворот в зтом знач.). Это прил. 
теперь не употр., но отсюда сущ. ворот- 
ник — «часть верхней одежды, пришивае- 
ман или пристегиваемая к вороту», отсю- 
да умвньш. воротничбк. Сюда же вброт — 
«горизонтальный вал, приводимый в дви- 
жение колесом с рукоятями на ободе», 
иначе барёи, навбй (Даль, 1, 247); «вра- 
щающийсн вал, на который наматываетсн 
канат или цепь» (ССРЛЯ, П, 681). Ср. 
болг. врат — «шен», вратен, -тна, -тно — 
«шейный»; с.-хорв. врат — «шен», вратнй, 
-&, -0 — «щейвый» (ср. оковратник — «гал- 
стук»); словен. угаф — «шен», угаёеп, -1ща, 
-620 — «шейный». Ср. в знач. «ворот» и 
«воротнику (причем они обыкновевно не 
различаются) в других слав. яз.: укр. кб- 
мёр; блр. каунёр (из польского); болг. яка 
(ср. турец. уаКа — тж.); чеш. Ишмес 
(< др.-в.-нем. —1ещт — «кайма», «борт»); 
польск. КоНиег:. Др.-рус. (ХЕ-ХИ вв.) 
воротъ — «шен»; знач. «вырез для шеи 
у одежды» отм. с конца ХУГ в. (Срезнев- 
ский, Г, 304). Ср. ст.-сл. вратъ — «колесо 
как орудие пытки» (Супр. р.), «зубчатая 
стена храма» (в Иерусалиме. — Сав. кн. 
и др.) [525, Г: 5, 221] Слово воротник — 
более пбзднее. В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 348). с Т. 0., ворот — первоначально 
«шея» (т.е. то, начем вертится голова). 
Это знач. сохраняют южно-славянские 
языки. О.-с. кореяь *уог{- (: *уег-; ср. рус. 
веретено}. Ср. ворбчать(ся), вращаться), 
оборот (< *обворот). Ср. ввртеть (< др.- 
-рус. вьртфтн). `См. вращать, вертеть. 
Ср. также шиворот (< *шийворот < *шие- 
ворот»). 

ВОРОТА, -дт, мн. — «широкий, обыкно- 
венно двухстворный проход или проезд 
в ограде, стене и т. п.». Прил. ворбтвый, 
-ая, -0е. Высок. вратё (из ст.-сл.), отсюда 
вратарь, спорт., приврАтник. Укр. ворбта 
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(также брама, ж.; ср. м1ська брёма — «го- 
родские ворота», воротаёр — «привратник» и 
«вратарь»; блр. варбты, варатар — ‹«вра- 
тарь» (также ИИ браёмак — 
«привратник»), Ср. болг. врата, ж. — «дверь» 
(ср. также пбрта, ж. — «ворота»), вратар — 
«вратарь»; с.-хорв. врата, мн. — «двери» 
(при вр&тнице — «решетчатые, плетеные и 
пр. ворота», также капи]да — тж.), врАтар — 
«привратник» и «вратарь»; Чеш. угаёа 
(: Бгапа, ж.; ср.  Бтапкаг — «вратарь»}; 
словац. угёба (: Ьтапа, ж.; ср. БгапкКаг — 
«вратаръ»); польск. \това [: Бгата (< чеш, 
Бгапа; ср. др.-рус. боронь), БгашКага — 
«вратарь»|; в.-луж. мтоба, род. мтобом — 


«ворота», \тофаг — «привратник» И ‹вра- 
тарь»; н.-луж. \гоба. Др.-рус. (с ХГв.) 
ворота, мн. — «ворота», «вход», др.-рус. 


и ст.-сл. врата, вратарь (Срезневский, Г, 
303, 313; $15, О *уога, мн. 
И.-е. база *пег-1- (см. вертеть). Ср. лит. 
уава! — «ворота»; др.-прус. чаво — тж. 
ВОРС, -а, м. — «более или менее корот- 
кий густой пушок на поверхности некото- 
ых тканей». Прил. ворейестый, -ая, -ое. 
лаг. ворейть, ворсовать, ворейться. Укр. 
ворс, ворейстий, -а, -е, ворсувёти; блр. 
воре, варесты, -ая, -ае, варсеаваць. В дру- 


гих слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. мъх; чеш. \У1а$; польск. шезтек, 
Ка{пег. Появилось сравнительно поздно. 


В форме вбрса, ж. отм. Ломоносовым в «Мат. 
к Рос. гр.», 1744—1757 гг. (ПСС, УП, 720). 
В словарях впервые — у Нордстета (Г, 
1780 г., 85: вбрса, здесь же прил. вбрсеистый). 
= Происхождение не совсем ясно. В других 
и.-е. языках (как и в других славянских} 
зто знач. выражается словами, означающими 
«волос», «шерсть», «мох», «пух» и т. п. Ср. 
нем. Нааг; франц. ро; англ. рИе; ит. ре- 
1ата и т. д. Можно полагать, однако, что 
слово ворс — позднее заимствование пз не- 
мецкого. Ср. нем. Вогзе, }{., у старых немец- 
ких писателей также Вогзё, т. — «щетина». 
Отсюда и колебание в роде на нервых порах. 
Начальное в < б и с < ст под влиянием 
слова волос. Возможно, сначала так назы- 
вали только ворс суконной ткани. 
ВОРЧАТЬ, ворчу — «брюзжать» (о че- 
ловеке); «выражать раздражеяие голосом» 
(о собаке, кошке). Сущ. ворчун (о чело- 
веке). Прил. ворчливый, -ая, -ое. Ср. с.- 
-хорв. вфчати — «брюзжать», «мурлыкать», 
врчак — «кот-мурлыка»; чеш.  уткаМ — 
«ворковать», угКо& — «воркование», угбе — 
«ворчать»; польск. \магстеб — «ворчать» 
(о собаке), но ‘уатК — «ворчание»,  \магк- 
И\му — «ворчливый». Ср. укр. воркотати — 
«ворковать», «мурлыкать», иногда «вор- 
чать», но обычно гарчати (о собаке), бур- 
чати (о человеке). Ср. блр. бурчаць — тж.; 
болг. мърмбри (ср. рус. диал. мурмулить), 
ръмжё (корень *г9р-) — тж. Слово поздно 
обнаруживающееся. Отм. Р. Джемсом 
(РАС, 1618—1619 гг., 54 : 11): Бтаха Вог- 
с — «брюхо ворчит». Ср. др.-рус. вор- 
кание «воркование» (Уныр., 1047 г., по 
поздним спискам) [Срезневский, Г, 301]. 
-0.-с. *Уъьбай < *уькёй. Корень *уыЕ- 
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== *у-ъГК- < *йгК-; у протетическое). И.-е. 
база *цег-К-. Ср. лит. ИТВИ : ИЕКё!Е — «вор- 
чать» (о собаке), «брюзжать»; латыш. 
иго — «бормотать», «журчать», мгкз65 — 


«ворчать», «мурлыкать», «урчать», «хрю- 
кать». Ср. лит. уегКкКЫ — «жаловатьснь, 
«плакать», также уегк$1601 — «плакать», 
«хныкать», «ныть» (ЕгаепКе!, 1170, 1226). 


См. вврещать. 

ВОСВОЯСИ, нареч. — «к себе (домой)». 
Только в русском языке. Ср. в том же 
знач.: укр. додбму; и дадбму, дамбу; 
болг. в кфщи; польск. 4о доти, 4о з\уеро 
ос! зКа дото\еро. Др.-рус. книжн. и ст.- 
-сл. въ евоя си. Ср. в Пов. вр. л. под 
6437 г.: «и створи миръ с Романомъ ца- 
ремъ и възратясн во своя си» (Срезневскяй, 
Ш, 284).е В древнерусском языке — из 
ст.-сл. В старославинском — калька с греч. 
= < <& вю — выражения, которому обычно 
соответствует в евангельских текстах на 
ст.-ел. нзыке; < здесь — вин. мн. от 
«910, — «собственность», «собственнан, лич- 
нан основа», ср. 106 — «собственный», 
«личный». Грамматически своя — вин. мн. 
ср. р., си — усилит. частица (которая не 
всегда употреблнлась в зтом ст.-сл. вы- 
ражения). 

ВОСЕМЬ, восъмй, числ. — «число, цифра, 
количество 8». Прил. (порядк. числ.) вось- 
мбй, -ая, -бе. Сюда же (в)осьмушка. Укр. 
вм, род. восьми, вбсьмий, а, -е, вось- 
мушка; блр. вбеем, род. васьми, вбеьмы, 
-ая, -ае, васьмушка; болг. бсем, беми, -а, 
-0, осмйна — «восьмушка»; с.-хорв. деам, 
беми, -а, --0, осмина — «восьмая часть», 
оемак — «восьмушка»; словен. озет, озпи, 
-а, -0, озтта — «восьмая часть»; чеш. озта, 
о5ту, -8, -6, озшшкКа, озмегКа — «вось- 
мушка»; словац. озеш, 0зту, -й&, -6, 03- 
шша —- «одна восьмая», озтшкКа — «вось- 
мушка»; польск. озет, бзшу, -а, -е, о5- 
ша — «восьмая часть», бзешка — «вось- 
мушка»; в.-луж. \мозт, мо$ту, -а, -е, 
мозшиа — «восьмая часть», «одна восъ- 
мая», мозпибка — муз. «восьмая»; н.-луж. 
мозущКа — «восемь», убзуту, -а, -е. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) оемь, осьмый > осьмой, ос- 
минъка — «хлебная мера» (Срезневский, 
ИП, 728, 729). Форма с начальным в встр. 
с ХПУ—ХУ вв. (1Ъ., Г, 306). -0.-с. *озть 
или (под влиянием *зейьть) *%озьшь, по- 
рядк. числ. *озтъ (: *озышъ), -а, -о: 
*озтъ)ь, -а]а, -0]е. И.-е. *ок'%6(ч). Ср. лит. 
а5 лот (с -1 суффиксальным); гот. абфап; 
др.-в.-нем. аб (совр. нем. асВб); латин. 
0616; греч. 0хтю; др.-ирл. осВё п- (0- — т. 
наз. сандхи -п, соединительный призвук); 
авест. а5{а; др.-инд. а5[а : а5\йи; тохар. В 
ок(%). На о.-с. почве мы ожидали бы *озёа 
или *о34а, но ато колич. числ. изменилось 
под влиянием порядкового *овшъ : *озшъь, 
которое, в свою очередь, сформировалось 
(во.-с. нзыке) под воздействием *зейтъ: 
*зедтъ]ь (сначала получилось *озётаъ, от- 
куда *озтъ). Ср. (также под воздействием 
порндк. числ. от и.-е. *Зербр — «семь») 
лит, &5ща$; др.-прус. азтап, вин.; др.- 
-ирл. ось ша@; авест. аЗ{ эта; др.-инд. а5- 
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фата-в. В других и.-е. языках иначе. Ср. 
напр., латин. ос6ауп$ (< *06{ю108) и др. 

ВОСК, -а, м. — «вырабатываемое пчела- 
ми пластическое вещество (желтого или 
белого цвета), из которого состоят пчели- 
ные соты». Ирил. восковбй, -ёя, -6е. 
Глаг. вощить. Укр. век, род. вбеку, вос- 
ковйй, -&, -6, вощити, воскувати; блр. 
воси, васкбовы, -ая, -ае, вашчыць, васка- 
ваць. Ср. болг. вбеък, вбеъчен, -чна, -чно, 
вбеъча — «вощу»; с.-хорв. вбеак, воштан, 
-а, -0, воштити; чеш. уозК, уозкочу, -&, -6, 
уозКоуа!; польск. мозК, \уозкому, -а, -е, 
жозкомас; в.-луж. \90$К, уобзкому, -а, -е, 
\бзКомас; н.-луж. мбзК, мбзкому, -а, -е. 
Др.-рус. воекъ (Пов. вр. л. под 6453 г. 
и др.), прил. вощьный (См. гр. 1229 г.) 
[Срезневский, [, 306, 309]. Позже (не раиь- 
ше ХУГ в.) восковой, вощить. э Ср. лит. 
УЯЗКа5 — «воск»; латыш. уазК$ — тж.; др.- 
-В.-нем. мавз (совр. нем. \У/асв$) — тж.; 
англ. мах. За пределами балто-славнн- 
ских и германских языков соответствую- 
щих образований не обнаружено. Порядок 
согласных Кз в германских языках исто- 
рически правильный, в балто-славян- 
ских — перестановка. И.-е. основа *цоКз-; 
корень *цес- — «плести», «ткать» (см. Ро- 
Когву, Г, 1180, 1117). 

ВОСКРЕСЕНЬЕ, -н, ср. — «день недели, 
следующий за субботой и предшествующий 
понедельнику», «общий день отдыха на не- 
деле». Прил. воскрёсный, -ая, -ое, отсюда 
воскрёсник. Только русское. Ср. укр. не- 
для; блр. нядзёля; болг. недёля; с.-хорв. 
нёдеъа; Чеш. педёе; польск. шеджмеа 
(см. недвля). В Древней Руси в этом знач. 
также употр. слово недфля (Срезневский, 


‚И, 380). Ср. понедвльник — «день, следую- 


щий за неделей» (т. е. за воскресеньем). Вос- 
кресеньем сначала назывался первый день 
пасхи — пасхальное воскресенье (в память 
«воскресения из мертвых» Христа). С тече- 
нием времени, примерно с ХИ в., так начи- 
нают именовать седьмой день каждой недели 
(Срезневский, Г, 407). Соответетвующим обра- 
зом и прил. воскресный сначала имело знач. 
«относящийся к воскресению  христову», 
а воскресный день значило «пасхальный день», 
«первый день пасхи», позже (у Срезневского, 
Доп. 56 единственный пример относится 
к ХУ! в.) оно получило знач. «седьмой, нера- 
бочий день недели». -См. воскреснуть. 
ВОСКРЕСНУТЬ, —воскрёсну — «ожить», 
«стать снова живым (после физической 
смерти)». Несов. воскресать; перех. воскре- 
шать; сое. первх. воскресйть. Укр. воскрё- 
снути, воскресйти, воскрешАти, воекресйти; 
— уваскрэснуць, уваскрасёць, уваскра- 
щаць, уваскрэсщь. Ср. болг. възкрЪена, 
възкрфевам, възкреся, възкресявам; с.- 
-хорв. ускренути, ускрейвати, ускршавати; 
чет. КЗ, УКЦ — «воскресить»; 
польск. \№3Кг2е$2а6, Кг2е$16, \зКгтез16. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) въекрьенути (ст.-Сл. въекуь- 
снжтн), въекрёшати, въскрфеити (Срезнев- 
ский, [, 407. Дон. 56; 815, [:7, 326). Но 
воскресать — позднее образование. В сло- 
варях —с 1704 г. (Поликарпов, 50). е Ко- 


ВОС 


рень (без пряставки въз-, без суффиксов) 
крьс- : кр%с-. О.-с. *(уъз)ктьзо9ы, *Ктгёз- 
ай > *Кгёзам, *КтёзИЫ (?). По-видимому, 
корень иной, чем в рус. народн. кресать 
(огонь), кресйть (огонь) — «высекать огонь», 
кресёло |[> диал. крыеёло (Даль)] — зог- 
ниво» и др., Ссвнзанных с краса, красный 
(см.), но тот же, что в др.-рус. крфеъ — 
«солнечный поворот» (Срезневский, Г, 1355}, 
т. е. «резкое изменение в течении времени, 
в течении года». Ср. лит. Ктуры, 1 ед. Кгур- 
За — «клониться», «коситься», «поворачи- 
ваться» при Кга1руй — чискривлять», чиска- 
жать»; Кгетры — «искривлять», «кривить» > 
«направлять» (Егаепке!, 292). След., о.-с. 
корень на ранней стадии *Кгёрз- (< *Ёго- 
1р8-) : *Ктгьрз-, откуда затем *Ктёз-: *Кгьз- 
(рв > з, как в 0.-с. *оза при лит. уарзё: 
уарзу&). Старшее знач. 0.-с. *Кгёз, *Ктьз- 
паи, вероятно, было близко к «видоизменить» 
(облик, существо), «преобразовать», «превра- 
ТИТЬ». 

ВОСТОК, -а, м. — «часть горизонта, где 
восходит солнце, и часть земного шара, 
которан находитсн за зтой линией». Прил. 
восточный, -ая, -0е. Ср. болг. йэток — 
«восток», Източен, -чна, -чно; с.-хорв. йс- 
ток — «восток», йеточни, -&, -0. Но в дру- 
гих слав. яз. в том же знач. употр. слова, 
соответствующие слову 60616д: ср. укр. 
е\д, род. ехбду; блр. усхбд; чеш. уусво@ 
(и книжн. ог!епё); польск. \зсв64. Др.- 
-рус- (с Х!в.) и ст.-сл. въетокъ — «восток», 
въсточьнъ, въеточьный (Срезневский. 1, 
423). ° Из *6%ъз-ток-ъ, от глаг. течи (<о.-6. 
*(ек{!); корень тек-: ток-. В русском 
языке из старославянского, а там — каль- 
ка с греч. ауолоХл — «восход (солниа)», 
«место восхода солнца» (ср. алмочЕХАю — 
«поднимаюсь», «вздымаюсь»; приставка 
&\6- означает «движение вверх»). Собст- 
венно фонетической формой этого слова 
должна бы быть всток. Ср. у Ломоносова 
в «Оде на взятие Хотина», 1739 г., ст о 
18: «От встока скачет по сту верст» ( , 
УШ, 26). Ср. в говорах: арханг. веток — 
«восток», «восточный ветер» (Подвысоцкий, 
23); олон. сток — тж. (Куликовский, 113); 
Белое море, Байкал веток — «восточный 
ветер» (Маштаков, 16). 

ВОСТОРГ, -а, м. — «восхищение», «боль- 
шой подъем чувств». Прил. востбрженный, 
-ая, -0е. Глаг. восторгёть, возвр. ф. вое- 
торгаться. Болг. въэтбрг — из рус. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
с.-хорв. усхибёве; чеш. па4ёеп!г (корень 
*Ась- < *аъсь-); польск. хасвугу&; ср. укр. 
захват, захбпления; блр. захаплённе. Др.- 
-рус. (с ХГв.) въетъргъ—— «экстаз», «забытье» 
(утрата созвания); ср. въетъргати : въетьр- 
гати — «выдергивать» (напр., плевелы), сов. 
въетьргнути (Срезневский, 1, 425—426). - Из 
*953-търг-ъ; корень търг-. Ср. др.-рус. 
(неперех.!) търгати — «дрожать», «биться» 
(о люднх); ср. тьрзати — «рвать» (Срез- 
невский, Ш, 1051, 1085). Ср. в «Житии» 
Аввакума (Автограф, 17, 206 об.): «под 
бока толкаютъ и за чепь торгаютъ» (дер- 
гают?). В говорах: торгать — «рвать», «те- 
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ребить» (напр., лен) [Даль, ПУ, 382]. О.-с. 
корень *ёбъго- : *4ъгр-. И.-е. корень *ег-о\-, 
Ср. латин. фгаБеге — «влечь», «тянуть»; 
«вытаскивать». Подробнее см. терзать. 
ВОШЬ, вши, ж. — «мелкое насекомое-па- 
разит», Апорюгат. Уменьш. вбшка. Прил. 
вшивый, -ая, -ое. Глаг. (обо) вшийветь. Укр. 
воша, ж., вошивий, -&, -е, вошивти, 
вбшка; блр. вот, вашывы, -ая, -ае, вашы- 
вець; болг. въшка, выикав, -а, -0, въш- 
Лив, -а, -0, въшляевам — «вшивею»; с.- 
-хорв. ваш, вАшка, вашльив(й), -а, -0; сло- 
вен. и5, цу, -а, -0; чеш. уеё, УМУУ, -&, 
-ё; словац. у08, У&МУауу, -а&, -6; польск. 
\е52, \з2а\му, -а, -е; в.-луж. №03, мЗо\у, 
-а, -е, \50%[С 30; н.-луж. \её. Др.-рус. 
(с Х1-ХН вв.) въшь — «насекомое-пара- 
зит (вошь, клоп)» (Срезневский, Г, 437). 
Ст.-сл. въшь. Прил. вшивый и глаг. вши- 
веть — более поздние образованин (Поли- 
карпов, 1704 г., 64 06., 65: вшивый, вии?- 
в%ю). = Ср. лит. 48 : 14616 — «вошь»; ла- 
тыш. 13 (Егаепке!, 1173). В других и.-е. 
языках родственных образований не обна- 
ружено. Надо полагать, что исходнан 
оалто-славянскан форма звучала *1151$ 
(с корнем *й4- и с суффиксальным в); о.-с. 
форма *уъёь, где у протетическое (т. е. 
*“У-ъ5ь), съ из @й, с 8 из СВ, а это послед- 
нее из $ (< 43} в положении после й. Стар- 


шее знач. балто-слав. *&3з не вполне 
ясно. 

ВРАТЬ, вру — «лгать». Ср. -вирёть 
в привирать, завирётьси и т. п. Сущ. 


враньё, враки, враль, врун, вруша. Гл. 
обр. русское. В с.-хорв. варка — «обман», 
«иллюзин», вАрлив, -а, -о — «обманчивый» 
(корень вар-, возможно, не из *%уьг-). 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. брехёти; блр. хлуещь; чеш. 
ргаз И; польск. Катаб; в ряде слав. нз. 
В том же знач. употр. слова, восходящие 
к о.-с. *1ъраы. В письменных памятниках 
русского нзыка слово врать понвляется 
поздно. В словарях впервые —у Поликар- 
пова (1704 г., 61 0об.: вру). э Из *уьгай 
(ср. привирать, завираться). С корнем 
*уьг- также враки, враль и другие произв., 
возникшие на русской почве. О.-с. корень, 
надо полагать, тот же, что в слове врач 
(ом. ). И.-е. *уег (: *цог-: *цг-, также 
цеге- ; *ц:б- и др.) — «говорить припод- 
нято», «вещать» (Рокогпу, Ё, 1162). Ср. 
греч. вфь (< *УРЕрю) — «говорю», «оговари- 
ваю», «приказываю»; хетт. цегЦа — «кли- 
кать», «звать», частица — -цаг- — «де» 
(собств. «сказал»). В болыпей мере этот 
и.-е. корень представлен в и.-е. нзыках 
с расширителем -В,-(0). Ср. лит. уаг4аз — 
«Имя», «наименование»; гот. майг4 — «сло- 
во»; др.-в.-нем. \огё (совр. нем. \№ог%) — 
«слово»; англ. \мога — тж. Сы. еще врач. 

ВРАЧ, -&, м. — «человек с законченным 
медицинским образованием, лечащий боль- 
ных». Сюда же врачёбный, -ая, -ое, устар. 
врачевёть. Блр. урйч (также лёкарь). Но 
ср. болг. врач — «знахарь», «колдун», 
врачка — «знахарка», врачувам — «кол- 
дую», «ворожу» («врач» — лёкар, как ив 
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других слав. яз.); с.-хорв. врач — «колдун», 
«предсказатель», врачати — «предска- 
зывать», «колдовать», врачар — «колдун» 
(ср. лёкар — «врач»). Ср. укр. кар; чещ. 
]екаЁ; польск. 1еКаг2. Др.-рус. (с Х!в.) 
врачь (никогда *ворочь) — «лекарь», враче- 
вати — «лечить»,  врачьба — «лекарство», 
врачьбьный — «относнщийся к врачьбе», 
врачьбьница — «лечебница» (Срезневский, 
1, 314—345). Ст.-сл. врать — «лекарь», вра- 
уегъ. -а, -®,  вратеватн,  вразьбА, — ВрахзьБЬНЪ, 
авратьвьным (51$, [:5, 222—223). =О.-с. фор- 
ма слова *Уотгбь (< *уог-К-]-0-5). И.-е. ко- 
рень *цет- (: *цог. ) — «говорить приподнято», 
«вещать», надо полагать, тот же, что в 
рус. врать (из *Уьгай). На вост.-слав. 
почве мы ожидали бы *ворочь. Поэтому 
следует полагать, что в данном случае 
имеет место давнее заимствование из ст, - 
-сл. языка, столь же устойчивое, как и 
в таких случаях, как виноград (см.). Стар- 
шее знач. «заклинатель», «прорицатель» >> 
«колдун», «знахарь». Оно сохранилось в 
современных юЮжн.-слав. яз. (хотя чуждо 
старославянскому!). Ср. в семаятическом 
отношении СТ.-сл. валнн — «врач» от корнн 
ба-, того же, что в словах басня, баять, 
диал. бахарь (см. басня). См. еще врать, 


ечь. 
} ВРАЩАТЬ, вращаю — «заставлять что-л. 
крутиться или кружиться», «приводить 
что-л. в круговое движение», «поворачи- 
вать, оборачивать вокруг оси», «крутить», 
«вертеть». Возвр. ф. вращаться. Отглаг. 
сущ. вращёние. Прил. вращётельный, -ая, 
-0ое. Ср. с приставками: возвращать при 
сов. возвратить и пр. Но *вратить отс. Ср. 
также ворбчать(ся), прост. ворочать(ея) — 
«возвращать(ся)». В других слав. яз.: 
болг. устар. (по Младенову) вращамъ — 
«вращаю», «верчу» (обычно въртя), (из рус- 
ского) вращётелен, -лна, -лно; с.-хорв. врё- 
Ъати, 1 ед. врабам — «возвращать», «Пово- 
рачивать обратно» («вращать» — Фкретати); 
словен. угаёа1 — «возвращать», «‹ооращать», 


чещ. угасейм — «возвращать»; словац. уУг8- 
са’ — тж.; польск. \т6616—«возвратить», 
«возвратиться», Утасаб — «возвращать», 


«возвращаться»; в.-луж. \тббеб, \гоб16 (30) — 
тж., \тгбб1са — «поворотный пункт»; н.- 
-луж. \т10515 — «вращать», «возвращать». 
= В русском языке из старославянского. 
Ср. ст.-сл. врашатн со — «возвращаться» при 
вратнтн (с^) — «обернуть(ся)», «повернуться», 
«вернуться» ($15, 1:5, 221). В народном 
др.-рус. нзыке ему соответствовало воро- 
чати, 1 ед. ворочаю — «возвращать», «от- 
давать назад» [напр., в «Р. прав.», 
Троицк. сп. ХПУ в., Нростр., ст. 105: «в0- 
рочати ему милость» (Тяхомиров); ср. 
в других местах того же памятника (ст. 
33, 55, 73, 93) : воротити (1Ъ)]. Знач. «вра- 
щать» — из «повертывать». О.-с. *УоаЩ, 
*уот ай. Ближайшие родственные образо- 
вания на славянской почве: о.-с. *Уы8Ы 
(см. вертеть), *уегепо (см. веретвно). И.-е. 
база *пег-% : *пог-ё-, *ар-+-. 

ВРЕД, -&, м. — «ущерб (в физическом, 
моральном смысле)», «порча», «зло, при- 
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чиненное кому-н.». Прил. врёдный, -ая, 
-ое. Глаг. вредить. Ср. в говорах; вередё — 
«вред» (но вёред — «чирей», «болнчка»), ве- 
реднбй, -&я, -бе (но ср. арханг. вбредный, 
-ая, -0е — «зловредный»), вередйть, вере- 
жать — «вредить» (Даль, [, 158). Ср. 
арханг. вёредной, -ая, -ое — «вредный», 
вередить — «повредить» (Подвысоцкий, 16); 
яросл. вред, вёред — «чирей» (Якушкин, 5); 
курск. вёред — «нарыв с нагноением», 
вередовать — «причудничать», «упрями- 
ться» (Кардашевский, П, 151; там же 
сводка по другим областным). Ср. укр. 
врёдний, -а, -е — «зловредный» при вёред — 
«каприз», вередувати — «капризничать»; 
блр. вбрад — «нарыв». Но болг. вредё 
(: накост), врёден, -дна, -дно, вред — 
«врежу»; хорв. уг!]е4 — «нарыв», «чирей», 
«язва», «злоба», «ревность» (Ёгапб16); сло- 
вен. уге@ — «нарыв»; чеш. уге@ — «нарыв», 
«чирей», «нзва», угедоуу, -А, -6 — «по- 
крытый чирьями»; словац. угед — тж.; 
польск. \г204 — тж., \г2одому, -а, -е — 
«язвенный»; в.-луж. — т]64а — «нарыв», 
«нзва», Бг]одафу, -а, -е — «покрытый на- 
рывами»; н.-луж. \т]о4. Др.-рус. вередъ — 
«вред» в Изб. 1076 г., там же вередитн — 
«огорчить», «оскорбить»; ср. вередити — 
«нанести вред», «навредить» в Вопр. Вир. 
ХИ в. по сп. ХУГ в.; в книжной речи 
также вредъ (:врФдъ) — «зло», «язва», 
«рана», врЁдити — «вредить», «делать зло», 
врёдьнъ, врёдьный — «вредный», «повреж- 
денный», вр$фждати, врежати — «повреж- 
дать» (Срезневский, 1, 316, 317, 348, 319; 
Доп. 32). Ст.-сл. врфдъ — «рана», «ушиб», 
«телесное повреждение», «болезнь», воКдьнъ, 
вофдьным — «вредный», «раненый», «изуве- 
ченный», вркднтн — «повредить, «поранить», 
воКждатн — «наносить вред», «ранить» (535, 
[:5, 226, 221, 228). эз В русском языке 
Слово вред — давнее заимствование из ст.-сл. 
языка. О.-с. *уег4аъ. Старшее знач., как 
не без основания полагают, «чирей», «нарыв», 
«язва, связанная с опухолью, приподня- 
тостью пораженного места». И.-е. база 
*пег-4-. Ср. др.-в.-нем. \агга (совр. нем. 
У'аг2е) — «сосок», «бородавка»; др.- и совр. 
исл. уаща (< *цогда) — тж. Ср. с другими 
расширителями и суффиксами: др.-в.-нем. 
\етга — «расширение вен», совр. нем. 
УТегге — «ячмень на глазу»; латин. уег- 
гуса — «бородавка», «бугорок», «возвышен- 
ность вообще». И.-е. корень *иег- — «при- 
поднятое место» (на поверхности, на коже). 
Ср. лит. у1газ : у!1з — «финна», «личинка 
ленточного червя на свином мясе»; латин. 
уагоз (< И.-е. *1п.гоз) — «прыщи, сыпь 
(на лице). 

ВРЕМЯ, -ени, ср. — «продолжительность, 
длительность всего происходящего, изме- 
рнемая секундами, минутами, часами, 
сутками и Т. д.»; «пора»; «срок». Прил. 
врёменный, -ая, -ое (но еовремённый, -ая, 
-0е). Глаг. (только с приставкой по-) по-, 
временйть. Сюда же времяяка, (с пристав- 
кой) безврёменье. Укр. устар., диал. врём’я 
{обычно чае, годйна, пора); болг. врёме, 
врёменен, -нна, -нно, съврёменен, -нна, 
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-нно; с.-хорв. врёме (уг]еште), род. врё- 
мена — «время», «пора», «погода», врёмен- 
скй, -&, -0 — «временный», врёменит(и), 
‚а, -© — тж., еавремен(и), -&а, -0; словен. 
угете — «пора» («время» — &а$), угетепзК1, 
-а, -0. В других слав. яз. оте. Ср. в том 
же знач.: чеш. &аз, 4оБа; польск. с2аз. 
В памятниках др.-рус. письменности слово 
время встр. с Х| в., причем иногда его пи- 
сали даже с $: вр$мл, как в ст.-сл. Др.- 
-рус. время, род. времене и врфмя (вр%мл), 
временьиый и врёменьный (Срезневский, 1, 
319). Ст.-сл. вофма, Род. врфмене, вофменьнъ, 
вофменьнын (5.75, 1:5, 229—231).еВ рус- 
ском языке из старославянского. Собст- 
венно древнерусской, вост.-слав. формой 
было веремя. Ср. веремя в Пов. вр. л. по 
Ин. сп. под 6641 г., в Смол. гр. 1229 г. и па- 
мятниках Х1У— ХУ вв. (Срезневский, Г, 244). 
Но эта форма (с полногласием) вскоре была 
вытеснена формой с сочетанием ре. О.-с. 
*Уегте [из *уегтеп, как о.-с. *реше 
из *редтеп (ср. *р1о4ъ). Старшее знач., 
надо полагать, было что-нибудь близкое 
к «коловращение», «кружение», «повторное 
возвращение», «вечный оборот» ит. п. Ср. др.- 
-инд. уагитап-, п. И т. — «колея (след ко- 
леса)», «дорога» (‹орбита?») при корне 
уаг{- — «вертеться», «кружиться». М. б6., 
старшее знач. и.-е. *иегипеп было «колесо» 
нли «орбита» (как движение по кругу). 
См. вертеть. 

ВСЕГДА, нареч. — «постоянно», «в лю- 
бое время». Прил. веегдашний, -яя, -ее. 
Ср. с.-хорв. евагда- «всегда»; чеш. и 
словац. уёду (< уЗду < *уьзду). Но вообще 
это редкое нареч. в слав. яз. Ср. в том же 
знач.: болг. вйнаги (ср. ст.-сл. вынж), вся- 
кога; словен. Узе!е]; польск. 2а\!з2е, $а!е. 
Нет его и в совр. укр., блр. (ср. укр. зав- 
жди, заведи; блр. заужды, заусёды). Др.- 
-рус. (с дописьм. периода) вьсегда : въеьг- 
да, (с ХУ в.) веегды (Срезневский, Г, 
468). Ст.-сл. въеегда (575, [:7, 364). Прил. 
всегдашний позднее, в словарях — Поли- 
карпов, 1704 г., 62. э Образовано от о.-с. 
мест. *уьзь (< *уьсВЪ). рома могла бы 
быть *уУьзерда [< *уьсвоваа (< *уьсво- 
рода?)]. Но едва ли общеславянское, хотя 
возникновение суф. *-2-да (ср. еще когда, 
тогда), несомненно, относится к о0.-с. эпохе. 

ВСТРЕЧАТЬ, встречёю — «случайно на- 
талкиваться на что-л.»; «ожидать кого- 
-что»; «сходиться в пути с кем-л.»; «при- 
нимать кого-л.». Сов. ветрётить. Возвр. ф. 
ветречёться, ветрётнться. Сущ. ветрёча. 
Прил. ветрёчный, -ая, -ое. Укр. зустричати, 
зустр!ти, зустр1ч — «встреча», зустрёчний, 
-а_ -е — «встречный»; блр. сустракаць 
(: с патыкаць), суетрэча. Ср. в южн.-слав. 
языках: болг. срёщам, посрёщам, срёща — 
«встреча»; с.-хорв. ерётати, ерёети, су- 
срет — «встреча». В зап.-слав. яз. отс. Ср. 
в том ке знач.: чеш. ройКауай, уНай, 
пасвЯ2е, роКап! — «встреча», также 5е(- 
кац!, пуЙаю!Г; польск. зрофуКаб, зроёКас, 
\ас, остек мас, зроЖатие, рггу]есте. Др.- 
-рус. (с Х!Гв.) еър%тати, сърфчати, еърЪ- 
титн (Ип. л.). еър$5тенне — «встреча», 
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сър$ётъ — тж. (Срезневский, Ш, 818). Ср. 
название церковного праздника сретенье. 
Отсюда московские топонимы: Сретенка, 
Сретенский бульвар. ° Т. 0., встречать 
из сър$5чатн (с5- — префикс; согласный т 
между сир — вставочный; ср. прост. страм 
вм. срам; см. также сестра, остров); ПО па- 
мятникам письменности форма основы 
стр%т- встр. гл. обр. с ХУ в. Начальное в 
(< въ) пбзднее (по памятникам письмен- 
ности — с ХУП в.), сначала, возможно, 
лишь в выражении «идти в стречу» (м. 6., 
из въвъ стр$Фчу, с удвоенным предлогом въ?), 
отсюда встреча, встречать. О.-с. корень 
*гё4-. Ср. рус. изобрести, приобрести. Ср. 
лит. газИ (< *габ-И) — «находить». Ср. также 
сТ.-СЛ. сърмра — «Встреча», «судьба, рок», 
«ворожба». След., о.-с. корень мог быть и 
*ге{-., 

ВСЮДУ, нарец. — «повсеместно», «везде». 
Повеюду — тж. Укр. веюди; блр. усюды; 
с.-хорв. евугде, евуда; словен. роу$0д; 
чеш. узп4е, (книжн. и в сложениях) у5аду; 
словап. У8а4е; польск. \52е921е; в.-луж. 
\зао4у, \304#е. Др.-рус. (с. ХГ в.) вьесуду: 
вьсуде : вьсудЪ : (чаще с ХПв.) веюду : 
веюде (Срезневский, |, 474). Ст.-сл. 
кАсЖдеу,  выждАК (519, [:7, 372). эъ0.-с. 
*Уь5оди : *Уьзо4е, от мест. основы *Уь5-; 
суф. -941, как в ст.-сл. сждеу (от мест. 
основы *3-) — «по сю сторону», кждеу (от 
мест. основы *К-), тждеу. отътждеу (от 
мест. основы *4-) и т. п. (примеры см. 
Срезневский, П, 819; ПТ, 602, 1033); и.-е. 
мест. основа *4(в)е- : *4(в)о-; происхожде- 
ние в 0.-С. языке -9- перед -4а неясно. См. 
везде. 

ВТОРА, -ы, ж. — «вторая партия в пе- 
нии или игре на музыкальных инструмен- 
тах (напр., скрипке)». Укр. втбра; блр. 
утбра. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: болг. втбри глас, втбра цигул- 
ка; чеш. Чгаву Ваз, зекио@; польск. зе- 
Копда. Употр. с начала ХХ в. (басни 
И. А. Крылова и др.). В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 87). э Калька с итальян- 
ского. Ср. ит. зесопда раме, франц. зесопде 
рагЫе; нем. 2меце Серое и т. д. Ср. прима — 
«первая партия». Образовано по типу усе- 
чениых прилагательных, но с переносом уда- 
рения под влиянием втбрить. 

ВТОРНИК, -а, м. — «второй будний (ра- 
бочий) день недели». Укр. в1втброк; блр. 
аутбрак; болг. втбрник; с.-хорв. уторак, 
уторник; словен. фогек; чеш. б4егу, Шетек; 
польск. уфогек; в.-луж. \щога, прил. \1- 
фогпу, -а, -е; н.-луж. маНога, ж. Др.-рус. 
(с ХГ в.) въторьникъ в Остр. ев., летопи- 
сях (Срезневский, Г, 433—434); ср. утор- 
никъ в Новг. [ л. по Синод. сп. под 6736 г. 
и 6738 г. [Насонов, 67, 69; Срезневский 
(ПТ, 1313), раскрыван титло, прочитал это 
слово как уторъкъ, по-видимому, правиль- 
но]. Наименования дней недели вост. и 
южные славяне переннли (скалькировали) 
у византийцев, но изменили порядковый 
счет дней, начиная неделю с понедельни- 
ка, тогда как греки первым днем недели 
в Х— ХТ вв. и позже считали день, сле- 
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дующий за субботой. Ср. новогреч. Авотёра— 
«понедельник» (ср. 8в55еро$ — «второй»), 
Тилт — «вторник» (ср. рос — «третий») и 


т. д. 

ВТОРОЙ, -&н, -бе—1) порндк. числ. 
«следующий за первым»; 2) «второстепен- 
ный»; 3) «почти равный кому-л. , чему-л.». 
Сюда же втбрник (см.), втбрить, повторять. 
Сюда же вторйчиый, -ая, -0е [от др.-рус. 
*въторица; ср. въторнцею в Остр. ев. 
(Срезневский, Г, 433)]. Укр. другий, -а, 
-е — «второй», но ср. вторувати, втбрити, 
повтбрний, -а, -е — «вторичный»; блр. дру- 


г!, -&я, -бе — «второй», но паутараць — 
«вторить», паутбриы, -ая, -ае — «вторич- 
ный». Ср., однако, болг. втбри, -а, -о, 


также вторйчен, -чна, -чно; польск. устар. 
\ёбгу, -а, -е (обычно гари, -а, -1е), \юго- 
\ас — «вторвть», ‘Югру, -а, -е — «вторич- 
ный». С другой стороны, ср. с.-хорв. 
други, -а,-60- «второй»; чеш. дгаву, -&, -е — 
«второй»; в.-луж. Чгав!, -а, -е; н.-луж. 
4горо1, -а, -е. Др.-рус. (с ХИ в.) и ст.-сл. 
въторый (*въторъ в памнтниках письмен- 
ности не встр., но ср. полтора < *полъвъ- 
тора). э 0.-с. *уъогъ, -а, -0 : *УЫогъь, 
-а}а, -01е. Сравнивают с лит. ай таз, айёа- 
газ — «второй», «другой»; латыш. 04та18 — 


«второй», оётз — «второй», «другой»; др.- 
-прус. ащагв, т., ащта, {. — тж.; 
гот. апраг — «другой»; др.-в.-нем. апдаг 


(совр. нем. апдег); др.-исл. апвагг (ср. совр. 


исл. апраг — «иной», «другой»; — англ. 
о Нег — тж.; осет. Фндер — «иной»; др.- 
-инд. ащатаЮ — «другой» (напр., в 4ёсап- 


фага — «друган страна»), «иной». Исходная 
0.-с. форма иногда предполагаетсн в виде 
*сегъ : *дбогъ, -а, -0 (03 и.-е. *ащегов; 
*апогоз) с суф. цег-: 60г- (ср. чеш. щету: 
{Цетек — «вторник»; словац. шогок — тж.; 
в.-луж. \мцога — тж.; сюда же можно от- 
нести уторникъ : уторок в Новг. Г л. при 
сохранении начального в в других словах). 
Отсюда же (из и.-е. *ап(огоз) будто бы *Уъ- 
фогъ (с протетическим у), а далее, вследствие 
утраты п (как в 0.-с. *зъ60 из *зъ140; ср. лит. 
З1Яаз; гот. Вип; латин. сешфит и пр.), 
будто бы получилось *уыогъ. Но такое 
объяснение 0.-с. *уъюогь из и.-е. *ащогов 
совершенио неприемлемо. Поэтому Покор- 
ный (РоКогпу, Г, 37), возводя чеш. бегу — 
«вторник» (ит. п. формы) к и.-е. *ащегоз, 
относит 0.-с. *уыогъ (полагая, что оно 
из *уБогъ, что возможно} к и.-е. *шШ- — 
«врозь», «далеко друг от друга» (< «надвое», 
«пополам»), с суф. сравнит. степени —ег-: 
-вог-. Ср. др.-инд. уНагай — «дальше веду- 
щий», уНагат — «дальнейший». 
ВТОРОПЯХ, нарвч. — «в спешке», «впо- 


пыхах». Только русское. Ср. в том же 
знач. : укр. сибхвату, пбхапцем; блр. у 
сибшцы. других слав. яз, также отс. 


Ср. в том же знач. польск. \ роёр!есва, 
паргедсе и т. д. В словарнх нареч. второ- 
пят отм. со 2-й пол. ХУШ в. (РЦ. 1711 г., 
530). < По Соболевскому («Лекции» “, 178), 
из въ тороп%хъ, от торопъ (: торопь). Ср. 
еще в повестнх Петровского времени: 
«Александр прииде в велико тороп» (т. е. 
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в замешательство) [Сиповский, 157]. Отно- 
сятельно я из в (<) ср. приводимые Со- 
болевским примеры: вместЯт («вместе»), 
в0 снях, в0 лузях. 


ВУАЛЬ, -и, ж. — «деталь женского голов- 
ного убора: тонкая, прозрачнан сетка, при- 
крепляеман к шляпе и опускающанся на 
лицо». Сюда же вуалётка. Глаг. (эа)вуа- 
лировать — чаще пврен. «скрывать правду». 
Укр., блр. вуёль. Ср. болг. войл; польск. 
\оаЖКа. Но, напр., чещ. 28%0]. В русском 
языке это слово встр. сначала в форме 
воаль в художественных произведениях 
начала ХХ в., напр., в комедии Крылова 
«Модная лавка», 1806 г., д. 1, явл. 3: «картон 
с петинетовыми воалями» (ПОС, П, 24). 
Ср. позже у Пушкина в письме к жене 
от 22-Х-1832 г.: «в черных вуалял» (ПСС, 
ХУ, 30). эз Из французского языка. Ср. 
франц. уоПе > нем. Уое (ср. ЗсШеет). 
Из ст.-франц. уоЙ — англ. уе. Источник 
распространения в позднее время — франц. 
уо{]е (во французском восходит к латин. уб- 
]ат — «покрывало», «завеса»; отсюда же: 
ит., исп. уё!0 — «вуаль»). 

ВУЛКАН, -а, м. — «гора с кратером ва 
вершине, времн от временв извергающая 
лаву». Прил. вулканйчеекий, -ая, -ог. 
Глаг. вулканиэйровать — «подвергать кау- 
чук или иной материал специальной об- 
работке в целях повышения его качества», 
вулканизация. Укр. вулкёи, вулкаи!чний, 
-а, -е, вулканйзувёати, вулканзацщя; блр. 
вулкан, вулканйчны, -ая, -ае, вулканйза- 
ваць, вулканйз&цыя: болг. вулкён, вулка- 
нически, -а, -о, вулканизирам, вулкани- 
эация; с.-хорв. вулкан, вулкански, -а, -0; 
чеш. уиШЩёп (: ворка), ушШКашску, -&, -6, 
ушКап130уа, упКап!$асе; польск. маЁап, 
\п]Кав1с7пу, -а, -е, м Каю!270\аб, моЖа- 
п17ас]а. В словарях — Яновский, [, 1803 г., 
489: волкён, вулкан, также прил. волкани- 
ческий. У Пушкина: бог — Вулкан, но огне- 
дыптащая гора Везувий — волкан (СЯП, Г, 
410). Глаг. вулканизировать (0 каучуке, гут- 
таперче и пр.) очень поздний; в словарях — 
с 1865 г. (Михельсон). = Ср. нем. УиЖап; 
ит. уцсапо; франц. УО ап; исп. уоап; 
англ. уоапо и др. Первоисточник — ла- 
тин. Ушсапив (: Уо Капо) — «бог огня, суп- 
руг Венеры». В русский (и вообще в славян- 
ские языки), судя по начальному слоту, 
попало (на рубеже ХХ в.) из немецкого 
или французского. 


ВЧЕРА, нареч. — «накануне  сегодняш- 
него днн». Прил. вчерйёшний, -яя, -ее. 
Укр. вчбра (: учбра), вчорашейй (: учораш- 
нй), -я, -е; блр. учбра, учарашни, -яя, 


-яе; болг. вчёра, вчёрашен, -шна, -шно; 
с.-хорв. )]учёр(а), дзучёраштьн, -а, -е; сло- 
вен. уёега], убега]5п]1, -&, -е; чеш. убега, 
убеге}81; словац. уёега, убега]5!, -й&, -6; 
польск. \с20га], \с70га]з2у, -а, -е; в.-луж. 
убега : увога, \мбегам&, -а, -е; н.-луж. 
сога, сога}8пу, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) и 
ст.-сл. вьчера, вьчерашьний (Срезневский, 
Г, 476, 411}. -О.-с. *уьёега, старый инстру- 
ментальный п. от *уебегъ (см. вечер), © ре- 
дукцией первого в (Уазшег, ВЕ\,, Г, 238). 


ВЫ 


ВЫ, вас, личн. мест. Эл. мн. ч. При- 
тяж. мест. ваш, -а, -е. Укр. ви, род. 
вас, ваш, -а, -е; блр. вы, род. вае, ваш, 
-а, -а; болг. вне (им. п.), на вас, энкл. 
ви, ваш, -а, -е; с.-хорв. вй, род. вёе: 
вас, вёпа, -а, -е; словен. у1, род. уаз, Уа5, 
-а, -е; чеш. и словац. уу, род. У83, у85, 
-& (уа$а), -е; польск. му, род. \аз, \а32, -а, 
-е; в.-луж. му, род. \маз, дв. №6} (н.-луж. 
также \е]) — «вы оба», род. дв. \ма]а, \ма$, 
-а, -е. Др.-рус. (с дописьм. эпохи} и ст.-сл. 
им. и вин. вы, род. васъ, им. дв. ва и вы 
(Срезневский, [, 223, 438; 575, 1:4, 162; 
1:7, 355). е Славянские языки не сохра- 
нили индоевропейской формы им. п. (мн. 
и дв. 9.) этого мест. Намять об этих формах 
сохраняется в балтийских языках: лит. ]@3 
(мн.), ада (дв.); латытт. )а8 (мн.); др.-прус. 
003 : }а03 (мн.). Ср. также гот. }03 (им. мн.); 
др.--инд. упуйт (им. мн.), упуйт (вин. дв.). 
Косв. падежи мн. ч. образовывались в индо- 
европейском языке от основы *ибз- : *ибз-, 
как и формы соответствующего притяж. мест. 
(Рокогву, Г, 514). Ср. др.-прус. \апз (вин. 
мн.}); латин. убз — сначала вин. мн. (как 
и др.-рус. и ст.-сл. вы), потом — им. мв.; 
алб. | [< *а (им. мн., сначала вин. мн.)]; 
авест. у&-; др.-инд. уаВ (энкл. вин., род., 
дат. мн.). 

ВЫ-, приставка — обозначает движение 
взнутри наружу (выйти, вылвгти, выпус- 
тить, выдать и т. д.). Укр. ви-; блр. вы-. 
Также чеш. уу-; польск. \у-. Но в южн.- 
-слав. нз. отс., в настоящее время употр. 
в этом смысле иг-: ср. болг. изяйза, из- 
пускам, иэдём; с.-хорв. изйби, испуститн, 
йэдати; словен. 1, разиы, 12484. 
В ст.-сл. нз-; изнти, изпоустнтн и др., в др.- 
-рус. вы-.е0О.-с. форма *уу- (у протет.). 
Ср. в германской группе языков: гот. 06 — 
«из»; др.-в.-нем. из — «наружу» (совр. нем. 
813 — 418»); др.-англ. 06 — тж. (совр. англ. 
016 — «Из», «наружу», «вон»); др.-исл. 0 — 
«наружу», «в море»; норв. 4 ит. д., латин. 
03-ие (< и@з); др.-инд. 09- — «из». Из обще- 
индоевропейского словарного фонда. И.-е. 
праформа *14-: *16- [на славянской почве 
Я : \ отпадало в положении перед далее сле- 
дующим согласным (сначала при определен- 
ных условиях)}. 

ВЫДРА, -ы, ж. — «хищное ныряющее и 
плавающее пушное животное семейства 
куньих», [ага та; «мех этого живот- 
ного». Прил. выдровый, -ая, -0е. Укр. 
видра, видровий, -а, -е; блр. выдра; болг. 
вйдра, вйдров,.-а, -0; с.-хорв. вйдра; сло- 
вен. уга; чеш. уу@га; польск. муфта, в.- 
и н.-луж. модга, уа@то\у, -а, -е. Др.-рус. 
выдра (1392 г. — Срезневский, 1, 442). 
=0.-с. *уубга (у протет.). Ср. лит. Идга — 
«выдра»; также латыш. И4гз; др.-прус. 
паго : ога; др.-в.-нем. оМаг; нем. ОЦег; 
англ. оМег; швед. иМег; ср. греч. 5%ра — 
«водяная змея» (отсюда гидра); зенд. п@гб; 
др.-инд. адтаН — «водяное животное». Латин. 
га — «выдра» (ср. франи. 10%ге) из *б4та 
вследствие контаминации с Ца — «тина», 
«ил». Одно из слов общеиндоевронейского 
словарного фонда. И.-е. корень тот же, что 
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в вода (см.), *(а)иед-: *ц08- : *й9-. И.-е. 
праформа основы *а4дга (за пределами 
балто-слав. группы — *авго-). 

ВЫМПЕЛ, -а, м. — «небольшой метал- 
лический цилиндр — футляр (или трубка) 
с длинной яркоокрашенной лентой для сбра- 
сывания сверху (напр., с самолета) разного 
рода донесений и т. п.»:; «длинный и узкий 
флаг с раздвоением (косицами) на конце на 
мачте военного судна». Укр. вймпел; блр. 
вымиел; болг. вймпел; польск. \м!1тре|. 
В других слав. яз. отс. Ср., напр., в этом 
знач. чеш. роп24го зе тргёуой (в авиации), 
у1!а]ка (на военном корабле). В русском 
языке с Петровского времени; ср. в ПбПВ, 1: 
«синей вымпел, Красной вымпел» (282, 283, 
1699 г.); «черепаха с вымпелем» (эмблема 
корабля, 324, 1700 г.). э Заимствовано, 
надо полагать, Иэ голлавдского (ср. голл. 
уэ1тре! — тж.), без немецкого посредства. 
Ср. нем. \У/1 тре] (также из голландского или 
изн.-нем. говоров). Оттуда же — в сканд. яз. 
(дат., норв., швед. у1тре!). На германской 
почве слово трудно объяснимое. Любопытно 
колым. вымпал — «выстрел» (Богораз, 35). 

ВЫСОКИЙ, -ая, -ое — «поднятый над 
уровнем, над окружающими предметами»; 
«поднимающийся (поднятый) вверх над 
землей, над поверхностью»; «превосходя- 
щий средний уровень по вертикали»; 
«большой по сравнению с иизким»; перен. 
«благородный», «сяльный», «влиятельный». 
Кр. ф. выебк, -окё, -бко и -окб. ДП ревост. 
ст. вмеший, -ая, -ее. Нореч. выебкб, ср. 
ст. выше. Сюда же высь, высотё, вышка, 
вышин&, вышний, -яя, -ее, имеиться. Укр. 
висбкий, -а, -е, Вйсбко, вищий, -а, -е, 
вйще, вись, висота, височина, вишка, вн- 
шина, вишни, -я, -е; блр. выебкьЕ, -ая, 
-ае, высбка, найвышэйшы, -ая, -ае, вы- 
пай, вышынй, вышнй, 4яя, -06; болг. ви- 
сбк, -а, -о, виебко, виеш, -а, -е, височинА, 
висота, висинй, ср. всевйшния — «всевыш- 
ний» (0 боге); с.-хорв. вйеок(и), -а, -о — 
«высокий», «высший», вши, -&, -6 — 
«высший», вйшвьн, -а, -6 — «всевышний», 
вйше — «больше», висйна — «высота», «вы- 
шина»; словен. у130К, -а, -0, У180КО, У], 
-а, -е, УБОИ, -а, -е — «высший», «всевыт- 
иий», УЁща; чеш. и словац. уузоку, -4, 
-ё, уузоко, уузкКа — «высота», «вышина», 
пе]уу83{ — «высший», уузе (словац. ууё$1е), 
ууЗта; польск. \узок!, -а, -1е, \узокКо, 
па]\у232у, -а, -е, му232у — «выше», му- 
фупа — «высь»; в.-луж. \узок1, -а, -е, \у- 
зоКко, \у8, -а, -е, муЗе, \музоко$е, му&- 
па — «высота», «вышина», «высь», \у30- 
&ща — «возвышенность», \уЗКка — геометр. 
«высота»; н.-луж. \13зоК1, -а, -е, \уазоКо, 
\изу, -а, -е, \миЗе], \упзокозс, маЗупа. Др.- 
-рус. (с Х в.) выеокъ, высокый >> высо- 
кий, высоко, выше, выесость, высота, 
позже выший, вышина (Пск. [Г л. под 
6970 г.), вышьний — «верхний», высити(ся), 
пбзднее образование (ХУТ в.) вышка 
(Срезневский, Г, 451, 452, 457, 458). К позд- 
ним образованиям относится также высь. 
- О.-с. *уузоКкъ, -а&, -0 : *уузоКЪ]ь, -а]а, 
-0о}е. Корень *-уз- из *@рз-0- (ср. о.-с. 


ВЫЧ 


*05а при лит. тарза<и.-е. *40554а}; у 
протет. (перед у, ъ); суф. на о.-с. почве 
-ок-ъ. Образования без этого суффикса: 
*УузьЗь (род. *уузьЗа), *уу5ъ81, *ууЗе (ср. ст.), 
сё из 3] [в суф. ср. ст. -]88- : -]ъз-; ср. ла- 
тин. шар (< *та]05), тав!з — «болыьше»]; 
второе 8 в основе %ууЗь8- также из з3]- 
(*ууз-Ль3--0-). В других и.-е. языках и.-е. 
прз- представлено греческой и кельтской 
группами. Ср. греч. 54 — «вверх», «квер- 
ху», «высокомерно», 54], п. — «высота», 
«вышина», 91/0 «высокий»; др.-ирл. 03: 
цаз — «над», «сверху», Паза| — «высокий». 
ВЫЧУРЫ, мн. (д. вычура почти не 
употр.) — «нечто выходяшее из рнда вон», 
«нечто затейливое, причудливое». Прил. 
вычурный, -ая, -ое. Ср. блр. вычвары, 
вычварны, -ая, -ае. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач. укр. вйгадки, ви- 
гёдливий, -а, -е. Ср. чеш. уюосЬ, гозтаг — 
«вычура», роф!упё 024оБу — «вычуры на 
тканях», Шедапу, -а, -6, з\то]епу, -а, -6 — 
«вычурный»; польск. ди\масёмо — «вы- 
чура», 421\аствпу, -а, -е — «вычурный». 
В русском языке прил. вычурный и сущ. 
вычуры не были известны ранее ХУШ в. 
Ср. в говорах: вычурать — «оградвть се- 
бя самого, человека или вещь заговором, 
словом чур» (Даль, [, 288). Ср. чуратьея — 
«ограждатьсн словом чур» (по Далю, ГУ, 
562} > «чуждаться кого-л.». «обособлнться». 
Ср. червечур (см.). °Т. 0., слово относитсн 
к корневому гнезду чур- (см. чур). Старей- 
щее знач., надо полагать, «нечто выходн- 
щее за чур», «не огражденное, не защи- 
щенное чуром, «переступающее чур». 
ВЬЮГА, -и, ж. — «снежнан буря», «ме- 
тель». Прил. выфжный, -ая, -0е. Глаг. 
выюжить. Только влкр. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: укр. эаврха; 
р эавруха; болг. енбёжна буря; с.-хорв. 
мебава, вёавица; чеш. уйшсе; польск. 
\у1свига. В русском нзыке понвилось после 
ХУ! в. В словарнх отм. с 1704 г.: в’юга — 
«бетрезваз» (Поликарпов, 68 об.). Ср. др.- 
-рус. (с ХГ-ХИ вв.) вияль, позже виялн- 
ца- «ещшюу, зимняя стужа, бурн» при 
виятн (Срезневский. 1, 267). Ст.-сл. вшалица 
(515$, 1:5, 195). е Относится к обширному 
гнезду вить (см.), веять. О.-с. корень *у!1-: 
*уь]-. Ср. диал., южновлкр. вёять — «вить- 
сн», 4«колыхатьсн», въялица — «метель», 
«буран» (Даль, 1, 298). Суф. на русской 
почве -уг-а, как в дерюга, гвврюга ит. п. 
ВЬЮК, -а, м. — «поклажа в одной упа- 
ковке, перевозиман на спине животных». 
Прил. въфчный, -ая, -0е. Глаг. вычить. 
Укр. в’юк; блр. уюк. Ср. польск. Дак, 
мн. — «вьюк». Но в других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. товар, денк 
(< лурец.); с.-хорв. д@евак; чеш. паК1а4, 
Байк (< нем. ВаЦеп). Отс. также и в других 
европейских языках. В русском языке 
впервые — в «Хожении» Аф. Никитина 
(«ююъ яхонтовъ», сто юковъ товару» и пр.); 
в форме въюк (под влиянием вить, свивать, 
сеиток и т. п.} известно с середины ХУ!] в. 
(Срезиевский, Т, 438; ИТ, 1626). Произ- 
водные — более поздние  (среднерусской 
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поры). = Слово тюркское по происхожде- 
нию. Ср. Радлов (11:1, 586) ]фук; стр. 
турец. уйк — «груз», «ноша», «вьюк»; то же 
туркм. Йук; узб. юк; азерб. йук; каз.-тат. 
нок; каракалп., кирг. жук. В тюркских 
языках известно с давнего времени. Ср. 
в среднеазиатском тефсире ХИ—ХИТ вв.: 
Ук — «вьюк», «кладь», «груз» (Боровков, 166). 

ВЯЗ, -а, м.— «лиственное дерево се- 
мейства ильмовых», О]таз е#аза. Прил. 
вязовый, -ая, -ое. Блр. вяз, вязавы, -ая, 
-0е; с.-хорв. В6з, ср. вёзовина — «древе- 
сина внза»; укр. в'яз; чеш. уа2 (но чаще 
11); польск. №142; в.-луж. \]аз; н.-луж. 
\62. В болг. «вяз» — бряст (ср. рус. бёрвст — 
Олаз сашрези!8; укр. ббреет — «вяз»). 
Др.-рус. (с середины ХШ в.) вязъ (Срез- 
невский, [, 504). -О.-с. форма слова *у67ъ. 
Корень, вероятно, тот же, что в 0.-с. *уег2ай, 
вопреки Махеку (Масвек, Е5, 557) и некото- 
рым другим этимологам. По словам Даля 
(1, 298), вяг — «одно из самых гибких 
(деревьев), из которого делаются вязки, 
ободья, полозья». Ср. (там же) другие назва- 
ния деревьев и вообще растений с тем же 
корнем: вязнйк — «род ракитника», Су мзиз 
Ы Йоги, вязбвник — «нловая бузина», Зат- 
Бисиз еБа! аз, вяэбль — «несколько расте- 
ний, называемых горошком». Надо полагать, 
что в общеславянском языке не было еди- 
ного и устойчивого наименования для 
У]ши8. Кроме *уетъ и *Ъегыъ (> рус. бе- 
рест), употр. еще *}Ыьтъ. Ср. рус. ильм 
(диал. илем, йльма; др.-рус. йлем). Любо- 
пытно волмина (< *6-ълмина) — «0/]ти8?» 
в Грам. Хут. п. 1192 г. (Срезневский, Г, 
290). М. 6., восходит к латин. антов (тогда 
как о.-с. *®]Ыъьшь — к др.-в.-нем. &т(Ъоит). 


ВЯЗАТЬ, вяжу — «стнгивать, скреплять 
концы чего-л., разрозненные части чего-л. 
веревкой, проволокой и т. п.», «соединять 
узлом», «плести, делан петли спвцами и 
пр.». Возвр. ф. вязатьея. Сущ. вязь, вЯз- 
ка, вязанка. Прил. вяэальный, -ая, -ое. 
Укр. в‘'яэйтн(ся), в’язь, в’Яэка, в'изанка, 
в’язальний, -а, -е; блр. вяэйщь, вязацца, 
вязь, вйзка — «вязанка» («вязка» — вяэан- 


не), вяэйльны, -ая, -ае; болг. вёэа — 
«вышиваю» («внжу» — врЪзвам, плетё), 
веэба — «вышивание»; с.-хорв.  вёзати 


(многокр. веэйвати) — «привязать», «свя- 
зать», «вязать», но вёэ, вёзиво — «вышив- 
ка» (ср., однако, вёза — «связь»); словен. 
уе2а! (многокр. роуегоуаМ) — «вязать», 
«связывать», «обвязывать», туе2а — «связь» 
(ср. уез — «связка», уе?ауа — «переплет»; 
ср. уе2еп]е — «вышивание», уе2епща — «вы- 
итивка»); чеш. у&хаМ — «вязать», «связы- 
вать», «переплетать» (книги) [но р168И — 
«внзать» (чулки)|, уйё?ай зе — «связыватьсн», 
ср. уа2 — «тея», анат. «связка», уатапка — 


«галстук»,  уа7Ба — «переплет», «арест», 
«замбк»; словац. У ага’ — «вязать», «свя- 
зывать», «переплетать» (книги), У1ата- 


п1са — «внзанка», Уу1а7ап1<Кка — «пучок» 
(овощей) [ср. уё» — «шея», уй2Ба — «пере 
плет»]; польск. \1атаб — «свнзывать» [Ио 
ср. Ч2аб — «визать»  (напр., чулки), 
улатка — «пучок», «связка» — У1а2?авКка — 
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«букет», \1а7а41с — «связка», \1е? — «пучок», 
«свнзь», \1671С — сдержать в заключении», 
\лег1ей — «заключенный», «узник»; в.-луж. 
\]агаб — «связывать», «завнзывать», \]а2 — 
«свнзь?, «пучок», «внзанка» — \У]атама — 
грам. «свнзка», \}а2Ьа — «скрепление», «кон- 
струкция»; н.-луж. %62а$. Др.-рус. (© ХГ в.) 
вязати, 1 ед. вяжу : вязаю — «вяжу», 
«связываю», вяэнти — «визнуть», «погрн- 
зать» (в Изб. 1073 г. и более поздних), 
«сидеть в плену», «быть свнзанным» (в Игш. Л.) 
{Срезневский, 1, 503--504]. Ст.-сл. вазатн 
(575, 1:7, 384). © О.-с. *уезай, В этимо- 
логическом отношении слово не очень нсное. 
Обычно полагают, что корень здесь *е?-, 
что начальное у появилось под влиннием 
с.-с. *мы [ер. у Срезневского (1, 504) вязтн 
со знач. «вить»]|. О.-с. корень *е?-, вероятно, 
тот же, что н *07- (на ступени о < а) в рус. 
уэел, польск. \е2е{, рус. узкий, польск. 
угазК1 (см. узел, уэкий). И.-е. корень *ап??Ь 
(: *епо”В- : *02?1?). Сопоставлнют © др.-в.- 
-нем. епо? (совр. нем. епр) — «узкий»; латин. 
апго — «жимаю», «ущемляю», «тесню»; 
греч. ату« — «стискиваю», «сдавливаю», 
«душу»; кимр. (вал.) упс — «узкий»; бретон. 
епк — тж.; авест. агапВе — «притесннть». 

ВЯЗНУТЬ, вязну — «погружатьен в неч- 
то липкое, зыбучее, топкое ит. п.». Прил. 
вязкий, -ая, -ое. Укр. в'язнутн (напр. 
в зубах; но обычно грузнутн, липвути и 
т. п.); блр. вязнудь (вапр., в зубах; в дру- 
гих случаях гразнуць, лшнуць). Ср. чеш. 
уё2поп И; польск. \!621аб. В южн.-слав. 
яз. оте, Ср. болг. потфвам, затфвам. Др.- 
-руг. (с ХГв.) вязнути, вязти. 1 ед. вязу, 
вязити, 1 ед. вяжу (Срезневский, Г 504). 
Ст.-сл. вазфтн — «визнуть», оувазтн. Нрил. 
вязкий — позднее. У Поликарпова (1704 г.) 
уже имеется, но с0 значением «узкий». 
о 0.-с. *уе2Ы : *уУе209. Корень тот же. 
что в о.-с. *Уе2а1. См. вязать. 


Г 


ГАБАРДИН, -а. м. —«высококачествен- 
ная плотная шерстяная ткань, исполь- 
зуемая для изготовления непромокаемой 
верхней одежды (пальто, макинтошей), 
а также костюмов». Прил. габардяновый, 
-ая, -ое. Укр. габардин, габардиновий, 
-а, -е; блр. габардз!н, габардз:навы, -ая, 
-ае; болг. габардин; с.-хорв. габардеи; чеш. 
хаБагдепц; польск. хафагаупа, ж. В русском 
языке — сравнительно недавнее заимство- 
вание, вошедшее в общее употр. в 30-х гг. 
ХХ в. В словарях впервые — в 1935 г. 
( Ушаков, 1, 531: габардин). эе Слово фран- 
пузское (известное с конца ХХ в.): сафаг- 
Чте, {. —1) «ткань», 2) «непромокаемое 
пальто». Во французском — из испанского. 
В испанском, как полагают (В10оев — У/аг!- 
Баго?, 271), — из старофранцузского нзыка. 
Ср. ст.-франц. (ХУ в.) сауегФше — «кре- 
стьнниская куртка», «накидка от дождя» 
(АЕ, 318). Из старофрандузского — англ. 
раъег те. 
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ГАВАНЬ, -и, ж. — «прибрежное водное 
пространство, предназначенное для стоянки 


и причала судов», «порт». Прил. гаван- 
ский, -ая, -ое. Укр. гавань, гаванський, 
-а, -е; блр. гавань, гАванск!, -ая, -ае. 


В других слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. пристанище; с.-хорв. лука, прйета- 
ниште; чел. рЁЫзЗфау, рМ5у1568; польск. 
роге, рггуцай. В русском языке слово гавань 
вошло в обращение в конце ХУП — начале 
ХУ1Ш в. Встр. в ПбПВ (1, № 368, 4701 г., 
442), причем иногда в форме гаван, м.: 
«Посмотреть гавана и о совершении его 
уведомиться», но там же: «о гавани». В сло- 
варях — с 1731 г. (Вейсман, 410: гавень). 
Прил. — пбзднее (Березин, У, 1875 г., 
513). э По всей видимости, из голландского 
нзыка. Ср. голл. Бауев, 7. (В — придыхание); 
н.-нем. Вауеп(е); дат. Вауп; англ. Мауеп 
(произн. 'Веуп) < англосакс. Воепе, кото- 
рое являетсн заимствованием из скандинав- 
ских нзыков; Из н.-нем. — нем. Нап. 
Германское слово. И.-е. корень *Кар- — 
«хватать», «брать». 


ГАД, -а, м. — «пресмыкающеесн и земно- 
водное животное»; «всякое отвратительное, 
мерзкое существо». «мерзкий человек». 
Гадина — тж. Ср. в говорах: колым. гад — 
«грязь», мерзость» (Богораз, 37). Сущ. 
гадюка — «ядовитан змея», У!рега, отсюда 
гадючий, -ья, -ье. Прил. гадкий, -ая, -ое. 
Глаг. гадить. Прил. и глаг. имеют свои, 
самостоятельно  развившиеся — значенин 
(«плохой», «мерзкий» и «делать пакости»). 
Укр. гад, гАдина, гадюка, гидкйй, -&, -6 


(из *вудъКъь) — «гадкий», «противный»; 
блр. гад, гадзАна, гадзюка; болг. гад — 
«гад», а также «хищный зверь», «вошь», 


гадина, гаден, -дна, -дно, гадя — «гажу». 
диал. «ругаю»; с.-хорв. гад — «гад» и «га- 
дость», гадан, -дна, -дно : гадни, -&, -0, 
гадити — «гадить», «загаживать», гадити 
се — «испытывать отвращение», «опроти- 
веть»; словен. са — «гадюка»; чеш. Ва — 
«змея», Вата — «змея», «змеиная кожа»; 
прил. Вад! — «змеиный»; ср. Васе — «по- 
жариый рукав», «шланг»; словац. Ва — 
«змея»; польск. гад — «гад», «гадина», 
па471па — «гад», «змея», радому, -а, -е — 
«гадючий», Рад2шпу, -а, -е — «змеиный»; 
в.-луж. Вад — «змея», Вата — «змеиный 
од», Вадому, Ва@2асу, -а, -е — «змеиный». 

р.-рус. (с ХГв.} и ст.-сл., гадъ — «пре- 
смыкающееся». «замен», гадьскый, гадьнъ, 
гадьный — «относнщийся К пресмыкаю- 
щимся. к змеям» (Срезяевский, ТГ, 507). 
ь0О.-с. *са4ъ, где а изд, И.-е. *080(п)аЪо$, 
база *036(а)4- [: *2%6(а)46- : *о%9(а)ЧВ-: 
*оза4В-], корень *2У6а-: *рзба- (РоКогпу, 
1, 484), тот же, что в др.-рус. и ц.-сл. 
говьно (Срезневский, 1, 531). Ср. лит. 
64а — «стыд», «срам», «позор», 26 1са$ — 
«позорный», «постыдный», оёдши($) — 
«етыдить(ся)»; др.-прус. 014зп, вин, — 
«позор»; др.-в.-нем. 408% (совр. нем. К.о%) — 
«нечистоты», «кал», «грнзъь»; голл. Куаа@ — 
«злой», «злобный», «скверный». 

ГАДАТЬ, гадаю — 1) «строить предполо- 
жения относительно чего-л.»; 2) «у суе- 
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верных людей — узнавать будущее или 
прошлое (по картам или другими способа- 
ми)». Прил. гадАтельный, -ая, -ое — «сом- 
нительный». Сущ. гадалка. Префиксаль- 
ные образованин: глаг. догадаться, уг&- 
дывать; суш. загадка. Ср. в говорах: 
загануть (загадку) и эагонуть (Даль, Ё, 
506). Ср. арханг. загёнуть — «загадать» 
(Подвысоцкий, 48). Ср. др.-рус. заганути 
И эагонути — «загадать» (Срезиевский, 
[, 906}. Ср. укр. гадёти — «думать», гад- 
ка — «дума», «мысль» [`>курск. гадка — 
тж. (Кардашевский, 214)], гадкувати — 
«размышлять» («гадать» в {1 знач. обычно 
мркувёти, во 2 знач. — ворожйти; ср. блр. 
меркаваць, варажыць); болг. гадёя — «га- 
даю», гадател; словен. радайм — «угады- 
вать», «допытываться», чепг. Адам — «пред- 
полагать», «гадать», чворожить», В&дай зе — 
«ссориться», «спорить», отсюда  МАДКа — 
«спор», Вадаска — «гадалка»; польск. 
садас — «говорить», «разговаривать», «бол- 
тать», садаб ва — Коро$ — «наговаривать 
на кого-л.», радка — «разговор», «болтовня», 
«спор» (\тб2ус — «тадать во 2 знач.», «во- 
рожить»,  \тоёЫагКка — «гадалка» — \а{- 
ржу, -а, -е — «тадательный»). Особо ср. 
укр. годйтися (с о после г) — «рядиться», 
«соглашатьсн», «жить в согласии»; в.-луж. 
66дас — «отгадывать», «советовать», — «це- 
нить», «подозревать», №6бдап}е — «загадка», 
ВбдавпКка — «предположение», «догадка»: 
н.-луж. 2648$ — «отгадывать», «предпола- 
гать», «подозревать», родапе : водайКо — 
«загадка». Др.-рус. гадати — «догадывать- 
ся» (Изб. 1073 г., л. 20); «думать», 4со- 
ветоватьсн» (Ип. л. под 6656 г.), «(пред)- 
полагать»; «намереваться» (Грам. 1378 г.) 
(Срезневский, Г, 507; Доп., 74]. Ср. гада- 
ние — «проВАтьа» («предложение», «задача» 
в «Хр. Г. Ам.» (Истрин, ИТ, 225). Ст.-сл. 
оугаждатн. Старшее энач. —«советуясь с кем-л.., 
иметь мнение, суждение» > «думать», «мыс- 
лить» > «предполагать». = Происхождение 
спорно, ненсно. Предположение о связи 
с о.-с. вод [др.-рус. и ст.-сл. годитн — 
«угождать», годитися — «быть довольным», 
«быть достойным», «случиться» (Срезнев- 
ский, Г, 535)], поддерживаемое и современ- 
ными этимологами (Уазтег, ВЕ\, Г, 250; 
Егаепке!, 1, 159—160; ЭЗфамузк, 247—248; 
Масцек, ЕЗ, 120), надо полагать, остается 
в силе, несмотря на семантические труд- 
ности. И.-е. корень *с\ед-. Ср. лит. диал. 
2046 — «чтить», «уважать», (в других го- 
ворах) «размышлять», «соображать», «пред- 
полагать», 20461 — «мысль», «догадка», 
2бозЫ — «заботиться»; латыш. 84486 — 
«заботитьсн»; ср. также др.-исл. реа — 
«достигать», «догадыватьсн» (совр. швед. 
21а — «хотеть», «стремиться к чему-л.»; 
дат., норв. 214е — «хотеть»); др.-исл. ра 
[совр. дат. с&4е; норв. кааде (: ве)] — 
«эагадка», «предположение», «совет»; англо- 
сакс. опрЦап — «понимать» (совр. англ. 
2е: — «достигать» — скандинавизм}; др.-в. 
нем. Нг-рё?тап (совр. нем. уегреззеп) — 
«забывать». Вообще говоря, круг сопоста- 
влений может быть расширен, если присое- 
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динить сюда некоторые данные (вроде латин. 
ргевеп4б — «хватаю» > «достигаю» > %по- 
нимаю»), которые считаются спорными. 
Впрочем, как уже сказано выше, рассма- 
триваемое слово в этимологическом отно- 
шении нуждается в дальнейшем изучении. 
М. 6., следует исходить из др.-рус. и ст.-сл. 
гатати — «предугадывать», «догадываться», 
гатание — «задача», «загадка»  (Срезнев- 
ский, Г, 510). Ср. и в «Сказании о письме- 
нех» Черноризца Храбра (Лавров, 162): 
«Пржде убо словЗне... чрътами и р3- 
зами... гатаахл» [Т. е. «выражали мысли, 
излагали свои расчеты и предположения» 
(напр., календарные)]. Ср. совр. с.-хорв. 
гатати — «тадать», «лечить заговором»; 
ст.-польск. (ХУ в.) рабаб — «гадать». И.-е. 
корень *2%е{- — «выражать мысли», «гово- 
рить», «сказать» (см. РоКогву, 1, 480). 

ГАЗ!, -а, м. — «физическое тело, веще- 
ство, способное распостраняться по всему 
доступному ему проетранству, равномер- 
но заполннн его». Прил. газовый, -ая, 
-ое. Укр. газ, гёзовий, -а, -0; блр. газ, 
гаэавы, -ая, -ае; болг. газ, газов. -а, -0; 
с.-хорв. гёе — «газ», обл., разг. «керосин», 
гасни, -а, -0; польск. сат?, рахо\у, -а, -е. 
Но ср. чеш. р!уп; словен. рЬв — тж. В рус- 
ском языке в словарях — с 1803 г. (Янов- 
ский, [, 525) в форме гас; с конечным з — 
позже, с 1834 г. (Соколов, Г, 487). э Слово 
международное: франц. (с 1670 г.) раз, 
т.; голл. раз, п.; нем. Саз, п.; англ. газ; 
ит. газ; фин. (с.) Каава; турец. 2а2; араб. 
582; хинди гаэе ит. д. Термин, придуманный 
и введениый в употр. знаменитым голланд- 
ским естествоиспытателем ван Гельмонтом 
(узп Не]топ, 1577—1644), писавшим на 
латинском языке [«НаШит 1Ша@ газ уо- 
сау1» («Некое испарение (дыхание, дух) 
я назвал раз»)]. Он же далее говорит, что 
воспользовался при этом латинским сПаоз. 
Начальное р вм. СВ, м. 6., под влиянием 
голл. реезё — «дух». В русском языке, види- 
мо, — из французского. 

ГАЗ*, -а, м. — «род очень тонкой, проз- 
рачной шелковой ткани». Прил. газовый, 
-ая, -ое. Укр. гаэ, гёзовий, -а, -е; блр. 
гаэ, газавы, -ая, -ае; болг. гаэ, газов, -а, 
-0; чеш. рё2, ратоуу, -8, -6. Ср. с.-хорв. 
газа (в отличие от гАе—газ!); польск. раза 
(в отличие от ра? == гаг!). В русском язы- 
ке слово газ? известно со 2-й пол. ХУ в., 
в словарях — с 1780 г. [Нордстет, Г, 430: 
заз — нем. Са]опе, франц. 1е ра]ол («галун»)|. 
= Из французского языка (282е, {.). 
Во французском — из испанского (газа), 
а испанское слово заимствовано из арабского: 
первоисточник — название портового  го- 
рода и района Са?та (Гёза) на восточном 
побережье Средиземного моря. Из француз- 
ского же заимствовано нем. Сате. 

ГАЗЕЛЬ, -и, ж. — «небольшое дикое 
животное из подсемейства настонщих ан- 
тилоп, с легким и стройным телосложени- 
ем», СатеПа. Укр. газбль; блр. газёль; 
болг. газбла; с.-хорв.  газёла; чеш., 
польск. Ге В русском языке в словарях 
отм. с 30-х гг. МХ в. (Плюшар, ХУП, 


ГАЗ 


1838 г., 68). е Ср. франц. вазее; англ. 
газе е; нем. Са2е!]е; ит. ратзеНа; исн. 

асе@!а. Источник заимствования в Европе — 
 пранцузский язык. Во франдузском — из 
арабского: 2а781 : (на севере Африки) Ва?2е]. 

ГАЗЁТА, -ы, —ж. — «периодическое, 
обычно ежедневное издание, рассчитанное 
на широкие круги Читателей и посвя- 
шенное событиям текущей политической и 
общественной жизни». Прил. газбтный, 
-ая, -ое. Сущ. газбтчик, женск. газётчица. 
Укр., блр. газёта. Но болг. вбетник 
(ср. етёивеетник — «стенгазета»); с.-хорв. 
ибвине, лйст (ср. зидни новине — «стен- 
газета»); чеш. поушу, дем (ср. вазёвие 
поушу — «стенгазета»); польск. ратеба (от- 
сюда рРатес1аг? — «продавец газет», устар. 
«журналист»), Чэепик (отсюда — 47епи- 
кагх — «журналист»). В России газету 
сначала (в ХУП в.) называли курантами, 
потом [при Петре Г (см. Указ от 16-ХИ- 
-1702 г. — ПОЗ, ТУ, 201) — ведомостями ср. 
«Газета или Ведомости», комедия итали- 
анская, 1733 г. (ИКИ, 49); в самой комедии 
слово газета не встр.|. Слово газета появи- 
лось в начале ХУПГ в.: «из газет ведомо» 
(«Архив» Куракина, 11, 361, 1711 г., также 
ГУ, 19, 1711 г. и др.). В словарях отм. 
с 1780 г. (Нордстет, Г, 130). э Из француз- 
ского языка. Ср. франц. (с 1600 г.) разейе, 
{. (теперь уже почти вытесненное словом 
}опгпа!). Первоисточник — ит. раттеМа. 
М. 6., от ИТ. 2872а — «сорока»: первые 
(итальянские) газеты имели эмблемой со- 
року. Ср. ит. ват2егоЙо — «молодая сорока», 
«болтун». С другой стороны, слово ра72ейа 
значило также «венецианская мелкая сере- 
брянан монета в три гроша». Из Италии 
слово перекочевало во Францию. Отсюда — 
с 1631 г. — получило распространение в не- 
которых других странах. Ср., однако, нем. 
7е{ипс; англ. пе\зрарег; исп. рег1о6со. 


В совр. итальниском в знач. «газета» чаще 
ллогоае. 
ГАЗОН, -а, м. — «площадка в саду, 


парке, на бульваре и т. п., засеянная тра- 
вой», «Трава на такой площадке». Прил. 
газбиный, -ая, -ое. Укр., блр. газбн; чеш. 
ро (хотя чаще 1гауп{*); польск. ра2оп. 

южн.-слав. яз. отс.: вапр., болг. 
зелёна площ, трёвна площ. В русском 
языке слово гагон появилось в середине 
ХХ в. В словарях: Углов, 1859 г., 40; 
ПСИС 1864 г., 103; Даль, Т, 1863 г., 301 
(который делает такое любопытное примеча- 
ние: «Слово это, с почину Брамбеуса, по- 
является у некоторых писателей».}. = В рус- 
ском языке — из французского (ср. франц. 
гатоп), где оно — старое заимствование из 
германских языков (ср. франк. *\азо — 
«травяной покров», «дерн»). В других эапад- 
иоевроп. языках это понятие выражается 
по-разному: нем. Вазеп; ит. 20а егБоза 
и Т. Д. 

ГАК — в выражении с гёком — «с лиш- 
ним, с излищком», «с добавкой». Укр. 
обл. э гаком. В других слав. нз. знач. 
«с избытком», 4с излишком» передаетсн 
иначе. Напр., болг. в пбвече; польск. 
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; оК1адеш, 2 рога, 2 овооет (букв. 
«с хвостиком»). русском языке — сравни- 
тельно позднее слово. В словарнх — с 1803 г. 
(Яновский, 1, 500—503: зак — «участок 
земли»; «род сохи»; морск. «желеэный крюк»). 
Выражение с гаком еще более позднее. 
Даль о нем еще не знает. В словарях — 
с 1935 г. (Ушаков, Г, 536). э По-видимому, 
связано © гак — «крюк», «крючок». Ср. 
рус. гак — (на судах) «металлический крюк 
для подвешиванин или подъема разного 
рода тяжестей»; укр. гак — 1) 4крюк»; 
2) «багор»; 3) «крюк» (в пути, окольный 


путь); чеш. Б&к — 1) «крюк», — «багор»; 
2) «соха» — старое слово, — известное и 
в старочешском, из др.-в.-нем. БАКо — 


«крюк», ср. нем. Накеп — 1) «крюк»; 
2) «багор»; 3) «застежка»; 4) «закорючка». 
В украинском, м. 6., из чешского, из сло- 
вацких говоров? Как полагают, восходит 
к голл. ВааК — «крюк», «крючок», но лучше 
говорить вообще о германском происхожде- 
нии: кроме немецкого, ср. также швед., 
норв. Паке — тж. Выражение с гаком — 
м. б., от гак в знач. «излишек», «добавок». 
Ср. укр. гак — «крюк» (в пути). Ср. также 
У Даля (Т, 302): гак — «мера земли в Бал- 
тийском крае, неравная, смотря по качеству 
почвы». Но, м. б., и от гак — «крюк», «крю- 
чок», «закорючка». Ср. выражение с хво- 
стиком — «с лишним», «с излишком». 
ГАЛАКТИКА, -и, ж. — «звездная сис- 
тема, к которой принадлежит Земля», 
«Млечный Путь»; «вснкая звездная систе- 
ма». Прил. галактический, -ая, -ое. Укр. 
галактика, галактйчний, -а, -е; блр. га- 
лактыка, галактычны, -ая, -ае. Из рус- 
ского: болг. галактика; польск. ра!аКфукКа. 
Но ср. чеш. ра]аже : райаКЫска зоазауа. 
В русском языке слово галактика (именно 
в этой форме) — недавнее слово. Первоиа- 
чально — гблаксия со знач. «Млечный 
Путь». Так уже у Яновского (Г, 1803 г., 
503) и в других более поздних словарях, 
почти в течение всего ХХ в. (ср. еще 
у С. Алексеева, СПС, 1901 г., 161: галёк- 
сия — «Млечный Путь»). Термин галактика, 
галактическая система входит в употр. 
в 20-х гг. ХХ в. (см. БСЭ ХТ, 1929 г., 
322—323). в Ср. нем. Са! х!3; англ. Саху; 
ит. ра[азз!а. Первоисточник — греч. то»а- 
#05 — «Млечный Путь» (ср. 1&Аа, род. 
}&Аохтос — «молоко»), отсюда позднелатин. 
ра!ах1а, са]!аюмаз (> франц. раах!е) — 


тж. 

ГАЛАНТЕРЕЯ, -и, ж. — (в торговле) 
«Мелкие принадлежности личного обихода, 
туалета (ленты, перчатки, галстуки, гре- 
бенки и т. п.)». Прил. галантерёйный, 
-ая, -0е. Сущ. галантерёйщик. Укр. галан- 
терёя, галантерёйний, -а, -е, галантерёй- 
ник; блр. галантэрдя, галантэрэйны, -ая, 
-ае, галантэрэйшчык; болг. галантёрия, 
галантерйен, -йна, -йно; ср. с.-хорв. га- 
лантёри]а — «галантерен» и «галантность», 
галантёриски, -а&, -0 — «галантерейный» 
(но «галантный» — галантан, -тна, -тио: 
галантни, -а, -0); чеш. ра!апёёте [но чаще 
ра!атцеги! 25021 (25071 — «товар»)]; польск. 
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оа]ащета, оаащегушу, -а, -е. В русском 
языке слово галантерея (с совр. энач.) 
известно с начала ХУПТ в. Оно встр. 
в письмах и бумагах Куракина: «Требуем... 
товаров: .. .материй вснких. .. галанти- 
рии», «всякую галантирию можно сухим 
путем отправить» («Архив», ИТ, 158—159, 
1708 г.). Кроме того: Смирнов, 78 («Устав 
морск. Тариф», 1724 г.: «галантереи золотые 
и серебряные») и др. в Ввиду того, что 
в эападноевронейских языках слово, со- 
ответствующее рус. галантерея  [франц. 
(с ХУТ в.) оащеге; ит., исп. раащега; 
нем. Са1ащене; англ. заНапту и т. д.|, зна- 
ЧИТ «галантность», понятие «галантерея» 
выражается здесь иначе, чем в славннских 
языках: франц. шегсеге; ит. тегсега (с= 
рус. ч); исп. шегсейа (с — межзубной ще- 
левой). Ср. англ. Баегдазрегу — «галанте- 
рея», но нем. Са]атцемемагеп (при Са]ате- 
г1е — «галантность»). В русском языке, ве- 
роятно, иэ голландского. Ср. голл. хааще- 
ге — «галантерейный», озатцег1ёи, р1. — 
«галавтерейные товары», «галантерея» (при 
за]апцег1е, {. — «галантность»). В голланд- 


ском — из французского языка, где это 
слово (са]ашете) значит — «галантность», 
«обходительность»  зучтивость», — «любез- 


ность», известно с ХУ! в., произв. от раз 
(см. галантный). Впрочем, в руссиом нзыке, 
по-видимому, было возможно и галантерия 
в знач. «галантность». Галантерея в этом 
знач. отм. еще у Бурдона—Михельсона 
1880 г., 185: галантерея — «тонкие, свет- 
ские приемы», «ухаживание»  Употр. и 
прил. галантерийный (в народном произн. 
галантерейный) — «учтивый»,  «любеэный». 
Оно имеется еще в СРЯЕ, т. Т, в. 2, 1892 г., 
768: галантерейный — «светски, утонченно 
вежливый»; там же примечание: «Слова 
галантерейный, галантерейность в... иро- 
ническом смысле введены в употре- 
бление Гоголем». Имеется в виду фраза: 
+Галантерейное, черт возьми, обхождение!» 
в монологе Осипа в иомедни «Ревизор», 
1836 г., д. Ш, явл. 4 (СС, ТУ, 24). 
ГАЛАНТНЫЙ, -ан, -ое — «изысканно- 
-вежливый, © безукоризненно. хорошими 
манерами», «учтивый», «любезный». Сущ. 
галантность. Укр. галантний, -а, -е, галан- 
тн1еть; блр. галантны, -ая, -ае, галёнт- 
наець. Ср. болг. галантен, -тиа, -тно, 
галантноет; с.-хорв. галАнтан, -тна, -тно: 
талантни, -а, -0; чеш. раГапыи. Но польск. 
еебацсЁ1, -а, -1е, зхагталс, -а, 1е. В рус- 
ском языке — ибзднее (не раньше послед- 
ней четверти ХХ в.) заимствование. Стар- 
ий (или один из старших?) случай — 
в рассказе Куприна «Кэт» (позже названном 
«Прапорщик армейский»), впервые опубли- 
кованном в газете «Жизнь и искусство» 
эа 1897 г.: «отвешиваю с&мый галантный 
поклон» (эапись 17 сейтября) [СС, 1, +25]. 
Понвление прил. галантный было подго- 
товлено, во-первых, валичием сущ. галанте- 
рея и прил. галантерейный, которые упо- 
треблялись и в смысле, близком к *галант- 
ность», «гал з; (см. галантерея); 
во-вторых, существовавшим в  вачале 
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ХУПТ в. и позже словечком галант — 
«ухажер», «кавалер». Ср. в «Архиве» Кура- 
иина (1, 55, 1727 г.): «царевны. .. между... 
певчими избирали своих голантовь. Ср. 
и гораздо позже, во 2-й пол. МХ в.: 
галан — «обходительный человек», «милый 
в беседе», также «волокита» (ПСИС 1861 г., 
105; Бурдон-—Михельсон 41880 г., 185). 
= Слово французское: за]апё — «учтивый», 
«любезный», «изящный» (первоначально 
«оживленный», «веселый»), отсюда раате- 
ге — «учтивость», «вежливость» из фран- 
цузского: нем. ра!ап6 — «галантный», Са[ап- 
{ег1е — «талантность» («галантерея» — 
Котг7магеп и Са!ащете\уагеп); англ. саа 
и др. Во французском — произв. от ст.- 
-франц. са]ег — «развлекаться», — «забав- 
ляться», откуда сущ. — ое — «радость», 
«наслаждение» (м. б., восходящего к франк. 
*\а1а — «хорошо»; ср. англ. ме! — тж.). 

ГАЛЕРЕЯ, -и, ж. —1) «длинный, обыч- 
но крытый переход, соединнющий отдель- 
ные части здания» (в старину в замках и 
дворцах украшавшийся картинами и ста- 
тунми; отсюда 2-е знач.); 2) «помещение, 
предназначенное для выставки произведе- 
ний искусства»; 3} «самый верхний ярус 
зрительного зала театра с дешевыми 
местами». Прил. галерейный, ‘-ая, -0е. 
Сущш. (произв. к галерея в 3 знач.) прост. 
галёрка. Укр. галербя; блр. галерзя; 
болг. галёрия; с.-хорв.  гАлерида; чеш. 
саег1е; польск. са!ета. В русском языке 
слово галерея известно с начала ХУПТ в.: 
«В том же доме галлерия» в «Архиве 
Куракина (ТУ, 34, 17141 г.). Кроме того: 
Смирнов, 79 (со ссылкой на «Лексикон вок. 
новым» и др.). В словарях — с 4731 г. 
(Вейсман, 557: галерия). Знач. «самый верх- 
ний яруе в театре» — более позднее, с этим 
знач. слово галерея встр., вапр., у Пушкина 
в «Истории села Горюхина», 1830 г.: «ходил 
я в театр, в галлерею 4-го яруса» (ПСС, УПЬ, 
130). Пренебр. галёрка встр. в беллетри- 
стических произведениях 80-х гг. ХХ в. 
[вапр., в рассказе Чехова «Нищий», 1887 г. 
(СС, У, 28, 29). = Слово международное: 
ит. гаНега; франц. ра]ете; нем. Са!епе; 
англ. раегу; также турец. са!ег!; хинди 
гаэл'ри и т. д. Первоисточник — ит. ра|- 
]ег1а (первоначально «перковная паперть»). 


ГАЛИМАТЬЯ, -й, ж. — «бессмыслица», 
«вздор», «тарабарщина», «ахинен». В дру- 
гих вост,-слав. нз. это знач. выражается 
Другими словами (см. вздор). Но ср. болг. 
галимётия; с.-хорв.  галимАтидас;  чеш, 
са!1 табу; польск. саНтаНаз. Впервые — 
У Яновского (Т, 1803 г., 508): галиматия. 
э Из анцузского: раНтаНаз (где это 
слово известно с 1580 г.); отсюда же нем. 
СаНта аз. Ср. также исп. вайтацаз, 
По мнению К. Н. Державина (167—168), 
во французском это слово иэ испанского, 
куда оно могло попасть из арабского. Ср. 
араб. ‘аЙйта а — «энать», «быть сведущим», 
«учиться», ‘аП&та($) — «очень ученый». Дру- 
гие объяснения, пожалуй, не более удовле- 
творительны. Сближение с хаПиз — «петух» 
и МайШаз — «Матвей» и анекдот об адво- 
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кате, путавшем в своей речи выраженин 
«ваПаз Маммае» и «ра! Майшаз» (см. 

реображенский, 1, 117), — вероятно, плод 
народной этимологии на латинской почве. 
Но вместо МайШаз некоторые этимологи 
предлагают во второй части сложения 
видеть искусствениое образование от гре- 
ческого корня пад- (ср. аорист рафту от 
заудаую — «учусь», чизучаю», «заучиваю»). 
Ср. греч. ьё3л — «обучение», «воспитание», 
надра — «знание», «наука», далее «наука 
о величинах» (отсюда пафтрахиха — «мате- 
матика»). Что же касается раПиз (в первой 
части сложения), то этим словом будто бы 
обозначали студентов, принимающих уча- 
стие в обязательных диспутах на ученые 
темы. И вообще все слово в целом сторон- 
ники этого объисненин (см. Вюсь—\Уаг(- 
Бигу?, 273) склонны считать жаргонным 
словечком, порождением студенческого арго 
2-й пол. ХУТ в. 

ГАЛИТЬСЯ, гАлюсь, диал. — «смеятьсн», 


«издеватьсн», «насмехаться». Возможна и 
форма без -ся: галить — «смешить», «ша- 
лить», «зубоскалить» (Даль, [, 302). 


Общерус. прост. [только в возвр. ф. на 
-ать(ся) и только с приставкой из-] из- 
галяться — «издеватьсн». Ср. болг. гйё- 
ля (се) — «нежу(сь)», ‹ласкаю(сь)», галя — 
«ласково глажу рукой»; с.-хорв. разгалн- 
тн — «развеселить», «разогнать заботы», 
раэгаливати — «веселить», «бодрить», 
раэгалйвати се — (о погоде) «пронсняться»; 
чеш. Вани (словац. Ва) — «окутывать» 
(также перен. ‚ напр., небо тучами), «кутать», 
Бапи зе (словац. Ба] !?за) — «закутыватьсн» 
[в чешском этот глаг. чаще употр. с пристав- 
ками (го?ВаНЫ — «раскрыть», «распахнуть», 
?аваНИ — «закутать»)}. Др.-рус. книжн. и 
ст.-сл. галити — «радоваться», «ликовать» 
(Срезневский, 1, 509). < В чешском языке 
беспрефиксальная ри (БаПи) — ново- 
образование (Маспек, ЕЗ, 122). Так же, 
по-видимому, и в русском, хотя нынешнее 
знач. «издеватьсн» могло возникнуть скорее 
в сочетании с приставкой иг- (ср. жить — 
изжить, деваться — издеваться и т. п.). 
Ср. знач. глаг. галити в древнерусском и 
в старославянском. Отсюда новообразова- 
ние в говорах галить(ся) — «издеваться». 
Изменение (положительного) значения «сме- 
нться» на (отрицательное) «иэдеваться» могло 
быть поддержано также влиянием глаг. 
иггиляться [ср. у Даля: изгалятьея или 
изгилятьея (П, 641); ср. галить — «сме- 
шить», «проказить» (Т, 302)], произв. от 
среднерус. (ХУП в.) гиль — «беспорндки», 
«смута», «волненин», «неразбериха» (КДРО). 
Ср. гот. 2б|]ап — «приветствовать», «3до- 
роватьсн»; др.--исл. 20]а — «утешать», «успо- 
каивать» (совр. исл. ро]а — «ласкать»), кото- 
рое этимологически связано с др.-сканд. 
ра1!а (швед. са!а; норв., дат. са]е) — «кри- 
чать», «орать». Ср. др.-в.-нем. сай — 
«петь» и о&Пап — «тромко, пронзительно 
звучать», «кричать» (совр. нем. = — 
«резко звучать»). И.-е. корень *оВе!-. 
ГАЛИФЕ, нескл., ср. и мн. — «военные 
брюки особого покроя, широкие в верхней 
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части, выше колен и облегающие, узкие 
в коленях», Укр. галёфё; блр. гал1фз; 


болг. галифё. В других слав. яз. это 
слово необычно или отс.: ср. чеш. ]ездескв 
КаШобу ит. п. В русском языке слово галифе 
известно, по-видимому, со времени первой 
мировой войны 1914—1918 гг. и гражданской 
войны в России. Ср. в рассказе Пришвина 
«Шкраб», в журнале «Россин» за 1922 г., 
№ 4, с. 2: «напялил на себя френч, штаны 
галифе». В словарях отм. с 1926 г. [Вайс- 
блит, 97: галлифе (1)]. = Сначала таь назы- 
вались брюки военного образца, приннтые: 
в кавалерии, по имени французского кава- 
лерийского генерала Гастона Галифе (СаШ!- 
{е6, 1830—1909 гг.), одного из представите- 
лей ультрареакционной французской воен- 
щины 2-й пол. ХХ в. 

ГАЛКА, -и, ж. — «птица средних разме- 
ров семейства вороновых отряда воробьи- 
ных, с мягким оперением, черным сверху, 
на спине и крыльях, и темно-серым снизу», 
Со]епз шопеди/а. В говорах также гёлица 
Даль, Г, 302). Прил. галочий, -ья, -ье. 

кр. галка, галчёчий, галичий, -а, -е; 
блр. галка, галчыны, -ая, -ае. Ср. с.-хорв. 
галица — «горнан, альпийская галка» (но 
обычно «галка» — чавка, кавка); ср. также 
галица — «кличка домашних животных 
черной масти», гАлий — «ворон». В других 


слав. яз. отс. Ср. болг. чавка — «галка» 
[: гарга («< турец. а!аса  Кагра); ср., 
однако, галун — «серая ворона»]; словен. 


Каука — тж.; чеш. Каука:; польск. Ка\ка. 
В русском языке слово галка (именно в этой 
форме, с суф. -к- < -ък-) известно со 
среднерусской эпохи. Р. Джемс (РАС, 
1618—1619 гг., 10:46) отм. его на Севере: 
ро (1) — аасдамез» («галки»). Но в форме 
галица оно встр. в Сл. полк. Игор.: «галици 
свою р?Ъчь говоряхуть», «галици помлЪъ- 
коша» и др. (в других письменных памят- 
никах в этой форме —с ХУ в.); там же 
прил. галичь (ср. укр. гёличий): чговоръ 
галичь» (Виноградова, в. 1, 153, 155). 
о В этимологическом отношении спорное 
слово. Некоторые языковеды, вслед за 
Бернекером (Вегпекег, 1, 293), полагают, 
что название галки (галица :; галъка) 
происходит от корня *га!- — «черный». 
Однако корень этот в славянских языках 
представлен лишь старосербским нзыком. 
Ср. с.-хорв. гал (—=гао) — «чернила», «чер- 
ная краска», гала — «грязнуха» (Мичатек, 
61). Между тем, эти одинокие слова в серб- 
ском могут быть вторичными по отношению 
к галица — «горная, альпийскан галка» 
(от *га!а — название птицы черного или 
темного цвета). Надо полагать, что прав 
Булаховский (102), считавший это название 
звукоподражательным, по галочьему крику 
(корень гал- : гар- : гъл- и т. п.). Запад- 
нослав. Каука: Ка\Кка — «галка» — также 
звукоподражательное слово, как и название 
галки в некоторых неславянских языках 
(сюда исторически относится, между прочим, 
и франц. сВоиса8 — «галка» при ст.-прованс. 
сапса!а — «ворона»; голл. Кач\ — «талка» 
и швед. када — тж.). 


ГАЛ 


ГАЛОП, -а, м. —1) «самый быстрый бег 
лошади, при котором она идет вскачь»; 
2) «очень быстрый стремительный танец 
двудольного движения»; «музыка к такому 
таицу». Глаг. гаяонйровать. Укр. галби, 
галонукати; блр. галби, галан/раваць; 
болг. галби, галонирам; с.-хорв. гАлоп, 
галопиратн; чеш. ва!ор [но Чаще суа1 
(о лошади), КуарйХ (о танце)], ра]орочай; 
польск. ра]ор, ва1орозаб. Заимствовано на 
рубеже ХУТИ-—Х[Х вв. [«Откр. т.», ч. У, 
1801 г., 487: «проскакивают... галопом» 
(речь ндет о коиских скачках в Аиглии}|. 

словарях — с 1803 г. [Яновский, 1, 541: 
галоп — «хода лошадиная  скаком» (0. 
- Из французского языка. Франц. вар, 
Ва ор — «мчаться галопом». Отсюда: нем. 

а1орр; англ. раПор; ит. ваюорро и др. 
Во французсиом, в конечном счете, восходит 
и франк. *уз1а Шапрап — «хорошо бегать» 
(ср. нем. мо — «хорошо» и ([аШеп — «бе- 
жать»). 

ГАЛОША (и калбша), -и, ж. (обычио 
мн. галбин) — «род обуви, обыкиовенно 
резииовой, надеваемой поверх ботинок, 
туфель и пр. для предохраиеиия их от 
сырости и грнэи». Прил. галбшный, -ая, 
-ое. Суш. галбшница. Уир. кажбша; блр. 
галёш, м.; болг. галбш, м.; чеш. 2а108е : 
К а108е, ж.; польск. Ка!082, м. В с.-хорв. 
отс., но ср. почти созвучное кАлаче, мн. — 
«галоши», проиэв. от кажати — «пачкать 
грязью». В русском языке сначала появилось 
слово калоша (с начальным к). Нанпр., 
в письме Пушкина и брату (от 1—10-Х1- 
1824 г.): «Да пришли мне калоши» (ПСС, 
ХИТ, 119). В словарях отм. с 1804 г. (Гейм, 
П, 5). С начальным. г (залоша) это слово 
несколько более пбзднее. В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 255). е Слово западно- 
европейское. С начальным 8 оно француз- 
сиое (с ХГУ в.): ваосфье, {. [теперь так назы- 
вается лишь иожаная галоша (ср. саош- 
свопс — «резиновая галошау), а также баш- 
мак на деревянной подошве]. Иэ француз- 
ского: англ. ра]овЬ : $01085; нем. Са]овсВе, 
{., известное с ХУ в.; гораэдо позже 
(2 ХУИТ в.) появляется Каовере, ]{. — тж. 

русском языке форма с. начальным г 
(залоша) — из французсиого, а с начальным 
к, м. б., из немецкого, хотя могло возиии- 
нуть и на руссиой почве. Ср. рус. двал. 
колбша — «штанина», «чкамаша (гамаша)» и 
вообще «одежда от иолена до ступни», 
а также (курси.) зобножь пчел, иоторые 
набирают цветень ша иожки» (Даль, 11, 
153), восходящее, как н с.-хорв. клАшльа 
(Мичатек, 226) — «род чулка», «женская 
намаша», надо полагать, к средневеи. латин. 
са1сеа — «тибиал А голенной обмотки или 
чулка)», латин. сепз — «башмак», «полу- 
сапог» (ср., однако, сомнения у Вахроса, 
109). Происхождение франц. заосме не 
совсем ясно. М. 6., ошо восходят, в конечном 
счете, к латин. ра!\Шса — чталльсиая санда- 
лия» или же оно одного иория с франц. 
са!е; — «валун», «камень» и возникло как 
название обуви с подошвой твердой, иак 
плоский камень (В]ось — У/агЪоге?, 273). 
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ГАЛ 


ГАЛСТУК, -а, м. — «полоска ткани, 
завнзываемая вокруг воротиичка рубашки 
уэлом или баитом»; «шейный платок 
(у нас — красного цвета), который носнт 
ниоиеры». Прил. галетучный, -ая, -ое. Укр. 
гбёлетук, галетуковий, -а, -е; блр. гёль- 
штук, гальштучны, -ая, -ае. Только восточ- 
нославянское. Ср. в том же энач.: болг. 
вратоврЪзка; с.-хорв. машна; чеш. Кгауа4а 
(но рЁопутзКу 8МеКк — «пионерский галстук»); 
польск. Ктамаь (но свима раощетаКка — 
«пионерский галстук»). В русском языке 
известно с начала ХУЕШ в. Ср. в «Архиве» 
Куракина: «згалгдуков и мавшеть (Т, 151, 
1706 г.), «калпачки, галстуки» (ПТ, 209, 


1710 г.). В словарях — с 1734 г. (Вейсман, 
273: галстух). э° Из немецкого: На] зас — 
«шейный платок». ср. На — «шея» и 
Тось — «платок» — [чгалстук» — На]зЫтде, 
Зе рв, КтамаИе (< франц. сгаузе, иото- 
рое, в свою очередь, как и ит. стауаЦа — 
тж., восходит к франц. Сгоайе — «хорват»)]. 
В словосочетании пионерский галстук это 
слово сохраняет свое старшее, первоначаль- 
ное значение («шейный платок»), еще обыч- 
ное в 60-х гг. ХХ в. Ср. у Даля (Т, 1863 г., 
303): галстук(х) — «шейный платок». 


ГАЛЬКА, -и, ж., также собир. — «мел- 
кий гладкий камешек, часто щарообразной 
или н‚_цевидной формы, окатанный и 
отшлифованный водой». Ср. нросл. гёль- 
ка — «иебольшой камень (с яблоко или 
репу)» ['Гихомиров, «Словарь нросл. гово- 
ра», ГИМ (по Мельниченко, )}. Укр. 
галька (собир. также рёнь); блр. галька; 
ср. галка — «круглый, гладкий камень», 
«голыш». В других слав. нз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. дрёбно 6бло камъче 


нли собир. мбреки чакЪфл; чеш. о &тек, 
уа]оцпек; польск. 040схак. В руссиом языке 
это слово (с мягким л) сравнительно пбзд- 
нее. В словарях отм. лишь с 1847 г. (СЦСРЯ, 
1, 255). е Надо полагать, что галька воз- 
НИКлЛо из галка, со смягчением л на почве 
омонимического отталкивания От галка 
(см.) — наэвания птицы, причем сыграло 
известную роль и сближение с гнездом го- 
лый. Ср. голыш — «дикий камень твердой 
породы, окатанный и оглаженный водою», 
олон. голбц — «камень, выдавшийся над 
водой»; сюда же — гоябть — «становиться 
голым, (в частности) безлесным» (Даль, Г, 


329), а отсюда и прогалина — «поляна 
в лесу» «просека»; в говорах:  прогёл: 
прогйль — «чистое — пространство», — лу 


жайка», «промбина»’ (!) [Даль, ПТ, 434]. 
В отношении воиализма кория в словах 
галька, прогалина и др. ср. гореть : гарь 
(см. гореть). Что касается исходного галка, 
то ср. у Даля (Т, 302): галка — тверск. 
«дбварная, обдирная (ирупная, цельная) 
тречневая ирупа», «гречневая лузга»;  гйёл- 
ка — «стеклянный пузырь или шарик, 

. цветной, для игр . В этом смысле 
галка отм. в «Рукоцп. лексиконе» 1-й вод. 
ХУ в.: галка — апарик» (Аверьянова, 
72). Но галка в энач. «шарик» может быть 
сближаемо с укр. ` гёлка — «шарик» и 


ГАМ 


польск. са Жа — тж., и, вероятно, зто слово 
другого происхождения. 

Г К, -&, м. «подвесная сетка для 
отдыха на открытом воздухе». Укр., блр. 
гамак. Ср. болг. хамак; польск. Ватак. 
Но ср. с.-хорв. ъулъашка — «гамак»; чеш. 
БопрасЕ $’ (от БопраМ зе — «качатьсн»). 
В русском языке, в словарях —с 1803 г. 
(Яновский, Е, 513). е Международное 
слово. В западноевропейских языках перво- 
источник — исп. Ватаса — «гамак», отсюда 
франц. Ватас; ит. атаса; англ. Ваттоск 
и др. (но нем. Нё&претаИе). В испанском — 
из языка карибов (южно-американского ин- 
дейского племени). В русском языке — из 
французского. 

ГАНГРЕНА, -ы, №. — «омертвение 
какого-л. участка тканей живого организ- 
ма, сопровождающееся его почернением и 
гниением», «антонов огонь». Прил. гаигре- 
нбзиый, -аи, -ое. Укр. гангрёна, гангре- 
нбзиый, -а, -е; блр. гангрэна, гангрэнбзны, 
-ая, -ае; болг. гангрёна, гангренбзен, 
-зна, -зно; с.-хорв.  гАнгрена; польск. 
сапртепа (но Чаще 2рог2е[: зоог2еПпа); 
чеш. сапотёпа (: 8184’). Слово гангрена 
было известно уже в старославяяском и 


древнерусском книжном нзыке («Второе 
послание ап. Павла к Тимофею», гл. 2, 
стих. 17: гаггрена) [Срезневский, Г, 503}. 


Поликарпов (1704 г.) дает не только гаггре- 
на (69 06.), но и гангрена (70). Прил. 
гангренозный — более пбзднее. Отм. с се- 
редины ХХ в. (ПСИС 1861 г., 109 и др.). 
э Ср. греч. 1&4троиух — «разъедающан язва», 
«гангрена» >> латин. гапотаепа. Отсюда 
франц. (с ХУЕ в.) хапотёие; нем. Сапротап; 
англ. сапотепе; ит. сапстепа и пр. Прил. 
гангренозный восходит к франц. прил. 
вапотепепх, -зе. Происхождение греческо- 
го слова не совсем нсно, но, м. 6., оно 
имеет какое-то отношение к греч. у2д% 


(при удвоении: *1ауурбю,  *уаууроую) — 
«грызу», «пожираю» [ср., однако, сдер- 
жанные 


замечанин по этому поводу у 
Фриска (Ег!зК, 1, 281)}]. 

ГАРАЖ, -&, м. — «закрытое помещение 
длн стоннки и ремонта автомобилей и 
и мотоциклов». Ирил. гаражный, -аи, -ое. 
Укр. гараж, гарёжний, -а, -е; блр. гараж, 
гаражны, -ая, -ае; болг. гараж, гарёжен, 
-жна, -жно; с.-хорв. гарёжа; чеш. сатёй, 
бага? 1 : рага2оуу, -й, -6; польск. сагаф, 
зага2о\гу, -а, -е. В русском языке слово 
гараж известно с начала 1900-х гг. В слова- 
рях — с 1911 г. (Ефремов, 93). э Заимство- 
ванное слово. Первоисточник — франц. га- 
гаре — «навес» > «гараж»; ср. саге — 
«пристань» > «железнодорожная станция», 
Загег — «причаливать»; из французского — 
в других языках; англ. рагаре; нем. Сагаре; 
турец. сага} и пр. Во французском корень 
германский (франкский). 

ГАРДЕРОБ, -в, м. — «шкаф длн хране- 
нин платья», «помещение в общественяых 
зданинх для храненин верхней одежды»; 


«одежда одного человека». Прил. гарде- 
рббный, -зя, -ое, субст. гардерббиаи, ж. 
Сущ. гардерббщик, женск. гардерббщица. 
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ГАР 
Укр. гардербб; блр. гардэрбб; болг. 
гардербб; с.-хорв. гардербба; — чеш. 
аг4егоБа — «гардероб»; театр. «уборная» 
но обычно $а{та; в знач. «шкаф для 


платья» — замик, от 5а& — «одежда», 
«платье»]; польск. рагдегоБа — «гардероб»; 
театр. «‹уборная» (но чаще тайма; в знач. 
«шкаф для платья» — з2а{Ёа 4о пфгай). В рус- 
ском языке это слово в форме ж. р. (гарде- 
роба) известно с начала ХУПТ в. Напр., 
в «Архиве» Куракина, 11: «гардероба своя» 
(далее перечисление: «12 башмаков пар» 
и пр.) [219, 1711 г.]; «камара... и тут же 
гардероба» (82, 1722 г.). э Из франц, саг4е- 
-горе, {. — «гардероб» [от раг4ег (< роаг- 
4ег < маг4ег) — «хранить» (ср. авангард) и 
тоБе —- «платье» (женское, детское); ср. рус. 
разг. роба — «рабочая одежда»|; отсюда п 
нем. Саг4дегофе, {.; но ит. впагдагора (от 
пагдаге и гоЬа); исп. раагдаггора (от вчаг- 
ср и гора). Ср. англ. \уагдгоБе — «шкаф 
для платья»; «гардеробнан»; «платье». 
ГАРЕМ, -а, м. — «женскан половина до- 
ма у мусульман, куда запрещено входить 
посторонним мужчинам»; собир. «жены и 
наложницы богатого мусульманина». Прил. 


гарёмный, -ая, -ое. Укр. гарбы; блр. 
гарём. Ср. болг. харбм; с.-хорв. харем 
(ср. турец вагет — тж.); чеш.  Багёт; 


польск. Багет. В русском языке 
слово гарем известно с начала ХХ в.: 
Яновский, 1, 1803 г., 517: гарам или гарем. 
Ср. у Пушкина: харемы в стих. «Стамбул 
гяуры нынче славят», 1830 г. (ПСС, ПТ, 
248), но и гарем (СЯП, Т, 459). э Ср. франц. 
Багет; нем. Нагет; исп. Пагеп : Вагет; 
ит. Агет. В европейские языки попало из 
турецкого (Вагет); в турецкий — из араб- 
ского: БагИип — «запретное место», «гарем», 
также «жена», «супруга», от глаг. Вагота 
а — «быть под запрещением». Отсюда же — 
перс. В&рам — «запретное, свнщенное место», 
«гарем». 

ГАРМОНЬ, -и, ж. — «ставший народным 
духовой портативный музыкальный инстру- 
мент с раздвижными мехами и Двумя 
дощечками по бокам, с клавиатурой для 
обеих рук». Гармбника — тж., рагг. гармб- 
ния, гармбшка. Сущ. гармониет. Укр. 
гармбиь, гармбня, гармоитет; блр. гар- 
мон!и, гарманЁст. Ср. болг. хармбника, 
хармонйст; с.-хорв. хармоника, хармонй- 
иаш — «гармонист»; чеш. Вагтовп!Ка, 
ВагтошКаАЕ — «гармонист»; польск. Багто- 
ша, Багтопа. В русском языке слово 
гармоника известно с 80-х гг. ХУПТ в., 
но следует иметь в виду, Что гармоникой 
у нас (как и за границей) с конца ХУ в. 
до середины ХХ в. называли «стеклянную 
гармонику» — музыкальный инструмент, 
изобретенный Франклином (1763 г.): на 
зтом инструменте играли, прикасаясь кончи- 
ками пальцев к снециально подобранному 
ряду стеклянных пустых полушарий (коло- 
кольчиков), надетых на металлический каток. 
Ср. в письме Фонвизина к родным из Нюрен- 
берга от 29-УП-1784 г.: «Познакомились 
мы с девушкою, дочерью гравера Баузе, 
которая играет как ангел на гармонике» 
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(СС, П, 509). Сы. описание этого муз. ин- 
струмента у Яновского (1, 1803 г., 519). 
Имеются и другие разновидности недухо- 
вой гармоники. Гармоника в совр. звач., 
иначе — гармония, гармонь — появилась 
во 2-й четверти Х1Х в., примерно в одно 
время в России (гл. обр. в Туле) и за грани- 
цей (в Вене, в Берлине). Даль уже в первом 
издании своего словаря (1, 1863 г., 304— 
305) учитывал появление этой музыкаль- 
ной вовинки, прибавив к обычному опре- 
делению слбва гармоника: (называется) 
«также мех, со вставленными пищиками и 
затворками». Тургенев в 70-х гг. и позже 
употр. это слово только в совр. знач. Ср.: 
«(Телегин) зармонику, „фабричную выдумку“, 
ненавидел» [«Старые портреты», 1880 г. (СС, 
УП, 338)]. Ранее, — в романе «Новь», 
1877 г., ч. 4, гл. Х (СС, ТУ, 255) и др. При- 
мерно так же определяется слово гармо- 
ника В СРЯЁ, т. 1, в. 2, 1892 г. (776—771) 
под ред. Грота, делающего такое примеча- 
ние: «Вместо гармоника часто употребляют... 
гармония; в этом несвойственном ему значе- 
нин ово недавно стало являться на 
вывесках... в обеих столицах». э Ср. ит. 
агтоса — «гармонь» вем. Нагтотшка — 
тж.: но ц. ассог4боп, хотя известно 
(с иовца ХУПТ в.) и Вагиощса, заимство- 
ванное из немецкого языка; англ. ассбг- 
Чоп, сопсегыпа. В русском гармоника — 
или из итальянского, или (вернее) из немец- 
кого (как и франц. Вагтошса). Перво- 
источник — греч. — арыома — «связь»; муз. 
«строй», «лад», «порядок», «гармония» (ср. 
гармония — «согласованность», «строй- 
ность», «благозвучие»). 

ГАРНИР, -а, м. — «добавка (из овощей, 
каш, макарон и пр.) к мясному или рыб- 
ному кушанью». рил. гарвйрный, -ая, 
-ое (?). Глаг. гарнйревать. Укр., блр. гар- 
н р. Ср. болг. гарнит®ра — «гарнир», но 
гарнйрам — «гариирую, делаю гарнир»; 
с.-хорв. гарийрунг (или просто додётаи), 
гарнйрати; чеш. ваглЦага (чаще оБойег!, 
рикгт и т, п.), но багпугоуаМ; польск. 
раго фиг — «гарвир», вагиго\мав — «гарни- 
ровать?. В руссиом языке слово гарнир 
известно со 2-й четверти ХХ в. р. 
У Гоголя в поэме «Мертвые души», т. П 
(1843—1852 гг.), гл. 3: агарниру, зарниру 
всякого побольше» (ср. там же: «А в об- 
а: к осетру подпусти свеилу звездоч- 
кой») [СС, У, 293]. В словарях — с 4859 г. 
(Углов, 42). °о Слово французское: дагшг, 
но это — глагол, который значит «тарни- 
ровать» (‹отделывать?, зунрашать») [«гар- 
иир» — бага логе]. Трудко сказать, при 
каких обстоятельствах в русском языке (и из 
русского — в украмиском и о 
привилось это — по существу ошибоч- 
ное — употребление французского слова. 
Ворочем, это ве единственный случай такого 


рода. 

ГАРЦЕВАТЬ, гарцую — «ездить верхом, 
красуясь умелой посадкой, показывая 
ловкость и молодцеватость». Укр. гардю- 
вёти; блр. гарцаваць. Ср. чеш. устар. 
Ватсоуа — «гарцевать»; «делать  иабег», 
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«нападать», от рагс — «набег», стычка»; 
словац. Пагсоуа’ — «гарцевать», — Магсоу- 
п{& — «иаездник»; из чешского и словац- 
кого — польск.  Ватсомаб — «вступать в 
схватку» > «ниспровергать», при Вагс — 
«схватка», стычка», ср. Вагсочт!К — «наезд- 
ник» [встр. в польских документах начала 
ХУП в. (НатвеБЬего, 346 и др.)]. В чешеком 
языке — старое заимствование из венгер- 
ского: ср. венг. Батс — «бой», Багсоз — 
«боец». Отсюда и с.-хорв. хёрц — «бой», 
хАрцовати — «сражаться». В толковых сло- 
варях русского языка гарцевать отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, 1, 256). Но, конечно, оно вошло 
в обращение в русском языие задолго до 
этого времени. Гарцевать встр. в произве- 
дениях Нушкина, начиная с 20-х гг.: «Граф 
Нулин», 1825 г.: «В отъезжем поле он гарцу- 
ет» (ПСС, У, 4) и др. с В русский язык 
это слово, по-видимому, попало из западно- 
славяиских прн украинском посредстве, где 
оно известно с более даввего времеин. С 

у Котляревского в «Энеиде», 1798 г., ч. ПТ; 
строфа 90, с. 61: «Та з хлопцями як гарцю- 


вали». 

ГАСИТЬ, гаш — «прекращать горение», 
«глушить пламя», «тушить огоиь». Возвр. 
ф. гасйться. Несов., неперех. гёенуть. Сущ. 
гасйтель, гасильнии. Уир. гаейти(ся), гёс- 
нути, гасйтель, гаейльник; блр. габщь, 
гасцца, гасщель, габльн!к; болг. гаея — 
«гашу», гена — «гасну»; с.-хорв. гаемти — 
«гасить», гёемти се, гАенути — «гаснуть», 
гаеилац — «тушитель», «пожарный», ср. 
гасила, ин.— «пожарные инструменты»; сло- 
вен. 2251, Прада, разЦес; чеш. Ваз, 
ВазпопЫ, ср. Баз16 — «пожарный»; словац. 
Ъа$1%’, Базлеуа 6”, Вазпо®”, ср; Ваз16 — «пожар- 
ный», Ва5110 — «огнетушитель»; польск. ра- 
816, сазпас; ср. саз1К, раз1410 — «гасильник»; 
в.-луж. Базуе, Ба8ес, пазпуб, БазТу, -а, 
-е — «погашенный», «потухщий», Ваза — 
«огнетушитель», Ваёег — пожарный»; н.-луж. 
2азу$, вазпи$ — «гаснуть», 2асаз00$ — «по- 
гаснуть», база — «пожарный».  Др.-рус. 
гасити в Минее 1096 г., угасити (в Остр. ев. 
1056—1057 гг. и др.) — «погасить» (также 
в перен. зиач. «уничтожить», © ХШв.), 
угаенути (3 ед. угашеть) в Изб. 1073 г., 
утаситися, угашати — «затемнять» в Нов. 
вр. л. по Радзив. сп. под 6582 г. рее 
иевсиий, [, 510; Ш, 1432, 1133; Дощ., #2— 
73). = 0.-с. раз, *разпды, *оаёам. И.-е. 
корень *2%е5-. На славянской ао, 
русской) почве от того же корня на сту- 
пени *%5965- ср. 0.-с. *и#фазъ [7> рус. ужас 
(см.)]. Ср. лит. 268 [=0.-с. *8ав(п9)&], 
{ ед. вез — «гаснуть», каузатив $6зуй 
(—=0.-с. *Ваз М), { ед. дезай, дез, 1 ед. 
резшй — «гасить»; латыш. 42154 — «гас- 
нуть», 4268% — «гасить»; др.-инд. ]йза%е, 
каузатив ]&зауаМ — «истощает», «изнуря- 
ет», «гасит». Другие сопоставления более 


спорны. 

ГАСТРОЛЬ, -и, ж. (обычно мн. гастрб- 
ли, -ей) — «выступление приззжего артиста 
(или театральной труппы), являющегося 
(являющейся), так сказать, гостем в мест- 
ном театре». Прил. гастрольный, -ая, -0е. 
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Сущ. гаетролёр. Глаг. гастролировать. 
Укр. гастрбль, гастрбльний, -а, -е, гас- 
тролёр, гастролювёти; блр. гастрбль, га- 
стрёльны, -ая, -ае, гастралёр, гастралёра- 
ваць; болг. гаетрбл, гастрольбр, гастро- 
лирем. В других слав. яз. отс. Ср. в знач. 
«гастроли»: с.-хорв. гдетоваве; чеш. роро- 
зЫтзкб уузюцреп{; польск. музберу добсшце. 
В русском языке, в словарях, — сначала 
с немецким ударением: гёстроль — с 1892 г. 
(СРЯТ, т. 1, в. 2, 780; там же гастролёро- 
вать). < В русском языке — позднее заим- 
ствование из немецкого. Нем. СёзгоПе 
(ср. Сазф — «гость», ВоПе — «роль»; «га- 


стролироватъ» — дазЦегеп). 
ГАСТРОНОМ ‚8 -а, м. — «тонкий знаток 


и любитель изэыскавных блюд». Сюда же 
гастрои ‚ гастрономйческий, -ая, -0е. 
т гастронбм, гастронбыйя, гастрономч- 
‚ -а, -е; блр. гаестраибм, гастранбм, 
гастранамичны, -ая, -ае; болг. гастронбм, 
гастреибмня, гастрономйчеи, -чна, -чно; 
с.-хорв. гаетрёном; польск. сазгопош — 
«гурман» (наряду со зша%овз?), разбгопопка, 
за {гоповстпу, -а, -е. Чеш. обычно 1аБи#- 
Ш, хотя известио и пазёгопом. Гастро- 
ном встр. у Чушкина |[«Египетские ночи», 
1835 г., гл. 1 (ЧСС, УШ, 264); письмо 
К жене от 19-ГУ-1834 г. (ПСС, ХУ, 129) и 
др.]. Слово гастрономия, видимо, вошло 
в употр. несколько позже. В словарях оба 
слова отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 256). Прил. 
г номический —с 60-х гг. (Даль, Г, 
1863 г., 305). =Ср. франц. (с 1800 г.) разЕ- 
гопопце, (с 1803 г.) заз\гопоте, (с 1 г.) 
ира Из французского: нем. 
азгопоп!е, Сазёгопбт; англ. разёгопоту, 
Зазовоме и др. Первоисточник — греч. 
завкроуощма — «искусство приготовления 
пищи» (от 1ас^1р, 1а97р45 «желудок», «пища», 
‹еда»). Франц. вазхгопоте — новообраво- 
вание на основе разёгодопе. В русском 
языке — вероятно, — непосредственио из 
о 
ГАСТРОНОМ?, -а, м. — «большой про- 
довольственный (гастрономический) мага- 
зич». В общее употр. вошло в 30—40-х гг. 
ХХ в. В словарях (как нередно, с опозда- 
нием) — с 1952 г. (Ожегов*, 107). - Ибздиее 
сокращение из гастрономический магазин 
(так: Вайсблит, 1926 г., 102) >> гастроном 
при наличии гастроном\. 
ГАЧА, -и, ж. (хн. гёчи, -ей), устар. и 
обл. — 1) «аштанина»; 2) мн. «штаны», «ща- 
вары»; 3) мн. «ляжки», «бедра» [Даль 
Й, ) в первую очередь указывает имен- 
но это знач.: «ляжки», «бедра», «Части 
ног от колен до тазу с | ягодицами» ]. В го- 
ворах гёачи также «мохнатая одежда на 
ляжках... хнщных птиц» (Даль, 1Ъ.). Лю- 
бопытио ранее е отмеченное в Доп. 
к «Опыту», 1 г.. 32 гёчи — «верхняя 
часть задних ног у скота». С фонетической 
точки зрения ср. гАти — «гачия», гащи — 
«исподняя одежда» (Даль, 1Ъ.). Сущ, гёч- 
ник (чаще гаАшник) — «шнурок, веревочка 
и т. п., продергиваемые в верхнюю часть 
штанов для подвязывания их».. В говорах 
га — сиб. «всякая кругован опояска, 
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навр., чем обвязывается холщовая покрыщ- 
ка на квашие» (Дель, 1.). Ср. смол. гё- 
чень а ат и вые поневых» 
|: с ;. ‚ 9. Кр. - ГАЧЕ — «штаны 
(полочные, белые суконные)». Ср. болг. 
гащи — «кальсовые, «крестьянские шаро- 
вары», диал. гащишк — «гашник», гащбё- 
та — «трусики»; ©.-хорв. гАВе — «подетан- 
ники», %кК ие мтаны», РГА’бник — 
*«поясок (для. чатанов)», гАбяце — «труси- 
ки»; словен. еее чеш. Ба- 
се’ (ст.-чеш. Ва0ё, ва\ (словац. рае) — 
«подщтанници», витацы», польск. дасе — 
«подштанники». Др.-рус. книжн. (с ХТ в.) 
гаща (им.-вин, < *ва ее) — «нижнее 
платье» (Срезневокий, Г, 511). В словаре 
Берыиы (1627 г.. 41): гажщи — «сапоги». 
е О.-с. *раЦа (:*вафа?), дв. *бай (: ва). 
И.-е. база *о\ех- (: ®5#6{-) В, Старшим, 
как полагают, является знач. «сраиные 
части тела, нуждающиеся в прикрытни», 
далее — «ляжии» (в частности, — «мохна- 
тые ляжки иеноторых птиць и т. ц.), от- 
сюда — «набедрениая повязка» и пр. (обо- 
снование зтой точки зрения см. у Погоди- 
на, 228—229). Ср. в семаитическом отно- 
шении историю слова ворот (старшее 
знач. — «шея», пбаднее — я 7 
одежды»). Сбляжают (иапр., Вегпекег, 1, 
297) с гот. 41риз — «брюхо», «чрево», «же- 
лудок»; др.-в.-нем. дай — «ущуа»; др.- 
-исл. Ку г (совр. исл. Ку1баг) — «живот»; 
латин. рой 93 — «колбаса», «кишка». 
ГВАЛТ, -а, м. — «разноголосый шум, 
крик», «галдеж». Укр., блр. так же. Ср. 
польск. 216 — «касалие» («гвалть — Ва- 
1аз, зе ит. п.) [пэ нем. Семац, /. — 
собств. «сила», «власть», также «насилие» ], 
а\аНи|, межд. — «караул!». В русском 
языке, в словарях, — с 1834 г. (Соколов, 
1, 493). В русском языке, по-видимому, 


дёйский 
гвёрды, гвард 


-ая, -ае, г о; г. га] 

дёйски, -а, -©, гвардбец; польск. 8 
п\магау)3К1, -а, -10, но руагазжаа — згвар- 
деец». Но с.-хорв. г — «гвардия», гар- 
днеки, -а, -0, гАрдиет(а®) — «гвардеец»; чеш. 
раг4а — «личная стража», згвардия» (но 
«твардия» чаше _ баг у6 уойКо), рагдочу, 
-&, -6, вагина. В ем языке слово гвар: 
дия ‘известно с Т в. (П6НВ, Г, 251, 
1698 г.: «М буде... господин маркиз... 
и его учрежденные. .. какое ни есть подо- 
зрение... имети будут, и тогда его царское 
величество изволят повелеть... доводиое 
число гвардии своей иы дать некоторые 
домы... подозренные осматривать» (см. 
ар: 33)1. В украниском языке в знач. 
«войско, составлявшее личную охрану вы- 
соких 0с0б» — с ХУП в. (16827 г. — Там- 
ченко, 1С, 640). В польском —зв знач. 
чличиая стража, личный койвой 
владетельного лица, военачальника и т. п.%, 
даже «свита» — с ХУШ в. (хотя гл. обр. 
с ХУ! в.). Но ср. в проездном пассе Кура- 
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иина: «маеора нашего от гвардии князя 
Бориса Куракина отпустили» («Архив», 11, 
6, 1705 г.); в письме Куракина царевичу 
Алексею: «и того для вся гвардия и городо- 
вые были в ружье» (1Ъ., У, 177, 1711 г.). 
Также ПбПВ, ХТ, № 4345, 1711 г., 147 и др. 
Впрочем, в «Лексиконе вок. новым» гвардия 
определяется как «караул или стража» 
(Смирнов, 83). Прил. гвардейский в слова- 
рях отм. с 1771 г. (РЦ, 616). е Заимство- 
вано, м. б., из немецкого языка ХУГ—на- 
чала ХУП вв.: тогда говорили не столько 
ры (каи теперь), сколько риаг а : сиагде. 

нач. было «личная стража», «конвой». 
В немецком — из французсиого (раг4е), из 
итальянского (риаг а). В романских языках 
(ср. еще исп. риагФ1а; порт. риагда и др.) 
это слово в давние времена было заимство- 
вано из языков германской группы (ср. 
нем. У’аще — «сторожевая башия»). Ср. 
ст.-франц. риаг4е, уаг4е — «стража», рпаг- 
ег, \агдег — «охранять» (при фраик. 
*уат4ди — тж.). Отсюда (из ст.-франц.): 
англ. риаг4$, р{. (произн. га:42) — «гвар- 
дня» (при риаг@ — «охрана», «стража»). 

ГВОЗДИКА, -и, ж. — «полевое и садовое 
травннистое цветущее растение», О1ащ 0$ 
(сагуорьуЦ0$); «цветок этого растенин». 
Прил. гвоздичный, -ая, -ое. Укр. гвоздика, 
гвоздиковий, -а, -е, гвоздичний, -а, -е; 
блр. гваздайка, гваздз1ибвы, -ая, -ае. Ср. 
словац. устар. №уУ024 — «гвоздь», «гвоз- 
дика». Ср. в зап.-слав. яз.: польск. 207- 
421; из русского или польского — чеш. 
Ву0о241{Х. Чешское название гвоздики — Ка- 
га{186 (ст.-чеш. Кага 181) < греч. хоробфо»- 
Хоу — «цветок каштана или ореха» (ср. 
х&рооу — ворех»). Ср. новогреч. зарбфа^Ао — 
«гвоздика». Отсюда же, в конечном счете, 
раиц. ргоПе — «гвоздика» (пряность). 

0-гречески же (если не по-турецки) это 
растение и цветок называются и в южно- 
славянских языках: болг. карамфил; с.- 
-хорв. иарАнфил (ср. и турец. Кагав 1, из 
греч.). Др.-рус. гвоздьвикы >> гвозникы, 
мн. — «гвоздика» ее [, 542). 
В «Хожении» Аф. Никитина, ХУ в. (по 
Троицк. сп. ХУТ в.): гвогникы (21), 260зд- 
никы (22). Ср.: «6 фунтов гвоздики» («Русск.- 
-инд. отн.», № 163, 1676 г., 266). = Родиной 
садовой гвоздики (Пап из сагуорвуПаз) 
считается Южная Европа. Название проис- 
ХОДИТ ОТ 260гдь, по сходству листьев (0со- 
бенно в засушениом виде) с деревянными 
гвбздиками. В польском и вост.-слав. яз. — 
вероятно, калька с иемецкого названия 
твоздики Ме\Ше из ср.-н.-нем. переК!а, 
родственного по корню с совр. нем. Маре! — 


«гвоздь». 

ГВОЗДЬ, -й, м. — «первоначально дере- 
вниный, & теперь обычно металлический 
(железный) стержень, заостреиный на од- 
ном конце и со шляпкой на другом, пред- 
назначенный для вбивания во что-л. твер- 
дое». Прил. гвоздянбй, -бя, -бе. Глаг. 
гвоздить. Другие произв.: гвоздильный, 
-ая, -0е, гвоздарь, гвоздильщии. Укр. 
гв1здбк, гвоздяний, -&, -&, гвоздильний, 
-а, -е (но обычно «гвоздь» — цвях; ср. цвя- 
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хар — «гвоздарь», цвяховий, -й&, -6 — «гвоз- 
дяной»); блр. гвозд — «деревннный гвоздь» 
(обычно же цвйк; ср. цвкар — «гвоздарь», 
цвкбвы, -ая, -ае — «гвоздильный», «гвоз- 
дяной»), гваздаць — «гвоздить»; болг. гвбз- 
дей (: пирбн); с.-хорв. обл. гвозд — «ка- 
мень, торчащий из земли», «железо», гво- 
жфа, мн. — «оковы», «кандалы» («гвоздь»— 
клйнац, бисер); словен. 2024 — «лес»; чеш. 
ВУ024 — «дремучий лес», «лесистые горы» 
(«гвоздь» — Век); словац. устар. Вуо?4а — 
«гвоздь» (и «гвоздика»); польск. 2\00#: 
2024 — «гвоздь», р\0242аг2 — «гвоздиль- 
щик»; в.-луж. №0242 — «гвоздь», №024#ег — 
«гвозвдильщик»; н.-луж. 2024# — «гвоздь». 
Др.-рус. (с ХГ в.) гвоздь, (книжн. с ХИв.) 
гвоздии — «гвоздь», (с ХШ в.) «втулка», 
(с Х!-ХИ вв.) гвоздиныйи : гвоздниный; 
ср. (с ХТ в.) ая (Срезневский, |, 
511, П, 1390). Некоторые производные позд- 
ние: гвоздяной (сначала писали гвогдяный) 
в словарях отм. впервые у Нордстета (Г, 
1780 г., 131: гвоздяный). Глаг. гвогдить 
в знач. «колотить кого-л.» употр. с ХУПТ в. 
Ср. у Фонвизина в комедии «Бригадир», 
1769 г., д. ТУ, явл. 2: «гвоздит он, гвогдит 
ее, бывало» (СС, Т, 85). = Старшее (на слав. 
почве) знач. — «дерево — (елка?)» > «лес». 
Отсюда позже (но до иачала письменности)— 
«деревянный гвоздь», «клин», «втулка в бочке» 
ит. п. 0.-©. *р(у)о?4ь, *в(у)о?дьь. И.-е. 
база *рпат@- (где 246 < з40): *сЪа8е-. 
Сопоставляют с гот. ра248 — «жало», «шип», 
«острие», чигла»; др.-исл. саг (совр. исл. 
ра4Аит) — тж.; — латин. Ваза — «шесть, 
«жердь»; др.-ирл. раб — «ивовый — прут». 
Но, вообще говоря, слово считается спорным 
в этимологическом отношении. Некоторые 
этимологи (напр., МасЬек, Е5, 152) отде- 
ляют 0.-с. %6(у%)074ь — «гвоздь» от о0.-с. 
*2(%)024ь — «лес»; другие связывают о.-с. 
*2(%)024ь — «гвоздь» с кимр. Бо — чсту- 
пица колеса», ат ЪоЕ — «реп18» и 
возводят К И.-е. *ри024(В)1- (см. Рокогпу, Г, 
485; Уа!е — Нойтапиз, Г, 574). 


ГЕЕННА, -ы, ж. — «в религиозной ми- 
ологии — ад, преисподняя». Укр. гебиа; 
лр. гебёна. Др.-рус. (с ХТ в.) геона ; ге- 
ена : гееиьна, геоиьскый (Срезневский, Г, 
513; Доп. 73). = Заимствовано из греческого 
языка (греч. 1Ееууа — «ад»). В греческом — 
из древиееврейского: ср. др.-евр. Сеышп- 
бт < рё Беп Ншобт — «долииа, юдоль 
сына Хиннома» — название местности близ 
Иерусалима, где в древности иаходился 
храм Молоха и приносились человеческие 
жертвы, позже — место свалки нечистот и 
мусора, «нечестивое место», «ад» (сначала 
в переи. смысле). Из греческого — поздне- 
латин. ребеппа, отсюда — в новых западно- 
европейских языках. Ср. франц. с6Беппе; 
ием. Севеппа; англ. ревепва и др. 
ГЕЙША, -и, Нат 
певица и танцовщица в Японии». Укр. 
гёйша; блр. гёйша; болг. гбёйша; чеш. се)- 
83а; польск. ре]52а. В русском языке — 
с начала хх в. (НЭС, ХИ, 868). э Ср. 
англ. се1зъа > франц. реза; нем. С@15Ва 
и т. д. В Европе источник распростране- 
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ния — английский язык, в английском — 
из японского: гэйся — тж. В русском — 
позднее заимствование из западноевропей- 
ских языков. 

ГЕКТАР, -а, м. — «единица измерения 
земельной площади, равнан 100 арам = 
10 000 м? (= 0,915299 десятины)». Укр., 
блр. так же. У других славян — с на- 
чальным х (болг. хеитёр; с.-хорв. хёи- 
тар) или Б (чеш. Векаг; польск. Бекфаг). 
В русском языке слово гектар известно 
с начала ХХ в. (Яновский, 1, 1803 г., 
549: гектар — «новая мера поверхности, во 
Франции ныне употребляемая»). Но в общее 
употр. вошло лишь © 11-[Х-1918 г. [декрет 
СНК РСФСР (ДСВ, ШП 306—308)]. 
= Международное (в странах, придерживаю- 
щихся метрической системы измерений, роди- 
ной которой является Франция). Перво- 
источник — франц. Бебаге (отсюда: нем. 
Нежаг; англ. Весате; исп. Весбагеа; ит. &- 
фаго; лит. Векагав; турец. Векаг и т. д.). 
От франц. меры площадей аге=400 м? 
(=21,9672 квадратных сажен) с прибавле- 
нием  Вес((о)- [< греч. — Ехасбу — «сто», 
«сотняз]. Ср. болг. дёкар (от греч. 8Ехо — 
«десять») — «Десять аров, 1000 м». Ср. 
другие (заимствованные) слова с гекто- 
(гектоватт==100 ватт и др.). 


ГЕНЕРАЛ, -а, м. -- «звание или чин 
высшего иомандного или начальствующего 
состава армии», «лицо, носящее это зва- 
ние». Женск. генеральша. Прил. гене- 
ральский, -ая, -ое. Сущ. генеральство. 
Глаг. генеральствовать. Укр. генерал, ге- 
нерйльський, -а, -е; блр. генерал, ге- 
веральск!, -ая, -ве; болг. генерал, гене- 
ралеки, -а, -0; с.-хорв. генёрал (: Бенёрал), 
генёралеки, -а, -б (: Бенёралекя, -а ‚ -0); 
чеш. репега!, репег&!зку, -А, -6; польск. 
репега{, репега1$К1, -а, -1е. В русском язы- 
ке слово генерал известно с середины ХУП в. 
Оно встр. уже в «Книге о ратном строе» 
1647 г.: «полевой воевода или генерал» 
(23 о0б.); «генералу подобает о том пещися» 
(121 0об.—122). В 50-х гг. ХУП в. это 
слово нередко встр. в форме енерал. Напр., 
в письмах царя Алексея Михайловича | 
12-Х-1658 г. (ПАМ, 61) и др.]. В словарях — 
с 1734 г. (Вейсман, 193: генерал). Прил. 
генеральский также возникло еще в ХУП в.: 
ченеральской уряд» встр. в московском пере- 
воде «Литовского статута» середины этого 
столетия (Лаппо, 208). В Петровское время 
генеральский отм. в «Уставе воинском» 1716 г. 
(ПСЗ, \, 238). ° Ср. франц. рбибгаЕ; нем. 
Сепега[; англ. рбпега|; ит. репега!е; исп. уе- 
пега!; фии. (с.) КепгааН. Судя по началь- 
вому г (не ж), в слав. яз. это слово как воен- 
ный термин усвоено от немцев, которые, 
в свою очередь, переняли его из француз- 
ского языка. Во французском оно восходит 
к латин. прил. репегаН$ — «общий», «все- 
общий» > «главный», «стоящий над всеми»; 
первоиачально «принадлежащий роду», % 
довой», от репиз — «род». Франц. вбпёга1 
сначала было только прилагательным (ср. 
совр. франц. 2бибга!, -е — «общий», аглав- 
ный», «ведущий»), потом в известных слу- 
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чаях оно субстантивировалось. В смысле 
«военный генерал» оно ЕЯ собою 
сокращение сарцаше к та! (см. капитан), 
как (из французского) и в немецком Се- 
пега! КарЦап (ХУТ в.), откуда к ХУНП в. 
Сепега]. 

ГЕНИЙ, -я, ж. — «высшая степень твор- 
ческой одареиности, употребляемой на 
благо человечества»; «человек, обладаю- 
щий такой степенью одаренности». Прил. 
генийёльный, -ая, -ое. Укр. гёнй, гешаль- 
ний, -а, -е; блр. гёнй, ген Яльны, -ая, -ае; 
болг. гбний, геннёлен, -лна, -лно. Ср. с.- 
-хорв. гёние : Цёине, м., гёнидалан, -лна, 
-пно; чеш. реп!аз, веп1&1(; польск. сепв!- 
82, решалу, -а, -е. В русском языке слово 
гений известно с середивы ХУПГ в., сна- 
чала, м. б., в форме гениус. Словарные 
данные: Нордстет, Г, 1780 г., 132: гениус — 
т вЫ позже гений (Гейм, Г, 1799 г., 
220; Яновский, Г, 41803 г., 565); гениальный 
ЕЕ 1, 1834 г., 495); часто у Греча 
ч. Г, 1840 г.): «как может генияльный пи- 
сатель. . .» (271; также 25, 160 и др.). е Ср. 
франц. (с середины ХУТ в.) вёше, рёша!; 
ием. Сеше, Сешиз; ит., исп. реш!о; англ. 
#еп1из. Первоисточник — латин. реп1и$ — 
«гений», «дух-хранитель» (от роб > репб — 
«рождаю», «произвожу на свет», «порож- 
даю»), прил. сема|в. 

ГЕОРГИН, -а, м. и ГЕОРГИНА, -ы, 
ж. — «род многолетних травннистых рас- 
тений семейства сложноцветных, с круп- 
ными шаровидными цветами, очень раано- 
образными по окраске», ПавНа уагаьШ 8. 
Укр. жоржина; блр. вяргЁня; с.-хорв. 
георгина; чеш. ша (от имеви ЛИН — 
Георгий); польск. реогр1па : реого1ша. В рус- 
ском языке, в словарях — с 1834 г. (Со- 
колов, 1, 496: георгина). эз Ср. нем. Сеог- 
ше (: РаБНе); ит. ртогрша, }. (но чаще 
аНа; также франц. ВавПа; англ. Давра; 
исп. даЦа и т. д.). Слово позднее. Родина 
этого растения — Мексика. В Западной Ев- 
ропе оно появилось в конце ХУПГ в. На- 
звано по имени русского ученого-ботаника, 
действительного члена Петербургской Ака- 
демии наук Георги И. И. (Иог. Готлиба), 
умершего в 1802 г. 

ГЕРАНЬ, -и, ж. — «травяинстое расте- 
ние с пахучими листьями», «журавель- 
ник», Сегап!ит; «растение, гл. обр. деко- 
ративное, комнатное, с нрко-красными 
И Ь белыми) цветками», «пеларгония», 

е!атропит. Прил. гераниевый, -ая, -ое. 
Укр. герань, герёнйя (: журавёць); блр. 
герань; польск. сегаюа, сегашиат (: Бо- 
42132ек); чеш. регаше [: КаКо$&, бар! пазек 
(собств. «аистовый носик»)]. Но ср., на- 
пр., болг. мушкато (собств. «пеларгония»; 
«Дикая герань» — здравец) < ит. шозсао. 
В русский язык слово герань вошло в те- 
чение 1-й пол. ХГХ в. В словарях отм. 
с 4838 г. (Плюшар, ХГУ, 108: «гераниум, 
перл трава»; там же гераниввый). 
= Международное: франц. рёгапиии; нем. 
Сегаше, Сегашаш; англ. регапат; ит. 
вегап1о и др. Первоисточник — греч. 1ерб- 
\оу (> латин. оегапат) от 1ёрамоб — «жу- 
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равль» [ср. рус. вародные названия гера- 
ни: журавельник, журавлиный нос (по сход- 
ству плода растения с длияным птичьим 
клювом} |. Я 

ГЕРБ, -&, м. — «символическое изобра- 
жение, официально принятое как отличи- 
тельный енак государства; города, сосло- 
вия. рода ит. д.. емый на фла- 
гах, монетах, печатях. м т. п.з. Прич. гёр- 


«ие токмо м бояришу или иному человеку 
}:. 


не даются осковсиом: государстве) зербы, 


‚при укр елорусском 
посредстве (в укранижском — из польского, 
а в польском — из чешского, ‚это слово 
как раз и получило знач. згерб»); в болгар- 
ском р сербекохорватеком?) из русского. 

ГЕРОЙ, -я, м. —- чвыдающийся человек, 
прославившийся своимя подвигами иа поле 
брани или исключительными достижениями 
на трудовом поприще». Женск. геройня. 
Нрил.. Иский, -вя, -0е, геройческий, 
= -се. и гербйетно, Бали гербика. 

ир. гербй, героня, чний, -а, -е — 
«героический»; блр. ба. герайня, гера- 
7‘чны, -ая, -ае; болг. гербй, геройня, геро- 
ичееки, -а, -0, горойчен, -чна, -чно, геро- 
изъм. Ср. с.-хорв. х@рб} (чаще )унак), 
хёрб)ски, -а, -6, херомзам; Нольск. Вегоз — 
миф. «герой», -Вегота, Негоскиу, -а, -е 
(но. обычно ‚ ЗоЛаютка, Бовабетгв\, 
-а, -1е). Но чеш. 5г@та {е провав.). В рус- 
ском языке слово герой известно с самого 
мачала ХУПГ в., мо сначала ре ырой 
(Поликарпов, 1704 г., 438 ). Однако 
слово зероиня засвидезельствовашо уже Вей- 
сманом (4734 г., 288: - Нейл — героимя). 


Нордстет (Т, 1780 г., 182} дает (с жачальжым г): 


&г08 — «терой», › — франц. 
гоз (произн, его) — в совр. зжач. — с ХУН в. 
Из латинского, а отчасти французского — 
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в других языках, в частности в русском. 
Произношение с начальным и: ирой (у По- 
ликарпова и нередкое. в произведениях 
«высокого штиля» в ХУ!Ш в., Отчасти даже 
в начале ХПХ в.) — княжное, искусственно 


воёникшее в связи с ева В 4НЯ 
изношением 4рьс как (п)1гов. Что касается 
конечного й вм. ожидаемого с (как в патни- 
ском языке) в рус. ирой: герой, то, надо 
полагать, оно возникло гл. обр. под влиящием 
женск. ф. героиня < *вероина. Ср. греч. 
}ро{у1 — «полубогиня», «героивя» > латин. 
ВЕготнё (позже Вёгбтиё), откуда франц. 
Ъубготе. Ср. п 
Вбгое — 


греч: прил. Трохбс — «ге 
тив. № ётб1ев, откуда франи.  ЬбгоЁдие. 

ГИАЦИНТ, -а, м. — «цветущее расте- 
ние из рода луковачных, семейства ли- 
лейных, с узкими продолговатыми листь- 
ями и душистыми цветами», НуаспиНоз; 
«мииерал красно-бурого или красно-золо- 
тистого цвета, драгоценный камень; в юве- 
деле — также гранаты и обож- 
женные аметисты такого Цвета». Прил. 


мяцынт; болг. хиацинт; а убщиет; 
чеш. пуасш; польск. Шасуп®. В русском 
языке слово гиацинт известно`с. П ».; 
в словарях — с 1780 г. (Нордетет, Г, 133: 
зияцинт). в Ср. нем. Нуайп\е; автгл. Ну- 
аси; франц. Вуаспиые — «тиациит» (цве- 
ток), асе — чгиацинт» (драгоцевный ка- 
мень); ит. басицо — чгиацинть -(цветок и 
драго камень), поэт. фасимо. В. рус- 
ском языке, видимо, из итальянского или 
немецкого. Первоисточник — греч. 54:9 > 
латин. НуаспИиз — сначала собственное 
имя: Нуаси\ов — Гиацинт, вмя любимца 
Аполлона, греческого юноши, но преданию, 
убитого метательным диском (из тела Гиа- 
Аполлон вырастил цветок). 

ГИБНУТЬ, гйбну — «подвергаться уни- 
чтожевию, разрушению (обычио при ката- 
строфе, бедствии и т. ц.}», пре ра 
существование», -- «исчезать». рост. гй- 
нуть; Ср. сов. и Сущ. гибель. Прил. 
гиблый, -ая, -ое. Каузатив губйть, гублю, 
отеюда пёгуба, итель, тубйтельный, 
-ая, -0е. Укр. гйнути — «гибнуть», гйбель, 
губйти — «губить» (но чаще «терять», «ро- 
нять»); блр. нуць, г/бель, губщь. Ср. 
болг. гина, загйвам — «гибну», гйбел, но- 
гббвам — «гублю»; с.-хорв. гйнути — «гиб- 


нуть», — «терять»,  «утрачивать», 
ср. ифгибел, пдгибща, пдгибао «гибель», 
губитак — «утрата», знотеря», убыток», 


словен. ВшИ! — «гибиуть»; ср. х5аЪЦай — 
«утрачивать», зоЪа — «утрата», ШУ, 
-а, -0 — «трогательный», «жалкий», «не- 
счастный»; чеш. Вупоц — «гибнуть», ВП- 
ЫМ — «тубить» (ср. з&ваЪа — «гибель»); 
польск. 8186 — «гибнуть», . 8016 — «те- 
ять», «лишаться» (ср. зааЪа — «гибель»). 
р.-рус. (с Х!в.) гыбнути (иногда кыбь- 
нути) — «гибнуть», гыбати — «погибать» (ср. 
тися — «двигаться», «шевелиться») и 
гынути (Сл. Дан. Зат. и др.), — «гу- 
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бить»; также гыбель (Остр. ев. и др.), (с ХГ в.) 
губнтель (Срезневский, 1, 607, 618). Ст.- 
-СЛ. ГыБНЖти, ИЕ  О.-с. *рупаЫ (< *вУБ- 
094), *саЪБ. О.-с. корень *вуБ-, *виЪ-. От- 
ношение *руЪ- : *риЬ- такое же, как в *4уЗ- 
(< *Чусв-) : *4в8- (< *4ие[-) в о.-с. *дузай 
(ср. рус. гадыхаться): *а8 1 (ср. рус. 
дух и т. п.). Знач. «гибнуть», «губить» 
так же, как знач. «лишаться чего-л., 
кого-л.», «утрачивать» (ср. с.-хорв. губн- 
ти — «терять», «утрачивать»), развилось 
из «гнуть», «сгибать». Ср. лит. райь — 
«гнуть», «выгибать» (и «окутывать», «за- 
кутывать»), 205Ы — «гнуться», «изгибать- 
сн»; при латыш. 29 — «гнутьсн», «обру- 
шиваться», «погружаться». Ср. гнуть (см. }, 
сгибать. 

ГИГИЕНА, -ы, ж. — «раздел медицины, 
изучающий условия сохранеиия здоровья, 
а также совокупность меропринтий, си- 
стема средств, направленных на сохране- 
ние и поддержание здоровья в условиях 
труда и быта». Прил. гигиенйческий, -аи, 

-ое. Укр. г1- 


-0ое, гигиенйчный, -ая, .— 
г6на,  гиЧеи!чний, -а, -е; блр. ги 
6на, гиенчны, -ая, -ае; болг. хигибна, 


хигиенйчески, -а, -0; с.-хорв. хиги)бна, хи- 
гй)енскя, -а, -60; чеш. Вур1епа, Бур1еп1ску, 
-&, -6; польск. Шо1епа, В1р1еш1стпу, -а, -е. 
В русском нзыке слово гизивна известно 
с начала ХХ в. Отм. Яновским (Т, 1803 г., 
582), который допускал наряду с гигивна 
также и форму игивна. Прил. гигивниче- 
ский входит в употр. несколько позже 
[в словарях отм. с 60-х гг. ХХ в. (Даль, Г, 


1863 г., 309)].еИз западноевропейских 
языков. Ср. к (с ХУГ в.) Вур@пе, 
{., прил. (с 1803 г.) вузе щие >> нем. Ну- 


216пе, {., Вувбпизсв, -е, -е$; англ. Вув1- 
епе, прил. Буре с и т. д. Первоисточник — 
греч. 51и=гбу «здоровъе» от прил. 011=м0$ — 
«здоровый»; ср. ие — «здоровье». 

Г ‚ -ы, ж. — «хищное млекопитаю- 
щее животное жарких стран, питающееся 
падалью», Нуаепа. Укр. г!ёна; блр. гена; 
болг. хибна; с.-хорв. хина; чеш. Вуепа; 
польск. Шепа. В русском языке известио— 
с иачальным г —с 4-й пол. ХЕХ в. Отм. 
Соколовым [{, 1834 г., 499: «гиена (в цер- 
ковных книгах пишется ивна)» (?!)}]. э Из 
западноевропейских языков. Ср. франц. 
Буёпе; нем. Нуадпе; англ. Вуева. Первоис- 
точяик — греч. — блуд — «гиена» (корень 
тот же, что в 0$, род. 96$ — «свинья», «не- 
чистое животное») `> латин. вВуаепа — «ги- 
ена». : 
ГИЛЬ, -и, 


ж., разг., устар. — «вздор», 
«чушь», «чепуха». Едва ли сюда имеет 
какое-л. отношение укр. гила — «свинка» 


(игра), гилка — ‹лапта», гилити — «бить 
мнч лаптою (или свинку палкою при игре 
в свинку)», «колотить», «бить», гильнути — 
«ударить», «хватить». Вообще славянским 
языкам это слово чуждо (см. выражение 
знач. «чушь», «чепуха» в других слав. яз. 
В СТ. вгдор). Слово известно с ХУП в., 
как псковский диалектизм (очевидно, с про- 
изн. №11), в документах, связанных с исков- 
скими волнениями 1650 г., со знач. «смута», 
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«беспорядки», «волнения», «неразбериха» 
(КДРС). В знач. «вздор», а в слова- 
рях —с 1790 г. (САРЕ П, . в Проис- 
хождение неизвестно: с галиться связать 
трудно. Отмечениое Далем (Т, 310) гйлить— 
сев. «смешить», «проказить», агурить» 
само, вероятно, восходит к гиль. Принимая 
во внимание старейшее знач. и зону употр. 
в ХУП в., можно считать заимствоваиием из 
западноевропейских языков, но откуда 
именно? Не из латинского ли в!.|, путем 
отсечения 11, понятого как отрицаийяе ни < 
не? Ср. подобный случай в болгарсиом про- 
сторечин: утралитет (образовано от неут- 
ралитёт, как его антоним). 


ГИЛЬЗА, -ы, ж. — «металличесиая труб- 
ка с закрытым диом, заключающан в себе 
пороховой заряд, средство воспламенения 
и пулю или снаряд»; «бумажная оболоч- 
ка (трубочка) папиросы, набиваеман та- 
баком». Прил. гильзовый, -аи, -ое. Укр. 
гЕльза, гльзовий, -а, -е; блр. гльза, гЕль- 
завы, -ая, -ае; болг. гилза. Но ср. 
с.-хорв. — чёура — «патроиная гильза»; 
чеш. раБоййсе — «патронная гильза», ди- 
ИпКка — «пациросная гильза»; польск. Тазка, 
фще)ка — «патроииая гильза», ЯИКа раре- 
гозо\а — «папиросная гильза»; впрочем, 
есть и 62112а Е обоих знач.). В словарях 
гильга — с 1803 г. (Яповский, Т, 591), 
гильвовый — © 1863 г. 


жура», «стручок» > «гильза», Рабтопепь йе 
«патронная гильза»; отсюда швед. Ву!за — 
«кожура», «гильза» (сиаряда ит. ц.), раёгоп- 
Ву]1за — «патронная гильза». В немецком — 
давиее слово (ср. др--в.--нем. База — «обо- 
лочка», «шелуха»), корень тот же, что в Веь- 
еп — «скрывать», «утаивать». 


ГИМН, -а, м. — «торжествениая цескя, 
приннтая как символ государствеиного или 
социального едииства»; «вообще, торже- 
ствеиная хвалебная песнь», «в поэзии — 
одическое стихотворение на возвышенную 
тему». Укр., блр. г4мн. Ср. болг. хими; 
с.-хорв. хймна; чеш. ВБушоа; польск. вутп. 
В русском языке слово гимн — сначала 
как литературный — термни — появилось 
в ХУПТ в. В словарях —с 1792 г. (САРЕ, 
ПТ, 296: гимн: имн). Так же (гимн или 
имн») — у Яновского (1, 1803 г., 594). 
Гимны сочинял Жуковский [иапр., стих. 
«Гимн», 1808 г. (Соч., 37)]. Особенно широ- 
кое распространеияе это слово получило 
с 30-х гг. МХ в., когда в царской России 
был официально принят государственный 
гимн. эз Ср. франц. Бушое; ием. Нушпе; 
англ. Вуто; исп. №000; ит. по. В рус- 
ском языке сиорее всего — из немецкого. 
Первоисточник — греч, бруо‹ — «торже- 
ственная похвальная песнь в честь богов 
и героев», «гимн». Отсюда латин. Вупилз, 
а из латинского — в западноевропейских 
языках. 

ГИМНАЗИЯ, -и, ж. — «в дореволюцион- 
ной России и в некоторых зарубежных 
странах — среднее общеобразовательное 
учебное заведение». Прил. гимназичесвий, 
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-ая, -ое. Сюда же гимназист, женск. гим- 
назистка. Укр. гынамя, гмназичний, -а, 
-е, гАмназист(ка); блр. Пинёзя, гмназйч- 
ны, -ай, -ае, гмназст(ка); болг. гимий- 
зия, гамназийёлен, -лна, -лно, гимназист(ка); 
с.-хорв. гамназиа, гимназиски, -а, -0, 
гимиазист(а), гимнази]йлац, гимназисткивьа. 
В зап.-слав. яз. — с латинским окончанием 
-ци: чеш. рутпаз1 ат, но рушпаз0й — «гим- 
назический», гутпа13(а — «гимназист», 
зушпаяз Ка — «гимназистка»; польск. р1т- 
па7]111, но 21тпа21ашу, -а, -е — «тимна- 
зический», 2118218 а — «гимназист», р1т- 
па713(ка — «гимназистка». В русском языке 
слово гимназия известно с начала ХУПП в. 
(Смирнов, 89, со ссылкой на ПОЗ, У, 
№ 3296, 1719 г., 644), гимназист и гимна- 
зический в словарях — с конца ХУ в. 
(САР!, ЦП, 1790 г., 44), гимнагистка — 
с 1892 г. (СРЯ1, т. Г, в. 2, с. 799). в Ср. нем. 
Сутпаз! т — «гимназия», гушпаза] — 
«гимназическнй», Сутпаз188 — «гимна- 
Зист», Сутпаз1азЫи — «гимназистка». 
В славянские языки, в частности в русский, 
попало из немецкого. Германия — родина 
гимназического образования. Первоисточ- 
ник — греч. торуйзоу, п. — «тимнасий, пер- 
воначально — школа гл. обр. физиче- 
ского воспитания в древних Афинах, 
позже — место встреч и заседаний филосо- 
фов и ученых» (то же, что ахадтийа, аха81- 
вела). Латин. рутшпазат, п. Ср. гимна- 
стика (см.). 

ГИ МНАСТЕРКА, -и, ж. — «род верхней 
рубашки, обычно с прямым стончим воро- 
том, приннтой в армии как форменная 
одежда». Укр. гмнастьбрка; блр. г1мна- 
сцёрка — из русского. В других слав. яз. 
не употр. (или как русизм): обычно это 
понятие выражается словом блуза пли воен- 
ная блуза (напр., чеш. уофеозка Бата; 
ср. нем. В!азе — тж.). В русском языке 
слово гимнастерка известно с начала 1900-х 
гг. Как наименование — военной верх- 
ней рубашки. Встр. у Вересаева в заплсках 
«На Японской войне», 1906 г., напр., 
в гл. УП, «Мукденскай бой»: «в однех 
гимнастеркахь (0 японцах) [СС, ПЕ, 157). 
У Ушакова (Т, 1935 г., 560) — с пометой нов. 
(новое слово). = Происхождение слова не- 
ясно. В словаре Даля (3 н 4 изд.) отм. (те- 
перь неупотребительное} слово  гимнас- 
тер — «ловкосил», «учитель гимнастики» 
(Дальз, 4, 1, 1903 г., 1942 г., 864). Но не- 
ясно, какое отношение это слово имеет 
К Слову гимнастёрка. Если гимнастёрка 
не было наименованием только военной ру- 
башки, а также гимназической полуфор- 
менной рубашки со стоячим воротником, то 
это слово можно было бы связать с шутли- 
вым, фамильярным гимнагёр или *гимназ- 
тер — «гимназист» (второе слово не заре- 
гистрировано), откуда *гимназёрка или *гим- 


назтерка — под влиянием гимнастика, гим- 
наст. 


ГИМНАСТИКА, -и, 
упражнения, имеющие целью развитие и 
укрепление человеческого организма». 
Прил. гимнастический, -ая, -ое. Сюда же 


ж. — «физические 
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гимнаст, женск. гимнёстка. Укр. г1ынйё- 
стика, гмнастйчний, -а, -е, гмнёст(ка); 
блр. гмнастыка, гАмнастычны, -аи, -ае, 
гинёст(ка); болг. гимийстика, гимнасти- 
чен, -чна, -чно, гимнастически, -а, -о, гам- 
настйи — «гимнаст»,  гимнастйчка — «гим- 
настка»; с.-хорв. гимнастика, гимнАстичкй, 
-а, -0 — «гимнастический», гимнастичар — 
«гимнаст», также гимнАстиковати — «зани- 
матьсн гимнастикой»; польск. о1топазёука, 
В1тпазбуству, -а, -е, рИшпазфук, опипаз6у- 
стка, спипазфукомас зе. Но `чеш. обычно 
$81ез0& су1бешт, 18ЮсУуЩЖ, 18]осу1б07, -а, -6 
(но и вутпазЫКа, спутпазискУу), пагадоуес, 
су1бепес [но и рушпазЦа)]. В русском 
языке слова гимнастика, гимнаст известны 
с 1803 г. (Яновский, Г, 592), гимнёстиче- 
ский — с 1806 г. (САР?, {, 1100.). ь Вероят- 
но, Из немецкого языка. Ср. франк. сут- 
пазиЧие, зутпазёе; нем. Сушпазик (: Тиг- 
пеп), СущийзИКег (: Тигпег); англ. сушпа- 
39 с$, вутиаз(; ит. ВшШразЫса, ошпаза; 
ср.’ турец. Лтпазик, ИтпазиКсг. Перво- 
источник — греч. ‘торуастихт (<ЕХУТ) — «гим- 
настика» (1оуаотих0дс — «гимнастический», 
тёхущ — «искусство»), от торуасца — «упраж- 
нение», «обучение»; ср. также уоруас3т$ — 
«гимнаст»; в конечном счете, — от зов, 
10056 — «нагой», «голый»,  «раздетый» 
(греки занимались гимнастикой обнажен- 
ными). 

ГИППОПОТАМ, -а, м. — «бегемот», Н!р- 
ророфатиз атрь!Ь!з. Укр. гшопотам; 
блр. гшапатам; болг. хнпопотём; польск. 
В! роройат. Но ср., напр., чеш. Бгосв — 
«гиппопотам» (ср. рус. грохать). В рус- 
ском нзыке известяо с середины ХУШ в.: 
«гиппопотам, или водяная лошадь, хотя 
онан столь была ужасна...» (Фоявизин, 
«Жизнь Сифа», ч. 1, кн. 2, 1762 г., 74. 
= Заимствовано, надо полагать, из фран- 
цузского языка. Ср. франц. Вурроройате, 
т.; ит. !рроробато; англ. № рроробатиз. 
Ср. нем. Е!аВрЁег4 — «гиппопотам». Перво- 
источник — греч. (жпо-котбло$ («исков то- 
хари0$ — досл. «речной конь») — «гиппопо- 
там». Из греческого — позднелатин. Б!рро- 
рофати$, а из латинского — в новых 
западноевропейских нзыках. В немецком — 
калька с греческого. 

ГИПС, -а, м. — «минерал, водная серно- 
кислая соль кальцин»; «подвергшийся 00- 


жигу (и, след., обезвожению) минерал 
в виде белого порошка, употреоляемый 
в строительных, лепНых работах, скульп- 


туре, в хирургии и пр.». Прил. гипеовый, 
-ая, -0е. Глаг. гипеовёть. Укр. гше, г! 
совий, -а, -е; блр. гше, ггисавы, -ая, -86; 
болг. гипе, гишеов, -а, -0; с.-хорв. гипе 
(: с&дра), гйпсан(и), -а, -0; польск. 8165, 
отрво\у, -а, -е; но ср. чеш. з&дга, зайгоуес — 
«гипс». Слово гипс в смысле «мел» или «из- 
весть» было известно в Древней Руси [см. при- 
мер у Срезневского (1, 513) со ссылкой на 
Жит. Агаф. из февр. Мин. Чет. по ©1. 
ХУ в.]. Ср. у Поликарпова (4704 г., 71): 
«гипс, вапно, или мел». Прил. гипсовый 
появляется несколько позже. Нанпр.: «(фи- 
гуру) гипсовую купил» в «Журн. пут» Де 


ГИР 


мидова, 1771—1773 гг., 35. эе В завадно- 
европейских языках иногда различаются 
названия гипса-минерала и гипсового по- 
рошиа: франц. гурзе (минерал), ио р1Ае 
(порошок); англ. сурз(ит) [минерал], но 
р1азйег (порошои)}; ср. нем. С1рз (минерал), 
но С1реше ] (порошок). Но, с другой сто- 
роны: ит. резво (минерал и порошои); исп. 
уезо — тж. 

ГИРЯ, -и, ж. — «металлический груз 
определеиного веса, служащий мерой при 
взвешивании», «тяжесть определенного ве- 
са для гимнастических упражнений в тя- 
желой атлетике». Укр. гйря; блр. гра. 
В болгарском из русского: гйра — спорт. 
«гирн» («весован гирн» — теглйлиа). В дру- 
гих слав. н8. отс. Ср. с.-хорв. тёг, фуле 
(< турец.); чеш. хАуа 1; польск. одуа2 К, 
с1а2ек, с1е?агек. Др.-рус. (с ХУГ в.) гыри : 
гиря (Срезневский, 1, 649—620). В слова- 
рях —с 41704 г. (Поликарпов, 71: «гиря 
в часах»). е Заимствованное. Источник — 
перс. гераи — «тнжелый», «ценный», ге- 
рани — «тнжесть». 

ГИТАРА, -ы, ж. — «струнный щинковый 
музыкальный инструмент с деревянным 
корпусом-резонатором в оне восъмерки 
и с длинным грифом». рил. гитарный, 
-ая, -ое. Сущ. гитарист. Укр. гётёра, г- 
тёрний, -а, -е, ГАтарйст; блр. тара, г1- 
тарыет; с.-хорв. гитара (: гйтар); польск. 
вЦага, сЦаг2уза. В некоторых слав. яз. — 
с начальным к: болг. китёра; чеш. Ку‘ага 
(но словац. рЦага), Куаиза. В русском 
языке слово гитара известно с 1-й трети 
ХУПТ в. Встр. в сценарии итальянской 
комедии «Чародейства Петра Дабана», 1734 г.: 
«Арлекин, видя гиттарру, взял овую и 
стал на ней играть» (ИКИ, 347). В слова- 
рях — с 1803 г. (Яновский, Т, 602: гитара). 
Произв. гитарист в словарях — с 1834 г.: 
(Соколов, 1, 499). в Ср. исп. (до ХУП в.) 
риЦагга > франц. (с середины ХУП в.) 
риЦаге, {.; нем. (с ХУП в.) СИЦате, }.; 
англ. риЦаг; ит. сЬфага (сЫ=ки) и др. 
В Европе в новое время источник распро- 
странения — исп. рицатга; в испанском — 
из арабского языка (91(ага), куда, в конеч- 
ном счете, попало из древнегреческого 
(жара — ен Из греческого же латни. 
сИБага — «кифара» (> рус. цитра). В рус- 
сиом языке — из французского или не- 


мецкого. 
ГЛАГОЛ, -а, м.— 1) книжн., устар. 
«слово»; 2) грамм. «часть речи, обозна- 


чающая действие или состояние и отли- 
чающаясн от других частей речи катего- 
риями лица, времени, залога, вида и на- 
клонения». Прил. (к глагол во 2 знач.) 
глагбльный, -ая, -ое. Как грамматический 
термин: болг. глагбл, глагблеи, -лна, -лно; 
с.-хорв. глагол, глаголеки, -а, -0; но укр. 
д1велбво; блр. дзеяелбу; чеш. $10%е30; 
ПОЛЬСК. с2азоуш К. В ином знач. это слово 
сохранилось в чеш. яз.: Маро! — «звук», 
«звон», ШароП — «звучать», «звенеть»; 
в словац.: В!аЪо{ — «звон», «набатъ, Ыа- 
БОН’ — «звенеть». Ср. также диал. влкр. 
гологблить — «балнсничать», «балагурить», 


189 


ГЛА 


«болтать вздор» (СРНГ, в. 6, с. 344), хотя 
оно могло возникнуть и как плод конта- 
минации:  балабблить : болобблить (см. 
СРНГ, в. 2, с. 65 ив. 3, с. 76) и галдеть. 
Ср. при этом и ю.-влкр. глагблить (без 
полногласия) — «говорить», «болтать». В 
письменных памятниках др.-рус. и ср.- 
ус. языка форм с полногласием не встр. 

Т.-СлЛ. глагелъ — «слово»,  глаголатн — «гГо- 


ворить». Отсюда и (с Х! в.) в книжном 


древнерусском. Как грамматический тер- 
мин употр., по крайней мере, с ХУП в.; 
в словарях — с 1704 г. (Поликарпов, 71 об.). 
Прил. глагольный в словарях — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Т, 262). в 0.-с. *ровоь. Удвоеп- 
иая форма звукоподражательного корня 
*80]- < и.-е. *ра]-. Тот же иорень в 0.-с. 
*2013ъ [> рус. голос (см.).]. Ср. (без удвое- 
ния) в германской группе языков: др.-исл. 


КаПа — «называть», «звать», «сказать» 
(швед. КаПа — тж., норв.  КаПе — тж.); 
др.-в.-нем. КаНби — тж.;  др.-англ.  сез|- 
Нап — тж. (англ. са] — тж.). С другой 


стороны, возможно родство с др.-инд. гпаг- 

Вагай — «треск», «шум». 

ГЛАДИОЛУС, -а, ж. — «род многолетних 
травянистых растений семейства касати- 
ковых Сс длинными мечевидными 
листьнми, с красивыми крупными цветка- 
ми разнообразной окраски», Сад 105. На- 

одное название шиёжнии [от шпага, по. 

рме листьев (см. Даль, Г\, 587)|. Укр. 
глад!блус; болг. гладибла, ж. Но ср.: с.- 
-хорв. с8блъичица; чеш. штеё!К; польск. 
пцес?уКк (калька нем. ЭсВ\еге] — «гладио- 
лус», от ЭсЬ\егф — «меч»: впрочем, в не- 
мецком имеется и другое название этого 
растения: С1а4@е, {.). В русском языке 
гладиолус — сравнительно новое слово, по- 
лучившее широкую известность едва ли не 
с 1937 г., когда вышла в свет в русском 
переводе с английского книга Ф. Рокуэла 
«Гладиолус». °е Слово по происхожденлю 
латинское [уменьш. к 120108 — «меч» 
(ср. гладиатор)]. К латин. р]аФо юз как 
иазванию растения восходят: ит. 21а4100; 
исп. 01841010; франц. аТеп|. В русском 
не столько из латинского языка, сколько 
из английского [имеется в виду письмеи- 
ная форма английского слова рафошв 
(произн. ’214100]э5)]. 

ГЛАДКИЙ, -ая, -ое — «отличающийся 
ровной поверхностью, без выступов и впа- 
дин, без шероховатостей». Ср. ст. глаже. 
Произв. от основы глад-: сущ. гладь, глё- 
дыш; глаг. глёдить. Укр. гладкий, -а, -е, 
ср. ст. нареч. гладкйше, гладь, глад нь, 
гладит, глёадити; блр. гладий, -ая, -ае, 
ср. ст. нареч. гладчей, гладзь, гладыш, 
гладащь; болг. гладъи, -дна, -Дко, глёд- 
кост, гладя, — «глажу» [но плбеъи бод — 
«гладь» (вышивка)|; с.-хорв. гл8даи, глат- 
ка, глётио : глётки, -а, -0, гладити «гла- 
дить», «полировать»; словен. р1а4ек, -АКа, 
-Ко, рада, р1а@ та — «гладь», «гладкая 
поверхность»; чеш. Ма4Ку, -&, -6, В]а91- 
па — «гладь», «гладкая поверхность», «уро- 
вень» (моря, цеи), Шад — «гладить», 
«полировать»; польск. рфадЕ!, -а, -1е, Сфад- 
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Ко5с, 0129 [но ртазК! ВаН, — «гладь» (вышив- 


ка}]; в.-луж. ШадкЕ, -а, -е, Ьадсе — 
«гладко», ШадКозё6, Ыадйша, №4716; 
н.-луж. вВфадк!; -а, -о, рфавко, р?а4Ковс, 
212715 — «гладить»,  «ровниять». Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. гладъиъ, гладъ- 
кый — «гладкий», «нежный»,  гладость, 
гладити — «Делать гладким», «ласкать» 


(Срезневский, Г, 546, 517). Более позд- 
ние образованин: гладь [в словарях — 
с 1731 г. (Вейсман, 143)|, гладыш (1Ъ., 65). 
о О.-с. корень *2]а4-, прил. *о1адъКЪ, -а, 
-0, *о!афъкъ]ь, -а]а, -0]е. И.-е. база 
*оШадь- — «блестящий», «гладкий», от 
корнн *2Ъе]- «блестеть», «лоснитьсн». Ср. 
лит. 210445 — «гладкий», 21636уШ — «гла- 
дить», «ласкать»; др.-в.-нем. 218% — «глад- 
кий», «блестнщий» (совр. нем. 21а — 
«гладкий», «скользкий»); др.-англ. 21924 — 
«ясный», «блестнщий», «веселый» (совр. 
англ. 21а — «радостный», «довольный»); 
др.-сканд. 1а@г (совр. исл. а[абиг; дат. 
з1аа) — «гладкий», «блестящий», «радост- 
ный»; латин. р]аЪег, позднелатин. 21аЪгиз 
(< *оыа@го-5) — «гладкий», «голый», «без- 
волосый». 

ГЛАЗ, -а, мн. глаза, м. — «орган зре- 
ния. состонщий из глазного яблока и век». 
Прил. глазнбй, -&я, -бе, глазёстый, -ая, 
-0е. Глаг. глазёть. В других слав. нз. 
(укр., блр., болг. и др.) это понятие вы- 
ражаетсн словом око, мн. очи (см. око). Но 
ср. польск. (с ХУ в.) 2182 — «валун», «бу- 
лыжник», «песчаник», «обломок скалы», 
ст.-чеш. Шазес — «драгоценный камень». 
Славский вслед за Арнимом отм. также 
македонский топоним С]агпа геКка —= Ка- 
шеп!са (Зфамзк!, [, 288). Ср. у Даля (Т, 
313): глазбк — «одиночный камешек, жем- 
чужинка» (о НА «слоистый агат»; ср. 
там же (312, 313): : новг. глазбвье, глажи, 
глажйна — «морошка», пск. «каменица» 
(«костяника»). Др.-рус.  глазъкъ — «ша- 
рик» (Ип. л. под 6622 г.) [Срезневский, Г, 
518]. = След., старейшее знач. слова глаг — 
«каменный (или, м. б., янтарный) шар(ик), 
бусина», «ягодная косточка». Вытеснение 
старого око, очи НОВЫМ глаз, глаза, сначала, 
очевидно, в экспрессивной речи (ср. шары 
выкатил ВМ. глаза выпучил; ср. буркалы), 
относится к сравнительно позднему времени 
(ХУТ-ХУП вв.). Однако происхождение 
этого, возможно, общеславянского слова 
(*СТазъ) не вполне ясно. Попытки объяснить 
его на славниской основе приходится счи- 
тать неудачными. Не исключена (если при- 
нять во внимапие старшее знач. слова) 
иозможность его заимствования из древне- 
германской языковой группы. Ср. др.-в.-нем. 

1а$ — «янтарь» (совр. нем. С1аз — «стекло». 

юда относятся также: др.-сканд. с165за — 
«украшать чем-л. блестящим» (ср. совр. исл. 
21аза — «делать  светящимся»);  др.-англ. 
2128 (совр. англ. 21а33 — «стекло», «стеклян- 
ная посуда»). 

ГЛАЗУРЬ, -и, ж. — 1) «стекловидный 
блестнщий сплав, которым покрывают по- 
верхность глиняной, фаянсовой ит. п. по- 
суды», «полива»; 2) «густой сахарный си- 
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ром, которым покрывают мучные изделин». 
рил. глазурный, -ая, -ое. Глаг. глазу- 
рить, глазуровать, глазировать. Укр. гла- 
зУр, глазурувати, глазурбваний, -а, -е; 
блр. глазура, глазураваць, глазурбваны 
(и глазуравёны), -ая, -ае; болг. глазура, 
глазйрам — «глазурю»; с.-хорв. глазура, 
глазирати — «покрывать глазурью»; чеш, 
21атога (на посуде), с1атагоуаМ (посуду); 
польск. р1азига (на посуде), о1атогомаб 
(посуду). Но ср. также: болг. глеч — «гла- 
зурь»; с.-хорв. глёВ — «глазурь», взэмаль 
(зубная); польск. — 82КП\о — «тлазурь, 
«эмаль» (зубная) [от 8210 — «стекло»; ср. 
чеш. зКоуша — «эмаль» (зубная), от 8К1о — 
«стекло»|. В русском языке слово глазурь 
известно с середины ХУПТ в. Ср. в «3За- 
писках» Порошина, в записи от 10-Х-1764 г. 
(53): «доносил о новоизобретенной во Фран- 
ции живописи на фарфоре без глазури». 
Позже отм. Яновским (Г, 1803 г., 609: 
«глазур или глазура»). Произв. (на русской 
почве) от него — более поздние: глагурить 
в словарях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 264; 
там же оглазурить); глазировать — © 1892 г. 
(СРЯ1, т. 1, в. а, с. 807). е Слово немец- 
кого происхождения: С]азаг, глаг. д1ащегеп 
(от С!аз — «стекло», «склянка»; 21азега — 
«стеклянный»). Отсюда же франц. (© 1771 г.) 
с]асиге — «глазурь» [но ср., напр., ит. 
зтаНо — «эмаль», «глазурь» (отсюда чеш. 
зта{ — «эмаль»)]. 

ГЛАНДЫ, гланд, мн. (ед. гланда, -ы, 
ж.) — «нёбные миндалины; миндалевидные 
образования лимфоидной ткани, располо- 
женные в стенках глотки, с правой и ле- 
вой стороны нёба». Укр. гланди; блр. 
гланды. В других слав. яз. иначе. Ср. 
болг. елйвици; с.-хорв. кра]длници; чеш. 
\г&юй шаюе (т. е. горловые, глоточные мин- 
далины); польск. п1едафу, пиедаЙ, рто- 
с201у парда?о\е (т. е. миндальные железы). 
В русском языке слово гланды известно 
с 3-й четверти ХХ в. ССРЛЯ (ПТ, 130) 
ссылается на «Энц. слов.» Березина 1875 г. 
Ср. у Михельсона (1865 г., 157) прил. 
гландулбзный — «обильный железами или 
сходный по своему строению с железами». 
= Слово французское: 21ап4е, ]{., восходя- 
щее к латин. 21ап4]а — «пейная железа», 
от 21218, род. 21ап418 — «желудь». 

ГЛИНА, -ы, ж. — «измельченная горная 
порода, часто на поверхности земли, при 
соединении с водой превращающанся 
в тестообразную внзкую  темно-желтую 
массу, служащую материалом длн гончар- 
ных изделий, строительных и скульптур- 
ных работ». Прил. глиняиый, -ая, -0е, 
глинистый, -аи, -ое. Укр. глина, глйни- 
стий, -а, -е, глининий, -а, -е; блр. глёна, 
гиняны, -ая, -ае, глисты, -ая, -ае; болг. 
глина, глинен, -а, -о, глииест, -а, -0; с.- 
-хорв. глина, глйнен(и), -а, -©, глйнаст(и), 
-а, -0; словен. сНпа, оПпеп, -а, -0, #10254, 
-а, -0; чеш. ВНпа, БИоёоу, -&, -6, ВИЦцУ, 
-&, -6; словац. БИпа, ВНпепу, -&, -6, В! 
0136, -&, -6, ВНоцу, -&, -6; польск. #Ипа, 
#Ищапу, -а, -е, вИотазбу, -а, -е; в.-луж: 
ЮИва, БПи]апу, -а, -е, ВНпЦу, -а, -е; н.- 


ГЛИ 

-луж. РПпа, оИтдапу, -а, -е. Др.-рус. 
глина (Упыр. 1047 аа (ХП в.), гли- 
ненъ, глиньный, глиняйъ,  гливяйый 
НЫ Ам. и др.) [Срезневский, Г. 519, 
24]. Ст.-сл. глина, ганНьнЪ. с О.-с. *вИпа 
[наряду с *о1ь}ь (ср. укр. глей — «клей», 
«глина», «ил»)|. И.-е. база *р]е- и пр. 
(корень *ре!-). Ср. лит. РИбЫ — «замавы- 


вать»,  «залеплять», — 016165 — «слизь»; 
голл. К1е1 — «глина»; ср.-н.-нем. К1е! — тж.; 
дат. К12> — «жирная, вязкая, глинистая 

явь», К[ареф — «вязкий», «линкий»; англ. 
Сау — «глина», «тина»; др.-в.-вем. К]6- 
пап — «клеить»; латин. Ней (основа « 
во), род. Ви! — «клей»; греч. 1ма, 
1Мут — «Клей», 10:06 — «смола», «клейкое 
вещество». 

ГЛИССЕР, -а, м. — «плоскодоиное мелко 
сидящее быстроходное судно, легко сколъ- 
зящее по поверхности воды». Устар. глис- 
сёр. Прил. глиссерный, -ая, -ое. Укр. гл!- 
сер; блр. глеер. Чеш. ву4гор11з6г. др - 
гих слав. яз. отс. Ср. польск. $Нро\ма 1042 
шобогома или просто $12раст, $Итро\ес. 
В русском языке это слово недавнее. В сло- 
варях первое упоминание, надо полагать, 
в 1933 г. (Кувьминский и др., 305: гли- 
сёр). = Новое заимствование из францув- 
ского языка: (Будго)еНззеие (от ЕИззег — 
«скользить»). В других западноевропейских 
языках глиссер называют иначе: англ. 
Будгор!апе; ит. 194тозсуо]апве; ием. С]ейЪоок 


и Т. Д. 
ГЛИСТ, -&, м. и разг. ГЛИСТА, -ы, 
ж. — «червь, паразитирующий в теле (осо- 
бенно в кишечнике) человека и животных». 
Прил. глйетный, -ая, -0е. Сущ. глиет- 
ник — «растение» (цитвариая полынь и др. ) 
[Даль, Г, 314]. Укр. глиет, глиетбвий, -а, 
-в, глистяний, -й, -6; блр. гиет, гиены, 
-ая, -ае; болг. глист, глйстен, -тиа, -тио; 
с.-хорв. глйета — «червяк», «глист»; сло- 
вен. ва, ЕП ау, -а, -0; чеш. ВИ: В- 
а; словац. 5/186а; польск. Ца; в.-луж. 
Ва, ВНзама; н.-луж. #Нз(\)а. В памят- 
никах др.-рус. письменности не отм. В сло- 
варях в о глистё — с 1704 г. (Поли- 
кариов, 73), в форме глист — с 1734 г. 
[Вейсман, 168: «глист, червь земленый» — 
«Егд\ииги», но ср.: глиста — «ВаисВ\иагт» 
(68). о 0.-с. форма *2Иза; о.-с. кореиь 
#Н-, тот же, что в 0.-с. *ВНпа (см. глина); 
86 на о.-с. почве возникло из %. Ср. лит. 
Из — «клейиий», «липкий», «покрытый 
слизью», в] 681, р[. — «елизь», р|а1ба8 — 
«замазка», «шпаклевка» (к РИбЫ — «залец- 
лять», «замазывать»); др.-в.-нем. Же 4а: 
Щеца (совр. нем. Кеме) — «репейникь; ла- 
тин. Виз (основа < *Ше!-) — «липкий», 
«клейкий», с|еп (основа *2]оЦ-) — «клей»; 
греч. (вин.) 1\{<<оу или 1^016% (у Гесихия) — 
«смола», «клей». И.-е. база *р1е!-6- — «кле- 


ИТЬ». 
ГЛИЦЕРИН, -а, м. — «густая бесцвет- 
ная сладковатая иа вкус жидкость, полу- 
чаемая из жиров, используется в медици- 
не и технике». Прил. глицерйновый, -ая, 
-0е. Укр. глщерин; блр. глщэрына; болг. 
глкцерйн; с.-хорв. глицёрйн; чеш. с1усе- 
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п; польск. #Нсегува. В русском языке это 
слово иввестно с 1838 т. (Плюшар, ХУ, 
284: глицерина, ж.). =э Ср. нем. С1у2егщ, п.; 
франц. (с 1842 г.) дЛусегше, 7.; англ. р1у- 
сегше; ит. #Исейла. Открытие (шведским 
химиком К. Шееле) глицерина отиосится 
к 1779 г., иазвание свое он получил повже. 
Заимствовано, вероятно, из немецкого. 
Старшая форма ж. р. — под влиянием фравц. 
х1усбгте. Первоисточник — греч. 1\ихЕрбе — 
«сладкий»,  «сладостиый», «доставляющий 
приятность», от 14х56 — «сладкий». Ср. ла- 
тин. личиое имя С]усега — Гликера (воз- 
никшее на греческой основе). Отсюда рус. 
Гликерия. См. также глициния. 


ГЛИЦИНИЯ, -и, ж. — «южное вьющееся 
И а растение (до 20 м. длины) 
семейства бобовых, со свисающими кис- 
тями душистых цветков, чаще всего ли- 
ловатого цвета», \1 31а 31е0$18 или С1у- 
сше зшепз (родииа глицинии — Китай, 
отсюда прил. 81е10$1$ — «китайская»). Укр. 
глщин я; блр. глщынйя; болг. глицйния. 
Ср. чеш. р]усшле (старшее название $[а- 
98иес); польск. р[усуща, 810427152ек. В рус- 
ском языке это слово в форме глицина 
иввестно с 1838 г. (Плюшар, ХГУ, 284). 
Позже, с начала ХХ в., — глициния (НЭС, 
ХИТ, 758; Гранат, ХУ, 173). э Ср. франц. 
(с 1786 г.) усшь, {.; нем. Сузще; ит. ЕИ- 
спе (не во всех западноевропейских язы- 
ках). Книжное, изучное новообразование на 
основе греч. 1\.х0‹ — «сладкий». Названо 
по липкому соку этого растения. Ср. другие, 
родственные по происхождению слова: гли- 
церин, глюкога и др. Ср. также устар. гли- 
уйна — «сладкозём, землянистое вещество, 
окись металла глиций» (Даль, [, 314). Заим- 
ствовано, судя по ‘старшей форме, из фраи- 
цузского языка с поправкой на латинскоз 
произношение этого ботанического термина. 
Новая форма (глициния), м. 6., — вторич- 
ное заимствование, на зтот раз из немец- 
кого языка. 

ГЛОТАТЬ, глотйю — «движениями гор- 
ловых мышц направлять, проталкивать 
что-л. в пищевод». В говорах: глот — ‹0б- 
жора», «обидчик» (Даль, Т, 315; также 
Подвысоцкий, 30) [ср. общерус. прост. 
живоглбт]. Однокр., сов. глотнуть. Сущ. 
глотбк, глбтка. Сюда же поглотить, по- 
глощёть. Укр. глитати — «с жадностью 
или давясь глотать Что-л. (трудно прогла- 
тываемое)» (вообще же «глотать» — ковтА- 
тн), глитнути, глбтка (но «глоток» — ков- 
тби); блр. глытёць, глынуцщь (< *21ь9И), 
глытбк, глбтка; болг. гфлтам, погльщам — 
«глотаю», «‹поглощаю», глЪтна — «глотну» 
(ср. погьлна — «поглощу»), глтка — «гло- 
ток» и «глотка» (в последнем знач. также 
гфрло); с.-хорв. гутати- зглотать», гут- 


: ‚ ГЭть&])— «глоток» (ср. 
г9ша — «306», «глотка»); словен. роНаы, 
рояои1 — «глотнуть» (ср.  воЦапес — 


«глотка»); чеш. ВНаМ, 25Ипопы, № Кап — 
«глотка» словац. Ка’, Ыае, ВИ — 
«глоток», БНап — «глотка». В совр. польск. 
яз. эта группа слов отс. , но ср. ст.-польск. 
(ХУ в.) ро-рфуфаб, также ККаб — «глотать». 
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Др.-рус. (с Х1 в.) поглътити, (с ХШ в.) 
поглъчати (Срезневский, П, 1014). Ц.-сл. 
глътатн. В словарях: глотка —с 1704г. (По- 
ликароов, 73), глоток — с 4131 г. (Вейсман, 
549). = О.-с. ®оТыам, *р1ыЫъ, откуда * съ 6ъ- 
Ка. Ср. латин. с1@(из — «глотка», Вад: 
21610 — «глотаю»; сюда же ш-рШу!6з — 
«зев», «горло», «зоб», «пасть». И.-е. корень 
*0е[- : *0\е]-, откуда, в частности, *р\]|- 
-0-$ (>0.-6. ГЫ, латин. С1абиз). 
ГЛУБОКИЙ, -ая, -ое — «имеющий боль- 
шое расстояние от поверхности до дна», 
«находящийся далеко внизу под поверх- 
ностью»; первн. «содержательный», «зна- 
чительный», «основательный». Кр. ф. глу- 
ббк, -окй, -бкб. Нареч. глуббкб. Ср. ст. 
глубже. Сюда же глубь, глубина; с при- 
ставкой: углублять. Диал. (и прост.) 
глыбь, глыбкий (Даль, Г, 315). Ср. вят. 
глыбый — «глубокий» (Зеленин, 44). Укр. 
глиббкий, -а, -е, глибше, Глиб, глибина; 
блр. глыббк, -ая, -ае, глыбёй, глыб, глы- 
баня. С словен. р1оБок, -а, -о, 21о5ща; 
чеш. Шароку, -&, -6,  ШочЬ — «глубъ», 


ШаБща — тж., Нопраы — «вдумываться»; 
польск, 1еБокЕ, -а_ +е, р1еЫа, 
ва — «глубь», р4е Мпа — «глубь», «глу- 

ина»; в.-луж. Ш1аБок1, -а -е, Б№- 
Боко, П4аЬ]е — «глубже», Напа, Баьс; 


н.-луж. Туток!, -а, -е, Ффутоко, ВТут- 


]е] — «глубже», 41уш — «глубь», «глуби- 
на», 41ут!$ — «углублять». Ср. болг. 
дълббк, -а, -о — «глубокий», Дълбинё 


(05-6- вм. 2ъ16- < 2гл1ъ6б-, возможно, на почве 
смещения с д5л6- в дълбая, дълбя — «долб- 
лю», «углубляююр; с.-хорв. дубок, дубока, 
дубоко — «глубокий», дубйна — «глубина» 
(9у6- < *41Ъ-); ср. дупети — «долбить». Др.- 
-рус. (с ХГ в. ) глубокый, глубыни — «глуби- 
на», глубина, глубоеть (Ио. екз. Бог.); ср. 
глыбле (Пск. [ л. под 7027 г). — «глубже» (при 
обычном глубле) [Срезневский, Ё 520, 
521, 523]. Ст.-сл. гажвокъ. э О.-с. *619Бокъ 
(: *оТуБокъ), -а -0, *019БоКкъ]рь, -ауа, 
-0]е (суф. — как во.-с. *уузокъ, *уузоКЪъь). 
Соответствия находят в языках герман- 
ской группы: др.-в.-нем. КПоБап (совр. 
нем. КПереп; — «раскалывать», «расщеп- 
лять», К1а% — «трещина», «расселина 
в скале», «пропасть» (нем. КЁ — тж.); 
р а К1]а!а — «раскалывать» (швед. 
К!ууа; дат. К0уе; норв.  К]юууе — тж.; 
швед. К!уНа — «расселина»; дат., норв. 
Ко — тж.); латин. таб (< *р1еиьбб) — 


«снимаю шкуру», «облупливаю»; греч. 
1^фь — «вырезываю» (на камне, на ме- 
талле), «выдалбливаю», «долблю». И.-е. 


база, м. б., *]еи-БВ- (: *р10п-БВ- ; *о1@ЪВ-). 
Назализация (*р0]оатЬВ-_›> *2195-) — лишь 
на праславянской почве. Но, вообще го- 
воря, этимология этого слова не бесспорна. 
Покорный (Рокогпу, 1, 404, 367) склонен 
[вслед за Махеком (Маспек, 5]ау1а, ХУГЕ, 
199 и сл.; ср., однако, Масвек, ЕЗ, 132)] 
возводить о0.-с. *219Бокъ по корню к и.-е. 
*вееЪь- (: *вюЪЪ-) [с наваливацией на 
праславянской почве], сближая это слово 
< греч. —1/\&фь — «разгребать» — (землю), 
«рыть», 1/Лбфь — «пещера». Но при таком 
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объяснении остаются в стороне русские 
образования с корнем глысб-. 
ГЛУМИТЬСЯ, глумлюсь — «издеваться, 
ало потешаться над кем-л.». Прил. глум- 
ливый, -ая, -ое. Ср. прост. и обл. гмум — 
«насмешка», «издевка». Укр. глумйтися, 
глумливий, -а, -е, глум — «насмешка» 
[но блр. здвёкавацца, кищь (3 каго-чаго); 
ср. разг. глум — «порча», глумщца — «пор- 
титься»; болг. глумя се — «глумлюсь», 
глумлив, -а, -0, глума — «шутка», «на- 
смешка»; с.-хорв. глумити — «играть» (роль 
иа сцене), глума — «игра» (актера), глу- 
мац — «актер»;  словен. рта — «шут- 
ка», «насмешка», оатаб — «пут», «скомо- 
ох». В современяых зап.-слав. яз. отс. 
о ср. ст.-чеш. Мата — «актер». Др.-рус. 
[квижн. (2), с ХГ в.] глумитися — «забав- 
ляться», «насмехаться», — «веселитъся», 
«болтать» [«Хр. Г. Ам.» (Истрин, 226}}, 
глумъ — «шум», «забава», г ьЦЬ — «ско- 
морох», «фигляр» (Срезневский, 1, 521, 522). 
е О.-с. *ушиъ, отсюда *вщпи И ве. И.-е. 
база *оШоит-, от и.-е. корня *вШеп-: 
*20и-, с расширителем -т- (тот же ко- 
рень, но с другими расширителями, вероятно, 
представлен в 0.-с. *раевъ и *вюръ. 
Ср. др.-исл. #1аишг (совр. исл. даитиг) — 
«шум», «шумная радость», хеута — «быть 
шумно веселым», «забываться» (совр. исл. 
21еута — «забывать»); др.-англ. 216атш — 
«бурное веселье»; греч. х»ё=бч — «шутка», 
«насмешка», «высмеивание». С другим рас- 
пространителем: лит. !аиФаз — «забава», 
218и4а — «шутка», 21ёивой — «шутить». 
Глупый, -ая, -0е — «умственно огра- 
иичеяный», «неумный»,  «тупоголовый». 
Кр. $. глуп, глуиё, глупо. Сущ. глушёц, 
глупыш, глупость. Глаг. глупёть, глупйть. 
Укр. обл. глупий, -а, -е — 1) «глупый»; 
2) «глухой» (0 ночи) [(общеукр. дуринй, -й, 
-6 (с произв.)]; блр. глуповаць, глупетва, 
глупйк (Носович, 113) [общеблр. дурны, 
-&я, -бе (с произв.)]; болг. глупав, -а, -о, 
глупёц, глуинёк — «дурак», глупост, глу- 
пёя — «глупею»; с.-хорв. глуп, глупа, 
глупо, глупав, -а, -о, глупак — «глупец», 
глупбет; словен. 81ир, -а, -о — 1) «глупый», 
2) «глухой»; чеш. Шоиру, -й&, -6 — «глу- 
пый», ирес, Ширак — «дурак», «глупец», 
Ноироз, Шоирпоий — «глуцеть»; словац. 
В ру, -а, -е, ШарозвГ; польск. Вар, “а, 
—е — «глупый», 2Зар1ес, 21ирвё\мо, 2ирофа — 
«глупость»  р1ир!еб — «глупеть»  в.-луж. 
Ыару, -а, -е — «глупый», Шире, Шарозс, 
Барак — «глупец»; н.-луж. Тару, -а, -е, 
Тир зе, о бов, 2?ирак — тж. Др.-рус. 
(начиная с Переясл. л. под 6578 г.) глупый, 
позже (с ХУТ в.) глупати — «тлупить 
(Срезневский, |, 522). Другие произв. — 
более поздние: глупость, глупеть в слова- 
рях — с 1704 г. (Поликарпов, 73 06б.), глу- 
пец — с 1111 г. (РЦ, 95), глупыш, глупить — 
с 1863 г. (Даль, 1, 346). в 0.-с. *яшрь, 
-а, -0, *Сшръь, -аа, -о]е. По корию, ве- 
роятно, находится в родственных отноше- 
ниях, © одной стороны, с 0.-с. *2асмъ, 
-а, -0 (см. глухой) и, далее, с о.-с. *рТаштъ — 
«шум», взабава», «шутка» (см. глумиться), 
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а с другой, — с др.-сканд. #6рг — «глупец» 
(ср. совр. исл. бриг — «дурак», «идиот», 
216рзка — «глупость»). И.-е. база *ЕШеп- 
(: *рНои-) — «шутить», «веселиться»; -р- — 
злемент расширения (на и.-е. почве), та- 
кой же, как -8- > -с6- в *ошебъ или -т- 
в *ошъ. Знач. «глупый» могло развиться 
из «глухой» [ср. нем. дитш — «глупый» 
при ст.-нем. дитш — «глухой» (и «глупый»)], 
тогда как знач. «глухой» — из «оглушаю- 
щий» < «тумный» (?). 

ГЛУХОЙ, -&я, -бе — «лишенный слуха, 
не слышащий». Кр. ф. глух, глуха, глухо. 
Сущ. глухота, глухарь. Глаг. глушить. 
Сюда же глушь. На другой ступени вока- 
ливма: глбхнуть. Укр. глухий, -а, -6 (но 
«глухая ночь» — глупа н!ч), глухота, глу- 
хар, глушити, глуш, глухнути; блр. глухЕ, 
-&я, -бе, глушэц — «глухарь» (о птице и 
человеке), глухата, глухнуць, глушиыць, 
глуш; болг. глух, -а, -о, глухота, глухар, 
глушёя — «глохну», НО заглЪхвам — «глох- 
ну», «затихаю», «зарастаю» (травой и 
т. п.), глушина — «глушь»; с.-хорв. глух, 
глуха, глухо, глув, глува, глуво, глухота, 
глухиутн — «глохнуть»,  глухара : глува- 
ра — «глухая женщина»; чеш. Шисву, -&, 
-6, Шасвоёа, №108ес — «глухарь» (о пти- 
це и человеке), Насвпоцы — «глохнуть»; 
словац. Шасву, -&, -6 — «глухой», «пу- 
стой» (0 зерне), Ыпсоз{’, Бшевова, Шм- 
срай — «глухарь» (о птице и человеке), 
В] исво 8”, Бай” — «бить»; польск. 2?аеъу, 
-а_ -1,  р1аспоа, В415тес — «глухарь» 
(о птице и человеке), с#азхуб, вЗасвпаб; 
в.-луж. БЗасы, -а, -е, Ы1асрозс, ВфасБока, 
Ыоасроуб, 10816 — «глушить», «оглущать», 
«ошеломлять», «опустошать»; н.-луж. вВ@- 
сву, -а -е, \мобасЬпо$ — «оглохнуть», 
роз{158у$ — «оглушить». Др.-рус. (с Х!в.) 
глухъ, глухый — «глухой», (с ХУ в.) «не 
имеющий исхода» (0 речках), (с ХУ в.) 
глушица — «глухой рукав реки» (Срезнев- 
ский, Т 522; Доп., 74). Ст.-сл. гмухь, 
глэухын. Позже появляются глохнуть и глу- 
шить (Поликарпов, 1704 г., 73, 13 об.). 
-0.-с. *оаснъ, -а, -0, *с]асрърь, -ала, 
-0]е. И.-е. корень *2Шеп-; форма основы 
*2Шепз- (: *01045-). Ср. лит. 2188аз — 1) 
«глухой»; 2) «глупый», 18 — 1) «глох- 
нуть»; 2) «глупеть», Взши —1) «глу- 
шить»; 2) «дурманить», «кружить голову» 
(.К2, 11, 444—446); сВ в 0.-с. языке — ив 
распространителя -5-. Знач. «глухой» 
в общеславянском едва ли было единст- 
венным и устойчивым (основа могла бы 
также значить «тупой», «глупый» и т. п.). 
Форма *21[ъсвп9Ё: теперь сохраяяется, (с из- 
менением %`>0) только в русском (глог- 
нуть). См. глумиться, глупый. 

ГЛЫБА, -ы, ж. — «большой бесформен- 
иый обломок твердого вещества или плот- 
ной массы (горной породы, льда ит, п. )». 
Прил. глыбовый, -ая, -0е, глыбистый, 
-ая, -0е. Ср. диал. (яовг., костр.) глиба — 
«мерзлая грязь» (Даль, Г, 314). Укр. глиба 
(но чаще брила); блр. глыба (но чаще 
камлыга). В других слав. яз. вообще отс. 
Ср. в знач. «глыба»: болг. огрбына буца, 
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блок; с.-хорв. груда, с&нта; чеш. Цгоцда; 
польск. Бгу#а, отада. Но ср. болг. глиб — 
«трясина»; с.-хорв. глЙб — «топь», «ил», 
«грязь». В памятниках др.-рус. письмен- 
ности не встр. В словарях —с 1734 г. 
(Вейсман, 160). эе Слово не вполне ясное 
в этимологическом отношении. Едва ли 
имеет прямое отношение к латин. о1ёъа — 
«глыба», «ком вемли», «комок». Но косвенное 
отношение, в конечиом счете, может иметь. 
Возможно, прав Покорный, относя глыба 
к и.-е. базе *0(е)]еи- [от корня *5е1- — 
«сжимать(ся)», с расширителем "ъь-Р (Ро- 
Когоу, Г, 362, 357). Правда. в этом случае 
оно выглядит каким-то одиночным образо- 
ванием: лит. рай — «прижимать к груди», 
«опекать» (.КЯ, ПТ, 397) отстоит далеко по 
значению. М. 6., сначала глыба значило 
именно «обломок», «нечто отколовшееся от 
твердой массы» ит. п. Тогда это слово можно 
было бы отнести к и.-е. *теи-ЪЬ- (см. глу- 
бокий). 

ГЛЯДЕТЬ, гляжу — «смотреть», «устрем- 
лять взор». Однокр. гляиуть; многокр. — 
только с пристаеками: оглядывать, при- 
глядывать и т. п. В говорах также гля- 
дать (Даль, 1, 317). Возвр. ф. (общерус.) 
глядёться. Сущ. взгляд. Укр. глядти, 
глядёч — «зритель», ибгляд — «взгляд»; 
блр. глядвёць, глядзёцца, глядач, пбгляд. 
Ср. болг. глёдам — «гляжу», гледач, глб- 
дище — «взгляд», «точка зрения», п0- 
глед — «взгляд»; с.-хорв. глёдати (однокр. 
глёднути), пфглеёд — «взгляд», глёдиште — 
«точка зрения»; словен. 21е4аМ; чеш. №е- 
48, Б!Ааай — «присматривать за кем.-л.», 
у2Н]е4, роШед. В польском яз. — приста- 
вочные образования: рор1а4а6 — «смотреть», 
«взглядывать» (Дубровский, 454) [ср. роб- 
184 — «взгляд», «мнение»|, до&!адас —- «при- 
сматривать», «надзирать» т до1аа — 
«присмотр», ао зар1адаб и др. "Др. 
-рус. (с ХГв.) глядати, (с ХН в.) гляд$ти 
(Срезневский, Г, 23). Ст.-сл. глмдатн. 
В форме глянути (взглянути) засвидетель- 
ствовано в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУПЕ в. (Аверьянова, 74). э О.-с. *81е- 
Дам (: *21е98?), *о1едпои. Ср. латыш. 
диал. (курземск.) еп, повел. н. — «ищи» 
(главами); ср.-в.-нем. хНо2еп — «лосниться», 
«мерцать», «блестеть»; др.- и ср.-в--нем. 
21еп2еп — тж., ср.-в.-нем. #]ап? — «лоск», 
«блеск» [совр. нем. С]ап2 > рус. глянец 
(см.)]; швед. диал. о!Аща — «проясняться» 
о небе), швед. Аа — «приоткрывать» 
ыы. бретон. ет (< *#юд9що-) — 
«ясный», «светлый». И.-е. база и еп (В)- 
(корень *р’Ве]- : *р№е!-} — «блестеть», 
«смотреть». Знач. «смотреть», «глядеть» 
в славянских языках, надо полагать, Вто- 
ричное и развилось из внач. «блестеть» 
(> «сверкать главами» > «вращать  гла- 
зами»). 

ГЛЯНЕЦ, -нца, м. — «блеск начищен- 
ной или отполированной поверхности». 
Прил. глянцевый, -ая, -ое, гляицевйтый, 
-ая, -0е. Глаг. глянцевёть. Укр. глёиец 
(но чаще гляие), гляиеовий : глянцёвий, 
-а, -е; блр. глянец, гляицавы, -ая, -ае, 
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гляицавёйць; болг. гланц  (: лъскавинй); 
польск. 21апз, Рапзомае. Но чеш. 1езк. 
Слово глянец иввестно в русском языке 
с начала ХУПТ в.: СЬ8Мат, 24, со сбыл- 
кой на «Архив» Куракина, [, 122, 1705 г.: 
глянц. Ср. Фонвизина в «Жизни Сифа», 
ч. Г, 1762 г. (кн. 2, с. 69): «кремию дать цвет 
и гланц». В словарях отм. с 1774 г. (РЦ, 647: 
глянец). э Заимствовано — из немецкого 
языка. Ср. нем. С!ап2 — «блеск», «лоск», 
«глянец»; ив немецкого: швед., дат., норв. 
21208; голл. р1!апз > англ. в1апсе. На не- 
мецкой почве ср. ср.-в.-нем. хПптев — «бле- 
стеть», «лосниться». И.-е. корень *Х№е]-: 
*>Не]-, тот же, что в глядеть (см.). 


ГНАТЬ, гоню — «ваставлять  кого-Л., 
что-л. быстро двигаться в одном на Е 
лении». В говорах: гонйть, гоню (СРНГ, 
в. УП, 5). Возвр. ф. гнаться. Итератив 
гонять, гонйю. Вогер. ф. гоняться. Сущ. 
гонйтель, женск. гонйтельница; гбика (от- 
сюда прил. гбночный, -ая, -0е), гбичая, 
гбищик, гонёц, гоньбА. Укр. гийти, {1 ед. 
жену, Ггонйти, {1 ед. гоиф, ганйти, 1 ед. 
гаияю; блр. гнаць, гаийць; болг. гбия — 
«гоню»,  «преследую»; с.-хорв.  гийти, 
1 ед. жёнём и гнам, гфнити, { ед. гоним, 
гонити се — «преследовать друг друга», 
«гнать, торопить друг друга», Гди — «гон» 
(длина борозды, распахаяной в один при- 
ем); словен. спа, дроп, соп — «облава», 
«охота»; Чеш. Впай (словац. Впай’), Во- 
01: (словац. Во”), чеш. и словац. Воп — 
«гонка», «охота» и «гон» (мера длины); 
польск. рпаб, 20:6, раша; в.-луж. Воаб — 
«гнать», №0016 — «гнать», «охотиться», 
Ьбп — «гонка», «охота»; н.-луж. 2па$, 26- 
п15. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сел. гънати, 
1 ед. жену (ст.-сл. женж), гонити, 1 ед. 
гоню (ст.-сл. гон) — «гнать», «преследо- 
вать», «охотиться», ганятнея (1 ед. ганя- 
юся?) — «гоняться»,  гойъ — «погоня» и 
«мера земли», Гоньць (Срезневский, Г, 
509, 549—550, 551, 612). Другие произв. — 
более поздние: гонять, гоньба в словарнх 
отм, с 1704 г. (Поликарпов, 75 06.), гон- 
чая — с 1731 г. (Вейсман, 348: «ловчий пес, 
гончая собака»), гонщик — с 1863 г. (Даль, 
Г, 331). з0.-с. *ръпам, 1 ед. *2еп9; *роп- 
И, 1 ед. *500]0; итератив *рап]ай1, 1 ед. 
*5ап1)а}9; *рбопъ. Ср. лит. ДЛВИ, 1 ед. ве- 
оо (=0.-©. *2е09) — «гнать», итератив ра- 
пум, {1 ед. рапай — «пасти (гнать) скот», 
2йпаз — «пастух». Др.-сканд. сапдг — «пал- 


ка»; — (совр.  исл.  рапдиаг — «палка»; 
«волк»,  «конь»); греч. Зем (< *р9- 
Веп-[0-) — «бью», «поражаю» при фу 
(=0.-с. *ропъ} — «убийство», «смерть»; 


латин. 46{1епд0 [*с\ереп(В)б] — «отражаю», 
«защищаю»;  др.-ирл. опт — «раню», 

11 — «рана»; др.-инд. — Ба! `> Вапай 
с В из ВУВ) — «бъет», «ударяет», «уничто- 
жает», «убивает». Й.-е. корень *ро*\Неп-э- 
(:*сЯБоп-: *рУБу-) — «бить», «ударять», от- 
сюда (еще в дописъменную эпоху) «гнать». 
От того же корня о.-с. *ей, 1 ед. *2ъ19 
(см. жать”). 

ГНЕВ, -а, м. — «чувство сильного возму- 
щения, негодования, граничащее с утра- 
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той самообладания», «ярость». Прил. гнёв- 
ный, -ая, -0е, гиевливый, -ая, -ое. Глаг. 
гиевить, гиёваться. Укр. гив, гнйвний, 
-а, -е, гнвливий, -а, -е, гивйти, гиГва- 
тися; блр. Гнеу, гнбуны, -ая, -ае, гнявщь, 
гнёвацца; болг. гняв, гнёвен, -виа, -вно, 
гиевлив, -а, -0, Гневя — «гневлю», гневя 
ее — «гневаюсь»; с.-хорв. гиёв : гьёв, гнё- 
ван, -виа, -вно : Гнбёвни, -а, -0, гиёвъив, 
-а, -©, гибвитн (се); словен. еу; чеш. 
Бобу, Бобупу, -&, -6, Воёу1УУ, -&, -6, Вод- 
уай (зе); польск. вшем, оше\мупу, отиемас 
(31е); в.-луж. Воё\у, Баё\упу, -а, -е, Воб- 
\ас — «гневить», Воёмае 30 — «гневаться»; 
н.-луж. 2иё\м, робёупу, -а, -е, риёма$ — 
«гневить». Ср. полаб. еуо{, им. мн. — 
«жёлезы в мясе, сале». ре (с ХГв.) 
и ст.-сл, въ — «гнев» [но в «Паремей- 
нике» 1274 г. «гниль», «гной» (М 10$1сВ, 
Е\УУ, 68], гизвьиый, гнзвивый, гнфвьли- 
вый, Гнёвьнивый,  гнзвити,  гифватися 
(ст.-сл. гнфватнеА) [Срезневский, 1, 526, 
527, 528]. =О.-с. *робёуъ. Обычно [яачиная 
с Миклошича (уп.)], связывают с о.-с. 
*от 1 : *опо]ъ > рус. гнить, гной (см.). 

.0., корень *2101-`> *®208-, суф. -У(ъ) 
(как, напр. в 0.-с. *погуъ > рус. норов; 
в Чеш. зрёу и др.). Старшее знач. , м. 6., — 
«состояние больного, покрытого струпьями, 
гноящимися ранами»; отсюда знач. (ста- 
рое) «гной» и «Паремейнике» 1271 г.) и 
более позднее, получившее широкое рас- 
пространение, «ярость». 

ГНЕДОЙ, -Ая, -бе — (о лошадях) «темно- 
-рыжей масти». Произв. Гнедкб. Укр. ги1- 
дий, -&, -6; блр. гняды, -ёя, -бе; из рус- 
ского — с.-хорв. гьёд, гььёда, гььёдо : гвьб- 
ди, -а, -0 [обычно дбраст(и), -а, -о] — «бу- 
рый», «гнедой». Ср. чеш. Во8ду, -&, -6 — 
«гнедой», «коричневый», «бурый», «заго- 
релый», БаёЧакК — «Гнедко», вБоёЧпопы — 
«становиться коричневым»; словац. Бпеду, 
-&, -6 — «коричневый», «гнедой», «бурый», 
«карий», «загорелый», ср. пед роПеука — 
«мясной суп»; Во воеда иребепу — «поджа- 
ристый» (от сущ. Впедо), Бпедоз%' — «ко- 
ричневый цвет»; польск. ршаду, -а, -е — 
«гнедой». словен. рпеб — «виноград 
с голубовато-красными ягодами». В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в внач. «гнедой»: 
болг. дбреет, -а, -0; с.-хорв. дбра(та)ет, 
-а, -о («о турец. Чоги аё — «гнедой конъ»); 
н.-луж. Бгицу, -а, -е. Др.-рус. (с ХГУ в.) 
гифдъ, гифдый (Срезневский, Г, 8). 
° О.-с. *раё4ъ, -а, -0, *опёдъ]ь, -а]а, -0}е. 
В этимологическом отношении неясное 
слово. Но Бернекер, кажется, стоял на 
правильном пути, сближая это прилага- 
тельное с др.-исл. 015$ — «отвратитель- 
ный запах, вкус еды»; латин. п14ог (< *с01. 
дог < *сп140$) — «гарь», «чад», «дым»; греч, 
(гомер., ион.) х\уот, аттич. х\оа : хуова 
(< хм8-с-&} — «запах сжигаемых жертв», 
«чад сжигаемого жира», «вапах жареного» 
(Вегдекег, Т, 342). И.-е. база *К(е)о61-9-, 
от корня *Кеп- ; *реп- (Рокогпу, Г, 558, 561), 
Начальное В вм. К могло возникнуть и 
нефонетически и только на славянской 
почве под влиянием 0.-с. *оотё (и.-6. 
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корень *с\рег-), 0.-с. *отёМ, 0.-с. рать. 
Старшее знач. 0.-с. *робёдъ, *опёдъ]ь, ве- 
роятно, было «цвёта обгорелого, опален- 
ного мяса», если не «пахнущий обгорелым 
мясом». 

ГНЕЗДО, -&, ср. —1) «небольшое соору- 
жение, устраиваемое птицами, насекомы- 
ми, пресмыкающимися для укрытия от 
преследования, кладки яиц и выведения 
потомства»; 2) «выводок», «семья», «по- 
томство»; 3) «скопление плодов, цветов и 
пр., растущих вместе»; 4) перен. «тайное 
пристанище», «притон». Прил. гиездовбй, 
-ая, -бе. Глаг. гнеэдйться, гнеэдовать(ся), 
отгиаг. сущ. Гнеэдование. Укр. гнэдб, 
гнйэдовйй, -&, -&, гивдитися, гн1эдувания; 
блр. гняэдб, гнездавы, -ёя, -бе, гняэдэщ- 
ца, гнездавацца, гиевдаванне; болг. гнез- 
дб, Ггнбэдов, -а, -0, гибвдя (се) — «гнез- 
жусь», гнбэдене; с.-хорв. гнёздо (211]87- 
4о), гиёэдает(и), -а, -о — «гнезвдообразный», 
«гнездовой», гнбэдити се; словен. рое?4о, 
20е24141, рое24еп]е; чеш. №01240, 601240Уу, 
-&, -6, Во!2а1, Н0124801; словац. Вше240, 
Бо1е240уу, -&, -6, Ви1е24Ц’, Бюе24е!е; 
польск. 0112240, со!а24о\у, -а, -е, сш!ей- 
4216 316; в.-луж. №08240, рпё24пу, -а, -е, 
10629216 (30); н.-луж. 2104240. Др.-рус. 
(с ХТ в.) ги$здо — 1) «гнездо»; 2) «племя», 
«род», «семья», гнфздитиея, (с ХУ в.) 
гн-здьный (Срезневский, 1, 528). Ст.-сл. 


гнкздо. Позже появилось прил. 2нездовой 
(САР, НП, 17190 г., 138: гнвздовьий). э О.-с. 
*216240. В этимологическом отношении 


слово не совсем ясное. Нриходится допу- 
стить, что в 0.-6. эпоху первоначальная 
форма этого слова *01240 («< и.-е. ®0124от) 
подверглась искажению под влиянием 
других слов. Ср. др.-в.-нем. 083%, совр. 
нем.  Мезь (основа < *п1-3(- < *11-20-) — 
«гнездо»; латин. 014из (с -19- из -124-) — 
тж.; др.- тя пеё [сё из 44 < 24; ср. нов.- 
-ирл. пеаЯ, кимр. (вал.) пуёВ, бретон. пе!2 
(Льюис — Педерсен, $ 27, с. 52)]; арм. 
ныет- (01${-) в иыствайК — «сидение»; др-- 
-инд. 014&р (: оЦ|ар) — «птичье гнездо», 
«место отдыха», «ложе». И.-е. *01-24-0$ : 
*п!-24-от, где *п!- — глагольная пристав- 
ка, означающая движение вниз (ср. о.-с. 
*п!- в *012-) и коряя *зед-: *34- (>> *24-), 
к котором восходит 0.-с. %3&ё3М, Тед. 
*3е49; *за@1! и др. Начальное с перед п 
и б вм. 1В 0.-6. *20687240 можно объяснить 
влиянием 0.-с. слов с начальным *008-: 
*роё4ъ, *роёдъ]ь, *ооёШ — «важигать»; 
*опе-: *рпез — «давить», «сжимать»; Е 
*спьзь [ср. пр. -рус. гньеь — «влоба» (Срез- 
невский, Г, 526)]. Любопытно, что и в бал- 
тийской группе и.-е. языков начало этого 
слова (и.-е. *п!2403 : *п1240т) также под- 
верглось искажению. Ср. лит Н4а$ — 
«гнездо» (под влиянием таких слов, как 
1026 — «пригибаться» и т. п.). 


ГНЕСТИ, гнету —1) устар. «жать, тяже- 
ло давить книзу»; 2) «притеснять». Глаг. 
недостаточный (употр. лишь отдельные 
тори. чаще всего ед. и мн. н. вр.). 

лаг. (с оттенками длительности) -гнетать 
(употр. только с приставками: угнетать, 
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иагнетать и др.). Сущ. гиёт. Укр. гытитн, 
1 ед. гийчу — «гнести», гит — «гнет»; блр. 
гниецЕ (: гнбец!), прыгнёт — «гнет», «угне- 
тение» (также ущск; в знач. «тяжесть» — 
цяжёр). Ср. болг. гиетА — «гнету», «угне- 
таю», гнет — «гнет», «угнетение»; с.-хорв. 
гньёсти, {1 ед. гьётём — «гнести», «напи- 
хивать» (но нет однокорневого соответст- 
ВИЯ русскому гнет); чеш. 601341 (при ст.- 
-чеш. ра6з!) — «гнести», «давить», «ме- 
сить» (но ср. иНабоуаш, иИзК — «гнет», 
«угнетение»); польск. 0101е56 — «давить», 
«угнетать», хотя чаще Дгесгуб (но ср. цс!- 
зк, опе еше — «гнет», «угнетение»). Др.- 
-рус. и ст.-сл. гнести (Остр. ев.), угнЪтати 
(Срезневский, Г, 523—524, Ш, 4134). 0.-с. 
*рпез 1 Е 1 ед. *20еф9. И.-е. 
база *рцеё- (РоКогпу, Г, 371). За предела- 
ми славянской группы в других и.-е. язы- 
ках родственные образования встречаютсн 
редко. Ср. др.-прус. споде — «квашня (де- 
жа), посудина, в которой месят тес- 
то»; Др.-в.-нем. Кпефап — «давить», «месить» 
(совр. нем. Кпееп — «месить», «мять», 
также «массировать»); др.-сканд. Кпоба — 


тж. 

ГНИТЬ, гвию — «разрушаться, равзла- 
гаться в результате деятельности микро- 
организмов», «трухляветь». Прил. гнилой, 
-ая, -бе. Сущ. гниль, гнилушка, гнильб, 
гийлость, гиой (см.). Укр. гнйти, гнилийй, 
-&, -&, гниметь, гниль, гниливна — «гниль», 
гнилля — «гнилье»,  Гнилючбк — «гнилуш- 
ка», гниличка — «груша-гнилушка»; Олр. 
гищь, гн:лы, -дя, -бе, гёль, гийлГэна, 
гиллё. Ср. болг. гния, гнил, -а, -о — «гни- 
лой», гнилёц — «гнилёц» (болезнь пчел); 


с.-хорв. гьйти, гъьйлети, гнйо, гьйла, 
гьйло,  гъйлеж — «гниль», гьилйна — 
«гниль», «гнилое место»; словен. 011, 


20], -а, -0, роПав, раПоБа, рипа — 
«гниль»; чеш. Бо (словац. Воц’), зрп1- 
1у, -&, -6 — «гнилой», БоПомоа (словац. 
ВоНора) — «гниль»; польск. #016, 2в0Пу, 
-а, -е, роШоу, -а, -е, — «гнилостный», 
2е0117па — «гниль», зраЧеК — «гнилушка»; 
в.-луж. 1016, {1 ед. Воца, БаНу, -а, -е, 
во] афу, -а, -е — «подгнивший», ВоШва — 
«гниль»; н.-луж. вп, оп Му, -а, -е, вш- 
1086: Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. гнити, 
гвилый, гниль, гнилость (Срезневский, 1, 
524). < О.-с. ро, 1 ед. *спь]9. Сближа- 
ют по корню с греч. (у Гесихия) ума — 
«моросит», «дробится», «крошится». И.-е. 
база *овпе!-, от корня *рНеп- — «растирать», 
«разгрызать». В языках германской груп- 
пы этот и.-е. корень отражается в расши- 
ренной форме: *спие14(в)- : *ово1а(6)- (др.- 
-В.-нем. отбап ; КоЦап — «растирать»; др.- 
-аигл. оп1ап : со14ап —тж.; дат. роде). 
Старшее знач. — «быть растертым» >> «рас- 
пасться на мельчайшие части». Та же 
и.-е. база в 0.-с. *сп! а (рус. гнида). 
ГНОЙ, -я, м. — «густая, мутная жид- 
кость желтоватого или зеленоватого цве- 
та, продукт гниения — разложения тканей 
живого организма». В говорах: гной — «на- 
воз» (Даль, Г, 319). Прил. гибйный, -ая, 
-0е. Глаг. гнойть(ея). Сущ. гиойийк, гно- 
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йще. Укр. гый, род. гнбю — {) «гной»; 2) 
«навоз», гиййний, -й, -6, гнойти(ся), гнойк — 
«гнойник»; блр. гной — 1) «гной»; 2) «на- 
воз», гнбйны, -ая, -ае, гнащь, гиащца, 
гнайнй к; болг. гной — 1) «гной»; 2) «на- 
воз», Ггибеи, -йна, -йно (от гной в обоих 
знач.}, гноя — «гноюсь», гнойнйца — «гной- 
ник»; с.-хорв. гнб] — 1) «гной»; 2) «навоз», 
гнб]ии, -а, -0—1) «гнойный»; 2) «навоз- 
ный», гиб)ити — 1) «гиоиться»; 2) «унава- 
живать», «удобрять», гнб]мица — «нарыв»; 
словен. 210] — «гной», |[«навов», «нечисто- 
ты», рпо)еп, -па, Е — «гнойный», 210- 
ЛИ — 1) «тноиться»; 2) «унаваживать», «удо- 
брять»; чеш. 611] — 4) устар. и обл. «гной» 
(обычно 118); 2) «навоз», БпоЛЫ зе — «тно- 
иться», №п0}5 — «навовная куча» (но ср. 
родергашпа, УЁ84 — «гнойник»);  словац. 
№06] — «навоз» (ср. В118 — «гной»); польск. 
216] — «навоз», «удобрение» (в ст.-польск. 
также «гной»; совр. гора, шаег!а), рпощу, 
-а, -е — «навозный» (ср. 210156у, -а, -е — 
«гнойный»; чаще горпу, -а, -е), 2006 — 
«гноить» (но ср. \г26а, горей — «гнойиик»); 
в.-луж. №06] — «навоз», «удобреиие», «кал», 
Юаб]пу, -а, -е, Воойб; и.-луж. спо} — «на- 
воз», 210]5 — «удобрять», «унавоживать». 
Др.-рус. (с ХТв.) и ст.-сл. гной — 1) «гной», 
«тнойная язва»; 2} «навоз», гноинъ, гноиный 
(Срезневский, 1, 524—525). е 0.-с. *рпозь, 
к *ВМЫ (см. гнить). Праславянское чере- 
дование 1:01 (ср. бить: бой, пить : пойло, 
слить : слой и т. д.). И.-е. база *с2Ъпе-: 
*рЬпо!-. = 

ГНОМ, -а, м. — «в западноевропейской 
мифологии — уродливый карлик, охраняю- 


щий подземные сокровища». Укр., блр. 
так же; чеш. робш; польск. раот. В рус- 
ском языке известно с начала ХХ в. (Янов- 
ский, Г, 1803 г., 614). = Нем. Спот; франц. 


впоте, т.; ит. и исп. рпото и т. д. Перво- 
источник — книжн. новолатин. 210ти8 [ис- 
кусственно образовано швейцарским ученым 
эпохи Возрождения Парацельсом (Рагасе]з), 
м. б., от греч. 1ч9рл — «рассудок», «мысль», 
«изречение» или от сложения 471+ уовб$, где 
}] — «земля», а у045$ — «местопребывание», 
«жительство» ]. 

ГНУ, нескл. м. и ж. — «жвачное живот- 
ное африканского происхождения, напоми- 
нающее зубра, разновидность антилопы», 
СоппосБаеез рпоп (белохвостый гну). В рус- 
ском языке — с 1-й пол. ХХ в. (Плюшар, 
ХУ, 1838 г., 308). е Международное: 
франц. 2поц; англ. 2пи; нем. Спи ит. д. 
Первоисточник — бушменское название 
этого животного: пм. 

ГНУС, -а, м., собир. — «мелкие летаю- 
щие жалящие насекомые (мошкара, кома- 
ры, слепни)». Сюда же гиуеный, -ая, -0е — 
«мерзкий», «отвратительный», «вызываю- 
щий чувство гадливости»: отсюда гнус- 
иость, гнушатьея. Блр. гиены, -ая, -ае. 

укр. отс. [ср. паескудний, -а, -е, мер- 
збтний, -а, -е — «гнусный», грёбувати — 
«гнушаться» (при погань — «гнус»)]. Ср. 
болг. гнусен, -ена, -сно, гнуенав, -а, -о, 
гнЪеен, -сна, -сио — «гнусный», гнусотё, 
гнуся се — «гнушаюсь», гнуеувам се (Мла- 
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денов, 103) [но наеекбын, гад — «гнус»|; 
с.-хорв. Гифеан, -сна, -сено, гиФеност, гну- 
шати се; чеш. Вопзпу, -&, -6, Воозповь, 
Воо$1 31; ср. Бппз — «отвращение», «омер- 
зение» (ст.-чеш. №013, из *Вйиз); польск. 
20051у, -&а, -е — «ленивый», «подлый», 
210$1086 — «правдность», «леиость», зпиз- 
01еб — «леяиться», рпи$ — «лентяй», «трус». 
Др.-рус. (с ХТ в.) гнуеъ — «мерзость», 
«все, что внушает отвращение, омерзение», 
также «грязь», «нечистота», «гадость», 
гнусьиъ, Гнусьный, гвусъ, *гнусый— 
«гнусный», гнусити(ся), гнушати(ся) — «ис- 
пытывать отвращение», — «ненавидеть», 
«гнушаться» (Срезневский, Т, 525, 5256). 
Ст.-сл. гноусъ, гнжеьнъ, также  гнсусьнъ, 
гноушатн см И гнжшатн сл. е Слово в этимо- 
логическом отношении неясное (неустойчи- 
вый вокализм кория, отсутствие изменения 
8 > св после и, мягкость п в некоторых 
слав. яз.). Сопоставительные данные спорны. 
Сопоставляют с лит. от за1, р[. — «вред- 
ные насекомые, паразиты», которое является 
ваимствованием ив белорусского (Егаепке], 
159). Кроме литовского, сопоставляют обычно 
с др.-исл. рпйа — «тереть» (совр. норв. пи — 
тж., диал.  гпиа — «тереть»,  «щемить), 
др.-в.-нем. пиап — тж., греч. —ууаб — 
«грызу», «жую», восходящими к и.-е. базе 
*овпеи- (Рокогпу, Г, 437). Старшее знач. — 
«нечто растертое» > «размельченное» > 
«мелкое», «маленькое». Отсутствие измене- 
ния $ > сй можно связывать с диалекталь- 
ной назализацией вокализма в корне иа 
0.-с. почве, мягкость п — с влиянием та- 
ких 0.-с. слов, как *рида. 

ГНУТЬ, гну — «искривлять что-л. пря- 
мое, сближая концы», «придавать чему-л. 
дугообразвную форму». Бозер. ф. гнуться. 
Итератив -гибать (теперь только с при- 
ставками: з4а-, пвре-, с- ит. д.). Сюда же 


гибкий, -ая, -ое. Укр. гнути(ся); блр. 
гвуць, гнуцца. Ср. болг. гЪна — «гну», 
с.-хорв. ганути (словен. ап!) — «сдви- 


нуть с места», «вывихиуть», «взволно- 
вать»; Чеш, Вой — «двинуть», «шевель- 
нуть»; словац. №106’ — «шевелить»; польск. 
126, 1 ед. е (по аналогии с 0186 пря 

ед. ще), #1БК, -а, 1е, ргзераЬ — «сгиб»; 
в.-луж. 1006, В!1Ьаб — «двигать», «шеве- 
лить», Ы1Баб 30 — «двигаться», «шевелить- 
ся»; я.-луж. 210$ (зе) — «гнуть(ся)», 81- 
Ба$ (3е) — «двигать(ся)». Др.-рус. гънути- 
ся — «склоняться» (Жит. Ниф. Х Ш в. и др.), 


гыбатися — «двигаться», «шевелиться» 
(Жит. Ниф. ХШ в.), гъбание — «изгиба- 
ние», гъбежь — «сгиб» (Срезневский, Г, 


614, 613, 618). -0.-с. форма слова *въаи 
(< *въЬачИ), итератив *вуБам. О.-с. ко- 
рень *съЬ-: *суБ-. На почве отдельных 
славянских языков *еъБ- >> вЬ- > В-. Ср. 
рус уснуть < др.-рус.  усъиути<о.-с. 
и8ъридой при *пзурай. Определение и.-е. 
базы представляет известные трудности. 
М. 6., это было *репЪЬ- — «гнуть», «сги- 
бать». Тогда можно было бы сопоставлять 
славянские данные с лит. райЬМ — «тнуть, 
«выгибать», 2ИБИ — «твуться», «изги- 
баться»; латыш. сиЪа$ — «идти согнувшись», 
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оаъайё$ — «изгибаться»; др.-прус. д\мраь- 
Би8 — «двойной», «двоякий». За пределами 
балтийской группы надежных соответствий 
не имеется. Но и.-е. корень мог бы в данном 
случае быть и *БВепо- (*ЪВ02-}) с тем же 
знач., причем пришлось бы предположить, 
что на славянской почве произошла пере- 
становка согласных: БВ: & >р: ЪЪ, что, 
вообще говоря, предполагать допустимо. 
Ср. укр. бгАтн — «вить» (о гнезде), «свер- 
тывать» [< *бъгати, где бъг- можио возво- 
дить к 0.-©. *Бъ8-< и.-е. *ЬВйр-, хотя 
можно объяснить и без этого предположения: 
< гъбати (ХПУ в., КСДР)], отсюда бга- 
ний, -а, -е — ««свернутый», бгёика — 
«складка». Первоначальный порядок со- 
гласных сохраняется в других и.-е. языках. 
Ср. латыш. Бапоиг$ — «бугор» (< «искрив- 
ление»); гот. Ширап — «гнуть»; др.-в.-нем. 
Борап (совр. нем. Шереп) — «гнуть», Бои- 

п (совр. ием. Беиреп) — «сгибать»; др.-инд. 

Во]а — ч«сгибает», «искривляет», прич. 
прош. вр. БПигпа-; ср. БПи]аф — «рука», 
«ветвь». 

ГОВЕТЬ, говёю — «у верующих -- пости- 
ться и посещать церковные службы, при- 
готовляясь к исповеди и причастию в уста- 
новленные церковью сроки». Отглаг. сущ. 
говбние. Ср. разговёться. Сюда же благо- 
говёть. Укр. говти — тж.; блр. гавёць; 
болг. говёя — «говею», а также (обычяо 
лишь о молодой женщине в отношении 
свекра и свекрови) «молчу в знак уваже- 
ния и почтения». Ср. с.-хорв. (устар.?) 
говети (2бу]е) — «угождать»; чеш. Боуё@ — 
«способствовать», «потворствовать», 4соот- 
ветствовать», «поддаваться», ВоУёЫ 9 — 
«отдыхать», «нежитьсн»; словац. Вомее — 
«нежить кого-л.», «баловать кого-л.»; 
в.-луж. №0%\16 — «быть полезным», «при- 
служивать», «служить». Др.-рус. (и ст.-сл.) 
говзти — «благоговеть», «снабжать», «воз- 
держиваться» (в пище) > «поститься» (Срез- 
невский, |, 533). ° 0О.-с. *роуёМ — вы- 
ражать почтение, преданность» >> «благого- 
веть», «угождать» > «воздерживаться» 
(в пище и пр.) > «поститься». Обычно со- 
поставляют с латин. {ауеб, инф. {ауёге — 
«благоволю», «проявляю благосклонность», 
«благоговейно молчу» [предполагается при 
этом, что {ауеб, Ёауёге из *{оуеб, {оубте 
корень *{01-)]; др.- и совр. исл. 2& (произн. 
и [< *ва\мбп] — «обращать внимание», 
«следить», «искать»; др.-исл. раишг (совр. 
исл. заитиг) — «внимание»; гот. ваитап — 
«замечать», «обращать и оказывать внима- 
ние»; др.-в.-нем. соитеп — «оказывать вни- 
мание», «заботиться», «охранять». И.-е. ко- 
рень мог бы быть *р\оц(ё)- — «замечать», 
«обращать внимание» (в латинском начальное 
{ возможно и из и.-е. 2№ в положении перед 
и или оц). Так — РоКогоу, 1, 453. Другие 
этимологи предполагают и.-е. *2Вои-, что, 
пожалуй, более вероятно (в языках герман- 
ской группы и.-е. р%Ь могло дать и ©). 
Лит. фауёы — «поститься» — из русского. 

ГОВОР, -а, м. — 1) «многоголосый шум», 
«гомон»; 2) «звуки разговора, речи не- 
скольких лиц, когда отдельные слова не- 
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различимы»; 3) «манера говорить, харак- 
терная для того или иного человека»; 
4) лингв. «местная разновидность (устного) 
народного языка», «язык деревни, села, 


пр селений». Шрил. говорнбй, -4&я, 
-0е — «похожий на устную речь». Глаг. 
говорйть, отсюда говорливый, -ая, -ое, 


говорун, говорильни. Укр. гбер (нов 1 
знач. чаще гам! р : гбми), говорливий, -а, 
-е, говрийй, -&, -6, говорйти, говорун, 
говорйльия; блр. гавбрка (но во 2 знач. 
чаще гамбика; в 1 знач. — гбман; как 
лингв. Термии — гутарка), гаварыць, га- 
варк!, -&я, -4е, гаварун, гаварыльня. Ср. 
болг. гбвор (знач. — как в русском; также 
«дар речи»), говбря — «говорю», гбворен, 
-рна, -рно; с.-хорв. говор — «(ораторское) 
выступление», «дар (способность) речи» и 
лингв. «говор», говорити — «говорить», 
«произносить речь», говорни, -а, -0 — ‹«ре- 
чевой», «разговорный», говфрлив, -а, -о, 
также гбвориии — «оратор»; чеш. Воуог — 
«разговор», «речь», ВоуоЁ 1 — «разговари- 
вать», «говорить» (ср. ш№муУН, НКай ы— 
«говорить»), Боуогоуу, -&, -6 — «разговор- 
ный», ПВоуогпу, -&, -6- «разговорчивый», 
Боуогпа — «приемная», «телефонная каби- 
на», поуогКа — «говорун» (лингв. «говор» — 
0&Ёеб!, 41а]ек{; словац. Боуог — «речь», 
«говор», «разговор», ВоуогЦ” — «разговари- 
вать», «говорить», Боуогпу, -&, -6 — «раз- 
говорчивый», Воуогда — «приемная»; «теле- 
фонная кабина». В польском и лужицких 
языках представлены другие фонетиче- 
ские варианты этого 0.-с. слова: польск. 


маг (< *въуаг-) — «многоголосый шум», 
«гомон», рмагпу, -а, -е — «шумный», В\а- 
га — лингв. «говор», «диалект», «жаргон» 


(«говорить» — тб\!, — «говорун» — вадуТа 
и пр.); ср. также в.-луж. Во\т!С — «глухо 
птуметь», «гудеть», «завывать», Бо\г]абу, 
-а, -е — «гудящий», «шумный». Др.-рус. 
(с ХГ в.) говоръ — «шум», «гам», «мятеж», 


говорнтн — «пгуметь», «говорить», «разго- 
варивать», говорьнъ, говорьный — «шум- 
ный», «мятежный» (Срезневский, 1, 530. 
531); ср. говорити — «хот торету»  («пори- 


цать кого-л.», «упрекать») [Истрин, Ш, 
226]. Говор в лингвистическом смысле — со 
времени Даля (Т, 1863 г., 321). е0.-с. *9во- 
уогъ [где -ог-ъ — суф., как в ст.-сл. сто- 
вс9ъ — «столб» (корень, как в рус. стебель); 
чеш. зосвог — «бревно», «рычаг» (корень — 
как в рус. соха)]. О польск. в\маг см. 
Зта\мзЕ1, 382. Ср. лит. ваши, 1 ед. вапза — 
«выть» (МеззеПтапп, 245; в ЬКЙ отс.) 
[(с расширенным корнем) вайзы, 1 ед. 
2аи4210 — «гудеть»,  саидиз — «гудящий», 
«звонкий»]; др.-в.-нем. с!-Кемеп — «звать», 
«кричать», «называть»; др.-англ. стебап — 
«звать», «называть» (о.-г. *Кап]аю); греч. 
160$ — «вопли», «стоны», 104 — «испускаю 
вопли, стоны», «рыдаю»; др.-инд. сауа{е — 
«зучит», «производит звук». И.-е. корень 
*рои-. М. 6. старшее знач. — «рев» (бы- 
ка) > «рул», «гудение». 

ГОВЯДИНА, -ы, ж. — «мясо быка или 
коровы, употребляемое в пищу». Прил. 
(собств. К 206ядо) говяжий, -ья, -ье. В ук- 
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раинском и белорусском отс.: (о коровьем 
мясе) укр. Яловичина; блр. йлавйчына или 
(в других случаях) ито мясо (укр. 
м’Яео; блр. мяса). В болгарском также 
отс. [«говядина» — говёждо (мееб)], но ср. 
говёдо — «крупное рогатое домашнее жи- 
вотное», отсюда говедар — «пастух», го- 
вёжди, -а, -0о — «говяжий». Ср. с.-хорв. 
говедина : говефина — «говядина» при г0- 
ведо — «крупный рогатый скот», говёдар — 
«пастух», говефи, -а, -е — «говяжий»; чеш. 
Боуё21ща — «говядина» при Воуа4о — «круп- 
ный рогатый скот», В0у82{ — «говяжий». 
Польский язык (единственный из славян- 
ских) полностью утратил всю эту группу: 
ср., в частности, мо?оута — «говндина». 
Др.-рус. говядина — «мясо говяжье» (Пов. 
вр. л. под 6472 г.); ср. говядо — «бык», 
«стадо быков», «рогатый скот» (Срезнев- 
ский, 1, 534). Ст.-сл. говадо — «бык», 
«вол», прил. говлждь. е О.-с. *роуево, прил. 
*соуе4]ъ. Ср. латыш. р0уз — «корова»; 
м. б., лит. сац]а — «стая»; др.-в.-нем. сЪио, 
ср.-в.-нем. Кио (совр. нем. КиВ); англ. 
сом («< др.-англ. са) — «корова» (ср. ковбой < 
англ. сом-Боу); латин. Ь0з, род. Боу!$ — 
«бык»; греч. Вос — «бык»; перс. сам — 
«бык»; арм. Коу — «корова»; др.-инд. (0с- 
нова) 0- (напр., саир — «бык»). И.-е. ко- 
рень *2#0и-. Ср. еще говно. О.-с. суф. -ев-о 
во всяком случае необычен. 
ГОГОЛЬ-МОГОЛЬ, -я, м. — «сырой яич- 
ный желток, растертый и взбитый с са- 
харом, употребляемый гл. обр. как лечеб- 
ное средство от кашля, хрипоты ит. п.». 
Устар. гогель-мбгель. Укр. гбголь-мбголь : 
гбгель-мбгель; блр. гбгаль-мбгаль, по-ви- 
димому, из русского. Старшее знач. было 
несколько иное. Ср.: гбгель-мбгель — «сби- 
тый с ромом и сахаром яичный желток, 
употребляемый для очищения голоса» (СРЯТ, 
т. [, в. 2, 1892 г., 835). В еще более ранних 
примерах «очищение голоса» не играет ни- 
какой роли. Ср. у Пущина в «Записках 
о Пушкине» (1859 г., 56) описание «истории 
гоголь-моголя», относящейся к первым го- 
дам лицейского периода: «мы... затеяли 
ВЫПИТЬ 2гоголь-моголю. Я достал бутылку 
рому, добыли яиц, натолкли сахару, и на- 
чалась работа у кипящего самовара». М. 6., 
и самое выражение гоголь-моголь первона- 
чально произносилось несколько — иначе. 
Ср. в «Дневнике» юношеских лет Востокова, 
в записи от 20-Х-1807 г.: «пили гобель-мобель 
(сб. ОРЯС, ГХХ, № 6, с. 23). э Откуда 
взялось это выражение, чуждое другим язы- 
кам? Несомненио, мы имеем здесь дело 
с таким же рифмованным новообразованием 
экспрессивной речи, как фигли-мйёгли [воз- 
можно, восходящее к польскому Ир]е-пире; 
ср. также Нк-пик, {ейб-штегь (Зфамзк, Г, 
226, 228; Дубровский, 106)], фбкус-пбкус 
или фбкус-мбвус и т. п. Вторая, усилитель- 
ная часть этих выражений не имеет ни само- 
стоятельного употребления, ни своего зна- 
чения. Что касается первой части, то, если 
пскать объяснения только на русской почве, 
ее можно поставить в связь, напр., с рус. 
днал. (олон.) гогблька — «толокно с маслом, 
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на воде» (Даль, Г, 322). Но, принимая во 
внимание историю этого слова, надо по- 
лагать, что это выражение не народного 
происхождения, что оно возникло в усло- 
виях городской, столичной живни определен- 
ных кругов молодежи, и поэтому, пожалуй, 
правильнее рассматривать его (в первой 
его части) как заносное, ив западных стран. 
Ср. напр., англ. сисое (произн. гог’-гл) — 
«булькать», «бульканье», «производить звук, 
подобный течению воды из бутылки» (Алек- 
сандров, 329). 

ГОД, -а, м. — «период времени в 12 ка- 
лендарных месяцев (365 или 366 дней}, 
соответствующий одному обороту Земли 
вокруг Солнца». Прил. годовби, -4я, -бе 
(отсюда годовщина), годичный, -ая, -0е, 
годовалый, -ая, -ое. Сущ. година — «пора, 
время, ознаменованные какими-л. важными 
событиями»; поэт., устар. «год». Укр. го- 
дииа — «час», «пора», «хорошая погода», 
годйнний, -а, -е — «часовой», годинник — 
«часы» (ср. рк, род. рбку — «год»); блр. 
гадз!на — «час», гадзёникавы, -ая, -ае — 
«часовой», гадзённик — «часы»; болг. го- 
дина — «год», годйшен, -шна, -шно -— «го- 
довой», годйшнина — «годовщина»; с.-хорв. 
година — «год», годишльи, -а, -е — «годо- 
вой», годиште, годипиьица — «годовщина», 
но также гбд — «праздник»; словен. 204 — 
«удобное время», «праздник»; чеш. |081. 
па — «час»,  Мофшку — «часы» (обычно 
а авт Вод! аг — «часовщик», но также 
Вой — «праздник» («год» — гок); польск. 
2042 та — «час» («год» — гок), но воду — 
«пиршество», «празднество», — «святки». 
Др--рус. (с дописьменной поры) годъ— 
«год» (Р. прав. и др.), но также 
«время» (Остр. ев.), «срок» (Р. прав.), 
«возраст» (Ефр. Крм.), година — «год», 
«час», «время», годищьный — «годовой» 
(Срезневский, ТГ, 536—537, 534). Ст.-сл. 
годъ — «час». Закрепление знач. «год» за 
словом год, терминологизация его относит- 
ся ко времени после ХУГ в. Произв. годо- 
вой, годичный («< годищьный), годовщина и 
др. — поздние. Но Поликарпов (1704 г., 
75) уже отм. годовый, Вейсман (1731 г., 
344) — годовщина; годичный отм. в слова- 
рях с 14780 г. (Нордстет, 1, 437), годовалый — 
с 4762 г. (Литхен, 431). э 0.-с. *родъ. 
Ср. в языках германской группы: (с и.-е. 6) 
др.-в.-нем. 21-2а& — «соответствующий», 4с0- 
образный»; ср.-в.-нем. ве-раёе — «товарищь, 
«супруг» (нем. СаМе — «супруг»); (с и.-е. 0) 
гот. 268 — «хороший»; др.-исл. рог (швед., 
норв., дат. 204) — тж.;  др.-англ. #04 
(англ. 2004 — тж.; др.-в.-нем. 8406 (нем. 
ив) — тж. Т. 0., старшее знач. 0.-с. 

родъ — нечто вроде «доброе (удобное) 
время», «добрый час», «удобный срок», от 
корня, знач. которого могло быть «сообра- 
зовать(ся)», «соответствовать», «подходить. 
И.-е. корень *опедЬ- (: *рвод5-). См. 20- 
диться, годный, которые исторически яв- 
ляются произв. от 0.-с. *родЪъ. 

ГОДИТЬСЯ, гожусь — «быть годным, 
т.е. способным удовлетворять определен- 
ным требованиям». Укр. годйтися (1 ед. 
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годжуся); блр. гадащца; чеш. Боди зе; 
польск. 20421с 316; но с.-хорв. годити се — 
«нравиться», «казаться», «представляться». 
Без залоговой частицы этот глаг. (в бес- 
приставочном употр.) имеет другое знач.: 
рус. годйть — «медлить», «ждать» (редко, 
гл. обр. в просторечии и в диалектах); укр. 
годити — «угождать», «нанимать», «дого- 
вариваться»; с.-хорв. годити — «нравиться», 
«быть приятным»; чеш. №0411 — «бросить»; 
польск. 204716 — «договариваться»,  «на- 
нимать», «достигать соглашения». Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. годитиея — «годиться», 
«быть достойным», «быть довольным», «слу- 
читься»; ср. годити — «угождать» (Срезнев- 
ский, Г, 536, 535). е 0.-с. *родш, 1 ед. 
*208]4 — «делать что-л. в добрый час, ра- 
зумно, впопад», «попадать»; отсюда в слав. яз. 
и чнравиться» и «медлить», и «бросать». 
Возвратная ‚форма возникла позже, после 
раснадения общеславянского языка и в своем 
развитии связана с годный (см.). 

ГОДНЫЙ, -ая, -ое — «удовлетворяющий 
определенным требованиям», «подходящий», 
«могущий быть полезным». Кр. ф. гбден, 
-дна, -дио. Сущ. гбдность. Укр. гЕдний, 
-а, -е — «достойный», гЕдшеть — «досто- 
инство» (ср. годящий, -а, -е, придётний, 
-а, -е — «годный»); блр. прыгбдны, -ая, 
-ае (: прыдатвы) — «годный», прыгбднаець; 
болг. гбдеи, -диа, -Дно — «годный», гбд- 
ност; с.-хорв. устар. годан, -диа, -дно — 
«пригодный», «подходящий»; чеш. Вовпу, 
-а, -6 — «достойный», «порядочный», «зна- 
чительный», №0403 — «Должность», «чин»; 
польск. в04пу, -а, -е — «достойный», «че- 
стный», «досточтимый», 204106$ — «до- 
стоинство», «важность», «сан». Др.-рус. (с на- 
чала письменности) годьный — «своевре- 
менный», «приятный», «удобный» (Срезнев- 
ский, 1, 539—540). Позже появилось год- 
ность (отм. уже у Поликарпова, 1704 г., 75). 
о Произв. от о0.-с. *во4ъ. Старшее знач. 
«подходящий по времени», «своевременный». 
См. год, годиться. 

ГОЖИЙ, -ая, -ее, прост. обл. — «год- 
ный», «пригодный». Кр. ф. гож, -а, -е. 
Ср. пригбжий — «красивый», «миловидный». 
Укр. гбжий, -а, -е (: пригбожий) — «приго- 
жий», «принтный», «благообразный»; блр. 
прыгбжы, -ая, -ае — «пригожий». В дру- 
гих слав. яз. отс.: польск. В02у, -а, -е — 
«пригожий» — украинизм. с Могло бы 
быть возведено к 0.-с. *роффь, -а, -е, *20- 
Ч]ь]ь, -а]а, -еде, от 0.-с. *204- (ср. *собъ). 
Но в ранних письмениых памятниках др.- 
рус. языка не засвидетельствовано. Произв. 
пригожий — «должный», «пригодный», «при- 
лнчный» встр. только с ХУ в. (Срезнев- 
ский, 11, 1393). Т. 0., слово могло быть 
неологизмом, образованным по модели дру- 
гих, более ранних прилагательных этого 
типа. 

ГОЛ, -а, м., спорт. — «очко, выигрывае- 
мое командой, забившей мяч (или шайбу) 
в ворота противника». Прил. голевбй, -&я, 
-бе. Укр. гол; блр. гол; болг. гол; с.- 
хорв. гбл; чеш, 261: а! (ср. 4&М зоаГ— 
«забить гол») или Бгапка (ср. узмеы 
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Бгапки — «забить гол»); польск. 201 
[: БЪгашка; ср. $2е16 (24оБус) БгаюКе — 
«забить гол»]. В русском языке вошло 
в употр. вместе с другими терминами фут- 
больной игры. Но в словарях отм. лишь 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 309). - Слово 
английское: роз]! (произн. оц! и значит 
собств. «финишный столб, финиш на со- 
стязаниях в беге» [ср. др.-англ. оаап — 
«мешать», «препятствовать» (в частности, 
друг другу на состязаниях)]. Из англий- 
ского: франц. 20а! (ср. Би — тж.); нем. 
Соа1; ит. 20а]; исп. 201 (: воа1]). 


ГОЛАВЛЬ, -я, м. — «пресноводная рыба 
семейства карповых», Г.епс!3с0з серва! 4$. 
Иначе голбвль, -я, гбловень, -вни. Прил. 
голавлевый, -ая, -0е, голбвлевый, -ая, 
-ое. Укр. гбловеиь; блр. галавёнь. Ср. 
названия этой рыбы в нек. других слав. 
яз.: болг. рёчен кефал (< греч. хЕефаАл — 
«голова»), клеи; чеш. М0” К(!епё. Слово 
сравнительно позднее, но Поликарпов 
(1704 г., 75 об.) уже знал это слово как ши- 
роко распространенное. Встр. в «Повести 
о Ерше Ершовиче» ХУП в. (по сп. Петров- 
ского времени): «взял в понятых головля» 
(Адрианова-Перетц, «Очерки», 149). э- Воз- 
никло на восточнославянской, м. 6б., вели- 
русской почве, от голова (эта рыба отлича- 
ется толстой головой с широким и плоским 
лбом). 


ГОЛЕНЬ, -и, ж. — «часть ноги от коле- 
на до ступни». Ирост., обл. голяшка — ти. 
Прил. голенаетый, -ая, -ое — «с длинными 
голенями». —Сущ. голеийще — «верхняя 
часть сапога, облегающая голень». Укр. 
гол!нка : гомёлка; блр. галёнка; с.-хорз. 
гблен, голёница,  голёвьача — «голень», 
«большая берцовая кость»; чеш. Во]ей 
(: Б6гсе!) — «голень»; ср. ВоШпКа — «голе- 
нище», польск. войей — «голень» («голе- 
нище» — сво]е\ма). В совр. болг. отс.: пи- 
щял, пищялка (от пищя — «пищу»), но ср. 
ст.-сл. годфнь. Др.-рус. (с ХГ в.) гол$иь : 
голень — «голень» (Срезневский, Г 547). 
с 0.-с. *ваепь (№ в ст.-сл. и др.-рус., м. 6., 
под влиянием колфно, но вообще оно 
здесь не отличалось устойчивостью). Можно 
полагать, от 0.-с. *во]ъ, *роРыь [ср. еще 
У Даля (Т, 324): «собств. голень (от 
голый) — передняя часть большой бер- 
цовой кости, покрытая одной только кожей 
без мышцев»; с этой точки зрения ср. также: 
гблень — «обнаженная (нижняя) часть де- 
ревьев от комля до сучьев»; смол. голень — 
«голик», «веник с обитыми листьями» (1., 
329) ]. 

ГОЛЛАНДКА, -и, ж. — «комнатная из- 
разцовая печь, служащая только для ото- 
пления». Укр. голанка (: груба, грубка). 
Ср. блр. грба (Носович, 122) или груб- 
ка — «голландская печь» [галанка — «гол- 
ландка» (порода коров, кур)|. Болг. хо- 
лаёндека пёчка; с.-хорв. калева пеЪ. Ср. 
чеш. роко]оуё Кашпа Кас ]10уй — «голланд- 
ка» (печь); польск. ес КаНому — тж. 
В русском языке известно с давнего времени, 
но в словарях отм. с 60-х гг.: Даль, Г., 1863 г., 
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32А: голёнка — «голландская печь»; ср. там 
же голёика, сев. — «брюква», даже го- 
лаёндцы, южн. — «обтяжные штаны». Гои- 
ландка — «курица» встр. у Данилевского 
в романе «Беглые в Новороссии», 1860 г., 
ч. [, гл. УПТ (Соч., \, 72). э От голланд- 
ская (печь, порода). Форма голанский > 
галанский употр. с ХУП в. Ср. в «Уложе- 
нии» 1649 г., гл. ХУП, ст. 55, с. 248: 
«3 галанских гостей» (там же галанцы: «агли- 
ченом и галанцом»). Возможно, некоторую 
роль сыграла здесь и народная этимология 
{влияние прил. голый, сущ. голь). 

ГОЛОВА, -ы, ж. — «часть тела (у чело- 
века — верхняя, у животных — передняя), 
заключающая черепяую коробку с мозгом, 
органы зрения, слуха, обоняния»; пврвн. 
«руководитель», «начальник». В говорах: 
«глава семьи», «хозяин» (СРНГ, в. 6, с. 
295). Прил. головной, -4я, -бе, головастый, 
-ая, -0е. Сущш. головёи. Укр. голова, го- 
ловний, -&, -ё, головётий, -а, -е, головёнь; 
блр. галава, галауиы, -йя, -йе, галавёты, 
-ая, -ае; болг. глава; с.-хорв. глава, гл8- 
вает(й), -а, -о, главовьа — «голован»; сло- 
вен. 21ауа, с{аупав, -а, -0 — «головастый»; 
чеш. В[ауа, 5] ауабУ, -&,--6 — «головастый», 
В!ау&б — «голован»: словац. ВГауа, В!ауо- 
уу, -&, -6 — «головной», Шауйб — «голо- 
ван»; польск. 2410\а, РЗо\азьу, -а, -е — 
«головастый», 240\ас2 — «голован»; в.-луж. 
В1ома, НЗ1о\ту, -а, -е — «головной» (и «глав- 
ный»), Ыома(у, -а, -е — «головастый», ВЮ- 
\аб — «голован»; н.-луж. з%0ма. Др.-рус. 
голова — (с ХЕ в.) «голова», (с ХИТ в.) 
«верх, капитель у колонны», «глава, вождь», 
(с ХТ в.) головьный — «главный», «пер- 
вый» (Срезневский, 1, 542, 544). Ст.-сл. 
глава. Некоторые произв. относятся к позд- 
нему времени: головастый [в словарях — 
с 1763 г. (Полетика, 94)], голоеизна — с 1780 г. 
(«Нордетет, [1, 137), голован — © 
(СЦСРЯ, 1, 273). ев 0.-с. *воуа. Ср. лит. 
са!уА — «голова», «глава»; также латыш. 
са!уа; др.-прус. саПа — вин. ед. ра!\мап; 
др.-исл. КоЙг (совр. исл. КоПаг) — з«куполо- 
образная вершина», «голова»; арм. ишх 
(основа рошКо-) — «голова». Возможно, о.-с. 
*роуа сначала значило «голая, лысая го- 
лова», м. б., даже «череп». С латин. са]уа — 
«череп», по-видимому, этимологически не 
связано. И.-е. корень *ра]- (в данном слу- 
чае — с расширителем -и-), тот же, что 
в 0.-с. ро, *роРЫь (см. голый). 

ГОЛОВНЯ, -й, м. — «остаток обгорелого 
или тлеющего полена». Головбёшка — тж. 
Укр. головня, головёшка; блр. галавёшка; 
болг. главия; Чеш. Шауей; польск. р10\- 
п1а. Но с.-хорв. главъьа «большое поле- 
но», «чурбан». Др.-рус. головьня [«Поуч. 
Влад. Мон.» : «Посласта... брата на 2го- 
ловн%» (на пожарище). — Орлов, «Влад. 
Мон.», 140]. Форма головешка — поздняя 
[в словарях —с 4762 г. (Литхен, 132)|. 
© Несомненно, от 0.-с. *ро]уа. Но старшее 
знач. 0.-с. ро] уьпа, вероятно, было не то же, 
что в совр. русском, а другое. М. 6., это 
было знач. «головное полено, составляющее 
шапку костра» (ср. знач. этого слова в серб- 
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ско-хорватском языке) или, м. 6., «летя- 
чая головня при пожаре, галка» (Даль, 
1, 325). Кстати, ср. у Даля (1Ъ.): головёшка — 
«в игре горелки: кто ловит; он стоит в го- 
лове, впереди, горит». Относительно голо- 
вешка ср. (с точки зрения словообразователь- 
ной) камешек (от камень), гребешок (от 
гребень) и т. ц. 

ГОЛОД, -а, м. — «сильяая органическая 
потребность в еде, в пище»; «острый не- 
достаток в продуктах питания как народ- 
ное бедствие»; перен. «вообще острая по- 
требность в чем-л.». Прил. голбдный, -ая, 
-0е. Глаг. голодать [у Даля (Т, 327) также 
голодовёть|. Сущ. Голодбвка, голодуха. 
Укр. гблод, голбдний, -а, -е, голодувати, 
голодбвка, голодування; блр. гблад, га- 
лбдны, -ая, -ае, галадаць, галадбука, га- 
ладбуля; болг. глад, гладен, -дна, -Дно, 
гладувам — «голодую», гладуваие; с.-хорв. 
глад (: глАфа), глёдан, -дна, -дно : глад- 
ии, -а, -0, гладовати; ср. штра)к глафу — 
«голодовка» (как у ма протеста); словен. 
ре (: Такова), с1аеп, -дпа, -@по Е 
збеп), р1адоуаМ (чаще 1абеп БИ, Гакою 
$треы); чеш. Ша, Шадоу, Ыадоуу, -&, 
-6 — «голодный»  Шадоуё 1 — «голодать», 
Шадоука; словац. ад, Мадоу, в]адоуу, 
-&, -&, Н!адоуа’, ШадоуКка; польск. 104, 
1о4пу, довому, -а, -е, аЗодо\ аб, 9104бу- 
а; в.-луж. 6104, Ь164пу, -а, -е, Ь3041уб — 
«голодать»; я.-луж. 0404, р1о4пу, -а, -е, 
21064105, 210#е$. Др.-рус. голодъ (Пов. вр. 
л. под 6532 г. и др.), (с ХШ в.) голодьиъ, 
голодьный (Срезневский, Г, 545). Ст.-сл. 
гладЪъ, гладокатн. Глаг. голодать в а 
впервые — у Нордстета (1 4780 г., 438), 
голодовка — «голодное время» — аля 
(1, 1863 г., 326). е 0.-с. *ро@Ъъ. ово 
трудное в этимологическом отношении. 
Со времени Миклошича, возводившего эту 
группу к 0.-с. *ре3-: *2о19- (МИожсь, 
Е\М!, 62), сопоставляют прежде всего — 
на славянской почве — с ц.-сл. и др.-рус. 
книжн. жлъдь (др.-рус. *жьлдь?) — «удо- 
вольствие», игнорируя разницу в значении. 
Срезневский (Т, 881) отм. жлъдь, но он 
не знает ни глаг. жлъдфти — «желать», 
«требовать», на который также ссылается 


Миклошич (1Ъ.), ни тем более рус.-ц.-сл. 
жьлдфти, на который ссылаются ее позд- 
ние этимологи. Несомненно, однако, что 


имеется с.-хорв. глаг. жудети — «жаждать», 
«страстно желать», который, м. б., восходит 
к 0.-©. *2Ы48ёЫ. Сопоставительные данные 
также спорны: лит. саг4из — «вкусный», 
«лакомый», по Френкелю, относится к дру- 
гому корневому гнезду (Егаепке!, 136). Чаще 
всего 0.-с. *роъ связывают с др.-инд. 
оагАаваЬ — «жадность», «алчность», «страст- 
ное желание», и — «жаждет», «алчеть 
(Маугво{ег, 1, 329: «раг4ваЪ. .. вероятно, 
==СТ.-сл. гладъ»). Колебание г:| в и.-е. 
языках наблюдается и в некоторых других 
словах: ср. 0.-с. %тувь при лит. Н818 — 
«рысь» и др. 

ГОЛОС, -а, м. — «звук, звучание, воз- 
никающее вследствие колебания голосовых 
связок в гортани при выдыхании воздуха 
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из легких». Прил. голоеозбй, -&я, -6бе, 
голосйстый, -аи, -ое. Глаг. голосйть. Укр. 
гблос, голосовий, -&, -6, голосйстий, -а, -е, 
голосйтн; блр. гблас, галасавы, -ёя, -ае, 
галаесты, -аЯя, -ае, галасщь. Ср. болг. 
глас — «голос», гласов, -а, -о — «голосо- 
вой», гласовйт, -а, -о0, глаей — «гласить» 
(но «толошу» — викам н др.); с.-хорв. 
глас — «голос», глёебвии, -а, -0 — «голо- 
совой», глаеит(и), -а, -о — «голосистый», 
гласитн — «гласить» {ко не «голосить»!); 
чеш. Б1а$ — «голос», Шазоуу, -&, -6 — «го- 
лосовой», №1511 — «сообщать», «Доклады- 
вать» (ср. паНКай, ука — «голосить»); 
польск. 210$ — «голос», Р\Ю5ому, -а, -е — 
«голосовой», (го?)р1о$пу, -а, -е — «голоси- 
стый», 210516 — «провозглатать», «разгла- 
тать» (но бр. 2а\04216, ЫШафдаб — «голо- 
сить»). Др.-рус. голосъ [Срезневский (Т, 
545) приводит только один пример: из Сл. 
плк. Игор.; другие случаи относятся к ХУТ— 
ХУП вв. (см. Вииоградова, в. 1, с. 166)]. 
Ст.-сл. гмкъ. Произв. появились позже. 
В словарях: голосистый, голосить —с 1-й 
пол. ХУ1Ш в. (Аверьянова, 76), голосовой — 
с 1847 г. (Т, 274: волосовый). э О.-с. *розъ. 
И.-е. осиова *9а1-3(0)- — «призыв», «клич», 
«крик»; корень *ва|- [тот же, что в ст.-сл. 
глагомъ (см. глагол)]. Ср. лит. разаз — «от- 
звук», эхо» (ГКЯ, ПТ, 74); др.-в.-нем. 
ка Йбо — «товорить», «болтать»; др. (и совр.) 
исл. Ка| — «крик», «зов», КаНа — «звать», 
«призывать», «кричать» (Ст. совр. швед. 
ка]а — «зватьх; норв. КаНе — тж.); — из 
сканд. — др.-англ. сеа Пап — «звать» [совр. 
англ. са] — «призывать» (П в языках герм. 
группы — из | < 18)]; осет. хъзлее — 


«голос». 

ГОЛОСОВАТЬ, голосую — «подавать го- 
лос (высказывать свое мнение) за или 
против кого-чего-л. (на собраниях, при 
выборах и т. н.)». Сущ. голосовёние. Укр. 
голосуватн; блр. галасявёць; болг. гласу- 
вам — «голосую»; с.-хорв. глАеатин — «го- 
лосовать»; чеш. №1азоуа! — тж.; польск. 
Зозо\ае. В словарях голосоеать впервые — 
У Даля (П, 1865 г., Приб. 8, с. 1), хотя 
вошло в разговорный русский язык, воз- 
можно, несколько ракьше [правда, по словам 
Сорокина (РСС, 143), ему «нракти- 
чески не встретилось случаев употреб- 
ления гл. голосовать ранее 70-х гг.»; но его 
миению, «сущ. голосование явилось, видимо, 
ранее самого гл. голосовать]. эз Происхо- 
ДИТ ОТ 20406 в ЗНАЧ. «мнение» (с таким знач. 
слово голос известно с 1-й пол. ХУ в.). 
В зтом отношеиии славянские языки не от- 
личаются от некоторых других евроцейских: 
ср. лит. Ъа]8й0М — «голосовать» (при №&|- 
883 — «голос?); также: нем. (аЪ)зИттеп — 
«голосовать» (при Зишше — «голос») н др. 

б., здесь имеет место простое калькиро- 
вание нем. АЪфБзЗИшшийХ — «голосование», 
тогда как глаг. голосовать — в знач. «вотиро- 
вать», «баллотировать» — возник на русской 
почве при яаличии сущ. голосование (по аиа- 
логии: баллотирование — баллотировать), 
тем более, что похожий глагол (с другим 
знач. и, м. б., иного происхождения) издавиа 
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употреблялся в народной речи, правда, 
больше в говорах украинских и белорусских. 
Ср. укр. галаеуватн (при галае — «крик», 
«шум», «вопль») — «галдеть», «пгуметь», 
«драть горло» [в письменных памятниках 
украинского языка — засвидетельствовано 
с 1646 г.: галаеовати — «кричать» (Тим- 
чеико, [С, 502)]. 

ГОЛУБИКА, -И, ж. — «ягодный кустар- 
ник семейства брусничвых, с лиловато-си- 
ними ягодами с голубовато-сизым налетом», 
Уассшаш  оИршозот. — Голубица — тж.; 
стар. голубёль. Другие названия: гонобб- 
бель : гоноббль, дурнйка : дурница и др. 
Укр. голубйця, голубика, & также голу- 
бёць, голубёнь (и буяхй, лохйна). Ср. 
блр. буяк, чаще мн. буяк!Г. В других 
слав. яз., не знающих слова голубой, отс. 
Ср, назваиие голубики: болг. чёрни боро- 
винки, мн.; польск. (\)юсвуша;  чеш. 
Богаука райёшой, а также (< польск.) У10- 
сЪупё и т. д. словарях голубица отм. 
с 1780 г. (Нордстет, Г, 138), но появилось 
раньше; голубика — с 1799 г. м Г, 235); 
голубёль — с 1847 г. (СЦСОРЯ, 1, 2715). 
= Произв. от голубой (см.) Народн. гоно- 
ббль, вонобббель — несомненио, следствие 
искажения н переосмыслекия: голубёль > 
*голобёль > гонобёль : зоноббль (поскольку 
голубнка иногда употр. как народное лекар- 
ственное средство против головной боли как 
«изгоняющая боль») > гонобббель. 


ГОЛУБОЙ, -&я, де, — «светло-сивий», 
и Им м неба», ео евый»- 
лаг. голубёть. Сущ. голубизна. Укр. го- 
лубий, -А, -6 (: блакйтний, -а, -е; ср. блр- 
блак/тны, -ая, -ае). Ср. с.-хорв. гб- 
лубаст(и), -а, -о — «сизый» [также голу- 
бида бо}а — тж. (досл. «голубиный цвет»)|; 
словен. 1оЪаз{, рооЪ]е Багуе; словац. 
Бо Ы, -1а, 1е — «сизый» (и «голубиный»). 
Ср. также ст.-польск. (ХУ—ХУТ вв.) вов- 
Ь, -1а, -1е — «голубиный». Знач. «голу- 
бой» выражается в совр. слав. яз. по-раз- 
ному: болг. светлоеейн, -а, -0; с.-хорв. 
плав, плава, плёво, плавётан, -тна, -тно : 
плаветни, -а, -0; чеш. !атагоуу, -&, -6, 
зуё Ме шо4гу; польск. ЫекИюу, -а, -е, ше- 
Ыезки, -а, -1е, шойгу, -а, -е. Др.-рус. го- 
лубъ, голубый: «0ба полъ его (солнца) 
столпы: .. голубы, сини» в Никон. л. под 
6738 г. и др.; ср. топоним (в Киевской обл.) 
Голубый лФеъ в Ип. л. под 6695 г.; позже 
(1582—1583 гг.) голубь — «голубое поле, 
главный цвет тканя» (Срезневский, [, 546). 
з Происходит от голубь (см.). Образование 
прил. с твердой осиовой в рус., укр., с.-хорв. 
(ио не в словац., ст.-польск.), возможно, — 
под влиянием других цветовых прилага- 
тельных: желтый, сизый, серый, черный 
и др. Относителько иеточного соответствия 
по цветовому значевию производного слова 
(голубой) от производящего (поскольиу г о- 
лубых голубей как будто ие бывает), 
ср. у А. Н. Островского (ПСС, ХИЬ, 311): 
голубой — «иногда то же, что серы. 
Ср. также лит. риЪё — «лебедь», от и.-е. 
корня, значившего «желтый», или еще лучше 
ср. белка из бфла вЪверица. 


ГОЛ 


ГОЛУБЬ, -я, м. — «птица средних раз- 
меров с маленькой головой и широкой 
грудью, с оперением иногда голубовато- 
-серого или сизого цвета, но вообще очень 
разнообразным по окраске, обычно с ме- 
таллическим отливом», Со!атЬа. Прил. 
голубиный, -ая, -ое. Сущ. голубка, голу- 
бёнок, голубятия, голубятник. Укр. гб- 
луб, голубйний, -а, -е, Голубка, голубеня, 
голуб- 


род.  голубеняти — «голубенок», 

ник — «голубятня»,  голуб’Ятнак — «голу- 
бятник»; блр. гблуб, галубны, -ая, -ае, 
галубка, галубяня,  галубятня; болг. 


глъб, гьльбов, -а, -о, гьлъбица, гьлъбё, 
гълъбче, гълъбарник — «голубятня», С.- 
-хорв. гблуб, голубивьи, -а, -ё, голуби)и, 
-&, -6, голубица, голубиб, голубиъьак — 
«голубятня»; словен. 820106, ро оБ]1, -а, 
-е, рою!са, рооБбек, ро]оБщ]аК — «голу- 
бятня»; чеш. Бо]аь, БоаБЕ — «голубиный», 
вошЬсе, ВоюиЪё, Воопьа Ко, Вок — 
«голубятня»; словац. вошь, по, вом- 
Боуу, -&, -6, По] аЫса, по!аЪа, воаЫ тес — 
«голубятня»; польск. рофаЪ, ром, -1а, 
-1е, роЗаБКа, ро?оЫса, рофаБек, ро1еьик; 
в.-луж. ВОТЬ, ВоЬ]асу, -а, -е, Во са, 
Вок, Во Б]епе — «голубятня»; н.-луж. 
20а, рогаыиса — «голубятня». Др.-рус. 
(с ХТ в.) голубь, прил. голубинъ, голу- 
бица, голубичь, (в Пов. вр. л. под 6454 г.) 
голубьникъ — «голубятня»  (Срезневский, 
1, 545, 546). в 0.-с. *роюБь. И.-е. ко- 
рень *рЪе|- ; *р’Ве]- — «блестеть», «лоснить- 
ся» и как цветовое прил.: «желтый», «зе- 
леный», «серый», «синий», «голубой» (Ро- 
Когпу, Г, 429). Ср. лит. веатЪЬё — «фабриз- 
ное сукно синего цвета для мужских костю- 
мов», а также ра[6 — «лебедь»; др.-прус. 
оо 1тЪав, вин. ед. — «синий». Сюда же, 
как полагают, относится латин. ваз ( < и.-е. 
*рп.1ЬВ08) — «желтая птица» и нек. др. 
Латин. согатЪа (корень с0]- < и.-е. *р0|-} — 
«голубь» К 0.-с. *20]95ь имеет отношение 
разве что по своему суф. -птЪ-а. Ср. со сло- 
вообразовательной точки зрения 0.-с. *]а3{- 
геръ (см. ястреб). М.6., этот суф. — из 
-1-ЪБЫ8 : -0-Ъ508 (НоЪ — Кореёву, 127). 

Г Й, -ая, -0ое — «нагой, обнаженный», 
«лишенный растительного покрова», «ни- 
чем не покрытый»; «чистый, без примесей». 
Кр. ф. гол, гола, гбло. Сущ. голы, го- 
лытьба, голь. Глаг., прост. голйть(ся) 
[обычно с приставками: оголйть, заголить 
и пр.]. В тора: голинй — «голое место» 
(Даль, Г 329); ср. прогёлина (в лесу). 
Укр. гблий, -а, -е, голяк, голбта — «голь», 
«голытьба»; блр. гблы, -ая, -ае, гальи, 
галбта — «голь», «голытьба»; болг. гол, 
-а, -©, голёк — «голяк», «бедняк», голинё — 
«голая, не покрытая  растительяостью 
земля», голотё — «нагота»; с.-хорв. гб, 
гфла, голо: гдли, -&, -о, голйшав, -а, -0, 

вац — «голыш», голица — «голая 
земля», голйна — «нагота», голёт- «го- 
лая, не покрытая растительностью гори- 
стая местность»; чеш. Во]1у, -&, -6, БоЙпта — 
«прогалина», №0]0%а — «сброд», «голь» (ср. 
паваб — «голыш», съвата — «беднота», 
«голь»); польск. рофу, -а, -е, ро]ес — «го- 
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лыш», 20о{узх — «голыш», «голик», рофовба — 
«нищета», «голяк», 20116 — «брить бороду». 
Др.-рус. (с ХП в.) голина — «голая зем- 
ля», (с ХШ в.) голъ, голый, также (с Х!в.) 
голъть : голоть — «лед» (Срезневский, 1, 


_ 545, 546). Другие произв. — более поздние: 


голь — РЦ 1111 г., 102; голыш — Нордстет, 
Г, 1780 г., 1438; голытьба — САРЕ ИП, 1790 г., 
196 (голыдьба). = О.-с. *бо]ъ, -а, -о, *роъь, 
-а)а, -о]е. На славянской почве ближай- 
шим образом связано со0.-с. *ро]уа (см. 
голова} из и.-е. *раща. И.-е. Ворот *ра]-; 
с расширителем -1п-: *раШш- (РоКогпу, Г, 
349—350). Ср. латыш. 881$ — «обледенелый», 
2а1е — «ледяная кора (на чем-л.)»; м. б., 
др.-в.-нем. Ка (0.-г. *Ка[- < и.-е. *ра- 
1-), ср.-в.-нем. Ка1, совр. нем. Ка] — «го- 


лый», «лысый»; ср.-англ. са, са!е\ме — 
«голый» [совр. англ. саНо\ — зиеоцерив- 
шийся» (птеиец)]; голл. Каа|[ — «голый», 


«лысый» [если в языках германской группы 
это слово не из латинского языка (ср. латин. 
са]1\Уи8 — «голый», «лысый»); впрочем, вы- 
сказывалось и такое предположение, что 
в индоевропейском праязыке (если таковой 
когда-нибудь существовал) в начале этого 
г допускалась, имела место вариация 

: а]. 

Е ГОНГ, -а, м. — 1) ‹ударный муз. инстру- 
мент в виде большого металлического (брон- 
зового) вогнутого диска с отогнутыми кра- 
ями»; 2) «звуковой сигнал, производимый 
ударами в такой диск или в кусок нодвешен- 
ного рельса ит. п.». Укр., блр., болг. гоиг 
(с.-хорв. гбнг); чеш., польск. ропр. В сло- 
варях отм. с 4-й пол. ХХ в. со знач. «удар- 
ный музыкальный инструмеит (у народов 
Азии)». См. Плюшар, ХУ, 1838 г., 443 
= Международное: англ., франц., ит. вопр; 
нем. Сопр и т. д. Источник заимствования 
в Европе — английский язык. В англий- 
ском — из малайского (2опр : ериис : авбопр), 
а там — из яванского, 

ГОНДОЛА, -ы, ж. —1) «легкая одно- 
весельная плоскодонная венецианская лод- 
ка с каютой для пассажиров»; 2) «подвес- 
ная лодка (корзина) у воздушного шара, 
азростата». Сюда же гондольёр. Укр. Гон- 
дбла, гондольбр; блр. гандбла, гандальёр; 
болг. гондбла, гондолиёр; чеш. ропдо]а, 5оп- 
4оПёг; польск. ропдо!а — «гондола в 1 знач.» 
«гондола во 2 знач.» — 164Ка), ропдоНет. 

русском языке слово гондола известно 
с ХУП в. Ср., напр., в «Космографии» 
1670 г. (138) в рассказе о Венеции: гундулы. 
Ср. в Петровское время: «за гондолу... 
на день по 8 лир», «в колясках, которые 
поделаны гондулами» [«Архив» Куракина, 
Т, 176, 202, 1707 г.; там же (176): гундуляр]. 
< Международное: ит. обо4о{!а — «гондола 
в { знач.» («гондола во 2 знач.» — пау1сёПа), 
рораоНёге; франц. #20040е — «гондола 
в 1 знач.» («гондола во 2 зиач.» — пасе), 
рордойег; нем. Сор4е! (в обоих зиач.); 
англ. 2опдо]а — тж. Из итальяиского (где 
это слово — диалектизм): ебодо]а, ропфо- 
Нёге. Ср. ит. (литерат.) бида — «волна», 
опда]аге — «колыхаться» (на волнах). 

ГОНОРАР, -а, м. — «Денежное —возиз- 
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граждение по договору за труд, выплачи- 
ваемое литераторам, художникам, ученым 
и т. д.». Прил. гонорёрный, -ая, -ое. Укр. 
гонорар, гонорёрний; -а, -е; блр. ганарёр, 
ганарёрны, -ая, -ае; болг. хонорар; ср. 
хонорувам — «выплачиваю Гонорар»; с.- 
-хорв. хонорар, хднорарнй, -&, -0; ср. хо- 
нбрисати — «выплачивать гонорар»; чеш. 
Вопог&; польск. Нопогайит. В русском 
языке появилось сначала в форме гонорарий 
в середине ХХ в. В словарях отм. с 1859 г. 
(Углов, 50). Позже — гонорар в словарях 
впервые — в 1892 г. (СРЯ!1, т. 1, вып. 2, 
с. 856)]. © Ср. франц. (© 1774 г.) Бопога!гез, 
р1.; нем. Нопогаг. Форма гонорарий воз- 
никла, возможно, не без польского влияния. 
Первоисточник — латин.  Мопбтайат — 
«добровольный дар за понесенные труды», 
«вознаграждение за услуги», от прил. Вопб- 
таг!из, -а, -ит — «почетный», «совершаемый 
в чью-л. Честь» (далее — к Вопог — «честь», 
«почесть», «почет»). 

ГОНЧАР, -&, м. — «мастер, изготовляю- 
щий из глины посуду и другие изделия». 
Прил. гончёрный, -ая, -ое. Сущ. гончарня. 
Укр. гончёр; блр. ганчар. Ср. болг. грън- 
чар — «гончар», грънчареки, -а, -0; с.- 
-хорв. Гричар — «гончар», гричареки, -а, -0; 
гричарница — «гончарня»; чеп. |птоб — 
«гончар», Бгпб1ТКу, -а, -6ё; польск. вагосаг2— 
«гончар», ратпсагзК:, -а, -!1е. Др.-рус. 
(с Х! в.) гърньчаръ, прил. гърньчарьскый 
(Срезневский, Г, 617). Форма гончар, по-види- 
мому, не ранняя. Срезневский (Доп., 76) 
отм. Гончари как название местности в «Хо- 
жении» Игнатия Смольнянина. Как прозвище 
отм. Тупиковым (113) в АМГ, 1, 75: «Онд- 
рюшка Гончар», 1605 г. [ср. там же (116) 
Горчар: «Гаврилко Горчар» в «НПисц. кн. 
Новг. пят.», 1, 787, 1495 г.|. Прил. гончар- 
ный в словарях — с 1790 г. (САР, 1, 201). 
е 0.-с. *ръгаьбагь : *ръгшьбать. Произв. 
от 0.-6. *ръгоьсь — «горшок». Из гърнь- 
чарЪ > горнчар, откуда гончар с произв. 
(вследствие упрощения группы рнч > нч). 

. -Ы, Ж. — «значительная возвы- 
щенность, поднимающаяся над окружаю- 
щей местностью». Прил. гбрный, -ая, -ое 
(отсюда горияк, Гбрница), гористый, -ая, 
-ое, гбрекнй, -ая, -ое. Суш. гбрец, взгбрье. 
Укр. горё, гёреький, -&, -ё — «горный», ио 
(из русского) гбреький, -а, -е — «горский», 
гористий, -а, -е, гбряний, -а, -е — «гори- 
стый» (отсюда горйнин — «горец», но кав- 
казьк!: гбрц! — «кавказские горцы»), уэ- 
гёр’я — «взгоръе»; блр. гарё, гбрны, -ая, 
-ае, гарыеты, -ая, -ае, гбрек!, -ая, -ае, 
гбрац, узгбрак; ченг. Бога — «гора», ВогзКу, 
-&, -6 «горный», «горский» (ср. ВогоЁ — 
«верхний»), Погпаёу, -&, -6 — «гористый», 
пога| — «горец», рапогек — «взгорье»; 
польск. рога, рогзК!, -а, -1е — «горный», 
«Горский», р0бг2хузфу, -а, -е — «гористый», 
вога!5К!, -а, -1е — «горский», согаЁ — «го- 
рец»; в.-луж. Вога, Вобхцу, -а, -е, ПогзКи, 
-а, -е — «горный», Богабу, -а, -е — «гори- 
стый», Вогак, Пог]ап — «горец»; н.-луж. 
рога, рогпу, ВогзКЕ, -а, -е — «горный», вога- 
фу, -а, -е — «гористый». В некоторых слав. 
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яз. (южнославянских и словацком) 
преимущественно значит «лес»: болг. 
горя — «лес» («гора» — планина); словац. 
Вога — «лес» и в некоторых случаях «го- 
ра» (ср. угсв — «гора»); с.-хорв. гора — 
«гора» (хотя чаще в этом знач. — брдо), но 
также и «лес»; ср. произв. горекн, -а, -б — 
«лесной» (в некоторых случаях и «горный»), 
горнат(п), -а, -о, гордвит(и), -а, -0 — «го- 
ристый», «горный» и «лесистый», горан, 
горъак — «горец»; ср. также гбрън, -а, 
-е — «верхний»; словен. рога — «гора» (и 
«лес»), рогзК1, -а, -о — «горный» (ср. 20г- 
п]!, -а, -е — более высокий», «верхний»), 
вогаф, -а, -о — «гористый», рогбап, рог]а- 
пес — «горец». Др.-рус. (с Х1 в.) гора — 
«гора», «верх», горьний : горьный — «гор- 
ный» (ср. горьний — «высший»), (в Библии 
по си. ХУ в.) горьскый — «горный» (Срез- 
невский, Г, 551—552, 560, 561). Ст.-сл. горд. 
те гористый в словарях отм. с 1704 г. 
(Поликарлов, 76). Сущ. горец — еще более 
позднее. Встр. у Пушкина в поэме «Кав- 
казский пленник» (1820—1821 гг.): «Меж 
горцев пленник наблюдал...» (ПСС, №. 
99). В словарях — с 1834 г. (Соколов, Г, 
534). = О.-с. *вога. И.-е. корень *рУег-: 
*В*0г- — «гора» (РоКогпу, Г, 477). Ср. лит. 
пирага — «хребет» (спвна) < «горный хре- 
бет» [сближение спорное; см. возражения 
Френкеля (ЕгаепКе!, 510)], виа [> диал. 
(жем.) 21те (с Ев корне по ассимиляции с да- 
лее следующим суф. 1-а)] — «лес» при др.- 
-прус. ваг1ап — «дерево»; авест. са 18 — «го- 
ра», «горная цепь» (ср. афг. Рар — «гора»}: 
др.-инд. 211 — «гора», «вершина», «вы- 
сота» (с Ев корне изи.-е. э или по асси- 
миляцни с далее следующим 1). 
ГОРАЗДО, нареч. — «значительно», «во 
много раз» (употр. при ср. ст. прил. и на- 
реч.: гораздо выше и т. п.); устар. и обл. 
«очень». Прил., кр. ф., прост. горёзд, -а, 
-© — «ловок», «способен». Глаг.  угораз- 
дить. Преимущественно русское. Но ср. 
укр. гаразд, неизм. -- «хорошо», «ладно», 
«так и быть»; ср. гарёзд — «благополучие», 
«счастье», — гараздувати — «преуспевать», 
«благоденствовать». Ср. еще чеш. диал. 
Бога24 1 — «бранить», «роптать». Др.-рус. 
(с Х в.) и ст.-сл. гораздо, нареч. — «ис- 
кусно», «хорошо», «вполне» (Нов. вр. л. 
под 649% г.), от прил. гораздъ, гораэдый — 
«искусный», «хорошо сделанный», (с ХПв. } 
гораздитися — «преуспевать» (Срезневский, 
1, 552, 553). Странными являются ранние 
формы, вроде гораэно (напр.: «горазнье 
сего напише» в Остр. ев., послесловие) 
ПЪ., 553]. Более поздние (с ХИ в.) формы 
без д после з могут быть объяснены как 
следствие падения глухих (здн > ен). 
= Обычно [со времени Миклошича (М о- 
св, ЕМУ, 73)] объясняют как старое (до- 
письменного цериода} заимствование из гот. 
(незасвидетельствованного памятниками) 
*сага?48, где ра- — префикс (=нем. ре-), 
а *-га?48 — прил. от гот. га2да — «речь», 
«язык». Ср. родственные с готским "р 
вания: др.-исл. го@4 [совр. исл. год@ (44 < 
< 284)], гаиз — «голос» (швед. гб5ь — тж., 
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дат., норв. г9зё — тж.). Ср. также др. и 
совр. исл. гаиз — «болтовня», «пустословие», 
гаиза — «болтать». Первоначальиое знач. гот. 
*рага?4в, возможно, было «речистый»; от- 
сюда могло бы быть — «искусный в речи» 
и Далее «искусный (вообще)» > «совершен- 
ный». Отсюда же, из первоначального знач. 
«речистый», «многоговорящий», могло раз- 
виться и знач. чеш. Б0га241 — «бранить», 
«роптать». 

ГОРДЫЙ, -ая, -ое — «исполненный чув- 
ства собственного достоинства», «сознаю- 
щий свою силу, значение, превосходство»; 
«высокомерный»: Нареч. гбрдо. Глаг. гор- 
дитьея. Сущ. гордёц, гордыня, гбрдость. 
Укр. гбрдий, -а, -е, гордо, гордйтися, гор- 
дй, гординя, гбрдеть; блр. гбрды, -ая, 
-ае, гбрда, гардыня, гбрдаець (ио «гор- 
диться» — ганарыцца, «гордец» — ганар- 
лЕвец); болг. горд, -а, -о {5 о ПОД влияни- 
ем русского произнощения?), гбрдо, гордёя 
се — «горжусь», горделивец, гбрдост; чеш. 
рту, -&, -6, Вга0з%, ВгдоруЗеК — «гордец»; 
словац. Втау, -&, -6, 5таЦ’ ва, Вгдоз%”, 
}1т408 — «гордец»; в.-луж. Богу, -а, -е, 
Вог2е — «гордо», — Вогапуб — «гордиться», 
погдась — «гордец»; ср. вог4 еб — «зазнава- 
ться»; н.-луж. #]ат4у, -а, -е, 0]8г#1$ зе — 
«гордиться», 0}агозб. В -польск. яз. зто 
прил. почти исчезло, встр. гл. обр. в не- 
которых говорах, причем в южнопольских 
с начальным фрикативным В: рагу, -а, 
-е@ — «спесивый», «нахальный»; с]р. в па- 
мятниках письменности ХУГ в. рагЧу, -а, 
-е; совр. общепольск. — раг4216 — «прези- 
рать», «пренебрегать». В южн.-слав. яз. — 
с.-хорв. и словеи. — это прил. зиачит 
«гадкий», «уродливый»: с.-хорв. грд, грда, 
грдо (раньше также «гордый»), грдатн — 
«обезображивать», «бранить», грдитн ее — 
«уродовать себя, безобразить себя», «бра- 
ниться»; ср. гфделац — «щегол»; словен. 
2т4 — «уродливый», «гадкий».  Др.-рус. 
(с ХГв.) гърдъ, гьрдын — «гордый», «важ- 
ный», «дивный», «строгий», «страшный», 
гърдЪф — «гордо», гърдитися — «гордиться» 
(позже Гърдфтн — тж.), гърдоеть — «гор- 
дость», гьрдыни, Гърдыня — тж. (Срезнев- 
ский, [, 613—615). Ст.-сл. гръдъ, гоъдын. 
Сущ. гордец известко с ХУ в. (Нордстет, 
Г, 1780 г., 140). с 0.-с. *ръг@ъ, -а, -о, 
*Зъгдъ]ь, -а)а, -ое. В этимологическом 
отношении не вполне яское слово. См. 
ты вопроса у Славского (Зфа\мвЕ, 
1, 405—406). Покорный полагает, что стар- 
аэборчивый», 


оий ке вполне удовяетворительны. 
РЕ, -я, ср. «скорбъ, тяжелые пережи- 
вания, связанные с какой-н. бедой, с несча- 
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стьем», «беда, несчастье». Прил. горький, 
-ая, -ое. Глаг. горевёть. Сущ. гбресть, отсю- 
да гбрестный, -ая, -ое. Укр. р г1ркйй, -а, 
-6, горювёти; блр. гбра, горв, -ая, -ае; 
болг. гбрък, -рка, -рко — «несчастный», 
«горестный»; словен. рог]е — «горе», «бе- 
да», «несчастье», «страдание» (межд. рог- 
]е] — «увы}»); ср. рогек, -гКа, -гко — «жар- 
кий», «горячий» (также перен.); чеш. книжн. 
Боге (моравск. ВОР) — «горе», «печаль»; ср. 
ВогКу, -А&, -6 — «горячий», «жаркий», «зиой- 
ный»; переи. «горячий», вспыльчивый». Ст.- 
-польск. (с ХУ в.) 20г2е — «горе»; в совр. 
общецольск. отс. (ср. в том же знач.: хтаг(- 
\леше, зтиек, Шеда, ш1е37с26$с1е). В дру- 
гих совр. слав. яз. также отс. Др.-рус. 
(с ХГ в.) горе — «беда», «мука (вечная)», 
«мучение», горесть — «горе» и «горечь»; 
прил. горь — «горький» (в прямом и 
перек. смысле) [Срезневский, [{, 554, 559— 
560)]. Глаг. горевать поздний (в словарях 
впервые —в РЦ 1774 г., 105). сэ О.-. 
*гог]е. Обычно‘ связывают с 0.-с. *втёЫ, 
*рогё М. В отдаленном конечном счете это 
правильно, но ближайшим образом о.-с. 
*сог]е, по-видимому, связано с прил. ср. 
ст. *рог]ь(1ь), *рогьы, * роге (к *2ЫЪ, -а, -0) 
и в нм. ед. является субстантивированной 
формой, употреблявшейся в восклицатель- 
ных предложениях [ср. примеры у Срезиев- 
ского (т, 554): «О, горе вам», «Горе мн» 
ит. д.|. Ср. «О, несчастье», «Беда и т. п. 
В древнерусском, как и в некоторых других 
славянских (старопольском), в восклицатель- 
иых предложениях это слово употреблялось 
чаще, чем в остальных случаях, первоиа- 
чально же оно — в качестве сущ: — упо- 
треблялось, м. б., только в условиях экс- 
прессии, в эмоциональной речи. С течением 
времени оно получило новое употр. и новое 
склонение по типу *тог]е, *роЦе. Ср. о.-с. 
субст. прил. *хъЫо. См. горький. ‘` 
ГОРЕТЬ, горю — «подвергаться быстро 
протекающей химической реакции, сопро- 
вождающейся выделеиием тепла и света», 
«поддаваться действию огня, уничтожаться 
огнем». Прил. (из прич.) гор ‚ =ая, -ее, 
горючий, -ая, -ее, (отглаг.) горёлый, -ая, 
-ое. Сущ. горёлки (игра). Абляут: греть, 
гарь, жар. Укр. горЁётн, гарйчий, -а, -е, 
горбчий, -а, -е, горйлий, -а, -е, отсюда 
горйлка — «водка»; блр. гарёць, гарачы, 
-ая, -ае, гаручы, -ая, -ае, гарэлы, -ая, -ае, 
гарёлка. Ср. болг. горя — «горю», горёщ, 
-а, -0о — «горячий», горйвен, -виа, -вио — 
«горючий»; с.-хорв. горети (80г]ей) — «го- 
реть», «жечь», гбрив(И), -а, -© — «горючий» 
(но ср. врУв, врува, врубе : вруВя, -а, -6 — 
«горячий»); словеи. роге, дот], -а, -0; 
чеш. ное — «гореть», Вогопс!, БотКку, -й, 
-6 — «горячий», Воауу, -&, -6 — «горючий», 
ороЁе[$У, -&, -ё — «обгорелый»; польск. ро- 
гзеб : Яогеб — «гореть», яогасу, -а, -е — что- 


рячий», но рашу, -6, -е — «горючий» 
(ср. — раИмо — горючее»), Вог?аЖа — 
«водка»; В.-Луж. Ногс — «жечь», «па- 
лить», «накалить», Бог!б 80 — «гореть», 


«пылать», Пог]асу, -&, -е — «пылающий», 
«жгучий», «горящий»; н.-луж. вог]е$ — чго- 
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реть». Др.-рус. и ст.-сл. горфти (Остр. ев. 
и др.), др.-рус- горячий в знач. «жаркий», 
«знойный» — только в Сл. плк. Игор. 
(«горячюю свою лучю») [Срезневский, Г, 
561, 562]; в смысле же «раскаленный» — 
в Пов. вр. л. по Лавр. сп. под 6500 г. 
(«жельза горяча») [Лихачев, Г, 84]. Прил. 
горючий в словарях — с 1790 г. [САР', П, 
262 (со знач. «удобовозгораемый, гореть 
могущий»)]. Сущ. горелка — «водка» в и 
ме рог!а1са отм. Р. Джемсом (РАС, 
1618—1619 гг., 5:54) на Севере. сэ О.-с. *90- 
6 — «гореть», «жечь». И.-е. корень *6+- 
рег- (: *с%Вог- и др.). Ср. лит. рёгаз — 
«пар», «угар», «чад», ратём, рагаойм — 
«испаряться»,  ргёрага$ — «ад»; латыш. 
рагз — «пар», «дух», рагоф — «испаряться», 
ЕН (о печке); латин. 
огпи$ (< *вогпо$ — «печь», греч. $Ероз 
(с начальным 41 из и.-е. 2%) — «летняя 
жара», 3=[120$ — «теплый», «горячий»; ср.- 
-ирл. вог1т — «согреваю»; нов.-ирл. рог — 
«жар»; арм. джерм — «теплый»; др.-инд. 
вВагшар — «жара», «зной», «жар» (хинди 
гар’ми — «жар», «зяой»), ВтобМ — «горит», 
«светит(ся)». 

ГОРИЗОНТ, -а, м. — «линия видимого 
вдали, кажущегося соприкосновения неба 
с земной или водной поверхностью». Прил. 
горизоитальвый, -ая, -ое. Укр. горизбнт, 
горизонтАльний, -а, -е; блр. гарызбат, 
гарызантальны, -ая, -ае. Ср. болг. хори- 
эбнт, хоринзонтален, -лна, -лио; с.-хорв. 
хорйзонт, хбризонталан, -лна, -лно; чеш. 
10г12004, Вог!2006& 01; польск. Вогу?ойе (но 
«горизонтальный» — ро21оту, -а, -е). По 
свидетельству Кутиной (ФЯН), «слово 
горизонт вошло в русский научный язык 
уже в допетровское время» (51), «по 
крайней мере с половины ХУНП в.» (123). 
Прил. горизонтальный употр. с начала 
ХУШ в. [Смирнов, 92, со ссылкой на 
«Описание артиллерии» Бринка, 1710 г. (пе- 
ревод с голландского) и «Ёнигу мирозрения» 
Гюйгенса (1-е изд. 1717 г., 2-е изд. 1724 г., 
перевод с немецкого})]. = Ср. — франц. 
(> англ.) 10г!1200 — «горизонт», прил. Во- 
г1200а1|; нем. Ног!260%, прил. Вог!2опфа]. 
Первоисточник — греч. ор(юу, род. орубоу- 
20$ (>> латин. рог12б1) — «горизонт», «небо- 
склон»; сначала вообще «нечто, ограничи- 
вающее наш взор», от глаг. орЦь — «служу 
границей», ‘‹отделяю»,  «ограничиваю», 
«определяю границами», произв. от рб» — 
«вижу». В русском языке, возможио, из 
голландского [66г1200($) — «горизонт», 
прил. Бог12оп4аа! — «горизонтальный»; ср. 
вого е 11 — «горизонталь»]. 

ГОРИЛЛА, -ы, ж.— «самая крупнан 
обезьяна семейства человекообразных, жи- 
вущая в Экваториальной Африке». Укр. 
горила; блр. гарыла; болг. горйла; с.- 


-хорв. горйла; чеш. рогИа; польск. вогу[.. 


В русском языке известно со 2-й пол. 
ХХ в.: Толль ВС, Г, 1863 г., 707; позже — 
Бурдон — Михельсон 1880 г., 249. Из 
западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с 1866 г.) вогШе, т.; нем. СотШа; ит. 
ога. Первоисточник (в Европе) — поздне- 
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латин. (научно-латин.) рога. Оно восхо- 
дит к греч. торААа, рЁ., слову, употреб- 
леиному некогда (в У до н. э.) одним кар- 
фагенским путешественником, назвавшим 
так открытую им породу обезьян, которых 
он принял за «волосатых людей» (Рап- 
22111, 368; Вюсь — \УМаг иго", 286). 
ГОРЛО, -а, ср. — «передняя часть шеи», 
«хрящевой каиал, являющийся начальной 
частью пищевода и дыхательных путей». 
Прил. горловбй, -&я, -бе, горлёстый, -ая, 
-0е. Глаг. горлёнить. Сущш. горлён. Укр. 
гбрло, горловйй, -&, -6, горлатнй, -а, -е, 
горлёти — «горланить», горлань; блр. гбр- 
ла, гарлавы, -Ая, -бе, гарлаеты, -ая, -ае, 
гарлёнйць — «горланить», гарлапанщь, гар- 
лапан — «горлан»; болг. гЪфрло — «горло», 
«шея», гЪфрлен, -а, -о — «горловой», гЪр- 
лест — «горластый»; с.-хорв. гфло — «гор- 
ло», «шея», грлен, -а, -о — «горловой», 
грлат — «горластый», грлити — «обнимать»; 
чеш. 5г410 — «горло», «шея» ,-Втде]п{ — «гор- 
ловой» (но ср. КЫКауу, -&, -6 — «горла- 


стый», пака — «горланить»);  словац. 
Вг410 — «горло», «шея», «горлышко (бу- 
тылки)», Вг4де]пу, -&, -6 — «тортанный»; 


польск. ваг@о — «горло», раг4Зо\у, вагд- 
]}апу, -а, -е — «горловой», вагФ1о\маб — 
«горланить», раг{ас2 — «горлан»; в.-луж. 
Вог(9 40 — в Бог(9)1абу, -а, -е — «зоба- 


стый»; н.-луж. в]аг41о — «горло»,  «гор- 
тань», «30б». Др.-рус. (с А в.) гърло — 
«горло», «гортань», «голос», (с ХУГ в.) 


«шея», (с ХУГ в.) гърловый — «горловой», 
(с ХУв.) гърлиетый — «громогласный» 
(Срезневский, 1, 6145, 616). Горлан, горла- 
нить в словарях — с 1780 г. (Нордстет, Г, 
140).-О.-с. *ръьг41о, где -9ю — суф. Юо- 
ень *ръг-. На славянской почве ср. о.-с. 
2ьгай (см. жрать). Ср лит. вшк!У5 — 
«300», «шейка», «двойной подбородок»; др.- 
-прус. саге — «горло». Ср. с удвоением 
корня латин. ригроо!10 — «дыхательное гор- 
ло» (отсюда нем. Согрое! — «горло»), а так- 
же, с одной стороны, латин. сигрез, т. — 
«водоворот», «пучина», а с другои — уога- 
ге — «пожирать», с закономерными началь- 
ными в одних случаях в, в других чу. 
Сюда же относятся греч. Вор&-— «корм», 
«пища», Ворбс — «прожорливый» (с законо- 
мерным начальным Б из и.-е. 2%). И.-е. 
корень *в%ег- *сЗега- — «пожирать», «с 
т глотать» (Рокогоу, 1, 4714— 


ГОРН!, -а, м. — «сигнальный духовой 
музыкальный инструмент с коническим 
каналом, без вентилей». Сущ. горниет. 


Укр. горн, горшет; блр. горн, гарнст. 
Ср. болг. хорни, хорнйет (: тръбач); чеш. 
Вогпа, Вого!$а. Но с.-хорв. труба — «горн», 
отсюда тр Ая — «горнист»; польск. &гаКа, 
зузпа3б\мка; ср. {герас2 — «горнист». 
В русском языке в словарях — с 1847 г. 
(СНСРЯ, Г, 280). э Пбзднее заимствование 
из немецкого (Нога — «рог» >> «горн», Ног- 
015% — «горнист»). бр. назваиие этого му- 
зыкального инструмента в других западно- 
европейских яз.: франц. с1а!топ; англ. 
Биое ит. д. 


ГОР 


ГОРН?, -а, м. — 1) «кузнечный очаг для 
накаливания металла, снабженный подду- 
валом (мехами)»; «печь для переплавки 
металлов или обжига керамических изде- 
лий»; 2) «нижняя часть доменной печи, 
где сжигается топливо и собирается рас- 
плавленный металл». Прил. горновбй, -ая, 
-бе. Сущ. горийло. Укр. гбрно, горновйи, 
-&, -6; блр. гбран, гарнаиы, -ая, -ое. 
В других слав. яз. в этом знач. отс.; ср.: 
болг. ковашка пещ, ковашко огнище; с.- 
-хорв. ковачка пеб, ковачко огльиште, то- 
пионица; чет. уувей, фау!с! рес; польск. 
овп1зКо (Кома15К1е), райетзКо. Но ср. болг. 
сърнё — «горшок»; с.-хорв. грно — «горя- 
чие уголья, покрытые золой в кузнице»; 
ср. грнац — «горшок». Ср. чеш. Нгпес — 
«горшок», «кринка»; польск. вагпек — 
«горшок». Др.-рус. (с ХГ в.) гърнъ — 
«горн», «горнило», Гърнило — «горнило», 
гърньць — «горток» (Срезневский, 1, 616). 
Ст.-ел. грънъ — «горн». гръннло — ТЖ., 
гоъньць — «горшок». э О.-с. *бъгаъ — «храни- 
лише огня», «жаровня». Корень *р“ыг-, тот 
же, что в о.-с. *согем, но на иной ступени 
вокализма; суф. -п- (ср. о.-с. *з%а-пъ, *Фьг-пЪъ 
и лр.). Ср. латин. Гагомз — «хлебопекар- 
ная печь». «пекарня». Ср. франц. {юпг- 
пеай — «горн»; ит. ГогаеПо — тж. См. 2г0- 
реть, жар. 

ГОРНИЧНАЯ, -ой, ж. — «работница, 
убирающая комнаты и прислуживающая 
в них (но не на кухне)». Гл. обр. русское. 
Ср. укр. покотвка (но возможно и гбрнич- 
на); блр. пакабука; болг. чистачка, слу- 
киия эа стёите; чеш. роКо}зКа, з1п2еЬпа, 
рапзКА; польск. зТаёаса, роко]б\Ка. Нрил. 
горничный — «относящийся к горнице» в сло- 
варях — с 1771 г. (РЦ, 106). Горничная де- 
вушка —у Пушкина (в .«Планах»), у него 
же и как субст. прил. горничная («Пико- 
вая чама». «Метель» и др.) (СЯН, Г, 
517—518]. з Субст. прил. из горничная де- 
вушка. 

ГОРНОСТАЙ, -я, м. — «небольшой пуш- 
ной зверь с мехом буровато-рыжим летом, 
снежно-белым зимой», Миз{е]а егпишеа; 
«мех этого зверька». Прил. горностаевый, 
-ая, -0е. Укр. горностай, горностайовий, 
-в, -0; блр. гарнастай, гарнастёевы, -ая, 
-ае. Ср. чеш. Вгапозёа]; польск. (с ХМ Ув.) 
стопо$в а). В южнославянских иначе; там 
названия горностая восходят к нем. Нег- 
те!11 — тж.: болг.  хермелин; с.-хорв. 
хермёлин. Др.-рус. Горностай (Ип. л. под 
6668 г., Сл. плк. Игор. и др.), позже 
(с ХУ в.) горноеталь,  горностальный. 
Если рус. (вост.-слав.) горностай из 
*гороностай, то 0.-с. *догпозва]ь. Но, м. 6., 
и *рвогпозбауъ (?), откуда *рогпозфауь, 
-а, -е. Т. о., др.-рус. горвосталь, м. б., 
Из *горноставль. Слово дошло до нас в ис- 
каженном виде. Происхождение его неясно. 
Сближают с нем. названием горностая Нег- 
те!1п и возводят к предполагаемому др.-в.- 
-нем. *Багшез (==род.ед. от Вагшо — «горно- 
стай») таре! — «горностаевый хвост» > «гор- 
ностаевый мех с хвостами» (!), но для сла- 
вянских языков слишком иатяиутое сближе- 
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ние. От др.-герм. названия горностая про- 
исходят: франц. Бегпиое; англ. егтше; 
исп. ати! йо и др. Объяснения следует искать 
на славянской почве. Первая часть сложения 
*гогпо- (от *согиъ, -а, -0) по корню, м. 6., 
связана с 0.-с. *рогёМ и служила указанием 
на цвет горностаевого меха летом; суф. 
(прил?) -п- [ср. о.-с. *вьгпъ (>рус. черный, 
СТ.-СЛ. тоънъ), *вошъ (>рус. сблон, ст.-сл. 
сланъ)]; вторая часть — -$Ау-]ь, по корню 
родственна 0.-с. *5аМ, *зауъ (ср. рус. 
сустав, остов < оставъ) и пр. Т. 0., смысл 
сложения — «существо (зверек) с мехом теп- 
лых оттенков цвета». Ср. рус. горицвет — 
«растение с желтыми цветками», АФоп!$ (ср. 
с.-хорв. гброцвёт — тж.); горихвостка — 
«певчая птичка, семейства дроздовых, про- 
званная Так за рыжий цвет хвостового 
оперения», РВоешсигиз. 


ГОРНЯК, -&, м. — «горнорабочий» . Прил. 
горняцкий, -ая, -ое. Укр. г1рийк, г1рнйць- 
кий, -а, -е; блр. гарнияк, гарняцк!, -ая, 
-ае. Ср. чеш. лого (вогёАК — «горец»), 
ВогрисКу, -а, -6; польск. рог К, обгис2у, 
-а, -е. В южн.-слав. яз. — от другой ос- 
новы: болг. рудничар, мнньбр; с.-хорв. 
рудар (но ср. горъак — «горец»). Пбзднее: 
в словарях — только с 1935 г. (Ушаков, [, 
603: горняк, горняцкий). ° Произв. от гор- 
ный — «горнопромышленный», «горнорабо- 
чий»; суф. -як (-’ак), ср. моряк. 

ГОРОД, -а, м. — «крупный населенный 
пункт, как правило, являющийся админи- 
стративным и культурным центром обла- 
стного или районного масштаба». Прил. 
городской, -Ая, -бе, устар. городовбй, -дя, 
-бе. Сущ. городище — «место, на котором 
был город», горожанин, женск. горожйёнка. 
Ср. укр. гброд, разг., городський, -а, -6 
(чаще мтето, отсюда меькйй, -&, -& — «го- 
родской»), городянин — «горожанин»; блр. 
гбрад, гарадск!, -йя, -бе, гараджанн; 
болг. град, градеки, -а, -о, грАдски жител, 
гражданин — «горожанин», «гражданин»; 
с.-хорв. град — «город», «крепость», «за- 
мок», градекй, -а, -6, графанин — «горожа- 
нин», «гражданин»; словен. ота@ — «замок», 
«дворец» («город» — тезю); чеш. (и словац.) 
Ьта4 — «замок», «дворец», «кремль», «кре- 
пость» [ср. чеш. тёзо (словац. шезо) — 
«город», отсюда тёзёзку (словац. тез КУ), 
-&, -6 — «городской», тёз’ап (словац. ше- 
8Рап) — «горожанин»]; польск. устар. 8:64 — 
«город» (обычно пмазьо), ртод2к, -а, 4е — 
«городской» (обычно пме}зК, -а, —е); ср. 
пт е$2кашес птаза — «горожанин» <. оъу- 
\а4е} — «гражданин»); в.-луж. №г0@ — «з4- 
мок», «Дворец», Бтобому, -а, -е — «зёмко- 
вый», «Дворцовый», Ьгод2ап — «житель зам- 
ка»; н.-луж. сго@ — «город», «замок», «дво- 
рец» (ср. тёзо — «город»). Др.-рус. (с до- 
письменного периода} городъ — «ограда», 
«забор» > «укрепление», «крепость» > «0- 
род», городьскый, горожанинъ (Срезнев- 
ский, [, 555—556, 558, 559). Ст.-сл. гвадъ, 
градьскын, гражданинъ. Прил. городовой вошло 
в употр. нозже. Оно часто встр., напр., 
в «Уложении» 1649 г. (гл. ХХ} в смысле 
«иногородний», «немосковский»: «А которые 
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московские и городовые посадские люди были 
в посадском тягле. . .» (ст. 28, л. 258 об.); 
«А которые московские и городовые тнгло- 
вые люди. ..» __ 29, 1.) и др. Сущ. горо- 
жанка — еще более позднее (отм. в САР!, 
Г, 1790 г., 303). © 0.-с. *рогдъ. Старшее 
знач. — «огороженное место». И.-е. *ррБог- 
Чйоз — тж.; база *внег-аН-: *с’ПВег-9В- (ко- 
рень *рПег-: *2’Вег-) — «охватывать, вклю- 
чан что-л. внутрь», «загораживать». Ср. лит. 
‘сагда$ — «огороженное место», «стойло», «за- 
гон»; гот. гаг4з — «дом», раг4а — «хлев»; 
др.-исл. сагаг (совр. исл. багбиг) — «ограда», 
«двор», «сад»; др.-в.-нем. рагё — «круг»; «дом», 


«двор», «ограда», рагёо (совр. нем. Саг- 
{еп) — «сад»; др.-англ. веаг4 (совр. англ. 
уаг4) — «ограда», «жилище», «сад» (ср. и 


франц. дфагФт — «сад», восходящее к франк. 
*сагЧо =др.-в.-нем. раг(о); возможно, латин. 
игЬз — «город», если оно из *ВигЬ$ < *рБог- 
40$ (так по Георгиеву в Гадорегт. РогзсВ., 
т. 56, с. 198 и сл.); алб. гаг4п — «изгородь», 
«ограда», «плетень»; авест. гэг®да — старшее 
знач. «дом», «местопребывание»; др.-инд. 
отвав (< ет4ВаА-) — «слуга», «дом», «хозяин 
дома». 

ГОРОХ, -а, м. — «растение семейства 
бобовых», Р!1зцщ за ут; собир. «семена, 
зерна этого растения». Уменьш. горбшек. 
Прил. горбховый, -ая, -ое. Сущ. горбшина. 
Укр. Горбх, горбховий, -а, -е, горошйина, 
горбшок; блр. гарбх, гарбхавы, -ая, -ае, 
гарбшына, гарбшак; болг. грах, грёхов, 
-а, -о, грашёц — «горошек»; с.-хорв. грах 
(не только «горах», но и «фасоль», «бобы»), 
грашак — «горох»; словен. став — «горох», 


этароу, -а, -0; чеш. Цтась — «горох», 
пгаспоуу, -4&, -е, Вгазек — «горошек», «го- 
рошина»; словац. Вгасв, Пгаспоху, -а, -6, 


Иг&ЗоК — «горошек»; польск. етосЬ, отосно- 
\у. -а, -е, ртоззек — «горошек»; в.-луж. 


Втосб, Бгосвому, -а, -е, ЦгбЗаКо — «горо- 
шина»; н.-луж. ргосВ, и -а, -е. 
Др.-рус. горохъ [‹Р. Прав.», Простр., 


Троицк. сп., ст. 7 (Тихомиров, 89)]. Прил. 
гороховый — более позднее образование, из- 
вестное с ХУ в. [«Домострой» по Конш. 
сп., гл. 49: «лапти горотовые и цыженои 
горохъ» (Орлов, 43}]. ъ О.-с. *врогевь 
(«< *вог5ъ, с изменением з > св после г). 
И.-е. база, возможно, *сПег-5- (: *спог-з-). 
Ср. лит. вагзуа — АегороФ1ит родасгата, 
растение, называемое у нас сныть: снить, 
лаже енедь [> чет. диал. 311’ (Маспек, 
СУУВ, 158)], также дяглица (Даль, Г, 
457), листья которого съедобны; др.-в.- 
-нем. регз (нов.-в.-нем. С1егзсв) — тж. Ср. 
также др.-инд. га! — «трет», «расти- 
рает». К и.-е. корню *вВег- возводят также 
латин. ГатЁаг (< *1ог-[ог) — «стручок», «ше- 
луха»; тохар. В Кагмейе — «камень», «кос- 
точка». Такое сближение (из авторов зти- 
мологических словарей последних лет) до- 
пускает Майрхофер (Маугьоег, Г, 358). 
ГОРСТЬ, -и, ж. ——1) «небольшое количе- 
ство Чего-л. (сыпучего или жидкого), по- 
мещающееся в ладони со сжатыми паль- 
цами»; 2) «ладоиь и пальцы руки, сло- 
женяые так, чтобы можно было ими что-л. 
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зачерпнуть, взять». Сущ. пригоршня 
(© *пригорщня). Ср. укр. гбрстка — «пу- 
чок» (в знач. «горсть» — укр. иблр. жмёня); 
болг. гръет — «горсть» (но обычно шёша)}; 
с.-хор. грет — «ладонь» (ий «горсть, но 
в последнем знач. чаще шёаёка); ср. грта- 
ти — «сгребать» (в кучу); чеш. Бтг$6 — 
«горсть» [ср. Вгпоц&1 — «сгребать» (в кучу)}]; 
словац. |г3’” — «горсть»; польск. раг$6 — 
«горсть», «пригоршня», рагз&Ка — «горсточ- 
ка», «кучка» [ср. рагпаб (40 Кору) — «соби- 
рать» (в кучу)]; в.-луж. Вогз(#)Ка — «горсть», 
«кучка», «пучок»; н.-луж. в]агзс, п] агз4Ка — 
«горсть», «горсточка». Др.-рус. (с 4 В.) Гър- 
сть >> гореть (Срезневский, Г, 617). Ст.-сл. 
гръеть. э О.-с. *ръгзфь (с основой на -1-) < *в1(- 
-6-13 или *2т-34-15. И.-е. корень *пег- (: *рог- 
: *2т-): *реге- — «собирать» (в кучу) [Ро- 
когпу, Г, 382]. Балт.-слав. основа *опг&-(- 
(< *2т-1- или *2г-(-). Та же база в о.-с. 
въбай, *рыЧачи (> *съгодЫ) — «соби- 
рать в кучу», «сгребать» (ср. с.-хорв. гр- 
тати; польск. сагпаб). Ср. латыш. вагз&е — 
«связка льна». Без расширителя -4- ср. 
лит. (с удвоением корня) 21ге016 — «ку- 
ча», «множество», «0603»; греч. ауере — 
«собираю вместе», «чнакапливаю» (если оно 
из *1-6ег-10}) и относится к одной группе 
с 1аруара : 1Ерфера, р., п. — «множество» 
(людей), «толпа», а1орй — «народное собра- 
ние», «базарнан площадь» [Фриск (Ег!ЗК, 
1, 290), вопреки Покорному (РоКогпу, 1. 
383), не включает в число возможных соот- 
ветствий ни латыш. рогзфе, ни о.-с. *оъыг- 


$6]. 

ГОРТЕНЗИЯ, -и, ж. — «декоративное 
садовое и комнатное растение семейства 
камнеломковых, с шаровидными соцветия- 


ми, преимущественно розовой или сирене- 
вато-розовой окраски», Нудгапреа поеп- 
315, Ног4еоза орШо!Чез. Укр. гортёнзии; 


блр. гартэнз!я. Ср. болг. хортёнзия; чет. 
Вогбеп$1е; польск. Погеп$]а. В русском 
языке известно (в форме гортенсия) с на- 
чала ХХ в. (встр. в журн. «Вестиик Европы» 
за 1819 г., ч. 106, с. 245). В словарях (в фор- 
ме гортенсия) — с 1834 г. (Соколов, Г, 539). 
= Ср. франц. (с 1808 г.) помеп$а, т.; нем. 
Ноцепзе, }{.; ит. оцепза. По преданию, это 
название было придумано французским вра- 
чом и ботаником Коммерсоном (Сотшегзоп), 
жившим в ХУП в. От латин. Вокевзи$ — 
«садовый», «огородный», от пог — «сад», 
«огород», «огородное растение». В русском 
языке — скорее всего из французского. 


ГОРЧИЦА, -ы, ж. — 1) «травянистое рас- 
тение семейства крестоцветных», 5Шар!$ 
аЪа (горчица белая), Вгазз1са апсеа (гор- 
чица сарептская или сизая); 2) «острая 
полужидкан приправа к пище, изготовляе- 
мая из порошка, получаемого из жмыхов 
горчицы». Прил. горчичный, -ая, -0е, от- 
сюда горчичник — «кусок бумаги или тка- 
ни, покрытый слоем горчицы и употребляе- 
мый как медицинское средство», горчич- 
ница. Укр. грчиця, грчичний, -а, -е, гф- 
чичник, грчичниця; блр. гарчыца, гар- 
чычны, -ая, -ае, гарчычн!к, гарчычища. 
Ср. болг. синёц — бот. «горчица» (от греч. 
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в{уати — тж.), отсюда синаАпен пластир— ный», «горестный» — «бедственный», «тя- 
«горчичник», но (Из русского) горчица —  желый». Ср. ст. гбрче, гбрше, гбрший, 


«горчица» (приправа); с.-хорв. слАчица — 
«горчица» (растение и приправа), слАчич- 
вак — «горчичник», горушица — «горчица» 
(зерно); ср. горчица — бот. «горчак»; сло- 
вен. согб1са — «горчица» (растение); чещ. 
Вой се — «горчица» (растение и приправа}, 
ВоЁб16па — пёр]!а$6 — «горчичиик»; словац. 
Богё1са — «горчица» (растение и припра- 
ва); польск. рогсзуса — бот. «горчица», 
111374 агЧа (< ит. шоз\агда) — «горчица» 
(приправа). Др.-рус. (с ХГв.} горьчица — 
«горькое зелье» (м. б., «хрен»?), а также 
«огорченная», «в горе — находящаяся» 
(Срезневский. 1, 561). Обычно же зто по- 
нятие выражалось словами: горуха : го- 
рюха, прил. горушьный (Остр. ев. и др.) 
[1Ь., 559, 562]. е Произв. (как и горуха : 
горюха) от о.-с. *ротьКъ]ь (> рус. горький, 
см.), которое само от 0.-с. *Вог- (ср. *50- 
твы). Старшее знач. — «то, что жжет, при- 
чиняет горе». Лит. рагз696105 — «горчица» 
заимствовано у славян. 


ГОРШОК, -шк&, м. — «округлый, обычно 
глиняный сосуд с широким отверстием и 
выпуклыми боками, суживающийся кни- 
зу, служащий для варки и хранения пи- 
щи»; «глиняный сосуд для Цветов»; «со- 
суд для мочи» (ночной горшок). Прил. Ггор- 
ибчный, -ая, -0е, отсюда горшёчник. Ср. 
укр. горщбк, род. горшкё — «горшок», 
горщик — тж., горщё, род. горщати — «гор- 
точек», горшковий, -&, -6 — «горшечный» 
(но «горшечник» — гончёр); блр. гаршчбк, 
гаршкбвы, -ая, -ае (во «горшечник» — ган- 
чар). В других слав. яз. иначе; болг. гъриё, 
мн. гърнёта, гръици, грънчАр — «горшеч- 
ник», сакейя — «цветочный горшок»; с.- 
-хорв. грнац (также лонац — собств. «кас- 
трюля»), сакеи}да — «цветочный горшок», 
гричар — «горшечник»; чеш. Бгоес : Вгоек — 
«горшок», КубИпа& — «цветочный горшок», 
поёп1 к — «ночной горшок», Вто! — «тор- 
ечник»; польск. раги(с2)ек, сагпиз2ек — 
«горшок», рагисаг2 — «горшечник». Др.-рус. 
*гършькъ, *гършьчьникъ. Слова горшок, 
горшечник засвидетельствованы лить с ХУ! в. 
[ср. в «Домострое» по Ковш. сп., гл. 48: 
«сковороды и горьшки» (Орлов, 47); в списке 
ОИДР, гл. 42: горшки (Забелин, 105), 
не  горшьчьць встр. в Жит. Андр. Юр. 
ХТ в. по сп. ХУ—ХУТ вв.: «въ горшечц®» 
(Срезневский, [, 559). е Учитывая укр. 
торщбк, блр. гаршчбк, можно полагать 
[вслед за Соболевским («Лекции»*, 137)], что 
старейшей формой слова является *гърщькъ. 
Упрощение ш > ш произошло сначала в кос- 
венных падежах, как в украинском. Ср. 
такое же ш из и; между согласными в плюшка 
(от плющить), плашмя (при др.-рус. плащь — 
«пластинка») и др. (Соболевский, уп.). Форма 
*гьрщькъ восходит к *ръзбькъ от о.-с. 
*ръгиь. Старейшее знач. — «пригоршня», 
«ладони, сложенные наподобие сосуда». См. 
горсть, горн?, гончар. 

ГОРЬКИЙ, -ая, -ое — 1) «имеющий ед- 
кий, иеприятный вкус (вкус полыни)», 
«противоположный сладкому»; 2) «несчаст- 


-ая, -ее. Нарен. гбрько. Сущ. гбречь, гор- 
чица (см.). Глаг. горчить, гбркнуть. Укр. 
г1ркий, -&, -6, гёрко, гЕрший, -а, -е, г!р- 
ш(е), г/рюесть — «горечь», г1рчити, г/рк- 
нути, гЕрчиця; блр. гбры, -ая, -ае, гбрка, 
горшы, -ая, -ае, горш (или гбрай), гбрыч, 
ж., гаранщь — «горчить», гбркнуць, гар- 
чыца; болг. гбрък, -рка, -рко — «несчаст- 
ный», «горестный» (ср. горчйв, -а, -о — 
«горький на вкус», отсюда горчивина, гор- 
чило — «горечь»), горча — «горчу», (из рус- 
ского) горчица; с.-хорв. гбрак, -рка, -рко: 
горки, -&, -0 — «горький», горчи, -а, -6 — 
«горший, более горький» [ср. гри, -а, -6 — 
«худший» (ср. ст. от зёо, злЁ, злб), но 
горшати — «ухудшать» |, горчйна -— «го- 
речь», горчатн — «горкнуть»,  «горчить», 
горакнути — «горкнуть», «горчить», гору- 
шица — «горчица»; словен. рогек,  -гка, 
-ГКо — «жаркий», «горячий» (ср. ртепек, 
-0Ка, -0Ко — «горький на вкус», отсюда 
степке}51, -а, -е — «горший», степкоБа — 
«горечь», вВтеп 1 — «наполнять горечью», 
«делать горьким», рогё1са — «горчица»); 
чеш. ВоЁКУ, -&, -6, — «горький» [ср. ВотКу, 
-а, -е — «горячий»; ср. ВогЗР — «худший», 
ЬЦЕ(е) — «хуже»], ВоЁКо3ё -— «горечь», 1ог- 
квоц — «горкнуть», ВоЕсе — «горчица»; 
ловац. вогку, -а, -6, ВогКо, Вогко$$', Пог- 
кое’, рогёса; польск. вог2К!, -а, е— 
«горький» |[ср. Вогз2у, -а, -е — «худший» 
(ср. ст. от 21у)], вог2Ко, погус2, согик паб, 
зогс2уса — «горчица»; в.-луж. Погк!, -а, 
-е — «горький» (ср. |0г8, -а, -е — «худ- 
ший»), Пбгко, ЦогКко$с, Пбгко\аб — «делать 
горьким», Вогкпус «горкнуть»; н.-луж. гог- 
к!, -а, -е, рогсе]5у, -а, -е — «более горь- 
кий», «горший». Др.-рус. (с ХГв.) горькъ, 
горькый — «горький» (в прямом и перен. 
смысле); ср. горьшии, гории — «худший» 
[напр.: «Да не горв (== «нечто худшее») ти 
чьто будеть» (Остр. ев., Ио., гл. У, ст. 
14; совр. ц.-сл.: «да не горше»)]. — Срез- 
невский, 1, 559—560; 554. Ст.-сл. гер’ькъ, 
гер’нн, год’ьшн, гор’ю. а Произв. от о.-с. гла- 
гольного кория *вог- [ср. о.-с. *вотёи > 
рус- гореть (см.)|. О.-с. *рогёМ значило 
не только «гореть», но и «жечь». Отсюда 
знач. прил. *ротькъ, -а, -0, *догьКъЪь, -а]а, 
-0]е — «жгучий», «едкий» > «горький». К 
тому же о.-с. корню восходит прил. ср. 
ст. со знач. «худший», «злейший» и т. п.: 
*рог]ьЗь, *рогрь8, *рог]е. Это прил. и на- 
реч. ср. ст. в поздней форме горший, -ая, 
-ее и горше получили знач. «более горький». 
В некоторых слав яз., как это видно из 
приведенных выше данных, сохраняется 
также старое знач. «худший». 


ГОСПИТАЛЬ, -я, м. — «лечебное учреж- 
дение, больница военного ведомства», «ла- 
зарет». Прил. гоепитальный, -ая, -ое, 
Глаг. гоепитализйровать. Укр. гбешталь 
(разг. шпиталь); блр. ниийтёль. Ср. польск. 
зтрНа! (\0]зКому). В других слав. яз. отс. 
Ср. болг. воённа бблница; с.-хорв. вона 
болница; чеш. петосшсе. В русском языке 
слово госпиталь появилось в начале ХУ1Ш в. 
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в форме госпиталь и гошпиталь (шп вм. сп}, 
причем ударение, видимо, было возможно 
н на конечном слоге (госпитёль), откуда 
сокращенная форма спитёль : шпитёль. Ср. 
в «Архиве» Куракина (1, 249, 1707 г.): 
«пошлин смотреть по всему спиталю», но: 
«губурнатором над шпиталем», «состояние 
того шпиталя». Также в ПбПВ, УПТ, 32, 
1708 г.: «Тех шпиталев... не делать. 
Из более поздних документов: в Указе 
от 12-ГУ-1722 г.: «из доходоф на шпитали 
болным. ..», «из доходоф на гошпиталы 
увечным. ..» (ЗАН, Т, 103). Кроме того, см. 
Смирнов, 92: «отдать в госпиталь» (в «Кн. 
Устав. морск.», 1720 г., 340), «в гошпитал $» 
(в 0СЗ, У, № 2761, 1714 г., 78). эз Ср. голл. 
В6бзрИаа|; ием. НозрИа|, разг. ЭрНа1, 5ри- 
1е]; англ. ВозрЦа|: франц. Вборца[; ит. озре- 
де. В русском языке, видимо, из немед- 
кого, при польском посредстве. Первоисточ- 
ник — латин. Возриа|з (4о0т\уз) — «стран- 
ноприимный дом», «больница», от Возрез, р1. 
БозрИез — «гостеприимный хозяин» (см. гос- 
подин). Из того же источника — франц. 
564е1] [<латин. ВозрИае (соси т); см. 
отель]. Рус. госпиталь к латинскому источ- 
нику восходит не прямо, а косвенно, при 
посредстве — западноевропейских — языков, 
прежде всего — голландского (форма с сп 
и ударение) [Мешеп, МУ/В, 5ирр!., 34], 
а также немецкого (форма с шп; сокращен- 
ная форма шпитёль начала ХУ в. могла 
развиться и на русской почве). 


ГОСПОДИН, -а, мн. господё, 
устар., книжн. «повелитель», «владыка»; 
2) «в дореволюционной России — форма 
вежливого обращения или упоминания (при 
фамилии или звании) лиц, принадлежа- 
щих к привилегированиому классу; в на- 
стоящее время употр. по отношению к ино- 
странцам»; 3) «работодатель», «эксплуа- 
татор», «хозяин», «барин». Женск. [от 2гос- 
подь, см.) гоепожё. Прил. (от той же ос- 
новы, К господин в 3 знач.) гоепбдекий, 
-ая, -0ое. Сущ. (от той же основы) гоепбд- 
етио, отсюда госпбдетвовать. Ср. болг. 
господин, мн. гоеподиновци и господа 
(= рус. господин во 2 и 3 знач.; в 1 знач. — 


м. —1) 


гоеподёр). госпожё, гоепбдетво, гоепбд- 
етвувам — «господствую»; с.-хорв. госпо- 


господа 0 гоеподар — «власте- 
лин», «хозяин»), гоеподеии, -&, -0, гбепо- 
ра : гоепода : гоепа — «госпожа», — гоепод- 
етво — «барство», господити — «господство- 
вать», но гоеподдвати — «барствовать» (и 
«повелевать»); словен. гозро4 — «господин», 
«барин» (и ВО 20$розк1, -а, -о — 
«господский», розра — «госпожа», 203ро3{- 
уо, розродоуай. В других слав. яз., вклю- 
чая сюда украинский и белорусский, встре- 
чаются лишь остатки этой группы слов. 
Ср. укр. гоеподини — «хозяйка», «содер- 
жательница» [ср. гоепбдар — «господин» и 
произв. от него; также пан (дорев., дипл.), 
володар — «властелин», «повелитель» |; блр. 
гаспадыня — «хозяйка» (но «господин» — 
гаепадар, пан); чеш. и словац. Нозродш — 
«господь», чеш, —Нозродупё — «хозяйка»; 
польск. 203ройдуп! -- «хозяйка», ст.-польск. 
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(ХИ—ХУ о (—= рап), (ХУ-- 
ХУЕ вв.) возро@2а (гл. обр. о «матери 
божьей»). Др.-рус. (с ХГ в.) господинъ — 
«глава семьи», «хозянн-собственник», «су- 
пруг», также «принадлежность княжеского 
(или властителя вообще) титула и замени- 
тель его», госпожа — «супруга», «хозяйка» 
(также о богородице: «Госпожа наша»), 
господыни, господьскый — «частиовладель- 
ческий» (2), также «церковный», «господ- 
ний», гоеподьстио — «владычество», также 
«титул властителя, владыки», господова- 
ти — «господствовать»; ср. собир. господа — 
«господа-властители», «власти» [склоня- 
лось только в ед. ч.: род. господы, дат. 
господ$ и т. д. (Срезневский, 1, 562—566)]. 
Как им. мн. от господин слово господё (со 
склонением во мн. ч.) употр. с начала 
ХУН в.: «господам воеводам и дьяком, и 
дворяном» в «Отписке» ПН. Ляпунова 
в Москву о всенародном ополчении 1611 г. 
< Все слова этой ‘группы являются произ- 
водными от господь (см.). 

ГОСПОДЬ, гбспода, стар. зват. п. гбс- 
поди, м. — «у христиан — бог». Прил. гое- 
пбдний, -яи, -ее. Укр. гоепбдь. В белорус- 
ском яз. отс. Ср. болг. гбепод, гоепбден, 
-дна, -дно, устар. госпбдеки, -а, -о — «гос- 
подний» (ср. господарски, -а, © — «господ- 
ский»); с.-хорв. гбепод, господъьи, -а, -е 
(но гдеподекп, -&, -0, от господин). Ср. 
словен. розро@ — «господь», : «господин», 
созродо\м, -а, -о — «господний» (но розрозК1, 
-&, -0 — «господский»; чеш. и словац. Но$- 
ро — «господь» (зват. Нозвродше! — «гос- 
поди!»). Др.-рус. (с ХГ в.) господь — «гос- 
подь» и «господин», гоеподьнь, госиодь- 
ний (Срезневский, 1, 565, 566). Ст.-сл. 
господь, господьн’ь,  господьн’нн. о О.-с. *203- 
родь. Двухосновное, рано подвергшееся со- 
кращению сложное слово, восходнщее 
к *205Кь])ь-родь, что первоначально (у сла- 
вян-язычников) могло бы значить «тосте- 
приимный, принимающий чужестранцев хо- 
зяин» или нечто близкое к этому (см. гость). 
Вторая часть слова — -род-ь восходит к и.-е. 
*ройз — «хозяин, глава дома», «супруг». 
Ср. латин. №0зрез, род. Возриив (<*ВозИ- 
ром$) — «хозяин, оказывающий  гостепри- 
имство чужестранцам», «чужестранец». В от- 
ношенни второй части ср. лит. рёёз (<ра- 
$13) — «муж», «супруг», «сам», %165-ра{5 — 
«владыка», «государь»; латыш. ра{з — «хо- 
зяин дома», «глава семьи»; гот. -{а}з (в №гар- 
{аз — жених», Бипда-арз — «сотник», 
«Центурион») — «господин»; латин. рой — 
«могущий», «могущественный»; греч. кс 
(<*ройз) — «супруг»; др.--инд. ра — «тос- 
подин», «владыка», «супруг» (хинди пати, 
м. — «супруг»). Конечное -4-ь вм. -{-ь в 0.-6. 
*розродь объясняют влиянием других слов 
([напр., по Френкелю, др.-рус. евободь — 
«свободный», «независимый» (Ргаепке|, 551)]. 

ГОСТИНЕЦ, -ица, м., прост. — «пода- 
рок (чаще сласти), обычно привозимый 
или присылаемый откуда-н. издалека». 
Укр. гостинець — 1) «гостинец»; 2) «боль- 
шая столбовая дорога», «тракт»; блр. гас- 
цЁнец — тж.; польск. 20$сИМес —тж.; ср. 
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чеш. возНпес — «гостиница» («гостииец» — 
Чагек; ср. болг. подёрък — «гостинец»; 
польск. ро4агопек — тж.). Др.-рус. (Р. 
Прав. и др.) и ст.-сл. гостиньць — «боль- 
шая дорога» (Срезневский, Т, 568); с но- 
вым знач. —с ХУГ в. (КДРС). Старшее 
знач. — «большая дорога» [ср. в рус. го- 
ворах: гостйнец — смол. «большая проез- 
жая дорога» (Даль, Г, 342)], отсюдар— 
«добрая весть, подарок с дороги» >> «гости- 
вец». с См. гость, гостиница. 
ГОСТИНИЦА, -ы, ж. — «дом с меблиро- 
ванными комнатами, предназначенный для 
временного проживания приезжих людей». 
рил. гости й, -ая, -0е. 'Укр. гости- 
ниця (чаще готёль); блр. гаещища. Ср. 
болг. устар. гоетйлимца (обычно ге) 
с.-хорв. гостионица (также хотел); чеш. 
воз пес — «деревенская гостиница» (обыч- 
но во&еТ). Но польск. Бо{е1, розро4а. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. гостиница, гостинь- 
ница — «гостиница», «больница» (Срезнев- 
ский, 1, 567, 568). .От основы 2остин- 
(от гость). См. гость, ср. гостиный. 
ГОСТЬ, -я, м. —1) «тот, кто посещает, 
навещает кого-л.»; 2) «в старину’ — купец, 
ведущий торговлю с заморскими странами». 
Женск. (к гость в 1 знач.) гбетья. Прил. 
устар. гостйный, -аи, -0е, отсюда сущ. 
(субст. прил.} геетйная. Глаг. гоестйть. 
Укр. геть, род. гбетя; гбетя — «гостья», 
гостйнний, -а, -е — «гостеприимный» (но 
ср. втёльня — «гостиная»); блр. гоець, 
гбеця — «гостья», гасцйнаи; болг. гост, гб- 
стениа — «гостья», гбетна (стёя) — «гости- 
ная», гостувам — «гощу», гощёиам, гостя — 
«угощаю»; с.-хорв. гбет, гдшвВа — «гостьн», 
г скй, -&, -0; ср. гостинека соба — «го- 
стииая»; гостдвати — «гостить», гостити — 
«угощать»; словен. 203%, 808 ]а, созИизКИ, 
-а, -0, воз — «угощать»; чеш. 108%, Бо3з- 
ч0уаЁ — «гостить», но рЫ]ИиасЁ  роКо] — 
«гостиная»; словац. 508; польск. 2086, 
вобсшпу, -а, -е — «гостеприимный», $05- 
с16 — «гостить»; ср. роКб] созсшиу — «гос- 
тиная». Др.-рус. (с ХГ в.) гоеть — «чуже- 
земец», «иноземный купец», «(вообще) ку- 
пец», гостинъ,  гости(нь)ный (прил. к 
гость — купец»), гоетити — 1) «угощать»; 
«почитать»; 2) «торговать» (Срезневский, Г, 
567—570). в 0.-с. *вомь (<и.-е. *203Из). 
В балтийской группе отс., ио ср. гот. 2азёз — 
«чужеземец», «гость»; др.-в.-ием. ваз — 
«гость» (совр. нем. Сазё — «гость», «гостья»); 
др.-исл. вез (совр. исл. вевиг) — тж.; 
латин. 1088 — «враг» (первоначально «чу- 
жой человек», «чужестранец»). Старшее 
зиач. — анець, отсюда и «гость», и 
«купец» (на русской почве), и «враг» (на ла- 
и . См. гостимец, гостиница. 


гасудар, гасударыня (но «государство» — 
дзяржёва). Ср. выражение значений «го- 
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сударь», «государыня», «государство» в 
других слав. яз.: болг. иладбтел, вла- 


дётелка, държёиа; с.-хорв. джава; чеш. 
рапоуШК, У1айаЁг,  тоспАЁ — «государь», 
р. У1а4а!Ка — «государыня», $646, 
18е [< др.-в.--нем. ВЫ, ср.-в.-нем. гтсЬ(е), 
совр. нем. Весь] — «государство»; польск. 
шопагова — «государь»,  топагсь101 — «го- 
сударыня», райзёмо,  тосагзЬ мо — «госу- 
парт». пр.-рус. государь, государыни — 
с ХЕУ в. [Срезневский, 1, 571—572), госу- 
дарьетво — «акт правления», «государство- 
вание» —с ХУ в. [Воскр. л. под 1478 г., 
си. ХУ! в. (КДРС}], в совр. знач. — с на- 
чала ХУП в. е Следует заметить, что сло- 
ВО государь в рукописных и старопечатных 
памятниках писалось и печаталось обыкно- 
венно в сокращенном виде, под словотит- 
лом, и поэтому трудно установить на ос- 
новании этих данных, когда вошла в об- 
щее употр. форма государь вм. господарь. 
Возможно, это произошло не раньше ХУ[ в. 
Нримерно то же можно сказать и о слове 
государство (< госиодарьство). Слово гос- 
подарство дважды встр. в «Уложении» 
1649 г. гл. ХХ, ст. 35, с. 274: «в иное 
господарство», «ис того господарства» [обыч- 
но г^дар(ь)ство]. О.-с. *розродагь — «гос- 
подин», «владыка». Ср. укр. гоепбдар — 
«хозяин», блр. гаепадёр —тж.; болг. гос- 
подёр — «господин», «хозяин»; —‘с.-хорв. 
господар — «господин», «хозяин» и «госу- 
дарь»; чеш. ПозродаЁ — «хозяин»; польск. 
бозродагт — тж. Рус.-ц.-сл. (с ХГ в.) -гое- 
подарь — «господин», «хозяин», — позже 
(с ХШУ в.) «тосударь»; произв. господары- 
ни — «жена государя» —у Аф. Никитяна 
(ХУ в.) |Срезиевсний, Г, 563]. Произв. 
господар(ь)стио — «государство»  Срезнев- 
ским не отм., но оио было известно, по 
крайней мере, в ХУИ в. (см. выше). По- 
явление формы государь вм. господарь едва 
ли можно объяснить только на фонетиче- 
ской почве: видимо, здесь не обошлось без 
влияния основы суд- (государь — «верхов- 
ный судья»). | 
ГРАБИТЬ, грёблю — «захватывать, при- 
сваивать чужое, применян насилие». Сущ. 
Рау грабитель, грабйлоика. Укр. гра- 
увати, грабёж, граб1жнии — «грабитель», 
блр. грабщь, грабёж, грабёжийк; болг. 
граёбя, ограбвам, грабёж, грабйтел; с.- 
-хорв. грабити — «хватать» «забирать себе» 
(«грабить» — пъёчкати), а также «сгре- 
бать граблями», «зачерпывать», грёбеж — 
«грабёж», грАбилац — «грабитель», граб- 
ъив(н), -а, -о — «хищный», граблъивац — 
«хищник»; словен. ртаБ1 «захватывать 
себе», «загребать», «грабить» (но в последнем 
знач. чаще реп1, горай), ртаЪе? — «граби- 
тель», «жадный к деньгам», также ргад- 
уес; польск. рта С — «грабить» [и «сгребать 
рр (сено)], ргаЫШе?, ртае2са — ч«гра- 
итель». В чеш. яз. знач. «грабить» выряа- 
жается ниаче: 1опр1И, реш (ср. польск. 
1016 — тж.), но ср. БгаЫ\чу, -а, -6 — «чхищ- 
ный», ВгаЫШуес — «грабитель», «хищиик», 
АгаБоЗ — «полевая мышь», перен. чтраби- 
тель», «хищник»; ср. Бгарам — «грести, сгре- 
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бать» (сено), «загребать»; словац. ВтаБа’’ — 
«сгребать», «рыть». Др.-рус. (с ХГ в.) и 
ст.-сл. грабити, 1 ед. граблю — 1) «грабить», 
«расхищать»; 2) «напрягать силы» (?), гра- 
бятель, (с ХИТ в.) грабежь (Срезневский, ТГ, 
513—514). Старое ударение в сущ. — грё- 
беж (см. Поликарпов, 1704 г., 77 об.). Самое 
позднее из производных — грабиловка (Уша- 
ков, Г, 1935 г., 611). в О.-е. *отаыа, 1 ед. 
*ртаБ)3 — каузатив к *рте(з)И, 1 ед. *ртеЪд. 
Старшее знач. — чсгребать что-л.» (к себе); 
ио и знач. «схватывать» > «грабить» уже су- 
ществовало в 0.-с. эпоху. Ср. развитие 
знач. «рвать» из знач. «рыть» (см. рвать и 
рыть). В ближайшем родстве: лит. втбЫй — 
«хватать», «захватывать» при ртёБИ — 1) 
«сгребать граблямн»; 2) «грабить»: нем. этар- 
зеп — «цапать»; англ. отаь — «захватывать», 
«схватывать», ртарр|е — «схватиться», «сце- 
питься»; швед. ргабЬа — «схватывать», «хва- 
тать»; др.-инд. (основа) ртап-, вед. ртаБВ-; 
ср. ЭТЬНОВИ — «захватывает», «схватываеть, 
«завладевает», «отнимает». 

ГРАВИЙ, -я, м. — «рыхлая осадочная 
горная порода в виде мелких камешков, 
употребляемая в строительных и дорожных 
работах». Укр. гравй (:раАнь, жорствйё); 
блр. гравий. других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. ёдър пяеък; чещ. 
ВтоБу р!зеК; польск. $. Нбзднее; в сло- 
варях — с 1803 г. (Яновский, 1, 633). 
= В русском языке — из французского 
(отау1ег — «гравий», пронзв. от ст.-франц. 
отауе — тж. < галльск. *отауа — чкамень») 
или из английского (отауе] < франц. рта- 
уег). В других западноевропейских языках 
иначе: нем. К1ез; ит. 21а; нсп. агепа, 
дтиеза; швед. 2тиз и т. д. 

ГРАДУС, -а, м. — 1) «единица измерення 
температуры (воздуха, тела и пр.)»; 2) 
зедииица измеренин плотности (крепости), 
давления и т. п.»; 3) «единица нзмерения 
гла или дуги, р 1/360 окружности». 

рил. Ггрёдусный, -ая, -ое (обычно в сло- 
жениях с числительными: сорокаградус- 
ный и др.), отсюда грёдусник. Укр. грё- 
дуе, градусний, -а, -е, грёдусник; блр. 
грёдус, градусны, -ая, -а6е, градус к; 
болг. грёдус, градусов, -а, -о — «градус- 
ный» (но «градусник» — термомётър); с.- 
-хорв. Град (нем. Сга@), но чаще стёпея 
(ср. тёрмометар — «градусник»). В зап.- 
-слав. яз. отс.: чеш. з5ирей («градусник» — 
(ер]отёг); польск. вораей («градусник» — 
слертот1егт, (егтотег). В русском языке 
слово градус известно с начала ХУПЕ в. 
со знач. «ступень», «степень», «чин». Ср. 
в «Архиве» Куракина (Т, 135, 4705 г.): 
«с генералы-статы сидит... в равном гра- 

выбранной министр»; в ПбПВ, У, 
№ 1623, 1707 г., 124: «о возвышеини вашем 
(Апраксина) на его (покойного адмирала) 
градус». Об употр. слова градус как научного 
а см. Кутина, ФЯ 135 (Геогр. 
1710 г.) и Кутина, ФТФ, 176 (Примечания 
в Ведомостях, 1734 г.). Ср. в трудах Ломо- 
иосова по физике и химии 1762—1763 гг. 
(ПСС, ГУ’): «радиус 57 градусов» (420); «градус 
долготы» (450); «оба термометры разделены 
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449). В словарях градус — 
с 1780 г. | ордстет, Г, 143), произв. — 
с 1847 г. (СЦСОРЯ, Г, 287: градусник, градус- 
ный). = Ср. нем. (как и в других языках 
германской группы) Сга, т. — «градус» 
(«градусник» — ТВегтотеег, п.); ит., нсп. 
ртадо; но франц. Чебтб; англ. дертее. Перво- 
источник — латин. отабоз — паг», чсту- 
пень», «степень», ср. отаФ1ог — «шагаю» (по 
корню родетвенно с о.-с. *ртези, 1 ед. 
*рте4д). В русский язык пришло из украин- 
ского [где оно употр. уже в ХУП в. (Тим- 
ченко, [С, 646)] со знач. «ступень», «степень», 
«чин», а в украинском — из латинского. 

ГРАММ, -а, м. — «единица веса в метри- 
ческой системе мер, одиа тысячная часть 
кнлограмма». Прил. граммбвый, -ая, -ое 
(обычно в сложениях с числительными: 
пятиграммбвый и др.; ср. также килогрём- 
мовый). Укр. грам, -грамовий, -а, -е; блр. 
грам, -грамавы, -ая, -а6; болг. грам; 
с.-хорв. грём; чеш. ртат, ртаточу, -&, -6; 
польск. отат. В русском языке слово грамм 
известно с начала ХПГХ в. Яновский (Т, 
1803 г., 635) отм. грамма — «название но- 
вого французского веса (—=0,001 кг)». В совр. 
форме — у Плюшара (ХУ, 1838 г., 70). 
В общее употр. это слово вошло с 11-1Х- 
-1918 г., когда был обнародован декрет СНК 
РСФСР о введении в Россни международиой 
метрической системы мер и весов (ДСВ, 11, 
306). = Восходит (в совр. знач.) к франц. 
отатше, т. [зпоха Французской революции 
(декрет Конвеита от 3-ГУ-1793 г.)]. Из фран- 
цузского: нем. Сгаюшт, п.; англ. ртат(изе); 
ит. ртато; исп. ртато и др. Нервоисточ- 
ник — греч. 1рёнра — «черта», «знак числа», 
«письменный знак», «запись» «письмо» 
(произв. от 1р6фю — «царапаю»,  ччерчу», 
«пишу»). Спец. знач. греч. 1рёраа получило 
на позднелатинской почве: ср. латин. фарм. 
отатта — «/.„ часть унции» [ср. у Янов- 
ского ( 57 же 

ГРАММАТИКА, -и. ж. — «раздел языко- 
знания — наука об образовании и измене- 
нии слов, 0 соединенни слов и строении 
предложений»; «описание системы, строя и 
основных правил какого-л. языка». Прил. 
грамматический, -ая, -ое. Укр. грамдти- 
ка, граматичний, -а, -6; блр. граматыка, 
граматичны, -ая, -а6; болг. граматяка, 
граматичен, -чна, -чно; с.-хорв. грамАтика, 
граматички, -&, -б; чеш. ртатайКа, рта- 
ша Иску, -&, -6; польск. рташабуКа, рта- 
шабустпу, -а, -е. Др.-рус. (с ХИ в.) гра- 
матикия, позже грамотикия (Срезневский. 
Т, 578, 584; Доп. 719). Ст.-сл. граматикни. 
Совр. форма (но с другим ударением) — 
в грамматине церковно-славянского языка 
Мелетия Смотрицкого, по московскому ©6е 
переизданию 1648 г. (45): «Что есть грам- 
матика. Есть извъстное художество, благо 
и глаголати и писати учащее. Колико 
есть частин грамматёки: `Четыри». В сло- 
варях (с тем же ударением) —с 1704 г. 
‚ Поликарпов, 18: грамматёка и «граима- 
тиёческим образом»). = Нем. СташшайК; ит. 
огаштай са; исп. вташа Иса, но ср. франц. 
отаттайе («латин.  рташшаИса); из 
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франц. — англ. ргаштшаг. Первоисточник — 
греч. Трарвлалихд (хЕХУТ) — «искусство пра- 
вильного писания и чтения»; рма трав- 
вали — прил. ж. р. при <ёухул, {. — «ма- 
стерство», «искусство», «умение», тразра- 
7% — «умеющий авально читать и пи- 
сать», «преподающий т4 1рёрдата (писъмен- 
ность)» (мн. от Трёрза, п. — «письменный 
звак», «буква»). Отсюда латии. ртатшай- 
са — «учение о словесности», «филология». 
Др--рус. граматикия восходит к греч. трап- 
ватихд (позднее произн. ягашшайК!). Фор- 
ма грамматика усвоена из латинского язы- 
ка, возможно, при посредстве иаших юго- 
-западных грамматистов. 

ГРАМОТА, -ы, ж. —1) «умение читать и 
писать»; 2) «офяциальный документ»; 3) 
«памятник деловой нисьменности». Прил. 
(от грамота в 1 знач.) грёмотный, -ая, -ое, 
отсюда грёмотноеть. Сущш. грамотёй. Укр. 
грёмота, грамотний, -а, -е, грамот! й, грё- 
мотисть; блр. грёмата, грамацёй (но ср. 
п1сьмённы, -а9, -ав — «Грамотный», шсьмён- 
насць — «грамотность»). Ср. болг. грёмо- 
та — «грамота во 2 знач.», грамбтен, -тна, 
-тно — «грамотный», грамбтност — «грамо- 
та в 1 знач.», «грамотность». В других 
слав. яз. отс. Ср. с.-хорв. бет — 
«грамота», «грамотность», ийемен, -а, -о — 
«грамотный», повела — «грамота», «бул- 
ла», «хартяя», похвалница — «нохвальная 
грамота»; чеш. 2па[036 &4е0{ а рзап! (так- 
же 8тап041056) — «грамота в 1 знач.», #$- 
{па — «грамота во 2 и3 знач.»; польск. 
сзубае 1 р1заше — «грамота в 1 зиач.» 
(в других зиач. — акё, 11$0). Др.-рус. 
(с Х{ в.) и ст.-сл. грамота — 1) «письмена», 
‹азбука»; 2) «грамота», «письмениость»; 
3) «грамота», «деловая бумага»; отсюда 
грамотей — «писец», «писарь» (ИЙос. Флав. 
В. ИЙуд.); (с МУ в.) грамотьный — прял. 
к грамота в зиач. «деловая бумага», позже 
с ХУ в.) —в совр. знач. (Срезневский, Г, 
578—519, 584). Одно из ранних заимст- 
вований из греческого: ср. греч. трёшвала 
(27. от 7рёрша — «черта», «письменный 
«буква») — «письмо», — «письмен- 
ность», «книга». Ср. заимствование формы 
мн. ч. и употр. ее как формы ед. ч.: рельс 
(«< англ. га]$), клапан (« ием. ЕКарреп) 


и др. 

ГРАНАТ 1, -а, м.— «южное плодовое 
растение (кустарник или небольшое дере- 
80)», Ришса ртапабат; «плод этого расте- 
ния, крупный, © ее сн иногда 
красноватой или желтоватой кожурой, на- 
полненный семенами с сочной кисло-слад- 
кой мякотью». Устар. граийта. Прил. гра- 
нётовый, -ая, -ое. Укр. гранйт, граиёто- 
вий, -а, -е; блр. гранёт, гранйтавы, -аи, 
-ае; с.-хорв. грАийт; польск. ртапаб, рта- 
пабо\у, -а, -е; но чеш. оталю\ё даЫКо 
(плой; «гранатовое дерево? — шаграю! К). Ср. 

г. ав (<турец. паг — «гранат» < 
«огонь»). словарях —с 41790 г. (САР, 
П, 319); в более ранних словарях — лишь 
зранатовов дзрево (Литхен, 1762 г., 139). 
з Ср. франц. втепаде; исн. ртапаа. В не- 
которых западноевропейских языках в этом 
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звач. употр. сложные образования: нем. 
СтапабарЁе]; англ. ротертапае; ит. шео- 
ртапо — «гранать (дерево), те]обтапа — «гра- 
нат» (плод). В русском языке — видимо, 
из немецкого. Нервоисточник — латин. ртё- 
пабит (ша) — букв. «зернистое (яблоко)» 
ПА (из — «зернистый», ртёпии1 — «зерно»). 
. граната. | 

ГРАНАТ?, -а, м. — «драгоценный ка- 
мень, обычно густо-красиого, иногда почтя 
чериого цвета». Прил. гранатовый, -ая, 
-ее. Укр. граийт, гранётовий, -а, -е; блр. 
гранйт, гранатавы -ая, -а6; болг. гранйт; 
с.-хорв. гранат; польск. 2гапа(; чеш. рта- 
14. В русском языке —с середины 
ХУШ в.: в словарях — с 1780 г. (Нордстет, 
Г, 143: гранатовый  камвнь); гранат — 
с 1790 г. (САР\, ЦП, 320). е Ср. франц. рте- 
паб; исп. ртапа(; нем. Сгапа(; англ. раг- 
пе; ит. ртапахю — тж. Первоисточник — 

латии. яз. (см. гранат? и граната). 
ГРАНАТА, -ы, ж. — «разрывной сиаряд 
округлой формы». Прил. граийтный, -ая, 
-ое. Сущ. (сложное) гранатомёт. Укр. гра- 
нёта, граийётний, -а, -е, гранатомёт; блр. 
гранёта, ем -ая, -ае, гранатамёт; 
болг. та, гранётен, -тна, -тно; с.- 
-хорв. граиёта; ср. бацач граната — «грана- 
томет»; чеш. отапё ртапёюуу, -&, -6, 
этап юте(; польск. ртапаё, ртапа1о\у, -а, -е, 
зтапай\! — «гранатомет». В русском языке 
слово граната известно с середины ХУП в. 
р. в письмах царя Алексея Михайловича: 
«зажгли гранадами» (ПРГ?, У, № 60, 1656 г., 
61). В форме с т: «с пушки и с гранаты» 
(«Дело о бунте Разина», 1667—1672 гг. 
(АИ, ТУ, 378)]. В документах Петровского 
времени: НбПВ, 1, № 90, 1696 г., 68 («5000 
гранат») и др. Прил. гранатный неодно- 
кратно встр. у Котошихина (гл. 1Х, ст. 10, 
с. 137): «пушки. .. гранатные» и др. в Заим- 
ствовано, м. б., из немецкого, где это слово, 
известное с 1616 г., в свою очередь заимство- 
вано из итальянского. Ср. ит. ртапаба; 
нем. Сгапайе; исп. ртапаЧа; франц. ртепа4е; 
англ. ртепаде. Первоисточник — латин. ота- 
паба [им. мн. от ргапании (ша) — букв. 
БЫ (яблоко)», ртапАйиз — «зерин- 


ст ь 

ГРАНИТ, -а, м.б— «твердая горная по- 
рода зернистого строения, гл. обр. 
темных цветов, широко применяемая в стро- 
ительстве для мощения улиц, облицовки 
иабережных, зданий, при сооружении па- 
мятников и Т. д.». Прил. грани ‚ -ая, 
-ое. Укр. грант, гранйтний, -а, -е; блр. 
грант, гранйтны, -ая, -ае; болг. граийт, 
гранитен, -тна, -тно; с.-хорв. гранит, гра- 
нитаи, -тна, -тно : гранитии, -&, -0; че. 
ртап, отапйоуу, -&, -6; польск. рташ\%, 
зтапцому, -а, -е. В русском языке слово 
гранит появилось в середине ХУПЕ в. 

словарях отм. с 1762 г. (Литхен, 139). 
с Ве о, Из французского. Ср. франц. 
(с 41690 г.) рта (е) < ит. ртап {о — ч«транить; 
как прил. «зернистый», «крепкий», «тве 
дый». Из того же источника: нем. Сгаю1(; 
англ. ртапЦе. В итальянском языке восходит 
к латин. ртёпишм — «зерно». 
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ГРАНЬ, -и, ж. —-1) «линия раздела», 
«граница»; 2) «плоская сторона предмета, пе- 
ресекающаяся с другими сторонами под оп- 
ределенным углом». Глаг. гранйть, отсю- 
да гранйльня. Сюда же граница. Укр., 
блр. так же (но в 1 знач. — укр. межа, 
блр. мижя). Ср. чеш. Вгай — «кристалл», 
}гапа — «грань», «ребро», фтащсе — «гра- 
ница»; с.-хорв. грана — «ветка», «сучок», 
«ветвь», «отрасль», «кость плюсны» (меж- 
ду пяткой и пальцами), граница; польск. 
стап1са — «граница», но ср. ст.-польек. 
(еще в ХУШ в.} стай — «грань», «грани- 
ца» (совр. польск. Кгаме4й, Кгатшес); болг. 
грёница — «грань», «граница». Др.-рус. 
(с ХЕУ в.) грань — «знак (две перекрещи- 
вающиеся черты, вроде знака умножения) 
на деревьях на границе земельных или борт- 
ных участков», граница (Срезневский, Г, 
584, 585). < О.-с. *ртапь, *оташса. Ср. лит. 
роте а п15Ко — «в соседстве с лесом» (ш1- 
ЗКаз — «лес»). Ср. в языках германской 
группы: др.-исл. отдп — «ель», «усы» (швед., 
норв., дат. сотап — «ель»; др.-в.-нем. оста- 
па — «усы» (нем. Сгаппе — бот. «ость», 
«усик»). Ср. сев.-влкр., помор. гранка — 
«большая игла для сшивания парусов и 
рогож» (Бадигин, 331). Восходит ли к обще- 
индоевропейскому языку, неизвестно. 
Не исключена и возможность заимствования 
славянами из германских языков или на- 
оборот. Известно, что немцы в давние вре- 
мена заимствовали из славянских языков 
слово граница (нем. Сгепте). Старшее знач. 
могло быть «дерево (особенно ель) с меже- 
вым знаком»; отсюда, с одной стороны, — 
«грань», «граница» в русском, с другой — 
«ель», «колючка» (?), «усы» и т. п. в герман- 
ских. Последнее предположение более ве- 
роятно, но тогда придется признать нзоли- 
рованность о.-с. *ртапь. Корень мог быть 
общим с балтийскими языками. 

ГРАФ, -а м.Ш— «в Западной Европе и 
в дореволюционной России — наследствен- 
ный или дарованный монархом дворянский 
титул»; «в средние века — крупный фео- 
дал». Женск. графиня. Прил. графский, 
-ая, -ое. Сущ. графетво. Укр., блр. граф 
(в говорах грап); болг. граф; но ср. с.- 
-хорв. гроф, грёфица — «графиня», грофи- 
фа — «графство», «графские — владения», 
грофоветво — «графство», «графское досто- 
инство»; чеш. ВгаЪё; польск. Вгаыма (род. 
га есо), (новое, с ХУПТ в.) ота{. В русском 
языке (как термнн, обозначающий явление 
росснйской жизии) слово граф употр. © на- 
чала ХУ! в. (тнтул был введен Петром Г), 
но это слово, конечно, было известно и 
раньше, в ХУП в. Оно неоднократно встр, 
у Котошихина: «кяязю, графу» (гл. Ш 
«О тнтлах», ст. 6, с. 37 и др.; ем. Указатель, 
181). В словарях —с 1731 г. (Вейсман, 
260, 358: граф, графиня, графство). = Заим- 
ствовано из немецкого языка. Ср. совр. 
нем. СгаЁ! — «граф», СтаЙп — «графиня»; ср. 
др.-в.-нем. ртауо, ртау1о — «предводатель», 
«вождь»; ср. дат., норв., швед. ртеуе — 
«граф», отсюда фин. (с.) Кгех! — тж.; но ср. 
франц. сопие — «граф»; также нт. соще; 
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исп. сопде; англ. соппё; турец. Копё и др. 
Чеш. №гаьё < др.-в.-нем. ртаую (Масфек, 
ЕМУ, 142); польск. БтаЫа < нем. через чеш. 
(Вгаскпег, 173). 

ГРАФИК, -а, м. — «чертеж, диаграмма, 
наглядно изображающие количественную 
зависимость разного рода явлений и свя- 
занных с ними процессов»; «план работ 
с точными показателями норм и времени 
выполнения». Укр., блр. граф!к; болг. 
график; с.-хорв. графикон (: да) грам); 
чеш. ога КОП (: Ч1арташ, р1Ап). В некото- 
рых слав. яз. отс. русском языке слово 
график известно с конца ХХ в. В словарях: 
СРЯТ!, т. Г, в. 2, 1892 г., 896: график — «рас- 
писание движения поездов на железных 
дорогах». с Судя по ударению — из немец- 
кого (Сгайк : СгарШк), но в немецком это 
слово значит «графика», «черчение» (ср. 
отарызсвег Р]ап — «график»); по зиаче- 
нию же график — французское слово (бта- 
рЫаае, т., субст. прил.). Первоисточник — 
греч. прил. 1раф'х0$, -1, -6у — «письмен- 
ный», «писчий», нарисованный», «начерчен- 
ный», «изображенный» (к {раю — «царапаю», 
ме «пишу»). См. графика. 

ГРАФИКА, -и, ж. —1) «искусство изо- 
бражения предметов линиями н штрихами, 
без красок»; 2) лингв. «совокупность всех 
средств данной письменности», «соотноше- 
ние системы письменных знаков с фоне- 
тической системой языка». Сюда же гра- 
фичеекий, -ая, -ое. Укр. грёфка, граф!ч- 
ний, -а, -в; бир. графжа, графЁчны, -ая, 
-ае; болг. графика, графически, -а, -о, 
графичен, -чна, -чно; с.-хорв. графика; 
чеш. огаЙКа, отайску, -&, -6; польск. рта- 
ЙКа, ртаЙсгпу, -а, -е. В русском языке слова 
графика, графический известны © середнны 
ХХ в. Сначала, по-виднмому, вошло в ши- 
рокое употр. прил. графический в смысле 
«чертежный», «начертательный» (Даль, Г, 
1863 г., 346; Ш, 1865 г., Приб. 3, с. 2. 
Мнхельсон 1865 г., 168: графический — 
«пнсьменный». На этой основе возинкло 
сущ. графика (образец: политический — по- 
литика). Правда, у Толля (НС, Т, 1863 г., 
730) отм. уже оба слова. э Из французского 
языка. Ср. франц. ртарШаие — «графиче- 
скнй», «начертательиый», «чертежный»; т., 
субст. прил. «чертеж», «диаграмма», «графнк» 
Е ВЕ в 1 зиач. — аг ртарыаае). Ср. 
нем. СтАНК (: Сгарык) — «графика в 1 знач.» 
(ср. Зсьгеь\мезе — «графика во 2 знач.»). 

ГРАФИН, -а, м. — «стеклянный, хру- 
стальный и т. п. сосуд с суженной, про- 
долговатой верхней частью (для воды, 
вина и т. п.)». Прил. графинный, -аи, -ое. 
Укр. графин (: карёфа); блр. графин. Ср. 
в других слав. яз.: болг. устар. гарафа 
а етъклб, шншё); чеш. КагаГа, Кага- 
ща; польск. КагаЖа; с.-хорв. стАкло, 60- 
ца. В русском языке сначала употр. в 
форме карафин. Ср. в «Записках» и - 
шина, в запнси от 26-Х1-1764 г. (147): 
«приказал подать себе карафин пустой н, 
заткнув его, припечатал ярлык». Но форма 
графин к концу ХУ в. начинает вытеснять 
старшую форму карафин. САР" (П, 1790 г., 
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324) дает это слово в форме графин, хотя 
н с примечанием: «следуя пронзвожденню 
надлежало бы карафин». Форма карафин 
встр. одиажды у юного Пушкнна в «Лицей- 
ском дневнике за 1815 г.», в запиен от 17-ХИ 
(ПСС, ХИ, 304). в Ср. нев. сатгаёа — 
«графнн», сагга п — «большой кувшин», 
«большая оплетенная бутыль»; ит. сагаЙа — 


«графин», «бутылка», уменьш. сагаЁпа — 
«графинчик», «пузырек»; франц. саге — 
«графини»; нем. КагаНе — тж.,  ст.-нем. 


(ХУ в.) КагаЙте; англ. саге. Перво- 
источник (в Европе) — исп. рагга{а, рагга- 
#61. В испанском — из арабского. Ср. араб. 
бага 1 а (баг — «черпать», «подавать 
на стол», бога : Ага! — «зачерпнутое рукой 
количество воды» (У/еьг?, 600). В русский 
язык это слово попало в начале ХУПГ в., 
видимо, из немецкого (а туда — низ фран- 
цузского). 

ГРАФИТ, -а, м. — «минерал темно-серо- 
го или черного цвета, разновидность чи- 
стого углерода, нспользуется для изготов- 
лення карандашей, огнеупорных тиглей, 
смазочных материалов и т. п.». Прил. 
графитовый, -ая, -ое, графитный, -ая, -ое. 

кр. графёт, графЁтовий, -а, -е; блр. гра- 
фт, графутавы, -ая, -ае; болг. графит, 
графитен, -тна, -тно; с.-хорв. ра 
чеш. ога (: бава); ртаШоуу, -а, -6. 
В русском языке в словарях — с 1838 г. 
(Плюшар, ХУ, 86). е Франц. (с 1801 г.) 
огарв Це; англ. ртарьЦе; нем. Сгары; вт. 
ота! Це. В русском языке — м. 6б., непо- 
средственно из французского, а там — 
позднее новообразование, научный термин, 
восходящий, в конечном счете, к греч. 
264 — «пишу», откуда 71рафх, род. траф!- 
50$ — ды н вообще «орудие письма». 

ГРАЦИЯ, -и, ж. — «красота, прелесть, 
изящество в движениях»; (в ХЕХ в.) 
«скромная красота», «невинная прелесть», 
«миловидность» (Даль, Г 347). Сюда же 
грацибзный, -ая, -ое. Укр. гращя, грац!- 
бзний, -а, -е; блр. грацыя (:; зграбнаець), 
грацыёзны, -ая, -ае; болг. грации, грацид- 
зен, -зна, -зно; с.-хорв. грацида, грацио- 
зан, -зна, -зно : грациозни, -&, -0; чеш. 
отас!е (но чаще рауаБ, от уаБ\И), ртасо- 
201; польск. ртасда (: тртаБпо$с, уа2ек), 
но «грацинозный» — рееп отасл (: ;отаьпу, 
\д7ес2пу). В русском языке слово грация 
известно с ХУПГТ в., но сначала лишь 
в мифологическом смысле (о трех богинях 
красоты, спутанцах Венеры, и перен. о кра- 
савнцах). В знач. «красота», зизящество» — 
гл. обр. со 2-ой четверти ХХ в. Прнмеры 
такого употр. слова грация, а также прил. 
грациозный в совр. знач. см. в стихотворе- 
ннях н статьях Пушкина (СЯП, Т, 542). 
Ср. у Полежаева в стнх. «Венок на гроб 
Пушкняа», 1837 г.: «Как будто усыплял их 
ропот грациозный» (Стнх., 176). В слова- 

ях —< 60-х гг.: грация, грациогный — 
ПСИС 1861 г., 146; Даль, 1, 1863 г., 346—347. 
= В русском — из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. ртёсе, прил. ртабеих (ж. р. 
отастеизе) >> нем. Сгаше, прил. 0та2108; 
англ. ртасе, прил. ртасе!о]; ит. ртат1а, прил. 
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221030 и др. Источник распространения — 

раиц. ртёсе, прил. ртасепх (ст.-франц. 
2тас103 : ртасеиз),  ртаеизе.  Первоисточ- 
ник — латин. отаЙа — «прелесть», «мнлость, 
прил. 8тайбзи8; сюда же СтаНае, р{. — миф. 
«трн Грацин, спутвицы Венеры (Аглая, Та- 
лня, Евфросина)»; ср. ста — «привлека- 
тельный», «прнятный», змилый». И.-е. ко- 
рень *с%ег(э)- — «восхвалять», «прослав- 
лять». Ср. ст.-сл. гранъ — «стих». 

ГРАЧ, -&, м. — «перелетная птица се- 
мейства вороновых отряда воробьиных, 
с черным оперением», Согуи8 1гарериз. 
Прил. грачиный, -ая, -ое. Укр. грак 
(: гАйворон); блр. грак. Ср. название этой 
птицы в других слав. яз.:; болг. пблеки 
гарван; чеш. Ваугап ро|п!; польск. са\гоп; 
с.-хорв. прна врана. В древнерусском язы- 
ке слово грачь встр. лишь как прозвище. 
Напр.: «От игумена от Грача» в «Отводной 
на земли Новинского монастыря» 1410— 
1431 гг. (Срезневский, Г, 586). Тупиков 
(118) также приводит целый ряд примеров, 
но начиная с ХУГ В. («Грач, холоп», 1539 г. 
н др.). ° Звукоподражательное, от основы 
грак-; корень гра- [ср. кра — «крик ворона» 
в Хр. Г. Ам.: «вороны гласят кра, кра» 
(Срезневский, 1Ъ., 1309)]. Ср. обл. (сев.- 
-влкр.} грёчить — «каркать» (о вороне, 
граче, галке), грёять — тж. (Даль, Г, 347); 
с.-хорв.  грёк — «карканье», — грёкатир— 
«каркать», «кричать», гра]дати — «каркать», 
ср. латыш. КгаиКк!3 — «грач». 

ГРЕБЕНЬ, -бня, м. — «продолговатая 
пластинка с прорезанными зубьями для 
расчесывания волос». — Гребёнка — тж. 
Прил. гребеннбй, -&и, -6е, (к гребенка) 
гребёнчатый, -ая, -ое. Суш. гребешок, гре- 
бенщик. Укр. грёб1нь, греб!нний, -а, -е, 
греб1нёць — «гребешок», гребйнийк — «гре- 
бенщик»; блр. грёбень, граббнны, -ая, 
-ае, грабянбёц — «гребенка», грабеньчык — 
«гребешок»; болг. грёбен — «гребень», «гре- 
бенка», грёбенче — «гребешок», гребеиёр — 
«гребенщик»; с.-хорв. грёбён (для чесания 
шерсти, льнаи т. п.); ср. чемаль — «гре- 
бенка», грабенасет, -а, -о — «гребневидный», 
«гребенчатый»; чеш. ВеЪеп, Ыепек — 
«гребешок», ВеъепЦу, -&, -6 — «гребне- 
видный», «гребенчатый», польск. Вт2е- 
Ыей — «гребень», «гребенка», дттеу(с2е)К — 
«гребешок», рг2еМешаз®у, -а, -е — «тре. 
бенчатый». Др.-рус. *гребы, род. ед. гре- 
бень [у Срезневского (Г, 586) лишь гребе- 
ни, Вин. мн. в Мин. Чет. февр. по сп. 
ХУ в.]. Производные — поздние. В слова- 
рях гребешок (ср. корешок, камешек 1 
т. п., СШ из ньч > нч), гребенка — с 1131г. 
(Вейсман, 325), гребенщик —с 1774 г. (РЦ, 
140), гребенный —с 1780 г. (Нордстет, [ 
144). -От грести (см.). Знач. «чесать» за. 
свидетельствовано с ХИ в. 

ГРЁЗА, -ы, — ж. «мечта», «создание воо- 
бражения». В говорах встр. в тов грез, 
м. со знач. «бред» (Даль, Г, 347). Глае. 
грёзить. Только русское. В других слав. 
яз. зто знач. выражается иначе: укр. 
мр!я; блр. мрбя, мара; болг. блян, мечта, 
с.-хорв. мАшта; чеш. Шоптаёий, 570801 
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польск. таг2е0!е, шгтопка. В словарях 
грега отм. с 1731 г. (Вейсман, 641). Ср. 
также в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУШ в.: «греза или сновидение», «греза 
носчная», «грезити или бредити» (Аверь- 
янова, 79). Но грезити — «воображать» 
встр. уже в «Алфавите» ХУП в. (Срезнев- 
ский, Г, 586). Другие данные письменных 
памятников неясны. Напр., с давнего вре- 
мени (с ХГ в.) известно слово грфза со 
знач. «волнение», «смущение» (?) ит. п., 
как синоним (?) к митежь, бЪда; отсюда 
гр%зити — «волновать», «смущать» (Срез- 
невский, Г, 602, 603); ср. также съгрфза — 
«ошибка» и съгрфзъ — «смешение», съгрЪ- 
зитнея — «смешаться», «соединиться», «ру- 
шиться» (1Ъ., Ш, 693, 694). ° В этимологи- 
ческом отношении грёза — трудное слово. 
Покорный связывает его с греч. Вр — 
«дремлю, являюсь сонным», «сплю», «ис- 
чезаю», возводя оба слова (рус. и греч.) 
к и.-6. *0\ге1о'- (РоКкогпу, Г, 485). Фриск 
считает греческое слово «необъясненным» 
(Егзк, № 268). Возможно, что в слове 
грзга ё (’0) восходит к Ъ [как, напр., 
в днал. зёв (СРЯ!, т. Л, в. 8, с. 2526) и 
др-|1. Старшее знач. — «то, что вызывает 
смятение, смущение, что волнует, пугает». 
Если так, усилия следует направить на 
объяснение др.-рус. грфза, еъгр%за, гр%- 
зити. Эту группу древнерусских слов. свя- 
зывают с лит. 0тб241 — «вертеть», «выкру- 
чивать», «сверлить», 2т92УМ (< рта!2уй) — 
«вращать», «выкручивать», 2та1208 — 
«скрученный», «согнутый», «искривленный» 
(ЕгаепКе!, 167, 169). 

ГРЕМЕТЬ, гремлю -- «грохотать», «изда- 
вать громкие, резкие звуки». Нрил. гре- 
мучий, -ая, -ее. Сюда же (в абляуте) гром 
(см.), грбмкий (см.). Укр. грим1ти, гриму- 
чий, -а, -е; блр. грымёць, грымучы, -ан, 
-ае; болг. гърмя — «гремлю», Ггърмящ, -а, 
-е — «гремучий»; с.-хорв. грмети (2%т]её!); 
словен. 2гше{!; чеш. ВРи!; словац. Вгии- 
ве’; польск. ог2пиес, отхп!асу, -а, -е — 
«гремучий». Ср. в.-луж. Вгипаб (30) — 
«греметь», Вг!шабу, -а, -е — «гремучий»; 
н.-луж. огиша$ ве — «греметь». Др.-рус. 
(с ХИ в.) грьмфтн, 1 ед. грьмлю, гримати, 
1 ед. гримлю — тж. (Срезневский, 1, 587, 593, 
Дов., 80). Ср.в Сл. плк. Игор.: «гремлеши о 
шеломых» (2 ед.), «геримлютъ сабли» (Виногра- 
дова, в. 1, с. 178). Ст.-сл. грьмфтн. Прил. 
гремучий в словарях отм. с 1790 г. (САР?*. 
П, 341). з0.-с. *ртьшёЫ, 1 ед. *стьш] 9; интен- 
сив *от!тай. Ср. лит. огашё  — «с грохотом 
падать в бездну», огашёй — «греметь»; ла- 
тыш. тете — «невнятно говорить», «бормо- 
тать», стетез — «скулить»; гот. сгат]ап — 
«раздражать», *рташа — «скорбь»; др.-в.- 
-нем. отешеи — «сердить» (совр. нем. ота- 
теп — «скорбеть»), ср.-в--нем. огиатеп — 
«бесноваться», «бушевать»; греч. урав ш — 
«ржу», ХревЕЗдю — тж., Хрбравос — «скрип», 
«стук». И.-е. корень *2Ътет- (: *овгош-). 

ЕНАДЁР, -а, м. (произн. де, не дё) — 
«в царской и некоторых иностранных ар- 
миях — военнослужащий — привилегирован- 
ных, отборных полков». Прил. гренадёр- 
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ский, -ая, -06. Укр. гренадёр, гренадёреь- 
кий, -а, -е; блр. грэнадзёр, грэнадзёреки, 
-ая, -ае; болг. гренадир, гренадйрекн, -а, 
-0; с.--хорв. гренадир, гренадйрекн, -а, -0; 
чеш. огепадуг, сгепадутгзКу, -&, -6; польск. 
степаФег, ртепаШегзК, -а, е. В русском 
языке нанменованне этого рода войск из- 
вестно с начала ХУНТ в. Старший случай 
отм. Христнани со ссылкой на ПбПВ, 11, 
175, 1704 г.: гранадиры (СЬйзИапт!, 33); 
см. также Смирнов, 94. Кроме того, ср. 
гранадиры в «Чертеже расположения войск 
в битве при Лесной» [ПбПВ, УПТ, № 2723, 
1708 г., 195; там же: «гранодерские роты», 
«гранодерские полки» (№ 2529, 1708 г., 64). 
наряду с гранодирские в резолюции Петра 1 
(№ 2900, 1708 г., 345), и мн. др.]. эе Перво- 
начально это слово имело несколько иное 
значение: гренадерами называлнсь гранато- 
метчнки — пехотннцы, вооруженные грана- 
тами для метания. Поэтому старшая форма 
этого слова в русском (и во многих другнх 
языках) была гранодер : гранодир (см. гра- 
ната). Ср. чеш. устар. стападуг; польск. 
устар. сгапоШег. Ср. в некоторых западно- 
европейских языках: ит. огапаНеге — «гре- 
надер» при ртапаба — «граната»; исп. стапа- 
его — «гренадер» при отапада — «граната». 
Но фраиц. степа@ег (>нем. Сгепафег) —- 
«гренадер» при ртепаде — «граната». Форма 
гранодер : гранодир в русском языке держа- 
лась До конца ХУПТ в., окончательно 
уступив место новой форме (гренадер) лишь 
в начале Х1Х в., возможно, в связн с новым 
знач., которое получило зто слово: «солдат 
отборных полков». В самом французеком 
языке (откуда оно заимствовано в новой 
форме) с этим знач. отепа@ег употр. лишь 
с 1803 г., хотя вообще это слово известно 
с 60-х гг. ХУП в. В русский язык это слово 
могло попасть из птальянского через запад- 
нославянские языки или из немецкого (как, 
по-видимому, н граната) с поправкой (гре- > 
гра-) на русской почве (поскольку гренадеры 
имели дело с гранатой; как нзвестно, горя- 
щая граиата была эмблемой русских грена- 
дерских полков). 

ГРЕНКЙ, -бв (ед. гренбк, -нкё, м.) п 
разг. ГРЕНКИ, -нок (ед. грёнка, -нки, 
ж.} — «поджаренные ломтики белого хле- 
ба». Укр. грнкй (грёнка, ж.); блр. грэн- 
ка, ж.; польск. от?апк! (рттапка, ж.). Но 
чеш. форшКу (форшКа, ж). В других слав. 
яз. — описательно. Известно с конца 
ХУШ в. [Державин, «Кружка», 1777 г.: 
«С гренкёми пивом пенна кружка!» (грен- 
к@ё? гренбк?). — Стих., 308], в словарях — 
с 1834 г. (Соколов, Г, 570: гренбк). е Оче- 
видно, от греть (см.), грение. По Далю 
(Т, 356), гренком называется (где?) также 
птица щур, надо полагать, за ее оперение 
нрких, теплых цветов (гл. обр. красного). 

ГРЕСТИ, гребу —1) «собирать в кучу 
граблями, лопатой»; 2) «работать в воде 
рукамн илн веслом, продвигаясь вперед». 
Ср. -гребАть (с приставками 2га-, под-, с- 
и др.). Сущ. грёбля, гребёц; грёбень (см.). 
Укр. гребтй [но также громёдити (граб- 
лнми), горнути (лопатой), веслувати (вес- 
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лом)], гребня — «гребля», гребёць; блр. 
гр5бцЕ (сено и т. п.) [также веславаць 
веслом)]. Ср. болг. гребё — «гребу», гре- 
йч — «гребец»; с.-хорв. грёпети — «цара- 
пать», «чесать», «скрести» (но вёелати — 
«грести», отсюда вёелач — «гребец», вёс- 
ланье — «гребля»), грёбло — «лопата»; чеш. 
вгарай — «грести» (лопатой), зВгароуа — 
«грести» (граблями) [но уезюуаМ — «гре- 
сти» (веслами), отсюда уезюуй&о{ — «греб- 
ля»], Шео — «кочерга»; польск. 2т2е- 
аб — «рыть», «копать», стас — «грести» 
(граблями) [но \*103ю\уаб — «грести» (вес- 
лами), отсюда — \м1оо\заше — «гребля», 
жто$1агт — «гребец»]. Др--рус. (с. ХЕ в.) 
гребъше, прич. прош. вр. (инф. не засви- 
детельствован), (с ХЕУ в.) грети — «че- 
сать» и грести — «грести веслами» (< *ртер- 
Н), гребля : гробли — «ров», «вал», гребьнь. 
Ст.-сл. гретн, грестн. е О.-с.  *рте(8), 
(< *отеЪ М), 1 ед. *огеБа. Ср. лит. стёБи, 
1 ед. отёыа — «грести, сгребать сено», от- 
сюда оге таз — «гребля сена», ргёё]аз — 
«грабельщик» (на полевых работах), но 


ИЕ о — «грести» (веслом);  др.-сканд. 
отара — «захватывать,  урывать себе»; 
швед. отаБЬа — «хватать», «схватывать»; 


др.-инд. стай- (< стаЪр-) — «схватывать», 
«завладевать»; ср. отьвцай — «захваты- 
вает». Й.-е. корень *оБгеЪь- — «сгребать» 
(граблями), «захватывать». Знач. «грести 
веслами» в слав. яз. развилось нз знач. 
«грести руками, лопатой, граблями». См. 
гребень, грабить, гроб. 

ГРЕТЬ, грёю — «нспускать теплоту»; 
«предохранять от холода», «сохранять те- 
плоту»; «делать что-л. теплым, горячим». 
Возвр. ф. грёться. Ср. с приставками: со- 
гревёть, нагревёть и пр. Сушщ. грёлка. 
Укр. грти(ея), грёлка; блр. грэць, грац- 
ца, грэлка. Ср. болг. грёя — «грею», 
«свечу», «блещу», «сияю», грёйка — «грел- 
ка»; с.-хорв. грёати — «греть», «топить», 
«светить», грё&ч — «грелка»; чеш. Втай — 
«греть» (ст.-чеш. Вей), хабуаб, ови- 
уаЧ1ю, онШуав — «грелка»); словац. Вай’, 
зобг1веуа’; польск. рт2аб — «греть» (а вм. 
е из форм на Т), рт2е)Ка — «грелка»; в.- 
-луж. ПГеб — (30) — «греть(ся)»; н.-луж. 
огё5 (зе) — «греть(ся)». Др.-рус. (книжн., 
с ХЕ в.) и ст.-сл. грфти — «согревать»; 
также гр$яти(ся) аз. ев.], грЪ®ватися 
(Срезневский, 1, 602, ‚ 605). =О.-с. *ргё- 
И. И.-е. основа *д%г-8-; корень *С%Вег- 
(: *рУвг-), тот же, что в о.-с. *согё М. 
Обычно сопоставляют (Рокогпу, 1, 494) 
с латыш. ртбтепз — «изжога»; алб. потов 
(основа < *5\Вгб-) — «греть», «нагревать», 
«согревать». Знач. переходностя не перво- 
начальное. 

ГРЕХ, -А, м. — «у верующих — просту- 
нок против установлений церкви, наруше- 
ние религиозных предпнсаннй»; перен. 
(обычно ирон.) «предосудительный по- 
ступок», «ошибка», «вина», «недостаток», 
«порок». Прил. грёшный, -ая, -0е (отсюда 
грёшник, женск. грётница), устар. гре- 
хбвный, -ая, -0е. Ноареч. грешно. Глаг. 
грешить. Укр. грёх, гришний, -а, -е; блр. 
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грэх, грэшны, -ая, -ае, грашыць; болг. 
грих, грёшен, -шна, -шно, грехбвен, -вна, 
-вно, греша, грешник; с.-хорв. грёх, грё- 
шан, -шна, -шно — «грешный»,  «грехов- 
ный»,  грехдвати — «грешить», грёшник; 
чеш. ВЫсь, В80у, -&, -6 — «грешный», 
«греховный», БЕе И, БЕЗ; словац. 51- 


есб; польск. 2т26есВ, рт2е82пу, -а, -е — 
«грешный», «греховный», 2082убс, отге- 
8201; в.-луж. Ьтёсв, ВтёЗму, -а, -6, 
Вгё516С, ВгёзиК, Вгёзи са; 


н.-луж. вос, 
ятёЗуз, отёк, ртёзса. Др.-рус. (с ХГв.) 
н ст.-сл. грьхъ — «ошибка», «грех», гр- 
шити — ошибиться», «промахнуться», 
«грешить», гр шьный, грЪховьный, гр шь- 
никъ, грЪшьница (Срезневский, Г, 604— 
605). =0О.-с. *отёсвъ (из *рто!-8-0$; 8 еВ 
после 1; основа, как полагают, былана -й-; 
ср. рус. прил. греховный ) — «заблуждение», 
«путаница», «ошибка». Ср. др.-рус. съгрЪ- 
за — «ошибка» (Кирил. Иерус. Огл., ХУв.) 
прн съгрфзъ —- «смешение», прн грёза — 
«грязь» (Срезневский, Ш, 693, 694; 1, 602). 
См. грёза, гроза. Возможно, корень один и 
тот же, но со странным колебанием 8:5 
(— балт. 2:2) на почве славянских языков. 
Ср. лит. сга12УМ — «вертеть», «крутнть», 
«сверлить», рта!21$ — «скрученный», ‹изо- 
гнутый», «искривленный» (см. Заз, 
368; РгаепКке|, 167). Другие сопоставления 
малонадежны. 

ГРЕЦКИЙ ОРЕХ -— «дерево семейства 
ореховых», ТЛи2]апз гер!а; «илод этого де- 
рева, орех». Ср. укр. волбеький горЁх (во- 
лбський — «валахский», «молдавский» ); 
ов валбек: арзх; чеш. у[а8зКу  оГесь 
(УГа3зКУ — «итальянский»); польск. ог2есв 
\ТозКЕ (\103К! — «итальянский»). Но болг. 
брех; с.-хорв. драх. Словосочетание грец- 
кий орех в русском нзыке является «по- 
нятийным», неразложимым словосочета- 
нием, по крайней мере, с ХУН в. Ср., 
напр., в «Запясях в приходной книге 
Московской Большой таможни за 1693— 
1694 гг.» (№ 250, 1694 г.): «18 тысяч орегов 
грецких» («Русск.-инд. отн.», 355). Лудольф 
(СВ, 1696 г., 87) нашел нужным в разделе 
«Огородной плод» (!) упомянуть и грецкие 
орехи, Гас]апдез [нем.` ме]зсВе Мизве (совр. 
нем. \"а]п08) — собств. «французский (или 
нтальянский) орех»; ср. позднелатин. пах 
саШса — «галльский орех»]. е Грецкий — вм. 
греческий, из др.-рус. грьчьекый >> грёчекий. 
Ср. у Даля (Г, 349); грёцкое еено — «рас- 
тение Те:ропеЦа Гоепит», пск. грёцкая со- 
бака — «малорослая порода». Ср. еще смол. 
каша грёцкая — «гречневая каша» (Добро- 
вольский, 143). Разумеется, в самой Гре- 
цин грецкий орех не называется греческих: 
новогреч. харб&, п. < др.-греч. харбфоу — 
Ср. ит. посе — «грецкий орех» при 
латин. пах — «орех» (вообще). Ср. латин. 
201818 — «грецкий орех» [собств. 10% 
21Ап3 — «Юпитеров желудь» (21А08 — «же- 
лудь») из *101(2)01а03]. 

‚ -и, ж. — «травяннстое растение 
семейства гречншных», Раборугат; «зерно 
этого растения», «крупа из зерен этого 
растения». Уменьш. грёчка. Прил. грёчяе 
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вый, -вя, -0е, отсюда грёчневик. Сущ. 
гречиха, устар. и обл. гречуха. Укр. 
грёчка, гречаний, -а, -6е; блр. грэчка, 
грэцкЕ, -аи, -ае. Ср. польск. стука (: Ш:е- 
с?Ка), огустапу, -а, -е. В других слав. яз. 
отс. Ср. болг. ёлда — «гречиха»; с.-хорв. 
хёльда (ср. греч. Ехьо — «род хлеба», 
«итальянское просо», с тем же корнем); 
чеш. ровапка; словац. ровапка. Слова греча, 
гречка, гречиха отм. Кочиным (76) с ХУ в. 
в «Новг. писец. книгах», начнная с 1495 г.). 
р. стесЬ10са — «БасмВеже» у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 14: 43). Прил. гречне- 
вый, нзвестное с ХУТГ в. [«Домострой» по 
Конш. сн., гл. 42: «каша... гр$чневая и 
ячная» (Орлов, 41)], заставляет предпола- 
гать, что существовало также прил. *гречьнъ, 
*гречьный (ср. ячневый прн ячный), в отличие 
от грьчьекъ (народ). в Гречиха, роднной 
которой является Южная Азня, появилась 
в Европе в ХУ в., на древнерусской терри- 
торни — значительно раньше. Ср. названия 
тречнхн в западноевропейскнх языках: 
франц. Ыб заггазп; ит. отапо загасепо — 
собств. чсарацинское зерно»; нем. (на юге 
Германин) Недекогп — собств. «языческое 
зерно» (ср. чеш. ровапка — собств. зязыч- 
ннца»); в Германии по говорам известно 
также названне Таегкоги [ср. укр. диал. 
татарка — «дикий чеснок»; польск. фабагка, 
а также ср. фин. (с.) баИаг — «гречиха»]. 
О Ды сказать, когда н, главное, при каких 
обстоятельствах вошло в употр. наименова- 
ние этой культуры. Греча [ <*грьча, видимо, 
кр. прнтяж. прил. (не засвидетельствованное 
памятникамн) от *грькъ — «грек», с суф. 
-]-5 — *грьчь, -а, -е] — собств. «греческая», 
«(завезенная) из Греции». Отсюда гречиха, 
гречуха. Нроисхождение польск. ртука не- 
ясно. Одни этнмологи (Фасмер, ГС. ПТ, 50; 
ЭТазузк!, 363) возводят это польское слово 
к лит. ста, р{. — «полба», «греча»; другие 
(Ргаепке|, 169), напротнв, считают литов- 
ское слово заимствованным из польского. 
Брюкнер то и другое слово выводит из нем. 
(вост.-прус.) СискКеп (Вгаскпег, 156). Но от- 
куда взялось зто восточнопрусское слово? 
Некоторые лингвисты идут настолько. да- 
леко, что возводят польское, литовское и 
немецкое (восточнопрусское) названня гречи 
к др.-рус. (до падения глухих) *грька 
(Там, 1Ъ.) — названию гречн, которого, 
надо полагать, инкогда не существовало. 
ГРИБ, -А, м. — «тип низших споровых 
растений, лишенных хлорофилла, обык- 
новенно состоит из ножки и шляпки». 
Уменьш. гриббк. Прил. грибибй, -&я, -бе, 
отсюда  грибнйк — «любитель — собирать 
грибы» и обл. «пирог с грибамн», грибни- 
ца — женск. к грибник и обл. «грибная по- 
хлебка». Укр. гриб, грибний, -&, -6 [на за- 
паде Укранны: обл. губа (о съедобных 
грибах, кроме боровика)]; блр. грыб, 
грыбиы, -Ая, -бе. Ср. чеш. ВЫЬ — «белый 
гриб», «боровик» («гриб» вообще — ВопЪа), 
прил. ВЫБоуу, ВНЫЬКоУу, -&, -6 (ср. ВН- 
Бек — «грибок»); словац. Вт — «белый 
гриб», ВЫ — «грибок»; польск. от2уь — 
«гриб», стзуБо\му, -а, -е; в.-луж. ВИ, 
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уменьш. ВИК, БгБо\у, -а, -е; н.- луж. 
Я, уменьш. ок, огфому , -а, -е. 

других (особенно южной группы) слав. 
яз. в том же знач. обычно губа: болг. 
гьба; с.-хорв.- губа — «лишайник», «гриб» 
(нарост на дереве) [ср. гльйва — «гриб» 
(съедобный)]. В древнерусских текстах Х1— 
ХУ вв. не отм., но прозвища Гриб и Гри- 
бан известны с ХУ в. (Тупиков, 119, 1488 г., 
1498 г.). Далее ср. в «Домострое» по Конш. 
сп. гл. 43, 45: грибы (Орлов, 43, 45). се Ясных 
соответствий в других н.-е. языках не об- 
наружено. Но, по-видимому, раннее образо- 
ванне, хотя и не общеславянское. Лит. 2ту- 
Баз — «гриб», как н латыш. от1Ра — «боро- 
внк» — из славянских языков. Скорее всего 
относится к гнезду и.-е. *оптеьЬ- — «копать», 
«рыть» (см. грести), по способу собирания 
грибов (сравнительно со способом собнрания 
ягод). Можно, напр., допустнть, что перво- 
начально возинкла форма *стейКъ — «гри- 
бок», от 0.-с. *ртеь- (1 ед. *ртеьЗ), отсюда, 
по межслоговой ассимнляции, — *рот къ. 
Вокализм корня мог быть нзменен н вслед- 
ствне скрещения (контаминацни) со словами, 
восходящими к н.-е. корню %*р]е!- — «слизь» 
(?) [см. глина, глист]. Ср. с.-хорв. гльйва — 
«гриб». Ср. рус. диал. глива — южн., сарат. 
«род грушн, дули»; «бергамот» (Даль. Г, 

4). 

ГРИВА, -ы, ж. — «длинные волосы на 
шее некоторых жнвотных». Ирил. грива- 
стый, -ая, -0е; но ср. долгогривый. Укр. 
грива; блр. грыва; болг. грива, гривест, 
-а, -0; с.-хорв. грива, гриваст, -а, -0; чеш. 
ВНуа, БНУ(п)абу, -&, -6; польск. стзума. 
Др.-рус. грива — «грива» (в «Сказании об 
Александре Македонском» из сб. ХУ в. и 
в «Пчеле» И. публ. 6., в сп. МУ-—ХУ вв.), 
также (с ХУ в.) «побережное лесистое 
возвышение», «роща» (Срезневский, 1, 
537; Доп., 79). Ср. в «Мат. для сл. рус. 
нар. яз.» А. Н. Островского: гривы лесные — 
«высокие леса, растущие полосами». Сев. 


Волга (ПСС, ХШ, 312).з0.-с. *вт уха. 
Й.-е. *о\гща — чиея», «пасть». Ср. ла- 
тыш. ргуа — «устье» (реки); ближе по 


знач.:; др.-ннд. сту — «затылок», «шея» 
при авест. от1у& — «затылок». И.-е. корень 
тот же, что в горло (см.), гортань, т. е. 
*оЗег- [: *счог-: *сг- (> 0.-с. *6т-)] — «ис- 
глощать», и.-е. формант -1-ца (>0.-с. 
-у-а). Сы. гривенник. Старшее произв. — 
0.-с. *спуьпа — «ожерелье» (рус. гривна). 

ГРИВЕННИК, -а, м. — «десятикопеечная 
серебряная монета». Устар. гривна — тж., 
отсюда гривенный. Укр. гривеник. В дру- 
гих слав. яз. отс. В русском языке слово 
гриеенник известно © ХУ в. (Литхен, 
1762 г., 141). э Произв. с суф. -ик от прил. 
гривенный — «десятикопеечный», которое 
от гривна — «монета в 10 коп. серебром» 
(ср., с одной стороны, двугривенный — «мо- 
нета в 20 коп. серебром», с другой — пол- 
тинник). Ср. др.-рус. гривьна — «оже- 
релье», «(определенный) вес серебра, зо- 
лота и пр.», «мерило веса», «денежная 
единица» (Срезневский, 1, 588—591). Ср. 
укр. гривия — ист. «гривна»; блр. грыу- 
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ни — «гривенник» и ист. «тривна»; болг. 
гривна — «браслет»; с.-хорв.  грЯвна — 
«браслет», «кольцо»; чеш. ВПупа — ист. 
«гривна»; перен. «талант», «способности». 
О.-с. *риуьпа по происхождению — кр. 
прил. ж. р. от о0.-с. *ртуа — «шея». Ср. 
др.-рус. прил. гривьный — «шейный» (в 
Ин. л. под 6796 г.: «гривною утварью зла- 
тою украсуяся») [Срезневский, 1, 594]. См. 
грива. 

ГРИМ, -а, м. — «специальные краски, 
а также пластические и волосяные на- 
клейки, накладки ит. н., употребляемые 
для изменения лица актера в соответствии 
с исполняемой им ролью». Сюда же гри- 
мёр, гримировать(ся), отглаг. сущ. грими- 
ровка. Укр. грим, гримёр, гримувати; блр. 
грым, грымёр, грым!раваць; болг. грим, 
гримьбр, гримирам — «гримирую». В дру- 
гих слав. яз. отс.: ср. с.-хорв. шыйнка 
(< нем. эевииике) — «грим»; польск. 
зтниаКа — тж.; чеш. 1619]0 — тж. В рус- 
ском языке слово грим известно с середины 
ХХ в.: ПСИС 1861 г., 146; там же грими- 
роваться, гримировка. Позже — Михель- 
сон 1865 г., 169 (грим, гримировать, гри- 
мировка). У Даля оте. Позже других слов — 
гримгр (Ушаков, 1, 1935 г., 623). < Из 
французского языка. Ср. франц. отше — 
«актер, нсполняющнй роль смешного ста- 
рика» («грим» — #аг@), отсюда отитег — «гри- 
мировать» (< «нскусственно наводить стар- 
ческие морщины на лицо»). Во французском 
восходнт к ит. отоао — «морщинистый»; 
но корень германский. Ср. нем. Сгиит — 
«ярость», «гнев». В других западноевропей- 
ских языках знач. «грим» выражается по- 
-разному: ит. 1тиссо; англ. таКе-ор; нем. 
Эсыишке и т. д. 

ГРИМАСА -ы, ж. — «преднамеренное или 
невольное искажение черт лица, выража- 
ющее иеприятное (или неприязненное) чув- 
ство, ощущение». Сущ. гримаеник, женск. 
гримаеница. Укр. гримага, гримаеник, гри- 
маеннця; блр. грымаеа, грымёен!к, гры- 
маенща; болг. гримаса; с.-хорв. гримаса; 
чеш. отиааза (: 5Кеь, откуда 5Кеь! — 
«гримасник», 5КеЖа — «гримасница»); 
польск. огутаз. В русском языке слово 
гримаса известно с начала ХХ в. Озм. 
Яновским (1, 1803 г., 643). Встр. в «Духе 
журналов», 1818 г., кн. 24, с. 101; в «Днев- 
нике» Н. И. Тургенева за 1820 г. (28 марта): 
«гримаса при. .. присяге» («Архив» бр. Тур- 
геневых, ИТ, вып. 5, с. 228). Гримасник, 
гримасница в словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
1, 292). эз Слово французское [первона- 
чально (в форме Сгтийо) — имя одного 
из языческих богов в Галлии]. Ср. франц. 
ртипасе >> англ. от1тасе — «гримаса» > 
нем. Сгипа$зе — тж. Но ср. со знач. «гри- 
маса»: ит. зшогйа, Боссасса; исп. таеса, 


сев\юо. 
ГРИПП, -а, м. — «заразная, обычно эпи- 
демическая болезнь, сопровождающаяся 


воспалением дыхательных путей и носо- 
глотки». Прил. грипибзный, -ая, -0е. Укр. 
грип, грипбзний, -а, -0; блр. грып, гры- 
юбзны, -ая, -ае; болг. грип, грипбзен, 
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-зна, -зно; с.-хорв. грйпа, грйп; польск. 
фгура, отуро\у, -а, -е; но чеш. сьйрка. 

русском языке появилось на рубеже 
ХУИТ— ХХ вв. Старшим примером пока 
остается запись в ноябре 1799 г. в юноше- 
ском дневинке Востокова («Летопись моя»): 
«Сплю в первом кабинете. Грип» (Сб. ОРЯС, 
т. 10, №6, с. 17). В вачале ФХ в. это 
слово, действительно, было новым в России, 
как об этом правильно говорит Л. Н. Тол- 
стой в романе «Война н мнр» (т. Т, ч. Г, 
гл. 1): «грипп был тогда (в июне 1805 г.) 
новое слово, употреблявшееся только ред- 
кимн» (Соч., У, 5). Позже оно встр. у Нуш- 
кина в письме к Н. А. Нлетневу от 24-П- 
1831 г.: «Говорят, в ПН.<етер» Б.Хурге» 
грип» (ПСС, ХУ, 154). В словарях отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 292: грипп, гриппный). 
Прил. гриппозный в словарях — с 1892 г. 
(СРЯ1, т. Г, в. 2, 908; грип, гриповый, грип- 
ный, грипозный). в Ср. франц. (с 1763 г.) 
от1рре; отсюда (в конце ХУШ в.): нем. 
Сг!рре; англ. рг!рре; исп. от1ре н др. В рус- 
ском языке — также из французского. 
М. 6., — пример возвращения слова в чуже- 
язычном обличии: по мнению некоторых язы- 
коведов, первоисточник этого слова — рус. 
хрип, получившее форму рт!рре на француз- 
ской почве в результате переосмысления 
(ср. отёррег — чсхватнть»,  вт!рре — «при- 
хоть», «страсть», «неприязнь»). Так — Раш 
(1, 1956 г., 258): раньше — Брауя (1923 г., 
291), ссылающийся на немецкий словарь 
провинциализмов 1792 г., где Сирре тол- 
куется как «русская болезнь». Авторы эти- 
мологических словарей французского языка 
рассматривают ртёрре как произв. от рт!р- 
рег — «схватить» (потому что грипп вне- 
запно захватывает человека, подвергшегося 
заражению). Так: В]оен — \Маг ого 3, 293; 
Вата #, 376. 

ГРИФЕЛЬ, -я, м. — «палочка из глини- 
стого сланца для писания на аспидной 
доске». Прил. грифельный, -аи, -ое, Укр. 
грифель, грифельный, -а, -е; блр. грыфель, 
грыфельны, -ая, -ае. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: болг. калём 
(< турец. фа; Кает < греч. х&Аа|0$ — «тро- 
стник»); чеш. рзас! БМ асе; польск. зтуТегек. 
Употр. в русском языке с начала ХУ в.: 
«Устав морск. Тариф», 1724 г., 15: «Грифели, 
чем пишут» (Смнрнов, 94). В словарях гри- 
фель — у Лнтхена, 1762 г., 141; грифель- 
ный — в САР 3, Г, 1806 г., 1257. е Заиметво- 
вано из немецкого языка (нем. Си!е!]), где 
оно восходнт, в конечном счете, к греч. 
7рафетоу — «орудие ипнсьма: металлическая 
палочка для писания на восковой дощечке», 
«грифель» > латин. отаршат. Грнфель вво- 
зился в Россию нз Германни (г. Зоннеберг). 

ГРОБ, -а, м. — «продолговатый (в рост 
человека) ящик, в котором хоронят умер- 
шего». Прил. гребовбй, -ая, -бе, отсюда 
гробовщик. Сюда же гробница. Ср. укр. 
гроб : гр1б, род. гробу — «могила» (устар. 
«гроб», но обычно в этом знач. трунё — 
или домовина; ср. трунёр — «гробовщик»), 
гробовий, -&, -6, гробници; блр. грабница — 
«гробница» (диал. гроб — «гроб», обще- 
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блр. труна, дамав!на); болг. гроб — «мо- 
гила» (ср. ковчёг — «гроб»), грббен, -бна, 
-бно — «могильный», «гробовой», гробница; 
с.-хорв. гроб, род. гроба — «могила» (ср. 
мртвачки сандук — «гроб»), гробаи, -бна, 
-бно : гробнй, -а, -0, гробница; словен. 
етоь — «могила», сгоБеп, -Бпа, -Бпо, ь- 
са; чеш. ВгоЬ — «могила», ВгорБоуу, -&, -&, 
горка — «гробница»; словац. ВгоБ — «мо- 
гила», ргобиу, -&, -6 — «могильный», Вго- 
БоУУ, -&, -6 — «гробовой», Бгорка — «троб- 
ница»; польск. ого — «могила», «гробница» 
(ср. ишпа — «гроб»), отобому, -а, -е — 
«могильный», «гробовой», оторо\лес — *«гроб- 
ница». Др.-рус. (с. ХТ в.) гробъ — «яма», 
«могила», «гроб», «гробница»,  гробля — 
«гроб» (но гл. обр. «ров»), прил. гробьный — 
«могильный», «гробовой», гробьница (Срез- 
невский, 1, 593, 594, 595). Позже гробовой 
(Полнкарпов, 1704 г., 79). с 0О.-с. *ртоЪъ. 
Старшее знач. — «яма», отсюда «могила». 
Абляут к о.-с. *рте(з) 1, 1 ед. *ртебу — «гре- 
сти», «сгребать», «рыть» (см. грести). Ср. рус. 
погребать, погребение. Ср. лит. отАБаз — 
«гроб» [если оно не нз русского (а это едва ли 
возможно)] прн сотёБИ — «грести» — (граб- 
лями), «сгребать»; др.-в.-нем. сгаора — «яма» 
(ср. нем. Сгабе — «яма», «могила», Ста — 
«могила», «гроб» прн отаБеп — «копать», 
«рыть»). 

ГРОГ, -а, м — «пьянящий напиток из ро- 
ма, коньяка или водки с сахаром и горя- 
чей водой». Укр., блр., болг. грог; с.- 
-хорв. грог; чеш., польск. тор. Ранние 
примеры употр. этого слова в русском языке 
находим в стихотворениях Пушкина лицей- 
ской поры: «И пунш, н грог душнстый» 
(«Пирующне студенты», 1814 г.), «Лафит 
и грог янтарный» мн к Галичу», 
1815 г.) [ПСС, Т, 59, 136]. э Англ. (с 1770 г.) 
2гос; франц. (© 1785 г.) стор; нем. (с 1784 г.) 

гой. Первоисточник — англ. 2тос — перво- 
начально — прозвище адмнрала Вернона 
(Уегпоп): 019 Сгос — «старнна Грог», но- 
сившего одежду из грубого материала (англ. 
зторташ < франц. 2т0з ртат) н просла- 
вившегося своей скупостью н распоряже- 
нием выдавать матросам, вместо чнстого 
рома, ром, смешанный с водой. В русском 
языке — позднее заимствование из западно- 
европейских языков. 

ГРОЗА, -ы, ж. — «непродолжительное, но 
бурное ненастье с ливневым дождем (или 
градом), сопровождающееся молнией и гро- 
мом». Прил. грозовбй, -&я, -бе. Укр. гро- 
з&, грозовйй, -&, -6. Ср. болг. грбзен, -зна, 
-зно — «уродливый», «безобразный»; с.- 
-хорв. гроза — «жуть», «ужас», «трепет» 
(«гроза» — олу]а, бура), грозан, -зна, -зно : 
грбзни, -&, -6 — «страшный»;  словен. 
(с теми же знач.) сгога, рго2еп, -2па, -2п0; 
чеш. Вгйага — «ужас», Бго2пу, Бг@?оу, -4, 
-6 — «ужасный», «страшный», Вго2И — 
«грозить», «угрожать»; словац. (с теми же 
знач.) Вгбза, Вго2пу, -&, -6, Вго2 4’ (ср. 
Вг02’ 5а — «бояться»); польск. ртоза — 
«страх», «ужас», 0т02пу, -а, -е — «онас- 
ный», «грозный», 210216 — «грозить», «угро- 
жать», в.-луж. Вгоза — «ужас», «страх», 
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Вго?пу, -а, -е — «отвратительный», «гнус- 
ный», «мерзкий», Вго2уб — «грозить», «угро- 
жать»; н.-луж. ототцу, -а, -е — «страш- 
ный», «отвратительный», 02г02у$ — «гро- 
знть, «угрожать». Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.- 
-сл. гроза — «ужас», «угроза», «ад», «гро- 
за», грозьный — «ужасный», «страшный» 
(Срезневский, Г, 595, 596). Прил. гроговой — 
пбзднее; в словарях только с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Т, 293: гроговый). в О.-с. *отоза — 
«нечто ужасающее, внушающее — ужас», 
* стотьпъ, -а, -0 — «страшный», «ужасный». 
Соответствня нмеютсн гл. обр. в языках 
балтийской группы, да и то спорные. Обычно 
сопоставляют с лит. ртазА (чаще ртази!- 
паз) — «угроза», — ртазиз — «угрожающий», 
«отвратительный», отайп — «угрожать», 
но общеславянскому 2 в литовском должно 
бы соответствовать не в, а #. Появление з 
можно объяснить, напр., отталкнваннем от 
омоннмнческого ота28 — «красивый», 
вследствие чего вместо закономерного *ота2а, 
* рта? 08 имеем ргаза, стазиз. Ссылаются также 
на Лит. отаёой — зугрожать» прн латыш, 
0те210% — «грозить», «угрожать», «сер- 
диться». Френкель прндерживается именно 
этого сближения, видимо, отвергая сопостав- 
ление с отаз&, которое он связывает с ртё- 
ЗИ — «грозить» н далее с нем. гв — 
«мерзкий» (Ггаепке], 165, 166—167). Сопо- 
ставление 0.-с. *0т0?а с греч. 102108 — 
«страшный», «грозный» решительно отвер- 
гается Фриском (ЕизКк, 1, 322). 

ГРОЗДЬ, -и (мн. грбзди и грбздья), ж. — 
«кисть мелких плодов (напр., ягод вино- 
града, смородины) нли цветов на одной 
ветке». Устар. грозд, -а, м. В говорах: 
калуж. грезнб — «гроздь», а грбна — 
«цветок винограда» (Даль, Г, 351, 353). Ср. 
кашин., твер. грёздень — «луковица расту- 
щего лука вместе с зелеными перьями» 
(И. Т. Смирнов, Каш., 32). Прил. грозде- 
вби, -йя, -0е, грбздйетый, -ая, -0е (СРЯ*, 
т. Г, в. 2, с. 9114). Укр. грбно; блр. грбн- 
ка. Ср. болг. грозд — «кисть» (винограда), 


«гроздь», грбзде — «виноград»,  грбздов, 
-а, -0 — «виноградный»; с.-хорв. грёзд, 
грбздак — «гроздь», «кисть» (винограда) 


(но и грбьа — «кисть» (ягод)], грожбе — 
«виноград», грбз(д)ан, -зна, -зно : грбзни, 
-&, -0, гроздает(и), -а, -о; словен. 9т024, 
сто?4еп, -4па, -4по; чеш. Бгозеп, м. — 
«гроздь», «кисть» (вннограда), №гозшка — 
«изюминка», ушоб Бгогоу, мн. — «вино- 
град» (плоды), Ьготпоуу, -&, -6 — «вино- 
градный»; словац. Вго2по — «виноград», 
Вго2поуу, -&, -6 — «виноградный»; польск. 
отопо — «гроздь», «кисть», огопому, -а, -е — 
«виноградный»; в.-луж. Бгай — «гроздь», 
«кисть» (винограда); н.-луж. сгапа, сгапка — 
«гроздь». Др.-рус. и ст.-сл. гроздь : гроздъ 
(Иг. Дан.), гроздие и грознь : грознъ — «вино- 
град» (Срезневский, № 595, 596).зО.-с. 
*ото?4ь : *сто?4ъ, собир. *сто?4ь]е. Знач. — 
«винбградная гроздь» (?). Этимология из труд- 
ных. Если форма сп (*ртопо; ср. астрах. гро- 
на; уко. грбно; с.-хорв. гроза; польск. вгопо) 
не получилась из формы с 2п (т. е. *8т02п0), 
то придется полагать, что она восходит 
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к другой и.-е. основе, чем форма с 21. Ср. 
на другой ступени вокализма рус. гранка — 
«сросшиеся в кучку русские орехи» (Даль, 
Г, 346). Ср. грановитый. Форма с тп 
(*рто?по) могла возникнуть в результате 
коитаминации формы с 24 и формы с п 
(?ото?Чь и *ртопо). Что касается формы 
С 24 (*ртоз4ь), то ее можно считать только 
славянской. В других и.-е. языках (да и то 
лишь германской группы} обеим формам 
соответствует форма с в. Ср. гот. и др.-в.-нем. 
отаз — «трава» (нем. Сгаз — тж.); др. и совр. 


исл. ртаз — тж.; швед. 5:88; дат. ртаз — 
«трава». И.-е. основа %оЬга-з-46(о)- [где 
-8- — расширитель, -@№(о)- — суф. (основа 


на -6-, для форм на -24-)] и *оВгз-п(и)- 
(основа на -п-, в формах на -п-). И.-е. 
корень *%оЪго : *сЪге-: *ргбо- — — «расти», 
«зеленеть» (РоКкогпу, Г, 454; ВегпеКег, Г, 
355). Формы се, вроде рус. диал. грезиб, 
грёздень, возможно, восходят к иИ.-е. 
*о|Ьгб-, но допустимо также предположение, 
что (по крайней мере, в таких случаях, как 
грёздень) они возникли вследствие межсло- 
говой ассимиляции. 

ГРОМ, -а, м. — «грохот, возникающий во 
время грозы вследствие злектрических раз- 
рядов в атмосфере». Прил. громовбй, -ёя, 
бе. Сюда же громить — «разбивать, раз- 
рушать, уничтожать что-л.». Укр. гры, 
род. грбму, громовий, -&, -6, громйти; блр. 
гром, грамавы, -&я, -бе, грамйць; болг. 
гръм, гръмотёвица, гръмбвен, -вна, -вно, 
(из русского?) громй — «громлю»; с.-хорв. 
гром, громдвит(и), -а, -о — «громоподоб- 
ный», «громкий»; словен. отот; чеш. и 
словац. Бтот, Втотоуу, -&, -6; польск. 
тот (: рт2тоф), ртошому, -а, -е, топи; 
В.-луж. Вгош, Бготб — «гудеть», «гре- 
меть», «дребезжать». Др--рус. (с ХЕ в.) 
громъ, громовъ, (с ХУГВв.) громити — О 
рушать» (Срезневский, 1, 597). = .-с. 
*отошъ. Абляут к греметь (см.). И.-е. 
*оНготоз. Ср. др.-прус. ртип8 — чотда- 
ленный гром», также ртИи!Кап — «песня»; 
гот. *ртата — «скорбь»; др.-в.-Нем. стат — 
«раздосадованный», «взбешенный» (ср. совр. 
нем. }-п1 ртат зе — «сердиться на кого-л.»}, 
совр. нем. Сгат — «скорбь»; греч. (у 
Гесихия) ХР6и0‹ — «хруст», — «скрежет», 
){26бщаёо‹ — «скрип», «стук», «скрежет»; др.- 
-сканд. рташг; совр. исл. отатиг — «злой», 
«разгневанный». 

ГРОМАДА, -ы, ж. — «нечто очень боль- 
шое по своим размерам (предмет, сооруже- 
ние, груда, ба Прил. громадный, 
-ая, -0е. Укр. громёда — 1) дорев. «общи- 
на», «общество», «мир», «мирская сходка»; 
2) «громада». (но «громадный» — величёз- 
ний); блр. грамада — дорев. зобщнна», «об- 
щество», «мир», («громада» — гмах); болг. 
грамада — «громада», грамадеи, -дна, -дно; 
с.-хорв. громада — «глыба»,  грдмадан, 
-дна, -дно : громадни, -&, -0 — «глыбовый»; 
словен. отта@а, огшадеп, -дпа, -4по; чеш. 
и слоиац. Рготада — «груда» «куча», 4во- 
рох», также «толпа» (чеш. уаша Втотада, 
словац. уа1п6 25готай ее — «общее собра- 
ние»), ргота@оу, -&, -6 — «массовый», «кол- 
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лективный», «совместный»; польск. — ото- 
тада — 1) «множество», «масса»; 2) 40б- 


щество», «мир», «сельский сход»; 3) «гро- 
мада — административнан единица»; ср. рто- 
па42к!, -а, -1е — «относящийся к ртотада 
во 2 и 3 знач.»; в.-луж. Вготада — «груда», 
«куча», «ворох», «множество», «толпа» 
н.-луж. отошада — «громада», «куча», 
«груда». Др.-рус. громада — «куча», также 
«костер» (Срезневский, Т, 597). Прил. гро- 
мадный появилось позже, но Поликарпов 
(1704 г., 79 0б.) уже знает это слово. = 0.-с. 

отота4а [где -а4(а) — суф.]: *сташада — 
следствие межслоговой асснмиляцни. И.-е. 
база Фртет- (: *ртот-, *ртт-), корень *рег-. 
На славянской почве родственными образо- 
ваниями являются: ©.-хорв. грм — «боль- 
шое развесистое дерево», «куст», «дуб», 
гфмаль — «громадина» (о большом и силь- 
ном человеке), грыле — «заросли кустар- 
ника»; словен. отт — «куст», отсюда 
отта36 — «кустистый»; также др.-рус. книжн. 
и ст.-сл. гръмъ (иногда грьмъ) — «куст», 
«сад», гръмие— «кустарник» (Срезневский, 
Г, 601). Ср. лит. ртатайаз — «ком» (земли), 
«глыба», также «большое, неуклюжее су- 
щество», «нечто громоздкое», ртий(8)4аз — 
«ком» (земли) [1.КЯ, ПТ, 508]; др.-в.-нем. 
Ктиитап — «давить», «жать»  «царапать» 
дат., норв. Кгатте — «мять», «тнискать» 
швед. Ктгата — «сжимать», «мять», «ти- 
скать»; др.-англ. сгатпийап (совр. англ. 
сгаш) — «впихивать», «наполнять» (< «да- 
вить»); латин. ртет!ит — ‹охапка», «лоно», 
«глубина»; др.-инд. егатаНн — «змножествоь, 
«толпа», «деревенская община». 

ГРОМКИЙ, -ан, -ое — «далеко и хоро- 
шо слышимый», «сильно звучащий». На- 
реч. грбмко. Болг. грЪмък, -мка, -мко, на- 
реч. грфмко (из русского — грбмък, -мка, 
-мко); по-видимому, из русского — с.-хорв. 
громак, -мка, -мко: громки, -&, -б, громко. 
ыы грамкий, -&, -ё (Гринченко Г, 372; 
в УРС отес.) — из русского (укр. в этом 
знач. — голоений, гучний). Польск. втошК!, 
-а, {е, известное с ХУП в., возможно, из 
русского (З1а\мзк, 1, 349), хотя Брюкнер 
(Вгбскпег, 158), кажется, не считал это 
слово заимствованным. В другнх слав. яз. 
отс. В памятниках др.-рус. и среднерус. 
письменности не отм. В словарях громкий — 
с 17314 г. (Вейсман, 366), но слово это было 
известно и несколько раньше. в В этимо- 
логическом отношеннн относится к грунне 
гром (< о0.-с. *ртотъ), греметь (< 0.-с. 
*отьтёИ). См. зти слова. 

ГРОТ, -а, м. — «небольшая (преимуще- 
ственно нскусственнан, напр., в парке) 
пещера». Прил. грбтный, -ви, -ое. Укр., 
блр. грот. Ср. польск. отофа. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
пещерй; с.-хорв. пёбина; чеш. езКупё. 
Известно с 30-х гг. ХУПГТ в. [«Сампсон», 
1735 г. (ИКИ, 411)]. В словарях — с 1780 г. 
(Нордстет, 1, 146). = Ит. отоМа; франц. 

още; нем. Сгойе; англ. ртойо и т. д. 


сточник распространения — ит. оца. 
В итальняском восходит к латин. сгура 
(вульг.-латин. сгарра — «подземная — гале- 
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рея», «свод», «пещера» < греч. 
«сокровенное место», «тайник». 

ГРОТЕЁСК, -а, м. — «в искусстве — при- 
чудливо-искаженное изображение дейст- 
вительностя, обыкновенно в сатирическом 
плане». Прил. гротбекный, гротёсковый, 
-ая, -ое. Укр. гротбек, гротёековий, -а, -е; 
блр. грат5ск, гратэскавы, -ая, -ае. Ср. 
болг. гротбёека; чеш. рго{езка, отобезког; 
польск. ргобезка, ртоцезкому, -а, -е. В сло- 
варях — с 1803 г. (Яновский, Т, 645, со 
знач.: «смешные изображения по собранию 
в них таких частей, которые не принадлежат 
им естественио»), но в употр. это слово 
вошло, м. б., 
Демидова (1771—1773 гг.), 17: «гротеских 
раковин». = Ит. ртоИ6зса, {.; франц. 
(с ХУТ в.) ртоезцие, т.; нем. (© ХУ в.) 
Сгобевке, }. Первоисточник — ит. (рига) 
отоИевса (произв. от ртоЦа, ]}. — «грот», «пе- 
щера») — «гротесковая живопись», — «стен- 
ная роспись в гротах»; первоначально гро- 
тесками назывались древнеримские лепные 
орнаменты, открытые в ХУ в. на стенах 
пещер и подземных жилищ в Риме. В рус- 
ском языке — из французского, ибзднее 
заимствование. 

ГРОХОТ, -а, м. — «очень сильный, рас- 
катистый шум и треск (напр., при паде- 
нии чего-л. громадного, при обвале)». 
Глаг. грохотёть. Сюда же (по корню) грб- 
хать — «Издавать грохот» (ср. прост. от- 
грбхать — «построить, соорудить что-л. ог- 
ромное»), сов. грбхнуть(ся). Ср. болг. грб- 
хот, грохбтя — «грохочу», грбхвам ее — 
«грохаюсь», сов. грбхиа ее [ср. грбхвам — 
«дряхлею», «изнемогаю» (от работы), сов. 
грохна — «одряхлею», «рухну»]; с.-хорв. 
грдхот — «грохот», «хохот», грохдтати — 
«бряцать», «звенеть», «грохотать» (грохд- 
тати се — «хохотать», «громко смеяться»), 
сов. грд(х)иути; словен. ргово&, Кгоной — 
«громкий смех», «хохот», ртовобам зе, 
КгоВобаМ 3е — «хохотать»; чеш. Вгось, Бго- 
своё — «гул», «грохот», Бгосвай — «грохо- 
тать», «громыхать», «тарахтеть», «хрю- 
кать», сов. ВгосвповИ; ср. также сугосв- 
фай — «хрюкать»;  словац. КгосВвае — 
«хрюкать», Др.-рус. (с ХТ в.) грохот — 
«хохот», (с ХШ в.) «шум», «тром», гро- 
хотатися — «хохотать»  (Срезневский, Г, 
598). Ст.-сл. грохотъ, гоохотатн см.з0.-с. 
ы Вобъ. Едва ли произв. от ®ртосЬъ (?). 
Образования с *ртось- (без суф. -06-ъ) 
ина русской почве, вероятно, поздние, возник- 
шие вследствие народной этимологизации 
о.-с. “бтосвобь и искусственного отвлечения 
корня *ртос\-. Ср. также уокот при цокать. 
О.-с. *ртосвобь — звукоподражательное 
слово, такое же, как рус. хохот; словен. 
Бовоё. Допустимо полагать, что на русской 
почве оно возникло вследствие контаминации 
таких слов, как хохот (и хохотать), го- 
гот — прост. «хохот»; «тусивый — крик» 
[ср. гоготать — «громко хохотать»; «кри- 
чать по-гусиному»; так уже в «Задонщине»: 
«гуси гоготаша» (Срезневский, 1, 534)] 
с такими словами, как гром (< 0.-<. *ртошъ). 
Как переходную ступень ср. отм. Срезнев- 


хрощтт — 
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раньше. Ср. в «Журн. пут.» . 
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ским (ПТ, 1408) хрохотати (см. хохот). 
Впрочем некоторые этимологи сопоставляют 
0.-с. *ртосвоь, *ртоспоай по корию с др.-и.- 
-нем. кКгаВЬбп (совр. нем. Кгасвеп) — «тре- 
щать», «грохотать»; др.-англ. сгабап — «зиу- 
чать», «раздаваться»; др.-инд. раг]аМ — «ры- 
чит», «гудит», «орет» [нерепительно склоня- 
ется к такому сопоставлению также По- 
корный, относящий эти слова к и.-е. 
таеаду *рт&- (корень *рег-). — Рокогпу, Г, 
ГРУБИЯН, -а, м. — «человек, гоиоря- 
щий грубости», «невежа». Женск. грубияика. 
Глаг. грубиянить. Укр. грубйяи, груб1яика, 
груб1янити, грубйти — «грубить», «груби- 
янить»; блр. грубЯн, груб]Янка, грубйя- 
нщЩь — «грубить», «грубиянить»; болг. (из 
русского?) грубийи (также грубияниян), 
грубиянка; с.-хорв. грубй)даи; словен. рго- 
Б]ап. Ср. чеш. Вто ао (: зргоз’&К), разг. 
то Ап, КгоЫАп (словац. ртоЫап), польск. 

аи (ст.-польск. ХтоШап, вто ап). 

русском языке в словарях с 1704 г. отм. 
грубянство, грубянский (Поликарпов, 79 об.) 
и лишь с 1762 г. грубиён (Литхен, 143); 
в форме грубиян — с 1771 г. (РЦ, 114). = Ср. 
нем. (с ХУ в.) Сгоап, т. — «грубиян», 
«нахал» (=ртоБег Кег!); дат., нори., шиед. 
тоЫап. Слово немецкое по корню, но с ла- 
тинской концовкой < *ртоБ(1&пиз). В сла- 
вяиских языках слово известно, по крайней 
мере, с ХУГ в. (в украинском и польском). 
Заимствовано [возможно, при Украинском 
(через польский?) посредстве] из немецкого 
языка, но переделано под влиянием грубый. 
Зона первоначального распространения — 
Польша (ХУГ—ХУП вв.). 

ГРУБЫЙ, -ая, -0е —1) (о человеке) 
«неучтивый», «некультурный»; 2) (о вещи) 
«плохо отделанный», «топорный», «простой, 
без изящества, тонкости». Кр. ф. груб, 
груба, ры Сущ. грубоеть. Глаг. гру- 
бёть, грубить. Сюда же грубийи (см.). 
Укр. грубий, -а, -е, грубеть, только 
в форме мн. ч. — грубоет!, грубощь, гру- 
б/ти,  грубПшати — «грубеть» (но «тру- 
бить» — груб нити, грубйтн); блр. грубы, 
-ая, -ае, грубасць, грубёць — «грубеть» (но 
«грубить» — грубянщь); болг. груб, -а, 
-о, грубост («грубею» — загрубявам, «груб- 
лю» — нагрубявам); с.-хорв. груб, грУба, 
грубо, грубост, о, словен. отд, -а, 
-0; чеш. ВтоЪу, -&, -6, ВтаБозё, Вта вы; 
польск. ртоЪъу. -а, -е (диал. отеБу) — «тол- 
стый» (ртаъу 240$ — «грубый голос»), сти- 
5 е6 — «толстеть» (грубость» — отгаай- 
з6\о). Др.-рус. (с ХТ в.) грубъ, грубый — 
«невежественный», «злой», «дурной», гру- 
бость — «невежество» (Срезневский, 1, 5938, 
599). Ст.-сл. (в Супр. р.) гожёъ.зО.-с. 
*ртаъъ, -а, -о (болг., польск.): *отЧЬЪ, -а, 
-0 (?) [словем., ст.-сл.]. Ср. колебание п: 9 
в общеславянском в других словах, напр., 
0.-6. *ри2- и *202 (см. гугка) и др. Ср. лит. 


(08 — «неров ‚ чтершавый»  «гру- 
ый» (—=«неотделанный»), ртоБи, 1 ед. 
из Ба — «коченеть», «костенеть», «гру- 


»›; латыш. оташЪа — «морщина», ртат- 
Боё — «морщить» (лоб). Также в германской 
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группе языков: др.-в.-мем. то (совр. нем. 
отоь — «неотесанный», «грубый», «круп- 
ный»); голл. рто?; швед., норв., дат. ртоу. 
Ввиду того, что образования этой группы 
распространены лишь в пределах балто-сла- 
вянской и германской групп, определение 
исходкой и.-е. базы представлнет известные 
трудности [м. б., *рЬгеи-Б- с расширителем 
-Б\- (Э4а\мзК1, 356); и.-е. корень *рег- — 
«растирать», тот же, что в груда (см.)]. 

ГРУДА, -ы, ж. — «большая куча чего-л.». 


Глаг. грудаться. Укр. груда. Ср. блр. 
груда — «глыба», «ком»; болг. грудка — 
«клубень»; с.-хорв. — груда — «глыба», 
«ком», «груда»; чеш. Бтопда — «ком», 


«глыба», «груда», Вга@Ка — «комок», Вгоп- 
дЧоуаИ зе — «бросаться снежками»; польск. 
гада — «глыба», «ком», отадКа — «комок». 
бычно знач. «груда» выражается в ино- 
славянских языках иначе, напр., словом 
куп (купа) или другими: укр. купа; блр. 
куча; болг. куп, чина; с.-хорв. куп, 
купа (или гомила и др.); чеш. Кара (чаще 
| гошада); польск. Кпра (или 3403). Др.- 
-рус. (< ХЕ в.) и ст.-сл. груда, грудие — 
«куча», «громада», грудьный — (о пути) 
«тяжелый», «нероиный» («сугробистый»?), 
также грудавый, грудивый (Срезневский, 
1, 599, 600). ° 0.-с. *ртада. И.-е. база 
*отгец-4- (с расширителем -4-), от *рВег- — 
«тереть», «растирать» (Рокогпу, 1, 460, 461). 
Ср. лит. ртаи@ из — «ломкий», «хрупкий», 
$гиаз — «зерно», «крупинка», ртИзИ, 1 ед. 
отдац — «толочь»; латыш. ртаидз — «зерно», 
2та03ё, 1 ед. ртаида — «производить шум», 
«громыхать», рти3ё, 1 ед. ятада — «толкать», 
«толочь»;  др.-в.-нем. 61105 (совр. нем. 
Сг1е8) — «песок», «песчинка», также ср.-в.- 
-нем. 9гбз (совр. нем. Сгац8) — «крупинка», 
«песчинка», «песок»; др.-в.-нем. ргитт1 (совр. 
нем. СОгаме) — «крупа», «каша»: др.-сканд. 
Тю — «горная порода» (совр. исл. 0от]6ё — 
«камни») [—нем. Сг!еВ]; дат. сгиё; нов.-норв. 
г0& — «мука грубого помола» (=нем. 
гап8); др.-сканд. рташт (совр. исл. ртап- 
'иг; Дат. рто@) [=нем. Сгбме] — «каша»; 
др.-англ. ртео ре англ. рг16) — «песок»; 
др.-англ. отоё [совр. англ. ртоаёз, р[. — 
«крупа» (гл. обр. овсиная)]. 

ГРУДЬ, -и, ж. — «верхняя часть перед- 
ней стороны туловища от шеи до живота». 
Прил. грудибй, -Ая, -бе (отсюда груднйца), 
грудёстый, -аи, -ое. Сущ. грудинка. Укр. 
грудь, груднйй, -&, -6; блр. грудзЕ, мн., 
грудны, -&я, -бе; болг. гръд, мн. гърди, 
грфден, -дна, -дно — «грудной»; с.-хорв. 
груди, мн.; слоиен. рти!, мн.; чеш. гид’, 
}г0901 — «грудной»; ср. Бгадш К — «грудная 
клетка»; словац. Втиа’, Вгодпу, -а, -6; в.- 
-луж. Ьтидй, Бгод2пу, -а, -е, №хгод200о — 
«грудинка». Польск. рЁег$ — грудь», но ср. 
гт.-польск. (ХУ в.) рте421, мн. — «груди», 
если это слово не заимствовано из Чеш- 
ского (ЭТамзКЬ, 342). Ср. ст.-польск. и 
диал. рта — «возвышение среди луга, бо- 
лотистого места» (1Ъ.). Что касается польск. 
рЁег$, то это слово известно н в других 
слав. яз.: с.-хорв. преи, мн.; чеш. ртза, мн. 
Ср. рус. устар. поэт. (ХУШ--начало ХХ в.) 
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перси; произв. наперсник. Др.-рус. (с ХП в.) 
груди, мн. (Срезневский, 1, 600). Ст.-сл. гождь. 
=0.-с. *отодь. И.-е. база *рУВгепаВ-. Издавна 
смешивается с о.-с. *рти4а (>> рус. груда) — 
«глыба», «куча», «возвышенность». Отсю- 
да: ст.-польск. (и Диал.) ога; чеш. диал. 
(в районе Моравы) Вги@ — «песчаные воз- 
вышениости», «дюны». И.-е. база *оУгепаВ- — 
«вздуваться», «бугриться» (РоКогпу, Г, 
485). Ср. латин. прил. ргапд!3, -е — «боль- 
шой», «крупный», «взрослый»; греч. Вреч- 
Эбова‹ — «выступаю гордо — (выпячивая 
грудь?)», «кичусь», «важничаю», Врёудос — 
«гоголь» (2; вообще какая-то важно вы- 


ступающая водоплаваюшая или певчая 
птица). Старшее знач., м. 6б., — «иечто 
возвышающееся, выпячивающееся», «бу- 


гор». 

ГРУЗ, -а, -м. —1) «тяжесть», «тяжелый 
предмет»; 2) «кладь, поклажа, предназна- 
ченная для транспортировки». рил. (к 
груз в 1 знач.) грузный, -аи, -ое, кр. ф. 
грузен, -зна, -зно, (к груз во 2 знач.) гру- 
зовбй, -&я, -бе, отсюда грузовик. Суш. (от 
груз во 2 знач.) грузчик. Глаг. грузить(ея), 
отсюда грузйло. Блр. груз, грузны, -ая, 
-ае, грузавы, -&я, -бе, грузщь. В других 
слав. яз. эти знач. выражаются словами 
другого корня: укр. вагё — «груз в 1 знач.»; 
ср. важкйй — «грузный», вантаж — «груз 
во 2 знач.», отсюда вантёжити — «грузить»; 
но не: грузовйк; болг. товёр — «груз 
во знач.», отсюда товёря — «гружу», 
товареи, -рна, -рио — «грузовой» (но «гру- 
зовик» — камиби < ит. сап!опе); с.-хорв. 
тёрет — «груз в 1 знач.», товар — «груз 
во 2 знач.» (но «грузовик» — камйби или 
теретни азутомобил); чеш. (12е — «груз и 1 
знач.», паК!а4 --— «груз во 2 знач.» (отсюда 
п&К]ад11! ащо, паК]а@’&К — «грузовик» }; 
польск. 1адипек, с1еёаг — «кладь», отсюда 
с1еёагомКа — «грузовик». Но ср. словеи. 
я — «погрузить» (в воду) [Хостник, 
08]; чеш. Бгоа М, ВРЕЙИ — «погружать» 
(в воду). Ср. польск. рта2086, рт2етпас — 
«погружаться», «грязнуть»,  «грузнуть 
(Дубровский, 131). Ср. и рус. погрягнуть. 
Др.-рус. грузитиси (с ХШ в.), каузатяв 
при грязнути (Пов. вр. л. под 6493 г., по 
Ин. сп.), грузило (1585 г.) — «зюдводное 
бревно в езе» (Срезневский, Т, 600, 605; 
Доп., 80). Сущ. груз еще отс. у Ноликар- 
пова (1704 г.). Впервые отм. в словарях 
в 1731 г. (Вейсман, 65). Прил. грузный — 
с 1704 г. (Поликарпов, 80: грузен), грузо- 
вой —с 1771 г. [РЦ, 114: грузбвый; с уда- 
рением на окончании -0й — с 1892г. (СРЯ!, 
т. Е в.2, 921—922: грузоебй)], груговик — 
с 1935 г. (Ушаков, Е 630).з0О.-с. кореяь 
*рте?- : *ртд2-. Соответствия имеются в язы- 
ках балтийской группы. Ср. лит. рташт- 
98 — «утопать», «погружаться», каузатив 
оташ2Ауй, рташ24]0  «погружать», «то- 
Пить», отап2АА — «осадка». Далышпе следы 
теряются. Знач. «груз» развилось из зяач. 
«тело, погружающееся в воду». 

ГРУЗДЬ, -я, м. — «съедобный гриб с шя- 
рокой вогнутой посередине белой шляпкой 
с пушистыми онущенными краями, седкян 
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соком мякоти, с короткой ножкой», Гасба- 
г1а3 гезиио$. Ср. уменьш. груздбк (с ос- 
новой на твердый согласный), также груз- 
дбвиик — «лес, изобилующий груздями». 
Прил. груздевый, -ви, -ое. Укр., блр. грузд 
(только с основой на твердый согласный). 
В других слав. яз. отс. (этот гриб назы- 
вается иначе): болг. лютива млёчница (лю- 
тйв — «едкий», «острый»); чеш. родЪогоу- 
пк; польск. ак. Слово, по всей вероят- 
ности, старое, но в письменных памятниках 
до ХУТ в. не отм. Ср. в «Домострое» по 
Конш. сп., гл. 43: «с рыжики и з груздями» 
(Орлов, 43); гл. 45; «грузди и рыжики солить» 
(15., 45). Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 10:31): ргазЪё (при перечислении 
названий грибов). В словарях гругдь — 
с 1731 г. (Вейсман, 168). о Лит. ртаздав — 
«груздь», м. 6., о чем как будто свидетель- 
ствует вокализм корня (п вм. ожидаемого 
аи), заимствовано из русского (Ргаепке], 
174). Следует упомннуть, однако, что По- 
тебня (РФВ, ПТ, 92, прим.) находил воз- 
можным свнзывать гругдь с лит. ргизаёи — 
«подгорать», «тлеть», отп — «поджари- 
вать» (по едкому, горьковатому, жгучему 
вкусу сока?). 

ГРУНТ. -з, м. — 1) «верхний слой земли», 
«почва»; 2) «твердое дно водоема (реки, 
моря и т. д.)»; 3) спец. «первый нижний 
слой краски или специальный состав, ко- 
торым покрывают поверхность холста или 
дерева, подготовляя ее для живописи или 
окраски». Прил. грувтовбй, -ёя, -бе. Глаг. 
(к грунт. в 3 знач.) грунтовёть. Укр. 
груит, груитовйй, -&, -6; блр. груит, грун- 
тавы, -Ая, -6е; чеш. рта, бташюоуо!; 
польск. ртип, ргащо\уу, -а, -е. Болг. 
груит, грунд — «грунт в 3 знач.» (в дру- 
гих знач. — пбчва, земя); с.-хорв. грунт — 
«грунт в 3 знач.» (в других знач. — тлб, 
зёмлъиште). В русском языке — с начала 
ХУ в. (Поликарпов, 1704 г., 80). е Слово 
германского происхождения. Ср. нем. 
Сгип4 (ср.-в.-нем. ргип); англ. топи; 
голл. ртооп0; швед. топ и др. В славян- 
ских нзыках, очевидно, из немецкого, хотя 
в совр. нем. Стип@ употр. гл. обр. в спец. 
знач. (ср. Водеп — «грунт в 1 знач.»). 
В том же знач. употр. англ. ртоип@ (ср. 
301] — «грунт в 4 знач.»). В русском языке — 
иозможно, при польском посредстве. 

ГРУППА, -ы, ж. —1) «совокупность не- 
скольких одушевленных или неодушевлен- 
ных предметов, находящихся вместе»; 
2) «объединение людей по общностии нтере- 
сов, деятельности, а также объединение 
предметов по общности каких-л. признаков». 

лаг. группировать(ся), отглаг. сущ. груп- 
пирбвка. Прил. групповбй, -Ая, -бе, отсю- 
да групповщина. Укр. група, групувёати — 
«группировать», — угрупбвания — «группи- 
ровка», груповий, -&, -&, групвщииа; блр. 
група, групаваць, групбука, групавы, -ди, 

‚ групаушчына. Ср. болг. група, гру- 
пйрам — «группирую»; с.-хорв. група, гру- 
писати — «группировать», групаци]а — 
«группировка»; польск. отара, ртиро\мас — 
«группировать», изгиромащше — «группи- 
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ровка», ртпрому, -а, -в — «групповой», 
отиро\!о$с — «групповщина». Но чеш. зКп- 
рапа — «группа», зезкироуа М — «группиро- 
вать», зек44г3у!,  зро]Кагеп!— «группов- 
щина». В русском языке слово группа 
употр. с начала ХХ в. Яновский (Т, 1803 г., 
647) уже отм. это слово. Ветр. у Пушкина 
з кишиневском дневнике, в записи от 
3-ГУ-1821 г.: «жииописные группы» (евреев) 
[ПСС, ХИП, 303]. Производные входили 
в употр. постепенно: группировать в слова- 
рях отм. © 1834 г. (Соколов, Г, 568), груп- 
пировка — © 1841 г. (СЦСРЯ, Т, 298). Самые 
поздние: группогой, групповщина [в сло- 
варих — с 1935 г. (Ушаков, 1, 634, 632)]. 
в Ср. франц. (с ХУП в.) ргоире; нем. (с се- 
редины ХУПТ в.) Сгирре; англ. ртопр; 
ит. оторро. Во французском языке — из 
итальянского, где это слово (вторро > 
тирро) сначала значило «узел», «комок», 
«клубок». 

ГРУСТЬ, -и, ж. — «легкая щемящая ие- 
чаль, уныние». Прил. грустный, -аи, -ое. 
Глаг. грустить. Только русское. В укра- 
инском и белорусском отс. [укр. и блр. 
сум, смуток (блр. емутак), журб&]. Ср. 
в том же знач.: болг. тъгё; с.-хорв. туга; 
чеш., польск. защек. Др.-рус. (с Х! в.) и 
ст.-сл. грущение — «печаль», грустость — 
«горе», «бедствие», позже съгруститиси — 
«опечалиться», «вознегодовать»; ср. 
(с ХУ в.) грузскый — «грустный», «тяже- 
лый» (Срезневский, 1, 600, 601; Ш, 692). 
Вероятно, связано с грыгть, грыжа; ср. 
болг. грижа — «забота», «тревога». Ср. 
рус. забота из зоббта ое в се- 
верно-русских говорах (см. Чичагов, 117)], 
от зобати — честь», «клевать», «грызть» 
см. Срезневский, Г, 994; также Даль, Г, 
19, Куликовский, 30). След., грусть из 
*ого2фь (ср. о.-с. *тшазфь из *ша21ь). Отно- 
сительно вокализма см. грызть. 

ГРУША, -и, ж. — «плодовое дерево се- 
мейства розовых, подсемейства яблоневых, 
с сочными, мясистыми, округло-продолго- 
ватыми плодами», Ругиз; «плод этого рис- 
тения». Прил. грушевый, -аи, -ое. Укр. 
груша, грушёвий, -а, -е; блр- груша, гру- 
шавы, -ая, -ае. Ср. словен. ртаёКа и |гп- 
8Ка; чеш. Вгозей — «груша» (дерево), Вгп- 
8Ка — «груша» (плод), ЬгабКоуу, -а, -6; 
польск. 0т032а — «груша» (дерево), 9га$:- 
Ка — «груша» (плод); но болг. круша — 
«груша» (дерево и плод); с.-хорв. крушка — 
«груша» (дерево и плод); в.-луж. Кга8\ма — 
«груша» (плод), Кгиз\/ ша — «груша» (дере- 
во); н.-луж. К5иза, К5пЗКа, Кга5\)а — «гру- 
ша» (плод), КЗиё\1па — «груша» (дерево). 
В памнтниках др.-рус. письменности с на- 
чальным г засвидетельствовано © ХГУ В. 
(Срезневский, Т, 604; Доп., 80); ср. (© ХИП и.) 
хруша (1., ПТ, 1408). = Поскольку в ча- 
сти славниских нзыков форма рта8Ка явля- 
етсн обычной и старой (в польском, напр., 

и52а — без суф. -К- — известна лишь 
с ХУПГ в.), можно допустить, что о.-е. 
форма была с начальным г: *ртоза и 
*стизька [начальное К могло возникнуть 
сначала в *ртазька вследствие межелоговой 
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ассимилнции, отсюда (в некоторых слав. 
яз.) КгиЗа]|. Но ср. лит. Кт(1)&и86 — «гру- 
шевое дерево»; латыш. Егаи818 — «груша»; 
др.-прус. сгаизу — «грушевое дерево». По- 
этому приходится думать, что колебание 
в начале слова Кг: рг — давнее, с о.-с. 
эпохи, тем более , что др.-рус. хруша (с на- 
чальным 2х), как и словен. Бгиёка, могли 
возникнуть только из *Кгиба, *КгазькКа. 
Но всей вероятности, о.-с. *ртиза : *Кгиза — 
одно из очень ранних (0.-с.) заимствований, 
хотя указать источник заимствованин (где-то 
на юго-востоке) пока невозможно, М. б., это 
иранские языки. Но одинокое курд. Китгё&, 
Когё& — «груша», с которым уже давно свн- 
зывают [Хен-Шрадер, позже — Бернекер 
и др. (см. Уазшег, ВЕ, Г, 314) о.-с. ртаЗа: 
*Кгоза, могло и само быть откуда-нибудь 
(из русского?) заимствовано. Да и вообще 
существование этого слова в курдском нзыке 
сомнительно (в слоиарнх Бакаева и Фари- 
зова это слово или близкое к нему по фоне- 
тическим признакам отс., как и и словарях 
других иранских языков). 

Г ‚ -и, ж. — «болезнь, заключаю- 
щаяся в выпадении из брюшной полости 
под кожу части какого-н. внутреннего ор- 
гана, особенно тонких кишок». Прил. гры- 
жевбй, -&я, -бе. Укр. грижа — «грыжа» (и 
обл. «печаль», «забота», чтерзания»), гри- 
жовий, -&, -6; блр. грыжа — тж., грыжавы, 
-ая, -ае. В других слав. яз. это понятие 
выражается другими словами: болг. кйла («< 
греч. «ЧА — «грыжа»), хёрния; с.-хорв. 
кила; чеш. ргбё, КУ!а, Вегп!е; польск. 
рггерокИпа, горёга. Но ср. болг. грижа — 
«забота», «тревога»; С.-хорв. грйжа — 
«резь в желудке, колики»; словен. рг!ёа — 
«дизентерия», «кровавый понос». Ст.-сл. 
грыжа — «расстройство желудка». Ср. др.- 
-рус. грыжья болезиь [Жит. Андр. Юр. 
по сн. ХУ—ХУГ вв. (Срезневский, Г, 602)]. 
В словарях грыжа — с 1704 г. (Поликар- 
пов, 80), грыжевой —с 1838 г. (Плюшар, 
ХУ, 194). = Старшее знач. —«грызущая боль». 
а *рту:]а. Ото.-с. * сту: >> рус. грызть 
см.). 

ГРЫЗТЬ, грызу — «раскусывать, дробить 
зубами что-л. твердое», «глодать», честь». 
Возвр. ф. грызться. Сущ. грызий, грызун, 
женск. грызунья. Укр. гризти, гризий, гри- 
зун; блр. грызц грызня, грызун; болг. 
гриза — «грызу», гризач — «грызун»; с.- 
-хорв. грйсти; чеш. вгугай, Бту24; польск. 
рту2с, рту2ой — «грызун». Др.-рус. (с ХТв.) 
грызти — «есть», «жевать», грызати — «жа- 
лить», грызтися — «ипиваться»; «скорбеть», 
«печалиться» (Срезневский, Г, 602; Доп., 
80). Производные все поздние: в словарях 
грызун —с 1171 г. (РЦ, 145), грызня — 
с 4892 г. (СРЯ*, т. 1, в. 2, 9425).з0.-с. 
*огуз И. Ср. (с теми же знач.) лит. ргапё и, 

го2601; латыш. отап2ё. Ср. также: греч. 
96}% — «скрежещу зубами»; др.-ирл. №гбп 
[0.-к. *5гаспоз, где 5 < р, в < оЬ (Е вдр-- 
-ирл. исчезло)] — «печаль», «скорбь». И.-е. 
база *огби-2’В- (: *о%гбр-я”П- : *оУг@-р’В-) — 
«скрежетать зубами», «грызть» (РокКогпу, 
1, 485—486). См. грыжа, грусть. 
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ГРЯДА, -ы, ж. —1) «цепь гор, холмов»; 
2) «продолговатая узкая насыпь, полоса 
разрыхленной земли для посадки овощей, 
цветов и т. п.». Во 2 знач. чаще грядка. 
Прил. (к гряда во 2 знач.) гряднбй, -дя, 
-бе, (к грядка) грядковый, -ая, -ое. Укр. 
гряда (но «гряда в 1 знач.» чаще паёемо, 
а «гряда во 2 знач.» — грядка); блр. гра- 
да, градка. Ср. с.-хорв. грёда — «утес», 
«гряда» (горная), «отмель», «рудный пласт», 
также «балка», «перекладина», гредови- 
т(н), -а, -о — «скалистый», «изобилующий 
отмелями»; слоиен. ртеда — «грнда» (горная) 
и «грндка», но также «бревно», «брус» (ср. 
отед — «насест»); словац. Вгада — «грядка» 
(в саду, в огороде); ср. цер1А Бгада — «пар- 
ник»; польск. рт?еда, ртзадка — «грядка» 
(«горная грнда» —ФайпспеН 20г, разто я0г- 
зк1е), но ртхеда также «жердь», «насест», 
«шест»; н.-луж. ртёдКка— «грядка» (в саду, 
в огороде). В некоторых слав. яз. это слово 
значит только «балка», «брус», «бревно», 
«жердь». Ср. болг. греда — «брус», «балка», 
«перекладина»; чеш. Вга, №ЁРада — «шест», 
«жердь»; в.-луж. Вг]ада — «бревно», «брус». 
Др.-рус. гряда — «балки», «верх здания» (?) 
в «Книге царств» по сп. ХУ| в., «гридка» 
(огородная) [Срезневский, 1, 605; Донп., 81]. 
= 0О.-с. *®ртеда. Не совсем ясно, развились 
ли знач. «грядка» (огороднан, садовая ит. п.) 
и знач. «брус», «балка» из одного знач., 
или в данном случае следует говорить о двух 
словах (или о совпадении в одной фонетиче- 
ской форме двух разных с разным содержа- 
нием). Предположение о развитии упомяну- 
тых двух знач. из одного принимается боль- 
шииством этимологой. Этим первоначальным 
знач. могло быть, напр., знач. «преграда» 
в виде ли насыпи или в виде частокола; 
отсюда, с одной стороны, — знач. «грядка», 
с другой — «жердь», «бревно». Некоторые 
языковеды полагают, что старшим знач. 
было «изгородь. М. 6. (по крайней мере, 
в языках балто-славянской группы), это 
было знач. «бревенчатый настил», «деревян- 
ный пол». Ср. лит. рИйдуз — «пол», 2ил- 
$1193 — «настил», «мостован»; латыш. 
2т14а — «пол»; др--прус.  отапсо, }. — 
«брус». Ср. в языках германской группы: 
др.-в.-нем. дп — «засов», «задвижка»; др. 
и совр. исл. рг!т9 — «решетка». И.-е. база 
*опгепаВ-. 

ГРЯЗЬ, -и, ж. —1) «земля, почва, раз- 
мякшая от дождя или вообще от водых, 
2) чнечистота, пыль, сор». Грязи, мн. — 
«морской или озерный ил, имеющий це- 
лебные свойства»; в говорах также «боло- 
та», «топи» (Даль, |, 358). Прил. (к грязь) 
грязный, -ая, -ое [отсюда грязнуля, гряз- 
иуха и грязнёть, грязнйть(си), (к грязи) 
грязевой, -Аи, -6е. Укр. грязь — «грязь 
в { знач.» (но ср. бруд — «грязь во 2 
знач.»), грязЁ, мн. «грнзи», грязний, -а, 
-е, грязький, -&, -ё — «грязный», грязьо- 
Вий, -&, -6 — «грязевой»; блр. гразь (яо 
«грязь во 2 знач.» — бруд, емёцце), граз! — 
«грязи», грёзк!, -ая, -ае — «грязный» 
(напр., о дороге), гразевы, -ая, -ае — «гря- 
зевой». В других слав. яз. знач. «грязь» 
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выражается другими словами: болг. кал, 
нечистота, лечёбна кал — «(лечебные) гря- 
зи»; с.-хорв. блёто — «слякоть», прьдв- 
штина — «грязь» (вообще); чеш. 840, 8р- 
па; польск. Мою, та. Но ср. словен. 
оге2 — «болото». Ср., с другой стороны, 
польск. 0142, 0та2 — «болото»,  «топь», 
«трясина», ст.-польск. оге?у (диал. от2езу) — 
«отстой», чгуща», «плесень».  Др.-рус. 
гризь,  гряза — «грязь», «ил», «тина», 
«топь»; старшие примеры — со знач. «топ- 
кое место» в Ин. л. под 6659 г., там же 
грязъкый — «топкий»; ср. одиночное грн- 
зивый — «топкий» в Сл. плк. Игор. (Срез- 
невский, Т, 605—606). Ст.-сл. гразь : гр&зъ — 
«грязь». = О.-с. *ртезь. Старшее знач., 
м. 0. —-«вязкое, илистое дно», отсюда 
«топкое место», «болото», позже (только 
на вост.-слав. почве) «грязь». Слово грязь 
по происхождению связано с груз (см.) из 
0.-с. *отдхъ, с глаг. погрузить(ся), по- 
гружать(ся) и погрязнуть. Ср. лит. оий- 
зы, оны, 1 ед. ртии24ай — «погружа- 
ться», «тонуть», «идти ко дну». 

ГУБА1, -ы, ж.б— «верхняя и нижняя 
подвижнан кожно-мышечная складка, об- 
разующая края рта». Прил. губибй, -дя, 
-бе, губастый, -аи, -ое. Суш. губан. Укр. 
губа; блр. губа. Ср. с--хорв. губица — 
«морда», «рыло»; чеш. ваЪа — «морда», 
груб. «рот»; польск. реа — «рот», чуста», 
«лицо». Обычно же в инославянских яз. 
знач. «губа» выражается другими словами: 
болг. устна или бЪрна; с.-хорв. Усна; чеш. 
геё (мн. гу) или рузК; польск. магра. Ст.- 
-сл. [и др.-рус. (книжн.Р)] оустьна — «губа» 
(Срезневский, ПТ, 1292—1293; губа в знач. 
«аЫит» в др.-рус. памятниках письмен- 
ности не отм.) По всей веронтности, губа 
в знач. аБит», так же, как глаз И палец, 
получили широкое распространение только 
в ХУ!-ХУП вв. У Поликарпова (1704 г., 
80 об.) отм. губы — «устнё», «аШМа» (без 
ед. ч.), также губка — ЧаЪеИит», губа- 
стый — 4а50303». Польск. реБа — «лицо», 
«рот» было известно уже в ху в. в Можно 
полагать [вместе с Голубом и Копечным 
(Нооь—Кореёпу, 135), со Славским (54ам- 
8№1, 271—272) и др.}, что знач. «аМат»— 
позднейшее. Сначала губа (из 0.-с. *вора) 
значило «гриб» или «вропита» («губка»). 
Т. 0.: «гриб» или «губка» > «рот» > «туба». 
Но и знач. «гриб»: «губка» — не первона- 
чальное. См. губка. 

ГУБА?, -ы, ж. — «название морского за- 
лива на севере России (напр., Обскан губа)». 
Первоначально — диал., сев.-влкр. Только 
русское (из русского — в украинском и бе- 
лорусском). В других нзыках это понятие 
выражается иначе: ср., напр., польск. хабоКа 
{тогзка); нем. МеегЬизеп, т.; франц. Бэе, {., 
соЦе, т.; англ. Ъау, ри и т. д. В слова- 
рях — с 1763 г. (Полетика, 10). = Происхож- 
дение то же, что у слов губа\ и губка (см.). 
Первоначально — «огиб», «лука»,  «луко- 
морье». 

ГУБЕРНАТОР, -а, м. —«в дореволю- 
ционной России — начальник, правитель 
губернии»; «в США — выборное лицо, сто- 
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ящее во главе штата»; «в Великобрита- 
нии — должностное лицо, возглавляющее 
управление колонией». Женск. губернатор- 
ша. Прил. губернаторский, -зи, -ое. Сущ. 
губернаторетво, отсюда губернаторетвовать. 
Укр. губерийтор, губернаторський, -а, -е; 
лр. губернатар, губернАтарек, -зи, -ае; 
болг. губернатор, губернАторски, -а, -0; 
с.-хорв. губёрнатор; чеш. рифегпафог, рп- 
Бегоа{огзКу, -&, -6; польск. гаБегпабог, 
риБегпафогзК1, -а, -е. В русском языке 
слово губернатор (0 зарубежных нилениях 
общественной жизни) известно, по крайней 
мере, с 50-х гг. ХУП и. (ПИДОР, ПЬ, 188, 
1655 г.: «к губернатору»). У Котошихина 
(гл. ГУ, ст. 24, с. 48) встр. и генерал-губер- 
натор: «и они 6 (послы Московского госу- 
дарства) посылали к генералом губернатором 
(зарубежных стран) человека разум- 
ного». В памятниках юго-западной и за- 
паднорусской письменности это слово истр. 
с еще более раннего времени [ХУ—ХУТ вв. 
(см. Тимченко, К, 651)]. С начала ХУПТ в. 
это слово становитсн элементом общественно- 
-политической терминологии Российской 
империи, основанной Петром Г (см. «Архив» 
Куракина, Т, 273, 1704—1705 гг.; кроме 
того, Смирнов, 97). в Ср. франц. ропуег- 
пеиг, т. — 1) «тубернатор»; 2) «гувернер»; 
исп. рофегпадог, т. — «губернатор» (при 
1азИ ог — «гувернер»); ит. гоуегпабоге — 
«губернатор» (при 13Иищюоге — «гувернер»). 
Первоисточник — латин. оиъегпафог — 
«кормчий», «праиитель», «руководитель» (от 
раъегпаге, 1 ед. раБегоб — «править, управ- 
лнть кораблем»). 

ГУБКА, -и, ж. —1) «мягкий, но упру- 
жистый, ноздреватый, легко впитываю- 
щий влагу остов морского беспозвоночного 
животного (роща) или его резиновый 
заменитель, употребляемые для мытья»; 
2) «копытообразный гриб-трутовик, выра- 
стающий на живых или мертвых стволах 
деревьев». Во 2 знач. чаще губа. В сев. и 
зап. рус. говорах: губё — «съедобный 
гриб» (Даль, Г, 358). Прил. (от губка в 1 
знач.) губчатый, -ая, -ое. Укр., блр. губ- 
ка —в разн. знач. Ср. укр. губа — «гриб- 
-трутовик», блр. ба —тж. Ср. болг. 
гьба — 1) «губка»; 2) «гриб»; с.-хорв. гу- 
ба — 1). «лишайннк», «гриб» (нарост на де- 
реве); 2) «проказа»; чеш. попБа — 1) «губ- 
ка»; 2) «гриб»; польск. раЪКа — «губка» 
(ср. ст.-польск. реа — «губка в 1 и 2 
знач.»). Др.-рус. (с Х1 в.) губа — «губка», 
(с ХУТ в.) чгриб» (Срезневский, 1, 606). 
Ст.-сл. гжва — «губка». < О.-с. *рара: *ро- 
Ъа (?) с уменьш. *соБъка : *риръка (г). 
Ср. лит. рий\аз — «нарост», «опухоль». За 
пределами балтийских языков сближают 
с др.-сканд. ватрг — «зад», «задница». 
Можно, вслед за Брюкнером (ВгискКпег, 139) 
и Славским (З1а\мз К, 265), видеть в о.-6. 
корне *р9Ъ- (< *ратБЬ-) назализованную 
форму и.-е. корня *спВець(В)- : *рвозЪ(В)-: 
*рпоь(В)- — «гнуть», «сгибать. — Первона- 
чальное знач. — «изгиб», «огиб», «кривизна» 
и т. п. > «нарост», «выпуклость» > «триб», 
«губка». Сюда же относитсн губа? и губа — 
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«территориальный судебно-полицейский 
округ в Московском государстве ХУ!Ь— 
ХУП вв., подчиненный губному старосте». 

ГУЖ, -а, м. — «кожаная глухая петля 
у хомута, с помощью которой передний ко- 
нец оглобли прикрепляется к концу дуги». 
Другие знач. в говорах: «кожаная (или 
иная) петля на лодке для прикрепления 
весла»; волог. «веревка для связки, при- 
вязки чего-л.»; тамб. «приузень, связка 
у молотильного цепа» (Даль, Г, 310). Прил. 
гужевбй, -ёя, -бе. Укр. гуж, гужовий, -&, 
-ё; блр. гуж, гужавы, -&я, -бе. Ср. болг. 
гьжвна — «тюрбан», «чалма», «жгут»; с.- 
-хорв. Г9жва — «мотбк», «запутанный клу- 
бок», «чверевочная петля на лодке», «жгут», 
«кольцо»; чеш. Воцёеу (ст.-чеш. В028у) — 
«жгут», «свитая гибкая лоза, употребляе- 
мая для связывания плота»; польск. са2е\, 
ра2\а — «ремень у цепа». Знач. «петля 
между дугой и оглоблей» в инославянских 
языках обычно выражается описательно: 


напр., болг. рёмък иа хамут; ср. также 
чеш. Гетеп оф свотошёет, 1800; польск. 
этаъу ро\тбх, гзепйей п свотава. Ст.-сл. 
гжжь. = О.-с. основа *(5)92-(ъьУ)- < *(5)92- 


3-(ъу)-. Начальное р — протетическое (хотя 
и странное), как в 0.-с. *созётса (>> рус. 
гусеница), где корень *95- (ср. рус. ис). 
. 0., 0.-с. корень *е72-: *92-; ср. о.-с. 
*У-в2а (с начальным у по аналогии со.-с. 
*71) [> рус. вязать (см.)]. Ср. рус. узы, 
узел, союг (см.). Сж (<*»]) ср. рус. диал. 
ужище (произв. от уж) — сев., вост. «ве- 
ревка», южн. «канат» (Даль, ПУ, 436). Ср. 
с.-хорв. уже — «веревка», «канат». Ср. 
также болг. въжё (с начальным в, м. 6., 
под влиянием вЪрва — «веревка») — «ве- 
ревка», «канат», «петля». 
ЗКА, -и, ж. — «задний конец тулови- 
ща, хвостовая часть птицы», «зад». Ср. 
трясогузка. От того же корня: груб. прост. 
гузио — «задница», (с приставкой) огузок — 
«задняя часть мясной туши». Сюда же 
сложное кургузый из *корногузый; ср. кур- 
носый (см.). Укр. гузка —тж. Ср. болг. 
ГЪзЗ — «зад», «гузка», гЪзер — «ягодица», 
«гузка», «зад»; с.-хорв.  гузица — «зад», 
«задница», гузат, -а, -0 — «толстозадый» 
(человек); словен. 207а, сита — «зад», 
«штанина»; польск. 212 — «шишка», «жел- 
вак», «округлая выпуклость», риса — 
«гузка». с О.-с. %*02ъ : (ввиду болг., сло- 
вен.) *одхъ — «зад», «задница». И.-е. ко- 
ень *реп-с”’- : *900-2’- — «быть выпуклым». 
осовой инфикс имел место уже в балто- 
-славянскую эпоху: ср. лит. 20293 (са из 
ип) — «306» при др.-прус. сипз1х — «шишка». 
‚о -а ‘м. — «сильный, но неясный 
шум, напр., от слияния голосов, донося- 
щихсн издали», «гудение». Прил. гулкий, 
-ая, -ое. Укр. гул, гулкий, -&, -6; блр. 
гул, гулюь!, -ая, -ае. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: болг. глух шум; 
с.-хорв. бука, хук, хука; чеш. Пако, д9- 
06п!; польск. Вик, 2о1еж. Ср. пр ус. 
гульный — «волшебный» в Изб. 1 ми : 
(Срезневскнй, ТГ, 609). - Праславянская 
форма могла быть *раЛъ, с корием (*0ид-), 
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представляющим собою неназализованный 
вариант к 0.-6. *294- (ср- польск. веб; 
рус- гудеть). Ср. лит. райзы, 1 ед. оаид- 
#1 — «гудеть», рапдезУз — «гул». 
ГУЛЯТЬ, гуляю — 1) «веселиться», «раз- 
влекаться», «кутить»; 2) «быть свободным 
от работы»; 3) «чпрохаживаться, ходить не 
торопясь, для отдыха, ради моциона». 
Однокр. НИТЬ: Сущ. гуляка, гулйнка, 
гульба, гульбище. Прил. гулливый, -аи, 
-ое, устар. (еще в ХХ в.) и прост. гуль- 
ный, -ая, -ое (теперь только с приставка- 
ми: прогульный, -ая, -ое, разгульный, 
-ая, -ое и пр.). Укр. гуляти — «гулять», 
а также «играть (во что-л.)», гулйнка, 
также гульня, гульба — «гульба», гуляка, 
гультяй — «гуляка»; блр. гуляць — «гу- 
лять», а также «играть» (напр., гуляць 
у Ффутббл), пагуляика — «гулянка», гулй- 
ка. В других слав. яз. — лишь как заим- 
ствование из восточнославянских языков; 
болг. гуляй — «кутеж», «пирушка», «гуль- 
ба»; чеш. Ви]1&АК — «бездельник»;  словац. 
БаЦа) — «негодяй»; польск. ВШаб — «ту- 
лять», «веселитьсн», «кутить», Вива) — «него- 
дяй», «бездельник» (из украинского нзыка). 
В письменных памятниках др.-рус. и сред- 
нерус. яз. гуляти > гулять не отм., но 
ср. гульный — «волшебный» в Изб. 1300 г. 
(Срезневский, 1, 609), веронтно, от гул. 
Гулять — более позднее (Поликарпов, 
1704 г., 81). в Глагол, надо полагать, оты- 
менный — от гул (см.). Т. 0., знач. «проха- 
живатьсн без дела» и т. п. — позднейшее. 
Старшее предполагаемое знач. едва ли 
не «шуметь» или, еще точнее, «быть в со- 
стоннии наития», «шаманить», «кудесничать». 
ГУЛЯЩ, -4, м. — «мясное кушанье в виде 
мелких кусочков тушеного мяса (гл. обр. 
говядины) под соусом с перцем (венгер- 
ское национальное блюдо)». Так же укр., 
блр. Ср. болг. гулёш; с.-хорв. гулаш; 
чеш. $148; польск. яиазт. В русском языке 
это слово известно с начала 190'-х гг.; 
в словарнх — Ефремов, 1911 г., 120: гу- 
лёш; позже — Вайсблит, 1926 г., 127: гу- 
лаш. Форму гуляш находим в словаре 1933 г. 
(Кузьминский и др., 328). в Первоисточ- 
ник — венг. ри|уёз (произн. гуйаш) < р1- 
1уёз В@з, где ри]уйз — «пастух» (крупного 
рогатого скота) [от ещуа — «стадо» (круп- 
ного рогатого скота»], а №03 — «мясо». Ср. 
франц. рошасве; ит. риазсь и др. 
ГУМАННЫЙ, -ая, -ое — «человечный», 
«человеколюбивый», «относящийся К лю- 
дям отзывчиво, чутко и с уважением к их 
человеческому достоинству». Сущ. гуман- 
ность. Сюда же гуманист, гуманизх. Укр. 
гуманний, -а, -е, гумйитеть; блр. гуман- 
ны, -аи, -ае, гумёинаець. Ср. болг. хума- 
нен, -нна, -нио, хуманноет; с.-хорв. ху- 
ман(п), -&, -0, хуманост; чеш. Ватаопй 
(: Н@зКу, -а, -6) — «гуманный», ВишА000$6 — 
«гуманность». Но ср. польск. 11421, -а, {е — 
«гуманный» (реже БитапЦагпу, -а, -е, тогда 
как «гуманитарный» — Виташзустпу, -а, 
-е). В русском нзыке слова этой группы по- 
нвились в ХМХ в., причем прил. гуманный 
несколько позже другнх. Оно было обще- 
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употребительным уже в 40-х гг. В 1845 г. 
его отм. Кирилов, 46 (и, след., Петрашев- 
ский), хотн у Соколова (1834 г.) этого слова 
еще нет. Тогда же, в 40-е гг., входит в употр. 
и произв. гуманность. Наиболее ранние 
примеры находят в статьнх и письмах Бе- 
линского, напр., в письме к Бакунину 
от 6-[У-1841 г.: «пророков человечности 
(гуманности)» (Письма, П, 232). Словё гу- 
манист, гуманизм вошли в употр. раньше: 
гуманист (заимствованное из франц. яз., 
где оно употр. с 1539 г.) отм. Яновским (т 
1803 г., 651), гуманием — Плюшаром (ХУ, 
1838 г., 236) [равьше, чем в западноевропей- 
ских языках (во франц. яз. оно известно 
лишь с 70-х гг. ХХ в. и заимствовано из не- 
мецкого, где известно с 50-х гг.)]. в Ср. 
франц. Виташ, -е — «человеческий» и «ту- 
манный», «человечный», Витап!3е — «гума- 
нист», Витап1зте — «гуманизм». ср. Бита- 
п{6 — «гуманность», «человечность»; нем. 
Вашап — «гуманный», Нитаю1, Ната] 8- 
1105; ср. Нишап а — «туманность»; англ. 
Битапе, Вита Битап3т, Ватаййу. 
Нервоисточник — латин. Ватапи$, -а, -шт — 
«человеческий», «свойственный человеку» > 
«человеколюбивый» (от Вишиз — «землн»); ср. 
также Ватао1а3 — «человеческан природа», 
«человеколюбие», «образованность», «духов- 
ная культура». В русском нзыке прил. гу- 
манный образовано или от франц. Бата, -е 
(с поправкой на латин. Втапиз), или от 
нем. ВитАп; гуманист заимствовано из фран- 
цузского (Ватаю134е). 

ГУМНО, -&, ср. —1) «расчищенный не- 
большой участок земли, площадка, пред- 
назначенная для молотьбы», «ток»; 2) «по- 
мещение, сарай для хранения сжатого хле- 
ба». Прил. гумбиный, -ви, -ое. Суш;. гу- 
мённик. В укр. отс.: укр. тЁк, гармён — 
«гумно в 1 и2 знач.», клуня, стодбла — 
«гумно во 2знач.»; блр. ток — «гумно в 4 
знач.»; ср., впрочем, и гумиб — «постройка 
для хранения хлеба», «рига». Ср. болг. 
гумио — «гумно», «ток»; с.-хорв. гумио, 
гувио — «гумно», «ток»; чеш. Ватпо — «ток» 
(иногда и в знач. «рига», но чаще в этом знач. 
8040]а); польск. ритпо — «ток», «гумноь 
(ер. зо4офа — «рига», «овин»). Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. гумьно — «ток», гумь- 
ньный (Срезневский, 1, 609). = Общесла- 
вняское с древнейшей поры. В этимологиче- 
ском отношении трудноватое слово. Наибо- 
лее правдоподобным, пожалуй, явлнется 
объяснение Погодина (234), принятое Бер- 
некером (Вегпекег, 1, 362) и некоторыми 
другими нзыковедами: 0.-с. *ратьпо — 
сложное слово, из %*ри- [< и.-е. *9бу- 
(ср. 0.-с. *воуе4до, рус. говядина, см.)] 
и *тьпо (ср. о.-с. *Фтей, 1 ед. ®тьпд — 
«мять»; ср. лит. шШИ — «топтать» «мять, 
трепать лен»). Первичное знач. «место, при- 
мятое, вытоптанное крупным рогатым ско- 
том» (в некоторых архаичных славянских 
говорах до недавнего времени глаг. мять 
упот ялся в смысле «молотить ногами»). 

ГУРТОМ, нареч. — (о людях) «все вместе, 
сообща, гурьбой», (о животных) «всем ста- 
дом», (о товарах) «оптом», «сразу большой 
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партией». Гурт — «стадо скота или птицы 
в отгон, на продажу, на убой» (Даль, Г, 
362). Сюда же гуртовбй, -&н, -бе, отсюда 
гуртовщйк. Укр. гуртбы, гурт — «стадо», 
также «группа», «компания», гуртовйй, -&, 
-6, гуртвнйк; блр. гуртам, гурт (: чарадё), 
гуртавы, -&н, -бе, гуртаушчык. Ср. польск. 


Вигбет — «гуртом», Вагё — «загон» (для 
скота), «оптовая торговля», «гурт», Баг- 
(ю\(п)у. -а, -е — «оптовый», Вабюомиы К — 


«оптовик». В других слав. яз. отс. Ср. 
в знач. «гуртом»: болг. вкупом, иаведиъж, 
на ёдро, ангрб (< франц. еп 2гоз); чеш. 
Воц!16, $ро!еёпё, уе уеШКёт. В русском 
нзыке — не раньше ХУП1 в. В словарях — 
с 1711 г. (РЦ, 118). в Тв. ед. м. р. от гурт. 
Заимствовано из немецкого при украинском 
а на Украине — при польском) посредстве. 
кр. гурт известно с ХУП в., польск. 
Вог6 — с ХУГ в. В польском языке заим- 
ствовано из ср.-в.-нем. Баг (совр. нем. 
Нигде — «плетень» >> «загон длн скота»; ср. 
Ногде — «плетень»). Т. 0., гуртом сначала 
значило «(всем) стадом». Знач. «стадо» слово 
Виг6 получило еще на польской почве. 
ГУСАР, -а, м. — «в царской и некоторых 
иностранных армиях — солдат или офицер 
легких кавалерийских частей регулярной 
армии, отличающихся от других кавале- 
рийских частей, между прочим, и особой 
формой венгерского образца». Прил. гу- 
с&рекий, -зи, -ое. Укр. гусёр, гусарський, 
-а, -е; блр. гусар, гусйрек, -ая, -ае; болг. 
хусар — «гусар», хусёрекя, -а, -0; с.-хорв. 
хусар — «гусар», хуедреки, -&, -0, но гу- 
еар — «пират», «корсар», гуеареки, -&, -0 — 
«пиратский» (ср. гуса — «морской разбой» ); 
словен. Витаг, НизатзК1, -а, -0; чеш. ПВивзаг, 
Визагзку, -& -6; словац. Бизаг, ВазётзКу, 
-а, -е; польск. Вихаг, ВизхагзЮ, -а, -е. 
В русском нзыке слово гусар как военный 
термин известно с ХУП в. Ср. в «Книге 
о ратном строе» 1647 г., 210: «конных людей, 
которых они (поляки) гусары называют». 
Здесь речь идет о нвлении, чуждом русской 
жизни. Но вскоре после этого (в 1650 г.) 
начинаетсн формирование «копейных или гу- 
сарских шквадронов» (эскадронов) при стре- 
лецких полках и в Московском государстве. 
Но гусары как полки легкой кавалерии 
регулярной армии с присвоенными им от- 
личиями в одежде понвляютсн в России 
лишь в конце ХУПТ в. (см. БСЭ, ХИТ, 
223). в Слово гусар по праву считаетсн вея- 
терским словом: Виз2Аг (произн. хусар). 
В русский нзык попало, по-видимому, непо- 
средственно из венгерского, без немецкого 
посредства, хотн в немецком зто венгерское 
слово засвидетельствовано с ХУ в. и встр. 
в той самой книге Вальгаузена, переводом 
(и частично ео которой нвляется 
«Книга о ратном строе» 1647 г. Ср. нем. Ни- 
заг. Из немецкого — франц. Визвага, из- 
вестное с 1676 г. [сначала и форме ВБизаге 
(с 1630 г.)]; англ. Вазваг (произи. Ви’2а:), 
с 1684 г. Венг. Виз2аг, надо полагать, восхо- 
дит к с.-хорв. гуейр — «пират», «корсар», 
а оно, в свою очередь, восходит, при грече- 
ском посредстве, к средневек. латин. сиг- 
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ЗАг{и3 — «корсар» [ср. классич. латин. сог- 
$0г — «бегун», «гонец», «тот, кто держит 
курс (в море)» ]. 

ГУСЕНИЦА, -ы, ж. — 1) ччервеобразная, 
с сегментированным брюшком личинка ба- 
бочки»; 2) «металлическая или резиновая 
лента, состоящая из сегментов, звеньев, 
с шарнирной связью, служащая вместо 
колес у тракторов, танков и других машин 
на гусеничном ходу». Прил. гуееничный, 
-ая, ое. Укр. гусениця (в обоих знач.), гу- 
сеничний, -а, -е; блр. вфеень, энт., гусен!- 
ца, тех., прил. вуееневы, -ая, -ае и, соот- 
ветственно, гуеетчны, -аи, -ае; болг. гъеб- 
ница (в обоих знач.), диал. вЪееница, энт., 
гъсёничен, -чиа, -чио; с.-хорв. гуееница 
(в обоих знач.), гуееничав(и), -а, -0 — «за- 
раженный гусеницами», гусеничии, -&, -6, 
тех.; словен. розеп1са, энт., яозешсй, -а, 
-е, энт. — «гусеничный», розеп1беп, -бпа, 
-спо — «зараженный гусеницами»; чеш. Воп- 
зепка, энт., Вопзепё!, энт., Боизепкоху, -&, 
-6, тех.; словац. Бизешса (в обоих знач. ), 
93001617, -&, -6, энт., Вазеп1соуу, -&, -е, 
тех.; польск. 5аз1еп1са (в обоих знач.), 5д- 
31е01с7пу, -а, -@, энт., разетшсо\уу, -а, -е, тех.; 
в.-луж. вазапса, энт., Вазап&1, -а, -е; н.-луж. 
опзейса, энт. Др.-рус. гусфиница (Пов. вр. л. 
под 6576г.), уе№ница (Златоструй ХЦ в.), 
юсфница (Упыр. 1047 г.), усфньць (Сбор. 
Волог. ХУ в.) [Срезневский, Т, 610; Ш, 
1301, 1629]. В техническом знач. слово гу- 
сеница появилось в (общерусском употр.) 
в начале 30-х гг. ХХ в. [ср.: «экскаватор... 
задней частью гусеницы погрузилен в воду» 
а. «Энергия», 1933 г., кя. 1, гл. УП, 
61)]. В словарях отм. с 1935 г. (Ушаков, 
1, 640—641). з О.-с. *(в)дзётса; корень *4$3-, 
суф. -6п- (прилагательных) и -1с- (существи- 
тельных). Ср. ус, усатый. Ср. в отношении 
протетического г: гуж при др.-рус. ужь, 
уже — «веревка» (Срезневский, ПТ, 1163, 
1167). Ср. узы, узел. В славниских нзыках 
взрывное г (2) начальное в этом слове разви- 
лось из начального фрикативного г (1), 
чередовавшегося (в начале некоторых слов 
перед 9), при известных фонетических усло- 
виях Сп (у неслоговым). См. усы, а также гуж. 


ГУСЛИ, -ей — «старинный — народный 
струнный щипковый музыкальный инстру- 
мент в виде плоского деревянного ящика 
с несколькими (до восьми) натянутыми на 
нем струнами»; «современный многострун- 
ный музыкальный инструмент в виде ящи- 
ка на высоких ножках». Прил. гуеельный, 
-аи, -0е. Суш. гусляр. Укр. гусл!, гуела, 
род. гуеел, мн., гусельний, -а, -е, гусляр; 
блр. гуслй, род. гуелну, мн., гуеельны, 
-ая, -ае, гусляр; болг. гусли — название 
русских гуслей, но гусла, ж. — «народный 
двухструнный музыкальный инструмент, 
напоминающий мандолину, на котором иг- 
рают особым изогнутым смычком», гуслен, 
-а, -о, гуелар; с.-хорв. гусле, род. гусала, 
мн. — «гусли», гуслени, -&, -0, гуслар; 
словен. р268Й, рае, мн. — «скрипка», р13- 
1еп1, -а, -0, раз]аг; чеш. ризе, род. дизИ, 
ин. — «гусли», но Вопе (словац. Визе), 
род. Нойз, мн. — «скрипка», си3]оуу, -А, 
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-ё — «гусельный», Воиз|оуу, -а, -@ — «скри- 
пичный», риз|аг — «гусляр», вопзаЁ — «скри- 
пач», «скрипичный мастер»; польск. 26$], 
ж., рее, мн. — «гусли», «род скрипки», 
е$]аг; — «гуслнр»; в.-луж. Вифе, род. Наз- 
о\, мн. — «&крипка», уменьш. Назива, 
Во3]ег — «скрипач» и «скрипичный мастер». 
Др.-рус. (видимо, с дописьменной эпохи) 
гусли (пишетсн иногда гжсли), гусльншый> 
гусленый (Срезневский, Т, 610; здесь — 
среди многочисленных примеров — только 
один с формой ед. ч. гуель, со ссылкой на 
памятник ХУ в.). с О.-6. *роь, ж., *208й, 
мн., дв. Корень *299- (< *в0опд-?) как в др.- 
-рус. густи, 1 ед. гуду — «играть на струн- 
ном инструменте», также в гудьба — чму- 
зыка», гудьць—«музыкант» РТТ | 
611, 608). Суф. (о.-с.) -вКь) [м. 6. < -И(ъ}?.. 
Т. о., 0.-©. *розь < *%694-31-ь < *ропа-И-ь? 
В последнее время снова было обращено 
внимание на сходство о.-с. *р98]ь, мн. *2081 
с названием похожего музыкального инстру- 
мента в финских языках [фин. (с.) Каппе|, 
Кап(е]е; карельск. Капде]еп; вепс. Капде!|; 
ливск. КАП ]а]. Ср., с другой стороны, лит. 
Кайк]6з (основа Капк- < *КапИ-). Обычно 
финское слово считаетсн заимстиованным 
из балтийских нзыков (так Егаепке!, 245). 
Возможно, однако, что, наоборот, балтий- 
ское слово заимствовано из финских языков 
(5КЕЗ, Г, 156). М. 6., вообще все трн слова 
(т. е. финское, литовское и 0.-с. *роз]ь) сия- 
заны общиостью происхождения из какого-то 
иеизвестного нам пока источника. 
ГУСТОЙ, -&я, -6бе — «насыщенный, не 
водянистый, не жидкий»; «состоящий из 
многих, близко друг к другу расположен- 
ных предметов, частиц»; (о голосе) «низ- 
кий». Кр. ф. густ, густа, густо. Суш. гу- 
ща (отсюда гущина), густота. Глаг. гу- 
стёть, сгустить(ся). Укр. густий, -А, -6 — 
«густой», гуща, гущина, густота, густ!ти — 
«густеть»,  густйти — «густить», «сгу- 
щать»; блр. густы, -&я, -6бе — «густой», 
гушча, гушчыий, гусцёць. Ср. в том же 
знач.: болг. гъст, -а, -0, Гъстота, гъста- 
лак — «чаща», «место, заросшее густой 
растительностью», гъЪстён — «густею»; с.- 
-хорв. г9ст, гУста, гбсто, густйна, густд- 
Ба — «густота», гуштара — «чаща», гуете- 
ти (215 ]е0); словен. 2086, -а, -0, роза, 
возфей; чеш. Визфу, -&, -ё, №0086’ — «чаща», 
«густая заросль», Визбоа, ВизИб — «сгу- 
ститель», «конденсатор», ВИЗЫ — «сгущать», 
ВизбпопИ — «сгущаться»; словац. Визу, -й, 
-6, ВАЗЫ па, БаЗИе — «чаща», визита — «ту- 
стеть»; польск. (с ХУ в.) реЗУ, -а, -е, ве- 
84056 — «густота», [43702, резбуйпа — «у- 
ща», резсеб — «густеть», 20е$016 —  «сгу- 
стить»; в.-луж. Вазбу, -а, -е, Ви3605$6 — «гу- 
стота», №Визб, Виз ша — «чаща», 11$0:6 — 
«делать густым», н.-луж. ризбу, -а, -е — 
«густой», «толстый», 013015 — «делать ту- 
стым». Др.-рус. густый (Новг. Г л. под 
6635 г. и др.), густииа — «нечто сжавшееся 
или сжатое», тва (Срезневский, 1, 611). 
= 0.-6. Фрозбь, -а, -0, ®во5быь, -а]а, -о}е. 
0.-с. корень (о и.-е. эпохи), по-видимому, 
*29- (< *с0т-) : #в- (< *сешт-) [тот же, что 
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в др.-рус. пн ст.-сл. гомола— «ком» (Срез- 
невский, Г, 548) ив о.-с. *2е1, 1 ед. *#ьтЧ]. 
И.-е. *рет-: *сот- — «теснить», «делать 
плотным». Ср. латыш. ритё — «гнутьсн», 
«сгибаться», «вздуватьсн», «набухать»; лит. 
20тиаз, ряти]аз — «ком», «клубок»; греч. 
"Ер% — «являюсь наполненным, нагружен- 
ным», «изобилую», 120$, 10605 —  «(кора- 
бельный) груз», «кладь», сюда же можно 
отнести 1Ёуто (3 ед. аор. из *репцо) — 
«схватил»; м. б., на славянской почве сюда 
относится (только) чеш. оу, -&, -6 — 
«плотный», «насыщенный», если оно восхо- 
К о.-с. *рорьпъь, -а]а, -о]е (иначе МасВек, 
ЕЗ, 151). Т. о., 0.-с. корень *рд-, 8 < и.-е. 
+ в сочетании с о.-с. суф. -6 (0) — суффиксом 
прич. прош. вр. страд. (тогда старшее 
знач. было бы чстесненный», «сжатый») или 
прил. (как в 0.-с. *2ы&ъ). Глаиную труд- 
ность представляет объяснение -3- перед 
-Ко). Этого вопроса касается Зубатый (2у- 
Бабу, $С, т. 1, ч. 1, с. 26, прим.), говорн 
о происхождении -5- в 0.-6. *безбь — «ча- 
стый», где база *Ккет-5- и где -5- нвлнетен 
своеобразным расширителем на балто-сла- 
вннекой почве. См. также 5]а\из3 1, 121, 272. 
ГУСЬ, -я, м. — «водоплавающая, сравни- 
тельно крупная птица на красноватых 
перепончатых лапах, с длинной шеей, опе- 
рение серое или белое», Апзег. Прил. гу- 
сйный, -аи, -ое. Суш. гусёк, гусыня, гу- 
сёнок, гусятина. Ср. нареч. гуськбы. Укр. 
гусь, род. гуей, ж. (!) [но чаще гуска], гу- 
сячий, -а, -е, гусак, гуся, род. гусяти, 
гусятина (нареч., как почти во всех дру- 
гих слав. яз., отс.); блр. гусь, род. гусй, 
ж., гусны, -ая, -ае, гусАк, гуска, гусяиё, 
гусящна; болг. гЬска, ж., гъсок, м., гъсё — 
«гусенок», ГЪШши, -а, -е; ср. ГЬше месб — 
«гусятина»; ©.-хорв. гУуска, ж. — «гусь», 
«гусыня», гуса, гуси, -&, -е, гушч())и, 
-а, -е, гусаи, гусак, гушче — «гусенок», 
гушчевина, гушчётина — «гусятина»; сло- 
вен. 20$, 0603), -а, -е, розак, розКа 
(ср. 208]е р15ёе — «гусенок», 203]е тезо — 
«гусятина»); чеш. Виза, ж. [но ср. Наз (фа- 
милин)] — «гусь», «гусыня», прил. Виз, Вои- 
зег, Низак, ПМопзе, ПВопзаКо — «гусенок»; 
словац. Виз, м., Ви, а, е, Визаст, а, 1е, 
Вб5ег — «гусак», Ваза, род. Ваза’а — «гу- 
сенок», Визас1па; польск. се$, ж., ей, а, 
е,  рафог — «гусак»,  разка — «молодой 
гусь), бамако, реза — «гусятина»; ср. 
везесо — «гуськом»; в.-луж. Виза, мн. Визу, 
ж., Визасу, -а, -е, Визог — «гусак», Ви30 — 
«гусенок»; н.-луж. риз, ж., ризесу, -а, -е, 
зог — «гусак». Др.-рус. гусь в «Р. прав.», 
р., Акад. сп., ст. 36: «а въ уткЪ, и въ 
гус»; Простр., Троицк. сп., ст. 81: 
«а за гусь 30 кунъ» (ПР, Г, 72, 113). Позже — 
в Нок. судн. гр. ХУ в., ст. 112: «А за гу- 
сак и за гусыню» (ПРПр., И, 300). Нозже 
других — гусиный (Поликарпов, 1704 г., 
81). Ср., однако: «ниже Гусина броду» 
(1487 г.) в ДСК, Т, 58 (Опьераип, 330). Ст.-сл. 
гжеь, Ж. в 0.-с. *295ь, род. *299 (?). Ср. 
ЛИТ. #431$, м. — «гусь; латыш. 2058, 2005$, 
1. — тж.; др.-прус. запзу (=2ап$1) — тж., 
др.-в.-нем. тапз (совр. нем. Сапз); голл. 
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дапз — тж.; др.-англ. 50$ (где о из ап перед 5}; 
соир. англ. 2003е; др.-исл. ваз (совр. исл. 
#23) — тж.; также латин. апзег (< *Ъап- 
зег); греч. х1и при дор. х&»; др.-ирл. 26158 
(61 <а, а 3$ < 03) — «лебедь»; др.-инд. Па- 
1рзаЪ — «гусь», «лебедь», «фламинго». Это 
сравнение с родственными языками прежде 
всего свидетельствует о том, что начальное с 
в 0.-с. *295ь заменило более раннее 2 (ср. 
лит. #2513, где начальное # восходит к н.-е. 
2’ или к 5`5). Другие данные (ср. греч. 77; 
др.-инд. Вашза}) заставляют предполагать, 
что это было именно р’Ь; в германских 
и кельтских языках начальное р не противо- 
речит этому предположению. Т. о0., и.-е. 
база могла бы быть *р’Вапз-. О.-с. основа 
была на -1-, не на-]0-. Первоначально же это 
была основа на согласный. Замену 2 на © 
в 0.-©. пранзыке объясняют по-разному. 
Скорее всего она могла быть вызвана меж- 
слоговой диссимилнцией с далее следующим 
$, поддержанной в то же время фактором 
звукоподражанин: гусиный крик с давнего 
времени изображаетсн как га-га. Ср. арханг. 
гагарка — «утка» (Даль, Г, 300); латыши. 
гарапз — «гусак. 
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ДА! частица — означает подтверждение 
или согласие: «так», «конечно», «вот именно». 
Всегда с ударением. Употр. и в южн.-слав. 
яз.: болг. да — «так», «Да»; с.-хорв. да (: да) — 
тж.; словен. да. В других совр. слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: укр., блр. так; 
польск. фак. Ср. ст.-чеш. да — «так» (ср. 
совр. чеш. апо — «да»). В памятниках др.- 
-рус. яз. до ХУП ив. частица да не встр. 
ВХУП в. ср. у Лудольфа («Рус. гр.», 1696 г., 
41, 68) странное та — «ито» («да») в перечне 
наречий и в образцах разговорной речи: 
«Ужели ты из обедны»? — «Га сударь». 
М. 6., это — отражение немецкого (у аитора) 
произношения звонкого д или под влиянием 
так. В словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 
317: ]а — «да», «так»). е В других (несла- 
вянских) и.-е. языках частица утверждения 
нередко восходит к указ. мест. или к их 
разнообразным соединениям с другими сло- 
вами. Ср. франц. ой (ст.-франц. о!) из 
латин. В0с его — «иот я», «то я»; ит. $1 — 
«да» и «так» Тор латин. $1с — «так»; место- 
именная основа, та же, что в др.-рус. указ. 
мест. сь, си, ее (Срезневский, ПП, 344— 
348); нем. а (др.-в.-нем. а) и англ. уез 
(< *]е-з\а), восходящие к и.-е. местоимен- 
ной основе *10- [ср. др.-рус. и, я,е — 
«этот, эта, это» (Срезневский, Т, 1018)]. 
О.-с. *да (< и.-е. *46) — «так». В индоевро- 
пейскую эпоху словечко *@б значило «сюда» 
(Рокогпу, 1, 181—182). На русской почве 
ближайшее родственное образование — пред- 
лог до (< и.-е. *45). Ср. ст.-лит. 40 (< 96) — 
«к»; др.-в.-нем. 20 : 200 (совр. нем. 2и — 
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«к»; др.-англ. (0 (совр. англ. 40) — тж.; 
латин. 4б-пес — «пока», «пока не, Чоаап- 
4б — «когда»; др.-ирл. 40 — «к». ПНредно- 


лагают существование в общеиндоевропей- 
скую эпоху местоименной (указательной по 
знач.) основы *08-: *46-. От этой местоимен- 
ной основы (возможно, от одной из падежных 
форм мест. с этой основой, м. б., пагитеп- 
а113) и происходит о.-с. *да (< *а6) — «так». 
Ср. чеш. апо — «да» из а-опо. 

ДА?, союз — «чсочииительный союз, с со- 
единительным, иногда противительным зна- 
чением». Употр. без ударения. Ср. укр. та 
{< да; ср. рус. в разговорной речи прокли- 
тическое дак вм. так (Даль, Г, 367)]; блр. 
ды. В южн.-слав. нз. союз да имеет другие 
знач. Рус. да как союзу соединит. соответ- 
ствуют болг., с.-хорв. м; словен. 10, как 
противит. — болг. но, обёче; с.-хорв. па, 
Али. В зап.-слав. нз. отс. Ср. в том же знач. : 
чеш. а, 1, (8, ае; польск. 1, а, ще, ]есх. 
Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. да — «и», «а», 
«же» (Срезневский, Г, 619—622; 515, Г:9, 
450). в Одного происхождения с да* — 
«так», «да» (Рокогпу, Г, 181—182). См. да1. 

ДА?, частица — употр. в начале фразы 
в сочетании с глаг. в будущем времени 
для выражения торжественного пожелания 
(«пусть», «пускай»): да здравствует! да 
будет так! Болг. да, нёка; с.-хорв. да, 
чаще иёка. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.:; словен. па]; чеш. а(’; 
польск. шесв, шесва)}). Ср. также укр. 
хай (редко да); блр. няхай, хай. Др.-рус. 
и ст.-сл. да (Срезневский, Г, 619). Позже — 
у Поликарпова (1704 г., 81 об.). 

ДАВИТЬ, давлю — «налегая на кого-п., 
на что-л. жать сверху, с боков», «жать», 
«тискать», «угнетать». Возвр. ф. давйтьси. 
Сов. только с приставками: удавйть, за- 
давить. Суш. давка. Укр. давити(ся), дав- 
ка (также давкотий, тиск); блр. давщь — 
«душить» (обычно цбскаць, щенуць); болг. 
дави — «душу»; с.-хорв. давити — «ду- 
шить», «топить», давити се — «задыхаться», 
«давиться», «тонуть», отсюда давлёник — 
«удавлениик», «утопленник»; словен. да%1- 
ы — «душить»; чеш. ДАУНА зе — «давиться» 
(ср. Иасм, табкам — «давить»); словац. 
ау? — «тошнить», «рвать», дауЦ’ за — 
«давитьсн»; польск. (редкое, диал. и ст.- 
-польск. ХУ в.) дас — «душить» (обычно 
Ча\лс, вследствие контаминации с0 ст.- 
-польск. Час — тж.); в.-луж. дайбс — «ду- 
шить); н.-луж. да\1$, дай$ — тж. Др.-рус- 
(с ХГ в.) и ст.-сл. давити — «принуждать» 
(Остр. ев.), «душить, «удушать» (Жит. 
Андр. Юр. по сц. ХУ—ХУТ вв.), давитися 
(Пчел. И. публ. 6., ХУ в.) [Срезневский, 
|, 622; Дон. 83]. Произв. давка — ибзднее 
(Нордстет, Г, 1780 г., 150). с 0.-с. *4да- 
У — «душить», «умерщвлять». И.-е. база 
*ОЛаи- — «давить», «душить» (Рокогпу, Г, 
235). Ср. гот. аЁРдаШрз — «угиетенный», 
«изнуренный» (прич. прош. вр. *а{Ё-96}ап — 
«изнурять»); греч. — @9о00с — «душитель» 
[образование с суф. -1- от базы 9дэ- 
(< *@Вап-)] — фригийское прозвище Зевса 
(7=55 @аб\ио‹); м. 6., 35 — «шакал» (ср. 
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У Гесихия фриг. 8<0$ — «волк»); ср. также 
авест. дауав — «жатьси», «толпиться». 
ДАВНИЙ, -яя, -ее — «некогда бывший», 
«много лет назад существовавший, проис- 
ходивший», «старинный», «древний». Ус- 
тар. ф. давный [напр., у Пушкина в стих. 
«Сон», 1816 г.: «Мой друг Морфей, мой 
давный утешитель» (ПСС, Г, 188)|, прост. 
давнйшний. Нареч. (к давный) даинб, дав- 
ным-давнб. Сущ. давиоеть. Укр. давай, 
-я, -е, Давнипи, -н, -е, давнд; блр. дё- 
унт, -яя, -яе, даунб; болг. диал. дёвио, от- 
сюда давиашеи, -шна, -шио — «давний», 
из русского давност; с.-хорв. ДАвнй, -&, 
-0, давнаштьй, -&, -6, давио; словен. Ча- 
уеп, -упа, -У00, даупо; чеш. 9ёупу, -4, 
-6, Чйупо, 9&упозё; словац. аёупу, -а, -6, 
Чйупо, сущ. даупо — «прошлое», 4&уп08’; 
польск. даууцу, -а, -е, да\по, ср. дамше) — 
«раньше», а: д4а\по$6; в.-луж. 
а\мпу, -а, -е, 4а\упо; н.-луж. Ча\по. р. 
-рус. (с ХТ в.) давьний, давьный, давЪ — 
а (< ХУ в.) давьшо (Срезневский, 
Г, 623). Ст.-сл. давьно (515, Г:9, 458). 
Позднее образование — давность (Поликар- 
пов, 1704 г., 82; здесь же ИР 
= О.-с. основа *4ау-ьп-, корень *дау-. 
И.-е. корень *деп- ; *Аби- : депо- : *а0-: 
*4та- (Рокогпу, 1, 249—220). Ср. греч. 81» — 
«давно», «долго»; у Гесихия — $20% * по ро- 
уоу—«долговечность», где $абу из ба бл ( Ег1ЗК, 
Г, 381—382); др.-ирл. 408 (< *4ошо-); латин. 
дадит — «прежде»; др.-инд. ЧауУТуап — «более 
далекий», «дальний», ЧагаВ — «далекий». 
ЖЕ, частица — подчеркивает и уси- 
ливает слово, к которому относитсн. Теперь 
гл. обр. русское слово. Из русского — болг. 
даже (ср. в том же знач. болг. дорй). Ср. 
также с.-хорв. чак; чеш. докопсе 1, Ба, Ъа 1, 
а{; польск. памеб. Ср. др.-рус. даже — «что- 
бы», «если», «и», «по-видимому», «Даже». 
Напр., в «Р. прав.» по Акад. сп. ХУ ив., 
ст. 16: «к оному вести, у кого то будеть ку- 
пилъ, а тои ся ведеть ко другому, даже 
доидеть до третьего» (см. и другие примеры 
у Срезневского, 1, 624—625). Позже — 
Берында (1627 г., 29): дёже — «вЪжли», 
«аж»; Поликарпов (1704 г., 82). См. да?, же. 
ДАКТИЛЬ, -я, м. — «стихотворный раз- 
мер: трехсложная стопа с ударением на 
первом слоге». Прил. дактилический, -аи, 
-ое. Укр. дактиль, ДактилЁчний, -а, -е; 
блр. дактыль, дактыл1чны, -ая, -ае; болг. 
дактил, дактилен, -лна, -лио; с.-хорв. дак- 
тил; чеш. даКкёу!, дакеу!3Ку, -й, -6; польск. 
даКу1. В русском нзыке это название сти- 
хотворного размера известно с 1-й Пол. 
ХУПГ в. [Ломоносов, «Письмо о правилах 
российского стихотворства», 1739 г.: (Пятый 
род стихов называю) «дактилическим, ко- 
торый из единых только дактилей состоит» 
(ПСС, УП, 14) и др. (ср. несколько раньше 
У Тредиаковского в «Новом и кратком спо- 
собе к сложению рос. стихов», 1735 г., Пра- 
вило 1: о стихах «дактилического рода»)|. 
о Слово дактиль по происхождению гре- 
ческое: З&хть)ос‹ — старшее знач. «палец», 
позже «наименьшан мера длины» и «дак- 
тиль» (стихотворный размер —‹/\;). Могло 
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быть усвоено из греческого или латинского 
У в) языка, как н на Западе (ср. франц. 
асУе; нем. аку и др.). Почему слово, 
означающее «палец», получило знач. «дак- 
тиль» в греческом языке, неясно. М. б6., 
действительно, потому, что нижняя фаланга 
2—5 пальцев является как бы основой для 
средней и верхней фаланг и отличается 
шей неподвижностью и несколько длин- 
иее, чем каждая из них в отдельности. При- 
мериое такое объяснение дают французские 
филологи (Тагоизве, УТ, 7 
ДАЛЬ, -и, ж. — «то, что видно (простран- 
ство, пейзаж) на большом расстоянии». 


Прил. дальний, -яи, -ее, далёиий, -ая, 
-ое. Нареч. далеиб, вдали, вдаль. Укр. 
даль, чаще далеч!нь, далина, дальн, 


-и, -е, далёкий, -а, -е, далёко; блр. даль, 
далёк, -аи, -ае, далёка; болг. далечина — 
«даль», далниий, поэт. — тж., далби, -а, -о, 
далёчен, -чна, -чно — «дальний», далёио; 
с.-хорв. даъйна, дални, -&, -0, далеи, да- 
лёка, далёко: дАлеий, -а, -0, далёко; сло- 
вен. аа 4а1]еп, -а, -о — «дальний», 
«далекий» Ча]еб — «далеко»; чеш. ЧА, 
4&АКа, ажеку, -5, -6, аеко, удаН; сло- 
вац. а’а{еку, -й& -6, отсюда Ч’аекоз’ — 
«даль», 4’'а1еко — нареч. и сущ. «даль»; 
польск. Ча! Чаек!, -а, -1е, Чаеко; в.- и 
н.-луж. Ча Фата, ЧаюКковс, Ча!окт, -а, 
-е, а1око. Др.-рус. даль (Пов. вр. л. под 
6496 г.), (с ХТ в.) дальний: дальный, да- 
лечь (прил.), позже (с ХУ в.) далекий, 
дале — «далеко»; ср. далече — «долго» 
(Срезневский, 1, 625—626). е О.-с. *амь, 
*Ча|екъ, -а, -о, *Ча]екъь, -а]а, -о]е. В эти- 
мологическом отношении спорное образо- 
вание. Покорный (РоКогпу, 1, 196) неуве- 
ренно отвосит к и.-е. %4е]- — «длинный», 
«долгий», «далекий», сопоставляя © др.- 
-сканд. 4а]та — «задерживать», «удерживать» 
(< «заставлять медлить», «длить»); норв. 
диал. 491а — «медлить», «канителиться». Ср. 
н.-нем. (а]теп — «мешкать». Фальк и Торп 
(Га]№ — Тогр?*, Ш, 1319) умалчивают 
этой возможности; Славский (З+а\ М, Г, 
136) возражает (см. У него и о других пред- 
положениях). С другой сторовы, ср. др.- 
-рус. далече — «долго»: в совр. рус. далекий 
может иметь не только пространственное, 
но и временнбе значение. Ср. длить, длин- 
ный (см. длиться). 

ДАМА, -ы, ж. —1) (в танцевальной па- 
ре) «лицо женского пола, танцующее 
с иавалером»; 2) (в карточной колоде) 
«третьн по старшинству игральнан карта, 
обычно с изображением французской жен- 
щины  аристократического круга эпохи 
Людовика ХП!; 3) (гл. обр. в старой 
России и теперь за рубежом) «почтитель- 
ное наименование замужней женщины». 
Прил. (к дама в 3 знач.) дёмекий, -ая, 
-ое. Укр. дёма, дамеький, -а, -е; блр. да- 
ма, дамсек!, -ая, -ае; болг. дёма, дамеки, 
-а, -о; с.-хорв. дама, дёмски, -&, -0; чеш. 
Ата, ЧАтзку, -&, -ё; польск. даша, дат- 
8, -а, -1е. В русском языке слово дама 
(с прилагательным) как почтительное наиме- 
иование замужней женщины известно © са- 
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мого начала ХУПТ в. Кроме извествых 
примеров с 1701 г. (Сы ат, 48 и Смирнов, 
99), отметим еще, что это слово встр. в «Ар- 
хиве» Куракина, Г, 93, 1723 г.: «о машка- 
ратах и подчивании дам»ь, в «Повести об 
Александре» (Петровской зпохи): «и узрил 
тамо трех дам» (Моисеева, 273). Со знач. 
«дама в карточной игре» — с конце ХУП! в. 
(вм. краля, которое до сих пор сохраняется 
в этом знач. в влкр. говорах, а также в укр. 


‚и блр. языках). Ср. у Сумарокова в статье 


«Об истреблении чужих слов. ..», 1859 г.: 
«Какая нужда говорить... вместо... кра- 
ия... дама» (ПСС, 1Х, 215). См. еще Чер- 
вышев, ТРК, 48. с Из французского языка, 
где это слово (дате < латин. 4опипа — 
«госпожа», «хоз а», «повелительница») по- 
явилось в средние века (ХИ в.) как наиме- 
иование жены сеньора, а. (ст.-Франп. 
дат: 4ап < латин. дот!пи8 — «господин», 
«хозяин», «повелитель»), в отличие от жены 
буржуа. Отсюда франц. сложн. тадаше 
(ХИ в.) < шеа дотпа. Новое, совр. знач. 
этих слов во франц. языке — с ХУГ—ХУП 
вв. К латин. допйпа восходят также ит. 
4оппа — «женщина», «госпожа» (ср. 4оп: 
устар. Чоппо — «господин», «хозяии»), также 
«дама» (в карточной игре); порт. 4опа — 
«хозяйка», «госпожа»; исп. диейа — тж. Из 

ранцузского: исп. (с ХУ в.) дата; голл. 

ате; нем ОПате и др. 

ДАМБА, -ы, ж.р— «гидротехническое 
оградительное защитное сооружение в виде 
вала, предохраняющее берег от затопления 
или служащее переходом среди болотистой 
местности»; «регулировочное водное соору- 
жение». Укр. и блр. дёмба. Ср. в том же 
знач. польск. ‘ата (< ср.-в.-нем. фат). 
В других слав. яз. отс. В русском языке 
в современной форме (дамба) это слово 
известно со 2-й четверти ХХ в. (СЦСРЯ 
1847 г., Г, 307). Но в форме дам, м. оно встр. 
в документах Петровского времени (Смир- 


` нов, 99) и примерно в том же смысле. Мёлен 


(Мешеп, МУ’, Зирр|., 24) с полным основа- 
нием возводнт его к голл. дат — «плотина», 
«насыпь», «мол». Но дамба могло быть заим- 
ствовано из немецкого языка. Ср. нем. 
Патт — тж.; также швед. датт; англ. 
дат. Концовка -мб(а), по-видимому, воз- 
никла на русской почве вследствие дисси- 
миляцнн (мм > мб), особенно при восприя- 
тии этого немецкого или шведского слова 
в косвенных падежах: нем. род. ед. Патиа(е)з 


ит. д. 

ДАМКА, -и, ж. —(в шашечной игре) 
«шашка, получившан в ходе игры празо 
передвигатьсн взад и вперед по шашечной 
доске в определенном направлении на лю- 
бое число клеток». Укр., блр. дамка; 
болг. дамка, дёма; с.-хорв. дёма (ср. даме, 
мн. — «игра в шашки»); чеш. 4Ата; польск. 
датка. В русском языке появилось не одно- 
временно со словом шашка, шашки (см.)}, 
а значительно позже. В словарях — лить 
с 1834 г. (Соколов, Т, 585). в Ср. франц. 
Чате — «дамка», из французского — нем. 
Раше (ср. Ватепзр!е] — «игра в шашки») 
и нек. др. (но ср. англ. Юр или стом — 
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«дамка»). Из терминологии шахматной игры: 
дама — «одна из шахматных фигур»; иначе 
королева или ферзь. Форма на -к-а возникла 
под влиянием шашка, пешка. 

ДАТА, -ы, ж. — «точное указание на 
время (день, месяц, год), когда что-л. 
было написано или напечатано илн когда 
произошло то или другое событие, пронс- 
шествие, случай». Глаг. датировать. Укр. 
дата, датуватн; блр. дата, датаваць; болг. 
дата, датирам — «датирую»; с.-хорв. да- 
тум, Датирати; чеш. дабат, даюуаЦ; 
польск. дага, даю\мас и др. В русском языке 
старшая форма, по-видимому, была датуи 
(впервые — «Архив» Куракина, ТУ, 187, 
1710 г.; в словарях — ПСИС 1861 г., 155 
и более поздние словари до начала 90-х гг.). 
Празда, в словаре Бурдона и Мнхельсона 
1880 г. (266) имеется датум или дата. 
В форме только дата зто слово отм. с сере- 
дины 90-х гг. (СРЯ1, Т, 1895 г., 966); глаг. 
датировать — С. Алексеев, СНС, 1900 г., 
229. с Ср. франц. (с ХИТ в.) дме, },., (< 
ХТУ в.) дмег; нем. Паши, дайегеп. Из 
французского — англ. 4аёе.  Первоисточ- 
ник — средневек. латин. даба, рГ., подра- 
зум. ИМега [первые слова фразы, которые 
значилн: «данные письмена» (т. е. письмо, 
документ, акт, указ и т. п.)]. Ср. латин. 4а- 
{1т, п. — «(нечто) данное» (к глаг. 96, 
инф. Чаге, прич. прош. вр. Чаба$ — «да- 
вать»). 

ДАТЬ, дам — «вручить что-л. кому-л.», 
«предоставить», «ссудить», «снабдить 
кого-л.», «даровать». Несое. давать, 1 ед. 
даю. Возер. ф. датьея, даваться. Сюда же 
дар, дань, дача (старшее, этимологическое 
знач. — «нечто данное»). Укр. дати(ея), 
давати(ся), дар (: даруиок), дань (: данйна), 
дача — «загородный дом»; блр. даць, дац- 
ца, даваць, давацца, дар, дан1на — «дань», 
дача; болг. дам (се) — «дам(сн)», дар, дан 
(: данък) — не только «дань», но И «по- 
дать», «налог» (каки в других слав. яз.), 
дача (: вйла); с.-хорз. дати (се), 1 ед. 
дём (се), давати (се), 1 ед. даем (ее), дёр, 
данак (но даба — «поминки», «тризна»; ср. 
леётьиковац, вйла — «Дача»); словен. дац, 
1 ед. 4ат, дадай, 4аг, дауек, 4а]эеу — 
«дань», «налог» (ср. ]еоу3&е — «дача»); чеш. 
ай, 1 ед. дат, ам зе — атфриияться», 
«взяться», дауаИ, дауай зе — «принимать- 
ся», Чаг, Чай — «налог», ист. «дань» (ср. 
уПа — «дача»); словац. да’, 1 ед. дат, 
дауа’, даг, дай; польск. даб, 1 ед. дат, 
Да\ас, 1 ед. да]е, дах, дай, аш па («дача» — 
Ша, 1епие пез2Каше); в.-луж. Час, 1 ед. 
дат, дамас, 1 ед. Чауап, даг, дай; н.-луж. 
даз, 1 ед. дат, дама$, даг, дай — «процент», 
Чапк — «налог». Др.-рус. (с ХГ в.) дати, 
1 ед. дамь, давати (инф. — в Иаб. 1076 г., 
л. 205), (с МУ в.) 1 ед. даваю, (с ХТ в.) 
даяти, 1 ед. даю, даръ, дань — 
«дар», «подать», «дань», дача, дачьиа — 
«дар» (Срезневский, 1, 622, 627, 630—632, 
635; Доп. 84; Кочин, 80—83). с О.-с. *дац, 
1 ед. *дать; ср. с удвоеннем корня *4а- 
Чоть : *дадебь — «дадут»; *Фдауай: *4да]ай, 
{ ед. 4а]9; *Чагь, *дапь, *Ча ба. И.-е. ко- 
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рень %45-: *4э-, также *40-и-: *дэ-и- (Ро- 
Когпу, Г, 223 и сл.). Ср. лит. дйой (1 ед. 
ст.-лит. 9и0т1, совр. лит. 4аоди, вост.- 
-лит. 900т0) — «дать», «давать»; латыш. и- 
6% — тж.; др.-прус. 9А(оп); лит. дамай — 
«дал»; латин. 46 — «даю»; греч. (с удвоением 
кория) 5180. — тж.; арм. ктам (основа тоа-) 
—“«Даю»; авест. (с удвоеннем корня) дада! 
— «дает»; др.-инд. (с удвоением кория) 44- 
дА-й — «дает» и др. 

ДВА, м. и ср., ДВЕ, ж., род. двух, числ. 
колич. — «число, Цифра и колнчество 2». 
Нареч. дважды. Сюда же перван часть со- 
ставных Колич. чнел. две-надцать, двё- 
-дцать, двё-сти, «перван часть сложных 
слов с дву-: двух-: двою-. Укр. два, дв, 
род. двох, двбе, двЁч{, дванадцять, двад- 
цять, дваст!, дво-, двох-, двою-; блр. два, 
род. двух, даве, род. двух и давюх; болг. 
два, две, дваж — «дважды», дванадееет, 
двадесет, двёста, дву-; с.-хорв. два, род. два- 
У, двё (9уе), род. двёду (94у1]а), дванаеет, 
двадесет, двёста, дво-; словен. дуа, дуе, род. 
Чуев, дуапа]3, Вуа]зе%, дуёз о, Чуо-; чеш. 
дуа, м., дУё, ж., ср., род. ауой, дуапась, 
Чуасеё, Чуё в, Яуоц-; словац. дуа]а 
о мужчинах), дуа, м., Чуе, ж. и ср., род. 

уосв, 4уапа$(’, Чуадза’, дуез; польск. 
4\а} (о мужчинах), Фуа, м. и ср., Ч\е, 
ж., род. амось н д\а, Чуапа$с!е, Чууа- 
д721е$с1а, д\1е5е, Ч\ч-; в.-луж. да}, м., 
д%ё ж. и ср., род. даме, Ч\уапасе, -о, 
дуасеб!, -о, 98 в66, ама-: дмё- : Я\мо]о-; 
н.-луж. дума, дуё, дхапазбо, дууаёазса, Ч\8 
866. Др.-рус. (с ХГ в.) дъва, м., дъвф, ж. 
и ср., род. дъвою >> дъву (склонение по дв. 
чнслу), дважды : дватьды, дъва илн дъвЪ 
на десять (ст.-сл. дъва ИЛИ ДЪЕЁ на десмтб), 
(с ШУ в.) двфнадцать, дъвадесять > 
(с МУ в.) дъвадцать (ст.-сл дъва двсат#н), 
дъвфеъть (склонение по дв. ч.), Дъвою- :; 
дъву- : дъво- (Срезневский, |1, 636—637, 
649). -О.-с. *4(ъ)уа, м., *а(ъ)уб, ж. и ср. 
со склонением по дв. ч. И.-е. *4иб : *Апоб: 
*Чцби, т., Фра, /., п., основа *аце-: 
*Ацо!- : *401-. Ср. лит. ай (< *@ао), т.., 
491, {[.; латыш. 91“ (< *аиц), {., п.; др. 
-прус. дума, т., {.; гот. бум, т., 665, {., 
фуа, п.; др.-В.-нем. губе, т., 2\4 : 290, 
[., 2\%а1, п. (совр. нейтральная форма — 
с ХУП в. — 2\6{); англосакс. @, т., ма, 
{.; совр. англ. 6\о; латин. 410, т., п., 
Чиае, }{.; греч. 860: (гомер.) 565; др.-нрл. 
ап (нм. ед. м. р.), нрл. аи >> 90; др.- 
-вал. (кимр.) и диал. вал. оц; др.-инд. 
Чуйёц : Чуё : дпу&, т., 4у6 : ацуб, {., п. и 
др. Подробнее: Рокогпу, 1, 288 и сл.; \УМа!- 
де — Нотапо?, 1, 381—382; Етаепке!, 107; 
Маугпо{ет, НП, 82. 

ДВЕРЬ, -и, ж., мн. (также в знач. ед.) 
двёри — «проем в стене для входа и выхо- 
да», «створ длн закрытин такого отвер- 
стин». Уменьш. двёрца. Прил. двернои, 
-&я, -бе. Укр. двёрр, двёрки : двёрщ, мн., 
дверний, -&, -6; блр. давёры, дзвёркы, 
давёрцы, мн., дзвярны, -&я, -6бе; болг. 
двер, мн. двбри (чаще вратё); словен, 
Чиг!, мн. — «всякий вход», «дверь», «ворота» 
(Чаще уга!а); чеш. Чуее (ст.-чеш. ЧР, 
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мн.) — «двери», ЧуИКа — «дверца», прил. «двор» также 4уог!88е), Чуогес, ауог8к, 
дуеНи; словац. дуеге, мн., дуегса — «двер- -а, -0 — «придворный»; чеш. Чубт — 
ца», Фуегпу, -&, -6; польск. 9г7\, мн., «двор», «двор монарха»,  Чуотпу, -&, 


Чг2\ с, мн. — «дверца», «дверцы», 9дг2\10- 
му, -а, -е — «дверной»; в.-луж. (на почве 
контамннации с нем. Тог) диге, диаг, мн. — 
«двери», 4иг(!)&Ка — «дверца», Чиг]о\у, -а, 
-е; н.-луж. #1г]а, ин. — «двери», Фотка — 
«дверца». Др.-рус. (с ХТ в.) двьрь (чаще дв.), 
мн. двьри — «дверь», «двери», «ворота», не- 
сколько позже (ХУТ в.) двьрьца — «дверца» 
и «окно» (31с!), (с ХИ в.) двьрьный (Срез- 
невский, |, 648). Ст.-сл. —двьрь, мн. двьун, 
двьрьца (575, [:9, 470—472). в О.-с. *дуьть 
основа *Дуьг- [<и.-е. *Авог- (с основой на 
-1-, возникшей на о.-с. почве). Абляут 
*Дуогъ. Ср. лит. Ч@йтуз (вост.-лит. 4йгев) — 
«дверь», 4итб]68 — «дверца»; латыш. Чот(у)- 
18 — «дверь; др. прус; Чацг!8; гот. Файг, 
п. — «ворота», дайгб, {. — «дверь» (ср. амса 
Чайгб — «окно»); др.-в.-нем. сити, р[. — «две- 
ри (совр. нем. Тиг — «дверь»); др.-англ. 

иги (совр. англ. доог) — «дверь», «дверца»; 
латин. {0113 (© закономерным { из и.-е. Ан в 
начале слова), чаще рГ. {10т6ёз — «дверь» 
(во ми. ч. — «двустворчатая дверь»), «во- 
рота», «вход», также — с основой на -5- 
(Гог-о-): югит, п. — «рыночная площадь»; 
греч. 95ра (< *4Бига) — «дверь», «входь, 
«двор», а также 93а'рбс — «дверной крюк»; 
в языках кельтской группы: др.-ирл. 40- 
гиз при вал. (кимр.) @г\$ — «дверь»; арм. 
дур — «дверь»; авест. дуагот, вин. ед. — 
«ворота» [ср. перс. 4&г — «дверь», «ворота»; 
курд. дер — «дверь»; афг. вар (с отпавшим 
начальным зубным) — тж.]; др.-инд. ЧУ&г-, 
{. — «дверь» [им. ми. дуёгаЬ, вин. мн. ФатаВ, 
им. дв. Ауёгац (ср. хинди двар, т. — «дверь», 
«ворота»; бенг. дар — «дверь»); тохар. В 6\хе- 
ге — «дверь». И.-е. корень *АВоёг-: *9нобг-: 
*ОЪог-: *авог- (Рокогиу, 1, 278). К о.-с. 
*Чуьгь из И.-е. параллелей ближе всего 
(в фонетическом отношении) подходит греч. 


Эа'рб‹ нз  *9Рарибс (< и.-е. *Авог-10-5) — 
«дверной крюк». К и.-е. *АВибг- с основой 
на -б- восходит 0.-с. — *4уогь (см. 
деор) 


вор). 

ДВОР, -&, м. —1) «отгороженный (от со- 
седей) участок земли вместе с домом и 
другими постройками или прилегающий 
к дому»; 2) «все, что относитсн к окруже- 
нию монарха (царн, короля н пр.)». «при- 
дворные круги». Прил. дворбвый, -ая, -ое. 
Но ср. придвбрный, -ая, -ое. Суш. дворёц, 
дворняжиа, задвбрки, двбрник. Укр. дв, 
род. двора, дворбвий, -а, -е (но двйреький, 
-а, -6 — «придворный», «барский», «господ- 
ский»), дворёць (но ср. обл. дврёць — 
«вокзал»), дврнийи, придвбрний, -а, -е; 
блр. двор, дварбвы, -ая, -ае, прыдвбрны, 
-ая, -ае, дварэц, задвбри!, двборнии; болг. 
двор, двбрен, -рна, -рио (ср. придвбрен, 
-рна, -Рно — «придворный»), двбреки, -а, 
-о, дворбц, (из русского) двбрнии; с.-хорв. 
двбр — «дворец» (в зтом знач. также двб- 
рац), «двор монарха», «придворные», иногда 
и «двор» (но в этом знач. чаще дворйште), 
двореии, -а&, -б — «дворцовый», «придвор- 
ный»; словен. Чуот (= ©.-хорв. двбр; в знач. 


-ё — «учтивый», «галантный», Ауогп! — «при- 
дворный», — Фуогес — «хутор», «усадьба», 
«корт» («дворець» — ра|ас); словац. дуог — 
«двор» (в разн. знач.), Чуогоуу, -&, -6 — 
«Дворовый», Чуогпу, -&, -6 — «придворный», 
дуотвКу, -&, -6 — тж.; польск. д\убг — «двор 
монарха»; «помещичий дом», «усадьба», 
Чмотз К, -а, -Ёе — «придворный», «усадебный», 
Ч\ог2ес — «вокзал», роф\убг2е, родмубгко — 


«двор», род\0:т2ому, -а, -е — «дворовый»; 
в.-луж. а\мбг — «двор», «усадьба», 4\огпу, 
-а, -е, \уотзК, -а, -е — «дворовый», «уса- 


дебный», «придворный», Ч\б:П\му, -а, -е — 
«учтивый»; н.-луж. Ч\ог — «двор», Амогому, 
-а, -е, Ч\огзК, -а, -е, АмотЙму, -а, -е — 
«учтивый». Др.-рус. (с ХТ в.) дворъ — 
1) окилище», «дом»; 2) «двор» (вне дома), 
прил. дворьный, (с ХПТ в.) дворьскый, 
(с ХУ! в.) дворовый, дворьць — «дворик»; 
«двор князя», «придворные», несколько позже 
«ведомство, ведающее хозяйством крупного 
феодала», «дом, двор феодала», «дворец», 
(с ХУ в.) дворьникъ — «слуга феодала» 
Срезневский, |, 642—645; Кочин, 83—88). 

т.-сл. дворъ,  дверьць — «ргаебогиит» (5.75, 
Г:9, 470). ве О.-с. *Аауогъ. И.-е. корень 
*Знибг- (:*Авлёг-: *Аиг-: *авог-), тот же, 
что в слове дверь. Ср. с и.-е. основой на 
-6-: гот. дайг, п. (=нем. Тог, п. — ворота»); 
латин. {огит, п. — «площадка впереди до- 
ма», «наружный двор», «рыночная площадь», 
«Центральная площадь». 

ДВОРЯНИН, -а, м. — «на Русн первона- 
чально предетавитель низшей прослойки 
феодального военно-служилого  сословин, 
составлившей двор кннзя нли крупного 
бонрнна; с ХУ в. — владелец «жалован- 
ной» за службу земли (поместьн); дворн- 
не — опора сначала княжеской, потом 
(с ХУЕ в.) царской власти в борьбе с бо- 
нрством; впоследствии слились с бонрет- 
вом и составили господствующий эксплуа- 
таторский класс в царской России». 
Женск. дворянка. Прил. дворянский, -ая, 
-ое. Сюда же дворянетво. Укр. дворянин, 
дворянський, -а, -е, дворянка, дворянство; 
блр. дваранйн, дваранси!, -ая, -ае, два- 
раниа, дварёнетва. В других слав. яз. — 
русизм. Ср. болг. дворянин, также, по-ви- 
димому, польск, Амоггаши (известно с ХУ в.) 
и др. В русском языке слово деорянин из- 
вестно с конца ХЦ в. Оно встр. в летописи 
впервые в повествовании об убийстве Андрея 
Боголюбского в 1174 г.: «Гражане же бого- 
любсти и деоряне его (==Андрея) разграбиша 
домъ его» (Никоя. л. под 6683 г. — ПСРЛ, 
ГХ, 251). Кроме того, Срезневский, [, 646. 
Производные — более поздние. В словарях 
дворянка отм. © 1711 г. (РЦ, 125, 126), 
дворянский, деорянство — с 41162 г. (Лит- 
хен, 150, 151). = Происходит от слова деор 
(см.) в знач. «поместье». Предположение 
о том, что рус. дворянин является калькой 
с ср.-в.-нем. Вбуезсь — «(княжеский) при- 
дворный», от Во? — «двор», «кияжеский двор», 
«дворец», в категорической форме изложен- 
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ное в БЕР (в. 5, 327), нельзя считать серьез- 
но обоснованным. 

ДВУРУШНИК, -а, м. — «человек, кото- 
рый под личиной преданности кому-чему-л. 


действует в пользу ео стороны».. 
р 


Прил. двурушничес -ая, -ое, отсюда 
двурушничество. /Глаг. двурУшиничать. Укр. 
дворушнии, дворушницький, -а, -е, дво- 
рушиичати; блр. двурушанм, двурушищки, 
-ая, -ае, двурушичаць. Ср. выражение 
этого знач. в других слав. яз.: болг. дву- 
личник; с.-хорв. дволичьайи; польск. Чуй- 
Исощес (: оо). В словарях впервые — 
у Ушакова (Т, 1935 г., 663). Ср., однако, 
в СРЯ 1, т. Т, 1895 г.: двуручничать — «(на 
жаргоне нищих) пользуясь теснотой в тол- 
пе, выставлять обе руки при выпрашивании 
милостынн» (со ссылкой на роман В. Кре- 
стоиского «Петербургские трущобы»). В упо- 
мянутом романе В. Крестовского (1867 г., 
т. Г, 229) деурушничанием называется про- 
делка, к которой прибегали петербургскне 
нищие: стоя на церковной паперти в одном 
ряду в ожидании мнлостыни, некоторые 
нищие ухитрялись протягивать вместо одной 
две рукн. Как термин политического содер- 
жания слово деурушник © производными 
вошло в употр. гл. обр. с 30-х гг. ХХ в. 
Селищев в кя. «Яз. рев. эп.»?, 1928 г. еще 
не знает этого слова. = Двурушник (с шн 
из чн «< чьн, как в горчичник, нарочно, 
конечно и т. п.) возникло на базе прил. дву- 
рёчный — «сделанный на две руки или — 
на два человека»: двуручная пила, двуручный 
молот и др. (Даль, 1, 1863 г., 3 

ДЕ, частица, прост. — употр. при пере- 
даче чужой речи, чьнх-л. слов (третьего 
лица), в знач. «говорит», «говорят», а 
иногда и при наличии этих слов [напр.: 
«Вы-де с барином, говорит, мошенники» 
(Гоголь)]. Только руссиое. Ср. в том же 
знач.: укр. мовляв, мов; блр. мауляу, кё- 
жа, ибы; болг. каже, кай, казва; чеш. 
ргу (ст.-чеш. рга]) < ргау!); польск. и у 
{0 и др. Частица де употр. гл. обр. с на- 
чала ХУП в. До этого времени (с ХУ в.) 
говорили Д%е. с Др.-рус. д%е восходит 
к деть — форме 3 ед. н. вр. от дЪяти — 
1) «делать» (Остр. ев.); 2) «трогать»; 
3) «говорить» (Йзб. 1073 г. и др.) [Срез- 
невский, | 802]. Ср. д®еть — «говорит», 
напр. в «Ист. иуд. войны» Флавин: «Але- 
ксандрова жена грозится... д%еть: „Им 
же сяду на столЪ с мужем, то...“» (Ме- 
щерскнй, 214; также 340). Ст.-сл. Афатн — 
тж. Ср. чеш. ЧИ — «товорить». Употребле- 
ние глаголов со значением «делать» в знач. 
«говорить» встр. и в некоторых других и.-е. 
языках. тр латин. #2016 (уегЬа) — «говорю». 

ДЕБЕЁЛЫЙ, -ая, -ое, устар. — (о люднх) 
«упитанный», «рыкло-тучный», «Дородный», 
«толстый». Кр. ф. дебёл, -а, -о. Сущ. де- 
бблость. В говорах (и в 21 не толь- 
ко о людях. Ср. у Даля (1, 377): арханг. 
дебелая стена — «капитальная, бревенчатая 
стена». В говорах Также дебёлеть — «тол- 
стеть» (1.). Укр. дебблий, -а, -е, дебё- 
л4еть; блр. дзябёлы, -ая, -ае. Ср. в южн.- 
-слав. яз.: болг. деббл, -а, -о (не только 
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о люднх, но и о вещах), дебелинй — «тол- 
щниа», «тучность», дебелёя — «толстею»; 
с.-хорв. дёбео, дебёла, дебёло: дёбели, -а, 
-0 — «толстый» (не Только о людях), «туч- 
ный», «густой», — дебъйна — «толщина», 
«тучность», деблати — «толстеть», «утол- 
щаться». Но в зап.-слав. яз. оте. Др.-рус. 
с ХЕ в.) и ст.-сел. дебелый — «толстый» 
е людях и о вещах), «грубый» (тж.), до- 
елый, также дебель — «толщина», дебе- 
лити — «утолщать», «утучинять» при доблф- 
тн — «грубеть» (Срезневский, 649). 
ве О.-с. *деъе]ъ (< *4оъеъ)}, -а, -о — «плот- 
ный», «добротный», «толстый» (не только 
о людях); корень *4еЪ- (:*доЪ-), суф. -е]- 
(ср. о.-6. *уез-е]-ъ, -а, -0). ны тот же, 
что в 0.-с. *Чоргъ, -а, -0: *аобгъь, -ада, 
-0}е (см. добрый), *доБуь, -а, -е (см. доблесть). 
Изменение 40)- > 4еъ- [под влиянием 
е в следующем слоге; ср. подобные случаи 
межелоговой ассимиляции в русском языке: 
робенок > ребенок, топерь(во) > теперь и 
др.|, по-видимому, относится еще к обще- 
славянской эпохе. Произношение дебелый 
(не дебёлый; ср. весёлый), возможно, не сви- 
детельствует о церковно-славянсиом про- 
исхождении этого слова в литературном 
русском, а установилось вследствие сближе- 
ния С белый. 

ДЕБОШ, -а, м. — «буйное поведение, со- 
провождающеесн шумом, дракой и т. п.», 
«скандал». Сюда же дебошир, откуда де- 
боширить. Укр. дебби; блр. дзббш, дэба- 
шыр, дебашырыць. В других слав. на. 
отс. В русском языке слово дебош известно 
с середины ХУПТ в. Оно отм. (с устарев- 
шим знач.) Кургановым («Письмовник», 430): 
дебош — «роскошь, мотовство». Позже — 
Яновский, Г, 1803 г.: дебош, дебошер [дебо- 
шир — с 1861 г. (НСИС, 156)]. Ср. у Даля 
(1, 1863 г., 377): дебош — «буйство», дебо- 
шир — «распутный буян», дебоширить — 
«распутничать и буянить». ве Слово фран- 
цузское, со сложиой историей, о которой 
см. В]ось — У/ат6Ботв ?, 61. Совр. знач. 
франц. ЧёБаисве — «разврат», «распутство», 
«разгул», «излишество», ЧёБаоскег — «раз- 
вращать», «подстрекать» (к дурным поступ- 
кам), ОбЪаиснеиг — «совратитель»; ср. &- 
раре — «дебош», «пум». 

ДЕБРИ, -ей, мн. — «глухое место, зарос- 
шее густым, бездорожным лесом». Ед. 
дебрь, ж., известное в старину, теперь 
почти не употр. Укр. дёбр, мн. ны 
ибтр!, мн.; ср. блр. ибтры — тж.). Ср. чеш. 
устар. ЧеЪЁ — «ущелье», «долина» (с другой 
стороны: Шеф — «название лесистой мест- 
ности на правом берегу р. Сазавы, но из- 
вестно и РеЪЕ — название деревни в глу- 
бокой долине р. Изера); польск. устар. 
Чергха : Чезга, ж. — «непроходимый лес». 
В других совр. слав. яз. отс. Др.-рус. (с 
ХТ в.} дьбрь: дьбрь (старшая форма 
дъбрь) — «ров» Шов. вр. л. под 6485 (977) г.: 
«и а Ольга с мосту в дебрь»; перед 
этим: яше чересъ гр (==ров) мост 
ко вратомъ градным»]|, «ущелье», «долина, 
поросшая лесом», «лес», «дебри» [ср. в «Хо- 
жении» Аф. Никитина (ХУ в., по Троицк. 
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сп. ХУЕ в., л. 390)]: «пришла гора велика 
да дебврь зла» [перед этим упоминается 
«женьг$ль злый» (т. е. джунгли)]. Встр. это 
слово и со знач. «поток в ущелье» и в смысле 
«геенна» (обычно с эпитетом  огненьна) 
({Срезневский, Г, 766—767]. Прил. дьбрьекъ, 
дьбрьекый (1Ъ., 767). Ср. также Деб- 
рянекъ (Ип. л.) из Дьбряньскъ. Отсюда 
совр. Брянск — название города. = О.-с. 
*ъЬть [> *4ьЬгь вследствие межслоговой 
ассимиляции (ъ—ь > ь—ь)]. Старшее знач. 
яма», «ров», «глубокая долина» (ср. чеш. 
дДеь:). И.-е. база *ЧВеп-Ь (: р)- [®аъоп-Ь 
(: р)-: *аВ-Ь (:р)-]; -г (-ь) — суф. на о.-с. 
почве. Ср. лит. Ч4аЪиз — «глубокий», Чи- 
фигу$ — «впадина», «котловина», «яма с во- 
дой», абляут дасЪА — «овраг», «ущелье»; 
гот. Ффарз — «глубокий», абляут Чапр)ап — 
«погружать» ^> «крестить»; др.-в.-нем. Мо! — 
«глубокий»; др.-англ. 4еор (совр. англ. 
4еер) — тж. Тот же и.-е. корень [*4Воп-Ь 
(: р)-] з рус. дупло (см.), дно (см.). 
ДЕБЮТ, -а, м. — «первое выступление 
начинающего артиста»; «вообще первое 
выступление на каком-л. поприще»; «пер- 
вый ход в шахматной нгре». Прил. дебют- 
ный, -ая, -ое. Глаг. дебютировать. Сюда 
же дебютант, дебютантка. Укр. дебыт, 
дебютаит, дебютёнтиа, дебютувёти; блр. 
дэбют, дэбютант, дзбютаваць: болг. дебют, 


дебют&нт, дебютёнтка, дебютйрам — «де- 
бютирую»; с.-хорв. дёбий, род. дебиа — 
«дебют», дебитовати — «дебютировать»; 


чеш. Чери, деБщцапь, дебщашька, дезшо- 
уай:; польск. деи, де иапе, дерлиапиКа, 
деию\маб. В русском языке слова дебют, 
дебютант известны, по крайней мере, со 
2-го десятилетия ХХ в. Ср. у Аксакова 
в статье «Мысли и замечания о театре», 
1825 г.: «дебютанты ... всегда бывают 
кем-нибудь из хороших актеров поставлены 
на свои дебюты с голосу» (СС, ПТ, 402). 
Не намного позже появился глаг. дебюти- 
роеать, отм. уже Соколовым в 1834 г. (: 
600). = Слово французское. Ср. франц. @6- 
Ъиё, Ч&Ьицапе, -е, а6Ьшег — «дебютировать» 
[первоначально «первое попадание в цель» 
(6и6)]. Из французского: нем. Деб, РеБа- 
фапе, ЧеБаМегеп; англ. дебий, ит. дерийо — 
только «театральный дебют». 

ДЕВА, -ы, ж-, устар. — «юная женщина, 
достигшан половой зрелости, но еще не 
вступившан в брак». Обычно дёвушка 
(произв. от дева < 0$ва). Но ср. старая 
дева. Суш. девица, дёвка, дёвочка, дёв- 
ство. Прил. (к дева) дёвий, -ья, -ье, устар., 
(и девица) девйчий, -ья, -ье, (к девство) 
дёветвенный, -ая, -ое, откуда дёветвеи- 
ница. Укр. д!ва, дГвчина, дИвчиниа, д{вка, 
нар.-поэт. д1вйця, давбчий, -а, -е (но ср. 
незёйманий, -а, -е, невинний, -а, -е — 
«девственный»); блр. даёва, дзяучына, дзя- 
учынка, дзявбчы, -ая, -ае (но цнатлйвы, 
-ая, -ае, нявйённы, -ая, -ае — «девствен- 
ный»); болг. устар. дёва, девица, девбойка, 
девически, -а, -0 (чаще момё, момйче — 
«девушка», момйнски, -а, -о — «девичий» }, 
также дёвство, дёветвен, -а, -о, дёвстве- 
мица (едва ли не из русского); с.-хорв. 
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дёва, девица, дёвб]ка — «девушка», дё- 
в0]ч6 — «девочка»; чеш. 4ёуа, Ч!УКа, 96у- 
$ Ко — «девочка», Ч!уепкКа, 41%51 — «деви- 
чий»; польск. устар. джема — «девица», 
Чез1са, ЧдлемукКа, 421еуступа, д2)е\ууступ- 
Ка — «девочка», 427е\/1сту, -а, -е — «деви- 
чнй» И «девственный». Дрруе. (с ХЕ в.) 
и ст.-сел. дёва, дЪфвица, дфвичий, дЪвъка, 
дфвьетво, дфиьетвьный, позже (с ХУ в.) 
дфвочка (Срезневский, [, 780—781). Пронзв. 
дееушка в словарях отм. с 1731 г. (Вейс- 
ман, 396). с О.-с. %48уа; корень 48-, тот 


же, что в о.-с. *Аа&ев (> др.-рус. 
дфтя > совр. рус. дитя) и в *46, мн. 
СУф. -у-а, м. б., тот же, что в 0.-6. ®Когуа 
(>> рус. корова), но чаще его объясняют как 


суффикс прилагательных (вроде о.-с. *АуУъЪ, 
-а, -0). В связи с этим обращают внимание 
на др.-рус. и ст.-сл. форму дфвая — «дев- 
ственная» и субст. «дева»: «дфвая мати» 
в Новг. Мин. 1097 г. и др. (Срезневскнй, 
1, 780). И.-е. корень, м. б., *Ч&(1)- : *4э1-— 
«кормить грудью», «доить», «сосать» (Роког- 
пу, Г, 241 и сл.). Предполагается при зтом, 
что старшее знач. о.-с. *4ёуа было «молодая 
женщина» вообще, а, стало быть, и «жен- 
щина, кормящая грудью». Ср., кстати, 
вост.-сиб., в частности на Ангаре (В.-Суво- 
рово, Громы) и под Иркутском обращение 
дева : дево, употребительное среди жен- 
щня вообще, причем обращаются так 
и к замужним, а также к старым женщинам. 
Ср. с тем же и.-е. корнем, но с другими фор- 
мантами: лит. 4616 — «пиявка», ргтёде1е— 
«первотелка»; латин. па [где корень 
{Е- < и.-е. *9Ъ&-, тот же, что в #26 (< {@- 
16) — «сосу»|; др.-ирл. ши — «ягкенок»; 
др.-инд. 4Ъ6паА — «молочная корова», «сам- 
ка» и др. См. доить. Но некоторые языко- 
веды, учитывая семантические затруднения 
(значение слова!), ищут иных сненнй, 
Я пока не очень удачно (ср. Маснек, 
Е$, 85). 

ДЕВЕРЬ, -н, м. (малоупотр. в общерус- 
ском, но нередкое в говорах, в просторе- 
чии) — «брат мужа (по отношению к и 
В сев.-рус. говорах с и, ё нли йе [вм. $]: 
диверь, дёверь. Укр. двер; блр. дзбвер; 
болг. дёвер — «деверь», а также «дружка», 
«шафер» (на свадьбе); с.-хорв. дёвер 
(488) — «деверь», «шафер», «секундант»; 
чеш. устар. абуег — «деверь», «шурин», 
«шафер»; словац. Чеуег — «деверь»; ст.- 
-польск., обычное еще в ХУ! в. (теперь только 
в говорах) д2е\члег?. В некоторых совр. 
слав. яз. (словен., луж.) не употр. Др.-рус. 
(с ХЕ в.) дёверь`> деверь (Срезневский, 
1, 650, 780). Форма с е по памятникам — бо- 
лее поздняя, м. б., вследствие межелоговой 
ассимиляции ($:е >е:е). в О0.-с. %96- 
уеть. И.-е. *ЧА1ёг, род. *да!тёз (Рокогпу, 
Г, 179). Ср. лит. @еуег18: 91еуегз (старшая 
форма род. ед. Шечегз); латыш. днал. Фе- 
уег1з: @1еуе15; греч. За1р (из ва'Ртр); др.- 
-мнд. Чеуёг (старшая форма 4еуй) — «Деверь» 
(совр. хинди дзврани— тж.). Сюда же от- 
носят др.-в.-нем. ге} Вог — «деверь», а также 
сильно искаженное латин. уг — «деверь» 
(с начальным |, м. б., из языка сабиняян или под 


ДЕВ 


влиянием |аеупз — «левый», также «нелов- 
кий», «неумелый», с одной стороны, и мг — 
«муж», «супруг» — с другой). 

ДЕВИЗ, -а, м. — «основнан мысль, иден, 
в кратчайшей (часто однословной) формули- 
ровке, определяющая чью-л. деятельность, 
напр., на общественном поприще или в 0б- 
ласти пскусства, чьи-л. намерения, стремле- 
ния и пр.», иногда «лозунг». Укр. девиз; 
блр. дэв!з; болг. девйз; с.-хорв. девиза, 
ж.: чеш. деу!та, ж.; польск. Чеж!та, ж. 
В русском языке это слово известно, видимо, 
с середины ХУПТ в. Отм. у Курганова 
(«Письмовник; 431: диеиз), позже — в сло- 
варе Нордстета, Г, 1780 г., 154: девиз. = Сло- 
ио французское: Феуёзе, {. — тж., также 
«название корабля» [к глаг. деу1зег — «бе- 
седовать», «рассуждать» (в ст.-франц. «раз- 
личать», «отличать»,  «выбирать»); совр. 
знач. — гл. обр. с ХУП в.]. Из француз- 
ского — нем. Беуёзе. Первоисточник — нар.- 
-латин. *@\1зеге (< классич. латнн. 91%1- 
4еге — «разделять», «разъедииять», «отли- 
чать». 


ДЕВЯНОСТО, -а, колич. числ. — «число 
и количество 90, равное девяти десяткам, 
и двузначнан цифра, обозначающан это 
число». Порядк. числ. девянбетый, -ая, -ое. 
Укр. дев’янбето (устар. дев’ятдееят), де- 
в’янбетий, -а, -е; блр. дзевянбета, дзевя- 
нбеты, -ая, -ае. В других славннских нзы- 
ках это знач. выражаетсн словами, восхо- 
дящими к о.-с. *аеуе(%ь) дезеёъ (где *Ае- 
зебъ — род. мн. от *Аезейь по склонению на 
согласный). Ср. болг. деветдееёт, девет- 
дееёти, -&, -0; с.-хорв. деведёсет, деведё- 
сети, -&, -0; словен. деуеезек, 4еуе- 
Чезей, -а, -0; чеш. деуадеза, Чеуа- 
Чезабу, -&, -6; словац. Чеу&’естав, 4е- 
уз дезабу, -а, -е; польск. 921е%1е6421е- 
$186 (© мужчинах — 921еулебде$1ес11); в.- 
-луж. @йе\/]еб4йезаё (о мужчинах — 42е\}е- 
(4:е5або), 42е\м]есд2езафу, -а, -е, н.-луж. 
1е\/]е$2азес, 2е\/]е52азефу, -а, -е. Др.-рус. 
(с ЖУ в.) девянбето (со склонением по 
образцу село; так же склонялось и съто}; 
нарнду с этим девятьдесятъ (Срезневский, 
1, 650, 651). Ст.-сл. *деватьдесат (ср. де- 
вАтТЬдесат"ын н девать — «Девяносто девнтый») 
[535, 1:9, 473]. э В этимологическом от- 
ношении не бесспорное слово. Принимая во 
внимание счет десятками, можно предполо- 
жнтельно допустить в качестве исходной 
формы *пеуе (> *4еуе) до зыа [отсюда, 
вследствие — межслоговой ассимиляции, 
*пеуепозва > *4еуепозва (общая форма кос- 
венных падежей), позже — форма им. 4е- 
уепоз4ю] — сннонимическое (к девятьде- 
сятъ) вост.-слав. новообразование, напоми- 
нающее латин. Чио-Чё-Уош — «48», т.-е. 
«два от двадцати», дио-4&-пбларлица — «88», 
т. е. «два от девяноста» и т. п. или франц. 
Чоаге-у151-@х — собств. «четыре (по) двад- 
цать (и) десять» и др. Выражение %*пеуе 
(> *4еуе) 4о зыа могло значить «(остается 
после девятидесяти) девять до сотни (перед 
сотней)». Впервые такое (или приблизитель- 
но, в основном такое) объяснение было пред- 
ложено Ржигой (ФЗ, 1879 г., в. 3, с. 1). 
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Позже оно было поддержано Ягичем («А РЬ, 
ГУ, 712, 1880 г.). Но другому объясненню, 
это слово из и.-е. ®Фпепепе-АК’ ци — «девн- 
тый десяток» [память об зтом (весьма пробле- 
матичном) образовании, как полагают, со- 
храняется в греч. суеу]хоута — «90»); латнн. 
пбпаршт (< *поуепа-соща) — тж.]. Вай- 
ян (УаШапе, ВЗТ, ХЬУТ, в. 2, с. 178) воз- 
водит рус. девяносто к о0.-с. *Деуе(()по зй, 
будто бы некогда употреблявшемуся и в смыс- 
ле «девятый десятою, ссылаясь прн 
этом на подобное явление в готском языке, 
где Вип — «сто» употреблялось также и 
для обозначения десятков после 70. 


ДЕВЯСИЛ, -а, м. (также девесйл, диво- 
сейл) — «полезное травянистое растение се- 
мейства сложноцветных, обладающее ан- 
тисептическими свойствами», Ши!а Не[е- 
от. Иначе умён (< омён, к манить), 
иолюка и др. Блр. давал (укр. оман). 
Ср. болг. девесйл — «девнсил», «подбел»; 
с.-хорв. иевёсиль — «подбел»; чеш. 4еу&- 
3Й — «подбел» (ср.  ошап — «девясил»); 
польск. деж е63Н : 921%084 — «колючник». 
и нем. Меипкга# — растение Асы Шеа т!]- 
]ео]1ит. В письменных памятниках ранней 
поры (до ХУП в.) зтого слова не отм. Но оно 
встр. в МИМ: «в корень девесил» (1629 г., 
в. 1, с. 1); там же прил.: «девесильная (па- 
тока)» (1630 г., в. 1; с. 10). В словарях отм. 
с 1-й пол. ХУШ в. Ср. девесил в «Рукон. 
лексиконе 1-й пол. ХУШ в. (Аверьннова, 
85) и др. е Как видно из приведеиных 
выше сопоставлений, девясилом у славян 
называются хотя и разные растения, но имею- 
щие широкое применение в народной меди- 
цнне. Ср.: «Девясил очень популярен в На- 
роде как лекарственное растенне, помогаю- 
щее чуть ли не от всех болезней, как чело- 
века, так и животных. Но старым поверьям 
он имеет девять волшебных сил, на что 
указывает его русское название ‘девятисил’ 
или ‘девясил’» (Гаммерман и др., 222). 
Число девять, в свою очередь, по старым 
поверьям считается особенным. Ср. вырз- 
жение «за тридевять земель» (память о 
счете девяткамн?). Относительно формы де- 
вя- см. девять. 

ДЕВЯТЬ, -й, колич. числ. — «число, циф- 
ра и количество 9». Порядк. числ. девятый, 
-ая, -0е. Нареч. дёвятью. Собир. числ. дё- 
вятеро. Суш. девитиа. Укр. дёв’ять, де- 
в’Ятий, -а, -е, дев`ятка, дёв’ятеро (но ср. 
дё’вять разв по... — «девятью»); блр. 
дзёвяць, дзевйты, -ая, -ае,  дзевяцера, 
дзевятиа [но ср. дзбёвяць у (+чиел. в 
вин. п.) -- «девятью». Болг. дёвет, девёти, 
-а, -0о, девётка; с--хорв. дёвет, дёвети, -&, 
-0, дёветоро, дёветка; словен. 4еуеф, деуе- 
Ы, -а, -о, деуеЙса; чеш. деуё%, деу&у, 
-&, -6, Чеуа&его, деуЦКа — «девятка», но 
Чеу&Ктг&ф — «девятью»; словац. деуё(’, 4е- 
утабу, -а, -е, Чеуёюго; польск. 421е\1е6, 
Че\м!афу, -а, -е, 921е\1ес10го, Чеужлайка; 
в.-луж. 9#е\]еб, 92е\]абу, -а, -е; н.-луж. 
2е\)е5$, 2е\м]ефу, -а, -е. Др.-рус. (© ХЕ в.) 
девять, девятый, (с ХП в.) нареч. девятью 
(Срезневский, ТГ, 650—651). Ст.-сл. девать, 
девАт'ын. Собир. числ. девятвро в ранних 
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памятниках не получнло отражения. В сло- 
иарях — «Рукоп. лексикон» 1-й пол. ХУ1ШВ. 
(Аверьянова, 85). = О.-с. *деуеь, * деусёъ, 
-а, -0, *Деуебъь, -а)а, -о]е. И.-е. *пеци — 
«деиять», *пецеп-0-5 — «девятый». Т. о., в 
о.-с. языке мы ожидалн бы для «Девять» — 
*пеуе. Начальное 4 вм. п появилось, как 
ив лит. и латыш. языках, или под влиянием 
числит. 10 (см. десять), или веледствие дис- 
симиляцип п: п > 94:0. О0.-с. форма *4е- 
Уебь вместо *4еуе (ср. и см. дееясил; ср. 
также др.-рус. топоянм — Девягорек — ре- 
зультат субстантивации порядк. чнсл. *4е- 
уебъ со старым (с балт.-слав. эпохи) суф- 
ий —&-. Ср. лит. деууп1 — «девять», 
еу1 аз — «девятый»; латыш. деуни — де- 
вять», 4еу1(а18 — «девятый»; др.-прус. пе- 
\11 5 (с начальным п!) — «девятый». В дру- 
гих и.-е. языках — только с начальным п: 
гот. Шап — «девять», шап4а — «девятый»; 
др.-сканд. пто, порядк. числ. п1и0091; др.-в.- 
-нем. пап (совр. нем. пепп), порядк. числ. 
111140; латин. поует (< *пецп, с ш на 
конце под влиянием десет), порядк. числ. 
пбпиз (и.-е. основа *пецепо-); др.-инд. пауа 
(хинди нао: бенг. нобо) — «де- 
вять», порядк. числ. пауатаВ; тохар. АВ 
Йа — «девнть». Греч. ёуах:‹ — «девятикрат- 
но», Ёуах0с:0: — «девятьсот», (гомер.) #%- 
-=<е; — «В течение девяти лет»; арм. аниы 
(: 100) [произн. 11эп] — «девять» и нек. др. 
возиодят к н.-е. ®е-пеци: Фе-пецеп (но греч. 
ёу-у — «девять», где & — префикс, воз- 
никший на греческой почве, восходит к н.-е. 
*пеип). Подробнее см. РоКогпу, 1, 318— 
319 и др. Происхождение этого и.-е. слова 
не вполне ясно, но допустимо предположе- 
ние, что оно находится в связи с и.-е. *пец- 
03 — «новый», если предположить, что в 
данном случае имеет место отражение счета 
четверками (2х2). 


ДЁГОТЬ, -гтя, м. — «смолнстан чернан 
или темно-коричневан густан вязкая жид- 
кость, добываемая путем сухой перегонки 
(выжиганин) из бересты, древесины, камен- 
ного углн, торфа и употребляемая в до- 
рожном строительстве, в тележном транс- 
порте, в хозийстве». Прил. дегтяриый, 
-ая, -ое. Сущ. дегтярь, Укр. дьбготь, дг- 
тярний, -а, -е; блр. дзёгаць, дзягцярны, 
-ая, -ае. Ср. чеш. дебеф, деБщюуу, -&, -6; 
польск. 471е01е6, дерс1о\у, -а, -е. Ср. 
в том же знач.: болг. иатрён; с.-хорв. 
катран; словен. Кайгао («< турец. Каап). 
В ранних памятниках др.-рус. письмен- 
ности (до ХУП в.) не отм. Ср. у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 66:1): досвоё — «а 
к{ш14е оЁ ое ог баг (и пр.)» («род масла или 
смолы»). Дювернуа (38) отм. деитярь (со 
ссылкой на Пск. л. под 1628 г.). в Ср. лнт. 
десоёав — «деготь» при Дерри — «горю», инф. 
48ри — «гореть»; латыш. 4дериёз: 4ериоёз — 
«деготь (березовый)», при @ерф — «гореть». 
Привимая во внимание, что в 0.-6. языке 
и.-е. корень *ДВер*}- (: *рор*-) — «жечь», 
«гореть» [ср. лит. 468; латыш. 9е86 (подроб- 
нее об зтом корневом гиезде см. РоКогпу, 
1, 240—241)] вследствие ассимиляции ФВ: 
*В (> * спер \-) получил форму #8е5- > 
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1е5- [ср. о0.-с. глаг. *2еб М (> рус. жечь]]|, 
обычно полагают, что о.-с. *Ддерыь заимство- 
вано (в о.-с. языке) из балтийской языковой 
группы. Иначе придется предполагать, что 
мы здесь имеем дело с пережиточным явле- 
нием в 0.-С. языке (случай сохранения на- 
чального 4 < ЧВ только в этом слове из 
всей группы), что возможно, но маловероят- 
но. Впрочем, обратный случай — изменение 
начального 9 < В вр именно в этом одном 
слове — отмечен в латышском языке: диал. 
бедио8 (< 967и013) — «деготь» (Ргаепке!, 
86). Ср. по корню (кроме балтийских язы- 
ков) также гот. дарз — «день»; др.-в.-нем. 
ме (нем. Тар) — тж.; др.-исл. даст — тж; 
алб. 4]ес — «жечь»; др.-инд. аАВам — «(он) 
горит» и др. Суф. тот же, что и о.-с. *Корыь 
(рус. копоть). 

ЕД, -а, м. — «отец отца или матери по 
отношению к их Детнм, к своим внукам»; 
«старнк». Ласк. дбёдушиа, -и. Прил. дб- 
довский, -ая, -ое (в быту дбёдушкин, -а, 
-©). Укр. дщ, дадусь, род. д1дуея, дадуиь, 
род. ддуня, ддЕвеький, -а, -6е; блр. дзед, 
дзядуля, дзядуня, дзбдауск!, -ая, -ае; 
болг. дядо, дядов, дядовски, -а, -0; с.-хорв. 
дёд (4]64), дёдо (9]}640), дёдов (9)ед0%), 
-а, -о, дёдовеий (4)846бузКТ), -&, -0; словен. 
Чед, фамильнрно 4едек, дедёек, деде}, де- 
доу, -а, -о, ао. -а, -о, дед], -а, -е; чеш. 
484, ласк. 964ебек, 9ёдоиЗек, дёдек — «ста- 
рикашка», «старый хрен», В64оузку, -&, 
-6, Чёдесках, -а, -е; словац. дед, де4Ко, 4едо : 
дедиЗКо, Чедоузку, -&, -6; польск. джад, 
ласк. дладек, Чдадит1о, 921а9210, Ч2ладом- 
81, -а, 1е, дладКо\му, -а, -е; в.-луж. 9284, 
ласк. 9264Ак, Ч2&до\зК, -а, -е, 9264пу, 
-а, -е. Ср. н.-луж. эагу пап — «дед» (ср. 
‘ага тата — «бабушка»). Др.-рус. (с Х! в.) 
ни ст.-сл. дДФфдъ — «Дед», «предок», ддьний 
(Срезневский, Г, 783). Дедушка отм. Р. Джем- 
сом (1618—1619 гг., РАС, 9:15): аеааз- 
зка — «отапд {а Тег», в словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 651). Прил. дедоеский отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 98). с О.-с. *9ёдъ. По ое 
исхожденню эта удвоеннан основа [968- 
-4-(0)-] — элемент детской речи. Ср. подоб- 
ные образования: дядя (см.), баба (см.), 
бабушка и т. п. И.-е. коревь *@.Е- :; удв. 
*ЧВё-\(ё)-. Ср. в других и.-е. нзыках: лит. 
9646 — «дядя»; греч. т131 (<39791) — «ба- 
бушка»; ит. (венец.) деда — «тетка» 
ит. п. 

ДЕЗЕРТИР, -а, м. — «военнослужащий, 
бежавший с военной службы, или военно- 
обязанный, уклоннющийся от призыва 
в армию». Глаг. дезертировать. Сущш. де- 
зертйретво. Укр. дезертир, дезертирувати, 
дезертиретво; блр. дэзерцЕр, дезерщёраваць; 
болг. дезертьбр, дезертьбрство, дезертй- 
рам — «дезертнрую»; с.-хорв.  дезёртёр, 
дезертйрати; польск. дезег{ег, дезег(егомас. 
В некоторых слав. яз. отс. Ср. в том же знач. 
чеш. 2Ъ56.. В русском языке известно с на- 
чала ХУИП] в. Ср. в письме Петра Т Боуру: 
«прислан от вас дезертир шведской» (ПбПВ, 
УПЬ, № 2636, 1708 г., 139, также 148, 149); 
«полоняником и дезертером» (347). С другой 
концовкой: дезерторы («Архив» Куракина, 
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т, 320, 1709 г.). Более позднее слово — де- 
зертировать (Яновский, 1, 1803 г., 664). 
-е М. 6б., непосредственно из французского 
языка. Ср. франц. (в воеином смысле — 
с ХУИ в.) дёзещеиг — «дезертир» (от 4бзег- 
фег — «дезертировать») > голл. Чезегеёит 


(произн. Че2еге‘г); швед. Фезегот; нем. 
(с 1697 г.) Безешеит, Фезегиегеп; англ. 
дезецег; ит. 413етоге. Первоисточник — 


латин. Чезегог — «оставляющий без помо- 
щи», «беглец» (от Чезегб — «оставляю», «бро- 
саю». Не совсем ясно, откуда -ир в рус. 
дезертёр. Возможно, под влиянием нем. 
Чезе’Цегеп. 

ДЕКАБРИСТ, -а, м. — «участник вос- 
станин 14 декабрн 1825 г. и член тайных 
антиправительственных обществ, готовив- 
ших это восстание». Прил. декабриетекий, 
-ая, -ое. В другнх нзыках — из русского. 
В русском языке это слово понвилось не 
одновременно с восстанием, а несколько лет 
спустя после него. К началу 40-х гг. ХХ в. 
оно уже вошло в употр. Встр. в «Дневнике» 
Герцена за 1842 г., в записи от 26-ПТ: «даже 
лёгкое наказание его (М. Ф. Орлова) в срав- 
ненин с другими декабристами. ..ъ (ПОС, 
П, 202). В словарях это слово начинают от- 
мечать лишь с 1863 г., после амнистии 1856 г. 
(Даль, 1, 378). = Пронав. от декабрь по 

разцу такнх образований, как, напр. 
анартист, социалист, получивших распро- 
странение в России примерно в то же время. 

ДЕКАБРЬ, -Я, м. — ‹названне двенадца- 
того меснца календарного года». Прил. 
декабрьский, -ая, -ое. Ср. болг. декбыври, 
декемврийски, -а, -0; с.-хорв. децембар, 
дёцембарсий, -&, -0; словен. десетьЬет, де- 
сешЬгзКЕ, -а, -0; в.-луж. десешЬг, Чесетт- 
ЗК, -а, -е; н.-луж. десетЪег (и содоуп1 К). 
В других слав. яз. оте. Ср. в том же 
знач.: укр. грудень; блр. сибжань; чеш. 
рго$1пес; польск. ати 21ей. Конечно, это не 
относитсн к такому (произв. от декабрь) 
русскому слову, как декабрист (ср. укр. 
декабрист; чеш. а6Карг$ба; польск. 4ека- 
Ьгузба и др.). Др.-рус. (с Х! в.) декябрь 
(Остр. ев. н др.), (с ХУ в.) декабрь; осо- 
бо декемврий (ХУ в.) [Срезневский, Г, 
651; Доп. 87}. Старое русское народное 
название этого меснца было сетУден(ь). 
= Первоисточник — латин. субст: прил. де- 
сетЪег [что первоначально значило «декабрь- 
ский»; подразумевалось теп8!8 — «месяц» 
(ЦесетЪег пеп$8) от десет — «десять». Де- 
кабрь у римлян (до реформы календаря, 
осуществленной при Юлии Цезаре) был 
десятым месяцем года, который начи- 
нался с марта. К латинскому названию ме- 
сяца декабря восходит позднегреч. Дехён8- 
р+о$ — «декабрь» и как прил. «декабрьский». 
Ср. новогреч. ДехЕВрис : ДехёрВриос. В рус- 
ский язык зто латинское название месяца 
попало при позднегреческом посредстве (от- 
сюда к вм. цу). Форма слова установилась не 
сразу. Ср. еще в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУТШ в.: «декемберь или декабрь (Аверья- 
нова, 86). 

ДЕКАН, -а, м. — «руководитель факуль- 
тета в высшем учебном заведении». Суш. 
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деканство. Сюда же декаиёт — «руковод- 
ство факультета». Укр. декан, декёнський, 
-а, -6, деканат, декйнство; блр. дэкёи, 
дэийиек!, -ая, -ае, деианёт, дэкёнетва; 
болг. декан, деийиски, -а, -о, деканёт; 
с.-хорв. дёкан, деиднат; чеш. 4&Кап, 
ЧК апае, 95Капз&у!; польск. д21екап, 
Члекапае. В русском языке слово декан 
{о совр. знач.) известно с начала ХХ в. 
Яновский, |, 1803 г., 667 (наряду с доен, 
145)]. Но уже в Петровское время это слово 
встр. (напр., в днпломатической переписке) 
со старым знач. Ср., напр., в «Архиве» Ку- 
ракина (1, 194, 1707 г.): «а для дел парти- 
кулярных бывает... у кардниала декана, 
первого под папою». Ноздние слова: де- 
канат (ПСИС, 1861 г., 158), деканство (Даль, 
1, 1863 г., 378). = Ср. нем. Оекап, Бека- 
паб; ит., исп. десапо, Чесапаю и т. д., но 
франц. доуеп (< ст.-франц. дойеп — чстар- 
ший в корпорацин», «старший низ духовен- 
ства», «настоятель»), но 96сапа; англ. деап. 
Первоисточник — латин. (христианской по- 
ры) десёпиз — «десятник» (от Чесет — «де- 
сять», с концовкой -&п-и8, как в рг1тёпи$— 
«солдат первого легиона»), позже «десятый, 
старший начальствующий монах (десятннк) 
в монастыре». 

ДЕКРЕТ, -а, м. — «постановление, указ, 
исходящие от верховной власти в государ- 
стве». Прил. деирётный, -ая, -ое. Укр. 
декрёт, декрётний, -а, -е; блр. дэкрёт, 
дэкратны, -ая, -ае; болг. декрёт, декрё- 
тен, -тна, -тно; с.-хорв. декрет, дёкретни, 
-&, -0; чеш. @Чектес польск. аекгев, 
декгею\жу, -а, -е. В русском языке слово 
декрет известно с начала ХУПТ в. Напр., 
в «Архиве Куракина (УТ, 56, 1713 г.): «це- 
сарь. .. в декрете своем объявил». Прил. 
декретный в смысле «указный», «относя- 
щийся к указу», отм. Смирновым (100) со 
ссылкой на «Лексикон вок. новым». В тол- 
ковых словарях русского языка отм. лишь 
с 1935 г. (Ушаков, Т, 677). э Слово по про- 
исхождению латинское: дёсгёймит — тж. (к 
глаг. Аёсегоб, супин Чёстеблт — «решаю», 
постановляю»). Возможно, в русском языке— 
непосредственно из латинского языка дипло- 
матических актов, как и в других европей- 
ских языках. Ср. франц. 46сгеё; нем. Бек- 
гб; ит. Чесгею и др. 

ДЕЛАТЬ, дблаю — «трудиться,  рабо- 
тать»; «создавать», «предпринимать»; «за- 
ниматьсн (напр., полезным длин себя или 
людей трудом)»; вообще «действовать», 
«совершать», «причинять что-л. кому-л.». 
Возвр. $. дёлаться. Сюда же’ дёло, 
деловой, -ёя, -бе, делёц, дёльный, -ая, 
-ое. Укр. дало (: справа), далбк — «делец» 
(но «делать» — робйти, д!яти); блр. дзе- 
лавы, -ая, -бе (ср. рабщь — «делать», 
справа — «дело»); болг. деловй, -&, -0, дело- 
вит, -а, -о (ср. справя — «делаю»); с.-хорв. 
делати (49}81а!), 1 ед. делам (4)аю), 
дело (41510) [: рад, ствёр]; словен. 4е|ай, 
де!о; чеш. З&ай (зе), Ао; ср., однако, 4- 
]0 — «пушка», «орудие», 4&оуу, -&, -6 — 
вине 4&иХ — «рабочий»; слоиац, 
Фе 0 — «дело», «произведение» (ср. ргаса, 
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гороба — «дело», «работа»); польск. де?аб 
(: го51 6); ср. 42ла1аб — «действовать», д2е- 
30 — «дело», «трудь; ср. 42а — «орудне», 
«пушка», 42епу, -а, -е — «энергичный», 
«смелый», «отважный»; в.-луж. 92ас, 976- 
10 — «дело», «труд», 9261абег, 42&аг — «про- 
изводитель», «рабочий»; н.-луж. #е4а$, ео. 
Др.-рус. (с ХТ в.) дёлати, 1 ед. дёлаю — 
«Действовать», чиозделывать», ДЛО — «дея- 
тельность», «деяние», «поступок», «способ», 


«работа», «труд», «сражение» (С зневский, 
1, 785, 786—787). ъ 0.-с. *аю, с суф. 
-1-о, произв. %46]ай. 0.-с. корень *4&-, 


тот же, что в *@& ай (см. деятель) и в 0.-с. 
*6 (см. деть). И.-е. корень *4н&- (Ро- 
Когпу, Г, 235, 237). 

ДЕЛИКАТНЫЙ, -ан, -ое — «мягкий, 
чуткий, тонкий, тактнчный в обращении», 
«обходительный», «учтивый»; «хрупкий, 
требующий внимательного, бережного отно- 
шения». Нареч. делиийтно. Сущ. деликёт- 
ность. Глаг. деликАтничать. Укр. делшат- 
ний, -а, -е, делийтно, деллкАти!сть; блр. 
Даллийтны, -ая, -ае, дал1катна, дал1ийт- 
насць; болг. делнийтен, -тна, -тно, делиийт- 
но, деликатност; с.-хорв. дёликатаи, -тна, 
-тио: деликатий, -&, -0, деликатно, дели- 
ийтноет; чеш. де Кац, Че каеаё, 
Чей!Ккаи10$; польск. де\йКабпу, -а, -е, де|- 
Кацице, де!Ка(1о$6. В русском языке прил. 
деликатный известно с начала ХУПЕ в. 
(1716 г. — Смирнов, 101). Кроме того, 
в «Архиве» Куракина (УТ, 40, 4713 г.): 
«сие дело делинатное»; ср.: «сей коллегиум 
наиделикатнейшей есть в государстве и 
рулъ (ЗАЦ Г, т. Т, 543). В словарях дели- 
хатный — © 1171 г. (РЦ, 617), деликат- 
ность — с 1180 г. И Т, 154), дели- 


хатничать — с 1863 г. (Даль, Ь 379). 
= Слово французское: 96]1саё, -е — тж. 
(также «нзящный» и др.); ср. @6Й1сабез- 


зе — «нежность», «тонкость», «деликатность» 
[отсюда рус. деликатес, известное с начала 
900-х гг.: Куприн, «Листригоны», очерк 
«Водолазы», гл. 6, 1910 г. (СС, ТУ, 526)]. 
Из французского: англ. де1са(е; нем. Оей- 
Кабёззе и др. 

ДЕЛИТЬ, делб — «разъединнть, расчле- 
ннть на части», «классифицировать»; 
(с кем) «совместно пользоваться», «соуча- 
ствовать»; мат. узнавать, сколько раз 
одна величина, одно количество (число) 
содержнтен в другом». Возвр. ф. делить- 
ся. Сущ. делёж(иа), делёние, делитель. 
Другие пронзв. почти все с префиксами: 
предёл, удёл, отдёл и мн. др. Ср. и глаг. 
разделить и т. п. Ср. устар. н диал. 
дел — «дележ» (Даль, 1 456). Укр. дмй- 
ти(ся), дльба — «дележ», дёлення, д1ль- 
ийк — «делитель»; блр. дзялщь, дзялщца, 
дзяльба, дзялёние, дзёльнйи; болг. деля 
(се) — «делю(сь)», делёне, мат. делёние, 
делйтел; с.-хорв.  дёлити (911611) се, 
дебба (410Ъъа) —«Дележ», дёльввье (41]е1]51]5), 
дёлител  (3]81е!]); словен. де (ве), 
де] Цеу — «дележ», 4ееве, еПуес — «де- 
литель»; чеш. 9&йа (ве), Ч&Ъа, 4&еой — 
«дележ», «деление», 4&11(е1; ср. 91] — «часть»; 
Че? (за), 


словац. Че’Ьа — «дележ», 4е- 
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Леше, де14е]?; польск. 42116 (81е), длееше, 
921е]03К — «делитель»; ср. род2а7 — «де- 
леж», 4212} — «доля»; в.-луж. 92816С (80), 
472&1Ъа — «дележ, 426еп]е, 926ПаЕ; ср. 
9181 — «часть», «доля» н.-луж. 261$, #6- 
]еп]е, 26016; ср. #61 — «часть», «доля». 
Др.-рус. (с ХТ в.) дёлити(ся), дфлъ: дёль 
— «часть», «раздел», «дележ»ь (Срезнев- 
ский 1, 786, 789, 790). Слово дележь нахо- 
дим в «Рукоп. лекс.х 1-й пол. ХУПЕ в. 
(Аверьянова, 86). Арифметическая терми- 
нология, зачатки которой относятся к эпохе 
средневековья, установилась в русском язы- 
ке гл. обр. со времени Магницкого, который, 
калькируя, пользовался и соответствую- 
щими латинскими терминами: «Дивизио есть 
деление», «Что есть деление; деление есть. . .» 
ит. д. («Арифметика», 1703 г., л. 17; здесь же 
делитвль). Ср. латин. мат. 41%180, ТУ1вог, 
от 41196 — «делю». См. Кутина, ФЯН, 16, 
17 и СЛ. в О.-е. *а&йИ, произв. от *аё]ъ: 
*481ь (с & дифтонтгического происхождения). 


И.-е. корень, по-видимому, *45-: *98]-: 
* 4э1-, аза *0921-1- :*9э1-]- — «делить», 
«разрезать» (Рокотпу, Т, 175—176, 195). 
Ср. лит. @4=Уй — «делить. Ср. гот. 


42118 — «часть», «доля»; др.-в.-нем. (е!] (совр. 
нем. Те — тж.); др.-сканд. 4е1-1; др.- 
-англ. 981 (совр. англ. деа]) и др. См. Ной- 
Вацзеп, 20; Егаепке], 80; Ззамзк, Г, 189, 
194; также Масьек, Е$, 86, по мнению ко- 
торого (как, впрочем, и нек. других языко- 
ведов) германские параллели представляют 
собой очень раннее (до перехода о.-с. а! > &) 
заимствование из общеславянского праязыка. 
ДЕЛЬТА, -ы, ж. — «устье большой реки, 
разветвленной на рукава»; «землн между 
расходнщимися устьнми (особенно двумя 
устьнми) одной реки». Укр. дёльта; блр. 
дёльта; болг. дёлта; с.-хорв. дёлта; чещ., 
польск. деца. В русском языке это слово 
известно с 30-х гг. ХХ в. (Плюшар, ХУТ, 
1839 г., 121). с Ср. франц. Ч&№а; англ. 
деца; нем. ШФейа и др. Первоисточник — 
греч. 5Аха — название дельты р. Нил. 
Устье этой реки (если смотреть на него на 
карте с севера) ниже Канра разветвляется 
на два главные рукава (Розетта и Дамьетта) 
и по форме отдаленно напоминает маю- 
скульную (прописную) греческую букву, 
называемую дельтой ($Е)та): А. 
ДЕЛЬФИН, -а, м. — «морское животное 
подотряда зубатых китов (меньших разме- 
ров, чем киты), сверху Черного Цвета, 
снизу — белого, с выпуклым лбом и харак- 
терными челюстнми, похожнми на клюв», 
Пе]{15 ае 18. Прил. дельфиний, -ья, -ье, 
дельфиновый, -ая, -ое. Укр. дельф!н, дель- 
фуновий, -а, -е; блр. дзльф!н, дельф!иавы, 
ая, -ае; болг. делфйн, делфйнов, -а, -0; 
с.-хорв. дёафин; чеш. де; Е 
дей, ЧеЙпоуу, -&, -6; польск. Ч@йп, 
Че] Япо\у, -а, -е. В русском языке это слово 
известно с ХУИ в. («Космография» 1670 г., 
366). В словарях отм. с 1704 г. (Поликар- 
пов, 84 06.: делфён — «рыба морская»). 
о Первоисточник — греч. 8)у!<, род. 8- 
^фтуо‹ — «дельфин», основа 8=Афу-. Отсюдв 
латин. 4е]рпиз, нар.-латин. Ча пи — 
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тж., а из классических языков — в новых 
западноевропейских языках: нем. Верь п; 
ит. де] по и др. Ср. франц. дапрп — тж. 
(< ст.-прованс., ст.-франц. даЙп, откуда 
англ. 4о]рЫп). В русском языке, по-види- 
мому, греко-латинского происхождения. 
В этимологическом отношении греч. 8=)$5 
связывают с греч. 8=Афбс — «матка» (по тело- 
сложенню, по строению тела дельфина, 
о чем см. Еизк, 1, 363). 

ДЕМАГОГИЯ, -и, ж. — «воздействие на 
отсталую часть народных масс заманчивы- 
ми, но лживыми обещаниями для достиже- 
ния свонх целей». Прил. демагогичеекий, 
-эя, -ое. Сюда же демагог. Укр. демагб- 
я, демагог!чний, -а, -е, демагог; блр. 
дэмагогя, дэмагаг:чны, -ая, -ае, дэмагог; 
болг. демагбгия, демагогски, -а, -о, дема- 
гог; с.-хорв. демагоги]а, дёмагоший, -а&, 
-6, демАгог; чеш. детасор!е, детарос1ску, 
-&, -6, детарор; польск. аетарота, дета- 
201с7пу, -а, -е, детарор. В русском языке 
слова этой группы в словарях начинают 
отмечаться с начала ХПХ в.: Яновский, 
ТГ, 1803 г., 676: демагог: значительно позжеЫ— 
демагогия (Даль, Г, 1863 г., 379). Прил. 
демагогический встр. у Нушкина в письме 
Гнедичу от 4-ХП-1820 г.: «демазогическими 
спорами» (ПСС, ХИТ, 20). По-видимому, 
пушкинское новообразование по образцу 
аристократический, демократический. 
= Нервоисточник — греч. тра опа — 
собств. «руководство народом», [от ос — 
«народ» н &]и — «веду» (отсюда а после м 
в этом слове)], но еще в древности это слово 
получило знач. «совращение народа» (ср. 


греч. &1оа — «увод», «совращение»). Ср. 
также греч. $1уа1%10‹ — сначала «вождь 
народа», потом «вожак толпы», «демагог». 


При посредстве латияского языка это слово 
попало в Новые западноевроп. языки. Ср. 
франк. (с 1688 г.) абтарорие, (с 1798 г.) 
бтарорте, (с 1835 г.) абтарор1аие >> англ. 
дешарорие, детарор1с, детарору; нем. Ое- 
шазок. детарбтзсев, ОБетароме и др. 
ДЕМОКРАТИЯ, -и, ж. —1) «форма го- 
сударственного устройства, при котором 
органы верховной власти носят предста- 
вительный характер и формируютсн вы- 
борным путем», «народовластие»; 2) «орга- 
низацин Дентельности какого-л. коллеити- 
ва на началах широкого участин в ней 
всех членов этого коллектива». Прил. 
демоиратический, -ая, -ое. Сюда же демо- 
крат. Укр. демократя, демоиратичний, 
-а, -е, демократ; блр. дэмакратыя, дэмаи- 
ратычны, -ая, -ае, Дэмакрат; болг. демо- 
крация, демоифатически, -а, -о, демоирати- 
чен, -чна, -чно, демоират; с.-хорв. демо- 
ираци)да, демокрАтия, демдиратсии, -&, -0, 
демократ(а), м.; чеш. детокгасе, деток- 
ганску, -&, -ё, детокгае; польск. 4ето- 
Кгасда, Четоктагустпу, -а, -е, детокгаца, 
м. В русском языке слово демократия 
употр. с Петровского времени [Смирнов, 
101, со ссылкой на книгу Пуффендорфа 
«Введение в историю европейскую», 1718 г., 
переведенную с латин. языка, и (в форме 
димократия) на словарь в «Сборнике Ува- 
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рова»]; позже — Вейсман, 1731 г., 498: 
демократия. Прил. демократический отм. 
Нордстетом (Т, 1780 г., 154). Позже появн- 
лось демократ (Яновский, 1, 1803 г., 677). 
= Ср. франц. (с ХУ в.) абтосгайе, 9ёшо- 
стай че; [новообразование ХУГ в. (в общем 
употр. гл. обр. с конца ХУПГ в.)] а6што- 
стае. Из французского: нем. ОетокКгайе, 
Ретокгае (прил. детоктайзсь); англ. дето- 
стасу, детосгайс, Четосгав и др. Перво- 
источник — греч. ёльохрама, прил. буиохра- 
110$ (ср. 510$ — «народь, хратёю — 
«держу в своей власти», «обладаю», «Управ- 
ляю»). 

ДЕМОН, -а, м, —в христнанской мифо- 
логии — «падший ангел, хотевший стать 
богом», «злой дух», «дьнвол». Прил. дб- 
монекий, -ая, -ое, демонйческий, -ая, -ое. 
Сущ. демонйзм. Укр. дёмон, дёмонський, 
-а, -е, демонйзм; блр. дёмаи, дэманйчны, 
-ая, -ае, дэман!зм; болг. дёмон, демонй- 
чен, -чна, -чно, демонизъм; с.-хорв. дёмон; 
чеш. детоп, Четоп!ску, -&, -6; польск. 
Четоп, 4етоп1с2пу, -а, -е. В русском 
языке слово демон известно с ХИ в. Ср. 
др.-рус. дёмон: демои, демоньекый (Срез- 
невский, Г, 793). Ст.-сл. дАЁмонъ. а Одно из 
ранних заимствований из греч. языка, 
м. 6., при старославянском посредстве. 
Ср. франц. 4&топ; нем. БРатоп; англ. 
Четоп; ит. 96топе; исп. дешошо ит. д. 
Первоисточник — греч. Зироу т. 7.> 
латин. даетоп — «бог нли богинн», «бо- 
жество» (низшего порядка), «злой рок», 
позже, в первые столетин н. э. — «бес». 
Этнмологически, по-видимому, связано 
с греч. даю, баова‹ — «распределяю», 
«оделню» (людей чем.-л.). о., старшее 
знач. этого слова «тот, кто распределяет 
что-л.», «оделяет кого-л. чем-л.» 

ДЕМОНСТРАЦИЯ, -и, ж. —1) «массовое 
шествне в знак выражения каких-л. об- 
щественно-политических настроений»; 
2) «публичный показ  чего-л.». Прил, 
демонстрацибнный, -ая, -ое, демонстратив- 
ный, -ая, -0е. Сюда же демоистрировать, 
(к демонстрация в 1 знач.) демонстрант. 
Укр. демоистращя, демонетратйиний, 
-а, -е, демонструвати, демоистраит; блр. 
дэманстрацыя, Дэманстратыуны, -ая, -зе, 
дэманстраваць, дэманстрант: болг. демон- 
страция, демонстративен, -вна, -вно, де- 
монстрирам—«демонстрирую», демонстрёнт; 
с.-хорв. демонетрациа, дёмоистративан, 
-вна, -кио: дёмонстратикии, -&, -0, демон- 
стрирати, демднстрант; чеш. детоп34тасе, 
прил. детопагайую1, детопягабт!, детоп- 
з(гоуай (в полит. смысле), детопзгапте 
польск. 4етоптас)а, Четопягасушу, -а, 
-е, детопзато\мгас (в полит. смысле), детоп- 
8\гапе. Слово демонстрация в русском языке 
известно с первых десятилетий ХУПГ в., 
но сначала не в смысле политическом, а 
в знач. атоказ», «объясненне», «доказатель- 
ство» (Смирнов, 101, со ссылкой на ПОЗ, 
УИ, № 4443, 1124 г., знач. здесь «доказа- 
тельство»). Ср.: иннл... димустрацию 
(1) в... Сенат» (МИМД, 118). Совр. знач. 
(«манифестация») — более позднее, в сло- 
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варях — Углов, 1859 г., 57, НСИС 1861 г., 
162 (здесь же демонстрировать). в Ср. 
ыы (с ЖУ 3 46топ8гаНоп, {., прил. 
етопагай{, -уе [< латин. Чётоп Гайд — 
«показывание», «‹указывание», «объяснение», 
«доказательство» (к Ч4&топ8хб — «показы- 
ваю»; ср. топ тат — «знамение», ззнак»)]. 
Из ие — нем.  РетопятаЙоп, 
прил. детопягайу и др. В русском языке 
слово демонстрация в Петровское время, 
м. б., непосредственно из латинского языка, 
но впоследствии на развитие значения этого 
слова и всей этой группы слов оказали влия- 
ние западноевропейские языки. 

ДЕНЬ, дня, м. —1) «часть суток от 
утра до вечера»; 2) «часть суток от 
восхода солнца до захода»; 3) «сутки». 
Нареч. днём. Прил. дневнбй, -&я, -6е 
(отсюда дневник), устар. деннбй, -ая, 
-бе: ср. денно и нощно (отсюда подённый, 
-аи, -0е); ср. также день-деньской. Сюда 
же денщик. Глаг. дневёть (отсюда диёвка). 
Укр. день, дённий, -а, -е, вдень — «днем», 
д6вино, днювати, дньбвка, щодённик — 
«дневник», денщйк; блр. дзень, дзённы, 
-ая, -ае, удзёнь, днём, дзённйк — «днев- 
ник», дниваць, днёука, дзяншчык; болг. 
ден, дёнен, -нна, -нно, днбвен, -вна, 
-вно, дбёнем — «днем», денувам — «днюю», 
денувка — «дневка», днёвник; с.-хорв. 
дан, днбвни, -&, -0, дАньюм, дДАвьу — 
«днем», данити, дановати, давьыйвати — 
«дневать», даниште — «дневка», днёвник — 
«дневник»; словен. ап, Чпеупй, -а, -о, 

офпеу! — «днем», дпеушк; чеш. деп, прил. 

епп1, уе дпе — «днем», дешк — «дневник»; 
словац. дей, депиу, -&, -6, уо пе — «днем», 
депо к — «дневник»; польск. 424ей, джеп- 
пу, -а, -е, м дей: ме дпе, деп К; в.-луж. 
42ей, Чп]о\зК1, -а, -е, 42ейзК, -а, -е — 
«дневной», зподенный», \оЪ 42ей — «днем», 
дп]о\лик, 42ещК — «дневник»; н.-луж. фей, 
\04п]0 — «днем», Чпло\пу, -а, -е, дп]оушХ. 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. дьнь, род. (в 
книжной речи) *дьне : (чаще) дьни : (поз- 
же) дия, дьнью — «днем», дьньно (Чет- 
вероев. 1144 г.), дьневьный, дьньдьвь- 
ный — «ежедневный», дьньствовати — 
«дневать» (?) в Георг. Ам. (Срезневский, 
Г, 768, 769—772). в О.-с. *дьпь, род. ®*4ьпе. 
Слово относилось сначала к основам на со- 
гласный. И.-е. основа на -еп : *4ееп-, с те- 
мат. гласным *4е1п-0- : *{11-0- — «день», ко- 
рень *4е1 (3)- : *41- — «излучать свет», «си- 
ять», «блестеть» (Рокогпу, Г, 186). Ср. лит. 
Чета — «день», «число»: латыш. Фепа — 
тж.; др.-прус. депап (вин. ед. ж.) — «день» 
(Епд2е1п — Миепьась, Г, 482); гот. ей п-8 
в —8110-е1-8 — чежедневный» — зиешб — 
«всегда»; латин. пип@штае (им. мн. ж.) — 
«рыночный день (девятый) в Риме, нерабо- 
чий для крестьнн, как и предыдущий вось- 
мой день (восьмидневной) недели, нерабо- 
чий для воех»; др.-ирл. 4епиз — «период». 
Ср. без основообразующего -п- латин. 9128— 
«день», 41 — «днем»; греч. Еу-50-‹ — «по- 
луденный»; др.-ирл. Фе — «день» (ср. бре- 
тон. 4е12 — тж.). 

ДЕНЬГИ, дёнег (ед. деньга, -й, ж. — 
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только о старинной монете и собир-) — 
«металлические (монеты) или заменяющие 
их бумажные знаки стоимости»; «капи- 
тал».  Уменьш.-ласк. двнежка. — ДПрил. 
дёнежный, -ая, -ое. В других слав. из. 
отс. Ср. в том же знач.: укр. грбши; блр. 
грбшы; болг. парй, ед. пара (< турец. 
рага — «деньги»); с.-хорв. ифвац, род. 
нбвца, м., чеш. реп!2е; польск. р!еп!а42е. 
Др.-рус. (с 1382 г.) деньга, мн. деньги, 
денежка, позже денежный (Срезневский, 
1, 652—653; Кочин, 91; Черепнии, 30). 
= Слово несомненно заимствованное, но 
история его в подробностях неясна. Можно 
думать, что в русский язык это слово попало 
из тюркских языков (см., напр., Дмитриев, 
23). Ср. каз.-тат. тонко — «монета серебря- 
ная или золотая»; башк. тоцке— «монета»; 
узб. танга — ист. «теньга — серебряная мо- 
нета достоинством в 15 коп. в Бухаре, в 
20 коп. в Ташкенте н в Фергане» (УзРС, 
404); казах. тенге — «рубль»; кирг. тенге — 
сев. «рубль», южн. «двадцать копеек»; ка- 
ракалп. тенге — «деньги», «монета», «раз- 
менная монета в 20 коп.»; уйгур. тенгэ— 
«монета». Ср. у Радлова (ПЕ: 1, 1055): 
телеут. тёнк& — «монета». Ср. также чу- 
ваш. тенкё — «серебряная монета», «рубль». 
Этимология и история зтого (вероятно, в свою 
очередь заимствованного) слова в тюркских 
языках и в чувашском не выяснена. В пись- 
менных памятниках древнетюркских языков 
такого слова не отмечено. М. 6., в некоторых 
современных тюркских языках оно, на- 
оборот, восходит к рус. деньга, деньги. 
С другой стороны, зто слово в прошлом 
было известно н в некоторых ближневосточ- 
ных языках, напр. , в ст.-перс., и могло быть 
из Ирана занесено на Русь торговыми людь- 
ми или путешественниками. Ср. ст.-перс. 
тенгэ — «серебряная монета (разной цен- 
ности в разных местностях, чаще всего 
около 6 динаров)». Именно это слово в форме 
тен(ь)ка в смысле «деньги», «монета» употр. 
Аф. Никитин в «Хожении» (ХУ в.): «а хо- 
росанцем (=персам — П. Ч.) дают алафу 
т. е. жалованье — Н. Ч.) по твнке на день» 
Ё др., по Троицк. сп. л. 381 об. и др.; там же: 
«по десяти денег», 382 (см. комментарии 
Петрушевского, прим. 197)]. Что касается 
предположения (см. Боко(всВ, $ 478) о связи 
русского слова с тюрк. *Аатба — «клеймо», 
«ттамп», ‹печать» и, стало быть, с др.-рус. 
тамга (см. таможня), — словом несомненно 
тюркского происхождения, то это мнение 
еше в большей мере нельзя считать доста- 
точно обоснованным. Т. 0., о слове деньги 
можно лишь утверждать, что оно чуже- 
язычное, заимствованное и, по всей види- 
мости, с Востока. 

ДЕПЁША, -и, ж. — устар. «спешное, 
экстренное сообщение в письменной фор- 
ме», «телеграмма»; спец. «спешное дипло- 
матическое уведомление». Укр. депёша; 
блр. дэпёша; болг. депёша; с.-хорв. двнеша; 
чеш. дерезе; польск. Дерезза — «депеша», 
«телеграмма», Дереззомаб — «телеграфиро- 
вать». В русском языке слово депеша из- 
вестно с середины ХУ в. Ср. у Фонвизина 
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в письме Панину в феврале 1771 г.: «в де- 
пешах, ко двору присылаемых» (СС, П, 
360). В словарях — Яновский, Т, 1803 г., 
681. Впоследствии, после появления теле- 
графа, во 2-й пол. ХХ в. и позже (особенно 
в военном ведомстве) это слово долго употр. 
и в знач. «телеграмма». < Слово француз- 
ское: 46рёсне (в совр. знач. — с ХУП в.), 
отглаг. образование от @брёсвег — «торо- 
пить» [из 463- (отрицательный префикс)-- 
ны (ср. етрёсвег < позднелатии. 11- 
ре@саге — «мешать», «задерживать»)]. Из 
но языка: нем. Берёзсве; голл. 
ерёсве и нек. др., также в русском. 
ДЕПО, нескл., ср. — «строение для стоян- 
ки и ремонта локомотивов и вагонов на 
железяой дороге»; «помещение для стоянки 
пожарных машин»; устар. «место хране- 
ния, склад казенного (в частности, военно- 
го) имущества». Прил. денбвекий, -ая, -ое. 
Суш. депбвец. Укр., болг. депб; с.-хорв. 
дёпо, род. денфа; блр. дэшб. в чеш. 
деро() (только как ж.-д. термин). Но ср. 
польск. рагомозо\члМа — «паровозное депо», 
маропомШа — «вагоиное депо». В русском 
языке это слово стало известно (как во 
французской, так и в немецкой форме), 
сначала как военный термин, в 90-х гг. 
ХУПГ в.:. «будут собираться в депо первого 
нумера» (речь идет о сборном пункте вой- 
сковых частей у складов) [Суворов, ТУ, 
№ 168, 1799 г., 138]; ср. «депотный пость 
(15., ПЬ № 144, 1792 г., 158). В словарях 
в форме депо отм. с 1803 г. (Яновский, Г, 
682). Встр. у Пушкина в заметках на полях 
стих. Батюшкова 4К другу» (до 1803 г.): 
«Клио, как депо, не склоняется» (НСС, 
ХИ, 267). э Первоясточник — франц. 96- 
роё — «склад», «депо». Ср. отсюда: нем. 
Беро!:; англ. Ферос; но ит., исп. Фдербецо. 
ДЕНУТАТ, -а, м. —1) «выборный пред- 
ставитель, член выборного государствен- 
ного учреждения»; 2) «лицо, уполномочен- 
ное тем или иным коллективом выполнять 
поручение, имеющее общественное значе- 
ние», «член депутации», «делегат». Женск. 
депутАтка. Прил. депутатский, -ая, -ое. 
Сюда же денутация. Укр. депутат, депу- 
тАтка, денутатський, -а, -е, депутащЯя; 
блр. дэпутАт, дэпутатка, дэпутацк, -ая, 
-ае, дэпутацыя; болг. депутат, депутётка, 
депутатски, -а, -0, депутация; с.-хорв. 
депутат (чаще пделаник), депутаци]а; чеш. 
дерцоуапу — «депутат», дерщасе — «депу- 
тация», Фершалёь — «член депутации» (ср. 
роз]апес — «депутат»); польск. дершомапу, 
устар. дершаё, дерщас]а. В русском языке 
слово депутат известно с конца ХУП— 
начала ХУПТ в. Кроме известных данных 
У Христиани (СВизНаш, 26, 1697 г.) н Смир- 
нова (102), отметим еще в «Архиве» Кура- 
кина (Т, 307, 1706 г.): «два оные министра 
учинены как бы депутаты военные» (знач.: 
«доверенное лицо, представляющее интересы 
государя, правительства»). С Петровского 
р ны известно также слово депутация 
(Смирнов, 102). Позже появляется ил. 
депутатский (САР 1, 1, 4790 г., 590). = Из 
западноевроп. языков. Ср. франц. 46риё; 
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англ. дершу; нем. Перийеме н др. Рус. 
депутат по форме ближе к ит. дерщаю; 
исп. Ч рибадо. Первоисточник — латин. 4е- 
ршавиз, прич. прош. вр. от дёршёб — «счи- 
таю. за», «назначаю», «посвящаю». 


ДЁРГАТЬ, дёргаю — «тянуть, тащить 
к себе рывками, отрывистыми движени- 
нми». Дергать лен — чотбирать стебли 


льна для пряжи». Возер. ф. дёргатьея, 
Сое., однокр. дёрнуть(ся). Суш. дергач — 
«коростель», дергун. Сюда же (с пристав- 
кой) едор(о)га. Укр. обл. (из русского?) 
дёргати — «дергать» [Гринченко, 1, 368; 
обычно емикати, шёрпати, с шати, тбргати 
(= блр. тбргаць)]. Ср. еще укр. дергач — 
«инструмент длн выдергивания гвоздей», 


судорога. В блр. отс. (ср., в частности, 
драч — «дергач», сутарга — «судорога»). 
Но болг. дръгна — «сильно чешу», «дер- 


гаю лен»; словен. 4гоам, Чтепй — з«расти- 
рать», «протирать»; чеш. аграм, Чгбпоци — 
«тереть», «теребить», «чистить», «мыть щет- 
кой», «чесать лен»; польск. деграс — «вя- 
зать», «плести кружево», «чесать лен». Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. цимати, вби; чеш. 
фаВайм, зкаай; польск. 82аграб, багоаб и др. 
Др.рус. книжн. (< ст.-сл.) дръгати — «дер- 
гать», «терзать», «рвать», дръгнути — «тер- 
зать», «резать» (?) [Срезневский, [, 773; ссылка 
СОРЛЯ (ПТ, 710) на дьргати у Срезневского 
лишена смысла, так как там нет примеров 
на эту форму]. В знач. «дергать» в Древней 
Руси, по-видимому, употр. глаг. търгати 
(Срезневский, ПТ, 1051). Ср. еще в ХУИ в. 
в «Житии» Аввакума (Автограф, 202 об.): 
«под бока толкают и за чепь торгают». 
Ср. рус. диал. торгать, тбргнуть (Даль, 
ГУ, 382), где корень тот же, что в слове 
восторг. В словарях дергать отм. с 1731 г. 
(Вейсман, 777). =. О.-с. *Дьграй, *дьгепой > 
*Чьгоойм — «двигать», «трогать». Ср. лит. 
ФЧтеш — «раздражать», «приводить в дейст- 
вие какой-н. механизм, напр., ваводить ку- 
рок» (ЕгаепКке], 96); нем. (< ср.-в.-нем.) 
тегреп — «дразнить», «раздражать»,  «сер- 
дить»; также ср.-н-.нем. фегреп, голл. фегреп, 
норв. (диал.) фегре — «дразнить», швед. диал. 
фагра — «рвать (зубамн)», «кромсать» (ЕК — 
ны ‚ ЦП, 1254). И.-е. база *Чег(е)оЪ-: 
Чгёй- (РоКогпу, 1, 240). См. еще драть, 
дерн, держать. 

ДЕРЕВНЯ, -и, ж. -—- «поселок, населен- 
ный пункт за чертой города, с населением, 
занимающимся гл. обр. сельским хозяй- 
ством». Прил. деревёнский, -ая, -ое. Ср. 
в говорах: дерёвня — арханг., волог. 
«поле», «пустошь», «пашня» (Даль, |, 382); 
арханг. дерёвнн — «пахотное поле», отсюда 
деревёищнина — «невеста, получающая 
в приданое пахотное поле» (Подвысоцкий, 
37). Только русское. В других слав. яз. это 
знач. выражается словами, соответствую- 
щими рус. село н ц.-сл. весь (ср. выражение 
грёды и вёси). Ср. болг. ебло; с.-хорв. еёло; 
словен. уаз; чеш. уезпсе; польск. \165; 
в.-луж. \1ез; н.-луж. \]аз. Др.-рус. деревь- 
ня — тж. (Срезневский, 1, 653—654; Кочин, 
92—95). Старший случай (Пов. вр. л. под 
6604 г.) считается сомнительным (возможно — 


ДЕР 


результат порчи текста). Бесспорные примеры 
начинаются с ХУ в. Слово это имело также 
знач. чземля, годная под пашню», «зпашня». 
Это значение, не представленное ранними 
памятниками, сохраняется, как было отме- 
чено Потебней (РФВ, У, 127), в «Домострое» 
по сп. ОИДР: «торгом себя питает... или 
дерееню па ш ет». (Забелин, 59). Ср. также 
в заемной грамоте князя Ф. Ухтомского 
1550 г.: «а те деревни князь Данилу за росты 
(т. е. процеяты — Н. Ч.) пахати» (Срез- 
невский, 1, 891). = Старшая форма дере- 
вьна < о.-с. *4егуьпа (о чем см. Обнор- 
ский, Изв. П отд. АН, ХХХ, 483). Старшее 
знач. «участок земли, очищенный от зарослей 
(вытеребленный) под пашню». От- 
сюда «пашня» > «нива» > «жилище при паш- 
не» > «населенный пункт» (Потебня, РФВ, 
У, 121 и др.). Ср. лит. @туа (< *4тиа) — 
«нива», «пашня» «почва», Фтубпаз — «за- 
лежь»; латыш. 4гауа — «нива». См. драть. 
ДЕРЕВО, -а, ср. —1) «многолетнее рас- 
тение с твердым стволом и отходящими от 
него ветвнми, образующими крону»; 
2) «древесина», «строительный материал». 
Устар. и поэт. дрёво. Прил. деревяниый, 
-ая, -0. Сюда же древбеный, -ая, -ое, 
древеейна, дрёвко. Укр. дёрево, деревина, 
деревина — «древесина», также дре 
дерев'яний, -а, -е, деревний, -&, 
древбений, -а, -е; блр. дзбрава, драва, 
дзеравйяны, -ая, -ае, драунёна — «древе- 
сина», драуняны, -зя, -ае — «древесный», 
дрэука. Ср. болг. дървб — «дерево», дЪр- 
вен, -а, -© — «деревянный», «древесный», 
дървесйна (но прът, дрьжка — «древко»); 
с.-хорв. дрво, диал. дрёво — «дерево», 
«древесина», дрвен(и), -а, -© — «деревян- 
ный», «древесный»; чеш. АТеуо — «дерево во 
2 знач.» (но этот — «живое дерево»), 41е- 
уёпу, -&, +6 — «деревянный», «древесный», 
ЧТеуоуша — «древесина», 4Теусе — «древко» 
(копья) [но #ег4’? — «древко знамени»; 
польск. дг?емо — «дерево во 2 знач.», дг2ем- 
пу, -а, -е — «деревянный», «древесный», 
Чтемщапу, -а, -е — «деревянный», Чг2е\усе — 
«древко»; в.-луж. дг]емо — «дерево», «дре- 
весина», «лес», Чг]е\]апу, -а, -е — «деревян- 
ный», 4г]еу7тпа — «древесина» (ср. 4г]ем- 
Ко — «деревцо»); н.-луж. Чг]емо — «дерево» 
(ср. 4г]е\Ко — «деревцо»), @г]емапу, -а, 
-е — «Деревянный». Др.-рус. (с ХТ-—ХИ вв.) 
древо : дрЪво, книжн., дерево, деревяный 
(Срезневский, 1, 653, 654, 734). Ст.-сл. 
др%во (575, [:40, 524). В русском языке 
древо с производными — из старославянско- 
го. Прил, древесный отм. Поликарповым 
(4704 г., 94 об.). Древесина — еще более 
позднее слово, в словарях — с 1841 г. (Плю- 
шар, ХУП, 224). съ О.-с. *4егуо. И.-е. база 
*Чеги- : *4бги- : *Ч.га- ;: *Чг(е)п- : *@геце, *де- 
го : *оги, основа *4еги-о- (Рокогпу, Г, 214). 
Ср. лит. Ч4егуа : дагу& — «смола» < «смоли- 
стое дерево»; латыш. дагуа — «деготь»х гот. 
{ти — «дерево» (и.-е. *4тец-); англ. 1гее — 
тж.; др.-сканд. бага (< основа *4егц-бп-) — 
«смола», фугу: — «емолнстое (сосновое) де- 
рево»; ср.-н.-нем. 1ете (> нем. Теег) — 
«смола»; греч. 56рь (и.-е. *4оги-) [род. нон. 
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(гомер.) — 50096; : поэт. 680рб$ (< 80рР0$)] -- 
«дерево», «брус», «древко»; др.-ирл. Фапг, 
рол. Чаго (*4.ги-) — «дуб» [ср.-вал. р. 
егуеп; бретон. дегуепп (р{. дего) — «дуб»]; 
авест. Ата (= греч. &6рь) — «дерево», 
«ствол», «полено»; перс. дар — «дерево»; др.- 
-инд. Фага (= греч. 805) — «дерево», «по- 
лено», Аёгу — «деревянная ложка»; хетт. 
фаги — «лес». Одно из слов общеиндоевро- 
пейского словарного фонда. Старшее знач. 
и.-е. слова, по-видимому, было «дуб». См. 
еще дрова, а также здоровый (корень -до- 
ров- < о-с. *4огу-). 

ДЕРЖАВА, -ы, ж. —1) «крупное, могу- 
щественное государство»; 2) «владычество», 
«власть». рил. державный, -ая, -0е — 
«могущественный», «мощный». Укр. дер- 
жава — «государство», «держава», держав- 
ний, -а -е — «государственный»; блр. 
дзиржёва — «государство», «держава»; 
болг. държава — «государство», «держава», 
държавен, -вна, -вно; с.-хорв. држава — 
«государство», «держава», државни, -&, 
-0; словен. 4гёауа, Чг2ауп1, -а, -о (в этих 
языках — укр., блр., болг., с.-хорв., сло- 
вен. — нет другого слова для выражения 
понятия государство»); чеш. Чгёауа — «дер- 
жава», «владение» [ср. 6 Не (< др.-в.- 
-нем. МНЫ; нем. Весь) — «государство»]; 
словац. 472ауа — «держава» (чаше тоспозР, 
уе? пос; ср. 8 — «государство»); польск. 
4лег?а\а — «аренда», чарендуемое земель- 
ное владение», 421егра\упу, -а, -е — заренд- 
ный» (ср. тосагзе\мо, рай3\мо— «государ- 
ство», «держава»). Др.-рус. (с ХТ в.) дьржа- 
ва > держава — «основание», «власть», 
«сила», «основа», позже (с ХИ—ХШ вв.) 
«управление», «государство» (Срезневский, 
Т, 773, 774). Ст.-сл. доъжака — тж. (515, 1, 
520). в О.-с. *ьтйауа, от *Чьгёай (см. дер- 
жать); суф., вероятно, -ау-а (ср. о.-с. 
*4оЪгауа), но, м. б., н -ву-а < бу-а. Разви- 
тие значения: «основа», «основание» (то, 
что поддерживает, помогает держать или 
держаться») > «сила», «могущество». Ср- 
примеры, приводимые Далем (1, 383) из на- 
родной речи: в этих колесах никакой дер- 
жавы не будет», «для державы железные 
полосы в стены заложены», «спасибо за хоро- 
пгую державу в Доме» (порядок, поддержание 


порядка). 

ДЕРЖАТЬ, держу — «имея что-л. в ру- 
ках, что может упасть или быть выдерну- 
то, не выпускать взятого из рук»; «не 
отпускать от себя»; «не давать двигаться» 
(«< «тянуть к себе»?); также «оставлять», 
«хранить». Возвр. ф. держёться. В говорах 
сев.-рус., сиб.) доржёть. Суш. держатель. 

кр. держёти(ся) [чаще тримёти}; блр. 
дзиржаць (обычно трымаць). Ср. болг. 
държё (се); с.-хорв. држати (се); словен. 
гай! (36); чеш. аг2ей (8е); словац. дг2а?’ 
(за); польск. 921ег2уб (ст.-польск. @21ег2ес, 
диал. 421ег7а6); в.-луж. 42егеб (30), 
9#ег216е!; н.-луж. 2агёаз (8е). Др.-рус. 
(с ХТ в.) дьржати(ея) — «держать», «иметь», 
«соблюдать», дьржатель (Срезневский, Г, 
715—716). Ст.-ел. дръжатн (сю) [$575, 1:9, 
521]. з О.-е. *дъай. В этимологическом 
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отношении Трудное слово. Сопоставления 
ненадежны. Ср., впрочем, авест. дтайайеё — 
«держит», «имеет при себе» при пра-Чагйи- 
уашпИ — «держатся до конца», «выдержи- 
вают». Покорный (Рокогпу, 1, 254) относит 
ки.-е. корневому гнезду *Ъег — «держать», 
зудерживать», к базе *ЧБегерЪ-. Не исклю- 
чено, однако, что о.-с. *Чьт?ай — из *4ьгоб- 
И, и корень здесь тот же, что в рус. дергать— 
«тянуть, тащить к себе рывками», а, след., и 
«удерживать». См. дергать. 

ДЕРЗКИЙ, -ая, -ое —1) «вызывающе 
грубый», «наглый», «неучтивый»; 2) «ис- 
ключительно смелый». Ар. ф. дёрзок, -зка, 
-зко. Сюда же от основы дерз- (к дёрзкий 
в 1 знач.) дерзйть, (к дерзкий во 2 знач.) 
дерзёть, дерзнуть. Укр. дерзкий, -&, -6 — 
«желткий», перен. «дерзкий», «смелый», 
дёрзкеть — «смелость»,  дерзати — «дер- 
зать»; блр. дзаёрзк!, -аи, -ае, дзёрзкаець. 


Ср. болг. дФраък, -зка, -зко — «дерзкий 
(в обоих знач.)»,  дДЪрзоет — «дерзость», 
«дерзновение»; с.-хорв.  дрфзак, дрека, 


о : дрекн, -&, -0, дрзавит, -а, -о, 
дрзнути се — «дерзнуть»; словен. @г2ек, 
-зка, -2Ко, дггеп, -2па, -200, 4г2003%, Чггой 
зе; чеш. дг2у, -й, -6 (ст.-чеш. также аг2ку) — 
«наглый», «нахальный», 4г203% — «наглость», 
Чггопцп — «нахал»; словац. 4г7у, -&, -6 — 
«нахальный»; польск. ФязатзК1, -а, -е (устар. 
Чагзк1, -а, -1е) — «бодрый», «живой», «энер- 
гичный», (о коне) «резвый». Др.-рус. (с ХТ в.) 
дьрзый — «отважный», иногда «дерзкий», 
дьрзати — «быть смелым», дьрзти — тж., 
дьрзнути — зосмелиться», дерзость — сме- 
лость», дьрзновение (Срезневский, [, 777— 
179). Ст.-сл. дуъзын. Форма с суф. -ък-ъ 
в ранних памятниках не засвидетельствова- 
на. Но ср. у Поликарпова (1704 г.): дёрзский. 
У Берынды (1627 г., 30) отм. дръзкость — 
«невстыдливость» [ср. дерзость — «смелость» 
(29)], след. дерзкий было известно (только ли 
на Украине?) в 20-х гг. ХУП в. Некоторые 
из производных, как напр. дерзить, отно- 
сятся к новейшему времени [в словарях — 
с 1935 г. (Ушаков, Г, 694)]. = О.-с. *4ьгтъ, 
-а, -0, *Дьгтьь, -а]а, -0)е, но едва ли с суф. 
-ък-ъ: *дьгоъкъ, -а, -0, *Аьгхгькъь, -а]а, 
-0}е. И.-е. база *@Бетер?Ь- (: *95г”В-) — 
«крепко держать, «крепкий», «сильный» 
(Рокогпу, Г, 254). Сопоставляют гл. обр. 
с лит. 4122$ — «ремень» (нак нечто крепкое, 
твердое, позволяющее удерживать) > «пояс» 
(< «крепкий пояс»), 4И2паз — «крепкий», 
«сильный», 411741 — «становиться крепким», 
«твердеть», (см. ЕгаепКе}, 97); за пределами 
балто-славннской группы: авест. даг?тауе!- 
Я — «заковывает» (в кандалы), «крепко свя- 
зывает», Фег°7га- — «крепкий», «сильный»; 
др.-инд. Ч фуай (4 вм. В при следующем 
Ъ) — «является крепким, сильным», ЧЁаВа- 
Я — «делает крепким, сильным» (см. Мауг- 
Воег, ШП, 58, 61). Другие сопоставления 
спорны. Старшее знач. о.-с. *Фьгтъ (и пр.), 
очевидно, было «сильный» > «бравирующий 
своей силой», отсюда позже «Дерзкий». В се- 
мантическом отношении ср. франц. Баг — 
«отважный», «смелый» при ст.-франц. раг- 
4!г — «быть твердым», «жестким». 
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ДЕРМАТИН, -а, м. — «заменитель кожи: 
ткань с нитроцеллюлозным покрытием». 
Иногда в том же знач. употр. слово дер- 
матбид. Прил. дерматиновый, -зи, -ое. Укр. 
дерматин, дерматиновый,  -а, -е; блр. 
дэрмащн, Дэрмащнавы, -аи, -ае; болг. 
дерматин. Но ср. чеш., польск. дегтабо 4 
(при чеш. Чегтайп, польск. дегтабуп — «ми- 
нерал дерматин»). В знач. «минерал» слово 
дерматин отм. с 1861 г. (ПСИС, 164), в знач. 
«заменитель кожи» — с 1926 г. (Вайсблит, 
256), позже — Ушаков, 1, 1935 г., 694. 
= Ср. франц. дегтаймпе — «опаловидный 
минерал, образующий оболочку, похо- 
жую на змеиную кожу, на серпентине (змее- 
вике) и известковом шпате»; нем. Оегтайп — 
тж. В знач. «заменитель кожи» в зап.-евр. 
яз. отс.: ср. нем. Оегтаю!; франц. сиг 
агиНс1е| — «искусственная кожа» и т. п. 
Т. о., в русском языке (а также в укр., блр., 
болг.) это заимствованное слово получило 
новое знач. Первоисточник — греч. ФЕрва, 
п. — «выделанная кожа», «шкура», также 
«пленка», «скорлупа», Зерийл:уос — «кожа- 
ный». 

ДЁРН, -а, м. —1) «вырезанный с травой 
пласт земли»; 2) «верхний слой почвы 
с травой». Прил. дерибвый, -аи, -ое, дер- 
нистый, -ая, -ое. Глаг. дериовёать. Укр. 
дёрен; блр. дзёран (: да:рван). Ср. словен. 
го, Чгпаф, -а, -0; чеш. гп, дгпоуу, -&, -6; 
польск. даги, даго1о\му, -а, -е; в.-луж. догп; 
н.-луж. Чегпо. В болг., с.-хорв., словац. 
отс. Др.-рус. (с ХЕ в.) дьряъ >> дерн(ъ) — 
«дерн (с травой)»; (с ХУ в.) «присяга» (см. 
ниже), дерновый (Срезневский Т, 654— 
655). в 0.-с. *4ьгпъ (: *@4ъгоъ?); корень 
*ЦВьг-, ср. 0.-с. *Автай — «драть»; суф. -п-, 
какво.-с. *гъгпъ — «горшок» и т. п. В груп- - 
пе дерн (ср. др.-рус. дериъ — «присяга») 
относится др.-рус. и сев.-рус. (перм.) бде- 
рень : вбдерень — «сполна», зв полную собст- 
венность», «навсегда» [-ере- здесь — след- 
ствие второго полногласня (одьрнь >. оде- 
рень)]. Ср. др.-рус. дерноватая (грамота) — 
название, связанное с обычаем возложения 
дерна на голову при передаче земли в вечное 
владение новому владельцу. См. драть. 

ДЕРЬМО, -& ср., прост.б— «кал», 
«дрянь». Ср. народное название растения 
дикая рута (Рерапит Нагта[а) — пбеье 
дермб (Даль, Г, 384). Но в говорах — не 
только со знач. «помет», «кал». Ср. у Даля 
(Г, 384): дермб — «ветошь», «тряпье», «гру- 
бая и ветхая одежда», «гунища», «дерь. 
Ср. дерюга. Очевидно, знач. «дерюга», «гуня» 
и было старшим знач. этого слова. В других 
слав. яз. отс. В русском — сначала как 
прозвище — известно с начала ХУТ в.: 
«Иван Дермо Ярцев сын, новг. иконописець, 
1509 г. (Тупиков, 127). въ Из *дьрьмо. Ко- 
рень дьр-, тот же, что в рус. драть (< *дьра- 
ти). Суф. -ьм-о, тот же, что, напр., в письмо. 

ДЕСАНТ, -а, м. —1) «высадка (в ус- 
ловиях войны) войскового подразделения 
с моря или с воздуха на территории про- 
тивника»; 2) «войсковое подразделение, 
высаженное (во время войны) на террито- 
рии противника». Прил. десйнтный, -ая, 
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-ое, отсюда  деейнтник. Укр. десёнт, 
десднтний, -а, -е, десёнтник; блр. дэеёнт, 
дэсантны, -аи, -ае, дэсёнтн:к; болг. десант, 
десйнтен, -тна, -тТно; с.-хорв. дёсаят; 
польск. 4езап& — «Десант во 2 знач.», 4езап- 
ф0\у, -а, -е — «десантный». Но ср. чеш. 
уузадек — «десант», уузатеп1 (: уу1о&п1) уу- 
задКи — «высадка десанта» (ср. польск. — 
\у1адо\ате 4езапёи — «высадка десанта»). 
В русском языке слово десант употр. с на- 
чала ХУНТ в. Кроме известных данных 
у Смирнова (102, 1720 г.), ср. еще в «Архиве» 
Куракина (1, 87, 4723 г.): «0 десанте на 
галерах в Ельсенфорс». с Источник заимст- 
вования — франц. Чезсецце, {. — отглаг. сущ. 
от дезсепдте — «сходить», «спускаться», «сле- 
зать». Старшее знач. «спуск», «схождение», 
позже «высадка десанта». В современном 
французском языке в знач. «десант» обыкно- 
венно употр. 46Ъагчиетеп (Зезсепёе — гл. 
обр. о парашютном десанте). Известно (как 
заимствование из французского языка) также 
в некоторых других европейских языках, 
напр., англ. 4е8сепф (хотя чаще ]ап@ 115) 
и др. Но ср. в том же знач. нем. Гапфиое — 
«десант в 1 знач.»; ср. Гапдипезгарреп — 
«десантные войска». 

ДЕСЁРТ, -а, м. — «легкое сладкое блюдо 
в конце обеда», «фрукты, конфеты и лег- 
кое вино, завершающие обед». Прил. де- 
еёртный, -аи, -ое. Укр. дееёрт, дееёртний, 
-а, -е; блр. дэеёрт, дэеёртны, -ая, -ае; 
болг. дееёрт, дееёртен, -тна, -тно; с.-хорв. 
дёсерт, дёсертни, -&, -0; чеш. Чезег+, прил. 
дезеге!. Ср. польск. 4езег, Дезего\гу, -а, -е. 
В русском языке слово десерт употр. с се- 
редины ХУП] в. Ср. неоднократно в «Запис- 
ках» Порошина, напр., в записи от 16-Х- 
1764 г. (72): «подали десерт». в Из фран- 
пузского языка. Ср. франц. (с ХУТ в.) 
деззеге [по происхождению — прич. от 4е$- 
зегуг — «убирать со стола (кушанья)»]. От- 
сюда (с 1766 г.) нем. Оеззёг; англ. Чеззегь 


инт. д. 

ДЕСКАТЬ (при безударности произн. 
дискать, дскать), частица, прост. — упо- 
требляется при передаче чужой речи, равно- 
значно де (см.), мол (см.). Только русское. 
В литературном русском языке — с 20-х гг. 
ХХ в. Встр. у Пушкина («Борис Годунов», 
1825 г., сцена 18, «Дубровский» и др. — 
СЯП, ТГ, 636). В словарях — лишь с 1863 г. 
(Даль, Г, 385). о Из де < д%е < д%еть) 
и сказать. Ср. в разговорном, быстром произ- 
ношении: так-скать, тъ-скать («< так ска- 


зать). 
ДЕСНА, -ы, ж. — «слизисто-кожная 
снаружи мышечная оболочка, покры- 


вающая корни зубов». Прил. дбеенный, 
-аи, -ое. Укр. ясна, мн. (в говорах яЯела); 
блр. дзяена, ж. Ср. с.-хорв. дёсни (диал. 
дбели), мн.; словен. 9езпе, мн.; чеш @ёзей, 
ж., Чазйоуу, -&, -6; словац. 4’азпо, ср., 
д’азпоуу, -&, -6; польск. ЧазЪо (ст.-польск. 
и диал. 421азпа), д2азфоугу, -а, -е; в.-луж. 
дёазла, мн. — «десны» (ср. 4#азпо — «нббо», 
4ёазпо\у, -а, -е — «нёбный» и «десенный»); 
н.-луж. 26зпа, мн. Ср. в том же знач. болг. 
венци, мн. (д. венёц). У Срезневского 
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отс., хотя слово десна было известно в древ- 
нерусском языке, причем известно с я 
(<е) после д. Примеры из памятников ХТУ— 
ХУ вв. указаны Соболевским («Лекции», 
82). сэ О.-с. *4езпа (: *4езпо). В русском 
языке деснё из дясна. Этимология несколько 
спорная, но корень в 0.-с. языке, по-вили- 
мому, был *4де{- из и.-е. *(е)доп\- : *01- — 
«зуб», корень *е4- — честь», «чпожирать». Об 
этой группе см. РоКогпу, 1, 287—289. Ср. 
лит. дап$ — 43уб»; др.-прус. дапИ$ — тж.., 
двусложное дапИтах — «десна» (где -тах 
ср. с латыш. таКз{з — «кобура», «футляр», 
«ножны»); гот. биири8 — м с тем же 
знач.: др.-в.-нем. в [совр. нем. СаБп]; 
латин. 4епз, род. 4епЫз: бретон., вал. 
(кимр.) 4апе (ирл. деа9); греч. 68%», род. 
0%6%утос; др.-инд. 4&п, Фащеаь. 0О.-с. суф. 
-зп(а). Любопытное образование — укр. йена, 
мн. [диал. йела — с другим суф. (0.-с. 
-8]-0)] без начального д. М. 6., под влиянием 
слов с 0.-с. корнем *64- (укр. 1сти, рус. 
еда, есть) н одновременно вследствие оттал- 
кивания от таких слов, как укр. деенйця 
«правая рука» (от о.-с. *4езпъ : * дезпъь); 


СТ.-СЛ. деснын— «правый» и т. п. 
ДЕСНИЦА, -ы, ж., книжн., устар. — 
«правая рука». Укр. деениця (обычно 


правиця). В блр. отс. Ср. болг. дееница — 
1) «правая рука»; 2) «правое крыло в пар- 
ламенте», отсюда десничар — 1) «правша»; 
2) «депутат из правых»; с.-хорв. дёсница 
(как в болг.), дееничар — «правый (депу- 
тат)». В зап.-слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач. чеш. ргау!се. Др.-рус. (с Х\ в.) и 
ст.-сл. дееница — «правая рука» (Срезнев- 
ский, |! 655; в др--рус., возможно, из 
ст.-сл.). Производное от др. рус. и ст.-сл. 
прил. десный — «правый — (4ежег)». Ср. 
болг. дёсен, дяена, -о —тж.; с.-хорв. 
дёени, -&, -0 — тж.; словея. Фезеп, -зпа, 
-зпо — ТЖ. В русском языке сюда относится 
название реки Деснё (этимологически — 
субст. кр. прил., о происхожденин этого 
названия левого притока Днепра и 
левого же притока Южного Буга см. 
Шахматов, «Введение», 49). = О.-с. *4езпъ, 
-а, -о, "Чезпъуь, -а}а, -0]е. Ср. лит. 9881- 
паз — «правый (Чехцег)»; ср. Че аб гап- 
ка — «десница»; латин. Чдежёег; греч. 5105; 
др--инд. ЧАКчшар. И.-е. база  *Чек’з- 
(от корня *дек’— «брать», «поднимать»> 
«чтить», «оказывать Честь»). Подробнее — 
Рокогпу, }, 190. 

ДЕСЯТИНА, -ы, ж. — «старая мера зе- 
мельных площадей, равная 2400 кв. сажен 
или 1,0925 гектара». Только вост.-слав. 
слово: укр. десятина; блр. дзееяцщйна. 
В памятниках др.-рус. письменности из- 
вестно с ХТ в. (Срезневский, Г, 657). с Произв. 
от десять (<о.-с. *4езейь), с помощью суф. 
-ин-а. Старшее знач. «десятая часть». Ср. 
др.-рус. (яовг.) пятйна — «пятая часть». 
Знач. %(определенная) мера земли» слово 
десятина, как полагают историки, получило 
вследствие того, что первоначально десятина 
представляла собою квадрат, каждая сто- 
рона которого была равна 50 саженям, т. е. 
десятой . части версты. С этим зиач. 
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слово десятина встр. с ХУ—ХУ вв. У Срез- 
невского (Т, 657) оты. и более ранние значе- 
ния: «десятая доля чего-л. (дара, дани, на- 
лога и т. п.)», «десятая доля княжеского 
дохода». 

ДЕСЯТЬ, -й, колич. числ. — «число, оу 
ра и количество 10». Порядк. числ. деся- 
тый, -аи, -ое. Нареч. дбеятью. 
числ. дбеятеро. Суш. десятка, десяток. 
Укр. дбеять, десйтий, -а, -е, дбеитеро, 
деейтка, десяток (но «дёсятью» — десять 
разв по); блр. дабеяць, дзесйты, -ая, -ае, 
дзеейцера, дзесйтка, дзесятак (ср., однако, 
дзбеяць у — «дёсятью»); болг. дёсет, дееё- 
ти, -а, -0, десетмииа — «десятеро», дееёт- 
ка, дееетица, десетбрка — «десяток», 
«десятка» (ср. дбеет пЪфти — «дбеятью»); 
с.-хорв. дфеет, дёсети, -&, -6, двсетеро : 
дёсеторо, дёсётка : дееётак; словен. де8е%, 
дезе 1, -а, -е, Чезебего, Чезебёак, Чезейса; 
чеш. Фезеё, дезабу, -&, -6, Чева{его. Чевза- 
фегу, -&, -6, ЧезЦкКа, Чезёбек — «деснток», 
«десятка»; словац. Чеза®’, Чезлтафу, -а, -е; 
дезавого, Чез1а{ Ка — «десяток», «десятка», 
ср. ЧевафюК — «десятина (церковный на- 
лог)»; польск. 921е$1е6, Чмезабву, -а, -е, 
д71е1ес1ого, Че: Ка, д21ез14ек; в.-луж. 
92езаб, 4йезабу, -а, -е, Ч2езафогу, -а, -е — 
«десятеро», 42езайК — «десятина», «деся- 
тая часть (церк. налог)»; н.-луж. 2286$ — 
«десять». Др.-рус. (с ХГ в.) дееять, деся- 
тый, десятъ, (с ХН в.) десятеро (: деея- 
торо), десятеры, десятъкъ, десятью (Срез- 
невский, 1, 556—661). Ст.-сл. —десать, 
десмтын, десатъ. с О.-с. *Чезебь (: *Чъзефь — 
в сложениях: *]едьпъ па дьзее и т. д.). 
И.-е. *4ек’кдл(-), порядк. числ. *4ек’р-4-08 
(: *ЧеК? .т-0$). и.-е. *4ек’и- восходят: 
лит. 9831148): деи — «десять» (ср. 4е- 
Зав — «десятый»); латыш. ЧезштИ (<де- 
зип) — «десять»; ср. ЧезтИз — «десяток»; 
др.-прус. 4е381трёз; гот. ФаФип4а — «деся- 
тый»; др.-сканд. Чип — «десять десятков» 
[ср. совр. исл. Мип@ — «десятина (налог)»; 
ср. др.-сканд. и исл. Ча — здесятьз]; греч. 
фехатос — «десятый»; алб. 96]е18 — «десять»; 
др.-иид. дДаз&%, дабаНЩ, {. — «десяток». К и.-е. 
*Чек’ш- восходят: гот. 1аТип — «десять»; 
также др.-в.-нем. гефап; латин. десешщ; греч. 
3ёха:; др.-ирл. десЬ п; др.-инд. ЧаЗа (совр. 
хинди дас; бенг. дош). Подробнее см. Ро- 
Когпу, [, 191—192. 

ДЕТАЛЬ, -и, ж. — «мелкая составная 
часть чего-л. (напр., машины)»; «подроб- 
ность», «частность». Прил. детальный, 
-аи, -0е. Глаг. детализйровать. Укр. де- 
таль, детальний, -а, -е, доталзувёти; блр. 
дэтёль, дэталёвы, -ая, -ае, дзталйзаваць; 
болг. детайл, детАйлен, -лна, -лно, де- 
тайлирам —- «детализирую»; с.-хорв. д6- 
таль, деталъан, -лъна, -льно: дётални, -&, 
-0, дёталисати; чеш. 4е%а|, прил. деба По, 
деаПоуаЦ; польск. Чеба! (чаще 82с2е961). 
В русском языке слово деталь известно с се- 
редины ХТХ в. Ср. у Герцена в письме 
Кетчеру от 27-1У-1844 г. из Москвы: «детали 
предоставляю Галахову» (речь идет о чество- 
вании Грановского). В словарях — с 1861 г. 
(ПСИС, 165; здесь же детальный); детализи- 


Собир. 
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ровать, детализация — с 1935 г. (Ушаков, 
Г, 698). = Слово французское. Ср. франц. 
Чей — тж. и «мелочь», «розничная, мелоч- 
ная торговля»; ср. ЧеаШег — «разрезать 
на куски», «продавать в розницу» также 
«детализировать» (к фаШег — «резать», «кро- 
ить», «подрезать» < нар. - латин. *4ааге). 
Из французского: нем. РеаЙ; англ. 4еёа|. 
Ср. ит. Чем ар0; исп. деаПе и др. Глаг. 
детализировать, по-видимому, — русское но- 
вообразование (хотя, м. б., не без влияния 
нем. деаПИегеп — «подробно излагать», «пе- 
речислять», откуда отглаг. БеаПНегиое и 
Без Иеголе). 

ДЕТЕКТИВ, -8, м. —1) «сыщик», 
«агент сыскной полиции в капиталисти- 
ческих странах»; 2) «литературное произ- 
ведение или кинофильм на тему о работе 
сыщиков, о раскрытии преступлений и 
т. п.». Прил. детективный, -аи, -ое. Укр. 
детектив,  детективний, -а, -е; блр. 
дзтэктыу, дэтэктыуны, -аи, -ае; болг. 
детектйв, детективски, -а, -0; с.-хорв. 
детёктив,  детёктивеки, -&, -0; чеш. 
ЧееКИу, прил. деёеКИуп1; польск. деекум, 
деексумпу, -а, -е. В русском языке слово 
детектие — сравнительно позднее; в слова- 
рях отм. с 1891 г. (Гарбель, ПТ, 1492): 
детектие — «чиновник сыскной полиции». 
Прил. детвктиеный — ещё более позднее. 
В словарях отм. с 1926 г. (Вайсблит, 139). 
= Слово английское. Ср. англ. (с 50-х гг. 
ХГХ в.) Чыесйуе (произн. Чеки у) — чсы- 
щик» н «детективный» [от 4еесь — «раскры- 
вать», «обнаруживать» (< латин. деесбит, 
супин от 4еёеб — «раскрываю», зобнаружи- 
ваю»)]. Из английского: франц. (с 1871 г.) 
дбъесйуе; нем. (с 1870 г.) БееКкКЫУ и др. 

И, -ёй, мн. —1) «сыновья, дочери по 
отношению к родителям»; 2) «малолетние, 
дошкольного или школьного возраста, по 
отношению к взрослым». Прил. дётекий, 
-ая, -ое; ср. (без)дётный, -ая, -ое. Суш, 
дётство, детворй. Укр. дти, дитячий, -а, 
-е, итвора (но датинетво — «детство»); блр. 
дзёцЕ, дащячы, -аи, -ае, дзящны, -аи, -ае, 
дзетвара; болг. деца, собир. (< *Аавьса) — 
«дети», дётски, -а, -0, дётство, (от децй) 
дечурлига, собир. — «детвора»; с.-хорв. 
дёца (4)5са) — «дети», дётиъьй (907), 
-&, -6: дечи (9168]), -&, -6 — «детский», 
дечурли}а — «детвора»; словен. деса, собир. 
я офгос1, мн.) — «дети», 4е8}1, -а, -е, 

ей 103Е!, -а, -0 — «Детский»: чеш. 984, 
мн., 9&3зКу, -&, -6, 96436! — «детство»; 
словац. дей, мн., дезку, -&, -6, Че уо, 
Чебуа — «детвора»; польск. 427696, мн., 
7 есппу, 927есесу, -а, -е, Ч2жабма, 
дестагш!а — «детвора»; в.-луж. 92661, мн. 


(ед. 92660) — «дети», 926со\узК!, -а, -6, 
42&сасу, -а, -е — «детский», 92661ща — 
«детвора»; н.-луж. 269, мн. (ед. 1638), 
{ёзесу, -а, -е — «детский».  Др.-рус. 


(с ХГ в.) дёти (мн. от *дфть), дЪтиный, 
дфтьескый >> дътьекъ : дЪтьский (Срезнев- 
ский, 1, 795, 797, 799). Ибзднее образова- 
ние — детвора. Даль (Т, 1863 г., 389) 
отм. это слово еще как южное» (украив- 
ское?). = О.-с. *461,` мн. *4ёы. Корень 4#-; 
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суф. -4-, как в о.-с. *Чафь (ср. ст.-сл. влагедать), 
*пНь, *зъшьшь и др. И.-е. корень *96&(1)- 
(: *9681-) — «доить», «кормить грудью», тот 
же, что в 0.-с. *Чойй, *@ёуа. Ср. лит. 
4618 — «пиявка», ргтё9е — «корова-пер- 
вотелка», 4еп1 — «беременная», «стельная»; 
латыш. 9&8 — «сын» Че — «теленок-сосу- 
нок» латин. ННиз (< {&Низ, с закономер- 
ным { из и.-е. 9 в начале слова) — «сын»; 
др.-инд. @ЧБепар — «дойная корова». Сы. 
доить. 

ДЕТЬ, дёну — «непреднамеренно помес- 
тить (положить) что-л. куда-л. так, что 
другим трудно догадаться». Несое. девать. 
Возер. ф. дёться, деваться. Префиксальные 
производные: одёть, одевать; надёть, наде- 
вать; задёть, задевёть и мн. др. Укр. дти- 
(ся), подти(ся) [и с другими приставками], 
двати, нодвати; блр. дзець, дзёцца, дзя- 
ваць, дзявацца (и с приставками); болг. дя- 
иа (се) — «дену(сь)», дявам (ее) — «деваю(сь)» 
(и с приставками, как и в других слав. 
яз.); с.-хорв. дёти (се), дёнути (ее), 1 ед. 
дёнем (се) (450, 91810 М), дбвати (се), 
1 ед. дёвам (41]6уа! и т. д.). Ср. словен. 
дей (5е), 1 ед. Чет, Ч4еуай (зе), 1 ед. 
Чеуат; чеш. АЕ (ст.-чеш. 4е4), 1 ед. 
4&), обычно возвр. ЧЙ1 36 — «делаться», 
«происходить», «твориться», «становиться»; 
словац. 12а’ ва, 1 ед. 4е]а за — тж., но 
Ч1еуа’ (за) — «девать(ся)»; польск. 421а6 
з1е, 1 ед. 421е}е — «делаться» и пр. (как 
в чеш.); в.-луж. 4286, 1 ед. 926] — «де- 
лать»; н.-луж. 2а5 — тж. Др.-рус. (с ХШ в.) 
дфти, 1 ед. дфжу (< *464]3 с неполным 
удвоением корня) — «деть» [напр., в Новг. 
л. по Синод. сп. под 6742 г.: «невздомо, 
камо ю (тряпезу — «жертвенник» — П. Ч.) 
9$ша»], также «поместить», «делать» 
(== дДЪити) [Срезневский, Г, 794]. Ст.-сл. 
А%тн, 1 @Д. деждж. с Основа наст. вр. © -н- 
(напр., рус. дену < д$ну) — новообразование 
[ср. арм. апет (< *АшШет; и.-е. основа 
*А465-по) — «ставлю»|, чуждое старославян- 
скому и западнославянским языкам. Глаг. 
дЪти, 1 ед. дъжу был вариантом глаг. 
дъяти, 1 ед. двю (ст.-сл. дфмты, 1 ед. 
Аж) — «делать», «трогать», «говорить». 
Ср. ст.-сл. сфтн при сфитн и др. За новым 
глаг. закрепилось знач. «поместить», «по- 
ложить». Ср. лит. а&ы, 1 ед. еда — 
«деть», «положить», «поместить», 988 — 
«деться»; латыш. 45%, 1 ед. 45а —- «класть 
яйца», 453 — «деться». Ср. с удвоением 
основы наст. вр. также греч. 1 -Фщьи — 


«кладу», «ставлю» (также «хороню»); 
др.-инд. ЧАЧВАН — «кладет», «помещает», 
«ставит». И.-е. корень *Авб-. См. д06- 
лать, де. 


ДЕФЕКТ, -а, м. — «недостаток», «недо- 
чет», «изъян», «порча». Прил. дефёктный, 
-ая, -0е, дефективный, -ое. МЕ 
дефёкт, дефёктний, -а, -е, дефектйвний, 
-а, -е; блр. дэфбёкт, дэфёктны, -ая, -ае, 
дэфектыуны, -ая, -ае; болг. дефбкт, дефбк- 
тен, -тна, -тно, дефективен, -вна, -вно; 
с.-хорв. дёфекат: дефект, дёфектан, -тна, 
-тно: дефектни, -а, -0, дёфективан, -вна, 
-вно: дёфективнй, -&, -0; чеш. Че!ек+, 
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прил. Че{екао!, еек Ыуп!; польск. ае!еку, 
деЁекбочгу, -а, -е, деоКо\ту, -а, -е. В рус- 
ском языке слово дефект известно с ХУП] в. 
(Смирнов, 103, со ссылкой на «Кн. Устав 
морск». 1720 г., переведенную с голланд- 
ского языка). Позже встр. в «Записках» 
Порошина, в записи в от 8-Х-1765 г.: «сла- 
бости такие более от натурального дефекту 
происходят». Отм. Кургановым («Нисьмов- 
ник», 1777 г., 430). Прил. — гораздо более 
поздние слова. В словарях дефектный отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 322), дефектиеный, если 
оставить в стороне значение, — с 1837 г. (Ре- 
нофанц, 78), с совр. знач. — лишь с 900-х гг. 
= Вероятно, из голландского языка, но де- 
фектиеный, м. 6., н из французского. Ср. 
голл. де!ек!; нем. (с ХУП в.) Оеёк, прил. 
Че! 6Кф — «дефектный», позже (из франц.) 
деекиу; англ. ЧеЁесь, (из франц.) деесиуе 
[но ср. франц. 9606 — «дефект», (с сере- 
дины ХУП! в.) а6есиЁ, -уе]. Первоис- 
точник — латин. 4&еси8, причастная фор- 
ма от 9ёЙсб, супин Чесиниа — зотпадаю», 
‹оказываюсь недостаточным», «недостаю», 
«не хватаю». 


ДЕФИЦИТ, -а, м. — «недостача», «не- 
хватка»; «убыток». Прил. дефицитный, 
-ая, -ое. Укр. дефщит, дефщитний, -а, -е; 
блр. дэфщыт, дэфщиытны, -ая, -ае; болг. 
дефицит, дефицитен, -тна, -тно; с.-хорв. 
д ит; чеш. Чейсй, прил. дейсИии; 
польск. Фейеу, Чейбсую\му, -а, -е. В рус- 
ском языке слово дефицит известно с 30-х гг. 
ХТХ в. (Ренофанц, 1837 г., 79; Наюшар, 
ХУТ, 1839 г., 220; позже — ПСИС 1861 г., 
165). Прил. — более позднее, в словарях 
впервые — Ушаков, Г, 1935 г., 704. в Слово 
французское (с ХУТ в.) Ч6Ёси, восходит 
к латин. Чёйе — «недостает», «не хватает» 
(3 ед. наст. вр. от глаг. 4ёйс6 — «отпадаю», 
«оказываюсь недостаточным»). В совр. знач. 
и как сущ. слово в6Нсй употр. с 70-х гг. 
ХУПТ в. Из французского: англ. 4ейси; 
нем. ОёН2и. 


ДЕШЁВЫЙ, -ая, -ое — «недорого стоя- 
щий»; перен. «небольшой, невысокой цен- 
ности». Суш. дешёвка, дешевизна. Глаг. 
дешевёть, дешевить. Старое ударение едва 
ли было на первом слоге, как теперь 
в форме нареч. дёшево (ср. уже у Поли- 
карпова, 1704 г., 86: дёшево, но дешбвый). 
Укр. дешёвий, -а, -е, дешевина — «дешев- 
ка», дешёвшати — «дешеветь», дешевити. 
В блр. и в других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: блр. танны, -ая, -ае, тАннаець, 
таниёць; польск. баш, а, -Ёе — тж., ао; 
ср. болг. ёвтин, -а, -© (< греч. &$\щуо$ — 
тж.); с.-хорв. }8втинй, -&, -0; чеш. 1еупу, 
-&, -6, 1асшу, -& -6. Др.-руе. (с ХШ- 
ХГУ в.) дешевый (Срезневский, Т, 661). 
Позже встр. в «Хожении» Аф. Никитина 
(по Троицк. сп., л. 374): «перец да крас- 
ка — то дешево». = Образовано от глаголь- 
ной основы деш- < *4ез-]-. В этимологиче- 
ском отношении неясное слово. Пожалуй, 
испытание временем выдержало предполо- 
жение, впервые высказаниое Желтовым 
(ФЗ, 1876 г., в. 6, с. 57—58), что дешевый 
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в этимологическом отношении связано 
с совр. с.-хорв. двеити — «случайно встре- 
тить», «застать», дбёенти ее — «очутиться», 
«найтись», «встретиться», дешавити ее — 
«случаться». Глаг. десити — «находить», 
деситиси — «сходиться» был известен и 
в древнерусском языке, но гл. обр. книж- 
ном (Срезневский, Г, 655). Ср. (с вокализ- 
мом о} др.-рус. досити — «найти», досити- 
ся — «быть найденным» (1, 709—710). 
Ст.-сл. десити, 1 @Д. дешж — «найти», доснти — 
тж. (545, 1:9, 475, 512). Развитие знач. 
русского слова: «случайно обнаруженный», 
«найденный» >> «даровой» >> «дешевый». И.-е. 
корень *983- (РоКохпу, 1, 217, который, од- 
нако, о рус. дешевый не упоминает). В несла- 
вянских и.-е. языках соответствующих слов 
мало, и они не бесспорны. Ср. алб. пдезь — 
«встречать», пдезвет — «натыкаться на что- 
-л.», «встречаться» (если это слово не заимст- 
вовано Из с.-хорв. языка); греч. бою 
(< *4636) — «найду», «встречу». 

ДЕЯТЕЛЬ, -я, м. — «человек, выделяю- 
щийсн активной работой, проявивший себя 
на том или ином культурно-общественном 
поприще». Женск. двятельница. Прил. дёя- 
тельный, -ая, -ое, отсюда дбятельноеть. 
Только русское. В других слав. яз. ср. 
в том же знач.: укр. дЯч, дячка, дЯльЬ- 
ний, -а, -6е; блр. дзёяч, дзяйчка, дзёйны, 
-аи, -ае; болг. деёц (дейтел — из русского}; 
с.-хорв. раднйк; чеш. &101е!, бшИеКа, 
ппу, -&, -6, ргасоу, ргасоущсе, ргасо- 
УЦУ, -&, -6, также оКсопаЕ н др.; польск. 
Чафаст, ступпу, -а, -е. В совр. знач. слово 
деятель вошло в русский литературный язык 
примерно во 2-й четверти ХХ в. Ср. свиде- 
тельство Грота (ФР“, 17): зэто слово при 
появлении своем в 30-х годах было встречено 
враждебно ббльшею частью пишущих». О но- 
вом значении этого слова — там же (186) 
в статье 1868 г. В смысле же «работник», 
«производитель», как синоним слова дела- 
тель (от делать), оно было известно и раньше, 
в ХУПЕ в. В словарях (в знач. «делатель») 
отм. с 1790 г. (САР, П, 888). Прил. дея- 
тельный (и произв. от него деятельность) 
появилось и семантически развивалось па- 
раллельно с деятель [в словарях — с 1790 г. 
(САР:, ИП, 888]]. е Позднее новообразование 
от др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. (и вообще 
книжного ц.-слав.) дфяти — «делать», «то- 
ворить». Ср., впрочем, в широком употр. 
в говорах: деять, чаще деятьси, на севере 
также дйять(ся) [Даль, 1, 455; арханг. — 
Подвысоцкий, 41; пошех.-волод. — Копор- 
ский, 107; зап.-сиб. — Палагина, 1, 122; 
вост.-сиб. — авторск.]|; также яросл. дёя- 
тьеи — «делаться» (Волоцкий, 31) и др. 
Этимологические данные см. под делать, 
деть и де. 

ДЖАЗ, -а, м. — «шумовой оркестр с пре- 
обладанием ударных и духовых (саксофон 
и др.) муз. инструментов, иногда с участи- 
ем голоса (голосов)»; «род танцевальной 
музыки, предназначающийся для такого 
оркестра». Прил. джазовый, -ая, -ое. Укр. 
джаз, джёзовий, -а, -е; блр. джаз, джёза- 
вы, -ая, -ае; болг. джаз, джавов, -а, -0; 
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с.-хорв. уез; чеш ]а27 (: 4%е2), ]а770Уу, 
-&, -6; польск. ]а772 (: 4#а7), }а720%7Уу, -а, -6. 
В русском языке это слово (сначала в форме 
джаз-банд) с производными появилось в 
20-х гг. ХХ в. Ср. в статье Горького «0 му- 
зыке толстых» (Правда, 1928 г., № 90): 
«это эволюция... от Моцарта и Бетховена 
к джаз-банду негров» (СС, ХХТУ, 355). 
В словарях —с 1926 г. (Вайсблит, 670). 
= Один из американизмов в западноеврон. 
языках н русском: ]а27-Бап@ (произн. ’45827 
'раэп4). Происхождение (в английском языке 
США) слова 4]а72 (Бап@ значит «оркестр», 
также чбанда») не вполне ясно. Полагают, 
что оно негритянского происхождения, заве- 
зенное в США из Западной Африки, как и 
похожее на него слово аКе — «дешевый 
ресторан», «кабачок» или «дансинг, где тан- 
цуют под патефон». По мненню других авто- 
ров, слово ]а72 — порождение креольского 
жаргона южных штатов (гл. обр. Нового 
Орлеана) первых десятилетий ХХ в. (см. 
Рашт148ез, 318). Из английского языка: 
франц. (с 1918 г.) ]а27; нем. Та22(Ъапд) и др. 
ДЖЕМ, -а, м. — «род очень густой, 
желеобразной массы из фруктов или ягод 
с небольшим количеством сахара». Укр. 
джем; блпр. джэм; с.-хорв. ц6м; чет. 
42ета (: дат); польск. 42ещ. В словарях — 
с 1940 г. (Ушаков, 1У, Доп., 1492). ве В рус- 
ском — из западноевропейских языков. Ср. 
англ. а (произн. 4521), от 10 дам — «да- 
вить», «сжимать», «втискивать». Из англий- 
ского — нем. Уаш (произн. 4дет) — тж. 
ДЖЕМПЕР, -а, м. — «теплая вязаная 
фуфайка (кофта) с рукавами, без ворот- 
ника, с острым вырезом на груди». Укр. 
джёмпер; блр. джёмпер; болг. джёмпер; 
с.-хорв. цемпер; польск. 42етрег. Ср. чеш. 
лмпрег (произн. 4йетрг) — тж. В других 
слав. яз. необычно или отс. В русском нзыке 
джемпер — сравнительно недавнее заимство- 
вание, хотя в 90-х гг. было уже широко 
употребительным. В словарях — Кузьмин- 
ский и др., 1933 г., 366: далее — Ушаков, 
Г, 1935 г., 703.эСр. англ. лмпрег (произн. 
'4 5^ трэ) — «матросская парусиновая блу- 
за», «кофта» > «джемпер»; отсюда: франц. 
липрег; нем. Уатрег. английском языке 
это слово — произв. от ]латр, которое вос- 
ходит к р < ларре < франц. ре — «юб- 
ка» < араб. рибЪа — «длинная (мужская и 
женская) одежда» (см. юбка). 
ДЖЕНТЛЬМЕН, -а, м. — (по понятиям 
буржуазно-аристократического общества) 
«порядочный и благовоспитанный мужчи- 
на». Прил. джентльмёнский, -ая, -0е, от- 
сюда джентльмёнство. Укр. джентльмён, 
джентльмёнський, -а, -е; блр. джэнтльмбв, 


джэнтльмёнек!, -аи, -ае; болг. джентле- 
мён, джентлемёнски, -а, -0; с.-хорв. 
цёвтлмен, цёнтлменски, -&, -0;  чеш. 


реп етап (: 42еп теп), реп етаюзКку, -8, 
-ё (: еп епзку, -&, -6); польск. 92ете|- 
теп, Ч2епетейзК1, -а, -1е, ЧещеНитейзе\о. 
В русском литературном языке слово джен- 
тльмен (сначала с неустойчивым произноше- 
нием: джентельмен) употр. в знач. заиглий- 
ский дворянин» со 2-й четвертн ХХ в. 
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Встр. у Нушкина в статье «Опыт отраже- 
ния. .. обвинений», 1830 г.: с учтивым 
джентельменом» (ПСС, ХТ, 168; см. также 
СЯП, Г, 641). У него же джентельменство 
в знач. занглийское дворянство» в «Путе- 
шествии из Москвы в Петербург», конец 
1833—начало 1834 г. (НСС, ХЬ 233). В сло- 
варях — Нлюшар. ХУТ, 1839 г., 394. В своем 
историческом значении это англ. слово 
(в соответствующем контексте) встр. уже 
в «Космографии» Б. Лыкова (1637 г., 60 об.): 
«шляхта, сииречь дети боярские, которых 
тамошним языком (т.-е. по-английски) на- 
зывают гентилмен» (Глускина, 213). э Из 
английского языка. Ср. англ. реп етап 
(произн. ’45ептеп), сложное — из ср.- 
-англ. вепи]тап [от ст.-франц. деп] — «ро- 
довитый», «благовоспитанный», «добропоря- 
дочный» и т. п. (ср. франц. вепи]Вошже — 
«дворянин» < латин. репи]18 — «соплемен- 
ник», «сородич») и англ. тап — «человек», 
«мужчина»|. Из английского: франц. реп е- 
тап — «джентльмен»; нем. Сеп етап — тж. 


ДЖИГЙТ, -а, м. —на Кавказе, в Сред- 
ней Азии — «лихой искусный наездник, 
воин». Глаг. джигитовать, отсюда джиги- 
тбвка. Укр. джигШт, джигтувати; блр. 
джыгт, джыгтаваць. В других слав. 
(напр., болг. джигит; польск, 92усц) и 
западноевроп. яз. (напр., франц. ЧлеаИе; 
нем. — РО8Шц; ит.  #10Ё и др.) — 
лишь как русизм. В русском языке слово 
джигит встр. в стих. Пушкина «Стамбул 
гяуры нынче славят», 1830 г.: «Джигиты 
наши в бой летят» (ПСС, ГМ, 248). В слова- 
рях — с 1863 г. (Даль, Г, 386; там же джи- 
гитоеать, джигитовка). ве Заимствовано, как 
полагают (см., напр., Гоко&зЬ, $ 2216), из 
тюркских языков. Ср. казах. жагат — «па- 
рень», «юноша», «молодец», «джигит»; кирг., 
каракали., уйг. жигит; туркм. жигит — тж. 
Но чаще это слово употр. без начального ж. 
Ср. каз.-тат., башк. егет — тж.; туркы., 
узб. йшгит — тж.; турец. УШИ — тж. Ср. 
также (еще в ряде языков) Радлов, 1Ш: 1, 
510: дыт : Шт — «юноша», «молодой чело- 
век», змолодец». Следует учитывать, что 
слово джигит в некоторых тюркских языках 
Советского Союза может быть обратным 
заимствованием из русского языка. Ср. 
напр., алт., ног. джигит — «джигить; но 
алт. ]лиит уул — «юноша»; ног. йигйт — 
«молодец», «герой», «храбрец». Только в фор- 
ме йигйт (12) это слово со знач. «юноша» 
отм. в памятниках древней тюркской пись- 
менности: Боровков, 153; Малов, 388; Са- 
Ъаш, 354; ДТС, 260. Форма с начальным ж, 
по-видимому, — более поздняя. Русское дж 
вм. ж в начале этого слова, если оно не из 
алтайского или ногайского языков, непо- 
нятнНо. 

ДЖОНКА, -и, ж. — «(китайская) парус- 
ная илоскодонная лодка». Укр., бпр., от. 
Джбнка; чеш. 42опкКа : 4фипКа; польск. 420п- 
Ка. С начальным ж впервые отм. Шишков, 
МС, 1795 г., ПМ, 12: жонки или юнки — 
«имя китайских судов», со ссылкой на англ. 
дашКз, рё. (1, 12); несколько позже — Янов- 
ский, [, 1803 г., 781: жонки — «название 
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легких плоскодон. судов в Китае и в Индии». 
С начальным дж встр. у Гончарова в путевых 
очерках «Фрегат „Наллада“», т. Г, гл. УГ, 
запись от 27-У-1853 г. (отд. издание — 
1858 г.): «на рейде мы осмотрели китайскую 
джонку» (СС, П, 273). В словарях ино- 


странных — слов — Михельсон 1865 г., 
195, 226: джовка, жонка — «китайские 
суда, на которых туземцы живут». с 


В русском — из западноевропейских язы- 
ков. Ср. англ. дмаК (произн. 95^0К); 
франц. ]опдие; нем. ОзсБопке : ОзсБипКе; 
ит. папса и т. д. В Европу это название 
было занесено португальцами (ср. порт. 
дапсо — «джонка»). — Первоисточник — ма- 
лайск. (а)4200е или яванск. )оп (920108), 
откуда кит. чуань — «судно (вообще). Т. о. 
к- (а) в рус. джонка не суффиксальное (ср. 
банка, будка, шлюпка и т. п.). 

ДЖУНГЛИ, -ей, мн. — «густо заросшие, 
болотистые лесные массивы в тропичес- 
ких странах». Укр. джунглё; блр. джун- 
гл; болг. джунгла; с.-хорв. уунгла; чеш. 
92и18]е; польск. 420 ]а. В русском языке 
в словарях — с 1861 г. (ПСИС, 170: джун- 
гель). =. Из английского языка. Ср. англ. 
пе (произн. 45^081) — тж.; отсюда же 
франц. (с 1830 г.) лапе; нем. Озефипре|; 
ит. вшипе]а; исп. апб]а н т. д. В англий- 
ском — из совр. индийских языков: хинди 
джайгал — «Лес»; бенг. джойгол — тж. [ср. 
др.-инд. ]апра]а (где ]|=дж) — «невозделан- 
ная почва»|. Слово представляет интерес 
в том отношении, что является дважды заим- 
ствованным. В первый раз оно появилось 
в «Хожении» Аф. Никитина в форме жень- 
2%ль (по Троицк. сп., л. 390), женг$лъ (по 
сп. Ундольского, п. 316 06.). Здесь оно, 
м. б., из персидского (ср. перс. Джангл — 
«лес»). 

ДИАБЕТ, -а, м. — (сахарный} «изнури- 
тельная болезнь, характерным признаком 
которой являетсн ограниченное выделение 
сахара с мочой и увеличение количества 
сахара в крови», «сахарная болезнь». 
Прил. диабетический, -ая, -ое. Укр. д1абёт, 
длабетичний, -а, -е; блр. дыибёт, дыя- 
бетычны, -зя, -ае; болг. диабёт, днабети- 
чен, -чна, -Чно; с.-хорв. Дидабётес; чеш. 
Ч1аБе!ез; польск. Ф1аЪеб (обычно сиКггуса). 
В русском языке это название болезни 
(диабетес : диабет) известно с начала ХХ в. 
(Яновский, |, 1803 г., 722): диабетес, диабе- 
тический. форме диабет — Плюшар, 
ХУП, 1841 г., 447. =. Ср. франц. (с ХУП в.) 
Ч1аЪее, прил. (с 1798 г.) ФЧаБёНчие; нем. 
Р1аЪ 6 ез, прил. Ф1аЪёзсЬ; англ. Ф1аЪеез, 
прил. Ф41аъейс и др. Первоисточник — греч. 
атс — собств. «ватернас, отвес у плот- 
ников», «определитель уровня, горизонталь- 
ностя с помощью воды», потом «подъёмник», 
«сифон», далее — наименование мочеизну- 
рительной болезни, как позже и в средневек. 
латин. (9125865), где это слово из грече- 
ского языка. 

ДИАГНОЗ, -а, м. — «определение болезни 
на основании исследования больного». 
Сюда же диагибетнка — «отдел медицины, 
посвященный изучению способов распозна- 
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вания болезней», диагностический, -ая, 
-ое, диагибет(ик). Укр. дфагнибз, магндбети- 
ка, дагностичний, -а, -е, дагибет; блр. 
дыигнбз, дыягнбетыка, дыягнастычны, 
-ая, -ае, дыягнибет; болг. диагибза, ж.., 
диагностика, диагностичен, -чна, -чно, диа- 
гностйк; с.-хОрв. дидагибза, ж., дидагнод- 
стика, ди]агностичви, -а, -о, ди]агндсти- 
чар; чеш. ФЧарпоза, ж., @арповИКа, 
ФаспозЫ Ку, -&, -6, ЧавпозиК; польск. Фа5- 
пога, ж., Ф1аяпозкука, Фартовгустпу, -а, -е, 
Частоз1а, м. В русском языке слово диагноз 
в словарях отм. с середины ХХ в. (ПСИС 
1861 г., 172: диагнозие: позже — Поганко, 
1875 г., 204; диагнов). Но слово диагностика 
стало известно значительно раньше [Янов- 
ский, [, 1803 г., 722 (со знач. «диагноз»); 
здесь же диагностический]. Позже появилось 
в словарях слово диагностик (Даль, Г, 
1863 г., 390). = Слово диагноз по происхож- 
дению греческое. Ср. греч. &1&4\юс1$ — «рас- 
познавание», «различение», «средство рас- 
познавания», прил. ба71уюстихос. Отсюда 
позднелатин. 41а910$18, Фаятозсив, к кото- 
рым восходят соответствующие слова в за- 
падноевроп. языках, причем во франц. 
(с 1773 г.) ФазтозЫс значит «диагноз», а бо- 
лее позднее Ч1аотозе — «диагностика». От- 
сюда диагностика в знач. «диагноз» у Янов- 
ского. Более позднее употребление этих слов 
в русском языке — по образцу других язы- 
ков. Ср. нем. Р1азбзе, ПЛларпбзЫК; антл. 
412210813 ; Ф1артозе, ФартозИс и др. 

ДИАГОНАЛЬ, -и, ж. — «прямая, соеди- 
няющая вершины противоположных углов 
-многоугольника». Дрил. диагональный, 
-аи, -0е. Укр. дЁагонйль, д1агонёльний, 
-а, -е; блр. дыяганаль, дыяганальны, -ая, 
-ае; болг. диагонал, дДиагонален, -лиа, 
-лно; с.-хорв. ди}агонёла, ж., дйдагоналаня, 
-лна, -лно : дй)агонални, -&, -0; чеш. 
Ч3агопа]а, ж., прил. ФаропаН!; польск. 
устар. Фавопа!, м. (обычно рглекаёпа), 
Фаропашу, -а, -е. В русском языке слово 
диагональ употр. с начала ХУПГ в., встр. 
у Магницкого (1703 г., 159): «дан диагональ 
(см. Кутина, ФЯН, 61). В словарях — Янов- 
ский, 1, 1803 г., 723. с Из западноевроп. 
языков. Ср. франц. (с ХТ в.) 41авопае 
> нем. Гароп&е; англ. Фавопа] и др. 
Во французском из позднелатин. {1а2018]18 — 
«диагональная (линия)», восходящего (через 
классич. латин. 418060108, -0п) к греч. 
ба] 10$, -0у — «идущий от одного угла до 
другого», «диагональный» (ср. греч. 8&:& — 
«через», «сквозь», 1ыма — «угол»). 


ДИАЛЕКТ, -а, м. — «наречие,», «мест- 
ная, областная разновидность языка», 
«местная речь», «говор»; устар. «язык». 


Прил. диалёктный, диалектальный, 
-ое, ср. также устар. в том же знач. 
диалектический, -ая, -ое. Сюда же диалек- 
тизм. Укр. д1алёкт, далёктний, -а, -е, 
далектальний, -а, -е, далектйзм, блр. 
дыялёкт, дыилёитны, дыялектальны, -ая, 
-ае, дыялеитызм; болг. диалёкт, диалёк- 
тен, -тна, -тно, диалектйзъм; с.-хорв. 
ди) Алекат : ди)Алект, дйдалекатски, -а, -0; 
чеш. Ф1а]ек{, @а]екиску, -а, -6 (чаще паГеёп]), 
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Ч1аекЫзти8; польск. Ф1а]екь, 41эеКГусгпу, 
Ч аекату, -а, -е, @=еК ут. В русском 
языке слово диалект (сначала в знач. 
«язык») известно с начала ХУТШ в.: Дамас- 
кин, «Св. Афоиская гора», 1701—1703 гг., 
14 (Фасмер, ГОЭ, ПТ, 53), несколько позже — 
в «указе Синоду» от 24-Х-1723 г.: «Е. В. 
указал новопечатную на немецком диалекте 
книгу, именуемую „Лексикон“... купить... 
для исправления прежнего такова ж Лек- 
сикона на славенский диалект учиненного 
превода» (ЗАН Г, т. 1, 128—129). Ломоносов 
употр. это слово уже в совр. знач. («иаречие», 
«говор») в «Мат. к Рос. гр.» 1747—1755 гг. 
«О диалектах российских». (ПСС, УП, 606). 
Прил. диалектический по словарям известно 
с последних десятилетий ХХ в.: Бурдон — 
Михельсон 1880 г., 296: диалектический — 
«относящийся к диалекту». Вышло из употр. 
примерно в 30-х гг. ХХ в. (вследствие се- 
мантической диссимиляции с прил. диалек- 
тический от диалектика). Тогда же появи- 
лось прил. диалектальный [напр., в БСЭ}, 
ХХИ, 1935 г.: «диалектальнове дробление» 
(239), «дбиалектальные границы, явления» 
(236) нт. д.] и почти одновременно соперни- 
чающее с ним прил. диалектный [ср., напр., 
Аванесов, 1949 г.: «понимание диалектнозо 
многообразия» (17), «диалектные слова» 
(19) ит. д.]. В словарях диалектный — Оже- 
гов, 1949 г., 152; диалектальный — РФС, 
1950 г., 154 (диалектный здесь отс.). Слово 
диалектизм употр. по крайней мере с 20-х 
гг. (ср., напр., название статьн Черных 
«Нескольно сибирских диалектизмовв „Ковь- 
ке-Горбунке“ Ершова», 1924 г.). е Перво- 
источник — греч. б:&Аехтос — «речь», «бесе- 
да», «язык», «наречие», «говор» (проязв. от 
основы ^Ае1-; ср. ЛЕфо — «говорю»; ба- — 
приставка со знач. «разделения», «различе- 
ния). Из греческого — латин. 41а1ес10$ : 
41а} есбиз. Отсюда в новых западноеврон. 
языках: франц. 91ес4е, т., произв. (с конца 
ХХ в.) 491аесйз], -е, Ч@есивте > англ. 
Ч1а]есё, Фаесба|1; нем. Ю1а16 К, 9116 5еВ 
и др. В русском языке диалект (особенно 
в знач. «речь», «‹язык») — непосредственно из 
греч., но производные диалектический (ср. 
нем. 41а16К изв), диалектальный (ср. франц. 
41 а]ес1а!) возникли под влиянием соответст- 
вующих западноевропейских слов. То же, 
конечно, относится и к слову диалектизи. 

ДИАЛЁКТИКА, -и, ж. — «философское 
учение о наиболее общих законах движе- 
ния и развития природы, человеческого 
общества и мышления, о всеобщей связи и 
обусловленности явлений». Прил. диалек- 
тический, -аи, -ое. Сюда же диалёктвк. 
Укр. далёктика, дПалектичний, -а, -е, 
длалёктик; блр. дыялёктыка, дыилектычны, 
-ая, -ае, дыилёктык; болг. диалёктика, 
диалектически, -а, -о, двалектик; с.-хорв. 
ди}алёктика, дидалёктични, -&, -0, дидалёк- 
тичар; чеш. Ч1аекИКа, фаекИску, -й, -6, 
Ч1=екНК: польск. Ч=екуКа, Фа]екбустпу, 
-а, -е. В русском изыке слово диалектика, 
судя по словарям, известно с начала ХХ в. 
(Яновский, Г, 1803 г., 726, 727: диалектика, 
диалектический, диалектик). Следует, од- 
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нако, отметить, что знач. слова диалектика 
в начале ХХ в. отличалось от современного: 
оно понималось как чискусство полемики», 
«искусство вести спор, вскрывая противо- 
речия в суждениях противника». о Перво- 
источник — греч. ‹аАехтихй (подразум. тЕ- 
.у1) — «диалектика», собств. «диалектиче- 
ское искусство», чискусство спорить, рас- 
суждать»  [ср. — баАехлих, -1,  -бу — 
«искусный в вопросах и ответах», «умеющий 
доказывать и спорить», «диалектический» 
(к 521 — «выбираю», зотбираю», «отде- 
ляю друг от друга», «различаю»)|. Отсюда — 
через латин. 41а]есЯса, прил. Ч1а]есЯсиз — 
франц. (с ХИ в.) 91а] ес Я Чие — «диалектиче- 
ский», «диалектика»; нем. Б1а|!6кКИК, прил. 
Фа16КИзсЬ; англ. 91а}ес св, прил. Ф1афесй- 
са] (с последующим развитием значений) 


и др. 

 ДИАЛЕКТОЛОГИЯ, -И, ж. — «раздел 
языкознания — наука о наречиях и гово- 
рах, о местных диалектах и их классифи- 
кации в пределах одного языка». Прил. 
диалектологический, -аи, -ое. Сюда же 
диалектблог. Укр. далектолбми, далек- 
тологчний, -а, -е, далектблог; блр. дыи- 
лекталб и, дыилекталагчны, -аи -ае, 
дыялектблаг; болг. диалектолбгия, диалек- 
тологичен, -чна, -чно, диалектолбжки, -а, 
-о, дналектолбг; с.-хорв. дидалектолодгиа, 
ди]алектолошкя, -&, -0, ди)далёктолог; чеш. 
дла] ексо]ор1е, 41аэ]еКбо]ор1ску, -&, -6, Ч1аек- 
$0108; польск. Чаекоюза, Ча]еко]ортстпу, 
-а, -е, 41а]еКбо]ой. В русском нзыке слово 
диалектология вошло в употр. в 60-х гг. 
ХХ в. Ср., напр., в подзаголовке работы 
казанского слависта Петровского «Образцы 
живой славинской речи (К исследованию 
«Материалы для славянской диалектоло- 
гии»), 1864 г. В словарих диалектология 
отм. с 1880 г. (Бурдон — Михельсон, 296; 
здесь же диалектолог). Несколько позже — 
СРЯ:?, т. [, в. 1895 г., 1044; здесь же диалек- 
тологический. о Ср. франц. (с 1881 г.) д1а- 
]Лесфо]оде, 41аесбо]орие; нем. Р1екюо]оре, 
Б1а]еКооре; англ. Ф1а]есбо]ору, 91а1ес50]0о- 
$186 и др. Т. 0., в русском языке слово диа- 
лектология (и вслед за этим другие слова 
данной группы) появилось одновременно 
с другими европейскими языками по образцу 
(иногда очень ранних) таких названий науч- 
ных дисциплин, как этимология, филология, 
геология и т. п. От слова диалект — «говор», 
«наречие» (< греч. б&)ехтох — тж.). р. 
также греч. 010$ — «слово», «речь», «пред- 
мет обсуждении», «тема». 

ДИАМЕТР, -а, м. -- «прямая линия, 
проходящая через центр круга и две точ- 
ки окружности», «поперечник любого круг- 
лого или кажущегося круглым тела». 
Прил. диаметральный, -аи, -о0е. Укр. 
дламетр, даметрёльний, -а, -е; блр. дыйя- 
метр, дыиметральны, -ая, -8а6е; болг. 
диамётър, диаметрёлен, -лна, -лно; с.-хорв. 
ди]аметар, дЯдаметралан, -лна, -лно: 
дя аметралнй, -&, -0; чеш. Ч1атет, прил. 
Чате га]01; польск. Ф1атебтгаиу, -а, -е (но 
«диаметр» — 3геди1са при устар. Фате). 
В русском языке слово диаметр (нариду 
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с синонимичным поперечник) известно с на- 
чала ХУПТ в. Напр., в рукописной «Гео- 
метрии» 1703 г., 37: «По данному циркула 
окружению диаметр или поперечник изоб- 
рести» (Кутина, ФЯН, 63); ср. в печатной 
«Геометрии» 1708 г., 22: «Диаметр есть 
прямая линеа, еже происходит сквозь центр». 

о в начале ХУПГ в. это слово встр. и в знач. 
«размер». Ср. в «Архиве» Куракина (Т, 193, 
1707 г.): «Диаметер длины того дому будет 
сажен 150». Прил. диаметральный появи- 
лось позже (в словарях впервые отм. у Норд- 
стета, 1, 1780 г., 158). В русском языке 
диаметр, м. 6б., непосредственно из греч. 
языка или из латинского. Первоисточник — 
греч. 5'&ветроз — «диаметр», «поперечник 
круга», но также «диагональ». Ср. 84 — 
«через», «сквозь», петр» — «мерю», зизме- 
ряю», вЕтроу — зединнца измерения», «ме- 
рило», «мера». Из греческого — латин. Фа- 
016(г1$, из латинского — рана (с ХИ в.) 
Чат те, прил. 91ат6та|. Из латин. — 
нем. ПуАшеег, (из франц.) Чате г&]: англ. 
Фамеег, ЧФатейса! и др. Прил. диа- 
метральный из одного из западноевроп. 
языков, вероятнее всего, из французского. 

ДИВАН, -а, м. — «род мягкой мебели 
для сидения и лежания». Прил. дивённый, 
-ая, -ое. Суш. дивёнщик. Укр. дивён, ди- 
ванний, -а, -е (но блр. канёпа). Ср. болг. 
дивён — «диван» (чаще канапё); с.-хорв. 
диван —тж. (чаще канабе: канапе); чеш. 
Фуап. Польск. Капара, з0{а — «диван», но 
ср. думап — «ковер», думапо\му, -а, -е — 
«ковровый». В русском изыке с конца 
ХУП1—начала ХХ вв. В словарях впер- 
вые — у Гейма (1, 1799 г., 278): диеан — 
%4е П1Луап, пп Ф1уап». В толковых словарях 
отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 322). Ср. в стих. 
В. Л. П «Рассуждение о жизни, 
смерти и любви», 1804 г.: «могила не — ди- 
ван», а несколько позже в стих. А. С. Пуш- 
кина «Сон», 1816 г. (ПСС, ТГ, 186): «Смотрите: 
Клит.../Крихтя ползет с постели на ди- 
ван.../С дивана Клит к постеле поползет». 
с Ср. в западноевроп. языках: франц. (в зна- 
чении «софа» — с 1742 г.) Фуап — «софа 
с подушками вместо спинки»; нем. (с начала 
ХХ в.) Р!мав; исп. Шуйп; ит. @тапо и др. 
В западноевроп. языках — с Востока. Ср. 
турец. Фхап — «государственный совет в 
султанской Турции», «суд», «трибунал» [ср.- 
Капаре — «диван» (< новогреч. хоуакё$)]|. 
В турецком Фуап — из арабского, варабском 
(в старших знач.) из персидского (91у8п). 
Развитие значения [ч«тосударственный со- 
вет» > «суд», «трибунал» > «важное сове- 
щание» (ср. с.-хорв. диван, прост. — 4бе- 
седа») > «зал заседаний» > «длинный мягкий 
диван вдоль стены с подушками под спину» 
(УТег?, 273) > «диван»| произошло на араб- 
ской почве. В русском языке, приниман во 
внимание время заимствования, — из фран- 
цузского. 

ДИВИЗИЯ, -и, ж. — «крупное тактиче- 
ское подразделение в армии, представляю- 
щее собою в сухопутных войсках соеди- 
нение нескольких (обычно Четырех) полков». 
Прил. дивизибнный, -аи, -ое. Укр. див! и; 
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див:з1йний, -а, -е и див!31бнний, -а, -е; 
блр. дыв аш, дыв13нны, -аи, -ае; болг. 
дивизия, дивизибнен, -нна, -нно; с.-хорв. 
дивизи]а, дивйзйскй, -&, -0; чеш. 41136, 
прил. 411501; польск. Д4у\!2]а, Вуууту, 
-а, -е. В русском изыке слово дивизия из- 
вестно с Петровского времени, когда диви- 
зия состояла из нескольких пехотных 
бригад. Примеры см. у Смирнова, 104. Кроме 
того, ср. ПбПВ, УПГ: зотрезать диеизию 
Репнина» (№ 2468, 1708 г., 16), «дивизия 
Алартова сюда прибыла» (№ 2470, 1708 г., 
17) ит. д., в «Архиве» Куракина (1, 1708 г., 
341): чстоял с диеизиею.фельдмаршал Гольц 
с кавалериею». Прил. дивизионный в слова- 
рнх — с 1803 г. (Яновский, Т, 697). о Ср. 
франц. 4118101, /. — «деление», «дробление», 
«часть», отделение», а также (с конца 
ХУ!Ш в.) «дивизин». Из французского: нем. 
01 %18:60; англ. 9119100 и др. Первойсточ- 
ник — латин. 91190 — «деление», «разделе- 
ние» (к 41%146 — «делю», «разделню»). Воз- 
можно, что в качестве военного термина 
слово дивизия в русском изыке появилось 
(на латинской основе) раньше, чем на За- 
паде, но прил. диеизионный несомненно вос- 
ходит к франц. 9118101. 

Ди вИТЬСЯ, дивлюсь — «приходить 
в изумление или недоумение по поводу 
чего-л. необычного или странного», «по- 
ражаться чем-л.». Глаг. удивлять(ся), сов. 
Удивйть(си). Сюда же диво — «диковина», 
«Чудо», «нечто вызывающее изумление» 
(ср. нар.-поэт. диво дивное), дивный, -зи, 
-0ое — «чудесный» > «восхитительный». Укр. 
дивувёти(сл); ср. дивйтиея — «смотреть»; 
дивний, -а, -е, диво; блр. даавщь, давщ- 
ца, да: Уляцца, даЁуны, -аи, -ае, да!ва; 
болг. дивя се — «удивляюсь», дйвен, -вна, 
-вно — «удивительный»; с.-хорв. дДИвити 
се — «восторгаться», «восхищаться», дйван, 
-вни, -вна: дивни, -&, -0 — «дивный», «ве- 
ликолепный». словен. Фуеп, -упа, -упо — 
«удивительный», «великолепный»; чеш. 41- 
УЦ: ве — «удивляться» (ср. Чуай зе — 
«смотреть»), (упУ, -&, -ё — «странный»; сло- 
вац. 4111’ за, Шупу, -А, -6; ср. также чеш. 
и словац. Шу, м. — «чудо»; польск. 92% 
з1е, Чя\цу, -а, -е; ср. Чамо — «чудовище», 
д21\ — «чудо»; в.-луж. ЧЯ\маве в0 — «удив- 
ляться» (ср. 91\а6 — «обращать внимание», 
«замечать»), 9\ту, -а, -е — «странный», 
9Я\ — «чудо»; н.-луж. И\ма$ ве — зудни- 
лятьсн», 71\пу, -а, -е — «странный», *удиви- 
тельный», 21% — «чудо». Др.-рус. (с ХТ в.) 
диво : дивъ — «чудо», «диво», «удивление» 
(< «предмет удивления»?), дивий (в Сл. 


Дан. Зат.) — зудивительный», но обычно 
«дикий», дивьиъ, дивьный — зудивитель- 
ный», дивити — «удивлять»  дивнтиея — 
«удивляться» (Срезневский, 1, 662—664). 


Ст.-сл. Анко, днкьнъ, днвьнын, днвнтн са. в В 
зтимологическом отношении эта группа слов 
не считаетсн абсолютно неной. Особенно 
спорным нвляется отнесение к этой группе 
укр. Дивйтися — «смотреть, также чеш. 
Фуа зе и в.-луж. 91\а6 с тем же знач. 
Не имеется серьезных оснований считать 
о.-с. *Фуъ поздним (отглаг.) образованием; 
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можно, напротив, считать его основным для 
всей группы. О старшем знач. этого слова 
свидетельствует сопоставление с лит. 416уа$ 
— 460г»; латыш. 91е%8 — тж.; др.-прус. 
дегуз — тж. В знач. «бог», «божество» у сла- 
внн это слово было (еще на ранией стадии 
развития нзыка) вытеснено словом *Ъоръ, 
связывающим им славнн с народами иран- 
ского происхожденин. Тогда 0.-с. *Фуъ 
[*Ч1уо, м. б., более позднее, хотя и очень 
давнее (общеславянской поры) образование] 
находитсн в родственных отношениях с ла- 
тин. 4608 (< 49608 < *4е1108) — «бог», прил. 
91 уиз — ч«богоподобный», — «божественный». 
Ср. в других и.-е. изыках: др.-сканд. Иуаг, 
р. (<иИтмобг < *Иу0х < и.-е. —*%*4е1108) — 
«боги», Туг (< *Тчаг < о.-г. *еуа2) — 
«бог войны»; др.-ирл. а — «бог»; авест. 
даёуб, т. — «демон», «чудовище»; перс. 
див — «дьнвол»; др.-инд. Чёуаф — «бог», «не- 
бесный» (ср. хинди дэо— бог»). И.-е. *4&- 
00$ — 4%б0г», «небожитель» [РоКогпу, Г, 185; 
также Егаепке{, 93—94, который однако (как 
и Масвек, Е, 87), исключает отсюда ук 
дивитнея]. Некоторые языковеды (Мешей 2 
П, 373) вообще сомневаются в принадлеж- 
ности о0.-с. *Фуъ к группе и.-е. *4е1103. 
Мейе (уп.) при этом сближает о0.-с. *Фуъ 
с др.-инд. ЧаЫтар — зумный» «мудрый», 
с чем, по-видимому, ние согласен Майрхо- 


ер. 
ДИЕТА, -ы (устар. написание дидта), 
ж. — «определенный режим питания, уста- 
навливаемый врачами с целью лечить 
больного или из профилактических соо- 
бражений». Прил. диетический, -аи, -ое. 
Сюда же днетётика. Укр. д16та, дАетичний, 
-а, -е, д!етётнка; блр. дыэта, дыэтычны, 
-ая, -ае, дыэтэтыка; болг. диёта, диетичеи, 
-чна, -Ч9но; с.-хорв. диета; чеш. Фе, 
Фейску, -а, -6; польск. Че, Фе ебус2пу, 
-а, -е, ЧеебуКа. В русском языке в 30-х гг. 
ХУПТ в. уже общеупотребительное. Ср., 
напр., в переводной итальянской комедии 
«Старик скупой», 1733 г.: «точно блюду 
диету» (ИКИ, 135). В словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 133). Надо полагать, не вин. ед. 
м. р., а род. мн. ж. р., — у Державииа 
в стих. «Кружка», 1780 г.: «Бывало, дольше 
длился век, / Когда диет не наблюдали» 
(Стих., 307). Ср., однако, у Пушкина в пись- 
ме Вульфу от 16-Х-1829 г.: на строгом 
диэте» (ПСС, ХТУ, 50). е Из западноев- 
роп. языков. Ср. франц. фе, {.; нем. 01, 
{.; англ. 41е6; ит. Орева и т. д. Первоисточ- 
ник — греч. &а112 — «образ жизни», «жизнь, 
«п ИО 
Я ЗЕЛЬ, -я, 
него сгоранин, 


м. — «двигатель внутрен- 
работающий на тяжелом 
жидком топливе, воспламеняющемся от 
сжатия». Сокращенно из дизель-мотбр. 
Прил. дизельный, -аи, -ое. Слово широко 
распространенное в разных языках, в том 
числе и в слав. Ср. напр., укр. дизель, 
дивельний, -а, -е; блр. дызель, дызельны, 
-ая, -ае; болг. дизел, дизелмотбр; чеш. 
Р1езе]йу шоюг, @езеоука, П1езеуУ, -а, 
-е; польск. О1езе], 81] Пе а и др. В Рос- 
сии это наименование двигателя внутреннего 
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сгорания, появившегосн в Германии в са- 
мом конце ХХ в., известно в специальном 
употреблении с ХХ в. В толковых словарях 
русского нзыка — Ушаков, Г, 1935 г., 708. 
в Ср. нем. Ру1езе]тобог; франц. тоеиг О1е- 
зе] ит. д. Происходит от фамилии изобрета- 
телн — немецкого инженера П1езе]} (1858— 
1913 гг.). 

ДИЗЕНТЁРИЯ, -и, ж. — «острое инфек- 
ционное заболевание, поражающее гл. обр. 
толстый кишечник», «кровавый понос». 
Прил. дизентерййный, -аи, -ое. Укр. ди- 
зентерйн, дизентерйний, -а, -е; блр. ды- 
зевтэрыя (: крываука),  дызентэрыйны, 
-аи, -ае; болг. дизентёрия, дизентериен, 
-йна, -йно. Ср. также чеш. Дузетете 
(чаще Ор]аусе); польск. 4у2еейа (также 
стегуопка). В русском языке слово дизенте- 
рия известно с давнего времени. В словарях 
отм. с самого начала ХУП] в. (Поликарпов, 
1704 г., 86 об.: «дисентёриа или бЪгунка- 
-недуг»). - Название этой болезни было при- 
думано древнегреческим врачом Гиппокра- 
том (У—ГУ вв. до и. э.). Греч. досеумера 
составлено из д8с- — приставки, отрицаю- 
щей положительный смысл или усиливаю- 
щей отрицательный смысл слова, и Ёулероу, 
п., Еутера, рЁ. — «кишка», зкишечник», «вну- 
тренность». Из греческого изыка через ла- 
тинский (дузешета) слово перешло во мно- 
гие новые нзыки Европы: франц. дузещене; 
нем. Бузешег!е; англ. дузещету; ит. 413зеп- 
фег1а и др. Произношение а вм. с (как в гре- 
ческом языке) свидетельствует, вероятно, 
о немецком посредничестве при освоении 
этого медицинского термина в новое время. 

ДИКИЙ, -ая, -ое — (о людях) «находя- 
щийся в первобытном состоянии, нециви- 
лизованный»; перен. «необузданный», «не 
владеющий собою»; (о животных) «непри- 
рученный», «неодомашненный»; (о расте- 
ниях) ны анны Нареч. дико. 
Суш. дикость, дикарь, дичь. Глаг. дичёть, 
дичитьеи. Укр. дикий, -а, -е, дйко, ди- 
есть, днкун — «дикарь», дичинй — «Дичь», 
дичав:ти — «дичать» (но ср. цурётися — 
«дичиться»); блр. дзик, -аи, -ае, дайка, 
дайкасць, дз1куп, дачына, дз1ёчёць, дз1- 
чыцца; польск. 92141, -а, -1е (о растениях — 
п1епргаупу, -а, -е), 921056, 4210$ — «ди- 
карь», 421стугпа — «Дичь», «дикие расте- 
ния», ({21с2еСс — «дичать». В других слав. 
яз. словам с корнем ЧЩ- соответствуют 
слова с о.-с. корнем *01у-: болг. див, -а, 
-0, дивост — «дикость»; с.-хорв. давьн, -&, 
-е, дивъйна — «дикость», д‚влак — «ди- 
карь»; чеш. ОЧуоку, -&, -6, иногда @1%у,, 
-&, -6, @1у08%, Ф1уосв — «дикарь»; в.-луж. 
Ч, -]а, -]0, 421%]036, 91а; н.-луж. 
угу, -а, -е, 21036, Иша — «дичь». Др.- 
-рус. (© ХП в.) дакъ, дикый >> дикий (про- 
изводные — более поздние) и дивий, -ья, 
-ье (Срезневский, Г, 665—666 и 662). Ст.- 
-С@Л. Анкни, -ны, -ню.с О.-с. *ФШуъ, -а, -0: 
*Шуъь, -а]а, -0]е, *Ф\уьь, -а, -е и *ОЩь, 
-а, -0, *АШКъь, -а]а, -0]е. Т. о., это прил. 
образовывалось и с суф. -у- (как в о-с. 
*уъ, -а, -0), и с суф. -К-, который обычно 
употреблялся с предшествующими гласными 


253 


ДИЛ 


(о.-с. *ВаеКЪ, -а, -0, *2] БоКЪ,, -а, -оит. и.). 
Родственные образования: лит. 4УКаз — 
«праздный», «бесплодный», «пустынный», 4$- 
КИ — «избаловываться», «распускаться», 
Чукга — «пустырь», «пустошь; — латыш. 
913 — «пустой», «незаннтый на работе», 
ЧТКа (а у&ё — «бездействовать» (Егаепке], 95). 
Но дальнейшие сопоставления спорны. Более 
всего напрашивается на сравнение греч. 81% — 
«боюсь», «отгоняю», $ — «бросаюсь», чует- 
ремляюсь», «гоню», &\\Ёь — «кружу», «вращаю», 
«верчу», также «скитаюсь». И.-е. корень 
*01- и его варианты (см. РоКогпу, Г, 187, 
который, однако, считает спорным отнесение 
к этой группе рус. дикий). 

ДИКТОВАТЬ, диктую — «медленно и 
раздельно произносить что-л., читать ка- 
кой-л. текст с тем, чтобы слушатель пол- 
ностью записывал то, что слышит». Сущ. 
диктбвка. Сюда же диктант — «один из 
способов обучения грамоте или проверки 
а ен навыков, напр. в школе». 

кр. диктувати, диктбвка, диктант; блр. 
дыктавёць, дыктбука, дыктант; болг. 
днктувам — «диктую», диктбвка; с.-хорв. 
диктйрати, диктовати, диктат — «диктант» 
(и «диктат»); чеш. ЗИкоуай, ЧдИаЕ; польск. 
дуКо\а6, 4уКапдо, дук. В русском 
нзыке диктовать в словарях отм. со 2-и 
пол. ХУШ в. (Курганов, «Письмовник», 
431), позже — Яновский, Г, 1803 г., 703. 
Слово диктовка встр. у Пушкина в статье 
«Французскаи академия», 1836 г.: «пока вы 
писали под диктовку публики» (ПСС, ХП, 
62). Ср. у Л. Н. Толетого в повести «Дет- 
ство», 1852 г., гл. 5: «тетрадь длн писания 
ПОД диктовку». Позже другах слов этой 
группы поивилось диктант. Встр. у Бус- 
лаева: «Писать под диктант» («О преподава- 
нии отечественного нзыка», 1844 г., Г, 8). 
В словарях сначала с неясным знач. «дейст- 
вие диктующего» (ПСИС 1861 г., 168; Ми- 
хельсон 1865 г., 196). С совр. знач. отм. 
с 1895 г. (СРЯ\, т. Г, в. 1030). Но, конечно, 
оно вошло в употр. раньше. Ср., напр., 
в рассказе Чехова «Репетитор», 1884 г.: 
«После диктанта — география» (СС, И, 
293). = Ср. со знач. «диктовать: франц. 
(с 1680 г.) Чсег; нем. 4\Иегей; англ. 91К- 
{а4е; ит. деЦаге и пр.; со знач. «диктант»: 
франц. 41с%6е; нем. ОПЬАЕ; англ. ФеаНоп; 
ит. дебабко и пр. Первоисточник — латин. 
915 (интенсив к 491с0; супин Файт, 
основа герундива и герундия 41с4апа-) — 
«часто говорю», «повторню», «диктую». В рус- 
ском языке эта группа слов сложилась, как 
и на Западе, на латин. основе. Труднее объ- 
ненить диктант (при польск. дуКапдо и 
ст.-чеш. 9 (апдо). В русском изыке, м. б., — 
позднее образование от прич. наст. вр. 
41сбапз (основа ф1еащ-) — «диктующий». 
Знач. «действие диктующего» вторичное. 

ДИЛИЖАНС, -а, м. — «большая много- 
местная карета с конной тягой для регу- 
лярного пассажирского сообщения между 
городами». Укр. дилжёнс; блр. дыл!жанс; 
болг. дилижёнс; польск. 9у12а0$; чеш. 
91 епсе (но ср. роёбоуп! дожбауш И — тж.). 
В русских словарях отм. с 1803 г. (Янов- 
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ский, Г, 705). В обиходный русский язык 
оно едва ли могло попасть раньше 1820 г., 
когда в России начал функционировать пер- 
вый дилижанс (между Петербургом и Мо- 
сквой). Но вообще говорн, это слово было 
известно в России уже в последней четверти 
ХУШ в. Оно ветр. в «Письмах рус. пут.» 
Карамзина, напр., в записи от 2-УПТ-1789 г.: 
«приехал я в Майнц в дилижансе, или в поч- 
товой карете» (Избр., Г). с Слово француз- 
ское (хотя родиной этого вида транспорта 
считаетсн Англия). Сначала говорили саг- 
го5зе де 41Шепсе (ср. сагговзе — «карета»), 
потом (с 1680 г.) просто 91Шбепсе — «скорая 
карета». Ср. франц. 9Шбепсе, {. — зусер- 
дие», «тщательность», «проворство», «поспеш- 
ность»: ср. 9\Шреп& — «проворный», «стара- 
тельный». Первоисточник — латин. @1уеп- 
На — «прилежание», «старание», 4110608 — 
«старательный». Из французского языка это 
слово попало в некоторые другие (ср. нем. 
РБШрепсе; англ. 91Шепее и пр.), в частности, 
в русский. 

ДИНАМО, нескл., ср., устар. — «(элек- 
трический) генератор постоянного тока», 
«машина, преобразующая механическую 
энергию в электроэнергию постоянного то- 
ка». Динамо-машина —тж. Прил. динам- 
ный, -аи, -ое. Укр. динамо; блр. дынама; 
болг. динамо: с.-хорв. динамо; чеш. Чдупа- 
то. В русском нзыке — с конца ХХ в. 
Впервые — Брокгауз— Ефрон, т. ХА, пм 20, 
1893 г., 625: «Динамо-машина, или сокр. 
динамо». е Из западноевроп. языков. Ср. 
франц. (с конца ХХ в.) Чупашо [< (та- 
спше) дупато-6ес ие]; англ. (с 1882 г.) 
4упато; нем. (с конца ЖРХ в.) Рупато- 
(тазсВ 16); ит. Ф1пашо и т. д. Первоисточ- 
ник — греч. &6уам$ — «сила». Ср. (из того 
же первонсточника): динамит, динамика 


и др. 
Диплом, -а, м. — «документ (соответ- 
ствующим образом оформленный), удосто- 
веряющий факт окончания учебного заве- 
дения или получения учёной степени или 
звания или свидетельствующий о предо- 
ставлении какому-л. предприятию, учреж- 
дению, частному лицу каких-л. особых 
прав или награждений». Прил. диплбмный, 
-ая, -0в. Укр. диплом, дитлбмний, -а, -е; 
блр. дыплбём, дыплбмны, -аи, -ае; болг. 
диплома, ж.: диплом, дипломен, -мна, -мно; 
с.-хорв. диплбма, ж., дипломски, -а, -0; 
чеш. 41рош, 91р]ошоуу, -й, -6; польск. 
Чурот, Чурото\у, -а, -е. В русском нзыке 
слово диплом известно с Петровской эпохи. 
Ср.: «дипломы, патенты ин протчее» в «Ген. 
регл.», 1720 г., гл. 34 (ЗАП Е, т. 6 501). 
Позже — у Ломоносова в «Регламенте уни- 
верситетском», 1759 г.: «назначить. .. ран- 
ги... И дипломы» (ПСС, 1Х, 539). Оты. 
в «Письмовнике» Курганова (1777 г., 431). 
Прил. дипломный — очень позднее (Ушаков, 
Т, 1935 г., 712). = По происхождению слово 
греческое. Ср. греч. Икона, п. — «сложен- 
ное вдвое (или на двух скрепленных дощеч- 
ках) письмо, документ, грамота» [к прил. 
$х^60$ — «двойной», «двухсторонний» (ср. 
&-п^00$ — «простой», зодиночный»), к глаг. 
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пАби — «сдваиваю», складываю — вдвое» 
ср. —813-: #- — «вдвое»,  «дважды»|. Из 
греч. — латин. 41р}б та — «жалованнан гра- 
мота императора», «чподорожнан», «диплом». 
Отсюда: франц. 91р16ще, т.; нем. О1р1бт, 
п., голл. 41р]бта, п.; англ. дома и др. 
В русском нзыке, по-видимому, из нем. или 
голл., где они, в свою очередь, французского 
происхождения. 

ДИПЛОМАТ, -а, м. — «служащий мини- 
стерства иностранных дел или другого по- 
добного учреждения (коллегии, комиссариа- 
та), уполномоченный правительством одного 
государства для ведения постоянных перего- 
воров с другим или другими государствами». 
Сущш. дипломатии. Прил. дипломатичее 
-аи, -0е, дипломатичный, -ан, -ое. Сюда 
же дипломётика. Укр. дипломёт, дипломё- 
т1и, дипломатичний, -а, -е; блр. дыпламёт, 
дыпламатыи, дыпламатычны, -ая, -ае; 
болг. Дипломат, дипломация, дипломатй- 
чески, -а, -0; с.-хорв. диплемат : дипло- 
мата, м., дипломаАти)да: дипломАциа, ди- 
пломатски, -&, -0; Чеш. 91рюша$, 91 ]ота- 
се, Фр]отайсКУ, -&, -6; польск. Вуротафа, 
т., дуротас]а, Чуротябустпу, -а, -е. В сло- 
варях дипломатика и дипломатический отм, 
с 1803 г. (Яновский, Г, 708). Только к 40-м гг. 
ХХ в. вм. дипломатика (это слово имело и 
другое, исторвко-археографическое значе- 
ние) стали говорить дипломатия (Плюшар, 
1839 г., 328). начала ХХ в. употр. и 
слово дипломат, нередко встречающеесн (нва- 
рнду с дипломатика и дипломатический), 
напр., в письмах Н. И. Тургенева к брату 
С. И. Тургеневу: «Некоторые дипломаты 
сего не находят» (от 22-ХИ-1813 г., № 16, 
с. 116, см. также № 64, с. 175 и др.). = За- 
имствовано из французского языка. Ср. 
франц. (с 1792 г.) @р]отае, т., (с 1791 г.) 
рота е; нем. (с начала ХХ в.) О!ю- 
16, (с 1813 г.) Рерощта е; англ. Чгр]отай, 
Ч рющасу; ит. Ч рютайсо, 9р]отала. Про- 
исходит от греч. Мк»ова — «лист, сложен- 
ный вдвое» (ср. “к^6о$ — «двойной») >> «пись- 
менный документ», отсюда латин. @рбща — 
«письмо», «наказ», «предписание», «мандат», 


91 р1бщтабиз — «лицо,  снабженное  манда- 
том». 
ДИРЕКТИВА, -ы, ж. — «обязательное 


длн исполнения руководящее указание 
вышестоящего органа». Прил. днректив- 
ный, -ая, -ое. Укр. директива, директйв- 
иий, -а, -е; блр. дырзктыва, дырэктыуны, 
-ая, -ае; болг. директива, директивен, -вна, 
-вно; с.-хорв. директива; чеш. Чтекыуа, 
прил. Фтекйуп!; польск. дугеКу\ма. В рус- 
ском нзыке слово директива отм. в словарях 
с 1905 г. — Битиер, Доп., 949, со знач. 
«приказание высших начальников войскам», 
«наставление». В общее употр. с совр. знач, 
вошло после Октябрьской революции [Сели- 
щев, «Яз. рев. эп.» 2, 1928 г., 24, 28, 99 (со 
ссылками на «Правду» за 1926 г., №№ 65, 
86)]. ® Слово французское: Фтесйуе, {. — 
тж., употребляющееся с конца ХХ в. 
(Раи2аб 11, 248). Во французском — позднее 
книжное новообразование на базе прил. 
Чтесь, -е (< латин. Фтесбиз, -а, -ит — 
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«прямой», «непосредственный», «откровен- 
ный»). 

 ПИРИЖАБЛЬ, -Я, м. — «управляемый 
аэростат (воздухоплавательный аппарат), 
воздушный корабль (обыкновенно в форме 
сигары), поддерживаемый подъемной силой 
газа и снабженный двигателем». Укр. ди- 
рижёбль; блр. дырыжабль; болг. дирижабъл; 
с.-хорв. дарижёбл. Но в западнославянских 
языках отс. Ср. в том же знач.: чеш. у24иеБо- 
104’; польск. егоулес (: Ба]оп зегому), от 
з4ег — «руль», «рычаг управленин». В рус- 
ском языке это слово известно с начала 
ХХ в., но употреблялось редко. Встр. в на- 
учной, научно-фантастической литературе 
на русском языке. = Из французского нзыка. 
Во франц. яз. 91еаЫе (сначала — прил. 
«управляемый»), от ф1иег — ‹управлять») 
как название чуправлнемого аэростата» по- 
явилось в 1851 г. 

ДИРИЖЁР, -а, м. — «руководитель ор- 
кестра или хора, исполняющих музыкаль- 
ное произведение». Прил. дирижёрский, 
-аи, -0е. Глаг. дирижировать. Блр. дыры- 
жбр, дырыжбрек, -аи, -ае, дырыжыраваць. 
Ср. в том же знач.: укр. даригёнт; болг. 
диригёнт; с.-хорв. дирйгент; чеш. 4110606; 
польск. дугуеп& (< нем. Биби — тж.). 
В русском языке известно (как и дирижиро- 
вать) с начала ХХ в.: Яновский, |, 710 
(в знач. «перван скрипка. .. по такту кото- 
рого весь оркестр или все музыканты иг- 
рают»). В ХУШ в. и в 1-й пол. МХ в. 
дирижера в России называли также калель- 
мейстер (< нем. Каре Ише ег -— тж.). э Сло- 
во дирижер образовано, по-видимому, на 

усской почве от глаг. дирижировать «< 

ранц. — Ч1ег — «управлить»,  «направ- 
лять», по образцу заимствованных слов на 
-ёр как суфлёр (ср. суфлировать), вояжёр 
(ср. вояжировать) и т. п. Во франц. яз. та- 
кого сущ. нет; ср. в том же знач. 


анц. 
све! 4?’огеБезге; ит. @хейоге ие 


ит. д. 
ДИСПЕТЧЕР, -а, м. — «работник, регу- 
лирующий из одного центрального пункта 
движение транспорта, ход работы пред- 
приятия и Т. п.». Прил. дисибтчерский, 
-аи, -ое. Укр. диспётчер, диспбтчереький, 
-а, -е; блр. дыспётчар, дыспётчарев, -ая, 
-ае; болг. диспбчер, диепбчереки, -а, -0; 
с.-хорв. диспёчер; чеш. 91зреёег, Ч1зребегзКУ, 
-а, -е. Но ср. в том же знач. польск. 4уз- 
рогубог. В русском языке в словарях отм. 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 390). = Слово 
английское: 41зрайеВег (произн. 918’рзе% (9) — 
«экспедитор», «диспетчер», от 41зрабёев — 
«посылать», *отправлять по назначению». 
ДИСПУТ, -а, м. —1) «публичный спор, 
дискуссия по какому-н. научному, лите- 
ратурному, педагогическому или иным во- 
росам, представляющим общественный ин- 
терес»; 2) «публичная защита диссерта- 
ции». Гилаг. диспутировать. Укр. днепут, 
диспутувати; блр. дыспут, дыспутавёць; 
болг. диспут; с.-хорв. дйепут, диспутиратн, 
диспутовати; чеш. устар. 413риё (чаще 
91зрщасе), 41зрщюуай; польск. дузрща, ж., 
дузрщо\мав. В русском языке слово диспут 
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известно © начала ХУПТ в. Ср. в «Архиве» 
Куракина (УТ, 160, 1713 г.): «Вчера в собра- 
нии статском довольно диспута было». 
Кроме того, Смирнов, 107 (со ссылкой на 
«Лексикон вок. новым» и другие источники). 
Позже — у Курганова в «Письмовнике» 
(1777 г., 431). Но диспутировать — очень 
позднее слово; в словарях отм. с 1935 г. 
(Ушаков, Т, 716). = В русском — из западно- 
европ. нзыков. Ср. франц. (теперь устар.) 
918рше, т. (совр. 913сиз оп руЪШаие) от 
91зршёег — «спорить < латин. @1врщаге (ср. 
также латин. 918рщАИб — «научнан беседа», 
«рассуждение»); из французского: нем. П013- 
р; англ. 91зрще и др. 


ДИССЕРТАЦИЯ, -и, ж. — «научная ра- 
бота, научное сочинение, исследование, 
представляемое автором на соискание уче- 
ной степени». Прил. диессертацибиный, -ая, 
-ое. Сюда же диесертант. Укр. дисертащя, 
дисертащ ний, -а, -е, дисертант; блр. дыесер- 
тацыя, дысертацыйны, -аи, -ае, дысер- 
тант; болг. дисертёция, дисертацибнеи, 
-нна, -нно, дисертёнт; с.-хорв. дисертаци]а, 
диеертатор, дисёртант; чеш. 91зегасе, 
прил. 4зеабо!; польск. дузевас]а. В рус- 
ском нзыке слово диссертация известно 
с 1-й пол. ХУПИ в. («Палаты СПБ Академии 
наук», 1743 г., 2); в 50-х годах — в служеб- 
ных бумагах Ломоносова (№ 33, 1754 г.): 
«Диссертация нынешняи — лучше всех» 
[ПСС, 1Х, 59, кроме того, 60 (14756 г.), 
330 (1754 г.), 342 (1760 г.) и др.|. Прил. 
диссертационный — гораздо более позднее 
слово (в широком употр., по-видимому, с 30-х 
гг. ХХ в.). В словарях — Ожегов, 1949 г., 
156. Напротив, диссертант попало в сло- 
вари еще в дореволюционное время (Ефре- 
мов, 1911 г., 139 и др.). е Первоисточник — 
латин. 91533е4АИб — «рассуждение», «изыс- 
кание», «доклад» (к 4133егб : 913360 — «рас- 
суждаю»; ср. сопзегбо — «соединяю», «спле- 
таю»). Отсюда франц. (с 1645 г.) д1ззецайоп, 
{. > англ. 9153ещаноп: нем. Б1ззецанор 
и др. 

ДИСТРОФИЯ, -и, ж. — «острое истощение 
организма на почве нарушения питания 
тканей и органов». Сущ. дистрбфик. Укр. 
дистрофЕи, днстрофк; блр. дыетрафЁя, ды- 
стрбфик. Ср. чеш. 9150Йе; польск. Чу- 
з(гойа. В русском языке это слово стало 
известно к началу 40-х гг. (СИС 1941 г.., 
2417). В толковых словарях русского языка — 
с 1949 г. (Ожегов, 156). Произв. дистрофик 
(в словарих впервые там же) вошло в общее 
употр. гл. обр. со времени блокады Ленин- 
града во времн Великой Отечественной вой- 
ны. в Из западноевроп. языков. Ср. франц. 
ЧузгорШе; нем. РузторШе, англ. дузго- 
ра; ит. 4тойа и др. Новообразование (по 
образцу дизентерия) на почве греч. 8с- — 
отрицательно-усилительнаи приставка и 
<роф\ — «пища», «питание», «вскармливание». 

ДИСЦИПЛИНА, -ы, ж. — чобязательное 
подчинение всех членов коллектива пра- 
вилам, уставу, законам, установленным 
властью, руководством». Глаг. диесциили- 
нировать. Сюда же при.ч. дисциплинёрный, 
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-аи, -ое. Укр. диециплёна, дисциплнувёти, 
диеципли&рний, -а, -е; блр. дысцыилва, 
дысцыплвавёць, дысцыплнёрны, -аи, -ае; 
болг. дисциплина, дисциплинйрам — «дисци- 
плинирую», диециплинёрен, -рна, -рно; 
с.-хорв. диециолина, дйециолиновати, дн- 
ециплински, -&, -0 — «дисциплинарный»; 
чеш. ве1рИпа, ЧзерПвомай, прил. 4913- 
ерНийгий; польск. дузсурЙпа, ЧузсурИто- 
\аб, ЧузсурИвагпу, -а, -е. В русском нзыке 
слово дисциплина известно с Петровского 
времени. См. примеры у СЬгзЯа, 20 и 
у Смирнова, 108. Глаг. дисциплинировать 
появилсн гораздо позже, вероятно, не рань- 
ше 80-х гг. (Салтыков-Щедрин, «Мелочи 
жизни», 1886—1887 гг. (ПСС, ХУБЬ 457)]. 
= В Петровское время дисциплина, возмож- 
но, непосредственно из латин. языка: 415- 
срПпа — собств. «учение» [ср. 41зс1рщи8 — 
«ученик» (к 41366 — ны! также «стро- 
тий порядок», «дисциплина». Ср. в романских 
языках: ит., исп. @зорИпа; франц. (с ХИП в.) 
41зе1рНпе, отсюда нем. РвирИи и др. 

ДИФТЕРИТ, -а, м. — «тяжелая заразная, 
преимущественно детская болезнь, харак- 
теризующаяся острым воспалением слизи- 
стых оболочек гл. обр. носоглотки, зева, 
гортани, сопровождаемым образованием 
плотного белого налета», О1рь Мега. Ина- 
че дифтерйи. Прил. дифтерйтный, -ая, -ое, 
дифтерййный, -аи, -ое. Укр. дифтерйт, 
дифтер!я, дифтеритний, -а, -е; блр. дыф- 
тэрыт, дыфтэрыя, дыфтэрытны, -ая, -ае; 
болг. дифтерйт, дифтерйн; с.-хорв. дифтё- 
ри]а; чеш. не (: 2А3Кги), ШенсКу, -а, 
-6; польск. дуйегуе (также Ыоп1са), ауНе- 
туо\му, -а, -е. В русском нзыке слово дифте- 
рит (с прил. дифтврический} как медицин- 
ский термин известно с середины ХХ в. 
(Поганко, 1875 г., 205). - Из западноевроп. 
языков. Ср. франц. (с 1855 г.) Фрыбме 
(старшая форма 41рЩегИе известна с 1821 г.); 
ием. П1рщег! в, О1рЩеге; англ. 91р Лема; 
ит. ЧШегие и др. Позднее образование от 
греч. 8$9ре — «(снятан и выделаннан) ко- 
жа», «пергамект». Ср. у Михельсона 1865 г., 
202: дифтера — «пергамент». 

ДИФТОНГ, -а, м., лингв. — «сочетание 
в одном слоге двух гласиых, из которых 


один слоговой, а другой неслоговой». П рил. 
дифтонгичеекий, -ая, -ое. Сюда же Ч 
гизация. Укр. дифтбнг, дафтонгчний, -а, 
-©, дифтонг!зация; блр. дыфтбиг, дыфтан- 
г4чны, -аи, -ае, дыфтангз&цыя; болг. ди- 
фтбиг; с.-хорв. дафтонг; чеш. Ч №юпо, 91- 
1юпр1сКу, -&, -6, 91 юпо5асе; польск. Чу{- 
1018, дуЙ_оп812ас]а. В русском языке этот 
лингвистический термин известен (хотн и 
в редком употр.), видимо, с начала ХХ в.: 
Яновский, |, 1803 г., 722: дифтонга, ж. 
при непонятном диеонга [через е (фиту)|. 
Ср., однако, в «Письмовнике» Курганова, 
1777 г., 431: дифтонг — «полгласие». Прил. 
известно с 1900—1902 гг. [ср. «дифтонзиче- 
ское сочетание» у Фортунатова в «Общем 
курсе сравнит. нзыковеденин» (Избр., Г, 
108)]. Ещё более позднее слово — дифтонги- 
зация. е Первоисточник — греч. — 81$901105, 
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$:$901т10у — «двоезвучие», «дифтонг» [из 8!- — 
«дважды» (< 85-) и $9511% (: 9%111) — 
«звук», «голос» (к  ФЭЗЕТуоваи — «издаю 
звук», 4звучу»)|. Отсюда латин. 91рШМюп- 
21$ — тж. и в новых западноевроп. языках: 
франц. (с ХИТ в.) @рщопяие, произв. 
(с ХГХ в.) 91рюопра1з0п — «дифтонгизация»; 
нем. РАрЫбиз, прил. 41р8&6пр1зсВ и др. 

ДЛАНЬ, -и, ж., книжн., ирон. — то же, 
что ладонь (см.). Но ср. в сев.-рус. гово- 
рах долбнь — «ладонь» (Подвысоцкий, 38), 
долбнь — «ладонь», «пол в гумне» (Кули- 
ковский, 19) и др. Ср. укр. долбия — «ла- 
донь»; блр. далбнь; болг. длан; с.-хорв. 
длАн, род. длАна; словен. Ч ап; чеш. Тай; 
польск. 4401; в.-луж. 9104. Др.-рус. книжн. 
(с ХГв.) длань (ст.-сл. длань); но ср. до- 
лонь в Стогл. [Срезневский, Г, 695; там 
же примеры на длань (669)|. = В русском 
языке длань — из старославянского. О.-с. 
*о]пь (склонение с основой на -1-). И.-е. 
корень *6е]- : *401-. Ср. лит. 961ваз : дбшпа 
(устар. 4&шпа) — тж., тот же и.-е. корень 
в лит. 9ИЯ — «истираться», «сглаживаться» 
(общее в этих словах — идея «гладкости», 
«сглаженности»); латин. 4016 — «обрабаты- 
ваю», зобтесываю». Ср. также более далекое 
в семантическом отношении ср.-в.-нем. 201(]), 
совр. нем. 20]! — «пошлина» (ср. рус. пош- 
о пощьлый, корень шьд-) при голл. 
$01 — тж. 


ДЛИТЬСЯ, длюсь — «(медленно) продол- 
жаться», «тянуться» — возвр. ф. к устар. 


длить, длю — «тянуть время»,  «продол- 
жать». Ср. продлить. Прил. длительный, 
-аи, -0ое. Сюда же длинаё. 


Ср чеш. ИИ, 
1 ед. Фе) — «пребывать»; ср. а6Ка — «дли- 
на»; словац. 90е’ — «пребывать»; в.-луж. 
4116, чаще 91116, 1 ед. Нм — «медлить», 
9116 зо — «медлить», «колебаться». Ср. также 
укр. редк. длятн(ея) — «медлить»,  «затя- 
гивать», устар. здлить», длявий, -&, -е — 
«медленный», «змешкотный». В других слав. 
нз. (как и в укр.) это знач. выражается сло- 
вами от о.-с. корни *Ч]5- (см. долгий). Ср. 
др.-рус. долина в Дан. иг. ХИ в. и др. 
(Срезневский, Г, 694); позже — длина (Поли- 
о 1704 г., 87), длить (РЦ 1771 г., 
134), длительный (САР, ПЦ, 1790 г., 741). 


= О.-с. *ВыЫШЯ. Видимо, произв. от о.-с. 
*4ь]]а [ср. ст.-чеш. 96е : 961 — «длина», 
«долгота»; ст.-польск. 41а — тж. (МасВек, 


ЕЗ, 83)]. И.-е. корень *4е]- (: *40]-; ср. 
др.-рус. долина— «длина»). См. даль, подле. 

ДЛЯ, предлог с род. п. — «ради», 
«в пользу», «по причине», «с целью». Укр., 
блр. дли. Ср. чеш. 9е — «подле», «по», 
«согласно (чему)» (ср. ст.-чеш. {е — «для»; 
ср. в том же знач. рго, па, К); словац. Ч?а — 
«1о» «согласно»; польск. 41а — «для», «ра- 
ди», «из-за»; в.-луж., н.-луж. Фа — «ради», 
«Из-за», «по причине». В южнослав. яз. 
в этом знач. употр. предлог за: болг., с.-хорв. 
за; словен. 72а; в с.-хорв. также заради и 
ради; словен. 2ага4!. Др.-рус. (с МУ в.) 
длн — «ради» (с постпозитивным унотреб- 
лением): «бога для», «отца твоего для», 
«святого для благов щения» (Срезневский, Г, 
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669). = Надо полагать, Из дли — «по при- 
чине», «ради», а дЪли — «что касаетсн до...» 
(Срезневский, т. 1, 791—793) — слбва, из- 
вестного с дописьменной эпохи, причем 
всегда в постпозитивном употреблении. Сок- 
ращение (д$ля > дыля > для) — на почве 
неударенности. Восходнт к о--с. *9&Ца, 
происхождение которого не совсем нсно. 
Ср., однако, лит. 961 — «по (причине)», «из- 
-за», «ради», «относительно»; латыш. 98] — 
«радн», «из-за», свизываемые с лит. 98 — 
«класть», «положить» (Егаепке], 87) — обра- 
зованием, родственным с о0.-с. *4ё@ [рус. 
деть (см.), девать], а, стало быть, ис 0.-е. 
*Сё]ай и *4&0о. Выражение *Ъора 46а 
в 0.-с. языке первоначально могло значить 
«по-божескн делая, поступая». Таким же 
образом близкое по знач. слово ради этимо- 
логически свнзано с др.-рус. глаг. радити 
> радётн — «заботиться». 

ДНО, -а, ср. —1) «твердая основа, почва 
под стоячей или текущей водой»; 2) «низ, 
основа какого-л. резервуара или сосуда». 
Прил. дбнный, -аи, -0е. Суш. днище; 
с приставками: одбнки, подбнки. В гово- 
рах также одёнки, ед. одёнок, даже 
одбнье — «гуща на дне посудины»; в Си- 
бири — «остатки сена от стога» (Даль, Ц, 
1234); ср. в говорах бассейна Оби: одён — 
«нижний слой сена, соломы, оставшийся 
от стога»; там же одёнье, одёнок (Пала- 
гина, И, 207, 208). Сюда же (к группе 
дно) б6здна. Укр. дно, дбнинй, -а, -е, 
одбнок —- «стожок», мн. одёнки — «подонки», 
безбдни — «бездна», но бездбиний, -а, -е; 
блр. дно, дбины, -аи, -ае, бёздань, биз- 
дДбине — «бездна»; болг. дно, дЪфиен, -а, 
-о, бёздна; с.-хорв. днб — «дно», «край», «ко- 
нец», бёздан; словен. по, Ьге2по — «бездна» 
(ср. Ьте2- — «без»); чеш. дпо, од4епек — 
«нижняя, подземная часть растения», ст.- 
-чеш. 6е24еп — «бездна»; словац. Чпо (но 
уменьш.-ласк. д1епсе, Че0Ко), Ъе?апо — 
«бездна»; польск. 4по, деппу, -а, -е, Бе?- 
Чей; в.-луж. дпо, дпо\/(п)у, -а, -е, 5)е24по; 
н.-луж. по. Др. -рус. (с ХЕ в.) дъно: 
дьно — «Дно», «днище», «основание», «глу- 
бина» (в этом знач. в Сл. плк. Игор.: «по- 
грузи жиръ во дн$ Каялы»); ср. дън® — 
«внутри», изъ дну — «изнутри»; бездъна : 
бездьна : бездънаи : бездьнаи (Срезнев- 
ский, |, 55, 760). Прил. донный — пбзднее, 
в словарнх — с 1-й пол. ХУПТ в. (Аверьнно- 
ва, 93; позже — РЦ 1774 г., 134); произв. 
подонки — с 1731 г. (Вейсман, 458; также 
Аверьннова, 285). =О.-с. *4дъпо (: *4ьпо?). 
Обычно объясняют из *4'ъЪпо, где корень 
*(ъЬ-, а -п- — суф. (как в *зиКпо при 
*3161), Бо (и рп) > п (ср. 0.-с. *въпъ из 
*зърпъ; ср. *зърай). Замена ъ > ь в неко- 
торых образованиях в русском и других 
слав. яз., по всей видимости, — вторичное 
явление (возможно, следствие межелоговой 
ассимиляции: *фъпьиъ]ь > *дьпьпъь, *одъ- 
пъые > *одьпь]е и пр.). Ср. о.-е. *дъБть из 
*ЦъЬть (см. дебри). Ср. лит. 4иетаз (< 985- 
паз) — «дно», «грунт» при 4иЪз — ч«глубо- 
кий», ЧБ — «вваливатьсн», «впадать» в 
особенности при латыш. Шепз — «дно»; 
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гот. шрз — «тлубокий»; др.-в.-нем. Шо! 
(совр. нем. Не!) — тж.; вал. (кимр.) доп, 
1. — «глубокий», корни. Во\п; бретон. доип — 
тж.; галльск. Оифпоге:х — «царь вселенной, 
мира» (Льюис — Педерсен, 8 4) и др. И.-е. 
база *аВеи-Б(: р)- — «глубокий» (0.-с. *дъпо 
из и.-е. *45йпбт). Подробнее: РоКогпу, 
Г, 267—268; ЕгаепЕе], 108. Оспаривает эту 
этимологию Махек (Масвек, ЕЗ, 90) с его 
постоянным стремлением исходить из семан- 
тической близости сопоставляемых слов 
и некоторого преувеличения славяно-герман- 
ской близости [объясняет из *Ъъ4(Ь)по 
(> *Аъьпо); ср. нем. Водеп —- «грунт», «дно»; 
др.-инд. БидВпар — «почва», «Дно», «нога»: 
также латин. Гипдиз — «глубокий» (с Ё из 
и.-е. БВ в начале слова)]. 

ДО: —1) предлог с род. п. — употр. для 
указания предела, границы в пространстве 
или во времени, степени чего-л.; 2) пристав- 
ка — употр. для образования глаголов со 
знач. предельности или исчерпанности дейст- 
вия. В других слав. нз. предлог до также 
употр. с род. п. Укр. до — «До», «к», в»; 
блр. дб: да — тж.; болг. до — «До», «к», 
«возле»; с.-хорв. До — «До», «возле»; чеш. 
40 — «До», «в»: польск. до — +до», 4к», %в», 
«на», «длн». Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. до 
(с род. п.) — «до», «к», «в» (Срезневский, Г, 
670—671). =О.-е. *4до (< и.-е. *45) — пред- 
лог с род. п. Сопоставлиют с предлогом (хотя 
с несколько другим знач. и управленнем и 
на иной ступени вокализма) в языках гер- 
манской группы: др.-в.-нем. 2ио (нем. 24 — 
к»); англосакс. 10 (англ. 10 — «к», а также 
«в», «на») и др. (< и.-е. *46 — «до него» 
> «до»); с греч. постпозитивной неударяе- 
мой усилительной частицей -5е при аккуза- 
тиве направления ОЕ «в», «на», «в сто- 
рону»); с авест. -4а (напр. уаёзтеп-Ча — 
«туда к дому»). Ср. также латин. ш4е — 
«оттуда», еп4о — «в» (напр., епдо шаг! — 
«в море»). И.-е. *86: а (первоначально 
указательно-местоименнан основа). 

ДО? — «название первого из семи музы- 
кальных звуков, нвляющихся основными 
степенями до-мажорного диатонического зву- 
корнда (гаммы)». В русских словарях до 
отм. с 1841 г. (Плюшар, ХУП, 39). = До се- 
редины ХУПТ в. вм. 40 (в том же знач.) 
употребляли и& (союз, которым начинался 
средневековый церковный католический гимн 
Иоанну Крестителю на латинском нзыке: 
40% Чиваюе ]ах15»). Замена и на 40 была 
произведена итальянцем Пеи! (писавшем на 
французском нзыке) около 1639 г. [по дру- 
гой версии (см. БСЭ?, ХТУ, 595) — италь- 
янцем Бонончини в 1673 г.], причем неиз- 
вестно, по какой причине. Впоследствии эту 
замену объисняли будто бы «ббльшей благо- 
звучностью» словечка 40 (хотя, м. 6б., оно 
просто восходит к латин. 40 — «даю»). В Рос- 
сии наименование звука и ноты о не было 
известно, по-видимому, еще в конце ХУШ] в.: 
эту ступень гаммы называли ут (П. Алек- 
сеев, ЦС, Доп. Т, 1776 г., 274). 

ДОБЛЕСТЬ, -и, ж. — «героизм, мужество, 
проявленное ради высокой цели». Прил. 
доблестный, -аи, -ое. Укр. дбблесть, дб- 
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блесний, -а, -е; блр. дбблесць, дбблесны, 
-аи, -ае. В других слав. яз. лишь как за- 
имствование из русского (напр., болг. дб- 
блест). Др.-рус. книжн. (с ХГв.) доблесть, 
доблета, добльство, доблеетьный (Срезнев- 
ский, Г, 672—673). е Возможно, заимство- 
вано из ст.-ел. языка. Ср. ст.-слЛ. доБльстко, 
доблюсть, доБлюстьнъ. Произв. от довАь, до- 
БАни — «доблестный», «благородный», «силь- 
ный» (57$, [:9, 491). О.-с. *доБь, -а, -е, 
*ЧоБ]ьфь, -а]а, -е]е. Корень тот же, что 
в 0о.-с. *аобгъ, -а, -о (см. добрый). 
ДОБРЫЙ, -ая, ое — «обладающий мяг- 
ким характером», «расположенный к лю- 
дям», «сострадательный», «сердечный»; 
прост. «хороший», «доброкачественный». 
Кр. $. добр, -&, -6. Сущ. добрб, доброта, 
добряк. Глаг. одббрить, добрёть. Укр. дбб- 
рий, -а, -е — «добрый», «хороший», «на- 
стоящий», добрб, доброта, дббрсть, доб- 
рити — «задабривать», добрти — «добреть»; 
блр. дббры, -ая, -ае — «добрый», дабрб, 
дабрат&, дабрак — «добряк»; болг. добЪр, 
-бра, -брб — «добрый», «хороший», «полез- 
ный», добрб, доброта, добряк, добрувам — 
«благоденствую»; с.-хорв. добар, добра, 
добро : добри, -&, -0, добро, доброта, доб- 
ричина — «добряк»; ср. доброватн — «про- 
являть доброту», «благоденствовать»; сло- 
вен. доЪег, -5га, -5го, доуго, эгбпа доргофа, 
дог! ща; чеш. и словац. Чоргу, -&, -6 — 
«добрый», «хороший», доЪго, доъгойа, 4о- 
гаК, доБгоН Ко — «добряк»; польск. Чому, 
-а, -е — «добрый», «хороший». «полезный», 
устар. доргофа, доЪгоб — «доброта»; в.-луж- 
доЪгу, -а, -е, доЪго, доЪго&а, ЧоБгак, 40ъ- 
гс 30 (2 КИп) — «дружить»; н.-луж. Чоу, 
-а, -е, ого, доргофа, 9Чо0Ъго$. Др.-рус. 
(с Х! в.) и ст.-сл. добръ, -а, -о, добрый, 
-ая, -0е — «хороший», «доброкачествен- 
ный», «добрый», «знатный», субст. добрб; 
доброта — «красота», «доброта», добрити — 
зделать красивым» (Срезневский, [, 674, 
680—683). — Остальные произв. — после 
ХУИ в. Напр., добряк в словарнх отм. 
лишь с 1834 г. (Соколов, Г, 627), да и то со 
знач. «дюжий, здоровый человек». е0.-с. 
*доргъ, -а, -о, *добгъьь, -а]а, -0]е; корень 
4оЪ-; суф. -г- (как в 0.-с. *сВубъ, *токКть, 
*Ъъдть). От того же корня о0.-с. *4офа — 
«период времени», «пора», «срок» (ср. укр. 
добё — «время», «пора», чеш. дофа — «эно- 
ха», «время», «пора», польск. дофа — чсут- 
ки»); на русской почве удобный и др. И.-е. 
*ЗВаЪгоз. Корень *ВВаЪ- — зсоответство- 
вать», «подходить», «быть удобным». След., 
о.-с. *4добтъ : *добгь]ь первоначально зна- 
чило что-нибудь вроде «годный», зподходя- 
щий», отсюда «доброкачественный», «доброт- 
ный». В семантическом плане ср. знач. слова 
пригожий от кория год- (ср. годный). Знач. 
«добрый», «милосердный» и т. п. возникло 
позже других значений слова добрый в свя- 
зи с прогрессом в общественных отноше- 
ниях. Ср., с одной стороны: лит. даЪпи$ — 
«изящный», «красивый», «милый»; гот. (8а)- 
Чафап — «соответствовать», чподходить»; др.- 
-исл. дата -- «делаться ловким, сильным»; 
с другой — лятин. 1аЪег ({ из н.-е. Ч\ в иа- 
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чале слова} — «ремесленник», ЁаЪ5са — «ре- 
месло» (см. фабрика), «мастерство», «изде- 
лие»; арм. дарбин (< *ВБаЪЪг-10) — «куз- 


нец». 
ДОВЛЁТЬ, довлёю, устар., книжн. — 


«быть достаточным», «хватать». Знач. 
«господствовать», «тяготеть», «угнетать», 
«давить» — плод народной этимологии 


(сближение с давить). Ср. укр. довлёти — 
«быть достаточным»; в блр. оте. Другие 
славяне также не знают этого глагола. Ср. 
др.-руе- (с ХТ в.) довълфти (иногда дово- 
л%тн) — «быть достаточным» (Срезневский, 
Г, 688). Ст.-сл. довьлЖти : докъл%тн — «хва- 
тать» (чбыть достаточным») [575, 1:9, 499]. 
С новым (неправильным) знач. довлеть вхо- 
дит в употр. поздно. В словарях — с 1935 г. 
О. Г, ыы = О.-с. *доуы6бИ : *4дочь- 
6; корень *Уы-, тот же (на ступени ре- 
дукции), что в 0.-с. *у0]]а > рус. воля (см.), 
*уе18 > рус. велеть (см.). См. довольный. 

ДОВОЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «испытываю- 
щий и непроизвольно выражающий у довлет- 
ворение чем-л., удовольствие по поводу че- 
го-л.». Нареч. довольно. Сюда же довбльно — 
«хватит», «достаточно», «стоп». Ср. в том 
же знач.: укр. задовблений, -а, -е, вдовб- 
лений, -а, -о (но — «довольно» — довблЕ, 
дбсить); блр. здавблены, -аи, -ае (но «до- 
вольно» — даколй, дбеыць); болг. довблен, 
-лна, -лно (довблно в знач. «достаточно» — 
русизм; не в том же знач. болг. дбета); 
с.-хорв. доволъан, -ъна, -ъно: дбволнй, -а, 
-0, довольно (: дбета);  словен. доуоЦеп, 
-Пва, —-1]п0 — «достаточный», 40уо1] — 
«достаточно», «хватит» (ср.  тадоуоЦеп, 
- па, -[]0 — «довольный»); польск. 2800- 
\о]опу, -а, -е (но 4056 — «довольно», «до- 
статочно»). Ср. в том же знач. чеш. $ро- 
Ко]епу, -А. -6ё, 40з3Ы — «довольно». Др.-рус. 
(с ХГ в.) довълный и довольный — «доволь- 
ный», «достаточный», «удовлетворяющий 
размерами» (Срезневский, Г, 687). Ст.-сл. 
АОКЪлЬНЪ : довьльнъ ; Аскольнъ, дДовъльНым И Пр. 
(535, 1:9, 498—499). Ср. др.-рус. довълЗ- 
тн — «быть достаточным». См. довлеть. 
= Русская форма может быть объяснена и 
из довъльиъ. Некоторые совр. слав. (болг., 
с.-хорв., польск.) параллели свидетельст- 
вуют об исходной форме с о после в. О.-с, 


корневое гнездо — %%01-: *уе!-: *уъ|-. См. 
воля. 
ДОГ, -а, м. — (собственно дог) «очень 


крупная и сильная собака с массивной го- 
ловой». Укр., блр., болг. дог. Ср. с.-хорв. 
дога, ж.; чеш. 4ора, ж.; польск. 4о0р. 
В русском языке слово дог известно с 1-й 
пол. ХХ в. Ср. в стих. И. И. Дмитриева 
«Путешествие М№М№ в Париж и Лондон», 
1808 г.: «(бой) дога с яростным кабаном» 
(Бурцев, У, 340). Нозже — Плюшар (ХУН, 
1841 г., 63). Слово английское: 402 — 
«собака» [ср. 2теаёё 4апе — «дог», букв. 
«большой датчанин» («дог» — порода собак, 
усовершенствованная в Дании)]. Из 
английского: франц. добие, т.; дат. добре; 
нем. Посее, {. и др. Происхождение англий- 
ского слова, известного с англосаксонской 
эпохи. не выяснено. 


ДОГМАТ, -а, м.— «положение, тезис, 
доктрина, принимаемые как неизменные, 


не подлежащие критике»; «бездоказатель- 
ное положение какого-л. учения, прини- 
маемое на веру, усвоенное без учета кон- 
кретных условий применимости». Сюда же 
догма, догматизм, догмётик. Прил. догма- 
тичный, -аи, -ое, догматический, -ая, -ое. 
Глаг. догматизйровать. Укр. дбгмат, дбг- 
ма, догматйзм, догматичний, -а, -е; блр. 
догмат, дбгма, дагматызм, дагматычны, 
-аи, -ае, дагматызавёць; болг. догмат, 
дбгма, догматизъм, догматик, догматиче- 
ски, -а, -0; с.-хорв. догма — «догмат», «дог- 
ма», догматизам, догмАтичар — «догматик»у, 
догматичан, -чна, -чно: догматични, -а, 
-б — «догматичный», догматски, -&, -0 — 
«догматический»; чеш. доста, доста 8тиз, 
дортайЕк, доста еКУ, -&, -6, дортайзоуам; 
польск. Фостаф — «догмат», «догма», 402- 
шабу2т, догзтабустпу, -а, -е, дортабутоаб. 
В русском нзыке слова этой группы начали 
появлятьсн еще в древнерусскую эпоху. 
Раньше других: догмат — «правило», «дог- 
мат» (в церковно-религиозном, богословском 
смысле) и догматисати — «выражать в виде 
догмата» (Срезневский, |, 689; Доп., 91). 
Позже понвились в русском языке другие 
слова этой группы: догматический (Норд- 
стет, Г, 1780 г., 162), догматизм (Плюшар, 
ХУП, 1841 г., 59), догма (Даль, 1, 1863 г., 
400), дозматичный (Ушаков, 1, 1935 г., 
137). = В др.-рус. языке — из греческого. Ср. 
греч. 851ва, род. 560тратос (корень 8ох-} — 
«мнение», «учение», «положение» («тезис»), 
прил. 80 вал‹х0$ — «догматический», «состон- 
щий из догматов» (Синайский), сущ. д07ра- 
<х0$ — «догматик», боушат Кю — «утверж- 
даю», объявляю», «создаю догматы». Более 
поздние слова попали в русский язык при 
западноевропейском посредстве. Ср. франц. 
(с ХУГ в.) дорте, дЧобтайЧие, добтайвзте; 
нем. Порта, ОортайКег, Порта ти, 408- 
шайзев, дортаН$егеп. В западноевропей- 
ские нзыки эти греческие по происхождению 
слова попали при поздиелатинском посред- 
стве. Семантика этих слов первоначально, 
в средние века, была и на Западе церковно- 
богословскан. 

ДОЖДЬ, -#, м. — «атмосферные осадки 
в виде водяных капель». Дбждик — тж. 
Прил. дождевбй, -ёи, -бе, дождливый, -аи, 
-0е. Глаг. дождить (чаще безл.). Сюда же 
дождевик. Укр. дощ, дбщик, дощовий, -4, 
-6 — «дождевой» и «дождливый», дощовик 
(пальто, плащ); блр. дождж, дбжджык, 
дажджавы, -&и, -бе, даждлвы, -аи, -ае, 
дажджавк (плащ, пальто); болг. дъжд, 
дъждёц, дъждбвен, -вна, -вно — «дожде- 
вой», дъжделив, -а, -о — «дождливый» (но 
ср. мушама — «плащ», «дождевик» < ту- 
рец. шибатЬа); с.-хорв. устар. дажд 
(обычно кйша), дАждиц, даждив, -а, -0; 
ср. даждети — «дождить», дАЖдДИи — «идет 
дождь»; словен. 4е?, деёеКк, де2еуей, -упа, 
-Упо, Чеёеуа; чеш. де8’, Чезик, Че5’оуу, 
-&, -6 — «дождевой», но 4еёМуу, -&, -6 — 
«дождливый» (но ср. ргЗ! — «дождит», пер- 
готокауу р!а54); словац. 9424’, да? \, Чай- 
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ФУу, -&, -@, 9а24’оуу, -а, -6 — «дождевой»; 
польск. 9е32с7, 4е32с2ук, дезасломиес — 
«дождевик»; в.-луж. 4е5с, аезк, дезсайу, 
-а, -е, дезсорвёу, -а, -е — «дождливый», 9е&5- 
616; н.-луж. 4е56, Чезсщ, Чеёсожафу, -а. 
-@ — «дождливый». Др.-рус. дъждь (в Ип. 
л. под 6656 г.: «дожчь великъ), дъждъ, 
дъждьць, дъждевый, дъждовый, дъждевь- 
ный : дъждовьний, дъждитн (Срезневский, 
Г, 754—755). Ст.-сл. дъждь (535, Г: 10, 534). 
э О.-с. форма слова *дъ5бь : Чъёаёь. Сопс- 
ставляют с норв. ЧизКтесп -- «мелкий дождь», 
9е% дизКег — «моросит», «идёт мелкий дождь»: 
швед. гесодизЕ — «мелкий, частый дождь». 
дозК — «дождливая погода», «ненастье», 9105- 
Ка — «моросить», чидёт мелкий дождь»; бавар. 
4и3е] — «мелкий дождь. И.-е. база *ВБец8 : 
*Зиёз-: 96$ — «рассеиваться» (в воздухе), 
«пылить», «распыляться», «дождить», «но- 
ситься вихрем» (РоКогпу, Г, 268—271; ЕК — 
Тогр?, 1, 168). Отсюда нетрудно объяснить 
о.-с. форму *4ъ3бь (< *ди8К]оз или *41031108) 
с формантами -К- или -4-, наличием которых 
объясняется и сохранение 8 после п без из- 
менения в СВ по закону Педерсена. Но как 
же быть с другой о.-с. формой этого слова — 
*4ъ242ь (< 94251о-)? М. 6., здесь имеет 
место такое же странное колебание $К : 78, 
как в и.-е. %*т02-5-0-: *тоз-К-о- (РоКогпу, 
1, 750). См. мозг. Предетавляет интерес 
попытка Абаева (1, 371—372) связать о.-с. 
*4ь24%ь с осет. 4бсуп: Ву#9 / 4осип: дий8 — 
«доить» (о.-иран. корень %*4ий- — тж.) и 
«с мифологическими представленкями о дож- 
де как „молоке небесных коров“». Вместе 
с др.-инд. 962461 — «доит» это осетинское сло- 
во обычно относится к другому и.-е. корне- 
вому гнезду (см. Маугно{ег, П, 66). 


ДОЗВОЛЯТЬ, дозволяю, устар. и 
прост. — «разрешать». Сов. дозвблить, 1 ед. 
дозвблю. Укр. дозволяти, дозвблити (ср. 
зволятн, звблити — тж.); блр. дазваляць. 
Ср. с.-хорв.  дозволъавати,  дозволнти; 
польск. до2\а!аб, (с ХУГ в.) Чо2мой6. Ср. 
чеш. доуо. В старых текстах не встр. 
В словарях — с 1771 г. (РЦ, 67). = Едва лн 
украинизм нли тем более полонизм. Пре- 
фиксальное образование к -волити. Форму 
приставкн *2-(: *!2-) можно предполагать 
и для праславянского языка. Ср. позволять. 
См. из, воля. 


ДОЙТЬ, док -- «выжимать (руками или 
с помощью доильного аппарата) молоко из 
сосцов, из вымени домашнего животного». 
Возвр. ф. дойтьея. Сущ. дбйка. Прил. 
дбиный, -ан, -0е, дойльный, -ая, -0е. Суш. 
подбйник, дойр, женск. дойрка. Укр. дойти, 
Донни, ДШнИй, -й, -6, доТльний, -а, -е, 
дойр, дойрка; блр. дайщь, дабине, дбйны, 
-ая, -ае, дагльны, -аи, -ае, дойшчык, дбй- 
шчыца, дайяр, дайрка. Ср. болг. дой — 
«дою» (двал. «кормлю грудью»), добне — 
«дойка», дбен, -йна, -Йяо — «дойный», 
доячка — «доильщица», «доярка»; с.-хорв. 
до]ити — «кормить грудью», «сосать грудь» 
(ср. мусти — «доить»), дожа — «грудь жен- 
щины», «вымя», додача — «подойник», дб)и- 
лица — «кормилица», «мать,  кормящая 
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грудью»; словен. 0]1 — «кормить грудью», 
«доитьсн», Фо]еп, -)па, -то — «дойный»; чеш. 
ой — «доить(сн)», 40]еп1 — «дойка», 00]- 

’, -&й -6 — «удойный» 40161 — «донль- 
ный», до)6Ка — «доильцица», «доярка»; 


словац. ой’ — «доить» и «давать 
молоко», «доитьснь  Фо])еше, 4о)пу, -&, 
-6, Фойбка — здоирка», 4о]Ка — «корми- 


лица»; в.-луж. де]16 : 40]16 — «доить, дету, 
-а, -е — «здойный», де]ег — «донр», «молоч- 
ник», Феегка — «доирка», «молочница», н.- 
-луж. 40]5 — «доить». Впрочем, знач. ие 
только «доить», но и «доиться», «давать мо- 
локо» (о корове) Даль (Т, 405) отм. и в гово- 
рах русского языка. Др.-рус. (с ХТ в.) 
доити обычно значит чкормить грудью», но 
в Минее 1096 г. — «доить»: доилица : доинн- 
ца — «женщина-кормилица» (Срезневский, 
Т, 691—692). Ст.-сл._ донтн, деж — «кор- 
мМиИтТЬ», доннъ — «доящий», донннца : Аонанна — 
«кормилица»,  «ниня»х (575, 1:9, 504, 
502). Другие производные — более поздние. 
Поликарпов (1704 г., 90 об.) отм. дойная 
(корова), Даль, (1, 1863, 405) — дойка, 
доильщица; позже других — доильный, дояр- 
ка, в словарих — только с 1935 г. (Ушаков, 
1, 745, 193). эО.-е. *долщ, 1 ед. *40]4 (ко- 
рень *0]- < и.-е. *4Во!-) — «кормить 
грудью». Ср. латыш. (гл. обр. диал.) 4& — 
«сосать», 1 ед. Чай (также, ре. о курице — 
«нестись»); гот. да49]ап (< *4а]]ап) — «кор- 
МИТЬ грудью»: др.-в.-нем. ап — «сосать»; 
латин. 1Аге, 1 ед. #10 [и.-е. корень *96(1)-; 
{ — закономерно из *9Н в начале слова; 
-1- — формальный элемент| — «сосать»; осет. 
Фэетуп (4811) : делит (дАуци) : да — «сосать 
грудь, вымя»; арм. дием — «сосу грудь» 
перс. дайе — «кормилица», «мамка»; др.-инд. 
ЗВауай (корень *46э1-) — «(он, она) сосёт» 
(при АВёуаь — зотрада», «кормление», @Вё- 
пар — «дойная корова»). И.-е. корень *ВЪ- : 
*ОЪ&!-: 9%э1- — «кормить грудью» > 4с0- 
сать» > «доить» [тот же корень, что в дева 
(см.), дитя < о--с. *9&е (см. дети)]. Под- 
робнее: РоКогпу, Г, 2414 и сл.; \/а]Че — Но{- 
тапп 3, Г, 476; Маугвоег, П, 99, 114 и др. 
ДОК, -а, м. — «портовое сооружение — 
мастерские (с водоемом или с каналами), 
где производится ремонт (а иногда и по- 
стройка) морских а Сюда же дбкер — 
«рабочий дока». кр. док, дбкер; блр. 
док, дбкер; болг. док, дбкер; с.-хорв. дбк, 
дбкар, (: радник у дбку); чеш. Док, докаг; 
польск. 4ок, доко\жес. В русском изыке 
слово док известно с самого начала ХУПТ в. 
[старшан дата 1702 г. (СВ Чат, 38, со 
ссылкой на ППВ, П, 1)]. Докер отм. в сло- 
варях с 1926 г. (Вайсблит, 151). =Ср. англ. 
4оск, ФосКег > франц. (с 1674 г.) 4оск, 
(с 1899 г.) 4осКег; ср. нем. Ооск, РосКагЬе!- 
фег и др. Источник распространения слова 
док в новое время — английский нзык. 
В антлийском языке 4осК — слово, заимство- 
ванное из ср.-голл. или н.-нем. (ср.-н.-нем. 
4осКе — «гавань», «порт»; отсюда же швед. 
доска — «док», «гавань». История ср.-голл. 
и ср.-н.-нем. 4оске (ср. совр. голл. док 
« англ. ФосКк — «док») неясна. Иногда это 
слово неуверенно возводят к латин. дога — 
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«сосуд», восходящему к греч. 8071 — «вме- 
стилище», «пузырь». В последнее время (и 
с ббльшим основанием) прототип этого слова 
видят в позднелатин. *дасма (от 4иеб — 
«веду», «чпровожу») > ит. 40с6а — чсточный 
жёлоб», «водосточная труба», «душ» (см., 
напр., Еа]к — Тогр?, Г 146). В русском 
изыке слово док заимствовано, м. б., из гол- 
ландского. Ср. голл. док. Докер — позднее 
заимствование из английского. 

ДОКА, -и, м., прост. — «знаток», «мас- 
тер своего дела». Укр. дбка (: дбйда). 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : 
блр. майетар; болг. майстор, познавач. 
В русских словарях отм. с 1731 г. (Вейс- 
ман 93)... М. 6., восходит к латин. 4ос- 
$08 — «ученый», «ловкий» или к греч. 
50% — «мнение», «предположение», «реше- 
ние», «репутация» (к $0%5% — «полагаю», 
ии след., бурсацкого происхож- 
дения. Но одновременно мсгло быть и пло- 
дом коктаминации (на почве экспрессивной 
речи) этих греко-латинских выражений с рус. 
дошлый и многочисленными сущ. на -к-а, 
вроде бука, вояка, самоу(ч)ка и т. п. 

ДОКТОР, -а, м. —1) «врач», «лечащий 
медицинский работник, имеющий диплом 
об окончании медицинского вуза»; 2) «на- 
учный работник, имеющий высшую ученую 
степень». Женск. (к доктор в 1 знач.) дбк- 
торша. Прил. дбкторекий, -ая, -ое. Сюда 
же докторант, докторантура. Укр. дбктор 
(но в знач. «врач» чаще лЛкар, «женщина- 
-врач» — лкарка), докторський, -а, -е, дбк- 
торша — «жена доктора», докторёнт, докто- 
рантура; блр. дбктар, дбктарскь, -аи, -ае, 
дактарыха — «жена доктора», дактбрка — 
«женщина-врач», дактарант, дактарантура; 
болг. дбктор (о враче, как и в других 
слав. яз., также лёкар), докторски, -а, -о, 
докторёнт; с.-хорв. доктор, дбкторскя, -а, 
-0; чеш. досфог, досфюгзКу, -&, -ё, Чокюгка 
(: 16Кагка; но ср. рай ЧоКогоуй — окена 
доктора»), доКогапа: польск. до ог (в знач. 
«врачь чаще ]еКаг2), докботзЕ, -а, е, док- 
4отка — «женщина-врач», доКогома — «же- 
на доктора», докбогап. В русском языке 
слово доктор довольно старое. Правда, 
старшан дата (1387 г. в грамоте польского 
королн Владислава кн. Скиригайлу) у Срез- 
невского (1, 694) не имеет прнмого отношения 
к русскому нзыку. Но в ХУ в. (к началу 
ХУТ в.) это слово (в знач. «врач») получило 
уже широкое распространение. Старшие 
примеры можно начинать с ХУ в. Ср. 
в ПДСР: дохтур, 1492 г., доктор, 1517 г. 
(Фогараши, 64); в «Большой челобитной» 
Пересветова: «философы и дохтуры» (Соч., 
238); в «Пар. сл. моск.» 1586 г. (492): Оп 
тедес1а — «БоШог». В ХУП в. это слово 
часто встр. в «Делах Аптекарского приказа» 
за 1630 г.: «дохтур Билс... из Стеколны», 
(МИМ, в. 1, с. 3); «дохтуров и аптекаря» 
(с. 10). Прил. дохторский отм., нанпр., 
в Тверской л. 1534 г. (Срезневский, [, 719). 
Конечно, такие слова, как докторант, — 
поздние, вошедшие в оборот с середины 
ХХ в. Ср. у Далн (Т, 408): докторант — 
«кандидат на доктора, сдавптий испытание и 
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пишущий диссертацию». Слово докторан- 
тура появилось лет цвадцать назад (см. ст. 
докторант в БСЭ?, ХУ, 1952 г., 4). еВ рус- 
ском языке доктор, м. б., непосредственно 
из латинского, как и в западноевроп. язы- 
ках. Ср. латин. досфог — «учитель», от д0с- 
(15 — «ученый», «образованный», «умелый» 
(к 90себ — «учу», «обучаю»). Отсюда: нем. 
РоКюог, англ. досфог; швед. доЮог; франц. 
дос1еиг; ит. дойоге. Широкое употребление 
этого слова в западноевроп. языках, в част- 
ности, в речи иноземных специалистов, рабо- 
тавших в Московском государстве, способст- 
вовало распространению этого слова в рус- 
ском языке. 

ДОЛ, -а, м.. чаще ДОЛИНА, -ы, ж. — 
«низина», «низкое ровное место», «впадина 
между возвыщенностями». Суш. подбл, (то- 
поним) Нодблье. Сюда же нареч. долбй. 
Укр. дл, род. дблу, долина, диал. дблов — 
«низом» (Гринченко, 1, 417); блр. дол, да- 
лна, далбу — «долой». Ср. болг. дол, до- 
лйна, дблу — «вниз» и «долой»; с.-хорв. до- 
лина, дбле — «вниз», «внизу», доле — «до- 
лой»; словен. 46] — «дол», «долина», 90 — 
«вниз». «долой»;  чеш. Ч! — «долина», 
«рудник», доПпа, 4о|& — «вниз», «долой»; 
словац. 40! — «долина», «шахта», Чо — 
«вниз», «внизу», «долой»; польск. доПва; 
ср. 401 — «яма», «могила»; в.- и н.-луж. 
901 — «долина», «низина», «яма», доЙпа. 
Др.-рус. (с ХГв.) и ст.-сл. долъ — «яма», 


«долина», «низ», долу — «вниз», доловь (из 
долови, дат. ед.) — «вниз» >> «долой», 
«прочь», долина, прил. дольний, до 


(Срезневский, 1, 694—697). Форма долой 
(при доловь, долое) встр. с начала ХУП в. 
Ср. Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
54 : 12): 96101 — «до\мпе» («вниз»). э Соответ- 
ствия обнаруживаются гл. обр. в языках 
германской группы: гот. 4а1(5) —- «долина»; 
др.-исп. да]г (совр. исл. да]ог) — тж.; норв., 
дат., швед. да] — тж.; др.-англ. 48] (совр. 
англ. 48е) — тж.; также др.-в.-нем. 121 
(совр. нем. Та!). Кроме того, к этой группе 
иногда относят греч. Зал&вл — «нора», «лого- 
вище», «могила» (ср., однако, Ег15К, Г, 648, 
677); вал. (кимр.) 40| (-==0.-с. *до]ъ). И.-е. 
база *ЧВе]- : *ВБо]о- (Рокогпу, Г, 245; Еак — 
Тотр2, Г, 134). 


ДОЛБЙТЬ, долблю — «пробивать дыры 
или углубления в чем-л. твердом, с силой 
ударяя по одному и тому же месту». От- 
глаг. сущ. долбёж, от него долбёжный, -ая, 
-0ое. Укр. довбати, довбти, довбальний, -а, 
-е; блр. даубцщЕ, даубёжны, -ан, -ае; ср. 
болг. дълбан — «долблю», дълбёчен, -чна, 
-чно; с.-хорв. дубити, 1 ед. дубим, дупети, 
1 ед. дубём — «долбить»; ср. дубач — «до- 


лото»; словен. Чо зи; чеш. Шавай, 
1 ед. ФЧаБаАт : ФаБа — «долбить», но 
1оаЬай, 1 ед. Ч1очЬа : ФооЪат — «дол- 


бить», «ковырять»; словац. Ч!аЪае — «вы- 
далбливать»; ср. ШЪае’ -— «толкать»; 
польск. ЧаЪас, 1 ед. 9аЫе — «рыть», 
«ковырять», «долбить»; в.-луж. 4оас, 
{1 ед. ЧоЪат — «выдалбливать»; н.-луж. 
Чура$ — тж. Срезневский (№ 755) отм. 
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дълбети, {| ед. дълбу, но примеров не за- 
ет. Ср., однако, издълбити, {1 ед. издъл- 
блю, (с ХУТ в.) выдолбливати (1., 442. 
1057). Ср. там же (695) «камень долотити» 
— «долбить» со ссылкой на Сл. Дан. Зат. 
Но место это можно читать н: «Камень дол- 
бити (спнсок К, Зарубин, 31). э О.-с. корень 
*ЧыЪ-. Абляут *4о!Ъ- [см. долото (< о.-с. 
*До]р+о < *4010)]. Сопоставляют с лит. 
Ча]Ъа (: 4Ъа) — «лом», «рычаг», «вага», 41- 
Ь15 — «предплечье», деи — «опускать» (обыч- 
ноо глазах), ди ПИ — «неуклюже идти», «во- 
лочиться»; латыш. да1$ — «шест» (при ловле 
рыбы), «багор»: др.-в.-нем. Ы-1еЪап — «зары- 
вать»; пр.-англ. деап — «копать», «рыть». 
И.-е. база *9Ве]№- — «копать», «выдалбли- 
вать» (РоКкогпу, 1, 246; см. также Егаеп- 
ке], 81). 

ДОЛГ, -а, м. —1) «обязанность»; 2) «взп- 
тое взаймы и подлежащее возвращенихк> 
или возмещению (деньги или что-л. дру- 
гое)». Прил. (к долг в 1 знач.) должный, 
-ая, -0е — «надлежащий», «подобающий». 
(к д04г во 2 знач.) долговбй, -а&я, -де. 
В знач. сказ. должен, -жна, -жнб. Глас. 
(к до4г. во 2 знач.) (за)должёть, одолжить. 
Сущ. (к 004г. во 2 знач.) должник. Укр. 
довг [во 2 знач.; чаще борг < польск. 
Бого < нем. Вого — тж. (ср. оббв’язок, по- 
виннсть — «долг в { знач.»)|; блр. доуг 
(во 2 знач.; ср. в 1 знач. — абавязак); 
болг. дълг — «долг» (в разн. знач.), длЪ- 
жен, -жна, -жно, дължа — «должаю», за- 
длъжнявам — тж., дльжник; с.-хорв. дуг —- 
«долг» (в разн. знач.), дужан, -жна, -жно — 
«должен», ДУЖНИ, -&, -0 — «должный. 
диал. дужити — «одалживать кому-л.», 
дужник; словен. 4010 — «долг во 2 знач.» 
(ср. 901105 — «долг», «ответственность»}, 
40} 01К; чеш. ЗВ — «долг во 2 знач.»; ср. 
роу!1п05{, гауатек — «долг», «обязанность»}, 
9]1л2еп, -йпа, -20е — «должен» (о деньгах 
и т. п.), Ч1аВочай, ФИ — «быть долж- 
ным», 9121 3е — «брать взаймы, в Долг», 
«должать», 4120; словац. 9] -—— «долг во 
2 знач.», 911$, -а, -ё, ЧапЩ, 2898? за; 
польск. 48 — «долг во 2 знач.», 41470, 
-а, -е — «задолжавший», «долговой», гад- 
2а6 51е — «задолжать»; в.-луж. Чо — «долг 
во 2 знач.», ЧоНпу, -а, -е, доле, док; 
н.-луж. Ф?а?, Ча2пу, -а, -е, Фарат — «долж- 
никр. Др.-рус. (с ХЕ в.) Дългъ — взятое 
в ДОЛГ», «заполженность», «дань», дДължьнъ — 
«Должен» (о деньгах, о платеже), а также 
«обязанный», «грешный», (с ХИТ в.) «платя- 
щий подать, дължьный — «подобающий» 
(Ефр. крм. ХТ ХИ вв.), дължьновати — 
«быть должным», дължьникъ — «тот, кто 
должен» (о деньгах и к «Долг в 1 знач.»), 
а также «заимодавец», задължити, одъл- 
жати (Срезневский, [, 756—759, 909; 1, 
624). Ст.-сл. длъгъ. э0О.-с. *дыеъ. И.-е. 
база *ЧВ]2Н- (Рокогпу, 1, 271). Ср. гот. 
дит или 49105 [сохранилась лишь форма 
род. ед. 411615; ср. также д4Шеава! а — «кре- 
дитор» {Зов 24)]; др.-ирл. @ЧИв-ии 
(корень *4]2-) — «чзаслуживаю», @ЧПве@ — 
«закон»; но ср. вал. 9у]ед — «долг». 


ДОЛ 2 


ДОЛГИЙ, -эя, -ое —- «длящийся в тече- 
ние большого промежутка времени», «длин- 
ный». Нареч. долго. Сущ. долгота. Укр. 
довгий, -а, -е — «длинный», «долгий», дов- 
жин& — «длина»  дбвго — «долго», — дбв- 
сть — «долгота»; блр. дбум, -ая, -ае, 
дбуга, даужыня; болг. дфлъг, -лга, -лго, 
ДЪлго, дължина; с.-хорв. дуг(и), -а, -о, 
дуго, дужйна; словен. 4о!, -а, -о, 0!0о, 
Чо ща; чеш. Зоипу, -&, -6, Ч!опво (но ср. 
Че]Ка — «длина», «Долгота»); словац. Ч№у, 
-а, -6, 1Во, 912Ка; польск. Фаст, -а, 6, 
Чао, 9105056; в.-луж. до, -а, -е, доо, 
010056; н.-луж. Фа, -а, -е, Фа]ко, 9#]- 
Ко56. Др.-рус. (с ХТ в.) дългый — «долгий», 
«длинный», «большой», дълго, Дългота — 
«долгота, «длина» (Срезневский, 1, 757). 
= О.-с. *дЫбъ, -а, -о *дыгъыь, -а]а, -о}е. 
И.-е. база *4е]ея\- : 412Во- : (9)1юпеЪ-о- (Ро- 
Когпу, Г, 197). Ср. лит. Ц#а$ — «длинный», 
«долгий»; латыш. 12$ — «долгий», «продол- 
жительный»; др.-прус. га: Пе! — «долго» 
{начальное 4 отнало до разветвления балтий- 
ского праязыка); ср. также (с начальным 4) 
лит. 965 —- «медлить», «мешкать»; гот. 
{1170$ — «постоянный», «устойчивый»; греч. 
#011106 — «ДЛИННЫЙ», «Долгий»; также авест. 
Чагова-; др.-перс. даграт; осет. даргъ; 
др.-инц. ЧтеВаАВ и др. 

ДОЛЛАР, -а, м. — «денежная единица, 
равная 100 центам, в США, Канаде и не- 
которых других странах». Прил. дблларо- 
вый, -ан, -0е. Укр., блр., болг. дблар; с.- 
-хорв. дблар; чеш., польск. 4до!аг. В рус- 
ском языке известпо с конца ХУШ в. 
В словарнх — Плюшар, ХУП, 1841 г., 103. 
= Слово английское: доаг (< дзег). Анг- 
лийское слово восходит (через голландский 
язык) к ст.-нем. (ХУГ в.) Тег — назва- 
нию крупной серебряной монеты, от "Ва! 
[> Та| (ср. англ. да!е) — «лолина»]| в составе 
географического названин — Тоасб!тз\Та|, 
в Богемии (ныне по-чешски Тасвутоуо), где 
находились знаменитые серебряные рудники. 
К этому же географическому названию (на 
этот раз — к его первой части) восходит 
очень распространенное в ХУП в. и не- 
сколько позже старомосковское ефимок —- 
название крупной серебряной монеты (в сущ- 
ности, — того же талера) в Московском го- 
сударстве. 

ДОЛОТО, -&, ср. — «ручной инструмент 
для долбления и подобных работ, употреб- 
ляемый в плотничьем деле». Укр. долотб; 
блр. дблата; болг. длетб; с.-хорв. длёто 
(911300); словен. ею; чеш. и словац. 
9140; польск. Фаю (< 9). У Срезнев- 
ского (Г, 669; Доп. 91) в форме долото 
лишь с середины ХУГ в. (1551 г.), для 
раннего же древнерусского периода он отм. 
лишь длато, хотя несомненно существовало 
в ту пору и долото, судя по произв. доло- 
тити (см. долбить). Длн начала ХУИП в. 
ср. Р. Джемса (РАС, 1618--1619 гг., 
12: 29): аа (с ударением на 40; оконча- 
ние а непонятно: м. 6., он слышал это слово 
в форме им. мн.?) — за сыхе». эО.-с. *4е]- 
10 : *доо (из *де]руо < *де] Що : *Чо]рю «< 
._ *до 0). Корень *4еЪ- : *д0\-, тот же 
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что в рус. долбить. Суф. -Цо), как в о0.-с. 
*5Цо. 

ДОМ, -а, м. — «зданне, предназначенное 
для жилья, для учреждения и т. п.», 
«обитатели дома», «семья, люди, живущие 
вместе». Прил. домбвый, -ая, -0е; ср. 
в знач. сущ. домовой, -6бго; домашний, -яя, 
-ее. Ср. также бездбмный, -ая, -ое. На- 
реч. дбма, домбй. В говорах нареч. домой 
встр. и в архаической форме домбвь (ар- 
ханг. — Подвысоцкий, 38), домбфь (шен- 
кур.. арханг. — Мансикка, 125). Куликов- 
ский (19) отм. олон. домбй не только 
в знач. «домой», но и «дома». Укр. дм, 
род. дому (о жилом доме — будинок), домо- 
вий, -&, -6, домашний, -н, -е, дбма, додо- 
му; блр. дом, дамавы, -&н, -бе, дамаший, 
-ян, -ее, дбма, дамбу, дадбму; болг. дом 
(кКфща), домови, -&, -6, домашен, -шна, 
-шно, (у) дома — «дома», «домой»; с.-хорв. 
дом (гл. обр. в знач. «семья», «домашний 
очаг»; ср. кУба — «дом»), домаби, -&, -6 — 
«домашний», «местный», дома — «дома» и 
«домой»; словен. дош — «палата», «обще- 
житие» (ср. В15а — «дом»), Чотаб(1), -а, -е, 
доша; чеш. дат, прил. дошоую!, дотаст, 
Чоша, дош@ — «домой»; словац. ош — 
«дом» (ср. бт — «собор»), @отоу(о)у, -& 
-ё, дошАс!, -а, -е — «домашний», 4оша, 
Чотоу; псльск. дот, Чошо\му, -а, -е — «до- 
мовый», «домашний» \ отп — «дома», 
40 Фоша — «домой»; в.- и н.-луж. 4ом, 
дотпу, -а, -е, ЧошзКЕ, -а, -е, дото\/(а)у, 


-а, -е, дота, ото]. Др.-рус. (с Х!в.) 
домъ — «жилище», «хозяйство», «семья», 
«род», «храм», домовьный, домовый, до- 


мачьний > домаш(ь)ний (первоначально, 
м. б., *дотаь]ь; о.-с. основа *4отав-), 
дома, Домовь (Срезневский, Г, 699—702; 
Доп. 92). Нареч. домой в широком употр. 
известно с ХУИН в. (Лудольф, «Рус. гр.», 
1696 г., 47, 53). з0.-с. *дотъ (< и.-е. *40- 
1$, с0 склонением по основам на -й-). 
В балтийских языках родственным образо- 
ванием является лит. пАтаз, употребляе- 
мое обычно во мн. ч.: паша! — «дом» (при 
устар. 111$5$ — «двор», «мыза», «имение» ), 
 — из 4 вследствие межслоговой ассимн- 
ляции (9: ш>п: т); также латыш. пап 
(см. ЕгаепКе!, 95, 483). Ср. далее латин. 
доти$ (< *4бщй3); греч. 860$ (< *@6щ55$) — 
«дом», «постройка», «здание», «комната», 
«семья»; ср. 5Елю — «строю», «воздвигаю», 
пр--инл. ЧАшав (< *4бтбз) — «дом»; ср. (на 
ступени е) гот. Яшг]ап — «плотничать», 
«строить», Ит(Ъ)г]а — «плотник»; др.-в.- 
-нем. 21тБаг (нем. Д1пшег) — «комната», 
211 Бегеп — «строить». И.-е. корень *4вт- 
аи *Чтр-} — «строить» (РоКогпу, Г, 

98—199). 

ДОМИНО, нескл., ср. — «игра продолго- 
ватыми, прямоугольнымн плоскими костя- 
ми, на разделенной пополам лицевой сто- 
роне кэторых обозначено точками количест- 
во очков». Укр. дом!нб; блр. дам1нб; болг. 
дбмино; с.-хорв. домине; чеш., польск. 
дот! зо. Слово домино в русском нз. известно 
с конца ХУ!Ш в.; в словарях [сначала (до 
Даля включительно) с ударением на первом 
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слоге] — с 1799 г. (Гейм, Г, 304: дбмино — 
«е деи 4е РВошто»). Встр. (с этим знач.) 
у Пушкина в письме к жене от 14-У11-1834 г. 
«(Лев С.) в домино проигрывает у Дюме по 
14 бутылок шампанского» (ПСС, ХУ, 181). 
» В русском — из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. (в знач. «игра» — с 1771 г.) 
4011110; нем. Роп!по; англ. 9011065, рГ.; 
ит. 4бипо и др. В западноевропейсках язы- 
ках — из  ст.-ит. Чоппо — «господив», 
«владыка», восходящего к латин. дов из — 
тж. Игра в ИТ. языке получила наименова- 
ние «господин», «владыка», как полагают, 
потому, что выигравший получал право на- 
зываться этим именем. 


ДОМНА, -ы, ж. — «специальное сооруже- 
ние — большая шахтная печь для выплав- 
ки чугуна из железной руды». Прил. дб- 
менный, -ая, -ое. Укр., блр. дбмна. 
В других слав. яз. это понятие выра- 
жается словосочетанием «высокая (или 
большая) печь»: болг. внебка пещ; 
с,-хорв. виебдка пб; чеш. уузокА рес; 
польск. ме]! рес. Более раннее на- 
именование, видимо, дбмница (< дъмьни- 
ца), встр. в Орешковской тамож. гр. 
1563 г. \ резневский, 1, 759—760); отм. Ко- 
чиным (101) в «Новг. писц. книгах» ХУ в. 
[старшая дата 1500 г.; там же домник (про- 
фессия)]. В ХУП в. это слово употр. уже 
обычно в форме без -иу-а. Ср. в сб. КМ: 
«домня», «около домни», «на домне» («Книга 
переписная по Поротовск. и Утодск. заво- 
дам», 1663 г., 93); «домня» (Цело 1665 г., 
. 214); прил. доменный «Переписная кн. по 
Тульским и Каширским заводам», 1662 г., 
22). В словарях слово домна отм. с 1780 гг. 
(Нордстет, Т, 169). о Корень дъм-. Ср. о.-с. 
*008, 4 ед. *4ъто; *(па)дътлепъ; *(уъ2)ду- 
ша [< *(уъ)дътаН]. Суф. -ьн(-иу-)а. См. 
вздымать, надменный. 

ДОНОР, -а, м. — «человек, отдающий 
свою кровь для переливания ее больному, 
раненому». Прил. дбнорский, -ая, -ое. Укр. 
дбнор; блр. дбнар; болг. дбнор. В слова- 
рях отм. с 1933 г.: Кузьминский и др., 401; 
позже — Ушаков, [У, 1940 г., 1493. эВ рус- 
ском языке это слово — сравнительно недав- 
нее заимствование, возможно, из француз- 
ского илн английского языка. Ср. франц. 
допаеиг (4е зап), от доппек — «давать» 
(Чоппеиг — собств. «дающий», «тот, кто да- 
ет»); англ. допог (произн. ’доипа), восходя- 
щее через средневек. франц. *допаог к латин. 
допёфог — «даритель», «дающий». 

ДОРОГА, -и, м. — «путь», 
«путешествие». Прил. дорбжный, -ан, -ое. 
Суш. дорбжник. В сложении — желёзная 
дорбга. Укр. дорбга, дорбжн, -я, -е, до- 
рбжник (но за зниця — «железная дорога»); 
блр. дарбга, дарбжны, -ая, -ае, дарбже!1к 
(но. чыгуика — «железная дорога»); чеш. 
дгаВа (: сезба), но 2ейетп:се — «железная до- 
рога»; словац. дгаЙа (в разн. знач.; диал. 
ЧгАВа — «тропинка», также сезба, но 2ее2- 
пка — «железная дорога»); польск. гора 
ь разн. зн.), Агоро\му, -а, -е — «дорожный» 
но Кое} (2е]атпа) — «железная дорогаз]; 


«ироезд»; 


263 


ДОР 


в.-луж. 9гоВа (в разн. знач, ), дгбтпу, -а, -е — 
«дорожный», Чговаг — «дорожник» (ср. #ее2- 
пса — «железная Дорога»); н.-луж. Фгора, 
дгоро\у, -а, -е, теезп1са — «железная до- 
рога». В южн.-слав. яз. это слово получило 
другое знач. Ср. с.-хорв. дрёга — «ущелье», 
«теснина», Диал. «узкий морской залив» (ср. 
ит —- «дорога», жёлезница — «железная 
дорога»); словен. Д4тгаза — «канава», зовраг». 
Др.-рус. (с ХИП в.) дорога (Срезневский, Г, 
7107; Кочин, и Ст.-сл. драга — «До- 
рога», «долина» (?) [в 5813 отс.|. Термин 
железная дорога отм. в словарях с 1847 г. 
Ш 1, 402). Возможно, — калька с 

ранцузского сфешш 4е {ег (известного 
с 1832 г.) или с немецкого Е1зепЬави, воз- 
никшего около того же времени. Производ- 
ные все — более поздние. Прил. дорожныи 
отм. Поликарпов (1704 г., 92 об.). эО.-с. 
*Цотса. В этимологическом отношении слово 
не вполне ясиое. Связывают — на славян- 
ской почве —с о.-с. *ьтдаМ — «дергать», 
«тащить к себё рывками», «рвать», выдвигая 
то заслуживающее внимания соображение, 
что дорбгой (0.-с. *Чогра) первоначально мог 
быть назван, напр., волок или лесная тропа, 
проход, выкорчеванный в лесу. Покорный 
(РоКогпу, Г, 257) нерешительно («го Ы. Шег- 
Бег. .») относит зто слово к и.-е. группе 
*Четар|- — «тянуть», зтащить»  «влечь», 
умалчивая 0 связи с 9.-с. *АьтраИ, о чем 
постоянно напоминают славянские этимо- 
логи: Преображенский, Г, 191; ВтбсКоег, 97; 
позже — МаеВеЕк (Е3, 93), З4ачз к (Т, 167) 
и др. Ср. в семавтическом отношении тракт 
(слово, в конечном счете восходящее к ла- 
тин. (тасИ!$ —— «‹волочение», «вытягивание» 
(от 1таВб — «тащу», чволоку?)]|. 


ДОРОГОВИЗНА, -ы, ж. — «высокие цены 
на товары». Только русское. Ср. укр. до- 
рожнй; блр. дарагбуля; чеш, Фгавофа; 
польск. Фтоёуа. В русском языке — 
с 1-й трети ХУШ в. В словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 632). -От др.-рус. дорогъвь (о 
ХИ в.) > дороговь — «дороговиана» (Срез- 
невский, [, 707), с суФ. -изн-а. См. дорогой. 


ДОРОГОЙ, - -&я, -бе—1) «любимый», 
«сердечно близкий»; 2) «дброго стбящий», 
«продаваемый или покупаемый по высокой 
цене». Кр. ф. дброт, -&, -о. Нареч. дброго. 
Глаг. (к дорозой в 1 знач.) дорожать, (к 
дорогой во 2 знач.) дорожать. Укр; доро- 
хий, -&, -6, дброго, дорожйти — «дорожить», 
но дорбжчати — «дорожать»; блр. дарагт, 
-ёя, -бе — тж., дбрага, даражыць — «доро- 
жить», даражьць — «дорожать». Ср. болг. 
драг, -а, -0 — «дорогой в 1 знач.» (ср. 
скъп — «дорогой во 2 внач.»; ср. екъно — 
«дорого»); с.-хорв. драг, -а, -о ; дрёги, -а, 
-6 — «дорогой» (в обоих знач., но во 2 
знач. чаще но -а, -0), дрАго — «хоро- 
шо», дражати — «дорожать», драговати — 
«любить друг друга» (ср. дрАжба — «тор- 
гй», «аукцион»); еловен. 4гас, -а, -0 
(в обоих знач.), Чгаро, Чтай 1 — «дорожать», 
«повышать цену»; чеш. дтаНУ, -&, -6 — тж. 
(хотя в 1 знач. чаще ИУ, -&, -6), АгаВо, 
Чга?е, родгаёоуай — «дорожать» (но «Доро- 
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жить» — уайИ 9, се); словац. @гаВу, 
-а, -6 (в обоих знач.), дгайБа — заукцион», 
га?’ — «покупать, продавать с аукциона», 
«поднимать цену», польск. го, -а, 4е — 
тж. (но в 1 знач. чаще Ну, -а, -е), дгоро, 
9го2еб — «дорожать» (но ср. сеп16 — «доро- 
жить»); в.-луж. дгоб1, -а, -е, дгово, 9гой16 
30 — «становиться редким», «держаться в це- 
не», «дорожать»: н.-луж. дгов1, -а, -е, дгоро. 
Др.-рус. (с ХПП в.) дорогый — «дорогостдбя- 
щий» при книжн. (ст.-сл.) драгыи — в обо- 
их знач. (Срезневский, Г, 708, 720). -О.-е. 
*Чогръ, -а, -0, *догоъ]ь, -а)а, -о]е. Корень, 
по-видимому, *4ог-, суф. (?) -Е-. Ср. латыш. 
4&го$ — «дорого стоящий», даге! — «дорого», 
дагракКтеп$ — «драгоценный камень». Но это 
слово, по-видимому, заимствовано из рус- 
ского. Другие сопоставления [напр., с др.- 
-инд. (А-)9г1!у&е — «ценит», зоказывает ува- 
жение, внимание»] еще менее надежны (ср. 
об этом слове МаугВо{ехг, Ш, 77). Пожалуй, 
наибольшую трудность в вопросе о проис- 
хождении о.-с. *догеъ ; *доггы]ь представ- 
ляет именно этот суф. -#-, как суф. прилага- 
тельных совершенно необычный в о0.-с. 
языке. 

ДОСКА, -й, ж. — «строительный или сто- 
лярный материал, получаемый путем про- 
дольной распилки бревна», «плоский 
с обеих сторон, продолговатый и нетол- 
стый брус». В говорах встр. со знач. «ло- 
ток» (нижегор.) и «поднос» (яросл.) 
[Даль, Г 424, 443]. Прил. дощаётый, -ан, 
-ое, дощанбй, -&я, -бе, отсюда дощёник — 
«разновидность речной плоскодонной лодкн, 
судна». Укр. дошка («< дбщка), дощаний, 
-&, -6, дощаник; блр. дбшка, дашчаны, 
-ан, -ае, дашчан!к; болг. дъекА, дЪечен, 
-а, -0; с.-хорв. дАека, дашчан(И), -а, -0; 
словен. Ч4езКа, 4е86еп, -а, -о; чеш. Чезка 
(ст.-чеш. 4зКа) — гл. обр. «меднан, мрамор- 
ная (и т. п.) доска» (ср. ргЕпо — «доска, 
нанр., для забора»); словац. Чозка — «доска» 
(в разн. знач.), дозкоуу, -а, -6; польск. 
дезКа (ст.-польск. ска) — «доска» (в разн. 
знач.); в.-луж. Чезка, дезкому, -а, -е, дез- 
Ко\абс — «делать что-л. из досок»; полаб. 
Чё1зКа : дезКб — «стол» (Во5, 378). Др.- 
-рус. (с ХГ в.) дъека, иногда (Сузд. л.) 
дьска, позже дека _`> цка — «доска» (дере- 
вянная), «каменная плита», «дощечка для 
писанин» (скрижаль, таблица); «надпись», 
«документ», «расписка» (Псков. судн. гр. 
ХУ в.), «стол» (в еванг. тексте); сокращеннан 
форма зтого слова цка (< дека < дъека) 
получила в ХУ— ХУ! вв. специальные знач.: 
«металлическая облицовочная дощечка», «не- 
большан металлическая (золотан) пластинка 
в ювелирном деле», «сшитые вместе шкурки 
пушных зверей», «меховая пола»; (с ХШ в.) 
доечатый (Срезневский, |, 761—762; ПГ, 
1441; Кочин, 102—103). Позже появилось 
дощаник [ТК МГ, Г, 23, 1633 г.; «Житие» 
Аввакума (Автограф, л. 211)]. Ср. в записи 
Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 10:14): 
дозВп4е (рндом: 10а), видимо, *дощник. 
< О.-с. *дъзКа. Слово доска не вполне ясное 
в этимологическом отношении. Обычно счи- 
тают его очень старым заимствованием из 
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неславянских языков Средней Европы. Пер- 
вонсточник — греч. —8сх0$ — «метательный 
круг (диск)», «блюдо», «зеркало». Из *д1- 
-5К03, от ху — «бросать», «метать». Отсюда 
латин. 913си8 — «диск», «циферблат солнеч- 
ных часов», «блюдо». Из латинского языка — 
в германских. Ср. др.-в.-Нем. 1156 — «блю- 
до» > «стол» (ср.совр. нем. Т1$еВ — «стол». 
Неясно, попало ли в общеславниский (пра- 
славниский) нзык это слово из нзыка гре- 
ческого или из латинского (последнее — 
наиболее вероятно) непосредственно или (как 
многие полагают) при германском посрел- 
стве. Однако в готском языке, откуда это 
слово могло бы скорее всего попасть в о.-с., 
оно отсутствует. Да и вокализм слова (ъ вм. 
ожидаемого : или ь) не совсем понятен, и 
орма рода (ж. вм. м.). Правда, слово могло 
ыть заимствовано из говоров народной ла- 
тыни, причем, м. б., 0.-с. *ъзКа (< *дьзКа?) 
восходит к форме им. мн. *4!3са, от *4\5- 
сит, п. Могли быть оттенки и в произноше- 
нии гласного в корне (ср. ит. дезсо, которое, 
кстати сказать, кроме знач. «обеденный стол» 
имеет также знач. «колода»). Из поздней 
литературы см. КлрагзКу, С5Г, 1142 и сл. 
ДОСКОНАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «самый под- 
робный, детализированный», «основанный 
на тщательном, детальном изученин чего-л.». 
Нареч. досконально. Укр. доекональний, -а, 
-е, досконально; блр. даеканёльны, -ан, -ае, 
дасканальна. Ср. польск. ЧозКопафу (вм. 
докопафу), -а, -е — «совершенный», «превос- 
ходный», «образцовый» (букв. «закончен- 
ный»), дозкопа[е — «отлично», 403Копа{056 — 
«совершенство», дозКопа16 — зулучшать» 
(ср. зКопаб — «скончаться» при Копаб — 
«умирать»; корень Коп-, как в рус. конец); 
ср. доадпу, -а, -е, з2стерому, -а, -е — 
«доскональный». В русском языке — 
с ХУШ в. В словарях — с 1780 г. (Норд- 
стет, 1, 174: досконально — «& 1014». э Заим- 
ствовано из польского языка. Переделано 
под влиннием прил. на -альный типа нату- 
ральный, генеральный и т. п. Ср. [в форме 
без суф. -(ь)в] нареч. досконало в письмах 
и бумагах Шереметева (№ 60, 1707 г.): 
«а то н, Ведая досконало, что там провианту 
самое малое число» (Сб. РИО, ХХУ, 441). 
ДОСТИГАТЬ, достигаю — «находясь 
в движении, проявляя деятельность, до- 
ходить, добираться ДО Цели, до предела 
движения или деятельности», «добиваться 
положительных результатов». Сое. достиг- 
нуть, достйчь. Отглаг. сущ. достижёние — 
означает действие по глаг. достигать, до- 
стигнуть, также «успех», «удача». Ср. 
болг. достйгам, доетйгна, стийгна — «Доби- 
ваюсь», достигане — «достижение», но до- 
етижёние — «успех»; с.-хорв.  дбетизатя, 
1 ед. ддетижем, дфетиби, доетигнути, 1 ед. 
ддетигнем, доетигнУбе — «постижение». 
В других слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. досягатн, доенгтй; блр. досягнуць; 
словен. 40з3е81 (< о.-с. *Чозееы); чеш. 40- 
завпойы, 90811 (< о.-с. *40365); польск. 
до3еабс,  дозертаб. р.-рус. — книжи. 
(с ХН в.) доетигнути, ед. достигну, до- 
стищи, 1 ед. достигну, доетизати (Срезнев- 
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ский, [, 713). Ст.-сл. достнгнжтн, 1 ед. до- 
стыгнж, досащн, Ё @Д. досагж (5415, Е:9, 512, 
[:10, 515). Достигать в словарях — с 1771 г. 
(РЦ, 490). =0.-с. корень *зИ5-. Аблнут 
*(ьв-. Ср. о.-с. *55ь4та — «дорога», «тропа», 
«путь» [см. стезя и *зга (ни гги не видно); 
ср. стёжка-дорожка]. И.-е. корень *${е1\- — 
«шагать», «спешить», з«возвышатьсн» (Ро- 
Когпу, Г, 1017—1018). Ср. лит. ева — 
«учреждать», «(об)основывать», «добывать», 
34е18Из3 — «спешить», «торопиться»; латыш. 
3112 — «спешить», ‹ускорять ход»; абляут 
лит. 3181203 — «внезапный», «крутой»; др.- 
-инд. зНебпб — «восходит», «поднимаетсн»; 
гот. &ерап — «восходить», «подниматься»; 
греч. сте’ {о — зиду», «подхожу», «подни- 
маюсь». 


ДОСУГ, -а, м. — «время, часы, свобод- 
ные от занятий, от дела, от работы», 
«время отдыха от работы». Прил. доеу- 
жий, -ая, -ее. Глаг. удосужиться. В дру- 
гих слав. нз. отс. Ср. укр. дозвЁлля — 
«доеуг»; польск. одросгупек, сгаз мопу — 
тж. Слово досуг и прил. досужий известны 
с древнерусской эпохи (с ХПУ в.), хотя 
встречаются в памятниках письменности 
редко и поэтому их значение не вполне нсно. 
Судя по контексту приводимых Срезневским 
(1, 717) примеров, старшее знач. слова досуг 
могло быть «уменне», «зразумение», «способ- 
ность» (пример из кабальной грамоты ХГУ в.: 
«варить по досугу, ...как могн»); ср. досу- 
жьство — «дарование», «способности» (?) 
(«мужеством и досужством» (подобен) — об 
Ив. Грозном]. Ср. у Даля (Т, 429): доеф- 
жество — «умение», «ловкость»,  «способ- 
ность к делу». И прил. досужий, по-видимо- 
му, значило «искусный», «сведущий», «спо- 
собный» (см. примеры у Срезневского). 
С ХУ в. отм. досуг — «свободное время», 
доеужьный — искусный» (Срезневский, 
Доп., 93). = Слово досуг в этимологическом 
отношении было объяснено Желтовым в 
1876 г. (ФЗ, в. Г, 22), связавшим его со ст.-сл. 
досазатн, досаштн — «достигать». Много 
времеки спустя, в 1946 г., это объяснение 
было подтверждено в посмертно напечатан- 
ной статье Ляпунова «Из семаснологич. 
этюдов в области рус. яз.» (63 и сл.). Здесь 
использован большой материал словарных 
комиссий АН СССР для истории слова досуг 
и выяснения семантики слов этой группы. 
По Ляпунову (65 и др.) развитие знач. слова 
досуг было следующее: «достижение» > зус- 
пех» (ср. совр. рус. достижение — «успех», 
«удача») > «возможность» (по-видимому, 
речь идет о возможности располагать сво- 
им временем по окончании труда) >> «от- 
дых». 


ДОТОШНЫЙ, -ан, -ое — «во всё вникаю- 
щий», «въедливый», «пытливый», «сведу- 
щий», «умелый». Только русское. Ср. 
в том же знач.: укр. ДИшлий, -а, -е; блр. 
унйклвы, -ая, -ае (ср. епрытны, -ая, -ае — 
«дошлый»). Слово не раннее, но известное 
уже в ХУШ в.-; в словарях — с 1794 г. 
(САР?, УТ, 348). = Из доточный (с изменением 
чн > шн) кдотекать (др.-рус. дотекати — 
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«доходить», «достигать»), как проточный — 
к протекать. Ср. дошлый < *дощьдлый (ко- 
рень шьд-). 

ДОЧЬ, дочери, ж.— «лицо женского 
пола по отношению к родителям». Дбчка — 
тж. Прил. дочёрний, -ня, -ее. Укр. дочкё, 
дочЕрний, -я, -е; блр. дачка, даччын, -а, 
-а — «дочерний». Ср. болг. дъщеря, зват. 
дЪъще, щёрка дъщёрин, -а, -0; с.-хорв. 
кьй, род. к®бри, кбёрин, -а, -0; словен. 
861, Пбег!п, -а, -0; чеш. дсега (ст.-чеш. 
4с1), 4сегка, 4сеНп, -а, -е; словац. дсёга, 
дсёгка, Чсегш, -а, -е; польск. сог(ка), сбг- 
ступ, согестпу, -а, -е. В лужицких язы- 
ках отс. (ср. в.-луж. Ч40\Ка — «дочь»; 
н.-луж. 20\Ка — тж.). Др--рус. (с ХИ в.) 
дъчи, род. дъчери, дъчька (Срезневский, 
Г, 762, 763). Ст.-сл. дъштн; род. дъштере, 
АЪштерьнь (515, Г: 10, 536). Ср. позже, 
еще в начале ХУГ в. (1503 г.), дочи (Оп- 
Берапп, 66—67). К ХУШ в. — дочь. Прил. 
дочерний появилось позже. Ср. дочернв 
в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУШ в. 
(Аверьянова, 94). -0О.-с. *дъКИ, род. *4ъкК- 
феге. Ср. лит. дцКЕб, род. даК\цег8 — «дочь»; 
др--прус. Чеки — тж.; гот. дабы аг — тж.; 
др.-в.-нем. 1оЩег — тж.; др.-англ. ЧбоЩог 
(совр. англ. даирМ ег — тж.); греч. З.&хтр; 
оскск. ГаИг (с начальным Ё из и.-е. 96) — 
тж.; арм. Чаз (< *диК\); авест. 4ие(9)- 
даг- (ср. перс. дохтёр; тадж. духтар); 
др.-инд. Чавцй [основа дви &г-); ср. 
бенг. дуЖита]. И.-е. основа *Авиз(Ь)е\ег- 
[: * БиХ (В) 1ег- . См. РоКогпу, Г, 277 Даль- 
нейшая, более древння история этого слова, 
его старшее знач. не бесспорны. И.-е. база, 
м. б., *НецеВ- — «доить», «кормить грудью», 
«давать молоко», а также «притрагиваться», 
«нажимать», «придавать силы» (см. дюжий). 
Ср. др.-инд. 9654 — «доить», «кормит 
грудью». След., *Вир (В)э‘ег- могло бы значить 
«могущая (способнан впоследствии) давать мо- 
локо» или близкое к этому. Исчезновение © 
сближает балто-славянскую группу н.-е. язы- 
ков с группой и.-е. языков на Ближнем и Даль- 
нем Востоке. Отпадение конечного -г- в бал- 
то-славннских нзыках такое же, как в о.-с. 
*тай. . 

ДРАГУН, -а, м., ист. — «служащий-ка- 
валерист специальных частей, которые 
могли деиствовать и в пешем строю (в до- 
революционной русской и в некоторых за- 
рубежных армиях)». В говорах: смол. дра- 
гун — «извозчик» (Добровольский, 185). 

рил. драгунекий, -ая, -ое. Укр. драгун, 
драгунський, -а, -е; блр. драгун, другун- 
ск, -ая, -ае; болг. драгун, драгунеки, -а, 
-0; С.-хорв. драгун; чеш. Чгаропо, дгароип- 
зКУ, -&, -6; польск. Чгароп, ЧгаройзКт, -а, 
-е. В русском языке слово драгун из- 
вестно с 1-й пол. ХУП в. Встр. в «Уложе- 
нии» 1649 г. (гл. ХХ, 41): ча которые 
стрельцы, и казаки, и дразуны». Нрил. 
драгунский известно с 1648 г. (ДД, 1, 
№ 18, с. 890: ч«дразунский строй»). = Ср. 

ранц. дгароп — «драгун» (и «дракон»); англ. 
тавооп (но Чдгароп — «дракон»); нем. Ога- 
вопег и др. Первоисточник — греч. ёрёхоу > 
латин. @гасо — «змей», «змея», (в эпоху 
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империи) «военное знамя когорты». Отсюда 
франц. (с конца ХУТ в.) Фгавоп — «солдат 
кавалерии», м. б. потому, что на драгунском 
знамени было изображение крылатого змея 
(В]0ось — У’агфиго?, 195). 

ДРАЖЁ, нвскл., ср. — «сорт очень мел- 
ких конфет округлой ат Укр. дражб; 
блр. дражд. Ср. чеш. а2ё: польск. @га- 
+еёу. В русском языке слово драже из- 
вестно с конца ХУШ в. как кондитерский 
термин (Левшин, СП, 1795 г., ч. 1, 80, ч. ИП, 
Оглавление). Встр. в повести Григоровича 
«Зимний вечер», 1854 г. (НСС, У, 425). е Заим- 
ствовано из французского языка. Ср. франц. 
(с ХМУ в.) дгавёе, { — 1)«драже»; 2) «засаха- 
ренные пилюли». Из франц. — нем. Огарёе. 


Происхождение франц. слова не совсем 
ясно. Возможно, — первоисточник — греч. 
третья, РТ. тобутоата — «лакомство», «де- 


сертное блюдо», попавшее во французский 
язык при посредстве латинского и далее — 
прованс. ‘гареа ; дгавеа (ср. В1ось — У’ат4- 
Ъога?, 195). 

ДРАЗНИТЬ, дразню — «умышленно по- 
-мелочному злить кого-л.»; «возбуждать 
в ком-л. необоснованные, тщетные надеж- 
ды». Возер. ф. дразнитьен. Диал. драж- 
нйть, дражню. Укр. дражнийти (: дразнити); 
блр. дражнщь. Ср. болг. дразня — «драз- 
ню»; польск. дга?п!с (диал. 4гай016). Ср. 
чет. ЧтаАЧИ — «дразнить» (< *ага ани, 
вм. *9г&211); с.-хорв. дражити — тж.; сло- 
вен. Чгай! Я — тж. Но ср. ст.-чеш. дгайп- 
Ы — тж., гай — «дразненье».  Др.-рус. 
(с ХПУ в.) *дразнити (форма инф. не отм.), 
1 ед. дразню — «обижаю», «оскорбляю» 
(Срезневский, Доп., 94). О.-с. *Агати, 
1 ед. *4га20]9 (‚> ва иант *4га20]9). И.-е. 
база *4}гесв- (: *ЯБгбов-) [РоКогпу, Г, 273— 
274]. Ср. осет. сву-4оетзуп (удтап) — 
«раздражать», «натирать кожу», также 
90г20 (91:28) — «птероховатый», «жест- 
кий» (Абаев, Г, 358—359); др.-инд. Чгёрва- 
4е — «томит ожиданием», «мучит». Вопреки 
Абаеву (уп.) сюда не относится рус. дере- 
За. 


ДРАКОН, -а, м. — «сказочный огнедыша- 
щий крылатый змей (иногда с нескольки- 
ми головами)». Прил. драконбвый, -ан, 
-ое, дракбнов, -а, -о (не смешивать с дра- 
кбнов, дракбновекий — «беспощадный», 
«жестокий», которое происходит от греч. 
Арёхюоу — Дракон, имя афинского законода- 
теля, жившего в УП в. до н. э.). Укр. 
дракбн, дракбнове дёрево; блр. дракбни, 
дракбнау, -ва, -ва; болг. дракон. Ср. чеш. 
Чгак (также зай) — тж. Но в с--хорв., 
польск. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
змё]), польск. зток, #т. В древнерус- 
ском языке до ХУЕ в. слово драконъ, по- 
-видимому, не было распространенным. 
Срезневский (Г, 720) приводит только один 
пример из Максима Грека. В словарях — 


с 1731 г. (Вейсман, 137). Ср. франц. 
(>> англ.) 4гароп; ит. Чгаро; нем. Огасве 
и т. д. Первоисточник — греч. брёхюу > 


латин. Чгасо — «змей», «змея», в греческом, 
м. б., происходит от глаг. ЗЕрхора: (аорист 
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Е8рахоу) — «замечаю», «смотрю» < «бли- 
стаю». 

ДРАМА, -ы, ж. —1) «литературное про- 
изведение, написанное в диалогической 
форме и предназначенное длн представле- 
ния на сцене», «литературно-театральное 
произведение, изображающее сложный и 
серьезный, но не героический конфликт 
(в отличие от комедии и трагедии)»; 
2) «событие, связанное с тяжелыми душев- 
ными переживаниями его участников». 
Прил. драматйчеекий, -ан, -0е. Сюда же 
драматизм, драматург, драматургия. Укр. 
драма, драматйчний, -а, -е, драматизм, 
драматург, драматургЁн; блр. драма, дра- 
матычны, -ая, -ае, драматызм, драматург, 
драматург!я; болг. драма, драматичен, 
-чна, -чно, драматйзъм, драматург, драма- 
тУргня; с.-хорв. драма, драмеки, -&, -0, 
драматичан, -чна, -чно : драмАтични, -я, -0, 
драмАтург, драматурги)а; чеш. газа, дга- 
пайску, -а, -6, дгата ИК — «драматург», 
дгата{игй — «заведующий литературной 
частью театра», дгатафбиаготе; польск. дга- 
та{, Чгатафус2пу, -а, -е, дгата!ут1, дгата- 
{штя, атата(игр!а. В словарях отм. с 70-х гг. 
ХУПГ в. (Курганов, «Нисьмовник», 1777 г., 
433: драмма, драмматический). Позже вошли 
в обиход драматургия (вапр., у Нушкина 
в статье «О поэзии классической и романти- 
ческой», 1825 г. — ПСС, ХГ, 37), а вскоре 
ий драматург. В словарях оба слова отм. 
с 40-х гг. (Плюшар, ХУН, 1841 г., 220). 
- В русском языке вся эта группа слов — 
пбзднее заимствование из западноевропей- 
ских нзыков. Ср. франц. (с 1707 г.) агате 
(прил. дгатайдие), дгашафагее, дгатавот- 
21е; нем. Огата (прил. дгата зв), Огата- 
+игрте; англ. дгата; ит. дтатта и т. д. Пер- 
воисточник — греч. вобла, род. 8225210 — 
«действие», «деяние», «событие», «сцениче- 
ское представление», «драма», «несчастье» 
(от 804% — «действую», чсовершаю»). Ср. 
также греч. брацатоооиа — «сочинение или 
постановка драматического произведения». 
Вторая часть (-0501-) — от 60а — «евя- 
щеннодействие», далее — к Еруоу — «дело», 
«действие». 

ДРАП, -а, м. — ‹полушерстяная тяжелая 
плотная ткань, гл. обр. для верхней одеж- 
ды». Прил. драповый, -ан, -ое. Укр., блр. 
драп; чеш. гар. В южн.-слав. языках 
(болг., с.-хорв.} отс. Ср. в том же знач. 
болг. дебёло сукно. В русском языке сло- 
во драп известно с 1-й пол. ХХ в., в сло- 
варях с 1861 г. (ПСИС, 177). э Из француз- 
ского языка. Ср. франц. гар — «(черное) 
сукно», отсюда Чгарег — сначала «обивать 
черным сукном, потом вообще «обивать, 
украшать тканями»; отсюда и рус. драпиро- 
вать; сюда же относится стар. драдедам 
(< франц. Чтар 4е5 датез — «дамский 
драп»). Первоисточник — позднелатин. (У в.) 
дгарриз — «род шерстяной ткани» (м. б6., 
галльское слово). 

ДРАНАТЬ, дрёпаю, прост. — «быстро и 
в беспорядке бежать от преследователей». 
Сое. драпануть. Сущ. (со знач. действия) 
драп. Блр. прост. драпануць -- «быстро 
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удрать», даць драпакё — тж., но др&паць — 
«царапать»; укр. дряпонути (диал. дра- 
понути) — «сильно побежать», «удрать», 
при дряпати (диал. дрёпати) — «царапать» 
(Гринченко, 1, 441, 450—451). Ср. с.-хорв. 
драпати — «чесать», «Царапать», «драть», 
«щипать»; чеш. дгарай — «царапать», «че- 
сать»; польск. дгарас — «скрести», «чесать», 
«царапать»; ср. дгарас2, дгарак — «скребло», 
«помело», 4аб  ФгараКа — «улепетнуть». 
В русской разговорной речи драпать — 
«быстро бежать», «спасаться бегством» употр. 
гл. обр. со времени гражданской войны. 
В словарях русского языка драпать, драпа- 
нуть отм. с 1935 г. (Ушаков, Г, 796, с поме- 
той из воровского арго, новое, презритель- 
ное, вульгарное»). Если зто и правильно 
(«из воровского арго»), то в воровское арго 
оно также могло попасть из говоров белорус- 
ских или украинских (западноукр.?). =О.-с. 
корень *@гар-. И.-е. база *4гер-: *9гбр- 
(Рокогпу, 1, 244). Ср. греч. Зрёлю — «сры- 
ваю», «срезаю», «собираю» (напр., цветы), 
уымаЁ — «смолистое вещество для выдерги- 
вания, удаления волос, дропак». И.-е. ко- 
рень, видимо, *4ег- — «драть», «сдирать», 
«рвать», «дергать», тот же, что в рус. уди- 
рать. Ср. (в семантическом плане) также 
чесать — «быстро бежать», «удирать». 

ДРАТЬ, деру — 1) «рвать, разрывать на 
части», «превращать в лохмотья», «отде- 
лять что-л., отрывая»; 2) «наказывать 
поркой», «бить». Итератив -дирёть, -ди- 
раться теперь только с приставками: раз- 
дирёть, задирётьен, уднрёть и т. п. Возер. 
ф.  дратьен —1) «рваться на части»; 
2) «биться», «бить друг друга». Укр. драти, 
дёрти, дратиея — «рвать(ся)»; блр. драць, 
дзёрц!. Ср. болг. дерё (се) — «рву(сь) на 
части», «деру(сь)», еъдйрам —- «раздираю»; 
с.-хорв. дРАти, дёрати (се), 1 ед. дё- 
рём (се)—«рвать(ся)», разднрати (се), также 
дрёти (4г1]60ы), 1 ед. дрём; словев. агец, 
1 ед. дегем — тж.; чеш. дгаы (5е), 1 ед. 
деги (53е), ЧЕМ, 1 ед. ага — «драть (сдирать)», 
«дергать», «царапать», «щипать», «тереть», 
(с приставками) -Чтай (5е); словац. дга{” (за) 
«рвать(ся)»; польск. Чг2еб (516), 1 ед. дге (51е) 
— «драть(ся)», го2Аегас (51е), гозейг2ес (31е); 
в.-луж. 4гёб, 1 ед. атёа (устар. ага) — 
«обдирать», «рвать», «дергать», «тереть», гб?- 
92&8гас. Др.-рус. (с ХТ в.) дърати, 1 ед. 
деру — «раздирать», «разрывать», «терзать» 
(Срезневский, 1, 720). с О.-с. *дьгам, 1 ед. 
дега, также *егИ, 1 ед. дьгд (ср. с.-хорв. 
дрёти; чеш. ЗЫ и др.). Итератив *Фгаи; 
отсюда *Шта (см. дыра). О.-с. корень *Фег-: 
*Цьг-: *4ог- (ср. рус. раздор). И.-е. корень 
*ег- (: *дог-, *Чг-), *Дего- : *Огё- — «драть», 
«сдирать», «рвать» (РоКкогпу, 1, 206—208). 
Ср. лит. ФИ, 1 ед. Фи (жем. дегё) — 
«сдирать», «драть» (сечь)»; гот. 413-й тап — 
«раздирать»; др.-в.-нем. 26гап [совр. нем. 
(уег)теЪгеп] — зистреблнть»; др.-англ. {1егап 
(совр. англ. 1еаг) — «рвать(ся)», «раздирать»; 
греч. ЗЕрь : верь — «сдираю кожу» «еку 
(кого-л.)»; др.-инд. АтиёЙ — зразлетаетсн на 
куски», «лопается». 

ДРЕБЕДЁНЬ, -и, ж. — «вздор», «пустя- 
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ки», «чушь». Только русское. Известно 
с ХУ в. (Нордстет, Г, 1780 г., 178). эМ. 6., 
от 0.-с. *Агобь с двойной суффиксацией 
-ед-еп [ср. скаред (суф. -е9- : -84-), ступень 
(суф. -еп-)]. След., из *@гоЪ-ед-еп-ь-. От 
0.-с. *АгоЪь сначала могло быть образовано 
*Оторедь, а уже от этого сущ. — *агоЪе- 
депь. Изменение о > е в корневой части — 
результат межслоговой ассимиляции. Стар- 
шее знач. могло быть «мелкие вещи», «ме- 
лочь, не стонщая внимания». Ср. дребезг из 
*дробезг. См. дробь, дребезги. Едва ли лучше 
обънснение дребедень из дербедёнь — «дре- 
бедень», ччепуха», «галиматья» (с переста- 
новкой начальных звуков), как, по-види- 
мому, полагал Даль (Т, 381, 437), если дер- 
бедень в свою очередь получилось из *дебре- 
день [от дебри (см.)], причем суффиксальные 
трудности остались бы те же. Старшее знач. 
тогда могло бы быть «неразбериха», зпута- 
ница», «темнота». 

ДРЕЁБЕЗГИ, -ов, мн; — «осколки чего-л. 
разбитого», «мелкие части чего-л.». Нарвч. 
вдрёбезги. Ср. дрёбезг, м. — «звон, звя- 
канье разбиваемого стекла», «дрожащий 
звук падающих металлических полос»; 
отсюда дребезжёть. В говорах: курско-орл. 
дрёбизь : дробизгй -- «мелкие — предметы», 
«мелочь» (Кардашевский, П, 317]; колым. 
драбэзг, драбэздишка — «мелочь», «дребе- 
день» (Богораз, 47). Укр. дрёб?язок — «ме- 
лочь», «мелюзга», др#б?язний, -&, -6 — «ме- 
лочный» (также дриб’язкбвий, -а, -е; ср- 
деренчати — «дребезжать»); блр. драбязё — 
«мелкие вещи», дрббязь — «мелочь»; ср- 
бразгатаць — «дребезжать». Ср. словен. 
дгоь!2 (диал. @горегеп) — «мелочь», «мел- 
кие вещи», «мелюзга»; ст.-чеш. 4гбоБей; 
словац. 9го\!28 — «мелюзга», «детвора», Чго- 
Ытей — «мелочь»; польск. дгоМате — «мел- 
кая, малоценная вещь», «мелочь», «мелюзга»; 
в.-луж. агоЪ]а? — тж. В словарях сначала 
отм. глаг. дребежжати (Вейсман, 1734 г., 
535). Позже дребезги (Нордстет, Г, 1780 т., 
178). = Произв. от 0.-с. *Аатофь. Форма дре- 
безг вм. *дробезг — следствие межслоговой 
ассимилнции о:е>е:е. Главную труд- 
ность для объяснения представляет необыч- 
ный суф. -зг с предшествующим неустойчи- 
вым гласным: -е-з2- : -и-зг- : -я-гг- : -ю-гг-. 
Ср. мелюзга (корень мел- < о.-с. *%т8]-); 
ср. диал. мелюз — «мелкие высевкя из-под 
круны» (Даль, 11, 913). См. дребедень. 

ДРЕВНИЙ, -яя, -ее — «весьма давний», 
«относящийся к далекому прошлому». На- 
реч. устар. (из)дрёвле [у Нушкина (СЯП, 
Г, 710; П, 197) и др. писателей 1-й пол. 
ХХ в.]. Суш. дрёвноеть. Укр. дрёвний, 
-н, -в (чаще етародавый, -я, -е), дрёв- 
несть; болг. дрёвен, -виа, -вно, дрёвност; 
с.-хорв. дрёвни, -&, -0 (ср. Давичий, Г, 
313, 863-4864 гг.: дДр%фвьнь), етарддре- 
ван, -вна, -вно : етАродревни, -&, -0; сло- 
вен.  геу! — «сегодня вечером»;  чеш. 
книжн. прил. ЧЁеуп!, 4Ёеупу, -а, -6 — «древ- 
ний» (Тгауп бек, 298), нареч. 4%(е), ст.- 
-чеш. ЧГеуе — «прежде»; словац. устар. 
4г1еупу, -&, -6 — «старинный», 4пеу — 
«прежде»; польск. Чдгхеуле] — тж. Др.-рус. 
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(с ХЕ в.) древьний : дрфвьний, древл(ь)ний : 
дрвл(ь)ний — «древний», «старейший», «веч- 
ный», древф : дрЪве — «раньше», «прежде», 
древьность (Срезневский, Ё, 721, 722, 723). 
Ст.-сл. древьйь : дрекльнь — «древний», дрек- 
лв — «прежде», «когда-то» (515, Г: 40, 517). 
= В этимологическом отношении не вполне 
ясное слово. О.-с. корень, можно полагать, 
тот же, что в рус. дереео, ст.-сл. докво. Исто- 
рия прил. древний — «стародавний» перепле- 
тается в славянских языках с историей 
прил. древний (от 0.-с. *4егу-) — «деревян- 
ный», «древесный». Ср. (с этим знач.) др.- 
-рус. книжн. и ст.-сл. др$ёвьний (Срезнев- 
ский, | 735); в совр. слав. языках: блр. 
др5уны, -ая, -ае — «древесный»;  словен. 
дгеуеп, -упа, -упо — тж.: чеш. 9Ёеуй! — 
тж.: польск. ттемупу, -а, -е — тж. (при 
совр. рус. деревянный). Случай употребления 
слова древний — «стародавний» в др.-рус. 
письменности с $ после р, м. 6., и объяс- 
няется смешением этих слов. Между тем, 
древний (< древьний) — «стародавний» — не 
славннизм в др.-рус. языке, а восходит по 
корню ки.-е. *Фгеи-, а не *дего-о-, как рус. 
дереео и ст.-сл. дркво и произв. от них, хотя, 
в конечном счете, зти слова и принадлежат 
к одному корневому гнезду [и.-е. корень 
*Чеги-: *Фг(е)и- : *9гецео-]. О.-с. *@теуьпь, 
*теуьпь]ь и *дгеуьпъ, *дтеуьпъ]ь являются 
производными с суф. -ь1- от 0.-с. *@геу-, 
к которому восходит и нареч. *дтеуе (с суф. 
ср. ст. -]-е) >> рус. дрееле, ст.-сл. древе. 
Старшее знач. этого нареч. — «больше (дру- 
тих)», «впереди (других)» > «раньше (дру- 
гих)», отсюда «прежде», «в старину». Также 
о.-с. *дтеуьпь : дгеуьпъ сначала значило 
«крепкий (как дерево, как дуб)» > «силь- 
ный» > «превосходящий (других)», «пред- 
шествующий (другим)», отсюда «прежний», 
«давний». К и.-е. *Чтеи- восходят : гот. 
итормз (< *1тецца?) — «верный» (< «креп- 
кий», «устойчивый») наряду с фгш — «де- 
рево»; др.-в.-нем. 1га\Т (совр. нем. фгеи) — 
«верный»; др.-англ. теме (совр. англ. 
{гце) — тж.; абляут — лит. дгаз (основа 
< и.-е. *4га-) — «сильный», «крепкий» (под- 
робнее: РоКогпу, 1, 214—247, Зам, 1, 
4174). См. дерево. 

ДРЕЗИНА, -ы, ж. — (на железной доро- 
ге) «легкая четырехколесная (двухосная) 
тележка для передвижения по рельсам 
с помощью ручного рычага, вытеснена са- 
моходной повозкой — автодрезиной». Укр. 
дрезина; блр. дрызйна; болг. дрезина; с.- 
-хорв. дреейна; чеш. Чгетта; польск. Чге- 
тупа. В русском языке известно с начала 
ХХ в. Ср.: «удалось видеть новое изобрете- 
ние, т. н. дрезину; сия дрезина о двух коле- 
сах» [«Дух журналов», 1818 г., с. 334 (76)]. 
Имеется, однако, в виду не дрезина, а «меха- 
ническая тележка с ручным рычагом» (для 
езды по улице), изобретенная Дрезом 
в 1847 г. Со знач. «велосипед» — ПСИС 
1861 г., 178. С совр. знач. отм. Толль (НС, 
Доп., 1875 г., 351). е Ср. нем. Огатзше; 
франц. дга1зте (но англ. гоЦеу). 

ДРЕЙФ, -а, м. — «отклонение от курса 
под влиянием ветра или течения», «движе- 
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ние Чего-л. (судна, льдов}, обусловленное 
воздействнем ветра, течением ит. п.». 
Глаг. дрейфовёть. Укр. дрейф, дрейфувёти; 
блр. дрэйф, дрэйфаваць; из русского — 
болг. дрейф, дрейфувам — «дрейфую». Ср. 
в других слав. яз.: с.-хорв. дрифт; чеш. 
9г!; польск. дгу!, дгую\маб. На русской 
почве сначала появилось слово дрейф. Оно 
известно с Нетровского времени (Смирнов, 
111). Об употреблении глаг. дрейфовать 
или дрейфить (дрефить) в 1-й четверти 
ХУ1Ш в. у нас не имеется данных, но в конце 
ХУ!Ш в. глаг. дрейфоеать уже отм. в слова- 
рях (Шишков, МС, 1795 г., 12: «лечь в дрейф», 
дрейфовать). з В русском языке эти слова 
голландского происхождения. Ср. голл. дг!]- 
уеп (произн. ге уеп, с полузвонким у) — 
«плыть», «дрейфовать», также «гнать» (но 
«дрейф» — г). Так и в других языках 
терм. группы: в сканд., англ., н.-нем. (от- 
куда и общенем. ОгН\), где зто слово, как 
и в голл., нвляется отглаг. образованием. 
Старшее знач. «действие по глаголу гнать», 
«гонка», чвыгон» (ср. нем. ТгИ — «выгон»), 
«(вынужденное) течение» (ср. англ. дгЁ — 
«медленное течение», «направление», «пассив- 
ность» > «дрейф»). 

ДРЕЙФИТЬ, дрёйфлю, прост.— «робеть», 
«не решаться», «трусить». У Даля (1, 
1863 г., 438): «По Волге говорят дрёйфить —. 
«робеть», «пятиться». До Даля в словарях 
в этом знач. не отмечалось. в От дрейф (см.). 
Старшее знач. «медленно продвигаться», 
«медлить». Из языка работников речного 
(и вообще водного) транспорта. 

ДРЕМАТЬ, дремлю — «пребывать в со- 
стоянии сонливости». Сущ. дрембта. Прил. 
(от дремота) дрембтный, -ая, -ое. Сюда же 
дрёма, дремучий, -ая, -ее. Укр. друмёти, 
др!мобта, дрыбтний, -а, -е, дрмучий, -а, 
-е; блр. драмаць, дрымбта, дрымбтны, -ая, 
-ае, дрымучы, -ая, -ае. Ср. болг. дрёмя — 
«дремлю», дремлив, -а, -о© (ср. гъет, -а, 
-© — «дремучий»); с.-хорв. дрёмати — «дре- 
мать», дрём, дрёмеж — «дремота», дрёмльив, 
-а, -© — «сонный» (ср. гует, -а, -о — «дре- 
мучий»); чеш. АаНтай — «дремать», аП- 
тофа — «дремота»; польск. дгхетаб — «дре- 
мать». Др.-рус. (с ХГв.) дрёмати — «дре- 
мать», (с ХИ в.) др8ёмотивый — «сонли- 
вый» (Срезневский, 1, 736). Ст.-сл. дукматн — 
«дремать» (575, 1:10, 525). Производные 
но большей части — поздние. Сущ. дремота, 
дрема отм. в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУПТ в. (Аверьянова, 95); прил. дремучий 
отм. в словарях с 1780 г. (Нордстет, Г, 179). 
о О.-с. *дгётай, 1 ед. *4гёт]о. И.-е. база 
*4г-ёт-; без расширения: *4гё-: *4га- — 
«спать» (Рокогпу, Г, 226). Из других и.-е. 
языков родственными по корню образова- 
ниями являются латин. 40гп]б — «сплю», 
дог {6 — «засыпаю», «дремлю» — (основа 
*4тт-); без расширителя: др.-инд. дтаН: 
дгауаИ : дтауаёё — «спит». 

ДРЕСВА, -ы, ж.— «крупный песок, но- 
лузившийся от разрыхления горной поро- 
ды, или мелкий щебень, гравий, употреб- 
ляемый в домашнем хозяйстве, особенно 
для мытья дощатых некрашеных полов и 
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т. п.». Прил. дреевяный, -ан, -ое. Ср. 
польск. устар. 4г2а3\0 — «дресва» (обыч- 
но 2\ в0г5К!), м. 6., и не родственное 
с дресва. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же зназч.: укр. жоретва (ср. жорет- 
КИЙ, -&, -6 — «жесткий»); блр. жаретвд; 
болг. @ёдър пяеък и т. д. (см. гравий). 
В русском языке слово дресеа (с е после р) 
известно с ХУШ в. [Ломоносов, «Мат. к Рос. 
гр.», 1747—1755 гг. (ПОС, УП, 7214)]. В сло- 
варях — с 1762 г. (Литхен, 173). э Слово 
труднообъяснимое, если не предположить 
прежде всего, вслед за Бернекером (Вегпе- 
Кег, 1, 256), что оно из *дрясеё (при неуда- 
ренности первого слога). Но зто *дрясвё 
мы объясняем несколько иначе: м. 6., оно 
из *драсей, как дрянь из *дрань, как укр. 
дряпати из дрёпати ит. п. На славянской 
почве корень *@газ-. Ср. словен. Агазай — 
«распарывать», пороть»; чеш. газай — 
«скоблить», «скрести», «раздирать», газа — 
«царапина», «шрам», дгаз]о — «поташ»: 
польск. 4газпас — «оцарапать». Состав ос- 
новы в этих словах: дга5- из *Агар- — «цара- 
пать», «скрести», «Чесать» (см. драпать) + 
расширитель -5- (МасвВек, ЕЗ, 94). И.-е. 
корень *Чег-, распространение — -*ар 
(< -*ор)-, -*3-. Т. о., дресеа из *дрясей, 
Далее из о.-с. *Фтазуа, а оно из *4гарзуа 
или *дгарз&уа. 

ДРОБЬ, -и, ж. —1) «мелкие свинцовые 
шарики, предназначенные гл. обр. для 
стрельбы из ружья»; 2) «доля единицы», 
«число, представленное как состоящее из 
частей единицы»; 3) «нечто размельчен- 
ное», «нечто разбитое»; 4) «частые преры- 
вистые звуки». Уменьш. дробинка. Прил. 
дрббный, -зя, -ое (отсюда дрббноесть), дро- 
бовбй, -&и, -бе (отсюда дробовик). Глаг. 
дробйть. С приставками: подрббный, -ая, 
-0е, раздробить. Укр. дб, род. дрббу 
(знач. — как в русском), дрбний, -&, -6, 
дробйти; блр. дроб — «дробь во 2 знач.»; 
но ср. шрот — «дробь в 1 знач.», пбшчак— 
«дробь в 4 знач.» (напр., барабанны пбш- 
чак); болг. дроб — «дробь во 2 знач.», 
а также «легкое» (ср. дреб — «вычески», 
«очески»), дрббен, -бна, -бно — «дробный» 
(ср. дрёбен, -бна, -бно — «мелкий», «ма- 
ленький»), дробя — «дроблю»; ср. дреб- 
нён — «дроблюсь» [но еачмё, мн. еачми — 
«дробь (для ружья)» (< турец, заста —тж.)|; 
с.-хорв. дрбб — «внутренности», «потроха», 
дробан, -бна, -бно : дробнй, -а, -0 — «мел- 
кий», «крошащийся», дробити — «дробить», 
также дробит — «мелкие деньги» [но еач- 
ма — «дробь (для ружья)»|; словен. 4тоь — 
«мелочь», «потроха», Фгофеп, -Ъпа, -Ъпо, 
дгоЫ ду, -а, -е, ВгоЪИл; чеш. дгоЪ — «потро- 
ха», «ливер», 4гоЪпу, -&, -6 — «мелкий», 
«мелочный», @го105 — «мелочь», дгоИ — 
«дробить», также 4тоъек — «крошка»; сло- 
вац. -- как в чеш., но дгоЪпозг, дго; 
польск. 4гбЪ — «домашняя птица», дгоЪпу, 
-а, -е — «мелкий», гос — «дробить», дго}- 
01еб — «мельчать». В письменных памятни- 
ках др.-рус. языка дробь не отм., но встр. 
(с Х!Г_ХИ вв.) дробьный — «мелкий», 
дробити — «размельчать», «крошить», так- 
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же дробьница — «мелкий жемчуг» (Ин. л. 
нод 6796 г. и др.) [Срезневский, |, 724]. 
Но к началу ХУП в. слово дробь было ши- 
роко употребительным. Ср. у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 63:21): атоЪе — 
«ВаЦе зВо» («дробь охотничья»). с О.-с. фор- 
ма слова *агофь. Ср. гот. (#а-) дгаЪап — 
«вырубать», «разбивать», «вырезать» др.- 
-исл. и совр. исл. дга@па — «разлагаться», 
«распадаться на мелкие части». И.-е. корень 
*ОВ те В- -- «дробить», «разламывать» (Ро- 
Когпу, Г, 272). 

ДРОВА, дров, мн.— «распиленные н 
расколотые части дерева, предназначен- 
ные для топки». Прил. дровянбй, -ди, -бе, 
отсюда дровянйк. Укр. дрбва, дров’яний, 
-&, -6, дров'янйк; блр. дрбвы, но дрывнны, 
-йн, -бе, дрывянйк. Ср. болг. дърва; с.- 
-хорв. дрва, дрвара — «дровяной склад, 
дровяник», дрвареки, -&, -6 — «дровяной»; 
польск. Чгма. Ср. чеш. ЧМ\У! — тж. Др-- 
-рус. (с Х1-—ХП вв.) дръва, (с ХУ в.) дро- 
внной, дровнник (Срезнёвский, Т, 732— 
733). Ст.-сл. дръва (575, Г: 10, 520).з0О.-с. 
*Чгъуа [мн. от *Чгъуо; ср. с.-хорв. дрво — 
«дерево» (растущее дерево и древесина)|. 
Основа та же, что в дерево (см.), но на 
иной ступени вокализма. И.-е. *4г(е)а-: 
*Чтои- (к *Чего- и пр.) — «дерево». См. Ро- 
Когпу, 1, 215—246. Ср. (на той же ступени 
вокализма) в других и.-е. Языках: гот. 
фи — «дерево»; С тем же знач. др.-исл. 
46 (совр. исл. 1тё; норв. ге; дат. 412); 
др--англ. \гео (совр. англ. 4тее); алб. дга 
< *агаца, }.) — «дерево» и «дрова»; греч. 
р5‹ — «дуб» и вообще «дерево»; ср. также 
авест. ЧАЧга, род. 4гао$; ер. перс. дар — 
«дерево»; др.-инд. 4ёги, род. Чгараь : гов. 

ДРОВНИ, -ей, мн. — «деревенские ра- 
бочие сани (без кузова) для перевозки 
дров и иного груза». Ср. в том же знач. 
укр. гринджбли, еёйни. Другие славяне на- 
зывают дровни «деревенскими санями» (ср. 
польск. сзаще \е]Юе и т. п.). В широком 
употр. известно, по крайней мере, с ХУ1Ш в. 
Отм. в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУНЕ в. 
(Аверьянова, 96). э От дрова («< дръеа); суф. 


-ьн-. 

ДРОГНУТЬ, дрбгну —1) несов. «трястись 
от холода, зябнуть»; 2) сое. «непроизволь- 
ио сделать резкое движение», «содрог- 
нуться», «вдруг мгновенно задрожать», 
«вздрогнуть», «поколебаться», «испугаться». 
Сюда же дрожь, дрожать. Укр. здригну- 


тися — «дрогнуть», «задрожать», дрож, 
дрижёти (чаще  тремтити — «дрожать» ); 
блр. здрыгануцца — сов. «дрогнуть», «за- 


дрожать», дрыжык!, дрыгбтка — «дрожь», 
дрыжёць; с.-хорв. дрхтавица, дрхат — 
«дрожь», дрхтати — «дрожать»;  словен. 
(с теми же знач.) дтие, дтовай, дгМейн — 
«прожать», «дрогнуть»; польск. Чгубас — 
«вздрагивать», дгуспаб — «дрогнуть», 

«вздрогнуть»; в.-луж. гйеб (произн. #г]ес) — 
«дрожать», «дребезжать»;: н.-луж. 9(г)2а$ — 
«дрожать». В других слав. яз. в настоящее 
время отс. Др.-рус. (с ХМУ в.) дрожати — 
тж. (Срезневский, 1, 724). с О.-с. корень 
*4гъ8-. И.-е. база *ЧВтечеЬ — «дрожать, 
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«хрястмеь»  (Рокогпу, 1, 215). Ср. лит. 
дгуо75 — «лихорадка», «озноб», также «моты- 
лек», «бабочка»: латыш. 4гид715$ — «лихо- 
радка». Другие сопоставления сомнительны 
вниду семантических расхождений [напр., 
др.-в.-нем. ‘1гаскап, совр. нем. фтосКеп — 
«сухой» (« «дряхлый», «Дрожащий»?)]. 
ДРОЖЖИ, -6й, мн. — «вещество, состо- 
ящее из микроскопических грибков и име- 
ющее способность вызывать брожение, 
употр. при производстве хлеба, пива, вина 
и пр.». Лрил. дрожжевби, -ён, -бе, Укр. 
друждж!, дрёжджовйй, -&, -6; блр. дрож- 
джы, дражджаиы, -&ён, -бе; словен. Чгом : 
дго#]е, мн.. Чго?еп, -а, -о; чеш. го 91, мн., 
Чго24”агпа -- «дрожжевой завод», отсюда 
Чго24'Агепзку, -&, -6 — «дрожжевой»; сло- 
вац. 4го241е, мн., аго#а’оху, -А, -6; польск. 
4го?42е, мн., 4го2420\у, -а, -е; в.-луж. 
Чго#47е, мн.; н.-луж; 9г0#4йе]е, мн. Но не 
во всех совр. слав. яз. Ср. в том же знач.: 
болг. май (< турец. шауа — тж.); правда, 
у Младенова (ЕПР, 152) находим и дрбж- 
дие, ср., собир. —- «дрожжи» и прил. дрбж- 
дяв, -а, -0о, но теперь это не общеболгар- 
ские слова; с.-хорв. квёеац или просто 
квёе (как и в некоторых других слав. яз., 
имеющих слово дрожжи в соответствующей 
данному языку форме); ср., однако, с.- 
-хорв. дрожда : дрождина --- «осадок, отстой» 
(при виноделии и пивоварении), «барда». 
Др.-рус. (с ХЕ в.) дрождия, мн. (в Изб. 
1073 г. и др.), дрощия (ХТ в.), дрожди 
(в Паис. сб. ХУ в.) [Срезневский. Г, 
124—125]. Ст.-ел. двождНы, мн. ж. (5.15, 
1; 10, 517). о О.-с. основа %4го#42-: *ЧгоЗ&-. 
И.-е. база *ОВ(его-2Ъ-. На славянской 
почве допускают как исходное образование 
*ЧАторВ-5К-& (ВегпекКег, [, 228 > РокКогпу, Г, 
251), откуда, с одной стороны, о.-с. *Чго2ба 
(с 2е из 876 < Б-3К; ср. словен. гора — 
«виноградный сок»), с другой — о.-с. *@гоз- 
Ка (с зК из ЕзК < #3К; ср. словен. 1тозКа — 
«барда», также «окалина», «шлак»;. С суф. 
-{ (:-]) оми дают *0г0#421, мн. (с 24 из 
20] -) : *Чго8&1, мн. (с 86 из К). Форма с жд 
и форма дрощи в др.-рус. языке, воз- 
можно, из ст.-сл. Ср. (без расширителя 
-$К-): лит. устар., диал. дгарез, рГ. (< *@АВгэа- 
21145) — «род закваски»; др.-прус. агасто$, 
р1. — «дрожжи»; др.-сканд. дгеее, р1. Чгер- 
таг — «дрожжи» (совр. исл. гей — оса- 
док», «гуща»); ср. англ. гео — «осадок», 
«отбросы»; алб. га — чмаслиные выжимки» 
(< аз < *@гара < и.-е. *@гэрЪА); с фор- 
мантом -54-: др.-в.-нем. фгезИг, рё. — «(фрук- 
товые) выжимки», «осадок», «подонки» и др. 
ДРОЗД, -А, м. — «небольшая певчая лес- 
ная лтица семейства воробъиных», Тиг4ц$. 
Прил. дроздбвый, -ан, -ое. Укр. дразд, 
род. дроздё, дроздбвий, -а, -е; блр. дрозд, 
драздбвы, -ая, -ае; болг. дрозд (Младенов, 
ЕПР, 152; но чаще кос); с,-хорв. дрбзд, 
дрбзак, дрёздал, дрозговлй, -а, -е; ср. 
дрозговий -- «дрозденок»;  словен. @4го?в, 
Чго?роу, -а, -0; чеш. 4го?4, прил. аго2@1; 
словац. 4г024; польск. 4го?4 (диал. 9г65$с); 
в..луж. @гбто (< *@го2дьп-). В русском 
языке слово дрозд (как название птицы) из- 
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вестнос ХУП в. Лудольф («Рус. гр.», 1696 г., 
88) дает форму ж. р.: дрость черна — «Ат- 
3е]». Позже — Поликарпов (1704 г., 95). 
Но, конечно, это слово было известно и 
раньше. Об этом свидетельствует прозвище 
Д розд, отм. в памятниках с 1476 г. (Тупиков, 
134). Ср. среднеболг. дрозгъ (Младенов, 
ЕПР, 152). В польском языке известно 
с ХУ в. (иногда в форме 4г2029). э=0.-. 
*го?4ъ, м. : *4го24ь, ж. Ср. др.-прус. 
фгезде -- «дрозд» [при лит. 1гё79аз (: 31та74$); 
латыш. 5гадз, с начальными $5 вм. &, воз- 
можно, под влиянием второго слога с 74 
(КгаепКе!, 920)]. По-видимому, и о.-с. 
*Цго?4ъ получилось из *1го24ъ [с 4х началь- 
ными под влиянием звонких 24 в следующем 
слоге (форма с 27 *Фго7рРъ, напротив, обязана 
своим появлением диссимилирующему воз- 
действию начальных г после того, как воз- 
никло 4 вм. 1)]. Ср. названия дрозда: др.-в.- 
-нем. Чгозса, {., совр. нем. ЮОгоззе]; англ. 
газ; др.-исл. ргдег (совр. исл. гб); 
норв. \г05б;$ швед. 1та$0; латин. итд 
(< *5 2403); новобрет. Ф4газКк(1); новонрл. 
фто! 9 : дгыа (основа < *1т0241-) — «скво- 
рец». И.-е. *4г02405- : *112405-, по-видимому. 
звукоподражательное по своему происхож- 
дению (элементы {г, 24). Подробнее см. 
РокКогпу, 1, 1036. отчасти 1079. 

ДРУГ, -а, мн. друзья, м. — «любимый, 
верный товарищ», «близкий приятель». 
Прил. дружный, -ан, -ое, дружеекий, -ая, 
-0е. Рлаг. дружить. Сущ. дружба. Укр. 
друг, мн. друз!, дружний, -а, -е, дружин, 
-Н, -е-- «дружественный», дружити, друж- 
ба; блр. друг, дружны, -ая, -ае, дружба 
{ но енбраваць — «дружить»}; болг. другар — 
— «товарищ», дружен, -жна, -жно, дру- 
жееки, -а, -0, дружё — «дружу», дружба; 
с.-хорв. друг, другар — «товарищ», друже- 
ван, -вна, -ино :; дружёвня, -&, -б — «обици- 
тельный», другарски, -а&, -0 — «дружеский», 
дружити се — «дружить», дружба — «това- 
рищество», «компания»; словен. гай, 304- 
гир, дгобареп, -Бпа, -Бпо — «товарищеский», 
«дружеский»; чеш. дгойпу, -&, -6 — «общи- 
тельный», «дружный», ги — «соединять, 
дги 1 зе — «дружить», «соединяться», дгий- 
Ба — «дружба» и «дружка, шафер на свадь- 
бе»; словац. ДгаВ, агайоу, -&, -е, гай И? — 
«соединять» 4ги2’ за — «соединятьсн», 
«присоединяться», 4гийЪа; польск. 4 (ст.- 
-польск. 9гиё) — «друг» и «дружка», дти?Ба; 
в.-луж. гай — «товарищ», гас (за) — 
«присоединять(ся)», «составлять товарищест- 
во, компанию», дгайБа -- «товарищ», «друж- 


ка». Др.-рус. (с ХТ в.) другъ — «друг», 
«товарищ», «слуга» «дружина», дружь- 
бьный — «дружеский», дружьний — «относя- 


щийся к другу», дружити — «быть друж- 
ками на свадьбе», «радеть), дружитиея — 
«дружить» (в Сл. Дан. Зат.), дружьба — 
«дружба», «товарищество» (Срезневский, Г, 
726, 731—732; Доп. 94—95). Ст.-сл. дроугъ 
(315, [:410, 548). -О.-с. *@тавъ (< и.-е. 
*ЧВгоиеВоз). И.-е. база *ФЪ(е)геие\-, корень 
*ДНег- : *ДВега- — «поддерживать», «подпи- 
рать», «держать» (РоКогпу, 1, 252—255). Ср. 
лит. тара — «друг», «товарищ»; латыш. 
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дгаио$ — «друг»; гот. дтгисап — «оказывать 
военную помощь», «сотрудничать в ноходе», 
2а-дгай 843 — «воин», «боец»: др.-исл. 
дгапог — «дружинник», «воин» (ср. совр. 
исл. дтапоог — «лентяй», «лежебока»: др.- 
-исл. дает (совр. исл. дг]ариг) — «прочный», 
«кренкий», «сильный»; др.-англ. Чгеорап 
{совр. англ. Фтее) — «терпеть (лишения)», 
чстрацать», др.-англ. также «выполнять (при- 
казание)».. 

ДРУЖИНА, -ы, ж. — «небольшой отряд, 
группа людей, организованных для совме- 
стной деятельности, для достижения общей 
цели». Прил. дружйнный, -ая, -ое, отсюда 
дружйнник. Укр. дружйна — тж., также 
«супруг» («супруга»), дружинний, -а, -е, 
дружинник: блр. дружына, дружынны, -ан, 
-ав, дружыннк; болг. дружина — «дружи- 
на», «артель», «батальон», дружйнен, 
-нна, -нно; с.-хорв. дружина — «небольшая 
компания», спорт. «команда», «товарищи», 
дружинеки, -&, -0; словен. Чго та — «семья», 
«семейство»; чеш. ато па — «дружина», «сви- 
та», Фтайтоуу, -&, -6, гайиик; польск. 
дтиёупа — «дружина», спорт. «команда», 
чбригада». Др.-рус. (с ХЕ в.) дружина — 
«товарищи», «спутники», «община» (в Р. 
прав.), «(княжеская) дружина», «войско вооб- 
ще» (Срезневский, [, 729—731). -О.-с. *дта- 
#та. Произв. от 0.-с. *дгаръ с помощью 
суф. -т-а. См. друг. 

ДРЯБЛЫЙ, -ая, -ое — «‹утративший твер- 
дость, упругость, эластичность, свежесть», 
«рыхлый». Кр. ф. дрябл, -а, -о. Суш. дряб- 
лость. Глаг. дрябнуть, дряблёть (Даль, Г, 
444). В говорах: дрябь — «дряблое дерево», 
«дряблое место»; ср. дрябёть — «дребез- 
жать», «издавать глухой дрожащий звук» 
(Даль, Г 443). Укр. дряблий, -а, -е, дряб- 
меть, дрибти. Ср. в том же знач. блр. 
друзлы, -ая, -ае. В других слав. яз. отс. 
В письменных памятниках др.-рус. и ст.- 
-сл. яз. отс. В словарях — с 1704 г. (Поли- 
карпов, 95 0б.). - Если допустить, что стар- 
шее (не сохранившееся) знач. было «разла- 
гающийся», «набухший», «взбухший», то 
можно связывать это прил. с рус. диал. 
{сев.-зап.) дребА (>> дрябА — вследствие 
межслоговой ассимиляции е: а > а: а?) — 
«дрожжи», «барда». Слово дреба обычно, со 
временн Даля (Т, 437), связывают с диал. 
дроба — тж. и оба варианта основы — 
с греч. трёф» — «делаю густым», «даю свер- 
нуться» > «вскармливаю», «питаю» ирл. 
дгаЪВ — «дрожжи». 


ДРЯЗГИ, дрязг, мн. — «мелочная склока», 
«обыденные мелочи, неприятности», «сплет- 
ни и наговоры». В говорах: дрязгливый, 
-ая, -00 — «сварливый». В словарях отм. 
с конца ХУПТ в. (САР*, ИП, 1790 г., 778: 
дрязг — всякий сор», «нечистота», 
«вздор»). Едва ли нужно отделять это слово 
от рус. диал. дрязг — моск. «хворост», 
«сушняк», также «сор», дрязга — яросл. 
«лесистая болотистая местность», калуж. 
«песчаная жидкая грязь», друзг — «хво- 
рост», друзга — смол. «все рыхлое и сухое», 
«сухой лист», в других говорах вообще «сор», 
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«хлам», «дрянь» (Даль, 1, 445; Голанов, 
Доп.). В других слав. яз. сюда относятся: 
болг. дрездак (из *дрезгёк), ст.-польск. 
4г2424# — «хворост». Др.-рус. (с ХТ в.) 
дрязга — «лес», прил. дряждьный : дряжь- 
ный — (> *атейайьпъ]ь, где 242 < тк пе- 
ред ь; корень *4гетр-) — «поросший лесом», 
«лесной», глаг. дрязгнути — «жевать» (Срез- 
невский, Т, 736). Ст.-сл. дразга — «лес», 
«роща» (5275, [:410, 525). 0О.-е. *@гезоа. 
Исходное знач., возможио, было «хруст», 
«треск». Отсюда, с одной стороны, знач. 
«сухостой», «валежник», «хворост» и далее 
«лес», с другой — «сор», «мусор», «хлам» и 
цалее — «дрязги». Ср. развитие значений, 
напр. в словах дрянь (< дрань) И вздор, 
этимологически свнзанных с драть (см.). 
Слово, цо-видимому, звукоподражательное 
по происхождению, восходнщее к и.-е. 
*ЧЬгеп- [ср. нем. дгбБией — «гудеть», «дре- 
безжать»; латин. 4гёпзб (галльское слово) — 
«лебединый крик»; ср.-ирл. дгёзас& — «шум», 
«треск»; др.-инд. ЧБгапай — «звучит» и др. 
(об этой группе слов см. Рокогпу, Г, 255; 
\!а4е — Нойтапиз, 1, 374; Маугпоег, П, 
115 и др.)]. О.-с. *@гезо-, м. б., из и.-е. 
 АВтеп-зЕ.., с последующим озвончением фор- 
манта. В семантическом плане ср. франц. 
дефапевег — «развращать», — «подстрекать», 
откуда ЧёЪаисЬе — «разврат», «расточитель- 
ная трата» [> рус. дебош (см.)]. Первона- 
чально дёфаисьег (ст.-франц. Ьа]с — «балка», 
«кусок дерева», совр. франц. Бац — «балка», 
устар. запеВ — тж.) значило «тесать, обра- 
батывать дерево длин балки или бруса». 
ДРЯНЬ, -и, ж. — «сор», «хлам», «что-л. 
бесполезное, негодное». В говорах дряньё и 
драньё — «ветошь» (Даль, Г, 443). Прил. 
дрянибй, -&я, -бе. Блр. дрэнь, по-видимо- 
му, из русского ]из говоров се вм. '’а’(я): 
дрень]. В памятниках др.-рус. письменно- 
сти не встр. Ср., однако, прозвище Дрань 
(1657 г.), отм. Тупиковым (133). В сло- 
варях дрянь — с 1731 г. (Вейсман, 392). 
= В русском языке дрянь из дрань, а это 
последнее от о.-с. корня *4ег-: *дьг- (из 
*дьрань). Старшее знач. «то, что можно 
драть», «то, что дерется», «нечто драное», 
напр. «драная бумага, ткань», «сдирное сало 
с цельной туши»; также «залог», «новина» 
[ср. дрань с этими и подобнымн знач. 
в говорах (Даль, Г, 437)]. Смягчение р — 
едва ли фонетическое (под влиянием -н’ 
в конце слова). Скорее — под воздействием 
таких близких по значению слов, как дерюга 
или таких, как дряблый, дряхлый; ср. еще 
дрязг — «сор», «хлам», «дрянь» (Даль, Г, 
443). См. драть, дерьмо, вздор. 
ДРЯХЛЫЙ, -зя, -ое — «очень старый, на 
грани разрушения», «хилый от старости». 
р. ф. дряхл, -а, -0. Сущ. дряхлость. 
Глаг. дрихлёть. Укр. дряхлий, -а, -е (ча- 
ще етарёзний, -а, -е), дряхлсть, дряхлати; 
блр. драхлы, -ан, -ае, драхлаець, драхлёць. 
В других слав. яз. ср. только с.-хорв. 
устар. дрёсео, -ела, -ело — «угрюмый», 
«печальный», дрееблъе — «грусть», «печаль», 
дрееёлити се — «печалиться»; словен, 4ге- 
3е1. Др.-рус. (с ХТ в.) дряхлъ, дрихлый 
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(ст.-сл. драхаъ) —1) «угрюмый», «печаль- 
ный»; 2) «пристыженный»; 3) «медленный»; 
4) «усталый»; 5) «жестокий», отсюда дряхло- 
та (ст.-сл. драхлота) — «скорбь», дряхлость 
(ст.-ел. драхлость) — «стыд», дряхловати (ст.- 
-сл. драхаоватн) — «печалиться». Не засви- 
детельствована в письменности, но возможна 
и глагольная форма *дряхнути (< *9гесвпч- 
и). Ср. дряхновение (ХУ в.).Но с древнейше- 
го времени была известна и форма с с: 
дряселый : дрясьлый — «угрюмый», отсюда 
дряселовати (ст.-сл.  драсвдокатн) — «печа- 
литься», также (в одном памятнике ХУ в.) 
дряекый : дряскавый — «печальный» (Срез- 
невский, Г, 737—738). Ст.-ел. драсвалъ — «пе- 
чальный», «удрученный» (5315, 1:10, 525). 
. О.-с. основа *4гез-: *ЧтгезК-; прил. *@ге- 
зе]ъ : *дтезЫъ с суффиксами -е]-: -ы]- (ср. 
0.-с. *уез@ъ, *дЫъ). Вариант основы с сЬ 
*ЧтесВ- мог бы получиться из *агеКз- 
< *@гезК- (в результате перестановки зК 
> КЗ). Старшее знач. прилагательного (ча- 
стично сохраняющееся в с.-хорв.) «печаль- 
ный», «угрюмый»; «медленный», «усталый». 
И.-е. основа *4(е)гот-, та же, что в рус. 
дремать (см.) < о0.-с. дтётай. Т. о., ев 0.-с. 
*Чгез-: *Дтезк- из ёт. 

ДУБ, -а, м. — «долголетнее высокое ши- 
роколиственное дерево семейства буковых», 
Опегси$. Прил. дуббвый, -ая, -0. Сущ. 
дубняк, дубьё, дубовик. Укр. дуб, дубб- 
вий, -а, -е; блр. дуб, дуббвы, -ая, -зе; 
болг. дъб, дЪбов, -а, -0; с.-хорв. дуб, ду- 
бовй, -&, -0; словен. устар. 4оЪ (обычно 
ргазё); чеш. и словац. даБ, дароуу, -&, -6; 
польск. ЧаЪ, Чефому, -а, -е; в.-луж. 405, 
дибому, -а, -е; н.-луж. ЧаЬ. Др--рус. 
(с ХГ в.) дубъ — «дерево вообще», «дуб», 
дубовый, дубье — «деревья», «дубы» (Срез- 
невский, Г, 738—741). Ст.-сл. джёъ — «де- 
рево», «дуб» (575, 1:10, 555), —АжБокын. 
з О.-с. *д9Ъ5ъ. В этимологическом отноше- 
нии зто слово, о происхождении которого 
имеется большая научная литература, про- 
должает оставаться спорным. Покорный (Ро- 
Когпу, Г, 264), нерешительно следуя за Бер- 
некером (ВегпекКег, 1, 215), относит это слово 
к группе и.-е. *9Вец-ЪЪ- : *дВов-5Ъ- (с но- 
совым инфиксом на о0.-с. почве) — «темный», 
полагая, что дуб получил свое наименование 
по темной (иногда темно-бурой) сердцевине 
(ядру) древесины, или, м. 6б., это сначала 
относилось к т. наз. мореному дубу, т. е. 
долгое время находившемуся под водой, 
с темно-серой или черной древесиной (см. 
БСд?, ХУ, 249). Ср. латин. гофаг — «древе- 
сина дуба», го 20 — «ржавчина», этимоло- 
гически связанные с названиями темных 
цветов в и.-е. языках (ср. латин. гофеиз: 
гоБеи$ — «красный», гаег — «красный», га- 
Ъог — «красный цвет»; др.-рус. И ст.-сл. 
ръдръ — «рыжий» ръжа — «ржавчина» и 
пр.). Другие объясненин слова дуб кажутся 
нам более натянутыми [см. о них Уазтег, 
ВЕМ, Г, 376—377 и, с некоторыми дополне- 
ниями , в русском переводе (Фасмер, ЭС, Г, 
541—548)|. Упомянем только о попытках 
избежать предположения о носовом инфиксе 
на о.-с. почве, о сближении с греч. ЗЕрь — 
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«строю», рус. дом и другими словами этой 
группы (см. дом), восходящими по корню 
к и.-е. *Ч4ет-: *4от- — «строить», в связи 
со значением дуба в строительном и корабле- 
строительном деле. Праформа *дот-БЪ-0-5. 
Чешские языковеды (Но]мЪ — Коребпу, 109; 
Масвех, Е5, 100) сближают о.-с. *доръ 
с нем. Таппе — «ель», «пихта», Тапи — «бор» 
(др.-в.-нем. фаппа < о.-г. *дап\б). Голуб и 
Конечный исходят при этом из праформы 
* ЧВап-ЮфЪо$. 

ДУБИНА, -ы, ж. — «толстая тяжелая 
палка (палица) для боя, для драки»; пе- 
рен. «тупой человек». Прил. дубинный, 
-ая, -ое. Блр- дубна, дубнйяк; но укр. ду- 
бина — «дуб», «дубняк», редко «дубина». 
Ср- чеш. даЫпа — «дуб (древесина, мате- 
риал)», «дубовая роща»; польск. де па — 
«дубовая рощда»; в.-луж. даБта — тж. Др.- 
-рус- (с ХУ в.) дубииа — «палица», «палка» 
(Срезневский, Г, 739). в От дуб (см.). Старшее 
знач., вероятно, «отдельное срубленное де- 
рево», потом «кол». Ср. берёзина — «сруб- 
ленное или сваленное березовое — дере- 


во». 
ДУБРАВА, -ы, ж. — «лиственный лес, 
иногда с преобладанием дуба». Устар., 
поэт. дубрбва —тж. Ср. курско-орл. дуб- 
рбва — «дубовый лес», «дубовая роща» 
(Кардашевский, НП, 324); колым. «листвен- 
ная поросль, обыкновенно мелкий ивняк» 
(Богораз, 47); олон. «трава» [Даль, Г, 443; 
сер. у Куликовского (20): дубрбвка и (со 
ссылкой на «Причитания» Барсова) дубро- 
ва — «место, покрытое мелкой травой», 
«лужайка, а также и трава, ее покрыва- 
ющая»]. Укр. д16рбва — «дубрава», «лес», 
а также «небольшая, преимущественно ли- 
ственная роща» [ср., однако, у Грииченко 
(Г, 452) дубрбва — «дубовый лес», прил. 
дубрйвний, д1брёвний], дбрбвний, -а, -е; 
блр. дубрбва — «дубравамиболг. дъбрава — 
«молодой лес»; с.-хорв. дубрава (ср. с -оу- 
название города Дубровник) — «дубрава», 
«дубовая роща»; словен. 4оБгауа — тж.; 
чеш. дойЪгауа (ст.-чеш. ЧаЪгауа) — «дубо- 
вый лес», прил. 4опгауй!; словац. @4Ь- 
гауа — «дубовый лес»; нольск. ЧаЪгома — 
«дубрава», ЧаБгомпу, -а, -е; в.-луж. ЧаБ- 
гама — «дубовый лес». Др.-рус. (с ХЕв.) 
дубрава — «деревья», «поле, арбег» [«пап- 
ня» (?)], но дуброва — «лес», «роща», ду- 
бравьный — «лесной», «полевой» («злакъ 
дубравьный») [Срезневский, 1, 739, 740]. 
т.-сл. АжБрака, Ажброва (—=др.-рус. дубрава, 
дуброва) [515, Г: 10, 555].э0.-с. *адЬгауа 
(суф. -ау-а, как в 0.-с.  тагауа`> рус. 
мурава) ; *4дЪгоуа (хотя происхождение 
суф. -су-а неясно: м. 6., основа на оу- 
В славянских языках — ото.-с. *дафтъуь?). 
Происходит это слово не от дуб (< о.-с. 
*ЧоЪъ), а от *дд9Ъгъ — «дерево» (?). Ср. 
среднеболг. джеръ — «дерево». Ср. (от ос- 
новы *49г-) среднерус. (ХУГ в.), с дру- 
гим суф., дубровь (< *Адюгъуь) — «лес», 
«роща» (Срезневский, Доп., 95); укр. дуб- 
рак (иначе гбрлянка) — бот. «дубровка», 
«живучка», А]ара; блр. диал. дубрэць — 
«твердеть» (Касьпяров:ч, 100); полаб. 4965- 
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Ё’апка — «чернильный орешек» (Во5, 380, 
там же АбЬтаоуа — «дубован роща»). Ср. 
лит. ди гб — «болото», «топь» (Етаепке|, 
108). И.-е. база *АБеи-Ъ-, с суффиксальным 
-г- и назализацией на балто-славянской поч- 
ве. Старшее знач. о.-с. *4оЪгауа, возможно, 
«низина», «равнина», «поле», позже «лес на 
низине», «деревья». Ср. с.-хорв. гдра — «гора» 
И «лес». 


ДУГА, -й, ж. —-1) «часть конской упря- 
жи в виде круто изогнутого ствола тонко- 
го дерева над шеей лошади, служащая 
для скрепления оглобель с хомутом»ь; 2) 
«часть окружности и вообще кривой линии». 
В говорах (напр., кое-где на м, встр. 
со знач. «радуга» (Даль, Г, 445). Прил. 
дуговбй (к дуга 1 знач.), дужный, -ая, 
-ое. Укр. дуга, дуговий, -&, -6, дужний, 
-а, -е; блр. дуга, дугавы, -ёя, -бе. В дру- 
гих слав. нз., напротив, обычное знач. 
этого слова — «радуга», иногда «часть ок- 
ружности»: болг. дъгё, дЪФгов, -а, -0; с.- 
-хорв. дуга; чеш. ЧоВа [ср. оЫовцкК — «часть 
окружности», но «дуга» (в упряжи) — дифа 
(русизм)]; польск. диал. дера : дара (обще- 
польск. Каак; ср. ФаЕ — ччасть окруж- 
ности»). Др.-рус. (с ХТ в.) дуга — «радуга» 
(Срезневский, Г, 741); ст.-сл. джга — «ра- 
дуга» (51$, Г: 10, 555). В знач. «часть упря- 
жи» слово дуга в русском нзыке известно 
се нач. ХУП в. Отм. у Р. ее. (РАС, 
1618—1619 гг., 34: 12): га — «радуга» 
«а гапаБо\е») и «изогнутан в круг часть 
уприжи] над ...шеей лотади». е О.-с. *94- 
#а — «радуга», «полукруг» (?). Ср. лит. 
дапра — «покрышка», «покрывало», «покров», 
481205 — «небо», 4ей2 1 — «покрывать», 
«укутывать»; др.-прус. Чапри$ — «небо»; др.- 
-в.-нем. фипреп — «обременять», «прижи- 
мать»; др.-ирл. Фарий — «прижимаю», «по- 
давляю» и др. И.-е. корень *ЧЪепоВ- — «да- 
вить», «угнетать», «сгибать», «покрывать». 
Подробнее см. РоКкогпу, Г, 250. Младенов 
(ЕПР, 158) связывает балто-слав. *4епо- 
с турец. феп(2)г1 — «небо», «бог». 


ДУДКА, -и, ж. —1) «духовой музыкаль- 
ный инструмент в виде трубки с отверстия- 
ми», «Свирель»; 2) «полый стебель расте- 
ния». Ср. устар. и прост. дуда — то же, 
что дудка в 1 знач. Прил. (к дудка в1 
знач.) дудочный, -ая, -ое, отсюда дудоч- 
ник, (к дудка во 2 знач.) дудчатый, -ая, 
-ое. Глаг. дудёть (1 л. наст. вр. теперь не 

потр., но ср. дудю —у Поликарпова, 
1104 г., 96). Суш. дудёрь. Укр. дуда, дуд- 
ка, дудник, дудёр, дудковий, -а, -е, дуд- 
частий, -а, -е, дудти — «дудеть», «дуть»; 
ср. дуднЁёти — «гудеть»; блр. дуда, дудка, 
дудар, дудкавы, -ая, -ае, дудкаваты, -ая, 
-а6 — «дудчатый», дудзёць. Ср. с.-хорв. 
дуда — «детская дудочка», «свирель», «жа- 
лейка» (но устар. дудук — «длинная пасту- 
шескан дудка» < турец. дав аЕ — «флейта», 
«длинное полое тело»); польск. дидКа — 
«дудка»; также диду —- «волынка», дидагт — 
«волынщик», додас — «играть на волынке»; 
сюда же Чада — «олух», «простофиля». Ср. 
в том же знач.: болг. евйрка, пищялка; 
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чеш. р15Ра]а. В письменных памятниках 
Х1-ХУ! вв. не встр. Ср. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1649 гг., 62:5): 484а — «а рро 
(«дудка»). Производные все — более или ме- 
нее поздние. Но прозвище Дуда известно 
с ХГ в. (Туников, 1438). В словарнх — 
с 1704 г. (Поликарпов, 96: дудю, дудйльник); 
прил. дудчатый и дудочный вошли в употр. 
с конца ХУП1Ь—в 1-й нол. ХЕХ в., отм. 
в СЦСРЯ, 1847 г., [, 376. До начала 900-х гг. 
употреблилен инф. дудить (при дудишь, 
дудит), напр. у Нушкина в стих. «Батюш- 
кову», 1815 г.: «Дудил я непрестанно» (ПСС, 
Г, 114). Позже дудеть. Ср. у А. Н. Толстого 
в повести «Детство Никиты», 1920 г.: «Васи- 
лий Никитьевич. .. дудел морской марш», 
«задудев в щеку» (СС, ТУ, 73). В словарях 
дудеть отм. с 1935 г. (Ушаков, |, 809). 
= О.-с. *дида. Едва ли звукоподражательное 
но происхождению. Скорее от 0.-с. *дий 
(: *494); -9- — суф. 


ДУЛО, -а, ср. — «полый ствол огнестрель- 
ного оружия», «отверстие такого ствола». 
Прил. дульный, -ая, -0е. Сущ. дульщик. 
Укр. дуло; блр. дула; болг. дуло. Но ср. 
с.-хорв. цёв — «дуло (ствол)», уста цева — 
«дуло (отверстие)»; чеш. Мауей — «дуло 
(ствол)», и5М Шаупё — «дуло (отверстие)»; 
польск. [айва -—— «дуло» [< нем. ГаиЁ — «дуло 
(ствол)». В русском нзыке слово дуло из- 
вестно (в совр. знач.) с 1-й пол. ХУИП в. 
(«Книга о ратном строе», 1647 г., 218). 
Прозвище Дуло известно с ХУЕ в., фамилия 
Дулов — даже с ХУ в. (Тупиков, 139, 539). 
Но, разумеется, в этом случае установить 
знач.  нарицательного существительного 
трудно. о Ср. рус. диал. дуло — «окончеч- 
ность трубы, дудки», дульце — «мундштук» 
(муз. инструмента), — дулить — «Дудить» 
(Даль, Г, 446); болг. дулец — «трубка фон- 
тана», дулица — «свиное рыло»; с.-хорв- 
дулац — «дудка у волынки»; польск. ди09- 
16 — «дудеть». Т. о., образование *4и816 — 
«дудка», «трубка» и т. п. могло бы быть 
очень давним. Гнездо — дуть (см.). 


ДУМА\, -ы, ж. -— «размышление», 
«мысль». Глаг. думать. Прил. (устар.) 
думный, -ая, -о0е — «задумчивый», «оза- 


боченный». Другие произв. префиксальные: 
раздумье, вдумчивый. Укр. дума — тж. 
(также «жанр лирической народной песни»}, 
думка, думати, думний, -а, -е —- «задумчи- 
вый», рбздум; блр. дума, думаць, рбздум. 
Ср. болг. дума — «слово», думам — «гово- 
рю»; с.-хорв. думати, 1 ед. думам — ‹ду- 
мать» и «говорить»; македон. дума — «ду- 
ма» И «слово», дума, 3 ед. — «думает» и 
«говорит»; чеш. (из русского, из польско- 
го?) Читай — «думать»: словац. дата, дат- 
Ка, дата, дитоу, -&, -6 — «задумчивый»; 
польск. дата — устар. «дума», совр. «гор- 
дость», «самомнение» атас, дотоу, -а, 
-е — «гордый», «высокомерный». Др.-рус. 
(< Х—Х[ вв.) дума — «мысль», «намерение»; 
«совет», «совещание», думати — «мыслить», 
«совещаться», «замышлять), думьный — 
«мудрый» (Срезневский, Г, 742—744). с О.-с. 
*Чота, *датай. В этимологическом отно- 
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шении темное и спорное слово. Многие нзы- 
коведы считают заимствованием (о.-с. эпохи) 
из германских языков. Ср. гот. @4бтз — 
«репутацин», «слава»; также др.-сканд. Чбтг 
(ср. совр. дат. дош — «мнение», «суждение», 
«приговор»); др.-англ. бт — тж. (совр. 
англ. 4оот — «рок», «судьба», «смерть», 
устар. «приговор»); др.-в.-нем. фот — 
«мощь», «власть», «господство», «состояние» 
[и.-е. корень *9\Е- (см. делать)]. Это обънс- 
нение, кажется, не без основания оспари- 
ваетсн другими нзыковедами. Но мнению 
Махека (Масфек, Е5, 102), корень здесь 
тот же, что в 0.-с. *шуЗь (см. мысль), в греч. 
1590$ — «речь», «слово», «совет», «замысел», 
«слух» ндр. И.-е. корень *тёодЪ- : *шэц@В-: 
*тидВ- (РоКкогпу, 1, 743). На о.-с. почве 
вместо ожидаемого *туд- (< и.-е. *тодВ-) 
вследствие перестановки согласных (ш: 4 > 
9: т) и влияния о.-с. *ашъ действительно 
могло получиться *дит-. 

ДУМА?, -ы, ж. — «название различных 
органов центрального и местного управле- 
ния в царской России»; ист. «совет бояр, 
земских выборных и т. п. в Древней Ру- 
си». Прил. думекий, -ая, -ое, думный, -ая, 
-0е. Суш. думец. В этом знач. в других 
слав. яз. (кроме укр. и блр.) известно 
лить как русизм (напр., польск. дата рай- 
$\мо\уа — о русской Государственной думе). 
В России городские думы существовали 
с 1785 г. по 1917 г., Государственная дума — 
с 1905 г. но 1917 г. Ср. еще в более раннее 
время Боярская дума — название высшего 
феодально-аристократического совета при го- 
сударе (гл. обр. ХУГ—-ХУИП вв.). Любо- 
пытво употребление слова дума в одной 
отписке из Швеции (1650 г.): «итти в думу» — 


о шведском сейме, а также «думные лЮю- 
ди» — о депутатах сейма или «соемных 
людях» ЧОИДР, 1898, [, 300). о Сы. 
дума!. 


ДУПЕЛЬ, -Я, м. — «птица семейства бе- 
касовых, большой болотный бекас», Са- 
реа шефа. Прил. дупелиный, -ая, -ое. 
Укр. дупель, дупелйний, -а, -е; блр. ду- 
пель, дупялёны, -ая, -ае. Ср. польск. 4п- 
Ъей — тж. В других слав. нз. отс.: дупелн 
называют или бекасом (см.), напр., в болг., 
или иначе — по-слазянски (ср., напр., чеш. 
Зака ргозе901!). В словарнх слово дупель 
отм. с 1863 г. (Даль, [, 446), но, конечно, 
известно оно было и раньше. Старшая форма 
дупельшнеп [ср. у Аксакова в «Записках 
ружейного охотника», 1851 г., гл. «Дупель- 
шнеп»: «Его всегда называют дупелем... 
хотн это последнее название и неправильно» 
(СС, У, 48)|. э Слово немецкое: Оорре!- 
зебперЁе — «дупель» [собств. «двойной» (4ор- 
ре!) бекас (ЭсЬпер!е)»]. Ср. у Аксакова (1Ъ.) 
«(бекасу) предпочитают дупеля, который 
чуть не вдвое больше (что показывает и 
немецкое его название)». Ср. у Пушкина 
в черновых вариантах к гл. [, строфе 16 
«Евгенин Онегина»: «двойной бекас» (ПСС, 
У1, 228). Ср. вальдшнеп (< нем. \9- 
зсппер{е — букв. «лесной бекас»). 


ДУПЛО, -А, ср. — «пустота, углубление, 
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естественная выемка в стволе дерева, выз- 
ванная гниением древесной массы»; «дыр- 
ка, отверстие в зубе». Прил. дуплйетый, 
-ая, -ое. Глаг. обл. дуплёть. Укр. дуплб, 
дуплиетий, -а, -е, дуплаестий, -а, -е; блр. 
дуплб, дуплянёты, -ая, -ае. Ср. болг. дуп- 
ка (в 3ъ0) — «дупло (в зубе)», ср. дупка — 
«дыра», «углубление», «нора»; македон. 
дупло — «дупло», с.-хорв. дупла, ж., дуп- 
ле, ср. — «дупло», «полость» (напр., рта), 
«впадина»; словен. Чарю, чаще дарИпа — 
«дупло»; чеш. доарё — «нора», «логовище»; 
словац. Фира — «Дупло», «нора», 4ироу, 
Чирпа{ёу, -а, -6 — «дуплистый»; польск. 
д21ар]а, ж. : 4210р%0, ср. (диал. дарю ив 
дир) — «дупло», Чжар[аз у, -а, -е — «ду- 
плистый»; в.-Луж. Чара — «дупло», «дыра». 
В русском языке слово дупло, вероятно, 
очень старое, но Срезневский (1, 745), от- 
метив это слово, не привел ни одного при- 
мера его употребленвя. Затем дупло отм. 
в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУШ в. 
(Аверьянова, 98). Но ср. у Срезневского 
(Г, 744. 745) другие слова того же корня: 
дуплина — «углубление» (в скале и т. п.), 
дупль — «расселина», дуплие — «дыра», 
«отверстие», прил. дуплий — «пустой», «по- 
лый», а также дупина — «яма», «рытвина». 
Ср. дупленаетый (ХУТ в.) — «дуплистый» 
(Срезневский, Доп., 96). Ср. дуплието 
в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУШ в. 
(Аверьянова, 98). В укр. языке дупло из- 
вестно с 1596 г. (Тимченко, 1С, Н, 840). 
= Корень *4ир-, суф. -1-0, как, напр., во.-с. 
*1е210 (>> рус. тягло), в рус. сопло (ср. со- 
петь) и т. п. Диал. дуплё, напр., на Оби 
(Палагина, [, 136), возможно, из *Фаре (ср. 
др--рус. дупль). И.-е. база *ЧВен-р- (: *АБои- 
-р-), где -р- — расширитель (вариант —- -}-). 
р. в неславянских и.-е. языках: др.-исл. 
91а — «надавливать», «давить вниз»; др.- 
-исл. ду (совр. исл. 9УЁа) — «погружать, 
«макать»; совр. исл. 4]ар — «глубина» (и.-е. 
база *ЧНеп-Ь-); др.-в.-нем. фоБа{ (совр. нем. 
'Тоъе]) — «маленькая (узкан) долина»; др.-в.- 


-нем. *Шо{Ё (совр. нем. ЦеЁ) — «глубокий», 
с тем же корнем, что и в исл. 4]ар. См. Ро- 
Когпу, Г, 268. 


ДУРАК, -5, м. — прост., бран. «глупый, 
тупой человек»; «род игры в карты»; 
ист. (в ХУН—ХУШ вв.) «придворный или 
домашний шут». Женск. дура. Собир. ду- 
рачьё. Прил. дурацкий, -ая, -ое, дурашли- 
вый, -ая, -ое. Глаг. дурачить(ся). Суш. ду- 
рачеетво. Прил. (к дура) дурий, -ья, -ье. 
Ср. в том же знач.: укр. дурень, дурка; 
блр. дурань, дурнща. Ср. с.-хорв. дурак — 
«известная игра в карты»; чеш. 4атак — 
«глупец» и «название игры в карты». 
В других слав. яз. в знач. «дурак», «ду- 
ра» употр. слова от корня #ир-. Ср. болг. 
глупак, глупачка и т. д. (см. глупый). 
В письменных памятниках оба слова как 
нариц. сущ. появляютсн поздно, пожалуй, не 
раньше ХУП в. Как наименование «госу- 
дарева шута» это слово было записано 
в 1618—1619 гг. на Севере Р. Джемсом (РАС, 
53 : 15): @згае пасвезизо (нечестной?) —«\е 
Етрегогз го0]е». Хорошо известно это слово 
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по «Житию» Аввакума (Автограф, 26): «Вла- 
дычице, уйми дурака тово» (о воеводе Пат- 
кове). Неоднократно — у Лудольфа в «Рус. 
гр-», 1696 г.: «алты (—=аль ты) дурак» (28), 
«дураки крадут» (58; также 78). Но прозвище 
Дурак известно с ХУ в.: «Корнилко Дурак, 
крестьннин», 1495 г. (Тупиков, 139). Дру- 
гие слова этой группы появились позже, 
в разное времн: дура (Поликарпов, 1704 г., 
96 об.), дурацкий (Нордстет, Г, 1780 г. 181). 
е См. дурь. 

ДУРЪ, -и, ж., прост. —1) «глупость», 
«вздор»; 2) «блажь», «сумасбродство». 
Прил. дурнбй, -&н, -бе. Глаг. дурёть, ду- 
рить. Сущ. дурость, дурень, дурак (см.), 
дура. С приставками: придурь, нареч. 
сдуру. Ср. укр- дур, род. дуру — «дурь», 
дурний, -а, -6, дурень, дурощЕ — «дураче- 
ства», дурЕти; блр. дур, дурань, дурыць. 
Ср. болг. дурля се : дФрлн се — «дуюсь», 
«сержусь»; с.-хорв. дЯран, -рна, -Рно : дур- 
НИ, -&, -0 — «злой», «сердвтый», «хмурый», 
дурити се — «сердиться»; чеш. (редкое) 
дигпу, -&, -6 — «глупый»; словац. ЧагИ? 5а — 
«пугатьсн», «сердитьсн»; польск. 4иг?уб — 


«дурачить», Фиг2её — «дуреть», «глупеть», 
диг2уб $е — «обольщатьсн». — Др.-рус. 
дуровати — «безумствовать»  «блажить», 


(с ХУГ в.) дурость (Срезневский, [, 745, 
7146; Дон., 96). С 1605 г. известно сущ. дурно 
(Дювернуа, 45). Ср. Р. Джемс (РАС, 1618— 
1619 гг., 16 : 46): 43гпо — «пааобЬ («ничто»). 
Позже появляетсн дурить (Поликарпов, 
1704 г., 96 об.: дурю). э О.-с. корень *4пг-. 
Происхождение его в дДеталнх не вполне 
нено. Покорный (Рокогпу, 1, 266—267) от- 
носит к группе, восходящей к и.-е. базе 
*Аец(е)г- (корень *ЧВеп-) — «бушевать», 
«кружиться», «вертеться», «спешить. Но 
если сопоставление с греч. а$5рь (где а из 
1-) — «забавляюсь», «играю» (на сцене) и, 
Добавим сюда, $0606 — «стремительный», 
«неукротимый» в общем не вызывает возра- 
жений (см. ЕмзК. |, 29, 678), то этого нельзн 
сказать о других компонентах группы. Сбли- 
жение с лит. родигиа! — «неистово», «поры- 
висто» теперь отвергаетсн (Егаепке], 113), 
так как его относят к группе диаг — «коль- 
нуть», «ткнуть» (см. дыра). Майрхофер (Мауг- 
Бо{ег, 11, 114) возражает против сближения 
с др.-инд. 9Ббга — «мчитен рысью», ФЬога- 
рат — «рысь (бег)». Поэтому (особенно при- 
ниман во внимание данные болг., с.-хорв., 
словацкого языков) можно пока придержи- 
ватьсн старой точки зренин (Вегпекег, Г, 
239) о свнзи 0.-с. *Чиг-ь с *да-Ы (: *99-М) — 
«дуть»; суф. на слав. почве -г-ь, как в 0.-с. 
*4ъЬ-г-ь > *4ъ-г-ь. В семантическом плане 
ср. рус. диал. дутик — «спесивый, надмен- 
ный человек», прост. дутьея — «сердиться», 
в говорах — «пыжитьсн» (Даль, |, 448). Ве- 
роятно, к этой группе слов относитсн диал., 
напр. арханг. дурь — «сконившийся в на- 
рыве. .. гной» (Подвысоцкий, 40); м. 6., из 
«содержимое вздувшегосн места»? Ср. колым. 
дурость — «гной» (Богораз, 48). 

ДУТЬ, дую — 1) «производить ртом дви- 
жение воздуха», «выпускать через дыха- 
тельное горло и рот яоздушную струю из 
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легких»; 2) (о ветре) «веять», «произво- 
дить, вызывать движение воздуха, гнать 
воздушные массы»; 3) (о стеклодувах) «из- 
готовлять полые стеклянные предметы, 
вещи». С приставками: задувёть и др. 
Сов. (только с приставками) подуть, за- 
дуть. Однокр. дунуть. Возвр. ф. дутьея — 
обычно лишь в знач. «сердиться (особенно 
без толку)». Отглаг. сущ. дутьё. Укр. дути, 
дунути, подути, дуттй; но блр. дзьмуць 
(корень *4ът-), 1 ед. дзьму, дзьмущца — 
«сердиться», падзьмуць — «подуть»; болг. 
дух(в)ам — «дую», надувам се — «дуюсь», 
сов. духна; с.-хорв. дути, 1 ед. дуфем : 
дмём — «дуть», дути се — «вспухать», «раз- 
дуваться», также «сердиться», дувати — 
«дуть», подувати, дунути; словен. дай, 
1 ед. ди]ет; чеш. допы, 1 ед. дай, Чтойы, 
1 ед. Чта (также {опкаы), топ зе — 
«вздуваться»; словац. Чо — «дуть», да’ 
за — «сердиться»; польск. аб, 1 ед. дте, 
Чипасб (с 4а-, не 94-!), (о стеклодувах) му- 
Чутас; ср. атасй — «дутье»; в.-луж. 406, 
1 ед. 4а]а, 4допуб; н.-луж. 905. Др.-рус- 
(с Х! в.) дути, 1 ед. дъму, дунути, дути- 
ся — «вздыматься» (Срезневский, [, 744, 
746). Ст.-сл. -доутн, 1 @д. -доуь и джтн, 
1 ед. дъмж.сО.-с. *4оай. И.-е. корень 
*АНеп — «разметаться» (в стороны), «кру- 
житься», «крутиться», «дуть». Ср. лит. 
да]А — «мелкий дождичек», «туман», «чад», 
«пыль», р. 490]08 — «газ», «запах»; др.- 
-исл. 4у]а — «качать», «трясти», «болтать»; 
латин. 510 [< зи Ыб (где Нд из *дВу- 
10)] — «курю», «воскуриваю» (напр., в хра- 
ме при жертвоприношении); греч. $ — 
«бурно устремляюсь», «бушую», «неистов- 
ствую» (р. 95% — «совершаю жертвоприно- 
шение»), 36%» — «бросаюсь», «устремляюсь» 
(в обоих случаях — корень 35 из *@6а-); 
др.-ирл. 46 — «дым»; др.-инд. ЧБапой — 
(корень ЧБа-) — «передвигает туда-сюда», 
«потрясает». См. еще дым. Относительно 
0.-с. *49, 1 ед. *4ътоа см. вздымать, дом- 
на, надменный. 

ДУХ, -а, м.—1) «умственные способ- 
ности, разум и вообще нравственнан сто- 
рона человеческого существа», «настрое- 
ние», «сущность, истиный смысл, содер- 
жание чего-л.»; 2) разг. «воздух»; 3) разг. 
«дыхание»; 4) прост. «запах»; 5) религ. 
«душа»; 6) в мифологии — «сверхъестест- 
венное, бесплотное существо». Прил. (кдух 
в {1 знач.) духбвный, -ая, -ое, (к дух во 
2 знач.) духовбй, -йя, -бе, (к дух в3 знач.) 
душный, -ан, -ое, (к дул в 6 знач.) духов 
(в выражении духов день — «церковный 
праздяик»). Сущ. (к дух в 3 знач.) духота. 
Глаг. душить. Укр. дух, духбвний, -а, -е, 
духовий, -&, -6, душний, -а, -6; блр. дух, 
духбуны, -ая, -ае, духавы, -йёя, -бе, душ- 
ны, -ая, -ве; болг. дух, духбвен, -вна, 
-вно, душен, -шна, -шно (духов, -а, -о — 
из русского); с.-хорв. дух, духбвни, -а, -6, 
душити; словен. дав, довоуеп, -упа, -упо; 
чеш. дас (ср. есь — «дыхание», отсюда 
Чесво\У, -а, -ё — «духовой»), ФисВоуп! — ре- 
лиг. «духовный», диевоУуу, -&, -ё — «духов- 
ный», «умственный», Чизпу, -&, -ё — «душ- 
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ный», диз — «душить» словац. дась, 4о- 
своупу, -&, -6, дичзпу, -а, -6, 98’; польск. 
Чисв, дисВоупу, -а, -е (ср. дасво\жу, -а, -е — 
«духовный»), 4изтту, -а, -е, 4096 — «ду- 
птить», «давить»; в.-луж. ЧисЬ, досБо\пу, 
-а, -е, ЧиЗпу, -а, -е — «сердечный», «душев- 
ный»: ср. Фи83Йу, -а, -е — «удушливый», 
«душный», 90816 — «тушить» (мясо, овощи); 
н.-луж. дис, дисЬпу, -а, -е — «духовный», 
«умственный». Др.-рус. (с ХЕ в.) духъ — 
«душа», «разум», «настроение», «дуновение», 
«ветер», «испарение» духовьнъ, духовь- 
ный — «зртИоа|15» и «церковный», душь- 
ный — «Душевный», (позже, ХУ в., в «Хоже- 
нии» Аф. Никитина) «жаркий», «знойный» 
(Срезневский, 1, 747, 748, 753; Доп., 96). 
Другие производные — поздние (с ХУПТ— 
ХХ вв.). В частности душить отм. у Ноли- 
карпова (1704 г., 97: душу). «Рукоп. лекси- 
кон» 1-й пол. ХУПТ в. дает дух — «душа», 
«запах», «лыхание», «дух нечистый» (Аверь- 
янова, 98). =О.-с. *дасВъ. И.-е. база *ФВец- 
-63- : *АБеп-5- (: *ЧБоц-5- : *4Виё-5- ; 9ЪЙ-5-). 
Ср. на русской почве: дыхание, дышать, 
дуть (см.), затхлый (< *задъхлый), дохлый 
и др. В неславянских и.-е. нзыках ср. бли- 
жайшие родственные образованин: лит. дай- 
303 (основа *Чфоцз-), рЁ. — «теплые (тропи- 
ческие) края», «рай» (в говорах «верхние 
слои земной атмосферы»), Чаизипй — «про- 
ветривать», 915И — «задыхать(ся)»; другие 
литовские слова восходнт к и.-е. варианту 
*ЧВиё-5- : *ЧуёзИ — «дохнуть», «издыхать», 
дуаз1& — «дух» и др. (см. ЕгаепКе], 114 и сл.); 
в языках германской группы соответствую- 
щие слова гл. обр. имеют знач. «животное»: 
гот. 9113 — «животное»; др.-исл. Чуг — тж. 
(совр. исл. дуг — «животное», «зверь», «ли- 
сица»); др.-англ. Фёог (совр. англ. деег — 
«красный зверь», «олень», «лань»); др.-в.-нем. 
{тог (совр. нем Т1ег) — «животное» (в семан- 
тическом плане ср. латин. апипа] — «живот- 
ное» при ап! ти$ — «дух», «душа». Возможно, 
сюда относится и спорное латин. Гого 
(< *ЧВи56б?) — «бушую», «беснуюсь», «неис- 
товствую». См. Рокогпу, Г, 269. 

ДУХИ, -6бв, мн. — «парфюмерное изделие, 
ароматическая жидкость, настой душистых 
веществ на спирту». Прил. душиетый, -ая, 
-0е. Глаг. душить, душиться. Укр. духи 
(при зап. парфуми); ср. душйтия — «пАх- 
нуть», «благоухать»; блр. духЕ, душыць, 
душицца. В других слав. яз. отс. Ср. 
в Том же знач.: болг. парфюм; чеш. раг- 
{60а (наряду с уойауКа); польск. регГату; 
с.-хорв. мирие (и парфем). В русском язы- 
ке слово духи известно с ХУШ в. (Норд- 
стет, 1, 182: дуги). з Собственно калька с на- 
звания духов в западноевронейских нзыках. 
Ср. франц. (с середины ХУТ в.) рагёат — 
«аромат», «благовоние», рё. рагЁлтз — «ду- 
хи». Во французском из итальянского нзыка. 
Ср. ит. регйшао (тенерь ргойиио) — «аро- 
мат», также «духи» (корень {ат-; ср. Вито — 
«дым», «испарение»). Из французского: нем. 
РагНип — «духи»; англ. рейате — тж.; исл. 
регате — тж. 

ДУШ, -а, м. — «приспособление для об- 
ливания тела водой рассеянными тонкими 
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струйками». Прил. дутевбй, -дя, -бе. Укр., 
блр., болг. душ. Ср. с.-хорв. туш — «дут». 
В зап.-слав. из. оте. Ср. в том же знач.: 
чеш. зргсВа; польск. ргузте,  пайтузк. 
= В русском языке появилось в начале 
60-х гг. МХ в. ПСИС 1861 г., 179: душа, 
ж.; Даль, 1, 1863 г., 451: душ и душа — 
«холодные обливания», «обдача струей воды». 
= Из западноевропейских нзыков. Ср. франц. 
(с ХУТГ в.) доцеве >> нем. (с 1779 г.) ОизеЪе; 
исп. дисВа и т. д. На Западе источник рас- 
пространенин — франц. ФопсевВе, }{. — «обли- 
вание», «цуш». Во французском оно заимст- 
вовано из итальянского. Ср. ит. 4осса 
(произн. дочча) — «сточный желоб», «водо- 
сточнан труба» > «душ». Первоисточник 
латин. 4ис\10, вин. дасИопет (от дисб — 
«ведуя) — «(водо)отвод» >> «(водосточнан) тру- 

а», 

ДУЭЛЬ, -и ж. — «форма поединка в при- 
сутствии двух секундантов и врача по вы- 
зову одного из противников, считающего 
себя обиженным, принятая (хотя и не уза- 
коненная) в феодально-буржуазном обще- 
стве». Сюда же дуэлйет, дуэлйянт — «уча- 
стник поединка». Укр. дуёль, дуёльний, 
-а, -е, дуелянт; блр. дуэль, дузльны, -ая, 
-ае, дуэлянт; болг. дуёл, дуелийет. Но в дру- 
гих слав. яз. малоупотребительно. Ср., 
однако, чеш. дие! (при з0иЪо]), диеаки. 
В русском языке слово дуэль известно с на- 
чала ХУПТ в. Напр., в «Архиве» Куракина 
(1, 211, 1707 г.): «хотел идти на дуель, только 
не пошел». Старшан форма в русском нзыке 
была, по-видимому, мужского рода. Ср. еще 
У Пушкина в письме к Н. Н. Пушкиной от 
12-1Х-1833 г.: за с отцом. .. дуэля, кажется 
не будет» (ПСС, ХУ, 79). Дуэлист в словарях 
отм. с 1803 г. (Яновский, Т, 770). Дуэлянт 
появилось в русском нзыке довольно поздно, 
когда дуэли уже вышли из моды. Ср. у Куп- 
рина в «Ноединке», 1905 г., гл. 23: «места, 
занятые дуэлянтами» (СС, ТП, 541). В толко- 
вых словарях отм. впервые у Ушакова (т, 
1935 г., 820). = Слово дуэль заимствовано из 
рвы нзыка. Ср. франц. (с 1539 г.) 

це], т., позже 4ае]13е — «дуэлнит». Из 
французского — нем. (с 1590 г.) Оаё\, п., 
отсюда на немецкой почве ПОиеПапф, 3з1сЪ 
дое]Шегеп — «драться на дуэли» и др. Во 
французском из латинского языка Е 
Лат — архаич. латин. форма слово Бет 
(с и.-е. корнем *Дап- : *Чэп- : *4й-) — «вой- 
на», «бой»]. Слово дуэлянт заимствовано, 
м. б., из немецкого языка, где Опе]ащ 
известно с 1642 г. (ЗсЬ2е, 159—160). 


ДЫБЫ, в выражении вставать (подни- 
маться) на дыбы — (о лошади) «на задние 
ноги, стоймя». Нареч. дыбом — (о волосах) 
«стоймя», «торчком». Глаг. дибить, дыби- 
тьеся — «становиться дыбом», вздыбиться. 
Укр. на дибй, дйбом, дибитися; блр. на 
дыбк!, дыбам, дыб!щца. Ср. др.-рус. ды- 
ба — «орудие пытки, при помощи которого 
у пытаемого, подвешенного на переклади- 


не, оттягивали тяжестью ноги»; ср. в 
Новг. Гл. под 6790 г. въздынути (< *Уъ- 
9уЬпа#!) — «поднять» (Срезневский, Г, 764, 


355). Ср. польск. ЧуБа — «дыба», «позор- 
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ный столб», ЧуБу — «(деревянные) путы», 
«оковы, надеваемые на ноги и на руки» 
(ХУ в.). з Слова этой группы, надо пола- 
гать, этимологически находятся в связи 
с др.-рус. дыбати — «ходить украдкою» 
(Срезневский, Г, 764); в совр. русском язы- 
ке —в сев.-влкр. дыбать — «становиться 
на дыбки, на пальцы (ног)», «ходить с 
трудом» > «ходить без цели, шататься» 
(Даль, 1, 451); олон. дыбать — «тяжело 
ступать» (Куликовский, 21); рост. (яросл.) 
дыбаАшки: на дыбашки — «на цыпочки» 
(Волоцкий, 31); томск. дыббчки: «ребено- 
Чек встает на дыбочки» — на цыпочки» 
(Палагина, № 138); курск. дыбать — «ид- 
ти начинающей детской походкой, ступать 
неуверенно» (Кардашевский, ИП, 329); укр. 
дибати — «ходить на ходулях», «ходить, 
вытягивая ноги»; блр. дыбаць — «ступать, 
приподнимансь на ножные пальцы» (Носо- 
вич, 149) и др. (см. дополиительный материал 
у Кардашевского). Ср. польск. ЧуБаё — 
подкрадываться», «ходить тихонько» (на цы- 
почках?). О.-с. корень *Ву}- (су из и.-е. *0). 
В этимологическом отношении не вполне нс- 
ное слово. Сопоставляют начиная с Бернекера 
(ВегпеКег, Г, 248)] гл. обр. со сканд. и нем. 
словами с о.-г. корнем, соответствующим 
о.-с. *4УЪ- и выражающим знач. «подни- 
мать(ся)», «вздыматься», «кончик», «верши- 
на», «шпиц», «вихор», «хохол на голове» 
ит. п.: др.-сканд. Гурра — «надевать голов- 
ной убор» (совр. исл. фурра — «делать, уста- 
навливать верхушку», ГуррЕ: — «верхушка», 
«вершина»); др.-сканд. боррг — «верхушка», 
«вершина», «кончик», «шпиц» [совр. исл. 
форриг — «вершина», «верх», также «вихор», 
«челка»; норв. Фарр — «кончик» (пальца, 
носа), «носок (лыжи)»; шиед. форр — «вер- 
хушка», «вершина», «макушка»; дат. {юр — 
«верхушка», «вершина», «макушка» и др.]; 
др.-в.-нем. 2орЁ, совр. нем. ор! — «верхушка», 
«вихор». И.-е. база, м. б., *4е?р(: Ъ)- (Е — 
Гогр?, П, 1272). Однако Покорный (см. Ро- 
Когпу, 1, 227) предлагает в качестве пра- 
формы корня *4атЪ- (?) [скорее *4й(т)Ъ-?]. 
Старшее знач. 0.-с. %*4у5- — «приподни- 
матьсн», «вытнгиватьсн, приподнимаясь», 
«вставать на цыпочки». 

ДЫЛДА, -ы, м. и ж., прост. — «несклад- 
ный человек необычно высокого роста». 
В говорах глаг. дылдить — (о взрослом че- 
ловеке) «неуклюже ломаться», «ребнчиться» 
(Даль, 1, 446). В других слав. наз. это 
знач. выражаетсн иначе. Ср., однако, по- 
лаб. Че : де!де — «отоВег ТорЬ («большой 
горшок» [Во5, 381]. Слово дылда в русском 
языке известно с ХУ в. как прозвище: «Дылда, 
холоп в Коростынском погосте», 1498 г.; 
позже «Васко Иванов сын, прозвище Дылда», 
1629 г. (Тупиков, 140). В словарях отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 382). ве По-видимому, 
относитсн к одному гнеэду, с одной сто- 
роны, с рнз. дундуля (м. 6., Из дындуля?) — 
«дылда», «верзила», с другой — с пск. дби- 
дать — «бить, колотить палкой» (Даль, Г, 417, 
446), с колым. дунтёть — «гудеть» (Богораз, 
47). Ср. далее укр. динда — «татун», дин- 
дати — «шататьсн», «качать ногами» (Грин- 
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ченко, Г, 384). Ср. польск. дупдаб — «ка- 
чаться», «мотатьсн», Фуода — «висюлька», 
«побрнкушка». Т. 0., слово дылда, м. 6., из 
*дында (в результате диссимилятивного из- 
мененин нд`>/лд). Старшее знач. могло быть 
«нечто качающеесн (как колокол)» > «нечто 
подвешенное», отсюда «человек, длинный 
как жердь», «ковыляющий, шатающийсн на 
длинных ногах» инт. п. Корень, видимо, зву- 
коподражательный. Ср. звукоподражатель- 
ные: динь-динь, дон-дон и т. п. На формиро- 
вание слова, вероятно, оказали влияние и 
некоторые областные слова, вроде дыли — 
«ноги», «ходули», отм. Далем как западно- 
русское; но ср. дылять — симб. «ковылять», 
«хромать» (Г, 1863 г., 451, Приб. 6). Даль 
(Приб. 6) определенно возводил дылда к упо- 
мннутому дыли. Позже, в 1876 г., это объ- 
ясненне было повторено Желтовым (ФЗ, 
в. 1, с. 23), который не прибавил от себн 
викаких новых данных. В русских говорах 
слово дыли, надо полагать, из украинского 
или белорусского языка [ср. укр. диль, мн. 
дил!Ё — «брусья, пластины, из которых скла- 
дываются стены хаты, колодца и пр.» 
(< польск. 4у] — «распиленное вдоль брев- 
но» «нем. О1ее — «доска», «пол»)|. 

ДЫМ, -а м. — «поднимающаяся вверх 
темными клубами масса мельчайших час- 
тиц угля вместе с газообразными продук- 
тами сгорания». Прил. дымный, -ая, -ое, 
дымовбй, -й&н, -бе. Глаг. дымить(ся). Укр. 
дим, ДИмний, -а, -е, димовий, -&, -6; блр. 
дым, дымны, -аи, -ае, дымавы, -ая, -0е; 
болг. дим, димен, -мна, -мно, димя — 
«дымлю»; с.-хорв. дйм, дйман, -мна, -мно: 
дймий, -&, -0, дймаст, -а, -0, димити (се); 
словен. @т, диет, -тпа, -шипо, апваз, 
-а, -0; чеш. дут (: Кос), Вушоуу, -&, -6, 
дутай; польск. дут, дутпу, -а, -е, Чуто\у, 
-а, -е, Чупис (%е); в.-луж. душ, дутозу, 
-а, -е, душайу, -а, -е — «чадный», дупис 
(50), Чутаб; н.-луж. Чуш, дуто\мабу, Чу- 
т)]афу, -а, -е, душ$ (5е). Др.-рус. (с ХТ в.) 
и ст.-сл. дымъ — «дым», «пар», а также 
перен. «очаг» > «дом» (Срезневский, Г, 764— 
765: Цоп., 97). Производные — более позд- 
нне. с О.-с. *душъ. Ср. лит. дйта р. — 
«дым(ы)», дашуй — «дымить»; ср. айтИ — 
«дуть», «мчатьсн», «нестись», дитаз — «тем- 
ный», «темно-коричневый»; латыш. 90011 — 
«дым»: др.-прус. дап$ — «дым»; гот. дай — 
«вонь»; др.-исл. дации — тж.; др.-в.-нем. 
$опт — «чад», «дым»; латин. #1108 (с на- 
чальным Ё из и.-е. ВВ) — «дым»; греч. 355.55 — 
«дыхание», «стремление», «гнев»; ирл. дат- 
ВасЬ — «облачный», «темный»; др.-инд. 9В0- 
шав (бенг. дхуммро) — «дым». И.-е. *ЧВа- 
105$, корень *4Веп- : *ВБецэ- — «рассеивать- 
сн», «кружиться», «вихритьсн» (РоКкогпу, Г, 


ДЫМКА, -и, ж., устар. — «род легкой, 
полупрозрачной ткани восточного проис- 
хождения». Укр. димка — тж. Ср. польск. 
душа и душка — «род легкой хлончатобу- 
мажной ткани», «канифас». Известно со 2-й 
пол. ХУП! в.: в словарях — с 1790 г. (САРЕ, 
П, 848). Встр. у Грибоедова в «Горе от ума» 
(д. 1, нвл. 5): «иринарндить / Тафтицей, 
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бархатцем и дымкой». Не смешивать с дымка, 
произв. от дым! в Заимствовано из тюркских 
языков. Ср. турец. 411: — «узорчатая мате- 
рия». В турецком языке из греч. М итоб — 
«двухниточный», от 5: — «Дважды» и 110$ — 
«нитка» (ср. Ето — «шестиниточный», от- 
куда др.-рус. акеамит). 

ЫНЯ, -и, ж. — «однолетнее теплолю- 
бивое растение семейства тыквенных 
се крупными плодами шаровидной или 
эллиптической формы», Сисапи$ шею. 
Прил. дынный, -ая, -ое. Ср. дынька — «де- 
таль колонны в древнерусской архитек- 
туре ХУ—ХУЦ вв., по форме напоминаю- 
щая дыню» [БСЭ?, ХУ, 329). Укр. диня, 
динний,' -а, -6, диньовий, -а, -е; блр. ды- 
ня, дынны, -ая, -ае, дыневы, -ая, -ае; с.- 
-хорв. дАъа; словен. 41щ]а (: ше]оп); словац. 
Чуда (также «арбуз»); в.-луж. дуп]а. В зап.- 
-слав. нз. ср. чеш. 4упё, диал. р — «тык- 
ва»; польск. душа — «тыква», аушо\му, -а, 
-е. Ср. чеш. сакгоуу шеюопи — «Дыня»; сло- 
вац. те]бп; польск. теоп — тж. Ср. франц. 
те]оп — «Дыня»; нем. Меоп — тж. и др. 
(франц. и нем. слова из греч. Ао» — собств. 
«шар», «округлость», также «нблоко», «плод 
круглой формы»; из греческого — латин. 
теат). Др.-рус. (с ХУ в.) дыия — «реро, 
нем сорт дыни» (Срезневский, ТГ, 765). 
Обычно (см. Преображенский, Е 206) 
свизывают с корневым гнездом дуть, душа, 
дыхание, дышать. Корень *ду-, суф. -п]-(а), 
как в 0.-с. *1ют]а из юрпа и др. Дыин 
действительно похожа на надутый шар или 
вытннутый пузырь. Но некоторые нзыковеды 
не согласны с этой простой этимологией и 
пытаются объиснить это слово иначе. Махек 
(Масвек, Е5, 105) полагает, что это слово 
неизвестного происхождения, м. б., праевро- 
нейское. 


ДЫРА, -ы, ж. — «отверстие в чем-л. 
твердом, плотном или густом, образовав- 
шееся гл. обр. в результате действия 


внешней силы». Уменьш. дырка. Устар. и 
обл. дира, дирка. Прил. дырявый, -зая, -ое, 
отсюда дырявить. Укр. д1ра (< дфра), д!- 
рявий, -а, -е, дарявити; блр. дафка, дз!- 
равы, -ая, -ае, даёравщь. Ср. с.-хорв. дй- 
ра (чаще рипа); словен. дега (обычно 
[аКп]а); чеш. Чта (< *4&га), 9&гауу, -&, 
-ё — «дырявый», Чёгау{ — «дырявить»; 
словац. Шега, Фегка, отсюда Чегказбу, 
-&, -6 — «дырявый»; польск. фжага (ст.- 
польск. Ч42ога), а2атаму, -а, -е, аага- 
\16; в.-луж. 428га, 426тКка, 4ёгаму, -а, 
-@ — «дырявый», 926габу, -а, -е, —тж., 
Ч#етко\аб — «дырявить»; н.-луж. #26га — 


«дыра». Ср. также болг. диря — «след» 
р Др.-рус. дира (Изб. 
076 г.), (с ХШ в.) дыря и, м. 6., дбра, 


. ХУ! в.) дироватый (Срезневский, Г, 666, 
65; Доп., 88). Прил. дырявый в словарях — 
с 1774 г. (РЦ, 133: дирявый); глаг. дыря- 
вить — с 1895 г. (СРЯЪ, Т, 4220).в0.-с. 
*:та : *дуга. Слово этимологически связано 
с глаг. *Чегы ; *Чьтай (> рус. драть), 1 ед. 
*Четд : *Чьгд. Форма с { восходит к форме 
итератива *0фтай (ср. Рус. раздирать). На- 
эяду с *ЧьгаЙ в праславянском нзыке унпо- 
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треблялась и форма *4ъгай, итератив *Чу- 
гай, отсюда вариант *4уга. Предполагать 
о.-с. вариант *4ъга{1 позволяют лит. диг — 
«колоть», при Ч1ГИ — «драть». См. драть. 

ДЫШЛО, -а, ср.б— «одиночная оглобля 
при парной упряжи, прикрепленная к се- 
редине передней оси повозки». Прил. 
дышловби, -йя, -бе, дышельный, -ая, -ое, 
Укр. дйшель, дишло, дишельний, -а, -е, 
дишловйй, -а, -6; блр. дышаль, дышаль- 
ны, -ая, -ае; польск. (с ХУГ в.) дуз2е!, 
Чуз2]о\ту, -а, -е. В других слав. яз. отс. 
В русском нзыке — сравнительно позднее 
слово. В словарнх отм. с 1704 г. (Поликар- 
пов, 97 06б.). Ср. позже: «за починку дышла» 
(СВАБ, П, 24, 1716 г.). - Как полагают, 
заимствовано из польского нзыка, где оно 
немецкого происхожденин. Ср. нем. Бе!с№зе} 
(ср.-в.-нем. 95е]) — «оглоблн», «дышло». 
Не исключено, однако, что это слово могло 
попасть в русский язык из голландского 
(9133е]) в конце ХУП в., когда начинаются 
особенно оживленные отношенин с Голлан- 
дией, тогда как в укр. и блр. оно из Польши. 
Старшим, с о.-с. зпохи, наименованием дыш- 
ла у славнн было *0е. Ср. чеш. о] — тж.; 
также ст.-польск. и диал. (напр., в Силезии 
0]е; н.-луж. \0]0; в.-луж. \0]Ко и в некото- 
рых других слав. яз., где оно теперь утра- 
чено. 

ДЬЯВОЛ, -а, м.б— «сатана», «черт». 
Прил. дьйвольекий, -ая, -ое, отсюда дья- 
вольщина. Суш. дьнволбнок. Укр. дийвол, 
дияволеня — «дьяволенок», диявольский, 
-а, -е (но чорт1вня, чортовйнни — «дьяволь- 
щина»); блр. д’ябал, д’ябщк — «дьяволе- 
нок», д’ябальск!, -ая, -ае, д’Ябальшчына. 
Ср. болг. дявол, дяволски, -а, -о, дявол- 
щина; с.-хорв.  У&вао : ЬАво — «дьявол», 
фавблак — «дьяволенок», Ффавблеки, -а, -0, 
Бавблетво — «дьявольцина»; чеш. 9’аЪе[, 
4’&Ъе]зКу, -&, -6; польск. ФаЪе?, Фа Ъе]- 
$К1, -а, -{е. В некоторых слав. яз. (напр., 
словен.) отс. Др.-рус. (с ХТ в.) данволъ > 
дьяволъ, дияволь, -я, -е, диявольскый 
(Срезневский, Г, 667). = Из греческого язы- 
ка, Ср. греч. б4Во^Лос, т. — «клеветник»; 
ср. —баВомМа: баВолл — «клевета». Знач. 
«дьявол», «черт», «демон» греч. —в'&Во/о$ 
(>> латин. 4150115) получило лишь в на- 
чале христ. эпохи. На Западе первоисточ- 
ник — латин. (ПГ в.) Ч1аБо]а$ (с ЬБ, но 
иногда с у, согласно  позднегреческому 
произношению). Ср. франц. ЧаЫе; исп. 
Фа Бо и т. д.; но ит. Фауоо (с у!). 

ДЬЯК, -а, м.—1) устар. «низший слу- 
житель культа в православной церкви, 
принимающий участие в богослужении»; 
«причетник», «псаломщик» (чаще дьячок); 
2) ист. «в домосковской Руси — делопро- 
изводитель, писец князя; главный, ответ- 
ственный секретарь приказа». — Прил. 
(к дьяк во 2 знач.) дьячий, -ья, -ье; отсю- 
да подьячий. Суш. (к дьяк в 1 знач.) 
дьячиха, дьнчбк. Укр. дяк; блр. дзяк. 
В других слав. нз. в этих знач. — лишь 
как заимствование из русского (напр., 
чеш. Д’аК; польск. Фак). Но ср. с.-хорв. 
Бак — «ученик», «школьник», «учащийся», 
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«студент», Бачити — «быть учащимся». Др.- 
-рус. | ХЕ в.) диякъ >> дьнкъ — 1) «диа- 
кон»; 2) «причетник»; (с ХУ в.) дьякъ — 
«должностное лицо», (с ХИ в.) диячькъ > 
дьячькъ — «церковная должность», (с 
ХУ! в.) прил. дьячий (Срезневский, Г, 
668—669). Ст.-сл. дныкъ (515, 1:9, 485). 
эИз греческого нзыка. Ср. греч. 814хо- 
у0$ — «слуга», «рассыльный», позже, 
в эпоху христианизации, «дьякон», «при- 
четник» («дъячок»); ср. бахоуёю — «служу», 
«прислуживаю» [к хо\ёш — «поднимаю пыль», 
«спешу» (+8а- — «через», «сквозь»)|. Со- 
кращенно (за счет слога оу) на поздине- 
греч. почве. Ср. новогреч. &&хо$ — тж. 

ДЮЖИЙ, -ая, -ее — (о людях) «здоро- 
венный», «коренастый», «очень крепкий», 
«могучий». Нареч., прост. и обл. дюже — 
«сильно», «очень». В говорах также глаг. 
дюжить — «одолевать»; возможна и форма 
с твердым д: дужий, дуже и т. д. (Даль, 
Г, 446, 456). Укр. дужий, -а, -е, нареч. 
дужо; блр. дужы, -ая, -ае, дужа; польск. 
ди2у, -а, -е — «большой», 4120 — «много». 
Др.-рус. дужь, дужий и дюжь, дюжий. Ср. 
в «Р. прав.», Кр., Толстов. сп.: «Аже ли 
будут дети. .. не дюжи сами собою печало- 
затих» [Простр., Троицк. сп.: за не джи ся 
будуть»; сер. варнанты этого места (дужи, 
дюжи и др.) в других списках этой редакции 
(ПР, Т, 115, 272, 471)]. = О.-с. *дидь (<*4ар- 
]ъ), -а, -е : *дийъьь, -а]а, -е]е. Корень *дио-, 
который был возможен и с носовым 9 — 
*00й- (абляут *Дер-). Отсюда связь на рус- 
ской почве с др.-рус. дягь (< *4ея-; ср. 
СТ.-СЛ. длгъ) — «ремень», рус. диал. (сев.- 
рус.) дягнуть — «расти», «здороветь», дяг- 
лый — «здоровый», «ражий» (Даль, Г, 457). 
Мягкое д в дюжий, вероятно, под влиннием 
дйгнуть, дяглый. И.-е. база *Бецоь- — 
«давить», «жать», «попадать» (в цель) и пр. 
(Рокогпу, Т, 271). Ср. лит. дайр — «много», 
дачцё Я — «расти», «нарастать», «увеличи- 
ваться»; латыш. 4а002 — «много», «множе- 
ство»; др.-сканд. Чага -—— «удаваться», «быть 
пригодным», «помогать» (ср. швед. дара — 
«годиться» и пр.); нем. фапреп — «годитьсн» 
греч. -5ул — «(счастливый) случай», «успех», 
«судьба». 

ДЮЖИНА, -ы, ж. — «двенадцать одина- 
ковых (или однородных) предметов». Прил. 
дюжинный, -ая, -0е — «посредственный», 
«рядовой», «серый», «невыдающийся» 
(< «подсунутый в дюжину торговцем пред- 
мет невысокого качества»); ср. (с противо- 
положным знач.) недюжинный, -ая, -ое — 
«выдающийсн», «необыкновенный». Укр. 
дюжина; блр. туз н (< польск. фа); 
болг. дузина; с.-хорв. туце, род. туцета; 
словен. Чиса{; чеш. {псе% (ст.-Чеш. фисеп : 
фазе < ст.-нем. 11426: ({2е0); польск. 
фиш (из ст.-чеш. фпсеп); ср. в.-луж. 
Чис(е)пь — тж.; н.-луж. басу — тж. В рус- 
ском нзыке слово дюжина известно с ХУП в. 
Нередко встр. в ТКМГ, напр., в записях за 
1635 г. (т. Г: «дюжина карт» (196): «дюжина 
зеркал немецких» (159), «карт 30 дюжин» 
(163) и т. д. - Нервоисточник — франц. 
(с ХПИ в.) доп2аше — «дюжина» [от био 
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(< латин. Фаодесит) — «двенадцать»]. Из 
ранцузского: нем. Опёелд (< 604260); голл. 
0211; англ. 9072еп (произн. @л71п) и до. 

Трудно сказать, какими путями это слово 
попало в русский нзык. М. 6., было зане- 
сено иностранными (немецкими, голланд- 
скими или английскими) купцами. На рус- 
ской почве это слово подверглось некоторому 
искажению под влиянием дюжий (см.). 

ДЮЙМ, -а, м. — «мера длины, употреб- 
лявшаяся в России до 1918 г., до введения 
метрической системы, равная 2,54 см». 
Прил. дюймбвый, -ая, -0е, отсюда дюй- 
мовка (чаще в сложных образованиях, 
напр. трехдюймбвка). Укр. дюйм, дюймб- 
вий, -а, -е, дюйм!вка; болг. дюйм, дюй- 
мов, -а, -о. Ср. с.-хорв. пАлац — «большой 
налец» и «дюйм»; чеш. ра!ес — тж. Слово 
дюйм введено Петром Т. Ср.: «полтора дуй- 
ма» (ПбПВ, 1, № 376, 1701 г., 451), «три 

ута 14 дуйма ниже от воды» (ПбПВ, УПГ, 
№ 2889, 1708 г., 336) и др. Производные по- 
нвились позже: дюймовый в словарнх — 

с 1790 г. (САР, И, 929), дюймовка — 

с 1834 г. (Соколов, ТГ, 727). = В русском нзыке 

слово дюйм восходит к голл. дайи (произн. 

Чбент) — «большой палец на руке» и «Дюйм» 

(Мешеп, МУВ, 5урр!., 25). Ср. швед. 

фи — «Дюйм» при фитте — «болылой па- 

лец руки». Ср. нем. Папшеп — «большой 
палец» [но «дюйм» — 20Н (отсюда польск. 
са] — «дюйм» > блр. цалн — тж.)]. Ср. 

в семантическом плане франц. ропсе — 

«дюйм» и «большой палец руки». 

ДЯДЯ, -и, м. — «брат родителей — отца 
или матери»; «муж тетки». Разг. дядька — 
тж. Укр. дядя — «дядя» (чаще же о рос- 
лом мужчине; обычно «дядя» — дядько), 
прил. дядьювв, -ова, -ово; блр. дзядзька — 
«дядя», дДзйдзькау, -ва, -ва — «дядин». 
В других слав. яз. оте. Ср. болг. чичо — 
«дядя по отду» и вУЙчо — «дядя по мате- 
ри»; с.-хорв. етрйц и Ук; чеш. утус и 
и]ес; польск. &ту] и м1]. Др.-рус. дядя 
[Шск. Гл. под 6567 г. и др.), дидько (Пе- 
реясл. л. нод 6456 г.), (с ХУ в.) прил. 
дядинъ (Срезневский. 1, 804—805). с Ср. 
лит. 4646 — «дядя по отцу» (при ауупаз — 
«дядя по матери»). Ср. рус. дед (см.) из 
д$дъ. Междометного происхождения, с уд- 
воением основного элемента, как в тетя 
(см.), мама, папа и др. Первоисточник — 
детская речь эпохи формирования индоев- 
ропейских языков. 

ДЯТЕЛ, -тла, м. — «лесная птица с креп- 
ким клювом, приспособленным для долбеж- 
ки», Р1сц$. Прил. дйтловый, -зи, -ое. Укр. дя- 
тел (обл. йтль, род. ятеля, иначе клюй- 
дерев); блр. дзяцел; болг. диал. дётел 
(Младенов, ЕПР, 125), отсюда общеболг. 
детелйна — «клевер» (ср. кълвач — «дя- 
тел»); с.-хорв. дётао (4}еао), дётелина — 
«клевер»; словен. дее]; ср. Ч4ееа — «кле- 
вер»; чеш. да{е] (ст.-чеш. 981), в говорах 
}а1е1, ]ее](ес); ср. ]ейе! — «клевер»; словац. 
9’а4е]’ при Фа{=Ппа — «клевер», польск. 
971ес10{ (в говорах с1ес101, 42169210); ср. 
971есеНпа — «клевер», «люцерна», «тимьян», 
в..луж. 92е6е]с — «пестрый дятел» при 42е- 
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4е| — «клевер»; н.-луж. 215ес (диал. 265е]с), 
#65ейпа — «клевер». Др.-рус. (ХИ в.) дять- 
лъ, (ХУ в.) датль (Срезневский, Г, 806). 
= О.-с. *авы», где -Ыъ — суф., как в 0.-с. 
*рёры]ъ — «петух». Впрочем, вопрос о суф- 
фиксе не вполне ясен. Некоторые нзыковеды 
полагают, что суффикс мог быть и -е]-]-ь, 
но под влиннием названий птиц с суф. -Ы- 
(0.-с. *огЫъ) возникло чередование -1е]-: 
< \ы- (см. Булаховский, 122). Но и вопрос 
о корне остаетсн не совсем ясным. Свнзы- 
вают с 0.-с. *АеЪ- : *до]Ъ- : *дыЪ- (см. 
долбить, долото) и строят такую цепь мало- 
вероятных превращений: *де\хыЫъ > *4е]- 
$Ыъ > *4дещыъ (вследствие межслоговой 
диссимиляции |:]| > п :]), отсюда *деыЪъ. 
Но не лучше ли считать, что первоначальная 
0.-с. форма была *41еЫъ (от 0.-с. {ей — 
«наносить удары», «рубить», «откалывать», 
м. б., «стучать»); ср. др.-рус. тяти, 1 ед. 
тьну — «рубить», также «сечь», «рассекать» 
(Срезневский, ПТ, 1106), в говорах тить — 
«рубить лес или дрова» (Подвысоцкий, 176); 
укр. тяти — не только «рубить», «резать», но 
и «ударять», «бить», а также «твердить одно 
И то же» («долбить»?); чеш. НЫ — «рубнуть» 
(топором); польск. с1ее — «удар» (саблей), 
а также «рубка» (леса). Ср. польск. диал. 
сте сто? — «дятел». Начальное 4 вм. + могло 
возникнуть нефонетически под влиннием 
долбить. Т. 0., 0.-с., корень этого слова 
*10п(: т)- : *4е-, и птица была названа по 
характерному звуку, по коротким глухим 
ударам клюва по коре дерева, по дереву. 
Что касаетсн названия клевера явно по 
названию днтла [ср. и в русских говорах: 
дйтельник, дятлина, дятловина (Даль, |, 
457)], то, м. 6б., сначала так назывались 
определенные разновидности клевера, напр. 
«красная кашка» — по алой гузке и затылку 
пестрого дятла (Даль, уп.). См. ВгёсКиег, 
142. 
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ЕВАНГЕЛИЕ, -я, ср. — «часть библии, 
заключающая — легендарные — рассказы 
о жизни и учении мифического основопо- 
ложника христианства Иисуса Христа, 
авторство которых приписывается цер- 
ковью его четырем ученикам». Иначе 
четвероевангелие. В говорах иногда в ис- 
каженной форме: вят. евандель (Васнецов, 
65), моск. ивандиль (Чернышев, «Сведе- 
ния», 120), твер. воянгелье (Тр. КД, в. 3, 
с. 143). Прил. евангельский, -ая, -ое, еван- 


гелический, -ая, -ое. Сущ.  евангелиет. 
Укр. ввангелЁе, свангельський, -а, -6, 
свангелйчний, -а, -6, всвангежет; блр. 


евйнгелле, евангельек, -ая, -ае, еванге- 
лЕчны, -ая, -ае, евангелет; болг. еванге- 
лие, евангелски, -а, -0, евангелически, -а, 
-©, евангелйст; с.-хорв. феванфели} : }е- 
ванбёле, февАнбёлеки : феванбёлекия, -а, -5, 
деванбёлиет(а); чеш. еуапреНат, ср., еуап- 
оен]п1, еуапоеЙску, -а, -е; польск. емап- 
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ве1а, ж., емапоеИстпу, -а, -е — «еван- 
гельский», еумапренск!, -а, -1е — «еванге- 
лический», е\уапре]18а, м. Др.-рус. (с 


Х| в.) евангелие — не только «книга-еван- 
гелие», но и «учение Христа», и «благая 
весть» [Изб. 1076 (КСДР)], евангельекъ, 
евангельскый, евангелистъ (Срезневский, 
1, 805—806). Срезневский (11., 94) отм. 
также (в Изб. 1073 г., 46) кальку благо- 
вфштение — «евангелие»: «Исповьдати грь- 
хы по благовф$штению». Ст.-сл. вуаньг"елнв, 
№кАНГ вАНЮ, — юкаНГ’елнискъ, — юкаНГ’ельскь, юкаН- 
г’вльскын, ювканг’елистъ (575, Г: 40, 557—558). 
= Слово широко распространено, особенно 
в языках европейской культуры. Ср. франц. 
буапрЦе, т.; нем. Еуапзё т, п., ит. уап- 
560, т.; исп. еуапоеПо, т. Англ. 208- 
ре! — «евангелие» [« 5004 — «благо», «доб- 
ро» и зре| — «весть», «известие», в Це- 
лом — «благовестие» (калька с греческого}], 
но известно и устар. еуапре!; ср. также 
еуапреНс — «евангельский», еуапрое]154. 
Первоисточник — греч. — =5211ё\0%, п.— 
(первоначально) «воздаяние (награда) за 
радостную весть» (Гомер, Плутарх) [=621- 
ТЕма, рф. — «жертвоприношения за радо- 
стную весть» (Ксенофонт и др.)]; также 
«благая, радостная весть»; в период рас- 
пространения христианства — «евангелие» 
(сначала — первое, самое раннее, от Мат- 
р (с Ш в. н. з.) еуапрейам. 

древнерусском — из старославянского 
нзыка. 

ЕВНУХ, -а (устар. евнух), м. — «кастри- 
рованный служитель, наблюдающий за 
женщинами в гареме». Укр. 6внух; блр. 
бёунух; болг. евнух; с.-хорв. @ёвнух; чеш., 
польск. еппасв. В русском языке — позд- 
нее заимствование, известное с середины 
ХУШ В., 'в словарях — с 1762 г. (Литхен, 
181). В укр. яз. это греческое слово из- 
вестно с ХУГ-ХУП вв. Правда, у Бе- 
рынды (1627 г., 402) оно отм. лишь как 
собственное имя: Ёенух (Вун5Хь). с Слово 
известно и в западноевропейских языках: 
нем. ЕиапосВ; англ. еппиась; франц. епои- 
Чие; ит. еиписо и др. [ср. турец. Вагеш- 
абаз: — «евнух»; каз.-тат. хэрэм агасы — 
тж.;, перс. хадже, хёеи — тж.). Первоис- 
точник — греч. —=6.00%0$ — «евнух», досл. 
«охраняющий ложе». Относится к группе 
ебу —— «постель, ложе», «логовище», =5- 
\(5)и — «кладу на постель», =блда — «брач- 
ный союз» и мн. др. Происхождение слова 
е5у1 не установлено (см. Егазк, [, 589). Во 
всяком случае начальное ви здесь не пре- 
фикс, как, напр., в =5а11ЕА10у — «евангелие». 
В русском — из запацноевропейских языков. 

ЕГЕРЬ, -я, м. —1) «в русской армии до 
середины ХХ в- и в некоторых европей- 
ских армиях ХУП-—-Х[Х вв. — солдат 0собо- 
го стрелкового полка, стрелок легкой пехо- 
ты»; 2) устар. «выездной лакей в помещи- 
чьем доме»; 3) «наемный охотник»; 4) «слу- 
жащий-зоотехник в звероводческом совхозе 
или парке». Прил. 6герский, -ая, -ое. Укр. 
бгер, род. бгеря, 6гереький, -а, -е; блр. 
ёгер, род. 6гера, &ёгерекь, -ая, -ае; болг. 
ёгер, 6гереки, -а, -о. В других слав. яз. 


ЕГО 


отс. В русском языке употр. с середины 


ХУШ в. В знач. «выездной лакей» встр. 
в пнсьме Румянцевой от 12-1-1769 г.: «га- 
лун для егерей» (Румянцева, 125). В сло- 
варях — с 1771 г. (РЦ, 618: егер). Нордстет 
(Т, 1780 г., 187) добавил егерский. е Слово 
немецкое: рег — «охотник», «егерь» (ср. 
]Дареп — «охотиться», «травить»). 


ЕГО, ЕЁ, род. и вин. ед., ЕМУ, ЕЙ, 


дат. вд., (0) НЕМ, (0) НЕЙ, предл. ед. — 
«косвенные падежн личного мест, 3 1. 
ед. ч. он, она, оно». Укр. йогб, И (род., 
вин.). йому, 1Й (дат.), нёю (тв. ж.р.), (на) 
нм, (на) ий (предл.); блр. ягб, яё (род., 
вин.), яму, &й (дат.), (аб) ёй (предл. ж.р.); 
болг. иёго, нёи (вин.), ибму, нби: ней 
(дат.); с.-хорв. ьёга (пера): га, ьё (п]ё): 
}е (род.), вёга : га, в, в, : у, }е (вин.), 
ъ@му (пошта): му, .вьб] (п6]): 0] (дат.), 
ьёму, нб] (местн.); словен. пера: ра, 
п]е : ]е (род.), пеша, п]е] (дат.), (6) пеш, 
(0) п]е] (местн.); чеш. ]фепо, Л (род.), }е}, 
фепо, 1, }е (вин.), ]ета, ]1 (дат.), поёт, 01 
(предл.); словац. ]фево (род., вин. м. р.), 
]е) (род. ж. р.), а (вин. ж. р.), )ета, ]е} 
(дат.), (0) йош, (о) пе] (местн.); польск. 
]е5о : п1есо, ]е}: п]е] (род.), ]еро : шеро : 
50, 4: ша (вин.), (0) п1е} (предл. ж. р.); 
в.-и н.-луж. ]ево, ]е]е (род.), }ета, ]е} 
и Тебо, ]а (вин.), (2) п]е] (предл. ж. р.). 

р.-рус- (с Х в.) его, е%; ему, еи; (о) 
немь, (0) неи (Срезневский, Г, 1018). Ст.- 
-СЛ. юго, вым; вмоу, вн; вы; (5) н’ен ($15, 
Г: 12, 698—700). «Мо происхождению этн 
формы являются формами соответствую- 
щих косвенных падежей о.-с. указ. мест. 
*]ъ, *]а, *]е. Ср. ст.-сл. относит. мест. 
с част. жё: нже, иже, вже. И.-е. основа от- 
носит. мест. *0о- (на о.-с. почве > *]е-), 
корень *е- : *е1- : *1- (РоКогпу, 1, 281). 
В о.-с- языке упомянутые косвенные па- 
дежн были образованы от основы *}е- 
с окончаниями -ро (*)есо), -та (*]еша), 
-ть (*]еть), -]& (*]е]&), -1 (*1е1). Относи- 
тельно этимологии о.-с. *%]ь, *)а, *]е см. 
им (ипр.). 

ЕГОЗА, -ы, м. и ж. — «суетливый, верт- 
лявый человек», «непоседа» (обычно о де- 
тях). Прил. егозливый, -ая, -ое, егозйстый, 
-ая, -0е. Глаг. егозйть. Только русское. 
Ср. в том же знач.: укр. дайга, вертун; 
блр. дураел!вец, непаебда; болг. немйрник, 
живёк; чеш. перозеда, угЫ[; польск. 
{г 2р10ф. В общерусском (литературном) язы- 
ке — сравнительно позднее слово. В сло- 
варях — с 1790 г. (САР! П, 335: егоза, его- 
зить). У Пушкнна — подпись на письме 
Фролову от 4-Г\-1817 г.: «Егоза Пушкин» 
ПСС, ХШ, 8). - По всей вероятности, вм. 

ягоза. Корень тот же, что в рус. яга, где 
он из о.-с. *]65- (в других образованиях от 
зтого о.-с. корня имеем з: ср. ст.-сл. мза — 
«болезнь», «недуг»; с.-хорв. за — «дрожь», 
«ужас»; чеш. ]ежпКа — «злая баба»; 
польск. ]едта — «ведьма», «фурия»). Ср. 
отмеченные Далем (ТУ, 615) волог., перм., 
сяб. ягать — «бушевать», «вздорить», «ру- 
гаться», яросл., моск. яжйть — тж.; игай- 
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ла — «бранчивый нахал». Суф. -03-и — тот 
же, что`в гомоза, стрекоза и др. Старшее 
знач. могло бы быть «нудный человек», 
«зануда». 

ЕДВА — 1) нареч. «насилу», «с трудом»; 
2) нареч. «чуть-чуть», «еле-еле»; 3) союз 
«Лишь ТОЛЬКО», «как только». В говорах 
(особенно сев.-зап., напр., олон.) возможно 
и одва (Даль, П, 1228; Куликовский, 69). 
Укр. лёдве; блр. ледзь, лёдзьве; болг. 
едва, едвём; с.-хорв. ]ёдва, ]едвице; чеш. 
]е4уа, 1едуа; польск. [ед\мо, 1едйе (при 
ст.-польск. ]е4\а). В некоторых слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач. словен. Кота]. 
Ср., однако, в.-луж. 164у, &9 ща — «едва»; 
н.-луж. едут : 1еЪ54а (< ШедЪа) — тж. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. едъва : едва — 
«только Что»; «немного»; «насилу» (первое 
знач. старше) [Срезневский, 1, 818; КСДР]. 
о О.-с. *)едуа : *)едъуа. По всей видимо- 
сти, сложное слово. Первая часть *]е4-, 
та же, что в рус. один (см.) < о.-с. *]е- 
Ч тъ; второй части *-уа соответствует лит. 
У0$ — «едва» (Егаепке!, 1274). Иногда по 
первой части сопоставляют также с нем. 
еб\а — «около», «приблизительно» [ср.-в.- 
-нем. 66\а, &ез\уа; др.-в.-нем. &Иезууаг — 
«где-нибудь», вторая часть которых тож- 
дественна нем. мо (< м-г), а первая = 
её- в её 1сй — «некоторый», но пронсхожде- 
ние местоименного элемента е{- : е{е- в не- 
о считается темным (см. Каре?0, 
25)]. 


ЕЖ, -&, м. — «млекопитающее отряда на- 
секомоядных, с колючимн иглами на верхней 
стороне тела», Ейпасец$. Прил. ежбвый, 
-ая, -0. Суш. ёжик, ежйха. Сюда же 


ёжиться. Укр. Тжёк, редко 1жик (в гово- 
рах 1ж), Яжакбвий, -а, -е, \жачий, -а, -е› 
но Тжитися — «щетиниться», «важничать»; 
блр. вбжык, вбжыкавы, -ая, -ае; болг. 
еж, обл. ёжек [но обычно таралёж (пер- 
вая часть тарал- связана с глаг. търкё- 
лим — «качу», «качусь»)]; с.-хорв. ]@ж, 
]}6жев, -а, -0, жити се — «щетиниться», 
«ежиться»; словен. ]е2, ]еёеу, -а, -о, ]еёеК, 
Де зе; чеш. уеёек, прил. ]е261, ]е2ебек; 
словац. ]е%, }е2оуу, -а, -6, уеёКо — чежик», 
}е#’ — «щетиниться», ]е2141’ за — «щети- 
ниться», «сердиться»; польск. ]е2, ]е2азбу, 
-а, -е; в.-луж. ]62, ]6К, ]ё2оЙу, -ва, -е, 
166 50; н.-луж. ]е2 (диал. ]а2); полаб. 
]62 (Возё, 389). Др.-рус. ежь [в Сл. Дан. 
Зат. по Акад. сп., $ 34: «ни звБрь въ звЬ- 
рех ожь» (по другям спискам ежь). — За- 
рубин, 26; см. еще Срезневский, 1, 820]. 
с. О.-с. *]е2ъ из *е2])05. И.-е. корень *ер’ц- 
(: *е5’№- : *ор’- [Рокогпу, 1, 292]. Ср. 
лит. 62уз (вост.-лит. 6215, диал. аёуз) — 
«еж»; латыш. е21$ —тж.; др--в.-нем (с суф. 
-1-) 1611 (совр. нем. 161); греч. Ех: (с за- 
кономерным Хх из В’В) — «еж», «морской 
еж» и др. [по Фриску, — произв. от Ё&хк — 


«гадюка» (самец) с суф- -150- (Ег1зЕ, РЁ, 
604); арм. возни (: 0201), основа < и.-е. 
*02’в-1-10-]. 

"ЕЖЕВ КА, -и, ж. — «кустарник семей- 


ства розовых, с побегами, покрытыми ши- 
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ваыя, с ягодеми темно-лалового цвета», 
`Аафоз {г0Нс0808. Прил. ожевйчный, -зя, 
„ве. Укр. ожйна; блр. ажыиа; польск. }е- 
$упа. г других слав. яз. е корнем еж-: 
ож. ивизвестно. Ср. название этой. ягоды; 
болг. къийна; с.-хорв. ифимна; слонен. Ко- 
ра (при ст.-ел.  кжянна — «терновник»); 
чет. ото ша. В. русском языке слово 
сжовиие навостно с 1-й пол. ХУШ в. [«Ру- 
хоп. лексикон» (Азерьянова, Я Ломоно- 
сов «Мат. к Рос. гр.», 1744—1757 гг. (ПСС, 
- УП, 12%}. о Образовано от ёж (ох основы 
``аакев-, ор. ежовый) по колючести стебля. 
С хочки зрения словообразования ср. рус. 
диел. зниих — зчгриб Нудацшь, . вка — 
забыляничное дерево, Атымае. яведо», 
оибвник — «растение Апаразз  сгебасеа» 
ит. и (Даль, р 461). . р 
‚ЕЗДА, - -ы, ж. — вере: мы _-© о 
мощью каках-л. средств. трапоморта». «т.- 
рус. также езд (СПСР 4847 г., У, 474) 
ед, рил. ездовбй, -ба, .-бе.. Суш,.. ез- 
доРЫЙ, -&, -6, Тедёць, Тэдати; блр. яздй, 
эдавы, -бя, -бе, яздбк, бедащь; болг. #в- 
да ие русского — евдё) — езда верхом», 


(и евдёч), Яздя — чезжу»; с.-хорв. 
ити — чехать верхом», «ездить»; сло- 


аи, 64а — «верховая. ‚вада», 1ез Дес, 1е2- 
1! > зездок», Ч; че. {а — чезда», 
«ноездка», также «коннвца», прил. 441, 


]ез4ес — «ездок», 241; словац. ]аз4а, 
фазес, 1аз4’; польск. фазда, ]е421ес, 
оЕДа Не; в-луж, НШ, 3да4пу, -а, -е, 16а, 
ВЧ; и.-луж. 1624, у62ак, 152488. Др.- 
„рус. Фадъь — «езда», «путь» и др. (с ХИ в.), 
Фадити (Пов. вр. л. под 6420`г. и др.), %з- 
докь (с ХУ в.), ме %эдовой (с `ХУТ в.) 
{Срезневекий, ТИ, 1624, 1622]. Сущ, ‘гада — 
сравнительно нозднее. В начале: ХУ в, 
оно, видимо, отс. [ГУнбегауя в памятниках 
московского пройсхождения: отм. только 
$30, но не гда (Оръевашо, 983—94)]. 
В-словарях —с 1704 г. Ноликарнов, 
166 0б:). =О.-с. *]ё4ъ : *]8аЧа, ^ *] 620. 
Корень тот же, что в 0.:-с. *]аы : *}6Ы, 
*аснаы :®)ёсвай (см. вхоть). буф.. -2А 
(<в@}-а, тот же, что в 0.-с. *Богз4а 
(>>рус. борозда). и В 


2 — $ 


я в - 
г 5 


` Ч 18». Удвоение ёле-ёле. Только русское. 


В других слав. яз. отс., в том же знач. 
унотр. слово, соответствующее рус: едва 
- (см.). Др.-рус. еж : еле, также-езь (Срез- 
невский, 1, 825). Ср. ст.-сл. ва. э Слово, 
надо полагать, сложное: ив е- {< *е4- 
[от же корень, что в едеа ({6м.)]} ил 
(<е.-с. *1) — «еле», «чуть ср. в Пов. 
вр. л., Введение: «еда& слЪеуть л живи» 
ихачев, 12; в др. памятниках — см. 
ВИ Ц, 69). Ср. в современных 
слав. яз.; с.-хорв. № фусялит. частица при 
отрицании); словен. .4е — «только»; чем. 
в — и», +но», «однако». р 
- ЕЛЁЙ, -я, м. — чоливковое. масло, упо- 
хребляемое в церковном обмходе». Прил. 
Е ‚ -ая, -0е. Ср. в говорах (давией 
записи): осташк.  елейник — ‹ламладка» 
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(Тр. ОЛРС, ХХ, 1821 г., 224). Укр. влёй, 
слёйний, -а, -е; блр. ялёй, ялёйны, -ая, 
-ае; болг. елёй, елбен, -6йна, -6йно. Ср. 
с.-хорв. дла] — «льняное масло», т 
(«елей» — евето уме); чеш. оНуоуу 06]; 
польск. 01е} 8\1еёу (обычно оПШ\ма). Др.- 
-рус. (с ХГ в.) олей, книжн. елей (Срезиев- 
ский, Г, 822, ПЦ, 658). Ст.-сл. влен. со Это 
слово известно и в других европейских 
языках. Ср. ст.-франц. ое : о|е (совр. 
фраиц. Ва|е); ит. 010, т.; исп. оо, т.; 
ием. 01, п. — «растительиов масло». Перво- 
источник — греч. ВАа10у — «елей», золивко- 
вое масло», от &А(а-- чолива» (откуда и 
латин. от, п. : ова, {. —тж.). Ироис- 
хождение греч. {а иеябно. Вероятно, зто 
такое же займствоваиное слово из какого- 
-то средиземиоморского языка, как и 
арм. е\ — «растительное масло» (Рик, 


ЕЛЕЦ, ельц&, м. — «небольшая рыба `с6- 
мейства карповых», [Ге0с13См8 ]60618с08. 
Прил. ельцовый, -ая, -0е. м ялёщь; блр. 
йлец; чеш. ]е]ес; польск. (с ХУ в.) ]е16ё — 
зуклейка»; в.-луж. 161с — «язь»; вглуж. 8; 
здаНса — тж. Елец, уклейка и (в меньшей 
степени) язь относятся к рыбам с блестяще- 
сереб чешуей, причем елец отличается 
особенной белизной (см. Аксаков, СС; ПУ, 
81, 82,94). В ранних памятниках дрерус. 
письменноези это слово ие зарегистрировано. 
В словарях оты. с. 4790 г. САР: П, 952). 
Тем не менее слово, по-видимому, старое. 
Ср. в «Книгах издержечных Тотемского зем- 
ского старосты Выдрина» 1691—1692 гг., 24: 
чиалимбв. . .ельцов на 10 денег» (КДРО). ‹ Не 
исключено, что название перенесено с ка- 
кой-н. другой рыбы н что суф. -ец (< о.-с. 
-Ьс-ь) в этом случае поздний. Определить ко- 
реиь и родственные связи трудно. Едва ли 
следует связывать это слово с о.-с. *Цъ — 
«грязь», «ил» (ср. польск. диал. ]е{ — «гли- 
на», «суглинок»), как делает Покорный (Ро- 
Когпу, Г, 499), хотя елец, действительно, 
держится обычно у дна. По всей вероятности, 
о.-с. корень был *)]а|-< *а]-, т. е. о.-с. 
*]а1ьсь. След., рус. елец из *ялец, начальное е 
(=)е) из х (=)а) в начальном неударенном. 
слюге перед ударенным г. М. б., следует пр = 
кять предположение Махека (МасНек, Е5, 
495) .о_ сваи чеш..: 4ес? по. корню: с нем: 

+ — «язь» (рыба ив того же семейства 
карповых, похожая на ельца, но иесколько 
более крупная, Геце!5ств 14и3), словом, из» 
вестным в др.-в.-нем. (&]ап%, а). Слово 
это не чуждо я другим языкам германской 
группы. Ср. др.-англ. ап — зязь»; др.- 
-сканд. ошпо — «макрель» (ГХК — Тогр?, 1, 
189). Что касается этимологии нем. А1ап®, 
то Каюге связывает его с др--в.-нем. & 
(совр. нем. Аз!) — «угорь» (ср. англ. её — 
тж.) [Кабо 0, 10]. С другой стороны, это 
слово возводят к и.-6. *а1-14-: *а]-оп&-, 
с нернем *а]- — «белый», «блестящий» (Ро- 
Когпу; Г, 34). Ср. немецкое название ельца: 
\ ве — букв. «белая рыба». 

ЛКИЙ, -ая, -00, прост. и обл. — ь- 
коватый», «прогорклый» [ср. в ССРЛЯ, 
Ш, 1260: «имеющий горьковатый, терпкай 


Г А 
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вкус, похожий на вкус еловой смолы»). 
Глаг. 6лкнуть. В говорах: ёлчь ; ёлочь — 
«пересол, горечь в порченой пище»; «осадок 
грязной соли в чрене (котле для выпарки 
соли)»; «такой же осадок на соленой рыбе»; 
неск. «желчь в животном» (Даль, Г, 463). Ср. 
укр. !лкий, -&, -6. Только восточнославян- 
ское. Польск. (диал., вост.-польск.) Зе, 
-а, -1е заимствовано из русского (Зфа\/зК!, Г, 
558). = Вполне удовлетворительного объясне- 
ния не имеется. Правдоподобным можно 
считать неоднократно высказывавшееся пред- 
положение, что это слово восходит к о.-с. 
*о]ъ — «пиво». Ср. др.-рус. (с ХГ в.) олъ, 
оловина — «хмельной напиток из ячменя, 
жита и т. п.» (Срезневский, 1, 660, 663). 
Ср. в говорах: новг., пек., твер. оловйна — 
«осадок от слитого пива, квасу», згуща», 
«барда, дрожжи» (Даль, Ш, 1249). Итак: 
*блъкый > *блкий > ёлкий (с } перед о, 
м. б., под влиянием еловый). Суф. -ъх-, как, 
наир., в гулкий, валкий, солкий и др. 

ЕЛЬ, -и, ж.— «разновидность высоких 
вечнозеленых хвойных деревьев из семей- 
ства сосновых», Рёсеа а6:е$. Сущ. ёлка — 
1) тж.; 2) «украшенная ель в праздник 
Нового года (или рождества)» [отсюда 
(к елка во 2 знач.) ёлочный, -ая, -ое], ёль- 
ник. Сюда же топоним —г. Ельня. Прил. 
елбвый, -ая, -ое. Блр. ёлка — «ель», «ёл- 
ка», но ёлка — «новогодняя ёлка», ялёна — 
«ель», ялбвы, -ая, -ае и (к ёлка) ёлачны, 
-ая, -ае. Ср. укр. ялина — «ель», ялйнка — 
«ёлка», «блочка»; болг. ела — «ель», «пих- 
та», но елха — «рождественская ёлка», 
елбв, -а, -0; с.-хорв. }6ла — «ель», «пихта», 
Зелнка — «ёлка», но дфёлка — ‹рождествен- 
ская ёлка», ]елак — «ельник», ]елов, -а, 
-0; словен. ]еКа, ]е1(К)оу, -а, -0; чеш. 
{е41е — «пихта» («ель» — зтгК), ]еЧ]оуу, -&, 
-6 (ср. зошек, $4готшебек — «рождествен- 
ская ёлка»); словац. ]е9’а — «пихта», 
«ель», ]еЧГоуу, -а&, -6; польск. ]фода — 
«пихта» (5\егк, обл. зштек — «ель»; ср. 
свопКка — «рождественская ёлка»), }0о040\у, 
-а, -е; в.-луж. 61а, |&ЧепКа, ]6ёЧабу, -а, 
-е; н.-луж. ]е41а; полаб. ]&4!а (Воз%, 388). 
Др.-рус. ель, прил. еловый, елинь — «ело- 
вый лес» (Срезневский, 1, 824, 825). Ст.- 
-сл. ва. Позже появилось ельник, отм. 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 12:8): 
уе@еп1с — ча Игге» («ель, пихта»); еще поз- 
же — ёлка (в словарях отм. лишь с конца 
ХУШ в.: САР:, ЦП, 1790 г., 953). Ср. позже 
В знач. «рождественская ёлка» в письме 
Герцена Краевскому от 24-ХП-1844 г.: «со- 
чельник — день, в который немцы делают 
елку, а мы, кроме елки, ничего не едим» 
(СС, ХХНИ, 212).з0.-с. *]е]ь, *]еФа. Ср. 
лит. 62]е (< *е46) — «ель»; латыш. ее — 
«ель»: др.-прус. а9@е — зель. В других 
и.-е. яз. параллельных образований не на- 
ходят, возможно, за исключением латин. 
езц из, е. щита — «малорослая бузина», если 
это из *е4Ъ-]-05$ (: *е4Ъ-1-оха), с и.-е. корнем 
*е4- — «острый», «колючий» (У/а4е — Но!- 
тапоз, |, 388—389; РоКогпу, ТГ, 289—290). 
Суф. -1- (и.-е. *-1-6-, *-[-а-). О нем см. Ме!]- 
1е{?, 1, 418. 
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ЕНДОВА, -ы, ж. — «в старину на Руси 
широкая деревянная или медная чата, 
с носиком или рыльцем для разлива вина, 
пива, меда, браги и других напитков». В го- 
ворах: ендова — 1) «небольшой круглый за- 
лив, связанный проливом с рекой»; 2) «кот- 
ловина», «ямина», «провал»; ср. пенз. ендо- 
вйна — «котловинка в горах», «округлый 
раздол» (Даль, Г, 463), «отлогое место между 
горными возвышенностями» («Опыт», 1852 г., 
54). Ср. блр. яндбука — чендова». Ст.- 
-польск. (ХУП в.) дДапд\а — «кубок», по-ви- 
димому, из русского языка. Старшая форма— 
яндова. Известна в русском языке с ХУ! в. 
(Срезневскнй, ПТ, 1659). Как прозвище — 
с ХУП в. [«Первушка Яндова, туринский 
крестьянин», 1622 г. (Тупиков, 457)]. В сло- 
варях — с 1790 г. (САР: П, 1009): ендоева. 
= Как полагают многие языковеды, слово 
яндова заимствовано из литовского языка. 
Ср. лит. 114аз — «сосуд», 11дац]& — «посуд- 
ный шкаф», «буфет». В литовском языке отно- 
сят (вместе с 124аз — «казна») к группе 9&й — 
«класть», «положить», «девать», «ставить. 
Ввиду расхождення в знач. рус. яндова в 
лит. шаац]а и фонетической отдаленности 
лит. Идаз вопрос нельзя считать оконча- 
тельно решенным. Брюкнер считает, что 
ст.-польск. Дапду{а не связано с лит. П9да$ 
(Вгоскпег, 198). Френкель о заимствовании 
лит. аз славянами не упоминает (Егаеп- 
Ке], 92). 

ЕНОТ, -а, м. — «разновидность некруп- 
ных хищных млекопитающих семейства 
енотовых (раньше относили к семейству 
медведей), с мехом серо-желтой окраски 
с примесью черного, с пушистым хвостом», 
Ргосуоп ]оюг (раньше Отзи$ 10юг). Прил. 
енбтовый, -аи, -ое. Укр. всибт; блр. янбт; 
болг. еибт (из русского). Но чеш. шууа! 
(< туй — «мыть, ср. рус. полоскун — 
«животное рода енотов»); польск. 520р. 
В русском языке енот, енотовый вошли 
в общее употр. в 1-й пол. ХХ в.: о еноте 
упоминается в учебнике Ловецкого (1, 
1825 г., 263); «енотовая шуба» встр. у Па- 
наева в очерке «Барыня» 1841 г. (Избр., 
248). В словарях енот, енотовый отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 394). -В Европе зтот 
зверь появился се ХУПТ— МХ вв. (завезен 
из Северной Америки) и общего названия не 
имеет: ср. англ. гас(с)ооп; нем. УазсЬЪаг 
(уазсВеп — «мыть», «стирать»; ср. рус. по- 
лоскун), ЭсВарр, ЭсВорреп; франц. гафюп; ит. 
ргослбпе и т. д. Происхождение слова енот 
не совсем ясно. По мнению Мёлена, оно 
заимствовано из голландского языка, хотя 
голл. 8епеь [произн. 5епе (< франц. ве- 
пе{4е)] значит не «енот», а «виверра», «ци- 
ветта», У1уегга епейа (Мешеп, МУБ, 
5ирр!., 29). Источником распространения 
в Европе считают испанский язык [пейа 
(произн. хшеа) — зоол. «ласка», которое, 
в свою очередь, считается словом арабского 
происхождения]. С фонетической точки зре- 
ния рус. енот трудно вывести из западно- 
европейского (см. выше голл., франц., исп.) 
назваиия этого зверя. Скорее оно восходит 
к латин. научному термину (У1уегга) репе{а 
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с заменой © >) (как в народн. ерань из 
герань, енерал Из генерал, как в общерус. 
ефрейтор из нем. Сетейет). Что касается 
странной замены не > но, то позволительно 
напомнить здесь о записанном Далем (Т, 
464) преданин, будто енотовый мех в Нетер- 
бурге сначала называли «геннадиевым (ме- 
хом)», по имени грека Геннади, первого ди- 
ректора учрежденного Петром | «Кабинета 
его величества», ведавшего также и пушным 
хозяйством страны. 

ЕПАНЧА, -й, ж. — «длинный и широкий 
старинный плащ». Ср. в говорах также — 
«крыша... па четыре ската», «на заво- 
дах — кожух, верхний свес, свод», «вой- 
лок из поярку» и др. (Даль, 1, 464). 
опанча — «епанча»; блр. апанча; 
япанджёк; с.-хорв. дапунце; польск. орой- 
ста. Др.-рус. япончица — лишь в Сл. плк. 
Игор.: «Орьтъмами и япончицами... нача- 
шя мосты мостити» (Срезневский, ИТ, 1659). 
В форме епанча и как обиходное это слово 
появляется в конце ХУ! в. (1, 1, 828). Ср. 
прозвище Ёпанча; «Пантелей Епанча, жито- 
мирский мегцанин», 1552 г. (Тупиков, 143). 
Слово, широко употребительное еще в 4-й 
пол. Х[Х в. (см. СЯП, Е, 757), теперь отошло 
в разряд исторической лексики. ео Происхож- 
дение слова не вполне нсно. Несомненно, 
заимствованное. Источник заимствования — 
тюркскне языки. Ср. турец. уарипса, уарш- 
сакК (с==дж} — «длинная мохнатая попона», 
«покрышка» (для лошадей, зимующих на 
открытом воздухе) при уар:!кК — «чепрак». 
Ср. турец. уартаК — «приготовлять», 4соз- 
давать». У Радлова (ПЕ: 1, 259, 262, 263): 
дапынуак, дапык  (осм.) — «чепрак», «по- 
пона»; широкий плащ из войло- 
к а» при ]ап (осм., кирг., тат. и др.) — 
«крыть», «закрывать», «покрывать». См. еще 
Гоко{зсЬ, $ 934. У Дмитриева отс. Другим 
тюркским языкам, кроме турецкого, это 
слово, по-видимому, неизвестно и (ни в ту- 
рецком, ни в других тюркских языках) не 
было известно в прошлом. Непонятно, каким 
образом оно понало в конце ХИ в. в «Слово 
о полку Игореве». 

ЕПАРХИЯ, -и, ж. — «церковный округ, 
управляемый епископом». Нрил. епархи- 
альный, -ая, -ое. Укр. впархя, спарх!аль- 
ний, -а, -е; блр. епармя, епархЕЯльны, -ая, 
-ае; болг. епархия, епархийлен, -лна, -лно; 
с.-хорв. епархида, епархиски, -а, -0. В зап.- 
-слав. яз. оте. Ср. чеш. Ы5$Карз&У{ — «епар- 
хия». Др.-рус. (с ХИ в.) епархия, епар- 
хийекий (Срезневский, 1! 828). Ст.-сл. 
впархны. Прил. епархиальный — более позд- 
нее. В словарях отм. лишь с 1790 г. 
(САР1, ПН, 1010). э Слово греческое: ёкзр- 
Х:2 — собств. «округ, область, провинция, 
находящанся под управлением епарха» 
(Ек2рХ0 — «правитель», «проконсул», «на- 
местник»); в период распространения хри- 
стианства — «епархия». К &пбрхо — «прав- 
лю», «управляю». Ср. 46) — «начало», 
«власть», «управление». 

ЕПИСКОП, -а, м. — «лицо высшего свя- 
щеннического сана в хрястианской церкви, 
управляющее церковным округом», «архие- 
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рей». Прил. епископский, -ая, -ое. Укр. вщ- 
скоп, сископеький, -а, -е; блр. ещсекаи, еш!- 
скапек, -ая, -ае; болг. епиекоп, епйскопски, 
-а, -0; с.-хорв. ёпископ, @ёпнекопекй, -а, -0; 
чеш. 515Кор, 515КарзКУ, -й, -6; польск. Ь15Кар, 
Ь15Кир!, -а, -. В русском языке — со 
времени крещения Руси. По памятникам: 
(с Х в.) епиескопъ, пиекупъ, (с ХУ в., 
в западнорусских памятниках) бискупъ, 
(с ХИ в.) епископьекый (>> епископекий), 
епископль, (с ХПУ в.) пиекупль (Срезнев- 
ский, |, 88, 828—829; ИП, 937). Ст.-сл. 
впискейЪ : впнскоупъ,  епискоупль (31$, Г: 40, 
576). < Слово греческое. Ср. греч. Ётмизхо- 
10$ — старшее знач. «надзиратель», «смо- 
тритель», «страж», «хранитель», позже, 
в первые столетия распространенин хри- 
стианства — «глава христианской общины» 
(к Е-схокёю — «емотрю», «осматриваю», 
«навещаю»; далее, без префикса — к зхо- 
КЕх — «смотрю», «гляжу», «наблюдаю», 
«слежу»). 

ЕРАЛАШ, -а, м. — «беспорядок», «пута- 
ница»; «вздор», «чепуха»; устар. «засз- 
харенные фрукты»; «старинная карточная 
игра, близкая к висту и преферансу». Ср. 
укр. вралаш — «засахаренные фрукты»; 
«старинная карточная игра». В других слав. 
яз. отс. Ср. в знач. «беспорядок», «путаница»: 
болг. бъркотйя; чеш. зта{ек ит. п. В рус- 
ском языке слово ералаш известно с ХУ в.: 
Капнист, «Ябеда», 1798 г., д. ХУ, явл. 3: 
«Отколь в головушку твою такой Содом, / 
Сумбур и ералаш вселился, мой родимый?» 
В 18214 г. оно зафиксировано как областное: 
тул. ераллаш — «пустяки» (Тр. ОЛРС, ХХ, 
119). Но, конечно, это слово могло быть из- 
вестно и раньше. Ср. прозвище «Ерлаш 
Быков», 1605 г. (Тупиков, 143). В форме 
ж. р. и в знач. «путаница», «беспорядок» 
встр. в письмах Пушкина Вяземскому от 
25-1-1825 г.: «экая ералаш! (ПСС, ХИТ, 
136) и Н. Н. Пушкиной от 16-ХИ-1831 г.: 
«дом его такая бестолочь и гралаш, что го- 
лова кругом идет» (ПСС, ХТУ, 249) [СЯП, 
Г, 757]. Как название карточной игры встр. 
у Л. Н. Толстого («Дневники», запись от 
17-1-1851 г. — СС, ХХ, 52). Знач. «засаха- 
ренные фрукты» отм. Даль (1, 1863 г., 464). 
= В русском — из тюркских языков, м. б6., 
из турецкого. Ср. турец. ага]азтак — «рас- 
ходиться», «удаляться друг от друга», «рас- 
сыпаться», «разрежаться». У Радлова (Г: 1, 
255—256): аралаш — сарт., джаг. (средне- 
аз.) «смесь», «путаница», «смятение»; каз.- 
-тат. «смешанный», «прерывающийся». По 
мнению Будагова (1, 22), в русском — из 
говоров крымских татар (аралаш —- «бес- 
порядки»). См. также ГоКко{зсВ, $ 91. На- 
чальное е (—=]е) в русском, надо полагать, 
из я (=]а), на почве йотации начального а: 
аралаш > яралаш (—=]аралаш) > ералаш. 

ЕРЕПЁНИТЬСЯ, ерепёнюсь, прост. и 
обл. — «сердито, раздраженно упрнмиться», 
«упрямо противиться чему-л., упорство- 
вать». В говорах —и невозвратная форма 
ерепёнить — «бить», «сечь», «наказывать 
телесно», а также «подзадоривать» (Даль, 
Г, 465). Только русское. Ср. выражение 
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этого знач. в других слав. яз.: укр. ри- 
туватися, комизитися; блр. 1рытавацца, 
ушрацца; польск. 14дустуб 31е, схариггус 
31е. Как обл., углич. ерепениться — «чва- 
ниться» известно с 1-й трети ХХ в. (Тр. 
ОЛРС, ХХ, 1824 г., 116). Ср. владим. 
взъерепенить — «больно высечь», «нака- 
зать» (1Ъ., 198). з Происхождение этого сло- 
ва и его история недостаточно выяснены. 


Ср- рус. диал. репйть, ворон., репфть, 
моск. — «роптать», «ворчать», репёнйть — 
сарат. «бранить», «бранчиво выговаривать», 
новг., твер. «скоро говорить», «тарантить» 


(Даль, ГУ, 83). Старшее знач. слова ере- 
пенить, по-видимому, было «ворчать на 
кого-лЛ.», «выражать неудовольствие» 


(>> «давать взбучку» > «наказывать»). Эти- 
мологически этот глаг., м. 6., связан с 
ропот (< *тьрыь), роптать (< *тъьрыа@) 
(0.-с. звукоподражательный корень *гор- 
(: *гер-), *гър- (: *гьр); ср. рус. лопотать : 
лепет]. Форма со также была возможна. 
Ср. тул. еропйть — «чванитъся» (Даль, 1, 
465). Развитие (морфологическое): репйть : 
репфть `> репёть `> *репень `> репбнить > 
ерепёнить. Что касается начального е, то 
оно появилось в результате смешения 
с другими глаголами, близкими по смыслу, 
напр. ереститьея (см. ересь) и с более 
ранним еретйться — «сердиться», «брани- 
ться» (1Ъ.). 

ЕРЕСЬ, -и, ж.-— «религиозное учение, 
враждебное господствующей религии, про- 
тиворечащее церковным догматам»; «от- 
ступление, отклонение от того, что счи- 
тается общепринятым»; «вздор», «чепуха». 
Сюда же еретик. В говорах нередко ёресть, 
причем это слово иногда значит «вранье», 
«злонамеренная ложь», «недоброжелатель- 
ство» (Куликовский, 22). Ср. арханг. бресь — 
«сварливость», «бранчивость» (Подвысоц- 
кий, 43). Также и еретик и варианты этого 
слова еретник, ересник нередко употр. со 
знач. «клеветник» (Куликовский, 22) или 
«колдун» (Даль, Г 465), колым. «упырь 
с железными зубами, живущий в глубине 
лесов» (Богораз, 50). В говорах встр. так- 
же глаг. ерестйться : еретйться — «бра- 
ниться», «лезть в ссору или драку» (Даль, 
1, 465), колым. «ссориться» (Богораз, 50) 
и др. Ср. олон. ереетйть — «клеветать» 
(Куликовский, 22). В говорах имеется и 
прил. ересливый — «брюзгливый», «сварли- 
вый» (Даль, уп.; Куликовский, уп.; Бого- 
раз, уп. и др.). Ср. др.-рус. @ресива тра- 
ва — «вредная трава», «сорняк» (Дювер- 
нуа, 48). Укр. ёресь, вретйк; блр. брась, 
ерэтык; болг. ёрее, еретйк; с.-хорв. }ёрес, 
ерётик. Ср. чеш. Вегезе, БегейК; польск. 
Беге”]а, Вегеё ук. Др.-рус. (с ХГ в.) ересь, 
еретикъ (Срезневский, Г, 831). Ст.-сл. 
вресь, вретнкъ. с Из греческого языка через 
старославянский. Ср. греч. а1оёзе — «вы- 
бор», «замысел», «образ мыслей», далее 
«секта», позже (в Новом завете) «ересь»; 
а{ретих0 — (в Новом  завете) — «еретик» 
(к а{рёо — «хватаю», «понимаю», «пости- 
гаю») > латин. Шаегез!$5 — тж. Из латин- 
ского: франц. Бёгёз!е — «ересь», англ. пе- 
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гезу —тж.; ит. егезла — тж. Что касается 
рус. диал. (сев.) еретйться (см. выше), 
то существует мнение, что оно не связано 
С ересь: Покорный относит его к и.-е. %ег- 
-Я- : *ог(9)-й- (РоКогпу, Г, 329). См. рать, 
ретивьнй. 

ЕРЗАТЬ, ё&рзаю — «беспокойно вороча- 
ться, двигаться на одном месте»; устар. 
«двигать чем-л. взад и вперед». В говорах: 
ёрзать — «подвигаться ползком (сидя или 
на коленках)», «скользить», «волочиться» 
(Даль, ГУ, 465); ударение возможно и ер- 
зёть. В словарях общерусского языка ер- 
зать отм. лишь с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 3%5). 
= Видимо, отыменное от ёрза —- «непоседа», 
«проныра», «пролаза», также «ползуя», 
«волокита», отмечаемого (наряду с ерзун, 
ерзуха и т. п.) Далем (1, 465). Это суш.. 
возможно, старое. Ср. фамилию Ерзунов 
(«Петрушка Ерзунов, крестьянин»), изве- 
стную по «Новг. писц. книгам» с 1495 г. 
(Тупиков, 544). Особенный интерес пред- 
ставляет записанное Р. Джемсом (РАС, 
1618—1619 гг., 59:4) слово ерзёвка [по Ла- 
рину (1751 — ирабека] : тт6уКа — «Ме Ба\м- 
Че оссирИпре зёгеее» («улица непристой- 
ных, т. е. публичных, домов»). Корень, 
возможно, ерз-. Старшее знач. «прелюбо- 
действовать», «блудить», «похабничать». 
Начальное ер- : ир-, м. 6., из г (ср. ир- 
жать в говорах). Не сюда ли относится 
др.-рус. ръзати : рьзати — «ржать» (о же- 
ребце) [Срезневский, Ш, 205]? Ср. лит. 
©7211 а5, диал. а Паз — «жеребец»; латыш. 


дгхуе]!1$ — тж., далее: Лит. ег245 : аг2ёи$ — 
«похотливый», «сладострастный»; греч. 
60%'5, РЁ. брхе\ — «детородное (семенное) 
яичко»; ср.-ирл. ишторе —тж.; алб. Пегд- 
Вё —тж.; арм. ог]-:К’— тж. И.-е. база 
*огр’Ш-: *та’В!- — «семенное яичко» (Ро- 


Когпу, Г, 782; Ргаепке!, 123; ЕмзК, И, 433; 
рус. ерза, ерзать в этой связи здесь не 
рассматриваются). 

ЕРМОЛКА, -и, ж. — «шапочка из мягкого 
материала. плотно прилегающая к голове; 
род тюбетейки». Укр. ярмулка; блр. яр- 
мблка. Ср. польск. (с ХУТ в.) )агта!Ка 
(в ХУ в. ]дайтагка); ср. ст.польск. }аг- 
тик — «род ткани». В русском литератур- 
ном языке слово ермолка в широком употр. 
известно со 2-й четверти Х1Х в. Ср. в поэме 
Лермонтова «Казначейша», 1836 г.; «На куд- 
ри мягкие надета / Ермолка вишневого цве- 
та / С каймой и кистью золотой / — Дар 
молдаванки молодой» (ПСС, ПТ, 585). 
В словарях отм. лишь с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Т, 395). е Происхождение этого 
слова не вполне ясно. Несомненно, однако, 
что оно заимствовано и бесспорно с Востока. 
Ср. др.-рус. (1677 г.) емурлук — «верхняя 
дождевая одежда» (Срезневский, 1, 827, со 
ссылкой на Савваитова). Это последнее — из 
тюркских языков: ср. турец. уабтаикК 
(2=придых., горт. г) — «плащ», «дождевик», 
от уйтиг — «дождь». Ср. у Радлова (ПТ: 1, 
56): давмурлук (0см.) — «дождевой плащ 
с капюшоном». Отсюда болг. ямурлук — 
«шерстяная домотканая крестьннская бур- 
ка». Т. 0.: *емурлук > *ермолок > ермолка. 
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Появление р перед м легко объясняется как 
следствие перестановки звуков в чужеязыч- 
ном слове. Но следует при этом учитывать и 
возможность контаминации со словом ело- 
мбк — «еврейская ермолка», «скуфья» (Даль, 
Г, 463), встречающимся в первой редакции по- 
вести Гоголя «Тарас Бульба», 1835 г., гл. У: 
яломок (Соч., ХТ, 114) — словом также 
тюркского происхождения. Т. 0., мы имеем 
здесь дело с одним из многочисленных слу- 
чаев перенесения названия с одной части 
одежды на другую [ср., напр., малатёй — 
1) «ушастая шапка на меху»: 2) «широкий 
кафтан без пояса»]. Слово могло попасть из 
турецкого языка в польский и в русский 
разными путями. Впрочем, некоторые поль- 
ские языковеды считают это слово в поль- 
ском заимствованием из русского (З4а\ В, 
Г, 503). Так или иначе, знач. «еврейская ша- 
почка», пожалуй, возникло сначала на поль- 
ской почве. 


ЕРНИК, -а м., прост. — «беспутный, 
озорной человек», «повеса», «балагур», 
«пересмешник», «сквернослов», «разврат- 


ник». Ёра, устар. —тж. Прил. брничес- 
кий, -ая, -о, отсюда ёрничество. Глаг. 
ёрничать. Только русское. Известно с кон- 
ца ХУШ— начала ХХ вв. Встр. у Дени- 
са Давыдова в стих. «Бурцову», 1804 г.: 
«Бурцов, ёра, забияка, / Собутыльник доро- 
гой!» (Соч., 50). В форме ёрник отм. в 1821 г. 
как обл., яросл. со знач. «мот» (Тр. ОЛРС, 
ХХ, 107); у Даля (Г, 1863 г., 464): ёра, ёр- 
ник — «беспутный человек», ёрничать — 
«быть брой», ёрничанье или ёрничество — 
«занятие ерника». о В этимологическом .от- 
ношении слово ёра (: ёрник) не вполне ясное. 
Корень ер-, м. б., очень давний, восходящий 
к И.-е. *ет- (: *ог-) : *егэ- — «шаткий», «зыб- 
кий», «неустойчивый», «неплотный», «редкий» 
(РоКогпу, Г, 332). Тот же корень (ор-)` в ра- 
зорять (см.). Но слово ёра (: ёрник) с тече- 
нием времени подверглось переосмыслению, 
нотому что оно вступило в контакт с дру- 
гими словами, совпадающими или близкими 
по знач., прежде всего с ерыга, произв. 
ерыжка — «развратный гуляка», «ера» (Даль, 
Г, 466), а оно — из ярыга — тж. и отно- 
сится, наряду с ярун — «животное в поре 
течки», ярйть — «разжигать похоть» (Даль, 
ТУ, 624, 622), к группе ярый. 


ЕРОШИТЬ, ербшу — «теребя, приводить 
в беспорядок, всклочивать, лохматить (во- 
лосы)», «поднимать дыбом, топорщить 
(шерсть, перья)». С приставкой: взъерб- 
шивать, с0е. взъербтить. Возер. ф. ерб- 
шиться — «торчать в разные стороны», 
«топорщиться». Прост. ершить(ся) — «то- 
порщить(ся)». Ср. болг. роша — «ерошу» — 
слово невыясненного происхождения, про- 
изв. рбошав, -а, -о — «лохматый», «рас- 
трепанный». В других слав. яз. отс. В рус- 
ском языке слово ерошить известно 
с ХУПЕ в. Ср. у Державина в оде «На 
Счастие», 1789 г.: «Стамбулу бороду еро- 
шишь (Стих., 52). В словарях — с 1790 г. 
(САР, ПШ, 1014). с Происходит от ёрш, но 
не в общерусском его произношении, а диа- 
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лектальном: ербш (см. ёрш). Так — у По- 
тебни («К ист. зв. р. яз.», Г — ФЗ, ХУ, 
в. 2, с. 96, прим.): зербшить волосы (ер- 
шить, слово, ставшее литературным, но по 
своему о после р не общерусское}». От еро- 
шить — отглагольные образования в гово- 
рах: ербшка > ербха — «космач», «неряха» 
(Даль, Г, 465). 

ЕРУНДА, -ы, ж. — «нечто не стоящее 
внимания», «пустяки», «нелепость», «бес- 
смыслица». Прил. ерундбвый, -ая, -ое. 
Глаг. ерундйть. Сюда же ерундйетика. 
В других слав. яз. отс. Слово ерунда по- 
явилось в 40-х гг. №Х в. Встр. в повести 
Некрасова «Петербургские углы» с автор- 
ским пояснением: «лакейское слово, равно- 
значительное слову дрянь» («Физиология 
Петербурга», Г, 1845 г., 290). Это слово 
употр. Белинский в письме к Анненкову от 
15-1-1848 г. (см. Рейсер, 777—782). Вскоре 
оно получило широкое распространение в ли- 
тературной среде. В романе Лескова «Собо- 
ряне», нписавшемся в 1866—1870 гг., дьякон 
Ахилла, вернувшийся в свой городок из 
Петербурга, где он усвоил это новое Для 
него словечко, утверждает в разговоре 
с Туберозовым, что в столице это слово 
теперь «все литераты (т. е. литерато- 
ры — ПД. Ч.) употребляют» (276); здесь же 
(277): «они там съерундят. .. что бога нет». 
Произв. от слова ерунда появились в рус- 
ском языке гл. обр. во 2-й пол. и в конце 
ЖХ в.: сначала — в 60-х гг. — ерундить 
(см. выше съерундят), позже других — 
ерундистика [напр., в рассказе Чехова «Кор- 
респондент», 1882 г., «а ерундистики писать 
не хочется» (СС, 1, 201)]. э Из приведенных 
в романе Лескова данных следует, что в опи- 
сываемую эпоху слово ерунда воспринима- 
лось как неологизм интеллигент- 
ской, «литераторской» среды, не имею- 
щей никакого отношения к жизни и быту 
духовенства, которые так хорошо были зна- 
комы Лескову. Между тем в этимологиче- 
ской литературе упорно держится мнение, 
будто слово ерунда попало в общерусский 
язык из семинарского арго, где оно якобы — 
Из герунда и восходит к латинскому грамма- 
тическому термину сегопдиит (наименова- 
ние особой формы отглаг. сущ. в латин. яз.). 
Впервые это предположение (в очень общей 
форме и весьма осторожно) было высказано 
Михельсоном в 1902 г. (РМР, Г, 285), потом, 
в 1905 г., повторено Зелениным (РФВ, 
ШУ, 115) и почти сакционировано в научной 
литературе, хотя никто никогда не пытался 
серьезно его обосновать или доказать. М. 6., 
слово ерунда другого происхождения. Со- 
ставители «Опыта», 1852 г., 55 отм. симб. 
еруидй — «жидкий, безвкусный напиток». 
Ср. в Доп. к «Опыту», 1858 г., 47: нижегор. 
ерунда — «хмельные напитки». Слово было 
известно и в форме еранда (Даль, Т, 464). 
Вполне допустимо предположение, что знач. 
«напиток» и было старшим. Корень ер-, 
м. б., восходит к и.-е. *ег-: *его- — «рых- 
лый», «редкий», «жидкий» (РоКогпу, 1, 334); 
-анд(а) — экспрессивный суф. [ср. суф. 
-ап4(а) в лит. Ъа\4о4а — «лебеда», латыш. 
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Ъа]айЧа — тж., родственных лит. ЪаШ — 
«белеть»|. Относительно изменения значения 
и вообще семантической стороны вопроса ср. 
буза (см.) [первоначально — название хмель- 
ного напитка], касардак (см.) [первоначаль- 
но — название кушанья (род окрошки 
ит. п.)]. Т. о., это слово попало в общерус- 
ский нзык, в язык города, из говоров, из 
деревни, по-видимому. действительно через 
лакеев, через прислугу. Но одному этому 
(не говоря о прочем) вызывает сомнение 
предноложение Лескова в статье «Откуда 
пошла глаголемая ‚ерунда“» (об этой статье 
упоминает Рейсер, 778) о том, что это слово 
возникло на базе нем. Шег ппд да («туда и 
сюда») в языке питерских немцев-колбасни- 
ков, когда они говорили о колбасе низшего 
сорта, на изготовление которой шли отходы, 
остатки [чтакой материал, который. .. сам 
по себе никуда не годится. ., но может быть 
прибавлен туда и сюда» (Лесков, СС, ХТ, 
95)]. 

ЕРШ, -&, м. — «небольшая  костистая 
рыба семейства окуневых, с колючими 
илавниками», Асегпа сегпаз. В говорах: 
пск.. великолукск. ерёш — тж. («Опыт», 
54), осташк. ербш --тж. (Копорский, Ос- 
ташк., 103), кроме того: ерш — «зазубри- 
стый гвоздь, © насечкой для крепости» 
(Даль, Г, 466). Прил. ершбвый, -ая, -ое, 
ершистый, -ая, -ое — «колючий». Глаг. ер- 
шить(ея) — «топорщить(ся)». Ср. укр. йорж; 
блр. ёрш (: джг!р). В других слав. яз. эта 
рыба пазывается иначе. Напр., в западно- 
славянских: польск. ]а20аг? (< *@2ыь), 
]а242; чеш. её К (< *]е2 4 Къ < *]е2с1КЪ) 
оБеспу; в южнославянских: болг. бибан, 
ропёц; с.-хорв. бАлавац. В русском языке 
известно с ХУ в., сначала как югозападно- 
русское прозвище. Ср. «Ерш Терешкович, 
пан в княжестве Литовском», 1450 г.; 
позже: «Ерш, киевский земянин», 41522 г.; 
«Ерш Семенов, московский — дворянин», 
1562 г. (Тупиков, 143). В начале ХУП в. 
отм. Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 
24:5) уже как название рыбы: уегзце — 


«а гаНИ»  (‹ерш»). Позже — в «Повести 
о Ерше Ершовиче», ХУП в., по сп. Пет- 
ровского времени  (Адрианова-Перетц, 
«Очерки», 147—148). В этимологическом 
отношении спорное слово. Сопоставляют 


с первой частью лит. егзКёЫ$ — «тернов- 
ник» [старшее знач., по мнению Потебни 
(«К ист. зв. р. яз.», [Г ФЗ, ХУ, в. 2, 
с. 95, прим.): «имеющий твердые шипы» 
(ср. лит. К!еба$ — «твердый»], которое, од- 
нако, Френкель (ЕгаепКе!, 122) сопостав- 
ляет с рус. осетр. Лит. егзкёМз [по Потеб- 
не (уп.), — лишь ег5-], как и латыш. еЁ(К)- 
$К1$ — «колючка», «шип», обычно связы- 
вают с др.-инд. гзАЫ (корень #г$-) — «ты- 
чет», «колет», узиН — «копье» (ср. звест., 
др.-перс. аг5и$ — тж.) [и.-е. база *егез — 
«колоть» (РоКогпу, 1, 335): *ег5-|. Если 
так, то о.-с. *]егЗь — из более раннего *егз- 
10-8. Менее вероятны предположения, что 
0.-с. *]ег8ь восходит к о.-с. *]е24%ь (от 
корня *е20-. откуда  западнославянские 
формы) и возникло вследствие омонимиче- 
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ского отталкивания от о.-с. *]е2ь (гм. еж} 
или просто является плодом контаминации. 

ЕСЛИ, условный союз — «ежели», «коли». 
Ср. в говорах бассейна Оби: белив |«Еслив 
я тебе плохая, то вторую примечай» (в ча- 
стушках)]; @ёзли («Езли не мочёной лен, 
тот сланец»): ёзлив; ёли: 6ёлив (Палаги- 
на, |, 140, 141, 143). Ср. польск. (с ХУ! В.) 
те3! — тж. (в форме ]е3 Ш! — со 2-й пол. 
ХУв.); чеш. прост. диал., }е56112е — «если». 
В других слав. яз. отс. Ср. втом же знач.: 
укр. коли; блр. калЁ; болг. акб, акб ли; 
с.-хорв. Ако, кад. В словарях — с 1704 г. 
(Поликарпов, 102 об.: «есть ли — зри аще»}. 
Только в форме если отм. в «Рукоп. лекси- 
коне» 1-й пол. ХУ в. (Аверьянова, 102). 
Любопытно, что Ломоносов в «Рос. гр.», 
1757 г., гл. У, 8 464 (ПСС, УП, 552) еще не 
упоминает об этом союзе. Написание естли 
(и даже есть ли) было возможно еще в 1-Й 
пол. МХ в. Ср. у Пушкина (при преобла- 
дающем если): есть ли, есть-ли, естьли 
(СЯП, 1, 758—760). Но, конечно, этот союз 
появился в русском языке гораздо раньше, 
чем получил первую фиксацию в словарях. 
Он известен (на первых порах в форме 
естьли) с середины ХУТ в. Нередко встр., 
напр., в сочинениях Пересветова (русского 
писателя, уроженца, по-видимому, Брян- 
щины), старшего современника Ивана Гроз- 
ного: «Сказание о магмете-салтане»: «Ёстьли 
к той. .. вере. .. да правда. ., ино бы с ними 
Аггели беседовали» (65 об.); «Сказание о царе 
Константине»: «Ёстьли царя не укротим. .. 
нам... дбму своего не видати» (321—322); 
«Большая челобитная» (84) [Соч., 161, 170, 
233]. Но широкое употр. этого союза в пись- 
менности и в народной речи начинается 
с ХУП в., особенно со 2-й пол. века. В 1-й 
пол. ср., напр., в «Повести об азовском. .. 
осадном сидении», 1642 г.: «А есть ли толко 
вы из Азова города. .. вон не выдете, не 
можете завтра от нас живы быти» [«Воинские 
повести», 63; также 64 и др.]. - В каждом 
из трех слав. яз. (рус., польск. и чеш.) 
союз если возник самостоятельно из *]е51ьй 
[*)езфь (3 ед. н. вр. от *Буй)-Е*1 (вопросит. 
частица)] сначала в двучленной конструк- 
ции, заключавшей вопрос и ответ на него 
(напр., в Актах Холмогорской и Устюж- 
ской епархий: «Есть ли де у тебя, Никитка, 
пиво? Исньем де да и простимся». — Плот- 
никова, 247), но в польском языке этот союз 
появился раньше, чем в русском, а в рус- 
ском, в свою очередь, раньше в письменном 
языке (с ХУ! в.), чем в говорах. В письмен- 
ных памятниках рус. яз. ХУ! в. и в начале 
ХУП в. случаи его употр. у некоторых авто- 
ров можно рассматривать как отражение 
польского культурного влияния, но это не 
относится к данному явлению в целом, тем 
более если говорить о времени после ХУТ в. 
См. по истории союза если статью Плотнико- 
вой (224—273) с обильным фактическим ма- 
териалом и библиографией. 


ЕСТЕСТВО, -&, ср. — «самая сущность», 
«то, что присуще чему-л. от природы»; 
«природа». Прил. естбетвенный, -ая, -ос, 
Укр. вствб. Ср. болг. естествб, ветёетвен, 


ЕСТ 


-а, -0: с.-хорв. устар. }ветаетво — «приро- 
да», фестаствен(и), -а, -о; польск. ]е36е3(- 
мо. В других слав. яз. отс. Ср. выраже- 
ние этого понятия в чеш.: родзёаба, ]304- 
споз$, устар. рЕшода и др. Др.-рус. (с Х!в.) 
ветьство — «природа», «сущность», «пол», 
естьствьнъ, естьствьиый— «прирожден- 
ный», «природный», «естественный» (Срез- 
невский, Т 834, 835). Ст.-сл. встьстко, 
встьствьнъ, встьствьныи. в В древнерусском— 
из старославянского, а там — искусствен- 
ное книжное образование от о.-с. *]езвь, 
3 ед. н. вр. (при {1 ед. *]езть), калька 
с греч. обз{а — «существование», «бытие», 
«сущность», «первоначало» [от прич. н. 
вр. ж. р. обзл (у, 0бва, бу — «сущий»), от 
Ел; — «есмь» |. 

ЕСТЬ, ем — «принимать пищу, разжевы- 
вая 6е6 и глотая». Многокр. разг. едёать 
(обычно с приставками: разъедать, за- 
едать, съедать ит. д.). Возвр. ф. Только 
с пряставками (приедёться и др.) или без- 
лично (не бется). Сюда же еда. Укр. 1ети, 
1 ед. 1м, роз’/дати; блр. бещ, 1 ед. ем, 
раз’ядаць; болг. ям, 2 ед. ядёш, разяждам; 
с.-хорв. сти, 1 ед. дем, раз]6датн; сло- 
вен. ]е31, 1 ед. дет, газ]едаы; чеш. )13, 
1 ед. Иш, роЙдай; словац. ]ез®’, 1 ед. 
]лет; польск. ]1е56, ед. ]ет, 2]а4аб; в.- 
-луж. ]636, 1 ед. ]&щ, 1]&40\а6; н.-луж. 
1656, 1 ед. ]&т. Др.-рус. (с ХИ в.) Жети, 
{ ед. Ёмь, Фдати, Фдъ : Фдь — «еда», обЪдъ 
(Срезневский, П, 585; Ш, 1619, 1623). Ст.- 
-сл. ФЖетн: метн, {1 ед. %мь : ммь; ФААТН: 
адатн; Ждь : мдь. в Относится к одному кор- 
невому гнезду с еда, обед и др. О.-с. *}83- 
ий (< *] вам), 1 ед. *]6щь (< *]6ать), 
*64ай, 1 ед. *е4а]9. Ср. лит. &3Ы, 
1 ед. &4и (ст.-лит. &ш!), вульг.—‹«жрать» 
(«есть»—у&юуй); латыш. 68%, { ед. &4и— 
«есть»; гот. Цап—<‹есть»; др.-в.-нем. еззап 
(совр. нем. ез5еп); др.-апгл. ебап (совр. англ. 
еа(); латин. еб:(2 ед. 83)—«ем», е4еге (: 53- 
зе)— «есть»: греч. #3040, и —«ем»; др.-инд. 
а4-(основа) — честь» (&41 — «я ем», &6 — 
«он ест»); хетт. е&- — «есть». И.-е. корень 
*64- — «есть» (Рокогпу, Г, 287). 

ЕФРЕЙТОР, -а, м. — «первое воииское 
звание, присваиваемое рядовому (в Совет- 
ской тва с ноября 1940 г.)». Прил. ефрёй- 
торекий, -ая, -ое. Укр. вфрёйтор, вфрёй- 
тореький, -а, -е; блр. яфрэйтар, яфрэйтар- 
скЁ, -ан, -ае; болг. ефрёйтор, ефрёйтореки, 
-а, -0; польск. ]етейюг, устар. На{ег 
(собств. польск. зёагзту 8472еес). В неко- 
торых слав. яз. отс. Ср. с.-хорв. дееётар — 
тж.; чеш. зуофод К — тж. Известно в рус- 
ском языке с Петровского времени: «Воин- 
ский устав», 1698 г. (иапечат. в 1844 г.): 
гефрейтор (Бурцев, 1, 133); «Устав воин- 
ский», 1716 г.: ефрейтор (ПСЗ, У, 286, 296, 
312). Кроме того, Смириов, 114. в Заиметво- 
ванное. Источник заимствования — нем. Се{- 
геЦег — «рядовой, освобожденный от неко- 
торых обязанностей», ср. Ёге! — «свободный». 
Ср. чеш. кальку зуофодий. В немецком — 
калька с латин. ехетрейз — чвыделенный», 
«освобожденный от чего-л.» (к ехииб). В дру- 
гих западноевропейских языках отс. р. 
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ЕХИ 


в том же знач. франц. сарога]. В отношении 


начального е вм. ге (ефрейтор < Се#теНет) 


ср. прост. енерал и т. п. 

ЕХАТЬ, &6ду — «передвигаться с помощью 
каких-л. средств транспорта». Укр. Фхати, 
1 ед. ду; блр. ёхаць, 1 ед. 6ду; болг. 
йхам, яхвам — «еду верхом»; с.-хорв. }ха- 
ти, 1 ед. }&шём — «ехать верхом»; словен. 
]лаваы, 1 ед. ]ф аваш (: }а3ет) — тж.; польск. 
]фесваб (при ст.-польск. }асВаб), 1 ед. фа4е; 
но чеш. ей, 1 ед. }е4а; словац. 15%’, Ч ед. 
1Чет; в.-луж. ]66, { ед. ]69щ; н.-луж. 18$, 
1 ед. 7&4и. Др.-рус. (с ХТ в.) %хати, 1 ед. 
Ъ%ду (Срезневский, ПТ, 1624). Ст.-сл. мхатн, 
1 ед. вдж [ср. книжи. др.-рус. мажцемъ, 
дат. ми. -— чедущим», «плывущим» в Остр. 
ев.. Лук. УШ, 22 (Востоков, 244 г.)]. 
< Старшей формой в рамках о.-с. периода 
следует считать *]ай, 1 ед. *]а49 : *]ё 4, 
1 ед. 149. Остатки формы с ]а- встр. и 
в памятниках ст.-сл. яз. [Зограф., Мари- 
ин ев. (ЗафиК — АЦ2ефта ег, 7)] и в жи- 
вых слав. яз. Происхождение же & не 
вполне ясно. Возможно, оно из и.-е. 1-8- 
(см. ниже) или же восходит к о.-с. А- 
5 В), если 0.-с. 6 произносилось как 
1е. Трудно также объяснить СВ в *]асвай: 
*76свай, хотя оно несомненно из расши- 
рителя -3- (как в *зтёсВ-, где, однако, 
6 <, и, след., имеется условие для из- 
менения $_> св). И.-е. корень *е- с его 
вариантами *1-;*{- (в основах {-8-, 1-5-, 
1-0-) тот же (на другой ступени чередова- 
ния), что в о.-с. *1 (> рус. идти). Ср. 
лит. ]604, 1 ед. ба — «ехать верхом»; 
латыш. а {1 ед. а; др--врл. & — «те- 
лега», «колесница», & — «брод», «проход», 
др.--инд. уёМ — «идет», «продвигается», 
уйпат — «повозка или другое средство 
передвижения»; хетт. Ца- — «идти», «хо- 
дить»; тохар. А уйё-— «он идет». Подроб- 
нее — Рокогпу, Г, 296. 


ЕХИДНА, -ы, ж.—1) «разновидность 
ядовитых австралийских змей, семейства 
аспидовых (до середины ХХ в. так назы- 
вались и другие ядовитые змеи, в том 
числе гадюка)», Рзеи4есв13; 2) «некрупное 
млекопитающее отряда  однопроходных, 
с телом, покрытым острыми иглами, рас- 
пространено гл. обр. в Австралии», ЕсВ19- 
па асиеаба; 3) перен. «зловредный, ядо- 
витый, язвительный человек». Ехйда, ехй- 
дина — то же, что ехидна в 3 знач. В гово- 
ах (9 том же знач.): ахйд, ахйдный (Даль, 
‚ 27). Прил. ехйдный, -ая, -ое — «ковар- 
но-хитрый», «зловредный», «язвительный» 
(нареч. ехйдно), отсюда ехйдетво, ехидни- 
чать. Укр. вхйдна, вхида, вхидний, -а, -е; 
ый нхдна, яхбда, ядны, -ан, -ае; болг. 
ехйдна, ехйден, -дна, -дно. Др.-рус- (с ХШв.), 
ехидьна — 4змея», «гадюка»,  @хидьнинъ, 
ехидьный — «змеиный» (Срезневский, 1, 
836). В перен. знач. (о человеке) ехидьна 


употр. с древнейшего времени. Ст.-сл. 
вхндьна. Ехидство, вхтидничать — поздние 
1790 г., 1027). 


ре (САР!, И, 
= Раинее (эпохи христианизации славян) 
заимствование из греческого языка, воз- 


ЕЩЕ 


можно, при посредстве старославянского. 
Ср. греч. ЕХ:6\> -— «змея», «гадюка»; ср- 
#)1<, РОД. ЕХ!:0$, Ее —тж. И.-е. корень 
тот же, что в рус. ёж (см.): *ер"-. Ср. 
греч. &)1у0$ — «еж». Другие (Ег1зК, Т, 602) 
связывают с греч. 6$1$ — «змея». 

ЕЩЕ, нареч. — «опять», «снова», «боль- 
ше», «до сих пор», «пока». В говорах: 
ощб (ошшб, оштё), ишб и др. Укр. ще, 
16; блр. яшчу; болг. бще, ощ, диал. 
йбще; с.-хорв. ]6ш, Юште; словен. 8е; чеш. 
]е54ё (< ст.-чеш. ]е56е); словац. ее; 
польск. ]е32626; в.-луж. 11566; н.-луж. 
Ву8С1; полаб. езф. Др.-рус. (с ХГ в.) еще, 
още (: еша?) (Срезневский, Г, 836, 837; ИП, 
852]. Ст.-сл. вште. с 0О.-с. *е56е (: *]е5ёе): 
*о5бе, м.б., *]ъь56е : *156е. Трудно сказать, в 
каком отношении друг к другу находятся 
эти формы, были ли они самостоятельными 
или какая-то из них была исходной, из ко- 
торой получились другие (напр., из *%05ёе 
< *е5&е). Еще труднее установить и.-е. пра- 
форму этого слова. По большей части счи- 
тают, что праформа состояла из двух компо- 
нентов. Это могло быть и.-е. *е{-К\е, откуда 
о.-с. *е6е и далее *е5ёе и (вследствие дисси- 
миляции &6 > 38) *е36е (: *]е5ёе). Здесь её- 
(<и.-е. *еМ — «сверх того», «и», «дальше», 
«также») — тот же и.-е. злемент, который со- 
храняется в латин. еф — «и», «и к тому еще», 
ейат (< *е1-Н1ащ) — «также», «етце», «даже 
еще». Ср. греч. Ех: — «еще», «наконец», 
«после»; галльск. е! — «также», «и», «даль- 
ше»; др.-инд. АЙ — «сверх того», очень», 
«над»; но др.-прус. её- наряду с ай -, др.-вал. 
р е{ё- наряду с аё- (приставка) и др. 

ледует отметить (это важно для объяснения 
формы о5ёе), что наряду с и.-е. *еШ сущест- 
вовало и И.-е. *а — «сверх», «обратно», 
«сюда». См. Рокогпу, Г, 70. По поводу вто- 
рой части сложения (и.-е. *К\е — «и» в энк- 
литическом употр. и местоименный элемент, 
о котором см. Рокогпу, 1, 635) ср. латин. 
а ие — «и», «и потом», «а также»; др.-иран. 


а{-ба; осет. се3е] (< *а5ба < *абба < *а4- 
са) — «потом», «затем»; др.-инд. ассва — 
«близко», «к», «до», «навстречу». См. Ро- 


Когпу, 1, 344 (однако слово еще в этой связи 
здесь не упоминается); У\Уа]4е — НоЙааппа, 
1, 422; Абаев, Г, 190. Несколько иначе объ- 
тЫ слово еще Майрхофер (МаугВо{ег, Т, 


Ж 


ЖАБА, -ы, ж. — «земноводное животное 
с бородавчатой слизистой кожей серо-ко- 
ричневого или зеленоватого цвета, с неяс- 
ными темными пятнами, более крупное, 
чем похожая на жабу лягушка», Ви. 
Прил. жабий, -ья, -ье. В укр. и блр. яз. 
жаба — «жаба» и «лягушка»: укр. жёба, 
жаб’ячий, -а, -е; блр. жаба, жабмн, -а, -а, 
жаб!ны, -ан, -ае. В других слав. яз. зто 
слово значит «лягушка»: болг. жаба, жё- 
бешки, -а, -0; с.-хорв. жаба, жаб : жаб- 
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ЖАБ 


ли, -&, -в; словен. 2аБа, 2аЪ}1, -а, -е; чеш. 
Фара, 2аЪ; словац. аа, 2аБ!, а, -1е; 
польск. дара, 2а1, -1а, -1е. Знач. же «жа- 
ба» выражается в зтих яз. или словосоче- 
танием (напр., с.-хорв. крастава жёба — 
букв. «лягушка с коростами») или другим 
словом (словен. Кгазбаба; чеш. и польск. 
гориева). Др.-рус. (с ХГв.) жаба — «ля- 
гушка», «жаба», жабьнъ, жабьный (Срез- 
невский, Г, 837—838). Ст.-сл. жава, в Си- 
найск. псалтыри также ж\фва (575, Г: 11, 
591). =О.-с. *ёаъа (< и.-е. *сеЪъа). И.-е. 
корень *р6ЬВ- — «скользкий», «склизкий», 
«студенистый», «лягушка», «жаба», «на- 
лим» (РоКогпу, Г, 466). Ср. др.-прус. баБэз- 
\о — «жаба» [< *р%еБ(Ь)-]; др.-сакс. 4а- 
арра, Чпарр!а — «налим»; ср.-в.-нем. Чиар- 
(р)е — тж. (совр. нем. Опарре — «налим», 
«головастик»); дат. КуаЪЪе — «налим»; исл. 
Куар(!) — «студень»; англ. диаЪ — «болото», 
Чиауег — «дрожать. Исходным знач. и.-е. 
корня, возможно, было «лягушка», «жаба», 
и корень был звукоподражательным но про- 
исхождению (передавал впечатление от. лягу- 
шачьего кваканья). Потом в языках герман- 
ской группы развилось знач. «налим» (эта 
рыба по склизкости, скользкости тела и до 
некоторой степени по его окраске имеет 
нечто общее с жабой). Другие знач. (см. 
выше) — еще более поздние. 

ЖАБРА, -ы, ж. (обычно мн. жабры) — 
«орган дыхания водных животных (рыб, 
раков ит. Д.)». Прил. жаберный, -ая, -ое. 
В говорах: жёбра, мн. жабры — также «за- 
зубринка на уде, на ерше (гвозде), на ос- 
троге», калуж., смол. жабрить — «жрать», 
«пожирать» (Даль, ТГ, 467). С другой сто- 
роны, ср. в говорах такие образования 
с начальным з, как зёбры : зёбри — «рыбьи 
жабры», а также орл., тамб., симб. «ниж- 
няя челюсть», «нижние десны», отсюда 
зёбрить — «жевать», «слюнить ртом» (Даль, 
Г, 606); рост., яросл. з6бры — «жабры» (Во- 
лоцкий, 36); донск. зёбры — тж. (Соловьев, 
32); арханг. зёбры — «нижняя губа» (Под- 
высоцкий, 56). Ср. укр. жабра, мн., но 
обычно зйбра, мн., зябровий, -а, -е. Ве- 
роятно, из русского — чеш. 2аЪга (словац. 
ага), чаще мн. 2АЪгу. В других слав. 
яз. это знач. выражается иначе, чем в рус- 
ском: блр. шчзлепы; с.-хорв. шкфга, чаще 
мн. шкрге; польск. зКг2е]е, мн. В письмен- 
ных памятниках русского языка допетров- 
ского времени не обнаружено. В словарях 
жабры — с 1731 г. (Вейсман, 199: жабри); 
жаберный — с 1790 г. (САР, ИП, 1030. 
= Старшая форма, по-видимому, была *зеб- 
ра, мн. *зебры (0.-с. корень *2еЪ-, с началь- 
ным диз и.-е. 8”), но наряду с ней (м. 6., по 
говорам?) существовала и форма *зябра, мн. 
*эябры (из 0.-с. *2е5та — назализация о.-с. 


корня *2еЬ-). И.-е. корень  *р’еЪв-: 
*2’ер(ь)- — «челюсть», «рот» (РоКкогпу, Г, 
382); назализ. *р’етЪ- — «кусать, 


«грызть», «раскусывать» (№., 369). Суф. -г-, 
как в о0.-с. *тез(4)та, *Бедго. Ср. лит. #6- 
Ъёй — честь, хватая губами»; ср.-в.-нем. К1- 
уег (совр. нем. Клеег) — «челюсть»; К и.-е. 
*р’ерь- восходит авест.  т9ёаг- — «рот», 


ЖАВ 


«пасть. Что касается начального ж в обще- 
рус. жабры, то, если здесь не имела места 
вариация в произношении начального звука 
(2°:2) в и.-е. *р?еЪБЪ- [зту возможность до- 
пускает РоКогпу (уп.)], ж. вм. з (< и.-е. 2’) 
могло возникнуть на русской почве под 
влиннием жевать, жрать, жать и др. См. 


б, з06. 

ЖАВОРОНОК, -нка, м. — «маленькая пев- 
чая птица отряда воробъиных, с оперением 
землистого цвета, любящая открытые про- 
странства», А]апда агуепз1$ (полевой жа- 
воронок). В говорах: жёвронок, сковрбнок, 
щеврбнок (Даль, Г, 467, [У, 182, 595). Укр. 
жайворонок; блр. жаваранак. Ср. в том же 
знач.: словен. ЗКг]апес, Зкг]апбек; чеш. зЕЁ1- 
уап, ЗКНУ&пек: словац. ЗКоугапок; польск. 
зКо\гопек: в.-луж. Зко\гопе, Зко\тгопскК; н.- 
-луж. ЗКо\гопКк, ЗКогопк; любопытно полаб. 
зеубгпаК : хаубгпаК — тж. (Возь, 443); ср. 
(в другой записи) йеуогпаКк, зземогпак — тж. 
(Срезневский, Г, 838). Но болг. чучулига; 
с.-хорв. шёва. По письменным памятникам 
слово жаворонок (с начальным жа-) довольно 
позднее [во «Вступлении» к «Задонщине», 
конец ХГУ — 1-я пол. ХУ в. (Адриаиова- 
Перетц, «Задонщина», 199)]. Более ранний 
вариант с начальным ск- (но со знач. «скво- 
рец») встр. в ростовском «Житии Нифонта» 
1219 г.: екомраньць (с м, переделанным ру- 
кой писца из в) [«Матерляли», 254]. Ст.-сл. 
скокраньць. = По всей видимости, форма с на- 
чальным 8К-: ЗК- старшая. Воет.-слав. жа- 
могло возниинуть на месте шта-< ща- 
«< щше- [ср. рус. диал. щеврбнок (Даль, Г, 
467)] < ске-, вероятно, не без влияния таких 
слов, как жар (см.), жар-птица, диал. 
жерав — «журавль» (Даль, Г, 489) ит. п. 
с начальным жа- или же-. О.-е. корень не- 
устойчивый, но явно звукоподражательный, 
тот же, что в 0.-с. *5Куотьсь (> рус. скво- 
рец) — *зКуег- : *зКуог- : %5Кеуг-: *3зКоуг-. 
Т.0., жаворонок восходит, в конечном счете, 
к *зкеугап(ъК)ъ: *зКоугап(ъК)ъ < *$Куе- 
тап(ъК)ъ : *зКуотап(ъК)ъ, где -ап- и -ък- 
— суффиксы. В дальнейшем (и очень рано) 
слово подверглось  переосмыслению и 
преобразованию вследствие фонетического 
сближения с рефлексами о.-с. прил. *уогпъ — 
«черный» и с названиями ворона, грача, 
галки в живых слав. яз.: рус. ворон, 
диал. (владим.) воронбк — «черный стриж» 
(Даль, 1, 216); укр. гаАйворон — «грач» 
(иногда ворон»); чеш. Ваугай — «ворон» 
и т. д. Сначала, м. 6б., это относилось к чер- 
ному жаворонку [Меапосогурва — уеИо- 
01е0315 (ср. Даль, Г, 488: «жаворонок черный, 


степной, А1аи@а &21агса, п1отга»)]|], а потом 
перешло и на другие разновидности этой 
птицы. 


ЖАДНЫЙ, -ая, -ое — «ненасытный, алч- 
ный, слишком падкий на что-л.». Ёр. 9. 
жёден, -дна, -дно. Суш. жадноеть, жадию- 
га. Глаг. жадиёть, жадничать. Сюда же 
произв. от кория жад-} жадюга, жадина. 

кр- жёдний, -а, -е, но чаще в этом знач. 
жад:бний, -а, -е, жадлйвий, -а, -е, жад- 
веть, жаднюга; болг. жаден, -дна, -Дно, 
жЪфден, -дна, -дно — чиспытывающий жаж- 
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ду», перен. «жадный», диал. жёден, -дна, 
-дно; с.-хорв. жёдан, -дна, -дно : жёдня, 
-&, -е — «испытывающий жажду», «жажду- 
щий», жёднети — «чувствовать жажду»; 
словен. 2е]еп, -па, -)по — «жаждущий»; 
польск. 2адпу, -а, -е. В некоторых (совре- 
менных) слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : 
блр. прагны, -ая, -ае (ср. польск. ргарпа- 
су, -а, -е — «жаждущий», «алчный», ргар- 
паб — «жаждать», «горячо желать чего-л.»); 
чеш. 1абпу, -&, -6, БВауу, -&, -6, свыуу, 
-&, -6. Др.-рус. (с ХЕв.) жадьнъ, жадь- 
ный — «испытывающий жажду», «жажду- 
щий»; «нуждающийся», (в Сл. плк. Игор.) 
«сильно желающий» (Срезневский, 1, 839— 
840). Ст.-сл. жадьнъ, жадьных — ТЖ. (545, 
Г: 14, 649).=0О.-с. *2е4ьпъ. Прил. от того 
же корня #{е4-, что в о.-с. *2е4уа — «жаж- 
да», в 0.-с. *2е4аЙ — «чжаждать», «испы- 
тывать жажду». Ср. др.-рус.  жадати, 
1 ед. жажу, жадаю (Срезневский, Г, 839) 
при СТ.-СЛ. жаюдатн, ед. жаждж, жадажк 
(535, 1:11, 619). Ср. рус. диал. жадо- 
вать — «быть нескромным в желаниях сво- 
их», «страстно и ненасытно хотеть приоб- 
рести что-л.» (Даль, 1, 468). Ср. укр. жа- 
дати, { ед. жадаю — «сильно желать 
чего-л.»; блр. жадаць, 1 ед. жадаю — тж.; 
чеш. 2аА4а{1 — тж.; польск. 2адас — тж. 
И.-е. корень *роВе4ь-— «просить», «же- 
лать», «требовать» (РоКогпу, Г, 488; Ргаеп- 
ке], 149—150 и др.). Ср. лит. (раз! )265И, 
{ ед. (раз!)сепди (с инфиксом п) — «спо- 
хватываться», «замечать отсутствие кого-, 
чего-л.», «тосковать», седапИ — «желать 
чего-л.», «тосковать по ком-л.»; латыш. 
пе (с п в инфинитиве!) — «погибать», 
«портиться», «томиться». Т. 0., носовой 
инфикс (в литовском — лишь в формах 
н. Вр.) В 0.-с. нзыке был обобщен для всех 
вариантов основы. Ср. еще др.-ирл. 911- 
ди" — «прошу» (с из и.-е. с); греч. 
*Эёззора‹ (сохранились лишь некоторые 
формы) — «слезно прошу», «молю» [с % 
(перед гласным переднего ряда) из и.-е. 

31], также ходёх — «желаю», «томлюсь 
Г к вм. ожидаемого ф (из и.-е. рУВ перед 
гласным  непереднего ряда) вследствие 
диссимиляции ф;: $ т: 3]. 

ЖАЖДА, -ы, ж.б— «сильное желание 
пить». Глаг. жаждать. Ср. болг. жажда 
(но знач. «жаждать» выражается или опи- 
сательно: изпитвам жажда, или с помощью 
родственного глаг. жадувам); с.-хорв. жёба, 
жеёр — «жажда», жёфати — «жаждать»; сло- 
вен. 2е]а — «жажда», 2е]ай — «жаждать; 
чеш. тей (ст.-чеш. также 21е26) — «жаж- 
да», 270 — «жаждать»; польск. 2842а 
(чаще, однако, ргаршеше — «жажда», ро- 
2а4ас (и ргаспа6) — «жаждать»]. Ср. укр. 
епрага — «жажда»; блр. емага — тж. Др-- 
рус. жажа (Пов. вр. л. под 6496 г. и др.) 
[Срезневский, Г, 840]. Ст.-сл. жажда (515, 
Г: 11, 620). з0.-с. *2ед]а (от *2е4ай, 1 ед. 
*2е4]9, *2е4а]9 — «жаждать»). Т. о., рус. 
жажда — славянизм. Глаг. жаждать — позд- 
нее образование. Относительно корня см. 
жадный. 

ЖАЛЕТЬ, жалёю — 1) кого-что «чувство- 
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вать сострадаиие к кому-л-», «сочувство- 
вать кому-л.»; 2) о ком-чем и чего «огорча- 
тьсн, сокрушаться по поводу чего-л.»; 3) 
козо-что и чего «беречь», «не отдавать», 
«неохотно расходовать», «скупиться». Сю- 
да жо (по корню) жаль, жёлко, жёлость, 
ежёлитьея. Укр. жалЁти, жёлувати (= рус. 
жалеть в {1 знач., а также «щадить», «жа- 
ловаться»), жаль — «жалость», жажеть — 
тж., жалко, жаль (: шкбда) — «жалко»; 
блр. жаль — «жалость» (но «жалеть» — 
шкадаваць, отсюда шкадё — «жаль», «жал- 
ко»); болг. жалён, жаля — «грущу, скорб- 
лю по ком-л.», «ношу траур» и «жалею», 
«берегу», «скуплюсь» (ср. щадя, пазя — 
«Жалею», «берегу»), жал — «жаль», жё- 
дост; с.-хорв. жАлити — «жалеть», «опла- 
кивать кого-л.», жалост — «горе», «печаль», 
«траур» (к рус. жалость — «сострадание» 
ближе милберре), жёо — «жаль»; словен. 
2а10оуаЙ — «быть в трауре», «оплакивать», 
«скорбеть», 2аЁ, 2а1034; чеш. 2е1ей — «жа- 
леть» (но чаще Шюуай, с тем же корнем, 
что в рус. лютый), #210861, -й, -6 — чжал- 
кий» (ср. 1440$, 3006 — «жалость», ]е Й- 
$0, ]е ЗКо4а — «жаль», «жалко»); польск. 
хало\аб (:140маб 31е) — «жалеть», #21 
(: 32Ко4а) — «жаль» (но «жалость» — 11056, 
\зрб1стисе н др.). Др.-рус. (с ХТ! в.) жа- 
ловати — «жалеть», «сожалеть», (с ХШ в.) 
«оказывать милость», (с ХУ в.) «щадить», 
(с ХУ в.) «дарить», «одарять», желфти — 


«сожалеть»,  «скорбеть»,  желати — «жа- 
леть», «горевать» (наряду с «желать»), 
жаль, жалость — «горе», «ревность» 
(«страсть»?) [Срезневский, ТГ, 843—845, 


848—849, 854; Цоп. 103]. Ср. ст.-сл. жалнтн 
сн) — «сетовать», «скорбеть» (575, Г; Ш, 
91). В форме жалети (> жалеть) отм. в 
словарях с начала ХУШ в. (Вейсман, 
1731 г., 783).-0О.-с. корень *#а1- (сё из 
и.-е. 85). И.-е. корень *0361- — «колоть», 
«чжалить»; «боль» (напр., от укуса пчелы), 
«мучение», «смерть» (Рокогпу, 1, 470—471). 
лит. ре — «болеть», «нарывать», 
«жалить», 06]& — «боль», «ломота»; др.-в.- 
-нем. Чие]ап — «страдать», Чиа]а (нем. 
Чиа!) — «страдание», «мука»; греч. ВеХбул — 
«острие», «гвоздь» (с начальным В из н.-е. 
8) и др. 
ЖА О, -а, ср. —1) «колющий и испус- 
кающий ндовитую жидкость орган защиты 
и нападения у самок некоторых перепон- 
чатокрылых насекомых (пчел и др.)»; 2) 
«язык змеи». В говорах встр. и с други- 
ми знач.: вят. «острие иголки» (Васнецов, 
68), том. м часть различных орудий» 
(ПНалагина, П, 9). .. Кроме того, пск. 
жагло (с гл из дл) — чжало», «острие» 
(И. Д. Вузнецов, 32). Глаг. жёлить. Укр. 
жёлб, жалити; блр. джала, джёлщь. Ср. 
болг. жило (с неожиданным и) — «жало» 
(но о змее — езйк), жиля, ужйлвам — «жа- 
лю»; с.-хорв. жаАлац,  жёока — «жало», 
жацати — «жалить», жацнути — «ужалить»; 
словен. #610 — «жало» (но «жалить» — рЁ%а- 
И, 2Ба4ай); чеш. диал. (валаш.) 21410, об- 
ще-чеш. 2Ща4!о, вследствие скрещения с 
пай, ср. моравск. (4)0аё («жалить» — 
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Бодай, ЗМраМ); словац. #11а410; польск. 
2а4о (ср. Кфаб 2аФет — «жалить»); в.- 
-луж. ёапа 44 — «жало» (у пчел). Др.-рус- 
(с Х! в.) жало (Срезневский, Г, 841). Ст.-сл. 
жаао (5.5, [:11, 620). Глаг. жалити отм. 


в 1704 г. (Поликарпов, 103 об.: жёлю). 
позже —в «Рукоп. лексиионе» 1-й пол. 
ХУШ в. (Аверьянова, 103). 0О.-с. *2е]о, 


сё из и.-е. р. Ср. лит. рёаб, ре!оп]8 — 
«жало», БЫ — «жалить» (ср. в абляуте 
Я 3 — «жало» при болг. жило); латыш. 

2010013 — «жало», 42еЦ — «жалить». Сы. 
жалеть. И.-е. корень *%р16|- — «колоть», 
«жалить» неназализированный. В о.-с. яз. 
е вм. ожидаемого е получилось вследствие 
дяссимиляции; *0е]-41-0- > *сеп-410- >*#е4- 
]о-. Иначе Рокогпу, Г, 493. 

ЖАЛЮЗИ, нескл., ср. — «многостворча- 
тые ставни, а также шторы из узких пла- 
стииок на шнурах». Укр. и блр. жалюз!; 
болг. жалузй; чеш. #а|и71е; польск. 2а1и2}е. 
В русском языке в широком употр. — с на- 
чала ХХ в. (Яновский, |, 1803 г., 777: 
жалузи). - Из французского языка. Ср. 
франц. ]210и31е — собств. «зависть», «рев- 
ность», (с ХУП в.) «жалюзи» [ср. ]210их — 
«завистливый», «ревнивый» (< народн. ла- 
тин. *2668и3 — тж., от позднелатин. 76- 
]из < греч. &1^0 — «зависть», «ревность»]|. 
Отсюда: нем. 3За1оие — «жалюзи». англ. 
]а10и31е — тж. и др. Во французском языке 
знач. жалюзи» — возможно, под влиянием 
ит. 2е]оз1а (пронзя. джелосйя) — «ревность» 
и «жалюзи». Странное на первый взгляд сме- 
щение значения, по-видимому, связано с тем 
обстоятельством, что жалюзи позволяют за- 
интересованному лицу делать наблюдения, 
оставаясь невидимым с улицы или со двора. 

ЖАНДАРМ, -а, м. — чв царской России 
и в некоторых зарубежных странах — во- 
еннослужащий особых полицейских войск, 
созданных для политяческой охраны и 
сыска, для борьбы с революционным дви- 
жением». Прил. жандармекий, -ая, -ое. 
Сюда же жандармёрия. Укр. жандармы, 
жандармський, -а, -0; блр. жандар, жан- 
дарек!, -ая, -ае, жандармёрын; болг. жаи- 
дёр(м), жандармеки, -а, -о0, жавдармёрия; 
с.-хорв. жаАндар(м): жандарм, жандареки, 
-&, -0, жандармери)а; чеш. #апдаги (в го- 
ворах ёап@аг : Зап аг); польск. 2ап4агш. Но 
в некоторых слав. яз. отс. (словен. ого К 
и др.). «Впервые в России слово жандармы 
было употреблено в 1792 г. для наименова- 
ния конного яда в. кн. Навла» (БСЭ?, 
ХУ, 587). Яновский (Г, 1803 г., 778) отм. 
жандарм и жандармерия, последнее со знач. 
«подразделение кавалерии в регулярных 
войснах». С новым знач. зти слова вошли 
в употр. в России после 1817 г., со времени 
учреждения политической полиции (позже 
корпус жандармов). ° Слово французское по 
происхождению: репдагте (< вепз 4’агтез— 
досл. «люди с оружием», чвоенные люди» 
в совр. знач. — с 1790 г.). Из французского: 
англ. веп4агте; нем. Сеп (произя. 
с начальным 5а-). 

ЖАР, -а, м. —1) «высокая температура 
тела, характерная для болезнениого со- 
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стояния»; 2} рагг. «раскаленные (без пла- 
мени) угли в печи, в костре и т. п.»; 3) 
«зной»; 4) перен. «разгар», «пыл»; «стра- 
стность», «горячность». Сюда же (по корню) 
жара, жаркий, жарбвня, жёрить(ся). Укр. 
жар, жара, жаркий, -&, -6; блр. жар — 
«раскаленные угли», но в других знач. — 
гарачыня, гарАчка, спёка ит. д. («жар- 
кий» — гарёчы). Ср. болг. жар, ж. 
(< жарь, ж.) — «раскаленные угли (без 
пламени)», «зной, пекло», жар, м. (< жаръ, 
м.) — перен. «пыл», «страстиость», жёрък, 
-рка, -рко; с.-хорв. жёр, м. — «жар, горя- 
щие угли», жарки, -&, -0 — «жаркий», «па- 
лящий», «пылающий», жарити(се) — «пы- 
лать», «пламенеть», (о крапиве) «обжи- 
гать» (ср. жара — «крапива»); словен. #аг 
(= с.-хорв. жар), 2агеп, -гпа, -гпо — «жар- 
кий», багек, -гка, -гко — «горячий», «пла- 
менный», 2агей — «сиять», 2аг — «нака- 
ливать»; чеш. 2&г — «жар», «жара», «зной», 
2Агоу, -&, -6 — «горячий», «пламенеющий», 
«раскаленный», «пылкий»; словац. #ега- 
УХ, -&, -6 — «раскаленный», «жгучий», #е- 
гау!1е{’ — «раскаляться», — 2егау\” — «рас- 
калять», «накалять»; польск. 2аг — «рас- 
каленные угли», «зной», «накал», фагзус 
$е — «тлеть», перен. «гореть», «пылать», 
редк. 2агпу, -а, -е — «горячий», «знойный»; 
В.-луж. устар. 2аг — «пожар(ище)», «зной», 
«пыл», «накаль. Др.-рус. (с ХИ в.) 
жаръ — «огонь», «зной», жарявъ,  жарн- 
вый, жеравъ, жеравый — «горящий» (Срез- 
невский, [, 845, 860). Прил. жаркий, глаг. 
жарить употр., по крайней мере, с ХУН в. 

р. в «Житии» Аввакума: «в жаркую печь 
влез» (Автограф, 50), «нелзя жарить на сково- 
роде» (1Ъ., 42). Прозвище Жареной извест- 
но с 1539 г. (Тупиков, 144). В словарях — 
с 1704г. (Поликарпов, 103 об.). Субст. 
прич. ИН. от жарить отм. Р. Джем- 
сом (РАС, 1518—1619 гг., 16 : 10) : фагапа — 
«г054е тезе» («жареное мясо»). -О.-с. 
*2агъь (< *26г-0-3). И.-е. корень *с\вег- — 
«жаркий», «горячий», «теплый». Родствен- 
ные по корню образования на русской поч- 
ве: гореть, греть, горн? (см. эти слова). Ср. 
греч. прил. 9ериб$ (< *р#Вег-тп-0$) — «теп- 
лый», «жаркий», «знойный», «пылкий» при 
Эёроз п. — «лето»; арм. джерм (]егт, с -т- 
суффиксальным) — «теплый»; алб. т]агт — 
«огонь»; др.-иид. Вёга$-, п. — «жар», «пыл» 
Е РокКогпу, [, 495; \!а14е — Нойтапиз, Г, 
ЖАРГОН, -а, м. — «речь какой-л. соци- 
альной или профессиональной группы, со- 
держащая большое количество специфи- 
ческих, отличных от общенационального 
языка, в Том Числе искусственных слов и 
выражений» (ср. арго). Прил. жаргбнный, 
-ая, -ое. Укр. жаргбн, жаргбнний, -а, -0; 
блр. жаргби, жаргбины, -ая, -ае; болг. 


жаргбн, жаргбнен, -нна, -нно; с.-хорв. 
жаргон; чеш. фагооп, фагоопоуу, -&, -6; 
польск. 2агроп, дагропо\уу, -а, -е. Встр. 


в запнси лекций Срезневского по нстории 
русского языка, сделанных Чернышевским 
в 1849—1850 гг.: «все остальное — жаргон, 
ломаный язык» (Срезневский, «Мысли», 119). 
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По словарям известно с начала 60-х гг. 
(ПСИС, 1861 г., 188). ° В русском — пбаднее 
заимствованне из французского языка. Про- 
исхожденне франц. ]фагроп не вполне ясно. 
Но большей части связывают это слово 
(в | анц. и в форме вагроп) с гнездом 
вагрош ег — «булькать», «урчать» (ст.-франц. 
баграйе — «горло», «глотка»). 

ЖАСМИН, -а, м. — «декоративный кус- 
тарник семейства камнеломковых, с 606- 
лыми, похожими на яблоневые, очень ду- 
шистыми цветками», РыЬа4е!рюиз; «ку- 
старник семейства маслинных», Газтшат. 
Прил. жасминовый, жасмйнный, -ая, -ое. 
Укр., болг. жасмин; но блр. язмёи; с.- 
-хорв. Демин; чеш. }фазтт; польск. ]абтш. 
В русском языке в форме с начальным ж 
известно с конца ХУ1Ш в. («Словарь ботани- 
ческий» 1795 г., 60: жесмин). Встр. у Грн- 
боедова в «Горе от ума», 1823 г., д. П, 
явл. 12: «есть резеда, жасмин» (ПСС, 54). 
Но гораздо раньше это растение стало нз- 
вестно у нас под названнем ясмёйн (Поле- 
тика, 1763 г., 44), употреблявшимся еще и 
в МХ в. (Даль, Г, 1863 г., 470; Анненков, 
1878 г., 180). = Форма с начальным ж в рус- 
ском — нз французского языка. Ср. франц. 
(ок. 1500 г.) дазпиш (старое напнсание даззе- 
1111); нем. УТа8ш11; англ. ]фазпит(е); нсп. 
]Да7т11; порт. )давт!т; турец. уазет!1; афган. 
йасман н т. д. Первоисточник — араб. 
у&з(а) п\п — тж. (УУеБг?, 981). Растение вы- 
везено в Европу из Южной Азии, нз Аравии, 
из арабских стран. 

ЖАТВА, -ы, ж.— 1) «уборка хлебных 
злаков путем срезывания их стеблей под 
корень»; 2) «время, когда жнут хлеб на 
полях»; 3) «собранный урожай хлебов». Болг. 
жЪфтва : жётва; с.-хорв. жётва; словен. 
е1еу. В других слав. яз. это знач. выра- 
жается другим (но родственным) словом: 
укр. жнив&, мн.; блр. жид; чеш. 2ей 
(< *2ьпь); польск. 20а, мн., рога 2ш\ — 
«время, когда жнут». Др.-рус. (с ХГ в.) 
жатва, жатвьный (Срезневский, 1, 845— 
846). Ст.-сл. жатка, жатвьных (525, Г: 11, 
620—621). -О.-с. *2еёуа. Произв. от о.-с. 
*2е4, 1 ед. *2ьп9. Суф. -1-а, как в о.-с. 
*БЦуа и т. п. См. жать?. 

ЖАТЬ!, жму — 1) «сдавливать,  стиски- 
вать»; 2) «быть тесным»; 3) «давить для 
выделения жидкости». Итератив -жимать 
(только с приставками: сжимать, зажи- 
м&ть, отжимать ит. д.). Вогвр. ф. жаться, 
-жиматься (в ежиматьея и т. д.). Сущ. 
жмыхи, спорт. жим. Диал. жмень — «ку- 
лак», жбмы — «тиски» [напр., в «Коньке- 
-горбунке» Ершова (11): «все держал его, 
как в жомах»]. Укр. жёти(ея), 1 ед. жму- 
(ся) [но чаще стискёти, тиенути; (об обуви, 
одежде) муляти; блр. щенуць, шенуцца]; 
с.-хорв. жёти, 1 ед. жмём, ср. сажймати — 
«сжимать», словен. оёетай — «жать», ср. 
зайетам — «стягивать»;  ст.-чеш. *Яей, 
1 ед. дша, но многие формы — с 4: -24п\, 
2421, совр. чеш. 24йтай (< тай < 
12тай < *]ъ2-Ята Ш) — «выжимать», «вы- 
кручивать» (напр., мокрое белье); польск. 
\му2утаб — чвыжимать» (ср. —$с15Каб — 
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«сжимать», «сдавливать», —2101е56 — «про- ЖБАН, -а, м.р— «посудина (в старину 
давливать», «давить»); в.-луж. 2табс— только деревянная, обручная) с навешен- 


«выжимать белье»; н.-луж. #1та5, ми таб. 
Но ср. болг. стиекам, притискам — «жму». 
М. 6., совпадение в фонетическом отноше- 
НИИ © жать, {1 ед. жну во.-с. праязыке спо- 
собствовало (явление омонимического оттал- 
кивання) исчезновению этого глагола в неко- 
торых жнвых слав. яз. Примеров употребле- 
ння жати, 1 ед. жьму в письменных памят- 
никах др.-рус. языка у Срезневского не 
имеется, как нет их в пнсьменных памятни- 
ках ст.-сл. языка. Но ср. др.-рус. съжимати 
(Срезневский, ПТ, 707). В «Рукоп. лекси- 
коне» 1-й пол. ХУНТ в.: жати, сжимати 
(Аверьянова, 103). с О.-с. *2ещ, 1 ед. *2ытд. 
Й.-е. корень *рет- (*рот- : *2тр-). Ср. ла- 
тыш. #100 — «хватать», «гнуть(ся)», «сги- 
бать(ся)», битз — «клубень» [ср. лит. &та- 
]а5 — «снежный ком», «кусок» при др.-рус. 
гомола — «ком» (Срезневский, Т, 548); греч. 
зЕщю, Тау — «быть нагруженным, пере- 
полненным», «изобиловать», 1050$ — «кора- 
бельный груз», «кладь»; ср.-ирл. вете| — 
«оковы», «путы». Сюда же норв. диал. Каз — 
«комок из рыбьей печенн н мукн»; швед. 
диал. Каз — «сгусток кровн»; норв. днал. 
Катза — «мять», «давить», «ежимать»; др.- 
-сканд. Каш]а — «мять», «отжимать» и др. 
(подробнее — Рокогпу, 1, 368—369: ЕК — 
Тогр?, 1, 490, 594). 

ЖАТЬ?, жну — «срезать под корень стеб- 
ли хлебных злаков». Глаг. пожинйёть. Сущ. 
жатва (см.), жАтка, жнец, женск. жийца, 
устар. жиея, жнёйка (машина). Укр. жа- 
ти, {Г ед. жну, жнець, жниця, жётка (ма- 
шина); блр. жаць, 1 ед. жну, жнец, жняйя, 
княярка (машина). Ср. болг. жьна — «жну», 
жътвёр — «жнец», жътвёрка — «жница» и 
«жнейка»; с.-хорв. жёти, 1 ед. жиьём, жё- 
телац — «жнец»,  жётелица — «жница» и 
«жнейка»; словен. #е4, 2ап]ес — «жнец», 
2ап]1са — «жница» (нО «жнейка» — 2е1уеп1 
$го])); чеш. 21% (ст.-чеш. #1е11), 1 ед. 20а 
(ст.-чеш. 210), пес, 2пебКа (ср. 2ас1 
5670] — «жнейка»); польск. 2ас, 1 ед. #пе, 
тим агт — «жнец», 2 агКа — «жница» н 
«жнейка»; в.-луж. #2е6, 20]еб, 20]епс — 
«жнец»; н.-луж. 7295, 20]ейс. Др.-рус. 
(с ХГ в.) жати, 1 ед. жьну, жьньць (Срез- 
невский, Т, 846, 887). Значительно позже 
появнлись словё жница (САР: П, 1790 г., 
1179) и жнея (СЦСРЯ, Т, 1847 г., 444: 
жнёя). Позже других слов появились жней- 
ка (Эртель, «Зап. степняка», 1879—1882 гг.) 
и жатка («Прав. Вестн.», 1893 г., № 148) 
|СРЯ1, т. Н, в. 1, с. 242; в. 2, с. 586]. 
=О.-с. *2е 1 (< *сепы), 1 ед. *2ь109 : *2ь1]09. 
И.-е. корень *оЯБеп-(э)- — «ударять», 
«бить» (РоКогпу, Е, 491—493). Ср. лит. 
вепёй — «обрубать ветви» (с дерева); ла- 
тыш. 426е06% — тж. Родственными образо- 
ваниями являются также греч. Зем 
(< *5ЯВеп-16) — «рублю», «колю», «пора- 
жаю»; латин. 98{еп4б (< *оеп-ав6б) — 
«защищаю»; арм. джынджем (}п]ет) |из 
*с7Неп{6| — «убиваю», «уничтожаю»; авест. 
Таш — «бьет», «убввает»; др.-инд. БапЫ — 
тж. См. еще гнать. 


ной крышкой, с ручкой и рыльцем, или но- 
ском, вид кувшина (гл. обр. для кваса и 
браги)» (см. Даль, Г, 471). Укр. дзбан (в го- 
ворах также жбан); блр. збан. Ср. с.-хорв. 
убан (др.серб. чьбанъ) — «кадочка»; сло- 
вен. 25ап — тж.; чеш. 92Ъап (ст.-чеш. 
&Бап) — «кувшин», уменьш. 42Ъ&пек; словац. 
92Ъъ&п, 92Ъапок — «кувшин»; польск. 47ъап 
(ст.-польск. стБап) — «жбан», «кувшин». Др.- 
-рус. чьбанъ (Четвероев. 1144 г.), чьванъ 
(Юр. ев. п. 1119 г.) — «сосуд», «кувшин», 
«чаша» (Срезневский, ПТ, 1554). э0.-с. 
*сьрапъ; корень *6ьЪ- (сё из К), -ап- — суф. 
В этимологическом отношенни не вполне 
ясное слово. Сближают (в последнее время, 
вслед за другими, ЕгаепКе], 250) с лит. 
К!1газ — «(деревянное) ведро», «бадья»; ла- 
тыш. са — «туес». Сюда (и, надо полагать, 
с ббльшим основанием) относят также серб.- 
-Ц.-СЛ. хьбьрь — «ушат» н в совр. слав. яз.: 
болг. чёбър — «кадка», «деревянная посу- 
дина для воды, молока н пр.»; чеш. 9#Ъег — 
«ушат»; ст.-польск. с2еБег, стЪег, слег, 
совр. польск. сефег, откуда укр. и рус. 
днал. (южн.-влкр.) цёбер — «бадья, коею 
достают нз колодца воду» (Даль, ТУ, 523) 
и др. О.-с. *&ьЪьгъ, где *5ьЪ- — корень, 
а -ьг(ъ) — суф. Махек без должного обосно- 
вания отделяет о.-с. *бъЪапъ от *бьЪьтъ, 
которое (вместе с лит. ЕЪ1га$ н с нем. днал. 
ГоЪег, общенем. СаЪег) он считает «праевро- 
пейским» (Маснек, Е$, 105). 

ЖВАЧНЫЙ, -ая, -0е —-(о животных) 
«пережевывающий отрыгнутую пищу, воз- 
вращающуюся из желудка в полость рта». 
Сюда же жвачка. Блр. жвачны, -ая, -ае, 
жвачка. Ср. укр. жуйний, -а, -е — «жвач- 
ный», жуйка — «жвачка»; чеш. ргейуукауу, 
-&, -6 — «жвачный», рГейууКауес — «жвачное 
животное», #ууКапес — «жвачка». В слова- 

ях раньше стали отм. жеачка (РЦ 1771 г., 
174), Как зоологический термин прил. 
жвачный известно, по крайней мере, с 1-й 
трети ХХ в. эз Жвачный и жвачка — доволь- 
но поздние производные от др.-рус. жьва- 
ти (Срезневский, [, 885). Очевидно, жвачка 
связано с жеать не непосредственно, а че- 
рез жвака — «жвачка», откуда и жвакать 
(Даль, Г, 471). См. жевать. 

ЖГУТ, -аА, м. — «туго закрученная, сви- 
тая полоса ткани», «пеньковый витень», 
«витушка нз канители или мишурная»; 
устар. «пеньковый факел» (Даль, Г, 472). 
В говорах: курск. жигут (Кардашевский, 
П, 348). Укр. джгут; блр. жгут. В других 
слав. яз. отс. русском языке известно 
с ХУШ в. (Нордсетет, Г, 4780 г., 193; жгут — 
«ип {10ю1е 4е п»). Старшее знач., возмож- 
но, «факел», «горящий витень из пенъки»- 
= Из *жьгут; корень жьг-. Суф. необычный, 
м. 6., тот же, что в слове лоскут. Но воз- 
можно, что -ут(ъ), вм. -от(ъ). Ср. ниже- 
гор. жгбтить — «бить жгутом, илетью» 
(Даль, Г, 472). Тогда -ут(ъ) — под влияни- 
ем сущ. с концовкой -ут: кнут, прут, 
хомут и др. 

ЖДАТЬ, жду —1) «пребывать в таком 


ЖЕ 


состоянии, когда появление чего-л. нли 
кого-л., изменение обстановки ит. п. не 
может оказаться внезапным»; 2) «наде- 
яться на ЧТо-Н.», «стремиться получить 
что-л.» Итератив -жидать (только с при- 
ставками: выжидать, пережидать, ожи- 
дать, дожидатьеи). Укр. ждати [Чаще че- 
кати (< о.-с. *ваКам; ср. *ба]ай, рус. ча- 
ять); ср. блр. чакаць — «ждать»|. Из за- 
рубежных слав. яз. этот глагол теперь сохра- 
няется лишь в некоторых, да н то за предела- 
мн разговорной речи: чеш. 24&й — «ожидать» 
(только книжн., обычно же бекам); ст.- 
-польск. 24а6 (совр. польск. стекас). Ср. болг. 
чй‚кам — «ожидаю», «жду»; с.-хорв. чёкати; 
словен. бакаы — др. Др.-рус. (с Х! в.) 
жьдати : жидатия, | ед. жиду : жьду (Срез- 
невский, 1, 870, 885). Ст.-сл. ры ед] 
жндж, реже жьлж [Супр. р. (575, Г: 11, 
617)|.=0О.-с. *2ь4ам, 1 ед. *2199 : *2ь49 
(под влиянием формы инфинитива). И.-е. 
корень *2(6)е145- — «желать», «быть жад- 
ным», «требовать» (РоКогпу, Г, 426). Ср. 
лят. 2613, 1 ед. сей — «страстно же- 
лать  чего-л.»,  (ра)се Айа — «желать»; 
латыш. СМА — «ждать»; др.-прус. 26е : 
216141 — «они ждут»; др.-в.-нем. 01%: К — 
«алчность», «жадность», «корыстолюбие», 
13а] (совр. нем. Се136|) — «заложник» 
ре *2(6)е!ав-Ио- (ср. др.-ирл. эта — 
«заложник»)|. 

ЖЕ (после слов, оканчивающихся на 
гласный, ж)—1) неударяемая постпози- 
тивная усилительная частица, выделяю- 
щая слово, после которого она ставится; 
2) союз с противительным («а», «но», «од- 
нако») или (реже) присоединительным зна- 
чевием («а», «да», «и»). Укр. же: ж; блр. 
жа : ж. других слав. яз. это словечко 
теперь утрачено (болг., с.-хорв., словен.) 
или сохранилось, но употр. с несколько 
иным значЧ., чем в восточнославяяских 
{чешг. 2е : 2; польск. 26:72; следует отли- 
чать чет. 2е, польск. #6 (из о.-с. *]е2е), 
союз — «что»]. Др.-рус. (с ХГ в.) же [позже 
(с ХШ в.) в определенных случаях жь: 
кто жь] —1) противительный союз «а», 
«но»; 2) соединительный союз «а», «и»; 3) 
частица, присоединяемая к некоторым ме- 
стоимениям (напр., иже), и употр. в соче- 
тании с отрицаниями не, ни (Срезневский, 
Т, 847; П, 382, 446). Ст.-сл. же ($15, [: 41, 
592—596). = О.-с. *#е (: *#ь?). На славянской 
почве родственное образование — -20 : -5; 
ср. с.-хорв. иёго — «а», «но» и др.-рус. 
негъ, негли — «нежели» (Срезневский, П, 
371, 373). Ср. лит. -6е, -са, -ра, -01 — 
«же»; латыш. -2; греч. -1= дор., беот. -уа 
(напр., Еуо-1е, вин. ёё-1е, дор. Ё1о-тл, 
беот. -1«) — «лишь», «также», «же», «-То», 
«именно». др.-инд. Ва : рва (: 2Ъа) — «в са- 
мом деле», «конечно», «зедь». Возможно, 
сюда же относится в германских языках -К 
в вин. ед. личн. мест.: гот. п; др.-исл. пик 
(датск., швед. п); др.-в.-нем. п (совр. 
нем. пусь) и др. (< о.-г. *те-К1), но его 
можно также объяснять и как перенесенное 
из формы им. ед. (ср. гот. {№ — чя»; др.-исл. 
ек — тж.; др.-в.-нем. Ш — тж.). И.-е. *рЬе 
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(с вариантами). Подробнее — РоКогпу, Г, 
4 


ЖЕВАТЬ, жуб — «разминать, расти- 
рать во рту пищу, двигая челюстями и 
языком». В говорах также жвать (Карда- 
шевский, П, 343),  жвакать, жвачить 
(Даль, Г, 474, 472). Укр. жувати; блр. жа- 
ваць. Ср. (с тем же знач.): болг. жвакам; 
с.-хорв. жвакати, жвётати, 1 ед. жвабём; 
словен. 2уейм; чеш. 2уукаы (ст.-чеш. 
2УАЫ, 1 ед. #п]а); словац. 2у1аКа®’, 2ауа', 
206’; польск. 206, 1 ед. 20]е, 2\ас, 1 ед. 
йе; в.-луж. 2\а6, #и\аб, 216. Др.-рус. 
(с ХИ в.) жьвати, Тел. жую (Срезневский, 
Т, 885). Ст.-сл. жькати, Тед. жоум (515, 
1:14, 617). В словарях жевать (се) отм. 
с 1-й пол. ХУШ в. |«Рукоп. лексикоя»: 
жевати, но там же: жвание, жваюсчий (?) 
(Аверьянова, 103, 104).е0.-с. *2ъуай, 
1 ед. *20]9, *2ъу9. И.-е. база *5(реп-: 
*0'(]ец- (т. ©. с неустойчивой палаталь- 
ностью =) : *0(1)01- и пр. — «жевать» (Ро- 
Когпу, Г, 400). Ср. лит. 2141108, р!. — 
«жабры», «челюсти», 218ппа — «челюст- 
ная кость»; латыш. 2аипаз, р/. — «жабры», 
др.-в.-яем. КГаууао, ср.-в.-нем. Камеп (совр. 
нем. Кацеп) — «жевать», Кёма — «челюсть»; 
др.-англ. ббо\ап (совр. англ. сБе\) — тж-; 
перс. Аживидйн — тж.; афг. жовэл — тж. 
Т. о., во.-с. языке основа н. вр. *#1]-(9) — 
из более раннего *2]01]- < балт.-слав. *2\- 
ап{-, 0.-с. *2ъу-0 — из более раннего *2]ьу- 
(< и.-е. *с*иц-). Рус. жевать (с е после 
ж) вм. ожидаемого *жвать, — как В пле- 
вать (< *рГьуай; ве«ьр— в сочетании 
*ьв), 1 ед. плюю. 

ЖЕЗЛ, -&, м. —1) «посох», «палка, спе- 
циально сделанная и украшенная, служа- 
щая символом власти, какого-л. звания, 
почетного положения н пр.»; 2) ж.-д. «ме- 
таллический стержень с кольцами и над- 
писью участков пути, вручаемый маши- 
нисту дежурным по станции как разре- 
шение на занятие перегона». Устар. так- 
же жезлб. В говорах любопытно колым. 
жезёль, ж., жезла, ж. — «короткая палка, 
на которую привязывают упряжных собак» 
(Богораз, 51). Ср. с.-хорв. жёжель — «пал- 
ка (к которой привязывают собак вместо 
цепи)». Укр. жезл; блр. жазлб; болг. 
жёзъл — «жезл в 4 знач.»; с.-хорв. жезло; 
словен. #е7[0 — «скипетр», «жезл»; чеш. 
#0210 (ст.-чеш. 2671) — «жезл в 1 и 2знач.» 
(при обычном БЩ в 4 знач. и ВАКа во 
2 знач.). В польском отс. (употр. База, 
Ъег4о, [азка, бус2ка). Др.-рус. (с ХЕв.) 
жьзль (Остр. ев.): жезль (Пов. вр. л. под 
6494 г.) — «палка», «посох», «прут», жьзль- 
ный, собир. жьзлие (Срезневский, 1, 886). 
Ст.-сл. жьзль — «палка», «посох», «прут», 
р жьзлие (575, Г: 14, 617, 618). =О.-с. 
*рьъ : *262]ъ. Происхождение и связи 
недостаточно ясны. Часто сопоставляют (в по- 
следнее время — МасВек, ЕЗ5, 594) с др.- 
-в.-Нем. Кор — «кол» (совр. нем. Кере — 
«кегля»). Ср. также норв. Кайе — «карлико- 
вое дерево» и др. Но германские (нем., 
сканд. и др.) слова этой группы, как и родст- 
венное лит. 2&рагаз — «хворостина», восхо- 
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дят по корню к и.-е. *6’ерЪ- : *2?о- (Ро- 
Когпу, Г, 354). След., на славянской почве 
должно было получиться о.-с. *2е]ъ. Мож- 
но, однако, предположить, что в период 
формирования общеславянского языка имела 
место перестановка 5? : БЫ >> РЁ : 2’ 
(*р\ер’-), откуда о.-с. *#е2- н далее (с суф. 
-]-ъ) *2е2]ъ : *2ь]ъ. На почве контаминации 
«правильной» формы *2е 1ъ с «неправильной» 
*762]ъ возникли такие образования, как 
болг. жегла — «палочка, закрепляющая шею 
быка в ярме», с.-хорв. жёжель (с суф. -е]-) 
— «дубинка», «кол», «палка (к которой прнвя- 
зывают собак вместо цепи)». 

ЖЕЛАТЬ, —желёю — «хотеть», «иметь 
стремление к чему-л.». Болг. желан — «же- 
лаю»; с.-хорв. жёлети — «желать»; словен. 
2е]ей — тж.; чеш. 29ем — «жалеть» (ср. 
рЕ&Ы — «желать»); словац. 2е1е’ — тж.; 
в.-луж. — #916 — «печалиться, — горевать 
о ком-л.». В других слав. яз. теперь отс. 
Ср. в том же знач.: укр. бажати, жадати; 
блр. жадёць; польск. 2усзуб, ройаас. Др.- 
-рус. желати, { ед. желаю (Остр. ев.), 
книжн. желёти, 1 ед. желю и жел$ю — «же- 
лать», «стремиться» и «жалеть», «сожалеть», 
«скорбеть», желя — «скорбь», «печаль» и 
«желание» (Срезневский, 1, 848, 854—855). 
Ст.-сл. желЪтн, желатн — «желать», «хотеть», 
Жема — «печаль», «горе» (575, Г: 44, 597— 
598). = О.-с. *5е1ё4, *5е]аи. Первое, по-види- 
мому, предшествовало второму. Ср. остатки 
этого более раннего образования в произв. 
книжн. вожделение (см.). Звнач. «жалеть», 
«сожалеть» вторичное по сравнению с «же- 
латьх и возникло (м. б., еще в праславян- 
скую эпоху) как следствие смешения глаг. 
+2616 и *2а16М. И.-е. корень *5е]- — 
«желать», «хотеть» (РоКогпу, 1, 489). Ср. 
др.-снанд. Ща (< *ве]бп) — «соблазнять», 
«обольщать», «заманивать» (швед. #1а — 
«свататься»; норв. #14ге — «ставить ловуш- 
ки», «подкапываться под кого-л.»); греч. 
(2) 3Е).» (с 9 из и.-е. Е перед е) — «желаю», 
«хочу», «требую», «могу». 

ЖЕЛВАК, -А, м. — «шишка на теле», 
«подкожная опухоль» ‚ «вздутие под кожей». 
В говорах: сев., вост. желвь, олон. жол- 
в7й (Даль, Г, 473). Ср. у Куликовского 
(24): олон. жолвёк, жблви, мн., каргоп. 
жблви — «свинка» (болезнь). Укр. жбвно — 
«желвак»; блр. жаулак — тж. В других 
слав. яз. соответствующее слово значит 
«черепаха»: хорв. 28!уа ше П, 1292); 
словен. #е]уа; польск. 26] (из польского — 
чеш. 2е!уа). Ср. в знач. «шишка иа теле», 
«опухоль»: болг. буца; чеш. Боц[е; польск. 

ц]а, иг. Др.-рус. “желы, род. желъве 
Пов. вр. л. под 84 г.: «преставися 
Святославъ. .. от р$занья желве» (Лнхачев, 
131—132)] — «желвак», «нарыв», «(раковая?) 
опухоль». Чаще, по-видимому, это слово 
в др.-рус. яз. употр. как наименование че- 
репахи. Ср; желва — «черепаха» (Срезнев- 
ский, Г, 9). В чисьмеяных памятниках 
старославянского языка не обнаружено. 
Слово желеак в письменных памятниках 
древнерусской эпохи не обнаружено. Но ср. 
у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 55 : 6): 
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дДо]уас — ча меп» («жировая шишка», 4306»). 
В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 350). 
= О.-с. *2ев]у, род. ед. *2е]ъуе, вин. ед. 
*;е]ъуь — «черепаха». Знач. «опухоль», 
«шишка» вторичное. Ср. подобного проис- 
хождения другие названия болезней: жаба, 
свинка, рак и т.п. И.-е. основа *р2\е]-би -: 
*рве]а- — «черепаха» (Рокогпу, 1, 435). Ср. 
греч. хЕА5$ — «черепаха» [также «лира» (из- 
готовлявшаяся сначала из щита черепахи)]. 
М. 6., сюда относится еще латин. о] аа, /. — 
«морская черепаха» (МеШе!?, 11, 268). Рус. 
желеак — позднее образование от основы 
желъв- с помощью суф. -ак. 

ЖЕЛЕ, нескл., ср. — «сладкое студени- 
стое кушанье, приготовляемое из фрукто- 
вых соков, сахара и желатина»; «студень 
из рыбы или мяса». Укр. желё; блр. жэлб; 
болг. желё. Ср. чеш. ре, её — тж. 
(при Визрешпа — «студень»). Ср. польск. 
а]агейа — «желе» и «студень» («< нем. Са]- 
ег6 — «желатин», «студень»). В русском 
языке слово желе известно с начала ХУ в. 
Ср. в СВАБ, П, № 4, 1716 г., 37: «за кон- 
фекты. .. за желеиъ. В словарях — с 1762 г. 
(Литхен, 188). = Ср. франц. (с ХТ в.) рее; 
отсюда нем. Сеее; англ. ]феНу (> хинди 
джоли); исп. )айеа н др. (но ит. се]а па 9 
{тоба — «желе»). В русском языке — из 
французского, где оно произв. от глаг. 
ге@ег — «замораживать», «холодить». 

ЖЕЛЕЗА, -ы, ж. — «орган человека и 
животных, вырабатывающий вещество (се- 
крет), участвующее в физиологических 
отправлениях организма (питании, раз- 
множении, выделении пота, мочи и т. п.); 
многоклеточные железы могут иметь фор- 
му трубочки, клубочка, мешочка или 
грозди». В говорах: пошех.-волод. желёзо — 
«опухоль ва шее, в паху или горле», «чи- 
рей» (Копорский, 111); сев. золозё — «же- 
леза» (Даль, Г, 620). Ср. онеж. золбза — 
«железа», «опухоль на шее» (Подвысоц- 
кий, 56); колым. золозё — «железа» (Бого- 
раз, 59). Прил. желёзиетый, -ая, -ое. Укр. 
залоза, залбзистий, -а, -е; блр. залбза, за- 
лбз1еты, -ая, -ае. Ср. болг. жлеза, жле- 
зйет, -а, -0; с.-хорв. жлёзда (2111624а) [ср. 
лучна жлезда — «железа внутренней секре- 
ции»]|, жлёздав(и), -а, -о, жлёздаст(й), -а, 
-о; словен. 2[ега, 2]етау, -а, -о, 2165235, 
-а, -0; чеш. #1ата (ст.-чеш. #16ха), 1&зпабУ, 
-&, -6; словац. ата, #]’атоуу, -&, -6; 
польск. 2042у, мн. — «золотуха», вет. «мыть» 
(«железа» — отис207); в.-луж. фаНа; н.- 
-луж. хаМа, таомаГу, -а, -е. Др.-рус. 
железа : жел за — (ХИ в.) «жила», (ХГУ в.) 
«опухоль желез»; также желоза (Новг. 
ГУ л. под 6932 г.) [Срезневский, Г, 849; 
Доп. 104]. Прил.  железистый — позднее 
(РЦ 1771 г., 164: железйстный). Ст.-сл. 
отс. (?). Правда, Срезневский (1, 849) отм. 
ЖАфЗаА, НО без ссылок на памятники. = Стар- 
шее знач. «болезненное вздутие на теле», 
«клубок», «шишковидная опухоль» >> «опу- 
холь желез» > «железа». О0.-с., м. б6., 
*2е124а (ср. с.-хорв. жлёзда), откуда по- 
том южнославянское #1!6ха, ст.-чеш. 21ёта, 
ст.-рус. жЖелога; формы с начальным з 
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в укр. и блр. — следствие межслоговой 
ассимиляции. Предположить *#е]та трудно 
из-за непонятного #. В *#е]24а -24- — суф., 
такой же, как во.-с. *Ъог24а (> рус. 60- 
розда) и пр.; Ч утрачено, как в о.-с. 
*0т921 при лит. раотат?4и\ — «погру- 
зить в воду» и Т. п. (см. груг). Корень 
*7е]-, тот же, что в о.-с. *2е]у [> рус. 
диал. желвь, общерус. желвак (см.)]. По- 
корный (РоКогоу, Г, 435), Френкель (Егаеп- 
Ке!. 144) и др. возводят этот корень к и.-е. 
базе *ове[р’В-, сопоставляя рус. железа и 
пр. с диал. вост.-лит. 06]е2аопуз. р6[еёпо- 
п6ё5, р1. (с другими вариаятами) [.К2, НЬ 
217] — «инфекционная болезнь у лошадей»; 
арм. сек (рекв) [с с вм. } по диссими- 
ляции] — «железы». 

ЖЕЛЕЗО, -а, ср. — «химический элемент, 
самый распространенный в природе (после 
алюминия) металл, тяжелый, ковкий, се- 
ребристого цвета, в соединении с углеро- 
дом образует сталь и чугун». Прил. же- 
лёзный, -ая, -ое, желёзнетый, -зи, -ое. 
Укр. залёзо, за зний, -а, -е; блр. жалёза, 
жалёзны, -ая, -ае; болг. желйзо, желёзен, 
-Язна, -Язно; с.-хорв. жёлезо (26!]езо) 
[обычно гвбжЬе], жёлезан, -зна, -зно : жбд- 
лезни, -&, -0 (чаще гвозден, -а, -о); сло- 
вен. 261е20. 26]е7теп, -71а, -700; чеш. и 
словац. #26е70, 26ее210у, -&, -6; польск. 
2е]ато, 7е|ахпу, -а, -е; в.-луж. 2е1е20; н.- 
-луж. 76е20. Др.-рус. (с ХЕ в.) жел$зо, 
жел$зный (Срезневский, 1, 850—853). Ст.- 
-СЛ. ЖеАфзо, желфзнъ, желфзнын (51$, Г: 44, 
597). »О.-с. *2е[(е)то : *#е16х0. Суф. прил. 
во.-с. яз. был не -ь1-, а -п-, как в о.-с. 
*650ъ, *&6зпъ]ь (см. тесный). Ср. лит. 
те жем. 261215 —- «железо»; латыш. 

20175 — тж. др.-прус. се!30. М. б., сюда 
отяосится греч. Ха/х0$ — «медь», Но вопрос 
этот еще продолжает оставаться спорным. 
И.-е. база могла быть *96е](8)2’5- — «назва- 
ние металла» (Рокогпу, 1, 435). Т. о., это 
в сущности балто-славянское слово лучше 
считать неясным по происхождению, воз- 
можно, очень старым заимствованием из ка- 
кого-то пока еще неизвестного нам древнего 
языка Европы. По Махеку, — «вероятно, 
праевропейское» (Масфек, Е5, 593). 

ЖЕЛНА -ы, ж. — «черный дятел с яр- 
ко-красным  теменем, размером почти 
с ворону», Огуосоруз (Р1си$) таги. Укр. 
жовнй -- «дятел» и «иволга» (Гринченкл, Г, 
488); блр. жаунё; болг. диал. жьлий — «зе- 
леный дятел» («дятел» — кълвач); с.-хорв. 
жуна, жуа — «дятел» (ср. дётао — тж.); 
словен. 20]па — тж.; чеш. 2|апа — «зеленый 
дятел»: словац. па — «иволга», но па 
;е@епа -- «Дятел зеленый»; польск. гота — 
«желна» и «иволга». Др.-рус. книжн. жлъина 
(?): чивльгы И жлъны» в Ио. екз. Шест. 
1263 г. (Срезневский, Г, 849). с О.-с. *Ыпа. 
Объясняют как название птицы по жел- 
тому цвету оперения. М. 6., это была 
иволга с ее в основном желтым опереннем. 
Но так мог быть назван и желтый или зеле- 
ный дятел (см. БСЭ?, ХУ, 368, цветная вклей- 
ка к ст. «Дятел»). Потом названне было пере- 
несено на черного дятла. И.-е. корень 
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*2Пе]- : *2В]- > 0.-с. *2ы- (см. желтый); 
суф. -п-. Ср., кстати, рус. диал. желница — 
«желтуха» (Даль, [, 474). Другого мнения 
придерживается Махек, сопоставляющий 
0.-с. *ЁЫпа с лит. во]па — «дрозд-рябинник» 
и латыш. 42]па — «дятел», которые, в свою 
очередь, связаны с лит. РИ — «жалить», 
«тыкать» (Масфек, 2$1РЬ, ХХ, 50; Масвек, 
Е$, 596). Френкель упомннает об этом пред- 
положении, по-видимому, относясь к нему 
в общем положительно (ЕгаепКе], 146). См. 
еще жулан. 


ЖЕЛОБ, -а, м. — «приспособление для 
стока воды, расплавоенного металла и 
т. д. в виде продолговатого углубления 
(выдолбленного в бревне, сделанного из 
досок, листового железа и т. п.)». Прил. 
желобовбй, -йя, -бе. Укр. жблоб; блр. 
жблаб. Ср. болг. жлеб; с.-хорв. жлёб 
(21)еЪ) — «желоб», а также «водосточная 
труба» н «борозда»; чеш. 1аЪ (диал. #еЪ); 
словац. 7?аЪ; польск. 2Ю0Ъ; в.-луж. 2 — 
«желоб», «канавка», «канал», «яслн»; н.-луж. 
Доь — тж. Др-.-рус.  желобъ — «канал», 
«канава» (?) в Александр. по сп. ХУ в. 
(Срезневскнй, Г, 849). Прил. желобовой — 
с конца ХХ в. (СРЯ\ т. ПИ, в. 2, 1898 г., 
с. 285). = О.-с. *2е]Ъъ, с 2 из р. И.-е. корень 
* ре ЪБ- : *ре]е№- — «скоблить», «скрести», 
«строгать». Ср. др.-сканд. РОШ — «пол» (точ- 
нее — его средняя, свободная от настила 
часть, где находится очаг), совр. исл. 
#01{ — «пол»; швед., норв. Бо]у — тж.; дат. 

у — тж. о.-г. основа *воЪ-а- (< и.-е. 
*2115-0-)]; латин. ва >> саша, {. — «зу- 
било, долото, вообще инструмент для выемки, 


чтобы делать углубление»; греч. 1/4 — 
«пещера», «грот», 1^афо20$ — «выдолблен- 
ный». См. РокКогпу, Г, 367; \Уа4е — Но!- 


тапоз, Г, 625; Еа]\ — Тогр?, Г, 364 н др. 


ЖЕЛТЫЙ, -зя, -ое — «имеющий окрас- 
ку одного из цветов спектра — промежу- 
точного между оранжевым и зеленым», 
«цвета яичного желтка, зрелого лимона, 
зрелых злаков, золота». Кр. Ф. жёлт, 
желт&, жёлто и желтб. Глаг. желтёть, жел- 
жить. Сущ. желтизий, желтбк, желтуха, 
Укр. жбвтий, -а, -е, жовтЁти, жовтйти, 
жовтинА, жовтбк; блр. жбуты, -аи, -ае, 
жауцёць, жбукнуць, жауцщь, жаущзнаё, 
жаутбк; болг. жьлт, -а, -©о, пожълтявам — 
«желтею», жълтинй, жълтфк; с.-хорв. 
ж9т(й), жута, жуто, жутети, жуУтити, жу- 
тйна; словен. устар. 20, -а, -о (чаще 
гаотеп, -а, -0); чеш. 21а%у, -&, -6в, ]ощ- 
поп — «желтеть», а — «желтить», 
пай [00036 — «желтизна», #1о04еК — «жел- 
ток»; словац. 214, -&, -6, 2Цаае, 2Нозг, 
Фок; польск. 20Ну, -а, -е, 2б\%\Жпаб— 
«желтеть», 2061с12па, 26©Ко — «желток»; 
в.-луж. 2оНу, -а, -е, 201616, ФоНомас, 201- 
4036, ФоНК; н.--луж. гоу, -а, -е, 2045е1(?)- 
па, 201056. Как прозвище известно с наз- 
чала ХШ в.: «Дмитрий Желтой, пскови- 
тин», 1246 г. (Тупиков, 148). В памятяи- 
ках письменности прил. желтый встр. 
с МУ в.: жьлтъ > желтъ, жьлтый > жел- 
тый, жьлтъкъ > желтокъ (Паис. с6. кои- 
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па ХИ’ — начала ХУ в.), жьлчь > желчь 
(ХУ в.) — «желток» (Срезневский, 1, 886, 
887). Ст.-сл. жлътъ, жлътын? (в 575, Готс.). 
ТГлаг. желтеть, желтить — более позд- 
ние [Поликарпов, 1704 г., 104: желтею, 
желтю; «Рукоп. лексикон» 1-й пол. ХУШВ.: 


желтети, желтити (Аверьянова, 104)]. 
Желтуха — в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУШ в. (Аверьянова, 104), желтизна — 


в САР" (П, 1790 г., 1095). «О.-с. *2ьыЩъ, 
-а, -0, *2.щыь, -а]а, -0]е (корень *ъ1- 
сё из р, сь из Т). Ср. лит. веЦаз, -&— 
«бледно-желтый», сеН6бпаз, -а — «желтый», 
ср. также дез (сз из &), вейёИ — «жел- 
теть»,  веЦбпшИ — «желтить», — сефопо- 
таз — «желтизна»; латыш. 42е{4епз — «жел- 
тый», 429115 — «желтеть» и пр. В языках 
германской группы соответствующее обо- 
значение цвета представлено словами от 
того же и.-е. корня (*06е]- или *рке!-), 
но с другим распространителем (-уо-): др.- 
-в.-нем. 960 (основа 861-\-) — «желтый», 
ср.-в.-ием. 261 (совр. нем. 861Ъ). Ср. также 
латин. #6] — «желчь», «гнев» (и.-е. корень 
*011е]-?) при веуиз (и.-е. корень *вВе!- : 
*с’Ве]-)} — «янтарно-желтый»,  «буланый»; 
греч. ХоХ\, Х6^0$ — «желчь», «гнев», «раз- 
дражение» [отсюда Холёра — «холера» (?)]; 
тот же корень в др.-инд.  Баг!- — (как 
прил.) «русый», «буланый», «желтый», 
(как сущ. м. р.) «лошадь» (первоначально 
«буланая лошадь»); сюда же авест. гаг!- — 
«желтый», «желтоватый» (ср. перс. зард — 
«желтый»; афг. жеёр — тж.). И.-е. корень 
трудно определить вследствие неясности 
или иеустойчивости начального звука: 
*опе]- : *р’ве]- (: *сУве[- : *0ей-?). Ср. Ро- 
Когпу, Г, 429. 

ЖЕЛУДОК, -дка, м. — «расширениая, 
обычно грушевидная часть пищеваритель- 
ного тракта, являющаяся органом пищева- 
рения у человека и животных». Дрил. 
желудочный, -ая, -ое. Ср. с.-хорв. жёлу- 
дац, жёлудачнй, -&, -0; словен. 2е]о4ес, 
2е]одёеп, -впа, -ёпо : 2е104501, -а, -0; чеш. 
а1адек, прил. #а104ебёп!; польск. 204а4ек, 
хоЗако\му, -а, -е. Но имеется это слово не 
во всех слав. яз. Ср., напр., в том же 
знач.: укр. шлунок; блр. етраун1к; болг. 
стомах (< греч. стбвахо$ > латин. з®юта- 
сВи$ > ит. зютасо, франц. е3$отасит. д.). 
В письменных памятниках др.-рус. яз. 
почти не встр. У Срезневского (1, 849) 
только один пример из Златоструя 1474 г.: 
желудъкъ — «чрево», «внутренности». =зО.- 
-с. *26]94ъКъ, *2е]99ьъсь. Несмотря на яв- 
ную (с фонетической, если не считать уда- 
ренин, и морфологической точек зрения) 
связь с 0.-с. %*26]94ь (см. жёлудь), слово 
желудок все же считается труднообъяснимым. 
Семантическая несообразность («жёлудь» : 
«желудок»), правда, снимается при предпо- 
ложении, что сначала желудком называли 
извлеченный из внутренностей желудок не че- 
ловека, а, напр., рыбы или птицы или назы- 
вали не по форме желудка, а, напр., по цвету 
его оболочки. Допустимо, наконец, предпо- 
ложение, что первоначально желудком в сла- 
вянскнх языках назывался другой внутрен- 
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ний орган, напр., желчный пузырь. Совр. 
знач. вообще могло установиться лишь 
после о.-с. эпохи. Неожиданное ударение 
в рус. желудок вм. желудбк [ср. в говорах: 
желудок и желудбк — «жёлудь» (СРНГ, 
в. 9, с. 119)], м. б., — вследствие омоними- 
ческого отталкивания (желудбк : желудок). 
Но в большинстве своем этимологи воздер- 
жнваются от сближения с жёлудь. Покорный 
сопоставляет о.-с. *2е194ъКъ с греч. уоладЕс, 
р?. — «внутренности», «кишкн» (ср. 70)945, 
род. 70.4805 — тж.) и возводит оба слова 
к н.-е. основе *рВе]-опд-: *210]-04- (Ро- 
Когпу, Г, 435). Махек находит возможным 
говорить о родстве с лит. зКЦап41$ — «сы- 
чуг», несмотря на фонетическне трудности 
и неясность этимологии этого литовского 
слова (МасБек, ЕЗ, 590). См. ЕтаепКе], 806. 


ЖЕЛУДЬ, -я, м. — «плод дуба». В гово- 
рах также желудбк (СРНГ, в. 9, с. 119). 
Прил. желудёвый, -ая, -ое. Укр. жблудь, 
жолудёвий, -а, -е; блр. жблуд, жалудовы, 
-аи, -ае; болг. жёлъд, жёлъдов, -а, -о; 
с.-хорв. диал. жёлуд (обычно );3 словен- 
26104; чеш. 2а{а@ (ст.-чеш. 2624), 2ао- 
Чоуу, -&, -6; словац. даа’, гаша’оуу, -а, 
-6; польск. 201442, 20]едмо\му, -а, -е; в.- 
-луж. 20487; н.-луж. #014, диал. 204. Др.- 
-рус. желудь (Ис. П, 13), желудьный (Срез- 
невский, 1, 849). Ст.-сл. желжль (573, Г: 11, 
598). = О.-с. *#6]194ь. И.-е. корень *р\е!- : 
+011- : *21А- — «дуб», «желудь». —Суф. 
*-(а)04-. Ср. лит. 016 (< *5*|-|5); латыш. 
21е (: 42а); др.-прус. #16; латин. Р1апз, 
род. вап з (< *##(е)]-ап-4-); греч. Вблауо 
(© *2-э00-); арм. кавин (5 — заднеязыч- 
ное р), КаЙп, род. Каштоу (< *2/-епо-). 
См. РоКогпу, 1, 472—473; \/а!Ае — Но! таппз, 
Г, 604—605; Егаепке|, 151. 

ЖЕЛЧЬ, -и, м. — «жидкость желто-зеле- 
ного или темно-коричневого цвета, непре- 
рывно вырабатываемая железистыми клет- 
ками печени человека и позвоночных жи- 
вотных». Прил. жёлчный, -ая, -ое. Укр. 
жовч, жбвчний, -а, -е; блр. жбущь, жбу- 
цевы, -ая, -ае. Ср. болг. жлфчка, жлЪфчен, 
-чна, -чно; с.-хорв. жуч, жучан, -чна, -Чно : 
жучий, -&, -0; словен. 2016, #016еп, -впа, 
-6по : 206 ш, -а, -0; чеш. #106, а6оху, -а, 
-6; словац. 216, 20уу, -&, -6; польск. 
2016, О1со\у, -а, -е; в.-луж. 2046, Фо боу, 
-а, -0, #01бо\у, -а, -е; н.-луж. #01. Др.- 
-рус. (с ХГв.) зълчь > золчь, желчь > 
жолчь, зълчьный (Срезневский, Г, 887, 
1006—1007). Ст.-сл. змъть, жАлъть, зАЪТЬНЪ, 
зАЪЖЬНЫН (515, Е: 12, 676). э0О.-с. *хыёь. Ко- 
рень тот же, что в 0.-с. *2е]епъ, -а, -о. Ср. 
др.-в.-нем. раПа (нем. Са]е) — «желчь»; греч. 
Хо — тж. И.е. корень *5’Ъе]- (: #’Ъо]-: 
*2”1]-). Трудности представляет, однако, во- 
первых, объяснение начального # (вм. 7) 
в современных слав. яз. и, во-вторых, & 
в 0.-с. *гЫ&ъ. Это & — или из К суффиксаль- 
ного, такого же, как в глагольных формах 
вроде рус. диал. жёлкнуть — «желтеть» 
(Даль, Г, 474); польск. 26таб — тж. (см. 
об этом МеШей, 11, 265), или оно такого же 
происхождения, как в ст.-сл. злакъ (575, 
1:12, 674). Путаницу вносит лит. #8 — 
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«желчь», явно из *71]48 (ср. латыш. #аИз — 
тж.), что не соответствует о.-с. концовке 
основы. Но-видимому, как В о.-с. языке, так 
и в балтийских слово подверглось влиянию 
прил. желтый (0.-с. *2ьШь, лит. ре{аз), но 
ето влияние отразилось в балтийских языках 
на структуре основы (появление -41-), а в сла- 
вянских — на фонетической форме о.-с. кор- 
ня (2 вместо ги, в связи с этим, ь вм. %). 
Иначе придется говорить о колебании в про- 
изношении и.-е. начального 58 (то с палата- 
лизацией, тобез нее), что, впрочем, не исклю- 


чается. 

ЖЕМАННЫЙ, -ая, -06е — «манерный», 
«лишенный непринужденяости, естествен- 
ности, простоты». Кр. ф. жеманен, -ниа, 
-нно. Суш. жемАнница, жемёнетво. С той 
же основой (жеман-) жеманиться. Только 
русское. Ср. в том же знач. в других 
слав. яз.: укр. манрний, -а, -е; блр. ма- 
нёрны, -ая, -ае; болг. превзёт, -а, -0; 
польск. \ув1320пу, -а, -е. В общерусском 
‘употреблении слова этой группы появились 
поздно. В словарях жеманный, жеманстео, 
жеманиться — с 1780 г. (Нордсетет, Г, 194), 
жеманница, жеманничать — с 1898 г. 
(СРЯ1, т. П, в. 2, 332). в Относится к гнезду 
жать! (< *1ещ), 1 ед. жму (< *#ьтд). 
Корень жем- < о.-с. *ёьт-. Ср. рус. днал. 
жом — «гнет», «давленне» — жбмы — «тис- 
кн» (Даль, [, 470—474), общерус. жмыги. 
Ср., наконец, в говорах жемён — «тот, кто 
жеманится» (Даль, 1Ъ.), т. е. ужимается, 
любит красоваться ужимками, охорашивает- 
ся ломаясь. Распространению этой группы 
слов в русском литературном языке в эпоху 
наибольшего увлечения французоманией 
вт, н. «высшем обществе», в кругах, проти- 
водействующих этому увлечению, м. б6., 
способствовало то обстоятельство, что же- 
манный воспринималось в этих кругах как 
слово, соответствующее франц. ргёсецх, 
-3е — «вычурный», «манерный», и — до не- 
которой степени — фонетическая близость 
к ран 2вёпаш, -е — «стеснительный», 
(чстесняющий»), «затруднительный», «натя- 


ый». 

ЖЕМЧУГ, -а, м. — «твердое вещество, 
образующееся в раковинах некоторых 
моллюсков в виде зерен или шараков, 
обычно белого или розоватого, желтова- 
того цвета, употребляемых как украшение». 
Сущ. жемчужина. Прил. жемчужный, -зя, 
-ое. Укр. редк. жёмчуг (обычно пёрли, 


мн.); блр. ждмчуг, жамчужны, -ая, -ае. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. бисер (: маргарит, пёрла); 


с.-хорв. бйеер; чеш. рег]а; польск. ре у, 
мм. (ср. рей а — «жемчужина»). Др.-рус. 
с ХН в.) жемчугь, жемчюгъ (в Сл. плк. 
гор.), женчугъь, жьнчугь (Срезневский, 
1, 855). Как известно, древнейшай слу- 
чай —в надписи 1161 г. на кресте полоц- 
кой княгини Ефрозинии: «и камфнье и 
жьнчюгь» — (1.). < Старбе — заимствование 
с Востока. Первоисточники — кит. чжэнь- 
чжу : Чончу. В др.-рус. язык это слово 
могло попасть при посредстве некоторых 
тюркских языков и мовгольского, но пути 
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его проникновения на территорию Дровней 
Руси в период до татаро-монгольского на- 
шествия остаются неясными. М. 6., это 
слово (как и самый предмет, который им 
обозначался) было заносеяо из Средней 
Азии многочисленными и разноплемонными 
ордами кочевых народов, остатки которых 
после разгрома гуинов оседали на равни- 
нах Северного Причерноморья. Ср. в язы- 
ках Алтая: куманд., лебед., чщяй (Рац- 
лов, Ш:2, 2418), в то время как в дру- 
гих тюркских языках — ]йнч7, инчи ила 
близко к этому. Ср. турец. шс1; азерб. 
ннчи; кирг. инжи; каз.-тат. знже, иногда 
с начальным 2: каракали. хинжи; туркм. 
хунжи — «бисер» и пр. См. также Радлов, 
Ш: 1, 334: данчЯ, &ицу и др. Др.-тюрк. 
Лпёб — «жемчуг» (Малов, ). Ср. монг. 
жинжуу — «бисер». В др.-рус. яз. это сло- 
во подверглось пекоторой переработке. 
гл. обр. морфологического порядка; оно 
получило концовку на согласный, возмож- 
но, под влиянием др.-рус. и ст.-ел. камый — 
«камень» (это слово употр. и со знач. 
«драгоценный камень») [Срезневский, 1, 
1189]. *Чьнчукъ: *жьнчукъ, откуда далее 
форма с г: жьмчугь (под влиянием сущ. 
с суф. -уг-ъ, -'уг-ъ). Ср. в более позднее 
время такие случаи, как овсюк (см. Даль, 
Н, 1121) >> овсюг — «сорная Трава, похожая 
на овес» ит. п. 

ЖЕНА, -ы, ж. — «супруга», «замужняя 
женщина по отношению к мужу». Прил. 
жёнии, -а, -0. Глаг. женйть(ся), отсюда 
женётый, -ая, -ое. Сюда же жёнский, -ая, 
-ое, жёнщина (см.). Укр. устар., поэт. 
жонё — «женщина» («жена» — жика, но 
чаще дружйна), женйти, жонатий, -а, -е; 
блр. устар., поэт. жана — «женщина», 
совр. жбнка — «жена», «супруга», но жа- 
наты, -ан, -ае, жанщь; болг. женё — «жен- 
щина», «жена», жёнии, -а, -о, (о)жёнен, -а, 
-0 — «женатый», жёня (се) — «женю(сь)»; 
с.-хорв. жёиа — «женщина», «жена», 
нин, -а, -0, жёнен, -а, -о, Оженен, -а, 
-© — «жеяатый», (о)женити (се) — «женить- 
(ся)»; словен. 2епа, 2ешш, -а, -0, ; (0)2е- 
п]еп, -а, -о, (0)2е011; чеш. 2епа — «женщи- 
на», «жена», 2епш, -а, -о (чаще тапйе[- 
811, -а, -0), 2епабу, -&, -6 — «женатый», 
(о)2ешёы (зе) — «женить(ся)»; словац. #е- 
па — «женщина», «жена», #епабу, -&, -ё — 
«женатый», #еп(ц’ (за) — «женить (ся)»; 
польск. 2010а — «жена», 2опабу, -а, -е — 
«женатый», (0)2е16 (31е) — «женить(ся)»; 
в.-луж. 2опа, 2еп]епу, -а, -е, йеп]епс, #е- 
016 (30); н.-луж. #опа, 2е2еп]опу, -а, -е, 
2е11$ (3е). Др.-рус. (с ХЕ в.) жена — «жен- 
щина», «жена», женинъ, женатый, жени- 
тися (Срезневский, Т, 856, 857, 858). Ст.- 
-слЛ. жена, женитн (са) (57$, 1:14, 598). 
= О.-с. *2епа < н.-е. *рёпа. Ср. др.-прус. 
сеппа — «женщнна»; гот. дб [< *р%еп-оп- 
(основа на согл.)] — «женщина», «жена», 
4503 (< *596п-) — «супруга»; др.-в.-ием. 
фиепа — «женщина», «жена»;  др.-англ. 
субп — тж. (совр. англ. фиаеап — устар. 
«распутная женщина», шотл. «молодая 
женщина или девушка»); др.-ирл. \е0 
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(< *вчепа) — «женщина»; алб. 20038 
(< *с\еп1а) — «госпожа», «женщина»; арм. 
кин (К!) (< *р%епа]; авест. ]а1-, {. — 
«женщина», ]201-— «жена» (перс. з&н — 
«женщина», «жена»); др.-инд. ]&п  (]А- 
011) — «женщина», «жена», «супруга». По- 
дробнее см. Рокогпу, [, 473—474. 

ЖЕНИХ, -&, м. — «мужчина, намереваю- 
щийся вступить в брак, по отношению 
к своей невесте, будущей жене». Прил. 
жениховский, -ая, -ое. Глаг. прост. и обл. 
женихётьсн. Укр. жених, жених(веький, 
-а, -е, женихатнея; блр. жанйх, жанёхбускЕ, 
-ая, -ае; чеш. и словац. 2е4сВ; в.-пуж. 
Хеп1сь. В некоторых слав. яз. в настоящее 
времн это слово вытеснено образованиями 
от того же корня, но с другим суф.: сло- 
вен. #еп1п, прил. 2епшоу, -а, -о. Ср. так- 
жо р устар. жёиик (обычно младод- 
жежа, вбреник), прил. ников, -а, -о. 
В иекоторых совр. слав. яз. оте. Ср. болг. 
годеник; польск. паггестопу (но ст.-польск. 
2еп1с1). Др.-рус. (с ХГв.) женихъ, прил. 
жениховъ, женишь (прил. от женихъ) 
[Срезневский, Т, 858, 859]. Ст.-сл. женнхъ, 
прил. женнховъ (525, [:4, 599).=0.-с. 
*Хошсръ. От 0.-с. *2е11-@, -65- из -8- — 
суф. (как во.-с. *зрёевъ от *зрё-И ит. п.). 
Мейе в свое время обратил внимание на 
необычный характер этого образования 
(в сочетании с -1-), правильно квалифици- 
ровав его как «единственное в своем роде» 
(Ме! е!?, П, 361). Относительно корня см. 


жена. 

ЖЁНЩИНА, -ы, ж. — «лицо жеяского 
пола». Прил. (от жена) жёнский, -ая, -ое, 
| стар. женство) жёнетвенный, -ая, -ое. 

кр. жёнщина (но обычно жёнка; «жен- 
ский» — жинбчий, -а, -е); блр. жанчына, 
яо жанбчы, -ая, -ае (от жбнка) — «жен- 
ский». В других слав. из. отс.; ср. со 
зяач. «женщина» (и «жена»): болг. жена, 
жёнеки, -а, -0; с.-хорв. жёна (ср. жёика — 
«самка»), жёнеки, -а, -0; сповен. 2епа, 
2е03К1, -а, -0; чеш. 2епа, тепзКу, -&, -6. 
Польск. Ко Ме а, шеулазва, но «женский» — 
фей8К1, -а, -е (и КоЫесу, -а, -е). Следует 
отметить, что в некоторых русских говорах 
и слав. яз. понятие «женщина» выражается 
субстантивированным прил. жёнска («жен- 
ская»). Ср., напр., в говорах Сибири: «Же- 
них. .. 
кого»; «Мужуков совсем нет, одни женски» 
(Палагина, 1, 10); «деоя жэнских, двоя му- 
жыкоф» (Черных, Изв. ВСО РГО, 16). Ср. 
с.-хорв. жднека — «женщина»; словен. #епз- 
Ка — тж.; чеш. депзК& — прост. «баба» (Тгау- 
о4бек, 1788); словац. #епзка — тж. В памят- 
никах древнерусской письменности слово 
женщина встр. с ХУТ в. (Срезневский, Г, 
860). Прил. женстеенный в кр. ф. женствен 
отм. уже у Ноликарпова (1704 г., 104 об.). 

=. Образовано от основы женьск-, с помощью 
суф. -ин-а, по образцу отвлеченных и соби- 
рательных на -ин-а. Ср. таиие образования, 
нак земщина ит. п. Старшее знач., по-види- 
мому, было собирательное. Ср. с собир. 
знач. др.-рус. женьство — «женский пол», 
«женщины» [еще у Даля (Т, 1863 г., 476): 
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жёнетво — «женщины»| — образование, со- 
относительное с прил. женьекъ, женьекый 
(Срезневский, 1, 859—860). Произв. к жен- 
ство — прил. женственный. 

ЖЕРДЬ, -и, ж. — «шест нз тонкого, 
прямого дерева, срубленного и очищеняого 
от ветвей, употребляемый для изгородей, 
как подпорка и т. п.». Прил. жердевбй, 
-ёя, -бе. кр. жердина (: ворйна, тйчка), 
жердянйй, -&А, -6; блр. ждрдка. Из других 
слав. яз. имеется гл. обр. в западной 
группе: чеш. #ег4’ (ст.-чеш. #4) — «жердь», 
«шест», «древко»; польск. 2614 — тж.; 
в.-луж. #ег47; н.-луж. #ег2. Из южнославян- 
ских — словен. 2га — тж. Но болг. върлйиа; 
с.-хорв. мбтка. Пр. рус. жердь (Р. прави др.) 
[Срезневский, Г, 887]. Ст.-сл. жрьдь, жеъль 
(515, Г: 11, 612). =О.-с. *# ьгдь < *01415 < и.е. 
*опгавз. И.-е. корень *свегаВ- : *р’Бегав- — 
«охватывать»,  «опоясывать», «огоражи- 
вать» (РоКогпу, Г, 444). К варианту *рВтав- 
относятся, кроме о.-с. *ёьг4ь, авест. бегэ- 
4а- — «пещера как жилище дравидов» 
(< «дом»); др-.-инд. отВаВ — «дом». К ва- 
рианту *оКог4В- относятся лит. ра? 4аз — 
«загородка», «стойло», «загон»; гот. раг4з — 
«дом», «жилище»; др.-в.-нем. #агё — «круг», 
«окружность»; к варианту *2’Бог@Б- вос- 
ходит рус. диал. зарбд (< зород) — «стог», 
«скирда», «большая кладь сена» (Даль, [, 
562, 622). 

ЖЕРЕБЁНОК, -нка, м. (мн. жеребята) — 
«детеныш лошади», «молодая лошадь до 
трех лет». Прил. жеребячий, -ья, -ье; ср. 
жерёбая (кобыла). Сюда же (по корню) 
жереббк — «шкурка жеребенка-недоноска», 
жеребйться. Укр. жереб?Я, род. жереб’ятн 
(чаще лоша, род. лошёти), жереб?ячий, -а, 
-е‚ жеребйтисен, жерббиа (кобйла); блр. 
жарабя, род. жарабяц! жарабячы, -аи, 
-ае, жарабщца, жарёбная (кабыла). Ср. 
болг. жребё, и се — «жеребнтся», жрёб- 
на (кобйла); с.-хорв. ждрёбе (24! )еъе), 
ждребёви, -&, -е, ждрёбити се — «жереби- 
ться», ждрёбна (кобила); словен. 2гезъе, 
2геьбеу, -а, -о, дем (зе), 2геъпа (КоЪ Иа); 
чеш. 5158 (< 26 < 26 Н её < #5) — 
«жеребенок», №2161 — «жеребячий», (о) №Ге- 
ЫШМ зе — «жеребиться», (8) В еъоя (КоБУа); 
словац. #меьа, 2меЪасг -а, -1, 2геБ, 
а, -1е, дгеЪЦ” за, #геьпа (коБу!а); польск. 
йгеЫе, 2хе`аК — «жеребенок», 2гемб $е — 
«жеребиться», Яжерпа (Каст) — «жеребая 
(кобыла); в.-луж. #гёЪ]о, род. #6еса, 
2гёЪБ]асу, -а, -е; н.-луж. #6Ъ]е, род. &тёЬ- 
]е$а, чоёгё $ зе — «жеребиться». Др.-рус- 
жеребя, род. жеребите (Р. прав. и др.) 
[Срезневский, Г, 862]. Ст.-сл. жрёва, род. 
жефвате (57$, Г:11, 616). Форма на -ёнок 
(жеребенок) — сравнительно поздияя. Ср. 
в «Приходо-расходных книгах Болдина- 
-Дорогобужского монастыря» (РИБ, ХХХУН, 
33, 1585 г.): «купили жеребенка коура». 
.О.-с. *%егЪе, род. 2егьее. И.-е. база 
*ряе]ЪН- (: *24егВ-?). Ср--в.-нем. КПГ, 
сАНЬшта — «молочный ягненок»; греч. 8е- 
$5$ (с закономерным 4 перед е) — «матка» 
(Сбегиаз, Меха), также 28/905 — «брат», 

Арс — «дельфин»; авест. догери3, п. — «де- 
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теныш животного»; др.-инд. баг5Вав — «ма- 
теринская утроба». Следует, однако, за- 
метить, что ни Покорный (Рокогпу, Г, 473), 
ни Клюге (К]аре!°, 237), ни Фриск (Ег15К, 
1, 363), ни Майрхофер (МаугВо{ег, Г, 329) 
не упомияают об отношении к этой группе 
о.-с. *2егъе. С фонетической точки зрения 
сомнительно предположение о связи о.-с. 
*2егре с греч. Врёфоб — «новорожденный», 
«детеныш», «утробный плод» [и.-е. корень 
*очгеБВ- (РоКогпу, Г 485; Ешзк, [, 266)]. 
Греч. ВрЁрос — изолированное слово. 

ЖЕРЛО, -а, ср. — «переднее входное (или 
выходное) отверстие, узкое и глубокое 
устье (ствола артиллерийского орудия, 
чечи, кратера вулкана)». В говорах также 
«горло», «зев»; новг. «место под мостом 
для прохода барок», причем встр. и в 
Е жерёло (Даль, Е 477). В говорах 

сковской обл. неоднократно отмечалось 
жерегло (с гл, очевидно, из 0/4) — «жер- 
ло» [ср., напр., пск. жероглб — «жерло», 
«узкий пролив» (И. Д. Кузнецов, 33)|. Ср. 
ожерелье. Укр. жерлб — «жерло», джерелб — 
«источник», «родник»; блр. жёрла, жара- 
л6. Ср. болг. жрелб, ждрелб — «горная 
теснина», «ущелье», «узкое русло быстрой 
оеки», «источник», «родник»; словен. 2ге- 
10 — «жерло», «отверстие», «пасть»; чеш. 
®Г141о (ст.-чеш. 2 1е 0) — «родник», «ключ», 
«источник» (ср. лсеп, и5М, обуог — «жер- 
ло»); словац. 211е]0 — тж.; польск. 2г204- 
то : 7640 — «источник», «родник»; в.-луж. 
20140, 20г]е3Ко — «источник»; н.-луж. #164- 
фо — тж. Др.-рус. жьрло > жерло, Чаще 
жерело (Пов. вр. л. и др.) — «устье», 
«горло», «голос», прил. жерельный (Срез- 
невский, 1, 862, 888); в поздних памятни- 
ках псковского происхождения (ХУГ- 
ХУНП вв.} жерегло, жерогло. В письмен- 
ных памятниках старославянского языка 
не отмечено. -0.-с. *йег@1о (рус. жере- 
ло) : *#ьг410 (>рус. жерло). Корень (о.-с. 
*5ег- : *2ъьг-) тот же, что (в абляуте) во.-с. 
*с‘ыг41о |[> рус. горло (см.)] и тот же, что 
в 0.-6. *2егМ  (ст.-сл.  жожтн): *2ьгай 
[Г> рус. жрать (см.)]. Суф. -91-о-. Старшее 
знач. — «глотка», «входное отверстие» > 
«устье». ИЙ.-е. корень *р\ег-:; *рЯегэ- — 
«жадно глотать», «проглатывать»; «пасть», 
«жерло». Ср. лит. сбгЫ — «пить», «впиты- 
вать», оШапЫ — «пьянствовать»; латыш. 
42ег& — «пить», Чига — «пойло». См. Ро- 
Когпу, 1, 474—475; Егаепке], 148—149. 

ЖЕРНОВ, -а, м. — «круглый, специаль- 
но обтесанный мельничный камень, упо- 
требляемый при размоле зерен». В гово- 
рах также жорн (Даль, Г, 477). Прил. жер- 
новбй, -йи, -бе. Укр. жбрно, жорновйй, 
-&, -6; блр. жарбн, жбрнавы, -ан, -ае. Ср. 
с.-хорв. жрнало — «ручной жернов», жрвать, 
род. жр6ввьа — «жернов»; словен. 2тш]да; 
чеш. 2егпоу (ст.-чеш. 2тпоу); польск. 2аг- 
по (:Капмей шфуйзК!). Др.-руе. (с Х! в.) 
*“жьрны, сохранившееся только в косвен- 
ных падежах мн. Ч.: жерновъ (род.), жер- 
новахъ (предл.), жерновы (вин.); книжн. 
жръновь (вин. ед.); прил. жьрновный 
(Срезневский, Т, 888). Ст.-сл. жрън(ъ)вн 
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(им. мн.), ЕъЪ жрън’кахь; да оБфеАТЪ жрънокъ 
вин. @д.); прил. жръиъвьнъ (575, Г: 11, 
12). Т. о., рус. жёрнов — новообразование, 
сначала такого же типа, как свекровь (др.- 
-рус- евекры) и др. Необычным, однако, 
можно считать переход этого сущ. из жеи- 
ского рода в мужской с соответствующим 
переключением склонения (по памятникам — 
с ХУ—ХУТ вв.) [Срезневский, Доп., 108]; 
тогда же (середина ХУТ в.) появляется и 
прил. жерновый (1Ъ.). Форма им. мн. м. р. 
жернова известна с 1568 г. (ОпЪераап, 
222). = О.-с. *2ъгпу, род. 2ьгпъуе, ж. И.-е. 
основа — *0%Ё-П-и- — «мельница», — корень 
*очег-: *оего- — «тяжелый», «трудяый» (Ро- 
Когпу, [, 476—477). Ср. лит. хдихпа — «жер- 
нов», р. 21г008 — «ручная мельннца» — с 
другим типом склояения, чем в 0.-с.; ла- 
тыш. 47тпактео$ — «жернов», 42тпауа$ — 
«мельница»; др.-прус. о1гпоу\1$ — «ручяая 
мельница». Ср. также гот. батпа$ — 
«мельница»; др.-в.-нем. дшти(а) — «жер- 
нов», «ручная мельница»; др.-сканд. Куега 
(дат. Кузгп) — «жернов», «ручная мельни- 
ца»; др.-англ. суеого — тж. 

ЖЕЁРТВА, -ы, ж. —{) «в древних рели- 
гиях — предмет или живое существо (обыч- 
но убиваемое), приносимые в дар божест- 
ву»; 2) «человек, пострадавший от стихий- 
ного бедствия, от Чьего-л. насилия, чьей-л. 
яеяависти и т. п.»; 3) «добровольный отказ 
от каких-л. благ, преимуществ и т. п. 
в пользу кого-л.». Прил. жёртвенный, -ая, 
-ое. Глаг. жёртвовать. Укр. жёртва, жёрт- 
вувати, жертбвний, -а, -е — «жертвенный»; 
болг. жёртва, реже жЪфртва, жёртвувам — 
«жертвую», жёртвен, -а, -0; с.-хорв. жрт- 
ва, жртвовати, жртвени, -&, -0; словен. 
2геу, рок. 2г4уе, ж. — «жертва», 2г6уоуай, 
2г6уеп, -а, -о. зап.-слав. яз. и в блр. 
отс. Ср. в том же знач.: чеш. 0560; 
польск. оНага (из польского — блр. ахвяра, 
укр. оф!ра). Др.-рус. (с ХТ в.) жьртва 
(сначала чаще в ст.-сл. форме жрътва), 
позже жертва; прил. жьртвьнъ, жьртвь- 
ный, жертвеный (Срезневский, Т, 888—889). 
Ст.-сл. жрътка, жрътвьнъ, жрътвьнын (535, 
Г; 14, 612—615). Глаг. жертвовать — более 
поздний [Поликарпов, 1704 г., 105 об.; 
«Рукоп. лексикон» 1-й пол. ХУШ в. 
(Аверьянова, 105)|. Ср. также др.-рус. 
жьрфти, {1 ед. жьру (ст.-сл. жрфтн, жьзж) — 
«приносить в жертву» и «совершать 
жертвоприношение» (Срезневский, Г, 890). 
зО.-с. *2ъьтуа. Корень *2ыг- (< *61-), 
суф. -(%(-а). И.-е. корень *@%ег(э)- — «пре- 
возносить», «восхвалять» [РоКогоу, Т, 478 
который, однако, умалчивает об о.-с. 
2ьг6уа, относя к этой группе ст.-сл. гранъ — 
«стих», «песнь»); Егаепке], 154 и др.]. Ср. 
лит. вЫ, ед. сш — «хвалить», «вос- 
хвалять», «прославлять», обгаз — «хоро- 
ший»; латыш. ЧагЕ— «восхвалять», «воЗ- 
носить»; др.-в.-нем. Чиаегап — «вздыхать», 
«&хать»; латин. отабае (< н.-е. *5605) — 
«прнятный», «милый», «принимаемый 
с благодарностью»; др.-нид. отоёй -— «взы- 
вает», «восхваляет», сбгёаЬ (= латин. рга- 
$13) — «желанный», «угодный». 


ЖЕС 


ЖЕСТ, -а, м. — «движение рукой или 
другое телодвижение,  сопровождающее 
речь, как дополнительное средство выра- 
жения мыслей и чувств». Прил. жбетовый, 
-ая, -0е. Сюда же жеетикулйровать. Укр. 
жеет, жеетикулюваАти; блр. жэет, жэеты- 
кулявёць; болг. жеет, жеетикулйрам — 
«жестикулирую». Ср. с.-хорв. гвет; чеш. 
2е$%ю (:ровипек), резиКи/оуаМ; польск. 
$е3%6 (:; зК\шете), резбукщомаб. В русском 
языке слово жест известно, по крайней 
мере, со 2-й пол. ХУПТ в. [встр. у Фонви- 
зина в письмах к родным: от 31-ХИ-1777 г. 
(по стар. ст.) и от апреля 1778 г. (здесь: 
«Вольтер... жестами благодарил партер») 
[СС, 1, 434, 448]. Глаг. жестикулировать 
появился значительно позже, в конце ХХ в. 
Ср. в рассказе Горького «Варенька Олесо- 
ва», 1897 г. (напечатано в 1898 г.), гл. 1: 
«другой (рукой) свободно жестикулировала» 
(СС, П, 489). В том же году появилось в сло- 
варях (СРЯ!, т. Ц, 2, 390). -Ср. франц. 
зезбе, резысег; ит. резфо, резысо]аге: нем. 
Сезе, оезикиегеп; тур. ]е3& и др. Перво- 
источник — латин. 2е56и3 — «жест», «поза», 
«позиция», резысиаг, 1 ед. везысшог — 
«жестикулировать» (к регб — «несу», «но- 
шу», «чувствую» «изображаю»). В русском 
языке — из французского (начальное ж). 
Глаг. жестикулировать < нем. резикиНегеп? 

ЖЕСТЬ, -и, ж. —- «очень тонкое листо- 
вое железо». Прил. жеетянбй, -ёя, -бе, 
отсюда жестянка. Ср. укр. жереть (: бля- 
ха). В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: блр. бляха < польск. Шасва < нем. 
Весь — «жесть» (от о.-г. корня *Ше\- — 
собств. «лоснящийся», «блестящий»)]; с.- 
-хорв. плёх (: лйм); чеш. ресв; болг. те- 
некб, тенекйя (< турец.  фепеКе — тж.). 
В русском языке слово жесть известно, 
по крайней мере, с ХУ в. (см. Уазтег, 
ВВС, 37). Позже —у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 г., 56:2): де — «Ипае» — 
(«белая жесть»). В словарях жесть отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 622), жестяной — 
с 1771 г. (РЦ, 166). е Обычно (хотя и без 
углубленного рассмотрения этого вопроса) 
слово жесть считают заимствованием с Во- 
стока, из тюркских (см. Дмитриев, 45) 
или монгольских языков. Ср. кирг. жез — 
«медь»; узб. жез — «латунь»; казах. жез — 
«латунь»; каз.-тат. жиз — «латунь»; башк. 
9 и нек. др. Ср. у Радлова (Ш: 4, 376, 
318; ТУ :1, 85): алт., телеут., чулым. и др. 
]Де — «медь»; коман. ]&з — «желтая медь»; 
кирг. ц@з — «желтая медь», «жесть». Ср. 
также монг. зэе — «красная медь» (при 
бурят. зэд — тж.). Ср., однако, др.-рус. 
(и ст.-сл.) жееть — «то!езёа г@ез» («нечто 
тяжелое», «тяжесть», м. 6б., «нечто жест- 
кое»); ср. жеетый — «жесткий», жеетфти — 
«твердеть» (Срезневский, Г, 864). Укр. 
жереть — «жесть» несомненно находится 
в связи с жореткйй — «жесткий» (р из 
шереть; ср. шерсткий — «жесткий», «шеро- 
ховатый»). Т. 0., вопрос требует дальней- 
шей разработки. 

ЖЕТОН, -а, м. —1) «металлический зна- 
чок, указывающий на принадлежность 
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к какому-л. обществу, клубу ит. п., а 
также выдаваемый в память какого-л. ис- 
торического события или в качестве приза, 
награды, знака отличия и т. п.»; 2) устар. 
«металлический кружок, заменяющий мо- 
нету в игре»; 3) «металлическая бляшка, 
дающая право на получение чего-л.». 
Прил. жетбиный, -аи, -ое. Укр. жетбни, 
жетбновий, -а, -е; блр. жэтбн, жэтбнавы, 
-ая, -ае; болг. жетбн. Ср. чеш. ]еюоп; 
польск. 2901. В русском языке слово же- 
тон отм. в словарях с 1803 г. (Яновский, 
Г, 780).-Из французского языка. 
франц. (с ХУ в.) ]еюп (от ]е1ег — «бро- 
сать», «метать», «швырять»). Отсюда: нем. 
Уефоп; ит. рейопе и др. 

ЖЕЧЬ, жгу — 1) «уничтожать огнем»; 2) 
«заставлять гореть»; 3) «подвергать дей- 
ствию жара, сильного тепла, производить 
ожог». Возвр. ф. жёчься. Итератив -жи- 
гать (только с приставками:  зажигёть, 
ежигать и др.). Ср. болг. жежй — «палю», 
«пеку», «жгу»; с.-хорв. жёви, 1 ед. жёжём;: 
словен. 2сай, ед. ёоет — «печь», «жа- 
рить», «жечь»; чеш. 2 поцИ, редк., книжн. 
2161 (ст.-чеш. 26601), 1 ед. 2ви; ср. юго- 
восточночеш. го? < го?-22и вм. -28иа (ТгАу- 
пбек, 1789, 1347; Масвек, Е$, 594); польск. 
устар. 2ес, 1 ед. 206, 2е21а6, 20аб (обыч- 
но ра!16, р!ес); в.-луж. 2ес. Т. о., в неко- 
торых современных слав. яз. этот глагол 
вытеснен (или вытесняется) синонимиче- 
скими. Ср. со знач. «жечь»: укр. палити, 
пектй [но ср. жигало — «жигало (раска- 
ленный железный прут)», жйжа — «огонь»]; 
блр. палмщь, пячы. Др.-рус. жечи (с ХУв.)}, 
1 ед. н. вр. жегу (с ХЕ в.), жьху; 
ср. жьжаху —3 мн. имперф. (Пов. вр. 
л. под 6449 г. по Ип. сп.), жьгомь — 
прич. н. вр. (Мин. 1096 г.) [Срезневский, 


1, 865|. Ст.-сл. жещшн (Зогр. ев. и др.), 
жегж [Форма с жьг- встр. в Супр. р.. но 
гл. обр. в памятниках по сп. ХИ в. (5.5, 


Г: 44, 601)]. =О.-с. *2е5И, 1 ед. 2е#д (форма 
с ь— *2ъ2- — более поздняя, возникшая, 
м. б., под влиянием повел. н. *75421). Надо 
полагать, из *рез\, а это из *4ейй в резуль- 
тате межслоговой ассимиляции и под влия- 
нием 0.-с. *рогёы. И.-е. корень *ЧВер- 
( *ДВо2*Ъ-) — «жечь», «палить», «печь» (Ро- 
огпу, Е 240—241). Ср. лит. дёйы, 1 ед. 
дери — «жечь»; латыш. де, 1 ед. дери — 
тж. Ср. алб. 4]ер (: 9}ек) — «жигать», «об- 
жигать», «жечь»; авест. даба!1 — «сжигает»; 
др.-инд. Ф&Вам (корень даВ-) — «жжет», 
«мучит». Абляут: лит. дара — «жара», «зной»; 
др.-прус. да218 — «лето»; гот. дас$ — «день»; 
др.-сканд. дарт (норв., дат., швед. дай) — 
тж.; др.-в--нем. фай (совр. нем. Таз) — тж.; 
др.-англ.4зер (совр. англ. дау) — тж.; латин. 
{0уеб (< *ЧПор Во) — «грею», «согреваю» 
(УУа14е — НоЁтапиз, Г, 466). Сюда, по-види- 
мому, относится и рус. диал. (рост.-яросл.) 
изгага (© 0.-с. -*0а5-) — «изжога» (Волоц- 
кий, 37). Подробнее — Рокогпу (уп.). Сле- 
дует, однако, сказать, что вопрос о принад- 
лежности славянской группы жечь к и.-е. 
*ДВер?Ь- не является бесспорным, о чем см. 
ЕгаепКе], 85, 86. См. также дёготь. 


ЖИВ 


ЖИВОТ, -&, м. — «часть тела, заклю- 
чающая органы пищеварения». В говорах: 
арханг. живбт, мн. животы — «имущество», 
«достояние» (Подвысоцкий, 44); олон. жи- 
вбт, мн. животы — «богатство» (Куликов- 
ский, 23); яросл. живбт — «скот» (Якуш- 
кин, 10); курск.-орл. живбт — «домашний 
скот», «домашнее животное, преимущ. ло- 
шадь», мн. животы — «лошади» (Карда- 
шевский, 347); колым. живбт — «имуще- 
ство», «пушнина» (Вогораз, 51). Кроме 
того, см. Даль, [, 482. Прил. живбтный, 
-ая, -ое (теперь не соотносительно с живот; 
в знач. «имеющий отношение к животу» 
употр. прил. брюшнбй). Укр. живёт; блр. 
жывот. В других слав. яз. это знач. вы- 
ражается иначе: болг. корём (< турец. 
Кагип — «живот»); с.-хорв. трбух; чеш. 
ЬНсво; польск. Бггась. Др.-рус. (с ХТ в.) 
животъ — «жизнь», «животное», «имуще- 
ство» (но никогда «живот», «брюхо»)}, прил. 
животьнъ, животьный — «жизненный», от- 
сюда животьное (уже в ХТ в.) — «апита[» 
(Срезневский, 1, 869—870). Совр. зиач. 
(«брюхо») слово живот получило позже. 
Ср. в «Житии» Аввакума (Автограф, 25): 
«ноги и живот синь был». < О.-с. *Дуобь; 
корень *21у-, суф. (необычный в м. р., 
о чем см. МеШе!?, 293) -оК-ъ). И.-е. ко- 
рень *2#е!-: *рЯ\-, тот же, что во.-с. 
+2141, *Муъ [> рус. жить (см.), живой]. Ср. 
лит. рууаёа, |. — «жизнь»; латин. уУЦа < 
*УТУЦа (< “Ато. Подробнее — Рокогву, 
1, 468—469; Егаепке|, Г, 155. 

ЖИГАН, -а, м., обл. — «босяк», «бро- 
дяга», «плут», «мошенник»; «озориик». Ср. 
в говорах: жиган — вят. «работник иа ви- 
нокурне» («Опыть, 1852 г., 57; позже — 
Даль, Г, 1863 г., 480); «кочегар при печах 
на смоляных заводах»; «человек, запач- 
кавшийся в саже» (Васнецов, 69); перм. 
«сухой, тощий, поджарый человек» 
(Даль, уп.). Укр. жиган —тж. В слова- 
рях впервые —у Даля?, Г, 1880 г., 553: 
жиган — «пройдоха», «прощелыга», «плут». 
Любопытно, однако, топонимическое назва- 
иие Жиганск — село, районный — центр 
в Якутской АССР, на левом берегу Лены, 
в прошлом — город, основанный первыми 
засельщиками Восточной Сибири в 1-й пол. 
ХУИП в. (Брокгауз — Ефрон, т. ХТ, пл 22, 
с. 935; Б09*, ХУТ, 122). = а. знач. этого 
слова, по всей видимости, имело отношение 
к значениям «жечь» «обжигать», ч«жнга- 
нуть». Ср. у Даля, Г, 479: жигать, жегонуть, 
жигнуть — не только «палить», «заставить го- 
реть», но и «производить чувство, подобное 
ожогу», а также пск. жигонуть куда — «дать 
стрекача», «бежать». Ср. тамб. жигёть, жи- 
гануть — «наносить, нанести удары чем-л. 
тоиким» («Опыт», 57); твер. жигануть — 
«кольнуть» (Доп. к «Опыту», 50); колым. 
жиг(а)нуть — «треснуть» («ударить) [Бо- 
гораз, 51]. По-видимому, топоним Жиганск — 
от жиган в старшем знач. В середине ХХ в. 
слово жиган получило отрицательное зиач. 
в рамках блатного арго, жаргона преступ- 
ных элементов общества. Ср. в романе 
В. Крестовского «Петербургские трущобы»: 
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«наш брат жиган» и т. д. (по изд. 1867 г., 
т. Ч. 1, с. Зи др.). 

ЖИДКИЙ, -ая, -ое — «обладающий свой- 
ством течь и принимать форму любого вме- 
щающего сосуда»; «водянистый, не застыв- 
ший, не густой». Кр. ф. жидок, -дкё, -дко. 

уш. жидкость. Сюда же (от корня жиод-) 
жйжа, жидёть, разжижёть. Ср. блр. диал. 
(витебск.) жыдкЁ, -ая, -ае (при общеблр. 
вВАДЕ, -ая, -а60, но жыжка — «жижа», «жид- 
кая пища»); с.-хорв. жйдак, жйтка, жит- 
ко : жйтки, -&, -0—1) «полужидкий», 
«полугустой», «тягучий»; 2) «гибкий» (напр. 
о пруте), жидйна — «жидкость»; словен. 
аАек, -Чка, -Чко — «полужидкий», «клей- 
кий», #14030; чеш. ЛАКу, -&, -6 — «жид- 
кий», «редкий», «эластичный», «мягкий» 
(собств. «жидкий» в чеш. и словац. 4екиу, 
-&, -6, «жидкость» — 4екийпа); в.-луж. 
макй, -а, -е — «жидкий», ЯАКО8е, 219816 — 
«разжижать»; н.-луж.  2уак -а, -е— 
«жидкий», «тягучий». В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: укр. рдкий; 
болг. тёчен, -чна, -чно. Др.-рус., гл. обр. 
книжн. жидъкъ, — жидъкый — «жидкий», 
жидоеть, жидити — «делать жидким» (Срез- 
невский, 1, 870, 871, 872). В письменных 
памятниках ст.-сл. яз. не отм. Позднёе 
жижа (Поликарпов, 1704 г.,’ 106 об.). 
=О.-с. *ИАъкъ, -а, -0, *ИЧъкъыь, -аа, 
-0]е. Др--рус. жидоеть, жидети и более 
позднее жижа из *714)]а позволяют предпо- 
лагать, что прил. в о.-с. языке существовало 
и в форме *214ъ, *214ъ]ь. И.-е. коревь, ве- 
роятно, *82е14(6)- — «слизь», «полужидкая 
грязь» (Рокогпу, 1, 469), но родственные 
отношения за пределами славннских языков 
скудиы и спорны. Можно связывать с др.- 
-сканд. Куевза — «опухоль», «отек», совр. 
норв. Куезе, Ку!за — «пузырь», «нарыв на 
коже» [но Фальк и Тори (Е — Тогр?, 
1, 604) умалчивают 0б этой возможности]. 
Можно связывать с греч. $етса (<*р%еЧЩа 
или *р\еза) — «грязь», «нечистоты» (Ро- 
Когпу, 1, 469). Фриск, считающий греч. 
слово неясным по происхождению, полагает, 
что рус. жидкий лучше сопоставлять с арм. 
#ё] — окидкий», «влажный», «сырой» (и.-е. 
база *рЬе!4- ; *вВо:4-) [Ешзк, 1, 359). 

ЖИЛА, -ы, ж. — 1) «кровеносный сосуд (ве- 
на, артерия)»; 2) «сухожилие». Прил. жили- 
стый, -аи, -ое, жйльный, -ая, -ое (ср. дву- 
жильный). Глаг. жилитьей — «напрягаться». 
В говорах также жилить — «натягивать» 
(Даль, Г, 484). Укр. жйла, жилавий, -а, 
-е блр. жыла, жымшеты, -ая, -ае; болг. 
жила, жилеет, -а, -0, жйлав, -а, -0; с.- 
-хорв. жйла — «жила», «корень растения» 
(ср. бабина жила — «герань»), жйлает(й), 
-а, -0, жийлав(И), -а, -0; словен. 21а, #1- 
|ау, -а, -о0о, 71а86, -а, -0; чеш. и словац. 
2 ]а, #Ппафу, -&, -6; польск. 2уа, ду1азбу, 
-а, -е; в.-луж. 24а, ту, -а, -е, Ноу, 
-а, -@; н.-луж. 2У1а. Др.-рус. (с ХИ в.) 
жила —1) «жила»; 2) «сила», «бодрость» 
(отсюда ожилити — «укрепить»), (ХУТ в.) 
жилавый — «снабженный жилами» (Срез- 
невский, 1, 873—874; П, 632). Ст.-сл. жи 
(5575, Г: 11, 607).=0.-с. *2Па, корень *Я-, 


ЖИЛ 


тот же, что во.-с. *21еа |`>рус. диал. 
жйца — «пряжа», «гарус» ть, Т, 487), 
суф. -1-а, как во.-с. *тьдта и т. п. Й.-6. 


корень *81е1э : *сУБТ- — «вева», «жила», 
«сухожилие», «связь»; основа —с суф. 
-810- : *0%51310- (РоКогпу, 1, 489). Ср. лит. 


2у8]а — «жила»; латыш. 4213]а — тж. с суф. 
-8|- (р. 0.-с. *\6310< *У62-81[-0 и др.); ла- 
тин. Иат (с закономервым начальным { 
из и.-6. 0%) — «нить»; арм. ]1| — «сухожи- 
лие». См. еще Мее, П, 320; РгаепкеЕ, 
150: \У/ае — Нойтаппз, Т, 498. 

ЖИЛЕТ, -а, м. — «часть мужского ко- 
стюма (тройки): безрукавка на подкладке, 
застегивающаяся спереди, надеваемая под 
пиджак, сюртук, фрак». Жилётка — тж. 
Прил. жилётный, -ая, -ое. Укр. жилёт; 
болг. жилётка. Но в других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: блр. камйзёлька 
(< польск. Капи!те|Ка); с.-хорв. прелук; 
словен. \]оушК; чеш. уезца (< нем. У! ее). 
В русском языке слово жилет известно 
с начала ХХ в. (Яновский, Г, 1803 г., 781, 
но здесь еще со знач. «фуфайка», «душегрей- 
ка», «род камзола»). Ср. позже у Даля (Т, 
484): жилет, жилетка — «камзол», «безру- 
кавая короткая поддевка до поясницы». 
Но наряду со старым и знач. «жилет» или 
близкое к этому уже существовало и 1-й пол. 
ХХ в. Ср. у Пушкина в «Евгении Онегине», 
гл. 1, 1825 г., строфа 26: «Но панталоиы, 
фрак, жилет, / Всех этих слов иа русском 
нет» (НСС, УГ, 16). = Пбаднее заимствование 
из французского языка. Ср. франц. (в ши- 
роком употр. с 1736 г.) #1её — тж. В других 
западноевропейских языках в этом знач. 
отс. Происхождение франц. Це не вполне 
ясно. Некоторые языковеды производят от 
собств. имени СШев (ср. панталоны, галифе 
ит. п.), что маловероятно. Другие (Бац2а 3, 
362, В]ось — УанЪиго?, 281; Гокозев, 
$ 951) возводят, в конечном счете, к турец. 
уе!ек — «род безрукавки», «жилет» [>> ал- 
жир.-араб. ]аесо >> ст.-исп. Шесо : #Песо 
(совр, исп. )а]есо : сВа]есо)]. 

жимолость, -и, ж. — «кустарниковое 
растение с опадающими или вечнозелены- 
ми листьями, некоторые виды — с души- 
стыми Цветками, с несъедобными ягодами», 
Гошсега. Прил. жимолостный, -аи, -ое. 
Укр. жимолость. Ср. чеш. 21т0|62 — тж. 
В некоторых слав. яз. жимолостью (?) иа- 
зывают барвинок (Ушса), растение также 
вечнозеленое. Ср. с.-хорв. зймзелёен; сло- 
вен. 7#1126]еп. В других слав. яз. отс. Ср. 
название жимолости: блр. бружмёль; 
болг. брлови нбкти; польск. \:с1оКг2е\. 
Ранние примеры употребления слова жимо- 
ость в русском языке относятся, по край- 
ней мере, к началу ХУП1 в. [«Рукоп. лекси- 
кон» 1-й пол. ХУ в.: жимолость, наряду 
с жиломость (Аверьянова, 106)], но слово 
это несомненно было известно и в ХУИП в. 
Ср. прил. жимолостный («масла жимолос- 
ного») в МИМ, в. 2, № 246, 1651 г., 142. 

а Объясняют по-разному. По всей вероят- 
ности, жимолость — искаженное слово. Пра- 
формой могло быть *зимозель — как назва- 
ние вечнозеленого растения. Ср. др.-рус. 
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зель — «зелье», «злак» (Срезневский, Г, 
969, 970); рус- диал. (твер.) зель — «моло- 
дая озимь... до колошенья» (Даль, Г, 606); 
осташк. зель — «озимь (Копорский, Ос- 
ташк., 106). Вследствие перестановки со- 
гласных во второй части сложения получи- 
лось *зимолезь (ср. чеш. 21то{е?). Под влия- 
нием сущ. с начальным ж на -ость (напр., 
живокость — аппорник», Бер шит) воз- 
НИКЛИ *зимолость и далее — форма, став- 
шая общерусской, — жимолость, и другие 
(областные) формы этого слова с начальным 
ж вроде олон. жиломуе (Куликовский, 23), 
твер., пск. жиламуеть (и шеломутник) 
[Даль, Г, 484], том. жимолок (Палагина, 
П, 13) и др. 

ЖИР, -а, м. — «нерастворяющееся в во- 
де маслянистое вещество, входящее в со- 
став животных и растительных тканей». 
Прил. жирный, -ая, -ое, жировбй, -ёи, -бе. 
Глаг. жирёть. В говорах: жир — «богатство», 
«достаток», «роскошь», мн. жиры — «раз- 
долье», «приволье»; волог. жировбй — «бо- 
гатый», «зажиточный», жировёть — «жить 
В иабытке», «отдыхаль», «резвиться» (Даль, 
[, 484—485). Ср. курск. жирный — «обиль- 
ный», жировой —1) «счастливый, «бога- 
тый»; 2) «рожденный вне брака», жиро- 
вать — «играть», «дурачиться» (Кардашев- 
ский, П, 349—350); том. жировёть — «ло- 
вить рыбу в период ее наибольшей жир- 
ности» (Палагина, ЦП, 13); колым. 
жировёть — «пировать» (Богораз, 52). Укр. 
жир —1) «жир»; 2) «трефы», жйрний, -а, 
-6 — «жирный», жировйй, -&, -6 — «жиро- 
вой», жирбвий, -а, -е — «трефовый», жи- 
ртн. Ср. с.-хорв. жйр — «жёлудь»; сло- 
вен. г — тж.; чеш. тг — «корм для жи- 
вотных»; польск. 2ег, уг — «корм», «пи- 
ща». Зиач. «жир» в других слав. из. 
выражается иначе: болг. тлъетина (также 
мае, лой и др.); с.-хорв. мает; чеш. ъиК 
(ио ср. 211,, -&, -6 — «жирный» при бабоу, 
-& -6@ — тж.); польск. Ми8262 — «жир», 
Низфу, -а, -6@ — «жирный» [отсюда блр. 
тлушч — «жир», тлусты, -аи, -ае — «жир- 
ный» (при тбусты, -ая, -ае — «толетый»)|. 
Др.-руе. книжн. (с ХЕ в.) и ст.-сл. жиръ — 
«пажить», «богатство», жирьный — «обиль- 
ный», «богатый», жировати — «пастись», 
«упитываться», «обильно питаться» (Срез- 
невский, [, 874—875).-О.-с. *итъ. Корень, 
как полагают со времени Миклошича (М!- 
К]ов1сь, Е\/, 414), тот же, что в рус. па- 
жить, жито, жить (см.) |< о.-е. *ИИ]|; 
суф. -г-ъ (ср. о.-с. *агъ, *ритъ и т. п.). 
См. также МеЩе?, П, 405. Другие объяс- 
нения этого слова (о них см., напр., Уаз- 
тег, ВЕМ/, Г, 425) мало правлоподобны. 

ЖИРАФ, -а, м. (и жирёфа, -ы, ж.) — 
«крупное африканское жвачное животное 
отряда парнокопытных, с длинными нога- 
ми, несоразмерно длинной шеей и корот- 
ким туловищем, с пятнистой окраской 
шерсти», СпаНа. Прил. жирёфовый, -аи, 
-ое. Укр. жирёфа, жирёф; блр. жырафа; 
болг, жирафа; с.-хорв. жирёфа; чеш. #га- 
{а; польск. гуга!а. В русском языке это 
слово, в м. р., известно по словарям с 1847 г. 
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(СЦСРЯ, 1, 412). Позже — НСИС 1861 г., 
189: жираффа, жираф. = Из французского 
языка (71таЁе), во французском — из италь- 
янского (птаНа). Из фраицузского — нем. 
СИтаЙе. Ср. исп. дгаЁйа. Ср. также: турец. 
зига{а; курд. гата!. Первоисточник (для Азии 
и Европы) — араб. тата, тага — тж. 
(ет, 341). Но в арабском это слово не 
исконное, а тоже заимствованное (вероятно, 
из языков коренного, доарабского населения 
Северной Африки). 

ЖИТЬ, живу — «существовать как ес- 
тественный организм»; «проводить свою 
жизнь в каком-н. месте, среди кого-н., 
обитать». Другие формы глаг.: живать 
(обыкновенно с приставками: проживать и 
др.}, живить (с приставками; оживйть и 
др.), только с приставками: оживлять, за- 
живлять и др. Сюда же жизнь, живдбй, 
-&и, -бе, устар. пАжить — «пастбище» |ср. 
ст.-сл. жнть — «жизнь» (575, Г; 14, 610)]. 
Укр. жити, 1 ед. живу, життя, живий, -А, 
-ё; блр. жыць, жыццб, жывы, -ди, -0е; 
болг. живёи — «живу»,  живбт — «жизнь», 
жив, -а, -0; с.-хорв. живети, жйвот — 
«жизнь», ЖИВ, жива, живо : живи, жива, 
жЯво; словен. Яуей, ЯуЦеп]е, у, -а, -0; 
чеш. 2, Тед. #11, НУ — «кормить», 
#1, 2106 — «жизнь», Яуу, -&, -6; словац. 
24’, УЦ’ — «кормить», #Я4е, 2 \%0 — 
«жизнь», Шуу, -а, -6; польск. 2у6, 1 ед. 
#у]е, 2у\!6 — «кормить», 2ус!е, 2у\моё— 
«жизнь», думу, -а, -е; в.-луж. #6 — «ис- 
целять», «лечить», но иногда и «жить», 
#1у1с — «кормить», «питать», се — 
«жизнь», #1\у, -а, -е; н.-луж. &ум!5 5е — 
«жить», 2у$ $6 — «кормиться», 2у\]еп]е — 
«жизнь», уму, -а, -е. Др.-рус. (с ХИ в.) 
жити, 1 ед. живу — «жить», «кормиться», 
«обитать», (с ХУ в.) живати (многокр- 
к жити), (с ХМ в.) живити — «давать жизнь», 
«одушевлять», жизнь, живот, живъ, жи- 
вый (Срезневский, 1, 865, 867, 870, 872, 
876). Ст.-ел. жити, 1 ед. жнкж, живити, 1 ед. 
ЖНЕЛЬК, ЖИБАМТН, ЖИЗНЬ, ЖИТНюЮ, ЖИТЬ, Живет, 
жикъ, жнкын (575, Г:14, 601—604, 606, 
608—610). -0О.-с. *211, 1 ед. *21у9, корень 
*71- (< и.-е. *р#е-). И.-е. кореиь *096]-: 
*с\е{о- (: *04910-) : *21, часто с расшири- 
телем -и-— «жить» (РоКогпу, 1, 467—469). 
Ср. (без расширителя -и-) лит. суи, 1 ед. 
су] — «заживать», «выздоравливать»; ла- 
тыш. 921 — «заживать» (о ране); греч. 
(гомер.) ВЕоши, Ве{оша (< *ВерЕвовли — «бу- 
цу жить») {футурум к Вибю — «живу»); арм. 
Кеаш (< *сМуа-уе-т!) — «живу»; (с рас- 
ширителем -и-) лит. суубп И — «жить», 5у- 
уаз — «живой»; латин. у1уб (< *5110} — 
«живу»; авест. ]уа1 1 (< луа1 И) — «живет»; 
др.-инд. Муай — тж.; (с носовым инфик- 
сом) 1п0И, ПпуаИ — «подбадривает», «по- 
буждает», «живит» (ср. хинди джина — 
«жить»). Абляут к о.-с. #- в *#- — др.- 
-рус. гои — «мир», гоити — «живить» (Срез- 
невский, | 541). Ср. былин. Гой еси — 
«Будь здоров». Подробнее — РоКогпу (уп.). 

ЖМОТ, -а, м., прост. — прижими- 
сто скупой человек», «скряга». В говорах 
также жмбтик, жмуть, жымётень и др. 


304 


ЖМУ 


(Даль, Г, 470). Укр. жмыйкрут — «жмот»; 
ср. жмут — «пучок», «клок», «ком», жму- 
тбк — «пучок», «комок». В других слав. из. 
отс. Ср. в том же знач.: болг. вариклёчко, 
еъкпёрник; чеш. ЗКгоь и т. п. В русском 
языке — позднее слово, известное с середи- 
ны ХХ в. Диал. жмбтик — «скупердяй» 
отм. с 1858 г. («Опыт», Доп., 51). Жмот 
встр. в повести Гарива-Михайловского «Гим- 
назисты», 1893 г., гл. 13: «тот жмот, скупой 
был» (СС, Г, 391). В словарях — с 1898 г. 
(СРЯ?, т. П, в. 2, 583). в Относится к группе 
жать (см.), наряду с жмыхи (см.), Диал. 
жбмы — «тиски»,  жеманный (см.) и др. 
Корень жм- из жьм-. Старшее знач., ве- 
роятно, «выжимала», «выжига». Форма 
жмот, жмотик возникла, м. б., по образцу 
живот с суф. -от-, а также по модели бран- 
ных слов на -от: идиот (см.), обормот ит. п. 

ЖМУРИТЬ, жмурю — «прикрывать гла- 
за, сжимая веки», «щурить глаза». Чаще 
В 6в03вр. ф. жмуритьси. Сов. зажмуриться. 
Сюда же (от той же основы) жмурии (игра). 
В говорах: жмурки — (в шутливой речи) 
«глаза», жмура — «кто щурится», жмурик — 
смол. «покойник», арханг., орл. калуж. 
«(покойные) родители» (Даль, Г 487); 
курск. жмурик — «умерший», «покойник» 
{Кардашевский, П, 354]; олон. (заопеж.) 
жмур — «скупец», «скряга» (Куликовский, 
24); ср. жмот. Укр. жмурити(ся), жмурки, 
ижмурки — «жмурки», жмури, жмурки — 
«рябь» (и «жмурки»); блр. жмУрыць, жму- 
рыцца, жмурк!; с.-хорв. жмурити, жмыйра- 
ти, жмйрити — «жмуриться», «щуриться», 
жмУра — «жмурки»; чеш. ш?осгай (оё1та) — 
«жмуриться» тшфВойНЫ — юкмурить» (ст.- 
-чеш. тёбйгай, с перестановкой начальных 
1% — #тоигай); польск. тга2уб. В зап.- 
-слав. яз. игра в жмурки обозначается слово- 
сочетанием «слепая баба»; чеш. з31ера Бара; 
польск. ФЧера ФаБка. Др.-рус. киижн. 
(с ХГв.) мьжити — «зажмуривать», (очьное) 
мьжание (Срезневский, 1, 225). Новая 
форма слов этой группы с начальным жм, 
возникшая не без влияния слов группы 
жать, жму, установилась в русском языке 
к началу ХУП в. Ср. у Берынды (1627 г., 
118): «Мжание — жмурёнье». В словарях 
ХУПТ в. сначала получило отражение сущ. 
жмурки (Литхен, 1762 г., 196: «в жмурки 
играть»). Вскоре появилось и жмурить(ся) 
(РЦ 1771 г., 169). е Объясняют (впервые 
МИоз1еь, ЕУ, 208) как результат переста- 
новки начальных согласиых [из *мжу- 
рити (< *мьжурити)]. О.-с. корень *тьр- 
(: * пи 2-). Ср. рус. мигать, мигнуть, мгла 
(< *тьда); диал. (твер.) мжа — «дремота», 
«дрема», мжать — «дремать», мжить — «жму- 
рить глаза» (Даль, П, 924). В связи с этими 
формами ср. болг. жмя (< *мжа < *мьжа) 
> диал. жумя — окмурюсь»; в.-луж. ЯтяЕ 
(вм. 121) — «мигание», «подмигивание», от- 
куда глаг. ЯтгКаб — «мигать, ©«кмурить- 
ся». Можно полагать, что сначала возникло ` 
сущ. *мьжура [ср. рус. девчурка, пвчурка, 
диал. кошУрка — «кошка» (Даль, 1, 789); 
словен. обига — «плохонькая корзина»; 
чеш. тёсригпа, диал. шёсВига — «пирог из 
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кислого теста» и т. п.] со знач. «тот, кто 
жмурится» и с вариантами *мьжуръка, 
* мьжурикъ, а потом отыменный глаг. *мьжу- 
рити > *мжурить, откуда с перестановкой 
начальных согласных — жмурить. 


жмыхй, -бв (и жмыхи, -ов), мн. — «0с- 
татки семнн масличных растений, полу- 
чаемые после выжимания из них масла». 
Диал. также изббнна, дураида и пр. (Даль, 
|, 471). Прил. жмыхбвый (и жмыховый), 
-аи, -0е. В говорах (курск., орл. и др.) 
также жмёки [Кардашевский, П, 352; ср. 
в Тех же говорах: жмых — «скупой», 
«скряга» (1Ъ., 354)]. Укр. жмихи — «жмы- 
хи» (иначе макуха), жмиховий, -а, -е. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: блр. макуха; болг. кюепё (< турец. 
КИзре — «выжимки»); чеш. ууУЧаёКу, рокги- 
Ыпу; польск. \уЧос?!, шакасЬу. Ср. проз- 
вище Жмыг: «Ивашко Жмых, садовник», 
1498 г. (Тупиков, 151). В словарях — 
с 1847 г. (СЦОРЯ, Т, 444). е Относится 
к группе жать, жму, жмот, диал. жбмы — 
«тиски». Корень жм- из жьм- (ср. жомы). 
Суф. необычный: -ых. Возможио, он из 
-ык(ъ) [< 0.-с. -УК(ъ); ср. о.-с. *езтукКъ, 
*КатуКкъ — «камень и т. п.]. Ср. в гово- 
рах: жмыкать, жмыхать — «мыть, — поло- 
скать, прать белье», «стирать» (Даль, [, 
471). Но не исключено, что он восходит 
к тому о.-с. суф. -УсВ-, производным от кото- 
рого является -уЗ(ь) [< -усь-ХКь}]. Ср. рус. 
мякиш («< *иякышь), малыш и пр. 

ЖОКЕЙ, -я, м. — «профессиональный 
наездник на скачках», «специалист по 
подготовке лошадей к скачкам»; «конный 
акробат в цирке». Прил. жокёйекий, -ая, 
-ое, отсюда жокёйка — «плотно облегаю- 
щая голову шапочка с козырьком». Укр. 
жоиёй, жокёйський, -а, -е; блр. жакёй, 
жакёйски, -аи, -ае; болг. жокёй, жокёйеки, 
-а, -0; с.-хорв. цфкё}; чеш. ]оскеу, ]1ос- 
Кеузку, -&, -6; польск. 920Ке). В русском 
языке в общем употр. — с первых десяти- 
летий ХХ в. Встр. в комедии Грибоедова 
«Горе от ума», 1823 г., д. ЦП, явл. 9: «жокей 
не поддержал» (НСС, 51). В выражении 
жокей-клуб зто слово известно у нас и рань- 
ше [«Откр. т.», У, 1801 г., 482, статья «Об 
англинском конском ристании»: «поставляет 
оных (жеребцов) преимущественно Жокей- 
-Клуб» (жокея и ЭТОЙ статье называют ездо- 
ком или есадником)]. В словарях — с 40-х гг. 
ХХ в. (Кирилов, 1845 г., 74). Прил. жо- 
кейский встр. в рассказе Чехова «Драма на 
охоте», 1884 г.: «в... жокейском картузике» 
(СС, П, 27). В словарях — с 1898 г. (СРЯ?, 
т. ИП, в. 2, 590). - Слово английское: (с 1670 г.) 
}оскеу > франц. (с 1776 г.) ]осКеу; нем. 
ТосКке!; исп. ]оскеу и др. В английском 
языке — от шотл. Зоск [англ. Уаск (Яков)|, 
уменьш. УосЮе, Уоскеу. Ср. рус. устар. 
ванька — «легковой извозчик». 

ЖОНГЛЁР, -а, м. — «артист цирка, ко- 
торый искусно и ловко подбрасывает и 
ловит. одновременно несколько предметов». 
Прил. жонглёрский, -ая, -ое. Глаг. жонгли- 
ровать. Сущ. жонглёретво. Укр. жонглёр, 
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жонглёрекий, -а, -е, жонглювати, жонглёр- 
етво; блр. жанглёр, жанглёрекЕ, -ан, -ае, 
жанглёраваць; болг. жонгльбр, жонгльбр- 
еки, -а, -о, жонглирам — «жонглирую», 
жонгльбретво; с.-хорв. жонглёр, жонгли- 
рати, жонглёретво; чеш. опр] 6т, опо1егзКу, 
-&, -6, 2опроуай, 2опо16гуГ; польск. 
2оп?]ег, 2опетзК!, -а, 4е, доп]о\ас, 20п2- 
]егз&\о. В русском языке это слово известно 
со 2-й пол. ХУ1Ш в.:; «Танц. сл.», 1790 г., 
245: жонглор — обманщик, забавляющий 
народ хитростями, скачками и ручными обо- 
ротами». Ср. позже: НСИС 1861 г., 189: 
жонглер — «фигляр, фокусник, шарлатан»; 
Михельсон 1865 г., 226: жонглер — «это 
название дают фокусиикам, показывающим 
опыты ловкости, напр., перебрасывания из 
рук в руки шаров, ножей и тому под.». 
Глаг. жонглировать — с 1898 г. (СРЯ1, т. П,. 
В. 2, с. 591). = Заимствовано из французского 
(оп ]евиг — «жонглер», от ]опяег — «жонг- 
лировать»). Из этого же источника — нем. 
оп ]еит, при ]опеНегеп — «жонглировать 
и др. Во французском и некоторых других 
оманских языках восходит к латин. }0с1- 
дог — «шутник», «забавник», от 1013, ]0со- 
]из — «шуточка», «острота». В старой, сред- 
невековой Франции жонглер — странствую- 
щий музыкант и комедиант. Ср. совр. ит. 
зосоНеге — «жонглер» при — #1осо]аге — 
«конглировать. Глаг. жонелировать в рус- 
ском языке скорее немецкого (из речи цир- 
качей), чем французского происхождения. 
ЖОХ, -а, м., прост. — «пройдоха», «про- 
ныра», «ловкач», «хитрый, изворотливый 
человек». В говорах: калуж. жог, жох — 
«парень выжига», «бойкий, находчивый 
плут» (Даль, Т, 479). В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: укр. жигди, 


пройдйев!т; блр. махлйр, прайдзевёт, 
зух (< польск. гасВ < зась\маТу — «сме- 
лый», «дерзкий», «наглый»); болг. шыё- 


кер; польск. зргус!аг2, смащаК. В русском 
языке слово жох известно, сначала как 
прозвище, с ХУ в. в форме Жог («Жог, 
холоп в Дегожском погосте», Новг. пятина, 
1539 г.), позже Жох («Федка Жох, москов- 
ский стадный конюх», 1678 г.) [Тупиков, 
151]. В словарях впервые — у Даля (1, 
1863 г.; см. выше). - Надо полагать, из 
*жегъ. История этого слова связана с исто- 
ией таких слов, как жиган (см.), выжига 
[р У Даля (Г, 255): выжига, выжега — 
«вещь прожженная, прокаленная» и «прой- 
доха, опытный. и бывалый мошенник»] и, 
следовательно, с такими, как жечь (см.), 
жигануть. Ср. родственное с жег > жог 
образоиание ж. р. жбга — «чувство жже- 
ния под ложечкой» и «брань», «нагоняй», 
«суматоха» (Даль, [, 479). Вероятно, сюда 
относится и } — «а сВаМегь («болтовнях 
у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 65: 23). 
Что касается формы на г (жох), то она могла 
возникнуть (в связи со смысловым смеще- 
нием) на южнорусской территории (с произ- 
ношением х вм. г в конце слова) и потом 
с этим звуком, понятым как фонема, попасть 
в общерусский язык, подобно таким словам, 
как цапля вм. чапля. или в Белоруссии, где 


ЖРА 


это слово вошло в соприкосновение с блр. 
зух (из польского). 

ЖРАТЬ, жру, прост., груб. — «есть мно- 
го и с жадностью». Возер. ф.— только 
с приставками: обожратьея. Итератив -жи- 
рать (всегда с приставками: пожирать, 
обжираться и др.). Сущ. жратвё. Укр. 
жёрти, 1 ед. жеру; блр. жбрщ (: жраць). 
‘Ср. с--хорв. ждрёти, ждёрати — «жрать», 
перен. «мучить»; словен. ёгей — «жрать»; 
чеш. 21АЫ (ст.-чеш. 21ей — тж.; словац. 
тах’; польск. #геб (ср. ройегас) — тж.; в.- 
-луж, таб; н.-луж. 2гаё — тж. Но болг. — 
лаАпам, плюекам. Др.-рус. ж(ь)рзти, жьрь- 
ти, {1 е4. жьру — «приносить в жертву», 
«совершать жертвоприношение»; ср. жьра- 
ние (от *жьрати) — «спат&?щ» («роскошный 
пир», «изысканные яства») в Панд. Ант. 
ХГ в. (Срезневский, Г, 887, 890). Ст.-сл. 
жофтн, 1 ед. жьрж — «приносить жертву», 
«жертвовать». < О.-с. *2егМ (ср. с.-хорв., 
словен., ст.-чеш., польск. формы); *2ьгИ 
(ср. укр. и блр. формы, которые, правда, 
можно объяснять и как поздние образова- 
ния), 1 ед. *2ьгд : *7ег9. И.-е. корень 
*очег- : *2#[-, тот же, что во.-с. *ръьг1ю 
>> рус. горло (см.)], *ёы@1ю |[> рус. жер- 
ло (см.)]. См. РоКогпу, №, 474—475. Стар- 
шее знач. ы— «глотать» (м. б., «жадно, с 
шумом глотать»). Ср. лит. веёгИ (1 ед. 5е- 
г!) — «пить»; др.-в.-нем. Чиёг-Чаг — «корм 
для приманки» (нем. Ко4ег — «приманка»); 
греч. Ворё (с закономерным В в начале сло- 
ва из и.-е. р\) — «пища», «корм»; латин. 
уогб — «пожираю», «чистребляю»; арм. кер 
(Кег), керакур — «еда», «корм»;  др.-инд. 
Т&Ы — «пожирает», «проглатывает». Под- 
робнее -- Рокогпу (уп.). 

ЖРЕБИЙ, -я, м. — «небольшой предмет 
(в прошлом — какой-л. обрезок метал- 
ла или дерева), вынимаемый наудачу из 
числа одинаковых предметов при решении 
спорных вопросов». Сущ. жеребьёвка — 
«метание жребия». Ср. в говорах: арханг. 
жёребий — «участок  сенокосного — луга» 
(Подвысоцкий, 44); олон. жёребей, жёре- 
бий — «отрубок», отрезок», «маленький 
кусочек», также «свинцовая пули для 
крупного зверя» (Куликовский, 23); ко- 
лым. жёребей — «отрезок свинца для пу- 
ли», «отрубок» (Богораз, 51); яросл. жё- 

ий — «кусок Дерева с метой; жеребием 
определяется, кому при переделе земли 
должна достаться та или другая полоса 
земли» (Якушкин, 9—10); рост. жеребеёк — 
«квитанция, даваемая заказчику от ткача, 
красильщика и пр.» (Волоцкий, 31); курск. 
жёребий, жёреб — «жребий», жеребьёк — 
«край, осколок чего-л.» (Кардашевский, 
П, 345). Но это слово известно в говорах 
и в форме жереб: олон. жерёбы, мн. (от 
*жергб — «кусочек», «отрубочек») [Даль, Г, 
477]; говоры бассейна Оби, том. жёреб, 
мн. жеребй, жеребьй — «жребий», жёребь, 
мн. жерёбья — «род охотничьей дроби» 
(Палагина, Ц, 11); ср. Даля (1, 477): 
обл. жбребей, собир. жеребьё — «кусочек», 
«отрубочек», «отрезок», жеребъевать. Укр. 
жёреб; блр. жёраби; болг. жрёбий, жрёбие; 
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с.-хорв. ждрёб; словен. 2геь. В зап.-слав. 
яз. (чеш., словац., польск., в.-луж.) зто 
знач. выражается словом 108 (старое за- 
имствование из германских языков; ср. 
нем. [08 — «жребий»; см. лотерея). Др.- 
-рус. (© ХИН в.) жеребий > жеребей — 1) 
«Жребий»; 2) «доля», «участок» (ХГУ в.), 


позже — «резной узор» (в Конск. Приб. 
р Фед. Год., 1589 г.) [Срезневский, 
1, 861—862]. Ст.-сл. жуккни, жрфвъ — «жре- 


бий», «наследство», «доля» (535, Г: 14, 615— 
616). = В рус. яз. жребий — старославинизм. 
О.-с. *%егьъ, *%егьыь. Старшее знач. — 
«нечто отрезанное», «отрезок». И.-е. корень 


*регЬ№- — «нацарапать», «вырезать», «над- 
рёзать» (РоКогпу, 1, 392). (Ср. др.-прус. 
о — «число» (< «бирка»); др.-в.-нем. 
еграп — «делать надрезы, зарубки», 


в- 
зать» (совр. нем. КегЬе — «зарубка», а: 
сечка», КегЬеп — «Делать насечки»); англо- 
сакс. сеоап (англ. сагуе) — «отрезёть, на- 
резать»; греч. урёфь (< *втЬо) — «пишу» 
(старшее знач. — «рассекаю», «надрезываю»). 

ЖРЕЦ, -&, м. — «вязыческих религиях — 
священнослужитель, совершающий жертво- 
приношение»; перен. (высок., устар., те- 
перь ирон.) «тот, кто посвятил себя слу- 
жению чему-л. Гокусотву, науке ит. п.)›. 
Женск. жрица. Прил. жрёческий, -зи, -ое. 
Укр. жрець, род. жерця; блр. жрэц, род. 
жраца; болг. жрец; с.-хорв. жрёц (из рус- 
ского?), устар. жрц; чеш. тес (из рус- 
ского; ср. о ИК — тж.). Польск. Карфап — 
тж. Др.-рус. (с ХИП в.) жьрьць, жьрць > 
жерць, кр. прил. жьрчь >> жерчь (Срезнев- 
ский, [, 889—890), Ст.-сл. жьрьць, жьзвь, 
прил. жьрьтьскъ (515, Г: 11, 618). э Ср. др.- 
-рус. жьр$ти (ст.-сл. жуфтя) — «приносить 
в жертву» и «совершать жертвоприноше- 
ние» (Срезневский, Г, 890). Корень тот же, 
что в жертва (см.). 

ЖУЖЕЛИЦА, -ы, ж. — «общее название 
жуков подотряда плотоядных», СагаЪаз 
соггасеиз (черная жужелица), Сагараз 
отапи|1 а (зернистая жужелица), СаБгоз 
фепег!1014е$ (хлебная жужелица). В гово- 
рах также жужель, жужелка (Даль, [, 
488). Ср. пошех. жушка (<*жужка) — 
«общее название паутов, мошкары» (Ко- 
порский, 113). Блр. жужаль. Ср. словен. 
#0йа — «маленький чериый жук», «Древото- 
чец», Хек — «букашка» «жучок», #1е]- 
Ка — тж.; чеш. диал. #00%е{ — «насекомое», 
«паразит» (ст.-чеш. Ха%е]а, 212е]а — «насеко- 
мое»), общечеш. #1а!а — «земляной червь. 
Ср. в.-луж. #1%016 — «шептать», «шепеля- 
вить», «сюсюкать». Др.-рус. (с ХУв.) жу- 
жель — «жук», прил. жужельный  (ср.: 
«пругы, комары, мшицю и всяк род жюжель- 
ный» в Палее 1494 г.) [Срезневский, Г, 883). 
= Старшая форма *жужа (уменьш. *жужь- 
ка), отсюда *жужела (с суф. ел-, как в рус. 
пчела «< бъчела), далее жужелица. Т. о., 
первоначальное знач. более широкое, и не 
столько «жук вообще», сколько, м. б., «вся- 
кое жалящее, нападающее на человека 
и животных насекомое». О.-с. форма *Х а 
< *9еп-2\-1-а, с усечеиным удвое- 
нием и.-е. корня *р\еп- (: *р\#оп-), того 


ЖУЖ 
же, что (в ивудвоенном виде) в рус. жук 


см.). 
ЖУЖЖАТЬ, жужжу — «производить 
однообразный —гудяще-дребезжащий не 
слишком громкий звук (как если бы произ- 
иосили без остановки ж-ж-ж)». В других 
слав. яз. отс. В русском — позднее слово, 
В словарях — © 1780 г. (Нордсетет, Т, 199). 
с Обычно связывают с *жужа, жужелица 
(см.). Старшая форма, вероятно, *жужать. 
Произношение жужжать возникло в усло- 
виях зкспрессивного употребления слова, 
вследствие стремления усилить его звуко- 
по Е характеристичность. 

ЖУ РОВАТЬ, жуйрую, устар. — «без- 
заботно предаваться чувственным удоволь- 


ствиям, наслаждениям, вести праздную 
жизнь». Сюда же жуйр. Укр. зрувати, 
р; блр. жуграваць, жу!р. других 


слав. яз. отс. В русском языке глаг.. жу- 
ировать употр. с 1-й пол. ХХ в. Ср. у Го- 
голя в «Ревизоре», 1836 г., д. У, явл. 8: 
«живу у городничего, жуирую, волочусь на- 
пропалую за его женой и дочкой» (СС, ТУ, 
85). В словарях жуир и жуировать — 
с 60-х. гг. МХ в. (ПСИС 1861 г., 189, 190; 
позже — Даль, Г, 1863 г., 488). Сущ. жуир, 
возможно, появилось несколько позже (Ми- 
хельсон 1865 г., 226). = Глаг. жуировать 
в русском — из французекого языка. Ср. 
франц. ]ог (< нар.-латин. *рап те — «на- 
слаждаться». Сущ. жуир возникло на базе 
жуировать на русской почве. 


‚ -& м. — «общее наименование 
жесткокрылых насекомых (с жесткими 
иадкрыльями, служа й для лет- 


иой пары крыльев)», Со]еорегит. Укр., 
блр. жук. ср. полаб. 28аК — «жук-навоз- 
ник» (Во, 441). В других слав. яз. отс. 
[болг. жук (?): польск. 2Е — из русского 
(Вгоскпег, 667)1. В памятниках письменности 
раньше ХУ в. не встр. С ХУ в. оно известно 
как широко распространенное прозвище: 
Жук, 1482 г. (Тупиков, 152), откуда и фами- 
лия Жуков (с 1500 г.) (Ъ., 549). в0.-с. 
*хикъ, где -К(ъ), вероятно, — суф., как 
в 0.-с. *21аКъ и др. Корень едва ли звуко- 
подражательный, как это обычно утвер- 
ждают: жуки, по большей части, безгласны. 
Кореиь, возможно, тот же, что в о.-с. о 
уе4о — «бык», и.-е. корень *#\00-. Это объ- 
яснение еще в 1903 г. было предложено 
Погодиным (236), но впоследствии было не- 
заслуженно забыто. Покорный (РоКогпу, Г, 
482—483) и другие языковеды обычно не 
упоминают о переднеязычной ступени этого 
корня се (*5%еп-), потому что в других и.-е. 
языках эта ступень не представлена. Т. о., 
в жук корень жу- из *#]и- (< и.-е. *р\еп-). 
Старшее знач., по-видимому, было «навоз- 
ный жук». Ср. франц. Боизег — тж. (от 
Ъоизе — «коровий иавоз», по корню связан- 
ного с латин. Ъ08 — «бык», франц. БоеЁ — 
«бык», «вол»). На русской почве, в говорах 
ср., с одной стороны, костр. жукола, жу- 
кблка — «черная корова» (Даль, 1, 488), 
жуколы — «телята, рожденные в феврале» 
(«Опыт», Доп., 1858 г., 51), а с другой — 
жуколица — «чжужелица» ©кучок» (Даль, 
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уп.). Некоторые разновидности жуков носят 
название корова (калоед-корова), короека. 
Ср. также названия: жук-носорог, жук- 
-олень. Ср. и польск. АЖ — «вол черной 
масти» (Вгискпег, уп.). В семантическом 
плане ср. также рус. бычок — название ры- 
бы и франц. Бопугец | — «снегирь», которое 
по происхождению связано с БоепЁ — «бык» 
[стица была названа бычком «из-за ее боль- 
шой головы и приземистой фигуры» (Сатй]- 
зсВер?, 143)]. См. жужелица. 

ЖУЛАН, -а, м. — «певчая-птичка с креп- 
ким клювом, в оперении преобладают ры- 
жие и светлые тона», [ап соНаго. 
Иначе сорокопут [устар. сорокопуд (Даль, 
Г, 488)]. В говорах (перм., сиб.) жулён — 
«снегирь» (Даль, Г, 488). Ср. том. желён- 
чик, жулан — «снегирь» (Палагина, Н, 9, 
16). В других слав. яз. отс. Ср. название 
этой птицы: блр. грызун; болг. червено- 
гьрба сврёчка — «красноспинный сороко- 
пут» (ср. еврака — «сорока»). В словарях. 
русского языка — с 1780 г. (Нордстет, Г, 
199: жулан — «снегирь», «ап руоше». = Про- 
исхождение считается темным, хотя имеются 
основания связывать с желна (см.). Ср. за- 
мечание Махека 0б общем наименовании 
в 0.-с. языке для дятла, желиы и сорокопута 
(МасБек, 5Е, 596). Вероятно, из *жолён на 
севернорусской почве. Изменение жо > жу 
в окающих говорах возможно и по фонети- 
ческой причине. Ср. яросл. жулёть, жулён- 

(Якушкин, 10) [< *жолать < же- 
лать]. Что же касается формы *жолан., то 
она, надо полагать, ближайше связана 
с жёлна (Подвысоцкий, 43) и желна (< *жьл- 
на), названием некоторых разновидностей 
дятла и некоторых других птиц, в частности 
сорокопута. Корень тот же, что в желтый 
(о.-с. * #ы-). И.-е. * рВе]- (: *р\Бе]-?). Без 
суффиксального -{[- этот и.-е. корень пред- 
ставлен такими областными словами, как 
сев.-рус. (нижегор.) жолнйца — «желтуха» 
(Даль, Г, 487). Ср. колым. желунйца — тж. 
(Богораз, 51). Ср. с.-хорв. жу]а [< *жула 
(?), с корнем * #Ы-] — «иволга». Затрудне- 
ние, пожалуй, заключается в том, что ни 
сорокопут, ни снегирь по окраске оперения 
не относятся, собственно, к желтым 
птицам, хотя некоторые виды сорокопута 
встречаются с оперением кофейного цвета. 
Но это название (как И желна) первона- 
чально могло относиться к иволге. 

ЖУЛИК, -а, м. — «мелкий мошенник», 
«плут», «воришка». Прил. жуликоватый, 
-ая, -ое. Сюда же (по корню) собир. жуль&, 
нь, жульничать, м. 6б., разг. жу- 
лябия — «жулик». Блр. жук, жущкавё- 
ты, -ая, -ае, абжулщь, жульшчаць. Укр. 
редк. жУлик (обычно в зтом знач. — шах- 
рёй). В других слав. яз. оте. В русском 
языке слово жулик (в совр. знач.) известно 
с середины ХХ в. Отм. в «Собраниях выра- 
жений и фраз, употребляемых. .. с.-петер- 

ургскими мошенниками» (Сев. пчела», 
1859 г., № 282, с. 1129: жулик — «маленький 
вор») и вскоре после этого Далем (Г, 1863 г., 
488) с пометами «калуж., моск.»; позже он 
добавил жульё — «сволочь», «мошенники», 
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чворишки» (11, 1865 г., Приб. 9). Другие 
слова этой группы известны с более позднего 
времени: жульничать отм. в словарях 
с 1880 г. (Даль?, 563). Глаг. обжулить встр. 
у Чехова в рассказе «Происшествие», 1887 г. 
(СС, У, 187); жулябия пущено в оборот 
Маминым-Сибиряком в романе «Дикое сча- 
стъе», 1884 г., гл. ФХ (СС, ТТ, 538). е Знач. 
«мошенник», «плут» для жулик не первона- 
чальное. По происхождению это слово, мож- 
но полагать, связано с жулик — «нож». Ср. 
еще в списке слов «офенского наречия» 
в Тр. ОЛРС, ХХ, 1820 г., 240: жулик — 
«нож». Даль (Т, 1863 г., 488) отм. это слово 
уже как областное: жулик — костр., твер. 
«ножик»; там же твер. жуль — тж. Резкое 
смещение значения — «маленький нож», «но- 
жик» > «маленький вор», «мелкий злоумыш- 
ленник» — могло произойти в рамках блат- 
ного арго. Ср. у Крестовского в романе 
«Петербургские трущобы», 1867 г., ч. ПТ, 
гл. 5, с. 252: жулик — «ученик мошенника». 
Правда, само слово жуль, от которого жу- 
лик — «нож», в этимологическом отношении 
не вполне ясное. Возможно, что это образо- 
вание находится в связи с с.-хорв. гулити— 
«сдирать» (кожу, кору), «лущить» > «обди- 
рать», «грабить», — жулити — «натирать», 
«жать»; словен. гии, #0 (знач. — как 
вс.-хорв.). Ср. также болг. |жули — «сбиваю 
фрукты с деревьев прутом или камнями», 
«бью», «колочу». Ср. рус. диал. (твер.) 
жулнться — «ежиться», «корчиться» (Даль!, 
ТГ, 488}. Несомненно, сюда относятся гулящие 
люди, ХУИ в. (АМГ, 1, 174, 207 и др., 
1622 г.). Соотношение гул-: жул- можно 
было бы объяснить при предположении, что 
и.-е. основа была *оЪеп-1- : *рфоц-|-, тогда 
в 0.-с. *ра И 21- из и.-е. *рфВоц-, а в *ИИ 
%и- — пз более раннего *$1- < и.-е. *рфец-. 
См. Младенов, 168. Жулябия создано, ви- 
димо, по образцу слов на -бия, -лябия: ам- 
фибия, астролябия. 

ЖУПЕЛ, -а, м. — «нечто необъясиимо 
страшное», «пугало», устар. церк. «горя- 
щая смола, горящая сера, уготованная 
грешникам в аду». Укр., блр., болг. жу- 
пел. Ср. словен, 2уер]о — «сера». В дру- 
гих слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХГ в.) жу- 
пелъ, жюпелъ, жупельный (Срезневский, 
1, 584). Ст.-сл. жоупелъ, жеуйьлъ, жюпелъ, 
прил. жоупельнъ; в Синайск. псалт.зюгелъ — 
«(Горящая) сера» (535, Г: 11, 616—617). 
Ср. нов.-ц.-сл.: «Г(жпо)дь... идождйтъ на 
грКшникн сфта, сгнь н жёнвлъ» (псалом Х). 
= В русском языке — старое заимствова- 
ние из церковнославянского. В старосла- 
вянском языке слово жеупель также заим- 
ствованное, причем источник заимствования 
неясен. По-видимому, это название серы — 
из южнонемецких диалектов, как и некото- 
рые (правда, единичные) термины, связанные 
с церковью и христианизацией славянства: 
др.-в.-нем. ара], 5\&уа1. По мнению Клю- 
ге, слово общегерманское (К\№шае®, 444). 
Вместе с латин. зи]рог — тж. (искаженно 
зи]рЬиг) германское название серы, возмож- 
но, заимствовано из какого-то неизвестного 
средиземноморского языка (\а9е—Но!{- 
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таппз, |], 628). Кипарский не так давно 
указал еще на один источник, к которому, 
по его мнению, может восходить ст.-сл. 
жеупелъ: ретороманск. (знгадинский диалект 
в | "Чвейдарии) тиогре|, с упрощением необыч- 
ной для славянского произношения группы 
гр > р (К!рагзКу, С5Г., 124). Не говоря 
уже о фонетических трудностях, непонятно, 
каким образом зто энгадинское слово могло 
попасть в старославянский язык? Более 
приемлемо предположение о др.-в.-нем. зие- 
ро] (редком варианте др.-в.-нем. э\’ёЪа|, 
з\ёуа|, также упоминаемом Кипарским) как 
источнике заимствования в старославян- 
ском. На возникновение формы с начальным 
жу- могло оказать влияние такое слово, как 
СТ.-СЛ. — жоупице — «могила», «гробница» 
(575, [: 44, 617), по корию связанное с о.-с. 
*Упра. 

ЖУРАВЛЬ, -я, м.—1) «большая бо- 
лотная птица, у нас чаще всего с серым 
оперением, иа высоких тонких ногах, 
с длинной шеей и длинным крепким клю- 
вом». Сгиз; 2) «жердь, шест с переклади- 
ной для подъема воды из колодца»; «подъ- 
емный кран». Прил. журавлйный, -аи, -ое. 
В говорах: орл.-курск. и др. журавёль 
(Кардашевский, [ 356; Даль, Г 489); 
яросл. жёравль (Якушин, 44); осташк. 
жбрав, журав (Копорский, Осташк., 104; 
Даль, уп.: журав); енис. жарёв (Криво- 
шапкии, Прилож. [У, 47) или с другим 
ударением: прибалт. жбрав (Немченко и 
др., 91) ит. д. В говорах это слово о его 
фонетическими вариантами употр. в обоих 
знач. |но сиб. журавёц-— только «шест 
у колодца» (Палагина, П, 16; также у Да- 
ля, уп., без указания говора)}. Укр. жу- 
равёль, журавлиннй, -а, -е; олр. журавёль, 
жбрау, жураулйны, -ая, -ае. Ср. болг. 
жёрав (только птица), жёравен, -вна, -вно, 
жёравеки, -а, -0; с.-хорв. жёрав (чаще 
ждрёо, ждрал); словен. &ег]ау; чеш. ]еЁаЬ 
(ст.-чеш. 2етау >> 26185); прил. ]егаы, }е- 
гароуу, -&, -6; словац. 2егау — «журавль» 
и «лебедка», «подъемный кран», 2ег1ауоуу, 
-&, -6 — «крановый»; польск. 2агау, род. 
2мгам!а, прил. 2ага\м!, -!1а, -16; в.-луж. 
Фога\м; н.-луж. бога\ма (только птица). Др.- 
-рус. жеравъ (жеравь?), жеравль. Ср. в 
«Р. прав.»: «въ гоусЪ и въ жерав$» (Кр., 
Акад. сп., ст. 36); «за жераель 30 кунъ 
(Простр., Троицк. сп., ст. 77) |Тихомиров, 
84, 104]. Другие примеры употребления 
слова жеравъ (жеравь?) см. у Срезневского 
(Г, 860); там же жеравлиный. Поликарпов 
(1704 г., 103 об.) дает жераель. Форма с 
иачальным жу- более поздняя, но ср. про- 
звище Жураель, отм. с 1539 г. (Тупиков, 
153). -О.-е. *2егауъ, *$егау]ъ. Форма с на- 
чальным жу- едва ли фонетического про- 
исхождения (из *жораель; ср. польск. 21- 
гам вм. 2ога\у). Вероятно, она возникла 
под влиянием журчать, циал. жулькать — 
«издавать мокрый звук», «чмокать» (Даль, 
Г, 488). Как уже сказаио, журавль — около- 
водная птица, обитающая «на обширных 
лесных или степных болотах и сырых лу- 
гах» (БСЭ, ХУГ 236). Ср. лит. 26гуё 
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(< *сегэща) — «журавль»; латыш. Чхегуе — 
тж.; др.-прус. пегуе —тж. ИЙ.-е. основа 
в данном случае *рег-бу-(о0-) : *сег-бц-(1-0-): 
*рег-эц(-1-0-); корень *сег- (звукоподража- 
тельный, для обозначения хриплого крика). 
Тот же корень *рег- : *сог-: *2т- с други- 
ми формантами представлен лит. рагпуз 
(< *вог-п-{08) — «цапля»; греч. 1Ерауо$ —«жу- 
равль»; арм. крунк (КгаоК) [ < *веги-п-2] — 
тж.; с нулевой ступенью вокализма: др.- 
-в.-нем. КгапиВ (свгааиЬ), Кгап (свгап16}, 
совр. нем. Кгап1сВ — «журавль»; латин. 
2тйз, род. ртшз — тж. Надо полагать, сю- 
да относятся др.-рус. граити [«врани не 
граахуть» в Сл. плк. Игор. (Срезневский, 
Т, 586)|, рус. грач. (см.). Подробнее — Ро- 
Когпу, Г 383—384. 

ЖУРИТЬ, журю — «слегка бранить ко- 
го-л.», «выговаривать кому-л. за что-л., 
ворча на него». Сущ. журьба — «ворчанье». 
Укр. журйти — «печалить»,  журйтиеи — 
«печалиться», «горевать», «сокрушаться», 
журбА (редк. жур) — «печаль», «кручина», 
«забота» («журить» — докоряти); блр. жу- 
рыцца — «кручиниться»,  журбА — «кручи- 
на». Ср. с.-хорв. журити (се) — «торопить», 
«спешить», «торопиться», журба — «спеш- 
ка»; словен. 2огИ1 — «принуждать», «то- 
ропить», биг зе — «торопиться» — «спе- 
шить». В русском языке журить известно, 
по крайней мере, с ХУП в. Ср. в «Житий» 
Аввакума (Автограф, 17): «журят мне, что 
патриарху не покорился». Ср. также прозви- 
ща: ре в старинных украинских пес- 
нях; Журлиеой: «Пурлиеой, ковымский та- 
моженный целовальник», 1660 г. (Тупиков, 
153—154). -В зтимологическом отношении 
не вполне ясное слово. Значения в современ- 
ных слав. яз. довольно сильно расходятся. 
М. 6., старшее знач. было «причинять кому-л. 
горе, печаль», «расстраивать кого-л.»; от- 
сюда «торопить», «вызывать потребность 
в чем-л., беспокоить». Тогда было бы можно 
связывать (на почве перегласовки) глаг. 
журить и с гурьба, и с с.-хорв. гурати — 
«толкать», «пихать. О.-с. *#г- (< *вепг-): 
*пиг- (< *вопг-). Ср. гот. рашгз — «печаль- 
ный», «удрученный», раог]ап — «обижать», 
«оскорблять» (Но{аизеп, 36); др.-в.-нем. 
эбтай — «жалкий»; др.-инд. рВогаВ — «ужас- 
ный», «страшный» (МаугВо{ег, Г, 362). И.-е. 
*2топ-г- (: *2\феп-г-?). Покорный относит 
рус. журить именно к этой группе, но не 
отмечает переднеязычной ступени (РокКогпу, 


Г, 453), между тем о.-с. *ёогИ! может восхо- 
дить лишь к *рреи-г- (через *5]ог-). Ср. по- 
добный случай в отношении слова жук (см.). 

ЖУРНАЛ, -а, м.—1) «периодическое 
издание литературного, научного, полити- 
ческого характера в виде книжки»; 2) 
«книга или тетрадь для периодической 
записи событий, постановлений, учебных 
заданий ит. п.». Прил. (обычно к журнал 
в {1 знач.) журнальный, -аи, -ое. Сюда же 
журналист, журналйзм. Укр. журнёл, жур- 
нальний, -а, -е, журнашет, журнал зи; 
блр. журнал (во 2 зиач.; в 1 знач. — ча- 
ебщие, но известио слово журналёст); болг. 
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журнёл (только в знач. «журвал мод»; 
в знач. «периодическое издание» — епя- 
сёние, во 2 знач. — дибёвник), журналист; 
с.-хорв. журнал (чаще чаеопие — «периоди- 
ческое издание», днёвнйк — «журнал во 2 
знач.», а также «ежедневная газета»), жур- 
налиет(а); чеш. 2игой! — «журнал в Ти 
2 знач.» (но обычно &азор!з — «журнал 
в 1 знач.», Чех — «журнал во 2 знач.>›). Ср. 
устар. польск. 2агпа] (теперь лишь Ура 
мод»), устар. 2игцаНа (теперь деп Кага, 
от д21епп1 — «газета»; ср. р18то — «жур- 
нал», «газета», стазор!зто — «журнал», «пе- 
риодическое издание»). В русском языке 
журнал как иаименование периодически вы- 
ходящего издания известно в широком употр. 
гл. обр. с 3-й четверти ХУ в. Ср., напр,, 
в журнале «Трутень» за 1769 г., л. дот 5-\: 
«Не входя в... исследование причин изда- 
нию вашего журнала». Гораздо раньше оно 
стало известно в знач. «поденные рукописные 
записи в форме книги», (в канцелярии) 
«запись входящих дел», (на корабле) чвах- 
тенный журнал». В этом последнем знач. 
слово журнал было хорошо известно уже 
в Петровское время. Отм. Смирновым (114) 
в «Кн. Устав морск.» 1720 г., 17: «дер- 
жать... журнал» (в параллельном голланд- 
ском тексте — )оптпаа]). Это слово употр. и 
в форме юрнал (графическая передача франц. 
}оигпа]), напр., в «Ген. регл.» 1720 г.: «над- 
лежит ему (регистратору. — П. Ч.) следую- 
щие книги держать, а именно: юрнал (по- 
вседневная записка)» [ЗАП Г, т. Т, 500 (не- 
однократно; см. еще 301 и др.)]. Прил. жур- 
нальный в знач. «относящийся к журналу — 
книге записей» в словарях отм. с 1774 г. 
(РЦ, 618: «журнальная записка»). Еще позже 
появляется сущ. журналист (Яновский, Г, 
1803 г., 781). В сочинениях и письмах Пуш- 
кина встр. все слова рассматриваемой груп- 
пы, в частности журнализм [в статье «Путе- 
шествие из Москвы в Петербург», 1833-- 
1834 гг. (ПСС, ХГ, 248). о Из французского 
языка. Ср. франц. 1опгпа{ (сначала — прил. 
«ежедневный», потом — © ХУП в. — сущ. 
«газета», позже, наряду с этим знач. также 
«журнал мод», «журнал для регистрации и 
иных записей», «Дневник»), произв. )оигпа- 
Нзе (с 1704 г.), допгпаИзте (с 1781 г.). Само 
слово ]опгпа! — произв. от 1о00г (в ХТ в. 
дога «< латин. Шагпат, от дтагпи8, -а, ши — 
«дневной», «ежедневный», корень тот же, 
что в 9165 — «день»). 

ЖУРЧАТЬ, журчу — (о тонкой водяной 
струе, о ручье и т. п.) «производить одно- 
образные булькающие звуки». В говорах 
также жУркнуть (Даль, Г, 489). Укр. жур- 
чати (чаще дзюрчати); блр. журчаць (ча- 
ще цурчаць). Ср. выражение этого знач. 
в некоторых других слав. яз.: болг. шуртя, 
роионя — «журчу» (ср. звукоподражатель- 
ное чучур — «кран водопроводной колон- 
ки»); ср., однако, диал. журчё — «жужжу»; 
чеш.  хагбей — «журчать» (ср. стёей — 
«струиться»). В древнерусской письменности 
не отм. В словарях — с 1771 г. (РЦ, 171). 
= Позднее образование на звукоподража- 
тельном консонантном материале (ж:р), 
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м. б., не без влияния такого глаг., как жу- 
рить (см.) и особенно таких звукоподража- 
тельных глаг., как бурчать, урчать, вор- 
чать; суффиксальные элементы — -ч-а-ти 
(< *-К-в-[). 

ЖУТКИЙ, -ая, -ое — «внушающий чув- 
ство тоскливо-беспокойного страха», «гне- 
тущий до ужаса». Кр. ф. жутои, -тка, 
-тко. Сущ. жуть. Ср. блр. жудаены, -ая, 
-ае — «жуткий», жудё — «жуть». Но укр. 
моторошний, -а, -е, и вообще слов с этим 
корнем не имеется, как и в других слав. 
яз. Рус. жуткий — довольно позднее слово. 
У Соколова (Т, 1834 г., 784) — только жут- 
ко — «весьма чувствительно»; позже — жут- 
кий, жуть (Даль, Г, 1863 г., 489, причем 
жуть с пометой калуж. и знач. «очень мно- 
го», «тма»). е Старшая форма *жудъкый. Ко- 
рень жуд-. Распространение т за счет д 
в таких случаях, как жуток, жуть — та- 
кого же характера, как распространение д 
за счет т в свадьба, свадебный (корень сват-) 
или т за счет д в говорах в слатенький. 
Ср. в говорах: орл., курск. жудё — «беда», 
«тягота», «страх», «ужас», «боязнь», жудёть— 
«гудеть», «шипеть», чжужжать»; ср. жудёть— 
«зудеть», «чесаться» (Даль, Г, 488, 489; 
Кардашевский, 11, 355—356). Что касается 
группы жуд-, то ее сопоставляют прежде 
всего с лит. дадУИ, 1 ед. #адай — «убивать», 
«губить», «‹умерщвлять», также 20740 — тж. 


и «мучить», #120018 ; #1ап(9)газ — «жестокий», . 


«безжалостный», «грубый»; латыш. гаи — 
«терять», «лишиться», 218%, { ед. 24а — 
«исчезать», «пропадать» (ЕгаепКе}, 514, 1303). 
Ср. также англосакс. Чеап — «ранить», 
«убивать»; ср.-ирл. #йазз (< *р’Воп9-а) — 
«опасность. И.-е. за *р’Пеп-4- — «исче- 
зать», «погибать» (Рокогпу, 1, 448; о русской 
группе жуд- здесь не упоминается). Т. о., 
жуда из о.-с. *] ада. 


ЖУЧИТЬ, жучу, прост. — «бранить», 
«взыскательно пробирать кого-л.», «строго 
выговаривать кому-л.». Даль (1, 489) дает 
еще знач. «мучить», «гонять взад и вперед», 
«преследовать. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач. укр. шиётити и пр. В русском 
языке глаг. жучить употр. с 4-й пол. 
ХУШ в. Ломоносов в «Мат. к Рос. гр.», 
1747—1755 гг. отм. среди глаголов на -чу 
и жиучу (ПСС, УП, 744). о В этимологическом 
отношении считается неясным. Но, по всей 
видимости, относится к группе жук (см.). 
Старшее знач. — «мучить», «причинять боль 
(кусать, щипать)». 

ЖЮРИ, нескл., ср. — «группа зкепертов, 
специалистов в вопросах искусства, спор- 
та, присуждающая премии, призы и на- 
грады на выставках, конкурсах, состяза- 
ниях ит. п.». Укр. жюрЕ; блр. журы. Ср. 
болг. жури; с.-хорв. жйри; чеш. фагу (так- 
же рогоа); польск. гу. В русском языке 
слово жюри сначала появилось как наиме- 
нование французского и английского суда 
присижных, точнее — коллегии присяжных 
заседателей. В этом смысле слоио жюри 
нередко встр., напр., в письмах декабриста 
Н. И. Тургенева, писавшего в 1820 г. иссле- 


310 


ЗАБ 


дование о суде присяжных: «читаю о жюри 
(№ 160, от 10-1Х-1820 г.), «пишу теперь 
о жюри» (№ 161, от 30-1Х-1820 г.), «ббль- 
шую часть сочинения о жюри набросал» 
(№ 165, от 30-Х1-1820) и др. (Письма, 313, 
315, 322). В совр. знач. это слово вошло 
в употр. с конца ХХ в. (СРЯ1, т. И, в. 2, 
1898 г., 630), позже — М. Попов, 1904 г., 
136. < Из французского языка. Ср. франц. 
логу — «суд присяжных» (с 1688 г.), «жюри» 
(с 1796 г.). Франц. гу заимствовано из 
англ. яз., но англ. уагу (произн. ’45аэг!) 
само восходит к ст.-франц. лагбе — «клятва, 
присяга», «судебное дознание, следствие». 
Первоисточник — латин. ]агё{а — «клятвен- 
ные заверения» (рё. п. от }агаваз, -а, -ит — 
«принесший присягу», «поклявшийся», прич. 
прош. вр. к ]@гб — «клянусь», «присягаю»). 
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ЗА, предлог с вин. и те. п. — обозначает 
местонахождение или следование после, 
позади, по ту сторону кого-, чего-л.: цель, 
причину действия (=«ради», «вследствие»); 
время, продолжительность, срок действия 
(—=«в течение»); приставка — употребляется 
в глагольных словах для обозначения начала 
или предела действия (с большим диапазоном 
значений). Имеется во всех слав. яз. при- 
мерно с теми же значениями и теми же 
синтаксическими функциями, за тем исклю- 
чением, что в южнослав. яз. этот предлог 
употр. также в сочетании с род. п.: болг. 
за бога — «ради бога»; с.-хорв. за младо- 
сти мое — «во времена моей молодости». 
Ср. укр., блр., болг., с.-хорв. за; чеш., 
словац., польск. и др. га. Др.-рус. за (при- 
меры см. у Срезневского, 1, 891—894). 
Ст.-сл. за, предлог с вин., твор. и род. п. — 
«за», «из-за», «вместо чего-л.», «через» (5.75, 
Е: 44, 624—626). с О.-с. *2а. В этимологи- 
ческом отношении слово неясное. Родствен- 
ными образованиями можно считать вост.- 
-лит. а (перед гласными — а#), предлог и 
приставка — «за» [из айцо (< о.-балт. ИЕ, 
до сих пор сохраняющегося в говорах]; 
латыш. а12 ; а; — тж. Форма с начальным а 
возникла на балт. почве. И-е. *р’Ъб — «за», 
«после», «из-за», «вследствие» (Рокогпу, Г, 
451—452). Но, вообще говоря, история 
этого предлога не из ясных. За пределами 
балто-славянской группы языков сколько- 
-нибудь убедительных соответствий не обна- 
ружено, за исключением, пожалуй, арм. 
предлога и глаг. приставки 2 — «относи- 
тельно», «в отношении к». 


ЗАБАВА, -ы, ж. — «развлечение», «по- 
теха», «игрушка», «шутка». Прил. забав- 
ный, -аи, -ое. Глаг. забавлять(ся), сое. по- 
забёвнть(ся). Ср. с тем же корнем: изб&- 
вить, прибавить, пробавлятьеи. Укр. за- 
бава, забавний, -а, -е, забавляти(еи) [и 
бавити(ся) — тж.]; блр. з&ёбаука, забауны, 
-ая, -ае, забауляць,  забауляцца; болг. 
забёва, забавен, -вна, -вно, забавлявам; 
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с.-хорв. забава, зёбаван, -виа, -вио: з&- 
бавии, -&, -60, забавъати, зАбавити; чеш. 
з4рауа, зАБаупу, -&, -6 [ср. Вау (зе) — 
«забавлять(ся)»]; польск. тараца, гаБау- 
пу, -а, -е, хабау!ас (31е) [и Ба\м!с &е]. 
Др.-рус. забавъка (1478 г.) — «задержка», 
«помеха», забавити (1478 г.) — «удержать», 
«задержать», — забавляти — «затруднять», 
«беспокоить», «чянить препятствия», за- 
бавлятиея — «иметь помехи», «затрудня- 
ться», забавливати — «задерживать»; ср. 
забавьный — «забытый», — «заброшенный» 
(последнее — в «Прологе» ХШ в. — Срез- 
иевский, 1, 894—895). = Образовано от о.-с. 
®рау1Ы, с тем же (в абляуте) корнем, что 
и в 0.-с. *БуШ, *Бууаы (см. быть, -ба- 
еить). И.-е. корень *БЪец- : *Б5би- : *Б0а- 
(Рокогпу, Г, 146). Ср. в современных орл.- 
-курск. говорах: бёвить — «медлить», «меш- 
кать»,  «волочить»;  бёвиться — «пробав- 
ляться», «прохлаждаться», «забавляться» 
(Кардашевский, ТГ, 202; здесь же см: дан- 
иные по другим говорам (202—203)]. Ср. 
укр. диал. бёвити — «удерживать», «задер- 
живать», «мешкать», «медлить»; блр. 6#&- 
зЩЬ — «затрачивать время», «терять, про- 
водить время»; с.-хорв. бё&вити ее негде — 
«оставаться, пребывать где-л.». Очевидно, 
знач, «задерживаться», «медлить», «мешкать» 
предшествовало значению «развлекаться». 
В ХУП в. такое знач., по-видимому, уже 
появилось: ср. в «Рус. гр.» и (1696 г., 
61): «чем ты забавился там? («Опапат гес- 
геамопе 11 ц5и$ ез?»), «мало забавы за ино- 
земца» («Рагат гесгеаМо018 ех{его офуеп1 4) 
[ср. латин. гестейб — «восстановление сил», 
«отдых» (к гесгеб — «восстанавливать», «одоб- 
рять», «отдыхать») > франц. гбегвайоп — 
«приятное времяпровождение», чутеха»]. Но 
это знач. — пбзднее. Первоначальное знач.— 
каузатив к 0.-с. *Буй — «заставлять быть», 
«вызывать бытие». Забаза — отглаг. образо- 
вание, как и бёва, от бавить, ср. у Даля 
(1, 31): «то ие слава, что бава». 
ЗАБАСТОВКА, -и, ж. — «при капитализ- 
ме — организованное прекращение работы 
как форма классовой борьбы с предприни- 
мателями», «стачка». Прил. забаетбвочный, 
-ая, -0е. Сюда же забастбвщик. Укр. за- 
баетбвка (: етрайк < польск. зак < англ. 
зы1Ке — тж.), забаетбвочний, -а, -е, заба- 
етовщик; блр. забаетбука, забаетбвачны, 
-ая, -а6, забаетбушчык. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: болг. етёчка; с.- 
-хорв. штрАдк; словен. зёауКа; чеш. зё8у- 
Ка. В словарях поивилось впервые у Даля. 
Правда, зто слово еще отс. в 1-м томе 
(1863 г.). Дано в Приб. 11 ко 2-му тому 
(1865 г.): забастовка — «забастовкой рабо- 
чих на заводах зовут произвольный шабат 
их, .. отказ от работ по стачке». В СРЯ? 
(т. П, в. 3, 1899 г., 664) отм. забастовать, 
забастовщик; прил. забастовочный в слова- 
рях отм. с 1935 г. (Ушаков, ТГ, 885). э Произ- 
введено от (за)бастовать, которое в свою 
очередь является производным от баста — 
«довольно», «стоп». В связи с этим и глаг. 
забастовать в русском языке иачинает упо- 
требляться с иовым знач. «начать забастов- 
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ку». Дело в том, что глаг. забастовать 
в русском языке сначала получил распро- 
странение как картежный термин («прекра- 
тить игру», «выйти из игры»). В этом знач. 
забастовать встр. Пушкина в письме 
Судиенке от 15-1-1832 г.: «от карт... отстал 
я. ., забастовал будучи в проигрыше» (ПСС, 
ХУ, 4). В словарях в этом картежиом смысле 
забастовать отм. с 60-х гг. (Даль, Г, 4863 г., 
491), хотя в это время этот глаг. употр. и 
в знач. «прекратить работу». Ср., напр., 
у Достоевского в и. писателя», 
1876 г. (гл. 2 «мальчик с ручкой»): «забасто- 
я ыы под воскресенье. ..» (НСС, 

ЗАБОТА, -ы, ж. — «связанное с беспо- 
койством, тревогой, хлопотами попечение 
о ком-л., чем-л.», «беспокойство». В сев.- 
-рус. (окающих) говорах нередко лишь зо- 
ббта, со после а. Прил. (устар.) заббтиый, 
-ая, -ое (обычно с приставкой: беззаббт- 
ный, -ая, -ое), заббтливый, -ая, -ое. Глаг. 
заббтитьея. Только русское. Ср. в том же 
знач.: укр. клошт, журббта, журба; блр. 
клбпат, турббта; болг. грижа, безпокбй- 
ство; польск. фгозка, р!еста, 4Ъа10$6, га- 
зипек. В русском языке слово забота до- 
вольно позднее. В памятниках письменности 
до ХУШ в. оно ие обнаружено [ссылка 
ССРЛЯ, ГУ, 245 на Срезневского (1, 896) 
неправильна: здесь приведены лишь данные 
о произиошении о после а в севернорусских 
говорах]. В словарях — с 1734 г., причем 
в обеих формах: ие только забота, ио и 
гобота (Вейсман: гобота, 587, зоботу, 87; 
зоботлиеый, 581; заботиться, 118, 132). в Из 
имеющихся объябиений этого слова наиболее 
убедительным можно считать . объяснение, 
впервые (но иесколько иерешительно) выдви- 
нутое Гротом (ФР*, 449), в иовое время раз- 
витое Чичаговым (109 и сл.). Старшей фор- 
мой является —з0обота,  сохраияющаяся 
в окающих говорах иа Севере (см. Чичагов, 
117—119). Форма с за возникла вследствие 
сближения со словами с приставкой за-: 
зависть, задача, загадка, занога и т. п. или 
на почве акающего произиошения и в связи 
с утратой виутренней формы слова. Корень 
306-; суф. -От-а, как в ломбта, икбта ит. п. 
Ср. сев.-рус. зобать — «есть с жадностью и 
торопливо», «клевать», твер. «искать», твер. 
зоблитьея, пск. зобиться — «беспокоить- 


`° ся», «заботиться», зббливый — «охочий зо- 


бать, хлебать» и «заботливый» аль, Г, 


619). Ср. олои. зобаться — «заботиться», 
«беспокоиться» при зобать — честь», «рас- 
кусывать» (Куликовский, 30). Другие и 


более поздние диал. данные в этом роде см. 
у Чичагова (121). Глаг. зобатися со знач. 
«есть, ейете» нередко встр. в памятниках 
и др.-рус., и ст.-сл. языка (Срезневскяй, Г, 
994). Т. о., старшее знач. слова гобота >> га- 
бота — «то, что (тебя) ест, грызет». Ср. 
у Даля (ГУ, 193) поговорку: «забота ине 
съела, так скука одолела». Ср. развитие 
зиач. в близких по смыслу словах: рус. 
печаль (« «то, что печет»; ср., кстати, 
чет. рёёе — «забота»); болг. грижа — «забо- 
та» (< «то, чтогры зе т»). Ср. греч. 0861 — 
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«страдание», «скорбь» (корень тот же, что 
в Ею — «ем», «пожараю»). 

ЗАБУБЕННЫЙ, -ая, -06е, разг., гл. обр., 
в выражении забубённая головушка — «о че- 
ловеке бесшабашно веселом, удалом, от- 
чаянном». Ср. в просторечии и в говорах: 
забубёнить — «разглашать или распускать 
вести», «трезвонить по городу», забубён- 
щииа — «разгул» (Даль, Г, 496), буббнить — 
«разглашать», «разносить вести», ниже- 
гор., ворон. «трезвонить», пск., пермск. 
«бить, колотить кого-л.»; ср. также 6у- 
бен — «голыш», «человек, всё промотав- 
ший», яросл. бубень — «прихлебатель», 
«тунеяд», «тучный лентяй» (Даль, Г, 119). 

другой стороны, ср. забоббиный — «за- 
бубенный» при забоббны — «вздор», «вра- 
ки», «вздорные слухи» (Даль, Г 494, 496). 
Ср. укр. забобби — «предрассудок», «суе- 
верие», забоббиний, -а, -е — «суеверный» 
(< польск. 2афоБоп, гаБоБоппу, -а, -е — 
тж.); ст.-чеш. БоБопекК, совр. чеш. БофопёК — 
«чары», «колдовство». В словарях отм. 
с 1771 г. (РЦ, 28). "Можио полагать, что 
рус. забубённый получилось из *забобонный, 
от забоббны, которое известно в русском 
языке с самого начала ХУПТ в. Ср., напр., 
у Поликарпова (1704 г., 112): забобоны — 
«притворная вера». Позже это слово (со 
знач. «небылица», «чушь») встр. в «Записках» 
Порошина, и записи от 2-Х-1764 г. (28): 
«суеверы рассказывают забобоны». В рус- 
ском языке забобоны — из укр., в укр. из 
польского; в польск., возможио, из чеш. 
Но, вообще говоря, происхождение слова 
габобоны в слав. яз. ие совсем ясно [см. 
Масфек, Е$, 36; польские языковеды возво- 
дят его к ст.-польск. БоБо — «дитя», поз- 
же — «пугало», которое считают зкспрессив- 
ным словом, возникшим в условиях детской 

ечи; ср. франц. 656 — «младенец», Б&- 

61е — «глуповатый» (Заз, Г, 38)]. Нель- 
зя упрощать и вопрос о происхождении за- 
бубённый из забоббнный. Слово забубённый, 
по-видимому, гибрид. Базой можио считать 
произв. от габобон(ы) прил. забобонный — 
«суеверный», «падкий на слухи», откуда да- 
лее — «сеющий, распускающий — слухи», 
«трезвонящий» (по дерекие, по городу). Но- 
том произошло скрещение слова габобонный 
со словами от корня буб- (< о.-с. *Ъ3Ь-; 
см. бубен). _ 

ЗАБУЛДЫГА, -и, м., прост. — «беспут- 
ный, спившийся человек», «бездомный гу- 
ляка-буян», «пропойца». Прил. забулдыж- 
ный, -ая, -ое. В говорах также булдыга. 
(Даль, 1, 124). Только русское. Ср. в том 
же знач.: укр. гультяй, гультшака; болг. 
хайманй (< турец.). В русском языке это 
слово довольно позднее. В словарях забул- 
дыга, габулдыжный отм. с 17171 г. (РЦ, 29). 
= Видимо, из говоров. Происхождение не 
вполне ясно, но скорее всего — из *заблу- 
дыга (впервые такое объясиение предложено 
Горяевым, 33; принято Преображенским, Г, 
52: см. также Уазшег, НЕМ’, Г, 436). Ср. 
др.-рус. прозвище Заблуд, известное с ХУПв. 
(Тупиков, 154). Отсюда могло быть образовано 
(не только как прозвище) *заблудыга, по 
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образцу многочисленных сущ. на -ыг-а: 
ярыга, сквалыга и т. д. Изменению блу > бул 
могло способствовать влияние таких слов, 
как бурлак (гл. обр. в его старшем знач.), 
бутылка, булькать и т. п. 

ЗАВЁТ, -а, м., книжн. — «наказ, на- 
ставление, совет, завещанные предками», 
«идейное завещание, оставленное каким-л. 
06060 почитаемым человеком своим учени- 
кам или последователям». Прил. завётный, 
-ая, -ое. Укр. завйт, заповт, завйтний, -а, 
-е, заповётний, -а, -е; блр. запавёт, запа- 


вётны, -ая, -ае; болг. завёт — «завет», 
«завещание», завётен, -тна, -тно —- «завет- 
ный»; с.-хорв. завет (2ау]е{) — «завет», 


«клятва», заветни, -&, -0; чеш. 2Ау6% : 74- 
уУ6$’ — «завещание», «завет» (но ср. ууфюи- 
2епу, -й, -6 — «заветный». В других слав- 
яз. отс. Ср., напр., польск. пака, (езёа- 
шепЕ — тж. Др.-рус. (с ХГ в.) завётъь — 
«бах» предание», «завещание», «за- 
кон»), «соудщит» («договор», «соглашение»), 
«пкродесьа» О «предел»), прил. за- 
вЪтьный (Срезневский, Т, 905). Ст.-сл. 
зав фт — «договор», «уговор», «обещание», 
«завет», «желание», «жажда», «приказ», 
завфтьнъ, завктьныи (515, [:44, 631—632). 
=О.-с. *2ауёъ (корень *У&-, тот же, что 
в рус. ответ, совет, привет, *та- — при- 
ставка). Ср. др.-рус. книжн. вфтъ — «со- 
вет», «соглашение», «договор» (Срезнев- 
ский, [, 498). Ст.-сл. вфтъ (Супр. р.) — 
тж. (515, Г:7, 382). 0.-с. корень *%6+-. 
Происхождение его не вполне ясно. Воз- 
можно, что он из *45Кк-&- [с суффиксаль- 
ным -- и с изменением КЕ на о.-с. 
почве, как в *робъ из *роК-1-03 (корень 
*рек-)]. И.-е. корень *рек*- — «говорить», 
«держать речь». Ср. др.-прус. маск!$ — 
«крик», маске — «звать», — епмасКб- 
ша] — «мы взываем (призываем, оклика- 
ем)»; др.-в.-нем. 21-уавь — «упоминание», 
«слава»; латин. у0с0 — «зову», «вызываю», 
«взываю», убх — «голос», «возглас», «сло- 
во», «речь»; греч. ох (корень Ек- из 
Рет- < в.-6. *цек*-) — «слово», — «речь», 
«обещание», «изречение», р[. Ел — «эпи- 
ческая поэзия»; др.-инд. уаКуа, п. — «сло- 
во», «речь», «диспут», «заявление» (ср. 
Рокогпу, 1, 1435; \У/а!4е — Нотаппз, ИП, 
824; Масвек, ЕЗ, 564). Некоторые языко- 
веды сопоставляют слова с о.-с. корнем 
*у6$- с лит. уа1 16 пы — «выправлять», «на- 
правлять», «полагать», «судить 0 ком-, 
чем-л.», др.-прус. машаё — «говорить» 
(Уазшехг, ВЕУ,, Г, 193; Егаеспке!|, 1184—1185), 
но это сближение представляется нам бес- 
перспективным. 

АВЕЩАТЬ, завещёю — «оставлять ко- 
му-л. что-л. в наследство после своей смерти», 
«высказывать свою волю, наставлять ко- 
го-л. перед смертью». Суш. завещёние. 
Блр. завяшчаць, завяшчённе (: запавёт); 
болг. завещёвам, завещёя — «завещаю», за- 
вещёние; с.-хорв. завештёвати, завёштати, 
завёштанье (: теетАмеит). Ср. Чеш. 28%66 — 
«завещание» (но «завещать» — одКётац, 
оЧКказоуаы). Срезневский (Г, 905—906) отм. 
в памятниках др.-рус. книжн. речи Х[- 
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ХУ вв. и завфщати [гл. обр. в словосоче- 
тании завфщати завЪтЪ — «дать, устано- 
вить завет», «обещать, передать завет», 
вне этого словосочетания: «завещать», 
«указать», «обязать кого-л. чем-л.» (сам 
Срезневский значений этого глаг. на рус- 
ском языке не определяет)], и завф$ щание. 
Ст.-сл. завфшатн (примерно с теми же знач., 
как в др.-рус. яз.) 575, [:41, 632—633]. 
с Очень возможно, что глаг. завфщати 
< произв. завъщание в др.-рус. яз. заим- 
ствован из ст.-сл., тем более, что в рус. 
говорах встр. этот глаг. с ч на месте ст.- 
-сл. щ: сев. и вост. завечать (при заветёть, 
завётить) — «задумывать», «держать что-л. 
заветное в Мыслях» (Даль, Г, 504). Если 
это не позднее новообразование (что вполне 
возможно), то завещать можно было бы воз- 
водить К 0.-с. *убь (см. гавет) с его произв. 
*УуёНИ, *уёЦаы. Но в др.-рус. книжн. яз. 
знач. «завещать», причем гл. обр. в бытовом 
употр.. выражалось также глаг. зав%стити, 
1 ед. завёщу, завеетовати (Срезневский, 
Г, 904), от о.-с. корня *у64- (ср. заповедать; 
см. весть). Т. 0., завещать могло получиться 
также от о.-с. базы *у655- < *у&3{-]- < *у64- 
-4-]-. Оба образования (от 0.-с- *у&— и от 
0.-с. *у64-) перестали различаться уже к на- 
чалу древнерусской зпохи. 


ЗАВИДОВАТЬ, завйдую — «испытывать, 
переживать чувство недоброжелательства 
и нерасположения к кому-л., питаемое 
превосходством, преуспеванием кого-л.». 
Сюда же зёвиеть (см.). Укр. завидувати, 
1 ед. завидую (чаще заздрёти). Ср. болг. 
завйждам — «завидую»; с.-хорв. зёвидети 
(зау14]еы) — «завидовать»; словен. гауа- 
М; чеш. 2Ау1ё; словац. 2ау14е5'; в.-луж. 
28\/147е6; н.-луж. га\1е$. Но ср. польск. 
2а24г0$с16 — «завидовать» (отсюда блр. 
зайздрбецщь). Др.-рус. (с ХГ в.) завидЪ- 
ти, ед. завижю (Срезневский, Г, 901). 
Ст.-сл. завнджтн, 1 ед. завнждж. Форма на 
-Овать, -ую возникла позже. Она отм. Ноли- 
карповым (1704 г., 112 об.). э № о., старшая 
форма и старшее знач. завид%ти — «видеть 
издали», «начать видеть», «засмотреться», 
далее (м. б., сначала имея в виду дурной 
глаз) «смотреть, засматриваться недоброже- 
лательно, косо или зло», «видеть искажен- 
но», в связи с чем находится и появление 
новой формы на -овать, -ую, устранившей 
неудобную омонимию. 

ВИРАТЬСЯ, завирёюсь — «запуты- 
ваться, говоря ложь и вздор», «увлекаться 
враньем». Сов. заврётьея. Прил. завираль- 
ный, -аи, -ое. Только русское. Ср. в том 
же знач.: укр. забрёхуватиея; блр. хлу- 
сщь; болг. заплитам ее в льжа, забравям 
се — «завираюсь». В письменных памятни- 
ках др.-рус. языка не отм. В словарях 
завираться — с 1731 г. (Вейсман, 472). За- 
виральный Е в комедии Грибоедова «Горе 
от ума» (д. П, явл. 3; «И завиральные идеи 
эти ороеы в словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
П, 7). е Образование от врать (< *вьрати), 
такое же, как в собиратья при брать 
(< *бьрати). Изменение ь > и — как обыч- 
но в итеративных глаг. От завираться (по 
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образцу либеральный?) в начале ХХ в. 
было образовано прил. завиральный — 
«вздорный», «пустой», «лживый». 

ЗАВИСТЬ, -и, ж. — «чувство недоброже- 
лательства и нерасположения к кому-л., 
вызваиное действительным или мнимым 
превосходством, преуспеванием кого-л.» 
Прил. завйетливый, -ая, -ое, (от основы 
завид-) завйдный, -ая, -ое. Суш;. завйетник. 
Укр. зёвидки, мн. (чаще зёздрасть); блр. 
зАйздраець. Но ср. болг. завист, завиет- 
лйв, -а, -0, завидеи, -дна, -дно, завиетник; 
с.-хорв. завиет, завидлив(й), -а, -о, зави- 
даи, -диа, -дно: завидни, -а, -0, зёвиеник; 
словен. 2ау!3ё, гау1Чап]е, гау!3еп, -6па, 
-$10; Чеш. 24у13%, 24у13ЫуУу, -&, -6, гау!- 
Чёт ойпу, -&, -6 — «завидный», таУу1зииК;: 
словац. 2&у136’; 249139, -й&, -6, зам1зьту, 
-&, -6, зау1зыщК; польск. 224156 (: гат4го5), 
ау (ту, -а, -е, га\1зыцк; в.-луж. 2а\19$с, 
за\13\му, -а, -е, га\!пу, -а, -е, 2а\/134- 
ик; н.-луж. 2а\136, зауй4а, за\зпу, -а, 
-е, гаузшк. Др.-рус. (с ХГ в.) зависть, 
завида, завиетьный, закиетивый (Срезнев- 
ский, Г, 900, 901). Прил. завйстливый (сл) 
появилось позже, в словарях — с 1771 г. 
(РЦ, 50). =0.-с. *гауь. Из о.-с. *2а\1Аць, 
где -К(ь) — суф., как в о.-с. *у&$ь из 
*уё0-6-ь. См. завидовать. 

ЗАВТРА, нареч. — «в предстоящий день, 
следующий за текущим, {еще не окончив- 
пимся днем». Прил. завтрашний, -яя, -се. 
Укр. завтра, завтрашний, -я, -в; блр. зй- 
Утра, заутраши!, -яя, -яе. В других слав. 
яз. несколько иначе. Ср. с.-хорв. еутра, 
еутрапшльй, -а, -6; словен. галига, 2а- 
литзол, -а, -е; чеш. тИга, хефбга, прил. 
2Те])51; словац. тайга, 2а)4га]51, -&, -6. Ср. 
в.-луж. тала, -а, -е — «послезавтраш- 
ний», отсюда нареч. залёЕЗип — «после- 
завтра»; н.-луж. ха 45а — «утром». Ср. со 
знач. «завтра», но без приставки (< пред- 
лога) за-: болг. утре, утрешеи, -шна, -шно; 
польск. Лито («утро» — гапо, рогапеКк), 
ЛИ г2е]зту, -а, -е; в.-луж. ЛИТе, ИЗ, -а, -е. 
Др--рус. (с ХЕ в.) за утра (где утра — 
род. ед.) — «утром» и «на другое утро», «на 
другой день», «завтра» (напр., неоднократно 
в Нов. вр. л. под 6453 и 6476 гг. — Срезнев- 
ский, Г 955). Форма с в вместо у более 
поздняя, хотя и она встр. в Пов. вр. л., 
напр., во «Введении»: «а завътра приношаху 
по ней что вдадуче» (Срезневский, [, 903). 
Прил. завтрашний известно только с начала 
ХУШ в. Напр., в «Повести о рос. матросе 
Василии»: «пожалуй завтрашнего числа ко 
мне» (Моисеева, 204). В словарях отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 422: завтрешный). Форма 
с а после р известна, по крайней мере, с пер- 
вых десятилетий ХХ в. (см. СЯП, П, 314); 
в словарях отм. с 1863 г. (Даль, Г, 503). 
= Из сочетания аа утра. Сочетание за 
с род. п. сущ. употр. в др.-рус. и ст.-сл. яз. 
для выражения временных отношений («в те- 
чение», «в продолжение»). В данном случае 
старшее знач. — «в течение утра», отсюда — 
«в течение следующего утра» > «завтра». 
Прил. завтрашний (сначала с е после р), 
образовано по типу более ранних вьчераш(ь)- 
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н’ий (с в’ — из 1п]), нынш(ь)вий и з 
[с суф. *-5(ь)п]- (см. Селищев, СЯ, П, 80)]. 

ЗАВТРАК, -а, м. — «еда, принятие пищи 
утром, в начале дня». Глаг. завтракать. 
Словен. га тк — «завтрак». В других слав. 
яз. ОТС. Др.-рус. заутрокъ — «завтрак», 
«время завтрака» (Пов. вр. л. по Лавр. 


сп. под 6656 г.— Срезневский, Г, 956), 
завтрок (Сл. полк. Игор. и др. памятни- 
ки — Виноградова, в. 2, с. 97), завтрык 


а Тайного приказа», 1663—1675 гг. — 
иноградова, уп.), заутрокати (Пов. вр. л. 
под 6605 г. — Срезневсквй, Г, 956). Ср. 
в «Ист. иуд. войны» Флавия:  заутрыка- 
ти — «завтракать» («авутрыкаше рано») 
[Мещерский, 200]. С а после р (по акающему 
произношению, но не без влияния и формы 
гавтра) слово известно с начала ХУПЕ в. 
В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 211). 
= Образовано от др.-рус. за утра с по- 
мощью суф. -ок(ъ), реже -ык(ъ). См. гавтра. 

ЗАГНЁТА, -ы, ж., обл. — «уголок, место 
в углублении (обыкновенно с левой сто- 
роны) в печи (особенно русской), куда 
после топки сгребаются угли и зола»; 
иногда «вообще передняя часть, площадка 
перед устьем русской печи, шесток». За- 
гибтка — тж. В говорах иногда загиёда 
(Палагина, П, 23) или загиёта. Ср. по 
Далю (Т, 508): загиёта — арханг. «лучина». 
Укр. загёт, род. загийту — «горящие угли 
(и пр.), употребляемые для того, чтобы 
хлеб загитивея — „зарумянился“, „запек- 
ся“» (Гринченко, ЦП, 27); блр. загниёт. 
В пругих слав. яз. отс. В словарях рус- 
ского языка отм. © 1847 г. (СЦСРЯ, ЦП, 12, 
13). = Образовано от корня гнет-< гн$т-. 
Ср. пск. гиветй (; гнетить) огонь — «зажи- 
гать» (Изв. КРЯ, Г, 1931 г., 185). Ср. укр. 
гитйти — «подрумянивать» (в кулинарии); 
чеш. п — «зажигать»; польск. гес1с — 
«разводить огонь». Др.-рус. гифтити — «за- 
жигать» (Срезневский, [, 528; здесь же отм. 
и гнфети, но без примеров из памятников 
письменности). =0.-с. *дтё И, *спёзы. Ср. 
др.-прус. Кпа! Из — «пожар»;  др.-в.-нем. 
8пе {а — «искра»; др.-снанд. #пезИ (норв. 
Диал. 2пе13е : Кпе:34е; дат. 9118 и др.) — 
т И.-е. корень *(8)21пе!- (Еа]к — Тогр>, Г, 

). 


ЗАД, -а, м. — «тыловая сторона или наи- 
более удаленная (от наблюдателя) часть 
чего-л.х», «тыл»; также «часть туловища 
человека ниже спины». Прил. задний, -яя, 
-ее. Нареч. иазАд, езёди, позадй, задом. 
Укр. зад, зади, -и, -в, нареч. назёд, 
позёд, задом; блр. зад, зади -яя, -яе, 
нареч. ззАду, зёдам; болг. зАдеи, -диа, 
-дио, нареч. отзёд, назад, заднишкбы — 
«задом» («зад» — задна чает); с.-хорв. 
задюьй (: етрАжзьй), -а&, -&, позёди [«зад» — 
задьи (: етражьи) део]; словен. хадек, 
за4п}! 4е|], гадпр, -а, -е, нареч. га4а] — 
«сзади» «позади», 2адепзКо — «задом»; 
чеш. 22а’ — «зад», «тыл», 2&4а — «спина», 
прил. га4о!, нареч. хехаёи, угаи, рогади, 
за4ет; словац. 2а4, задпу, -А, -6, нареч. 
202а4и, у?ади; польск. гай, гай, -1а, -1е; 
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в.-луж. гай, хадп!, -}а, -)е, гапу, -а, -е. 
Др.-рус. (с ХИ в.) задъ — «зад», «спина», 
«тыл», задь —тж., задьний — «будущий», 
«прежний», нареч. иа задъ, задЪ, на задЪ, 
задь, зади, (с ХУ в.) на зади — «сзади», 
еъзади, назадь; из произв. от задьний ср. 
задьница — «наследство»; ср. также зажь — 
«наследники» (Срезневский, 1 909—910; 

оп., 110). Ст.-сл. задн — «позади», задьйнн 
С 13, Г: 14, 634—635). -0.-с. *тайфъ : *хафь. 

бразовано от о.-с. предлога *2а [> рус. 
за (см.)], с помощью суффиксального -4-, 
как в рус. под — предлоге-приставке и 
сущ. (см. под? и под”). 

Р, -а, м. —1) «горячность, страст- 
ность в каком-л. начинании, заключающие 
вызов кому-л., дразнящие своей смело- 
стью»; 2) «запальчивость», «задиристость». 
Прил. задбрный, -ая, -ое. Глаг. подзадб- 
рить, раззадбрить. В говорах задбр — 
также «заноза на дереве» (Даль, Г, 512). 
Укр. задбр — «ссора» («задор» — завзйття, 
запал, задйрлив!еть). Ср. с.-хорв. зёдо- 
рица — «ссора», «повод к ссоре» («задор» — 
жуетрйна). В памятниках др.-рус. письмен- 
ности не обнаружено. В русском языке 
слово забор известно, по крайней мере, 
с начала ХУ в.; в словарях — с 1704 г. 
(Поликарпов, 114). Ср. в «Рукоп. лексиконе» 
1-й пол. ХУШ в.: «гадор в драке», «задор 
на доске», задорный, задорити — «дразни- 
ти», задоритися (Аверьннова, 109). с Корне- 
вая часть дор-, та же, что в словах вздор 
(см.), раздор, — одна из форм ‘о.-с. корня 
*Цег- (: *Чог- : *Чьг). См. драть. 

ЗАЗНОБА, -ы, ж. — «предмет страстного 
влечения», «возлюбленная». В говорах 
зазибба значвт также «озноб», «озноблен- 
ное место»,  зазнобуша — «лихорадка» 
(Даль, Г 518); ср. зазибй, зазибя -- пск. 
«зазноба», «кого люблю без памяти» (там же). 
В других слав. яз. отс. В русском языке 
известно с ХУШ в. (САР?, ИТ, 1792 г., 109). 
Позже встр. у Пушкина в «Русалке», 1832 г., 
сц. ПТ: «уж нет ли уе / Зазнобы тайной?» 
(ПСС, УП, 202). > Новообразование (народ- 
ное) на базе глаг. анобить (см.) — «болез- 
ненно ощущать холод», «лихорадить» [ср., 
однако, пошех.-волод. зазнобйть: «Зазнобик 
мое сердечко, / Отливать надо водой» (Ко- 
порский, 115)], пск., твер. знобитьея (по 
ком) — «беспокоиться», «жалеть и грустить» 
(Даль, ТГ, 618). 

ЗАКОН, -а м.— 1) «обязательное для 
всех граждан той или иной страны пра- 
вило поведения, установление, регулирую- 
щее какую-н. область общественно-право- 
вых отношений и установленное государ- 
ственной властью»; 2) «постоянно повто- 
ряющаяся и необходимая связь между 
определенными явлениями — объективной 
действительности, вытекающая из природы 
этих явлений», «закономерность». Прил. 
закбиный, -ая, -ое. Глаг. узакбнить. Укр. 
закби, закбнний, -а, -е, узакбнити; блр. 
закбн, законны, -ая, -ае, узакбищь; болг. 
закби, закбнен, -ина, -нно, узаконй; с.- 
-хорв. зёкон, зёконеки, -&, -0, зёконнт(и), 
-а, -о — «закономерный», законный», узё- 
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конити; словен. такоп, такопзКЕ, -а, -о, 
закоп{, -а, -о, итакоп; чеш. 2АКоп, т4- 
Коппу, -&, -6 — «законный», 2АКопЦУ, -&, -& — 
«закономерный»; словац. 2АКоп, 2АКоппу, 
-&, -6, 2А оп, -&, -6; в.-луж. такой, га- 
Кой8К1, -а, -е — «законный», «закономерный», 
закомпу, -а, -е, гзакоп]о\мгу, -а, -е — «закон- 
ный»; н.-луж. гакоп (чаще Катй). Ст.-польск. 
закоп — «закон», но совр. польск. хакоп — 
«монашеский орден», также «завет» (Зфагу 
или Мо\у’у таКоп), устар. «правило», «повин- 
ность» («закон» — ргамо, ица\ма). Др.-рус. 
(с ХГ в.) законъ — 1) «божеский закон, за- 
вет»; 2) «закон, установление, исходящее от 
власти, противоположное обычаю, покону» 
(Срезневский, |, 922). =-О.-с. *заКопъ. Ко- 
рень *Коп-, тот же, что в рус. конец, искони, 
испокон, & также (в абляуте) в начать (с ча 
из о0.-с. *5е- < *Кеп-), начало (см. начать, 
искони). Ср. др.-рус. поконъ — «обычай», 
«начало». | 

ЗАКОУЛОК, -лка, м. — 1) «глухой пере- 
улок, тупик»; 2) «в помещении — дальний 
запущеяный уголок или тесный переход». 
Прил. закоулочный, -аи, -ое. Блр. закаву- 
лок (: закутак); но ср. укр. заулок (: з&- 
куток, ебточки, мн.). Ср. польск. гаек — 
тж. В других слав. яз. отс. В др.-рус. яз. 
также отс. В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 740). -По всей вероятности, слово га- 
хоулок (%*коулок в русском языке не из- 
вестно) — гибридизированное слово. Базой 
могло послужить заулок — «глухая улка 
(улица)», «тупик» [по памятникам известное 
на Севере с 1574 г. (Срезневский, Доп., 
115)]. На формирование слова повлияли: 
1) закуток (в этой форме употр., напр., 
в Сибири) при кутбк (от кут) — «угол» (из- 
бы и др.), «закоулок», «тупик» (Даль, ИП, 
831); ср. в Пек. П л. по Сивод. сп. под 
6909 г.: «другий костеръ (башню) в куту 
(в углу) города» (ПЛ, 31); 2) заугблок — 
«закоулок» (Даль, Г, 587). Многие языковеды 
видят в ко- (: ка-) слова (за)коулок препози- 
тивную частицу, местоименный элемент, как 
в слове конура (см.), о чем еще в 1886 г. пи- 
сал Миклошич (М озсЬ, Е\, 153). Об этой 
частице ко-: ка- в начале некоторых слов 
см. РоКогпу, Г, 546. | 

ЗАКРОМА, -6бв, мн. [ед. закром (или 
просто кром) теперь — только в говорах] — 
«тгороженное, забранное досками 
место в житнице или хлебном амбаре в виде 
неподвижного ларя» (Даль, Г, 529); «отгоро- 
женное место в зернохранилище или в амбаре 
для ссыпки зерна». Прил. закромный, -ая, 
-0е. — В говорах встр. также выражение 
заиромйть гряду — «поставить кромки, 0б- 
нести досками, чтобы гряда не осыпалась. 
Слово заиромъ известно в старшем знач. 
«отгороженное место» — (вообще) 
с ХУГ в. (Пут. Генн. и Позн., 1559 г. — 
Срезневский, Т, 924). =-В этимологическом 
отношении связано со словом кромка, диал. 
кромй — «рубежная полоса», «край», «грань» 
(Даль, 1, 804), с топонимом Кром — назва- 
ние кремля в Пскове (сначала так называ- 
лось внешнее городовое укрепление, форт). 
См. кромка, кроме. 
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ЗАЛ, -а, м. — «просторное помещение 
для многолюдных собраний или занятий 
чем-л.», «комната для приема гостей». 
Устар. з&ла, -ы, ж. Укр., блр. зал, зёла; 
болг. зёла; но с.-хорв. еёла (: дворана); 
чеш. з&[ [также з!1, (из с.-хорв.) Яуогапа]; 
польск. зайа. В русском языке это слово 
известно с первых десятилетий ХУПГ в. 
Смирнов (115) дает пример с начальным з, 
но в форме мн. Ч. «в залах Академии». Встр. 
в форме сёла, ж. во 2-й сатире Кантемира 
(1743 г.): «просторные стены нашей салы» 
(отм. СЬгзИапт, 47). В начале ХУПТ в. 
это слово, по-видимому, не имело определен- 
ного грамматического рода и употреблялось 
чаще с начальным с, чем с а. Мало-помалу, 
однако, в течение ХУ в. в качестве нормы 
установилась форма с начальным а (зал: 
зала), рекомендуемая словарями 2-й пол. 
ХУШ в. К 60-м гг. появилась еще форма 
ср. р. (2410), отм. в словаре 1762 г. (Литхен, 
213), в настоящее время сохраняющаяся 
в просторечии. = Ср. голл. 28а], {.; нем. 
баз], т.; швед. за]; франц. заПе, {.; ит. за|а, 
1. В романских яз. — из германских. Слово 
германское по происхождению. Ср. др.-в.- 
-нем. за] — «дом», «палата»; др.-англ. з@е :; 
38] — тж.; др.-исл. за]г — тж. при гот. 
за]]ап — «жить». 

ЗАЛОГ, -а, м. — «вещь или вообще ма- 
териальная ценность, оставляемая кому-л. 
под денежную ссуду на определенный срок 
в обеспечение своевременного возвращения 
этой ссуды», «заклад»; перен. «ручатель- 
ство», «условие». Прил. залбговый. Глаг. 
заложить — «отдать в залог». Суш. залбж- 
ник. Укр. (из русского языка) залбжник 
(ср. заетёва, запорука — «залог»); блр. за- 
лбг (чаще заклё&д), залажыць, заложи!к; 
болг. залбг, залбгов, -а, -0, залбжа — 
«заложу»; с.-хорв. залог (и залога), за- 
ложни, -&, -0, заложити; словен. 2а|ос 
(чаще газбауа, ат5бша). В зап.-слав. яз. 
отс. Др.-рус. (с ХГ в.) залогъ — «заклад», 
«завещание» (5а31х7), заложение, заложи- 
ти(ся) (Срезневский, Г, 925, 926). Ст.-сл. 
залогъ, заложнтн (575, 1:12, 647). Но слово 
заложник, По-видимому, позднее. В слова- 
рях —с 1731 г. (Вейсман, 229). еО.-с. ко- 
рень *10ор- (абляут к *1]е5-), тот же, что 
в рус. налог, предлог, подлог и т. и., 40г — 
«щирокий овраг», 402060, положить и пр. 
Залог — «то, Что оставляется у кредитора 
лежать до выкупа». 

ЗАЛОГ?*, -а м. грамм. — «категория 
глагола, выражающая различяые отноше- 
ния между субъектом (производителем) 
действия, самим действием и объектом, на 
который оно направлено». Прил. залбго- 
вый, -ая, -ое. Болг. залбг, залагане, за- 
лбгов, -а, -о. Ср. соответствующие тер- 
мины в других слав. яз.: укр., блр. стаи; 
чеш., словац. 31оуезпу гой; польск. згопа. 
В русском языке слово залог как граммати- 
ческий термин известно с древнерусской 
зпохи. Встр. в древнерусском переводном 
с греческого сочинении, приписываемом 
Иоанну, экзарху Болгарскому «О восьми 
частях слова» (ХУ в.) [Срезневский, Г, 926] 
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и в других грамматических сочинениях 
Древней Руси (см. Ягич, «Рассуждения юж- 
нослав. и рус. старины о церковно-славян- 
ском языке». = Слово восходит, в конечном 
счете, к греч. 8490$ — «расположение», 
«размещение», «построение», «распорядок», 
также «состояние», откуда — в грамматиче- 
ском употр. — «залог». Др.-рус. и церк.-сл. 
залогь — калька с соответствующего гре- 
ческого слова. Буквально др.-рус. залогъ 
значит «заложение», «то, что заложено и 
лежит», «состояние» (корень лог-, тот же, что 
в рус. лежать, ложиться, располагаться, 
расположение). См. залог". 

ЗАЛП, -а, м. — «выстрел сразу из не- 
скольких орудий или ружей». Укр., блр. 
залп; болг. залп (из рус.). В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. плд- 
тун; словен., чеш., словац., польск. за. 
В русском языке слово залп известно с Пет- 
ровского времени, причем старшей формой, 
по-видимому, была форма с в: ф — зале: 
залф [СюлзИаш, 35; также Смирнов, 115, 
369 («Лексикон вок. новым»: Залф — 
«стрельба вкупе»]|. Кроме того: чис пяти мор- 
тиров залбамъ» (ППВ, ПИ, № 471, 1702 г., 
103); «прямо дав залп» (ПбПВ, УПГ, № 26841, 
1708 г., 168); «даеъ несколко залпаеъ» (1., 
№ 2734, 1708 г., 241). о Ср. франц. за]уе, 
{. — «залп»; ит. за]уа; голл. за]уо;: англ. 
за1уо; с начальным а: нем. Зауе. Перво- 
источник — латинская формула приветствия 
за]уё — «будь здоров», чпривет тебе» (по 
происхождению — 2 л. ед. ч. пов. накл. от 
за]уёге — «быть здоровым», «здравствовать», 
«приветствовать», «получать приветствие»). 
Судя по начальному з, в русском языке это 
слово заимствовано при немецком посредстве. 
Конечное п (6) — ф < в, как, иапр., в прост. 
шкап < шкаф (< нем. диал. ЭсваЁ — тж.). 

ЗАМША, -и, ж. — «саециально обрабо- 
танная очень мягкая оленья (или козьни, 
овечья) кожа, со снятым лицевым слоем и 
поэтому с бархатистой как бы слегка 
замшелой поверхностью, используемая 
(обычно в крашеном виде) для изготовле- 
ния перчаток, обуви и т. п.». Прил. зём- 
шевый, -аи, -ое. Укр. замша, зАмшовий, 
-а, -е; блр. замша (: замш), зёмшавы, -аи, 
-ае; чеш. 2403 (: зет15); словац. 5епи 8; 
ПОЛЬСК. 28182а; 281132 (< 2атез?), гат- 
з?о\у, -а, -е. В ю.-слав. яз. отс. [впрочем, 
ср. болг. замшева кбжа — из рус. или ша- 
моа — из франц.; народное название — 
чбртова кбжа (где прил. тоже из русского)]. 
В русскох языке слово замша известно 
с ХУТ в. Представляет интерес запись 
в «Пар. сл. моск.» 1586 г. (№ 355): зетесвоп 
[о списку Т: зошесвоп) — «Чи сБатоуз» 
очевидно, или прил. *гёмшин (от замша), 
ИЛИ страд. прич. ОТ замъшити — аамшен 
(< *замъшенъ); ср. У Даля (1, 542): «зам- 
шеный мастер» — «выделывающий замшу», 
замшить — «сделать мшавым,  мшистым»: 
ср. чеш. гатЗепу, -&, -6 — «покрытый, за- 
росший мохом»]. Примеры употребления 
сущ. замша приходятся гл. обр. на ХУИП в.: 
ср. в «Росписи узорочным товарам» 1636 г.: 
«20 юфтей замши» (РИБ, П, 561) и др. е Если 
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сначала появилось отглаг. замшен(ый), 
а гамша возникло несколько позже как 
новообразование на этой базе, то, м. б6., 
Преображенский (Т, 242) стоял на правиль- 
ном пути, предположив (правда, очень нере- 
шительно), что замша относится к гнезду 
мох (« мъхъ). По другому мнению (Желтов, 
ФЗ, 1875 г., в. 3, с. 7), это слово заимство- 
вано из немецкого языка (зАпизоВ Ге4ег), 
причем ни Желтов, ни более поздние сторон- 
ники этого мнения не касаются вопроса о том, 
когда и как это произошло. Чешекое, сло- 
вацкое и польское названия замши, пожалуй, 
действительно восходят к ср.-в.-нем. зае- 
11зсВ ]еег (совр. ЗАш!зсШедег) — тж., про- 
исхождение которого, однако, остается не- 
ясным [обычно связывают его с франц. 
(с МУ в.) сВашо!з (< позднелатин. ва- 
шох, вин. сашосеш) — тж.}). При особом 
мнении остаются Фальк н Тори (Еа\р— 
Тогр?, ПН, 957), полагающие, что славянские 
названия замши происходят от турец. 
861112 — «жирный». 

ЗАНОЗА, -ы, ж. — «острая частичка, 
осколок дерева) (или иного твердого ве- 
щества) и вообще колючка, воткнувшаяся, 
вонзившаяся в тело». Прил. занбзный, 
-ая, -0е, заибзливый, -ая, -ое. Глаг. зано- 
зить. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: укр. скалка, екабка, колючка; 
блр. етрёмка; болг. трън, трьнче; с.-хорв. 
хрн; чеш. У1зКка; польск. 4ггагра. В рус- 
ском языке слово заноза не раннее, в слова- 
рях отм. лишь с 1731 г. (Вейсман, 593). э По 
*корню (ноз-) слово заноза связано с вон- 
зить (< *уъпь И), нож (см.). О.-с. ко 
*пь?-; *102-. И.-е. *пер?Ъ-(РоКогпу, Г, 760). 

ЗАПОНКА, -и, ж. — «застежка, чаще 
металлическая, декоративно оформленная, 
вдеваемая в петли на манжетах и в ворот- 
нике мужской рубашки». Укр. заёпониа; 
блр. зашнка. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. кбиче (< турец. 
Корса -—— «застежка»); чеш. КПоЁНК (< нем. 
Кпорй; польск. зршКа. В русском языке 
слово запона с произв. от него запонка из- 
вестно с начала ХУП в. Ср. в описи 1627 г.: 
«Запона золота... и ис той запонки выинто 
в государеву шапку четыре яхонта» (Коло- 
гривов, п. 67); в описи 1634—1632 гг.: 
«две запонки золоты с ениеты» (Ъ., л. 321 
об.). Кроме того, ср. у Срезневского (Г, 
938) выписку из «Описи большой казны» 
1642 г.: запоиа, запана, запоикп — «за- 
стежка». в Относится к др.-рус. запинати, 
запяти (< 0.-с. *тарей) — «задевать», «за- 
деть», «зацеплять», «зацепить» (Срезневский, 
Г, 934, 942). Ср. рус. запинаться, запнуться — 
«задевать, задеть (: зацепляться, зацепитьсн) 
ногой», запинка. Ср. гапятая (см.). И.-е. 
корень *(3)реп- — «тащить», «тннуть (стяги- 
вать», «натягивать» (Рокогпу, Г, 988). 


ЗАПЯСТЬЕ, -я, ср. — «часть руки (до 
предплечья), прилегающая к кнети, 
к пясти». Укр. зап’Яетя; блр. запйеце; 


с.-хорв. заАпенйе; словен. 2арезё]е; чеш. 
2арёзИ; словац. #6рёзе; в.-луж. гар]азбо. 
В польском и некоторых других слав. яз. 
отс., но ср. польск. р1е$6 — «кулак», па- 
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р!ез1еКк (: ргхедгес2е) — «запястье». Ср. 997. Ст.-сл. зарм, зем (575, ТГ: 12, 657, 
в том же знач. болг. кйтка (или кбрен на 681). э0.-с. *20г’а (< *20г]а) *аг’а 


китката). Др--р с. (с ХТ в.) запяестие 
(Упыр. 104 Г. (с ХУ в.) также за- 
пяетье — «ожерелье». эз От о.-с. — *резь 
(«< *рекчь) — «кулак». Ст.-ел. пасть — 
«кулак», «пясть». Слово родственно др.- 
-в.-нем. 143% (нем. Еацз+) — «кулак», англо- 
сакс. #936 (англ. #181) — тж. И.-е. основа 
*рок-8{-1- — «кулак»  (РоКогпу, Т, 839, 
с вопросом). 

ЗАПЯТАЯ, -6й, ж. — «один из главных 
знаков препинания в виде крючка, спус- 
кающегося под строку, употребляемый как 
между словами, так и между словосоче- 
таниями и предложениями по правилам 
пунктуации, принятым в том или другом 
языке». Из русского — болг. запетёя. Ср. 
с.-хорв. запета — тж. Со. в том же знач.: 
укр. кбма (< нем. Котта < латин. сот- 
ша < греч. хбииа); блр. кбека; чеш. &аёгКа 
(ср. &ага — «черта»); польск. ргзеспек. 
В знач. «знак препинания [,|» слово известно 
с ХУ[--—ХУИ вв. Встр. в рукописях ХУ! в., 
рассмотренных Ягичем (напр., ©. 357, 358 
и др.). Ср. позже в московском переиздании 
1648 г. «Грамматики» Смотрицкого (73 об.): 
«полагается запятая». о По  происхожде- 
нию — субст. полное прил. «< полного прич. 
страд. (запитый, -ая, -ое) с суф. -т- от 
глаг. запяти(ен), СТ.-сл. запатн(са) [< о.-с. 
*тарей (зе)] — «зацепить(ся)», «задеть», «за- 
колоть(ся)». 

ЗАРИТЬСЯ, зёрюсь — прост. «с за- 
вистью, жадно смотреть, присматриваться 
к чему-л.», «мысленно посягать на что-л. 
не свое». Ср. в говорах: зёри — «сильное 
(жгучее) желание», «страсть», «зависть», 
зарный, зёркий — «жадный»; также з&- 
рить кого-л. — «распалять», «поджигать на 
что-л.» (Даль, [, 561). Только русское. В рус- 
ском языке известно с ХУШ в. В слова- 
рях — с 1792 г. (САР*, ПТ, 19). - По проис- 
хождению, по корню связано С заря (см.). 
Знач. «заритьсн» развилось из знач. «распа- 


ляться», «разжигать», «разгораться», «вос- 
пламеняться». 
ЗАРЯ, -й, ж. (мн. збри) — «более или 


менее яркое освещение  небосвода над 
горизонтом, предшествующее восходу или 
заходу солнца», «зарево», «время появле- 
ния этого освещения». Прил. заревбй, -&я, 
-бе. Сущ. зёрево. Укр. зоря, зорьовий, -&, 
-ё; блр. зар (но зблак — «время на заре», 


«раннее утро»), заравы, -Ая, -бе; болг. 
зорё — «утренняя заря» (диал.  зёра— 
«сияние»), из русского — заря; с.-хорв. 
здра — «утренняя заря»;  словен. тога, 


2аг)а (:3у11); чеш. 2&Ге — «сияние», «ореол», 
«зарево» (ср. зуУПаАп!, ИзуЦ — «утренняя 
заря», бегуйпку — «заря»), т&ту, -&, -6, 
АУУ, -&, -6 — «заревой»; словац. устар. 
ога — «утренняя заря», гоге, мн. — «зори», 
зогпу, -&, -ё (: 20бгпу); польск. 20г2а — 
«заря»; н.-луж. тог]а, мн.б— «зори». Др.- 
-рус: (с ХТ в.) заря — «свет», «сияние», 
«заря», зоря — «заря», «свет», зарьный — 
«светлый», зарити — «осветить» (р. совр. 
рус. озарить) — Срезневский, |, 943, 945, 


(< *2аг]а); вторая форма, м. 6., вследст- 
вие межслоговой ассимиляции. Корень 
тот же, что в 0.-с. *7ьг6 М, Тед. *2ыЮ. 
Й.-е. корень *р’Вег- (: *2’Вог-): *с’Вега- : 
р ни «сверкать» (РоКогпх, 1, 

). Ср. лит. 2ага — «сияние», «зарево», 
(туйпё, уаКаг1!пё) 2ага — «(утренняя, вечер- 
няя ) заря»; ср. 2аг1]& — «пылающий уголь», 
РГ. $аг1]03 — «жар», — 2егёй — «блестеть», 
«сверкать». «гореть». 

ЗАСКОРУЗНУТЬ, заскорузну — «зачер- 
стветь», «стать жестким», «покрыться 
коркой и трещинами (вследствие загру- 
бения)». Прил. заекорузлый, -ая, -ое (от 
формы прош.` вр. заекоруз, -ла, -ло). 
В говорах также екорУзнуть, скорузлый 
(Даль, ТУ, 186). Ср. осташк. заскарузить — 


«загрубеть» (Копорский, Осташк.. 105). 
Блр. закарузнуць, закарузлы, -ая, -ае 
(обычно — не в прямом знач.; ср. зака- 


раць — «заскорузнуть», закаралы, -аи, -ае). 
Ср. еще укр. зашкарубнути, зашкарублий, 
-а, -е; с.-хорв. ескорушити — «покрыть, 
затянуть корой»; чеш. окогам, окога|у, -&, 
-6 (о хлебе, о губах) [чзаскорузнуть» — 
2Агзпё]; польск. тазкогир1аТу, —-а, 
-е — «заскорузлый». В словарях заско- 
рузгнуть И заскорузлый сначала появились 
как диалектные (сев.-зап.) слова: холм.- 
-пск. заекорузнуть — «засохнуть», «сильно за- 
твердеть», твер. заекорузлый — «затвердев- 
ший», «засохший» («Опыт», 1852 г., 66). Из 
говоров эти слова попали в литературный 
язык. В 60-х гг. они встр. в ряде художест- 
венных произведений [Помяловский, «Брат 
и сестра», 1862 г. (СС, И, 205), Некрасов, 
«Медвежья охота», 1867 г. (ПСС, ИП, 270, 
в перен. знач.: «заскоруглый консерватор» 
и др.]. -Т. о., знач. «заскорузнуть» в слав. 
яз. выражается чаще всего словами с корнем 
(с)кор-. Ср. кора (см.), скорё (см. скорняк); 
сюда относится также скорупа, скорлупа. 
Заскорузнуть образовано от скора — «шку- 
ра», «сырая кожа» — слбва одного проис- 
хождения с кора [и.-е. база *(8)Кег — «ре- 
зать»]|. Некоторую трудность представляет 
объяснение явно суффиксального -уз- в за- 
скорузнуть, заскорузлый. Исконно русских 
слов с таким суф. не имеется. М. 6., старшая 


‚форма была *(за)скорбануть, с суф. -03- из 


-ъг-, правда, тоже очень редким (ср. ст.-сл. 
лоБъЪзъ — «лизание», «поцелуй», откуда леБъ- 
затн — «целовать». Изменение о > у про- 
изошло вследствие контаминации со *ско- 
рупнуть, *скорубнуть от скорупа, известно- 
го с ХУИ в. Ср. укр. зашкарубнути (ср. 
шкаралупа — «скорлупа», при диал. шко- 
рупа — тж.); ср. также с.-хорв. иорубати — 
(о кукурузе) «лущить», «шелушить». 
ЗАСТЁНЧИВЫЙ, -ая, -ое — «стеснитель- 
ный»,  «стыдливый»,  «предпочитающий 
быть незаметным, держаться в тени». 
Суш. застёнчивоеть. Только русское. Ср. 
в том же знач.: укр. еоромливий, -а, -0; 
блр. сарамлЕвы, -ая, -ае; болг. ерамежлив, 
-а, -0, евенлив, -а, -о («евЪфиливъ от 
свфие — «кроме»); чеш. озбусВауу, -4, -6 
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(ср. озбусвай зе — чстесняться», от 81у-сЬ, 
от корня 86у9-). В русском языке — сравни- 
тельно пбзднее, но не позже середины 
ХУП1 в. Ср. в «Записках» Порошина, в за- 
писи от 3-Х-1764 г. (30): «многие люди. .. 
бывают застенчиеы... в большом свете». 
= От старинного и диал. (за)етень (Даль, 
1, 573, {1\, 320) < др.-рус. етЪфнь, зает\Ъ- 
— «тень», «сень», «призрак» (Срезнев- 
Г, 951, ИТ, 588); ст.-сл. стфнь — тж.; 
ср. рус. л.  застенйть — «затенить» 
(Даль, Г, 573). Суф- -чив-, как в разговорчи- 
вый, изменчиеый. ршее знач. « 
застени», а быть в тени», 
«боящийся обращать на себя внимание». 
ЗАСТРЕВАТЬ, застревёю — «останавли- 
ваться в движении», «задерживаться, по- 
гружаясь во Что-то, попадая туда, откуда 
трудно выбраться». В ХХ в. писали: 
заетрявёть, потом заетр®вёть. Сов. зает- 
рять, ед. заетряну. Укр. заетрявёти, 
заетряти. В других слав. яз. отс. В пись- 
менных памятниках др.-рус. языка встр. 
не с за-, а с другими приставками; поетря- 
ти, (1 ед. постряпу?) — «застрять», «замед- 
пить» [Ип. л. под 6680 г.; ср. не ноетря- 
пуче — «не замедлив» (Лавр. л. под 
6660 г. и др.)], также (с ХУ в.) уетряти, 
1 ед. уетряну, уетрянути, 1 ед. уетряну — 
«замедлить», «замещкаться», «застрять» 
(Срезневский, Ц, 1269, Ш, 1290). Форма 
застревать поздняя (в словарях впервые — 
у Даля, Г, 1863 г., 574). эТ. 0., застрять — 
из “застряпти, от др.-рус. етряпати, етря- 
тн — старшее знач. «медлить» (Срезнев- 
ский, Ш, 573—574). Ср. др.-рус. сути 
(© *супти), 1 ед. еъщу — «сыпать»; грети 
(< *гребти), 1 ед. гребу и др. См. стря- 
пать. Застревать образовано по аналогия 
с такими глаг., как задевать — задвть. 
ЗАТЕСАТЬСЯ, затешусь — «пробраться, 
прояикяуть куда-л., где тебе не место и 


нь 
ский, 


где тебя ие ждут», — «втереться», 
«влезть». Укр. затееётися. В других 
слав. яз. оте. В сском языке 


известно с начала ХХ в. (САР*%, 11, 1809 г., 
169). Встр. в басне Крылова «Свинья» 
(1811 г.): «Свинья на барский двор когда-то 
затесалась». - По-видимому, от затесь — 
«мета топором на дереве», отсюда зате- 
еатьея — «зайти затесью в чужое владение» 
(при межевании леса), и далее «зайти, куда 
не следует» (см. А. Н. Островский, ПСС, 
ХШ, 3147). 

ЗАТЕЯ, -и, ж. — «хитроумный замысел», 
«затаенное причудливое намерение», «вы- 
думка с целью позабавиться». Прил. 
затёйный, -ая, -ое, затёйливый, -ая, -ое. 
Глаг. затевёть, {1 ед. затевёю, затбять, 
1 ед. затёю. Укр. вит!вёти — «затевать», 
витёяти — «затеять», вивка — «затея». 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: блр. задума, выдумка; чеш. парад, 
готтаг; польск. мутуз, иго]еше. В др.-рус. 
яз. древнейшей поры этой группы не обнару- 
жено. Но с ХУ в. уже известен глаг. 
затфвати — «чзамышлять что-л. дурное», 
сначала, правда, по памятникам лишь Юго- 
-Западной Руси (Срезневский, Г, 955). Но 
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в 1-й пол. ХУП в. слова этой группы уже 
широко употр. в Московском государстве. 
Ср. в «Уложений» 1649 г. (гл. ХХП, 13): 
«А которые воры чинят в людех смуту и 
затевают на многих людей... затейные 
дела, и таких воров... казнити смертию». 
Выражение «затейное челобитье» в ХУП в. 
значило «ложное челобитье». о В этимоло- 
гическом отношений — не бесспорное слово. 
Можно связывать с тайна, таить(ся), 
тать (см. таить). И.-е. корень *(8)48(1)- — 
«тайно что-л. делать», «скрывать» (Рокогпу, 
Т, 1010). 

ЗАТХЛЫЙ, -ая, -ое — «имеющий запах 


гнили, сырости». Кр. ф. затхл, -а, -о. 
Нареч. зётхло. Сущ.  зётхлоеть. Укр. 
затхлий, -а, -е, затхлеть; блр. затхлы, 


-ая, -ае, затхлаець. В других слав. яз. 
отс. В русском языке слово заттлый по сло- 
варям известно с середины ХУПТ в. (Лит- 
хен, 1762 г., 226). о Из *задъхлый. Корень 
*дъг-, ТОТ Же, что в дохлый, дбхнуть, дох- 
нуть, задохнуться, задыхаться; в абляуте: 
дух, задушить и пр. Но происхождению — 
прич. ф. на -л- от глаг. задохнуться. Ср. 
с тем же знач. др.-рус. задъхнутнсея (Срез- 
невский, Г, 909). Ст.-сл. задъхижтнса. 
ЗАХОЛУСТЬЕ, -я, ср. — «отдаленное от 
центра, малопроезжее, малонаселенное, 
запущенное, глухое место», «глушь», «от- 
даленяая, запущенная часть города». 
Прил. захолустный, -ая, ое. Только рус- 
ское. Ср. в том же знач.: укр. г 
п, и. тара у и 2%, амага. 
др--рус. яз. не обнаружено. В словарях — 
с 1194 г. (САР, УТ, 500). е Связывают (Го- 
ряев, 114) с др.-рус. книжн. халуга, ст.-сл. 
Халжга — «тын», «изгородь», «улица» (Срез- 
невский, ПП, 1359). Ср. позже (Берында, 
1627 г., 277): халуга — «улица», «заплутя», 
«заулок». Если предположение об этой связи 
со временем подтвердится, можно будет 
считать захолустье книжным (ц.-сл. по про- 
исхождению словом, вм. *захалустье, а это 
последнее вм. захалужье [ср. смол. захолу- 
жье (СРЯ?, П, в. 8, 2296). Переделка заха- 
лужье > *захалустье могла произойти под 
влиянием, напр., предместье, замостье и т. п. 
слов. К сожалению, и халуга не относится 
к числу слов с ясной этимологией. По-види- 
мому, оно не связано с с.-хорв. халуга — 
«сорная трава», «бурьян», чеш. сфафа— 
«водоросль» и др. (см. Масфек, ЕЗ, 154). 
ЗАЯЦ, зайца, м. — «небольшое животное 
с мехом летом серого или бурого, зимой 
белого цвета, с длинными ушами и длин- 
нымя задними ногами, с очень коротким 
хвостом, быстроногий, очень пугливый 
зверек», Гериз. Ласк. зайка. Прил. заячий, 
-ья, -ье. Укр. завць, заёячий, -а, -е; блр. 
зёяц, зайка, забчы, -ая, -ае. Ср. болг. 
зёц, зёчи, 
2а)6]1, -а, -е; чеш. 


2а]есту, -а, -е; в.-луж. ха]фас, 
-е. Ср. н.-луж.  масвас — «заяц» = 
«ухач»; ср. рус. ушкан, лопоухий). Др.- 
-рус. (с Х! в.) заяць, род. заяца, за 


ЗВА 
(Срезневский, Г, 961). Ст.-сл. замнь (575, 
1:42, 665). =-О.-с. *2а]есь (< *2айпКо8); 
корень *2а]-, суф. -ес-ь (как в 0.-6. *тё- 
зесь) се, которое восходит к и.-е. п — фор- 
манту основы. В ближайшем родстве с о.-с. 
*та]есь находится лит. 21113 — «заяц», 201- 
Кё — «зайчиха» [основа 201К- из *тпо]ек- 
(с 210- Из 20-); начальное 7 вм. ожидаемого 
$ — диалектного (сев.-лит.) происхождения], 
в то время как латыш. гаК1з — «заяц» заим- 
ствовано из белорусского нзыка. Ср. др.- 
-прус. за — «занц». Но дальнейшие (за 
пределами балто-слав. группы) языковые 
связи сомнительны. Некоторые языковеды 
исходят, напр., из предположения, что и.-е. 
корень был *р”\а!- и что он выражал знач. 
«скакун», «прыгун», откуда далее развилось 
зиач. «резвое молодое животное». Ср. гот. 
2а{8 — «коза», с тем же знач.: др.-в.-нем. 
$615 (совр. нем. Се); англосакс. #86 (совр. 
англ. роа(); др.-сканд. #е{; также латии. 
Вае {из — «козленок», которое можно воз- 
водить к и.-е. корню *96з1-, причем не 
обязательно с палатальным ВВ (Еа|К — 
Тогр?, 343). 

ЗВАТЬ, зову —1) просить кого-л. или 
требовать от кого-л., чтобы он приблизил- 


ся, оказался поблизости», «приглашать 
куда-л.», «побуждать к какому-л. дей- 
ствию»; 2) «называть», — «именовать». 


Возвр. ф. зваться. С приставками: назы- 
вёть, призывать. Сюда же звание, зов. 
Укр. звёти(ся), 1 ед. зву, звфея, зваиий 
(но «зов» — заилик,  запрбшения); блр. 
зваць, звацца, звание (но «зов» — клёч, 
пбклЁч, запрашфине.) Ср. болг. зовё(ее) — 
«зову(сь)», звёние, зов; с.-хорв. звати(се), 

ед. здвём, иазйвати(се), збв, звёвюе; 
словен. гуай (чаще КИса 1, уз), па71- 
уа М; чеш. 2уай, 1 ед. хуи [(ст.-чеш. 20%и), 
напр., в гости; в других случаях — уо!аЦ]; 
ср. «звание» — (111, роуо|апй, вопоз%, 
«зов» — рогуа!,  уо!&1;  словац. 2уаг 
(чаще уо]а{(’); польск. 2\ас, 1 ед. 2ме, 
пагу\мас, 2е\, род. 2е\а. Др.-рус. (с Х!в.) 
з3(ъ)вати, 1 ед. зову, з(ъ)ватися, з(ъ)ва- 
ние — «зов», «призыв», «приглашение», 
«звание» (сан), зъвъ (Срезневский, Т, 962, 
963, 999). Ст.-сл. зъватн, Тед. зовж, зъванню 
(535, 1:12, 682, 683). =О.-с. *тъчаЦ, {1 ед. 
*2:0У9. В этимологическом отношении — 
спорное слово. В несомненном родстве 
с авест. гауа {1 — «заклинаеть; др.-инд. В&- 
уаёё, ВуауаИ — «зовет», «призывает». Не- 
которые языковеды связывают о.-с. *гъуай 
с лит. бауёИ — «заговаривать», «заклинать», 
«пленять», «очаровывать». Но другие рас- 
сматривают этот глаг. (в его корневой части) 
как абляут к ХПИ — «(по)гибнуть», «исче- 
зать» («исчезнуть»), «мучиться» (см. Егаеп- 
Ке], 1293). 

ЗВЕЗДА, -ы, ж. — «небесное тело, по 
природе сходное с Солнцем, представля- 
ющееся (вследствие своей отдаленности) 
взору Человека в виде светящейся точки 
на ночном (или вообще  затемненном) 
небесном своде». Прил. звёздный, -ая, -ое. 
Глаг. вызвездить. Ср. болг. звездё, звбз- 
деи, -дна, -дно; с.-хорв. звёзда, звёздан, 


319 


ЗВЕ 


-диа, -дно : звёздни, -&, -0; словен. 
зуе?Ча, 2уе2Чеп, -Чпа, -900, 2уе?апаё, -а, 
-0; чеш. ВУё2Аа, Буё?2пу, -а, -6; польск. 
сута24а, ру1е2апу, -а, -е (чаще с\!а7421$- 
фу, -а, -е); в.-луж. В\62да, В\62до\у, -а, 
-е, Б\62Апу, -а, -е, Бу’ 74абу, -а, -е, В\ё20- 
216; н.-луж. с\у624а, б24пу, -а, -е, с\ё?- 
Чафу, -а, -е; полаб. 2)024а. В укр. и блр. 
отс. Ср. в том же знач.: укр. зёрка, з1р- 
нйця; блр. з6рка, зарё. Др.-рус. (с ХГ в.) 
звфзда, звфздьный (Срезневский, |, 4— 
965). Ст.-сл. заЁзда, ЗЕЪ%ЗДЬНЪ,  ЗВЪ%ЗДЬНЫН 
(535, Е: 144, 622—623). Глаг. авегдёть в сло- 
варях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 79). эСр. 
лит. #у812#46 — «звезда»; латыш. хуа1ртпе — 
тж.; др.-прус. з\ащзап, вин. ед. — «сия- 
ние». Эти образования (балт. и слав.) — 
несомненно родственные, но восстановление. 
на их основе общеславянской или даже 
только балто-славниской праформы нпред- 
ставляет известные трудности. Нокориый 
(РоКогпу, Г, 495) полагает, что исходной 
формой зтого слова была и.-е. *р’вио1р- 
-(е)з-4-& [с основой на -(е)з- и с суф. -а(&)]. 
И.-е. база *р’Впо1*#- — «светать», «светить», 
«сияние» (ср. лит. #уури19з — «блеск», «мер- 
цание); латыш. 2\12-06 — ч«сиять»; греч. фо- 
Вох — «светлый», «сверкающий». Из и.-е. 
*2°В1018*-5-4-а на 0.-с. почве (после моно- 
фтонгизации 0 > 8, упрощения консонан- 
тизма и исчезновения $* перед з, который по 
ассимиляции с 4 перешел в 2) возникло 
0.-с. %2у62Аа. В говорах на западе о.-с. 
территории эта форма слова была рано вы- 
теснена формой с начальным # (это произош-- 
ло вследствие межслоговой диссимиляции 
2: 1>Р: # как, напр., в чеш. Бу17даиИ.. 
Ву!24 при ст.-сл. звнздъ — «свисть. 
ЗВЕНЁТЬ, звеню — «издавать звук высо- 
кого, металлического оттенка». Сюда же 
звоя (см.), звонйть. Укр. дзвенйти: блр. 


звйнёць; болг. звъиня — «звеню»; словен. 
2уепе(1 — «звучать», ср. 2уеп — «звук», 
«тон»; чеш. 201 (< *2уьпё И, ст.-чеш. 


ушей) — «звенеть»; словац. ще. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) звьнфти > звенфти (Срез- 
невский, Г, 963). Ст.-сл. звьнфтн (545, Г: 12, 
666).=0.-с. *2уьаёы, Тед. *2уьп]9. Ко- 
рень *2уьп-, тот же, что (на другой ступе- 
ни вокализма) в о.-с. *туопъ и а 

с. звук). И.-е. *р’Виеп- (:*р’Пцоп-: 
зо — «звучать»  "РоКогпу, т, 490— 
491). 

ЗВЕНО, -&, ср. (мн. звёнья) — «отдель- 
ное кольцо в Цепи»; «отдельно взятая 
часть чего-л., составляющая единое целое 
вместе с другими подобными частями». В го- 
ворах звенб встр. и с другими знач., напр., 
«ломоть рыбы, разрезанной на части попе- 
рек по позвонкам», «позвонок», пск. «окон- 
чина, стекло в окне» (Даль, Г, 602), яросл. 
«ряд бревен в стене» (Якушкин, 11). Кроме 
того, имеется прил. звёнчатый: «кованый 
звенчатый пояс» (Даль, 1Ф.). Ср. укр. диал. 
звеио — «косяк», «часть колеса от спицы 
до спицы»; польск. (с ХУ в.) 9:мовп(Юо 
(старшая форма 2\000) — тж., а также «ку- 
сок рыбы», «виток», «кольцо»; кашуб. 2%10- 
по — тж.; в.-луж. 2\]епо — «обод колеса»; 
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н.-луж. т\@ёпо : 2\м]епо — тж. Ср. в знач. 
«звено (в цепи)»: укр. юльцё; болг. халкА 
(< турец. Ва]Ка — «кольцо» > «звено»), брЪ- 
нка; польск. орт о. В русском языке слово 
зеено известно с ХУТ в. Старшие даты: 
1547 г. — «отрезок большой рыбы от позвон- 
ка до позвонка», 1589 г. — «кольцо в цепи» 
(Срезневский, Г, 963; Доп. 115). ве Проис- 
хождение слова считается темным (литера- 
туру см. Эв\узЕ, Т, 211—242; Уазтег, 
ВЕ\’, 1, 448). Неясным является прежде 
всего вопрос о старшем значении слова. 
Возможно, этим значением было «звено 
цени», след., «то, благодаря чему цепь мо- 
жет звенеть. Ср. пск. звеиб — «окон- 
чина», «стекло в окне», костр. звенёц — 
«рой мошек,. . комаришек, играющих весною 
столбом при дружном писке»; позвонбк — 
«колокольчик»  поззвонцы — «колокольчи- 
ки, подвешиваемые на бечевках рядами в са- 
дах для отгону птиц». Даль (1, 602; ПТ, 
209), из словаря которого приведены упомя- 
нутые данные, не сомневался относительно 
принадлежности слова авено к гнезду зве- 
неть и, надо полагать, был прав. 

ЗВЕРЬ, -я, м. — «дикое, обычно хищное 
животное». Собир. зверьё. Прил. звёрекий, 
-ая, -ое, зверйный, -ая, -0е. Сущ. (от 
основы прил.) звёретво, зверйнец. Глаг. 
зверёть. Укр. звр, зв ф’я, звйреький, -а, 
-е, зв1рйний, -а, -е, зврязчий, -а, -е, зв?р- 
ство, зв:ринець; блр. звер, звёреки, -ая, 
-ае, звярыны, -ая, -ае, звёретва, звяры- 
нец, звярёць. Ср. болг. звяр, звёреки, -а, 
-0, озверявам — «зверею» —(«зверинец» — 
менажёрия); с.-хорв. ззёр (2 ег), звёр- 
ски, -&, -0, звёрни, -а, -о: звёритьй, -а&, 
-е, звёретво, звёриье — «зверье», звёри- 


ъаи — «зверинец»; словен. г2уег (: #1%а1), 
7уегзк1, -а, -0, тзуегшзк!, -а, -0, 2уем- 
п]аК — «зверинец»; чеш. 2У6Ё, 2УПес1 — 


«звериный», гуПесКу, -&, -& — «зверский».. 


2уегзвуо, гуёНпес; словац. тУег, тута, 
‘зуегзку, -а, -6, туегшес; польск. 2\1ет2, 
гутегтесу, -а, -е — «звериный», «зверский», 
2\/10Г260106 — «звереть», 2\1еггущес (: ше- 
па2ега); в.-луж. 2\%8г]0, 2\6г13Ко, 2\6г]а- 
су, -а, -е, тубгзК, -а, -е, хубгепс — 
«зверинец»; н.-луж. губге. губг]ей Ко, 2%6- 
г]ейс. Др.-рус. (с ХГ в.) звфрь, звфринъ, 
зв Вриный, звфрьскый (Срезневский, Г, 965— 
967). Здесь отмечено также звфриньць (Георг. 
Ам.; в издании Истрина отс.). Ст.-сл. 
зк%рь, зкфоннъ, зЕфрннын, зкфрнньекъ ($575, 
Г:12, 666, 667). =О.-с. гуёгь (первоначаль- 
но с основой на --, как в литовском 
языке). И.-е. корень *р’Вцег-— «дикое 
животное» (Рокогпу, [, 193). Ср. лит. 
2уегз — «зверь»; латыш. 2%6г$; др.-прус. 
зу 1$, вин. мн. Родственными словами 
являются; латин. {егиз (< *р’Вцегоз) — 
«дикий зверь», «животное» и прил. {егиз, 
-а, -ит — «дикий», «иеприрученный», «сви- 
репый»; греч. $7р (с закономерным 9 из 
с’Ви) — «зверь». 

Н, -а, м. — «звук, возникающий от 
удара по металлическому или стеклянному 
предмету». Прил. звбикий, -ая, -ое. Глаг. 
звонйть. Сущш. звонбк, звонёрь. Укр. 
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дзв!н, род. давбну, дзынкий, -&, -6, 
дзвонити, дзвибк, дзвоийр; блр. звбн, 


звбикЕ, -ая, -ае, зваищь, званбк, званйр; 
болг. звън, звЪфиък, -нка, -нко, звъня — 
«звоню», звъиёц, звънёр; с.-хорв. устар. 
звбн (обычно звбъьевюе; ср. звбно — «коло- 
кол»), звонак, -нка, -нко, звонки, -&, -06, 
звонити, звбнце, звонар; словен. 2Уо0п — 
«колокол», ху0п]еп]е — «звон», гуопек, -пКа, 
-2Ко, 2У00И:, 2УОпес, гуопаг; чеш. хуоп — 
«колокол», 2%00601 — «звон», туошуу, -&, 
-6 — «звонкий» (о металле, о звуке — ]азпу, 
-&, -6, зуцбпу, -&, -6), зуопйу, зуопек, 2у0- 
п{К — «звонарь»; словац. 2у0п — «колокол», 
туопеще — «звон», гуошуу, -&, -ё, туоп!?, 
туопес, — туопбек, туопаг — «пономарь»; 
польск. 92\010 — «колокол», Чтмошещше — 
«звон», 42\01016 — «звонить», «звенеть» (но 
«звонкий» — 42\Лестпу, -а, -е, от 42\щек — 
«звук»), 42\опек — «звонок», 9тмопп\ — 
«звонарь»; в.-луж. 2\%бп — «колокол», 2\0- 
п]еп]е «звон», ;моп]афу, -а, -е, х\опабу, -а, 
-е, 2%01016, 2\0ПёК -- «звонок», 2моПК — 
«пономарь», «звонарь», 2\опаг — «колоколь- 
ный литейщик»; н.-луж. (с теми же знач.) 
2у0п, 2\01]е1]@е, 2\%005, ;\мопар — «поно- 
марь». Др.-рус. — звонъ — «колокольный 
звон» (Сл. плк. Игор.: «а онъ въ КыевЪ% 
звонъ слыша»), «звук» (?), также «цимбал», 
«кимвал», звонити, звонение — «звон», 
звоньць — «колокольчик» (Срезневский, 1, 
964). Ст.-сл. зконъ— «звук», «грохот»; «коло- 
кол», зконнтн — «звонить в колокол», 
звонЬьць — «КОЛОКОЛЬЧИК», звоненню — «коло- 
кольный звон» (575, Г: 12, 665—666). Поли- 
карпов (1704 г., 124 об.) отм. авонко. Вейс- 
ман (1731 г., 632) — звонкий. В «Рукоп. 
лексиконе» 1-й пол. ХУПТ в. отм. звонница 
(Аверьянова, 118). = О.-с. *хуопъ. И.-е. база 
* 2’ цеп- : *5’Вцоп-. См. авук, звенеть. 
ЗВУК, -а, м. —1) «слуховое ощущение, 
являющееся следствием  колебательного 
волнообразного движения воздушной сре- 
ды»; 2) «отдельный, простейший элемеит 
произносимой речи, которому в письмен- 
ном языке соответствует буква»; 3) муз. 
«тон определенной высоты, в отличие от 
шума». Прил. звуковбй, -&я, -бе, звучный, 
-ая, -ое. Глаг. звучать. Укр. звук, звуио- 
вий, -&, -6, звучний, -а, -е, звучёти; из 
русского (или с русским у) болг. звуи, 
звуков, -&, -о, звучен, -чна, -чио, звуча — 
«звучу»; с.-хорв. звУк (ср. глёе — «звук 
речи»), звучан, -чна, -чно : звучни, -А, 
-0 — «звуковой», «звучный», звучати; сло- 
вен. ху0к, туо0беп, -вбпа, -6по; чеш. и 
словац. 2уиК — «звук» (напр., гимна, пес- 


ни) [ср. В1&5Ка — «звук речи»]|, хуцкоУуу, 
-й&, -6, 2уи60у, -&, -6, зуцбей (словац. 
туцёе(’); в.-луж. смак, тмакому, -а, -е, 
т\ибпу, -а, -е; н.-луж. так, такабу, -а, 
-е — «звучный», таКпи$ — «звучать». Ср. 
польск. 42\1ек — «звук». Ср. в том же 


знач. блр. гук. Др.-рус. (с ХТв.?) звукъ — 
«звук» («звучание», «звон», «гул», «шум»?); 
звякъ —тж. (Срезневский, Г, 964, 967). 
Ст.-сл. звжкъ, звакЪъ (5 15, Г: 12, 668). Ср. совр. 
рус. авякать. Как лингвистический термин 
слово звук вошло в широкое употр. лишь 
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в течение ХХ в. (вм. геук долго говорили 
букеа). Что касается производных, то все 
они сравнительно поздние, особенно прил. 
зеуковой (в словарях впервые — у Даля, Т, 
1863 г., 602), раньше поязилось звучный 
(РЦ, 1771 г., 173), еще раныше — звучать 
(Поликарпов, 1704 г., 121 об.). =О.-с. 
*2у9Къ (: *гуеКъ). О.-с. корень *2У4- (аб- 
ляут *2уе-), тот же, что в 0.-е. *хУОПЪ, 
*зуъпёЫ. Суф. -ЁК(ъ), тот же, что во.-с. 
*’паКъ. И.-е. база *с’Бцеп-: *о’Блоп-, 
корень *с’Бац- (Рокогпу, Г, 490). В других 
и.-е. (неславянских) языках соответству- 
ющих образований обнаружено мало. Ср. 
алб. 26 (< и.-е. —*5’Буопоз) — «голос», 
«звук»; арм. дзайн (]а11) — тж. 

*ЗГА —в выражении ни зги не видно — 
«ничего не видно». Даль (1, 604) указыва- 
ет и другие падежи: 2гга, ггою. Только 
русское. В других слав. яз. отс. В слова- 
рях отм. с 1792 г. (САР1, Ш, 42). сз Обык- 
новенно объясняют, как ни стги (< стьги) — 
«ни тропинки, ни стежки не видно». Ср. 
у Даля (1У, 292) етега — пск., курск. зап. 
(блр.) «тропинка». Ср. еще в совр. рус. 
говорах Прибалтики: етегА, стежка — 
«тропинка» (Немченко и др., 313). Стёжка — 
«дорожка», «тропинка» (ССРЛЯ, ХУ, 
819) является общерусским словом. Смяг- 
ченный вариант — книжн. стегя, др.-рус. 
стьзя — «путь», «тропа» (Срезневский, Ш, 
584). О.-с. *з1ьра. Ср. сев.-вост. ибльга 
при польза (Даль, Ш, 243). Что касается 
згинка — ряз. «искра» (Даль, [, 604), то, 
как н сам Даль полагал, оно может вос- 
ходить к донск. згра — «искра» (1Ъ., 605}, 
откуда *0озгринка, а далее ггинка, м. 6., 
как раз под влиянием выражения ни гги 
(не видно). 

ЗДАНИЕ, -я, ср. — «строение, обыкно- 
венно больших размеров, постройка, архи- 
тектурное сооружение». Слово, гл. обр., 
русское, хотя ср. болг. устар. здание (при 
обычном сграда); с.-хорв.  здёвье (при 
обычном зграда). Вообще же слаз. яз. 
это значение выражается иначе: ср. укр. 
будинок (из польск.), как и блр. будынак; 
чеш.  Бадоуа; польск. стась (< нем. 
Сешасв — «комната», «покой»), Ба4упек 
(из ср.-3.-нем. *Баше — «строение»). Др.- 
-рус. зьдание — старшее знач. «божье творе- 
ние», «создание», «плод творчества» (Дог. 


Олега 914 г.), (с ХГ в.) «здание», «строе- 
ние» (Срезневский, 1, 1009—1010). Ст.-сл. 
зьланнв — «постройка», «здание», «созда- 


ние» (515, Г[:12, 690).- По происхожде- 
нию — отглаг. сущ. от о.-с. *ть4аы, 1 ед. 
*214}9 (> др.-рус. зьдати, 1 ед. зижю, ст.- 
-сл. | зьдати, 1 од. знждж), которое нельзя 
отделять от о.-с. *2ь4ъ : *мъ [> др--рус. 
Зьдъ — «постройка», «здание», «глина» 
(Срезневский, 1, 1014; Доп. 121), ст.-сл. 
зьдъ —тж. (575, Г: 12, 691)]. 0.-с. корень 
*2ъ(- ; *714- из и.-е. *с’веЬ-, которое, 
в свою очередь, с перестановкой слогов из 
И.-е. *ЧЪе!2’Ъ- — «делать, лепить из глины». 
Ср. латыш. 21е3: — «мазать», «пачкать». Под- 
робнее см. Рокогпу, Г, 244. К и.-е. *Ъе”Ь- 
без перестановки слогов относятся рус. днал. 
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(гл. обр. южнорус.) дежа — «деревянная 
кадка, в которой месят тесто», «квашня», 
а также лит. У — «сечь», «бичевать», 
«пороть», также «спешить»; гот. Чрап — «ме- 
сить», «мять»; латин. Нпрб (с закономерным 
начальным Ё из и.-е. В) — «прикасаюсь», 
«образовываю», «формирую»; греч. теГуо$ — 
«городская стена», «вал», «укрепление», те:- 
}Е« — «возвожу стены». 


ЗДЕСЬ, нареч. — «на (в) этом месте», 
«тут», «не там». В сев.-рус. говорах: 
здиеь (< здфеь), встр. также зде [отм. 


в «Опыте» 1852 г., 70, как арханг. (также 
Подвысоцкий, 56); ср. олон. (нетрозав.) 
зде (Куликовский, 29); иногда зде-ка, зде- 
-каво]; также здёсе `> здбея, здбеи (Подзы- 
соцкий, 55, 56; Палагина, П, 49). Прил. 
здбёшний, -яя, -ее. Ср. с.-хорв. еёда, еёд 
(са из ь) — «теперь» («здесь» — ту, бвде); 
словен. 24а] — «теперь» (ср. 1, 1аКа] — 
«здесь»); чеш. 24е (:$а) — «здесь», 24е]87 — 
«здешний». В других слав. яз. оте. Ср. 
в том же знач.: укр., блр. тут; болг. тук; 
польск. (а, Иа). Др.-рус. (до падения 
глухих) еьде и (очень редко) еьдф, (после 
падения глухих) еде(еь) > здесь, здфеь и 
(не как правило) здф, употреблявшееся 
в высоком стиле (гл. обр. в поэзии) до 
начала ХХ в. Ст.-сл. сьде — «здесь», «те- 
перь». Форма здесе :; здфее : здесь : здЪеь 
[т.-е. с прибавлением частицы се :сь, как 
и в других наречиях места и времени: 
книжн. днесь < дьньеь (Срезневский, 1, 
172), прост. ечерась, обл. ночёсь и др.] 
употр. (наряду с зде : зд), по крайней 
мере, с ХУ в. (Срезнезский, Г, 968; Ш, 
879). Поликарпов (1704 г., 122) дает только 
39$. У него же 2гдфшний. = 0О.-е. *зь4е 
(: *3ь4ё) — «здесь», «теперь». Одно из пер- 
вичных наречий местоименного происхож- 
дения, в данном случае от местоименной 
основы *36- и частицы *4е : *0& (ср. рус. 
где из 0.-с. *Къфе : *Къаа). Ср. о.-с. 
казат. мест. *3ь, *51, *5е. 

ЗДОРОВЫЙ, -ая, -ое — (о живом орга- 
низме) «нормально, правильно функцио- 
нирующий», «не больной», «не поврежден- 
ный»; «крепкий», «прочный». р. : 
здорбв, -а, -о. Суш. здорбвье. Глаг. здо- 
ровёть, оздоровить, здорбваться. Укр. здо- 
рбовий, -а, -е, здорбв’я, здоровати, оздоро- 
вйти, здорбватиея; блр. здарбвы, -ая, -ае, 
здарбуе, здаравёць, аздаравщь, здароукац- 
ца; болг. здрав, -а, -о, здраве — «здоровье», 
оздравя — «оздоровлю», здравйсвам — «здо- 
роваюсь»; с.-хорв.  здрав(и), -а, -о, 
здравъе, оздравити — «выздороветь», «вы- 
лечить», поздравьати — «здороваться»; 
словен. 24тау, -а, -0, 2Агау]е, тз4тауй — 
«лечить», о;4тауеМ — «вылечиться», ср. ро- 
;АгауЦай зе (3 Кот) — «здороваться»; чеш. 
24таууУ, -&, -6, зАтау! — «здоровье», о2ага- 
У, зАгауйиа (Кобо), загау! ве; словац. 
24тауу, -&, -6, зАгау!е, от4гау1е?’, о24тау#, 
роз4тауоуа® за, т4та\!; польск. 2Чгому, 
-а, -е, 2дго\1еб, о2дго\1еб — «выздоро- 
веть», и24го\16 — «оздоровить» (ср. у\Цас 
1е — «здороваться»); в.-луж. этому, -а, -е, 
з4то\]о, 80% её — «делать здоровым», (\У)- 
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&го\лб — тж. и «здороваться»; н.-луж. 84го- 
угу, -а, -е, &го\м]е, хузёто\л5 зе — «выздоро- 
веть». Др.-рус. (до падения глухих) еъдоро- 
вый, съдоровье, (после падения глухих) 
сдоровый >> здоровый, сдоровъ >> здоровъ, 
едоровье >> здоровье  (Срезневский, Т, 
967, 968; ПТ, 697). Ст.-сл. съдравъ, съдракын, 
съдравню. с О.-с. *5ъЪдогуъ, -а, -0, %$5ъд0- 
ГУЪ]ь, -а]а, -0]е. О.-с. корень *4огу-, при- 
ставка *5ъ-. И.-е. база ет (: *ого-), 
та же, что в рус. дерево (см.). Ср. (от той же 
и.-е. базы) авест. агиуб — «здоровый», «не- 
вредимый»; др.-церс. Фигиуа — тж. И.-е. 
праформа о.-с. *зъдогуъ — *5и-доги-08. При- 
ставка *30- (> 0.-с. *3Ъ-) здесь такого же 
происхождения, как в лит, 304г08 — «плот- 
ный»; греч. 0111$ (< *31-51 165) — «здоро- 
вый»; др.-Инд. задгай — «крепкое, могучее 
дерево» (Рокогпу, Г, 1037). Т. 0., старшее 
знач. могло быть «крепкий, как дерево (как 
дуб)». Следует, однако, сказать, что это объ- 
яснение нельзя считать единственным и бес- 
спорным. 


ЗЁБРА, -ы, ж. — «дикая африканская 
лошадь с короткой гривой, отличающаяся 
своеобразной окраской шерсти (с чередую- 
щимися темными и светлыми полосами) и 
быстротой бега», ЕЧииз 2ефга. Укр., блр., 
болг. з6бра; с.-хорв. з@бра; чеш., польск. 
зхефга. В русском языке это слозо известно 
с последней четверти ХУШ в. (САР, ПТ, 
48). >< Возможно (судя по времени заимство- 
вания и по начальному 2), из франц. яз. Ср. 
(с начальным 2=з) франц. (с 1600 г.) зефте, 
{., англ. 2етга; (2=0Д3) ит. 2ефга; (2=ц) 
нем. 7ефга. Источник распространения в За- 
падной Европе. по-видимому, — порт. 26Ъга, 
зефго (с начальным 2=3). Португальцы на- 
зывали так сначала не только зебру, но и 
дикого осла, некогда существовавшего и на 
Пиренейском п-оне. Но происхождение этого 
слова все же остается невыясненным. Нред- 
полагается, что оно заимствовано из одного 
из языков коренного населения Конго (хотя 
доказано это никогда не было). Зебра живет 
и на сенере Африки, и высказывалось пред- 
положение об амхарском (Абиссиния) проис- 
хождении этого слова. По другому объясне- 
нию, слово сформировалось на романской 
почве на базе латин. терБугиз (< греч. 
СЕфорос) — «ветер» (особенно «весенний, за- 
падный ветер»), по впечатлению от быстроты, 
скорости бега этого животного (см. В]ос — 
У!аг игр, 650; Рагы“кез, 818). 


ЗЕБУ, зескл., м. — вразновядность ро- 
гатого скота с мускульно-жировым горбом 
на загривке», Воз {а0ти8 111с03. Так — и 
в других слав. яз. и повсеместно. В русском 
языке это слово известно с середины ХХ в. 
(Даль, Г, 1863 г., 606). = Ср. франц. (< 1752 г.) 
76Би; нем. Гео; англ. 2еъа и др. Источник 
распространения в Европе — французский 
язык. Происхождение этого слова во фран- 
цузском ненсно. Как полагают некоторые 
языковеды, слово это могло быть тибетского 
происхождения и представляет собой смеше- 
ние (на почве недостаточного знания тибет- 
ского языка или но какой-н. другой причине) 
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двух слов: р — «зебу», и 2еп, тефа — 
«горб» (Рагём9ез, 818). 

ЕВ, -а, м. — «задняя часть полости рта 
при входе в глотку, ограниченная сверху 
мягким небом, а снизу корнем языка»; устар. 
«рот», «пасть». В говорах зев значит также 
«отверстие» (Чернышев, «Сведения», 124). 
Укр. з1в, род. зву, з1ва; болг. зев. В дру- 
гих слав. яз. это слово имеет несколько дру- 
гое знач. Ср. с.-хорв. зёв (21еу) — «зевок», 
«зияющее отверстие», «зияние» (ср. ждрёло — 
«зев»; словен. 2еу — тж. (ср. #ге]о — «зев»). 
В русском яз. засвидетельствовано только 
поздними данными, относящимися к 1-й пол. 
ХУШ в. (Аверьянова, 119). = О.-с. (?) *26уъ. 
Корень *26-, суф. -у-ъ, как в 0.-с. *2пё-у-ъ 
(>> рус. гнее). Корень тот же, что в о.-с. 
*26уай, *26, 1 ед. *26]. И.-е. корень 
*2>Н5-. См. зевать, зиять. 

ЗЕВАТЬ, зевёю — 1) «непроизвольно де- 
лать глубокий вдох с коротким выдохом 
при широко раскрытом рте»; 2) «глядеть 
из праздного любопытства», «упускать 
благоприятные случаи». Сов. однокр. (к ге- 
вать 1 знач.) зевнуть. Сущ. (к зееать 
в 1 знач.) зевбта, зевбк; (к гееать зо 
2 знач.) зевака. Ср. укр. позёхёти, поэйх- 
нути, позхання, пбз:х, з1вбка; блр. по- 
зяхёць, позяхнуць, но  зявёць — «быть 
ротозеем», зяунуць (в том же знач.), ра- 
зявака, зявбк — «промах»; болг. прозявам 
се — «зеваю», прозёя се — «зевну» (В знач. 
«быть ротозеем» не употр.), прозйване — 
«зевота», — прозйвка — «зезок»; —с.-хорв. 
зёвати (271]8уа 1), зёвнути, зёв — «зевок», 
также «зияние», «расщелина», заз]лавало — 
«зевака»; словен. теуай, зевай, 2еуши, 
зебау!са — «зевота», 2е} — «зевок»; чеш. 21- 
уай, мупопы — «зевнуть», 2уйп{ — «зево- 
та», МупОМ — «зевок», хеу|опи — «зевака», 
«ротозей»; словац. 21уа{’ — «зевать», «зиять», 
1упи’, муаие, 2{упиые; польск. емаб, 
ле\пас, зле\маше — «зевота»; в.-луж. гу\ас, 
гу\туб; н.-луж. 2е\%а5. В памятниках др.- 
-рус. письменности отс. В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 122 0б.: аеваю). 
В «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУ в. 
(Аверьянова, 119) отм. как второе знач. 
«галиться» (причем слово это не объяснено); 
там Же: зееота, зевака — «верхогляд» (!. 
=О.-с. *26уай [с суф. -у-(а), от корня *28-]. 
Ср. др.-рус. *зЪти, зияти, { ед. зфю — 
«зевать» (Срезневский, |, 1014—1015). И.-е. 
корень *2’Ъ6-: #’В&!- — «зевать», «зиять. См. 
зиять. 

ЗЕЛЁНЫЙ, -ая, -08 — «имвющий цвет 
свежей травы, молодых листьев на дереве 
ит. п., т. е. по солнечному спектру сред- 
ний между желтым и синим»; «незрелый». 
Кр. ф. зёлен, -&, -о. Сюда же зеленбть(ея), 


зёлень. Укр. зелбний, -а, -е, зеленЕти, 
зёлень; блр. зялёны, -ая, -ае, зелянёць, 
зелянНйна, зялбёва, зялёнка — «зелень»; 


болг. зелён, -а, -о, зеленёя (ее) — «зеленею 
(сь)», зеленйна, зеленчук — «зелень»; 
с.-хорв. зёлен(и), -а, -0, зелёнети (ее), 
зёлен, зелёнило — «зелень»; словен. 2ееп, 
-а, -0, 26!еп]е, 2еепе(3е); чеш. зеепу, 
-й, -@, 2е]е0а{!1 5е — «зеленеть(ся)», гейей — 
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«зеленая краска», 2ейешта — «огородная 
зелень»; словац. 2е]епу, -&, -6, хе[ей, хе] е- 
ше’, хеепа$’ за; польск. 218]опу, -а, -е, 
21е|е1е6, 21е!ей — «зеленый цвет», «расти- 
тельность» (но «овощи» — ]аггупу); в.-луж. 
;е]епу, -а, -е, 2е]6п, 2е]еп)еб; н.-луж. 
2е]епу, -а, -6. Др.-рус. (с ХГв.) зеленъ, 
зеленый, зелень — «незрелый виноград», 
(позже, с ХУ! в.) также «зеленое поле, 
напр., сукна», «зеленый цвет» (Срезнев- 
ский, 1, 969). Ст.-сл. звленъ, зеленым (575, 
Г: 12, 669). Глаг. зеленеть(ся) — более позд- 
нее образование. В словарях зеленить, зеле- 
неться — с 4704 г. (Поликарпов, 122 об.: 
зеленю, зеленёюся); зеленеть — с 1762 г. 
ов, 233). =0.-с. *2@епъ, -а, -0, *%26- 
епъ]ь, -а]а, -0]е. Корень *7е]-. Суф. -еп-, 
как в *бьгуепъ. Ср. др.-рус. зелье — «злак», 
«зелень», «отрава», позже «порох». Ср. лит. 
#6] — «зеленеть» (о растениях), «расти зеле- 
нея», ХАНаз — «зелёный»; латыш. 2е — «зе- 
ленеть», 2а|5 — «зеленый». Родственным по 
корню образованием можно считать латин. 
Ве[уцз (< *8’Ъе]103) — «янтарно-желтый», 
«буланый»; др.-инд. ШМтапуа, п. — «золото» 
и нек. др. И.-е. корень *5’Ъе]- (: *5’Ъво]-) — 
«желтый», «зеленый», «синий», «серый», тот 
же, что в русских зелье (см.), золото (ем.), 
зола (см.). Подробнее об отражении и.-е. 
*р?Ве]- в и.-е. нзыках см. Рокогпу, Г, 430. 

ЗЕЛЬЕ, -я, ср., устар. —1) «питье, сна- 
добъе (лекарство или отрава, яд), настоян- 
ное на травах»; 2) «порох»; 3) прост. 
«водка». Ср. арханг.  зблье — «хлебное 
вино», «водка» (Подвысоцкий, 56). Специ- 
альное значение зелье — «мелкие прутья, 
из которых плетутся запоры в реках» 
(Маштаков, 40). Прил. зелёйиый, -ая, -0е 
(ср. в ХУП в.: «зелейная казна» — «то- 
роховой погреб», «запасы пороха»). Ср. 
укр. зЁлля — «трава», иногда «зелень», 
«зелье (настой на траве)», «водка», зёлляч- 
ко —- «травка», «зельице»; блр. зёлле — 
«зеленый корм», хнастой на травах», ср. 
пустазблле — «сорняк», «сорняки»; болг. 

е — «капуста»; с.-хорв. зёлъе — «овощи», 
«щавель», (в говорах) «капуста», «зелень; 
словен. 2е}]е — «капуста»; чеш. 2ей — «(бе- 
локочанная) иапуста»; польск. 21ее — «(ле- 
карственная) трава»; в.-луж. 2еа, 26]о\, 
мн. — «травы, особеино целебные» (ед. 2е]о, 
ср.); н.-луж. т@е, ср. — тж. Др.-руе. (с ХГ в.) 
зелье — «злак», — «лекарство», «отрава», 
(с ХУГ в.) «порох» (Срезневский, Г, 969— 
970). Ст.-сл. званв,  собир. — «растения», 
«травы» (575, 1:12, 669—670). = О.-е. *@ь- 
}е. О.-с. корень тот же, что в о.-с. *2е!епъ, 
-а, -0о. И.-е. корень =’Ве|-. См. зеленый. 

МЛЯ, -й, ж. —1) «земной шар, оби- 
таемая людьми планета солнечной систе- 
мы»; 2) «почва, верхний слой коры нашей 
планеты»; 3) «суша, материк в отличие от 
водного пространства»; 4) «участок», 
«часть территории»; 5) устар. «страна», 
«государство». Прил. (к земля во 2 знач.) 
землянбй, -8я, -бе, (к земля в 4 знач.) зе- 
мёльный, -ая, -0, (к земля во 2 знач.) 
землистый, -ая, -0е, (к земля в Ти Ззнач., 
от корня звм-) земибйи, -йя, -бе, устар. 
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(к гемля в 5 знач.) земский, -ая, -ое. Сущ. 
земляк. Укр. земля, земляний, -й, -6, зе- 
мёльний, -а, -е, земний, -&, -6, зёмеький, 
-а, -е, землиестий, -а, -е, земляк; блр. зем- 
ля, земляны, -йи, -бе, земёльны, -ая, -ае, 
зёмны, -ая, -ае, зямны, -&я, -бе, зёмект, 
-ая, -ае, зямлёсты, -ая, -ае, зимлйк; болг. 
земя — «земля в 1 и 2 знач.», збёылен, -а, 
-0 — «земляной», «земельный», зёмен, -мна, 
-мио — «земной», земляк; с.-хорв. зёмла — 
«земля», «страна», зёмлан(н), -а, -0 — 
«земляной», «землистый», зёылин, -а, -о — 
«земной», земальекп, -а, -0 — «земной», 
«государственный», зёмлает, -а, -о, зём- 
ак; словен. 2еш!]а — «земля гл. обр. 
в {1 знач.», хеш п, -а, -0, 2еще!13К1, -а, 
-0 — «земной» (ср. ргзеп, -‘па, -и10 — 
«земляной», «землистый», годфакК — «зем- 
ляк»); чеш. #е16, гетп!, ро2еши! — «зем- 
ляной», гешзкКу, -&, -6 — «земной» и «зем- 
ляной», зетЦу, -&, -6 — «землистый», 
«земляной»; словац. ет, хзешша — «зем- 
ля» (ср. 2ешери а — «земной шар»), зешпу, 
-й, -е — «земляной», хешзку, -й, -6 — «зем- 
ной», «провинциальный», 2етЦу, -4&, -6ё — 
«земляной», «землистый», розешКкоху, -&, 
-6 — «земельный»; польск. жепиа, 2етзкКЕ, 
-&, -16 — «земной», «земельный», 2ешпу, 
-&, -е — «земной», «земляной», 21еп136у, 
-а, -е — «землистый», 2отек — «земляк»; 
в.-луж. 2ет]а, тешпу, -а, -е — «земной», 
«земляной», «землистый», хеш]о у, -а, -е — 
«землистый»; н.-луж. 2ет]а, зет)апу, -а, 
-е — «земной», тет]омабёу, -а, -е — «зем- 
листый», «земляной». Др.-рус. (с ХЫ— 
ХЕ! вв.) земля — «земля», «мир», «страна», 
«народ», «низ», «имение (земельная соб- 


ственность)», — земь — «земля», земьный 
— «земной», «земельный», «земский», 
земльекый, земьекый (>> земекий) — «зем- 


ной», «народный», земльный — «зем- 
ной»; (с 1551 г.) земляной, землянин: 
земянин — «гражданин (?)» (Срезнезскнй, 
Г, $71—976; Доп. 147). Ст.-сл. звмма, звмыа 
(Супр. р-), звлма (?), земАьнын : земьнын, земь- 
скын : земАьскын (575, [1 12, 670—671). 
= О.-с. *%2ещ]а (< и.-е. в’Бепшца-). Бли- 
жайшие соответствия: лит. 26тё — «земля» 
(в разн. знач.); латыш. еше; др.-прус. 
заше, зешшбё. Ср. также латин. Вито$ 
(< *Вотоз < *р Вотоз) — «земля»; греч. 
Хара (архаич. локатив *хава — «земля») — 
«на земле», «на землю»; авест. 2&, род. 
2916, вин. 2ат — «земля»; ср.-перс. з&- 
мин — «земля (планета)». Но и.-е. корень 
*с’Бет- (: *с’вот-), к которому восходят 
упомянутые данные, находится в опреде- 
ленных отношениях (как со старшим фо- 
нетическим вариантом) с и.-е. коряем, 
имеющим после с’В зубной или межзубный 
элемент (звук или призвук) *2’5б4еш- иля 
*2’Бет- (Масвек, Е5, 585). Ср. греч. 
х9%у — «земля»; др.-инд. Кзаф, вин. Кзйш — 
«земля», «почва». 

ЗЕМЛЯНИКА, -и, ж. — «травянистое 
лесное растение с белыми цветами ‚и ду- 
шистыми сладкими ягодами (у самой зем- 
ли) красного или розового цвета», Егаба- 
г1а уезса. В говорах землянйца, землянка 
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(Даль, Г, 609). Прил. землянйчный, -ая, -ое. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. еунйця (мн. еунйцб корень ник-, 
ср. никнути); блр. сунща (мн. сунщы); болг. 
(гбреиа) Ягода (ср. гора — «Лес»; «ягода» 
-- зЪрнеет, зърновиден плод); с.-хорв. плум- 
ска дДагода (ср. шума — «лес»; впрочем, в 
говорах известно и дфагода поземъуша); 
чеш. ]аво@а («ягода» — 5още); польск. 
ро1отка (в говорах также рошка). 
В русском языке встр. в форме земляница 
с начала ХУН в. (Р. Джемс, РАС, 1618— 
1619 гг., 8:13: 2еаосИха, при перечис- 
ленин названий ягод). В словарях — По- 
ликарпов, 1704 г., 122 об.: «гемленйца яго- 
да»; позже — Литхен, 1762 г., 234: аем- 
ляника И земляница. в Название — по низ- 
кой подвеске ягод: спелые ягоды земляники 
почти лежат на земле, стелются по земле, 
жмутся к ней и поэтому являются как бы 
более «землнными», чем другие ягоды. Обра- 
зовано от прил. земляной. Основа прил. 
землян-, суф. сущ. -ик-а. 

ЗЕНИТ, -а, м. — «воображаемая высшая 
точка (прямо над головой наблюдателя) 
видимого небесяого свода». Прил. зенит- 
ный, -ая, -0е. Укр. зейт, зенйтний, -а, -6; 
блр. зещт, зенйтны, -ая, -ае; болг. зенит, 
зенйтен, -тна, -тно; с.-хорв. зёнит; чеш., 
польск. 2е01. В русском языке это слово 
появилось (в форме зёние) во 2-й пол. ХУП в. 
(в сочинениях Е ния Славинецкого, ко- 
торый заимствовал это слово из средневеко- 
вых латинских книг, где оно ина 
и в форме сепИ\ и в форме теп В). Позже 
это слово встр. с начальными ц (ценйт), 
с И а. Ср. у Магницкого (‹Арифметика», 
1703 г., 222): «Надглавная точка, глаголемая 
арабски семифь, обще же зение». Но в бли- 
жайптие годы (1716, 1749) уже встр. форма 
с т на конце (фактичесиие данные см. Ку- 
тина, ФЯН, 122). Яновский (Т, 1803 г., 791) 
дает это слово в форме зенит. о Ср. ит. 
теп1 (2=43); исп. сев (с=руе. у нем. 
Реп (2=ц); (2=3): франц. 260 [но ст.- 
-Франц. (ХГУ в.) сепиВ]; англ. тепиЪ. 
В Европе источник распространения — ит. 
или исп. яз. Здесь оно арабсиого происхож- 
дения. Ср. араб. зап, р[. зи — «дорога» 
(за аг-га’з — «зенит», досл. «дорога го- 
ловы»). Произношение п] вм. араб. т в зап.- 
-овроп. нзыках, возможно, плод недоразуме- 
ния в условиях заимствования через письмо 
(п > №). От того же араб. зап, р. зи 
в выражении а3-5а1\& происходит и слово 
азимут. 

ЗЕНИТКА, -и, ж. — «зенитное орудие, 
т. е. орудие, предназначенное для стрель- 
бы по самолетам и вообще по воздушным 
целям». Сюда же зенйтчик. Укр. зенйтка, 
зенйтн1к; блр. зештиа, зетчык. Ср. 
польск. хепИбука (чаще аа10 ргхес1\104- 
01с2е). В других слав. на. отс. Ср. болг. 
зенитио орфдие; с.-хорв. противавионеки 
топ (ср. авйон — «самолет»); чеш. ргоефа- 
Чоуб 4810. Ср. нем. ГИерегаБ\мевгиезсВ ия: 

ранц. сапоп апМИаёйеп, сапоп соште-а\у1оп8. 

русском нзыке слово появилось после 
первой мировой войны, примерно в 20-х гг. 


324 


ЗЕР 


В словарях впервые — у Ушакова, (1, 


1935 г., 4097). 

ЗЕНИЦА, -ы, ж., устар. — «зрачок», 
иногда «глаз» [теперь гл. обр. в выраже- 
НИИ: как звницу ока (беречь, хранить и 
т. п.)]. Укр. зиця — «зрачок», зёйчний, 
-а, -е; но блр. зрэнка. Ср. болг. зенйца — 
«зрачок»; с.-хорв. зёница (2]1са), зёнич- 
ни, -&, -б — «зрачковый»; словен. зешса, 
зешбеп, -бпа, -бпо. В других слав. яз. 
отс. Др.-рус. книжн. зФница — «зрачок», 
зЪничьный (Срезневский, Г, 1014). -О.-с. (?) 
*6щса. О.-с. корень *26- : *21(7)-, тот же, 
что в 0.-с. *2ай, 1 ед. *26]9, *ИпоИ — 
«зиять», «зевать», «обнаруживать зияние», 
«раскрывать, открывать проход в пустое 
пространство». Суффиксальные — элемен- 
ты — «п-6-а. Ср. с суф. -н- рус. диал. и 
прост. збики — «глаза», волог. зёнко — 
«стекло в окне»; ср. также прост. «рас- 
пустить зенки» — «зевать» (Даль, Г, 610); 
позже пошех.-волод. зёнки : зёньки — «гла- 
за» (Копорский, 119). 

ЗЕРКАЛО, -а, ср. — «гладкая, хорошо 
отполированная поверхность, отражаюгщан 
предметы, находящиесн перед ней». Прил. 
зеркёльный, -ая, -ое. Стар. уд. зёркаль- 
ный (СЯП, П, 135). Укр. дзёркало, дзер- 
кальний, -а, -е (при зап.-укр. л№етро; ср. 
блр. люетра, ср. — «зеркало»). Ср. чеш. 
згса4]о — «зеркало», эгсаоуу, -а&, -6 — 
«зеркальный»; словац. згка]о, эгкаоуу, 
-&, -ё; польск. зуйегола о (: 194го), змиег- 
с1а]апу, -а, -е. В южнослав. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. огледёло; с.-хорв. 
оглёдало; словен. ор]ейа]о [но ср. згК(а)- 
10 — «зрачок»]. Др.-рус. (с ХГв.) зьрцало, 
(с МУ в.) зеркало (Срезневский, Г, 1012; 

оп., 124). Ст.-сл. —зръцало — «зеркало» 
(535, Е: 12, 682). э- Образовано от о.-с. корня 
*тьг- (*2ъгё М), от основы *тъьг-К-а- с суф. 
-91(о). Ср. в говорах: вят. зёркать — «бы- 
стро, бойко глядеть», «зорко смотреть, 
побрасывая глазами» (Даль, Г, 610). Ср. 
рус. зоркий. См. ареть?. 


ЗЕРНО, -&, ср. —1) «семя хлебного или 
иного растения, заключающее в себе его 
зародыш»; 2) «крупинка». Прил. зерновбй, 
-йя, -бе, зернйстый, -ая, -ое. Глаг. зерни- 
ть(ея). Укр. зернб, зерновий, -&, -6, зер- 
ниетий, -а, -е, зернити(ся); блр. збрне, 
зернявы, -йя, -6е; зярийеты, -ая, -ае, зир- 
нць, зярнщца; болг. зЪфрно, зЪрнен, -а, 
-© — «зерновой», зЪрниест, -а, -о — чзерни- 
стый»; с.-хорв. зрно — «зерно», а также 
«пуля», «сенарнд», зриает(й), -а, -о — «зер- 
нистый», зрнити се — ‹наливаться зерном», 
словен. 2гпо, 2гпазё, -а, -0, тгпаб, -а, -о, 
згоей, эго; чеш. тгпо, эгоайу, -&, -6, 
зтпйУ, -&, -6 — «зернистый»; словац. 2гп(К)о, 
эгпкоУУ, -&, -6, этпцу, -&, -6; польск. дагпо, 
лагпоугу, -а, -е, магилзву, -а, -е; в.-луж. 
готп(К)о, 2огпо\у, -а, :е, 2огвафу, гог- 
пЦу, -а, -е, 20г016; н.-луж. 2егпо. Др. рус. 
(с ХГ в.) зьрно >> зерно, позже (с ХУТ в.) 
зерновый зневский, 1, 1011). Ст.-сл. 
зръно (575, Г: 42, 682). Сравнительно побзд- 
нее прил. зернистый (Поликарпов, 1704 г., 
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123). = О.-е. *2ьгпо. И.-е. корень *8’ег-: 
*р’его- : 2’ГЕ- — «созревать», «трухлеть», 
«дряхлеть»; [с формантом -п-(0)-] «зерно», 
«крупинка», «семя», «хлеб в зерне». К базе 
*2г-п- восходят лит. ЯгП18 — «горошина», 
«горох» («зерно» — ст@даз); латыш. 2018 — 
тж.; др.-прус. зугпе — «зерно»; гот. Кайги — 
«хлеб на корню и в зерне»; др.-в.-нем. согп 
(совр. нем. Когп) — «зерно (хлеб в зерне)»; 
англосакс. согп — тж. (англ. соги — «зер- 
но»); также др.-сканд. Когп; латин. отапат 
(< и.-е. *р’гибт) — «зерно», «крупинка», 
«семечко»; др--ирл. втАп — «хлебное зерно». 
Подробнее см. РоКогпу, 1, 390—394. См. 
греть. 

ЗИГЗАГ, -а, м. — «ломаная, похожая на 
латинское 2, коленчатая линия, образую- 
щая острые углы». Укр. зигзаг; блр. зг- 
заг; болг. зигзёг; польск. густак; но с.- 
-хорв. цийк-цак; чеш. с1Ксак (чаще КИЖа- 
Ипа. В русском языке со 2-й пол. ХУ в. 
В словарях —с 1780 г. (Нордетет, 1, 246), 
сначала только с воен. знач. «иэлучины 
в траншеях для скрытного приближенин 
к крепости», потом (в ХХ в.) в более широ- 
ком смысле. о Ср. нем. 74сЕтаск, отсюда ит. 
219742, а также франц. (с конца ХУП в.) 
2192а2; англ. 297агр и т. д. Появилось 
в ХУИ в. на немецкой почве. По происхож- 
дению — экспрессивное образование, воз- 
можно, связанное с нем. Саске — «зубец», 
«зазубрина», гасК15 — «зубчатый». Ср. также 
/АсКе — «козочка» и 71екеп шасБеп — «из- 
ворачиваться», «делать увертливые движе- 
нин». В русском языке — из французского. 

ЗИМА, -ы, ж. — «одно из четырех времен 
года, следующее за осенью и сменяющееся 
весной, самая холодная пора года». Прил. 
зимний, -яя, -ее. Глоаг. зимовёть. Укр. зй- 
ма, зимнИ, -я, -е (но чаще зимбвий, -а, 
-е), зимувёти; блр. з1ма, з{ынЁ, -яя, -яе 
(но чаще з1мавы, -ёя, ‘-бе); болг. зима, 
зимен, -мна, -мно, зимувам — «зимую»; с.- 
-хорв. зима (не только «зима», но и «хо- 
лод», «стужа»), зэИмтьи, -&, -6ё, зимдвати’ 
словен. жша, 2щ3К1, -а, -0, жшоуаи;: 
чеш. эмша, прил. ши  ртезтоуай — 
«(пере)зимовать»; польск. миша, тому, 
-а, -0 — «зимний»,  итоуаб. — Др.-руе. 
(с ХЕ в.) зима — «зима», «холод», «озноб», 
зимовати, (с Х—ХИ вв.) зимьнъ, зимь- 
ный, зимьний — «зимний», «холодный», «се- 
верный» (Срезневский, Г, 978—979). Ст.-сл. 
ЗНМА — «ЗИМа», «ХОЛОД», знмьнъ, знмьнын — 
«зимний», «холодный» (525, [:42, 672— 
673). -0.-с. *тта. И.-е. корень *с’ве!-: 
*с’Вц- — «зима», «снег», основа на -шеп-: 
-10-. Ср. лит. ещё — «зима», Иепат — 
«север», ИМештбИ — «зимовать»; латыш. 
леша — «зима» (балто-слав. — праформа 
*2е1тпё); греч. ХЕша — «холодное и дожд- 
ливое время года», «зима», «буря», ХЕшюу — 
«зима», «север»; др--инд. Вбташё&р — «зи- 
ма», Ббшап — «зимой» (и.-е. основа *с’Ве!- 
шеп-). К и.-е. *$2”В(1)1бт- восходят: латин. 
етз — «бурная погода», «ливень», «хо- 
лодное и дождливое время года», «зима»; 
ирл. райп(ге@) — «зима» (также сат, где 
а — по аналогии с тон авест. 
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туё (род. 2110) — «зима». См. РоКогпу, Г, 
1, 425—426. 

ЗИЯТЬ, зияю — «быть разверстым, рас- 
крытым, образуя широкое и глубокое от- 
верстие, пустоту, глубокую яму, провал, 
бездну». В говорах зиять, зинуть — «рас- 
крывать рот», «зевать», реже (сиб.) «бле- 
стеть»; зинуть — встр. и со знач. «сгла- 
зить», «изурочить кого» (Даль, Г, 612; см. 
также «Опыт» 1852 г., 70). Ср. рус. рото- 
гей. Укр. зияти (чаще зЯяяти); болг. з6я — 
«зияю», «зеваю»; с.-хорв. зй)ати — «зиять», 
«зевать», также «таращить глаза», з]Ати — 
«зиять», з}&ло — «пасть», «устье печи», 
«жерло вулкана»; словен. 21]ай — «зиять», 
«зевать»; чеш. 2еМ (ст.-чеш. 2АИ) — «зи- 
ять»; польск. 21826 — «пыхать»,  «извер- 
гать», также «зиять». Др.-рус. (с ХИП в.) 
зияти, { ед. зияю — «раскрывать рот», 
«зевать», «быть раскрытым», «зиять», зи- 
нути — «раскрыть» (в прямом и перен. 
знач.); ср. *гфти, 1 ед. зЪю (?) — «зевать» 
(Срезневский, Г, 979, 980, 1014—1015). Ст.- 
-СЛ. знатн, 1 ед. знащ, зщ, зннжтн, 1 ед. 
зннж (515, 1:42, 673—674).е0.-с. *2 ай, 
1 ед. *269 [< и.-е. *0’ве1б(т)]; *7Ш9ы, 
1 ед. *2109. Ср. лит. ОМ (1 ед. 210], 21- 
6]ап) — «звять», «зевать» (обычно 10]ёй — 
«зиять», ДобуацИ — «зевать). За предела- 
ми балто-славянской группы сюда относят 
др.-в.-нем. 216п (с корнем 21-< *в’Вв1-) — 
«зевать», «зиять», наряду с образованиями 
с -п- — $ 1пбп : сешбт (совр. нем. сёБпеп) — 
тж.; др.-сканд. сша — «зиять»; Латин. В1- 
аге (основа Ш-4- < *5’В1-4&-) — «зиять», «зе- 
вать»; греч. уёсхю (и.-е. *2’Б9-5Кб) — «зи- 
яю», «зеваю», м. 6. Хе! — «дыра», «нора». 
И.-е. корень *2’55-: *5’561- : *2°В1 (в не- 
которых случаях *още-), основа *2’ВЦ-&- — 
«зиять», «зевать» (Рокогпу, Г, 419—420). 

ЗЛАК, -а, м. — «всякое тразянистое, ко- 
лосящееся, со стеблем полевое или луго- 
вое растение, годное в пищу человеку или 
скоту или вообще полезное в сельском 
хозяйстве». Сгашшеа. Прил. злаковый, 
-ая, -0е, устар., книжн. злачный, -аи, -ое. 
Укр. злак, злаковий, -а, -е; блр. злак, 
злакавы, -ая, -ае; болг. злак, мн. злакове 
и злаци. В других слав. м только западно- 
слав.) яз. отс. Ср. чеш. оба — «хлебный 
вообще 


злак», ‘гауша — «луговой злак», 

‚ «злак» — 516Бешта,  з1ёЪепава  гоз Иша; 
польск. го$Нпа та\мача, (тама )ада]ва, 
ройа, мн. —« ные злаки». Др.-рус. 


(с ХГ в.) злакъ, прил. злачьный (немного- 
численные примеры — у Срезневского, Г, 
980, 984 — только в текстах книжного про- 
исхожденин). Ст.-сл. злакъ — «зелень», 
«злак», златьнь, златьнын — «зеленый» (575, 
1: 12, 674, 676). < Очень возможно, что в рус- 
ском яз. слово заимствовано из ст.-сл. Ко- 
нечно, единичное молог. зелбк — «молодая 
трава», 0 котором осторожно упоминает 
Копорский (119), не имеет никакого отноше- 
НИЯ К *голок, возможному, но неизвестному 
русскому варнанту этого слова с полногла- 
сием (о чем см. ЭИРЯ, ПЦ, 37, прим. от ре- 
дакции). Ср. рус. Диал. зель — «молодая 
озимь, з6лко — «лекарство» (из трав) — 
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Даль, Ё, 606. О.-с. форма, вероятно, *20]Къ. 
Корень *20]- (< и.-е. *5’Ъо]-), тот же, что 
(в форме *2е]- < *#?Ъе|-) в рус. геленый. 
Суф. -К-, как в ст.-сл. мракъ (< 0.-е. 
*шогкъ; ср. рус. морбка), рус. звук (< о.-с. 
*тУдкъ), гнак и др. Следует, однако, ска- 
зать, что такое объяснение рус. злак не яв- 
ляется общепринятым. Некоторые языковеды 
возводят это слово (которое они не считают 
славннизмом) ко.-с. *2ЫаКъ (< и.-е. *5?Ъ|-), 
что, конечно, не более вероятно. Покорный 
(Рокогпу, [, 430) полагает, что о.-с. корнем 
этого слова можно считать *2|а- из и.-е. 
*5›В16- (варианта и.-е. *2’Ве]-). 

ЗЛОЙ, -ая, -бе — (о людях) «недоброже- 
лательный, проникнутый враждой, нена- 
вистью, желанием мучить кого-л.»; (о жи- 
вотных) «свирепый», «лютый». Кр. ф. зол, 
зла, зло. Сущ. зло. Сюда же злбба, злоеть, 
злить(ся). Укр. злий, -а, -е, злоба, зщеть, 
злити(си); блр. злы, -ёя, -бе, злоець, зла- 
ваць, злавацца — «злить(ся)»; болг. зъл, 
зла, зло, злбба [но еърдй — «злю)]; с.- 
-хорз. з80, злй, злё, влб, злоба [отсюда 
злдбити — «злобиться»,  «зловредничать», 
ср. лутити (се) — «злить(ся)»]; словен. 
редк. 2е], 21а, 210 — «грубый», «скверный», 
«злобный», 210, офа; чеш. 71у, -&, -6 — 
«злой», «плохой», оЪа, 7109 [ср. доыи 
(зе) — «злить(ся)»|; словац. 217, -&, -6 — 
«плохой», «скверный», «злой», 70, 2оБа, 
21051? [ср. 2105? (за) — «злить(ся)»|; польск. 
у, -а, -е — «злой», «плохой», 21056 [ср. 
2105616 (81е) — «злить(ся)»; в.-пуж. 2у, -а, 
-© — «дурной», «плохой», «злобный», 2, 
ср. 74036, юБу, мн. — «ярость», «тнев», 
«зло», 2406 30 — «тиеваться», «приходить 
в ярость»; н.-луж. 24, -а, -е, 21086, юфа — 
«гнев». Др.-рус. (с ХГ в.) зълъ, зълый — 
«Дурной», «плохой», «злой», «низкий», зъло — 
«зло», «беда,» «грех», зълоба — «порок», 
«грех», «зло», «вражда», зълити — «охуж- 
дать» (Срезневский, Г, 1000 и сл., 1007). 
э О.-с, *хЫъ, -а, -0, *7ъыбьь, -аа, -0е, 
*2ъ0о. И.-е. корень *р’Вие]- : *р’Ви[- — «яз- 
гибатьсн», «кривиться», «изворачиваться», 
«кривить душой» (Рокогпу, Г, 489—490). 
К и.-е. *2’Ви]- восходят лит. 10103 (корень 
21]-) — «наглый», «нахальный», «дерзкий», 
7] пи — «косой», 2190108 — «строптивый», 
«упрямый» — «грубый», — «бесчеловечный»; 
авест. тагаБ- — «неправда», «несправедли- 
вость», «обман»; перс. зур — «ложь», «не- 
правда»; осет. зул (201) — «кривой». К и.-е. 
*2’Пуе]- восходят: авест. 2Багошпа- (корень 
зраг- < и.-е. *р’Ьуе!|-) — «идти  вкривь; 
осет. взор (с приставкой @в-) — «плохой»; 
«зло» (Абаев, 1, 211); др.-инд. Ву&ай — 
чсбивается с пути», «заблуждается», Бийёга- 
фе — «идет вкривь». 

ЗМЕЙ, -я, м. —4) устар., нар.-поэт. 
«большая змея — крылатое чудовище», «дра- 
кон»; 2) «детская игрушка в виде листа бу- 
маги или куска ткани с наклеенными на 
него тонкими деревянными планками, кото- 
рую запускают в воздух на длинной бечевке, 
нитке». и зм: блр. змей; болг. змей; 
с.-хорз. зм&]; словен. 2ща]; в.-луж. 2тЦ 
(ср. н.-луж. рюп — тж.). В других зап.- 
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-слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХП в.) амьи — 
«дракон», «змея» (Срезневский, 1, 986). Ср. 
в Г Новг. л. по Синод. сп. под 6722 г. (Насо- 
нов, 52): «февраря в {1 день громъ бысть по 
заутрении и вси слышаша и потомъ... 
эмьи видЪша л®тящь». Ср. позже «гм$и 
летячей» — «разновидность пушечного сна- 
ряда» — в Соф. вр. за 1553 г. в рассказе 
о взятии Казани (Срезневский, |, 986). 
В знач. «бумажный (игрушечный) змей» это 
слово известно с ХУ[Ш в. (Нордетет, 1, 
1780 г., 250). 


ЗМЕЯ, -й, ж. — «пресмыкающееся с уд- 
линенным чепгуйчатым телом, не имеющее 
конечностей, ползучее». Зегрепз. Прил. 
змейный, -ая, -ое. Укр. зм!Я, змйний, -а, 
-е; блр. змяя, зыяны, -ая, -ае; болг. змий, 
змийеки, -а, -0; с.-хорв. змй]а, змй)ин, -а, 
-0; чеш. 21 ]е (чаще ва4); словац. 2 ]а — 
«гадюка»; польск. ёт1]а, ётому, -а, -е; 
в.-Луж. хшЦа — «гадюка», зшщу, -а, -е, 
2111}161, -а, -е; н.-луж. 2т! а. Ср. словен. 
кКаба — «змея». Др.-рус. (с ХГ в.) змья 
в Изб. 1073 г.), зыфя (Пов. вр. л. под 
419 г., в повествовании 0 смерти Олега); 
чаще змия (Срезневский, Г, 986). Ст.-сл. 
змны,  змнвкъ (515, 1:12, 677).°0.-с. 
*;ть]а — «земное пресмыкающееся», «пол- 
зающий по земле гад». В этом отноше- 
нии представляет интерес явление раннего 
переосмысления (уже в ХЕ в.) этого слова 
под влиянием гемля : змлия (Остр. ев. 1056— 
1057 гг. и др. — Срезневский, Г, 986). 


ЗНАМЯ, знёмени, ср. — «широкое прямо- 
угольное полотнище определенного цвета 
(или определенных цветов), прикрепленное 
одной стороной к древку и в той или иной 
мере декорированное, являющееся симво- 
лом национального, воинского, профессио- 
нального или партийного объединения люЮ- 
дей». Прил. знамённый, -ая, -ое (чаще 
в сложениях, напр., ираснознамённый). 
Суш. знаменщик. Сюда же: знаменйтый, 
знаменовать (в смысле «означать что-л.»), 
мат. термин знаменётель. Укр. знамёнб 
(редко, обычно прапор); болг. знаме (ср. 
червенознаменен, -нна, -нно); польск. 20а- 
пие (чаще 324апаг). Ср. с.-хорв. зиймен — 
«симзол», «знак», «знамение» [«знамя» — 
заетава, баАр]ак (< турец. ъаугакК)]. В дру- 
гих слав. яз. отс. Др.-руе. (с ЖМУ в.) 
знамя — 1) «отличие» (знак отличия’); 
2) «отличительный знак собственника (на 
шкурках зверей, на бортном дереве)», «знак 
на межевом дереве»; 3) «ибдать», «пошлииа», 
«сбор»; 4) (с ХУГ в.) «воинское знамя»; от- 
сюда (с ХУ! в.) знаменьщикъ — 1) «заве- 
дующий податью от знамени»; 2) «рисоваль- 
щик» (писец, специалист по изображению 
знаков собственности?); 3) «знаменосець; 
знаменный в «Р. правде» по сп. 1280 г. 
(Срезневский, Т, 990; Кочин, 129). В ст.л. 
нзыке отс. в Образовано от о0.-с. %2паИ (ко- 
рень *2па-), суф. -шеп-. Старшее знач. 
«знак», «помета». 

ЗНАТЬ, знаю — зобладать точными све- 
дениями 0 чем-л. или ком-л., дающими 
уверенность в Чем-л.», «ведать»; «уметь», 


ЗНА 


«соблюдать». Форма основы с формантом 
е: знавать (теперь обычно с приставками: 
признавать, сознавать, узнавать ит. д.). 
Возер. ф. знёться. Отглаг. сущ. знание. 
Укр. знати, знавёти, знатися, знаннй; 
блр. знащь, зийцца; болг. зная, знам, зн&- 
ние; с.-хорв. знати, 1 ед. знём, зиёвами, 
знйье; словен. ха М, тпап]е; чепу. хо4И, 
1 ед. зпаш; словац. тпа’; польск. :пас, 
1 ед. тзпаш; в.-луж. 20а6, Тед. 2па]а, 
пас 30 — «ориентироваться»; н.-луж. 2па$, 
1 ед. хвам. Др.-рус. (с ХТ в.) знати, 1 ед. 
зиаю — «знать», «признавать», «соблюдать», 
зиатиея — «быть знакомым», знание (Срез- 
невский, Т, 991—992). Ср.-сл. знатн, 1 ед. 
знам, знанне (575, Г: 12, 680). =О.-с. *з2пай, 
1 ед. *20а)9. Корень *2па- (из и,-е. *2’по-). 
И.-е. корень  *5”еп- : *с’епо- : *9’.пе-: 
*2’пб : *92’пб — «знать», «узнавать» (Роког- 
пу, Г, 376 и сл.). Ближайшие соответствия: 
лит. ИпбИ — «знать» (и.-е. корень *2’.п-), 
в говорах при отрицании — без { после #: 
перби; латыш. 2118 — тж.; др.-прус. ег- 
зшпаё — «узнавать»; гот.  Киппап — тж. 
и.-е. корень *5’1-), Капп]ап (и.-е. корень 
#’оп-) — «делать известным», «провозгла- 
шать»; др.-в.-нем. Копиай — «знать», «быть 
в состоянии», «мочь» (совр. нем. Кбппеп), 
-Кеппеп (совр. нем. Кеппеп) — «знать»; ла- 
тин. с02163сб : пб8сб (с утратой начального 
5) — «познаю», «узнаю», «постигаю»; греч. 
1 М9скь — тж. (и.-е. —с  удвоением — ко- 
рень *2’пб-); др.-инд. апёй (и.-е. корень 
*с’еп-) — «знает», «понимает», «учится», 
]фпапа-, п «знание» (ср. хинди джан’иа — 
«знать»); тохар. А Кпй- — «знать». 

ЗНАХАРЬ, -я, м. — «лекарь-колдун», 
«человек, лечащий заговорамя, нашепты- 
ванием, ворожбой». Женск. знахарка. 
Прил. знахарекий, -ая, -ое. Суш. зиахар- 
етво. Глдаг. знАхарить. Укр. знахар, знё- 
харський, -а, -е, знахарювати, знахарство; 
блр. зиахёр, знахарек!, -ая, -ае, знах&- 
рыць, знахарства. В других слав. яз. отс. 
или заимствовано из русского (напр., болг. 
знахар, польск. 2пасвог). Ср. чеш. 2а11- 
Кауаё,  таёебпауас — «знахарь. Старшее 
знач. чтот, кто знает дело», «знаток». С этим 
значением и в форме знахарь, знахорь 
в письменных памятниках — с ХУ в. (Срез- 
невский, [, 993). Более дифференцированно 
дает значение Кочин (429): «свидетель-старо- 
жил в тяжебных делах», «проводник войск» 
и др. = Образовано от глаг. знати с помощью 
суффиксов: 1) экспрессивного характера -:- 
(см. о нем, напр., Селищев, СЯ, ЦП, 76); 
ср. знаха — «знахарка» (Даль, 1, 618), 
2) -ар-ь (ср. латин. -аг! из): *2па-х-Ъ >> ана- 
-х-арь. Ср. бахарь при бёять (СРНГ, в. 2, 
152). Форма на -ор-ь (анахорь), если она не 
имеет отношения к аканью, м. б., — остаток 
формы на -ор-ъ, измененной под влиянием 
знахарь. Знач.  «лекарь-колдун» — более 
позднее, установившееся, возможно, лишь 
в 1-й пол. ШХ в. 

ЗНОБИТЬ, знобит (гл. обр. в безл. 
употр.) — «заставлять содрогаться от хо- 
лода», «лихорадить». Ср. в говорах: зно- 
бить — «пахать с осени под яровое», то же, 
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что зиблйть (Даль, 1, 618, 627), пошех. - 
-волод. знобить — «перепахивать к зиме» 
(Копорский, 120). Сюда же ознбб. Укр. 
знобити, ознбб; болг. стар. и диал. озно- 
бявам — «покрываюсь изморозью», сов. 03- 
нобя (РСБКЕ, Н, 343), ознбба — «изморозь», 
знбба — «вид болезни» (Младенов, ЕПР, 
194, 376). Но в других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: блр. трдецЕ; болг. трееб, 
безл.; чеш. шга2\И. В русское употребле- 
ние знобить вошло поздно. В памятниках 
древнерусского письменного языка не встре- 
чается. В словарях отм. с 1704 г. (Поликар- 
пов, 126: гноблю — “пре ас10», — зноблю- 
ся — Чирей_о». Но, несомненно, это слово 
было и раньше. Ср. др.-рус. (с ХИТ в.) 
ознобление (Срезневский, 1, 635). Фами- 
лия Ознобишин известна с 1498 г., Огноби- 
хин —с 1652 г. (Тупиков, 677). Ср. 
у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 5:32): 
105 озепбЪь! — «позе 18 Ёго2еп» (нос озно- 
бил). - Надо полагать, связано © зябнуть 
(см.), о чем догадывался еще Миклошич 
(Мозеь, Е\, 401), отказываясь, однако, 
объяснить это странное в фонетическом отно- 
шении явление: отношение зноб- к аяб- (< 0.- 
-с. *2еЪ-) непонятно. О.-с. *2еЪ- в *26еЪИ, 
*2е 19 — «зябнуть» восходит к и.-е. 
* 2’етЪВ- : *р?’щЪВ- — «кусать, разгрызать» 
(РоКогпу, Г, 369). Было высказано предполо- 
жение, что о.-с. *210Ъ- возникло путем пере- 
становки из *201}- < *х0тЬ-: *2ет}- (Вгбск- 
пег?, 653). Перестановка произошла до начала 
изменения сочетаний е : о с далее следующи- 
ми носовымн согласными в носовые гласные 
е:9.Можно объяснить это явление и гораздо 
проще: как следствие контаминации с о.-с. 
*2100]ь, *2ПОДЫ (см. зной). 

ЗНОЙ, -я, м. — «пронизывающая, удуш- 
ливая летняя жара, когда воздух раска- 
лен палящим солнцем». Прил. знойный, 
-ая, -0ое. Ср. в говорах: арханг. зиеть — 
«блестеть», «пламенеть», «краснеть» (Под- 
высоцкий, 56); раньше —у Даля (Т, 619): 
арханг. знёять, твер., пск. знойть, зниять — 
«тлеть», «гореть без пламени». Ср. в том 
же знач.: укр. епбка; блр. еибка. Но ср. 
болг. зной — тж., (в говорах и в старое 
время?) также «пот» (Младенов, ЕПР, 
194), знбен, -йна, -йно; с.-хорв. знб] — 
«пот», знб]ан, -фна, -]но : знб]ни, -а, -6 — 
«потный», «поТовВОЙ»; словен. 700] — «пот»; 
чеш. 200) — «жара» (поэтич.), «солнечный 
удар», также «пот», гпоту, -&, -6; словац. 
710] — «испарина»; польск. 200] — «зной», 
2по]пу, -а, -е. Др.-руе. зной — «зной», 
«еттае то1$ (землетрясение?)», знойный 
(Срезневский, Г, 933). = В этимологическом 
отношении это слово одно из труднейших. 
В других и.-е. (неславянских) нзыках соот- 
ветствий не обнаружено, а между тем слово 
известно с о.-с. зпохи. О.-с. корень *2п0]- 
в абляуте связан с *206- (ср. рус. диал. 
знеть, знёять) и *т1!- (ср. рус. диал. знй- 
ять), Как о.-с. *101- (ср. рус. диал. лой — 
«жир», общерус. слой) с *16- (рус. диал., 
напр., сиб. розлев, ст.-сл. лм), с *1- 
(0.-е. *111). Исходя из старшего (?) знач. 
«пот», некоторые языковеды (см. РФВ, Г, 
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1879 г., 110) решаются связывать слово аной 
с гной, гнить, потому что, по словам Младе- 
нова (ЕПР, 194), «потение и гниение хими- 
чески все равно, что горение». Но главная 
трудность заключается в объяснении стран- 
ного изменения $ > х. Предполагаетсн, что 
*210]- могло изменитьсн в *21п0]- нод влия- 
нием слов с начальным свистящим соглас- 
ным. Ср. рус. сиять, сееркать. Ср. рус. 
диал. зиять — «блестеть» и зибять — «свер- 
кать: «расплавленная медь гнеет в горне» 
(«Опыт» 1852 г., 70, 74). Не исключено 
также, что и.-е. корень *рбеп- и база 
*01пе!-, к которой восходит 0.-с. *впо]ь 
относится к образованиям с неустойчивым 
произношением начального звука 28 (>> о.-с. 
2) :8Ъ (> о.-с. 2). См. примеры у Покор- 
ного (РоКогпу, Г, 366, 399, 419 и др.). 
ЗОБ, -а, м. —1) (у птиц, а также у на- 
секомых и моллюсков) «расширенная часть 
пищевода, богатая железами, служащая 
для накопления и размягчения пищи»; 2) 
(у человека) «опухолевидное увеличение 
Щитовидиой железы». Прил. зббный, -ая, 
-ое, зобатый, -ая, -ое. Укр. зоб — «зоб» 
(у насекомых) и «болезнь» (но «306 
у птиц» — волб; ср. блр. валлё, валляк — 
«306»). В других слав. яз. имеется созвуч- 
ное слово (ср. болг. зоб, вобтё; с.-хорв. 
306, род. 3з06и; словен. 20Ъ, род. 205), ко- 
торое восходит к 0.-с. *20Ъь, ж., причем 
это слово значит не «306», а «(зерновой) 
корм» (длн домашних животных). Ср. польск. 
устар. 20Ъ, род. 20, ж. — «птичий корм». 
Ср., однако, чеш. 20Ъ, род. 20Ъи, м. — «корм 
для птиц». В старших письм. памятниках 
др.-рус. и ст.-сл. языка слово гоб, м. отс. 
В словарях русского языка оно отм. с 1704 г. 
[Поликарпов, 126, со знач.  «сфагшат» 
(«корм», «фураж»), «гозгаш» («клюв», «мор- 
да»)|. С совр. знач. -— с 1793 г. (САРА, ИТ, 
111). -Т. 0., слово 306 — «опухолевидное 
утолщение» — явно позднее слово, возник- 
шее на базе др.-рус. зобь, ж. — «корм» и 
зобати — «есть» (Срезневский, Г, 994). Стар- 
шее знач., по-видимому, было «итичий 24 
О.-с. корень *20}-. И.-е. корень *2?е №- — 
«есть», «чпожирать», «рот» (Рокогпу, Г, 382). 
См. габота, губ. 
ЗОЛА, -ы, ж. — «пепел», «пылевидный 
остаток после сгорания или сожжения 
какого-л. вещества». Прил. золистый, -ая, 
-ое. Глог. золить. Укр. золё (: пбшлм), зо- 
лити. Ср. болг. золй — «щелок» («зола» — 
пбиел); польск. 20%а — «щелочная зола» 
(при рор!0{ — «зола»). В большинстве слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. пбпел 
(: прыеак); с.-хорз. пёиео; словен. рере]; 
чеш. роре]. В ранней письменности (до 
ХТУ в.) не засвидетельствовано. Позже упо- 
минается как товар (Кочия, 129). В слова- 
рях — с 1704 г. (Поликарпов, 126). Произ- 
водные отм. в словарях с 1771 г. (РЦ, 181). 
= О.-с. *20]а. Объясняют как название по 
цвету и сопоставляют с рус. зеленый И 30- 
лото. И.-е. корень *5’Ве]- (: *2’Ъо]-). Так — 
РоКогпу, 1, 430 (также ЕгаепКе], 1297, хотя 
и не очень решительно). Старшее знач. 
0.-с. *20]- (< и.-е. *82’Ъо]-) не было обозна- 
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чением только зеленого цвета. И.-е. 
*2Ве]- (: #’Во]-) могло также значить 4се- 
рый». Ср. вост.-лит. %е{а8 (с из и.-е. 
#1) — «светлорусый», «золотой». 

ЗОЛОТО, -а, ср. — «один из химических 
элементов, благородный металл желтого 
или (в зависимости от примесей) зелено- 
вато- или красновато-желтого цвета, упо- 
требляемый как материал для звонкой мо- 
неты и драгоценных изделий и вообще как 
мерило стоимости», Апгиш. Прил. золотбй, 
-&я, -бе, золотйстый, -ая, -ое. Глаг. золо- 
тйть. Сюда же позолбта, золотёрь. Укр. 
зблото, золотий, -&, -6, золотити; блр. з6- 
лата, залаты, -4я, -бе, залацщщь; болг. 
злато, златен, -тна, -тно — «золотой», зла- 
тЯ — «золочу»; с.-хорв. злато, златан, -тна, 
-ТНО : ЗЛАТНИ, -А, -б — «золотой», златити — 
«золотить»; словен. 7|айо, 21аё, -а, -е, 21а- 
НИ; чеш. и словац. 21а, 21а6у, -4, -6, 
21а (словац. а ыГ); польск. 20, 
тофу, -а, -е, 210616; в.-луж. 24210, 24абу, 
-а, -е, 21096; н.-луж. 2100, #о6у, -а, -е, 
210515. Др.-рус. золото (Дог. Ол. 911 г.), 
золотый >> золотой (с ЖМУ в.), золотити 
(с ХПИ в.) [Срезневский, Г, 995, 996]. Ст.- 
-СЛ. ЗААТО, ЗЛАТЪ, ЗААТЫН, —ЗААТЬНЪ, — ЗААТЬНЫН 
(515, 1:12, 674—615); в Син. пс. наряду 
со зато — странное золът® (Северьянов, 
251). = О.-с. —*%20[о А *2’воНош). 
И.-е. корень *рЪе]- : *5?Пе]- — «желтый», ба- 
за *рре|-1-: *р?Ве]-41-. Ср. латыш. 2648 — 
«золото», воест.-лит. #е[1а3 — «золотой», «евет- 
лорусый» (Егаепке], 1296). За пределами 
балто-славянской группы ср. гот. ШБ — 
«золото»; др.-в.-нем. ро (совр. нем. Со|а): 
др.-сканд. 50] : ри]; дат. ща (о.-г. корень 
*ро]р-, и.-е. база *р’|-4-). Т. 0., голото 
в языках балто-славянской и германской 
групи было названо по цвету этого металла. 
К и.-е. *2’В|[- по корню восходит о.-с. *5ьЦь, 
-а, -0 (см. желтый). Со знач. «золото» ср. 
авест. 2агапуа— (и.-е. *р’Ъе 58; др.-инд. 
Ытапуа, п. (и.-е. *5?59]-). Подробнее см. Ро- 
Когпу, Г, 429—430. 

ЗОНА, -ы, ж. — «определенная часть 
территории, полоса, область и т. п., пред- 
ставляющая собою нечто единое, характе- 
ризующаяся общими признаками в каком-л. 
отношении (климатическом, природиом, 
культурном, политическом и т. д.)». Прил. 
зонёльный, -ая, -ое. Укр. збна, зональ- 
ний, -а, -е; блр. збна, занальны, -ая, -ае; 
болг. збна, зонален, -лна, -лно; с.-хорв. 
збна; чеш. 2опа, прил. 2008]; польск. 
топа. В русском языке слово зона известно 
с начала ХУШ в. (Магницкий, 224). Ср. 
у Фоняизина «Жизнь Сифа», ч. ПТ, 1764 г., 
кн. 7, 94): «жаркая зона». В словарях — 
с 1803 г. (Яновский, Г, 798). Прил. зональ- 
ный — гораздо более позднее. Встр. в работе 
А. В. Докучаева «К учению о зонах приро- 
ды», 1899 г.: «результат. .. не может не быть 
аональным» (10; также 7); там же зональ- 
ность (6). В словарях — с 1907 г. (СРЯ?, 
т. 1, в. 9, с. 2846). е Из западноевропейских 
языков. Ср. франц. (гл. обр. с ХУ! в.) 2опе, 
{.; нем. Сопе, {.; англ. 2006; ит. топа и др., 
но далеко не повсеместно даже в Европе. 
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Первоисточник — греч. (5% — «0яс», сна- 
чала — чталин», «чресла» (ср. (ь| — окизнь», 
2%0с — живой»). Развитие значения: «чрес- 
ла» > «пояс» > «земной пояс», «градус ши- 
роты» > «полоса вообще» > «зона». Прил. 
2ональный «< франц. топа] — тж. 

ЗОНД, -а, м. —1) «медвцинский инстру- 
мент в виде эластичной трубки или палоч- 
ки, вводимый с диагностической или ле- 
чебной целью в полые органы или раны»; 
2) «бурав для сверления колодцез»; 3) 
«небольшой воздушный шар © самопишу- 
щим прибором для метеорологических на- 
блюдений». Глаг. зондировать. Сюда же 
зондирование, зондаж. Укр. зонд, зонду- 
вати, зондувания; блр. зонд, зандзёраваць, 
зандзрбука; болг. ебнда, сондирам — «зон- 
дирую»; с.-хорв. ебнда, еондирати; чеш. 
зопаа, зопдоуаИ, зоп4асе, зоп&7; польск. 
зопда (но ср. 25еЪш 201а9Кожу — «желу- 
дочный зонд»). В русском языке слово гонд 
(в мед. смысле) в словарях отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, П). Самое позднее из этой группы 
слово — гондаж (ССРЛЯ, [У, 1955 г., 1328). 
=. Слово французское — 5004е, ]{. (началь- 
ное з—= рус. с) — тж., вообще известное 
с ХИП в., но в мед. смысле лишь © ХУ! в., 
как и $004ег — «зондировать», позже, во 
2-й пол. ХУШ в. понвилось зопдаве — 
«зоидаж». Из франц. — нем. Зопде, }. (на- 
чальное 3—3), (с суф. -1ег-) зопФегеп. В рус- 
ском Я3. а0нд И гондироеать — из нем. 
Происхождение франц. 3004е не вполне 
ясно. 

ЗОНТИК, -а, м.—\1) «ручной прибор 
в виде трости с металлическим складным 
каркасом на конце, обтянутым тканью, 
служащий прикрытием от дождя или солн- 
ца»; 2) «легкий навес над чем-л. (крыль- 
цом, дверью и т. п.)»; 3} «козырек для 
защиты глаз от солнца». Зонт — тж. Прил. 
эбнтичный, -ая, -ое, збнтиковый, -ая, -ое, 
збнтовый, -ая, -ое. Укр. збнтик, вонт 
(: параебль). Ср. блр. параебн — «зонтик», 
«зонт». В других слав. яз. отс. Ср. болг. 
чадфр (<турец. са: — «палатка», «ша- 
тер») —тж.; с.-хорв. Амрел (< ит. отЬ- 
гёНо — «зонтик», «зонт»); польск. рагазо| 
(< франц. рагазо] — «зонтик от солица» 
« ит. рагазое — тж. (< рага — «против», 
«от» и 39е — «солнце»)]. = В русском языке 
сначала появилось заимствованное из гол- 
ландского нзыка слово гондек в смысле 
«навес (на корабле) от солнца». Как было 
отмечено Смирновым (117), это слово встр. 
в «Кя. Устав морск.» 1720 г. (898) в издании 
с параллельным голландским текстом: зон- 
дек — Эоп Чек (81с!). Ср. совр. голл. хоппе- 
дек — «тент», «навес от солнца» (ср. гоппе- 
зспегш или иначе рагазо|] — «зонтик от солн- 
ца»). Позже (в ХУ в.), сохраняя старое 
значение, оно получило форму зонтик (вслед- 
ствие переосмысления, сближения с уменьш. 
сущ. на -ик). В этой форме отм. Нордететом 
в 1780 г. [1, 252: зонтик — Ча сафапе» («на- 
вес», «шалаш»), «41е ОесКке аЪег еше ЭеБа- 
}ирре» («навес над шлюпкой»)]. Слово гонт — 
более позднее новообразование от гонтик 
путем усечения концовки -ик. Встр. (но еще 
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со старым знач.) у Тучкова (1818 г., 160): 
гонт — «навес из полотна, пришиваемый 
при штаб-офицерских и генеральских наме- 
тах». Со знач. «ручной зонтик» [от солнца 
(старорус. солнечник) или от дождя] это слово 
(гонтик, гонт) вошло в употр. с начала 
ХТХ в. Яновский (Г, 1803 г., 800) отм. 
зондек, зонтик лишь в знач. «тент». Но ср. 
уже у Лермонтова в юношеской драме «Люди 
и страсти», 1830 г., д. ПТ, явл. 1: «Элиза идет 
с гонтиком одна. Элиза: — Как жарко нын- 
че. .. Если б не этот благодетельный гон- 
тик. ..». В словарях гонтик (ручной, от 
т или от дождя) отм. с 1834 г. (Соколов, 

ЗООЛОГИЯ, -и, ж. — «наука о животных 
организмах и животном мире». Прил. зоо- 
логический, -ая, -ое. Сюда же зоблог. 
Укр. зоолбгЁя, зоблог, зоологЕчний, -а, -е; 
блр. заалбгя, заблаг, заалагчны, -ая, 
-ае; болг. зоолбгии, зоолбг, зоологичееки, 
-а, -0; с.-хорв. зоолбги]а, зодлог, зоблош- 
ки, -&, -0; чеш. 2001001е (; Нуо&сВор!$), 
200102, 700]0о1сКУ, -&, -6; польск. то0]ора, 
200108, 2001081е2пу, -а, -е. В русском языке 
гоология И гоолог по словарям известны 
с 1803 г. (Яновский, Т, 800—801), гоологиче- 
ский — с 1834 г. (Соколов, [, 970). эСр. 
франц. (с 1751 г.) хо0]обе,  зооорще, 
(с 1835 г.) гоо]о4це > нем. 2оо]оре (2=ц), 
200108(е), 200]о01зсй и др. Судя по времени 
заимствования и по начальному з, слова 
с 200- — из франц. Во франц. языке — книж- 
ное образование на базе греческих слов 
Сфоу — «живое существо», «животное» и ^2- 
10$ — «слово», «суждение», «беседа», «повест- 
вование», «тема». 

ЗРАЗА, -ы, ж. (обычно мн. зрёзы) — 
«мясная жареная котлета с начинкой, 
чаще всего из гречневой каши, иногда с ри- 
сом». Укр. зразн, мн.; блр. зрёзы, мн. 
Нольск. 2гагу — (в МХ в.) «битки», (в на- 
стоящее время) «зразы»; ср. ттагбуКа — 
«филе»; ср. еще 2га2 — «срез», «кусок», тга- 
216 — «сразить», «свалить» (корень *га7-: 
*гё?-, приставка 2 < *$ъ). В других слав. 
яз. (И иных) или отс. или из польского 
(напр., Чеш. 2га2у). В русском языке слово 
грага, мн. гразы известно с 60-х гг. ХХ в. 
Встр. в рассказе Лескова «Овцебык», 1863 г. 
(СС, Т, 37). В словарях — с 1907 г. (СРЯ*, 
т. П, в. 9, 2869). е Заиметвовано из поль- 
ского. 

ЗРАЧОК, -чка, м. — «отверстие в радуж- 
ной оболочке глаза, через которое прони- 
кают в органы зрения световые лучи». 
В говорах также зорочбк [ср. в письме 
Фонвизина от 18/29-ГХ-1777 г.: «Наконец 
она взглянула, и... мы узнали, что 0з0- 
рочек не поврежден» (СС, И, 413)], пек. 
зорбк (Даль, Г, 623), петрозав. зоркий, мн. — 
тж. (Куликовский, 30). Прил. зрачкбвый, 
-ая, -0ое. В укр. и южнослав. языках это 
знач. выражается словом от о.-с. *26щса 
(см. геница). Ср. чеш. рцейисе — тж.; 
польск. 2гепеа — тж. Ноликарпов (1704 г., 
127) отм. аграчик — «рарШа» («зрачок») на- 
ряду с горочек. То же — в «Рукоп. лекси- 
коне» 1-й пол. ХУ1Ш в. (Аверьянова, 124). 


ЗРЕ 


= Позднее производное (уменьш.) от др.- 
-рус. книжн. зракъ (Срезневский, 1, 998) 
< ст.-сл. зракъ (595,[:12, 681—682) < о.-е. 
*2ог-К-ъ — «вид», «видение», «образ». По-ви- 
димому, калька с латин. рарШа — «зрачок», 
собств. же уменьш. от рара — «девочка», 
«кукла» (след. «куколка»). Знач. «зрачок», 
«зеница» это латинское слово получило по 
уменьшенному отражению человека в зрачке 
{когда при определенных условиях освеще- 
нин, один человек на некотором расстоянии 
видит свое отражение в глазах другого). 
Ср. у Даля (Т, 623): зрачбк — «человечек 
в глазу». О.-е. корень тот же, что в о.-с. 
*тьгёИ [> рус. зреть? (см.)|. 

ЗРЕЛИЩЕ, -а, ср. —1) «то видимое, от- 

крывающееся перед взором, что является 
предметом пристального наблюдения, при- 
влекает особое внимание»; 2) «спектакль», 
«представление». Прил. (к зрелище во 2 
знач.) зрёлкщный, -ая, -ое. Болг. зрёли- 
ще (вероятно, из рус.}. В других слав. 
яз. Отс. Ср. с.-хорв. прйзор — тж. 
в том же знач. : укр. видбвкще (30 2 знач. — 
виет&ва); блр. в1дбвиича; польск. \140- 
\15Ко, др.-рус. и ст.-сл. яз. не засви- 
детельствовано. В словарях русского язы- 
ка —с 1704 г. (Полвкарпов, 126 об.). 
= Образовано от греть? (см.). С точки 
зрения словообразования ср. стар. рус. 
ристалище — «место ристания». Суф. -ищ-е 
здесь обозначает «место действия». Т. о., 
старшее знач. могло быть «место, где 
что-л. зрят, видят, смотрят». 

ЗРЕТЬ!, зрёю — «спеть», «растн, дости- 
гая определенного предела развитин». Сю- 
да же зрёлый, -ая, -ое (по происхожде- 
нию — полное прич. на -4-), от причаст- 
ной основы — зрёлость. С приставками 
также дозревать, созревать. Укр. зрти, 
зрёлий, -а, -е, зриметь. В блр. отс., ср. 
в том же знач. епець, ср. атзетат стё- 
лаец: — «аттестат зрелости». Ср. болг. 
зрби — «зрею», зрял, -а, -0, зрёлоет: 
зрйлоет; с.-хорв. зрёти, зрёо, зрёла, зъё- 
ло : зрёли, -а, -0, зрёлост; чеш. отАй, 
1 ед. этай, стат, 2га|у, -&, -6, 2га10$6; 
словац. 2ге1’: 271е6’, зге[у, -&, -6, 2ге1036’; 
польск. @0]г2еб, 1 ед. долее, Чо]хтафу, 
-а, -е, 4о]т2а10$6, ст.-польск. (ХУ в.) #г2ес, 
устар. 2г2афу, -а,  -е; 2гас, 


} 

зьрфлый, зь (С резневский, 
Г, 1042, Ш, Ст.-сл. *зьрЖтн, 1 ед. 
*3.вфы, зьрфлъ — «зрелый» (575, [:42, 691; 
засвидетельствованы — в «Супр. р.» — толь- 
ко формы на -4-).э0.-е. *2ъьгёй, 1 ед. 
*хъгё]9. И.-е. корень *0’ег- (: *2’у-): 
*с’ега-: *2°гё- (тот же, что в о0.-с. 
*2ьг00) — «поспевать», «становиться зре- 


лым», «трухляветь», «стареть»  (Ро- 
Когпу, Г 390—391). Ср. греч. 1Ером, 
род. ТЕроутос — «старик», «старец», как 
прил. — «старый», «старший»; арм. цер 


(сег) — «старый»; авест. хашгша- — «рас- 
слабленный»; перс. зёр — «старик», «ста- 
рец» (Миллер, 258); др.-инд. ]ёгай -- «ста- 
реет», ]}агапф — «старый», «дряхлый». 
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ЗРЕТЬ?, зрю, устар., книжн. — «видеть», 
«глядеть». Употр. теперь только в сложе- 
ниях вроде лицезрёть или с приставками: 
узрёть, воззрёть, также взирать и нек. др. 
Отглаг. сущ. зрёние. Отглаг. (обыкновенво 
субст.) прил. («< прич. действ. н. вр.) зрйчий, 
-аи, -ее. Суш. (от основы н. вр.) зритель. Укр. 
устар. зрёти, зрячий, -а, -е (ср., однако, 
3 — «зрение», но  глядёч — «зритель»). 
В блр. отс. Ср. в других слав. яз.: сло- 
вен. тгеы — «видеть»,  «Глядеть», «смот- 
реть»; чеш. книжн. 2 — тж.; словац. 
устар., поэт. 27е’—тж.; в.-луж. устар. 
2г]}еб — тж.; польск. (с приставкой) 40]- 
ггеб (в ХУ-—ХУГ вв. наряду с 90#г2е6; 
в ХУ в. — #266) —тж. Др.-руе. (с ХГв.) 
зьрёти, 1 ед. зьрю (Срезневский, 1, 
1012—1013). Ст.-сл. зьоётн, 1 ед. зкок 
(575, Г: 12, 691).е0.-с. *зьгём, Тед. *2ьг]д. 
Корень *2ьг- (здесь — на ступени редукции), 
тот же, что в гаря (см.), зоркий, позор. И.-е. 
корень * р’ Вег- : *р’Вего- : *р”Ьгё- — «бли- 
стать», «иять», «сверкать» (РоКкогпу, [, 
441—442; ЕК — Тогр?, Г, 338). В ближай- 
шем родстве лит. #0г6 — «блестеть», «свер- 
кать», «гореть»; сюда же относят Яйтёй — 
«смотреть», «рассматривать», «глядеть». Воз- 
можно, родственными образованиями нв- 
ляются др.-в.-нем. ртёо, р{. рта\ме (совр. 
нем. ртаи) — «серый», «седой»; др.-исл. ртаг 
(< *#’Ьгёцоз) — тж. 

Я, нареч. — «напрасно», «незаслужен- 
но», «попусту», «вопреки очевидности». 
Прил. зряшный, -ая, -ое. Только русское. 
Как областное слово зря: здря ‘известно 
с половины ХЕХ в. («Опыт», 1852 г., 70). 
Но ср. в «Житии Андрея Юродивого» по 
сп. ХУ—ХУТ вв.: «что аря, похабе, зовеши 
плавы» — (‹озираясь», «присматриваясь» — 
Срезневский, 1, 1013). По происхожде- 
нию — Деепричастие н. вр. действ. от зьр%- 
ти (см. зреть). Слово (книжное по 
происхождению) получило новое значение 
в народной речи. 

Б, -а, м. — «костный орган во рту, 
служащий вместе с другими подобными 
органами для захватывания, удержания и 
размельчения пищи»; «острый выступ». 
Прил. зубнбй, -&я, -бе, зубё(е)тый, -ая, 
-ое. Укр. зуб, зубнйй, -&, -6, зуба(е)ткй, 
-а, -е; блр. зуб, зубны, -&я, -бе, зубё(е)ты, 
-ая, -ае; болг. зъб, зЬбен, -бна, -бно, 
зъбат, -а, -о, зЪбеет, -а, -0; с.-хорв. 396, 
зубни, -а, -о, зубат(и), -а, -о — «зубастый», 
зУубает(й), -а, -о — «зубовидный», «зубча- 
тый»; словен. 206, т0Ъеп, -Бпа, -Бпо, 20- 
Баф, -а, -0; чеш. ха5, прил. габо!, гаъафу, 
-&, -6; словац. 24, заЪпу, -&, -6, заъацу, 
-&, -ё; польск. 245, 2еЪо\у, -а, -е, хеЪаку, 
-а, -е — «зубатый»»; в.-луж. 246, гаБому, 
-а, -е, хаЪБ]апу, -а, -е; н.-луж. са, 2аБ- 
пу, -а, -е, таБому, -а, -е. Др.-рус. 
(с Х! в.) зубъ, зубьный, зубьнъ (Срезнев- 
ский, |, 998—999). Ст.-сл. зжБъ. зжвьнын 
(575, [:12, 692). Прил. зубатый по сло- 
варям известно с 1704 г. (Поликарпов, 
126 об.). .О.-с. *та5ъ. Родственные образо- 
вания: лит. #айЪаз — «(острый) угол, край», 
«лезвие», Ха — чсоха»; латыш. 20653 — 
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«зуб»; др.-в.-нем. КатЪ — «гребень», 
бет»; греч. 150$0 — «твоздь, «колышек», 
«клин», но также и «зубу; алб. ЗНёшЪ — 
«зуб»; др.-инд. ] Аша — «зуб», «клык». 
И.-е. *’отЪВо8 — «зуб». Корень *8’ет №- — 
«кусать», «раскусывать», чжалить». См. Ро- 
Когпу, Г, 369. 

ЗУБР, -а, м. — «дикий, свирепый лесной 
бык крупных размеров, горбатый, с длин- 
ной бурой шерстью на передней части туло- 
вища, особенно на подгрудке, гривастый, 
бородатый», В1зоп Ъфопазиз. Ср. в говорах 
зубрь, изубрь (Даль, 1, 623). С начальным и 
известно с ХУП в. Ср. в «Житии» Аввакума 
(Автограф, 234 об., с. 41): «поехали из Да- 
ур-.. Христос нам дал изубря, болшово 
зверя». Укр., блр. зубр (но в блр. другое 
ударение в косв. п.: зубра); болг. зубър; 
с.-хорв. зубар; словен. хоЪег; чеш. хиг: 
ст.-польск. зифг, 2аЪг? (совр. 2аЪг); в.-луж. 
гиг. Др.-рус. зубрь (Библия по сп. ХУ в. — 
Срезневский, Г, 998). Прозвище Зубрь, (поз- 
же) Зубр, польского или украинского проис- 
хождения, известно с 1418 г. (Тупиков, 163— 
164). -О.-с. *2о95тъ. Ср. латыш. зивтз, 
заЪз, вибгз при лит. и Ъгав (латыш. 
зиргз, надо полагать, из др.-рус.; лит. 
зи йЪгаз — какое-то скрещенное слово, ср. 
лит. Зайгаз — «бык», «буйвол»); вообще го- 
ворить в этом случае о балто-славянской 
праформе не представляется возможным (см. 
ЕгаепКе], 932)]. Польская форма (с ц вм. 
ожидаемого носового гласного), по-види- 
мому, из вост-слав. языков. Начальное # вм. 
2 возникло на почве мазуракающих говоров. 
Старшее знач. этого слова в 0.-с. языке 
было, м. б., и не «зубр». В ст.-польск. языке 
ХУ и даже ХУТ в. 2аБг2 (и хаЪг) значило 
также «тигр» (ВгисКпег, 667). Поэтому не 
исключено, что о.-с. *295тъ на начальном 
этапе развития этого слова являлось суб- 
стантивированным прил. в кр. Ф. (ср. с тем же 
суф. -г- о.-с. *сфутъ, *Бузтъ, *рьз\тъ и др.) 
и образовано от о0.-с. *29Ъ5ъ — «зуб 
(: «клык»?) как наименование какого-то ред- 
кого в славянских странах или вымершего 
хищного зубастого зверя. С течением 
времени внутренняя форма этого слова была 
забыта, и оно получило новое значение. 

ЗУБРИТЬ, зубрб — «механически, по- 
пагаясь только на память, заучивать 
что-л. наизусть, не вникая должным обра- 
зом в смысл заучиваемого». Суш. зубрёж- 
иа, зубрила, зубристика. Укр. зубрити; блр. 
зубрыць; болг. (из русского) зубря — 
«зубрю». В других слав. яз. оте. В рус- 
ском языке — позднее. Сначала (в 1792 г). 
появилось в словарях губрёйть — «насекать 
(на чем-л.) зубцы», «делать зазубрины» 
(САР:, ПТ, 165) и еще раныпе зазубрина 
(РЦ, 1771 г., 185). Но губрить — «механи- 
чески заучивать» по происхождению, пожа- 
луй, связано не столько с зубрёть — «де- 
лать зазубрины» (на чем-л. остром, па лез- 
вии), следовательно, «тупить», «притуплять» 
и пр., сколько с а7брить — «трызть» (ударе- 
ние 27брить — вследствие омонимического 
отталкивания от зубрйть — «зазубривать», 
«тупить»). См. Даль, [, 1863 г., 624; здесь же 


«хре- 
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внервые фиксируется и знач. «учить в дол- 
бежку». Однако в общее унотребление этот 
глагол с новым значением вошел несколько 
раньше. Ср. в очерке Панаева «Петербург- 
ский фельетонист», 1841 г., «он... и учится 
и даже зубрит (употребляя школьное выра- 
жение) французские вокабулы» (Избр., 139). 
э Возможно, что это школьное выражение 
является калькой с немецкого студенческого 
осВзеп (от ОсВзе — «бык», «вол») —сначала 
«работать, как вол», потом «зубрить», из- 
вестного с начала ХХ в. (см. Желтов, ФЗ, 
1875 г., в. 3, с. 7) или с подобного же более 
раннего нем. БиНешп — «зубрить» (от франц. 
БиНе — «буйвол»), сначала «работать, как 
буйвол». Ср. с тем же знач. чеш. ЫЙотац. 
В русском яз. слово было сближено с зубр. 

УД, -а, м. — «раздражение кожных по- 
кровов тела, вызывающее потребность че- 
саться». Глаг. зудёть, иногда  зудйть. 
Только русское. В других слав. яз. это 
знач. передается словами от корня, вос- 
ходящего ко.-с. корню *зуьтЪ- (: *зуеть-?). 
Ср. укр. евербти, свербёж; блр. свярбёць, 
сверб; болг. сърби, безл., сърбёж; с.-хорв. 
сврбети, еврбеж, сврёб; чеш. зугьёЫ!), 
зугЬёп!; польск. 5\1ег2ыс, 5\1ег7Ь. В па- 
мятниках др.-рус. яз. не обнаружено. В сло- 
варях — с 1771 г. (РЦ, 185; зуд, зфдить). 
= Происхождение неясное. Сопоставляют 
(о чем см. Егаепке], 1293) с лит. #аидиз — 
«сердитый», «раздраженный», «обидчивый», 
но слово это не имеет связей на литовской 
и вообще балтийской почве, не говоря уже 
о семантических трудностях. Эти трудности 
остаются И в том случае, если корень гуд- 
возводить [вместе с рус. жуткий < *жуд- 
кий, с рус. диал. жудё — «ужас», «беда» 
(Даль, Г, 488) ки.-е. *5’Веи-0- (: *2’Воч-9-) — 
«погибать» [ср. ср.-ирл. #йазз (< и.-е. *в’Ъо- 


и9-1&) — «опасность. вал. (кимр.) #\% 
(< и.-е. *8’5и4-61-3) — «недуг», «болезнь 
(об относящейся сюда группе слов — без 
русских данных — см. РоКкогпу, 1, 448])]. 


Если не бояться семантических трудностей, 
то заслуживает внимания замечание Преоб- 
раженского (Т, 258): «м. б., вначале — звуко- 
подражательное: жужжание надоедливых на- 
секомых. ., их укушение, зуд». Действи- 
тельно, ср. у Даля (Т, 488): орл. жуд — 
«кужжание», жудёть — «шуметь», «гудеть»; 
у Кардашевского (П, 356): курск., орл., 
калуж. жудеть — «зудеть», «чесаться». 
ЗЫБЬ, -и, ж. — легкое, рассеянное ко- 
лебание водной поверхности при отсутст- 
вии сильного ветра». Глаг. зыбить(ся), 
1 ед. зыблю(сь). Сюда же зыбкий, -ая, -06, 
зыбучий, -ая, -ее, зыбка — «люлька», «ко- 
лыбель, подвешенная к Концу  жерди», 
зыбун. В говорах: зыбать — «колыхать», 
«колебать» (Даль, 1, 625). Сюда же не- 
зыблемый, -ая, -ое, незыблемо. Укр. зиб, 
род. зйбу и зибй, зибучий, -а, -е (но 
глаг. — колихёти, коливёти, хитАти, ср. 
хиткий, -й, -6 — «зыбкий», колиска — «зыб- 
ка»); блр. зыб, род. зыбу, зыбаць, зы- 
бацца, зыбиЁ, -ая, -ае, зыбучы, -ая, -ае 
(но «зыбка» — калыека). Ср. с.-хорв. зй- 
бати — «качать люльку»; словен. рай — 


ЗЯБ 


тж., 210е] —- «колыбель»; кашуб. 2еБас — 
«качать»;  полаб. 2015Ка — «колыбель» 
(Возь, 144). Др.-рус. зыбь — «зыбкое мес- 


то», «трясина» (1482 г.), зыбежь — «воз- 
мущение», «смятение» (ХУв.) при зыбати — 
«колебать» (ХШ в.), зыбатнея (ХТ в.) 
(Срезневский, 1, 1009). Ст.-сл. зыватн, зыв- 
лм — «качать» (535, 1: 12, 690). Другие 
образования — более поздние: зыбкий, гы- 
бучий в русском языке употр. по крайней 
мере с середины ХУПТ в., встр. в ранних 
стихотворениях Державина; в словарях зыб- 
кий отм. с 1771 г. (РЦ, 185), зыбучий — 
‹ 1792 г. (САР, ПЕ, 169); позже появляется 
зыбун (СЦСРЯ, ЦП, 1847 г., 98). Но гыбка 
известно с самого начала ХУПТ в. (Поли- 
карпов, 1704 г., 127). эз0.-с. *туБай, 1 ед. 
*2уЬ]9. Слово до сих пор не получило удов- 
летворительного этимологического освеще- 
ния. Если старшим значением о.-с. корня 
*2у}- можно было бы считать «волнистость, 
колебание водной поверхности» или «тонкое, 
болотистое место», «трясина», то о0.-с. *2уЪ-, 
возможно, из *зуЬ- (вследствие ассимиляции 
з: > 2: Ь), а оно восходит к и.-е. *5епр- 
{: *сецЬ- ; *зиЪ-), от корня *3зеи-, выра- 
жавшего представление о чем-то влажном, 
сочащемся, о влаге. Ср. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1649 гг., 47:28): Ъ — «Ме \ауез» 
(«волны»). Ср. рус. диал. зыбун — «глубо- 
кое, топкое, болотистое место на тундре», 
зыбок — «болотина», зыбень — «гладкая 
волна без гребня» (Маштаков, 41). Подроб- 
нее об и.-е. *зеи- см. РоКкогпу, Г, 9142. См. 
также сосать. 

ЗЯБЛИК, -а, м. — «лесная певчая птица 
из семейства вьюрковых, с очень пестрым 
(у самца) оперением, с синевато-серой го- 
ловкой и розоватой грудкой и боками», 
Его Ша с0@]еф$. Прил. зябликовый, -ан, 
-ое. Укр. зяблик. Ср. с.-хорв. з8ба — тж.; 
польск. 21еъа. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: блр. бераецянка; болг. 
сйпка. В др.-рус. письменном языке не за- 
свидетельствовано. В форме зяблица это 
слово известно с конца ХУП в. Ср. у Лу- 
дольфа в Рус. гр. 1696 г. (88): заблица — 
«поШа». В форме зяблик в словарях — 
с 1792 г. (САР, 1П, 176). в От зябнуть (см.), 
зяблый. Даль (Т, 618) отм. и другое (такого же 
происхождения) народное название для зяб- 
лика: знобуша. Также и латин. Г(п)- 
Ша — «зяблик», связано с #18 — «хо- 
под», «стужа», «озноб». Не по «зяблости» или 
«зябкости» названо, а потому, что зяблик 
поет и в стужу. Ср. у Даля (1, 627): зяблица 
— твер. «капуста, покинутая на гряде до мо- 


розов». 

ЗЯБНУТЬ, зябну — «страдать от дейст- 
вия холода», «испытывать чувство холо- 
да». В говорах: знбтй, 1 ед. зябу — тж. 
(по Далю (Т, 627) — вост.]. Прил. зяблый, 
-ая, -0е. Сюда же зябкий, -ан, -0е, знбь, 
зяблик (см.). Блр. зябнуць. Ср. в том же 
знач. укр. мёрзнути, но ср. зяб — «зябь», 
зяблик. Ср. с.-хорв. зёиети, 1 ед. зёбем: 
чеш. 2АБ5по01; польск. 2#еЪпаб. В древней- 
ших письменных памятниках русского 
языка отс. В русском языке, по крайней 
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мере до 1-й трети ХУШ в., с этим знач. не 
встр. Известно др.-рус. (с ХГ в.) зябнути 
(ст.-сл.  завнжтн) — «произрастать» (гл. 
обр. о семени, о зерне — Срезневский, 1, 
1015), по корню (0.-с. *2еЪ-) восходящее 
к и.-е. *2’етЪЬ- — «кусать», «раскусывать», 
«прорывать(ся)». Глагол же зябнуть — 
«мерзнуть» — появился гораздо позже. М. 6., 
новое значение возникло из представления 
о ростке, о зародыше, нуждающемсн в бе- 
режном отношении, в помощи. Ср. др.-рус. 
зябль — «росток», «зародыш» (Срезневский, 
Г, 1015). Ср. у Срезневского (11, 638) озябти, 
1 ед. озябу — «замерзнуть, «обмерзнуть 
в грамоте 1552 г. Ср. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг., 16:47): о26Ыа — «со д» 
(холодно). В словарях зябнуть — с 1731 г. 
(Вейсман, 171). =0.-с. *2еЪ, 1 ед. *26Ъд; 
*те пой, 1 ед. *2еЪ19. Корень тот же, что 
и в 0.-с. *20Ъъ > рус. зуб (см.). И.-е. 
*2’етЪВ- (РоКогпу, Г, 369). 

ЗЯТЬ, -я, м. (мн. зятьй} — «муж доче- 
ри»; «муж сестры», «муж золовки». Укр. 
зять; блр. знць; болг. зет; с.-хорв. зёт; 
словен. 2её; чеш. 2е?’ (но «муж сестры» — 
Зуарт < нем. Эсп\авег); словац. га? (но 
«муж сестры» — 5уарог); польск. 21еб (но 
«муж сестры» — з;\арлег). Др.-рус. (с ХГ в.) 
знть — «муж дочери или сестры», а также 
книжн. «жених», «родственник по браку»; 
позже прил. знтьный (Срезневский, Г, 1016). 
Ст.-сл. зать — «зять», окених» (575, 1: 12, 
692). эО.-с. *ге\ь (< и.-е. *5?епэ4$) — «поз- 
нанный, узнанный, ставший членом семьи 
вследствие брака». И.-е. корень *2’еп-: 
*2’епо- (:*2’.п9-) — «рождать, «произво- 
дить на свет» (РоКогпу, Г, 373—374). Знач. 


«зять» развилось из нредставления о зяте 


как продолжателе рода. Ср. лит. #604аз 
(< и.-е. *2?’еп9%05) — «муж дочери». Ср. 
также др.-в.-нем. К1п4 (совр. К4п@) — «дитя», 
«ребенок» (< и.-е. *5’еп&бт); латин. реп из 
(< и.-е. *5?епобоз) — «рождение», «размно- 
жение», паз (старшая форма #пё!из < и.-е. 
*5.09103) — «рожденный»; авест. 2416 — тж.; 
др.-инд. ]5ав (др.-инд. корень дап-) — тж.; 
к иИ.-е. *0?еп- без суф. -4- восходит латин. 
2епб : (с удвоенной основой) #1516 — «рож- 
даю», «рожаю», «произвожу на свет»; др.-инд. 
]Дапай — «рождает», «производит». 


И 


И, соединительный союз. Укр. 1; Й (на- 
ряду с та); блр. 1 (: ды); болг. и; с.-хорв. 
и (: па, те); словен. 1— чи», «также», 
«тоже» (обычно 11); чеш. и словац 1 (в из- 
вестных случаях; обычно же русскому и 
здесь соотв. а); польск. 1. В лужицких язы- 
ках 1 отс. (употр. а). Др.-рус. (с 1Х—Х вв.) 
и — 1) «и», «также и»; 2) «даже»; 3) «а», 
«однако»; 4) «с тех пор как» (Срезневский, [, 
1016—1017). Ст.-сл. н — 1) «и»; 2) «тогда», 
«и вот»; 3) «а», «же»; 4) «тоже», «также» (515, 
[:12, 693—698). =О.-с. *1. Ср. гот. е — 
«ли», «и», «что», «чтобы»; греч. ег, эп.-дор. а', 
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кипр. 71 — «если», «ли», «так». Лит. 6 — 
«и», «но» имеет отношение не к рус. и, 
ак рус. союзу а. Лит. Ш, вост.-лит. а — 
«и», «также» не имеет отношения ни к тому, 
ни к другому (Егаепке], 15, 147, 186). По 
происхождению, как полагают, — одна из 
омертвевших падежных форм (локатив) и.-е. 
указ. мест. с основой *е- (: *0-) — *е1-: *1-. 
Знач. соединит. союза возникло в 0.-с. 
эпоху. 

ИВА, -ы, ж. — «дерево (или кустарник) 
с гибкими (у некоторых видов ивы крас- 
новатыми) ветвями и спирально распо- 
ложенными на ветке узкими (у некоторых 
видов ивы серебристыми) листьями, рас- 
тет гл. обр. у воды», За1х. Прил. йвовый, 
-ая, -ое. Укр. 1ва (чаще була иерба, ло- 
з&), 1вовий, -а, -е; болг. ива — «вид гор- 
ной вербы с широкими листьями» («ива» — 
върбё); с.-хорв. Йва, Йвов(й), -а, -0; сло- 
вен. 1уа; чеш. Луа, Иуоуу, -а, -6: словац. 
1уа; польск. 1\а, 1м0\у, -а, -е; в.-луж. 
л\(ш)а; кашуб. уйуа; полаб. деуб (Во3%, 
389). В некоторых совр. слав. яз. отс. 
Ср., напр., блр. внрбё — название ивы с ее 
разновидностями. Но и на русской почве 
наименование иеа переходит с одного вида 
Зайх на другой. Др.-рус. (с ХИ в.) ива, 
(с ХУ в.) ивовый (Срезневский, [, 1018— 
1019; Доп. 124). =0.-с. *1ча < и.-е. ош. 
И.-е. *е1ла : *оша; корень *е- (: *01-) собств. 
выражал цветовое знач. «краснова- 
тый» (Рокогпу, [, 297); ср. в русском языке 
название разновидности ивы Зах аси ИЮ- 
Па — краснотал, красная верба (БСЭ, 
ХХ, 262). Ср. лит. (]\еу& — «черемуха»; 
латыш. 1еуа — тж.; др.-прус. 1\1$ : 18 — 
«тис»; с тем же знач.: др.-в.-нем. 17а (совр. 
нем. Ее); англосакс. Т\ (англ. уе\); др.- 
-исл. уг (где корень у- < и.-е. *е1-); латин. 
пуа (с закономерным 1- из и.-е. *01-) — «ви- 
ноград», «гроздь», «виноградная кисть»; греч. 
62:01, 011 :06а (< *оша) — «боярышник», 
«рябина»; др.-ирл. &о0 — «тис»; кимр. (вал.) 
у\чеп — тж.; арм. айги (< *ощЦаА) — «ви- 
ноградник». Т. о., это слово в дославянский 
период и позже на некоторых участках сла- 
вянской прародины могло и не значить «ива». 
Перенесение названия с одного дерева на 
другое — явление нередкое в истории языка. 

ИВОЛГА, -и, ж. — «певчая птица из от- 
‚ряда воробьиных, с золотисто-желтым с чер- 
ным (у самцов) или зеленоватым (у самок) 
оперением, с пятнистым рисукком на ниж- 
ней части тела», Ого] ого (Ого 
паша). Укр. {волга (: волга); блр. {вал- 
га; с.-хорв. вуга златна; словен. убора 
(чаще кКоЦаг); чеш. уУ1Ва — «щурка» («ивол- 
га» — иуа);  словац. уШа — «иволга»; 
польск. “Ца, хумера — тж. Болг. —ав- 
лига— «иволга», м. б., сюда не относится 
[вопреки БЕР, в. 1, с. 2; ср. точку зрения 
Младенова (ЕПР, 2)]. В лужицких языках 
отс. В форме влъга встр. в «Шестодневе» 
Иоанна, экзарха болгарского, по др.-рус. 
сп. 1263 г. (МИозеь, ГР, 68). Позже отм. 
в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУПЕ в.: 
г04га (Аверьянова, 61). Ср. у Ломоносова 
в «Мат. к Рос. гр-», 1744—1757 гг.: ивельга 
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(ПСС, УП, 721). -0.-с. *уыва (*“уыра?). 
В этимологическом отношении неясное сло- 
во. Сопоставляют с лит. уо]апрб — «иволга»; 
латыш. у&11002е — тж. (в нек. говорах 
«дрозд»). Принимая упомннутое сопоставле- 
ние, Френкель (ЕгаепКе], 1273) склонен свя- 
зывать эту группу с польск. \о1ас — «звать», 
«призывать», происхождение которого [как 
и всей этой группы: чеш. уо]а И — «звать»; 
в.-луж. мо1аб — «звать», «кричать»: н.-луж. 
\о{а$ и ст.-сл. межд. оле — 0, веде — 
401», «ну же!» (межд. призыва или одобре- 
ния)] не более ясно. Корень о0.-е. *уъыра, 
вероятно, звукоподражательный, но это ско- 
рее *ъ- < *@]- с протетическим у- (на сла- 
вянской почве). Ср. лит. ШЪ&И — ацебе- 
тать», «петь, «кричать» (о птицах), 1|- 
Ьаий — тж., 1148 — «ворковать», Ш8100- 
Я — тж.; латин. 16 — «испускаю вопль», 
«вою»; греч. 5Аби, ОХахлёш — «лаю», «вою», 
«ору»; др.-инд. Шиш: Ша — «тромко 
кричащий», «чтумливый». И.-е. корень *ц]- 
(РоКогпу, Г, 1105). Ср. об иволге: «красивый 
свист иволги напоминает звуки флейты (ср. 
болг. авлига — зиволга» при греч. аш — 
«играю на флейте» — П. Ч.), а громкий 
крик — мяуканье рассерженной кошки» 
(БСЭ, ХУП, 298). В истории отдельных 
славянских языков это слово претерпевало 
некоторые изменения: начальное и в рус. 
иголга появилось едва ли не вследствие от- 
талкивания от омонимичного Волга (< Въл- 
га); на польской почве ура, м. б., плод 
народной этимологии (сближение с \18- 
пас — «становиться влажным», «волгнуть», 
\1]806 — «сырость). 

ИГЛА, -ы, ж. — 1) «небольшой тонкий и 
очень острый металлический стерженек 
[по выражению Даля (П, 630}, — проты- 
калка]) с ушком, употр. для шитья»; 
2) «вязальная спица»; 3) «острый, колю- 
чий лист хвойного дерева». Иголка — то 
же, что игла в1 иЗ знач. Прил. (к игла) 
игбльный, -ая, -ое, иглистый, -ая, -ое, 
(к иголка) игблочный, -ая, -ое, игбльча- 
тый, -ая, -ое. Укр. гблка — «игла», «игол- 
ка», голковий, -&, -6, голчё(с)тий, -а, -е; 
блр. &гблка, 1гблкавы, -ая, -ае, 1гальча- 
сты, -ан, -ае; болг. игла — «игла». «игол- 
ка», иглен, -а, -о, иглест, -а, -0; с.-хорв. 
йгла (чакав. ]ар]а) — «игла», «иголка», 


йглен, иглёна, иглёно : йглени, -&, -0, йг- 


1 
12] аз, -а, -0; чеш. фе а, дев 1се, длеШозу, -&, 
-6, ]еВе]п1, ]левсоуу, -&, -& — «игольный», 
]1е6соуйу, -&, -& — «игольчатый»; словац. 
1ШШа — «игла», «иголка», ШШе]фа, Шоуу, -А, 
-ё, ВЕ оу, -&, -6; польск. 14а (силез. }е?3а), 
ле Ка, 1лепу, -а, -е, 12]абу, -а, -е; в.-луж. 
}ле Ча — «игла», «иголка», я — «игла 
хвойная», }еб1о\му, -а, -е, де ВИто\му, -а, -е, 
ле. по)%у, -а, -е — «игольчатый»; н.-луж. 
а, ]е1а, ]ееПпа — «игла хвойная»; полаб. 
]ла2]а (Воз%, 388). Др.-рус. (с ХГ—ХИ вв.) 
игла (< *игъла), иг(ъ)линъ, игъльныи, 
иглянъ (Срезневский, 1, 1049; Доп. 124). 
Ст.-сл. прил. нгълннъ (ср. нгълинф оушн 
в еванг. тексте). — 515, [:12, 704. Слово 
иголка (< *игълъка) — более позднее. Как 


лаест(й), -а, -0; словен. в, 1о1еп, -а, -0, 
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прозвище оно известно с ХУ в.: «Игнатий 
Иголка, псковсиий посол», 1474 г.; «Есип 
Изолка, крестьянин», 1500 г. (Тупиков, 165). 
В словарях: иголка — с 1704 г. (Поликар- 
пов, 127 0б.); игольный — с 1731 г. (Вейсман, 
435). с В этимологическом отношении слово 
не считается ясным. Упорно и с давнего 
времени (МИозев, Е\У, 95) сопоставляют 
с др.-прус. аусШо — чигла», причем пред- 
полагается, что в этом слове имеет место 
описка (с вм. 8). См. Фортунатов, Избр., 
П, 246 [ср. там же пример написания Е 
вм. с (К) в др.-прус. #тгпиз — «червь»; ср. 
лит. тт — тж.; латыш. ©1118 — «ли- 
чинка»|. Тогда о.-с. форма могла бы быть 
*5ыЫа или (по Фортунатову, уп.) *Легыа 
(< и.-е. “о, ср. др.-прус. ауси]10), от- 
куда чакав. }&е]а, чеш. ]е Ша, в.-луж. ]е а 
и (на ступени редукции) *]ьрыЫа, откуда 
такие формы, как рус. игла (с начальным и), 
н.-луж. 21а, укр. голка (без начального и). 
Суф. -(ъ)|-. И.-е. база, м. б., *816?-и- — 
«игла» (РоКогпу, Г, 15, с вопросом; ср. там же 
примеч. на с. 18). Если это не один из спо- 
радических случаев колебания 5:8 в оТт- 
дельных и.-е. словах, то появление р (вм. 
ожидаемого 2 из 2’) в о.-с. *]ёрыа ; *ьыгыа 
придется объяснить как явление контами- 
нации с другими словами, напр., с 0.-с. 
*10 < *]ь0 (см. иго). Ср. словац. ВИ са — 
«железный прут, которым запирается яр- 
м 0». См. рисунок у Махека, который вообще 
считает о.-с. *]ь2Ыа производным от *]ъьбо 
(Масвек, ЕЗ, 174), для Чего, пожалуй, нет 
достаточных оснований. 

ЙГО, -а, ср-, книжн. — «гнет», «влады- 
чество, господство, связанное с порабоще- 
нием, с угнетением подвластных людей»; 
устар. «(воловье) ярмо», «хомут». Укр. 


1го; болг. иго; с.-хорв. Йго; словен. устар. 
и поэт. 100, род. 1еза — «иго», «гнет»; 
«ярмо» (в смысле «воловье ярмо» обычно 
]Дагеп); чеш. Во — «иго», «гнет»; «(во- 
ловье) ярмо»; словац. поэт. Во — «иго», 
«ярмо»; кашуб. ]120е; полаб. ]е12’й, род. 
]е120 (Вов, 389). В польском ныне только 
в топонимике, напр. Гоо4опа (букв. «мес- 
то, Где ломается ярмо»). Ср. др.-рус. 
(с ХТ в.) иго, род. ига — «ярмо» (Срезнев- 
ский, ТГ, 1019). Ст.-сл. нго, род. нга И нжесе. 
В перен. знач. «тяжелое бремя», «гнет» 
иго употр. уже в еванг. текстах ХТ в. 
(«къзьмЪте нго мов на све», «нго мою Благо». — 
Мф, ХЬ 29, 30). -О.-с. %*0, род. *Шезе : 
*1ра — «ярмо», «хомут». И.-е. *“и-ро-тш — 
«ярмо» (Рокогпу, Г, 508). Ср. лит. )апраз 
(где -п- — под влиянием ])апИ — «соеди- 
нять») — «ярмо» и «иго» («гнет»); с теми же 
знач.: латыш. 088; гот. ак; др.-в.-нем. а 
(совр. нем. ТосВ); др.-англ. 106 ор. англ. 
уоке); др.-сканд. ок (исл., швед. ок; норв. 
&К; дат. &2); латин. таит (ит. 21020; франц. 
1042); греч. 16:16 — «иго», «ярмо» 
(старшее знач. — «перекладина», «перемыч- 
ка», «соединительный брус», «коромысло ве- 
сов?); др.-инд. уцват — «ярмо», «пара»; 
хетт. вап — «ярмо». Слово общеиндоевро- 
пейское. По происхождению, по корню свя- 
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зано с глаголом, выражавшим знач. «соеди- 
нять», «сочетать», «связывать» (ср. латин. 
вит — «ярмо» и 086 — «соединяю», «свя- 
зываю»). 

ИГОРНЫЙ (дом, стол, зала) — «прец- 
назначенный для азартной игры (в карты, 
рулетку и др.)». Ср. чеш. Бегпа — «игор- 
ный дом». В других слав. яз. русскому 
игорный соответствуют или отглаг. прил. 
от играть (блр. 1тральны, -зя, -ае; болг. 
игрёлен, -лна, -лно), или родительный оп- 
ределительный от игра (польск. дош эту — 
«игорный дом»), или прил. от другого 
корня [укр. картяреький дм (впрочем, 
возможно и грёльний дм)]. Др.-рус. 
(с ХИ в.) игрьный (ср. совр. рус. уголь- 
ный из 0.-с. *офьпъыь). Вошло в употр. 
к 60-м гг. ХУПТ в. (Порошин, «Записки», 
запись от 25-1-1765 г., 254: «Изволил... 
к столу игорному сесть и пуентировать). 
и устар. игрецкий дом, напр. у Пушкина 
(СЯП, П, 170); в словарях — с 1792 г. (САР?, 
ПУ, 190). От игрец — чигрок» (в карты). Ср. 
др.-рус. (с ХТ в.) а — «комический ак- 
тер», «музыкант» (Срезневский, |1, 1022). 
= игра (см.). 

-ы, ж. —1) в0 что «занятие (не- 
трудового характера), препровождение вре- 
мени с целью развлечения, забавы, или 
со спортивной целью, подчиненное опре- 
деленным правилам»; 2) на чем чисполне- 
ние музыкального произведения на одном 
или нескольких инструментах»; 3) «сцени- 
ческое исполнение роли». Прил. игровбй, 
-&н, -бе, играёльный, -ая, -ое, игривый, 
-ая, -0е, игбрный, -аи, -ое [0С0б0 игорный 
дом (в пр.), см.]. Глаг. игрёть. Суш. иг- 
рушка (см.), игрбк, игрУн, устар. игрёц. 
Укр. гра (реже 1грё), 1гровий, -&, -6, 
гральний, -а, -е, грати, грач — «игрок» 
(но картйяр — «игрок в карты»); блр. 1грё 
(на муз. инструменте, на сцене; но в дру- 
гих случаях — гульнй — «Детская игра», 
«спортивиая игра»; так же различаютен 
по употр. глаг. {траць и гуляць), 1гравы, 
-&я, -бе, грёльны, -аи, -ае, 1грбк; болг. 
игрё (но ср. евйрене — «игра на муз. ин- 
струменте»}, игрален, -лна, -лно, игрив, 
-а, -0о, играя — играю» (но ср. евиря — 
«играю на муз. инструменте»), играч — 
«игрок»; с.-хорв. йгра (но свйраве — «иг- 
ра на муз. инструменте», глумлеве — «ис- 
полнение роли»), играви, -&, -6 — «играль- 
ный», играти — «играть», «плясать», отсю- 
да играч — «игрок» и «плясун», «танцор», 
женск. играчица (в обоих знач.), играчка — 
«игрушка»; словен. 1ота, 1рта!еп, -]ва, -1по, 
1отау, -а, -0 — «игривый», Патай — «иг- 
рать» (но не «плясать»), 1ота]ес — «игрок»; 
чеш. Вга, Веги? — «игровой», Вгас! — «иг- 
ральный», таб — «игрок»; словац. Бута, 
Вгауу, -&, -6, Бт&б; польск. ата, ртаб — «иг- 
рать», ртас2 — «игрок»; в.-луж. Бта, Бтаб — 
«играть», Бгабк — «игрок»; н.-луж. рта — 
«игра», рта$ — «играть», 2тас — «игрок», 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. игра, игрь, 
играти, игральный, игрьный — «пол бтк» 
(«шутливый»), игрьць, (с ХУ в.) игрушь- 
ха — «забава», «развлечение» (Срезнев- 
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ский, 1, 1019, 1020, 1024). Позже появи- 
лись: игривый (Поликарпов, 1704 г., 128), 
игорный [в словарях —с 1780 г. (Нордстет, 
[, 255: «игорная карта»], игрок [«Рукоп. 
лексикон» 1-й пол. ХУШ в. (Аверьянова, 
126)]. = Сопоставляют с греч. (у Гесихия) 
а1-1=<° 3% хбаола («волны», «морские валы»), 
а! {5 — «вихрь»;  дДр.-инд. @]ай () ") — 
«двигается», «шевелится», (с носовым 
инфиксом) Шрай — тж.; возможно, сюда 
относится также др.-сканд. еКепп — «буй- 
ный», «дикий». И.-е. корень *а10- — «ко- 
лебать(ся)»,  «двигать(ся)» (РоКогпу, Г, 
13—14;  МаутБоЁ!ег, 1, 85, 126; Ешзк, Е, 
32 и др.). 

ИГРЁНИЙ, -яя, -ее — (о конской масти) 
«светло-рыжий с белесоватыми, светлее 
стана, гривой и хвостом». Игрёневый, -ая, 
-ое —тж. Произв. (гл. обр. в говорах) иг- 
рёнька [напр., в говорах бассейна Оби 
радио, П, 56)]. Укр. 1тренёвий, -а, -е. 

о в других слав. яз. отс. Ср. блр. бу- 
ланы, -ан, -ае; у других славян — описа- 
тельно: болг. червеийкав със свётла грива 
и опашка ит. п. Как наименование кон- 
ской масти это прилагательное известно 
в русском языке, по крайней мере, с 1-й 
пол. ХУШ в. [«Рукоп. лексикон»: игре- 
няя (лошадь); ср. там же: игренивый — 
«шутливый», игреливый (Аверьянова, 126)]. 
 Аак наименование масти прил. игрений 
могло быть заимствовано (как и некото- 
рые другие названия конских мастей} из 
тюркских языков. У Радлова (Ш: 1) отм. 
алт. Д&гран: ]&рён — «рыжий» (масть ло- 
шади) (338) и лебед. Лгрён — тж. (511). 
Обычно же в тюркских языках это слово 
звучит без г перед р. Ср. ног. йийрен; 
в других тюркских —с начальным ж: 
каз.-тат. жирон; туркм. жерен; узб. жий- 
рон; каракали. жийрен; уйг. жирон и др. 
В турецком такое слово отс. Не исключено, 
что форма с г перед р в некоторых тюркских 
диалектах возникла под влиннием русского 
языка. В русском же языке это слово гиб- 
ридное: как тюркское заимствование оно 
должно было произноситься *ерений, *ере- 
несый или с начальным и в акающих гово- 
рах, но получило существующую огласовку 
под влиннием исконно русских игрений, 
игреневый, производных от игра [ср. др.- 
-рус. игрьный — тж.; ср. игрьць и т. п. 
образования (Срезневский, Т, 1021); см. 
игра]. В былинах об Илье Муромце игрений 
(конь) не обозначает масть, но значит «доб- 
рый, игривый, богатырский»: «вот на 
душечке-то / на своем добру коню, / Ко- 
нечку ицгренему» (Астахова, ИМ, 302). 

ИГРУШКА, -и, ж. — «предмет, предна- 
значенный для игры, забавы, развлечения 
детей». Прил. игрушечиый, -ая, -ое. Ср. 
укр. {грашка; болг. игрёчка; с.-хорв. йг- 
рачка; чеш. БгабКа. Но блр. цацка; польск. 
тафа\ука. Слово игрушка известно с древне- 
русской эпохи, но сначала оно имело другое 
знач., по-видимому, «забава», «развлечение», 
«насмешка» и т. п. [м. б., также «место раз- 
влечений», «место азартной игры»; ср. в Си- 
меоновск. л. под 6898 г. (ПСРЛ, ХУНЬ 
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140) об убийстве Осея, «кормиличича» вели- 
кого князя, «в игрушке» на третий день свя- 
ток]. Со знач. «в шутку», «в насмешку» нареч. 
игрушкою отм. Поликарповым (1704 г., 128): 
игрушкою — чигрательно». Ср. в комедии 
«В ненависть пришедшая Смеральдина», 
1733 г.: «оба по некоторых театральных 
игрушках оной ящичек у него утащили» (ср.: 
«по некоторых театру свойственных шут- 
ках она себя объявляет, что оканчивает») 
[ИКИ, 17]. В совр. знач. игрушка отм. 
в словарях с 1771 г. (РЦ, 187). э Образовано 
от игра (см.) с помощью суф. -ушьк-а (ср. 
пирушка и т. п.). 


ИГУМЕН, -а, м. — «монах, настоятель 
православного мужского — монастыря». 

енск. игуменья — «монахиня, настоятель- 
ница женского монастыря». Прил. иг$- 
менекий, -ая, -ое. Глаг. игуменетвовать. 
Укр. !тумен, 1туменн; блр. 1гумен, и4- 
мения, 1гуменекй, -ан, -ае; болг. игумен, 
игуменка; с.-хорв. йгуман, нгумАнида, 
йгуманеки, -а, -0. В других слав. яз. — 
лишь как заимствование из русского (или 
болгарского и сербско-хорватского). Др.-рус. 
(с ХЕ в.) игуменъ, род. игумена (со знач. 
не только «игумен», но и «наставник»), 
игумения: игуменья, игуменьетво (Срезнев- 
ский, |, 1022). с Слово средневековое гре- 
ческое: 17обьеуос (в позднегреч. произн. 
120тепоз), собств. прич. н. вр. от глаг. 
502 (дор. &1ёорл.) — «иду впереди», «ве- 
ду», «указываю дорогу» (ср. др.-греч. 
ТтЕшоу — «ведущий», «направляющий»). За- 
имствовано из греческого при посредстве 


старославянского, откуда это слово и 
в южнославянских языках. 
ИДЕАЛ, -а, м. — «мыслимый, вообра- 


жаемый образец совершенства», «высшая 
цель, руководящая дентельностью отдель- 
ной личности или целого общества». Прил. 
идейльный, -ая, -ое. Укр. {дейл, 1деальний, 
-а, -е; блр. 1дэйл, 1дзёльны, -ая, -ае; болг. 
идейл, идеёлен, -лна, -лно; с.-хорв. ндёал, 
йдеалан, -лна, -лно : Йдеални, -а, -0; чеш. 
1де&], прил. 14е&]011; польск. :еаф, 1деа]пу, 
-а, -е. В русском языке слово идеал появи- 
лось —в широком употр. — к началу 
20-х гг. ХХ в,, когда прил. идеальный уже 
давно вошло в обращение (Яновский, 1, 
1803 г., 803). Слово идеал встр. в статье 
Державина «Об опере», 1815 г. (этим словом 
он поясняет здесь рус. образчик): «обра з- 
чик (идеал), или тень того удовольст- 
вия, которое ни оку не видится, нн уху не 
слышится» (Соч., УП, 604). Но вскоре уста- 
навливается совр. знач. этого слова. В «Ев- 
гении Онегине», гл. УТ, 1826 г., строфа 23 
Пушкин называет это слово «модным»: «На 
модном слове идеал / Тихонько Ленский 
задремал» (ПСС, УТ, 126). э Заимствовано из 
немецкого языка. Ср. нем. (с ХУПТ в.) 
]е&]; франц. (как сущ. — с 1836 г.) 1942]; 
ит. 19еа{е; англ. 1деа{. Источник распростра- 
нения этого слова — немецкий философский 
язык, а там оно восходит к позднелатин. 
прил. 14еа]1з (от латин. 14еа), к форме ср. 
р. 14ее. См. идея. 
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ИДЕНТИЧНЫЙ, -ая, -0е — «тождест- 
венный», «полностью совпадающий», «оди- 
наковый». Суш. идентичность. Укр. Ден- 
тичний, -а, -е, 1дентичеть; блр. 1дзнтыч- 
ны, -ая, -ае, 1дэнтычнаець: болг. иденти- 
чен, -чна, -чно, идентичноет; с.-хорв. идён- 
тичан, -чна, -чно : идёнтични, -а&, -0, идён- 
тичност:; чеш. {ЧепИску, -&, -6, 1Чепё {а — 
«идентичность»; польск. 14епбустпу, -а, -е, 
14етус21056. В русском языке слова этой 
группы известны с 60-х гг. ХХ в. Ср. иден- 
тический у Толля (НС, П, 1864 г., 242), 
там же идентичность. Позже появилось 
идентичный (Бурдон — Михельсон 1880 г., 
330). -Из французского языка, где 14еп- 
Иаае — «подобный», «идентичный» известно 
с середины ХУП в., 1Чепуё — «идентич- 
ность» — с ХГУ в. Первоисточник — поздне- 
латин. (ТУ в.) 1Чепи%а$ — «тождество», 1деп- 
$1си$, -а, -а\ — «тождественный» (от мест. 
дет, еадет, 14ет — «тот же самый»). Из 
того же источника — нем. Че, 1еп- 
ИзсВ; англ. 1Чепй бу, 14епйса] и др- 

ИДЕЯ, -и, ж. —1) «мысленный образ 
чего-н.х, «понятие о Чем-н.»; 2) «намере- 
ние», «замысел», «план»; 3) «основная, 
главная мысль, определнющая содержание 
чего-н. (напр., художественного произве- 
дения)»; 4) «ведущее положение в системе 
ваглядов, воззрений», «убеждение», «ос- 
новной принцип мировоззрения». Прил. 
идёйный, -аи, -ое. Укр. 1дёя, 1дёйний, -а, 
-е; блр. 1дёя, 1дайны, -ан, -ае; болг. идёя, 
идёен, -6йна, -6йно; с.-хорв. идё]а, йде]фни, 
-&, -0; чеш. 1Чеа, '4еоуу, -&, -6; польск. 
{Чеа, {ео\уу, -а, -е. В русском языке слово 
идея известно (в знач. «мысль», «замысел») 
с начала ХУПП в. (Смирнов, 117, со ссылкой 
на «Рассуждение» Шафирова, 1717 г.). Позже 
встр. в «Записках» Порошина, в записи от 
12-Х-1764 г. (60): «множеством последую- 
щих идей... оное из памяти истребляется». 
Развитие знач. этого слова от «мысль», «за- 
мысел» до «воззрение», «убеждение» отно- 
сится гл. обр. к первым десятилетиям ХХ в. 
В произведениях Пушкина слово идея уже 
имеет эти новые значения (см. СЯП, ИП, 173). 
Прил. идейный появилось гораздо позже, 
во 2-й пол. ХХ в., по утверждению Соро- 
кина (РСС, 75, прим. 67), — не ранее 70-х гг. 
= Слово идея в русском — из западноевро- 
пейских языков. Ср. франц. 196е, {. > нем. 
196е; но англ. 19еа; ит. 14еа; исп. 14еа. 
В западноевропейских языках — из латин- 
ского (ср. латин. 14еа — «прообраз», «идеал», 
«идея»). В латинском — из греческого. Ср. 
греч. (3Еа — «видимость, «внешний вид», 
«наружность» >> «образ», «форма», «общее 
свойство», «начало», «принцип» >> «идеаль- 
ное начало», «первообраз», «идея», К *=15% — 
«вижу», «созерцаю», инф. ем [и.-е. корень 
*ц(е)14-, тот же, что в рус. видеть (см.)]. 

ИДИЛЛИЯ, -и, ж.—1) «поэтическое 
произведение, изображающее — мирную, 
безмятежную жизнь на лоне природы (0со- 
бенно пастушков и пастушек)»; 2) перен. 
«мирная, безыскусственная жизнь, близкая 
к природе». ДП рил. идилличеекай, -ан, -ое. 
Укр. 1димя, 1дилачний, -а, -е; блр. 1дыжя, 
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1дылчны, -ая, -а6; болг. идилия, идили- 
чески, -а, -о, идиличен, -чна, -Чно; с.-хорв. 
йдила, идйличан, -чна, -чно : идйличии, 
-й, -0; чеш. {4у!а, 'ЧуЙску, -а, -6; польск. 
1ЧуНа, 14УШстпу, -а, -е. В русском языке 
слово идиллия известно с конца ХУПШ в. 
Ср., напр., подзаголовок стих. Востокова: 
«Шишак. Идиллия», 1798 г. (Стих., 113). 
Возможно, к 90-м гг. относится также стих. 
Радищева «Идиллия», опубликованное лишь 
в 1807 г. (ПСС, Г, 129). В словарях отм. 
с 1803 г. (Яновский, Г, 805). = Слово грече- 
СКОе: =1560))№0у — «маленький образ», «кар- 
тинка (преимущественно из сельского бы- 
та)», «идиллия» (уменьш. К =180$ — «образ», 
«облик», К :8% — «вижу», — «созерцаю»). 
В русский язык это слово попало, по-види- 
мому, из французского языка. Ср. франц. 
14уПе, {. [старшая форма (известнан 
с ХУП в.) 191е], прил. 19уШ9че; нем. 
ТУ, п., (дуПе, {., прил. 1ЧУ ШВ; англ. 
19У1, прил. 14уШс. 


ИДИОТ, -а, м. — «человек неполноцен- 
ный в умственном отношении, слабоум- 
ный», «кретин», «тупица». Прил. идибт- 
ский, -ая, -ое. Сюда же идиотйзм. Укр. 
бт, Ибтеький, -а, -е, 1дютйзм; блр. 
1дыёт, адыёцк!, -ан, -ае, сдыятызм; болг. 
идибт, идибтеки, -а, -0, идиотизъм; с.- 
-хорв. ндйот, идйотсии, -&, -0, идиотйзам; 
чеш. 19106, 191043К7У, -&, -6, 110135 УЕ; Польск. 
1Ч1офа, 1Фофусгпу, -а, -е, 14106утт. В слова- 
рих идиот, идиотигм отм. с 1803 г. (Янов- 
ский, 1, 807). Прил. — более позднее: встр. 
со 2-й пол. ХХ в., сначала только со знач. 
«слабоумный». Напр., у Достоевского в ро- 
мане «Братья Карамазовы» 1879 г., ч. Г, 
кн. 3, гл. 2: «лицо ее. .. было вполне идиот- 
ское» (ПСС, ХУТ, 167). В словарях — 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 430). э Ср. 
франц. 19108; нем. 14106; англ. 1410 ит. 
1{104а и т. д. Первоисточник — греч. 8:01 
человек, отдельное лицо», 
также «невежда», «простак» (произв. от 
610$ — «собственный», «свой», «частный»). 
Ср. также греч. (51: — ©окиву, пребываю 
отдельно, особняком, сам для себя», «отли- 
чаюсь (от других)». Из греческого — латин. 
19104а — «невежда», «неуч», «профан». Т. о., 
знач. «умственно неполноценный человек», 
«кретин» не первоначальное, а позднее, воз- 
никшее на западноевропейской почве. В греч. 
$0 начальное { — (корень), м. 6., из 
Е-(ИВ=-) < и.-е. *зце-. Ср. др.-инд. У — 
«прочь», 4от-». Рус. идиот не прямо из 
греческого, а, видимо, через французский. 

ИДОЛ, -а, м. — «божок», чистукан»; 
перен. «кумир». Сущ. йдолище. Укр. 1дол, 
блр. ал; болг. идол; с.-хорв. йдол; 
польск. 140| (: Боёуз2с2е, Ба?уап); чеш. 
1401 (: то@а); словен. таЙК — тж. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) идолъ (Срезневский, Г, 
Е франц. 1Ч4о!е, {.; нем. 1401, п.; 
англ. 1401; ит. 14010 и др. Первоисточник — 
греч. =юАоу — «вид», «40браз», «призрак», 
«изображение», «идол» (>> латин. 14бНат — 
«видение», — «призрак»). Корень =8- 
(< *Ре8- < *е14-), тот же, что в греч. 18:4 


— «отдельный 


ИДТ 


Г>рус. идея, идеал (см.)] и в рус. видеть 
(см.). В русском языке заимствовано из 
греческого при посредстве старославян- 
ского. 

ИДТИ, иду — «передвигаться, пересту- 
пая ногами, делая шаги, шагая»; «дви- 
гаться», «перемещаться» (о поезде, паро- 
ходе и пр.); «быть в действии», «действо- 
вать» (напр., о часовом механизме); «про- 
текать», «длиться» (о времени). Укр. 1ти, 
1 ед. 14%; блр. еще, 1 ед. 14$; болг. йд- 
вам, Ида — «иду»; с.-хорв. йБи, 1 ед. Йдем; 
словен. Ш, 1 ед. 14ет (:; отет); чеш. У, 
1 ед, ]4а; словац. 156’, 1 ед. 14ет; польск. 
156 (ст.-польск. 16, 16), 1 ед. 4е; в.-луж. 
Ы6, 1 ед. да; н.-луж. Ву$ (инф.). Др.-рус. 
(с ХЕ в.) ити, 1 ед. иду (Срезневский, Г, 
1023—1024). Ст.-сл. нтн, ЧТ ед. ндж. в0О.-с. 
$, 1 ед. *149 (< *]ъ49). Форма инф. ид- 
ти, известная с ЖУ в. (Соболевский, 
«Лекции»“, 258), возникла под влиянием 
цду, идешь и пр. Первоначальная форма 
инфинитива в современном русском языке 
сохраннется лишь при условии префикса- 
ции: зайти, найти, уйти и пр. В основе 
н. вр. *]ъ4-9 (с редуцированным вокализ- 
мом} согласный 4 — такой же формальный 
элемент, как в о.-с. *649 («< рус. еду) при 
о.-с. инф. *]64. И.-е. корень *е1-(: *1-) — 
«идти»; с расширителем -46- — *е1 46 - (Ро- 
Когпу, ТГ, 293). Ср. лит. ещ, 1 ед. еша 
[поздняя Порма; ср. вост.-лит. еций (ст.- 
-лит. е11т!) — «иду»]| — «идти»; латыш. 186, 
1 ед. 16ща — «идти» (ср. е]! — «иди!», е]а — 
«ход»); др.-прус. 8 — «идет»; латин. еб 
(< *@{0) — «иду» [ср. & — «идет», инф. ге 
(корень 1-} — «идти»]; греч. еб — «иду», 
«еду», «передвигаюсь», 3 ед. =с дор. 
611: — «идет» (ср. инф. Ша, пов. накл. 
9: — «иди»); др.-инд. 6! — «иду», &М — 
«идет», пов. накл. Ш — «иди» (ср. хетт. 
{1 — «иди»). 

ИЕЗУЙТ, -а, м. (устар. езуйт) — «като- 
лический монах, член Т. наз. «Общества 
Иисуса», организации (ордена) воинствую- 
щих католиков, самой реакционной орга- 
низации католической церкви»; перен. «ко- 
варный, жестокий я лицемерный человек». 
Прил. иезуйтский, -ая, -ое. Укр. взуЁт, 
взутський, -а, -е; блр. езут, езуцЕ!, -ая, 
-ае; болг. езуйт, езуйтеки, -а, -0; с.-хорв. 
фезуит(а), ]фезуитеии, -&, -0; чеш. ]езаЦа 
(но перен. ]езхоу{а), }езийзКУ, -&, -6; польск. 
длезаЦа, ]ДеисК! -а, 4е. В русском языке 
слово иезуит, возможно, появилось одно- 
временно с появлением иезуитов в Москов- 
ской Руси, в ХУ! в. В широком употр. оно 
известно с Петровского времени. Ср. в «Пу- 
тешествии» П. А. Толстого (361): езувиты 
(Падуя, 1697 г.). Прил. езуитский отм. 
Смирновым, 124 [в езуитских школах» 
(ПСЗ, У, № 2967, 1715 г.)]. -Из западно- 
европейских языков. Ср. (с начальным }) 
голл. }е2\1е!; нем. Тези; но франц. ]6заце 
(=); ит. везайа (#=0ж); англ. Тезий 
(с начальным 495). В западноевроп. языиах 
зто слово восходит к имени Иисуса Христа. 
Ср. средневек. латин. Тезиз [< греч. (христ. 
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‘манець — «иждивенец», 
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эпоха), 'Г1с056 < др.-евр. УвзВа&]. Возникло 
в середине ХУТ в., в Испании, вскоре после 
учреждения «Общества Иисуса» (в 1534 г.). 


ИЕРОГЛИФ, -а, м. — «письменный знак 
в виде фигуры (иногда сохраняющей ха- 
рактер предметного рисунка), как прави- 
ло, непосредственно (без связи со звуко- 
вой речью) передающий определенное по- 
нятие или представление, но в некоторых 
случаях также условно обозначающий 
слог или звук»; перен. (чаще мн.) «вооб- 
ще трудно Читаемый, неразборчивый пись- 
менный знак». Сюда же иероглифический, 
-ая, -ое. Укр. 1ербглф, 1ероглачний, -а, 
-е; блр. 1ербглф, :ерагл:фичны, -ая, -ае; 
болг. Йероглиф, йероглифен, -фна, -фно; 
с.-хорв. хверфглиф, хифер глифекй, -&, -6; 
чет. в1егор1у{, Мегоуйску, -&, -ё; польск. 
МегоР Е, Не, -а, -е. В русском 
языке, по-видимому, сначала появилось при- 
лагательное, причем его писали и произно-- 
сили с начальным г: гиероглифический. Из- 
вестно с ХУ! в. (Фонвизин, «Жизнь Сифа», 
Ч. [, 1762 г., кн. Г, 39: «с гиероглифическими 
изображениями добродетели»; кн. Ш, 77: 
«означил... гиероглифическими  надпись- 
ми» и др.; в словарях — Курганов, 
«Письмовник», 1777 г., 429: «гиероглифиче- 
ская емблема»]. Без начального 2: Яновский, 
Г, 1803 г., 863: иероглиф, иероглифический. 
в Слово греческое: {=ротАофихй трёрраха — 
(о египетских письменах) «священные на- 
чертания» (собств. «резные письмена»). Ср. 
{грб‹ — «священный», «заповедный», 1Абфь — 
«выдалбливаю», «вырезываю». Из греческо- 
го — латин. прил. и: из латин- 
ского: франц. (с 1529 г.) ЫбгоурЫаие — 
«иероглифический», (с 1576 г.) ЫёгорГурве; 
нем. Н!егоурье, ШегоурЬ1всВ; англ. Ш- 
его ]урв, ШегоурШс и др. 

ИЖДИВЕНИЕ, -я, ср. — «обеспечение 
(содержание) кого-л., неспособного рабо- 
тать, материальными средствами, необхо- 


димыми для существования». Обычно 
в словосочетании на иждивении. Сущ. иж- 
дивёнец, женск.  иждивёнка. Прил. 


(К иждивенец) иждивёнчеекий, -аи, -ое. Ср. (из 
русского?) болг. иждивёние (обычно издрЪж- 
ка; ‹иждивенец» — човбк, намиражщ ее на нё- 
чия нздрЪжка). В других слав. яз. отс. 
Ср. укр. утримання — «иждивение», утри- 
утриманиа — ‹иж- 
дивенка»; блр. утрымённе — «иждивение», 
утрыманец — ‹иждивенец»,  утрымёниа — 
«иждивенка» (из польск., ср. польск. 
итхуташе — «иждивение», Бедасу па ийг2у- 
тап1и — «иждивенеп»); чеш.  2аорайТеш, 
уудтйоуап!, ргау1депа родрога — «иждиве- 
ние», &1оуёк Чоз5ауа]1с1 родроги — «иждиве- 
нец». Иждиеение отм. Поликарповым (1704 г., 
128 об.). Иждиеенец, иждиеенка — новые 
слова (надо полагать, послереволюционного 
времени). В словарях отмечаются с 1935 г. 
(Ушаков, Г, 1136). У Далн (ЦП, 1865 г., 633) 
имеется иждиейтель — «расходователь» (ны- 
не вышедшее из употр.), но иждивенец отс. 
У Селищева («Яз. рев. эп.», 1928 г.) также 
Отс. в Из *изжиеение. Ср. др.-рус. (с ХГ в.) 


ИЗ 


иждивити, иждивитиен (< *игжиеити) — 
«истощить(ся)», «израсходовать(ся)» (Срез- 
невский. 1, 1026; Донп., 122) и иждити [< 
изжити (КСДР)] — «прожить», «нстра- 
тить» (1Ь., Г, 1027). Ср. подобное же измене- 
ние групны зж > жж > жд в словах вож- 
деление (см.), измождённый (см.). 

ИЗ (: ис-), изо —1) предлог с род. п. — 
обозначает направление действия изнутри 
яаружу, из одной точки в другую, источ- 
ник движения; употр. при обозначении 
причнны действия или материала, из ко- 
торого что-л. сделано; 2) пристаека — обо- 
значает движение откуда-л.; поляоту про- 
явления действия. Укр. 13(0), (0); блр. 
з, са (напр., еа екуры вылузвацца — «из 
кожи лезть»); болг. из; с.-хорв. из; словен. 
12; в зап.-слав. яз. — без начального {: 
чеш. 2:76; словац. 2:20; польск., в.- и 
н.-луж. 2:2е. Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
нз, нзъ (Срезневский, 1, 1082—1084). -0О.-с. 
*12 (< *]ь2 < *2) : *ъ [По Фортунатов 
(Избр., П, 252), — из о.-с. *%1ь2-2ъ, %1ь2ъ]. 
Ср. лит. 15 — «из» (предлог с род. п.) при 
диал. и устар. 11; Латыш. 17; др.-прус. 13. 
В других и.-е. языках — начальное е: 
латнн. ех (< *е$?) : (перед согласными) ё — 
предлог (с аблятивом) и приставка «из-»; 
греч. Е: (перед гласными) &х: &1 — предлог 
(с аблитивом) и приставка «из-»; др.-ирл. 
(перед гласными) ез$-, (проклитическое) а5-, 
в качестве предлога употр. а, а8 — «из», 
«от», как префикс также «воз-» [напр., 
еззёгре — «воскресение» (Льюис — Педер- 
сен, $5 87, 4314)|. И.-е. *еб?Ъз : *еб’Ъ? (Ро- 
Когпу. Г. 292). Т. о., 1 (<*]-ь) в начале 
этого предлога-приставки в общеславянском 
языке — новшество, которое трудно объяс- 
нить. Ср. мнение Мейе («Общесл. яз.», $ 95) 
о кратком вокализме; западнославянскне 
формы без начального 1 Мейе объясняет 
служебным характером слова. Не 
вполне ясным остается и балтийское 1. 
Вслед за Фортунатовым (уп., 253), имеется 
основание полагать, что уже в общеславян- 
ском языке при отсутствин ударения могла 
существовать и форма *2ъ (без начального !). 
Отсюда, между прочим, — рус. дозволить, 
погвеолить и т. п., где а (предшествующее 
корню -во0^-)= из-. 

ИЗБА, -ы, ж. — «деревянный (бревенча- 
тый) крестьянский дом». В говорах также 
«жилая горница», «людская», «кухня» 
Даль, ПИ, 633). Прил. избянбй, -Ая, -бе. 

ущ. избушка, избёнка, избё-читальня, 
избач. В укр. и блр. отс. («крестьянский 
дом» здесь — хата). Ср. болг. изба — «под- 
вал», «погреб», «склад»; с.-хорв. устар. 
йзба —— «комната в бревенчатом доме», 
«светёлка» (ср. селъачка куба — «изба»); 
словен. 12а — «комната», «чердак»; чеш. 
устар. 12Ъа (ст.-чеш. 18а : ]12АаЪа) — «ком- 
ната», «светлица», «горница», ]12Боуу, -&, -6; 
словац. 12Ба — «комната», 175епу, -А, -6 — 
«комнатный»; польск. 125а — 1) «комната; 
2) «зал заседаний»; 3) «палата» (орган власти 
или учреждение); ср. 124еЪка — «комнатка», 
12деъпу, -а, -е — «комнатный» («изба» — сВа- 
{а, стара); в.-луж. 86ма: зима — «ком- 
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ната», зКУту, -а, -е; н.-луж. 5ра — тж.; 
полаб. ]А2Ба (Возё, 388). Др.-рус. иетьба — 
«жилой дом», «жилище»: «кто Из ыстьбы 
вылезеть... убьенъ бываше» [Новг. Г л. по 
Синод. сн. под 6600 г. (Насонов, 18)], изба — 
«терем», «палата»: «И приде Мстиславъ Кые- 
ву, и сьдоша в ыгб%, и рёша мужи» [Пов. 
вр. л. под 6610 г. (Лихачев, 182)]. Ср. ст.-сл. 
нз’Ба : нзА(ъ)ва — «комната» (575, 1:44, 
825). Наряду с истьба существовало др.-рус. 
нетоп(ъ)ка — «теплое помещение с печью», 
«подобие бани»: «Они же пережьгоша истоп- 
ку... начаша ся мытн» [Пов. вр. л. под 6453 г. 
(Лихачев, 41); с тем же знач.: «в ыстобу$» 
(1Ъ., под 6582 г., 130); «е истобъку» (1Ъ., под 
6604 гк., 143)]. Иногда с этим знач. на одной 
странице в Пов. вр. л. встр. и истобка, и 
игба. Напр., под 6603 г.: «истобку пристави 
истопити имъ. ..и рече. .. обувшеся в теплВ 
игб%. ., приЗдите ко мнЗ...и яко влВзоша 
въ истобку» (Ш., 149). Ср. в говорах: новг., 
волог. истбика — «избенка об одном покой- 
чике с печью», ворон. истопнЯя — «кухня» 
(Даль, 1, 677); ср. пошех.-волод. иетопка — 
«чердак» и «охапка дров» (Копорский, По- 
шех.-Волод., 122; здесь же данные но другим 
районам Ярославской обл.). = Похоже на то, 
что в древнерусском языке было два слова, 
которые потом (рано) слились: истопъка (от 
топити) и *истъба: истьба [ср. в го- 
ворах: нетёбка — пск. «подклеть, «подыз- 
бица», «холодная изба», «кладовая» (Даль, 
П, 677)] > *игдба > изба. Второе — несла- 
вянского происхождения; сначала оно, надо 
полагать, нмело то же знач., что в других 
слав. яз.: «комната в (бревенчатом) жилом 
доме», «горенка», «светелка». Это слово за- 
имствовано еще до распадения общеславнн- 
ского языка, и скорее всего — из др.-в.-нем. 
ых др.-в.-нем. 3иБа — «теплое помещение», 
«баня» (совр. нем. ЭаЪе — «комната»), м. 6б., 
родственное со зЗНефеп (др.-в.-нем. зЗИофап) — 
(об искрах) «разлетаться», «рассеиваться»; 
др.-сканд. 810!а — «комната с очагом посре- 
дине» (совр. исл. $10!а — «комната», «гости- 
ная»; дат. $40е, норв. $6оуа — «комната»); 
др.-англ. Зо!а : зю м — «чотапливаемая ком- 
ната», «баня» (совр. англ. зЗюуе — «печь, 
«камин»); голл. 8400{ — «грелка», «сушильня» 
(южн.-нидерл. «печь»). Из германских язы- 
ков это слово попало в романские, в венгер- 
ский (32офа — «комната»), даже в турецкий 
(зофа — «печь», откуда снова в южнославян- 
ские; ср. болг. народн. устар. ебба — «ком- 
ната» и др.). В романских языках оно скре- 
стилось со средневек. латин. *ехё{аге — 
«отапливать углями», «дымить»  «чадить 
> «душить» (откуда франц. бой Нег — «ду- 
шить», «вызывать удушье»), которое восхо- 
дит, в конечном счете, к греч. 50$ — «Дым», 
«чад». Отсюда франц. @ауе — «парильнн», 
«сушильная печь», «баня», прованс. езбафа — 
тж.; исп. е5иЫа — «печь», «паровая баня», 
«сушилка»; ит. за — «печь. Некоторые 
языковеды (Ляпунов, 236, прим. 4) выска- 
зывали предположение, что в славянские 
языки германское слово попало через по- 
средство романских языков. Отсюда началь- 
ное 1- в 0.-с. *1$ъБа > рус. игба. Но и- 
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в игба можно объяснить и иначе, как спора- 
дическое явление, встречающееся и в других 
русских словах: исполин, игумруд, игъян 
и нек. др. (см. эти слова). 

ИЗВЕСТЬ, -и, ж. — «окись кальция — ми- 
неральное пористое вещество серо-белого 
‚ Цвета, получаемое путем обжига известня- 

ка, мела и других карбонатных пород». 
Извёстка — «раствор извести»; разг. «то же, 
что иавесть»; отсюда известкбвый, -ая, 
-ое. Сюда же извеетийк. Только русское. 
Ср. в том же знач.: укр. вапнб : вйпиа; 
блр. вйпна; чеш. уёрпо; польск. \арпо; 
ср. словен. арпо [ср. др.-рус. вапьно — 
тж., от вапъ : вапь : вапа — «краска» 
(Срезневский, Г, 226—227) < греч. Ва 
(в 1Х—ХГ вв. произн. уарЬ!) — «окраска», 


«цвет», «закалка»]; болг. вар; с.-хорв. 
крёч (< турец. К!Тес — тж.). —Др.-рус. 
с ХИ в.) извиеть (йзвисть?) : известь 


(Срезневский, Г, 1038). Ср. также прил. 
извистьнъ — «известковый» в «Ист. иуд. 
в.» Флавия (Мещерский, 542). с Из гречес- 
кого языка. Ср. греч. &98ес50$ (в Х — ХТ вв. 
произн. &3уе8403) — «негаснущий», «неуга- 
симый». Субст. ф. @Вестос, {. — «негаше- 
ная известь». В греческом — производное 
(с отрицательным префиксом д- и суф. -т- 
от глаг. сВёуубыи (зп. буд. вр. чВЁссю, аор- 
Е%Везча) — «гашу», «гасну». Изменение на 
древнерусской почве начального йо- (ср. 
асбест) в из- произошло в результате 
переосмысления греческого слова, начинаю- 
щегося с отрицательной приставки о-, к ко- 
торой в некоторых словах по значению близ- 
ко рус. из-. Ср. нар.-поэт. навести (кого-л.) — 
«уничтожить», «погубить». Влияли и такие 
др.-рус. слова, как изфдати, изфети — 
«изъедать», «изъесть» (Срезневский, Г, 1085), 
имеющие известное отношение к действию 
извести. 

ИЗМОЖДЁННЫЙ, -ая, -ое — «выбивший- 
ся из сил», «усталый до изнеможения», 
«изнуренный». Ср. с.-хорв. йзможден, -а, 
-0© — «изнуренный»; словен. 12то2сап, -а, 
-0 — «изнуренный», «изможденный» (прич. 
форма к 12007раЙ — «изнурить», «исто- 
мить»). В других слав. яз. иначе: укр. 
вйенажений, -а, -е, знесйлений, -а, -е; блр. 
замардавёны, -ая, -ае, змаряёлы, -ан, -ае; 
болг. изтощён, -а, -0; чеш. ибавапу, -й&, 
-ё, чузПепу; польск. мус1ейс2опу, -а, -е, 
;тогао\мапу, -а, -е. с Из старославянского 
языка. Слегка русифицированная адъек- 
тивированная форма ст.-сл. прич. прош. 
вр. страд. нзмъжденъ, нзмъжденын (0 из ъ, 
ё вм. ожидаемого е), от нзмъжднтн. Ср. 
подобные же изменения (на старославян- 
ской почве) группы зж в заимствованных 
из старославянского языка: вожделенив 
(см.), иждивение (см.) и др. Ср. рус. моаг 
(см.), мозжить, размогжить, прич. прош. 
страд. размозжённый. 

ИЗНАНКА, -и, ж. — «оборотная, нелице- 
вая сторона»; перен. «скрытая сторона 
чего-н.» Нареч. наизнанку. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. нё- 
лич}е (< *нанич]е); укр. вйворт, сид 
(перен. зворбтний б1и); блр. выварат, епод 
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(перен. адварбтны бок); болг. бшако. Из- 
вестно с середины ХУШ в.; в словарях — 
с 1762 г. (Литхен, 246). Ср. др.-рус. из- 
наница (Хр. Ам.) — «превращение», 
«внезапное изменение», м. 6б., «изнанка» 


(Срезневский, Г, 1070; Истрин, Ш, 243). 
Ср. в говорах: вят. нёниц («оборотать 
одежду наниц») — «наизнанку», твер. 


нёничь -— «навзничь», «лицом книзу»; ср. 
яросл., волог., твер. наника, наничка, на- 
ничье — «изнанка» (Даль, П, 1033). Ко- 
рень ник-, тот же, что в никнуть (см.), 
наезничь (см.), диал. навзийк (Даль, И, 
978) ит. п. Т. 0.: *ианёника, откуда *из- 
нёнька > изнанка. Ср. (как обычное, обще- 
принятое) произношение сутолка вм. сутоло- 


ка. 

ИЗНУРЯТЬ, изнурйю — «доводить ко- 
го-Л. до крайнего истощения сил, до из- 
неможения». Возвр. ф. изнурятьеи. Сов. 
изнурить. Прич. и прил. изнурённый, -ая, 
-ое. Ср. болг. изнурявам, изнуря — «изну- 
ряю», «изнурю», изнурён, -а, -0; с.-хорв. 
изнуравати (се), изнурити (се) — «изнурять- 
(ся)», чизнурить(ся)», йзнурен, -а, -о. 
Ср. также словен. 17погей ве — «надура- 
читься вдоволь»; польск. пи?ус, 210296 — 
«изнурять», «изнурить». Но вдругих слав. 
яз., в том числе и в других восточносла- 
вянеких, отс. Ср. в том же знач.: укр. 
вие атн, змбрювати; блр. мардаваць, 
змбрваць, знясльваць; словен. 12бграуай 
(зе); чеш. уубегрёуаИ, уузПоуай. Др.-рус. 
(с ХТ в.) и ст.-сл. изнуряти — «изнурять», 
изнурити — «истратить» (Срезневский, Г, 
1072—1073). = Происхождение корня нур- 
нельзя считать ясным. Ср. понурить (голо- 
ву), понуриться. Ср. диал. сев.-рус. ну- 
рить —. пск. «горевать», «тосковать», сарат. 
«нудить», «томить», «докучать», арханг. «ва- 
рить», «уваривать, пск. нырить — «тоско- 
вать» (Даль, ИП, 1443, 4144). Ср., с другой 
стороны, диал. сев.-рус. ибрить — твер. 
«высматривать», «искать», которое, очевидно, 
связано с нора (№., 1138). Ср. др.-рус. 
нура — «дверь», «лазея» при нора — «под- 
коп» (Срезневский, П, 466, 476). В говорах 
норё значит также «рана подкожная», «язва» 
(Даль, И, 1437). Ср. др.-рус. нурфти — 
«открываться» («нур%еть сердце наше») [Срез- 
невский, 1, 476]. Сначала, по-видимому, это 
значило «открываться, как рана, наподобие 
раны». Т. о., знач. «изнурять», «изнурить» 
могло развиться из знач. «изъязвить», «из- 
ранить». Корень тот же, что в нора (см.), 
нырять (см.). О.-с. пог-: *пъг- (< ие. 
*пот-) : *пиг-. И.-е. корень *пег- — «про- 
никать внутрь», «нырять» (Рокогпу, Г, 766). 
Форма с ув русском и сербскохорватском — 
м. б., под влиянием внутрь, нутро. 

ИЗОТОП, -а, м. — «атом какого-л. хи- 
мнческого элемента, отличающийся от 
других атомов этого элемента атомным весом 
и ядерными свойствами, но имеющий однна- 
ковое с ними число протонов атомного ядра, 
обладающий поэтому почти идентичными хи- 
мическими свойствами и занимающий в Пе- 
риодической системе элементов то же место». 
Прил. изотбпный, -ая, -ое. Укр. 1зотби; 
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блр. {затби; болг. изотби; с.-хорв. изотби; 
чет. 150%0р; польск. 1204ор, 120боро\у, -а, -е. 
В русском языке — в о употр. — 
этот термин появился в 30-х гг. ХХ в. 
(Кузьминский и др., 1933 г., 436). Позже — 
5С92, ХУП, 1952 г., 497 и сл. (изотоп и 
изотопный). - На Западе это слово появи- 
лось на несколько лет раньше, чем у нас. 
Ср. франц. 130%0ре; англ. 180%0ре; нем. 130- 
{оре. Новообразование на базе греч. 160$ — 
«такой же», «одинаковый», «равный» и 610$ — 
«место». 

ИЗОЩРЯТЬ, изощряю — устар. «делать 
острым», «оттачивать»; (о слухе, зрении, 
вкусе, умении, способностях) «совершен- 
ствовать», «развивать», «делать более 
восприимчивым, тонким, гибким», «обост- 
рять». Сов. изощрить. Вогвр. ф. изощрять- 
си — «достигать успеха, совершенства 
в каком-л. деле, умении, мастерстве» 
(иногда в ироническом и отрицательном 
смысле). Сов. изощриться. Прил. и прич. 
изощрённый, -ая, -0е. Ср. с.-хорв. изо- 
штравати — «оттачивать», «заострять»; 
перен. «изощрять» (ум, память и т. п.), 
избштрити. В других южн.-слав. яз. этот 
глаг. употр. с корнем остр- и только 
в прямом смысле (ср. болг. избетрям, изб- 
стрн; словен. 1205471), в остальных слав. 
яз. отс. Др.-рус. книжн. (с ХЕ в.) изо- 
щренъ [«яко бричь (бритва --— П.Ч.) игъо- 
щрен(ъ)»]. — Срезневский, Т, 1076. Ст.-сл. 
нзсшренъ — «наточен» (575, 1:13, 757). 
Глаг. изошрять — пбзднее книжное обра- 
зование (Поликарпов, 1704 г., 133 об.: 
изощряю, изощрен). - О.-с. корень *031т- (см. 
острый). В древнерусском языке — из ста- 
рославннского. Изощренный — фонетический 


вариант (ощр-ен- < оштр-ен- вм. остр-ен- 
< о.-с. *отг-]-еп-) формы игостренный, 
прич. страд. прош. вр. от глаг. изъострити. 


Ср.: «сабли изъострени» [Сл. полк. Игор. 
(Срезневский, 1, 1076)]. Но глаг. игощрять 
(сщ) и по аналогин с ним игощрить — позд- 
ние образования. 


ИЗРАЗЕЦ, -зц&, м. — «тонкая плитка из 
обожженной глины, покрытая глазурью 
(иногда орнаментированная), используемая 
для облицовки стен (в старое время гл. 
обр. печей)». Прил. изразцбвый, -ая, -ое. 
Только русское. В других слав. яз. вэтом 
знач. употр. слово кафель: укр. кёхель; 
блр. кафля; болг. кахла (< нем. КасВе] — 
тж.). В русском языке в словарях игра- 
зец — с 1704 г. (Поликарпов, 133 06.), но 
здесь — как будто с другим знач.: «обра- 
зец», «модель» («Парбдегуих», «ехешраш»), 
но, м. б., и «изображение на плоскости» («рн- 
сунок», «орнамент» и пр.), ср. др--рус. 
изражатн — «(живо)писать», «заниматься 
иконописью» [Срезневский (Т, 1076) дает 
примеры, не уточняя значения]. Вскоре 
слово появляется в словарях и с современ- 
ным знач. (Вейсман, 1731 г., 324: КасВе] — 
израгец). Прил. изразцовый — более позднее 
(Нордстет, Г, 1780 г., 265). эе Старшее знач., 
по-видимому, было «изображение (резное?) 
на плоскости». Корень раз- [< 0.-с. *гбз-, 
абляут к о.-с. *г&7- (см. резать)|. На русской 
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почве ср. диал.  израз — тамб., курск. 
«выкройка, особенно кокошника» (Даль, П, 


4). | 

ИЗУМИТЬ, изумлю — «сильно (и неожи- 
данно) удивить Кого-л.». Несов. изумлять. 
Возер. ф. изумйться, изумляться. Отглаг. 
(от игумить) сущ. изумлёние. Болг. изумя — 
«изумлю»; «забуду»; «выживу из ума», 
несов. изумявам, отглаг. сущ. изумяване, 
изумя се — ‹изумлюсь», изумйвам се — 
‹изумляюсь», отглаг. сущ. изумлёние. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. здивувати(ен) — «изумить(ся), 
«изумлять(ся)», здивувания — «изумление»; 
чеш. ргеКуар! И — «изумить», р!еКуареп! — 
«изумление». Др.-рус. изумити — «обезу- 
мить», «лишить сознания, ума», «как гро- 
мом поразить» («Вроуттие!с»), изумитися — 
«лишиться ума», «обезуметь», изумление — 
«безумие», изумьный — «безумный» («&?- 
ри») [Срезневский, Г, 1081]. Это старшее 
знач. («обезумить», «лишить сознания») долго 
сохранялось в русском языке. Ср. еще у По- 
ликарпова (1704 г., 134 об.): игумляюся — 
«4ез!р1о» («безумствую», «теряю рассудок»), 
игумление — «детеп Иа» («безумие», «сума- 
сшествие», «помешательство»). Совр. знач. 
установилось в течение ХУПГ в. 

ИЗУМРУД, -а, м. — «драгоценный ка- 
мень ярко-зеленого цвета». «смарагд». 
Прил. изумрудный, -ая, -ое. Укр. 1зумрУд 
(: смарагд), зумрудний, -а, -е; блр. 1зум- 
руд (при обычном емарёгд); болг. изумруд 
(Где, впрочем, это слово, с начальным и, 
вероятно, из русского), также смарёгд. 
Ср. с.-хорв. емарагд; чеш. зтагас4; польск. 
зттагао4., Источник заимствованин слова 
смарагд в европейских языках — греч. 
сыбра150$ : иб0а100$ (> латин. АРА. 
Из греческого языка — др.-рус. — смара- 
гдъ : змарагдъ : измарагдъь — «нзумруд» 
(Срезневский, ПТ, 443; Г, 985, 1063) [пзослед- 
няя форма (с начальным и) — как в изба 
(см.), изъян (см.) и в других словах перед 
сочетанием согласных]. Из того же источ- 
ника (но прн латинском посредстве) — нем. 
этагаеа — «изумруд»; ит. зтега!40; исп. ез- 
тега]!да; франц. етегаи4е (ст.-франц. езте- 
гар4е) и др. Слово изумруд в русском языке 
известно со 2-й пол. ХУ в. Ср., нанр., 
в «Духовной грамоте» в. кн. Василия Василь- 
евича, 1461 г.: «икона золотй на изумрут%®» 
(Черепнин, № 61, с. 197). в Слово, по-видн- 
мому, восточного происхождения. Ср. перс. 
зоморрод (: гатигаа) — тж., курд. таттав 
афг. замаруд; тадж. зумуррад : зумрат. 
Ср. араб. хатоггид (\Уефг?, 346). В древне- 
русский язык это слово могло попасть только 
с Востока и, возможно, при тюркском по- 
средстве. Ср. турец. 2ашгИ@ :; гашго — 
«изумруд» (и «зеленый»); азерб. зумруд — 
«изумруд»; также узб. зумрад : зумуррад; 
туркм. зумеррет; кирг. зымырыт : зумурут; 
уйг. зумрэт и др. Правда, в старых тюрк- 
ских текстах (старше ХУ в.) этого слова 
как будто не встр., тогда как др.-рус. 
изумруд известно с ХУ в. Как полагают, 
родиной этого слова (как и слова смарагд) 
и других родственных образований в евро- 
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‘пейских и азиатских языках нвлнетсн Ближ- 
ний Восток. Корень семитский — Ъта — 
«блестеть», «сверкать» (к истории слова см. 
Егзк, 11, 747). Отсюда др.-евр. ЪёгаЧа— 
«изумруд»;  др.-инд. татакаа-т : татаКк- 
{а-т — тж. С Востока — греч. —рёра1бос 
(> на греческой почве сиёрат5о$). Рус. изум- 
руд (с начальным и) понвилось в результате 
контаминации др.-рус. измарагдъ — 
«смарагд» и нового названин смарагда (*зум- 
руд : *аумрад : *зумрад). 


ИЗЪЯН, -а, м. — «недостаток», «дефект», 
«повреждение», «порча»; устар. «убыток», 
«ущерб». Глаг. устар. изъянитьен — «вхо- 
дить в убытки», «сильно тратяться на 
что-л.». С начальным и — только русское. 
Но ср. болг. устар. зин — «изъян» при 
обычном поврёда, дефект. В других слав. 
яз. отс. В русском нзыке — относительно 
позднее слово; в словарнх — с 1734 г. 
(Вейсман, 678). е Первоисточник — перс. 
зийан — «ущерб», «убыток». Ср. также курд. 
луап — тж.; афг. зиан. Передаточнан сре- 
Да — тюркские языки: турец.  уап — 
«вред», «убыток»; азерб. зиян — тж.; туркм. 
зыин — тж.; каз.-тат. зыин — тж. и т. д. 
См. также Радлов, [У :1, 902: зыдан. На- 
чальное и в русском — как в изумруд (см.), 
изба (см.) и т. п. Слово переосмыслено как 
игъ-я-н [ср. иаъять (<0.-с. *]ье4), 
изъятие]. 


ИЗЮМ, -а, м. — «сушеные нгоды вино- 
града». Прил. изюмный, -аи, -ое. Сущ. 
изюминка. Укр. 13зюм (: родзйнки, мн.). 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: блр. разынк!, мн.; так-же у запад- 
ных славнн: чеш. го21аКу, мн.; польск. 
год2удК! («< нем. ВозШе, {. — «изюминка» < 
франц. гам зес, т.— тж. < латин. 
тасбёти$ — «виноградная кисть», «виноград- 
ная ягода»); в южнославянских: болг. 
стафиди, мн. (ед. етафида < новогреч. 
<таф(6л — «изюм»); с.-хорв. суво грожфе, 
ед. В русском языке слово изюм известно, 
по крайней мере, с начала ХУП в. В 1618— 
1619 гг. Р. Джемс (РАС, 29:5) записал это 
слово на Севере: е28те (изум?) — «геаз!13». 
Позже встр. в «Хождении» Котова в Нерсию, 
1623 г., по рук. 2-й пол. ХУП в. (л. 8 об.): 
«игюм, дикой перец, капуста». Еще позже — 
в документах «Носольства» Мышецкого в Ка- 
хетию, 1641—1643 гг. (160): «виноград, 
изюм». = Заимствовано из тюркских нзыков. 
Ср. турец. 62Ит — «виноград» (нгоды) [осно- 
ва 07: 0$ — та же, что в 02ег — «верх», 
«сверху», «над», И2е091 — «стремн»], Киги 
670т — «изюм»; азерб. узум (у =й) — «ви- 
ноград». — ног. юзим — тж.,  курыган 
юзим — «изюм», узб. узум — «виноград» 
(гроздьн); туркм. узум — тж.; крым.-тат. 

зум; каз.-тат. йезем (е—=0) — «изюм». Ср. 
также у Радлова (Т:2, 1303, 1899): крым.- 
тат., кирг., уйг. бзум — «виноград, осм. 
(турец.), азерб., джаг., крым.-тат. У3ум — 
тж. Но большей части, однако, в тюркских 
нзыках знач. «изюм» выражаетсн другими 
словами, напр. кишмиш и др. Трудно ска- 
зать, Из какого именно тюркского нзыка 
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заимствовано слово изюм. Но мнению Дми- 
триева (24), оно восходит к крым.-тат. узум. 


ИЗЯЩНЫЙ, -ая, -ое — «отвечающий 
тонкому художественному вкусу», «элегант- 
ный», «изысканный». Нареч. изящно. Сущ. 
(от той же основы) изящеетво. Ср. чеш. 
У?Аспу, -&, -ё (словац. У7аепу, -а, -е) — 
«исключительный», «редкий» (из *у\ъ2-е-(- 
]-ь0-ъ)ь, вм. ожидаемого у21спу под вли- 
ннием ст.-чеш. фаспу — «легкий»). В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. витончений, -а, -е, вишуканий, -а, -е, 
гарний, -а, -е; блр. зграбны, -ая, -ае, 
прыгбжы, -ан, -ае; с.-хорв. лбёп, лбпа, 
лепо, елегАнтан, -тна, -тно. В ранних 
(ХГ--ХФУ вв.) памнтниках др.-рус. пись- 
менности встр. только с ш: изнщьный — 
«лучший», изищьетво  (Срезневский, Г, 
1086). Ст.-сл. нзашьннчьскь в словосочета- 
нии  старжншнна — нзлмрьничьскь — «старшия 
таможенник» (575, [:413, 759). Хотн эта 
группа слов слабо представлена в памятни- 
ках ст.-ел. письменности, можно полагать, 
что рус. изящный (с ш) заимствовано из 
старославннского нзыка. Форма изячный, 
по-видимому, поздннн, искусственно создан- 
нан. Ср. в Никон. л. под 7060 (1552) г.: 
«да урндят в полку в его царском. .. го- 
лову... из великых отцов дзтей, изячных 
молотцов и искусных ратному д$лу» (ПСРЛ, 
ХИГ, 199). Поликарпов (1704 г., 135) дает 
знач. «ехсеНепз» («отличный», «превосход- 
ный», «необыкновенный») длн изящный и 
чехсе]епИа» («превосходство», «преимущест- 
во») длн изящестео. Представление об изнщ- 
ном как о чем-то отвечающем тонкому вкусу 
установилось к началу ХХ в. См. примеры 
у Нушкива (СЯН, Ц, 215). е Но корню слово 
изящный свнзано с о0.-с. *]ь2ей, ст.-сл. 
нзатн — «извлечь», «изъять», «вынуть. Ос- 
нова *]ъ7-е-{-]-ьп- с необычным -()- вм. -4- 
под влиннием причастных образований н. вр. 
на -е-{-]-: -9-1-]- (ст.-сл. — ходмце,  снаюш-, 
гормц1-; Ср. рус. х00дячий, сидячий, горячий 
и т. п., где ч из {)). Старшее знач. — «со- 
ставлнющий исключение», «необыкновен- 
ный». Ср. латин. ех!11111$ — «превосходный», 
«составлнющий исключение» [от ехитб (< ех- 
ет-б) — «вынимаю»; отсюда же ехетр ат — 
«пример», «образец»|, @евапз — «разборчи- 
вый», «изысканный» [к @110б (< е(х)-{1е70) — 
«вырываю», «выбираю», «избираю» (отсюда 
франц. 616рапф — «злегантный»)]. 


ИКАТЬ, икёю — «непроизвольно, вслед- 
ствие судорожного сокращения мышц гру- 
добрюшной преграды, издавать отрыви- 


стые звуки, похожие на ык: ик: эк». 
Диал. икёть, ичу (Даль, П, 664). Сое. 
однокр. икнуть. Сущ. икбта. Сюда же 


зайка. Укр. 1кати : гикёти, 1кнути : гик- 
нути; блр. Екаць, кнуць; болг. устар. и 
диал. йкам — «икаю» (Младенов, ЕПР, 
224); с.-хорв. обл. Йцати се — «икатьсн» 
(иче ми се — «у менн икота», «мне икает- 
ся»), Яцавица — «икота»; чеш. Укай — 
«заикатьсн» (собств. «произносить и»; 
«икать» — КУ); польск. диал. Жаб (обще- 
польск. с2кас). Ср. уР. Джемса (РАС, 1618— 


ИКО 


1619 гг., 26:6): № Иза — «Ме Без сосКе» 
(«икота»). Джемс, по-видимому, не поннл, 
что 1сВ за — безл. глаг. (ичетсн). В слова- 
рнх икать — с 1704г. (Поликарпов, 
135: икаю — ззтешИо» (авсхлипываю». 
«икаю»)]. е Звукоподражательный о.-с. глаг. 
на -а-М с характерным суф. -К- (ср. рус. 
мяукать, кеакать И т. п.). 

ИКОНА, -ы, ж. — «произведение религи- 
озной живописи (изображеяие — Христа, 
Богоматери, апостолов, святых и пр.), 
освнщенное церковью и являющеесн пред- 
метом поклоненин у христиан». Иначе 
ббраз. Прил. икбнный, -аи, -ое, Укр. 1жбна 
(: ббраз); блр. 1кбна (чаще абраз); болг. 
икбна; с.-хорв. икона; чеш. Кода. Польск. 
ога? $\1ефу (но у православных — Жопа). 
Др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. икона, иконь- 
ный, иковьникъ (Срезневский, 1, 1087— 
1088; 5.5, Г: 13, 760, 761). - Слово  грече- 
ское: хфу — «изображение», «отражение», 
«образ», «видёние», «портрет»; (в первые 
столетин н. э.) «икона». К шхо — «имею 
сходство», «похожу (на кого-л,)», «ка- 
жусь правильным». 


ИКРА! -ы, ж. —1) «скопление яичек, 
которые мечут водные (и земноводные) 
животные (рыбы, моллюски, иглокожие, 
лягушки и др.)»; 2) «масса из яичек не- 
которых рыб, обработаннан для употреб- 
ления в пищу». В говорах: сиб. икра — 
«густые капустные щи», «стылая нчная 
кашица»; любопытно пск. икрб — «рыбьн 
икра» и «икра под коленом у человека»; 
еще дальше по знач. — ряз., тамб. икра — 
«свободная, плавучан льдина» (Даль, ИП, 
661). Прил. икринбй, -йи, -6е, икрийетый, 
-ая, -ое. Укр. 1кр&, 1криний, -&, -6, 1кри- 
стий, -а, -е; блр. 1кра, 1кжраны, -йёи, -6е, 
|крысты, -аи, -ае; с.-хорв. йкра — «икра 
в 1 знач.» [ср. Авар — «икра во 2 знач.» 
(< турец. Баууаг — «икра»)|; чеш. лкту — 
«(рыбьн) икра в 1 знач.» («лнгушачьн икра»— 
ха уалёКа), но Кам аг — «икра во 2 знач.» 
из нем. Ка\аг или ит. сау1а]е < турец. 
аууаг); польск.  Шта — «(рыбьн) икра 
в 1 знач.» (ср. зКгек — «лнгушачьн икра»), 
ст.-польск. Его, Камйог — «икра во 2 знач.>». 
Ср., кроме того, кашуб. Кго. В в.-луж. 
также возможна форма ср. р. на -о, причем 
с колебанием гп: п в основе: ЯКгпо ; по. 
Др.-рус. икра (Вопр. Кир., ХИ— ХИТ вв. 
и др.). — Срезневский, Г, 1088; Кочин, 134. 
В 1618—1619 гг. это слово записал на Севере 
Р. Джемс (РАС): {1хаг1 — «сауват» («йкры»), 
9:53; розпа 1хага — 430 а Азтауап 1Веу 
са] {Фе саузагь [атак в Астрахани называют 
икру» (как кушанье)], 59 : 19; угазпа Туга — 
«саувате та4е оЁ реатсВ гоез» [«окуневая 
икра» (как кушанье)|, 54 : 18 и др. Нрила- 
гательные, конечно, — поздние: в словарих 
икряной И икристый отм. с 17714 г. (РЦ, 
189). =О.-с. *)ъькга : *]ьКго. Ср. лит. газ, 
р1. га! — «икра», ШГираз — «икристый», 
латыш. 1Кг!, р. — «икра в 41 знач.» (во 
2 знач. — Кау!агз); др.-прус. усстоу, рё. — 
тж. М. б., сюда относится ср.-ирл. (ис Ват 
[род. Ка)сВтасВ] — «икра». Но вообще гово- 
ря, дальнейшие сопоставления (за пределами 
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балто-славннской группы) спорны. Имеются 
некоторые основания (см. Потебня, «К ист. 
зв. р. яз.», ГУ, 61) свнзывать балто-славнн- 
ское название икры (при наличии какого-то 
свнзующего звена в развитии знач. — «ко- 
мок», «масса», «куча») с и.-е. наименованием 


печени. Ср. лит. ]6Кп08, рГ. — «печень, 
«печенка»; латыш. аКпаз, . — тж.; др.- 
прус. 1аето, {. (см. ЕтаепКе], 183, 192). 


Ср. также: латин. ]есиг : ]есбг — «печень», 
«печенка», с любопытной формой род. ед.: 
не только ]есог!$, но и ]ес1Пог!з (от *]ес1013); 
перс. джегёйр — «печень»; др.-инд. у&кг& — 
«печень» (хинди йакрит). Нокорный (Ро- 
Когпу, Г, 504) допускает такое сближение и 
возводит всю группу слов (со знач. как 
«икра», так и «печень») к и.-е. основе *16К\- 
т-(®-, род. *1еК\-п-ез- — «печень». См. икра?. 

ИКРА?, -ы, ж. (чаще мн. йкры) — «ок- 
руглые мышцы на задней стороне голеней 
человека». Только русское. Ср. в том же 
знач.: укр. литка; блр. лытка; чеш. 1у4Ко; 
польск. Ту4Ка; но болг. праебц; с.-хорв. 
лйст. В русском языке слово икра? извест- 
но с ХУИ в. [Р. Джеме, РАС, 1618— 
1619 гг., 44:26: ЩЖага — Ве саМе оЁ Ше 
]е ре» («икра ноги»)]. В словарях — поздно 
(РЦ 17741 г., 189). о Вероятно, такого же 
происхождения, как и икра! (см.), как и 
рус. диал. йкра — «свободнан, плавучая 
льдина» (Даль, 1, 661). Свнзующее звено 
в развитии знач. — «густан масса» > «ко- 
мок», «клубень», «вздутие». 

ИЛ, -а, м. — «внзкий осадок, отложенин 
минеральных или органических веществ 
на дне водоемов». Прил. йловый, -ая, -ое, 
иловётый, -аи, -0е, илиетый, -аи, -ое. Ср. 
болг. иловица — «глинистая почва» (ил» — 
тиня, кал); с.-хорв. Йловача — «глина»; 
словен. 1 : По — «(белан) глина», «ил», Цазё, 
-а, -0, Поупаф, -а, -0; чеш. И — «глина», 
]}Поуу, -&, -6 — «тлинистый»; словац. П — 
«суглинок», ПоуНу : Цоуайу, -&, -6 — «у- 
глинистый», польск. Н (: ш\ > укр. мул — 
«ил») — «жирнан глина», «суглинок», «ил»; 
в.-луж. ]! — «глина», «суглинок». Но в блр. 
отс. («ил» — глей). -О.-с. *Шь — «глина» 
или «ил» (знач. не совсем нсно). Основа, 
возможно, была на -й-. В этимологическом 
отношении слово спорное. С давнего времени 
(МИЛозев, Е\, 95) сопоставляют гл. обр. 
с греч. {2.65 — ил», «тина», «осадок». С се- 
мантическим смещением сюда, по-видимому, 
относитсн также латыш. 118 — «непроглндно- 
черный (когда ни зги не видать)». Ср. греч. 
(у Гесихин) =!/65 * рёЛау («черный»). И.-е. 
основа *1]-и-, корень *]- — «гризь, «ил», 
«чернота» (РоКогпу, Г, 499). 

иллюзия, -и, ж. — «ложное, ошибоч- 
ное представление о чем-л. как следствие 
обмана чувств, самообмана», «обманчивое 
видение»; «нечто несбыточное», «мечта». 
Сюда же иллюзбрный, -ан, -ое (от основы 
иллюзор-). Укр. 1люз1н, 1люзбрний, -а, -6; 
блр. 1люз, Плюзбрны, -аи, -ае; болг. 
илюзия, илюзбрен, -рна, -рно; с.-хорв. 
йлузи]а, Йлузоран, -рна, -рно : Йлузбрни, 
-а, -0; чеш. Пазе, прил. ИШазогп{; польск. 
Ца7]а, Цатогустпу, -а, -е. В русском языке 
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слово иллюзия известно с середины ХХ в. 
Углов, 1859 г., 73; НСИС 1861 г., 196 и 
олее поздние словари). Прил. иллюгорный — 

гораздо более позднее слово, вошедшее 

в употр. в конце ХХ в. Ср. в романе Л. Н. 

Толстого «Воскресение», 1899 г., ч. ПТ, 

тл. 14: «иллюгорно ожидать от них помощи» 

(Соч., ХУЩШ, 457). Позже — в очерке Коро- 

ленко «В Крыму», 1907 г., гл. 2: «выведен- 

ный из своего иллюзорного одиночества» 

(СС, ТУ, 205). В словарнх: Кузьминский 

и др., 1933 г., 438—439. - Слово француз- 

ское. Ср. франц. Шуазюп, {. — «иллюзия», 

Шизоге — «иллюзорный». Из французского: 

ием. Ш ибп, {., ШазбгзсВ; англ. ШаЗоп, 

Шизогу и др. Нервоисточник — латин. Ша- 

316 — старшее знач. «осмеивание», «иронин» 
> «обман», позднелатин. прил. Шазогиз (от 

тлаг. 11096 — «играю», «издеваюсь», «обма- 


нываю»). 

ИЛЛЮСТРАЦИЯ, -и, ж. — «рисунок, 
изображение, картина в книге, наглядно 
поясннющие текст»; «пример, поясняю- 
щий, что-л». Прил. вллюетративный, -аи, 
-ое. Глаг. иллюстрировать. Суш. иллюетрё- 
тор. Укр. 1люетращи, 1люетративний, -а, 
-е, {люструвёти; блр. {люестрацыи, 1люстра- 
цыйны, -аи, -ае, Длюетраваць; болг. илю- 
етрация, илюстратйвен, -вна, -вно, илю- 
етрирам — ‹иллюстрирую»; ‹с.-хорв. илу- 
етрацща, Ялуетративан, -вна, -вно : 
Влуетратйвни, -&, -0, йлуетровати; чеш. 
Низгасе, ПШаутайу Пайтоуай; польск. 
Низгасда, Пазтасупу, -а, -е, Чазбгомас. 
В русском нзыке эта группа слов понвилась 
и начала расширятьсн с середины ХХ в., 
тл. обр. с конца 50-х гг. Слово иллюстрация 
находим у Кирилова (1, 1845 г., 77) с пояс- 
неиием: «Иллюстрация вошла в моду уже 
в новейшее времн»; иллюстрировать отм. 
Угловым (1859 г., 73), иесколько позже — 
в НСИС 1861 г., 196; иллюстратор отм. 
с начала ХХ в. (Ефремов, 1914 г., 162); 
позже других слов этой группы появилось 
иллюстратиеный (Ушаков, [, 41935 г., 1490). 
= Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
ШазтгаНоп, /., Шазтег. Из французского: 
нем. Шиазтайбит, /. с произв. Шазичегеп, 
Шизбгаму и др.; англ. Шаятайов и др. 
Первоисточиик — латин. Шазуайб — «ки- 
вое описание», чнаглндное изображение» (от 
Шазе8 — «светлый», «нсный», «явный», «оче- 
видный»; основа т-1181г-; ср. 10916 — «обо- 
вреваю», «наблюдаю»). 

ИМ, мест. тв. ед. м. и ср., дат. мн.; 
ИХ, род., вин. мн.; ИМИ, тв. мн. (после 
предлогов — с протетическим н: с ним, 
к ним, у них, о них, с ними) — «косвенные 
падежи личн. мест. 3 л.». Так и в других 
слав. яз., сохраннющих (с общеславнн- 
ской эпохи) это мест. иего склонение. Ср. 
соответствующие мест.: укр. ним (ед.), 


1х, м (мн.); блр. № (ед.), &х, 1м, м1 (мн.) | 


]произн. с ] перед и: ]фим, мхи т. д.]; 
болг. им (дат. мн.), стар. них, совр. тих 
(вин. мн.); с.-хорв. вим (п/ш): выйме 
(тв. ед.), ьйх (п)11) : их (род., вин. мн.), 
ъйма (п\та): им (дат., тв., местн. ми.); 
словен. ий (тв. ед.), пль : ЛЬ (род. мн.), 
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пут : Аш (дат. мн.), плта (дат., тв. дв.), 
дта (дат. дв.); чеш. 1 (тв. ед.), ]йп (дат. 
мн.), ЛсЬ: (после предлога) п1еЬ (род. мн.) 
Лш! (тв. мн.); польск. шт (тв. ед.), 1щ: 
(после предлога) п1т (дат. мн.), 16Ё : (после 
(предлога) шеф (род., вин. мн.), пни: 
устар. 1, пет (тв. мни.); в.- И н.-луж. 
лт : (после предлога) пи (тв. ед.), лш: 
(после предлога) пи (дат. мн.), 1сЁ : (после 
предлога) пе (род. мн.; вин. — только 
для личн. сущ. м. р.), шим (тв. мн.), ла]: 
пииа) (дат., тв. дв.). Др.-рус. ихъ, имъ, 


ими, (0) нихъ (см. Срезневский, Г, 1018). 
Ст.-сл. нхъ, нмъ, нмн, © н’нхъ (см. 515, 
1:42, 698—700). =0.-е. *дль (тв. ед.), 


*ПсНъ (род. мн.), *ЙИтъ (дат. мн.), *ди 
(тв. мн.). После предлогов (сначала только 
после въ, уъ, Къ, которые на ранней стадия 
развития о.-с. языка имели и: с -п на 
конце: *зъп, *уъи, *Къп) — с начальным п- 
(вследствие переразложения: -п оторвалось 
от предлогов и примкнуло к местоимению). 
Напр., *зъ олть, *Къ олтъ и пр. (ср. ст.- 
-СЛ. съ н’нмь, къ н’ымъ И Пр. со смигчен- 
ным н из п)). Эти формы представлнют со- 
бой косвенные падежи о.-с. указ. мест. 
*}ь, *]а, *]е с основой *]е1-, которая обнару- 
живается при сравнении их с соответствую- 
щими падежными формами указ. мест. *1ъ, 
*1а, *1о : *15-ть, *4-сПъ, *4&-тъ, *16-Ш, 
(0)*46-сВъ, где & — из *о{ [осиова, собст- 
венно, 10-, но с добавленным в о.-с. эпоху -1- 
(начала, возможио, в формах тв. ед. и ме 
Т. о., 1 после ] в о.-с. *лть (тв. ед.), *лшъ 
(дат. мн.) и т. д. — из 0.-с. *е1 (< *01 
после })) с таким же добавленным о.-с. -|-, 
как и в основе *40]-. И.-е. основа этого мест. 
*{0- (> 0.-с. *]е), корень *е-: *е1- ; *1- — 
«который», «кто», «этот», «он». Как относит. 
мест., оно находится в родственных отноше- 
ниях с греч. 05, 1, 6 — «(тот) который», 
«(тот) кто», «(то) что» (< и.-е. *]08, 14, 
*}04); фриг. :0$ — «такой же»; авест. уб, уд. 
уа& — «который»; др.-инд. уёз, уё, уё@ — 
тж. Как указательное, это мест. связано 
с лит. 18 — «он» Я — «она» ]0 (род. м.), 
158 (род. ж.), лаб (тв. м.), лешз (дат. мн. м.); 
гот. 18 — «ону; др.сканд. ез > ег — тж.; 
др.-в.-нем. и совр. нем. ег; латин. 13, род. 
&и5 и др. См. Рокогпу, Г, 281. 
ИМЕНЙТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ, 


грам. — 


` падеж называния предмета мысли, 


отвечающий на вопрос кто-что, первый 
падеж в парадигме склоненин, падеж под- 
лежащего». Болг. имеийтелея падёж. 
В других слав. яз. оте. Ср. в том же 
знач.: укр. називнйй в1дм нок; блр. назбу- 
ны еклон; с.-хорв. први падеж, ибынна- 
тив; словен. поепоуаПиК; чеш. р раа, 
потшайу; польск. папок. старопе- 
чатной «Грамматике» церковнославянского 
языка, вышедшей в Москве в 1648 г. (Смот- 
рицкий, 92), назваиия падежей почти не 
отличаются от современных. Лудольф («Рус. 
гр.», 1696 г., $ 2) пользуется уже установив- 
шейся терминологией: «Падежь Сазиз. име- 
нительный МопираЙуиз. родительный Сеш- 
Чуцз» и т. д. П ‚ правильнее было бы 
называть этот падеж именовательным. Так 
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он и называлсен в наших старших граммати- 
ческих сочиненинх (см. Ягич, разд. УП, 
№ 26, с. 483, разд. УШ, с. 537 и др.). 
= В русском нзыке — из грамматик цперков- 
нославниского нзыка, а там терминология 
падежей скальнирована с латинской. Ср. 
латин. пбпизАМуУиз (саз0$) — «именитель- 
ный (падеж)», от пбшеп — «имя», пошшбЫ— 
«называю», «именую». 

ИМЕТЬ, имёю — «обладать, — владеть 
чем-л.», «располагать чем-л.». Употр. и 
как вспомогательный глаг. (с утратой ре- 
ального значения). Суш. имение (по про- 


исхождению отглаг. сущ.). Укр. мати, 
1 ед. маю; блр. мець, {1 ед. маю; болг. 
ймам — «имею»; с.-хорв. ймати, { ед. 


имам: словен. тей, 1 ед. Нпат; чет. т 
(ст.-чеш. име), 1 ед. шаш;  словац. 
та&’, 1 ед. шАт; польск. п1!е6, 1 ед. тат; 


в.-луж. 1166, 1 ед. тат; н.-луж. тё$, 
{ ед. шат. Др.-рус. имфти, 1 ед. имамь 
(книжн. ), имфю — «иметь», «считать», 


«принимать за кого-л. или за что-л.», 
«быть в состоянии» (Срезневский, Г, 1096). 
В Пов. вр. л. под 6479 (971) г.: «да им$вмъ 
клятву от бога»; там же имфнье (Лиха- 
чев, 52). Ст.-сл. нмфтн, 1 ед. нмамь. Стар- 
шая основа н. вр. има-; основа им$-, 
возникшая под влиянием основы инфини- 
тива, — новообразование, в старославян- 
ских памятниках встречающеесн в форме 
3 мн. н. вр. (нмфжтъ) только в Супр. р., 
а в прич. формах н. вр. (ным) — в ряде 
памятников (595, 1:43, 767—768; Вайян, 
$ 225).=0.-с. *]ъьтёИ, 1 ед. *ьтать. Ко- 
рень *]ът- (< *ьт-), тот же, что в о.-с. 
*]ьтд (инф. *)еЙ > др.-рус. ити) — «возь- 
му», «схвачу»; имперфектив — о.-с. ]ъ1]9 
(>> др.-рус. емлю) [инф. *1та в] — «беру», 
«захватываю» [ср. совр. рус. взять — взи- 
мать, понять — понимать, обнять (:06бъ- 
ять) — обнимать и пр.]|. Знач. «владеть», 
«обладать» развилось из знач, «брать», 
«захватывать». И.-е. корень *6ет-; *зт- 
(: *ф-) — «брать» (РоКогпу, [, 310—341). 
ИММУНИТЕТ, -а, м. —1) «невосприим- 
чивость организма к действию возбудите- 
лей инфекционных болезней»; 2) «непри- 
косновенность личности дипломатического 
представителн и занимаемого им помеще- 
ния в иностранном государстве»; 3) «пар- 
ламентская неприкосновенность». Прил. 
иммунитётный, -аи, -ое. Укр. мунтёт; 
блр. 1мундт; болг. имунитёт; с.-хорв. 
имунйтёт; чеш. топа; польск. итап ев, 
пптопиеюочу, -а, -е. В руеском языке слово 
иммунитет известно с середины ХХ в., но 
не в медицинском смысле (Толль, НС, Ц, 
1864 г., 263: «освобождение от какой-н. долж- 
ности или налога»). = Из западноевропейских 
нзыков. Ср. франц. (с ХШ в.) пахжловИв — 
«льгота», «освобождение от повинностей» 
(старшее знач.); мед. чиммунитет» (с 1866 г.); 
нем. Пимии ЦА — мед. «иммунитет». Перво- 
источник — латин. пишойНа8 — «льгота», 
«освобождение от повинностей» (к иптбп13 
(< 1-тиииз; ср. тбпиз — «обязаниость», 
«повинность», «бремн»; ш- — здесь — отри- 
цательный префикс «не-», «без-»)]. 
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ИМПЕРИАЛИЗМ, -а, м. — звысшан и 
последннн стадин развитин капитализма, 
в которую он вступил в конце ХХ — на- 
чале ХХ в., характеризующаяся господ- 
ством крупных монополий во всех сферах 
жизни, борьбой между капиталистическими 
странами за источники сырьн и рынки 
сбыта, за чужие территории и эксплуата- 
цию других народов, что приводит к агрес- 
сивным войнам за передел мира». Прил. 
имперналистический, -ая, -ое. Сюда же 
империалиет с произв. империалйетский. 
Укр. 1мпералйзм, 1мпераластйчний, -а, -е, 
1ипералет; блр. 1мперыилйзм, {мперыял!- 
стычны, -аи, -&е, [мперынлёест; болг. им- 
периализъм, империалистичееки, -а, -0, 
имперяалиетичен, -чна, -чно, империалиет; 
с.-хорв. импери]алйзам, имперядалйетички, 
-&, -6, импери])алист(а); чеш. ппрега 11310003, 
према ску, -а, -6, ипрема ва; польск. 
1прегАа]12т, ипрена1 $ устпу, -а, -е, ппре- 
нана. В русском языке слово империализм 
известно со 2-й пол. ХХ в., но не в совре- 
менном, а в более ранием знач. Ср., напр.: 
Березин, Ш, 1877 г., 378: империализм — 
«исключительно военное управление 
государством»; Бурдон — Михельсон 1880 г., 
335: имперьялизм — «то же, что деспотизм». 
С совр. знач.: Ленин, «Империалигзм, как 
высшая стадия капитализма», 1916 г. (ИСС?, 
ХХУП, 299 и сл.). Прил. сначала поивилось 
в форме империалистский [Ленин, «Несчаст- 

мир», 1918 г.:  «империалистские 
войных (НСС, ХХХУ, 382 и в прим. там же]. 
= Слово империализм (с первоначальным 
знач.) в русском нзыке, веронтио, из фран- 
цузского. Ср. франц. Нирёмазте (со знач. 
«экспансионизм» —с 1880 г.), Нарёлае 
(со знач. «захватчик», «экспансионист» — 
с 1893 г.); англ. ИпрейаИш, Ипрег!а113 
нем. ГирепаН$тиз, |Ппрега] 8. Нервоис- 
точник — позднелатин. ипрег& в, -е (прил. 
к ипрегию — «повеление», «приказание»; 
«власть»; «высшее командование»; «государ- 
ство», «империн»). См. империя. 

ИМПЕРИЯ, -и, ж. — «крупное монархи- 
ческое государство». Прил. импёрский, -ая, 
-ое. Сюда же имперётор — «глава империи» 
(с произв.). Укр. 1ыпер1и, фыпёреький, -а, 
-е, 1мперётор; блр. 1мпбрыя, 1мпёрек! -аи, 
-ае, 1мперётар; болг. импбрии, импёреки, 
-а, -0, имперётор; с.-хорв. Импёрида, имнё- 
ратор;$ чеш. Пирёиат (также с!затзё\, 
«имперский» — с!загзКУ, -&, -6), Ипрегаюг; 
польск. Ипреггит (: сезагз\о), ипремашу, 
-а, -е (: сезагзК1, -а, -1е), ипрега&ог (: сезаг?). 
В русском языке раньше других слов этой 
группы понвилось слово император, извест- 
ное, по крайней мере, с ХУП в. («Космогра- 
фия» 1670 г., 248): «римские цесари в древ- 
ние лета именовахуся император, сиречь 
наставник всего света». В Нетровское время 
зто слово встр. уже нередко. Ср. в «Проше- 
нии сенаторов царю Петру Г о принятии им 
титула „Отца отечества, Императора Все- 
российского, Петра Великого“, от 1724 го- 
да»: «как обыкновенно от Римского Сената 
за знатные дела императоров их такие титулы 
публично им в дар приношены» (ЗАП ЁЬ 
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т. 1, № 212, 155). Кроме того, см. Смирнов, 
117. Тогда же входит в употр. и слово импе- 
рия, которое иногда встр. и в форме импе- 
риум. Ср. в «Архиве» Куракина: «чтобы 
цесаря и империум склонить» (УТ, 19, 
1713 г.), но «о вступлении войск российских 
В империю» (Т, 89, 1723 г.). Прил. импер- 
ский — более позднее слово (в словарнх — 
Нордстет, [, 1780 г., 269). В русском 
языке — едва ли западноевропейского про- 
исхождения. Ср. франц. етрёге — «импе- 
рия», етрегеиг (< латин. иптрегайог, вин. 
11прегафогет) — «император». Из француз- 
ского — англ. етшр!ге, етрегог; из латин- 
ского: нем. Пирегат, Гпрегабог; голл., 
швед. ппрегиат, Ипрегаог и др. Перво- 
источник — латин. итреат, п. (р?. пире- 
т1а) — «повеление», «власть», «высшее ко- 
мандование», «государство», 11третё {ог [К пт- 
рего (< ш-Ррагб; ср. рагб — «снаряжаю», 
«добываю», аи Возможно, в рус- 
ском языке — непосредственно из латин- 
ского. 

ИМЯ, имени, ср. — 1) «личное (отли- 
чительное) название из числа обще- 
приннтых у данного народа в данную эпо- 
ху, которое каждый человек получает при 
рождении»; 2) «прозвище, кличка»; 3) «из- 
вестность», «слава». Прил. именибй, -ёя, 
-бе. Глаг. именовать(ся). Укр. 1м?Я (в гово- 
рах м’и), род. 1мен! : 1ы’й, также (о лич- 
ном имени) 1мённи, ймёння, 1менний, -&, 
-6, 1менувати; блр. 1ый, род. {менЕ : 1мЯ, 
1миниы, -ёя, -6е (но как грам. термин — 


имённы, -ая, -ае); болг. име, именен, 
йменна, Именно, именувам — чименую»; 
с.-хорв. Йме, род. Ймена, Йменеки, -&, 


-0 — грам. «именной», Именовати; словен. 
ние, род. ипепа, птепзкй, -а, -о, Иитепоуа- 
И; чеш. либио, род. лмёпа ое иё, 
род. ]тепе), ] пеппу, -&, -6, риепоуай; 
словац. тепо, шепоу, -&, -6, тепоуа!’; 
польск. ие, род. Иищеша, пиапо — «на- 
именование», иеппу, -а, -е, пиапомаб; 


в.-луж. тепо, уменьп. т]епко, ш]епо\мас;’ 


н.-луж. пб, род. т]еп]а, т]епома$; полаб. 
]е1тй& — «имя» (Воз+, 388). Др.-рус. (с Х!в.) 
имя, род. имене (:; именя) — «имя», — «на- 
звание», «слово», именьнъ, именьный, 
именовати (Срезневский, Г 1093, 1094, 
1097—1098). Ст.-сл. нма, род. нмене ($15, 
Г:14. 769).=0О.-с. *]ьше, род. *]ъьтепе. 
В этимологическом отношении слово не- 
ясное, трудное длн объясненин. По боль- 
шей части (ср., однако, Уепдгуез, А—36), 
его не отрывают от соответствующих слов 
с таким же значением в других и.-е. язы- 
ках; др.-прус. етпез, етштшеп$, т.; гот. 
пато; др.-в.-нем. пато (совр. нем. Маше): 
латин. потец; греч. оъюца; др.- и нов.-ирл. 
ат, п., р. апшап; алб. етёо ; етёг; 
арм. аиун, род. ануан; авест. пата (совр. 
перс. нам); др.-инд. пйша, п. (ср. хинди 
ийм); тохар. А Йош, тохар. В Ййеш; хетт. 
]&тап. И.-е. лы ‚ основа *еп(о)ту- 
(Рокогпу, Г, 321). ля общеславянского 
нзыка особо придумывают, как исходную, 
форму *„Потбп (У/а1Че — Нобтапи 8, П, 174) 
или *ртбп (> *ьатбёа > *ьтец > ьте) 
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[Вгаршапо, [, 387], потому что иначе из 
конечного п после ш должно было полу- 
читься -ьц > -ь. Всё это весьма гадатель- 
ио. Другие языковеды считают -ше ;: -тец 
в 0о.-с. *®ьте, род. *рпеде таким же 
суффиксом, как в. о-с. *р]еше, *3ё те, *Бегте 
(>> ст.-сл. ввфма), а корнем — *]ъ- (< *%ь-) 
и пытаютсн объяснить это слово, сближая 
его с о.-с. *]её1, 1 ед. *]ъто (ср. др.-рус. 
ятиИ, СМ. иметь). Лучше, пожалуй, воз- 
водить это о.-с. *]ъ- Ки.-е. *1е0- (; *4оп-) — 
«отделять», зобособлять» [ср. *еи- у Но- 
корного (Рокогпу, ТГ, 511)] о.-с. *ъ-> 
*)ъ- [как в о.-с. *]ъь2о (см. РоКогпу, Г, 
508)]. Ср. др.-инд. упуой — «отделяет», 
каузатив уйуауа  — «отделнет» (корень уп-). 
Имя дается людям и домашним животным 
дн того, чтобы можно было их разли- 
чать, отличать друг от друга средствами 
нзыка. 

ИНВАЛИД, -а, м. — «человек, частично 
или полностью утративший трудоспособ- 
ность вследствие ранения, увечья, болезни 
и т. п.». Прил. иввалйдный, -ан, -0е. Укр. 
1нвалёд, 1нвалёдний, -а, -е; блр. 1нвалд, 
1инвалёдны, -аи, -ае; болг. инвалид, инва- 
лиден, -дна, -дно; с.-хорв. инвалид, ин- 
вАлидекй, -&, -0; чеш. пуаП4а, м., прил. 
1пуаН0и!; польск. 1шмаП9а, м., шма|1921, 
-а, 4е. В русском нзыке слово инвалид 
известно с ХУПП в. Его отм. Курганов 
в «Письмовнике», 1777 г., 434: инеалид — 
«дрнхлый воин». У Демидова («Журн. пут.», 
1771—1773 гг., 28): «ездили смотреть инеа- 
лидной Королевской дом, называемой Г’№о- 
4е] Чез 1пуаП@ез, которой. .. превосходит 
многие здания во... Франции». Об Инва- 
лидном доме и 0б инвалидах позже (в мае 
1790 г.) писал Карамзин в «Нисьмах рус: 
пут.» (Избр., [, 442). е.Ср. франц. шуаНае; 
англ. 1туа|19; нем. шуаИФе; ит. 1шуаП9о; 
исп. пуа19о. Слово французское, восходн- 
щее к латин. 1пуаП из — «слабосильный», 


чбессильный», «слабый», с отрицательным 
префиксом 11-; ср. уаПЧиз — «здоровый», 
«крепкий» (к уаеб, инф. уа]ете, супин 


уа! Цит — «являюсь здоровым, крепким»). 
Из французского — в других западноевро- 
пейских и в русском. 

ИНВЕНТАРЬ, -яЯ, м. —1) «совокупность 
предметов недвижимого имущества, обору- 
дования, орудий труда ит. п. какого-л. 
предпринтвя, учреждения»; 2) «подроб- 
ная опись такого имущества». Прил. ин- 
вентёрный, -ая, -0е. Глаг. инвентаризо- 
вать, отсюда инвентаризации. Укр. 
1нвентёр, {нвентёрний, -а, -е, {нвентаризу- 
в&ёти, 1нвентаризащя; блр. 1нвентёр, 1н- 
вентёрны, -аи, -ае, {нвентарызаваць, 1нвен- 
тарызаёцыи; болг. инвентёр, инвентёрен, 
-рна, -рно, инвентаризирам — «инвентари- 
знрую», инвентаризёция; с.-хорв. инвёнтар, 
инвентарисати, инвентёрисавье — «инвента- 
ризация»; чеш. 1пуеп1ёЁ, прил. 1туещаги, 
1пуещагзоуаЙ, 1туошига, 1пуепба750уа1; 
польск. 1ш\мешщат?, 1амегбагтому, -а, -е, 
тмешагу2о\а, 1шмепгугас)а. В русском 
языке словё этой группы вошли в употр. не 
все сразу. Сначала появилось инвентарь. 
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В ХУПТ в., по-видимому, употр. инвента- 
риум [ИП, 160: «Инеентариум или опись» 
(имущества главной конторы Рос.-Американ- 
ской Компаний) от 41-1-4798 г.]; в форме 
инвентарий отм. Яновским (Т, 03 г., 
822); в ре инвентарь — с 1834 г. (Соко- 
лов, Г, 1048). Прил. инвентарный находим 
У Далн (Т, 1863 г., 664). Позже других по- 
нвИлИсь инвентаризовать и инвентаризация 
(Кузьминскай и др., 1933 г., 446; Ушаков, 
Т, 1935 г., 1200). с Возможно, из немецкого. 
Ср. франц. (с ХУ в.) шуешаше, т. — 
«опись», «инвентаризация». Из французско- 
го: нем. пуеощйг, п. — чинвентарь» и чинвен- 
тарный список», «опись», 1пуешаи$егеп — 
чинвентаризовать; англ. шуешогу — чин- 
вентаризационнан опись», инвентарь». Пер- 
воисточник — позднелатин. юр. шуещап- 
ит — Факт перечисления, регистрации, уста- 
новленин» (к глаг. шуетб, супин  шуеп- 
Фит — «нахожу», «отыскиваю»). 


ИНДЕВЕТЬ, — йндевею — «покрываться 
инеем». В литер. рус. яз. чаще сое. (с при- 
ставкой за-) зайндеветь. В говорах воз- 
можна и форма без д: йневеть, а также 
инеить (Даль, ЦП, 665). Ср. блр. нець — 
«индеветь»; но укр. описательно: вкривё- 
тиея (: братися) {иевм «покрываться инеем»; 
так же (описательно) и в других слав. яз. 
(с.-хорв., словен., словац.); впрочем, ср. 
чеш. онйоуаЙ зе —тж. Слово относительно 
позднее. В словарях — с 1792 г. (САР:, 
ПТ, 305). = Видимо, из говоров. Трудность 
представлнет, гл. обр.., нснение д после 
ин и, отчасти, е после первого е. Даль (П, 
665) на первом месте дает йневеть. Можно 
предноложить, что существовала дизлектнан 
форма *иневь (< *йньеь). Ср. калуж. ивень 
(< *иневь) — «иней», «мерзлый пар» (1Ъ., 
29). Что касаетсн д, то (с некоторой моди- 
фикацией) допустимо обънснение Брандта 
(РФВ, 1889 г., кн. 3, 130), что оно из }, 
т. е. индеветь получилось Из инйеееть 
(ин’{ев’ет’). Следует учитывать, впрочем, и 
возможность переосмысленин этого слова и 
сближения его с такими глаголами, как 
Одеть, одевать ИЛИ надеть, надевать с ко- 
ренной частью -0$-(в)-. См. инвй. 

ИНДЕКС, -а, м. —1) «указатель, спи- 
сок, перечень чего-л.»; «цифровой, нуме- 
рованный реестр (напр., названий газет и 
журналов, на которые производитсн под- 
писка)»; 2) спец. «цифровой показатель, 
выражающий в процентах изменения цен, 
объема производства, доходов населения 
и Т. п.» МЕНЯ и другие еще более 
спец. знач.). Прил. йидекеный, -аи, -ое. 
Укр. {ндеке, {вдек ‚ -а, -е, ндекеовий, 
-а, -е; блр. Еидзке, Гидзкены, -аи, -ае; 
болг. индекс, йндексен, -ена, -сно; с.-хорв. 
Яндеке — «индекс» и «зачетнан студенче- 
скан книжка»; чеш. 1п4ех — «индекс» и 
«список запрещенных книг», прил. 1одехи1, 
104ехоуу, -&, -6; польск. 1таекз (знач. — 
как в Чеш.), 1о4декзо\у, -а, -е. В русском 
нзыке слово индекс в словарях отм. с 1803 г. 
(Яновский, 1, 824), но сначала оно употреб- 
лялось со знач. «список, перечень книг, 
запрещенных католической церковью (па- 
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пой)». Ср. еще у Бурдона — Михельсона 
1880 г., 337: индексе — «каталог книг, по- 
дозрительных в отношении веры, чтение 
которых запрещено папою». С современным 
значением это слово употр. с начала 
1900-х гг. (М. Попов, 1904 г., 147). в Ср. 
франц. 114ех; нем. Гпадех и др., где это слово 
из латинского нзыка. Ср. латин. ш4ех — 
«указатель», «перечень», «список», «ката- 
лог», также «заглавие», «название», «при- 
зиак» (к 1146 — «объивлню», чиазываю», 
«указываю», от сб — «говорю», «называю»). 

ИНДИВИДУУМ, -а, м. — чотдельный 
живой организм», «0с0бь»; «человек как 
отдельиан личность в среде других лю- 
дей». Индивйд — тж., редк. индивидуйл, 
устар. (ХХ в.) индивйдуй. Прил. (от ос- 
новы индивидуал-) индивидуйльный, -аи, 
-ое. Укр. шдив!дуум, 1ндивёд, 1ндивйдуёль- 
ний, -а, -е; блр. 1ндывёдуум, ндывЁд, н- 
дыв!Дуайльны, -аи, -ае; болг. индивйд, ин- 
дивидуйлен, -лна, -лно; с.-хорв. индйви- 
дуум, Индивидуалан, -лна, -лно ; Индивя- 
дуалнй, -&, -0; чеш. ду! Чици, прил. 
11411908111; польск. 19уу1алат, 119ум- 
Чоа]пу, -а, -е. В русском яыке слово инди- 
видуум и другие слова этой группы употр. 
с 30-х гг. ХХ в. (см. Веселитский, 19—24; 
Соронин, РСС, 77—78; там же о полемике 
по поводу этих слов). В словарях индиеидуум 
И индивидуальный отм. с 1845 г. (Кирилов, 
78). = Возможно, из немецкого. Первонсточ- 
ник — латин. 10@у1диит — чатом»  [ср. 
прил. 119\190из — «иеразделенный», «не- 
раздельный», «нерасщепленный» (к 91%196 — 
«делю», «отделню», «раэличаю»; 1т- — отри- 


цательный — префикс)]. Из латинского: 
франц. (с ХИТ в.) ш@\м9а — что, что 
неделимо» >> «вид», позже (с ХУПТ в.) 


«особь», «личность», «индивидуум», (с ХУ в.) 
1191У1дие] — «индивидуальный»; нем. Ш- 
91 \У1Ащит, (из французского) ше]; 
англ. 11919108] — «индивидуум» и «инди- 
видуальный» (ср. индивидуал). 
ИНДУСТРИЯ и ИНДУСТРИЯ, -и, ж. — 
«промышленность». Прил. индустриёльный, 
-ая, -ое. Укр. 1ндустря, ндуетр&льний, 
-а, -е; блр. 1ндуетрыя, чдустрыйльны, 
-ая, -а6; болг. индустрия, индуестриёлен, 
-лна, -лно; с.-хорв. индустрида, индуетри- 
еки, -&, -0; чеш. 1985180! (чаще ргё- 
туз10уу, -& , -6ё; ср. ргатуз — «индуст- 
рин»); польск. устар. шдозла, шдизьлапу, 
-а, -е (чаще ргтетуз, ргтотузю\му, -а, -е). 
В русском нзыке слово индустрия известно 
с 30-х гг. МХ в. Его отм. уже Ренофанц, 
1837 г., 98: индустрия — «промышленность. 
Нозже встр. у Огарева в «Разборе кииги 
Корфа», 1858 г.: «Петр Великий. .. вводил 
в Россию европейскую индустрию» (Избр., 
Г, 215). Прил. индустриальный в словарях 
отм. с 1861 г. (ПСИС, 198) в Вероятно, из 
анузоного. Ср- франц. (в совр. знач. — 
с ХУ1Ш в.) 1а4диз ле, 7., пдизыче, -1е >> нем. 
Годиз“е, 11913416; англ. 1пдаяту, 1ш- 
Диз а1. Первоисточник — латин. 114изб\а, 
{. — чактивность», «старательность», «усер- 
дие», «трудолюбие» (это знач. долго сохра- 
нялось во французском нзыке), от 1149и3- 
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Г1и3, -а, ит — «Дентельный», «прилежный», 
«усердный» [к 14а — «в> и $&тиб — «накла- 
дываю», «раскладываю», «строю», «возвожу», 
чизощряюсь» (в каком-л. роде дентельности)]. 
ИНДЮК, -А, м. — «крупная домашнян 
птица, самец, семейства фазановых, от- 
ряда куриных, с длинным придатком, све- 
шивающимся с верхней части клюва, и 
складкой кожи, висящей на горле, с рас- 
пускающимся хвостом», «индейский петух». 
Индёйка, индюшка (с суф. -ушк-, как в 
кукушка, зеерюшка и т. п.) — «самка ин- 
дюка». Прил. (к индюшка) ивдюшйный, 
-аи, -0ое, индюшёчий и индюшечий, -ьи, 
-ье. Укр. 1ндйк, 1ндйчка; блр. 1идык, 1н- 
дычка; польск. Ш9УК, афустка. Ср. чеш. 
1141&п — «индюк» (обычно Кгосап; ср. Кг ва — 
«индейка»). В других слав. наз. оте. В русском 
языке сначала появилось слово индейка — 
Нордстет, Г, 1780 г., 269. Ср. позже у Пуш- 
кина в позме «Граф Нулин», 1825 г.: «Ин- 
дейки с криком выступали / Вослед за мок- 
рым петухом» (ПСС, У, 5). Отсюда индей — 
«индюк», напр., у Державина в стих. «Царь 
девица», 1812 г., строфа 29: «Тот эдемского 
индея» (шлет) [Стих., 437]. Ср. в говорах 
бассейна Оби: индёй — «индюк»,  индбёи— 
«индюшка» (Налагина, Ш, 60). Индюшка 
отм. Соколовым (Т, 1834 г., 1048). Вскоре 
понвлнетсн в словарнх и слово индюк 
(СЦСРЯ, 1847 г., П, 132). В укр. яз. 1ндйк 
известно с конца ХУПТ в. [Котлнревський, 
«Енеда»: «за шдливою фндик» (ч. Г, строфа 27, 
с. 10); &ндиком ходить там Гиппанець» 
(ч. ГУ, строфа 14, с. 78)]. = Птица была выве- 
зена испанцами из Мексики после открытин 
Америки, которую некоторое времн прини- 
мали за Индию (ср. индианка, индеец). Ср. 
франц. (с 1600 г.) 4т4е (< со4, роше 
4’Гаде — «петух, курица из Индии» — «ин- 
дюшка», 9411401 — сначала «птенец, индю- 
шпонок», позже «самец, индюк»; ст.-нем. т- 
1а113сВ Бап (но совр. нем. ТгиФавп, т., 
Тгифепое, {. > чеш. Кгосап, Кг@йа). 

НЕЙ, -н, м. — «тонкий снежный налет, 
образующийся из водяных паров воздуха 
на поверхности предметов при их резком 
охлаждении». Глаг. индеветь (см.). Укр. 
{нШ, род. #йнею; блр. {ней; с.-хорв. йе; 
словен. ш]е; чеш. 1401 (: Нпоуаё&Ка); сло- 


вац. тоуа’. В совр. общеболг. яз. это 
знач. обычно выражается словами 
екреж, сланё, но известно, как устар. и 


диал., и слово иней (Младенов, ЕПР, 223). 


В других слав. яз. отс. Ср. польск. 
32ГОП < $гоц : $1200) — тж. Др.-рус- 
(с ХШ в.) иний (Срезневский, Г, 1100). 

т.-сл. нынн : нныв (595, Г: 44, 771). Лю- 


бопытно у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
27 :6): 1та (=11е?) — ча 1134е» («туман»; 
ср. совр. англ. Веауу п135 — «густой туман», 
«изморось», «мелкий моросящий дождь). 
=0.-с. *1ш-ь]ь, собир. *ь}]е, корень *1т-. 
Ср. лит. уп13 — «иней» [не заимствованное, 
а родственное слово (ЕгаепКе|, 185)]. Едва ли 
сюда относится др.-прус. еппоуз — «лихо- 
радка». За пределами  балто-славниской 
группы убедительных соответствий не обна- 
ружено. Др.-инд. 6, ераф, 6аЪ — «мер- 
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цающий», «блестящий», «пестрый», видимо, 
сюда не относитсн [Майрхофер относит его 
К И.-е. *а1- — «жечь», «палить», «обжигать» 
(Маугрогег, Г, 127)]. 


ИНЁРЦИЯ, -и, ж. — физ. «свойство те- 
ла сохранять состояние покон или движе- 
ния, пока какая-л. внешняя сила не из- 
менит этого состоннин»; перен. «отсутст- 
вие активности, инициативы», «бездеятель- 
ность». Прил. инбртный, -ая, -ое. Укр. 
{нбрщн, 1нёртний, -а, -е; блр. шёрцыи, 
1нёртны, -аи, -ае; болг. инёрции, инёртен, 
-тна, -тно; с.-хорв. инёрци]а, йнертан, 
-тна, -тно : инертни, -&, -0; чеш. 1пегес1е, 
прил. 1!шегёа{ (только физ.); польск. шег- 
са, 1пегсуту, -а, -е (только физ.). В русском 
языке слово инерция в научном, физическом 
смысле известно с 40-х гг. ХХ в. (Кирилов, 
1845 г., 80). Почти одновременно оно начало 
употребляться и в перен. знач. Сорокин 
(РСС, 388) приводит примеры, начинан 
с 1849 г. («Современник», 1849 г., № 1, 137): 
вскоре понвлнется и прил. инертный, сна- 
чала некоторое время потреблявшеесн 
в форме инертивный (СПб. вед., 1861 г., 
№ 211, с. 1484); но Писарев уже предпочи- 
тает инертный. Вообще к 70-м гг. ХХ в. 
оно уже является общеупотребительным сло- 
вом (Сорокин, 1Ъ., 389). =Ср. франц. 1пегЫе, 
{. — «инерция», шШеше — «инертный», ез- 
деятельный», «ленивый». Из французского — 
нем. ТпегИе, {. — «инерцин», 1106г — «инерт- 
ный», «внлый», «пассивный». Ср. англ. шег- 
Ча, 1тегЬ (физ. и перен.). Первоисточник — 
латин. 1пегМа — «бездействие», «вялость», от 
1пег$ (< 1щагз) — «неискусный»;  чбезден- 
тельный», «косный», «вялый» (ср. агз — «ре- 
месло», «искусство»). Т. 0., то, что мы те- 
перь считаем перен. знач., на самом деле 
историческн является первоначальным. На- 
учная терминологизацин — новое нвление 
в развитии этого слова. 

НЖЕНЕЁР, -а, м. — «специалист с выс- 
шим техническим образованием». Прил. 
инженбрный, -аи, -0е. Суш. инженёретво. 
Укр. 1нженёр, {нженбрний, -а, -е, 1иже- 
нёрський, -а, -е; блр. шжынёр, 1ажынёрны, 
-аи, -ае, 1нжынёрекЕ, -ая, -ае; болг. инже- 
нёр, инженёрен, -рна, -рно, инженёрски, 
-а, -0; с.-хорв. инжёвьеёр, инжеёверекя, -&, 
-0: чеш. пйепуг, пайепутзКу, -&, -6; польск. 
112ущег, Ш2ушщегзК!, -а, -е. В русском 
нзыке слово инженер (сначала в знач. «ме- 
ханик» или «техник») известно с Петровского 
времени. Кроме общеизвестных данных 
у Смирнова (119), ср. еще ПбПВ, У, № 1794, 
1707 г., 304: инженер; УП, № 2513, 1108 г., 
53: «прислать... трем инженером по два 
человека»; здесь же инженерство. Но прил. 
инженерный, по-видимому, более позднее 
[в словарях —с 1771 г. (РЦ, 618)]. = Воз- 
можно, из голландского. Ср. франц. 119е- 
теиг (ср. шрёшег — «ухищряться», «прояв- 
лять изобретательность») >> голл. шеешейг; 
нем. поешецг: англ. епрлтеег; ит. 1пбебтеге. 
Франц. (с ХУТ в.) шрешецг возникло на 
базе латин. решит — «природные свой- 
ства», «ум» > «изобретательность», «остро- 


умная выдумка». 
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ИНИЦИАЛ, -а, м. (обычно мн. ииици- 
&лы) -— «‹начальнан буква (буквы) имени, 
отчества, фамилии, употребляемая в неко- 
торых случаях как их заменитель». Укр. 
11 Ал, мн. 1 али; блр, шщыйл, мн. 
1ищыйлы; болг. иницийл, мн. инициёли; 
с.-хорв. иницй)ал, мн. иницийли; че. 111- 
с1&]а, мн. Му, 1шааКа, мн. 1ща&Ку; 
польск. нис]ат, мн. Нис]ау. В русском языке 
слово инициалы известно со 2-й пол. ХХ в. 
(Чудинов, 1894 г., 343). е Веронтно, из 
французского. Ср. франц. 1, {., прил. 
111$ а], -е — «начальный». Из французского: 
нем. 1 ае, {.; англ. Ша] и др. Нерво- 
источник — позднелатин. прил. 1988, -е— 
«начальный», от латин. ИИит — «начало» 
(к еб (из ш — 4в> и еб — чиду»), супин 
пИит — «вхожу», «начинаюз]|. 

ИНИЦИАТИВА, -ы, ж. — «почин, побу- 
ждение к началу какого-л. дела»; «пред- 
приимчивость», «способность к самостоя- 
тельным активиым действинм». Прил. ини- 
циативный, -ая, -ое. Сюда же яницийтор. 
ыы 1ийцатива, ии атйвний, а, -е, 1в1- 
ц1Атор; блр. шщыятыва, 1ищыитыуны, 
-ая, -ае, щыятар; болг. янициатива, ини- 
цвативен, -вна, -вно, иницийтор; с.-хорв. 
иняцизатива, Иници)ативан, -вна,  -вно: 
 нициатавня, -&, -0, ивнцёдатор; чеш. 
писайуа, прил. ииаавуш, пис1&юг; польск. 
ИНеума, Псвбумщу, -а, -е, писдаюг. 
В русском языке слово инициатиеа известно 
со 2-й четверти ХХ в. Ср. у Герцена в «Днев- 
нике» за 1843 г.: «Франции принадлежит 
великан инициатива этого переворота» (за- 
пись от 23-УГ); она (реформацин) боится 
инициативы» (запись от 4-УП) (СС, ИП, 289, 
291]. Прил. инициатиеный появилось позже. 
Встр. в статье Ленина «Падение Порт-Ар- 
тура», 1905 к.: «Без инициатиеного, созна- 
тельного солдата и матроса невозможен успех 
в современной войне» (ПСС8, [Х, 155). о Ср. 
франц. иШайуе, /]. (с 1567 г., как полит. 
термин — с 1787 г.)) иыИзеиг (впервые 
в 1586 г., редко до 1845 г.). Из француз- 
ского: нем. (с начала ХХ в.) Ииайуе, 
{.. авг; англ. ИИИаМуе, ИНМаюг и др. 
Нбзднее (на франц. почве) новообразование 
на осиове латин. ИЯит — «начало», «вступ- 
ление», откуда 1110 — «ввожу в культовые 
таинства» > «посвящаю», «обучаю» (в конеч- 
ном счете — к 1шеб — «вхожу», «вступаю», 
«начинаю»). 

ИНКОГНИТО, неизм. — нареч. «не от- 
крыван своего имени», «тайно»; суш. м. и 
ср. «лицо, не открывающее своего насто- 
нщего имени, действующее тайно, не же- 
лая, чтобы его узнали». Укр. 1икбги!то; 
блр. шкбгита; болг. никбгнито; чеш. 10- 
Корп (о; польск. 1КороИо (только сущ.). 
В русском изыке слово инкогнито известно 
с Петровского времени: Христиани (СВг!- 
зНЙап, 53) указывает примеры, начиная 
с 1701 г. (ПбПВ, Т, 720). Ср. в «Архиве» 
Куракина (Т, 179, 1707 г.): «коли едет (вы- 
сокопоставленное лицо. — Д. Ч.) без фионов 
(т. е. кистей), то значит приватно едет или 
инкознитоь. еСр. ит. шсорпИо, т. и на- 
реч. >> франц. 1шсорпиио, т. и нареч.; также 
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нем. пКорп Ио, п., ШКорпЦо, нареч.; англ. 
1псорпИо, сущ. и нареч. и др. Первоисточ- 
ник — латин. 11с0021 $ — «неизвестный, не- 
ведомый» (к с021п03сб — «познаю», «узнаю», 
«знакомлюсь»). В Западной Европе — при 
итальннском посредстве. 

ИНОГДА, нареч. — «порою», «подчас», 
«не всегда», «иной раз». Укр. 1нод!. В дру- 
гих слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХЕв.) инъ- 
гда : иногда — «однажды» (в «Житии Ме- 
фодия» по сп. ХПв.); «некогда», «прежде», 
«в другой раз» (Срезневский, ТГ, 1101—1102, 
108}, Ст.-сЛ. —ниъгда: нногда — «некогда», 
«когда-то» (535, 1:14, 771). Старшее из 
значений, отмеченных Срезневским, надо 
полагать, было «однажды». Отсюда — знач. 
«некогда» (ср. зачин в сказках: «Жил 
был однажды...») и одновременно «иног- 
да». = Образовано от о.-с. корня *1т-с суф. 
*-р-4а (ср. тогда и подобные нареч.). Ср. 
другое нареч. с тем же корнем: др.-рус. 
въину : выну, ст.-сл. къинж ; выннж : вынж — 
«всегда» (Срезневский, Г, 374—375, 448; 
535, Г:7, 357). Ср. о-с. *шъ (и.-е. *01- 
поз) : *тъь [> рус. иной (см.)], старшее 
знач. — «один» (ср. греч. диал. о:у0$ — «один»). 

ИНОЙ, -&я, -бе —1) «другой», «не тот»; 
2) «некоторый», «некий», «какой-то». Чеш. 
Лпу, -&, -6; польск. цу, -а, -е, устар. 
1182у, -а, -е; ст.-в.-луж. Лу, -а, -е. Ср. 
укр. аший, -а, -е; блр. Гишы, -ая, -ае; 
болг. йнакъв, -ква, -кво (ср. друг — «иной», 
някой — «некоторый»); в.-луж. Штаб: Вв1- 
па51, -а, -е; н.-луж. БудакЗу, -а, -е. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) ииъ, иный — 1) (редко) 
«один»; 2) (обычно) «другой»; 3) «некото- 
рый»; 4) (позже, с ЖМУ в.) «тот», «он» 
(Срезневский, 1, 1109). Ст.-сл. ннъ — «иной», 
«некоторый» и «один» (5.75, Г: 14, 775— 
776). ® Е *:пъ, -а, -0 : шъуь, -ада, -0]е — 
«один», «другой». Старшее знач. «один» 
сохраняется в др.-рус. инърогъ : инорогъ — 
«единорог», инокъ (соотв. греч. очах) — 
«монах», «отшельник», инъгда — старшее 
знач. «однажды». См. еще один. И.-е. 
*01108 — «один»; от корня указ. мест. *е1-: 
*в-: *1-, с формантом -п-. Ср. лит. у!епаз 
(из *у-етавз < *ещ05) — «один» (ср. Щаз: 


Упаз -—— «настоящий»,  «истый»); латыш. 
у1е1$ — «один»; др.-прус. а$ — «один», 
«единственный»; гот. а&ш8 — тж.;  др.-в.- 


-нем. еш — «один»; латин. Пиз (архаич. 
01108) — тж.; греч. 06$ — «одно очко на 
игральной кости»; др.-ирл. б11, беп— 
«один»; др.-инд. епа- — «его», «ее» [ср. от 
того же местоименного корня, но с дру- 
гим аффиксом — &каф (хинди эк) — «один». 
Подробнее — Рокогпу, Т, 286. 

ЙНОК, -а, м. — «монах», «черноризец»; 
«отшельник» (Даль, П, 666). Прил. йноче- 
ский, -аи, -0е. Женск. инокиня (стар. ино- 
ка). Болг. инбк, инбчееки, -а, -0;$ с.-хорв. 
йнок, йночки, -а, -0. В других слав. яз. 
отс.; там это знач. выражаетсн словами, 
соответствующими рус. монах: блр. манах; 
словен. тепй; чеш., польск. шилсЬ. Ср. 
укр. чернбць — тж. Ст.-сл. (> др.-рус. 
книжн. с ХЕ в.) ннокъ : ннокын — «монах», 
«отшельник», ннокын, -ща, -сю — «единст- 
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венный», «одинокий», «отшельническвй»; 
ср. инока ; ннокаа, ннокынин — «монахиня», 
«инокинн»  (Срезневский, [, 1103—1104). 
Но происхождению инок — субст. кр. 
прил. от 0.-с. *11ъ, -а, -о — «один», образо- 
ванное с помощью суф. -оК- (как в 0.-с. 
* уузоКъЪ, -а, -0 ит. п.) и нвлнющееся каль- 
кой с греч. 60а) — «одинокий», зуеди- 
ненно живущий» (как субст. прил. «монах», 
«отшельник»). Ср. подобные образования: 
латин. 001003 — «единственный», «единый» 
(от 0108 — «один»); гот. арава — тж.; др.- 
-в.-нем. ептас и др. В русском заимствовано 
из старославянского. 

ИНОХОДЬ, -и, ж. — «особого рода аллюр, 
побежка лотади (или оленя), . когда (в от- 
личие от рыси или галопа) бегущее жи- 
вотное выносит вперед одновременно или 
обе правые ноги, или обе левые». Сущ. 
инохбдец. Укр. шохждь, 1вохбдець; блр. 
{нахадзь, ‘нахобдзец; ср. чеш. Лпосво@ 
(: тыпосво9), лпосводыХ (: типосво9ю К); 
но польск. устар. ]едпосфода, }еЧпосбодик 
(совр. зераК). Ср. болг. равён — «ино- 
ходь»; с.-хорв. раваи — тж. из турец. 
гаруап, которое, в свою очередь, заимство- 
вано из персидского языка.  Др.-рус. 
(с ХИ в.) иноходь — «иноходец» (Сбор. 
Троиц. ХПв.), иноходьць (до конца ХУ в. — 
только в Сл. плк. Игор. [Срезневский, Г, 
1106]. =Сложное, двухосновное слово: от 
ин- (м. иной) — «один» И ходить. Ср. 
др.-рус. инорогъь —«единорог», иночадый — 
«единородный». иномысльный — «имеющий 
один образ мыслей, один характер» (Срез- 
невский, |, 1104—1106); ср.также инок (см.). 

ИНСПЕКЦИЯ, -и, ж. — «надзор, осуще- 
ствлнемый должностным лицом или учреж- 
дением за правильностью или законностью 
действий подведомственных органов или 
лиц». Прил. инспекцибиный, -ая, -ое. Сю- 
да же инепёктор, инспектировать. Укр. 
яспёкщи, 1непекщйний, -а, -е, шепёктор, 
1испектувёти; блр. 1непёкцыи, шепекцый- 
ны, -аи, -ае, шепёктар, 1непектаваць; 
болг. 1непёкции, инспекцибнен, -нна, -нно, 
инеиёктор, инепектирам — «инспектирую»; 
с.-хорв. инепёкци)да, йнепектор; чеш. 118- 
рексе, швреког; польск. аврекс)а, 1в8- 
рекфог, 1пзрекс)опо\маб — — «инспектиро- 
вать». В русском нзыке слово инспекция 
известно с 40-х гг. ХХ в. (Кирилов, 1845 г., 
81). Но слово инспектор было известно уже 
в Петровское времн. Ср. «Архив» Куракина, 
1, 232, 1708 г.: «писано письмо к инспек- 
пору о пропуске. Кроме того, Смирнов, 
120. °В русском изыке, вероятно, из немец- 
кого или голландского. Первоисточник — 
латин. 118р1с 0, супин шзресвит — «смотрю», 
«разглядываю», «разведываю», «разузнаю». 
Отсюда — франц. 1щзресНоп, {., 1азрес4еиг, 
т., Шврес4ег — «инспектировать». Из фран- 
цузского: нем. Тазресйбп, 7{., азрещеиг, 
т.; голл. 1азрёсИе, ]{., шврецеиг, т., 113- 
рестгей и др. 

ИНСТАНЦИЯ, -и, ж. — «каждая из по- 
следовательных ступеней, звеньев в си- 
стеме подчиненных друг другу учреждений, 
организаций и т. п.». Укр. 1етанщи; блр. 
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1нетанцыя; болг. инетдёицин; с.-хорв. ин- 
станци]а; чеш. 1134апсе; польск. бапста. 
В русском нзыке слово инстанция в совре- 
менном или близком к нему значении употр. 
с 40-х гг. МХ в. [Кирилов, Т, 1845 г., 81: 
инстанция — «степень власти присутствен- 
ного места» (далее — о судебных инстан- 
цинх)]. Едва ли это слово было известно 
в ХУПГ в. [приведенный Смирновым (120) 
пример из ИСЗ, У, № 3403, 1719 г. («Указ 
из Юстиц-Коллегии»), по-видимому — плод 
недоразуменин: слово инстанция здесь упо- 
треблено не в тексте указа, а в пояснитель- 
ном подзаголовке, который мог быть добав- 
лен в Х|ПХ в. составителнми ПСЗ]. э Ср. 
франц. (с ХУ в.) шааоцсе, ]. — «настоя- 
тельнан просьба», «иск» (ср. 1Фипа| 4е 
ргепёге 1п8бапсе — «суд первой инстанции»); 
старшее знач. — «приложение — усилий», 
«усердие», «хлопоты», позже (в ХУП в.) — 
«ходатайство». Из фракцузского нзыка: англ. 
1084а0се — «инстанция»; нем. 115 &и7 — тж.; 
швед. 113418 — тж. и др. Первоисточник — 
латин. 118(апЫа — чиастойчивость», «усер- 
дие», первоначально «соприкосновение», «не- 
посредственная близость», «давление» 
(собств. р[. п. к 1103 а08— «соприкасаю- 
щийсн», «оказывающий давление», «настаи- 
вающий», прич. н. вр. от 1180 — «нахожусь 
в непосредственной близости», «преследую 
по пятам», «настаиваю»; ср. {п — 4», «на», 
«при», 310 — чстою»). Знач. «ступень продви- 
женин» развилось гл. обр. в нзыках герман- 
ской группы, в частности, в немецком, от- 
куда оно, по-видимому, и попало в русский. 

ИНСТИНКТ, -а, м. — «врожденная спо- 
собность (у животных и отчасти у людей) 
бессознательно (рефлекторно) производить 
целесообразные действия или движения, 
вызываемые определенными внешнями и 
внутренними раздражителями», «неосознан- 
ное побуждение». Прил. иинетинктивный, 
-ая, -ое. Укр. 1нетинкт, {нетинктивний, -а, 
-е; блр. шетыякт, шетынктыуны, -аи, -ае; 
болг. инетйнкт, инетинктивен, -вна, -вно; 
с.-хорв. ииетйнкт, Инетинктиван, -вна, 
-вно : Инстинктавни, -&, -0; чеш. оз 0КЬ, 
прил. пзИиЕу01: польск. 1386урКЬ, 1азбуок- 
{омту, -а, -е. В русском нзыке слово 
инстинкт известно с начала ХХ в. (Янов- 
ский, 1, 1803 г., 829); прил. инстинктив- 
ный — со 2-й четверти ХХ в. (Кирилов, Г, 
1845 г., 81). Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. #183 исф (со старшим зиач. 
«толчок», «побуждение» — с ХУ в., со знач. 
«врожденная способность» —с ХУП в.), 
прил. ЗазИисИЁ, -уе (1803 г.). Из француз- 
ского: англ. ш8Ипсь 1тзИпеНуе; ием. Ш- 
Ни, шзипКкЫыУ и др. Первоисточник — 
латин. #13 исйиз — ний «внуше- 
ние» [к щ8Наетб — «побуждаю»  «подстре- 


каю»; и.-е. корень *(3)4е10-, тот же, что 
в латин. 118480 — тж. и в рус. стегать, 
подстегивать]. 


ИНСТИТУТ, -а, м. —1) «высшее учеб- 
ное заведение»; 2) «научно-исследователь- 
ское учреждение»; 3) «совокупность норм 
права в какой-л. области общественных 
отношений», «та илн иная форма общест- 
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венного устройства», зобщественное уста- 
новление». Прил. (к институт в Ти 
2 знач.) инетитутекий, -ан, -0е. Укр. 1н- 
ститут, 1нетитутеький, -а, -е; блр. 1неты- 
тут, 1нетытУцкг, -аи, -ае; болг. инетитфт, 
пнетитУтеки, -а, -0; с.-хорв. инетйтут (но 
инетятУци]а — «институт как общественное 
установление»); чеш. 10364 (но 15% а- 
се == с.-хорв. ииститУцида); польск. зву 
{но 1ш5уше)а). В русском нзыке слово 
институт как наименование учебного заве- 
денин в словарях отм. с 1806 г. (Яновский, 
1, 290: «Педагогический институт, уч- 
режденный в Санктпетербурге 1803 года, 
есть не что иное, как учительскан гимназия»), 
прил. институтский — с 1834 г. (Соколов, 
Т, 1051). Но как название научного учреж- 
денин в зарубежных странах известно со 
2-й пол. ХУ в. Ср. у Фонвизина в письме 
к родным из Италии от 5 (16)-Х-1784 г. 
о Болонском университете: «поутру был н 
в славном Болонском институте. Описание 
его требовало б целой книги... особливо 
анатомическая камера заслуживает внима- 
нин» (СС, 1, 624). Ср. также у Яновского 
(Г, 1803 г., 830—831): «институт Болон- 
ский», «институт национальных наук и 
художеств в Нариже». Смольный институт, 
основанный в 41764 г., сначала назывален 
«Воспитательным обществом благородных 
девиц» (при Смольном — монастыре). = Ве- 
роятно, из французского. Ср. франц. 1384 - 
{ие (как название ученого щества или 
учреждения — с середины ХУПТ в.); ср. 
113 оп — «обществеиное установление». 
Из французского: нем. Шшзайц, шзИ би; 
англ. шзЫйце, ша Ной и др. Первоисточ- 
ник — латин. пи ици — «устройство», 


«организация», «установление», «учрежде- 
ние», «предприятие», «обычай» [к шШзЫ 0 
(< 1ш-23а56б) — «ставлю», «выстраиваю», 


«строю», «воздвигаю», зустанавливаю» |. 
ИНСТРУКЦИЯ, -и, ж. — «руководящие 
указания», «свод правил, устанавливающий 
порядок и способ осуществления, выпол- 
нения чего-л.». Прил. инетруктивный, -аи, 
-ое. Сюда же инструктаж, инструктор, ин- 
структировать. Укр. 1нетрукщи, 1нетрук- 
тивний, -а, -е, шструктаж, 1щетруктор, ш- 
структувати; блр. шетрукцыя, фнетруктыу- 
ны, -аи, -ае, шетруктёж, 1нструктар, 1н- 
структаваць; болг. инетрукции, инструкти- 
вен, -вна, -вно, инструктаж, инструктор, 
инетруктйрам -- «инструктирую»; с.-хорв. 
янетрукци]а, йнструктор, инетруйратн; чет. 
103гаксе, прил. 1азгаКЫУоЕ, 108470к82, Ш- 
згоЮК ог, гиоуаМ; польск. Ш гакс]а, 
1о5(гаксу]пу, -а, -е, 1озтиква7, Табак, 
1056гио\аб. В русском языке инструкция — 
давнее слово, широко употребительное уже 
в Петровское время, в начале ХУШ в. 
Христиани приводит примеры, начиная с 
1704 г. (Сыма, 30). Кроме того, ср. 
в «Архиве» Куракина (Ш, №198, 1710— 
1712 гг., 310): «дана была... инструкция», 
«особливая инструкция»; также ЗАПТ, т. Г, 
№ 358, с. 338 (заглавие): «Инструкцыя сек- 
ретарю Ивану Молчанову» (от 2 августа 
1720 г.) и мн. др. Другие слова этой груп- 
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пы более или менее позднне. Раньше дру- 
гих (в 60-х гг. ХХ в.) понвнлось слово 
инструктор (ПСИС 1861 г., 200 и более 
поздние словарн), сначала, правда, лишь 
с военным знач. «инструктор по стрельбе 
в цель». Возможяо, из голландского. Ср. 
голл. ша тгасЫе (произн. 1151гК31е) — тж. 
Ср. также франц. (с ХГУ в.) шзётаеногв, 
тазтасы[, -уе, шотасвейг; нем. Тпзтгак- 
Ыбо > швед. п такибп. Глаг. инструкти- 
ровать — русское новообразование от осно- 
вы инструкт-. Ср., однако, нем. ш$ги!е- 
геп < франц. 11$тие. Первоисточник — 
латнн. 180с Ио — «введение», «выстраи- 
вание», «постройка», «сооружение», 11$4гис- 
фог — «устронтель», «организатор» (к 118%- 
гиб, супин шШягасфат — «ввожу», «в03- 
двигаю», «устраиваю»). 

ИНСТРУМЕНТ, -а м.—1) «орудие 
(преимущ. ручное) для каких-л. работ»; 
2) «музыкальный инструмент». Прил. ин- 
етрументаАльный, -ая, -0е. Глаг. инетру- 
ментовать (отсюда инетрументбвка), устар. 
инструмеятировать (только о музыке). 
Укр. шетрумёнт, 1нетрументёльний, -а, -е, 
нетрументувати; блр. 1фнетрумёнт, 1шетру- 
ментаАльны, -ая, -ае, шетрументаваць; 
болг. янетрумёнт, инструментёлен, -лна, 
-лно, инструментирам — «инструментую»; 
с.-хорв. инетрумен(а)т, ЯЙнетрументалаи, 
-лна, -лно, инетрументйрати, инетрументо- 
ватн, инетрументёци)а; чеш. 1шзёгитент 
(обычно пазго]), 1азтатер Г Вода — 
«инструментальная музыка», 108 хгатешоуа- 
И; польск. пя гатет, газбчимеп (пу, -а, -е 
(гл. обр. в словосочетании шаозука шзт- 
теша]па), 118 татенюоуаб. В русском языке 
инструмент — довольно раннее слово, во- 
шедшее в общее употр. в конце ХУП—на- 
чале ХУ1Ш в. Ср. в НбПВ, Г: «инструменты 
математецкие» (№ 32, 1694 г., 26); «Владеть 
судном... и знать все снасти, или инстру- 
менты к тому надлежащие: парусы и ве- 
ревки, .. весла» (№ 129, 1697 г., 117); 
в «Путешествии» НП. А. Толстого: «На том 
корабле сделались. .. веревки и парусы и 
вснкие инструменты, которым на корабле 
быть потребно» (Рим, 1698 г., 233); «В домах 
держат для забавы цимбалы и другие муси- 
кийские инструменты» (Неаполь, 1698 г., 
49); в «Архиве» Куракина: «играют на 
инструментах разных» (1, 157, 1706 г.); 
«музыка... инструментальная» (П, 245, 
1710 г.). К поздним образованиям относятся 
такие муз. термины, как инструментовать 
(«оркестровать), инструментовка. Послед- 
нее появилось в 50-х гг. ХХ в. [Глинка, «3а- 
метки 0б инструментовке», 1856 г. (Лит. 
насл., [, 344, 342, 345, 346, 349 и др.»]. В сло- 
варнх — Даль, 1, 1865 г., 667. С 60-х гг. 
известно инструментовать. Ср. в письме 
И. С. Тургенева от 27-1-1869 г.: «Лист, 
который чрезвычайно доволен этой оперет- 
кой. .. инструментовал ее» (ИСС, Письма, 
УП, 327). В словарях — Ушаков, Г, 1935 г., 
1213. = Слово инструмент, в конечном счете, 
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восходит к латин. шгателиии — тж. (от 
1186гиб — «воздвигаю», «строю»;  «воору- 
жаю»; «обрабатываю»). Но в русский язык 
зто слово, по-видимому, попало при западно- 
европейском посредстве. Ср. особенно голл. 
1137011604 — тж.; франц. шхгатер%, 103и- 
шепфег (с ХУ в., в муз. знач. — с 4-Й. пол. 
ХХ в.), шягатещайол (с 1829 г.) > нем. 


131титепй, муз. Шшятатеща_оп, шзит- 
тепйетеп и др. 
ИНСУЛЬТ, -а, м. — «острое нарушение 


мозгового кровообращения, вызванное за- 
купоркой мозгового сосуда или кровоизлия- 
нием в мозг, удар». В других слав. яз. или 
отс. (в этом знач.) или необычно. Но ср. чеш. 
11801 (произн. инзулт, с полумягким, «евро- 
пейским» ил) — «нападение», «оскорбление», 
«обида», «позор»; польск. 11501 — «оскорб- 
ление», «клевета». Ср. франц. (с ХУП в.) 
1030е, {. — «оскорбление: англ. 113016 — 
«обида», «оскорбление». Но нем. 50%, т. 
значит и «нападение», «оскорбление», «оби- 
да», и «инсульт». Слово новое. В толковых 
словарях русского языка — только с 1956 г. 
(ССРЛЯ, У, 383), но было известно и раньше 
как специальный медицинский термин. См. 
Брокгауз — Ефрон, т. ХИТ, п/т 25, 1894 г., 
248, ст. «Инсульт». От латин. тзаНб — 
«скачу», «прыгаю» (также «насмехаюсь», 
«глумлюсь»). Ср. позднелатин. 1051$ — 
«скачок». Развитие знач.; «скачок» > «напа- 
дение» > «припадок», — «приступ» > «удар». 
ИНТЕЛЛЁКТ, -а, м. — «ум», «разум», 
«мыслительные способности», «духовная 
сущность человека». Прил. интеллекту&ль- 
ный, -ая, -ое. Укр. 1нтелёкт, интелекту- 
а&льний, -а, -е; блр. 1итэлёкт, 1нтэлекту- 
&Альны, -ая, -ае; болг. интелёкт, интелек- 
туёлен, -лна, -лно; с.-хорв. митёлект, йн- 
телектуалан, -лна, -лно : Йителектуални, 
-й, -0; чеш. ице!екё, прил. ицеекшашг; 
польск. нб@ек, зщеек (лапу, -а, -е. В рус- 
ском языке сначала появилось прил. интвл- 
лектуальный, отм. уже Кириловым в 1845 г. 
(83). Веселитский (70) указал даже более 
ранний случай: «Материальное в истории 
литературы так же нужно, как и интеллек- 
туальное» (Моск. вестн., 1828 г., № 9). Но 
интеллект встр. в литературных произведе- 
ниях лишь © 90-х гг. ХХ в. [Чехов, «Три 
года», 1895 г., гл. 7: «вам в женщине нужны 
не ум, не интвллект» (СС, УП, 449)]; в это же 
время — в словарях 
т. Х1Ш, пл 25, 1894 г., 258; позже — М. По- 
пов, 1904 г., 152). э Из западноевропейских 
языков (интеллектуальный, возможно, из 
английского). Первоисточник — латин. 1т- 
%еЦесба$ — чвосприятне», «познание», «ра- 
зум» (к 1ибеПерб — «воспринимаю», «познаю», 
«мыслю», «знаю толк»; ср. 1е9б — «собираю», 
«выбираю», «вижу», «читаю»), позднелатин. 
ицеПескиа 1$, -е — «рассудительный», «ра- 
зумный». Из латинского: франц. (с ХИТ в.) 
меШесе, 14еПесме] > нем. ИцеПекк, 111- 
Тек вле]; англ. 104е]ес\, идеПесаа] и др. 
ИНТЕЛЛИГЕНТ, -а, м. —1) «работник 
умственного труда, имеющий специальную 
подготовку, навыки и способности для 
творческой работы в какой-л. области на- 
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уки, техники, культуры»; 2) «умственно 
развитый, культурный, образованный и 
воспитанный человек». Прил. интеллигёнт- 
ный, -ая, -0е, ивтеллигёнтский, -ая, -ое. 
Укр. 1нтел1гёнт, {нтелйгёнтний, -а, -е, н- 
тел1г@нтеький, -а, -е; блр. 1итэлгёнт, 1н- 
тэлгёнтны, -ая, -ае, |нтэл/г6ёицк!, -ая, 
-ае; болг. интелигёит, интелигёнтен, -тна, 
-тно, интелигёнтеки, -а, -0; чеш. несе 
(; 1ое]екКфаа], у29апес), прил. имеет, 
ме сегзКкУу, -&, -6; польск. ибеПаети, ш- 
фе селу, -а, -е, имеИрелсК, -а, -е. Ср. 
с.-хорв интелектуйлац — «интеллигент», 

но интелигёнци]а — «интеллект», «интел- 
лигенция». Ср. франц. 104еШес4ие|, -1е — 
«интеллектуальный», «умственный», «духов- 
ный»; как сущ. «интеллигент»; ср. иие\|- 
вепф, -е — «умный», «понятливый», «смыш- 
леный», «нскусный»; нем. п4еПекше| — 
«умственный», «интеллектуальный», п4еПек- 
4пеЦе — «работник умственного труда», «ин- 
теллигент»; ср. И\еШрепь — «разумный», 
«развитой», «культурный»,  чинтеллигент- 
ный»; англ. 14еШесла] — «интеллектуаль- 
ный», «умственный», «мыслящий»; как сущ. 
«мыслящий человек», «интеллигент»; ср. ш- 
{е Ш еп6— «умный», «разумный», «понятли- 
вый». В русском языке слово интеллигент 
появилось в 70-х гг. ХХ в. Сорокин (РСС, 
145) в качестве старшей даты упоминает 
о статье Шелгунова «Теперешний интелли- 
гент» («Дело», 1875 г., № 10). В словарях 
интеллигент и интвллигентный отм. с 1904 г. 
(М. Попов, 152). Прил. интвллигентский — 
только с 1935 г. (Ушаков, Г, 1244). -В ко- 
нечном счете, слово интеллигент восходит 


к латин. ИМеЦебелз (: и -еп4$ 
[прич. н. вр. от ииеПесб : имеШоб (< *шт- 
{ег]еоб) — «узнаю», «воспринимаю», «мыс- 


лю)| — «понимающий», «знающий», «разби- 
рающийся», «рассудительный». В русском 
языке (и других славянских), возможно, не 
без посредства франц. прил. пи(еШоег 
> нем. и4еШрепф. 

ИНТЕЛЛИГЕНЦИЯ, -и, ж. — «социаль- 
ная группа, состоящая из людей, профес- 
сионально — занимающихсн умственным 
трудом». Укр. 1втелгёнщя; блр. 1нтэл- 
гбицыя; болг. интелигёнции; с.-хорв. ин- 
телигёнци]а (чаще в знач. «интеллект», 
чем «интеллигенция»); чеш. ие репсе — 
«ум», «интеллект» и «интеллигенция»; польск. 
иуе|репс]а — тж. В русском языке слово 
интеллигенция вошло в употр. сначала 
в знач. «умственные способности» в 60-х гг. 
ХХ в. Ср. у Толля (НС, Прилож., 1866 г. 
210): интеллигенция — «мыслительная сила». 
Но вскоре на русской почве оно получило 
новое (современное) знач. Ср. у Л. Н. Тол- 
стого в романе «Война и мир», 1869 г. ч. Г, 
гл. П: «Он (Пьер) знал, что тут (в салоне 
Анны Навловны) собрана вся интеллигенция 
Петербурга» (Соч., У, 16). Ср. свидетельство 
Боборыкина (Восп., 1, 283): «слово это пу- 
щено было в печать только с 1866 года». 
К 80-м гг. ХХ в. новое знач. вытеснило ста- 
рое. Даль, 11, 1880 г., 44 дает лишь новое 
знач. Ср. франц. ИцеШрепсе — «разум», 
«рассудок», «умственные способности», «сте- 
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пень умственного развития»; нем. 1\4е- 
2612 — тж.; англ. 114еШрепсе — «рассудок», 
«смышленость», «сообразительность» > 
«разведка» (отсюда Ш\4еШоепсе зегу1се — 
«Интеллидженс сэрвис» — «разведыватель- 

ная служба», «разведка»). Первоисточник — 
латин. 14еПерепйа — «понимание», «рассу- 
док», «знание», «идея» (от ИмеПеяд — «уз- 
наю»), чвоспринимаю» [см. интеллигент]. 
С новым («русским») знач. это слово возвра- 
тилось в западноевропейские языки: англ. 
1 еШоеща : ИиеШрепеда; ит. 14] И2феп- 
а (в отличие от и4еШвепха — «ум», «мыс- 
лительные способности») значит «ннтеллиген- 
ция»; нем. ИмешШрёп?— «ум», «развитие», 
употр. также и в знач. «нителлигенция». 

ИНТЕРВАЛ, -а, м. — «незаполненный 
промежуток, расстояние между чем-л.», 
«промежуток времени», «перерыв», «пау- 
за». Укр. штервёл; блр. ёвтэрвал; болг. 
интервал; с.-хорв. интёрвал; чеш. иЦцегуа[; 
польск. Ицег\ма!. В русском языке слово 
интервал известно с Петровского времени 
(Смирнов, 124 со ссылкой на переведенную 
с немецкого книгу Штурма «Архитектура 
воинская», 1709 г., 183). Нозже оно полу- 
чило распространение как муз. термин 
(«Карм. кн.» на 1795 г., 32). е Возможно, из 
немецкого языка. Ср. нем. ИцегуаЦ, п., 
которое, как и франц. ИцегуаПе, т., восхо- 
дит к латин. ицетуаПат, п. — старшее 
знач. «расстояние между палисадами (как 
оборонительными сооружениями)» (ср. У2]- 
1из : уаПата — «колья», «насыпь с частоко- 
лом», «вал»). 

ИНТЕРВЕЁНЦИЯ, -и, ж. — «вмешатель- 
ство, преимущественно вооруженное, ино- 
странной державы (или группы государств) 
во внутренние дела какой-н. страны». 
Прил. иитервенцибнный, -ая, -ое. Сюда 
же интервёнт, интервенционйет — «участ- 
ник интервенции» и произв. от них. Укр. 
учтервбёнщи, штервенщйний, -а, -е, 1итер- 
вёнт; блр. 1нтэрвёнцыя, 1нтэрвенцыйны, 
-аи, -ае, 1нтэрвёнт; болг. интервёнция, 
интервёнтски, -а, -0, интервёнт; с.-хорв. 
интервёици]а, интервенциднист(а), интер- 
веий)ент, интервенционйетички, -&, -0; 
чеш. ИЩегуепсе, прил. Пуегуепбо!, Ицег- 
уеп{; польск. Ибегмепеда, ицегуеп. В рус- 
ском языке слово интервенция известно 
с 60-х гг. МХ в. В словарях: Толль, НС, 
П, 1863 г., 277; позже Березин, 1, 1877 г., 
429. "Ср. франц. ицегуепЯов, {., ицегуеп- 
101013. Из французского: нем. Ицегуеп- 
ибп, ]., англ. ибегуейЯоп, 10%ехуепН 001$. 
В русском интервент — из немецкого языка 
(Гиуегуеп®). Первоисточник — латин. и\цег- 
уеп1б, супин п\цегуе6иат — «прихожу», «по- 
являюсь», «вмешиваюсь, чпрерываю»; ср. 
ицегуепвиз — «(неожиданный) приход», «при- 
бытие», «вступление», Ицегуепог — «незва- 
ный гость. Позднелатин. Ииегуепиб — 
«вхождение», «вмешательство». 

ИНТЕРВЬЮ нескл., ср. — «беседа кор- 
респондента газеты, журнала, радио, те- 
левидения с каким-л. политическим, об- 
щественным и т. п. деятелем, состоящая 
из вопросов и ответов и предназначенная 
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для опубликования (или передачи по ра- 
дио, телевидению)». Сюда же интервьюфр, 
интервьюировать, Укр. 1нтерв’ю, штерв’ю- 
ёр, 1нтерв’ю1руиати; блр. 1нтэрв’ю, 1нтэр- 
в’юэр, 1нтэрв’юГраваць; болг. интервю, 
интервюбёр, интервюйрам — «интервьюиро- 
вать»; с.-хорв. интёрв]у, интерв]уйрати, 
интерв]унисати; чеш. ИМегуе\му, Ифег\е- 
ма, Ищегмемотай: польск. ицегуе\м, Ш- 
фегу1лемомабс, Ищеге\мег. В русском языке 
слова этой группы — сравнительно новые, 
причем интереьюер и интереьюироеать во- 
шли в употр. едва ли не раньше, чем интер- 
вью. Ср. У Короленко в рассказе «Без языка», 
1895 г.: «рассказывал... газетным интер- 
въюерам» И 17), «интереьюировали дирек- 
тора полиции» (гл. 22) |СС, ТУ, 101, 116]. 
Все три слова зарегистрированы М. Поповым 
(1904 г., 152). =-Слово интервью английское: 
101ег\У1е\ (произн. ’1щеуа) — «свидание», 
«беседа» > «интервью». Отсюда  фравц. 
(с 1884 г.) пцегмем, (с 1885 г.) пиегие\мег. 
Английское слово, в свою очередь, еще рань- 
ше заимствовано из французского (из еп- 
{геуце — «свидание», «встреча»). 


ИНТЕРЕС, -а, м. — «особое внимание, 
возбуждаемое чем-л. или кем.-лЛ.»; «поль- 
за», «выгода». Прил. интербеный, -ая, -ое. 
Глаг. интересовать. Вогер. ф. иинтересо- 
ваться. Укр. 1нтербе, 1нтерёсний, -а, -е, 
1нтересувати(си); блр. штёрае (обычно ц+- 
каваець и произв.); болг. интерёс, инте- 
рёеен, -ена, -ено, м (се) — «ин- 
тересую(сь)»; с.-хорв. Интерее, интерёее- 
нат : интербеент — «заинтересованное ли- 
цо», иитересантан,-тна, -тно : интересантни, 
-&, -0 — «интересный», Янтересовати; чеш. 
1%егез (чаще 24]ет, ргозрёсЬ), и\егезеп& — 
«заинтересованное лицо», прил. Ицегезап- 
01 — «интересный», цегезоуа И (зе); польск. 
104егез, 1п\егезомае (3), Имегезадасу, -а, 
-е — 1) «интересующийся»; 2) «интересный». 
В русском языке эта группа слов употр. 
с Петровского времени. Смирнов (122) при- 
водит много примеров употребления слова 
интерес в начале ХУПТ в. Кроме того, ср. 
в ПОПВ, УПТ, № 2946, 3-11-1708 г., 387: 
«ущербу в интересах его царского вели- 
чества не учинилося»; в ЗАП Г, т. Г, № 14, 
24-ГУ-1713 г., 38: «интересы государствен- 
ные». Тогда же появляется глаг. интересо- 
вать (Смирнов, 122). еСр. франц. (с ХИТв.) 
104%6г66, т. — «интерес», «польза» (ст.-франц. 
также 114егезё — «ущерб», «убыток» и «воз- 
мещение убытков», «компенсация»), шгез- 
зег — «иметь ивтерес»,  «интересоватьси» 
> ием. [14егёззе, п., прил. Ицегеззаи&, Шш- 
фегеззегеп — «интересовать»; голл. Ииегёз- 
3е — «интерес» (но ш4егез® — «процент»), ш- 
$егеззап® — «интересный», ицегеззегев — «ин- 
тересовать»; англ. ицегез и др. Первоисточ- 
ник — латин. 114егез& — первоначально 3 ед. 
н. вр. от Ицегеззе — «быть (еззе) между 
бей», «присутствовать» > «отличаться», 
отсюда Ицегезё — «есть разница», позже 
«убыток» и «прибыль». Знач. 40с0бое внима- 
ние» развилось (в иовых западноевропейских 
языках) из знач. «выгода», «польза». 

ИНТЕРНАТ, -а, м. — «общежитие для 
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учащихся», «закрытое учебное заведение»; 


«учебное заведение, в котором уча- 
щиеся не только учатен, но и жи- 
вут». Прил. интериётекий, -ая, -ое. 


Укр. 1итернАт, 1итернатсьвий, -а, -е; блр. 
}нтэрнат, 1нтэрнйцк!, -ая, -ае; болг. ии- 
тернёт; чеш. И\цегоа, прил. Имегпаци; 
польск.  Иийегпа&  ИМегпаюму, -а, -е. 
В русском языке слово интернат появи- 
лось в середине ХХ в.: Толль, НС. При- 
лож., 1866 г., 210; позже Березин, ИП, 
1577 г. 430. з Ср. франц. И\егпай (в смысле 
«интернат-школа» —с 1829 г.), произв. от 
ицегпе — «внутренний». Из французского — 
нем. Н(егой6 и т. д. Первоисточник — ла- 
тии. ИЦегпи$ — «внутренний». 
ИНТЕРНАЦИОНАЛ!, -а, м. — «между- 
народное объедииение» (каких-л. органи- 
заций, партий и т. нп.). Укр. тернацю- 
нал; блр. штэриацыянёл; болг. Интерна- 
цеонёл: с.-хорв. Интернационала, ж.; чеш. 
]11егпас1оп&!а. Но польск. обычно Мед- 
тупагодб\Кка, хотя имеется и слово Гиег- 
пас]опа{. В русском языке слово Интерна- 
ционал вошло в употр. в конце 60-х—в 70-е 
гг. ХХ в. в евязи с распространением дви- 
жения Г Интернационала (Международного 
товарищества рабочих) в России. В слова- 
рях — с 1877 г. (Березин, 11, 430: интерна- 
циональ — «коммунистический союз рабо- 
чих», «интернациональное общество»). Ср. 
одновременно в романе Тургенева «Новь, 
1877 г., гл. ХХ: «... завертелись. .. всяче- 
ские слова: прогресс, ... нигилизм, комму- 
низм; интернационал» (СС, ТУ, 325). Странно 
выглядит интернационалка вм. интернацио- 
нал (ср. польск. М! едтупатодб\Ка), слово, 
довольно распространенное в 70-е гг. Ср. 
у Достоевского в «Дневнике писателя» за 
1873 г.: «Интернационалка, в одном из 
своих возаваний» (ПСС, ХГХ, 159). Так 
же, со странным определением «политиче- 
ское общество с республиканским направ- 
лением» (!), — у Бурдона — Михельсона 
(1830 г., 342). "Слово международное. По- 
явилось в 1864 г. Нем. ИцегоаЯопае, {., 
сокращенно вм. «ПицегпаНопа]е АгЬеЦегазз0- 
па от». Отсюда с тем же знач.: франц. 
ПцегпаНопа]е, {.; ит. Пиегпалопа|е; исн. 
Ниегпас1опа]; англ. ПиегоаЙопа|; из англий- 
ского, в свою очередь, напр., хинди Интар’- 
нэш’нал и т. д. В русском языке — из немец- 
кого, но с измененнем грамматического рода. 
ИНТЕРНАЦИОНАЛ?, -а, м. — «междуна- 
родный пролетарский гимн», «гимн Комму- 
нистической партии Советского Союза, яв- 
лявшийся с 1917 г. по 1944 г. также гимном 
Советского государства». Текст написан 
франц. поэтом-коммунаром 9. Потье 
«в 1871 г. в парижском подполье, после раз- 
грома Коммуны» (0. Д. Ульянова, «О чем 
рассказал альбом». — «Известия» от 18-Х- 
1967 г.) и опубликован в его сборнике «Ре- 
волюционные песни» в 1887 г. Положен на 
музыку П. Дегейтером в 1888 г. и тогда же 
впервые исполнен на рабочем празднике 
в Лилле. На русский язык переведеи и опу- 
бликован сначала за границей в 1902 г., 
а позже, в 1906 г., перепечатан в России. 
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Конечно, в среде русской революционвой 
интеллигенции французский текст и музыка 
«Интернационала» могли получить распро- 
странение еще в конце 80-х или в начале 
90-х гг. (см. упомянутые выше воспоминания 
О. Д. Ульяновой). с Свое название это про- 
изведение получило потому, что в нём 
упоминается об Интернационале («С Интер- 
националом воспрянет род людской»). См. 
И нтернационал*. 
ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНЫЙ, -ая, -ое 
«международный». Укр. 1нтернацонёльний, 
-а, -е; блр. 1итэрнацыинальиы, -аи, -ае; 
болг. интернационален, -лна, -лно; с.-хорв. 
йЙнтернационалан, -лна, -лно : Йнтернацио- 
нални, -а, -0; чеш. Ибегпас!опа!01; польск. 
1пбегпасюпапу, -а, -е. В русском языке 
слово интернациональный в общем употр. -- 
с 70-х гг. МХ в.: Березин, И, 1874 г., 433: 
«интврнациональное общество». > Возникло 
независимо от сущ. Интернационалй и — 
на Западе — раньше, чем существительное. 
Источник распространения в западноевро- 
пейских языках — франц. ицегпаНола|, -е — 
«международный», известное с 1802 г. 
(Папа, 496). Отсюда нем. 1\егпаМопа!| — 


тж. и др. 

ИНТИМНЫЙ, -ан, -0е — (0б отношени- 
нх между людьми) «очепь близкий», «за- 
душевный», «глубоко личный», «сокровен- 
ный». Нареч. интимно. Суш. ннтимность. 
Глаг. интимничать. Укр. 1нтймний, -а, -е, 
1нтимно, 1нтими!еть, 1нтймничати; блр. 
1нтымны, -ая, -ае, штымна, штымиаець, 
1нтымн!чаць; болг. интймен, -мна, -мно, 
интимно, интимность, интймнича — «ин- 
тимничаю»; с.-хорв. йнтиман, -мна, -мно : 
Интимни, -&, -0, Интимно, интймност; чеш. 
пт ШИшов, ШИтпо$6; польск. Ш- 
футпу, -а,-е, шбутше, 114ут1п0$6. В рус- 
ском языке интимный, интимность извест- 
ны © середины ХХ в. (ПСИС 1861 г., 201 и 
более поздние словари). Гораздо позже появи- 
лось интимничать, отм. Михельсоном (РМР, 
начало 1900-х гг., Г, 378). о Интимный, 
возможно, из французского языка. Ср. 
франц. (с ХУТ в.) 1шИше — «интимный», 
«тесный», «уютный», (с ХУПТ в.) шИшие, 
{. — «интимность», «уют». Из французского 
же — нем. шит, шИишиа. Ср. англ. тб- 
па1е — чинтимный», 1Яшасу — «ивтим- 
ность. Первоисточник — латин.  ШИпу$ 
(превосх. ст. к И\ейог, которое, в свою 
очередь, — ср. ст. к неупотр. *1Щегиз) — 
«внутренний», «находнщийся ближе к сере- 
дине или центру, глубже», «ближайший», 
которое через *104егиз в конечном счете 
восходит к Ицег — «между». См. \\а14е — 
Нойоапиз, |, 710. 

ИНТОНАЦИЯ, -и, ж. — 1) (в языкозна- 
нии) «движение тона, повышение или по- 
нижение голоса как средство выраженин 
реального или грамматического значенин 
и особенно (в сочетании с ритмом, темпом 
и тембром) эмоциональной стороны речи»; 
2) «тон илв оттенок речи, выражающий 
какие-н. чувства говорнщего». Прил. ин- 
тонацибнный, -аи, -ое. Укр. 1нтонащя, 
1итонацйний, -а, -е; блр. 1нтанацыя, Ён- 
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танацыйны, -ая, -ае; болг. интонйция, ин- 
тонацибнен, -нна, -ино; с.-хорв. интонаци- 
да; чеш. ИЧопасе, прил. ицопаёо!; польск. 
1 фопас}а, ицопасуму. В русском языке сло- 
во интонация известно с середины ХХ в., 
но еще со знач.: 1) муз. «задавание тона»; 2) 
«звук голоса, а иногда и целой речи» (ИСИС 
1861 г., 201); ср. у Даля (ИП, 1865 г., 667): 
«особенно сильное ударение голосом на чем- 
либо» и у Толля (НС, ЦП, 4864 г., 278): 
«особенно сильное ударение голоса на ка- 
ком-либо слове или предложении. В муз. — 
произведение тона посредством голоса или 
инструмента». Прил. интонационный — го- 
раздо более позднее слово (Ушаков, |, 
1935 г., 1219). е Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. (с ХУ в.) июпаНов, {., 
> нем. Имопайби (: Веюпиа8); англ. 10- 
пан оп и р. Средневек. книжное новообразо- 
вание на базе латин. юпаз (< греч. хдуо$) — 
«тон», «ударение», «акцент». 

ИНТРИГА, -и, ж. (чаще мн. интрйги) — 
«коварные, скрытные действия, направ- 
ленные против кого-Л.», «неблаговидные 
действия длн достиженин какой-л. цели», 
«происки», «козни». Глаг. интриговёть. 
Сюда же интригён (устар. интрагант), ин- 
тригёнка (устар. интригёнтка). Укр. ш- 
трига, 1нтригувати, 1нтригён(ка}; блр. 1н- 
трыга, {нтрыгаваць, {нтрыган(ка); с.-хорв. 
интрига, иитригирати, интригант; чеш. ш- 
фаКа, аб Кота, пет ап(Ка); польск. шёту- 
са, 1т1туро\маб , 106турап (Ка). В русском язы- 
ке интриза и интризант известны с Петров- 
ского времени. Кроме данных, имеющихся 
У Смирнова (123: интрига, 17117 г., интри- 
гант, 1721 г.), ср. в «Архиве» Куракина (ПТ, 
№ 197, 1711 г., 295): «для многих интриг». 
Сущ. интризант (с т на конце) в словарях 
отм. с 1803 г. (Яновский, Г, 838), интри- 
ган — Даль, 1, 1905 г., 109. Глаг. ин- 
тризовать — более поздний: первая фикса- 
ция в словарях — СЦСРЯ 1847 г., ЦП, 434. 
=Ср. Франц. шейрие, {., 1триег, шат- 
2апф, -е. Отсюда: голл. 1бгще, 1шилобгеп, 
111; нем. [агще, 107101егеп, Та4т1- 
280; англ. шИМрие и др. Ср. нт. 100, 
отсюда турец. епи1Ха и т. д. Во француз- 
ском — из итальянского. Первоисточник — 
латин. 11106 — «чзапутываю», «ебиваю с тол- 
ку», «чемущаю» (к 111сае — «пустяки», «вздор»; 
ср. #71еб — «крючкотвор», чинтриган»). В рус- 
ском языке эта группа слов — из француз- 


ского. 

ИНФАРКТ, -а, м. — «омертвение участ- 
ка сердечной мышцы или вообще участка 
ткани какого-л. внутреннего органа (напр. 
легких), возникшее в результате закры- 
тия или резкого суженин (на почве спазма 
и тромбоза) просвета артерий», ГЁагсфаз. 
Прил. вифёрктный, -аи, -ое. Укр.. блр., болг. 
инфаркт; с.-хорв. Инфаркт; чеш., польск. 
иЧагк& и др. Отм. с середины ХХ в. (Толль, 
НС, Ш, 1863 г., 279), но совр. знач. устано- 
вилось не сразу. Ср. определение этого слова 
еще у Бурдона — Михельсона 1880 г., 343: 
инфаркты — «запор, твердые испражненин, 
которые бывают вследствие болезней». В кон- 
це Х{Х в. в медицинской среде инфаркт 
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употр. уже только с современным знач. Ср., 
напр., У Чехова в письме к Орлову от 18-1Ш- 
1899 г.: «незадолго до смерти в легком у него 
был инфаркт» а ХПИ, 316). В широкое 
употр. (и гл. обр. со знач. «инфаркт в об- 
ласти сердца», «инфаркт миокарда») это слово 
вошло к 30-м гг. ХХ в. Ср. названия научных 
трудов: НП. Е. Лукомский, «Топическая диаг- 
ностика инфарктое сердца», 1938 г., Д. М. 
Гротель, «Острый инфаркт миокарда», 
1940 г. и др. (БС9*, ХУТТ, 322). вСр. нем. 
Гагк&; англ. 1иагсЯоп и др. Возможно, 
как специальный медицинский термин — 
на базе позднелатин. 1 агсфиз, прич. прош. 
вр. от ИМ! агс0 (супин ИШагзит : ИЧайиаюм : 
иШагоашт, инф. 1аго ге) — «набиваю», «вти- 
скиваю». 

ИНФЕКЦИЯ, -и, ж. — «заражение, вы- 
зываемое болезнетворными — микробами, 
проникающими в ткани организма челове- 
ка или животного». Прил. инфекцидиный, 
-ая, -ое. Укр. 1:фёкщя, 1нфекщ ний, -а, 
-е; блр. 1ифёкцыя, 1нфекцыйиы, -ая, -ае; 
болг. инфёкция, 1нфекцибзен, -зна, -зно, 
с.-хорв. инфёкци]а, Янфекцибзан, -зна, 
-зно ; Инфекциозни, -&, -0; чеш. и!ексе; 
прил. и{екёи!; польск. ИЧексда, 1Шексущу, 
-а, -е. В русском языке слова инфекция, 
инфекционный известны с ковца ХХ в. 
(Чехов, «Остров Сахалин», 1893—1894 гг.: 
«еЪмз засваПепз!з... зависящая не от ин- 
фекции, а от климатических влияний» 
(гл. 15); «слабое развитие инфекционных бо- 
лезней» (гл. 23). — СС, Х, 237, 375]. В сло- 
ах инфекция —с 1900 г. (С. Алексеев, 
СПС, 302), но «Инфекционные болезни» (за- 
главие статьи и в тексте) находим у Брок- 
гауза — Ефрона, т. ХИТ, пм 25, 1894 гт., 
279. =Ср. франц. (с ХУ в.) ШесИол, {. — 
«зараза» (также «зловоние»), (с 1846 г.) 
{Шеесйеих, -зе. Отсюда: нем. ЁеКИбп, }., 
еки05$, -е; англ. Иесйоп, ифесНоцз и др. 
Первоисточник — позднелатин.  И\4есб — 
«зараза» (от глаг. 0Йе!б, супин ИиМесиии — 
«пропитываю», «заражаю»). 

НФИНИТИВ, -а, м., грам. — «неопре- 
деленная форма или неопределенное на- 
клонение глагола». Прил. инфинитивный, 
-ая, -ое. Укр. 1ифийтйв, ифи!ивний, -а, 
-ез блр. шфиитыу; болг. инфинитив, ин- 
финитйвен, -вна, -вно; с.-хорв. Йифини- 
тив, Яифинитиван, -вна, -вно; чеш. шЁ- 
ших, прил. Я у; польск. 0103 
(обычно Бегоко1с21К). В русском языке, 
в лингвистической литературе, этот термин 
известен с последней трети ХХ в. Если Бо- 
дуэн де Куртенэ (Избр., Т, 97) еще употреб- 
ляет его в латинской транскрипции, как, 
напр., в «Тодробной программе лекций 
в 1876—1877 учебном году» («значение 10#- 
п1@у’а>), то в труде НПотебни «Из зап. по 
рус. гр.» (1-е изд. 1874 г.) это слово уже 
встр. в русской форме (‹к определению 
инфинитиеа»), правда, наряду с выражением 
«неопределенное наклонение»; ср. там же; 
«некоторые называют форму на -ти просто 
инфинитиеом (так нынешние чешские и 
сербские грамматики)» (Потебня, 11, 342, 
345). В словарях отм. с более позднего вре- 
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мени (см., напр., Дурново, «Грам. сл.», 
1924 г., 50—51). < Из западноевропейских 
языков. Ср. франц. (с ХУ в.) шИшИу 
> нем. ших: англ. шШИшНуе; ит. пйм- 
Нуо и др. Первоисточник — латин. шщИо]- 
У уиз (то4диз) — тж. [собственно прил. Шш- 
ИИ уи$, -а, -ат — «неопределенный», ср. 
1- — отрицательный префикс и Ям уз — 
«определенный», «разънсненный»; ср. тойиз 
ИИ у0$ — «изъявительное наклонение» (к Ёй- 
п1б, супин И ит — «замыкаю в пределы», 
«определяю»)]. 

ИНФЛЯЦИЯ, -и, м. — «один из видов 
финансового кризиса: чрезмерное увеличе- 
ние количества обращающихся в стране 
бумажных денег, вызывающее их обесце- 
иивание». Прил. нифлицибиный, -ая, -ое. 
Укр. 1ифлящя; блр. шфляцыи; болг. ин- 
флация, иифлацибиен, -нна, -нно; с.-хорв. 
инфлёциа; чеш. 1пНасе, прил. шНабий 
польск. 1пНас]а, шНасуму, -а, -е. В русском 
языке слова инфляция, инфляционный в сло- 
варнх отм. с 30-х гг. ХХ в. (Кузьминский 
и др., 1933 г., 469). =Ср. франц. Пайов, 
1. — тж. (собств. «вздутие», «опухоль», с этим 
знач. оно известно с ХУГ в.; новое, совр. 
знач. установилось около 1920 г.). Из фран- 
цузского: нием. Йа И0п; англ. шЯайоп 
[знач. инфляция» это слово получило в США 


после Войны за независимость (1775— 
1783 гг.) и раньше, чем во французском 
языке] и др. Первоисточник — латин. 10 &- 


{0 — «вздувание», «раздувание», «вздутие» 
(живота), «пучение» (к 116; супин 10Й&- 
Фито — «В аю», «раздуваю», «опухаю»). 
ИНФОРМАЦИЯ, -и, ж. -- «сообщение», 
«осведом ление», «передача — известин». 
Прил. информацибнный, -ая, -06е. Глаг. 
информировать. Сюда же инфермётор. Укр. 
1информащя, 1аформац ний, -а, -е, нфор- 
мувати, {иформатор; блр. жформацыя, ш- 
ри -ая, -ае, 1нфармаваць, ш- 
рматар; болг. ииформация, информациб- 
нен, -ина, -нио, информативен, -вна, -вно; 
информйрам — «информирую», информётор; 
с.-хорв. информёцида, Ёнформатяван, -вна, 
-вно : Информативни, -&, -0, и йрати, 
ниформатор; чеш. ИпЁогтасе, прил. шог- 
табп!, иШЮгтоуаМ, ИМогтёюг; польск. 
иботтас]а, иМогтасумщу, -а, -е, и!огто\ас, 
1иботтавг. русском языке слов этой 
группы появились в разное время. Слово 
информация известно с Петровской эпохи. 
Ср. в «Архиве» Куракина (УТ, 27, 1743 г.): 
«за благо изобрели приавать помянутых ми- 
нистров. ., Чтобы взять лучшую информа- 
цию». Информатор отм. Кургановым («Пись- 
моиник», 1777 г., 435), но со знач. зучитель». 
В словарях эти слова появляются поздно. 
Информация — ПСИС 1861 г., 202; прил. 
информационный — Ефремов, 1914 г., 171; 
позднее других — глаг. информировать — 
Кузьминский и др., 1933 г., 469. ° Из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. шТог- 
тайоп ]., 1огтайеиг — производные от Шш- 
Готтег — «сообщать», «осведомлять», чинфор- 
мировать»; нем. [огтайдп, }{., Ио юг, 
ИМоги!егеп; англ. Иогша_оп, И{огтао® 
— «информатор», Иотиа — «информиро- 
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вать». Первоисточник — латин. 1ШогтдА- 
Яб — «изложение», «истолкование», «разъя- 
снение», произв. от шЮгтб — «придаю вид», 
«формирую», зорганизую», «обучаю», «вос- 
питываю», «мыслю» (к югтб — И а 
зорганизую», «устраиваю», далее — к 1огта 
— «форма»). 

ИНЦИДЕНТ, -а, м. — «происшествие, 
неприятное по своим последствиям», «слу- 
чай, вызванный недоразумением». Укр. 
1ицидёнт; блр. Фицыдфнт; ©.-хорв. инци- 
дент; чеш. пс1Аеп+, прил. пс1Чеп1; польск. 
11су4еп&. В русском языке слово инцидент 
известно с конца ХХ в. Ср. у Короленко 
в рассказе «Без языка», 1895 г., гл. 25: 
«публика перестала уже интересоваться ин- 
цидентом в Центральном парке» (СС, ТУ, 
и [в других. Блавах — происшествие, слу- 
чай]. В словарях: Битнер, 1905 г., 326 и др. 
= Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с ХШ в.) ше@епе > англ. ше еп и др. 
Первоисточник — средневек. латин. 114- 
депз, род. по Чеп@з (прич. н. вр. от 116146 — 
«устремляюсь», «неожиданно появляюсь», 
безл. «случаться», «приключаться»). 

ИОН, -а, м. — «электрически заряжен- 
ная частица, образующаяся вследствие 
приобретения или утраты электронов ато- 
мом или группами атомов». Прил. ибиный, 
-ая, -ое. Сюда же ионизация, нонизйровать. 
Укр. 16н, 16биний, -а, -е, 1он1защя, 10н1- 
зувёти; блр. &&н, 1ённы, -аи, -ае, 1ян1з&- 
цыи, 'яншзаваць; болг. йон, Ибнен, -нна, 
-нно, йонизирам — «ионизирую»; чеш. 101({), 
10п($)оуУ, -&, -6, 1омзасе, 1оШзоуащ; польск. 
юп, юпо\у, -а, -е, ]Юп12ас])а, ]ошто\аб. 

русском языке слово ион в словарях — 
с 1894 г. (Брокгауз — Ефрон, т. ХИТ, пт 
26, с. 749). В русском — из западноевро- 
пейских нзыков. Международный изучный 
термин. Ср. англ. 101; франц. 101; исп. 100; 
ит. 1006; турец. 1уоп и т. д. Термин придуман 
английским физиком М. Фарадеем в 1834 г. 
и восходит к греч. Фу, (05са, (0%, Что значит 

‚ пе ся», а также «про- 
никающий» (прич. наст. от ецл — «иду», 
а, «проникаю»). 

ППОДРОМ, -а, м. — «специально обо- 
рудованнное место для конских скачек и 
бегов, представляющее собою площадку 
овальной формы с беговой дорожкой и ме- 
стами для зрителей». Укр. Шшодрбы; блр. 
шадрбы. Ср. болг. хиподрум; с.-хорв. хи- 
подром (наряду с тркалиште); чеш. В!ро- 
гот; польск. Мродгот. Слово было известно 
уже в древнерусском языке: в форме ипод- 
румие оио встр. в Изб. 1073 г., Новг. Ел. 
под 6712 г. и др. (Срезневский, Г, 1410), 
также в «Ист. иуд. в.» Флавия (Мещерский, 
207). Позже — с начальным г, напр. у Даля 
(1, 1863 г., 340: зиподром), хотя другие лек- 
сикографы с давнего времени допускают оба 
написания: с начальным г и без него (Янов- 
ский, Г, 1803 г., 845). Современное написание 
этого слова установилось без начального з. 
Ср. франц. Ырройдготе, т. > англ. Шр- 
родготе; исп. Ыродгото, т; ит. 1ррб@готшо, 
т. и др. Первоисточник — греч. трос 
— «место для конных состязаний», «ри- 
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сталище» (от ‘кпос — «конь и брбро$ — 
«бег», «скачка», «место длн скачек»). В древ- 
нерусском языке — из греческого. Нозже 
оно было вторично заимствовано с Запада 
(отсюда написание с начальным 2). 

ИПРИТ, -а, м. — «горчичный газ», «ор- 
ганическое соединение, относнщееся к 
классу тиоэфиров и нвлнющеесн одним из 
самых ндовитых стойких отравляющих ве- 
ществ». Прил. ипрйтовый, -аи, -ое. Укр. 
шрит; блр. шрыт; чеш. урег{; польск. 
та В русском языке — после 4917 г. 

словарях иностр. слов — с 1933 г. (Кузь- 
минский и др., 473). В толковых — с 1935 г. 
(Ушаков, Т, 1224). Ср. франц. урёгЦе, от- 
куда: нем. Урег! (: Зе аз); англ. урегИе 
(: пи${аг@ р2а$); исп. 1регЦа; ит. 1ргЦе; 
также перс. эприт; тур. 1регй и нек. др. 
База распространения — франц.  урбг&е, 
а здесь — по названию г. Ипр во Фландрии 
(франц. Ургез; флам. Урег), в окрестностях 
которого в 1947 г. впервые было применено 
(немцами во время первой мировой 
войны) это отравляющее вещество. 

ИРИС, -а, м. — «многолетнее травяни- 
стое растение семейства касатиковых, 
с листьями, напоминающими кбеу (или 
мечевидными) и душистыми цветками фио- 
летового, светло-синего или желтого цве- 
та», 11$; анат. «радужнан оболочка гла- 
за». Прил. Мрисовый, -ая, -ое. Ср. укр. 
фрие; болг. ирие; польск. уз. Народное 
название ириса: рус. косбтик (> касётик); 
блр. каейч; чеш. Коза{ес; польск. Козасес 
[происходит от слова коса (заплетенные во- 
лосы): блр. каей; чеш., польск. Коза; названо 
по форме листьев]. Ср. южнославянское 
название ириса: болг. перунйка; с.-хорв. 
перуника; словен. регаКа. Как полагают, 
это название связано с именем нзыческого 
бога Перуна. Отм. у Даля (ШП, 1865 г., 668) 
с ударением ирёс. В западноевропейских 
языках (франц., англ., нем. и др.) «ирис» 
называется 115$ (хотя ие исключена и воз- 
можность других, народных названий). Пер- 
воисточник — греч. 1р$ — «радуга», «радуж- 
ный круг», «цветной кружок на павлиньем 
хвосте», а также растение «ирис» (по окраске 
цветка). Из греческого — латин. 11$ — 
«ирис» (и «радуга»). В русском языке, как 
свидетельствует старое ударение ирёйс, могло 
быть заимствовано из французского (ср. нем. 
215$). Но отмеченное Соколовым (Т, 1834 г., 
1053) ирь — «косатник, 1115», м. 6б., восходнт 
непосредственно к греч. 'рх. Происхожде- 
ние греческого слова, которое употребля- 
лось и как собственное имя: ’Грс — «Ирида, 
вестница богов» (в «Илиаде»), неясно. 

ИРИС, -а, м. — «сорт твердых иля твер- 
доватых конфет, обычно в форме кубиков 
коричневого цвета, приготовляемых из мо- 
лока, сахара и патоки». Суш. ириека. 
Укр. йе, фйека; блр. 1рые, рыека; болг. 
ирис; польск. туз. В России сорт конфет 
с этим названием известен с начала 1900-х гг. 
В словарях отм. с 1935 г. (Ушаков, 1, 1224). 
Со стороны ударения, м. б., представляет 
интерес присловье мальчишки-лоточника 
в рассказе Ольги Форш «Из Смольного»: 
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«Карамель ирйс, ешь не давйись» (журн. 
«Россия» за 1922 г., № 1, с. 2). © Вероятно, 
усское новообразование начала ХХ в. на 
азе Ирис — «иветок» (конфета отличается 
особой душистостью). 

ИРОНИЯ, -и, ж. — 1) «тонкая насмешка, 
выраженная в скрытой форме»; 2) «стили- 
стический прием, состоящий в употребле- 
нии слова или выражения в обратном, 
противоположном значении с целью на- 
смешки»; «порицание под видом похвалы». 
Прил. иронический, -ая, -ое. Глаг. ирони- 
зировать. Укр. 1фрбнйи, 1ронёчний, -а, -е, 
фронйзувёти; блр. 1рбиши, Пранйчны, -аи, 
-ае, 1ранйзавёць; болг. ирбния, иронйчен, 
-чна, -чно, ироничееки, -а, -о, онизЯя- 
рам — «иронизирую»; с.-хорв. ирони]а, ирд- 
ничан, -чна, -чно : ирбнични, -&, -0, иро- 
низйрати; чеш. 1гоп1е, 1топаску, -а, -6, 
1г00150%а41; польск. 1гопа, 1тоше?рпу, -а, -е, 
1г0п120\а6. В русском языке слово ирония 
известно со 2-й четверти ХУП] в. Ср. у Ло- 
моносова в «Кратком руководстве к рито- 
рике», 1743—1744 гг., $ 92: «Ирония есть 
когда предложенная идея значит противное» 
(ПСС, УП, 55). Другие слова этой группы — 
более поздние. Прил. иронический в слова- 
рях отм. с 1792 г. (САР, ПТ, 313). Позже 
других появился глаг. иронигировать (Бур- 
дон — Михельсон 1880 г., 345). Из запад- 
ноевропейских языков. Ср. франц. (с ХГУ в.) 
1гоше, (с ХУ в.) 1тошопе, (с ХУП в.) 1тош- 
зег; нем. Шгоге, 1тби зов, 1топегеп; англ. 
1гопу, 1гоп1с(а1). Первоисточник — греч. =:р- 
шу{а — «притворное незнание», «притворное 
самоуничижение», прил. ерюомхос — «при- 
творяющийся невеждой» (к е{ршу — «притиор- 
щик», «хитрец» и далее к эро — «товорю», 
«оговариваю») >> латин. 1гоп1а, позднелатин. 
17601608. 

ИСК, -а, м. — «заявление в суд о раз- 
решении какого-л. гражданского спора 
(напр., о взыскании с кого-л. денег или 
имущества, на которые истец предъявляет 
свои права)». Прил. исковбй, -йя, -бе. Блр. 
1ек, Гекавы, -ая, -аез болг. иск, йеков, -а, 
-0. В других слав. из. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. пбзов; с.-хорв. тужба; чеш. 
#]оъа, зоп4п! роШе4ёуКка; польск. ро\м04- 
24\мо, Чосводтете рга\пе, $ а. В русском 
языке слово иск известно с ХУ-—ХУ вв. 
Один случай отм. в «Судебнике» 1497 г., 
ст. 28: «А будет искъ менши ФЗзду»; в 
«Судебнике» 1550 г. это слово встр. уже не- 
ее - ст. 22, 28, 41 и др. («Судебники» 

У—ХУ! вв., 22, 147, 149, 152). = Относится 
к групие искать (см.). И.-е. *а13-8Ко-5? Ср. 
лит. 1еёказ (ГКЯ, ПУ, 14): 1е851198 — «иск»; 
латыш. 1езка — «желание», «требование»; 
др.-в.-нем. езКка — «поиск», «вопрос», «ис- 
следование»; др.-инд. 1ее68 — «желание», 
«мечта». Ср. истец. 

ИСКАЖАТЬ, искажёю — «сильно изме- 
ннть с целью порчи», «уродовать»; «пред- 
ставлять в ложном виде», «извращать». 
Сов. исказить. В говорах также казйть 
(при несов. каживать) — тж. (Даль, П, 692). 
С приставкой из- >> ис- только русское. 
Ср. блр. екажёць — «искажать», сказ ць — 


ИСК 


«исказить». Ср. укр. казитиея — «повреж- 
даться в уме», «беситься» («искажать» — 
перекручувати, спотвбрювати). Ср. с.-хорв. 
накёзити — «искажать», «уродовать»; сло- 
вен. Ка271 — «искажать, «портить, «ло- 
мать», «уродовать», «мутить»; чеш. Кай 
(словац. Ка й{®) — «портить», «повреждать»; 
польск. к№а716с — тж.; в.-луж. катус ($0) — 
«портить(ся)», «губить»; н.-луж. зКатуз (5е) — 
тж. Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. иескажатн — 
«опустошать», «уничтожать,  исказити — 
«оскопить»; ср. исказа — «аборт»; ср. также 
казити — «портить», «уничтожать» (Срез- 
невский, Г, 1412, 1143, 1176). -О.-с. корень 
*Ка2- тот же, что в исчезать (см.), исчезнуть. 
Соответствия в других и.-е. языках не вполне 
ясны. 

ИСКАТЬ, ищу — «стараться, стремитьсн 
найти, обнаружить что-л. скрытое, неви- 
димое в данный момент»; «добиваться 
чего-л.», «домогаться». Словен. 13Кай, 1 ед. 
185ет — тж. Ср. болг. йекам — «хочу», «же- 
лаю», «требую» (ср. търеи — «ищу»); с.-хорв. 
йекати — «просить», «требовать» (по гово- 
рам также «искать»: ср. общесербскохорв. 
тражити — «искать»). В зап.-слав. яз. этот 
глагол теперь употр. гл. обр. в смысле 
«искать вшей в голове» [ср. у Державина 
в оде «Фелица», 1782 г.: «То ею в голове 
ишися» (Стих., 20): чеш. узКкам (с поздним 
протетическим \); польск. 13Каб. Знач. 
«искать» в этих языках выражается иначе: 
чеш. Б]едай; польск. з2аКас [из польского: 
укр. шукёти; блр. шукаць (в польском — 
старое заимствование из немецкого; ср. нем. 
зисВеп — «искать», диал. нем. збкеп — тж.)]. 
Др.-рус. (с ХТ в.) искати, 1 ед. ищу и иску 
«искать», «разыскивать», а также «домогать- 
ся», «пытатьсн», «расспрашивать» (Срезнев- 
ский, 1, 1113—1115). Ст.-сл. нскатн, 1 ед. 
нштж и нскж [Супр. р. (Меуег, 95); $35, 
1:14, 791]. эО.-с. *1зКай, 1 ед. *15Кд (позже 
*13к 19). Ср. лит. 1е3кбИ, 1 ед. лезкай (ст.- 
лит. тезки) — «искать», «искать вшей в го- 
лове»; латыш. 1езкКаА& — тж. За пределами 
балто-славниской языковой группы сюда 
относится др.-в.-нем. езкбп — «спрашивать» 
[совр. нем. ВезсВеп — «требовать», с позд- 
ним начальным В под влиянием Це Веп — 
«называть» (К]обе!0, 211)]; англосакс. азс1ап 
(англ. азК) — «спрашивать, «требовать» 
(0.-г. *а13кбп — след., на иной ступени во- 
кализма). Ср. также др.-инд. 1ееЪай — 
«ищет», «желает», «требует», также 6зай — 
«ищет». Из новой литературы см. Егаепке|, 
182; МаугпоГег, 1, 85, 130. Этимология слова 
не считается ясной в подробностях. Опреде- 
лить и.-е. корень или основу трудно. По- 
корный (Рокогпу, 1, 16} предполагает и.-е. 
*213-3Кб-, причем допускает возможность и 
палатального, и непалатального К в суф. 
н. вр. -$К0-. 

ИСКОНЙ, нареч. —«с самого начала», 
«издавна», «с незапамнтных времен», «извеч- 
но». Ср. испокбн (прост. спокбн) века (ве- 
ку) —тж. Прил. искбиный, -ая, -ое. Ср. 
болг. изкбнен, -нна, -нно — «исконный» (но 
«искони» — открай врёме, от памтивёка); 
с.-хорв. йекбн(п), -а, -о : йскбиски, -&, -б — 
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«исконный» (ср. од памтивека — «искони», 
но и 10 фе од искона тако — «искони так»). 
Ср. укр. епоконвёку — «испокон веку». 
«искони»; блр. епакби вёку —тж. В дру- 
гих слав. яз. это знач. выражается иначе: 
чеш. одедаупа, о рга4ёупа; польск. устар, 
; Чамлеп дампа. Др.-рус. (с Х1 в.) нет.-сл. 
искони — тж., исконьный. Ср. также др.- 
-рус. иждекони (< *из-же-кони; ср. такого 
же происхождения жд в иждиеенец (< *из- 
живенец): ижекони — «искони», иждеконь- 
ный : ижеконьный — «исконный» (Срезнев- 
ский, 1, 1026, 1029, 1416, 1417). Современ- 
ное ударение на конечном слоге (искони) 
засвидетельствовано с ХХ в. (Грибоедов, 
«Горе от ума», 1824 г., д. И, явл. 2, с. 33: 
«Ведь я ей несколько сродни; / По крайней 
мере искони / Отцом недаром называли»). 
Но старшее ударение, по-видимому, было на 
начальном слоге (как в исстари), так в РЦ 
1771 г., 190; но в САР", ПТ, 1792 г., 182: 
изконй. еО.-с. нареч. от *Копъ, м.;: *КоПЬ, 
ж. — «край», «граница» > «начало» (: «ко- 
нец»). Ср. рус. исстари и т. п. О.-с. корень 
*Коп- : *5е- (< *Кеп-) : *5ьп- {< *Кь-). Тот 
же корень в начать (см.) [< *пабей, 1 ед. 
пабьпо], начало, конец. 

ИСКРА, -ы, ж. — ‹мельчайшая частичка 
(обычно летящая) какого-л. горящего или 
раскаленного вещества». Прил. иекристый, 
-ая, -0е. Глаг. искрить(ея). Укр. Еекра 
(диал. екра}, 1екрйстий, -а, -е, 1екрити(си); 
олр. Ёекра, 1екрыеты, -аи, -ае, 1екрыць, 
1екрыцца; болг. йекра, искриет, -а, -0, ис- 
кря (се) — «искрю(сь)»; с.-хорв. йекра, 
йскричав(и), -а, -о — «искристый», йекри- 
ти — «искриться»; словен. 13Кга, 13Кгеб 5е -- 
«искрнщийсн», «искристый», 15кКПИ 58; 
чеш. ]13Кта, Л зкгпу, -А, -ё, 15Кгпафу, -а, 
-6 — «искрящийен», ]13Кгоуу, -А, -6 — «искро- 
вой», 13КЫЫ (5е}; словац. 15Кга, 15Кг!Уу, 
-а, -6, 13КГИ” (за); польск. 15Кга : зКга, 15- 
Кгхазфу, -а, -е, (1)зКгзуб ($1е); ср. ]фазКга- 
му, -а, -е — «яркий»; в.-луж. Зкга, мн. 
ЗКеё; н.-луж. ЗКгфа, 8Кг!5 зе — «искриться»; 
полаб. ]&зКга (Возё, 388). Др.-рус. (с Х1в.) 
искра — «искра», позже (с ХУ] в.) «блест- 
ка», (с ХУ! в.) иекравый — «испускающий 
искры» (Срезневский, [, 1118, 1119). Ст.- 
-сл. искра (535, [: 14, 794). =0О.-с. *уъьзКга. 
Корень *]ь$К-, суф. -г(а). Многие языкове- 
ды связывают о.-с. *]ьзкга с рус. двал. 
(южн.) яека, Яеочка — «звезда», «звездоч- 
ка» (Даль, ТУ, 624) и далее с лит. а15Кц$ : 15- 
Киз — «ясный», зопределенный». О.-с. ко- 
рень мог быть не только *]ьзК-, но также 
и *65К (>> *азЕ-, поскольку & — в начале 
слова). См. Фортунатов, Избр., [1, 246; ср. 
Мейе, «Общесл. яз.», $ 104 и др. И.-е. база 
*215К- — «ясный», «сверкающий» (Рокогпу, 
Т, 16—17). Т. о., вскрывается родетво с о.-с. 
*азпъ (< *азКпъ) : *дазьпъ (под влиянием 
прил. с суф. -ьп-). . 

ИСКРЕННИЙ, -ня, -ее — «откровенный», 
«чистосердечный». Нареч. искренно и (те- 
перь чаще) искренне. Сущ. йекренноеть. 
Ср. в южн.-слав. яз. в том же знач.: болг. 
искрен, -а, -о, искрено, искреност; с.-хорв. 
йЯскрен(я), -а, -о, Йекрено, Йекреноест; сло- 
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вен. 13Ктеп, -а, -о, 13кгепо, 1$Кге00$; сло- 
вац. 13Ктеппу, -й, -6. С другой стороны, 
ср. с.-хорв. Диал. Йекрьи, -а, -ё — «ближ- 
ний», «близкий» («родной»). В других 
совр. слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. щийрий, -а, -е; блр. шчыры, -ая, -ае; 
польск. $7626гу, -а, -е; чеш. порЫшау, -&, 
-6ё. Др.-рус. (с ХТ В.) и ст.-сл. иекрьний — 
«ближний», «близкий (по рождению)», 
«родственный», но кекрьно — «прямодутно», 
«от сердца» (Срезневский, 1, 1120). Ср. 
столь же давнее др.-рус. и ст.-сл. нареч. 
искрь — «подле», «вблизи», «рядом», «по 
соседству» (1Ъ.). Возможно, сюда же отно- 
сится рус. диал. (пск.) скрень (< искрьны) 
— «полно до краев» (напр. о молоке 
в горшке) [Даль, ТУ, 189]. По всей ве- 
роятности, искренний сначала значило 
только чближний», «близкий» > «близкий по 
родеству» и этимологически связано с нареч. 
искрь — «вблизи». Это предположение впер- 
вые было высказано Миклошичем (МИ о- 
чев, Е\, 137), и более убедительных объяс- 
нений в дальнейшем не было предложено. 
Однако о.-с. *13Кгъ в этимологическом отно- 
шении также не вполне ясное слово. По- 
видимому, основа искр- может быть разде- 
лена на приставку ис- (< из-) и корень кр-, 
по-видимому, тот же, что в край (см.). Ср. 
с.-хорв. искра] — «возле», «подле». См. 
также кроить. И.-е. *(5)Кег- — «отделять», 
«разрезать», «резать» (РоКогпу, Т, 938). 
ИСКУСНЫЙ, -ая, -ое — «сделанный ма- 
стерски», «отличающийся мастерством ис- 
полненин»; «хорошо знающий свое дело», 
«умелый», «опытный». Нареч. иекуено. 
Сущш. искусник, иекуеница. Болг. изкусен, 
-ена, -сно, изкуено; с.-хорв. йекусая, -ема, 
Е -&, -0; словен. зкиЗеп, -а, 
-о (ср. 12Ка8п]а — «опыт»). Ср. от того же 
корнн чеш. 2Киёепу, -&, -6 — «опытный», 
«искушенный», «бывалый». В других слав. 
яз. отс. Др.-рус. (с ХГ в.) иекусьяъ, ис- 
кусьный — «испытанный», «опытный», ие- 
кусьникъ — «грабитель», «разбойник», «по- 
хититель» (Срезневский, 1, 1123). Ст.-сл. 
нскоусьиъ : искоусьиын — «опытный»,  «знако- 
мый © чем.-н.» «обстоятельный», чиспы- 
тательный», нскоусьинкъ — «исследователь», 
«изыскатель» (615, 1[:14, 797). в Этимоло- 
гически связано с др.-рус. искуеъ — «ис- 
пытание», «искушение», «умение», «гра- 
беж»,  искусити — «испытать»,  «подверг- 
нуться искушению» (Срезневский, Г, 
1121—1123). Ст.-сл. искоусъ — «испытание», 
«опыт», нскоуснтн — «испытать», «искусить», 
«оценить» (575, Г: 14, 796—797). Ср. также 
рус. искушать (см.), искушение, вкус (см.). 
О.-с. корень *Киз-, как [вслед за Миклошичем 
(МИозеь, ЕМ,, 149)] полагают многие язы- 
коведы, возможно, древнегерманского, точ- 
нее — готского происхождения. Ср. гот. 
К азап — «выбирать», избирать, «пробо- 
вать», Каиз)ап — «испытывать», «пробовать», 
«стоить», Ки3из — «испытание», «проверка». 
И.-е. корень *2’е0з- (или *2еи3-) — «пробо- 
вать», «смаковать», «стоить», «пользоваться». 
См. РоКогпу, Г, 399—400. На общеславян- 
ской почве и.-е. корень *0’е0з-, если бы не 
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было древнегерманского посредства, должен 
был отразиться в виде * 2и3- : #8 (или в форме 
*813-, если и.-е. корень был с непалатальным 
# : *ре1з-). Правда, вполие допустимо пред- 
положение, что в данном случае имела место 
контаминация этого о.-с. корня с о.-с. кор- 
нем *К9з- (ср. ны Ср. по этому поводу 


замечание еображенского (1, 420). 
ИСКУССТВО, -а, ср. —1) «творческое 
отражение, воспроизведение действитель- 


ности в художественных образах»; 2) «уме- 
ние, сноровка, развитые опытом и Учением»; 
«мастерство», «знание дела». Болг. изкуетво 
— «искусство в {1 и л 2 знач.»; с.-хорв. 
искуство — «опыт», «опытность» (ср. умет- 
ноет — «искусство в 4 знач.»); словен. 12- 
Кизёуо : 12Ки8п]а — «опыт» (ср. итей1056 — 
«искусство в {1 знач.»). В других слав. яз. 
отс. Ср. укр.  мнет@цтво — «искусство 
в {1 знач.», майстёристь — «искусство во 
2 знач.»; так же блр. мастацтва и майет8ре- 
тва.  Польск. 52АаКа — «искусство в фи 
2 знач.», Коп826 — «искусство во 2 знач.». 
В ранних словарях русского и украинского 
языка слово искусство отм. се ХУП в. [Бе- 
р: 1627 г., 90: искуство — «мудрость; 

оликарпов, 1704 г., 137: искустео — «за еп- 
Ца» («опыт», «знание», «умение»)]. С двумя с 
(второе относится к суф. -ств-0о) — с 1771 г. 
(РЦ, 259). < Пбаднее книжное образование 
на церковнославяйской основе. Образовано 
от искус. Ср. в Хр. Г. Ам.: искуе — «тов 
610%», — «кеграсидсь («телесные и иные 
упражнения», «место таких занятий»; «ис- 
пытание», «учение», чискушенне») [Истрин, 
ПТ, 245]. Отсюда прил. иекусьнъ, иекусь- 
ный — «испытанный», «знающий»,  зумею- 
щий» (Срезневский, Т, 1123). Ср. от того же 
корня др.-рус. въкуеъ — «вкус» (1Ъ., 367). 
О.-с. корень *Киз-(не *Кд5-, как в кусать). 
См. искусный. 

ИСКУШАТЬ, искушаю — «соблазнять», 
«прельщать обещанинми», «подвергать ис- 
пытанию». Сов. устар. иекуейть. Произв. 
(от искусить) иекушённый, -ая, -ое — «при- 
обретший опыт, знания», иекушёние — 
«соблази», «прельщение», «приманка». 
Болг. изкушавам : изкусявам — «искушаю», 
изкуся : изкушй — «искушу»; с.-хорв. йе- 
кушати, искуенти, иекушёне. Ср. укр. 
спокушёти, епокуейти, спокуеа — «искуше- 
ние», «соблазн», блр. епакушаць, спаку- 
ець, спакуеа. В других слав. яз, с тем 
же корнем: словен. зКозай — «искушать», 
зКкизп]ауа — «искушение»; чеш. рокоц8ей, 
рокизеп!; польск. Киз, Кизтеше. Др.-рус. 
(с ХТ в.) иекушати — «подвергать испыта- 


нию», «испытывать», «оценивать», иску- 
еити — «испытать», «подвергнутьсн Испы- 
танию», «отведать», «попробовать», меку- 


шение — «испытание», «опыт» («проба»?), 
«искушение» (Срезневский, Г, 1121—1124). 
Ст.-сл. нскоушатн — «испытывать», «иску- 
шать», нскоуснтн — «испытать»,  «рассмот- 
реть», «искусить» («подвергнуть искуше- 
нию»), «оцеиить», нскоушеннв — «испыта- 
ние», «искушение», «опыт» (575, Г; 14, 
796—798). =» Этимологически эта группа 
слов связана с др.-рус. иекуеъ, ст.-сл. 
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нскоусъ — «испытание», «искушение». О.-6. 
корень *Киз-. О происхождении его см. 
искусный. 


ИСПЕЩРЯТЬ, испещряю — «делать 
что-л. пестрым», «покрывать, усеивать 
какую-л. поверхность мелкими пятнами, 
чертами, надписями и т. п.». Сое. испе- 
щрйть. Ср. блр. спярзшчваць, спярфецщь 
(при пярдесты, -ая, -ае — «пестрый»)} —- тж.; 
болг. изпЪетрям — «испещряю», изпфетря — 
‹‘испещрю»; чеш. 2грезбТоуай, хрезёмы; 
польск. ирзг2ус. о Конечно, вместо испе- 
стрять [ср. пр.-рус; испьетрити (Срезнев- 
ский, 1, 1442) < *12рьзы]. Изменение 
группы 31г) > 8’6’г’в этом слове в письмен- 
ных памнтниках ст.-сл. и -др.-рус. нзы- 
ков не зарегистрировано, хотн вообще го- 
ворн (в других словах), оно было воз- 
можно с древнейшего времени. Ср. ст.-сл. 
нзоштренъ [Супр. р. (Меуег, 92)] при рус. 
изошрять 0) изощряться и др. Ср. 
также поощрять. 

ИСПОДВОЛЬ, нареч. — «не сразу», «ма- 
ло-помалу», «постепенно». Только русское. 
Ср. в том же знач.: укр. повбл!, поступб- 
во; блр. павбл!, паступбва, спаквали; болг. 
малко по малко, полбка-лёка. В русском 
языке это слово известно с ХУШ в., имо 
сначала в форме исподоволь. Так в РЦ 
17714 г., 67: исподоволь. Так и позже, но 
уже с ударением на ис-: САР? ИП, 1809 г., 
1064: исподоголь: без о после д — йсподголь 
встр. у Пушкина в «Русалке», 1829-1832 гг., 
ец. 1 (ПСС, УЦ, 187). В словарях впер- 
вые — у Даля, 1865 г., ИП, 674. ‹ Морфоло- 
гический состав слова: ис-по- (< из-по-} + 
д(о)голь. Ср., с одной стороны, испокон, 
с другой — др.-рус. —доволф < довълЪ — 
«довольно» (Срезневский, 1, 686—687). См. 
довлеть (< довълфти), довольный (< довъль- 
ный). М. 6., непосредственно из *йспо- 
доель < *исподовъл8 (при *исподовбль < *ис- 
под0в%л$) в результате — перестановки 
доель >> деоль в безударном положеяии. 


ИСПОЛИН, -а, м. — «гигант», «великан», 
«богатырь». Прил. иеполинекий, -аи, -ое. 
Только русское. Ср. польск. (© ХУЕ в.) 
мо На : зюНа : $0; кашуб. — $9ет 
{С о.-с. *зроЙпъ; в польском -ш`> -Ии — 
под влиннием о гхуш — «великан»; яачало 
слова переделано под влиянием 3401). 
В других слав. яз. ныне отс. Ср. в том же 
знач.: укр. вёлетень : вёлет [хотя еще у 
Котляревского («Енеда», 1798 г., песнн У, 
136) встр. 1еполии]|; блр. вблат, гигёнт; 
чеш. обг, уеПКап. Др.рус. (© ХГ) в. иепо- 
линъ (в Изб. 1073 г. как синоним ст.-сл. 
штоудь — тж.): иеполъ ; испольникъ — «ги- 
гант» (Срезневский, 1, 1130—1131) = О.-с. 
*зроЙлъ [начальное и в древнерусском та- 
кого же происхождения, как в изба (см.), 
изумруд (см.) и др.] обычно объясняют как 
этнонимическое слово. Ср. зраЙ (> споли) — 
название народа, жившего в Причерноморье, 
побежденного готами во 1] в. н, а. [) огдапез 
(УГ в.), «Сейса», $ 28 (Моттзеп, 61)], 
споро‹ — у византийца Прокопия Кесарий- 
ского (УТ в.). С семантической точки зренин 
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ср. нем. Напе — «исполин», «великан» от 
названия гуннов — Нипоеп. 

ИССЯКАТЬ, иссякаю — «истощаться», 
«прекращатьсн», «высыхать». Сов. исейк- 
нуть. Укр. редк. зсякати, зейкнути; болг. 
сбёквам, ебкиа — «исснкаю», «исенкну»; в.- 
луж. заКаб, закпуб — «иссякать», «иссяк- 
нуть. В других слав. нз. этот глаг. (ча- 
ще без приставок) встр. по большей час- 
ти со знач. «сморкаться», «сморкнуться», 
«высморкаться»: укр. сякёти(еи), сякну- 
ти(ся); болг. сёкна ее, изсеёкна се; с.-хорв. 
усбкнути (се); словем. изекпйЙ зе; словац. 
зака’, чакпой’; польск. з1аКас, закоас. 
Но чеш. зАКооц И — «просачиватьсн», «сте- 
кать каплнми». Др.-рус. (книжн., © ХТ в.) 
исикнути — «иссякнуть», (с ХУ в.) изеи- 
кати (КСДР), но сякнути — «высыхать» 
(Срезневский, Г, 1168, Ш, 908). Ст.-сл. 
сакижтн. с О.-е, *зеКай, *зекпои. И.-е. ко- 
рень *зеК-, с назализацией *зепКк- — «сте-, 
кать», «иссякать», «сохнуть». Ср. лит. зеКи, 
1 ед. зепкй — «убывать» (о воде), «мелеть», 
«иссякать», зек11$ — «мелководный», «мел- 
кий»; латыш. $14, 1 ед. аки (< *ящКа) — 
«иссякать», $еК1$ — «мелкий». За пределами 
балто-славниской группы; греч. архаич. 
ёзхето (< *3е-зК-ео, с неполным удвоением 
корня) — «иссяк»,  «испортился»; др.-инд. 
&-зак-га- — «неисснкаемый» (Рокогпу, Т, 
894; Егаепке], 773; МаутВоег, Г, 64). 

ИСТЕРИКА, -и, ж. — «нервный припа- 
док (чаще у женщин), сопровождающийся 
судорогами, судорожным смехом и слезами». 

рил. нетеричный, -ая, -ое, истерический, 
-ая, -0е. Сущ. истёрик, женск. истеричка. 
Сюда же истермя. Укр. 1етёрика, 1стерая, 
1етеричний, -а, -е, 1стёрик, 1стерйчка; блр. 
\стэрыка, 1стэрыя, 1стэрычны, -ая, -ае, 1с- 
тфрык, 1стэрычка; болг. нетбрика, истёрия, 
истерйчен, -чна, -Чно, истеричееки, -а, -0, 
истерик, истерйчка; с.-хорв. хйетери]а — 
«истерия», хистёричан, -Чна, -Чно : хистё- 
ричня, -а, -0 (ср. хистеричан напад — «ис- 
терика»); чеш. зузбег!е — «истерика» и «исте- 
рия» (в знач. «истерика» чаще БузетсКУ 
2Асфуа{), БузегсКУ, -&, -6, и Бузбегка; 
польск. Ш\ета (ср. мак №5ег — «исте- 

ика»), Ш (егустпу, -а, -е, Вузбег1К, Шегус2кКа. 

усском языке слово истврика известно 

со 2-й пол. ХУПМ в. («Жур. пут.» Демидова, 
1771—1773 гг., 48: «дал он ей. .. капли. .. 
и надеялся, что... освободится она от пре- 
жестокой истерики»). Позже — неоднократ- 
но в книге «Дамский врач», 1793 г. (101, 
362 и др.). Другие слова этой группы — 
более поздние: истерический в словарях — 
с 1865 г. (Даль, И, 679); истврия известно 
лишь с конца.Х1Х в. (Брокгауз — Ефрон, 
т. ХИ, пл. 25, 1894 г., 464—468: ст. Иств- 
рия). "Ср. франц. (с 1731 г.) Вузе — 
«истерия», на базе Вуз46тЧие (известного 
с ХУГ в.) — «истерический»; нем. Нузете, 
пузвег1зсВ. Ни во французском, ни в немец- 
ком нет однокорневого названия, обозначаю- 
щего истерический припадок (соотв. рус. 
истерика). Ср. в знач. «истерика»: франц. 
сг15е 4е пегз, аМЙаЧие 4е пег{з; нем. Вуз&бг1- 
зсВег АШаП. Ср., однако, англ. ВБузег!с8 
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{произн. В15’4ег\$) — «истерика» при Вузе- 
г!а — «истерия». Тем не менее, судя по 
времени заимствования, рус. истврика вос- 
ходит скорее всего к фравц. прил. Вуз - 
гие (аИафое уз Наце,), которое на рус- 
ской почве было осмыслено как сущ. на -ика. 
Первоисточник — греч. — остЕёра — «матка», 
прил. 55560:х05. «Древние греки считали 
(истерию) следствием поражения матки» 
(6СЭ?, ХУПТ, 612). Из греческого — латин. 
Ву$елси$ — «имеющий отношение к жен- 
ским болезням» > «истерический». 

НСТЕЦ, -тца, м. юр., — «лицо, предъяв- 
ляющее на суде иск к кому-л.». Блр. 1ецёц 
(но укр. позйвёч). Ср. болг. ищёц (щ—=шт) — 
тж. В других современных славянских (ли- 
тературных) языках отс. Ср. в том же 
знач.: чеш. 2а1орсе (ср. ст.-чеш. ]134ес — 
«собственник», «владетель движимого иму- 
щества», также «истец»); польск. ромба, 
озКагрусе! [ср. ст.-польск. 1541ес — с темн 
же знач., что в ст.-чеш. (польск. диал. — 
«вЛадетель движимого имущества»)]. 
Др.-рус. метьць — «нстец», «ответчик», во- 
обще «тяжущаяся сторона», «сторона в юриди- 
ческих отношениях» (Срезневский, Т, 1159). 
о Происходит не от иск, искать (как объ- 
ясняют обычно, по народной этимологии), 
а от истый. Старшее знач. — «истый чело- 
век», «настоящий» > «стоящий»; «состоятель- 
ный» «владелец движимости» >> «заимода- 
веп». См. истый, истина. 

СТИНА, -ы, ж. — филос. «достоверное 
знание, правильно отражающее объектив- 
ную действительность»; «проверенное прак- 
тикой отражение явлений реального мира в 
человеческом сознании»; «то, что соответст- 
вует действительности», «правда». Прил. ис- 
тинный, -аи, -ое. Укр. 1етина, (етинний, 
-&, -6; блр. 1ещ1на (но «истинный» — прау- 
дз1вы); болг. иетина, йетинен, -ниа, -нно; 
с.-хорв. йетина, Йетинй, -&, -0, йстинит(и), 
-а, -0, йстинеки, -&, -0; словен. 1$3Ипа (ча- 
ще гезп:са), 13116, -а, -о, 13ЗИПзКЕ, -а, -0. 
В чеш. и словац. языках в этом знач. обычно 
ргау4а (ср., однако, ст.-чеш. люба), тогда 
как чеш. 3 та, словац. 13Ипла значат «ка- 
питал», «обеспечение». Ср. еще ст.-польск. 
(и диал.) 15617па — «Деньги», «капитал». Др.- 
-рус. (Дог. Игор. 945 г.) и ст.-сл. иетина — 
«правда», «верность», «законность» [Срезнев- 
ский, [, 1144; Изб. 1076 г., 34 об., 187 об. 
и др.; там же иетиньнъ, истиньный (26 об., 
114 об., 61 и мн. др.)]. Но в «Судебнике» 
(моск.) 1497 г., ст. 55 («О займех») слово 
истина встр. и в знач. «основной (без про- 
центов) капитал» («Судебники» ХУ—ХУ! вв., 
27). Это знач. в слав. языках — позднее. 
Старшее знач. — что, что соответствует дейст- 
вительности», «нечто подлинное», «нечто на- 
стоящее». = Произв. от истый, 0.-С. *15%, 
-а, -0;: *15$ъ]ь, -аа, -0]6 — «тот же самый», 
«подлинный», «действительный»,  «настоя- 
щий». См. истый. 

ИСТОРИЯ, -и, ж. — 1)«закономерное по- 
ступательное развитие действительности, 
мира»; 2) чнаука о развитии человеческого 
общества»; «наука, изучающан развитие 
какой-л. области природы, культуры, зна- 
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ния»; 3) «повествование, рассказ»; 4) «про- 
исшествие, приключение, случай». Прил. 
исторический, -зи, -ое. Укр. 1етбрия, 1ето- 
ричний, -а, -е; блр. г1етбрыя, г1етарызчны, 
-ая, -ае; болг. истбрия, исторически, -а, -0; 
с.-хорв. Истбрида, историеки, -а, -0; чеш. 
51510г1е (обычно в3 и 4 знач.; в 1 и 2 знач. 
чаще 46):пу), В:зюг1сКУ, -&, -6; польск. Ш- 
зюма (: Ч!е]е), Б1з1югустру, -а, -е. Но сло- 
вен. 2со4оута. Др.-рус. история —- «история» 
И «рассказ» (Срезневский, Т, 1151). Прил. 
исторический было отм. Срезневским (Ш, 
Донв., 133) в «Ичеле» ХГУ—ХУ вв. Неко- 
торое время наряду с исторический 
существовала форма историйский (напр., 
в «Книге о ратном строе» 1647 г., 29), ко- 
торая, однако, рано вышла из употребле- 
ния. = Первоисточяик — греч. {тора — «рас- 
спрашива ние», «расспросы», «исследование», 
«наука», «историческое повествование», 
произв. от 165шр, род. 1570р0$ — «знающий», 
«сведущий» [из *Р$-хш0; корень *Р-, тот 
же, что в 08а (< Ког82) — «знаю» (К 16% — 
«вижу», «созерцаю», «познаю»)]. В древне- 
русском языке — из греческого. В новое 
время слово было вторично заимствовано 
с Запада в форме гистория, которая долго 
употреблялась наряду с формой без началь- 
ного г, пока не была вытеснена старой 
формой история. 

ИСТУКАН, -а, м. — «изваяние (из ка- 
кого-н. тяжелого, с трудом поддающегосн 
обработке материала) языческого боже- 
ства или обожествленного, легендарного ге- 
рон», «идол», «кумир». Укр. 1етукён (чаще 
боввён, дол, стови); болг. истукён (: идол, 
статуя). Ср. в том же знач.: блр. 1дал, статуй; 
чеш. зосва, то@{а, Ба#ек; польск. розас (ро- 
райзк!), ра?\мап. Др.-руе. (с ХЕв.) и ст.- 
-сл. истуканъ ; истуканьный — «статуя (из 
дерева, камня, металла)». Ср. иетукати — 
«выдалбливать, вырезывать из камня, ме- 
талла, дерева», чваять» (Срезневский, 1, 
1155). ъ След., истукан — субст. кр. прич. 
страд. прош. вр. м. р. Нолн. ф. этого прич. 
(истуканьный) могла употр. также субстан- 
тивированно, в смысле «изваяние». Корень 
тук-, тот же, что (на другой ступени вока- 
лизма) в рус. ткать («< тъкати), тыкать 
(< о0.-с. *буКаи, 1 ед. Фуа). Ср. чередование 
дух, дышать (< 0.-с. *дусШаИ), — хорь 
(< дъхорь). Ср. © корнем тук- рус. диал. 
(новг.) тукач — битый, околочен- 
ный, нераспоясанный сноп» (Даль, ГУ, 
403). С другой стороны (© корнем тък- 
>> тъч-), — истъченъ в Изб. 1076 г., л. 227: 
чако же’ бо зми въ (и)стъченф  бывъии» 
(=<«в истукане», от истъчити — то же, что 
истукати). И.-е. база *(3)4еп-К- (Рокогоу, 
Г, 1032). 

ИСТЫЙ -ан, -0е — «настоящий», «под- 
линный»; «усердяый», «ревностный». Сущ. 
истина (см.), ист@ц (см.). Ср. с.-хорв. 
йети, -&, -0 — «такой же», «тот же», «тож- 
дественный»; словен. 13, -а, -о — «такой 
же», «тот же»; чеш. 131, -а&, -ё — «вер- 
ный», «достоверный», «точяый», «опреде- 
ленный»; ср. ИзЗИЫ — чутверждать», «уве- 
рять»; ст.-польск. 134, -а, -@ : 136у, -а, -е, 


ИСЧ 


совр. польск. 1540 — «конечно», «несомнен- 
но»; ср. 1561у, -а, -е — «существенный», 
«действительный», 1301а — «сущность», 
«существо», «субстанция». В укр. яз. — 
только произв. 1етбта — «существо», «сущ- 
ность». Ср. в знач. «истый»: укр. сеправж- 
НЙ, -я, -в, щирий, -а, -е; блр. сапрёудны, 
-ая, -ае; болг. същинеки, -а, -о. Др.-рус. 
(книжн., © Х1—ХП вв.) и ст.-сл. иетъ, ие- 
тый — «тот же (самый)», «действительный», 
«правильный», «определенный», ието — 
«правильно», «верно», иетина, иетьць 
(Срезневский, 1, 1144, 1147, 1157, 1159; 
575, 1:14, 819, 823—824). э Соответствия 
в других и.-е. языках спорны и неубеди- 
тельны. Из предлагавшихся до сих пор 
объиснений приемлемым считается выдвину- 
тое Бернекером (Вегпекег, Т, 435): о.-с. 
*18(ъ < *17236ъ, где *12 — предлог-префикс, 
а *3(- (<и.-е. *3-: *849-) — корень, тот же, 
что в рус. стоять (см.), стать [ср. подоб- 
ного же образования: 0.-с. *ргозвъ > рус. 
прост, простой (из предлога-префикса *рго- 
и корня *3{-), а также о.-с. *паз&ъ > рус. 
наст; ср. также (особенно в семантическом 
отношении) рус. настоящий — «подлинный»]. 

ИСЧАДИЕ, -я, ср., устар., книжн. — 
(о чем-л. дурном) «детище», «порождение». 
Ср. болг. изчадие. В других слав. нз. отс. 
Др.-рус. книжн. (с ХТ в.) иечадие (Срез- 
невский, Г, 1165).-В русском языке — из 
старославниского (нстадию : нциадню), где 
оно, по-видимому, калька с греч. 1Еуудиа — 
«дитн», «порождение», «творение» (к 1е\- 
у» — «рождаю», «произвожу иа свет» и да- 
Л@е К Е\0$ — «рождение», «происхождение», 
«род», «потомок»). 

ИСЧЕЗАТЬ, исчезёю — «делатьсн неощу- 
тимым, недоступным восприятию», «пере- 
ставать существовать», «тернться», «про- 
падать». Сов. иечёзнуть. Укр.  щезатщи, 
щёзнути (чаще зникёти, зникнути; блр. — 
только зы каць, зийкиуць); болг. изчёзвам, 
нзчёзна — «исчезаю», «исчезну»; с.-хорв. 
ишчезавати — «исчезать», йшчезнути — 
«исчезнуть»; польск. устар. 826262086 — 
«исчезнуть», «пропасть», «погибнуть» (совр. 
21Кас). Но чеш. т126еМ, э1гасей зе. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) ищезати, ищезнути, ищезно- 
вение (Срезневский, Г, 1165). Ст.-сл. нште- 
затн : нитазЗАТН, нштезнжти, нштезнокению (ЭТ, 
1:14, 837—838). = Ср. рус. диал. (арханг.) 
чёзнуть — «исчезать», «пропадать» (Даль, 
ТУ, 535); болг. чёзна — «изнываю», «том- 
люсь», «чахну»; с.-хорв. чёзнути — «страст- 
но желать чего-л.» «тосковать по ком-л.». 
Ст.-сл. тезнжтн. Корень чез-<о.-с. *6е2- 


[с его варвантамя *6а7- (ср. др.-рус. 
ищазъ — «безумие», «ужас». — Срезнев- 
ский, унп.), *Ка2- (ср. рус. исказить, про- 


каза; укр. екажёний — «безумный», «беше- 
ный»)]. Дальнейшая историн этого корнн 
недостаточно ясна. Вероятно, о.-с. *бетай, 
*5е219й находится в родственных отноше- 
ниях с лит. Кеёи — не только «киснуть», 
«свертываться», чхиреть», но и чисчезать» 
(ГКО, \, 680), норв. КуекКке — «съеживаться 
от страха», «пугаться», «вздрагивать», тогда 
и.-е. корень мог бы быть *К6р?- (: *К%бр-). 
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См. из поздней литературы: Маспек, ВВ, 
29; Егаепке|, 249; Еак — Тогр?, Т, 604; 
М/а!4е — Нойтапп?, Г, 263. 

ИТОГ, -а, м. — «сумма, получающаяся 
от какого-л. подсчета, в конечном счете», 
«общая сумма», «результат». Прил. итб- 


говый, -ая, -ое. Глаг. нтбжить (подытб- 
жить). Ср. нтогб, нареч. — «в конечном 
счетел, «всего». Только русское. Ср. 


в знач. «итог»: укр. шдеумок (ср. разом — 
«итого»); блр. падрахунак, выюк (ср. рё- 
зам — «итого»); болг. равносмётка, ебор, 
резултат. Встр. у Фонвизина в комедии 
«Недоросль», 1784 г., д. Ш, нвл. 5: «Цы- 
фиркин: ...то счетец поверить, то итоги 
нодвестн» (СС, Т, 125). словарях — 
с 1809 г. (САР?, 1, 1171). е Новообразование 
Из и того (=«всего») — выражения, встре- 
чающегося в деловой письменности, судя по 
данным КДРС, с 1584 г. (к истории этого 
выраженнн см. Порохова, 158). Любопытно, 
что в словарях и того отм. лишь со времени 
Даля (П, 1865 г., 685). 

ИШАК, -А&, м. — «осел». Прил. ишачий, 
-ья, -ье. Глаг. ишаёчить. Укр. пиак (но 
чаще оелюк); блр. Шшак. Ср. с.-хорв. 
@ёшек — «осел». В других слав. яз. отс. 
Ср., напр., болг. магаёре (< новогреч. 1о- 
вар. — «груз», также «вьючное животное»). 
В русском языке слово ишак известно 
с ХУГ в. Ср.: «А лошадей добрых, катырей 
И ишечков много» [«Путешествие в Китай 
Петрова и Елычева в 1567 г.» (Срезневский, 
Дон., 136)]. Позже — в «Хождении» Котова 
в Персию, 1623 г., л. 57 об.: «возят на ишаке 
нарядного мужика». Нрил. ишачий в сло- 
варнх — с 1780 г. (Нордстет, Г, 278). Глаг. 
ишачить совсем недавний (впервые — в 
ССРЛЯ, У, 1956 г., 601). «Слово тюркское. 
Ср. название осла в тюркских языках: турец. 
езек; азерб. эшшоэк; туркм., кирг. эшек; узб. 
эшак; каз.-тат. ишок. Ср. также у Радло- 
ва (1:1, 905): команск., таранч. Ашйк. В тюрк- 
ских языках старшая форма — с начальным 
е. Слово известно с давнего времени (см. 
Дмитриев, 24; кроме того: Боровков, 86, 87: 
Ашак : ашкак; Саба, 299: Азкак; ДТС, 185: 
езак). В тюркских языках это слово, как по- 
лагают, в свою очередь заимствовано из 
армянского языка. Ср. арм. эш — «осел», 
родственное с латин. ефии$ — «лошадь». 

ЙШИАС, -а, м. — «воспаление седалищ- 
ного нерва». Укр. {щае; блр. Ивыяе; 
болг. ишиёе; чеш. 13с61а$; польск. 1$2]а$. 
В русском нзыке слово ишиас известно 
с последней четверти ХХ в. Встр. у Че- 
хова в рассказе «Один из многих», 1887 г.: 
«ишиасом страдает» (СС, У, 242). В сло- 
варнх —с 1894 г. (Брокгауз — Ефрон, 
т. ХИ, п/т 26, с. 608). е Ср. нем. 15с51а$ 
произн. '’154а$ или — чаще — ’1[]аз); ит. 
1зсша4е (: зс1аИса); франц. зс1аМаие — 
тж.; англ. зс1аИса. В русском нзыке 
(с ш) — из немецкого, а там — из поздне- 
латинского. Нервоисточник — греч. {5.195 
(произн. 158185), род. 15): от 1910у — 
«таз», «бедро». 

ИЮЛЬ, -я, м. — «название седьмого ме- 
сяца календарного года». Прил. ИЮЛЬ- 
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ский, -ая, -ое. Ср. болг. Юли, Юлеки, -а, 
-0; с. -хорв. ]9л(н), 19леки, -а, -0; о 
пк, -а, -0; в.-луж. и н.-луж. и 
(: ргаёш к). В других слав. яз, отс. ‘4р. 
в том же знач.: укр. лйпень; блр. лй- 
пень; чеш. бегуепес; польск. Пр!ес. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) вулий ; иуль : июль (Срез- 
невский, Г, 1168). Прил. июльский — более 
позднее слово. В словарях отм. с 1792 г. 
САР!, ПТ, 346). о Первоисточник — латин. 
Оз (тепз1з) — название первоначально 
пятого месяца у римлян, посвященного (со 
времени Марка Антонин) Юлию (7 @Ц8) Це- 
зарю (собств. «юлианский месяц»). Заимство- 
вано при посредстве старославянского языка 
из позднегреческого 1х—Х вв. (книжн. 
105110$; ©р. новогреч. *[00}10$), где ато слово 
латинского происхождения. Др.-рус. народ- 
ное название этого месяца линец (ср. СЫ 
855: липец, стар. — «название меся Е 
когда паша паетов. см. также САР, ПТ, 346). 

ИЮНЬ, -н, м. — «название шестого ме- 
сяца календарного года». Прил. иИюнНЬ- 
ский, -ая, -ое. Болг. Юни, юнеки, -а, -0; 
с.-хорв. 9н(и), Унеки, -а, -0; словен. 
зао), ао ]КЕ, -а, -0; в.-луж. ли) (: зтай- 
п*). В других слав. яз. оте. Ср. в том 
же знач.: укр. чёрвень; блр. чёрвень; 
чеш. бегуеп: польск. с2егу!ес. Др.-рус. 
(< ХЕ в.) июнь (Остр. ев. и др.). реже 
нуний, иунь (Срезнезвский, Г, 1468). Прил. 
июньский — пбзднее, в словарях —с 1792 г. 
(САР!, ПТ, 346) = Первоисточник — латин. 
13 (теп33) — название четвертого ме- 
сяца старого римского года [в честь Юния 
(70013) Брута, первого консула]. Из латин- 
ского: ит. 21010; исп. 110; Франц. дип. 
Ср. нем. Га; англ. Лше. В древнерусский 
нзык это название месяца попало из старо- 
славянского, а туда из позднегреческого 
языка 1Х—Х вв. (книжн. (0510$; ср. ново- 
Треч. ’1обу ос). Др.-рус. народное название 
вы — нень (ср. Даль, ТУ, 539: 
чёрвень, стар. — «месяц июнь, пора сбора 
червца (кошенили) в западн. губ.»; см. также 
САР?, ПТ, 346). 


Й 


ЙОД, -а, м. — «химический элемент, со- 
держащийсн в наибольшем количестве 
в морских водорослнх и нефтяных водах», 
Тодит; «спиртовой раствор зтого химиче- 
ского элемента, употреблнемый в медицине 
как дезинфицирующее и антисептиче- 
ское средство». Прил. Ибдный, -ая, -ое, 
Ййбдиетый, -ая, -0е. Укр. Йод, Ибдний, -а, 
-е, йбдиетий, -а, -е; блр. ёд, ёдны, -ая, 
-ав, 6дзеты, -ая, -ае; болг. йод, Ибдов, -а, 
-0, Ибдова тинктура — «настойка йода»; с.- 
-хорв. )6д, }одни, -а, -0, )одна тинктура; 
чеш. 04, ]04оуу, -&, -6, )одоуй Нога. 
В польск. из. различается 104 — «йод» (хим. 
влемент) и }оЧупа — «настойка йода», отсюда 
и разные прил.: }о4ожу, -а, -е и )до4упо\му, 
-а, -е. В русском языке — с 40-х гг. ХХ в. 
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В словарях —с 1847 г. [СЦСРЯ, 11: иод, 
иодовый (149), иодный, иодистый (148). 
оСр. франц. 1046; нем. 404; ит. 10410; венг. 
1604; турец. 1уоЦ4и); ср. англ. фо те, откуда 
хинди Айодин. Слово появилось во Франции 
в 1812 г. Название придумаио франц. хими- 
ком Гей-Люссаком (Сау-Глаззас). Образовано 
от греч. (10816 — «похожий цветом на 
алк (сложное слово с двумя осиовами: 

- И =875; ср. ‘10, — «фиалка» и 8% — 
«вижу», «кажусь»). Название дано по фиоле- 
товому цвету паров йода. 


К 


К, КО, предлог с дат. п. — «выражает 
значения движения в сторону иого-л. или 
чего-л., сближения с кем-чем-л., направлен- 
ности действия к какой-л. цели, к какому-л. 
моменту времени, присоединенин или добав- 
ления к чему-л.». Укр. к, редко {к («аж 1к 
вечору вже зиову приходить». — Гринченко, 
П, 197); блр. к: ка; болг. към; с.-хорв. 
к : ка; словен. К; чеш. К: Ке: Ка; словац. 
К: Ка; польск. Е, устар. Ки; в.-луж. К: Ке; 
н.-луж. К: Ки. Др.-рус. къ > к: ко (Срез- 
невский, [, 1386—1387; единственный при- 
мер ку в Смоленском документе 1505 г. — 
явный полонизм ). Ст.-сл. къ в О-.с. *Къ : Къп). 
Ср- *Къ-п дети > рус. к нему. И.-е. *Кот, 
частица с неопределенным знач. — «конеч- 
но», «пожалуй» (Рокогпу, Г, 515—516). Ср. 
др.-инд. КАт, вопросительнан или змфати- 
ческан частица («хорошо», «так», «конечно» 
и т. п.), употреблявшансн после дат. п. 
имени лица. Родственным образованием на 
русской почве является постпозитивнан ча- 
стица -ка : -ко (см. -ка) и приставка ко-; ка- 
в некоторых единичных словах. 

-КА, постпозитивная частица — употр. 
гл. обр. после глаголов в форме пов. накл., 
а также после частиц и междометий в знач. 
пов. накл., для выражения смягченного 
или нерешительного приказания, совета, 
просьбы ит. п., после глаголов в форме 1 л. 
ед. и мн. буд. вр. длн выраженин желания 
или побужденин что-л. сделать или пред- 
принять. В говорах -ка употр. и в некоторых 
других случаях, напр., на Севере и в Сибири 
после меня: «у меня-ка сродник есть», ине: 
«мне-ка чо», в наречинх: где-ка, тамо-ка — 
«там» (см. Черных, Уч. зап. ЯПИ, ТУ, 86). 
В окающих говорах эта частица возможна 
и в форме -ко. В других слав. яз. в таком 
широком употр. эта частица неизвестна, но 
в отдельных словах встречается, хотя и без 
сколько-нибудь ясного значения, причем гл. 

р. в говорах. Ср. болг. аз-ка — «н»; 
с.-хорв. тебё-ка — «тебя», тебй-ка `— «те- 
бе»; словен. до -Ка — «внизу»; чеш, дпез-Ка— 
«сегодня»; словац. уоп-Ка — «вон», «наружу». 
В письменных памятниках отражается слабо 
и сравнительно в более поздних. Напр., 
в «Житии» и в других сочинениях Аввакума: 
«внимай-ко гораздо и слушай»,  «послу- 
шай-ко» («Житие», В, 175, 187). Любопытно, 
что в современном окающем говоре с. Гри- 
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горова (на родине Аввакума) зта частица 
употребляется только в форме -ка (Черных, 
Уч. зап. ЯПИ, ТУ, 86). =0.-с. *-ка. И.-е. 
*КЁ : *Ке — частица, вероятно, со знач. «ко- 
нечно», «пожалуй» (РоКогпу, 1, 515—516). 
Ср. лит. -Ка: -К№ (< -К№е?) > -К (постпози- 
тивная усилительнан частица, употребляе- 
ман после глаголов в форме пов. накл., лич- 
ных мест. и наречий); греч. дор. ха, ион. 
хЕ(у) > х (энклитическая частица, по значе- 
нию близкая к рус. пожалуй или бы в таких 
выражениях, как «можно было бы подумать»). 


КАБАК, -&, м. — в Московском государ- 
стве и в старой России — «откупное питей- 
ное заведение, где продаются и тут же 
распиваются спиртные и хмельные напит- 
ки»; перен. «о беспорядке, шуме». Прил. 
кабёцкий, -ая, -ое. Глаг. устар. кабё- 
чить — «содержать кабак». В других слав. 
яз. это знач. обычно выражается иначе, 
Ср. укр. шинбк (впрочем, известно и ка- 
бак); блр. шынбк (< польск. з2упк < нем. 
эснепке — тж.). Ср. также укр. кбрчмё; 
болг. крфчма (: механй); с.-хорв. а 
чеш. ктёта (: ршука) и др. Впрочем, в поль- 
ском нзыке известно (с ХУП в.) и заимство- 
ванное из русского Кафак. В русском языке 
слово кабак известно с середины ХУЕТ в. 
У Срезневского (Т, 1169) —с 1563 г.; 
Дювернуа (73) цитирует АИ, 75, 1615 г. 
(в том же документе: «кабацкая цена»). 
Позже, в ХУП в. — широко распространен- 
ное слово. Неоднократно встр. в «Уложении» 
1649 г. (гл. 1Х, ст. 6, с. 88 и др.) и ещё 
чаще — у Котошихина (87, 88, 91 и др.). 
Любопытные данные находим у Р.Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг.): сбЪас — «а Виз. 4а- 
уегпе» («русская таверна»), 10:17; тау- 
Чап — «Фе р апКе {п Ще СоБаске оп \“ЫсЬ 
{Веу ре а$ Фсе ап@ сагдез» («майдан — 
скамья в кабаке, на которой играют в кости 
и в карты»), 50: 19; ]фегосЬс — «а сораск 
ев («зерищик — кабацкий игрок»), 61 : 

9. Т. о., кабак в ХУ! —ХУП вв. был «откуп- 
ным питейным заведением» (Даль, 11, 687). 
Для завсегдатаев кабака он был также 
чем-то вроде игорного дома, местом азартных 
игр (и потасовок). со Происхождение этого 
слова пока ещё остается неясным и спор- 
ным, но, несомненно, оно не русское, не 
славянское, а заносное откуда-то с Востока, 
с Юго-Востока. Возможно, что старшее 
знач. этого слова (сначала — с неустояв- 
шимся произношением: кабак: капак : ко- 
пак) было иное: м. б., «место, где собираются 
тулящие и прочие люди для игры в зернь 
(в кости) и в карты, подбадривая себя хмель- 
ными напитками и питьем табака», отсюда — 
кабак — «титейное заведение». Ср. тюрк., 
дДжаг. капак — «борьба», «состязание», ка- 
бак — «мишень, цель» (Радлов, 11:1, 405, 
436). Ср. осет. Чабача : чабав — окердь 
с дощечкой, служащей мишенью для состя- 
зания в стрельбе в честь покойника» 
(Вс. Миллер, Г, 417). Отсюда, м. 6., «свалка 
у мишени». Напротив, тюрк. кабак — «ка- 
бак» (как и чуваш. хупах — тж.) заимство- 
вано из русского (Радлов, 12., 436). Из 
русского также нем. (с ХУП-—ХУПТ вв.) 
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КаБаске — «обветшалый домишко» н.-нем. 
КаБаспе — «скверный домишко», «кабак» 


(КЛ ире!0, 234; Рац], 1, 347). 

КАБАЛА, -ы, ж. — «тнжелое, подневоль- 
ное, граничащее с рабством положение 
человека». Прил. кабальный, -ая, -ое. 
Глаг. закабалйть(ся). а кабала, ка- 
бальний, -а, -е, заиабалити(ея); блр. ка- 
бала&, кабальны, -ая, -ае, заиабалёщь, за- 
кабалщца. Ср. болг. устар. кёбала — «обу- 
словленное договором количество работы» 
(Младенов, ЕПР, 226). В других слав. на. 
отс. (или употр. как русское слово). Др.- 
-рус. (с ХУ в.) кабала, (с ХУ в.) кабаль- 
ный (Срезневский, |, 1169—1170; Козин, 
138). Слово кабала сначала (в ХМ в.) 
значило просто «долговое обязательство», 
«расписка должника, данная заимодавцу». 

озже, в ХУГ-ХУП вв., в Московском 
государстве зто слово получило уже новый 
смысл: «долговое обязательство, предусмат- 

ивающее утрату должником личной сво- 
оды, закрепощение его заимодавцем в случае 
неуплаты долга». о Слово семитское. Ср. 
араб. ЧаЪа]1а — «поручительство», «договор», 
«контракт» (У/еЪ?, 661), также «подать», 
«налог» (Гоко{зеь, $ 974), к глаг. даБПа а — 
«принимать», «нанимать» (У/ерг*, 660). Пути 
проникновения этого слова в вост.-слав. 
языки неясны. Слово известно в турецком 
языке [кабал — «заданная работа», «работа 
одного дня» (Радлов, 1:1, 444)]. Отсюда 
оно попало в болгарский язык, но в русском 
языке зто давнее слово, между тем в ст.- 
-тюрк. текстах оно, по-видимому, не встр. 
Слово саБаПа — «подать», «налог» было из- 
вестно в средневек. латин. языке, куда оно 
попало из арабского. На древнерусскую тер- 
риторию латинское слово проникло или через 
Новгород или, напротив, с юго-запада при 
валашском посредстве. Ср. румын. Вауаеа — 
«налог». 

КАБАН, -&, м. — «дикан свинья». Прил. 


кабёний, -ья, -ье. Укр., блр. кабан; 
польск. Диал. Кафап; ср. Карашва — 
«свинияа» ак 161), но обычно 
«кабан» — 471кК (отсюда блр. дак — тж., 


хотя употр. и вяпрук; ср. польск. \1ерг2 — 
«боров», «кабан»). В других слав. на. отс. 
Ср. чеш. Капес — тж. [видимо, из *КаЪа- 
пес (см. Масвек, 5Е, 190)]. Ср. болг. гли- 
ган (< *клыган : “клыкан); с.-хорв. див- 
и вепар. В русском нзыке слово кабан 
известно с 1704 г. (Поликарпов, 140 об.). 


э Слово гл. обр. северно-тюркское. Ср. 
каз.-тат. кабан (ЧаБап); башк. кабан; 
кирг. каман; азерб. габан. 


ие каБан; 
. б., от тюрк. корня *КаЪ — «подпима- 
ться», «наполнятьсн», «усиливатьсн» (Ъо- 
Кофзсв, 8 975). Ср., однако, монг. хаван(г). 

КАБАЧОК, -чка, м. — «род тыквы, ку- 
стовое растение с нестелющимися побегами 
и с плодами овальной формы, менее 
крупными, чем тыква», СосогЬЦа реро. 
Прил. кабачкбвый, -ая, -ое. Укр. кабачок 
(кабак — «тыква»), кабачкбвий, -а, -е; 
блр. кабачбк; болг. кабак, уменьш. ка- 
баче (Младенов, ЕПР, 226; обычно тй- 
квичка). Из русского — чеш. — Каъабок. 


КАБ 


В других слав. яз. оте. Ср. с.-хорв. тйк- 
вица — «кабачок» (при тйква — «тыква»). 
В общерусский язык слово кабачок попало 
из укр. нзыка, через южн.-влкр. говоры. 
Даль (П, 1865 г., 687) отм. кабака, ж. 
как малорос. и южн.-влкр. слово, добавив 
при этом: «оптибочно кабак». В укр. языке 
слово кабак (и именно в форме м. р.} из- 
вестно с начала ХЕХ в. Ср. у Котлярев- 
ского в «Наталке-полтавке», 1819 г. : «пд- 
несла печеного кабак» (Гринченко, И, 
202). Кабачбк — уменьш.-ласк. образова- 
ние от кабак. Правда, кабачок, по-види- 
мому, употреблялось и с другими (вто- 
РрРичными) значениями. Ср. Гарбель, Ш, 
1892 г., с. 1967: кабачки —1) новорос. «се- 
мена подсолнечника, в виде лакомства»; 
2) «очень вкусное блюдо, приготовлнемое 
на юге (2)». = Первоисточник тюрк.—кабак — 
«тыква». Ср. турец. Кабак — «тыква»; 
каз.-тат., крым.-тат., джаг. кабак — на- 
звание тыквы и ее разновидностей (Рад- 
лов, П:1, 437) и др. Слово известно 
в тюркских нзыках с древнейшего времени 
(см. Дмитриев, 45). 

КАБЕЛЬ, -я, м. — «электрический про- 
вод, заключенный в герметическую обо- 
лочку»; «в морском деле — стальной ка- 
нат, трос». Прил. кабельный, -ая, -ое. 
Укр. кабель, кабельний, -а, -е; блр. кё- 
бель; болг. ийбел, кабелен, -лна, -лно; 
с.-хорв. кабао и иёбел, кабл; чеш. КаЪе|, 
Казеоуу, -а, -6; польск. Кафе], КаЫому, 
-а, -е. В словарях кабель в знач. «канат» — 
с 1804 г. (Яновский, И, 1); кабельный — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 150). эСудя по вре- 
мени заимствованин, — из французского (с&Ъ- 
]е, откуда и англ. сае), с концовкой по 
образцу стебель, крендель и т. п. Но вообще 
слово распространено в западноевронейских 
языках. Ср. (из франц.) голл. каБе! — «нкор- 
ный канат», позже «электрический кабель», 
откуда и нем. КаБе! — тж. Первоисточник — 
позднелатин. саршШоатш — «канат» (к сарб — 
«беру», «хватаю»). 


КАБИНА, -ы, ж. — «небольшое специ- 
ально оборудованное помещение, напр. 
предназначенное длн пилота в самолёте, 
для водителя в автомашине, для телефон- 
ного разговора, для переодевания на пляже 
ит. п.» Укр., блр. кабана; болг кабина; 
с.-хорв. кабина; чеш., польск. Кава. 
В русский язык слово кабина попало в на- 
чале ХХ в. В словарях — с 1906—1907 гг. 
(СРЯ!, т. ТУ, в. 1, с. 24). Ср. франц. 
(с ХУП в.) саыше, {. — «каюта», «кабина»; 
нем. Ка пе; англ. са а (произн. 'КзЪа) — 
«хижина», «шалаш» и «кабина»; ит., исп. 
сапа и др. Источник распространения — 
франц. язык, где это слово заимствовано из 
англ., а там, в свою очередь — из Пикардии 
(слово романское). 

КАБИНЕТ, -а, м. —1) «отдельная ком- 
ната (с письменным столом, книжными 
шкафами и пр.) в большой квартире или 
в учреждении, предназначеннан для заня- 
тий, деловых разговоров и т. п.»; 2) «спе- 
циально оборудованное помещение в на- 
учво-исслеловательских институтах, учеб- 


364 


КАБ 


ных заведениях и т. д. для лабораторных 
или иных научных заннтий»;, 3) «состав 
министров, входнщих в правительство 
(в некоторых странах)». Прил. (к кабинет 
в 1 и иногда 2 знач.) кабинётный, -ан, 
-ое, (к кабинет во 2 и 3 знач.) кабинёт- 
ский, -ая, -ое. Укр. каб1нёт, каб1нётний, 
-а, -е, кабунётський, -а, -е; блр. каб н&т, 
кабёнётны, -ая, -ае, каб1тибцк, -ая, -ае; 
болг. кабинёт, кабинётен, -тна, -тно; с.- 
-хорв. кабинет, кабинетеки, -&, -0; чет. 
Ка! пе, прил. Ка пей; польск. раБпе, 
заЫпеюму, -а, -е. В русском языке известно 
(в широком употр.) с 1-й четверти ХУПУ в. 
со значениями: 4) «поставец с выдвижными 
ящиками»; 2) «государственный совет». См. 
Смирнов, 125; кроме того, ср. в СВАБ, П: 
«прислан... в Кабинет его величества» 
(№ 14, 1723 г., 122); «даны... из Кабинет 
канцелярии» (№ 9, 1717 г., 80); там же прил. 
кабинетный: «ехать с кабинетною казною» 
(№24, 1716 г., 27, также 30 и др.). Куракин 
употребляет слово кабинет и в знач. «рабо- 
чая комната» (в доме вельможи), причем 
чаще в итальянской форме (с начальным г) 
наряду с другими итальянизмами: «спаль- 
ная... потом габинет, где писать» («Архив». 
Г, 183, 1707 г.), «лакеем в кабинет и в спаль- 
ную не входить (ПТ, 209, 1710 г.). эСр. 


франц. са пе!; англ. сапер (> хинди 
кэбинэ?) — гл. обр. в знач. «кабинет ми- 
нистров»; голл. Ка пе нем. Каышёи; 


швед. Каршей; ит. саБпейо; исп. са шее 
и др. Источник распространения в Европе — 
франц. (с ХУЕ в.) сапе где это слово, 
в свою очередь, восходит к ит. раБпейо 
(старшее знач. «Шкаф», позже «кабинет»). 
В русском языке, вероятно, из французского. 

КАБЛУК, -&, м. — «твердан набойка на 
подошве обуви под пяткой». Прил. каб- 
лучный, -ая, -0е. Укр. каблук — «дуга», 


«часть окружности», «лука в седле» 
(Гринченко, ИП, 203), «каблук» (из рус- 
ского?), каблучний, -а, -е. Ср. польск. 


ка ак — «дуга», «лук» (откуда, по-видн- 
мому, и в украинском). В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. абцёс; 
болг. ток (па обуща); с.-хорв. потпетица, 
штикла; чеш. ро4рабек; польск. оБса$ 
(< нем. Аза). В русском языке слово 
каблук известно с начала ХУГ в. [«Духовнан 
углицкого кн. Дмитрия Ивановича», 1524 г.: 
«да чоботы тимовы, по швом... и в носкзх 
и в каблукьх сажены жемчугом гурмыским» 
(Черепнин, 411). = Слово не относится к Чис- 
лу ясных в этимологическом отношении. 
С польск. КаЫак — «дуга», «кривизна» слово 
каблук, кроме случайной фонетической бли- 
зости, ничем не связано. Принимая во внима- 
ние время заимствования (ХУТ в., когда 
в лексике заметно увеличивается приток 
тюркских слов) и вообще, учитывая влинние 
Востока в московском быту, в частности 
в головных уборах, в одежде, в обуви, ка- 
жется, следует считать, что правы те зтимо- 
логи, которые связывают рус. каблук © об- 
щетюрк. Кар : дар : КаЪ — «оболочка», «фут. 
лнр». Ср. турец. КаБ: Кар — «обложка», 
«чехол», «футляр»; с прибавлением ауак 
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(«нога»): ауакКаЪ: — «обувь, «башмак»; с 
суф. ак > -ПЕ: (ауаКк) *КаЪ ак : *КаБИЕ — 
тж. Правда, с суф. ак :-ПЕ это слово 
в тюркской письменности пока не зарегистри- 
ровано: в совр. живых тюркских языках не 
встр. Ср. каз.-тат. кап (дар) — «кулек», 
«(спичечнан) коробка»; кирг. кап, кабы — 
«оболочка», «футляр»: каракали. кап — «фут- 
ляр», «кобура», кабык — «скорлупа», «оболо- 
чка», кабыклы — «имеющий оболочку, кожу- 
ру, скорлупу»; туркм. гап— «коробка», «фут- 
лнр»; азерб. габ — «футляр», габыг — «скор- 
лупа» (ср. говлуг — «футляр»). См. также 
Радлов, [1:1 : каш, кабы, 400 и сл. (между 
прочим, а]дак кабы — «обувь», 401), капак 
— «крышка», 405, капаклы — «имеющий кры- 
шку», «спрятанный», 406. По словам Дмитри- 
ева (40), относившего каблук к «тюркизмам, 
требующим дополнительной документации», 
«каб-лук... каб-лык могло бы означать 
«принадлежность обуви», «часть обуви». 
ВАЛЕР, -а, м. — «мужчина, танцую- 
щий в паре с женщиной», «партнер»; 
устар. «галантный мужчина, сопровож- 
дающий и развлекающий свою даму в об- 
ществе, на прогулке, ухаживающий за 
вей»; «человек, награжденный орденом». 
Укр. кавалёр; блр. кавалёр; болг. кавалёр; 
с.-хорв. кавалер : кавАлир; чеш. КауаПт 
(но «кавалер ордена» — гуйЕ, позЦе| Ради); 
польск. Ка\а]ег (также «кавалер ордена»). 
В русском нзыке слово кавалер появилось 
в Петровское время со знач. «член рыцар- 
ского ордена» и «кавалер ордена» (ордено- 
носец). Кроме общеизвестных примеров 
у Смирнова (125), отметим: в «Путешествии» 
П. А. Толстого (1697—1699 гг.): «кавалеров 
мальтийских» (Мальта, 1698 г., 114), «чтоб 
с филюги нашей никто на берег не выходил, 
покамест осмотрит кавалер, который на то 
устроен» (Мессина, 1698 г., 57); в «Архиве» 
Куракина: «фельдмаршал и кавалер Шере- 
метьев» (Т, 106, 1705 г.); «посланник флорен- 
СКИЙ кавалер Жиральди» (ПТ, 258, 1710 г.). 
з Ср. франц. сауаНег — «кавалер» (но сВеуа- 
Иег — «кавалер ордена»); нем. КауаПег (но 
В ЩИег — «кавалер ордена»); ит. сауаПеге 
(в обоих знач.). В русском нзыке — из фран- 
цузского (а там из итальннского, где это 
слово значит также «всадник» и восходит, 
в конечном счете, к латин. сафаПа — «ко- 
была» > ит. сауаПо — «лошадь»). 
КАВАРДАК, -&, м. — «неразбериха», 
«беспорндок». Только русское. Ср. в, том 
же знач.: укр. розгард1Яш; блр. гармадар, 
вэрхал; болг. неразборйя; польск. р!ава- 
пра, затеё и т. п. В русском языке слово 
кавардак сначала долго употреблялось в знач. 
«род кушаньн». Ср. в «Столовой книге», 
1623—1624 гг., 81: «ковардак астраханской». 
С этим (кулинарным) знач. оно встр., напр., 
У Жуковского, в стихотворном «Протоколе 
20-го арзамасского заседания», 1817 г.: «на 
бреге Карибвки. ../ Где, по преданию, 
Карп-богатырь кавардак по субботам / Ел» 
(Соч., 163). Ср. у Даля (1, 689): кавардак : 
каварда — волж. «рыбачья пшенная ка- 
ша с рыбой», уральск.-казач. «внленые ломти 
красной рыбы», тул. «род окрошки, селянки 
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с капустой, луком и толчеными сухарнми» 
и др. Переходная ступень: «кавардак в жи- 
воте». «воркотня», «боль» (1Ъ.), пск., твер. 
кавардака — «боль в животе, сопровождаю- 
щаяся ворзанием и поносом» (Доп. к «Опыту», 
75), «расстройство желудка». с Заимствовано 
из тюркских языков. Ср. турец. кавурдак 
(: кавурма, кавырма) — «жаркое», «фрика- 
се» (Радлов, 1:41, 469, 471), КауигттаКк — 
«жарить», «зажаривать» (Магазаник, 325). 
Ср. также кирг. куурдак— «жаркое», «ка- 
вардак (мелко искрошенная и зажаренная 
в прокипяченном масле баранина»); в знач. 
«жаркбе» это слово в тюркских языках встр. 


нередко:  каз.-тат. куырдак; — каракали. 
рдак; узб. ковурдок; ног. кувырдак; 
ры говурдак. 
ВЕРЗА, -ы, ж. — «интрига», «проис- 


ки», «подвох»; устар. «крючкотворство», 
«сутяжничество». Прил. кёверзный, -ая, 
-ое. Глаг. кёверзить, каверзничать. Укр. 
каверза, каверзний, -а, -е, каверзувати 
(ср. также  коверзувати -- «‹привередни- 
чать», «мудрить», коверзУха — «приверед- 
ница»); блр. каверза, каверзны, -ая, -ае, 


каверзщь. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. пвакост, интрига; 
чеш. р!еысва, ша; польск. родзфер, 


табасемо. В русском нзыке слово каверза 
известно с 1-й пол. ХУП в. (1636 г. — 
«Слово и дело», Г, 85). В словарях — 
лишь с конца ХУШ в. (САР!, Ш, 1792 г., 
398). -Т. о., слово обнаруживается срав- 
нительно поздно, но по своему образова- 
нию оно, м. 6., относится К очень старым 
словам с редким префиксом ка- : ко-, о ко- 
тором см. у Миклошича (МИ юозеь, Е\’, 
153). Ср. калека [при др.-рус. отъл®къ — 
«остаток» (Срезневский, Н, 797)]. конура 


(при нора), диал. калуга: калужа (при 
лужа) [Даль, П, 696] и др. Вторая часть 
сложения — (верз-< *уыг?-), по-видимому, 


та же, что ив рус. диал. вёрзить — «лгать», 
«врать», «бредить» («плести вздор»), также 
сев. вёрзни — «летние плетеные лалти» 
(из бересты), ср. пск., твер. каверзни —- 
«летние лапти на босу ногу» [Даль, Г. 
159; П, 689; вёрзни отм. и Подвысоцкий 
(16); сюда же, видимо, относится и вёржа 
— «струя кругами на воде от брошенного 
камня» (Подвысоцкий, 416)]. О.-с. корень 
*Уьг2- — «соединять», «связывать», «плести». 
Ср. лит. у — «стнгивать» (напр., 60- 
тинки шнурками), «сжимать. Семантическая 
параллель: сплетня с корнем плет- (см. 
плести). 

КАВЫЧКИ, кавычек, мн. (0. кавычка, 
ж. — редко} — «знаки препинания в виде 
двойной (парной) запятой или похожего 
на неё парного крючковатого знака для 
передачи чужой речи, цитируемых слов. 
заглавий, условных наименований, для 
иронического подчеркивания слов и т. п.». 
Только русское. Ср. в том же знач.: укр. 
лапки; блр. двухкбсее; чеш. цуо2оуКу; 
польск. с042узЗЮ\. Болг. кавички — из 
русского. Слово иавыкы (как название не 
только надстрочного знака `”, но какого-то 
знака препинания в русском языке встр. 


КАГ 


уже в ХУ] в. (Ягич, с. 358). Срезневский 
(1, 11741) отм. слово кавычка в одном Сти- 
хираре ХУП в., но лишь как название крю- 
кового (нотного) знака. Но об употребле- 
нии кавычек в качестве знака препинания 
не было известно ни в ХУП, ни в 1-й пол. 
ХУПТ в. Об этом знаке препинанин ничего 
не говорит Ломоносов в «Рос. гр.» 1755— 
1757 гг. (см. Наставление 2, гл. 4. «О зна- 
ках», ПСС, УП, 429), о нём не упоминается 
в РГ 1809 г. (см. гл. УТ «О знаках препина- 
ния и ударения», 35). Кавычки входнт в упо- 
требление, видимо, с конца ХУ1Ш в. (как 
и тире), и, м. б., Карамзину принадлежит 
инициатива введения этих знаков препинания 
в практику письменной речи (см. автографы 
Карамзина, напечатанные в книге Шапиро 
«Основы рус. пунктуации», 359). = Проис- 
хождение слова неясно. Но, принимая во 
внимание такие данные, как украинское 
название кавычек лапкй, как рус. птичка — 
наименование письменного знака У, не 
должно казатьсн слишком смелым сопостав- 
лением с рус. диал.  кавмш — «утёнок», 
«гусёнок», кавка — «лнгушка», кавыкать — 
«ковылять, «прихрамывать» (Даль, 11, 689). 
Т. 0., кавыки : кавычки — «следы от утиных 
или лягушачьих лапок» > «крючок», «зако- 
рючка». Ср. устар. кавыка — «каракуля», 
«завитушка на письме» (ССРЛЯ, У, 639). 

КАГОР, -а, м. — «разновидность десерт- 
ного сладкого красного виноградного вина». 
Укр., блр. кагбр. В других слав. яз. употр. 
как русское название этого вина. 
В русском языке слово кагор появилось во 
2-й пол. ХХ в. Ср. Гарбель, ПТ, 1892 г., 
с. 1978: кагор — «церковное вино, употреб- 
ляемое при богослужении». Позже встр., 
напр., в пьесе Горького «Дети», 1910 г. (СС, 
ХИ, 148). в По-видимому, возникло (как 
название вина) на русской почве. Но слово 
французское. Названо по имени франц. 
г. Кагор (СаВогз, произн. Кабг) на юге 
Франции, в департаменте Ло. Каор, или 
Кагор — центр района виноградарства и 
виноделин. 

КАДИТЬ, кажу — во время богослуже- 
ния — «курить (сжигать, возжигать) ла- 
дан, фимиам или какое-л. другое благо- 
вонное вещество, дающее ароматический 


дым»; перен. кадить кому-чему-л. — «без 
меры восхвалять кого-л.», «чрезмерно 
льстить». Сущ. кадйло — «небольшой ме- 


таллический сосуд на длинных цепочках, 
с прорезной крышкой, при помощи которого 
кадит», иначе кадйльница. Укр. кадити, 
1 ед. каджу, кадйло, кадйльниця; блр. 
кадзёць, иадзёла, кадзёльнща; болг. кадя — 
«кажу», ка(н)дилница; с.-хорв. кадити, 
1 ед. кадим, кадионица; словен. Кади, Ка- 
4Ипса; чеш. Ка, Кад1]о, Ка еисе; 
словац. Кад’, Каф ]о, Ка 1е|п!са; польск. 
Ка0216, Ка421е]п1са; в.-луж. Кад216, Каа714- 
10; н.-луж. Ка@21$. Др.-рус. (с Х в.) и 
ст.-сл. кадити, кадило, кадильница (Срез- 
невский, |, 1171—1172). -О.-с. *Ка Я, 1 ед. 
*Ка 3. И.-е. корень *Кед-, тот же, что в рус. 
чад ы. Покорный (РоКогпу, 1, 537) до- 
пускает сопоставление с др.-Прус. ассо91$ 
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(если оно из *а{-с00915) — «отверстие, через 
которое вытягиваетсн дым», но прежде все- 
го — с др.-инд. КАдга-В — «бурый», «корич- 
невый» [Майрхофер (Маугпоег, 1, 150), не 
особенно возражан против этого сближения, 
добавляет сюда перс. КаВаг — «светло-ко- 
ричневыйу]|. 

КАДРИЛЬ, -и, ж. — «старинный группо- 
вой танец, исполннемый четным количе- 
ством пар, расположенных квадратом, со- 
стонщий из шести фигур, имеющих свою 
музыку и свои названия». Прил. кадриль- 
ный, -ая, -ое. Укр. кадрйль, кадрильний, 
-а, -е; блр. кадрыля, кадрыльны, -ая, -ае; 
болг. кадрйл; с.-хорв. каАдрил; польск. 
каЦгу|; чеш. устар. Кага : КуадгЦа 
(обычно &65уегуКа). В русском языке известно 
с ХУПЕ в. Встр. в «Записках» Порошина, 
причем чаще в форме кадрилья (запись от 
1-Х-1764 г., 40, 43), реже кадриль (запись 
от 8-Х -1764 г., 45), но со знач. «маскараднан 
группа в одинаковых костюмах». У Янов- 
ского (Ш, 1804 г., 15) кадриль отм. со знач. 
1) «толпа рыцарей одной партии в карусели»; 
2) «карточнан игра». Только в знач. «баль- 
ный танец» слово кадриль употребляет Пуш- 
кин (СЯП, ИП, 269). Старший пример отно- 
сится к 1829 г. [«Роман в письмах»: «фран- 
цузский кадриль» (ПСС, УПТ, 55)]. еСр. 
рн (с ХУП в.) чоадгШе, т. > нем. 

паг! ее; ит. дцааноПа. В русском языке 
(как и в других европейских нзыках) — из 
французского. Во французском — из испан- 
ского ее исп. спада — «группа» (сначала 
из четырех человек), «бригада», также «кад- 
риль»; ср.  спа@го — «четырехугольник», 
«квадрат» (при сиабго — «четыре»)]. 

К Ы, -ов, мн. — «постоянный (не по 
мобилизации) состав армии»; «штатные ра- 
бочие и служащие какого-л. завода, фаб- 
рики, учреждения, учебного заведения и 
т. д.» Прил. кадровый, -ая, -ое. Укр. кадри, 
кадровий, -а, -е; блр. к&дры, кёдравы, 
-ая, -ае; болг. кёдри, кёдров, -а, -0; с.- 
-хорв. кАдар, кАдровскй, -&, -0; чеш. Кадгу, 
КАЧгоуу, -&, -6; польск. Ка@гу, мн. Кадго- 
зу, -а, -е. В русском языке слово кадры как 
военный термин стало известно гл. обр. во 
время Отечественной войны 1812 г. и войны 
1813—1814 гг. («Северная пчела», 1843 г., 
№ 22; «Русский инвалид», 1813 г., № 8, 
с. 44. — См. Черных, «Рус. яз. в 1812 г.», 
7). В словарях кадр (воен.) отм. с 1845 г. 
(Кирилов, 91); кёдрбвый — с 1865 г. (Даль, 
П, 690). = Восходит к франц. са@ге, рГ. сад- 
гез — воен. «кадры» [сначала саге (< ит. 
Чоа4го) значило «рама», сагез — «рамки», 
но со времени Наполеона Бонапарта полу- 
чило знач. «постоянный, основной состав, 
ядро воинской части»]. 

КАДЫК, -А, м. — «более или менее вы- 
ступающая, выдающаяся в передней части 
шеи и подвижная (особенно при жевании, 
при пении ит. п.) под кожей верхнян (как бы 
срезанная) часть дыхательного горла, утол- 
щение щитовидного хряща, внутри которого 
расположены голосовые связки». Иначе адё- 
мово Яблоко (см.). Укр. кадйк; блр. кадык. 
В других слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: 
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болг. адёмова Яябълка; чеш. Адашоуо ]аЪ- 
ко [или обгу2ек (па Кгки)]; польск. }аЫКо 
Адата [но чаще стдука (< *Кмука; ср. 
Кай — «гортань»)]; с.-хорв. ]&бучица. В рус- 
ском языке слово кадык известно с самого 
начала ХУП в.: Копиевский, «Вокабулы», 
1718 г. (переиздание более раннего «Номен- 
клатора»,  напечатанного в Амстердаме 
в 1700 г.), 30: кадык; позже — «Рукон. лек- 
сикон» 1-й пол. ХУПШ в.: кадык — «торло» 
(Аверьннова, 135). с Возводить к тюрк. адайу, 


Чаау, Ча ЯВ — «твердый, кренкий» (Са- 
Ъа1п, 327) [ср. турец. Кай — «твердый», 
«крепкий» каз.-тат. каты — тж. (Радлов, 


П :4, 282—283) и др.|, пожалуй, слишком 
смело. Но выражение закадычный друг 
[в словарях —с 1792 г. (САР, ИТ, 356}]|, 
м. б., и в самом деле связано с этим тюркским 
словом: вероятно, *закатычный или *зака- 
тышный (друг) в смысле «крепкий», «надеж- 
ный». Форма закодычный — под влиянием 
кадык. Происхождение этого слова неясно. 
В говорах оно встр. и в форме коидык, 
перм. (Даль, 1, 760} и даже кадка, колым. 
(Богораз, 63). Знач. также неустойчивое: 
«гортань», «горло» (см. выше в «Рукоп. 
лексиконе»), «рот» (яросл. — Голанов, Доп., 
12). Ср. также подмоск. кадышить — «силь- 
но кашлять» (Чернышев, «Сведения», 125), 
очевидно, от *кадых. Ср. у Даля (Т, 453): 
моск. Дыхи, духй — «ноздри и вообще ды- 
хательные пути и снаряды лошади». Т. о., 
старшан форма слова — *кадылх? Что ка- 
сается ка-, то это, конечно, префикс, тот же, 
что в каверза (см.), конура (см.) и др. Изме- 
нение *кадых > *кадык, м. 6., вызвано сме- 
шением с диал. (смол., влад.) кадУк — «па- 
дучан» (Даль, 11, 690). 

КАЖДЫЙ, -ая, -ое — «один, отдельный 
из нескольких одинаковых», «любой из 
себе подобных», «вснкий». В говорах так- 
же кажный (Даль, П, 690). Укр. кбжний, 
-а, -6 : кбжен, -жна, -жио (обл. кбждий); 
блр. кбжны, -ая, -ае. Ср. чеш. Ка24у, -а, 
-ё; польск. (с ХЛУ—ХУ вв.) Ка24у, -а, -е 
(в ст.-польск. также Ко24у); в.-луж. Кб24у, 
-а, -е; н.-луж. КаёДу, -а, -е. В современ- 
ных южн.-слав. нз. отс. Ср. болг. веёки, 
всйка, всяко — «каждый», «всякий»; с.-хорв. 
евак(и), -а, -0; словен. узаКк, -а, -о. Срез- 
невский (Т, 1173, 1245), отмечая каждый, 
и кождый, ссылаетсн только на западно- 
русские памятники конца ХПУ-—ХУ вв. 
Др.-рус. (с ХГ в. къжьдо, позже (с ХПИ в.) 
кожьдо, род. когожьдо, без изменении по 
родам (Срезневский, Г 1389). Ст.-сл. 
къжьло. В памятниках собственно русского 
(великорусского) языка старшие примеры, 
пожалуй, относятся к 20-м гг. ХУПГ в. 
Напр., в «Деле царицы Евдокии Федоровны» 
(ПРГ?, [Ш): «каждой персоне по 5 рублей» 
(нисьмо Меньшикова Маслову от 18-Х- 
1726 г., № 18, с. 137; см. также № 24, с. 142) 
И «кождой персоне» (письмо Маслова Мень- 
шикову от 24-[-1727 г., № 27, с. 144). Позже 
в «Записках» Порошина, в записи от 2-ХП- 
1764 г., 155: «по прошествии каждого полу- 
года». В словарях отм. с 1771 г. (РЦ, 193). 
Но слово каждый, возможно, существовало 
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и раньше, м. б., в ХУП в. Об этом косвенно 
свидетельствует кажный (из каждый под 
влиянием прил. на -ьн-ый), напр. в «Книге 
о ратном строе», 1647 г., 207 об.: «кажному 
мЪсту». <О.-с. *Къйьдо < *Къьде (?). Но- 
рень *Къ-, тот же, что в 0.-с. *Къ® [> рус. 
кто (см.)]. Труднее объяснить надставку 
*-;ь4о. Возможно, что она восходит к *-%ьде 
от *5ъ4ебь (2 ед. н. вр. от *#ь4а11). Ср. латин. 
{011$ — «какой угодно», «вснкий» (где у!1$ — 
2 ед. н. ат от У01б — «хочу»), амИБе — 
тж. (где НЬеф — безл. глаг. — «хочется», 
«угодно»). Изменение *-Хьде > *%ьдо сна- 
чала, видимо, произошло в *Косб2ьде, 
вследствие межслоговой ассимиляции. С тру- 
дом поддается объяснению также ко- вм. ко-. 
М. 6., из *Кадейь4о (ср. у Поликарпова, 
1704 г., 143 об.: кбёяждо — «чиесатеие»)? 
В этом случае слово могло изменнться по 
родам: *Къ]ьйьЧо, *Ка]айьЧо, *Ко]ейьдо. Ср. 
У Срезневского (Т, 1417): кыижьдо, каяжьдо, 
коежьдо — «каждый». Ср. поздние 
формы в русском: киждый в «Рукоп. лекси- 
коне» 1-й пол. ХУПТ в.: кождый — «киж- 
дый, всяк»; отсутствует каждый (Аверья- 
нова, 143). 

КАЗАК, -&, м. — «крестьянин, уроженец 
бывших войсковых (казачьих) областей по 
Дону, Тереку, убани, в Приуралье, 
в Забайкалье, в Запорожье и др.»; ист. 
(в ХУ—ХУЦП вв.) «вольный человек из 
беглых крепостных крестьнн и городской 
бедноты, поселившийся на окраине Мос- 
ковского государства»; (в ХУП-Х1Х вв.) 
«представитель военного сословин, пользо- 
вавшегося особыми правами, уроженец 
упомннутых мест». В говорах это слово 
может значить также: 1) «наемный работ- 
ник (в деревне)»; олон. (пудож.) казак, 
казачиха — «работник», «работница» (Ку- 
ликовский, 32), рнзан. козак, козачиха — 
«работник», «работница» (Тр. ОЛРС, ч. 20, 
с. 17); 2) арханг. (запечор.) казак — «бой- 
кий, удалой человек» (Подвысоцкий. 61); 
3) арханг. казёк, казачиха — «самец, самка 
морских животных» (Подвысоцкий, 61); 
ср. колым. казйк — «лось (самец)» (Бого- 
раз, 63). Женек. казачка. Прил. казачий, 
-ья, -ье, казёцкий, -ая, -ое. Суш. казаче- 
ство, казачбк — «мальчик-слуга» (устар.) 
и «танец». Укр. козёк, козачка, козёчий, 
-а, -е, козйцький, -а, -е, козёцтво, коза- 
чбк; блр. казак, казачка, казацк!, -ая, 
-ав, казацтва, казачбк. Из русского — болг. 
казёк, казёчка, казашки, -а, -о, казёче — 
«мальчик-слуга», казачбк — «танец»; из 
украинского — польск. Когак. Козасзек. 

русском языке казак — давнее слово. 
Старший пример у Срезневского (Т, 1173— 
1174) относится к 1395 г. (Гр. дел. о грани- 
цах Кириловского монастыря) со знач. 
«наемный работник» (батрак); в ист. знач. — 
к 1444 г. (в Никон. л.: «казаки Рязанския»). 
Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
71 : 25): сазакКК1 — «Ве шеп Фа гоме оп 
{Фе 10441е5» («гребцы на ладьях»). Прозвище 
Казак известно с 1495 г. (холоп в Холмском 
погосте), ия Козачкович (псковский 
бонрин) —с 1397 г. (Тупиков, 170, 577). 


КАЗ 368 КАЗ 
Из прилагательных старшим, пожалуй, «говорить», «сказать», «наставлять», 
можно считать казачий. Оно неоднократно «приказывать» (1., 1174—1175). С тем 


встр. в трех «Повестях об Азовском взятии 
и осадном сидении»: «казачьи сердца», «степь 
казачю», «слава казачья» («Воинские повести», 
63, 64, 65 и др.); там же казачество: «волное 
казачество» (47, 48 и др.). В словарях казац- 
кий —с 1771 г. (РЦ, 248: по козацки). 
э Слово тюркское. Ср. у Радлова (П: 4, 
364, 366): казак — джаг., крым.-тат., каз.- 
-тат. «человек вольный, независимый, иска- 
тель приключений, бродяга» джаг.  ка- 
закч!— «разбойник». Ср. также турец. Ка- 
?акК — «казак». «казакин», «свитер». Проис- 
хождение этого слова на тюркской почве 
не вполне ясно. М. б., от о.-т. основы Ка2- — 
«тататьсн без дела», «споняться», «блуждать 
(Гоко{зсЬ, $ 1143). По словам Дмитриева (24), 
«много материала по этому вопросу дает 
кумыкский язык (Дагестанская АССР). У ку- 
мыков казаи означало ‘оруженосец при 
феодале’, ‘военный слуга’, ‘дружинник’». 

КАЗАРМА, -ы, ж. — «большое здание, 
специально построенное или предназначен- 
ное для размещенин и постоннного пребы- 
вания воинской части». Прил. казармен- 
ный, -аи, -ое. Укр. казарма, казармений, 
-а, -е; блр. казёрма, казёрменны, -ая, -ае; 
болг. казёрма, казёрмен, -а, -о. Ср. с.- 
-хорв. кАе&рна (диал. касарма), кёеарнеки, 
-&, -0; чеш. Казёгпа, Казёгпу, рЁ., Казагеп- 
ку, -&, -6, Казати!: польск. Казатиа (:; Ко- 
5тагу, рГ.), Казатиапу, -а, -е. В русском 
языке известно с Петровского времени [Смир- 
нов, 126; можно добавить казармыв МИМД 
(1717—1720 гг.), 145}. е Заимствовано, по- 
видимому, из немецкого языка. Ср. нем. 
Казеёгпе, /{. [диал. в.-нем. Казегт(е)]. Но ср. 
также голл. Ка7егпе, {. — тж.; швед. Ка- 
зегп — тж. В этих языках — из француз- 
ского. Ср. франц. (с ХУТ в.) сазегпе, ]., где 
оно, в свою очередь, из провансальского 
языка (сазегпа, при ит. сазегта). Перво- 
источник — нозднелатин. дазбегпа (вульг.- 
-латин. доадегоа и далее, на почве роман- 
ских нзыков: садегпа > са2егопа) — «группа 
из четырех лиц» [ср. классич. латин. прил. 
Чоз{егой, -ае, -а, рр. — «по четыре» (к Ч4иа{- 
$фиог — «четыре»)]. 

КАЗАТЬСЯ, кажусь — «принимать тот 
или иной вид, облик»; «представлятьсн 
воображению»; «производить то или иное 
впечатление». В говорах возможна и ие- 
возвратная форма казать — «показывать» 
(Даль, П, 691). В других слав. нз. соот- 
ветствующий глагол значит «говорить», 
«приказывать» ит. пн. Ср. и рус. сказать, 
1 ед. скажу. Ср. укр. казёти, 1 ед. кажу — 
«говорить», «приказывать»; блр. казаць; 
болг. кажа — «скажу», несов. казвам — 
«говорю»; с.-хорв. казати — «поверить»; 
чет. Каха — «проповедовать», «читать 
проповедь»; польск. Кагаб — «велеть», «при- 
казать», «проповедовать». Др.-рус.(с ХГ в.) 
казати — «показывать»: «кажюштемъ (по- 
казывающим} же имъ свфтьлыя и пьстрын 
и златын ризы» (Изб. 1076 г., л. 273, с. 
695; другие примеры см. Срезневский, 
|, 1175). Но чаще казати встр. в знач. 


* 


же знач. ст.-сл. казати, 14 ед. кажж. еО.-с. 
*Казай, 1 ед. *Ка7]9 > *Ка?о. И.-е. ко- 
рень *КУер“-(: *К\бо'-) — возможно,  ва- 
риант более распространенной формы 
К\ек'- (РоКкогпу, 1 638—639). В *Кчек’- 
восходят авест. *АКаза — «увидел»; перс. 
агаВ — «осведомленный», «сведущий»; тадж. 
огох —тж.; др.-инд. Кй$абб — «кажется», 
«(по)является», «блестит», «сияет»; м. б6., 
тохар. В Козкуе — «изображение», «кар- 
тина». Старшее знач. и.-е. корня — «нв- 
ляться», «казаться», «видеть», «указывать. 
На славянской почве знач. «говоритьсн», 
«сказать» вторично. Развитие значения: «ка- 
заться», «виднетьсн», Далее «(по)казывать- 
(ся)» > «указывать > «говорить. 


КАЗНА, -ы, ж., устар. — «совокупность 
денежных и вообще имущественных цен- 
ностей государства, государственное иму- 
щество в противоположность частному, 
личному имуществу отдельных граждан». 
Прил. казённый, -ая, -ое. Сюда же казна- 
чёй (и произв.). Укр. казий, казбиний, -а, 
-е (но «казначей» — екарбнйк); блр. казна 
(: скарб), казбины, -аи, -ае, казначай. Ср. 
болг. хазнй — «казна», хазнатёр — «казна- 
чей»; с.-хорв, хАзна — «казна», «насса», 
хазнадар — «казначей», «кассир» (ср. хас- 
на — «польза», «корысть»). В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: словен. Ыа- 
вала, чеш. егёг (< нем. Агаг), а рок- 
а4па; нольск. зкагь, ИзКиз$. В русском нзыке 
слово казна известно с ХТУ в. со знач. 
«имущество» (казна не только княжеская, го- 
сударева, царевнина, но и мягкан, порохо- 
вая, каретная и пр.); «кладовая»; с ХГУ в. 
и казначфи (обычно казначей), с ХУ в. 
казен(ь)ный (Срезневский, Т, 1176—1177). 
= Первоисточник — араб. Балпа — «сокро- 
вищница», «государственное имущество». «го- 
сударственная казна», также Ватоа — «сок- 
ровищница», «сокровище», глаг. ПВагапа и 
(Ва2п) — «складывать» (напр., в амбар), 
«копить», «накапливать», «хранить» и т. п. 
(УУеВг2, 213—214). В русский язык занесено 
татарами. Ср. крым.-тат. хазна — «сокро- 
вище», «казна», каз.-тат. хэзинэ — «казна» 
(казна — из русского) [Радлов, 11 : 2, 1689]; 
турец. Ва2пе — «сокровище», «сокровищни- 
ца», «касса», «казна». Слово имеется в Содех 
Сишап1с13: Чатпа (СгопЪесв, 197). Казначей 


восходит к тюркской форме на -61 или -4. 
Ср. караим. хазначы; турец. Батпе #1 (хотя 
ино Ватпедаг). 

КАЗНЬ, -и, ж. — «лишение жизни но 
приговору суда как высшая мера наказа- 
нин». Глаг. казнить. Ср. укр. днал. кёз- 
нн — «тюремная камера» (ср. страта, по- 
карёння — «казнь»); болг. книжн. устар. 
казън — «наказание», «казнь» (обычно 
«казнь» — екзекуция, смфртно наказёние), 
казийя — «наказываю», «казню» («казню» — 
екзекутйрам); с.-хорв. казна — «наказа- 
ние», «кара» («казнь» — погубьёвье), кёз- 
нити — «наказать», «покарать»; словен. 
Катеп — «кара», «наказание», Ка2п01! — «ка- 
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рать». чеш. Казеп (ст.-чеш. Катп) — «дис- 
циплина» (при роргауа — «казнь»); ср. КА?- 
п1се — «каторжная тюрьма», Ка2! 1 — «дер- 
жать в повиновении, в послушании», «нака- 
зывать»; польск. устар. Каёй — «наказа- 
ние», «кара», «казнь» (в знач. «казнь также 
Кага спиегс!, згасеше, естекос]а), Кай — 
«наказывать»; в.-луж. Казп]а — «приказ», 
«повеление», «воспитание», «дисциплина»; н.- 
-луж. Кай, Диал. Катоа — тж. Др.-рус. 
(Дог. Игор. 945 г.) казнь — «казнь», «нака- 
зание», «кара» и казнити. Далее — часто, 
как в памятниках книжных жанров, так и 
в иных (Срезневский, |, 1177—1178). В па- 
мятниках книжных жанров встр. еще 
каязнь — «покаяние» (Срезневский, Т, 
1201), также, по-видимому, «мука», «муче- 
ние». Напр., в Изб. 1076 г. (л. 75 об. с. 300): 
«вънемь (пьннстве) бо по истверезении стена- 
ние и каязнь бывает». Ст.-сл. казнь — «нака- 
зание»,  клымзнь (Супр. р.) — «расканние». 
Знач. (только в русском нзыке) «лишение 
жизни» вовсе не исконное. а сравнительно 
позднее. Старшее знач. — «кара, сопровож- 
дающаясн мучениями» (в физическом или 
нравственном смысле) >> «поканние как при- 
знание своей вины». о Происходит, надо по- 
лагать, от того же корня, к которому восхо- 
дит др.-рус. каяти — «порицать» (Срезнев- 
ский, |, 1202), рус. каяться (см.), где этот 
корень (*Ка}-) представлен с суф. -а-. Суф. 
-20-ь — как в 0.-с. *Я20ь, *Бодатпь и т. п. 
На славниской почве *Ккатпь [от *Ка())-] 
контаминировалось с *Кка2-п-ь [от *Ка?- (ср. 
сказать), с суф. -п-ь, как в 0.-с. *Чапь]. 
Отсюда, напр., словац. Ка2ей — «пропо- 
ведь»; в.-луж. Ка2п]а — «повеление» и пере- 
бои в значении этого слова в других слав. яз. 


КАК, наречие, союз, частица — как на- 
речие употр. в вопросительных, восклица- 
тельных предложениях и в новествователь- 
ной речи для выражения образа, способа 
действия, качества и времени действия или 
состояния, в определительном смысле, при 
сравнении и пр.; как союз присоединяет 
дополнительные придаточные предложения, 
вопросительные, определительные, сравни- 
тельные и др. Отсюда какбй, -Ая, -бе. 
Болг. как, устар. како, (союз) както : иатб 
(< кактб}; с.-хорв. како, (союз) кёо 
(<иако);ср. као— «как будто», «словно»; сло- 
вен. како, каког, ко (< Као), Ко. В некото- 
рых слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: укр., 
блр. як; чеш. ДаК (при сравнении даКо); 
словац. акКо : дДако. В лужицких языках 
употр. и то и другое слово: в.-луж. Как (в во- 
просит. предложениях), }аКо (союз); так же 
вн.-луж. Как и аК(о). Старшая форма в рус- 
ском нзыке — како. Форма иакъ известна 
с ХГУ в. В «Договорной грамоте» в. кн. Дми- 
трин (Донского) 1375 г. слово как встр. 
четырежды (в функции союза) и всегда 
в сокращенной форме (Череннин, № 9, с. 27, 
28), тогда как в предшествующих грамотах 
в. и уд. князей ХПУ в. оно употр. лишь 
в форме како. =О.-с. *КкаКъ. Ср. лит. КОКз, 
т., Кома, {. — «какой», «каков»; ср. Кб] — 
«пока»; латин. 4и8 11$, -е — 1) «какой»; 2) позт. 
«как», «словно», Ччиа|Цег — «как»; греч. хтм“- 
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х0$ — «какой величины», «каких размеров»; 
др.-ирл. сасВ — «каждый», кимр. (вал.) ра\Ъ 
(основа < *К&496-} — «всякий». И.-е. корень 
*кче- : *К\о- : *К\а- (Рокогпу, 1, 635, 644-— 
645. Суф. (на славянской почве) -К(о)-. 

О, нескл., ср. — «тропическое ле- 
рево, из семнн которого делают шоколад», 
«шоколадное дерево», Т,еобгоша сасао; 
«продукт питания: ароматный пороток из 
миндалевидных семян (бобов) этого дере- 
ва». Прил. какаовый, -ая, -ое. Укр. ка- 
кёо, какаовий, -а, -е; блр. какава, какё- 
вавы, -ая, -ае; болг. какёо, какёов, -а, -о; 
с.-хорв. какао; чеш. Какао, КаКаоуу, -а, -6; 
польск. Какао, Какаому, -а, -е и др. 
В русском языке в общем употр. -- со 2-й 
пол. ХУПТ в. (Нордетет, 1, 1780 г., 280: 
какаб). Но, вообще говоря, слово это встр. 
ужев ХУП в. Ср. в «Космографии» 1670 г., 
339: (об Америке) «некие овощи, тамошние 
жилцы какаб называют). о Из занадноевро- 
пейских языков. Ср. франц. (с ХУТ в.) 
сасао; англ. сасао; нем. Какао и др. Источник 
распространенин в Европе — испанский 
язык. Ср. исп. сасао — «какао», Лат. Ам. 
«шоколад», сасабоего — Лат. Ам. «владелец 
плантаций какао» и т. д. В испанском языке 
заимствовано (сначала в Мексике) из языка 
ацтеков, которые называют какао саса{ й ша 


КАЛ, -а, м. — «испражнения», «экскре- 
меиты». Укр. кал, род. калу; блр. кал; 
болг. кал — «гризь»; с.-хорв;: кёо, род. 
кала — «грязь», «трнсина», «лужа»; сло- 


вен. ка] — «(гризная) лужа», «жидкая грнзь; 
чеш. Ка| — «осадок (на дне)», «отстой». 
«грнзь»; словац. Ка| — тж. (также «слякоть» 
и др.); польск. Каф — «кал», «лужа», «топь. 
«тина» (Дубровский, 163); в.-луж. Каф — 
«зелень», «ботва», также «грнзь», «болото», 
«нечистоты»; н.-луж. Ка{ — «ботва», «зелень»; 
полаб. Ко| — «болото», «топь, «трнсина» 
(Возь, 392). Цр.-рус. (с ХТ в.) калъ — 
«грязь», «грязнан лужа», «тина», «нечистоты» 
и (СХ в.) кальный — «грязный» (Пов. вр. 
л. под 6477 г.) — Срезневский, 1, 1183- 1184; 
Ст.-сл. калъ. оО.-с. *Каъ — «грязь», «топь, 
Происхождение этого слова не вполне ясно, 
прежде всего потому, что начальное к может 
восходить И К и.-е. Кики.-е. К\. В первом 
случае 0.-с. *Каъ пришлось бы свнзывать 
со словами (в других и.-е. нзыках), довольно 
далекими от него в семантическом отношении, 
причем некоторые сопоставления теперь уже 
оставлены [напр. с др.-инд. КАа — «сине- 
-черный», «черный», которое, но Майрхоферу 
(Маугпо{ег, Г, 203), дравидского происхож- 
дения, причем, возможно, из *Када|]. Но 
ср. лит. Ка]УБаз: ка|Ууаз — ( о собаках) 
«с белой шеей» [как прил. — «белый», «тон- 
кий», Ка1Ууаз даже употр. со знач. «чистый» 
(1) (1.КХ, У, 135, 144)]; латин. са@а$ — 
(о лошадях) «с белым пятном на лбу»; греч. 
х1^{< (дор. ха\К) — «пятно»; др.-ирл. саЙе 
«пятно» [и.-е. корень *К&|- : *Кэ]- (Рокогоу, 
|, 548)]. Во втором случае (и.-е. корень 
*Ку&|-) сопоставляют (МеШе, М5Г, ХИ, 
294—292: недавно — МасВек, ЗЕ, 187) с греч. 
кА (дор. пал) — «тризь», «слякоть, 
«глина», «гуща», не решаясь идти дальше 
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этого. Оставлено сопоставление с латин. 
84и&11$ — «грязный» (об этом слове см. 
\!а14е — Нотапоз, ИП, 582). 


КАЛАМБУР, -а, м. — «словеснан шутка, 
игра слов, основанная на совершенно про- 
извольном и неожиданном сближении слов, 
близких или даже совпадающих по звуча- 
нию, но не имеющих между собой ничего 
общего по значению». Прил. каламбурный, 
-ан, -ое. Укр. каламбур, каламбурний, -а, 
-е; блр. каламбур, каламбурны, -ая, -ае; 
болг. каламбур, каламбурен, -рна, -рно; 
с.-хорв. калАмбур; чеш. Ка1ат Баг : са!ет- 
Боиг; польск. КаатЪЬиг. Встр. в «Письмах 
рус. пут.» Карамзина (Нариж, апрель 1790): 
«потом вошли в моду. .. каланбуры и магне- 
тизм» (Избр., Г, 379). В начале ХХ в. уже 
вошло в употр. Ср. в письме Кутузова 
Е. И. Кутузовой от 26-Х1-1812 г.: «говорит 
каламбуры» (Кутузов, Документы, 1У:2, 
469). В словарях — с 1804 г. (Яновский, И, 
24). ъ- Восходит, как и в некоторых других 
европейских языках, к франц. (с 1768 г.) 
саатБопг — тж., этимология которого счи- 
тается, однако, темной. Но-видимому, свн- 
зано с са1етЪгеда1пе — «пустые речи», «чшут- 
ка» и с Боиг4де — «чепуха», «вранье»; ср. 
диал. сагатропгдапе=са]етЬтеда!е (Бап- 
221, 129). Ср., с другой стороны, исп. са- 
гатЪо|а — «карамболь» и «каламбур». 

КАЛАНЧА, -й, ж. — «наблюдательная 
башня с колоколом при городской пожар- 
ной части (гл. обр. в старое время)». 
Сущ. устар. каланчйст — злежурный по- 
жарник на каланче» (СРЯ!, т. ТУ, в. 4, 
с. 201). Укр., блр. каланча. В других слав. 
яз. отс. и знач. передается словосочетанием: 
ср. чеш. роёАги! у6%; польск. \1ега зёга?аска. 
Слово каланча получило широкое распростра- 
нение в русском языке с середины ХУ! в., 
когда стали строить каланчи над зданиями 
полицейских управлений. Но оно было из- 
вестно и раньше. Встр., напр., в ПбПВ, ТГ, 
38, 1695 г.: «одну каланчу Турецкую на реке 
Дону ко Азову взял; под другую же каланчу 
бысть пушечная стрельба и метание бомб». 
= Слово попало в русский язык, по-види- 
мому, из тюркских языков, хотя установить 
тюркскую праформу теперь уже не так 
просто. Напр., каз.-тат. каланча — из 
русского. Скорее всего, из турецкого языка: 
*Ки]е--са — «башенка» [где Ки]е — «башня», 
«вышка», а са ; се — уменьшительный, точ- 
нее, ослабляющий суффикс (чпожарнан ка- 
ланча» по-турецки уапр Ки]ез!)]. М. б6., 
просто восходит к турец. Ки|ез!. Форма 
*Ка]а--са (или *Ка|а3!) могла возникнуть 
под влиянием араб. 4а1’а — «крепость», «ци- 
тадель». Вставочное н — на русской почве, 
как в карандаш (см.). В данном случае, м. 6., 
под влиянием башня. Дмитриев (40) относит 
к числу тюркизмов «требующих дополни- 
тельной документации». 

КАЛЕКА, -и, м. — «человек без ноги 
(ног) или без руки (рук) или не владею- 
щий этими членами тела, увечный». Глаг. 
калёчить. Укр. кал ма, калёчити; блр. 
калёка, калёчыць; польск. Ка[ека, Ка|е- 
с2уб — из русского. В других слав. яз. отс. 
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Ср. в том же знач.: болг. еакёт човбк; 
с.-хорв. богал, богац; чеш. шг2ёКк (: шуа- 
14а). Ср. в «Хождении игумена Даниила» 
(1106—1107 гг.): «И ту опочиваю(т) калики», 
в других списках: странницы, пришелци 
(Срезневскнй, Г, 1182). В этом смысле ка- 
лика употр. и позже. Ср., напр., у 
Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 49:2): 
Х«ШхХ: — гоцрез  (гопове8? ср. гопев— 
«грубиян», «головорез», «бунн», «бродяга»): 
далее говорится, что они пользуются особым 
языком, говорят на арго. В форме калЪка это 
слово появляетсн, видимо, лишь в ХУ в., 
и только как прозвище. Ср. у Тупикова 
(172—173): «Юрьи Калфка, в Новгороде», 
1317 г.; «Григорий Кал%ка, новгородский 
архиепископ», 1329 г. и др. Но значило ли 
это «калека»? =Слово неясное в этимологи- 
ческом отношении. Обычно связывают калека 
с др.-рус.  калика — «странник», «пилиг- 
рим», «бродяга» (Срезневский, [, 1182) и 
диал. олон. ийёлика — «нищий, который 
поет духовные стихи» (Куликовский, 33, 
с единственной ссылкой на записи Рыбни- 
кова). И Тупиков нарнду с Калфка (172) 
отм. прозвище Калика (171). Оба слова явно 
путаютсн в памятниках и в говорах, но это 
не означает, что они одного происхождения. 
Слово калйка — «странник», «путник», «бро- 
дяга», возможно, связано по происхождению 
с названием обуви, башмаков калйга, мн. 
иалйги (см. Фасмер, ГСЭ, ПТ, 73; Уазтег, 
ВЕ\М’,, 1, 509; Вахрос, 93 и сл.), также с не впо- 
лне ясной этимологией, видимо, из латин. са- 
Неа — «сапог» при среднегреческом посред- 
стве: ха\Гиоу, РР. жара (< аМиа) — 
«башмак». Ср. новогреч. ха“12, п. — «под- 
кова». Что касается слова калфка, то оно, 
вероятно, другого происхождения, о чем 
уже давно говорят. Корень л$к-. Ср. др.- 
-рус. лфкъ— «останок», отълфкъ—<«оста- 
ток», олекъ (в Р. прав.) — «подрезанный 
улей» (?) (Срезневский, 11, 71, 658, 797). 
И.-е. корень *]е1#- — «оставлять», «нечто 
оставшееся», «остаток» (Рокогпу, 1, 669— 
670). О приставке ка-: ко- (как в каверза, 
конурё и др.) см. МИозсв, ЕМ,, 153; Ро- 
Когпу, Г, 5 546. 

КАЛЕНДАРЬ, -#Я, м. — «таблица или 
книжка, чаще с отрывными листками, за- 
ключающие перечень дней недели по ме- 
сяцам за целый год, назинан с первого 
января, а также разного рода полезные 
или развлекательные сведения и справки», 
2) «система, способ, приемы счисления 
времени, дней в году». Прил. календарный, 
-ая, -0е. Укр. календар, род. календаря, 
иалендарний, -а, -е; блр. каляндар, род. 
календара, каляндарны, -ая, -ае; болг. 
календар, календарен, -рна, -рно; с.-хорв. 
калёндар, излёндарекй, -&, -0; чеш. Ка- 
]леп4&г, Ка]еп4АГоуу, -&, -ё, Ка|епдагог, 
польск. Ка]еп@аг2, Ка|епЧагтому, -а, -е. 
В русском языке слово календарь известно 
с конца ХУП в. Встр. в «Путешествия 
П. А. Толстого: «у римлян по их календарю» 
(Венеция, 1698 г., 540), также 533. В слова- 
рях — с 1704 г. (Поликарпов, 141). э Из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. са- 
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]еп9 тег; нем. Ка|ёпдег; голл. Ка]6одег; 
англ. саепдаг; ит., исп. саепдаго; фин. 
(с.) Ка!етцег! и пр. Первонсточник — латин. 
саепдаггат — «запись ссуд», «долговая 
книга заимодавца», от са|епдае, р{. — «ка- 
ленды», «первый день месица». См. коляда. 

НА, -ы, ж. —1) «кустарник, де- 
ревце семейства жимолостных с белыми 
цветками и ярко-красными зернистыми, 
сочными, с горьковатым привкусом яго- 
дами», УШфогпит ори|аз; 2) «ягоды этого 
растения». Умвньш. калйнка. Суш. калйн- 
ник. Прил. калиновый, -ая, -ое. Укр. ка- 
лйна, иалиновий, -а, -е, калинник; блр. 
кана, кал навы, -ая, -ае, калённ!к; болг. 
калина, калйнов, -а, -о; с.-хорв. калино- 
иина (: удика; ср. калина — «бирючина, 
ягодное растение из семейства маслияных, 
Гризйтит ушШраге»); словен. КаЙШва (: доЪ- 
гоу а); чеш. и словац. КаНпа, Кайпоуу, -й, 
-6; польск. Капа, КаЙпо\му, -а, -е; в.-луж. 
ка!йпка. В некоторых слав. яз. отс. Ср. 
н.-луж. зпёоа — тж. Др.-рус. калина — 
впервые в одном сборнике ХУ! в. о каком-то 
растении в Ханаане (Срезневский, ТГ, 1182). 
Отм. Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 
8 : 16): со]Ипе, среди других названий игод- 
ных растений. -Из разнообразных объясне- 
ний наиболее правдоподобным можно считать 
объяснение этого слова как производного 
от кал в старшем знач. «грязь». Ср. с.-хорв. 
кёо, увел. калина — «грязь, «лужа» (Ми- 
чатек, 214, 215); чеш. Ка| — «грязь», «сля- 
коть. Калина растет преимущественно в те- 
нистых сыроватых местах, на увлажненной 


почве, поблизости от рек, болот н пр. См. 
кал. 

КАЛИТКА, -и, ж. — «небольшан, легко 
открывающая дверь, дверца в заборе, 


в ограде, рядом с воротами, иногда в воро- 
тах». Только русское. В других слав. яз. 
это значение выражается иначе. Ср. напр., 
укр. хвйртка; блр. брамка; болг. вратйчка; 
чеш. угАбКа, ЪгапКка; польск. Нибка. Отм. 
уже Поликарповым (1704 г., 14): калитка — 
«малые дверцы». По предположению Фас- 
мера (Уазтег, ВЕУ\’, Г, 510), корень кол- 
(“колита — букв. «снабженная колышками», 
отсюда, м. 6б., калитка — первоначально 
«дверь, дверцы, подпертые колом»?). Но не- 
понятно, что за суф. -ит-? Производные от 
кол с таким или даже с другими суффиксами, 
кроме колышек, колбк, не засвидетельство- 
ваны. М. 6б., дело обстоит (как об этом дога- 
дывался еще ВегпеКег, |, 474) проще, и мы 
имеем здесь дело со старым (с древнерусской 
поры) словом калита (уменьш. калитка) — 
«сумка», «подвесной мешочек», «карман на 
понсе» (Срезневский, Т, 1183). Но это не 
было единственным значением. Ср. у 
Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 7: 17): 
соПИКа — «Фе иисЬ БоКез» (издатель пере- 
водит как «запальник»). Также (на Волге) 
калйтка — «блок», «векошка», «колесцо в ще- 
ках для тяги снастей» (Даль, 11, 695). В го- 
ворах (скажем, приволжских) слово калитиа 
могло получить знач. «дверца с векшей 
(в мешочке)», а отсюда и «дверка подле ворот 
или в воротах». Даль (1Ъ.) отм. также знач. 
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«форточка» (в донских говорах). Ср., напро- 
тив, Укр. хвфртка — «калитка». Калита, 
как известно, слово тюркского происхожде- 
ния, восходящее к тюрк. калта — «карман», 
«(кожаный) кошелек», «кожаный кисет дли 
табака» (Радлов, 11:1, 258). Ср. каз.-тат. 
калта (ЧаМа) — «мешок», «мошна», «кожа- 
ный мешочек»; кирг. калта — «мешочек», 


«сумочка»;  каракалп.  калта — «мешок», 
«сумка», «карман»; туркм. халта — «ме- 
шок» и др. 


КАЛОША, -и, ж. — то же, что галоша 
(см.). В русском языке форма ск извест- 
на, по крайней мере, с самого начала ХХ в. 
(Яновский, 11, 1804 г., 69). Позже — у Пуш- 
кина [СЯП, 1, 289 (старший пример: ноябрь 
1824 г. — ПСС, ХИП, 419]. э Форма с к, ве- 
роятно, из немецкого языка (в немецком 
Каозспе известно с ХУП! в.). 


КАЛЬСОНЫ, -бн, мн. — «часть нижнего 
мужского белья, подштанники». Укр. каль- 
ебин; блр. кальебны; польск. Ка|езопу. 
Ср. в том же знач.: болг. мфжки дблии 
гащн; с.-хорв. г&бе; чеш. роду166Ку или 
зродКу. В русском языке — довольно позд- 
нее, но не позже 60-х гг. ХХ в. Ср. у Ми- 
хельсона 1865 г., 256: кальсоны — «нижиее 
мужское белье». - Из французского языка. 
Ср. франц. са1есоп, т. — тж. (устар. са!- 
соп, РЁ. са1с003), в свою очередь, заимство- 
ваиное (в ХУТ в.) из итальянского [ср. ит. 
са1т011, р. — «брюки», «штаны», от са!та — 
«чулок» («кальсоны» — з0\&0са]то1, рГ., ча- 
ще тшапде)]. 


КАМАРИЛЬЯ, -и, ж. «придворная кли- 
ка, заправляющая государственными де- 
лами в своих личных интересах»; ист. 
(в начале ХХ в.) «группа политических 
интриганов, окружавшая испанского коро- 
ля Фердинанда УН». Укр. камарилья; блр. 
камарылля; болг. камарйла; польск. Ката- 
ту1а. В русском языке — с середины ХХ в. 
Отм. в ПСИС 1861 г., 212: камарилья. У Дали 
отс., У Толля (НС, 1, 1864 г., 356: кама- 
рилла) и почти одновремеино — у Михель- 
сона 1863 г., 256: камарилья. с От исп. са- 
тага — «комната», «зала», «палата», также 
«двор монарха», уменьш. сатат1Ша (в Испа- 
нии слово сатаг!Ша — с новым знач. — 
известно с 1814 г.). Ср. франц. сатаг а; 
англ. сатаг Ша; нем. Ката Па и др. См. 
камера. 

КАМБАЛА, -ы, ж. — «промысловая мор- 
ская рыба с сильно сжатым сбоков (как 
бы плоским, сплюснутым) телом и с глазами 
на одной стороне», Р]еигопес4ез р]а{езза, 
[Атапда азрега. Укр., блр. камбала. Чеш, 
КатЪа]а из русского (иначе р|а%е}з). Из рус- 
ского это слово заимствовано также некото- 

ыми. другими (неславянскими) языками. 

других слав. яз. отс. Ср. название кам- 
балы: болг. калкён (< турец.); с.-хорв. 
лйет; словен. р]озпаМса; польск. Па@га 
(< нем. Е]ипдех) или Бокору\. В русском 
языке слово камбала известно с начала 
ХУП в. Ср. у Р. Джемса в словаре, состав- 
ленном на Севере (РАС, 1618—1619 гг., 
3:3): самь ав (ударение!) — ча Нопп4ет» 
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(«мелкан камбала»). Позже отм. в «Мат. 
к Рос. гр» Ломоносова (ПСС, УП, 724). 
з В русском языке название этой рыбы — 
из финского. Ср. фин. (с.) Кашреа — тж.; 
эст. Катте|аз. 

КАМЕНЬ, камня, м. (мн. камни и прост. 
камёнья) — «твердая, не поддающаяся ковке 
горная порода в виде отдельного ее куска 
или целой массы»; «булыжник»; «драго- 
ценный камень». Уменьш. камешек. Прил. 
каменный, -ая, -ое, каменйстый, -ая, -ое. 
Глаг. камениёть. Сущш. каменщик. Укр. кё- 
м!нь, род. кёменя, собир. камй ния, ср., 
кам'янйй, -&, -6, камйнний, -а, -е, кам’яни- 
стий, -а, -е, каменйстий, -а, -е, кам’ян ти, 
каменйти,  кашинёць — «камешек», каме- 
нЯр — «каменщик»; блр. кёмень, род. 
камня, камбённы, -ая, -ае, камянеты, -ая, 
-ае, камянбць,  камёньчык — «камешек». 
Ср. болг. камък, кАменен, -нна, -нино, ка- 
менйст, -а, -о, каменбёя — «каменею», камъ- 
че — «камешек»; с.-хорв. кёмен, род. кё- 
мена, кёмен(й), -а, -©, каменит(й), -а, -о, 
каАменити ее, камёница — «камешек»; сло- 
вен. Катеп, прил. Катеп, -а, -о, Кашпаёв, 
-а, -о — «каменный», «каменистый», кКате- 
пей, Кашепбёек; чеш. Кашеп, род. Каше- 
пе, Катеппу, -&, -&, Катеп у, -а, -6, Ка- 
тепёй,  КашшеКк — «камешек»; словац. 
Катей, Катеппу, -&, -6, Кашеп1з у, -4. -6, 
Катеп!е’, Кашепбек; польск. Кашей, 
род. Капиеша, Капиеппу, -а, -е, Капиеш- 
56у, -а, -е, Кате ес, Кащук : Кашустек — 
«камешек»; в.-луж. Каш]ей, Катешау, 
-а, -е, Каш]еп]о\му, -а, -е, КатепЦу, -а, 
-е; н.-луж. Каш]ей, уменьш. Каток, Кат- 
]Деп]апу, -а, -е; полаб. Кат, мн. Кошёпе 
(Воз%, 393). Др.-рус. (с ХЕ в.) камы, рок. 
каменя ; камени, камень, род. камени, 
позже камня; камык, собир. каменье : ка- 
мение, каменъ : камянъ, каменьный (>> ка- 
меный), каменистъ, камениетый, камень- 
никъ — «каменщик» — (Срезневский, Т, 
1184—1189). Ст.-сл. камы, род. камене, каме- 
ньнЪ, каменьным, каманъ, камюным (595, И : 15, 
с. 9, 10). Поздние образования: каменеть — 
Поликарпов, 1704 г., 142: камен$фю; камен- 
щик (1Ъ).з0.-с. *Кату (<*аКкшу < *акК- 
та), род. *Кашепе. И.-е. основа *аК’-теп-; 
корень *&К’-: *0К’- — «острый», «остроко- 
нечный», «угловатый» (Рокогпу, 1, 18), 
тот же, что во.-с. *оз4гъ, -а, -о (см. острый). 
Ср. лит. аКшиаб (: азтиб), род. аКшейз (ср. 
аКтеп101$ — «каменный», аКтепёЯ — «каме- 
неть»); латыш. аКтепз (ср. азтепз — «кли- 
нок», «лезвие»); авест. азтап- (основа), др.- 
-инд. ата, т., основа абтап- — «камень, 
а также  «скала»> «небо» (ср. хинди 
ае’ман — «небо»; такое же развитие значения 
в перс. асман — «небо»). К и.-е. *аЕ’-теп- 
восходит греч. бхроу — «наковальня», «ме- 
теорит» («небесный камень»), также «небо». 
Что касаетсн славниского к вм. ожидае- 
мого 3, то его объясняют по-разному. По- 
корный (Рокогпу, 1, 18, прим.), ссылаясь 
на Кречмера, объясняет его нак заимство- 
ваиие «из венетско-иллирийского» («аиз дет 
Уепефюо-ГШугзсВеп»). Другие связывают это 
явление с некоторыми другими случанми от- 
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раженин и.-е. К’ в виде К в славниских 
языках. 

КАМЕРА, -ы, ж. —1) «специально обо- 
рудованное для той иля иной цели и бо- 
лее или менее изолированное помещение 
в виде комнаты (иногда нескольких ком- 
нат), палаты»; «помещение для заключен- 
ных в тюрьме»; 2) «закрытое пространство 
внутри какого-л. прибора, сооружения 
(напр., в двигателе, шлюзе)»; «накачивае- 
мая воздухом резиновая оболочка (напр., 
шины, мяча)». Прил. камерный, -ыя, -ое. 
Укр. кёмера; блр. кёмера; болг. кёмера. 
Ср. с.-хорв. кдмора — «палата», зкладо- 
вая», но также «камера»; чеш. Котога — 
тех. «камера» [в других знач. — 1134108, 

око], сева, 4и3е (последнее — «камера фут- 

ольного мнча, шины»)]; польск. Катега 
{но тех. — Котога, «(резиновая) камера» — 
Че а]. Ср. др.-рус.  камара : камора : ко- 
мара : комора — всегда со знач. «свод» (Срез- 
невский, Г, 1184). Ср. у Поликарпова (1704 г., 
141): камёра — «клеть», «чертог». Это др.- 
-рус. слово — непосредственно из греческого. 
Ср. греч. хал4х — «свод». Слово камера 
в русском изыке употр. с Петровского вре- 
мени. Напр., со знач. «комната», «номер 
в гостинице» — в «Путешествии» П. А. Тол- 
стого, 1697—1699 гг. (Мессина, 1698 г.): 
«стал в остарии или на постоялом дворе. .. 
где мне отвели одну камору со стулами и 
кроватью» (Обнорский и Бархударов, «Хре- 
стоматин», П :1, 77—78). Ср. в знач. «ком- 
ната», «палата» (в Коллегии) в «Ген, регл.» 
1720 г., гл. 40: «служители... некоторые 
в одной каморе вместе сидят»; гл. 41: «каж- 
дому (каморшрейберу) надлежит. .. особли- 
вую камору... иметь (ЗАП Г, Г, № 401, 
с. 503). Смирнов (127) отм. камера только 
в техническом смысле («место в орудии, куда 
кладется порох», со ссылкой на Бринка, 
«Описание артиллерии», 1710 г.). ео Заимст- 
вовано могло быть не только из немецкого 
языка [ср. совр. нем. Каттег, {. — «ком- 
ната», «палата» и в техническом смысле, но 
Кашега — «фото(кино)камера»], но и из гол- 
ландского (Катег, {. — «комната», «камера», 
«палата») или шведского [кКаттаге, откуда, 
м. б., и форма камора («Ген. регл.» состав- 
лялся на основе швед. «Сапёзе!е Огдишарв» 
1661 г.); к камора восходит также каморка]. 

КАМЫШ, -&, м. — «высокое травянистое 
растение семейства осоковых, растущее по 
берегам рек, озер и на болотах», Эагриз. 
Прил. камышобвый, -ая, -ое. Укр. комиш, 
комишёвий, -а, -е (но также очерёт); ср. 
болг. камфш (< турец. Кашл$), чаще тръ- 
етйка. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: блр. чарбт; с.-хорв. трека; 
польск. Шг2оша, зтамаг; чеш.  гаков. 
В русском языке слово камыш известно 
с 1-й пол. ХУПЕ в. [«Рукоп. лексикон» 1-й 
пол. ХУПТ в.: камышь — «татарский трост- 
ник» (Аверьянова, 136)]. В толковых слова- 
рях впервые — у Далн (1, 1865 г., 700). 
=Однн из несомненных тюркизмов в рус- 
ском языке. В тюркских языках широко 
распространено: турец. Кат:$; каз.-тат. ка- 
мыш (4атьз); башк. камыш; кирг. камыш; 
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туркм. гамыш. Ср. также Радлов, 1:14, 
487. Слово в тюркских нзыках значит не 
только «камыш» и «изделия из камыша», но 
и чбамбук», а также «реп15». Известно с дав- 
него времени: ДТС, 415: 4ап15; Содех сита- 
01613; Чашу$ (СтопБесь, 192); Малов, 411: 
Чату$ (здесь же ссылка и на чуваш. хитйё$ — 


тж.). 

КАНАЛЬЯ, -и, ж., бран. — «ничтожный, 
мерзкий, презренный человек», «негодяй». 
Прил. канальекий, -ая, -ое. Укр. канашя, 
канёльекий, -а, -е. В блр. отс. Ср. болг. 
каналия; польск. Капа1а. В других слав. 
яз. необычно. Ср., напр., в том же знач. 
чеш. родуодп1к, дагефак и др. В русском 
языке известно с начала ХУПТ в. Смирнов 
(129) отм. это слово со ссылкой на «Рассуж- 
дение» Шафирова, 1717 г. Но имеются и бо- 
лее ранние случаи: «Архив» Куракина, Г, 
195, 1707 г.: «почали сбирать несколько 
кавалерии, .. опасаяся от каналей бунту». 
= Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с ХУ в.) сапаШе — тж. и бод] 
> нем. (с ХУП в.) КапаШе — тж.; англ. 
сапа: Пе — «сброд». Первоисточник — ит. са- 
пар!а — «каналья», «сброд» < «свора собак», 
ОТ сапе — «собака». 

КАНАРЕЙКА, -и, ж. — «певчая птица 
южных стран из отряда воробьиных с ли- 
монно-желтым оперением». Устар. кена- 
рейка. Сюда же кёнар (0 самце). Прил. 
канарбечный, -ая, -ое. Укр. канарёйка, ио 
чаще канёрка, (о самце} канёрок, канёр- 
ковий, -а, -е; блр. канарэйка, канарэечны, 
-ая, -ае; болг. канарче: с.-хорв. канаАрин- 
ка, (о самце) канаАринац; словен. КапагКа, 
(о сампе) Капагбек; чеш. Капаг, прил. Ка- 
паг!, Капагс1; польск. Капагек, капагко\у, 
-а, -е. В русском языке известно с Петров- 
ской эпохи. Напр., н «Путешествии» П. А. 
Толстого, 1697—1699 гг.: «итица канарейка» 
(Венеция, 360); в СВАБ, ПП: «выдать. .. на 
пропитание канареек. . пять талеров» 
(1716 г., 46); «для его величества купил 
13 кинареек» (1717 г., 56). Из западно- 
Е языков. Ср. нем. Капапепуо- 
ре!; франц. сапаг! и т. д. От названия Ка- 
нарских 0-вов, родины этих певчих ПТИЦ. 
Источник распространения в Европе испан- 
ский язык. Ср. исп. прил. сапаг!0 — «канар- 
ский» > «житель Канарских островов» 
> «канарейка» [сапаго, (ауе) сапага]. 

КАНАТ, -а, м. — «толстая, очень проч- 
ная веревка из волокон или проволоки». 
Прил. канатный, -ая, -ое. Укр. кант, ка- 
натний, -а, -е; блр. канат, канатны, -ая, 
-ае. В других слав. яз. оте. Ср. в том же 
знач.: болг. дебёло въжё; чет. 1апо, рго- 
уа2; польск. Ипа, ро\гб2. В русском язы- 
ке слово канат встр. уже в письменных па- 
мятниках 1-й пол. ХУП в. Оно отм. Р. Джем- 
сом в 1618—1619 гг. на Севере (РАС, 51 : 21): 
сапайе — «Ёпе ргеафе горе» («толстая верев- 
ка»). Ср. в «Деле о строении корабля „Орел“ 
в Дединове», 1667 г.: канат и конат (Доп. 
к АИ, \, № 46, с. 249 и 230). Ср. также 
У Дювернуа (80): «конатъ тянути», 1642 г. 
Происхождение этого слона не совсем 
ясно. По-видимому, правы Горяев (131) и 


373 


КАН 


позже Фасмер (ГСЭ, ПТ 716 и Уазюшег, 
ВЕ\У/, 1, 516), указавшие как на источник 
заимствования на ср.-Греч. хауубта, р[. — 
«ап!з» (т. е. «веревка», «канат»), новогреч. 
хаудт{ (2). Заимствование, м. б., относится 
к «Смутному времени» и в русский язык 
попало из Причерноморья. 

КАНВА, -ы, ж. — «редкая, в мелкую 
клетку сквозная (гл. обр. хлопчатобумак- 
ная) ткань, специально приготовленная (про- 
клеенная) для вышиванин по ней». Укр., 
блр. канвё; польск. Кап\а. Ср. болг. ка- 
нава; чеш. капауа. Встр. у Пушкина в «Пи- 
ковой даме» и др. (СЯП, П, 293). В слова- 
рях — с 1845 г. (Кирилов, 96). В русском 
языке — из французского. Ср. франц. сапе- 
уа$, т. — «канва» (совр. знач. — с ХУГ в.; 
до этого значило «грубое полотно из кононп- 
ли») < латин. саппа 3 — «конопля» < греч. 
х&ууа3 < — «пенька» [в греческом заимство- 
вание, м. б., из скифского или фракийского 
(Егзк, 1, 779)]. Из французского — нем. 
Капеуа$ и др. 

КАНДАЛЫ, -0в, мн. — в дореволюцион- 
ной России и др. странах — «железные 
кольца, скрепленные цепями, надеваемые 
на руки и ноги обвиняемым в тяжких пре- 
стунлениях», «оковы». Прил. кандальный, 
-ая, -ое. Укр. кайдани, кайдановий, -а, -е; 
блр. кайданы, кайданавы, -ая, -ае. Ср. 
польск. Ка]дапу — тж. (возможно, из ук- 
раинского или русского). В других слав. яз. 
это знач. выражается словами, соответст- 
вующими рус. оковы, путы: болг. окбви; 
с.-хорв. оков; чеш. окоуу, роща, рё. В совр. 
форме слово кандалы в русском языке из- 
вестно с ХУПТ в. В словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 194). В форме кайдалы оно было 
известно и раньше (с ХУ\УТ в.). Ср. у Тупи- 
кова (171): «Федка Иванов, сын Кайдал, 
вознесенский дьяк», 1551 г. В старонечат- 
ном «Уложении» 1649 г. оно трижды встр. 
в ГЛ. 21: «посылать в кайдалах работать» 
(ст. 9, с. 299; также ст. 10, с. 299 и ст. 16, 
с. 300). Позже — в документах, относя- 
щихся к восстанию Разина: «ево, Стеньку. .. 
заковали в кайдалы» («Кр. война», ПШ. 
№ 56, 1671 г., 62 и др.). =Старшей формой, 
по-видимому, является кайданы (см. Уазшег, 
ВЕ\У/, 1, 517). Это слово, в конечном счете, 
из арабского языка, ср. араб. 414 — 
«цепь», «кандалы», «оковы» (\Меьг?, 716), 
дв. * ча!14ап1; м. б., при посредстве тюркских 
языков, хотя в совр. тюркских языках по- 
добного слова (с таким знач.) пока не обна- 
ружено. Посредствующим звеном в процессе 
изменения кайданы > кайдалы > кандалы 
могло послужить канданы [на почве меж- 
слоговой ассимиляции: Преображенский (Т, 
291) ссылается на севск. гантан вм. гай- 
тан], отмеченное в Никон. л. (см. Уазтег, 
ВЕУ’, Г, 517). Отсюда кандалы. Но, м. 6., 
прав Преображенский (1.), полагая, что 
на формирование этого слова оказали влия- 
ние Такие слова, как рыло, било и т. п. 
(с суф. -4-0). 

КАНДИДАТ, -а, м. —1) «лицо, еще не 
избранное, не назначенное, но претендую- 
щее, намечаемое, выдвигаемое для полу- 
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чения какого-л. звания, членства, работы, 
должности И Т. п.»; 2) «лицо, получившее 
первую (младшую) научную степень после 
защиты диссертации». Прил. кандидётекий, 
-ая, -ое. Укр. кандидат, кандидёатський, 
-а, -е; блр. кавдыдат, кандыдацЕ, -ая, -ае. 
Ср. (в 1 знач.) болг. кандадат, кандадат- 
еки, -а, -0; с.-хорв. кандйдат, кандидат- 
скй, -&, -б; чеш. Кап 14, Кап 1А& ог, Кап- 
41943куУ, -&, -6; польск. Кап4удаь, Капду- 
дас, -а, е. В русском нзыке известно 
с Петровского времени. Напр., в «Указе» 
Петра 1 Сенату от 12-1-1722 г.: «мне предста- 
ВИТЬ кандидатов в вышеписанные чины»; 
«чтоб выбрали в кандидаты»; «кои выбирали 
кандидатов» (ЗАП Г, Г, № 294, с. 246). эСр. 
франц. сапд14а{; нем. Кап 1984; голл. Кап- 
1Чаа{; антл. сап01Чаце; ит. сап 14а: исп. 
сап@ 14а и т. д. Первоисточник — латин. 
сап19&4из — тж., от сап91908 — «ослепи- 
тельно белый», «белоснежный». Сначала сап- 
919А1и3 зиачило «одетый в белую тогу»: 
в Риме претендент на какую-л. почетную 
должность, на какой-л. общественный пост, 
надевал белую тогу. В русском языке — из 
нем. или голл. 

КАНИКУЛЫ, -ул, мн. — «перерыв в за- 
иятиях (наиболее длительный — летом) 
в учебяых заведениях, предоставляемый 
учащимся для отдыха». Прил. канккуляр- 
ный, -ая, -0е. Укр. канйкули, канйкуляр- 
ний, -а, -е; блр. кайкулы, кашкулярны, 
-ая, -ае. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: болг, ваканция (< франц. Уа- 
сапсез — тж.); с.-хорв. фёри}е (< ит. {ее, 
нем. Гегеп < латин, #671 ае — «праздничные 
дни») или Фдмор (собств. «отдых», «пере- 
дышка»); словен. роб ии се; чеш. ргё2ашту, 
р{.; польск. макас]е, {еме. Ср. польск. Каш- 
Киа — «зной», жара»; устар. «Сириус, 
Песьн звезда» и «каникулы» (д Кап \ки]агое 
иля р&е 401) [Дуброзский, 165]. Ср. в том же 
знач.: франц. дфойтз сашси]а!гез — «самые 
жаркие, знойные дни лета» (но уасапсез — 
«каникулыь»); нем. Нипд%&аре, р{. — тж. (но 
ЕКег1еп — «каникулы»); англ. 9ор-ауз — тж. 
(во Водауз — «каникулы»). Встр. в «Путе- 
шествии» П. А. Толстого (259): «наипаче 
в лете... когда солнце бывает в Леоне, 
т. е. во Льве, что итальяне называют «ка- 
никула», т.е. ... «собачьи дни», выезжают 
из Риму многие римские жители» (Рим, 
1698 г.). Каникулы, каникулярные дни отм. 
в САР!, ИК 1792 г., 426 в знач. «время от 
12 дни июля до 12 августа... в которое 
бывают великие жары». В знач. р 
в занятинх» вошло в употр. позже (СЦСРЯ 
1847 г., 1, 159). е Первоисточник — латин. 
9163 саптсоагез — «жаркие дни», от Саш- 
сща (букв. «собачка»), латинского названия 
Сириуса (< греч. %=р — букв. «паля- 
щий», «знойный») — самой яркой звезды в со- 
звездик Большого Пса (Сап1з Ма]ог). Ранний 
восход этого созвездия в середине июля 
У римлян предвещал наступление самой 
знойной поры. В русском языке едва ли пря 
польском посредстве. 

КАНИТЕЛЬ, -и, ж. —1) чтонко витая 
вз тончайших нитей металлическая (позо- 
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лочеяная или посеребренная) нить как ма- 
териал для вышивания»; 2) перен. «цепь 
проволбчекя, «волокита», «скучное, одно- 
образяое времяпровождение». Прил. кани- 
тёльный, -ая, -ое. Укр. канитёль — ‹кани- 
тель в 1 знач.» (перен. — тяганйна, морб- 
ка), канитёльний, -а, -е; блр. канщёль — 
«канитель в 1 знач.» (перен. — цяганйна, 
валавбджанне), канщёльны, -ая, -ае. В дру- 
гих слав. яз. вообще отс. Ср. в том же 
зяач.: болг. ефрмыена нишка; польск. Ъа]о- 
гек (перен. — шагц92еще, шитера). В рус- 
ском языке канитель и конительный извест- 
ны с ХУЕ в. (Плат. Бор. Фед. Год., 1589 г.) 
(Срезневский, 1, 1190]; с новым (перен.) 
знач. употр. с середины ХХ в. Ср. в письме 
Глинкя К. А. Булгакову от 23-У1-1855 г.: 
«Твоя пъеска интересна... лучше канители 
Ф. Толстого» (ПСП, 447). В словарях 
с 1861 г. (ПСИС, с. 212): канитвль — «длин- 
ный, скучный разговор»; У Дали (Г, 1865 г., 
176):  канителить, тянуть канитель — 
«длить, медлить, мешкать. = Восходит к 
ранц. сапле Пе, {. < ит. сапаеЙо — тж. 
от латин. саппа — «тростник», «плетеные 
изделии из тростника»). 

КАНИФОЛЬ, -и, ж. — «твердая красно- 
ватого или желтого цвета составная часть 
смолы хвойных деревьев (гл. обр. Сосны), 
остающаяся после отгонки летучей состав- 
ной части (скипидара)». Прил. канифбль- 
ный, -ая, -ое. Глаг. каинфблить. Укр. ка- 
н{фёль, канфбльний, -а, -е, ета: 
блр. канфбль, канфольны, -ая, -ае, кан]- 
фблщь. Ср. болг. колофби; с.-хорв. колд- 

сни)дум; чеш. Ка|аЁРапа, польск. Ка|ающа. 

русском языке слово канифоль известно 
с Петровского времени: Смирнов, 130 (со 
ссылкой на ПСЗ, У, № 3358). е Правильная 
форма должна бы быть *колофонь, отсюда 
калофонь; с перестановкой слогов и соглас- 
ных — кенофоль > канифоль. Восходит к ла- 
тин. с0]орБбщша — (гезпа) — «колофонская 
(смола)» по имени греческого (ионического) 
города в Малой Азии Колофон (Ко^офым). 

КАНУН, -а, м. — «день (или дни, пери- 
од), предшествующий — какому-л. дяю 
(обычно праздничному или вообще в ка- 
ком-либо отношении знаменательному)». 
Прил. канунный, -ая, -ое (редк.). Нареч. 
накануне. В говорах, в народной речи это 
слово имеет, или еще недавно имело, и дру- 
гие значения. Напр., олон. «праздник про- 
рока Ильи» («Ильин день»), а также «об- 
щественное пиво, которое варится в этот 
день» (Куликовский, 33; см. также Подвы- 
соцкий, 8; ранее — Даль, ШП, 702). Ср. 
у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 26:1): 
сапооп — «обрядовое возлияние из меда и 
сладкого пива... над могилой друга». Ср. 
Дювернуа, 54, 74. В других слав. яз. в этом 
знач. отс. Ср. в том же знач.; укр. передб- 
день; блр. пярздадне; болг. навечёрие; 
с.-хорв. прёдвечер]е («накануне» — очи); 
чеш. р!Еедуеёег; польск. ргтеддией (: М- 
Ша). В русском языке слово канун употр. 
с древнерусской эпохи, причем также и 
в форме канби. Ср. канунъ в Новг. Ел. по 
Синод. сп. (л. 53) под 6701 (4193) г.: «исЗ- 
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коша (Югра) я (новгородцев) на канун свн- 
тыя Варвары» (Насонов, 41). В других слу- 
чаях, относящихся к ХПУ—ХУ вв., речь 
также идет о кануне праздника или дня 
памяти какого-л. святого; чаще — с другими 
знач. : «церковное правило», «церковная песнь 
в похвалу свнтого», «особан поминальная 
свеча» (Срезневский, Г, 1191). Слово гре- 
ческое. Ср. греч. ха — «прут», «брусок» > 
«линейка» > «правило», «норма», — «обра- 
зец» > «точно установленная дата» 
(> «® праздник»). В греческом — к х@ума — 
«тростник». Знач. «канун праздника или дня 
поминовенин» [и произношение канун (вм. и 
при канон)] установилось на древнерусской 
почве; посредствующее звено — «моление, 
молебствие. .. какому-н. угоднику иакануне 
дня памяти его» (Даль, Ш, 702). В форме 
канон и в смысле «церковное установление» 
и вообще «правило», «закон», это слово из- 
вестно и в других слав. яз.: болг. канбн; 
чеш. капоп; польск. Капоп и др. 

‹ КАНУТЬ, кёну — устар. (в литер. языке 
ХХ в.) чкапнуть», «упасть каплей» (напр., 
у Пушкина в стих. «Слеза», 4815 г.: «Сле- 
за повисла на реснице/И канула в бо- 
кал.» — ПСС, Г, 149); «погрузитьсн во что-л.» 
(кануть в вечность, в Лету); «бесследно про- 
пасть», «исчезнуть» (кануть во тьму, на дно 
ит. п.). Укр. кёнути; блр. кёАвуць. Ср. 
с.-хорв. канути — «капнуть. В других 
слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХГ в.) канути (вм. 
капнути) [Срезнезский, 1, 1191]. Из кап- 
нуть < о.-с. *КарпоЯ, формы сов. в. с суф. 
-09- при 0.-с. *Карай. Ср. сгинуть из съгыб- 
нути < 0.-с. *зъруБо9И. См. капать. 

КАНЦЕЛЯРИЯ, -и, ж. —1) «делопроиз- 
водство, отдел какого-л. официального 
учреждения, где занимаются составлением, 
перепиской и выдачей деловых бумаг, 
справок и т. п. по данному ведомству»; 
2) собир. «служащие такого отдела»; 3) «по- 
мещение, комната и т. п., где находится 
такой отдел». Прил. канцелйрекий, -ая, 
-ое. Укр. канцеляр!я, канцелярський, -а, 
-е; блр. канцылЯярыя, канцылярекй, -ая, 
-ае; болг. канцелёрия, канцелёреки, -а, -0; 
с.-хорв. канцелАрида, канцелариекя, -&, -0; 
чеш. Капсе]аг, Капсе|&тзКУу, -&, -6; польск. 
Капсе]аг!а, Капсе]атудпу, -а, -е. В русском 
языке слово канцелярия известно с 1-й пол. 
ХУП в. Встр. в «Космографии» Лыкова 
(1637 г., 74): «канцелярия имянуется по канц- 
лерю; там суднт во всяких обидах и в на- 
сильствах» (Глускина, 196); далее — в ПДСР, 
Х, 1656 г., 1077: канцелврия (Еосагая, 65). 
Прил. (сначала канцелярийский) — с Петров- 
ского времени (Смирнов, 131). эСр. ит. сап- 
сеПаг!а; франц. сВапсеете; англ. сВапсе]- 
]егу — «канцелярия» (при посольствах и 
консульствах; обычно о се); исп. сапсШе- 
га; нем. Кап2]е1. Первоисточник — средне- 
век. латин. сапсеЙайа. Ср. латин. сапсеП&- 
г! — «привратник», позже «должностное 
лицо, секретарь в суде», от сапсеШ, р{. — 
«решетка», «загородка»; ср. сапсег (< саг- 
сег) — «решетка». Следовательно, сапсеПа- 
па — сиачала «место (для служебных заня- 
тий) за решеткой, за загородкой»; м. б6., 
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«огороженное место длн оглашения разного 
рода объявлений, решений суда н т. п.». 
КАПАТЬ, кёпаю — «наливать какую-л. 
жидкость»; (о жидкости) «падать малень- 
кими частицами, принимающими прн па- 
дении круглую форму». Сов. капнуть. 
Сущ. капля. Укр. капати, кёпнути, капля; 
блр. капаць, кёпнуць, кёпля (чаще крбн- 
ля); болг. кёпя — «капаю», капка — «кап- 
ля»; кАпати — капать», «томи- 
; словен. Караы, 


$ : е@.гараз,  Карка: ситарка. — Др.-рус. 
(сх вые. аа Срознавекий, т, 
192, 4194). вО.-с. *КараЦ, *Карпой, *Карза. 
Иногда сопоставляют с индоиранскими сло- 
вами: др.-инд. КарбаБ (хинди капх) — 
«слизь, «мокрота», авест. Ка — «нена», 
«накипь»; перс. Ка — «пена»; курд. КеЁ — 
тж., Ке#а — «пенка» (?). Ср., однако, скеп- 
тическое замечание Майрхофера (Маугйо- 
Гег, Г, 158). По-видимому, только славянское 
образование, не имеющее соответствий в дру- 
гих и.-е. языках. Правда, Махек (Масцек, 
ЗЕ, 191), нерешительно выдвиган предполо- 
жение, что исходной формой нвлнется *Куа- 
раы (ср. словац. Куара®’), находит возмож- 
ным связывать с нем. разг. зсБ\арреп — 
«выплескиваться из посудины» (о жидкости); 
ср. межд. зсВ\арр — «шлеп|». Но если даже 
допустить такое предположение (о *Куа- 
ра), все же сопоставление с немецким гла- 
голом маловеронтно (по этимологии этого 
глагола — см. Га] — Тогр?, 1, 1208). Сов- 
сем неубедительно иногда возводят о.-с. 
ме к звукоподражательному межд. Кар! 
Кар! (Вегпекег, 1, 487), древность которого 
доказать невозможно и которое само могло 
возникнуть на основе *Кара{1. Можно пола- 
гать, что каким-то образом 0.-с. *Карай 
получилось из *Кгарай [ср. чеш. Ктгёрай — 
«покрапывать» (о дожде), Кгарпопй — «кап- 
нуть], итератив от *Кгор! [см. кропить; 
ср. польск. Кгор|а — «каплн» (и.-е. корень 
*\тгер-)]. М. 6., произошло смешение двух 
групп синонимичных слов: 1) с начальным 
кт и 2) с конечным -рг- основы. Ср. чеш. 


. диал. Карга — «капля» (Ттёупибек, 629) и 


«слизь (гной) на веках» (Масфек, Е5, 192), 
с суф. -г-. Ср. также укр. капракий,- а, -е— 
«гноящийся» (о глазах); польск. карга\ес — 
«человек со слезящимися или гноящимися 
глазами». Отсюда *кгарга& и потом, вследст- 
вие межслогового отталкивания — *Карай. 

КАПИТАЛ, -а, м. —1) «стоимость, при- 
носящая ее владельцу — капиталисту при- 
бавочную стоимость путем эксплуатации. на- 
емной рабочей силы»; 2) «большая сумма 
денег». Укр., блр. каштёл; болг. капитёл; 
с.-хорв. канйтал; чеш. Кара]; польск. 
Кар Ца{ и т. д. В русском языке слово капи- 
тал известно с Петровского времени. Во- 
преки Фасмеру (Уазшег, ВЕ\’, Г, 521), 
сюда не относится пример у Смирнова (132) 
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со ссылкой на Штурма («Архитектура воин- 
ская», 1709 г.): там слово капитал употреб- 
лено в смысле «капитель», «верхняя часть 
колонны» (=нем. Кар! 48]). Но ср. другие 
примеры: «Архив» Куракина, Г, 229, 1708 г.: 
«имеют (министры) свои палаты и отчасти. .. 
капиталю». В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 119). <Ср. франц. (в экономическом 
смысле — с ХУП в.) сарИа], т.; отсюда: 
англ. сарЦа|; нем. Кара], п.; ит. сарИае 
и др. Во французском — из латин. сарЦИа- 
1$ — «отменный», «отличный», «выдающий- 
ся» (сначала «касающийся головы», @киз- 
ненно важный» и т. н., от сари — «то- 
лова»). 

КАПИТАН, -а, м. — 1) «офицерское зва- 
ние, в армин — выше старшего лейтенанта 
и ниже майора, во флоте — выше мичмана, 
причем капитан 3-го (низшего) ранга по 
званию на единицу выше капитана сухо- 
путных войск (= майор)»; «лицо, имею- 
щее это звание»; 2) «командир морского 
или речного судна»; 3} «глава спортивной 
команды». Прил. капитанский, -ая, -ое. 
Укр. каштан, каштанеький, -а, -е; блр. 
каштан, каштанек!, -ая, -ае; болг. капи- 
тан, каинтёнски, -а, -0; с.-хорв. капётён, 
капетанекия, -&, -0; чеш. Карйап, Карйап- 
ку, -й, -6; польск. КарЦап, КарЦайзК1, 
-а, —е. Слово капитан (в армии) встр. 
в «Книге о ратном строе» 1647 г. (24 об., 25 
и др.; иногда в форме капитдн, 24 об. и др.); 
там же прил. капитанский (25). В знач. 
«командир корабля» слово капитан также 
было известно в ХУП в. Напр., «корабель- 
ного Дела капитан» в АИ, ГУ, 445. о Ср. 
франц. сарЦаше; нем. КарЦап; англ. сар- 
{фаш; ит. сарЦапо; исп. сар Иап ит. д. Перво- 
источник — средневек. латин. сарЦапецз, от 
сари, род. сар!И5$ — «голова». Знач. «вое- 
начальник» установилось уже в средние 
века. 

КАПКАН, -а, м. — «звероловный снаряд 
(обычно с приманкой), состоящий из сталь- 
ной пружины, позволяющей защемить ла- 
пу нли шею ступившего на нее зверя». 
Прил. капканный, -ая, -ое. Укр. капкан, 
род. капкана и паетка, но блр. только 
пастка. Чеш. Каркап — из русского (ср- 
в том же знач.: разё, 2еЁеха ит. д.). Ср. 
болг. капан (< турец. Карап) — тж. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.- 
-хорв. къуеа или замка; словен. раз или 
хапка; польск. роёгтазК, 31940. Слово кап- 
кан в русском языке, видимо, было из- 
вестно давно, но в словарях отм. только 
с 1192 г. (САР!1, ПЕ 433). е Слово тюркское 
(ТоКкоёзсв, 8 1064). Ср. в том же знач. : 
турец. Карап; туркм. гапан; кирг. кап- 
кан; узб. копкон; башк. капкан; каз.-тат. 
капкын. 

КАПОР, -а, м. — «женский (теперь гл. 
обр. детский) головной убор, подобие ка- 
пюшона с лентами или тесемками, завн- 
зываемыми под подбородком». Укр. капор; 
блр. кёпар (но чаще каптур). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
капишбн и капюшбн; чеш. берес; польск. 
Кар@аг. В русском языке слово капор появи- 
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лось в 1-й трети ХУПТв., и нынешняя форма 
его не сразу установилась [писали и капер 
(Вейсман, 1731 г., 441), и капар (САР*, ПТ, 
1792 г., 431), и капор (Нордстет, 1, 1780 г., 
284); Даль (П, 1865 г., 702) дает все три 
варианта]. = Заимствовано из голландского 
языка (Мецеп, МУ’, барр|., 41). Ср. голл. 
Карег — тж. (при нем. Карие < ит. са- 
рисс10; франц. сареПпе и пр.). Первойсточ- 
ник — ит. сарра — «плащ с капюшоном», 
«капюшон». 

КАПОТ: -а, м., устар. — «домашняя, 
особенно ночная или утренняя, женская 
одежда из легкой ткани, широкого, свобод- 
ного покроя». Укр., блр. Капбт. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг- 
пенюёр, рбба; польск. 32|аЁток датзю 
(ср. Каро{а — «балахон»). В русском языке 
слово капот известно © 1-й пол. ХХ в., 
причем не только с совр. знач., но (и гл. 
обр.) как название верхней женской одежды, 
пальто особого покроя. Ср. у Пушкина в по- 
вести «Метель», 1830 г.: «Маша окуталась 
шалью, надела теплый капот. ..н вышла на 
заднее крыльцо»; но у Пушкина встр. это 
слово и в совр. знач. (СЯП, П, 297). В сло- 
варях —с 1847 г. (СЦСРЯ, И, 161). эЗа- 
имствовано из французского языка. Ср. 
франц. (с ХУП в.) саро&, т. — «плащ с ка- 
пюшоном», (с ХУПТ в.) сарще, {. — «сол- 
датская шинель», «больничный халат» 
(в знач. «капот» — гофе де сВашЬге, рех- 
пог). Новое знач. (женская одежда) возникло 
на русской почве. Во французском — произв. 
от саре — «плащ», «накидка» (< ит. сарра — 
«плащ с капюшоном», «мантин»). 

КАПОТ?, -а, м. — «откидная металличе- 
ская крышка (напр., у автомашнны), пре- 
дохраняющая мотор, механизм от загряз- 
нения, сырости и пр.». Глаг. капотиро- 
вать — (о машине, о самолете) «опрокинуться 
через переднюю, носовую часть». Сущ. капо- 
таж. Укр. капбт, капотувёти, капотёж; блр. 
капбт, капатаваць, капатаж: болг. капот, 
капотирам — «капотирую»; чеш. Кароца, }.; 
польск. Каро карою\маб, Кароа2. В рус- 
ском языке — в общем употр. — сравни- 
тельно позднее слово. В словарнх капот 
с 1926 г. (Вайсблит, 194; позже Ушаков, 1, 
1935 г., 1313). Капотировать и капотаж 
отм. в ССРЛЯ, У, 1956 г., 786, 787. Как 
авиационные термины они были известны и 
раньше. = Слово французское: сароф, т., 
в техническом смысле употребляемое с конца 
ХХ в. («капот у автомобиля»), позже (в на- 
чале ХХ в.) — «капот у самолета»; ср. са- 
роёе, ]{. — «откидной верх экипажа», «за- 
щитный кожух», «покрышка». Глаг. саробег-— 
«опрокинуться» происходит от картежного 
термина {э1ге саро® (от прованс. сар — «го- 
лова») — «взять все взятки» > «обескура- 
жить партнера», «заставить его сдаться» (ср. 
рус. «разбить на голову»). Отсюда нем. Ка- 
ра. Во французском языке глаг. саробег —- 
«опрокинуться» (сначала о морском судне) 
вошел в употр. к 30-м гг. ХХ в., в авиа- 
ционном смысле — с 4-й четверти ХХ в. 
Позже других слов появилось саробаре, из- 
вестное с 1922 г. 
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КАПРИЗ, -а, м. — «неожиданная прихоть», 
«своенравное желание», «причуда», 
«блажь». Прил. капризный, -ая, -ое, отсю- 
да капризник и от него капризничать. 
Укр. каприз (: примха), капризний, -а, -6, 
капризуватн; блр. капрыз, капрызны, -ая, 
-ае, капрызщь; болг. каприз, капризен, 
-зиа, -зно, капризнича — «капризничаю»; 
с.-хорв. каприе, чаше каприц, капрациоб- 
зан, -зна, -зно : кАприциозни, -&, -0, капри- 
цирати ее; чеш. Карг!се (: угюсВ, гохшаг), 
прил. Карг!с10$01; польск. Каргуз, Каргузпу, 
-а, -е, Каргузс. В русском языке слово кап- 
риз известно с середины ХУПЕ в. Отм. Кур- 
гановым в «Письмовнике», 1777 г., 436: 
каприс — «самонравие». Производные — бо- 
лее поздние. Прил. капризный отм. Янов- 
ским (П, 1804 г., 127). Глаг. капризничать 
встр. у Пушкина в письмах, напр. в письме 
к жене от 27-У 111-1833 г.: «не советую Машке 
капризничать (ПСС, ХУ, 76). э Слово фран- 
цузское: сарглсе (произн. с конечным 3). 
Конечное з (вм. ожидаемого с) в рус. каприз 
возникло под влиянием девиз, ремиз, сервиз 
ни других заимствованных слов. Во француз- 
ском языке сармсе (с ХУТ в.) — нз итальян- 
ского. Ср. ит. сарг!сс10 — тж. (старшее 
знач. — «дрожь, «0зноб», «содрогание»), 
произв. от основы сарог-, от саро — «голова», 
а также «начало», «конец», «край». 

КАПРОН, -а, м. — «искусственное (син- 
тетическое) волокно, сырьем для которого 
является капролактам, используемое, напр., 
в чулочной и в текстильной промышлен- 
ности». Прил. капрбновый, -ая, -ое. Одно 
из слов, недавно, несколько лет назад, во- 
шедших в русский язык и ставших обще- 
употребительными. В словарях — с 1952 г. 
(Ожегов, СРЯ?, 233). е Из немецкого языка. 
Возможно, отечественное образование на 
базе нем. Карго|!аМаш. Ср. нем. Каргоп- 
$ ташрЁе — «капроновые чулки», при Кар- 
гопзаиге — «капроновая кислота». Искусет- 
венное образование на латинской почве. Ср. 
латин. саргбпае — «пряди волос, спускаю- 
щиесн на лоб», от сарга — «коза», также 
«едкий запах пота». Капроновая кислота (из 
органических продуктов), жидкость с острым 
запахом, была обнаружена сначала в козъем 
молоке, откуда и ее название. 


КАПУСТА, -ы, ж. — (обыкновенно име- 
ется в виду белокочанная) «огородное 
овощное растение семейства крестоцвет- 
ных, съедобной частью которого является 
кочан, вилок, т.-е. свитые в шар бользтие 
листья», Вгазз1са о]егасеа (уаг. сарцайа). 
Прил. капуетный, -ая, -ое. Укр. капуста, 
кануетяний, -а, -е; блр. капуета, капуены, 
-ая, -а0; с.-хорв. купуе (обл. зёье), ку- 
пуени, -&, -0; словен. Кариз, Каризоу, -а, 
-0; чеш. Каризва — «кудрявая капуста» (но 
2е]1 — «белокочанная капуста»), Кариз!оуУ, 
-&, -6; словац. Кариба, Каризюуу, -&, -6, 
каризвпу, -&, -6; польск. Кариа, Каризвпу, 
Каризапу, -а, -е. В лужицких яз. отс. 
Др.-рус. (Изб. 1073 г. и др.) капуета, 
(с ХИП в.) капуетьникъ — «капустный ого- 
род» (Срезневский, Т, 1195). Прил. капуст- 
ный — более позднее слово. Бстр., напр., 
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в Домострое по сп. И-38 (1-й пол. ХУП в.): 
«пирогъ капустной» (Орлов, 73). = Лит. Ко- 
раз а1; латыш. КарозыЫ — из славянских 
языков. Происхождение этого слова в сла- 
вянских языках (как и ряда других старых 
названий овощных и иных растений) ненсно. 
Первоисточник, м. 6., — латин. *сотро- 
зНа (>>0.-с. *Коробца), от сошрози$, -а, 
-иш — «составной», «сложный» [след., «не- 
что составное», «смесь» (?); ср. ит. сошроз${юо — 
«смесь», сошроз{а — «компот» и «компост» 
(в смысле «составное удобренне»): ср. (из 
ит.?) с.-хорв. комбоет — «солянка из кис- 
лой капусты»|. Пути заимствования неясны. 
Сначала слово появилось, по-видимому, на 
почве западнославянских языков, от кото- 
рых было получено и восточными славннами. 
На западнославянскую территорию оно по- 
пало с Запада. Правда, итальянское (сауо]0), 
французское (своп), немецкое (Ко!) и нек. 
другие среднеевропейские названия капусты 
восходят к латин. саи|13 — сначала «капуст- 
ный стержень», «кочерыжка», позже и «ка- 
пуста», но, вероятно, существовали (напр., 
на романской почве) и образования вроде 
преднолагаемого Махеком (Масвек, Е$, 192) 
*Кариз{а < сошрозЦа (ср. швейц.-франц. Ка- 
руи{а — «квашеная капуста»). 

КАРА, -ы, ж. — «тяжелое, жестокое на- 
казанпие», «возмездие». Глаг. карйть, от- 
сюда карётель. Укр. кара, карёти, карА- 
тель; блр. кёра, караць, карнк; болг. 
кёрам -- «погоняю», «привожу в движение», 
«управляю движением», карам се — «разго- 
вариваю с кем-л. в повышенном тоне», 
«бранюсь», «ссорюсь» («кара» — наказание, 
възмёздие; «караю» — накёзвам}; но с.- 
-хорв. кар, м. — «укор» и «кара», «нака- 
зание», также «забота», карати — «укорять» 
и «карать», «наказывать» (но в знач. «ка- 
рать» чаще кажьйвати), карати се — «ссо- 
риться», «браниться»; словен. Кагам — 
«укорять», «порицать», «делать выговор» (ср. 
КатпоуаИ — «Карать»); чеш. Кагай — «упре- 
кать», «укорять», «корить» (отчасти «карать», 
но обычно «карать» — фге\{ай); словац. БКа- 
та — поэт., книжн. «кара», но Кага — «ру- 
гать кого-л.», Кага(е!’ — «каратель»; польск. 
Кага — «кара», «наказание», Кагабс — «ка- 
рать», «наказывать. Др.-рус. (с ХУ в.) 
карати — «наказывать»; ср. карити -— «оП- 
лакивать» (в Ип. л. под 6770 г.), карьникъ 
— 5Зриус-й< (чнаглец», «насильник») [со ссыл- 
кой на Гр. Наз. ХТ в.] (Срезневский, 1. 
1196—1198). Ст.-сл. кара — «ссора», каватн — 
«наказывать». эО.-с. *Кага. Из белорусского 
или польского — лит. КогаА — «кара», Каго- 
# — «наказывать» (РгаепКе|, 222). В эти- 
мологическом отношении неясное слово. 
Фасмер (Уазшег, ВЕ\М,, Г, 525) и некоторые 
другие этимологи связывают с корить, 
укор. Другие с полным основанием разли- 
чают здесь две группы, хотя можно пола- 
гать, что с течением времени обе группы 
стали смешиватьсн на слав. почве. Сопостав- 
ляют (группу *Кага) то с лит. Калий — 
«раздражать», «дразнить», «возбуждать», {Ку- 
т&И — «надоедать», «надоесть» (ср. Уазтшег, 
ВЕ\У, Г, 528), то с лит. Кегпой — «бранить, 


КАР 


«ругать» (МасВек, Е, 193), то даже с лит. 
К&г(!)аз — «война», др.-перс. К&га- — «вой- 
ско». Исходя, однако, из знач. «(суровое) 
наказание», «возмездие» («месть»?) как основ- 
ного, пожалуй, правильнее связывать о.-с. 
*Кага, где -г- мог быть суффиксальным (как 
в 0.-с. *тёга, ®)ръзКга и т. п.), со.-с. *Катпь 
(с суф. -70-ь) и, след., с о.-с. *Ка()ай [ср. 
др.-рус. каити — «порицать» (Срезневский, 
1, 4202)]. И.-е. корень *К\%е(1)-: *К%5(1)- 
|: * Кб (1)-]. 

КАРАВАЙ, -н, м. (устар. написание и 
в окающих говорах — коровай) — «большой 
круглый хлеб». Но Далю (П, 705) : «вооб- 
ще: непочатый, цельный хлеб, либо колоб, 
кутырь, круглый ком»: не обязательно лишь 
о хлебе: ср. каравай сыра, сала; симб., новг. 
«круглый пирог с курицей»; волж. «валун 
или округлый подводный камень». Укр. 
коровАй — «свадебный хлеб»; блр. кара- 
вай— тж. Ср. болг. кравёй — «круглый об- 
рядовый или праздничный хлеб с дыркой 
посередине; с.-хорв. краваль —<тодарки (ку- 
шанья), приносимые гостями молодым в день 
свадьбы»; словен. Кгауа] — «каравай», «хле- 
5ец», Ктауа]ес — «хлебец из кислого теста», 
«квасец», «лепешка из льняного жмыха». 
В зап.-слав. яз. отс. Срезневский (Т, 1289) 
отм. коровай (не каравай!) лишь в сравни- 
тельно поэдних памятниках (ХУ1— 
ХУП вв.), но без значения; из примеров не- 
ясно, идет ли речь о свадебном хлебе. Там же: 
коровайники (?) — Псков. {Г л. под 7156 г. 
(на свадьбе царя Алексея Михайловича). 
Но прозвище Коровай, и фамилия Короваев 
известны с ХУ в., с 1421 и 1450 гг. (см. 
примеры у Тупикова, 198, 589). = Слово в эти- 
мологическом отношении трудное. Старшее 
знач., видимо, «большой свадебный хлеб» 
(символизирующий будущее благополучие 
новой семьи). Но морфологический состав 
слова и корень неясны. Обычно связывают 
с корова (< 0.-с. *Когуа), хотя по Потебне 
(«К ист. зв. рус. яз.», ПТ, 66) коровай — 
скорее символ «жениха-быка». Если это 
верно, то, м. б., сначала основа была *Къгу- 
(ср. 0.-©. *Къгуъ — «бык»; см. корова). На 
вост.-слав. почве форма *корвай могла быть 
вытеснена формой коровай от корова; суф. 
-ай, как в нар.-поэт. (гл. обр. укр.) иоро- 
лай (от вороп) — окених-похититель» 
(см. Потебня, 1Ъ., 64, 65), голодай, м. (от 
голод) и др. Соответствующим образом 
произошло вытеснение старшей основы, вос- 
ходящей к 0.-с. *Къгу-, и в южн.-слав. яз. 


КАРАВАН, -а, м. — «обоз, вереница 
вьючных животных, перевозящих грузы и 
людей»; (на реке или в море) «отряд, 
группа судов, следующих друг за другом». 
Прил. караванный, -зи. -ое. Укр. караван, 
караваённвй, -а, -е; блр. караван, кара- 
ванны, -аи, -ае. Ср. болг. керван (<< ту- 
рец. Кегуап); с.-хорв. караван; чеш. Кага- 
уапа, Кагауапп1; польск. Кагахапа, Кага\а- 
пому, -а, -е. В русском языке слово караван 
было широко распространено уже в 1-й пол. 
ХУП в.: Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
21 : 200) отм. его на Севере: сагоВап (ударе- 
ние!) в знач. «флотилия парусных судов, 
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которые собираются в Казани и идут все 
вместе вниз до Астрахани». Ср.: «тот торго- 
вой Человек... Дожидален (в Юргенче) 
корована, н пришли с Еика казаки» («Р усско- 
-инд. отн. в ХУП в.», № 5, 1622 г., 28). эСр. 
франц. сагауапе, {.; нем. Кага\мапе, ].; 
аягл. сагауап; ит. сагоуапа; исп. сагауапа; 
афг. карван; хинди кар’иа и др. Восходит 
к перс. КАГУ&п — «общество странствующих 
купцов или богомольцев». Заимствовано 
(при тюркском посредстве?) из персидского 
языка. Ср. перс. кар(е)ван (: КАгмап) — 
тж., кар(е)вани — «караванный», «путник, 
идущий с караваном», ср. кар(е)ван-ей&- 
рай — «постоялый двор». Персидекое слово, 
можно полагать, восходит к др.-инд. Ка- 
гаЪВа — «(молодой) верблюд», «молодой 
слон» (ГокофзсЬ, $8 1075; нерешительно Мауг- 
БоЁег, Г, 165). 

КАРАКУЛЬ, -я, м. — «мех, снимаемый 
с молодых ягнят особой породы из Сред- 
ней Азии, с короткой мелковьющейся шер- 
стью черного, иногда серого цвета». Прил. 
каракулевый, -ая, -ое. Укр. каракуль, ка- 
ракульовий, -а, -е; блр. каракуль, кара- 
кулевы, -аи, -ае. В других слав. яз. Лишь 
как русизм: болг. каракУл (при обычном 
зетрагён < турец. азёгарап < рус. Астра- 
хань); чеш. КагаКи] (при азбтасвап, регзап); 
польск. Кагакофу. С.-хорв. астраган. В рус- 
ском языке каракуль — сравнительно позд- 
нее слово. В энциклопедических словарях — 
с конца ХХ в. (Березин, ПТ, 1878 г., 40; 
Гарбель, ТУ, 1892 г., 2058). В толковых 
словарях русского языка это слово появ- 
ляется лишь в начале ХХ в. (СРЯЪ, т. ТУ, 
в. 2, 1908 г., 448). Ср. узб. коракул — 
тж. В узбекском — от названия города, 
кишлака и оазиса (узб. Кора кулр— «чер- 
ное озеро») в Бухарской обл. Узбекской 
ССР. Узбекистан — база каракулеводства 
в СССР. Не исключено, что в русский язык 
слово каракуль попало не из Средней Азии, 
не из узбекского языка (что также воз- 
можно), а из французского. Ср. франц. 
(с ХУПГ в.) сагасо], позже (с середины 
ХХ в.) азтасап; англ. азтакВап, нем. 
Аз таспап (: Регзапег). 

КАРАКУЛЯ, -и, ж. (обычно мн. карё- 
кули) — «неразборчиво, путано написанные 
буква, цифра, вообще какой-л. знак, ко- 
торый трудно или вовсе невозможно по- 
нять». В говорах (казан.} также «кривое, 
изломистое дерево», «кривулина» (Даль, 
|, 706). Ср. в том же знач.: укр. кри- 
вуля, карлючка; блр. крымзбль мн. (хо- 
тя в словарях отм. и карёкул!); болг. 
драскулка, дрёеканица; чеш. ЗКгаБашсе, 
КОКуБаКку, р{.; польск. сгузшофу, Ку1азу, 
Рё. В русском языке слово известно с конца 
ХУП в. [Аввакум, пнсьмо Симеону (Гудзий, 
337)]. Встр. (в форме каракула, каракулка) 
у Пушкина, напр., в письме Вяземскому от 
1-1Х-1822 г.: «Посуди сам, сколько обрадо- 
вали меня знакомые каракулки твоего пера» 
(СЯП, 11, 298). С мягким л — в письме 
Белинского Бакунину от 28-Х1-1842 г.: 
«Вы пишете своими каракулями» (ПСС, ХПИ, 
119). э Объясняют как тюркизм (как воз- 
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можное сложение на тюркской почве): *4а- 
га-- 401 (: 451). Ср. общетюрк. чага — ччер- 
ный», «дурной», 40|: 40| — «рука». Ср. ту- 
рец. Ко] — «рука», «рукоятка», «ветвь»; ног. 
кол — «рука», «почерк»; каракали. кол — 
тж.; кирг. кол — «рука», «кисть руки», «пе- 
редння нога», «палец», «почерк», «подпись»; 
узб. кул — чрука», «палец», «письмо», «под- 
пись», «автограф», «почерк»; азерб. гол 
(401) — «рука», «рукав», «рукав реки», 
«ветвь» и др. См. также Радлов, 1:4, 578— 
581: \кол — «рука», «кисть руки», «переднян 
нога животных», «разветвление. Т. о., 
старшее знач. этого сложенин могло бы быть 
«дурной почерк» или еще раньше — «ветвь», 

зветвление», откуда «закорючка» и т. п. 

КАРАМЕЛЬ, -и, ж. — «кондитерское из- 
делие из сахара и патоки: жесткие кон- 
феты, обычно с фруктово-ягодной или 
иной начинкой». Прил. карамёльный, -ая, 
-0ое. Укр. карамбль, карамбльний, -а, -е; 
блр. карамёль, карамёльны, -ая, -ае; болг. 
карамёл — «конфета из жженного сахара»; 
с.-хорв. карамёла — «ирйс» (конфета); чеш. 
Кагате]а — «конфета из жженого сахара»; 
польск. Кагат@ек. В русском языке слово 
карамель известно с ХХ в. В словарях — 
с 60-х гг. (ПСИС 1861 г., 224). Прил. появи- 
лось позже (СРЯЁ!, т. ТУ, в. 2, 1908 г., 452). 
о Восходит (м. б., Через немецкое посредство) 
к франц. (с 1680 г.) сагате], т. — «кара- 
мель», «леденец», «ириска» (>> англ. сагате!; 
нем. Кагате]е, {. и др.). Во франц. языке 
заимствовано из испанского (ср. исп. сага- 
1е]о — тж.), где оно, по-видимому, восходит 
к позднелатин.  саппатеПа — «сахарный 


тростник». 

КАРАНДАШ, -&, м. — «легкая тонкая 
деревянная палочка с заделанным внутрь 
тонким стержнем РН употребляемая 
как орудие письма». Прил. карандашный, 
-ая, -0е. Блр. карандаш, карандашны, 
-ая, -ае [также албвак, албукавы; ср. рус. 
диал. и: оловбк — «карандаш» (Даль, 
П, 1249)]. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: укр. омвёць; болг. мблив 
(«< новогреч. ро^бЗ%, вдолоВохбутоХо при др.- 
-греч. 14645880$ — «свинец»); с.-хорв. дловка 
(также пладваз); польск. о1буек; чеш. 
фойКа [от ФаВа — «графит» < нем. диал. ба- 
вар. (Е!зеп)%аре] — тж. (МасВек, Е5, 544)]. 

ово карандаш в русском нзыке хорошо 
известно с начала ХУПТ в. Ср. в письме 
Петра Г от 19-ХП-1708 г.: «зделать... все 
карабли без машт, а потом карандашем... 
машты и сигналы делать (понеже корандаш 
возможно вычистить)» (ПбПВ, УП : 1, 
№ 2919, с. 359). В словарях —с 17341 г. 
(Вейсман, 510). = Карандаш по-разному на- 
зывается в западиоевропейских языках: нем. 
Вазы (ср. Ве: — «винец»); голл. роё- 
1004 — (ср. ро 0093 — «графит в каран- 
дате»); ан. стауоп (от сгае — «мел»); 
англ. репс!]; ит. таба, 1ар!з и т. д. Рус. 
карандаш объясняют обычно как тюркизм. 
Ср. турец. кара таш — «сланец» (Радлов, 
Ш; 1, 932), где первое слово — о.-т. Чага — 
«черный», а второе — также о.-т. 428 — «ка- 
мень. Возможно, речь идет о т. наз. «графи- 
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товых сланцах» или о гнейсах, из которых 
путем обогащения добываетсн графит. Ср. 
каз.-тат. кара таш — «графит» (РТС, Г, 
208). Срединное н в карандаш, видимо, та- 
кого же характера, как и в каданча (см.). 
Странно, что в этом случае в Петровское 
время не воспользовались соответствующими 
западноевропейскими названиями каранда- 


ша. 

КАРАНТИН, -а, м. — «изоляция на опре- 
деленный срок заразных больных и лиц, 
соприкасавшихся с ними, с целью преду- 
предить дальнейшее р ние бо- 
лезни». Прил. карантинный, -ая, -ое. Укр. 


карантин, карантйнний, -а  -е; блр. 
каранщн, каранщнавы, -ая, -ае; болг. 
карантйна, карантйнен, -нна, -нно; с.- 


-хорв. карантИн, карантинекй, -А, -0; чеш. 
Кагапёб па, Кагап{е101; польск. Кмагапваппа, 
К\агатаппоугу, -а, -е. В русском языке 
слово карантин известно с ХУШ в. Нередко 
встр. в документах и письмах начала 70-х гг., 
напр., в письмах Екатерины 11 (06. РИО, 
ХТ, 81, 115 и др., 1771 г.). Иногда в форме 
карантен. Напр., в документах, собранных 
Петровым (СРЗ, ч. ПП): керантен (14770— 
1775 гг.), с. 406, 181, 185—186, 194 [наряду 
с карантин (1770 г.), с. 106]; там же «каран- 
тенные заставы» (№ 42, 1774 г., 187). Ср. 
Нордстет, 1, 1780 г., 284: карантен. з Ср. 
франц. дпагаша1те (произв. от дпагаше — 
«сорок») > нем. Оцагап4аАпе; англ. Чиагап- 
Ипе. Ср. ит. Чдаагапепа; исп. саагещева. 
Старшее знач. во франц. нз. — «четыре де- 
сятка», далее «определенный (в сорок дней) 
срок карантинной изолнции». Первоисточ- 
ник — латин. диадтй па (нар.-латин. фий- 
таща) — «сорок». Судя по времени появле- 
нин, слово карантин (варяду с карантен) 
в русском языке — из французского. 

РАПУЗ, -а, м. — «маленький пухлый 
мальчик»; «толстый, невысокого роста че- 
ловек». Укр., блр. карапуз. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш. Бас- 
ИК, суаЙК, 8рипб; польск. Бефеп, БегЪеё, 
3Кг2а$; болг. шйшко. В форме карапузик 
известно в русском языке с начала ХХ в. 
(САР, ПТ, 1814 г., 69); встр. у Пушкина 
(по отношению к взрослому человеку) в стих. 
1816—1817 гг. «Портрет» (ПСС, Г, 255, 490). 
В форме карапуз впервые — у Далн (ИП, 
1865 г., 706). Народному областному языку 
чуждо. =-Приннмая во внимание время и 
условия понвленин (отсутствне в говорах), 
естественнее всего, вслед за Соболезским 
(РФВ, т. 70, с. 79), связывать с прост. и 
устар. франц. сгароиз п — «карапузик», ве- 
роятно, от сгараи@ (ст.-Франц. сгаро) — 
«жаба» (также «мортирный станок»); ср. (из 
той же группы) сгарош 10$ — «(круглая) ми- 
на». На русской почве гибридизировано 
с пузо, пузатик, а также с коротышка, © обл. 
карандыш (< карандаш) — «коротышка» 
(Даль, П, 706). 

РАСЬ, -йЯ, м. — «небольшая пресно- 
водная (водящаяся преимущественно в сто- 
ячих водоемах с илистым дном} рыба се- 
мейства карповых (от карпа отличается 
отсутствием усиков), с высоким и как бы 
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сплющенным с боков телом», Сага$$1а$. 
В говорах: ряз. кбрось : кбрость (Даль, Н, 
777). Прил. караеёвый, -ая, -ое, реже ка- 
раеий, -ьн, -ье. Укр. карась, карёсячий, 
-а, -е; блр. карёеь, караеёвы, -ая, -ае, 
караеЕны, -ая, -ае; с.-хорв. караш : карае; 
словен. Когезе!}; чеш. Кагаз, Кагазоуу, -а, 
-6; словац. Кагаз, Кагаз!, -1а, -1; польск. 
Кага5; в.-ня.-луж. Кага5. Др.-рус. караеъ — 
в Никон. л. под 6724 (1216) г. [любопытно, 
что оно здесь встр. в поговорке: «обычно бо 
есть свиниамъ по дебрямъ ходити и карасомъ 
въ гряз$хъ валятися» (ПСРЛ, Х, 73)] и 
в более поздних памятниках. Ср. на Двине 
название озерка Карасово (в грамоте 1-й чет- 
верти ХУ в., № 136, середины ХУ в., № 185) 
Гр. В. Новг. и Пск., 190, 222]. Прозвище 
Карась (всегда с мягким с) известно с 1498 г. 
(Тупиков, 174). Но фамилия — Карасов 
(с твердым с), ХУТ в. (1., 566). Старшая 
форма караеъ. Еще в ХУП в. преобладает 
форма с твердым с. Ср. в «Столовой книге» 
1623—1624 гг., где мягкая форма встр. лишь 
как исключение (67, 123, 126 и др.) при 
обычном карас (77, 81, 99, 104, 108 и др.). 
Нем. (с ХУИП в.) КагаизеВе [ст.-нем. 
(ХУТ-ХУП вв.) и диал. Кагаз, Кагез (во- 
преки К]арею, 243) — из чешского или 
польского; франц. (из Лотарингии) сагаз- 
$1 — из немецкого языка (Шаога{, 141); 
лит. Кагбзаз — из белорусского (Ргаепке|, 
222). Латин. сагоз\из — ибзднее, не раньше 
ХУТ в. В этимологическом отношении слово 
трудное. Едва ли заимствованное. Махек 
(Маспек, ЕЗ, 193) склонен считать его «пра- 
евронейским». Пожалуй, может показаться 
слишком смелым предположение, что ка- 
расъ представляет собою образование от 
*Ка]ъ [исходное знач. на о.-с. почве — «ил», 
«грязь», «тина» (см. выше пример из Никон. 
л.)] с суф. -аз-ъ [ср. в старых рус. личных 
именах: Быкас, Дурас, Лобас, Рыкас и т. п. 
(Селищев, СЯ, 1, 76); чеш. тапш]аз — «гру- 
биян». Ги[раз — «глупец» и др.; тот же суф- 
фикс в прил.: польск. ШМафазу, -а. -е, 261- 
{азу, -а, -е и др.]. След., Ка]&зъ? Под влия- 
нием карп [др.-рус. коропъ (Срезневский, 
Г, 1291)] — нован форма карасъ (с с твер- 
Дым). 

КАРАУЛ, -а, м. — «группа вооруженных 
людей, охраняющая кого-л. или что-л. по 
чьему-л. приказу», «пост для охраны», 
«стража». Прил. караульный, -ая, -о0е, от- 


сюда караулка. Глаг. караулить, отсюда 
караульщик. Укр. караул (чаще варта, 
сторбжа), караульний, -а, -е, караулка, 


караулити (чаще вартувати); блр. каравул 
(чаще варта), каравульны, -ая, -ае, кара- 
вулщь (чаще вартаваць). Болг. караул — 
из русского. Ср. с.-хорв. караула — «сто- 
рожевая башня», «караульное помещение»; 
«пограничный пост» («караул» — етража). 
Ср. в том же знач.: чеш. 514%, ВИЧКа; 
польск. розбегапек, осбгопа, мага. Др.- 
-рус. (с МУ в.) караулъ (Грам. Алексея 
митр. 1356 г.), (с ХУ в.) караульный 
(Срезневскнй, Т, 1196—4197). Глаг. кара- 
улить появился несколько позже, но По- 
ликарнов (1704 г., 142 об.) уже знает это 
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слово. с В русский язык это слово попало 
из тюркских языков в эпоху Золотой Ор- 
ды. В тюркских языках оно, в свою оче- 
редь, было заимствовано из монгольского. 
Ср. в тюркских языках: турец. КагаКо{! — 
«патруль» (и просто «часовой»), «полицей- 
ский пункт, участок»; каз.-тат. каравыл 
(Чагапь!) — «караул», карау [4ага(п)) — 
«смотреть»; каракалп. карауыл — «караул» 
при карау — «смотреть»; башк. карауыл 
при ‘карау — «смотреть»; ног. каравыл — 
«караул»; узб. коровул — «караул»; туркм. 
гаравул — «караул», «дозор» при гермек — 
«смотреть»; азерб. гаровул — «караул» и 
др. Ср. якут. харабыл — тж. Ср. ст.-тюрк. 
Чагауи — «караул», «пикет», Чагата иг — 
«держать караул» (Малов, 411, 438). Ср. 
монг. харуул (: харабул) — тж.; бурят. ха- 
руул. Сближение на тюркской почве 
с кара — «смотреть» — плод переосмысле- 
ния. Суффикс (на монгольской почве) тот 


же, что в есаул (< ст.-монг. ]азауа| — 
«управитель» через тат. яеавул) [Дмитри- 
ев, 24, 25]. 


КАРГА, -и, ж. — обл. «ворона»; прост. , 
бран. «злая старуха», «сварливая и 0е3о- 
бразная старая женщина» (обычно в слово- 
сочетании старая карга). В окающих гово- 
рах это слово иногда встр. со после к: 
олон. коргё — «сердитая старуха» (Кули- 
ковский, 40). Ср. олон. кбрга — «отмель», 
«гряда подводных камней» (1Ъ.), вост.- 


-сиб. коргё — «каменистая береговая рос- 
сыпь» (Даль, П, 707), арханг. кбрга — 
«подводный камень» (Подвысоцкий, 70). 


Со знач. «подводный камень» (и т. п.) это 
слово другого происхождения [ср. фин. 
(с.) КогКеа — «возвышенный», «возвышаю- 
щийся»]. Укр. карга, бран. (но етара вЕдь- 
ма — «старая карга»}, обл. (как и в рус- 
ском) «ворона»; блр. карга, бран. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. вбёщица, зла баба (но ср. гёрга — 
«ворона», «галка»); чет. багодё]л1се, ]е#- 
ЪаБа; польск. \1едйта. Как мужское прозви- 
ще Карга было известно уже в ХУП в.; 
«Неупокой Карга, волжский казачий ата- 
ман» упоминается в грамоте 1614г. (Тупиков, 
174). Радищев в поэме «Бова» (1799—1801 гг., 
песнь 1) назвал Кёргой старую мать царевны 
Мелетрисы: «Ее мама дорогая; / Кёрга — 
имя ей в истории» (ПСС, 1, 50). В САР!, 
ПТ, 1792 г., 814 отм. кбрга — «ворона» и 
«видимый подводный камень», в САР*, ПТ, 
1814 г., 301 добавляется знач. «старуха», 
«старая баба» (с пометой «в простореч.»). 
В знач. «злая старуха» в конце ХУИ1Т—на- 
чале ХХ вв. общеупотребительно. э Тюрк- 
ское слово. В тюркских языках широко рас- 
пространено. Ср. турец. Кагра — «ворона»; 
с тем же значением: каэ.-тат. карга (Чаго]а); 
ног. карга; кирг. ала карга; узб. карга 
(при коракарга — «ворон»), но туркм. гарга, 
ала Гарга и т. д. Ср. также у Радлова 
(11:1, 191): кара — «ворона» (и как 
бран.). Слово в тюркских языках давнее. 
Ср. ст.-тюрк. дагта — «ворон» (СаБащ, 327). 

КАРЕЁТА, -ы ж. — «четырехколесный 
с закрытым кузовом конный экипаж на 
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рессорах». Теперь гл. обр. в словосочета- 
нии карета скорой помощи. Прил. карбт- 
ный, -аи, -ое. Укр. карбта, карбтний, -а, 
-е; блр. карэта, карэтны, -аи, -ае; болг. 
карёта; чеш. Кагефа (чаще Кгуёу Коёёг); 
польск. Кагеба, Кагео\му, -а, -е. Ср. с.- 
-хорв. кбла или кдчи]е, мн. Слово карета 
известно (сначала чаще в форме корета) 
в русском изыке с середнны ХУП в. (ПДСР, 
ПЬ 193, 1654 г.). Срезневский (1, 1286) 
цитирует «Книгу выходов» царя Алексея 
Михайловича 1661 г. = Видимо, непосредст- 
венно из немецкого языка. В ХУП в. слово 
Каггее употреблилось в немецком языке 
[как и теперь еще в нек. говорах (Кагге()]. 
Первоисточник — ит. саггеМЙа (а тапо) — 
«(ручная) тележка», от латин. саггиз — тж. 
(но в знач. «карета» — ит. уеЦиага, сагго2та). 
Едва ли при польском посредстве: в поль- 
ском оно не более старое. 


КАРИЙ, -яя, -ее — «коричневый» (о гла- 
зах), «темно-гнедой» (о лошади). Укр. кё- 
рий, -а, -е; блр. кары, -ая, -ае. Ср. польск. 
Кагу, -а, -е — «вороной» (о лошади) [«карий» 
(о глазах) — р/\пу, -а, -е (от р!\о)]. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
кестеняв, -а, -о (собств. «каштановый»), 
тъмнокафяв, -а, -ои др.; чеш. деду, 
-&, -6 ит. д. Др.-рус. (начиная с Дух. Патр. 
конца ХГУ— начала ХУ вв.) карый (о ло- 
шадях), позже (в ХУГ в.) карий [Срезнев- 
ский, |, 1198 и Дон., 138; Дювернуа (75) 
цитирует документ 1547 г.: «мерин кари» 
(АЮБ, 50)]. з «По-видимому, восходит к кор- 
ню 4ага — «черный» в его «переднем» ва- 
рианте 4аг’е. Этот вариант широко засвиде- 
тельствован в фольклоре крымских татар и, 
отчасти, турок» (Дмитриев, 41). Корень 
Чага- исконно общетюркский. 


КАРИКАТУРА, -ы, ж. — «рисунок, изо- 
бражающий кого-л., какое-л. явление или 
вещь в подчеркнуто смешном, искаженном 
виде». Прил. каринатурный, -аи, -ое. Сю- 
да же карикатуриет, редк. карикатурить. 
Укр. карикатура, карикатурний, -а, -е, 
карикатурйет; блр. карыкатУра, карыка- 
турны, -аи, -ае, карыкатурымет; болг. ка- 
рикатура, карикатурен, -рна, -рно, кари- 
катуриет; с.-хорв. карикатУра, карикату- 
рист(а), карикатурисати; чеш. КагКабага, 
прил. КайКкаиаги1, каг Каблг!а; польск. Ка- 
тукамга, Кагукабугашу, -а, -е, Кагукам- 
гтузба. В русском языке слово карикатура 
известно с середины ХУПТ в. Ср. у Поро- 
щина в записи от 22-Х -1765 г. (488): «доносил 
ея величеству. .. где разные каррикатуры». 
Прил. карикатурный встр. у Пушкина 
в письме к жене от 6-У-1836 г.: «комедия бу- 
Дет карикатурна и грязна» (ПСС, ХУГ 113). 
Слово карикатурист встр. у Белинского 
в рецензии 1845 г. на «Петербургские вер- 
шины» Буткова (ПСС, ТХ, 356). э Вероятно, 
из французского. Ср. франц. (с 1740 г.) 
салсаге, /{. (< ит. сайежага, от сайсаге — 
«преувеличивать», «шаржировать», старшее 
знач. — «нагружать, «обременять»), (с 
1849 г.) сайсатг1 ще. Из французского — 
ием. Кагкафаг, {., КайКание. 
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КАРЛИК, -а, м. — «сказочное существо, 
человечек необычайно малого роста», 
«гном»; «человек ненормально маленького 
роста». Женск. кёрлица. Прил. кёрлико- 
вый, -ая, -ое. Укр. карлик, кёрлици, кёр- 
ликовий, -а, -е; блр. кармк, кАрлща, кар- 
лавы, -аи, -ае. Ср. польск. Кагте{, Каг- 
са, КагтеКо\афу, -а, -е, Каг|!, -а, -е, Каг- 
1о\\абу, -а, -е. Из польского — чеш. КаШе: 
КагИК (обычно рати К, 1тразИК). Ср. болг. 
джуджё (< турец. сйсе) — «карлик», «кар- 
лица»; с.-хорв. кёиец (< турец. Кбрек — 
«собака») — тж.; словен. раШбек, ргИИ/Ща- 
уес — тж. В русском изыке это слово в форме 
карло известно с начала ХУИ в., оно отм. 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 31:1): 
Каг]о — ча Ф\агЁе» («карлик»). Ср. позже 
У Поликарпова (1704 г.): карло, 143 (при 
карлица, 142 06.) — «Фотипс! 0», «папи5»; 
позже — карла (Нордстет, Г, 1780 г., 285); 
карлик в словарях — лишь с 1792 г. (САР!, 
ПТ, 448). еПервоисточник — ср.-в.-нем. 
Каг| — «мужчина», «супруг» [при др.-в.-нем. 
Кага| : Вага|а — «(взрослый) — крестьянин», 
«мужлан»; совр. литер. нем. (< н.-нем.) 
Кег| — «(крестьянский) парень, «малый»]. 
Отсюда у германцев и собств. в.-нем. имя 
Каг! [> о.-с. *КогЦ]ь > рус. король (см.)]. 
Ср. также швед. Каг|! — «мужчина» (но англ. 
саг| — «крестьянин», «мужик»). Собственное 
имя Карло < о.-г. *Каг| было известно на 
Руси с ХУ в. (Соболевский, РФВ, т. 10, 
с. 79). Ср. у Тупикова, 175: «Карло, подь- 
ячий» в одном документе 1556 г. северо- 
-восточного происхожденин. 

КАРМАН, -а, м. — «род мешочка, при- 
шитого или вшитого в верхнюю одежду 
(пиджак, брюки, пальто и т. п.)». Прил. 
карманный, -ая, -ое. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: болг. джеб; с.- 
-хорз. цепи; чеш. Карза; польск. К!езтей, 
откуда: укр. кишёня; блр. кшднь. Но 
Соболевский («Лекции»“, 81) приводит дан- 
ные из словацкого языка (фамилия Кгтап) 
и польского (диал. Когтап — «покрышка 
для платья от дождя»). Старая форма кор- 
ман (отсюда — ст.-польск. Когтап). В па- 
мятниках письменности раныпе зарегистри- 
ровано как личное имя или прозвище: 
«убиша Кормана посадника» во Ш Поск. л. 
под 6851 (1343) г. (ПЛ, в. 2, с. 26). Тупиков 
(196—197) приводит тот же пример: «Кор- 
ман, псковский посадник», но из Г Новг. л., 
344, а также еще целый ряд примеров из 
памятников ХУ—ХУП вв. (причем иногда 
в форме Корманко). По-видимому, то же 
самое. личное имя, но в форме Короман, 
встр. в новгородской берестяной грамоте 
№ Т, ХПИ в. (Арциховский — Тихомиров, 
36). В качестве нарицательного сущ. слово 
корман известно с ХУГ—ХУП вв. Отм. 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 21: 14): 
согтап — ча роске® («карман»). Старое знач. 
слова карман (еще в 1-ой пол. ХХ в.) — 
«кошелек». = Попытки [начиная с Микло- 
шича (МИ]озеь, ЕУ\У, 112)] объяснить как 
и не выдерживают критики. Дмитриев 
(44) относит к группе «слов, причисляемых 
к тюркизмам в порядке гипотезы». Со- 


КАР 


болевский (уп.) связывал с рус. диал. 
корм& — «мотня», «мешок у невода» (Даль, 
П, 773), которое, видимо, относится к группе 
кормё (у корабля, у лодки). Но этимология 
этого диалектного слова не более ясна. Воз- 
можно, что старшая форма была корий, 
отмеченная Далем (1Ъ., 774), который нере- 
шительно связывал зто слово с корнать 
(см.) — зобрезывать» [ср. также кориуть — 
(о хлебе в поле) «согнуться», «свеситься» 
(1Ь., 775)]. Слово смешивается с корма. 

б., отсюда корман (из *корнанъ?). Суф- 
фикс — как в кожан, жупан. 

КАРН, -а, м. — «пресноводная рыба се- 
мейства карпов, отряда мягкоперых, с вы- 
соким, сжатым с боков телом, с характер- 
ными усиками по бокам рта, одомашнен- 
ная, разводимая в прудах, разновидность 
сазана», Сург!пиз сагр1о. Прил. карповый, 
-ая, -ое. Укр. кброп, кброповий, -а, -е; 
блр. карп, кёрпавы, -аи, -ае. Ср. с.-хорв. 
крап (: шараи); словен. Кгар; чеш. Карг, 
прил. КарЫ, КаргоуЦ6 — «карповые»; сло- 
вац. Карог, Каргоуу, -&, -ё — «карповый», 
Каргоу1 46 — «карповые»; польск. Кагр, Кагри, 
а, -1е; в.-луж. Кагр, КагрК, Кагрдасу, -а, -е; 
н.-луж. Кагра. Болг. шаран (но также — 
Из русского — карт). Др.-рус. коропъ 
в «Хождении иг. Даниила» ХИ в. (Срезнев- 
ский, Г, 1291). Форма карп известна с 1704 г.: 
карп — сагр!о (Поликарпов, 143). в В томе 
карп заимствовано из немецкого языка. Ср. 
нем. КагрЁеп, т. — «карп», «сазан» (при 
др.-в.-нем. кагро : сВагр!о, ср.-в.-нем. Кагр- 
{е). Ср. позднелатин. сагра — как название 
одной из дунайских рыб у Кассиодора (УТ в.). 
Отсюда о: ВНЕ. сагра, франц. сагре — 
«карп». позднелатинском — вестготского 
происхождения. Первоисточник (южноевро- 
пейский?) неизвестен. Но Махеку (Масфек, 
Е$, 192) — «праевропейское». О.-с. *Когръ, 
очевидно, также заимствованное слово (из 
позднелатинского?). 

КАРТА, -ы, ж. —1) «лист (плотной) бу- 
маги с изображением (чаще цветным) или 
чертежом земной поверхности, отдельных 
частей света, границ государств и т. д.»; 
2) «определенного размера прямоугольный 
листок из плотной бумаги с цветным изо- 
бражением на нем фигуры или очков той 
или иной из четырех мастей (пики, бубны 
и пр.), предназначенный (вместе с другими 
подобными листками) для карточной игры». 
Прил. (к карта во 2 знач.) карточный, 
-аи, -ое. Укр. карта, кёрточний, -а, -е; 
блр. карта, картачны, -аи, -а6; болг. кар- 
та; с.-хорв. кёрта — гл. обр. «игральная 
карта» Е карта» — мёпа), 
прил. рташки, -&, -0; чеш. Кага, род. 
Кагеё [только чигральная карта»; ср. тара 
(< латин. шарра — ч«сигнал») — «теографи- 
ческая — карта»|, — Кагейа! — «карточный»; 
польск. Кафа (только чигральная карта»; 
ср. тара — «теографическая карта»), Каг- 
сапу, -а, -е — «карточный». В русском языке 
слово карты (игральные) известно, по край- 
ней мере, с ХУТ в. Оно отм. в «Пар. сл. моск.» 
1586 г., 309: дез сагез — саг! 8 Е 
карты» (?), франц. слово стоит во ми. ч.]|. 
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В 1-й пол. ХУП в. оно встр. нередко. Фога- 
раши (Еобагаз!, 65) приводит пример из 
НДОР, ИП, 1078, относящийся к 1614 г. 
Далее — в «Уложениий» 1649 г. (гл. ХХ, 
ст. 15, дважды: с. 299 об., 300): «а которые 
воры. .. карты (тв. мн.1) и зернью играют». 
В знач. «географическая карта» зто слово 
известно с ХУПЕ в. Сначала (в ХУП в.), 
кажется, говорили картина: так у Фога- 
раши (уп.): картина — «ГапдКайе» (1698 г.). 
Ср. в «Географии генеральной» Варения, 
1718 г.: «которые картины прилагаются» 
(о географических картах). Но в «Лексиконе 
вок. новым»: карта — «лист мореходный или 
землемерный» (см. Смирнов, 135, где и дру- 
гие примеры). оСр. ит. саша (географиче- 
ская, игральная) > франц. саке, {. — тж., 
из французского — нем. Кахе, {., откуда, 
по-видимому, и в русском языке. Источник 
распространения — латин. — сБаа — «лист 
бумаги» < греч. Х5рт1($) — «лист бумаги», 
«хартия». 

КАРТЁЖНЫЙ, -ая, -0е — «относящийся 
к карточной игре (обычно об азартной иг- 
ре в карты)». Сущ. картёжник. Укр. кар- 
1жний, -а, -е (но обычно картяреький, 
-а, -е; ср. картЯр — «картежник»); блр. 
карцёжны, -аи, -ае, карцёжн!к. В других 
слав. нз. отс. Ср. в том же зиач.: болг, 
комарджийски, -а, -0, от комарджйи 
(< турец.) — «картежник»; с.-хорв. кёр- 
таш : картар — «картежник», каАрташки, -&, 
-0; польск. Кагс1аг2 — «картежникь; ср. 
Кагсапу — ‹чкартежный», «карточный». Прил. 
картежный встр. в позме В. И. Майкова 
«Игрок ломбера», 1763 г., песнь 1: « 
мится дух воспеть картежного героя» (Соч., 
224). Но раньше всех из атой группы слов 
стало известно картежник. Оно отм. у Вейс- 
мана, 1731 г., 326: Кащептасвег — «кар- 
тежник, который карты делает». . От вы- 
шедшего из употр. картёж (с суф. -ёж, как 
В грабёж, кутёж ит. п.) — «(азартная) игра 
в карты». Ср. у Фонвизина в комедин «Бри- 
гадир», 1769 г., д. ГУ, явл. 4: Бригадир: 
«Здесь и картеж завели!» (СС, Г, 86). Позже 
У Державина в «Оде на Счастье», 4789 г.: 
«Ты в шашки, то в картеж играешь» (Стих., 


55). 

КАРТЁЧЬ, -и, ж. — «артиллерийский 
снаряд ближнего действия, состоящий из 
пуль»; «крупная дробь для охотничьего 
ружья». Прил. картёчный, -ая, -ое. Укр. 
картёч, картбёчний, -а, -е; блр. карцёч, 
карцёчны, -ая, -ае; болг. картёч, картёчен, 
-чна, -чно; с.-хорв. каАртёч, кАртач, кёр- 
теёчий, -&, -6 и кёртечки, -а, -0; чеш. Каг- 
+6, Кагё&боуу, -&, -6; польск. Кагбас», 
Кагбасточту, -а, -е. В русском языке слово 
картечь употр. с НПетровского времеви: 
ПОВ, Ц, 115, 1702 мы (Сота Наш, 
34); «Лексикон вок. новым»: картеча; ПбПВ, 
ИТ, 140: «порох, свинец. .. картечи» Мет 
нов, 135); ППВ, ХЕ № 4511, 1714 г., 318: 
«И патронов и картечь (род. мн.!) было 6 
довольное число». В письмах Шереметьева: 
ву меня в драгунскахъ полкахъ гаубицъ. .. 

омбъ и картечь, и пороху ныне на лицо» 
(от 30-У-1705 г.); «надлежит на новые фу- 
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зейные картечи... свинцу 668 пуд» (от 
22-Х-1707 г.) [©6. РИО, т. 25, с. 8, 55]. 
= М. 6., из шведского языка (Каг!615сВ) или 
из немецкого (Кагё&зсЬе, {., что объяс- 
нило бы форму картеча, ж.). Ср. также голл. 
Каг(613 — тж. Источник распространения 
в Западной Европе — ит. сацасса, {. — 
«грубая бумага» (теперь «макулатура») или 
ИТ. саг{0сс10, т. — собств. «кулечек», потом 
«зарядный картуз» (то и другое от са{а — 
«бумага»); также сагасаа, {. — «патрон», 
«гильза» («картечь» — шИтасИа). К ит. саг- 
меса восходит франц. сагюисЬе — «патрон». 
Первоисточник — греч. {&р<1($) — «лист 
бумаги (папируса»), «хартия», отсюда латин. 
с(п)аг4а — тж. 

КАРТОН, -а, м. —1) «твердая и толстая 
бумага, изготовляеман из волокнистой 
массы И используемая в тарном и иных 
видах производства»; 2) устар. «коробка 
из картона». Прост. иногда кардби. Прил. 
картбиный, -ая, -0е, отсюда картбика. 
Укр. картби, картбнний, -а, -е, картбика; 
блр. кардбн, кардбнны, -аи, -ае, кардби- 
ка; болг. картбн, картбиен, -нина, -нно; 
с.-хорв. картон: картун, картонски, -&, -0; 
чеш. Кагюоп, Кайопоуу, -&, -6; польск. 
Кагюп, Кагопому, -а, -е. Возможно, что 
в индивидуальном употр. слово картон, 
выражение картонная бумага были известны 
с Петровского времени. Ср. в «Архиве» Ку- 
ракина в «Росписи припасу, взятого в Нарве» 
(НТ, № 51, 1704 г., 90): «картунной бумаги». 
Слово картон значило также «коробка из 
вартона»: с зтим знач. встр. у Фонвизина 
(Петров, 155). В словарях впервые — у Янов- 
ского (1, 1804 г., 148). =Ср. ит. сабюопе 
> франц. сагбоп; голл. Кагфоп; швед. Каг- 
Фопр (где пв=1); нем. Кагюп, т. ит. д. 
Источник распространения — ит. сайопе, 
от сага — «бумага», «лист», «карта». В рус- 
ском языке, м. б., из французского или гол- 
ландекого. 


КАРТОФЕЛЬ, -я, м. — «растение (овощ) 
семейства паслёновых, возделываемое ради 
получения подземных клубней, являющих- 
ся широко распространенным продуктом 
питания, употребляемых также как корм 
для скота и служащих промышленным 
сырьем», 5о]апит 5иЪегозит. Прост. кар- 
тошка при диал. картбха, картбфь, кар- 
ве ит. п. (Даль, Ц, 710). Прил. кар- 
тбфельный, -аи, -ое. Сущ. картбфел 
Укр. картбили (при бульба, бараббля), 
картопляний, -а, -е. Но блр. бульба. Ср. 
болг. картбф — «картофелина», мн. картб- 
фи — «картофель», картбфен, -а, -о — «кар- 
тофельный»; польск. Кагфо!е(ек) — чкарто- 
фелина», Кагое, мн. — «картофель». В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. втом же знач.: с.-хорв. 
кромпир (< нем. СгапдЫгпе); словен. Кгот- 
рг; чеш. БгатБогу, мн. [< ВгашБог (Браян- 
Денбург)]. В русском языке слово картофель 
известно © последней четверти ХУПТ в. 
Напр., неоднократно в «Словаре ботаниче- 
ском», 1795 г. (34, 50, 65): КагюйЙе]п (Сгиапд- 
Ыгрое, Ег4Ыгое) — «картофель, земляные яб- 
локи». В толковых словарях впервые — 
САР, ПТ, 1814 г., 82. Прил. картофельный 
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(которое было известно, конечно, и раньше) 
встр. в «Моск. ведомостнх» за 1800 г., № 5, 
с. 116: «продаетси мука картофельная и 
крупа картофельная». е В славянских стра- 
нах возделывание картофеля началось не- 
сколько позже, чем на Западе, и, в част- 
ности, в Германии. Славниские названия 
картофеля восходнт, по большей части, к не- 
мецким. Ср. нем. (литер.) КацоЙе] < Таг- 
1оНе] < Тагае] (впервые в 1651 г.). Дру- 
гие немецкие названия картофеля: диал. 
Егдар{е] (калька с франц. ротте 4е (егге), 
СтапдЫгое (>> с.-хорв. крёмпир). В немец- 
кий нзык слово попало из итальниского. 
Ср. ит. фаги4о]0 < ФагыЦо (< латин. феггае 
фаБег) — «трюфель» [‹картофель» — рава 
< исп. (с ХУ! в.) раза — чкартофелина»]. 
В русском языке — из немецкого. 
КАРТУЗ, -&, м. —1) мужской голов- 
ной убор с твердым козырьком, с околышем», 
«неформенная фуражка»; 2) устар. «мешо- 
чек, кулек, пакет для табака и других сы- 
пучих веществ»; 3) воен. «мешок, пакет из 
быстро и бесследно сгорающей ткани, заклю- 
чающий ты заряд для артеллирий- 
ской стрельбы». Прил. картузный, -аи, -ое. 
Укр. картуз— «род фуражки», но карту- 
ша — воен. «картузь; блр. картуз — «род 
фуражки» (чаще шёпка) и как военный 
термин. В других слав. яз. отс. (как иазва- 
ние головного убора или вообще). Ср. чеш. 
Кагра5е — воен. «картуз»; польск. Каг(187 — 
воен., охот. «картуз», «патронташ». Старшее 
знач. (на русской почве) — «патрон © поро- 
ховым зарядом», отсюда позже — «мешок, 
кулек из оберточной бумаги с табаком, пуд- 
рой ит. п.», с этим знач., державшимся еще 
в середине ХХ в., в словарях — с 1762 г. 
(Литхен, 265). Ср. у Гоголя в «Ревизоре», 
1836 г., д. И, явл. 2: Хлестаков: «Посмотри, 
там в картузе табаку нет?» (СС, ТУ, 25). 
Неоднократно встр. в переведенной с гол- 
ландского «Кн. Устав морск.», напечатан- 
ной в 1720 г. параллельно с голландским 
текстом, но только со знач. «картуз с поро- 
хом» [=голл. Кагдбез (произн. Каги3), р{. 
Кагдбетеп] — см. Смирнов, 136. Знач. “род 
фуражки» появилось к концу ХУ1Ш в. Ср. 
САР, ПТ, 4792 г., 455: картуа — род 


шапки... Уупотребляемой в дороге». = За- 
имствовано из голландекого (Мешеп, МУ’В, 
Зирр!1., 43). 


КАРУСЕЛЬ, -и, ж. — «вращающаяся 
(под музыку) площадка для катания по 
кругу с сиденьями в форме лошадок, зве- 
рей (лев, тигр и пр.), лодочек и т. п.>. 
Прил. карусёльный, -ая, -0е. Укр. кару- 
сёль, карусбльний, -а, -е; блр. каруеёль, 
каруебльны, -аи, -ае. Ср. болг. устар. ка- 
русёл (обычно въртелёжка); польск. Кага- 
21а. Но ср. чеш. Ко]о4юё — тж. (хотя в 
прошлом слово Кагизе] было известно). 
В а языке слово карусель известно 
с Петровского времени со старшим знач. 
«конные рыцарские игры» и вообще «конные 
состязания, заменившие турнир». Ср.: «УЧч- 
реждают при короновании... женитбах, 
карозелах, турнированиих. .. торжествах» 
(ЗАП Г, Г, № 370, ок. 1721 г., 358); также и 
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в техническом смысле: «О карасели воднном. 
О ботиках, что кругом вертятца» в собст- 
венноручных «Заметках» Петра ТГ, ок. 1718 г. 
(1Ь., № 44, с. 56). Со знач. «конные состя- 
зания» карусель встр. в «Записках» Поро- 
шина: «изволил государь пройтить на кариу- 
сель... Сегодня ездили в приготовленном 
на лугу длн оного экзерцированин месте» 
(занись от 18-УП-1765 г., 348); в другом 
месте (357) издатель дает обънснение этого 
слова: «В Европе, с успехами мира, рыцар- 
ские турниры сменились каруселями. .. в них 
приннли участие дамы»; там же (запись от 
16-\ 111-1765 г., 397) встр. и прил. карусель- 
ный. Совр. знач. появилось в МХ в. Ср. 
определение зтого слова в словарнх 2-й пол. 
ХХ в.: карусель — «удовольствие простого 
народа на маслянице и на пасхе, состонщее 
в катании кругом оркестра, в особо устроен- 
ных на площади палатках» (Бурдон — Ми- 
хельсон 1880 г., 378). е Восходит к франц. 
саггойзе]!, которое, в свою очередь, — к ит. 
сагозе|о (произн. карозёлло), где оно из 
арабского языка. Форма карозел в Петров- 
ское времн, м. б., непосредственно из италь- 
янского. 

КАРЦЕР, -а, м. — «тесное, темное, ли- 
шенное притока свежего воздуха и холод- 
ное помещение для временного одиночного 
заключения, напр., в тюрьмах, учебных 
заведеннях до революции». Прил. карцер- 
ный, -ая, -ое. Укр. карцер; блр. карцзр; 
болг. карцер; чеш., польск. Кагсег. Отм. 
Кургановым в «Письмовнике», 1777 г., 436. 
В словарях — с 1804 г. (Яновский, 1, 150). 
Прил. карцерный — новое [в словарях — 
с 1908 г. (СРЯ!, т. ТУ, в. 2, 548)]. э Восходит 
к латин. сагсег (< сапсег) — «темница», 
«тюрьма» через немецкий язык (ср. нем. 
Кагтег — «карцер»). К тому же источнику 
восходит ит. сагсеге — «тюрьма». 

КАРЬЕРА, -ы, ж. — «продвижение по 
служебной линии». Сюда же карьерист, 
карьеризм. Укр. кар’ёра, кар’вриет, кар’- 
вризм; блр. кар’бра, кар’ерыст, кар’ерызм; 
болг.  карибра, кариерйет, кариеризъм; 
с.-хорв. кариера, кариёриет(а), кариде- 
рязам; чеш. Каг!6га, Каг16г1$4а, Каг!6г15 0103; 
польск. КаЧега, Капего\лс2 — «карьерист», 
Кат!ого\с20$6\0 — чкарьеризм». В русском 
языке слово карьера, ж. известно с 1-й пол. 
ХХ в. (Кирилов, 1845 г., 104). По-видимо- 
му, сначала была возможна и форма м. р.: 
«Ведь надобно ж служа открыть себе карьер» 
(Хмельницкий, «Воздушные замки», 1818 г., 
явл. ХУ, 38). "Слово французское: сагг@- 
ге, {. — «карьера» [и «карьер (лошади)» 
и др-]|], заимствованное в свою очередь 
(в ХУ! в.), из итальннского нзыка [саггега — 
собств. «ипподром», «место для конских бегов 
(первоначально — состнзаний на колесни- 
цах)», где оно восходит к латин. саггиз (редк. 
саггит) — «телега», чв03», сначала «колес- 
ница» > ит. сагго]. 

КАСАТЬСЯ, касаюсь — «слегка дотрагн- 
ваться до кого-л., чего-л». Сов. коенутьея. 
Ср. болг. книжн. кбевам (се) — «касаюсь», 
кбена (се) — «коснусь» (Младенов, ЕПР, 
252}; с.-хорв. кбеснути (ее) — «тронуть». 
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«коснуться», м. 6., сюда же относится 
касати — (о лошади) «бежать рысью» (ср. 
рус. чесать — «бежать, быстро двигаться»). 
Ср. также словен. Каз! — «задерживать», 
таказп!1 $е — «опаздывать»; чеш. Казай — 
«засучивать (рукава)», «подбирать (юбку)», 
веронтно, и КазаЙ зе — «хвастаться», «то- 
чить зубы на кого-л.»; словац. Каза, Ка- 
заб’ за — «собираться походом»: польск. Ка- 
заб 51е (па со) — «собиратьсн», «покушаться», 
«стремитьсн», гаКазас — «засучить (рукава)», 
«принятьсн за работу»; в.-луж. Казас (50) — 
«подбирать (платье)», «засучивать (рукава)». 
В некоторых совр. слав. нзыках, в частности 
в укр. и блр., отс. Ср. укр. торкётися, 
дотикётиеи. Др.-рус. (с ХТ в.) касатиея — 
«касатьсн», «относиться», коенутиеи (Срез- 
невский, Г, 1198, 1295). Ст.-сл. касатн сл.ко- 
снжтн са. оО.-с. *КозпПой (3е), итератив 
* каза (зе). И.-е. корень *Кез- ; *Коз- : *К<- 
(Рокогпу, Г, 585). Корень *Коз-, тот же, что 
в рус. коса (волосы), чесать (см.); лит. Ка- 
зУй — «скрести», «чесать», Каз — «копать», 
«рыть»; латыш. Каз! — «сгребать» (сено), 
«чесать», На Каз — «процеживать»; 
др.-сканд. Ва@@г (о.-г. корень *Баз-) — «во- 
лосы женщины»; англ. Ваг4$ — «пакля», 
«очески»; греч. — жхЕзхЕОУ : хесжиоу (с удвое- 
нием корня *Кез-) — «очески», «паклн», бЁ 
(корень *№з-) — «скоблю», «обтесываю»; др.- 
-инд. КзпасЫ (корень *Кз-) — «шлифует (то- 
чит)», «заострнет». 

КАСКА, -и, ж. — «головной убор специ- 
ального назначения в виде шлема». Прил. 
кёеочный, -аи, -ое. Укр., блр. болг. кёека; 
польск. Казк, т. Но ср. в том же знач. : 
с.-хорв. каАцига, шлём; словен. беа4а, 
ет; чеш. рНШа, Ве]та. В словарях — 
с конца ХУПГ в. (САР*, ИТ, 1792 г., 457). 
=Из французского языка. Ср. Франц. (с 
ХУТ в.) саздие — «каска», заимствоваиное 
из испанского языка. В испанском сазсо 
значит не только «каска», но И «осколок», 
«черепок», «череп». Это и были старшие 
знач. слова на испанской почве. Исп. сазсо 
свнзано по происхождению с глаг. сазсаг — 
«разбивать», «дробить». 

КАССА, -ы, ж. — 1) «помещение, отделе- 
ние, место (в учреждении, на предприятии, 
в магазине и пр.), где выдаются или при- 
нимаются и хранятся деньги»; 2) (в типо- 
графии) «низкий ящик, разделенный на 
ячейки, где находятся размещенные по 
определенной системе наборные знаки од- 
ного шрифта». Прил. (к касса в 1 знач.) 
каесовый, -аи, -ое. Сюда же касейр. Укр. 
каса, кёеовий, -а, -е, каейр; блр. кёеа, 
кёсавы, -аи, -ае, кас!р; болг. кйеа, каеов, 
-а, -0, касибр; с.-хорв. кдеа (также блага)- 
на, отсюда блАга]ник — «кассир»); польск. 
Каза, Казому, -а, -е, Каз]ег, но Казтба — 
«наборнан касса». Ср. в том же знач.: чеш. 
роа4па, хотя возможно и разг. Каза, устар. 
Казйг; словен. Масаша. В русском нзыке 
раньше встр. касса как типографский термин 
в Описи Моск. Печ. двора 1649 г. (ЧОИДР, 
1887 г., кн. 4): «в кас% слов оловяных (= ли- 
тер) — весом 3 пуда» (с. 9 и сл.); ср.: 
«формы и сталные слова» (с. 15). Несколько 
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позже это слово получило распространение 
в знач. «место хранения денег». Ср. в «Уставе 
воинском» 1716 г. (ПСЗ, У, № 3006, гл. 15, 
с. 225) о генерале-кригскомиссаре: «он полу- 
чает деньги или из казны (или военной 
кассы) или даются ему контрибуции» (в па- 
раллельном немецком тексте: Кевз-К.азза). 
Было известно в Петровское время и слово 
кассир. Ср. ЗАП Г, т. 1, № 370, ок. 1722 г., 
358: «Обер-геролтмеистер. .. с... касси- 
рами». Позже: Курганов, «Письмовник», 
1717 г., 436: касса, кассир. с Заимствовано, 
в конечном счете, из итальянского нзыка, 
возможно, при чеш. и с.-хорв. посредстве. 
Ср. ит. сазза — «касса», саззеге — «кассир»; 
франц. са!ззе — «касса в { знач.», саззе — 
«наборная касса»; нем. Каззе («наборная 
касса» — бехкачеп); англ. сазВ — «деньги», 
сазе — «наборная касса». Первоисточник — 
латин. сарза — «ларчик», «футляр» (гл. обр. 
для рукописного свертка), «нщик» > ит. 
са55а — зящик» «сундук» > «касса» (из 
итальянского: франц. саззе; нем. Каззе, из 
франц. саззе — англ. сазе; франц. сайззе — 
из провансальского; польск. Каз74а — из нем. 
Казеп — «нщик», «сундук»). 
КАСТАНЬЕТА, -ы, ж. (обычно мн. ка- 
станьёты) — «музыкальный ударный дере- 
вянный инструмеят, трещотки в форме ра- 
ковин, соединенных шнурком, надеваемые 
на пальцы рук для прищелкивания во вре- 
мя исполнения музыкального произведения 
иля танца». Укр. кастаньётя; блр. каетан’- 
6ёты; болг. кастанбти; чеш. Казфапёбу; 
польск. Казашеу. В русском языке отм. 
в словарях с иачала ХХ в. (Яновский, 1, 
1804 г., 154: кастанъет, м.). зВ русском — 
из западноевропейских языков. Ср. исп. 
саз1айие]аз, р{., сафайеаз, рЕ. > франц. 
(с 1606 г.) сащаспейез, рГ. > нем. Кащар- 
пейеп, рГ. Источник распространения — 
испанский язык, где это слово (сазбайеаз, 
РГ.) восходит к сафайо — «каштановое де- 
рево». В Испании кастаньеты сначала выра- 
батывались из плодов каштанового дерева. 
КАСТОРКА, -к, ж. — «густое масло 
бледно-желтого цвета, добываемое из се- 
мян клещевины (масличного растения, В!- 
1105$ с0ттип1$), используемое в легкой 
промышленности, в мыловаренин, в тех- 
нике, а в медицине употребляемое как 
сильнодействующее слабительное». Иначе 
кастбровое мёело. Прил. кастбровый, -ая, 
-0е, В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. рицина; блр. рыцына; болг. 
рициново мёело; с.-хорв. рацинуе, риця- 
нусно Уле; чеш. г!с1поуу ое]; польск. гу- 
супа, 01} гусупому. В русском языке — 
со 2-й пол. ХХ в. Трудно сказать, когда 
появилось на русской почве название этого 
лекарства. Ср. в «Кн. Устав. морск.», 1720 г., 
847 в списке лекарственных средств, раздел 
Ессенции: касторис. В знач. «масло из 
клещевины» в словарнх отм. с 1861 г. (ПСИС, 
225; позже Михельсон 1865 г., 273). Даль 
(11, 1865 г., 711) дает кастороеый только 
в сочетаний касторогыя шляпы, перчатки — 
«будто бы из бобрового (речного бобра) 
пуху» (латин. саз{юг — бобр»), но в 1880 г. 


385 


КАТ 


добавлнет и название слабительного: касто- 
ровое масло, касторка (Даль?, 11,95). В форме 
касторка встр. в рассказе Чехова «Актер- 
скан гибель», 1886 г.: «вернулся с бутылкой 
коньяку И касторкой» (СС, ТУ, 64). эСр. 
название касторки в западноевронейских 
языках: англ. сазюг о (при  сазбг — 
«бобр»), но франц. ВаИе де г!1с1п; ит. оо 91 
г!с100; исп. асеЦе де г!с1по: нем. В! 00501 
(в торговой номенклатуре также Казогб]). 
Первоисточник — греч. х20т6040у — «бобро- 
вая струя» (выделения, секрет из мешочков 
речного бобра, употреблявшийся в медицине 
как сильно возбуждающее средство) >> ла- 
тин. саз‘огеит — тж. От греч. хаз-ь5 (>> ла- 
тин. сазюг) — «бобр». В русском языке, ве- 
ронтно, из английского. Т. 0., произошло 
перенесение названин с одного лечебного 
средства (из выделений речного бобра — 
то, что, вероятно, и обозначается в «Кн. 
Устав морск.» словом касторис) на другое 
лечебное средство (из семнн клещевины), 
которое первоначально называлось рицино- 
вое масло (« латин. 1си8 — «клещевина»); 
в русском нзыке зто название уже не употр., 
но отм. еще в словаре иностранных слов 
1933 г. (Кузьминский и др., 1038), тогда как 
в других слав. яз. (см. выше) сохраняется 
как единственное. 


КАСТРЮЛЯ, -и, ж. — «посуда из огне- 
упорного материала, употр. для приготов- 


ления пищи». Прил. кастрюльный, -аи, 
-ое. Укр., блр. каеструлн. Ср. чеш. Каз- 
го] — тж. В других слав. яз. отс. Ср. 


в том же знач.: болг. тёиджера (< турец. 
{епсеге — тж.); с.-хорв. аёрпа, лонац; 
польск. гоп4е! (ср. франц. гоп — «круг- 
лый», гоодеНе — «диск»). В русском языке 
известно с Петровского времени. Ср. в «Кн. 
Устав морск.», 1720 г., 830: «кастролоеъ 
глубоких» (в голл. тексте сазйгоо]еп). = Ср. 
франц. саззе и саззегое [< саззе (< прованс. 
сазза < вульг.-латин. са а — «сковоро- 
да») го]е (< латин. гофа|а — «маленькое ко- 
лесо»)] — «кастрюля с ручкой». Отсюда нем. 
Каззего Пе — «кастрюля» при ст.-нем. Каз- 


го|. 

КАТАВАСИЯ, -и, ж. — «неразбериха, 
сопровождающаяся шумом», «беспорядок», 
«суматоха», В говорах: катавасица — пск. 
«драка», «побои» (Даль, П, 711). Укр. ка- 
таваеи; блр. катаваеи. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. безрё- 
дица, бъркотйн; чеш. хшаеКк, з5оп. В рус- 
ском языке слово катавасия старое. В сло- 
варях, правда, оно отм. в совр. знач. 
лншь с 1792 г. (САР, Ш 458). Но как спе- 
циальное церковное слово, как термин 
христианского богослужения оно суще- 
ствовало и раньше. Ср. в Грам. митр. Фо- 
тия 1419 г.: катавасия (Срезневский, Доп., 
139). = Восходит к греч. хат&Зас:б (в поздне- 
греч. произн. Кабауаз13), у Плутарха хола- 
Вхс{1 — собств. «схождевие вниз», «спуск». 
В церковном употреблении — «схождение 
(спуск) на утрене обоих клиросов на сере- 
дину церкви перед царскими вратами для 
пения канонов» (Срезневский, 1Ъ.). Ср. у 
Даля (П, 711): катавасия — «ирмосы, коими 
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покрываются песни канона на утрени», 
в просторечии — «путаница», «неразбериха» 
(сначала — «путаница, замешательство при 
исполнении ирмосов обоими клиросами»). 
[И рмосы («< греч. 00$ — «связь», «соеди- 
нение») являлись дополнением к канону 
(церковному песнопению в честь того или 
другого праздника или святого, от греч. 
хауфу — «правило», «норма», позже «цер- 
ковная песнь») и исполнялись обоими кли- 
росами поочередно (клирос < греч. хАщрб$ — 
«метание жребия» > «ччередованне»)]. 

КАТАКОМБЫ, те мн. (гд. ката- 
кбмба почти не употр.) — «подземелье со 
сводами на обширном пространстве с уз- 
кими, длинными ходами (в древнем Риме 
такие подземелья служили первым хри- 
стианам местом тайного богослужения, по- 
гребений и укрытия)». Укр. катакбыби; 
блр. катакбыбы; болг. катакбмби; с.-хорв. 
катАкбомба, ед.; чеш. Кабако тЬу; польск. 
каакишЬу. В русском языке отм. в слова- 
рях с 1804 г. (Яновский, 11, 159). = Ср. фравц. 
сайасотЪЬез, р?.; нем. КайаКбтБеп, рЕ. В за- 
падноевропейских языках восходит к поздне- 
латин. (1У в.) сааситЬа, р. сайасатъуае 
(> ит. саасотБЬа), как полагают, из *саба- 
Ишара < греч. *хата + тбиЗ ос (ср. сбиВо— 
«могильный курган», «гробница», «надгроб- 
ная плита»), не без влияния — на латинской 
почве — глагола -ситЪб (ср. ассатЬб — 
«ложусь» и др.). См. У’а4е — Нойтапп3З, Г, 
180; Оаи2а!0, 148 и др- 

КАТАЛАЖКА, -и, ж., устар. прост. — 
«тюрьма, помещение для арестантов при 
полиции (в старой России, особенно в Си- 
бири). Так же укр., блр. В других слав. 
яз. отс. Ср. в говорах: арханг. каталажка — 
«носимый за плечами мешок с путевой по- 
клажей (каталАтью)» (Подвысоцкий, 64); 
олон.  каталаж — «багаж», «имущество» 
(Куликовский, 34); колым. каталаж (про- 
изн. катаййж) — «поклажа» (Богораз, 65) 
ит. п. Раньше —у Даля (ИП, 1866 г., 741): 
каталаж : каталажка : каталажная — волж. 
«чулан во льяле (низе) расшивы (большое 
парусное судно на Каспийском море) для 
держанья снастей и припасов»; «каютка водо- 
лива»; новое знач. чарестантская при поли- 
ции», «тюрьма». отсюда каталажить — «ту- 
меть», «кричать, каталажный — «беспокой- 
ный». = По всей видимости, вм. такелаж 
[от голл. 1&Ке], 1аке!аре (се произн. 59) — 
«такелаж», «снасти»|. Слово такелаж > та- 
калаж в русском языке употр. с Петровского 
Де Встр. в «Кн. Устав морск.», 1720 г., 
648, в частности, в форме такалаж. Впервые 
это обънснение предложил Даль [Ь.), 
В последнее время оно подтверждено Мёле- 
ном (МешШеп, МУ’В, бирр|., 97—98). Измене- 
ние такелаж ; такалаж > кателаж : каталаж 
вполне возможно [вследствие перестановки 
слогов и ассимиляции гласных, как, напр., 
в Слове тарелка, вм. талерка (ср. нем. 
ТеЦег)]. М. 6., при этом влияли и такие 
слова, как катавасия, катакомбы. 

КАТАЛОГ, -а, м. — «систематизирован- 
ный, упорядоченный, составленный в оп- 
ределенном порядке перечень книг, музей- 
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ных экспонатов И т. п.». Нрил. каталбж- 
ный, -аи, -0е. Глаг. каталогизировать. 


Укр. каталбг, каталбжний, -а, -е, катало- 
гзувёти; блр. каталбг, каталбжны, -зи, 
-ае, каталагзаваць; болг. каталог, ката- 
лбжен, -жна, -жно, каталогизирам — «ката- 
логизирую»; с.-хорв. каталог; чеш. Каёа- 
]ор, Каба]осоуу, -&, -6, Кафа1о71зоуаЙ; польск.; 
Каа]ос, Ка1а]оромас. В русском языке слово 
каталог употр. с ХУПТ в. Ветр., напр., 
у Ломоносова (ПСС, 1Х, 466, 1757 г.): 
«каталог книгам»; позже у Демидова в 
«Журн. пут.» 1771—1773 гг., 31: «каталог 
картинам» и др. В словарях —с 1773 г. 
Алексеев, ЦС, 129). Другие производные — 
олее поздние. Самое позднее — глаг. ка- 
талогизировать (СРЯ!, т. ТУ, в. 2, 1908 г., 
с. 581). в Ср. франц. са]орце > англ. сайа- 
]орие; нем. Ка{а16р и др. Первоисточник — 
греч.  хахё)о106 — «список», — «перечень 
(напр., р «учетный список»; ср. 
хата — «перебирать по порядку», «пере- 
числять», «избирать». 

КАТАР, -а, м. — «воспаление слизистой 
оболочки (напр., носа, бронхов, желудка, 
кишок)». Прил. катаральный, -аи, -ое. 
Укр. катар, катаральний, -а, -е; блр. иа- 
тар, катарёльны, -аи, -ае; болг. катёр, 
катарёлен, -лна, -лно; с.-хорв. кётар, кд- 
таралан, -лна, -лно : кАтарални, -&, -0; 
чеш. Кафаг, прил. Кафага01; польск. Кацаг, 
Кабагапу, -а, -е. В русском языке слово 
катар известно, по крайней мере, с конца 
ХУП в. Копиевский отм. его в «Номенкла- 
торе», напечатанном в Амстердаме в 1700 г., 
39: катар; затем Вейсман, 1734 г., 119: 
«катар, насморк». Ср. франц. сабагтВе, 
прил. сафаггва], -е; нем. КайаггЬ; особенно 
голл. са &гге (конечное е — редуцированный 
звук), прил. саёаггаа] и др. Первоисточ- 
ник — греч. хатёрроцс — «стекание» (вниз) 
[ср. хатаррёш — «стекаю», ч«теку» (вниз)|, 
«насморк», «катар». Отсюда позднелатин. 
(ТТТ в.) сафаггВиз. 

КАТАСТРОФА, -ы, ж. «крупное, неожи- 
данно разразившеесн несчастье, бедствие», 
«крушение, сопровождающеесн трагичес- 
кими последствиями». Прил. катастрофи- 
ческий, -аи, -ое. Укр. катастрбфа, ката- 
строф/чний, -а, -е; блр. катастрбфа, ката- 
страфЁчны, -ая, -ае. Ср. болг. катаетрбфа, 
катаетрофален, -лна, -лно; с.-хорв. ката- 
стрбфа; чеш. Кабазио!а, Каазы аш; 
польск. Каазгоа, Кафа тго ау, -а, -е. 
В русском языке слово катастрофа извест- 
но, по крайней мере, с самого начала ХХ в. 
Яновский (11, 1804 г., 164) отм. его в форме 
катастроф, м., но лишь в знач. «заключи- 
тельная часть (развязка) в классической 
(греческой) трагедии». Впрочем и в форме 
катастрофа и, видимо, в переносном смысле 
это слово уже вошло в употр. в 1-й четвертк 
ХХ в. Ср. в рукописном журнале «Лицей- 
ский мудрец», 1815 г., № 1: «Вот и ката- 
строфа!/» («трагическая развязка». — Грот, 
ткинекий. Лицей», 264). Вполне в совр. 
знач. зто слово отм. Кирилов, 1845 г., 106. 
Ср. франц. (с ХУТ в.) садазгорЬе; нем, 
(с ХУ в.) КайазторЬе; англ. сабазгорйе; 
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ит., исп. са1&34го{е; также фин. (с.) Ка@- 
гой; турец. Каа%гоЁ и др. Первоисточ- 
иик — греч. хатастрофу — «переворот», чраз- 
вязка» (в частности, в театральном знач.), 
«крушение», «гибель». Отсюда латин. са{а- 
$4горВа. 

КАТАТЬ, катёю — 1) что-л. «продвигать, 
заставлня перевертыватьсн», «толкать так, 
чтобы предмет скользил по поверхности 
(напр., шар, валёк)»; 2) кого-л. «передви- 
гать, возить более или менее быстро, впе- 
ред и назад по кругу, ради прогулки или 
для забавы». Опред. некратн. катить. 
[В сев.-рус. говорах катйть лес — «расчи- 
щать лес под пашню» (Даль, П, 7144)]. 
Возвр. ф. кататьси, катйться. Сущ. катбк, 
катушка, кётышек. Ср. укр. катёти, катё- 
тиси, но котйти — «катить что-л.», «быстро 
двигать», «колыхать», котйтися (о чем-л.), 
катбк мы льду), но котбк — «каток» (до- 
рожный), «катушка» (для ниток), котуш- 
ка; блр. катаць (кого-л.), катацца — «со- 
вершать прогулку», но качёць — «катать» 
(мяч, шарик, белье), катбк, катылёк; сло- 
вен. Коба (что-л.) — «перекатывать, ‹ку- 
выркать»; чеш. КОИ — «перевертывать», «за- 
ставлять падать», зопрокидывать», Койй 
$е — «переворачиваться», «кувыркаться», 
итератив Кё&сей; словац. ргекой — чопро- 
кинуть», ргеконеза — зопрокинуться», от- 
сюда ргекофр — «кувырок»; польск. устар. 
к0с1с че (ВгасКпег, 242) — «валятьсн»; ср. 
роко{фет 16266 — «лежать вповалку». Срез- 
невский (Т, 1300) дает лишь одну цитату из 
Нест. Бор. Гл. ХУ в.: «златии колци. .. 
кочишися (испр. кочьшися) легоста у ракы 
святою» [«покатившись (м. 6., подпрыги- 
вая?) легли»|. = О.-с. корень *Ко{-: *КойИ, 
итератив *Кайай. На русской почве форма 
корня с а (каб-) получила распространение 
за счет формы с о (Коё-). Старшее знач. 
лучше сохранилось в словенском и зап.- 
-слав. яз. Но вообще говорн, происхождение 
этого глагола неясно. Махек (Масфек, Е5, 
227) сопоставляет с др.-инд. ЗА\&уай — 
«переворачивает», ‹опрокидывает», несмотря 
на то, что начальное $ здесь, казалось бы, 
должно восходить к и.-е. К’. Не менее ве- 
роятным, по нащему мнению, можно считать 
и другое предположение, что и.-е. корнем 
здесь является *зКе- : *3Кэё- — «прыгать», 
«скакать» (и.-е. $- в начале слова перед со- 
гласным часто обнаруживает неустойчи- 
вость). Ср. ст.-лит. зКАзИ — «прыгать», совр. 
лит. 51883 — «приниматьсн» (за что-л.), 
«браться»; латин. 3са1(е)б — «бью ключом» 
о — Нойптапиз, ИП, 494; РокКогпу, 

КАТАФАЛК, -а, м. — «погребальная ко- 
лесница с соответствующими траурными 
украшениями»; «возвышение (помост) с гро- 
бом покойного в церкви или в помещении, 
где происходит панихида». Прил. катафА- 
лочный, -ая, -0. Укр. и блр. катафалк; 
болг. катафалка, ж.; с.-хорв. катАфалк; 
чеш., польск. КабаЁаК. В русском языке 
слово катафалк известно, м. 6б., с начала 
ХУПТ в. Ср. у Куракина («Архив», |, 245, 
1707 г.): «служили обедню, а потом деремо- 
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нию, как мертвых отпевают, и с того като- 
фалку... роздавано было свечи большие 
восковые. Нов ХУП! в. встр. очень редко. 
Позже катафалк (им. ед.) — у Демидова 
(«Журн пут.», 1771—1773 гг., 42). Отм. 
в ПФРЛ 1786 г., Г, 164. Из западноевро- 
пейских языков. Ср. франц. (с 1690 г.) 
са1а {а 146 — тж. (< ит. сайай1с0). Из фран- 
цузского — нем. Кафа. Первоисточник 
неясен, но полагают (см. В10с — У’аг!- 
рига?, 200), что франц. сафа{а]чие этимологи- 
чески связано с есвааи@ (см. эшафот), ст.- 
-франц. сваи — «помост» (< нар.-латин. 
саба аН сит, от а — «возвышение», «высо- 
кий помост», «Деревяннан осадная башня» 
с приставкой саёа- греческого происхожде- 


ния). 

КАТЕР, -а, м. — «небольшое легкое суд- 
но, гл. обр. для коротких поездок». Прил. 
кётерный, -аи, -ое. Укр. катер; блр. кё&- 
тэр; болг. кётер. Ср. польск. Кщег — тж. 
Но ср. в том же знач.: с.-хорв. чёмац; 
чеш. тофогоуу &иц. В русском языке слово 
катер известно с Петровского времени. 
Встр. в документах 1717—1720 гг. (МИМД, 
39). =В русском — из языков германской 
групцы. Первоисточник — англ. соЦег (про- 
изн. ’Кл®) — «резчин», «резец» и «катер» 
(от саЁ — «резать, «кроить»), отсюда нем. 
КаИег, дат., норв. КаЙег и др.; ср. голл. 
КоМег — «тендер» (тип парусного одномач- 
тового судна). 

КАТОРГА, -и, ж. — «тяжелые принуди- 
тельные работы для осужденных в усло- 
виях сурового режима, в отдаленной мест- 
ности». Прил. кёторжный, -зи, -ое. Сущ. 
каторжёнии, кАторжник. Укр.  кёторга, 
каторжний, -а, -е [устар. иётерга, кА- 
тержний, -а, -е (Гринченко, Ш, 2425}]|, 
каторжанин, кёторжник; блр. кАтарга, к&- 
таржны, -аи, -ае, катаржан, кАтаржек. 
В других слав. нз. возможно лишь как 
русизм: болг. катбрга, катбржен, -жна, 
-жно, катбржник; ср. польск. Кафогва, 
Каюг201сту, -а, -е, Кабог2ашш. Ср. с.-хорв. 
гдли]а — «галерах» и «каторга», робида — 
«каторга»; чеш. сае)е, писелб ргёсе — «ка- 
торга». Др.-рус. (гл. обр. с ХУ в.) катар- 
га — «гребное трехпарновесельное судно», 
«трирема», «большая лодка», «галера». Напр., 
в Никон. л. под 6964 (1453) г.: «Зустунеа 
прииде ко царю на помощь на дву кораблехъ 
и на дву катаргахъ» (ПСРЛ, ХП, 85), чпо 


° морю придвинувше корабли и катарги мно- 


гиа» (1Ъ., 92), зв Зустуниевыхъ кораблихъ 
И катаргахъ» (1Ъ., 96) и др. Прил. катарж- 
ный — более позднее, известно с ХУП в. 
Ср. в «Космографии» 1670 г. (331): «приста- 
нища, одно корабленое, другое катаржное». 
В знач. «относящийся к каторге как мере 
наказания» — с начала ХУПТ в. Ср. выра- 
жение зкаторжная работа» в «Кн. Устав 
морск.», 1720 г., 748 (в голландском тексте — 
ра!вуе — «галеры»). Ср. о прокуроре Адми- 
ралтейской Коллегии; «Ежели... просмот- 
рел, то от трех до пяти лет на котаржню 
работу сослан будет» (ЗАП Г, т. Б 32, 
начало 20-х гг. ХУП1 в.). Другие проиввод- 
ные — более поздние, причем коаторжник 
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появилось раньше, во 2-й пол. ХУПГ в. 
(РЦ 1771 г., 199), чем каторжанин (в слова- 
рях отм. с начала 900-х гг. — Дальз, И, 
1905 г., 244). "Слово — позднегреческое: 
ХАТЕР]оу — «Дело», «работа» (ср. Ер1оу — тж.). 
Знач. «каторга как суровое наказание» раз- 
вилось также на позднегреч. почве. Ср. 
новогреч. хётертоу — «каторга», «каторжные 
работы». В русском языке каторга — из 
*катерга вследствие межслоговой ассими- 
лнции гласных. Форма ж. р. на а — под 
влиянием лодья, лодка и других названий 
судов на а. Форма с о вм. а в неударенном 
положении — явление орфографическое (как 
В 060д вм. 0вад). В «Рукоп. лексиконе» 
1-й пол. ХУП1 в. даются формы только с о: 
1) каторга («галера», «судно»?); 2) каторга — 


КАУЧУК, -а, м. — вэластичный мате- 
риал, получаемый из млечного сока неко- 
торых каучуконосных растений, употр. 
для изготовления резины». Прил. каучуко- 
вый, -аи, -ое. Укр. каучук, каучуковий, 
-а, -е; блр. иаучук, каучукавы, -ая, -ае; 
болг. каучук, каучуков, -а, -0; с.-хорв. 
каучук, каучуков, -а, -о, кАучукови, -&, -0. 
В русском языке слово каучук известно 
с 1-й пол. ХХ в. В словарях — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ПШ, 167). =-Ср. франц. (с 1736 г. 
саошщервоцс > англ. саоц4свойс; нем. Каи(- 
зевак; исп. сацсВо; ит. сапсей и др. Перво- 
источник — тупи-гуарани каучу(к) (из кау — 
«дерево» и учу — «плакать», «течь) и близ- 
кне по звучанию слова в индейских диалек- 
тах Эквадора, Перу, Бразилии. Первые об- 
разцы каучука были доставлены в Нариж 
из Кито (нынешней столицы Эквадора) 
в 1738 г. В Европе источник распростране- 
ния — Французский язык и отчасти испан- 
ский. 

КАФЕ, нескл., ср. — «закусочная или не- 
большой ресторан, где можно получить 
кофе, чай и другие напитки, а также хо- 
лодные и горячие закуски». Укр. кафё (при 
кбфе — «кофе»); блр. кафа (при кбфе — «ко- 
фе»). Ср. болг. кафеиё — ‹хкофейня» >> 
«кафе» (при кафё — «кофе»); с.-хорв. ка- 
фана — «кофейня», «ресторан» (при кафа — 
«кофе»); чеш. Кауйёгпа — «кафе» (при К&- 
уа — «кофе; но  КаЙгпа — ч«кофейня»); 
польск. Ка\млагша — «кофейня» > «кафе» 
(при Кама — «кофе»). В русском языке слово 
кафе (в знач. «род ресторана») известно 
с 40-х гг. МХ в. Ср. у Панаева в очерке 
«Петербургский фельетонист», 1841 г.: «за 
ужином в каком-нибудь кафе-ресторане» 
(Избр., 153). В словарях — с 60-х гг. (Толль, 
НС, П, 1864 г., 429). . Из западноевропей- 
ских языков. Ср. $ нц. саЁё, т. — «кафе и 
«кофе» > нем. Ся, п. [также КаНеефацз; 
но «кофе» — КаНее, т.]; англ. саЁё — «кафе», 
но соНее — «кофе»; ит. саНё — «кафе» и 
кН исп. са — тж. Ср. турец. Капуе — 
«кафе» и «кофе». Но, напр., кит. кафоэй- 
динь — «кафе» (при кафэй — «кофе»). След., 
кафе и кофе происходят от одного и того же 
слова. В русском языке кафе, как и в нем., 
англ. и некоторых других, пз французского, 
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где знач. «кафе» развилось из знач. «кофейня» 
ры кафе во Франции было открыто 
в Марселе в 1654 г.). Во французском из 
итальянского (см. кофе). 


КАФЕДРА, -ы, ж. — 1) «соответствующим 
образом оформленное возвышение, с кото- 
рого читают лекции, доклады, выступают 
с речами и пр.»; 2) «объединение препо- 
давателей какой-л. отрасли науки в выс- 
шей школе». Прил. кафедральный, -ан, 
-ое. Укр. кёфедра, кафедральний, -а, -е; 
блр. кафедра, кафедрёльны, -ая, -ае. Ср. 
болг. катёдра, катедрёлен, -лиа, -лно; 
с.-хорв. ийтёдра; чеш. Кабейга; польск. 
кКа{едта, Кайедгапу, -а, -е. В русском языке 
слово кафедра в знач. «место, с которого 
читаются лекции и пр.» известно с ХУПТ В. 
Курганов («Письмовник», 436) дал это слово 
с объяснением «поучилище». Яновский (11, 
1804 г., 176) отм. его и с совр. знач. Ср. поз- 
же у Пушкина в стих. «Красавице, которая 
нюхала табак», 1814 г.: «седой профессор 
ТЫ На р кафедре согнувшися 
дугой» (ПСС, Т, 44). Сначала это слово вошло 
в употр. в западноевропейской форме, с т 
после ка (Вейсман, 1731 г., 477: з«катедра, 
амвон»). С т слово, по-видимому, из ла- 
тинского языка. Ср. (также из латинского) 
нем. КаШедег, т.; ит. саАЙейга; исп. сщедга. 
Первоисточник — греч. хафЕёса — «сиденье, 
стул или скамьн» (ср. Еёра — тж., к 0% — 
тж.; ср. Ех — «сажаю»). Отсюда латин. 
са федга — «стул, кресло, место сидения» 
> «сндячее положение» (> «сидение без 
дела»). Трудно сказать, произносилось ли 
каведра (с фитой), только с ф (в отдельных 
случаях фиту, употреблявшуюся в завмство- 
ванных из греческого словах, читали и 
как т). Если слово каеедра произносилось 
с ф, то тогда можно считать, что в современ- 
ном произношении это слово было известно 
уже в ХУИ в., поскольку оно встр. в «ПТро- 


скинитарии» (1654 г.) Арсения Суханова 
(Фасмер, ГСЭ, ПТ, 83). 
КАФЕЛЬ, -я, м. — «кирпич, облитый 


с лицевой стороны глазурью», «изразец». 
Прил. кафельный, -ая, -ое. Укр. кахель: 
кахля, кахельний, -а, -е; блр. кафля, каф- 
ляны, -ая, -ае; болг. кахла, кахлен, -а, -0; 
чеш. Касфе|, Касоуу, -&, -6; польск. Ка- 
{е] : КаЙа, КаПо\му, -а, -е. В русском языке 
с 1-й пол. ХУП! в., причем сначала в форме 
ж. р. Исх вм. нынешнего ф: кахля [ Вейс- 
ман, 1731 г., 455: «Оепкасве| — кахля, изра- 
зец печной»; в другом месте (324) нем. Кас 
переводится словами изразец, скудель]. Совр. 
форма (кафель, м.) установилась лишь к на- 
чалу ХХ в. о Ср. нем. КасВе|, {. — «изра- 
зец», «плитка», Касфе]п — «топить печь» (ср. 
др.-в.-нем. КасВа|а — «глиняный горшок», 
«печной кафель»). В немецком языке Касве|, 
как полагают, — из латинского, хотя латин- 
ский источник указать не просто (м. б., нар.- 
-латин. *сасса1и8 (при классич. латин. сасса- 
Би$ — «сосуд», «торшок»). Из немецкого — 
толл. Касре|, {. — «печь», «печка». Очень 
возможно, что в русском языке это слово из 
голландского. 
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КАФТАН, -а, м. — «старинная длинно- 
полая верхння мужская одежда». Прил. 
кафтанный, -ая, -ое. Укр. каптён; блр., 
болг. кафтан; с.-хорв. кафтан — «халат 
(восточная верхинн одежда)»; чеш., польск. 
кКаНап. В русском языке слово кафтан 
употр. с ХУ—ХУТ вв. Встр. к «Хожений» 
Аф. Никитина (ХУ в.) но Троицк. сп.: 
«въздевают на собя. .. кавтан» (л. 373 об.), 
«да на султане ковтан» (л. 385); с ф— 
с ХУГ в. (Срезневский, Г, 1200) и в более 
поздних памнтниках. Форма с о, возможно, 
не только орфографическая. = Ср. франц. 
(с ХУТГ в.) саНап : сел; нем. КаНап; ит. 
саНе(/апо и др. Ср. швед. КаНЙап — «свя- 
щенническая одежда», «ряса». В русском 
языке заимствовано (как и в западноевро- 
пейских) с Востока. Первоисточник — перс. 
хафтан — «куртка, кафтан на вате, надевав- 
шийся под воинские доспехи» (Б. Миллер, 
195); ВАЙат — «одежда из парчи или шел- 
ка... с поясом и с рукавами длиннее рук» 
(Токо{зсЬ, $ 774). Слово издавна распростра- 
нено на Востоке. Ср. араб. доп (\УМеБг?, 
697); турец. КаЙаи : КаНап и др. 

КАЧЕСТВО, -а, ср. — «степень ценности, 
добротности, пригодности»; «(положитель- 
ное или отрицательное) свойство»; «су- 
щественные признаки, особенности, отли- 
чающие один предмет или явление от дру- 
гих». Прил. качественный, -зи, -ое. Болг. 
качество, качествен, -а, -о. В других слав. 
из. отс. Ср. в том же знач.: укр. Яюеть; 
с.-хорв. квалйтет; словен. КаКоуозф; чеш. 
куа!Ца, ]аКоз, У|аз103ё; польск. ]ако$6, 
\Чазпо$с. Др.-рус. (с ХТ в.) качьетво 
Изб. 1073 г. б— Срезневский, ТГ, 1201). 

озже неоднократно (как и количьетво) 
встр. в разного рода толкованиях «неудобь 
познаваемомъ рЬьчемьъ ХУ в. и более 
поздних (см. Новтун, 4214 в др.). е Произ- 
водное от как, какый. По всей видимости, 
из старославянского языка, а там — калька 
се греч. по!бт$ — «качество», по1о$ — «ка- 
Кой», «Что за», подобно латинскому Чиё- 
Щаз — «качество» при Чи&Пз — «какой». 

ЩА, -и, ж. — «род пищи: кушанье из 
крупы, сваренной до густоты на воде или 
на молоке». Уменьш. кАшка. Сущ. каши- 
ца — «жидкая каша»; кашка — название 
нек. растений с мелкими цветочками пуч- 
ком (тысячелистник, трнлистник, донник 
и др.). Укр. каша; блр. каша; болг. кё- 
па; словен. КаЗа; чеш. Ка3е; словац. Каза. 
Ср. с.-хорв. каша — не только «каша», но 
гл. обр. «болтушка (из муки на воде или 
молоке)», а также «крупа»; польск. Казта — 
тж. и «крупа»; в.- и н.-луж. Каёба — «каши- 
ца», «месиво», «навознан жЖижа», «ной». 
Др.-рус. каша — тж., напр., в «Хожении» 
А. Никитина по Троицк. сп. ХУТ в., 
л. 378 об.: чиндеяне... на дороз$ кто же 
с0б% варить кашу, а у всякого по горньцу» 
(по горшку). Срезневский (Т, 1201) отм. 

ее редкий случай в Новг. Г л. под 6747 
(1239) г.: «Оженися книзь Олександр... 
вфичася в Торопчи: ту кашю чини» («пир»); 
ср. у Даля (11, 715): каша — старин. «обед 
после свадьбы у молодых». О почитании 
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каши (особенно пшенной) на русском Севере 
Архангельской обл., о ритуальном значении 
каши см. у Нодвысоцкого большую статью 
каша (64), а также статью о предсвадебном 
обрнде красовёнье (74). э Ср. лит. КбЗИ — 
«Цедить», «процеживать»; латыш. К&зё — тж. 
Зубатый (7аьму, 5С, Г: 2, с. 100), считаю- 
щий ати слова родственными с о0.-с. *Каба 
(< *Каз---а), приводит параллель из литов- 
ского языка: 1Угё — «каша», «кашица» при 
{Угаз — «чистый» (< «процеженный»). 
КАШЕЛЬ, -шля, м. — «рефлекторное, ко- 
роткими толчками шумное выдыхание, обыч- 
но с отхаркиванием, вызываемое чаще всего 
раздражением органов дыхания». Глаг. 
кашлить. Укр. кашель, кашлнти; блр. кё- 
шаль, кашляць. Ср. болг. кашлица, каш- 
лям — «кашляю»; с.-хорв. кАтал, кАшла- 
ти; словен. Ка5е])], Каз ам; чеш. Кз5е!|, 
КаЗаи; словац. Ка8е[’, каза’; польск. 
Каз7е], Каз2аё : Каз2еб; в.-луж. КаЗе|, Ка5- 
еб; н.-луж. Кабе], Ка511$. Ср. в «Ист. иуд. в.» 
Флавия, л. 562: «бысть ему кашель золъ 
(Мещерский, 241). Срезневский (1, 1201) 
цитирует Феодосия Печерского: «къ кашлю». 
Ср. у Р. Джемса (РАС, 1648—1649 гг., 
36 : 9): саизШа (ж.?) — «Ме КоНе» (=совр. 
англ. сопоН). Глаг. кашлять появилсн, ви- 
димо, позже. В словарях — с 1704 г. (По- 
ликарпов, 143). эО.-с. *Ка5(ь)Ць [из *КазЦь, 
как *ту8]]- < *тузЦ-; корень *Каз-; суф. 
-(ь)1-]. Ср. лит. Кбз6Й — «кашлять», Козо- 
]9У3 — «кашель»; латыш. Каз6ё — «кашлять»; 
др.-в.-нем. Ваозюо (совр. нем. Нащеп) — 
«кашель»; др.-сканд. ВозИ (дат., норв. Во%е, 
швед. Боз{а); кимр. (вал.) раз — «коклюпо; 
бретон. раз — «кашель»; ирл. сазасЩМасВ; 
др.-инд. КАза{е — «кашляет» (ср. хинди кхёе ’- 
на — «кашлять»). И.-е. звукоподражатель- 
ный корень *К\&з- (: *4аз-; на герм. почве 
*Н\аз-), расширитель -{-. Подробнее — Ро- 
Когоу, Г, 649. 
КАШНЕ, нескл., со. — «шарф, надевае- 
мый на шею под пальто». Уи. кашиб; 
блр. иашиз (и шащк из польск.); болг. 
кашнб. В других слав. яз. редкое. Ср. 
в том же знач.: чеш. 8&|Ка; польск. тай К, 
свуз{Ка па 32у]е. В русском языке — с се- 
редины ХХ в.: ПСИС 1861 г., 227, позже 
Даль, ИП, 1866 г., 716 (с толкованием «носо- 
прятка»). = Восходит к франц. (с ХУТ в.) 
сасфве-пез? (от сасВег — «прятать» и пез — 


«нос»; ср. более позднее, с конца МХ в. 


образование ршсе-пез —- «пенсне»). Отсюда 
же нем. СасБепе? и др. 

КАШТАН, -а, м. — «дерево семейства 
буковых, произрастающее в условиях 
теплого и влажного климата», Рариз Саз- 
фапеа; «плод этого дерева». Прил. каштё- 
новый, -ан, -ое. Укр. каштан, каштановий, 
-а, -е; ов. каштан, иаштанавы, -аи, -ае. 
Ср. чеш. Ка${ап, Каббапоуу, -а, -6; польск. 
Каз7{ап, Каз2ёапо\уу, -а, -е. Ср. в том же 
знач.: болг. кбетен; с.-хорв. кёетён; сло- 
вен. Козвап] (из турец. Кезфапе). В русском 
нзыке слово каштан известно с ХУИ в. 
Неоднократно встр. в «Космографии» 1670 г. 
(300 и др.). В словарнх каштан, каштано- 
вое дереео отм. с 1700 г. (Копиевский, «Но- 
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менклатор», 65, 66; также Поликарпов, 
1704 г., 143). эВ русском языке каштав 
восходит к нем. КаЗАще, {. (прост. Каз- 
фапе) — «каштан» (плод), Каз &щепьаат — 
«каштаи» (дерево). В немецком — из латин- 
ского [сабапеа (пах) — «каштан» (пих— 
«орех»)], а там из греческого (хёслауа, р!. — 
«каштаны»). В греческом из Малой Азии. 
Ср. ит. сазбазто (дерево), сазарпа (плод); 
исп. сазбайо (дерево), сазбайа (плод); франц. 
свай ещег (дерево), сы а150е (плод) и др. 

КАЮТА, -ы, ж. — «небольшое помеще- 
ние на морском или речиом судне для 
пассажиров или лиц командного состава». 
Укр., блр., болг. каюта; чеш., польск. 
Ка]ба. Но ср. с.-хорв. (бродека) кабина — 
тж. В русском языке слово каюта известно 
с начала ХУПЕ в., причем ранние примеры 
иногда в форме м. р. («х каюту» в ПОПВ, У, 
№ 1658, 1707 г., 172). Неоднократно встр. 
в «Кн. Устав морск.», 1720 г.: «в своем каю- 
те» (в параллельном голландском тексте: 
са]1у{); 164; также 498 и др. (у Смирнова, 
138, ссылка на издание без голл. текста); 
и. НбПВ, ПТ, 320, 1705 г. (отм. СьлзНаш, 
40). См. также МИМД, 60 и др. (1717— 
1720 гг.). в Заимствовано, м. б., из голланд- 
ского нзыка. Ср. голл. Ка, {. Или из 
нтведского (ср. швед. КалЦа — тж.), где оно 
из нижненемецкого. Ср. нем. Кай\це, {. — 
тж. В германских языках — из француз- 
ского. Ср. франц. сабще — «хижина», «ха- 
лупа», от франц. Бойе (< нем. НаИе), 
с рацузсвим префиксом са-. 

АЯТЬСЯ, каюсь — «испытывая угрызе- 
ния совести или будучи уличенным в чем-л., 
признавать свою вину», «сожалеть о со- 
вершенном поступке». Суш. (только с при- 
ставками) покайние, раскёиние. Укр. кА- 
ятися, каиття, покаяния, розкёяния; блр. 
кёяцца, пакайние, раекйяние; болг. к 
се — «каюсь», покаяние, разкаяние; с.-хорв. 
к8]ати се — «каяться» (ср. к ати — «мстить, 
«сожалеть»), нока}авье — «раскаяние»; 
словеи. устар. Кадам зе — «каяться»; чеш. 
КАИ 3е — тж., рокапй — «покаяние»; словац. 
ка]а(’ за, Ка)аше за — «раскаяние»; польск. 
Ка]аб 16 — «каяться», Ка]ае 31е — «покая- 
ние»; в.-луж. Каб зо — «каяться», Кабе — 
«раскаяние». Др.-рус. (с ХГ в.) каити — 
‹порицать», каитиея — «каяться», каиние — 
«покаяние», раскаяние (Срезневский, Г, 
1202; Дон. 139, 238). Кроме того: каятнеи — 
в Изб. 1076 г., 496, 248 об. Ст.-сл. кыатн са. 
з0.-с. *Кадай (зе). И.-е. корень *К%е(!)-: 
*К1о1-, тот же, что в о.-с. *сёпа (с 8 из о}). 
Значение и.-е. корня довольно расплывча- 
тое — «почитать», «ценить, «бояться», «на- 
казывать», «мстить», «каяться» и др. Ср. лит. 
Каша — «цена»; греч. ког} — «возмездие», 
«наказание», «кара», «пеня за убийство», 
«выкуп»; авест. (основа) КАУу- — «воздавать», 
‹искупать», «каяться» (в грехах), (основа) 
Каепа- — «наказание», «покаяние»; др.-инд. 
сёуа4ё — «мстит» (подробнее — Рокогпу, Г, 
636—637). 

КВАДРАТ, -а, м. — «равносторонний 
прямоугольник», «Четырехугольник с рав- 
иыми сторонами, соединенными под пря- 
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мым углом». Прил. квадратиый, -аи, -ое- 
Укр. квадрат, квадратний, -а, -е; блр. 
квадрат, квадрАтны, -аи, -ае; болг. квад- 
рат, квадратен, -тна, -тНо: с.-хорв. квАд- 
рат, Кквадратаи, -тна, -тно : квАдратии, 
-&, -0; чеш. Куадгае, Куайгайску, -й, -6; 
польск. Емайга%, Куадта%о\му, -а, -е. В рус- 
ском языке слово квадрат известно с начала 
ХУПТ в. (Смирнов, 138). Но, возможно, 
оно было известно и раньше. Срезневский 
(Т, 1202) отметил ивадратум (среди других 
латинизмов) уже в новгородской Геннад. 
библ. 1499 г. Прил. квадратный отм. Норд- 
стетом (Т, 1780 г., 288). э Восходит, в конеч- 
ном счете, к латин. диа@т& иии — «квадрат» (от 
Чиадго — «делаю что-л. четырехугольным»), 
далее — к Чиа( {лог — «четыре». В Петров- 
ское ВН м. б., из голландского языка 
(Кмадгаа{). 

КВАКАТЬ, квёкаю — (о лягушках) «про- 
изводить звук, похожий на ква-ква». Вго- 
ворах — также о птицах, особенно утках. 
Ср. квёква — астрах. «род цаплн» и др. 
(Даль, П, 717). Укр. квакати; блр. квё- 
каць; болг. квёкам; словен. КуаКаМ; чеш. 
Куйкай; словац. Куака’ (не только «ква- 
кать, но и каркать»); польск. `К\макаб; 
в.-луж. Кжакабв. Ср. с.-хорв. крекётати — 
«квакать» (о лягушках) и «стрекотать» (о со- 
роках). В русском языке глаг. квакать из- 
вестен, по-видимому, с давнего времени. 
В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 480). = Ср. 
нем. Чиакеп — «квакать», «крякать»; голл. 
К\аКеп — тж.; др. и совр. исл. КуаКа — 
«щебетать», ччирикать»; англ. Чааск — «кря- 
кать» (об утках); латин. соахб — «квакаю»; 
греч. хо&ё — «ква» (в комедии Аристофана 
«Лягушки»). И.-е. *КоаК- — о лягушках и 
утках (Рокогпу, Г, 627). 

КВАРТАЛ, -а, м. —1) «три месяца, че- 
твертая часть года»; 2) «часть города, 
ограниченная улицами с четырех сторон»; 
в дореволюционной России — «полицей- 
ский участок, отделение полиции, в веде- 
нии которого находился большой квартал 
или несколько кварталов». Прил. квар- 
тальный, -аи, -ое. Укр. квартал, квар- 
тальний, -а, -6; блр. квартал, квартёль- 
ны, -аи, -ае; болг. квартал — «часть горо- 
да» (но тримбеечие — «четверть года»), 
квартален, -лна, -лно; чеш. Куаг&| — 
«четверть Года», прил. Куагёп{; польск. 
КугагЬа? — «четверть года», Куаа]пу, -а, 
-е. Ср. с.-хорв. квёрт — «(городской) квар- 
тал», «полицейский участок», квёртовеки, 
-а, -0. В русском языке слово квартал из- 
вестно с конца ХУПТ в. (САР, ПТ, 1792 г., 
493, здесь же прил. квартальный). В рус- 
ский язык попало, вероятно, из немецкого. 
Ср. нем. Опаг(&] — «четверть года», которое, 
в свою очередь, восходит к позднелатин. 
Чиаг(а]е — «четверть», от диагиз — «четвер- 


». 

КВАРТЕТ, -а, м. — «инструментальный 
или вокальный ансамбль, состоящий из 
четырех исполнителей (музыкантов или 
певцов)»; «музыкальное сочинение для т&- 
кого ансамбля». Прил. квартётный, -аи, 
-ое. Укр. квартбт, квартётний, -а, -е; блр. 
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квартэдт, квартэтны, -ая, -ае; болг. квар- 
тёт, квартётен, -тна, -тно; с.-хорв. квёр- 
тёт; чеш. Куамбею, Куаеоуу, -&, -6, 
Куаг(е 11; польск. К\агёе, Кмагеюму, -а, 
-е. В русском языке слово квартет как 

кальный термин употр. с конца 
ХУПТ в. Встр. в «Карм. кн. на 1795 г.», 21. 
В словарях отм. с 1804 г. (Яновский, ИП, 
186). =Слово итальннское: даацеМо. Отсю- 
да: франц. (с 1842 г.) дааеИо, (сч1869 г.) 
ЧиагбеИе (обычно Чаамог); нем. Опаг(ёй; 
англ. дчае(&е). В итальянском — уменьш. 
от Чцаг№о — «четвертый» («четыре»). Сокраще- 
ние ит. слова, такое же, как в немецком и 
английском, могло произойти и на русской 
почве. В некоторых  западноевропейских 
нзыках 3т0 слово появилось позже, чем 
в русском нзыке. 

ВАРТИРА, -ы, ж. — «жилое помещение, 
составляющее отдельную часть дома и 
состоящее из одной или (чаще) нескольких 
комнат, с отдельным входом и подсобными 
помещениями»; (обычно мн.) «стоннка воин- 
ской части в населенном пункте». Прил. 
квартирный, -ая, -ое. Суш. квартирёнт. 
Глаг. квартировёть. Укр. квартйра, разг. 
кватйра, квартирний, -а, -е, квартирёнт, 
квартирувёти; блр. кватёра, кватэрны, -ая, 
-ае, кватарёнт, кватараваць; болг. квар- 
тйра, квартирант, квартирувам — «кварти- 
рую»; с.-хорв. квартйр (чаще етан), квар- 
тирник — «квартирант»; польск. Кузега — 
гл. обр. воен. (обычно — пйез;Каще). Ср. 
В том же знач.: словен. эапоуап]е, 8ап; 
чеш. Бу%. Слово квартира (: квартера, ква- 
твра) часто встр. с неустойчивым знач. 
с Петровского времени. Кроме примеров, 
отмеченных Христиани (С1т13Мап1, 16) и 
Смирновым (139), сюда относнтсн: кватеры 
АТ идет о размещении воинских частей), 

бПВ, УПГ, 246, 1708 г.; ср. в «Уставе 
воинском» 1716 г.: «прочие квартиры капи- 
танам» (ПСЗ, У, 255). Но в «Архиве» Кура- 
кина (ТУ, 49, 1714 г.): «король датский 
кеартир не взнл и иными налогами не отяго- 
тил». В совр. знач. ср. в «Расходах из 
Кабинетных денег» 1717 г.: «а квартиру, 
на которой е. в. изволил ночевать» (СВАБ, 
И, № 10, с. 84 и др.). Любопытно, что 
в форме фатер(а) < квартера (ср. в южн.- 
-влкр. говорах фатера, как и фитанция вм. 
квитанция) это слово, по-видимому, было 
известно (м. 6. < польск. Кижщега) еще в на- 
чале ХУП в. По словам Конрада Бусова 
(Виззо : Виззо\) в книге «Московскан хро- 
ника 1584—1613 гг.», гл. ПУ, 236, Лже- 
дмитрий назвал «квартирой своей матери» 
(чзепег Мийег Уаетм) палаты в Кремле, 
построенные длн матери царевича Дмитрин 
(в русском тексте на с. 110 это место переве- 
дено неточно: «назвал монастырем (1) своей 
матери»). Смирнов (140) отм. глаг. квартиро- 
вать, но ошибочно, так как прич. кварти- 
рующий в ПОЗ, У, на которое он ссылаетсн, 
встр. лишь в заглавном тексте к № 3126, 
принадлежащем издателям ПОЗ. Этот 
глагол появилсн позже. Встр. у Пушкина 
в романе «Дубровский», 1832—1833 гг., 
гл. Х (ПСС, УПЬ 197). В словарях — 
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с 1835 г. (Соколов, Г, 1125). Прил. кеартир- 
ный также довольно позднее (в словарях — 
Нордстет, Г, 1780 г., 288). Самым поздним по 
времени появления в словарях считают слово 
квартирант (СРЯ!, т. ТУ, в. 3, 1909 г., 700). 
=Ср. нем. ОцагЫег, п.; франц. Чааг@ег, 
воен. (обычно ]обетеп{); в том же знач.: 
англ. фиаг(егз, р{.; ит. чайгИеге. В русском 
нзыке из немецкого, в немецком из фран- 
цузского, где оно, в конечном счете, вос- 
ходит к латин. Чиагбиз — «четвертый», «чет- 
вертан часть чего-л.». В Петровское время 
зто слово могло быть заимствовано как из 
немецкого языка (ОпагИег), так и из гол- 
ландского (КжагИег). Немецкое и голланд- 
ское слова восходят к франц. ЧаатМег — 
«четверть», «четвертан часть чего-л.» (в дан- 
ном случае — «участок, квартал или квар- 
талы, предназначенные длн воинского по- 
стоя»); отсюда позже развилось знач. «жи- 
лище вообще», «помещение». 

КВАРЦ, -а, м. — «минерал, входящий 
в состав очень многих твердых горных по- 
род, представлнющий собою в кристалли- 
ческой форме окись кремния (кремнезема), 
в чистом виде — бесцветный, с примеснми — 
разнообразных цветовых оттенков». Прил. 
кварцевый, -ая, -ое. Укр. кварц, кварцо- 
вий, -а, -е; блр. кварц, квёрцавы, -ая, -ае; 
болг. иварц, кварцов, -а, -о; польск. Ку’агс : 
Куаггес, Кууагсому, -а, -е. Ср. в том же 
знач. чеш. КРетеп. В словарях слово кварц 
отм. с 1792 г. (САР, ПТ, 494). Но, конечно, 
оно было известно и раньше; встр. в трудах 
по минералогии 40-х гг. ХУПТ в. У Ломо- 
носова — только в форме кварц (ПСС, У, 
190); в современных ему трудах в этой об- 
ласти других русских ученых встр. также 
в форме гварц (№., 101). -В русском, как и 
в других европейских нзыках (франц. диаг 
и др.), из немецкого. Но этимология немец- 
кого ИЕ (известного с ХПУ в.) не совсем 
нсна. Полагают, однако, что оно славнн- 
ского происхождения и восходит к чешскому 
горняцкому термину от корнн ;0та- — «твер- 
дый», «жесткий» [м. б., 62 (< *9т4-]-а) — 
«твердынн», «крепость» (> «твердая горная 
порода»)]. Такого же (чешского) происхож- 
дения некоторые немецкие горняцкие тер- 
мины, напр., 0й3е — «сопло», ра 
«насадиа» > чеш. 4и8е (Рао]5, 1, 463). 

КВАС, -а, м. — «русский напиток из ква- 
шеной ржаной муки или из печеного ржа- 
ного хлеба со ржаным или нчменным со- 
лодом». Прил. кваенбй, -&я, -бе. Укр- 
квае, кваений, -&, -6; блр. квас, кваены, 
-ая, -ае. В других слав. яз. слово квас 
В знач. «русский напиток» употр. Лишь 
как русизм. Но ср. болг. квае — «заква- 
ска», «дрожжи»; с.-хорв. квёе — тж., квё- 
еан. -ена, -ено : кВАСНИ, -&, -0 — «кваше- 
ный», «кислый»; словен. Куа8 — тж., КУа- 
зеп, -зпа, -310; чеш. Куаз — «закваска», 
устар. «пир», Куазпиу, -&, -6 — «бродильный», 
«дрожжевой»; словац. Куаз — «закваска», 
«брожение», «фермент», устар. ч«пирушка», 
«угощение», Куазпу, -&, -6 — «бродильный»; 
польск. К\Уаз — «кислота», «закваска», К\а$- 
пу, -а,-е — «кислый»; в.-луж. Е\уаз — «свадеб- 
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ный пир», К\уазпу, -а, -е — «свадебный», «от- 
носящийся к свадебному пиру», «празднич- 
ный». Др--рус. квасъ — «особый кислый напи- 
ток» (Пов. вр. л., Введение и далее под 
6504 г. и др.), (с ХТ в.) «закваска», «кислота», 
позже «попойка», кваеьный — «кислый», «ква- 
шеный» (Срезневский, [, 1202—1203). = О.-с. 
*Кутазъ, корень *Куаз-. Аблнут к *Куз- 
(*Кузпой, *КузРь, -а, -0). И.-е. основа 
* Киа(-3(0)- : *КЦ{-$(0)- (с ассимилнцией 13 
> $ на славянской почве). Ср. гот. арб — 
«пена», «накипь,  Мгар]ап — «пениться»; 
швед. диал. Вуй (< Вуа4а) — «пена»; др.- 
-инд. КУдТаЙ — «кипит»; несколько дальше 
отстойт латин. сазеиз (основа *Ки&6-50-) — 
«сыр». Подробнее см. Рокогцу, Г, 627. 


КВИТ и КВИТЫ, в знач. сказ. — «в пол- 
ном расчете с кем-л.». Глаг. квитатьси 
(обычно с приставками рас-, по-, с-). Укр. 
квит, квйти; блр. кеты. В других слав. 
яз. только в ед.: болг. квит; с.-хорв. квйт; 
чеш. Ку; польск. КУЦа — «конец, «баста». 
В русском нзыке слово квит — сначала 
в знач. «квитанцин» — было известно уже 
в Петровскую эпоху (Смирнов, 140). В совр. 
знач. оно вошло в употр. позже, в течение 
ХУШ в. Ср. у Фонвизина в «Недоросле», 
1781 г., д. У, явл. 6: Цифиркин: «Так: на 
те десять рублей н износил сапогов в Два 
года. Мы и квиты» (СС, Т, 1475). Глаг. кви- 
таться — «сводить счеты» — известен с 
ХУШ в. (Нордетет, Г, 1780 г., 288). = Ср. 
франц. ие «ничего не должный», «свобод- 
ный от долга», «квит»; также англ. 4 — 
«свободный», «отделавшийся»; нем. 40% — 
«квит(ы)» и нек. др. Восходит, в конечном 
счете, к латин. Чшеблз (прич. прош. вр. от 
91е5сб — «покоюсь», «успокаиваюсь», 4без- 
действую») — «бездействующий», «мирный», 
«миролюбивый»; в средневек. латин. «сво- 
бодный от обнзательства». 


КВИТАНЦИЯ, -и, ж. — «официальная 
расписка в принятии денег или ценностей». 
Прил. квитанцибнный, -ая, -ое. Укр. кви- 
танщи, квитанщний, -а, -е; блр. кытан- 
цыя (чаще кв:тбк), катанцыйны,  -ая, 
-ае; болг. квитанция, квитанцибнен, -нна, 
-нно; чеш. КуЦапсе, КуЦапбог, польск. 
КУЛЬ, КмПЮМУ, -а, -е. Ср. в том же знач.: 
с.-хорв. признаница; словен. роБойиса. 
Употр. в русском нзыке с Петровского вре- 
мени. Кроме примеров, приведенных Смир- 
новым (140) со ссылкой на «Ген. регламент» 
1720 г., можно сослатьсн еще на ЗАП Г, 
т. 1, № 172, 1723 г., 128: «квитанции ками- 
сэру» (собственноручный Петровский набро- 
сок инструкции). Ср. там же (1720 г., 499): 
«квитанцную (или роспискам) книгу иметь. 
[АДРС дает еще более ранний пример: из 
документов 1688 г.]. В знач. «квитанцин», 
«расписка» в Петровское времн употреблн- 
лось также слово квит (ср. отсюда прост. 
квитбк — «квитанцин». Ср. голл. К\Цап- 
Не (произн. КУЦащзе). Ср. также франц. 
Чи! Иапсе; нем. Оп Ио0о; ит. амеапла. 
Первоисточник — латин. 401648 (от ашез- 
сб — «нахожусь, пребываю в состоннии по- 
коя, мира ит. п.», «успокаиваюсь»). В рус- 
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ском нзыке — из голландского (Мешеп, 
МУ/В, 5арр1., 54). 

КЕГЛЯ, -и, ж. (чаще мн. кбгли) — «то- 
ченый столбик с круглой головкой для 
игры, заключающейся в том, что играю- 
щие сбивают такие столбики с известного 
расстояния катящимся шаром». Прил. кб- 
гельный, -ая, -ое. Укр. кёгля (мн. кёгл!); 
блр. кёгля, кёгельны, -ая, -ае; болг. кёг- 
ла : кбгъл, мн. кбгли; с.-хорв.  кёгла. 
Ср. в том же знач.: чеш. Каёе\Жа, мн. 
Кихе!Ку; словац. КоКу, мн.; польск. Ктесе, 
мн. (ед. Кгер1е!). В русском нзыке слово 
кегли (кегели : кегельки) известно с Петров- 
ского времени. Ср., напр., в «Книге расход- 
ной» 1716 г.: «куплены кегели костнные 
(СВАБ, ЦП, 13). =Слово немецкое. Ср. нем. 
Кере[ — «кегли», «конус» [др.-в.-нем. Ке- 
21| — чстолб(ик)», «кол(ышек)»|. 

ЕДР, -а, м. —1) (сибирский) «крупное 
дерево, разновидность сосны, стройное, 
вечнозеленое, с длинной хвоей, летом 
плодоносящее (шишки с вкусными ореха- 
ми)», Ршаз з1Шса; 2) «высокое хвойное 
дерево семейства сосновых, растущее 
в южных странах, отличающееся от си- 
бирского кедра по некоторым своим бота- 
ническим свойствам и признакам», Се4газ. 
Прил. кедрбвый, -ая, -ое, отсюда кедрёв- 
ник, кедрбвка (птица). Укр. кедр, кедрб- 
вий, -а, -е, кбдрЕвка; блр. кедр, кёдравы, 
-ая, -ае (но «кедровка» — ар5хаука). Ср. 
болг. кёдър, кёдров, -а, -0; с.-хорв. кёдар, 
кёдров(п), -а, -о, кёдровина — «древесина 
кедра». Но ср. словен. седга — «кедр»; 
чеш. сефг — «кедр», сейготу, -а, -6; польск. 
сефг, седгому, -а, -е; в.-луж.  сеёга — 
«кедр.». Др.-рус. (с Х!в.) кедръ, кедровъ, 
кедрьнъ (Срезневский, Г, 1204). Ст.-сл. 
кедръ. В русском языке, как и в старо- 
славянском, — заимствование из греческо- 
го. Ср. греч. хёброз — «(южный) кедр» при 
хЁброу — «кедровая шишка». Из греческо- 
го — латин. седгиз, откуда западнославян- 
ские и словенскан формы с начальным с, 
а также в западноевропейских нзыках. Ср. 
франц. сё@ге; нем. 7е4ег (но ЖгеЬе : те — 
«сибирский кедр»); англ. седаг. В греческом 
нзыке происхождение этого слова не вполне 
нсно. Старшее знач. греч. хЁёрос было «мож- 
жевельник». Возможно, оно восходит по 
корню к и.-е. *Кед- (см. рус. кадить, чад). 
Тот же корень в лит. Кадаруз — «можже- 
вельник». См. Ег1зК, 1, 808; Рокогпу, Г, 537. 

КЕЛЬЯ, -и, ж. — «(в монастырях) от- 
дельная комната для монаха или монахи- 
ни». Прил. келёйный, -ая, -ое (чаще пе- 
рен. «тайный», «секретный»). Укр. кёлмя, 
кел:йний, -а, -е; блр. кёлля, келёйны, -ая, 
-ае; болг. калия, килиен, -а, -0; с.-хорв. Ве- 
ли)а — «келья», также «ячейка», биол. 
«клетка», Иёлиеки, -&, -0, белични, -а, -5. 
Но ср. словен. сеЙса, сеЙбеп, -в6па, -600; 
чеш. се!а (чаще КоЪка); польск. сеа. Др.- 
-рус. (с ХТ! в.) келья : келия (Срезневский, 
Г, 1204). Ст.-сл. квана. о Одия из грециз- 
мов эпохи христианизации Древней Руси. 
В позднегреч. хеА\оу, р. хеА Ма, реже хёл- 
Ла, восходит к латин. се]а (< *с6]а) — «не- 
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большан жилан комната», «каморка». Эти- 
мологически связано с латин. с6]б — чскры- 
ваю», «прнчу», «утаиваю» (и.-е. корень 
*К’е|-). отсюда ит. сеШа — «кельн»; 
франц. сеПи]е — тж.; англ. се\]`и т. д. 


КЕНГУРУ, нескл. м. — «живущее в Ав- 
стралии и отчасти в Новой Гвинее дикое 
травоядное сумчатое млекопитающее жи- 
вотное с длииными и очень сильными зад- 
ними конечностнми и с длинным сильным 
хвостом, передвигающееся прыжками», 
Масгори$. Прил. кенгурбвый, -ая, -ое. Укр. 
кенгуру, кеигурбвий, -а, -е; блр. кенгуру, 
кенгурбвы, -ая, -зе; болг. кбёагуру; с.- 
-хорв. кёнгур; польск. Капраг. Странно на- 
зывают кенгуру чехи: Кокап (по образцу 
зКокап — «прыгун», но от какого корнн?). 
В русском языке в словарях (сначала в форме 
кангуру) отм. с 1861 г. (ПСИС, 245). Даль 
(11, 1865 г., 701) наряду с кенгуру дает уже 
кенгуру. Субст. прил. кенгуровые отм. с 
1878 г. (Березин, ПТ, 145). Ср. англ. Кап- 

00; франц. (с 1774 г.) Капроцгоц; нем. 

апригай и др. Источник распростране- 
ния — английский язык, а там, по-видимому, 
зто слово туземно-австралийского происхож- 
дения, от корнн Капо — «прыгать и вспо- 
могательного словечка гоо — «четвероногое» 
(Раб!40ез, 327). 

КЕПКА, -и, ж. — «мягкий мужской го- 
ловной убор с козырьком, но без твердого 
околыша и без тульи». Прил. кбпочный, 
-ая, -0е. Сюда же кбии. Укр. кбака, кё- 
почний, -а, -е; блр. кёпка, кбпачны, -ая, 
-ае. Ср. болг. к@ёпи («кепка» — каекёт, 
мёка шапка е козйрка); чеш. Кер! («кеп- 
ка» — бер1се зе 5&ИКет); польск. Кери, суК- 
1510\Ка. Слово кепка в русском нзыке позд- 
нее. Но в конце ХХ в. оно уже употреблн- 
лось как уменьш. к кепи. Встр. в романе 
Мамина-Сибирнка «Весенние грозы», 1895 г. 
(7, 10): «У него будет синий мундир и кэпка» 
(о мальчике, поступающем в гимназию). 
В словарях — СРЯ!, т. ПУ, 3, 1909 г., 
с. 750: кепка — волог. «низкий и кругло- 
верхий картуз с навесом к козырьку». 
В совр. знач. (как наименование обычного 
головного убора) слово кепка получило рас- 
пространение после Октибрьской револю- 
ции. Любопытно, что наряду с кепка некото- 
рое время в 20-х гг. употреблялось еще и 
кепи. Ср. у Есенина, 1925 г.: «Я иду долиной. 
На затылке кепи» (СС, ПТ, 77). Что касается 
слова кепи, то оно вошло в унотр. (в знач. 
«форменный головной убор в русской армии 
1862—1881 гг., а также в гимназинх и реаль- 
ных училищах») с начала 60-х гг. МХ в. 
(Даль, И, 1865 г., 720: кепи). Кепка от 
кепи. Слово французское (Кёр!), ноявив- 
шееся во Франции (как название нового 
тогда форменного головного убора во фран- 
цузской армии) в 1809 г. Во французском 
языке оно заимствовано из южиорейнских 
немецких говоров (Каерр!, уменьш. от Кар- 

е — «шапка», «колрак»). 

КЕРОСИН, -а, м. — «маслянистая про- 
зрачная бесцветная или желтоватая с го- 
лубым отливом горючая жидкость, полу- 
чаемая путем перегонки нефти». Прил. ке- 
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росиновый, -ая, -ое. Сущш. керосйнка. Укр. 
кероейн (чаще гае), керосйновий, -а, -е, 
керосйнка. В блр. и других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: блр. газа; болг. Газ; с.- 
хорв. петрёлё]; чеш. рего!е]; польск. па а 
(ср. гора паНома — «нефть»). В русском 
нзыке слово керосин, сначала в форме кера- 
син, понвилось в 60-х гг. ХХ в. (Толль, 
НС, П, 1864 г., 447). Грот в рецензии 1868 г. 
на «Русско-франц. словарь» Макарова 1867 г. 
упрекает автора за то, что он не включил 
в свой словарь такого «весьма заметного» 
слова, как керосин (ФР*, 186). Производ- 
ные же отм. в словарнх гораздо позже, 
с 1909 г. (СРЯТ, т. ТУ, в. 3, с. 760). Коли- 
чество производных (13) и обилие цитат 
(в том числе диалектные материалы) говорят 
о широком распространении зтого слова. 
До 60-х гг. (отчасти и позже) «осветительную 
жидкость длн ламп» называли фотогеном 
(Толль, НС, П, 1864 г., 447; ПТ, 876), а еще 
раньше, в ХУПТ в. — белой нефтью (ср. 
польск. паЁйа — «керосин»). В говорах (напр., 
некоторых южнорусских) долго употреб- 
лнлось как название керосина также слово 
газ (: гац). Ср. в романе Эртелн «Гарденины», 
1889 г., ч. 11, гл. 1, с. 303: «(из Ростова-на- 
Дону} принесли много рассказов... о том, 
что есть... нароходы И 42ац» (керосин)». 
э Ср. англ. Кегозепе — «керосин» > исп. Ке- 
гозепа; нем. (как хим. термин) КегоЯшп, п. 
(при обычном Ребтб]еит). Ср. франц. рёто- 
[е — «керосин»; ит. регоНо — тж.; исп. ре- 
гб]ео (при Кегозепа). В русский нзык слово 
керосин попало (вытеснив конкурирующие 
наименованин) из англ. нзыка (м. 6., из 
США, где как раз с 1861 г. началось усилен- 
ное производство керосина). В английском 
нзыке Кегозепе (произн. ’Кегоз1:1) — искусст- 
венно придуманный (в ХХ в.) научный 
термин, восходящий к греч. х1рб$ (> латин. 
сёга) — «воск», с такой же концовкой, как 
в англ. Беп2епе — «бензол», базо]епе — «га- 
золин» (америк. «бензин»). 


КЕФИР, -а, м. — «диетический молочно- 
кислый напиток (обычно из коровьего мо- 
лока), получаемый в результате брожения, 
вызванного действием особого рода гриб- 
ков». Прил. кефирный, -ая, -0е. Укр. ке- 
фЁр, кеф/рний, -а, -е; блр. кефр, кеф!рны, 
-ая, -ае. В других слав. яз. — из русского: 
болг. кефир; с.-хорв. кефир; чеш. Кейг, 
КеНгоуу, -а, -6; польск. Кейг, Кейго\у, 
-а, -е. В русском языке слово кефир (сначала 
с неустойчивым произношением) и прил. 
кефирный появились в последней четверти 
ХХ в. Ср., напр., «Кафир» (&с!} — загла- 
вие статьи д-ра Шабловского в «Военно- 
медицинском журнале» за 1877 г., № 1, 
япварь. «Кэфир», 1883 г. — брошюра д-ра 
И: П. Соболева, где зто слово часто встр. 
наряду с кэфирь. Тогда же (в 80-х гг.) 
появился и ряд других статей и брошюр об 
этом напитке. = Известно как заимствование 
из русского и в западноевропейских языках: 
нем. КёЙг; франц. Е&Йг; англ. Кейт. В рус- 
ском языке это слово также заимствовано, 
но источник заимствования неясен. Счи- 
тается, что из горских диалектов Кавказа, 
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потому что Северный Кавказ — родина ке- 
а Ср. осет. К’еру : К’врц — «кефир». 

р. мегр. Юриг! — «простокваша, приготов- 
лнемая в мехе» (Абаев, ТГ, 627). Издавна 
уп яетсн оно в разных вариантах 
(кафир, кафарь, капир, кяфир,  кзпы, 
гыпё и др.) и в других языках Северного 
Кавказа и Крыма, в частности — тюркских. 
Первоисточник всех этих вариантов не уста- 
новлен. Первые русские авторы медицинских 
исследований о кефире упоминают о том, что 
«горцы (?) производят (это название) от 
кэфи, что означает „лучшего качества“» (Со- 
болев, 1). 

КИБЕРНЕТИКА, -и, ж. — «наука о свя- 
зи и управлении в технических, биологиче- 
ских и социальных системах». Новое сло- 
во, вошедшее в интернациональную науч- 
ную терминологию. толковых словарях 
русского языка — с 1956 г. (ССРЛЯ,У, 931). 
- Пущено в обращение америкаяским уче- 
ным Н. Винером (М. Пепе! в 1948—1949 гг. 
Ср. англ. суБегпейсз. Восходит к греч. 
и (ЕХУП) — «искусство  управле- 
ния», от хоЗерубю — «управляю», «правлю»; 
ср. хоЗ=оу << — «кормчий», «рулевой». 

КИБИТКА, -и, ж. —в старину — $до- 
рожная крытая (сначала —с крышей на 
дугах, гнутых жердях) повозка». Укр. 
кибитка; блр. кб! тка. В других слав. яз. 
(чеш., польск. КЪАКа) — лишь как русизм. 
В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 403). Но 
Срезневский (1, 1207) отм. родственное 
кибить — «деревцо лука» (=«дуга»?) в ру- 
кописи «Оружие и ратный доспех ц. Михаила 
Федоровича» 1640 г. (по Савваитову). = Из 
тюркских языков. Ср. каз.-тат. кибет — 
«лавка (палатка)», «ларек», «магазин»; башк. 
кибет — «лавка», «ларек». У Махмуда Кащ- 
гарского: КАБ — тж. (Вгоскениапп, 101). 
В тюркских нзыках восходит к араб. диаЪ- 
Ъа($) — «купол», «свод» [в конечном счете 
отсюда же слово альков (см.)]. 

КИВАТЬ, кивёю — «делать легкое и ко- 
роткое движение головой сверху вниз, на- 
клонять голову в знак согласия или при- 


ветствия», «движением головы указывать 
на кого-л.». Однокр. кивнуть. Укр. кивё- 
ти, кивнути; блр. юваць, к Унуць. Ср. 


болг. кймам (< кйвам) — «киваю», кимна 
(кивна) — «кивну»; словен. Ютай, Киии- 
И; чеш. Кууай, КУ(у)почЫ (ср. Кууа1о — 
«маятник»); польск. К!уаб, Купаб; в.-луж. 
Км аб, Кутус (ср. Ю\Ка — «иачели»); н.- 
-луж. В, К 00$. Др.-рус. (< ХШ в.) 
кывати; ср. кыти, {1 ед. *кыю — «кивать» 
(Срезневский, Г, 1416, 1419). Ст.-сл. къватн, 
1 ед. кым, кыкатн (см. Вайан, $ 192). е0.-с. 
*КууаЙ, вероятно, образовано от *Къуай. 
Происхождение не вполне ясно. Обычно 
сопоставляют с латин. с@еуеб — шевелю 
бедрами», чвиляю задом». Ср. также осет. 
КГмупв : 9\а / Кемап : 9 \4 — «пошатывать- 
ся», «пошатнуться», чспотыкатьсн», курд. 
Кеуап (ЫКеуГ) — «колебатьсн», «шататься» 
(к иран. *Ка1у-, *№ЮМу-, см. Абаев, 1, 597). 
И.-е. корень *Кеп-: *Ки- (ср. Рокогпу, Г, 
595: *К?еп- : *К?1-). Если так, то, м. б., сюда 
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относитсн олон. ковыль — «хромой» (Кули- 
ковский, 38). 

КИВЕР, -а, м.—(в старой России 


в 1741—1881 гг. в отдельных воинских частнх 
и в 1906—4917 гг. только в гвардии} «при- 
надлежность военного об ования: ко- 
жаный головной убор с высокой тульей, 
с плоским верхом и с украшениями (напр., 
султаном и металлической шишкой спере- 
дн)». Укр. кЁвер; блр. квер. Ср. польск. 
Ечлог — «кивер», также «колпак», «тюрбан», 
«чалма». Др--рус. киверь: «и киверевъ не 
оставили на Кихъ» — о каком-то головном 
уборе, м. б. колпаках на ограблениых мит- 
и слугах в Грам. митр. Кипр. 
378 г. (Срезневский, Доп., 139). Ср. 
в Никон. л. под 6920 г.: «погна на кони 
въ одномъ терлик® и без киверя» — о бегстве 
кинзя Кашинского (ПСРЛ, ХТ, 248). Встр. 
в стих. Пушкина (СЯП, 1, 312). э- По-види- 
мому, заимствованное, но едва ли с Востока 
[как думал (не приводя доказательств) 
Брюкнер (Вгаскпег, 231)]. Принимая во 
внимание знач. зтого слова в польском 
(«тюрбан», «чалма») и древнерусское знач. 
(какой-то головной убор), это слово можно 
свизывать с греч. х'Ворюу — «семеннан ко- 
робочка египетской кувшинки», также «бо- 
кал», даже «гроб». Отсюда латин. с10- 
г1ат — 1) «египетский боб»; 2) «металличе- 
ский кубок в форме стручка зтого боба». 
Кивер могло получиться из киверь «< киворь 
в слове, происхождение которого было за- 
ыто), гл. обр. в свнзи с тем, что существи- 
тельных на -ерь и тем более на -орь в русском 
нзыке ничтожно мало по сравнению с сущ. 
на -ер. Почему этот головной убор был 
назван «бокалом», пока неясно. Польское 
слово, по-видимому, из русского нзыка. 
КИЗИЛ, -а, м. — «плодовый ‘ кустарник 
или Дерево семейства кизиловых, в СССР 
в диком состоянии растет на юго-западе — 
в Крыму и на Кавказе», Согпаз таз; 
«плоды зтого дерева, обычно темно-крас- 
ного цвета, с вяжущим, кислым вкусом». 
Прил. кизиловый, -ая, -ое. Укр. кизйл (но 
чаще дерён); блр. ю®зл. Другие славнне 
называют кизил другим словом, в прош- 
лом общеславянским: болг. дряни; с.-хорв. 
дрен; польск. 4егей (< укр. дерби; ср. рус. 
дёрен). В русском языке известно (сначала 
В фо ме кизиль) с МХ в. В словарях — 
с 1814 г. (САР?, Ш, 120). =Из тюркских 
языков, где это слово собственно значит 
«красный (плод)». Ср. турец. К121 — «крас- 
ный», «алый» (при №1721] с1К — «кизиль; каз.- 
-тат. кызыл (но ср. кизил — «кизил», из 
рус.); каракалп. кызыл — «красный»; ног. 
кызыл — «красный», «кизил»; азерб. гы- 
зыл — «красный» (ср. зогал — «кизил») и 
др. Ср. в среднеазиатском тефсире ХИ— 
ХШ вв.: казТл — «красный» (Боровков, 
207). От того же тюркского слова проис- 
ходит кизйльник — название растения из 
семейства розовых, Собопеаз{ег. 
КИКЙИМОРА, -ы, ж. — «несуразный, не- 
складный, нелепо и вычурно, смешно оде- 
тый человек, особенно жейщина»; «по ста- 
ринным суеверным представлениям — домо- 
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нечистая сила в женском образе», 
«лешачиха», «лесной нечистый дух в 0б- 
разе женщины». Только русское. Ср. 
в том же знач.: укр. мара, потвбра; блр. 
мара, пачвёра. В этом мара («< мора} мож- 
но видеть вторую часть рус. кикимора. Ср. 
с.-хорв. мбра — «домовой», «кошмар»; сло- 
вен. тбга — тж.: чеш. тата — «злое ночное 
существо» (и «ночная бабочка»); польск. 
шога, ятога — «призрак», «кошмар». В рус- 
ском нзыке слово кикимора известно с 1-й 
пол. ХУПТЕ в. [«Рукоп. лексикон» 1-й пол. 
ХУИТ в. (Аверьннова, 139); Ломоносов, 
«Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 гг. (ПСС, УП, 
721)]. Встр. у ый в оде «На счастие», 
1789 г., строфа 4 (Стих., 52). эо Сложное (из 
кики- мора). Ср. франц. сапсВе-таг(е) [из 
сапсНе (ст.-франц. сапсвег : сБапсВег < ла- 
тин. са|саге, 1 ед. са]сб — «давить», «угне- 
тать») и ср.-голл. тшаг(е) — «призрак», «ноч- 
ной дух»]. Слово это (таг : таге) общегер- 
манское. Ср. др.-в.-нем. шага (нем. МаБт) — 
«нечистая сила»; англ. шШобпаге — «кош- 
мар». В слав. яз. — старое заимствование из 
германских диалектов. Что касаетсн первой 
части сложения, то она может быть связана 
И с кика < кыка — «праздничный головной 
убор (с рогами) замужней женщины» [др.- 
-рус. также «хохол на голове», «чуб» (?)] 
и с др.-рус. (Сл. плк. Игор.) кыкати — 
«подавать голос», «кликать». Ср. также в за- 
писнх сибирских слов декабриста Бесту- 
жева, сделанных в Селенгинском округе: 
закиковел — «зачерствел» (47). Ср. другое, 
м. б., более позднее образование шишёмора, 
где перван часть восходит к шиш (см. шии?). 

КИЛО, нескл., ср. — «килограмм», «вес 
в тысячу граммов». Укр., блр. к!лб; болг. 
килб; с.-хорв. кйло; чеш. польск. КПо и 
др. В русском языке в начале ХХ в. отм. 
в словарнх слово кило, но в знач. турецкой 
меры, равной 100 фунтам (Яновский, П, 
1804 г., 211; Кирилов, 1845 г., 111). В совр. 
знач. — с 1909 г. (СРЯ!, ТУ, в. 3, с. 803). 
Ср. франц. Ко, т.; нем. КИб, п.; англ. 
КЦо — «килограмм» и «километр» и др. 
Вместо килогрёмм [< франц. (с 1795 г.) 
КЦоргатте], сокращенная форма с выделе- 
нием первой части сложения, как В авто- 
(мобиль), метро(политен) ит. п. Этимоло- 
гически восходит к греч. %!/10‹ — «тыснча» 
(при 7:7..4$ — тж.). 

КИЛОГРАММ, -а, м. — «мера веса, рав- 
ная 1000 граммов». Прил. килогрёммовый, 
-аи, -ое. Укр. юклограм, клограмовий, -а, 
-е блр. к!лограм, юклограмавы, -ая, -ае; 
болг. кнлогрём; с.-хорв. кйлограм; чеш. 
КИортат, КПосгатоуу, -&, -6; польск. КПо- 
стат, КНортатому, -а, -е. В русском языке 
известно (сначала только как название меры 
веса, приннтой во Франции) с начала ХХ в. 
(Яновский, 11, 1804 г., 211: килограмма, ж.). 
В общее употр. вошло после Октябрьской 
революции (декрет СНК РСФСР от 11-Х- 
1918 г. о введении метрической системы мер). 
= Слово, как и сама метрическан система 
мер, французского происхожденин (во Фран- 
ции введена в 1795 г.). Ср. франц. КПо- 
сташше, т. Из французского: нем. КПо- 


вой, 
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статт, п.; англ. КЦортат (те) и др. Во фран- 
цузском — сложное слово. Первая часть 
КПо- восходит, в конечном счете, к греч. 
Хло: (: И“$) — «тысича». Относительно 
второй части см. грамм. См. также кило. 
КИЛЬКА, -и, ж. — «маленькая промысло- 
вая рыбка семейства сельдевых», С!ареа 
|афа]из, Зрга аз зргаИ из. Укр., блр. кёлька. 
Из русского: чеш., польск. КИКа. 
В некоторых слав. яз. килька называется 
шпрот (чеш. 8рго; польск. з2рго). В слова- 
рнх — с 1814 г. (САР?, ПТ, 122). э Из эстон- 
ского языка [Таллинн (бывш. Ревель) в Эсто- 
нии с давнего времени нвлнетсн одним из 
главных пунктов добычи и консервировання 
килек]. Ср. эст. КИа — тж.. фин. (с.) КИо- 
(Ва). М. 6., одного происхожденин с лап- 
ланд. М 2110& — «мелкая треска» (5КЕЗ, 1, 
193). Латыш. КИауа — тж. заимствовано из 
того же источника. Лит. КЦКо — из русского. 
КИМБЕРЛИТ, -а, м. — «горная порода, 
содержащан алмазы». Отм. в БСЭ, ХХ, 
1953 г., 624. Из английского нзыка, где 
Кип ег1{ также новое слово. По названию 
г. Кимберли (англ. КипЪееу) в Капской 
провинции ЮАР, основанного англичанами 
в 1870 г. в районе алмазных россыпей. 
КИНЕМАТОГРАФ, -а м., устар. — 
«киноаппарат», «аппарат для съемки н 
проецированин на экран движущихся объ- 
ектов»; «кинотеатр»; «кино», «зрелище 
с применением и т ева ап- 
парата», «искусство кино». Прил. кинема- 
тографический, -ая, -ое. Укр. к!нематб- 
граф, к!нематографчний, -а, -е; блр. к!- 
нематограф, к!нематаграфИ!чны, -аи, -ае; 
болг. кинематогрйф, кинематографически, 
-а, -о, кинематографичен, -чна, -чно; чеш. К!- 
петафосга!, КпетабосогаНскКу, -&, -6; польск. 
Юпешафорга!, КпетабортаНсу, -а, -е. 
В русском языке слово кинематограф появи- 
лось в начале ХХ в., причем сначала, по- 
-видимому, лишь как наименование киноап- 
парата (М. Попов, 1904 г., 182; Брокгауз— 
Ефрон, Доп., т. 1А, 1905 г., 904). Однако 
уже у Блока в «Записных книжках» за 1908 г. 
(кн. 20—24, 23, с. 104, 117) кинематограф 
употр. в знач. «вид искусства», также в пись- 
ме к матери от 26-Х-1908: «Кинематограф 
... лучшан замена покойного театра» (ПСС, 
УПТ, 256); в знач. «кинотеатр» ср. в письме 
к матери от 9-Х-1907 г.: «Они с Любой пой- 
дут в кинематограф» (1Ъ., 244). В словарнх 
русского нзыка — с 1909 г. (СРЯЪ, т. ТУ, 
в. 3, с. 811—812; там же кинематографиче- 
ский). Некоторое время (в начале ХХ в.) 
употр. в том же знач. слово синематбграф 
(а также биоскоп, иллюзион и др.). Форма ск 
получила преобладание, возможно, в связи 
с тем обстонтельством, что с конца ХХ в. 
в русском нзыке уже употреблялись такие 
слова, как кинемётика (Брокгауз — Еф- 
он, т. ХУ, пл 29, 1895 г., 68), кинетбграф 
изобретение Эдиссона (там же, 75)]. Ср. 
кстати еще раньше у Н.И. Тургенева 
в «Дневнике» за 1811 г. упоминание о «кине- 
тографии, которую показывал в Москве 
обв («Архив» бр. Тургеневых, т. П, 
в. 3, с. 85). =Ср. нем. К\шешабостарЬ (с на- 
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чальным к), но франц. (с 1895 г.) сшётаю- 
отарНе; англ. НА Е зип- 
паефэ:рта:!); ит. слпетабортаГо (с1- произн. 
чи-); исп. спетша4ортао а произн. си-) 
и др. Слово кинематограф (как и синемато- 
граф) — новообразование на базе греч. хо- 
ти2, п., р0д. ичтиатов — «движение» (ср. 
также хууш — «Двигаю», «шевелю» и 75 — 
«записываю», «пишу». 

КИНЖАЛ, -а, м. — «род холодного ору- 
жия: обоюдоострый клинок с острым су- 
живающимся концом». Прил. кинжальный, 
-аи, -0е. Укр. кинджал, кинджальний, -а, 
-е; блр. Енжал, кижальны, -ая, -ае. Из 
русского: болг. кинжал (обычно кама < 
турец. Каша); чет. К1аба|: К!йа| (при 
обычном ука < 4ёкКа < ср.-в.-нем. 4есеп, 
совр. нем. Оереп — «шпага»); польск. К119- 
Фа? (при обычном $24у1е{, раз!та}). С.-хорв. 
ханиар (и словен. Вао4#аг) < турец. Бао- 
сег — тж. Слово известно с начала ХУПв. 
Отм. Р. Джемсом (РАС, 1648—1619 гг. 
41 : 1): Ка]а! — «а рег$ап Кое» («персид- 
ский нож»; далее рассказывается о неко- 
ем таможенном приставе, который хва- 
стался, что своим кинжалом он убил Лже- 
димитрия). В словарях —с 1704 г. (Поли- 
карпов, 144). е Слово это широко распро- 
странено в тюркских языках (и вообще на 
Ближнем Востоке): ` каз.-тат. хэнжэр (но 
кавк.-тат. ханчал); туркм. ханжар; у3б. 
ханжар; кирг., казах. канжар; каракалп. 
канжар; азерб. хэнчэр; ног. кынжал; ку- 
мык. кынджал и др. В тюркских языках, 
как и в персидском (хёнджар), и в армян- 
ском (ханджал), и в других ближневосточ- 
ных, — из арабского; ср. араб. Цапбаг — 
тж. (\Уевг?, 237). Вероятные тюркские 
праформы русского слова: кынджал, кын- 
жал, кынчал. 

КИНО, нескл., ср. — «кинотеатр», «кине- 


матограф». Укр., блр. кб; болг. кино; 
с.-хорв. кйно; чеш., польск. Кпо. Более 
позднее, чем кинематограф. В словарях 


только с 1923 г. (Левберг, 96), в толковых 
словарнх —с 1935 г. (Ушаков, И, 4355). 
= Сокращенное из кинотеатр, кинемато- 
граф (см.). Ср. автб, килб и т. п., хотя мы 
скорее ожидали бы *кинё. Ср. франц. ©1116 — 
«кино»; ит. сше. В русском нзыке — как 
в немецком (Ко, п. — тж.) и, по-види- 
мому, из немецкого. 

КИОСК, -а, м.— «легкая крытая по- 
стройка, будка для торговли газетами и 
журналами или вообще для мелкой тор- 
говли на улице, в парке, на вокзале и 
т. и.» Сюда же киоскёр. Укр. к бек, к1о- 
екёр; блр. кск, кяескёр; с.-хорв. кйоск; 
чет., польск. К!о$К. В словарях — с 1804 г., 
причем сначала не только в форме киоск, 
м., но и кибека, ж. (Яновский, П, 224, 
с объяснением: «башня в Турции»; киоскер — 
с 1935 г. (Ушаков, Т, 1356). еВ русском 
языке, судя по а — из французского. 
Ср. франц. (с 1654 г.) К1оздие; англ. КозК; 
нем. К1озК; пт. сВ103со и пр. В европейских 
языках —с Востока. Ср. турец. Кбзк — 
«вилла», «навильон», «каюта» < перс. КИЗ(К). 
Со знач. «(торговый) павильон, беседка» 
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слово зто было известно в русском нзыке 
еще в 20-х гг. ХУП в. Ср. в «Хожении» 
Котова в Персию (33 об.): «опричь. .. анба- 
ров и киюз». Т. 0., оно относитсн к числу 
дважды заимствованных — с Востока и.с За- 
пада. Киоскёр — только русское (восточно- 
славинское) образование. 

ПА, -ы, ж. —1) (гл. обр. о книгах, 
листах бумаги и т. и.) «пачка, связка 
однородных предметов, положенных один на 
другой»; 2) «крупнан упаковочная мера то- 
варов». Укр., блр. кипа — только как мера 
товара. Ср. польск. К!ра — тж. Вообще же 
в других слав. нз. — редкое слово или отс. 
Ср. в том же знач.: укр. пачка, купа; 
болг. топ, бала, врфзка; польск. Кира, 
3103. Старший случай — в Торговой книге 
1575 и 1610 гг. (Срезневский, Г, 1209). В па- 
мнтниках ХУГ—ХУП вв. в знач. «свизка», 
«куль» употребление зтого слова отм. и 
Кочин (142); без даты — Дювернуа (75). 
Слово отм. также Р. Джемсом (РАС, 1618— 
1619 гг., 26:5): КТра — «а расКе». ве Слово 
немецкое, из нижненемецких говоров [Клере, 
{. — «короб», «корзина (длн ношенин на 
спине)»]. Ср. голл. диал. Мер — тж. (обще- 
голл. «женская соломеннан шлнпа») прн 
ср.-голл. сипра. Первоисточник — латин. с\- 
ра — «бочка», «кадка». Каким образом оно 
попало в русский нзык, не вполне ясно. 
Возможно, через Новгород или Псков. 

КИПАРИС, -а, м. — «вечнозеленое хвой- 
ное Дерево умеренно-теплой зоны, отли- 
чающееся своей конусовидной кроной и 
стройностью», Сургеззи$. Прил. кипарй- 
совый, реже кипарйсный, -ая, -ое. Укр. 
кипарйе, кипарйсовий, -а, -е; блр. кшарыс, 
кшарыеавы, -ая, -ае; болг. кипарйс, кипа- 
риеов, -а, -0; с.-хорв. кйпарие. Но ср. сло- 
вен. сфхгеза; чет. сурй5; польск. сургуз. 
Др.-рус. кипарисъ : купарисъ (ср. в Изо. 
1076 г., л. 83: кюпарисъ), кипарисьный 
(Срезневский, Г, 1209, 1420). Ст.-сл. кугар- 
нсъ : кипаонсъ. . орл. купарёе, купарбео- 
вый (Даль, П, 823). с Старое заимствова- 
ние из греческого языка. Ср. греч. хохб- 
р:330$ —тж.; отеюда (м. 6., при этрусском 
посредстве) латин. саргеззаз : сургеззиз, су- 
раг!33и3. Из латинского: ит. с!ргеззо; франц. 
сургёз; нем. Сургбззе и др. К латинскому 
источнику восходят и словен. оргеза, а также 
зап.-слав. названин кипариса. Происхожде- 
ние греческого слова не выяснено. Вероятно, 
раннее общесредиземноморское слово, как, 
в частности, и др.-евр. об]ег — тж. 

КИПЕТЬ, киплю — (о жидкостях) «кло- 
котать, бурлить, образуя вихревое движе- 
ние, волноваться, вследствие образования 
и роста пузырьков пара при нагревании». 
Прил. Бипучий, -ан, -ее, но прич. н. вр. 
кипйщий, -аи, -ее. Глаг. кипятить(еи). 
Суш. кипитбк. Укр. кишти, кипучий, -а, 
-е, кип’итити(си), кип’ятбк; блр. каёць, 
кипучы, -аи, -ее, кшицщь, кшицщца, к!- 
пецень. Ср. болг. кипя — «киплю», кйн- 
вам, кипна, кипбж — «кипение», кинйщ — 
«кипящий» и «кипучий» (но «кипячу» — 
възварявам, «кипяток» — врйла, кипЯща 
вода); с.-хорв. кипети (но «кипятить» — 
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куватп, варити, «кипяток» — Къучала во- 
да); словен. Юрём; чеш. Курёй (но обыч- 
во уаГ! 5е, уНы), Кур1ст — «кинучий» 
(«кипнтить» — хай, «кипнток» — уа!1с1 уо- 
да); словац. Кур1е!’, Курасу, -а, -е; польск. 
{реб (но «кипятить» — 2о10\аб, \уг2еб, «ки- 
пяток» — \тга4ек, маг, актор, «кипучий» — 
\т2асу). Ср. в.-луж. Юр! — «кипеть и 
«течь каплями», «канать», (о ранах и пр.) 
«гноиться», (о жидкости) «бить», «нзоби- 
ловать», К!р]асу, -а, -е. Др.-рус. (с Х!в.) 
и ст.-сл. кыпфти (Срезневский, Г, 1418). 
Там же кыпятии — «кипяток» (Новг. ТУ л. 
под 6890 г.). Но н кипяток встр. уже в 
ХУП в. в Типографской летописи (Кочин, 
142; ПСРЛ, ХХХ, 151, варианты). На- 
до полагать, что и кипятить употребля- 
лось с более раннего времени, чем оно 
впервые было зарегистрировано словарями 
(САР!, Ш, 1792 г., 532; там же впервые 
отм. прил. кипучий). = О.-с. *Курёи. Ко- 
рень *Кур- [< и.-е. *К(е)рер- : *Кцер- : *Кц- 
бр- : *Кар- (РоКогпу, Т, 596)]. Перегласов- 
ка *Куер- : *Кудбр-. Ср. укр. квапити -— «то- 
ропить», квапитися — «спемить»; чеш. Куа- 
РИ — «спешить», Куар — «поспешность»; 
польск. К\уар!с — «торопиться». Ср. лит. 
карёй — «бурлить», «переливаться через 
край». «кипеть» (ГК2, УТ, 923); абляут 
Ккуёр — «пыхтеть», «вдыхать», «отдува- 
ться»; латыш. Кйрбф — «дымиться»; гот. 
а{-Вгар]ап — «душить»; латин.  сир!б — 
«сильно желаю», «жажду»; др.-ннд. Ко- 
руай — «находится в волнении», «серди- 
тся», «кипит» (от негодования) ит. п. В 
кипяток — суф. -ят («-%-, суф. прнч. 
н. вр). 

КИРКА, -й, ж. — «ручное орудие в ви- 
де длинного молотка с заостренными кон- 
цами цля раскалывания, дробления твер- 
дых пород, льда ит. п.», «род мотыги». 
Укр. кйрка; блр. кЁрка. Из русского — 
болг. кирка. Вообще же другим славян- 
ским нзыкам чуждо. Ср. в том же знач.: 
чеш. #е12ко, Чаю, Кгатра&; польск. озкага. 
В русском языке слово кирка известно, по 
крайней мере, с 1-й пол. ХУП в. В форме 
керка (м. 0. кёрка?) оно встр. в «Истории 
о Азов. взятии»: «керки и лопаты» («Воин- 
ские повести», 97). Позже — в форме кир- 
ка — у Котошихина (437): «топоры, заступы, 
кирки». в Вероятно, восходит к турец. Кй- 
тек — «лопата», «совок», также «весло» («кир- 
ка» — кагтта). Ср. также каз.-тат. керэк — 
тж.; кирг. курек; уйг. курэк и др. См. 
также Радлов, П :2, 1329, 1449: кёрфк 
(каз.-тат.), курёк (турец. и др.) — «лопата». 
В словаре Локоча и у Дмитриева отс. 

КИРПИЧ, -4, м. — «прямоугольный бру- 
сок (обыкновенно коричнево-красного цве- 
та) из обожженной, окаменевшей глины, 
употребляемый как стронтельный матери- 
ал»; «изцелне в форме такого бруска». 
Прил. кирпичный, -аи, -ое. Укр. кирпич — 
«(торфяной) кирпич». Но ср. название 
кирпича как строительного материала: 
укр. цёгла (< нем. Ж4ере! < латин. 16а ща); 
блр. цагла; с.-хорв. цигла; чеш. са (при 
словац. {фе а); польск. сефа. Сюда же 
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отн. и болг. тухла (< турец, фа йа < ла- 
тин. 160ща). Др.-рус. кирийчь — тж. (стар- 
ший пример — Исход по сп. МУ в.). кир- 
пичный —в Соф. Т л. под 6966 (1458) г. 
(Срезневский, 1, 1209—1210). = Первоисточ- 
ннк — перс. К!р1ё. В русский язык (и к 
южным славянам) попало при посред- 
стве тюркских языков: турец. Кегрб — 
«кирнич-сырец», также каз.-тат. кирпеч; 
туркм. керпич; ног. кербиш и др. В тюрк- 
ских языках это слово давнее. Отм. 
в Х! в. у Махмуда Кашгарского: Каграв — 
тж. (ВгосКейтайп, 105); в среднеазиатском 
тефсире ХИ—ХИЕ вв.: кршч — тж. (Бо- 
ровков, 180), а также в Содех Сишаш!с9$ 
(Сгопьесь, 140). 


КИСЕЯ, -й, ж. — «легкая тонкая прозрач- 
ная хлопчатобумажная ткань. По Далю 
(П, 724) сначала «ткань из индейской кра- 
пивы». Прил. киебёйный, -аи, -ое. Блр. к!- 
еия, но укр. еерпёнок. В других слав. яз. 
также отс., «кисею» называют там мусли- 
ном: болг. мугелин; с.-хорв. муеёлин; сло- 
вен. тозе!т; чеш. пуЗе10; польск. таб 
(< франц. тодззе!те < ит. тоззоЙпа, по 
названию г. Мосула на севере Ирака). 
В русском языке известно с начала ХУП в. 
Отм. Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 
62 : 7): К1з5е — «Ве зе (и пр.)». Прил. 
кисейный в словарях — с 17714 г. (РЦ, 205). 
= По-видимому, заимствовано из турецкого 
нзыка (Уазтег, ВЕУ\/, 1, 561). Ср. турец. 
Кез: — «скроеннан материя» (Радлов, П : 2, 
1162: каси — тж.). Ср. у Р. Джемса (уп.), 
о кисее: «материя (310Ёе), из которой турки 
делают свои тюрбаны, а московские княжны 
вуали для поездок по Москве в своих воз- 


ках». 

КИСЛОРОД, -а, м. — «бесцветный газ 
без запаха и вкуса, входящий в состав 
воздуха и кислот, поддерживающий горе- 
ние и жизнь на земле», Охупепат. Прил. 
кислорбдный, -зи, -ое. Блр. юеларбд, кс- 
ларбдны, -ая, -ае; болг. киелорбд, кисло- 
рбден, -дна, -дно. В других слав. яз. ина- 
че. Ср. с.-хорв. киеёоник, кйсик; словен. 
КК; чеш. КУуЗИК; польск. Меп (от Шеб}, 
устар. К\азогб4. В русском языке термин 
кислород и кислородный употр. со 2-й чет- 
верти ХШХ в. В словарях —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Ш, 173). э Калька с искусственно 
созданного научного международного латин. 
термина Охусешаш [придуманного Лаву- 
азье в 1786 г. на основе греч. 0855 — «кис- 
лый» (ср. рус. уксус) и греч. 1еуудбю — «рож- 
даю»| > англ. охусеп; франц. охусёне и др. 
В русском яз., видимо, по аналогии с в0дород 
(< Нудгосепат), отмечаемым в словарях 
с 1837 г. До появления слова кислород этот 
газ называли кислотвором (ср. водотвор); 
старые термины были пущены в оборот 
Севергиным в его переводе труда Каде 
«Словарь химический» (ч. 1, 1840 г., с. Х). 

КИСТЬ, -и. ж. —1) «пучок нитей. шнур- 
ков, щетинок, волосинок ит. и.. скреп- 
леннных на одном конце, служащий для 
укратмения»; 2) «пучок щетины, насажен- 
ный на рукоятку, служащий для наяесе- 
ния краскн»; 3) «пучок ягод ит. п. на 
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ветке»; 4) «часть руки от запястья до кон- 
ца пальцев». Укр. киеть — «кисть в 4 
знач.», но кйта, кйтица — «кисть в фи 3 
знач.», пбизель — «кисть во 2 знач.». грб- 
но -— «кисть в 3 знач.»; блр. юець — «кисть 
в 4 знач.» но кутёс — «кисть в 1 знач.», 
пундзаль — «кисть во 2 знач.», грбнка — 
«кисть в 3 знач.». Из русского — болг. 
кие(т)ца — «кисть во 2 знач.». Ср. польск. 
К15С — «кисть в 4 знач.», иногда «кисть длн 
живописи» (хотя чаще в этом знач. — ред- 
2е1), но «малярная кисть» — Куас2; ср. 
также  К\азЖ — «кисть декоративная», 
\!ппе ртопо — «кисть винограда». Ср. с.- 
-хорв. кйшчица — «кисточка (для раскра- 
шивания пасхальных яиц)»; словац. Куз{- 
Ка — «кисточка»; н.-луж. №Ю3Ка — «пучок 
колосьев». В ряде слав. нз. это слово и 
производные в настонщее времн отс. Др.- 
-рус. *кыеть > кисть, киетка — «связка», 
«пучок» (Библия по сп. ЖШУ в.), позже 
(с ХУТ в.) «декоративнан кисть» (Срезнев- 
ский, №, 1210). ° Объяснение затрудиитель- 
но, если не связывать с 0.-с. *КУа 
(< *Кар-6-а). Ср. рус. диал. китка — южн. 
«сережка ольхи, березы»; курск. «куку- 
руза» (точнее «кукурузный початок»); ки- 
та : кить — «трава повойного и долгостволь- 
ного растения» (Даль, П, 725). Ср. укр. 
китиця (при обл. кйта) — «кисть», «сул- 
тан» (на головном уборе), «темляк» (на эфесе 
сабли), «гвоздь», обл. «букет». Ср. с.-хорв. 
кйта — «кисточка», «бахрома», «пучок», «бу- 
кет», «гвоздь» чеш. Ку{Ка, Куйсе — «букет»; 
ст.-чеш. Куба — «связка»  (напр., льна); 
польск. КЦа — «визка», «пучок» (напр., 
перьев), охотн. «хвост лисицы». И.-е. (5). 
Кепр- ; *(3)кецЪ(В)- — «пучок», «клок», 
«кисть», каки во.-с. *биръ : *6аръ (см. чуб). 
Суффиксы на о.-с. почве: -6-а [*Ку(р)-ба], 
-3-ь [*Ку(р)-56-ь]. По корню ср. гот. зкай 
(сохранилсн дат. ед. зКайа) — «волосы на 
голове»; др.-в.-нем. зсаЙ — тж., зсойь — 
«сноп», «пучок», ср.-в.-нем. зсВорЁ — «пучок 
волос», «хохол» (совр. нем. ЭсворЁ — &ви- 
хор», «хохол»); др.-исл. экг (совр. исл. 
зКИог) — «кисть», «свизка» и др. За преде- 
лами славннской и германской групп соот- 
ветствий не обнаружено. 

КИТ, -&, м. — «крупное морское млеко- 
питающее с рыбообразным туловищем, 
с огромной головой и мощным двухлопаст- 
ным горизонтально расположенным хвос- 
том», Ва]аепа, Сез. Прил. китбвый, -ая, 
-ое. Укр. кит, китбвий, -а, -е; блр. ют, 
ытбвы, -ая, -ае; болг. кит, китов, -а, -0; 
с.-хорв. кит, кйтов, -а, -0; словен. КЦ, К!- 
фоу, -а, -о. Но ор. чеш. уегуЪа; польск. 
\1е]огуь или \ма[ (« нем. \№!а| — «кит»). 
Др.-руе. (с ХТ в.) и ст.-сл. китъ, прил. 
китовъ; любопытно китоеъ в Изб. 1073 г. 
(Срезневский, Т, 1210). э Старое заимство- 
вание из греческого нзыка. Ср. греч. 
%170$ — «кит»? и вообще «огромное морское 
животное» >> латин. 661$ (при обычном 
Ьа!аепа, откуда ит. Ьа]епа — «кит»; франц. 
Ба!е1ще — тж. и др.). Происхождение греч. 
х1л0$ неясно (Ег1зк, Г, 846). 

КИТЕЛЬ, -я, н. — «форменная одноборт- 
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ная куртка со стоячим воротнииом». Укр. 
кртель; блр. кщель; болг. кйтел; польск. 
ке] — «китель» и «халат». Ср. чеш. КаЪй- 
$ес — «китель», но устар. Ку&Шсе — «ки- 
тель», «блуза». В русском нзыке слово ки- 
тель (писавшеесн сначала с двумн т) в сло- 
варнх отм. с 1818 г. (Тучков, Г, 194: кит- 
тель — «рабочан одежда солдат»); позже — 
в 1847 г. (СЦСРЯ, П, 174: киттель — «хол- 
щовое, летнее солдатское платье»). э Слово 
немецкое по происхождению. Ср. нем. КЦ- 
{е] — «(рабочий) халат», «(рабочан) блуза» 
> дат. КЩе|. Ср. ср.-голл. Кеде], совр. №е]. 

немецком нзыке зто слово известно 
с ХГУ в., но происхождение его не вполне 
ясно. Как полагают, в немецком оно, ве- 
роятно, из франкско-саксонских говоров 
(К1аве?9, 257). 

КИШКА, -й, ж. —1) «длинная, извили- 
стая, то тонкаи, то под конец толстая 
зластичная трубка в теле человека и жи- 
вотного от выхода из желудка до задвего 
прохода, нвляющаяся частью пигцевари- 
тельного аппарата»; 2) «резиновая труба», 
«шланг». Прил. кишёчный, -ая, -ое. Укр. 
кишка, кишковий, -&, -6; блр. кНика, ки- 
шачны, -ая, -ае. Ср. в том же знач.: болг. 
червб — «кишка в \{ знач.», маркуч — 
«шланг»; с.-хорв. црёво (в разн. знач.); 
чеш. 8\Ёеуо — «кишка в 1 знач», Бафсе — 
«шланг»; польск. }е] о — «кишка в 1 знач.», 
\ай, 321аисВ — «шланг», но известно и 
{187Кка. Др.-рус. кишька  — «уепа1 спа» 
(«внутренность») отм. в Ветхом завете по 
сп. ХУ в. (Срезневский, [, 1211). = Едва ли 
следует искать объненения этого слова 
в сближении с др.-инд. Коза — «внутрен- 
ности», «живот», «кишки», разве только 
в том случае, если др.-инд. КбЗ{а- восходит 
к и.-е. *Кеиз-&Во-, с иорнем *Кеиз- (ср. 
др.-инд. К05& — «вместилище», «хранили- 
ще»), что сомнительно (см. МаутВоег, Г, 
213—274). Скорее всего от *киша — «вну- 
тренность», «Чрево», которое этимологически 
свнзано с киснуть (< 0.-с. *Кузпом), ква- 
сить (см. квас). И.-е. база *Кпаб-3-: *КИЕ-5-- 
Ср. диал. кйша — «закваска», «частица кис- 
лого теста», отсюда простокиша — «про- 
стокваша» (Даль, 11, 725). Старшее знач. 
слова кишка, мн. кишки — внутренноств 
живого существа», «потроха». Ср. колым. 
кмшкй — «рыбьи потроха» (Богораз, 66). 

КЛАВИШ, -а, м. — «в некоторых муз. 
инструментах — пианино, рояле, банне и 
т. п. — плоский рычажок, путем надавли- 
вания которого из данного муз. инстру- 
мента извлекаетсн звук». Прил. клавиш- 
ный, -ая, -ое. Укр. клавиш, клав!шний, 
-а, -е; блр. клавиш, клАвИины, -ая, -ае; 
с.-хорв. клавие (чаще дйрка); чеш. К1&уеза 
(устар. К1&уез); польск. К!а\/з7. Из рус- 
ского — болг. клавиш. словарях — 
с 1731 г. (Вейсман, 322). э В других европей- 
ских нзыках иначе. Ср. ит. фаз® > нем. 
Тазе (или К]а\уегвазе); франц. ‘юпеве; 
англ. Кеу и др. В русском нзыке, возможно, 
не из польского нзыка (как обычно обънс- 
няют это слово), а вместе с с.-хорв. клавис, 
с чешским и польским словами восходит 
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к латин. с1&\13 — «ключ», «задвижка», «за- 
сов». Ср. отсюда же устар. нем. К[ауе. 

КЛАДЕЗЬ, -н, м. — устар., позт. «коло- 
дец»; перен. «неиссякаемый источник зна- 
вий, мыслей». Теперь гл. обр. ирон.: кла- 
дезь премудрости. Укр. кладезь. э Из старо- 
славянского языка. Ср. ст.-СсЛ.  кладазь. 
См. колодезь, колодец. 

КЛАПАН, -а, м. — «диск или крышка 
в машинах, закрывающан отверстие, через 
которое проходят жидкость, пар, газ ит. п.»; 
«крышечка в корпусе духового муз. инстру- 
мента, прикрывающан каждое из отверстий, 
регулирующих высоту звука»; «в сердце — 
отросток с затвором, препятствующим обрат- 
ному движению крови». Укр., блр. клёпан. 
Ср. болг. клёпа — тж.;: польск. Кара, но 

арка — «клапан в муз. инструменте» (ср. 
заба\мка  зегсо\а — «клапан сердечный»); 
чеш. К]арка — «клапан у духового муз. ин- 
струмента» (но 2АКорка, УепИ| — «клапан 
в машине», св]орей згдебпт — «клапан сер- 
дечный»). В русском нзыке слово клапан 
известно по словарям с 1731 г. (Вейсман, 
367). = Восходит, как и в других слав. яз., 
к нем. К/арре, {. — «клапан», «хлопушка». 
Русское слово восходит к форме мн. ч. 
Карреп. Ср. рельс < англ. га!1$, мн. при 
ед. га! | — «рельс». 

КЛАРНЕТ, -а, м. — «музыкальный де- 
ревянный духовой инструмент в виде труб- 
ки с клапанами и с вебольшим раструбом 


на конце». Прил. кларибтный, -аи, -ое. 
Сущ. кларнетйет. Укр. кларнёт, кларне- 
тист; блр. кларибт, кларнетыст; болг. 


кларнёт; с.-хорв. кларйнёт; чеш. Каг!пе(; 
польск. Кагоеф. В словарнх отм. с 1804 г. 
(Яновский, 11, 225). э Источник распростра- 
нения — французский нзык. Ср. франц. 
(с 1753 г.) «айчпеИе. Отсюда: нем. Каг1- 
п6Ие; англ. с1аопеб; ит. сагшёМо и др. 
Во французском — к с|аг — «светлый», «яс- 
ный», «чистый» (по нсности и чистоте звука) 
< латин. с1&гоз. Франц. Сс]айпейе собств. 
от старого прил. са, -е. 

КЛАСС, -а, м. —1) «исторически сло- 
жившаяся большая группа людей, харак- 
теризующаяся определенным отношением 
к средствам общественного производства»; 
2) «подразделение учащихся вачальной и 
средней школы, соответствующее тому или 
иному Году обучения»; 3) «разряд одно- 
родных предметов». Прил. (от класс в 
1 знач.) класеовый, -аи, -о0е, (от класс во 
2 знач.) клаесный, -аи, -ое. Укр. клас, 
класовий, -а, -е, клаеиий, -а, -е; блр. 
клас, класавы, -ан, -ае, клаеиы, -ая, -ае. 
Ср. болг. клёса — «класс в 1 знач.», клё- 
сов, -а, -0, клас — «класс во 2 знач.», клё- 
сен, -сна, -сно; с.-хорв. клёеа — «класс 
в Ти 3 знач.» (но «класс во 2 знач.» — 
разред)., клёсий, -&, -0 — «классовый»; 
польск. каза (в разных знач.), Казо\у, -а, 
-е — «классовый», «классный». Но не во всех 
слав. яз. это слово обычно. Напр., в чеш. наз. 
«класс в Ти 2 знач.» обычно Нда, а не 
Каза. Слово класс употр. в русском нзыке 
с Петровского времени (Смирнов, 142). 
В словарнх —с 1762 г. (Литхен, 270: клас 
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учеников), позже РЦ, 1771 г., 624: класс. 
= Заимствовано, по-видимому, не из немец- 
кого нзыка (как К]аза в других слав. нз.), 
а из французского. Ср. Франц. с|аззе, /{. 
« латин. с1а3313, }. — «разрнд», «класс 
(каждан из 6 цензовых категорий, на кото- 
рые при Сервии Туллии было разделено 
римское население), хотя франц. слово 
также ж. р., как и нем. К]аззе. Из фран- 
пузского: англ. с1а5з — тж; ит. с1аззе и др. 
КЛАСТЬ, кладу — «помещать что-л. (ре- 
же кого-л.) в лежачем положении, опу- 
ская на что-л.». Укр. класти; блр. клёеце. 
Ср. болг. клада — «кладу»; с.-хорв. класти, 
1 ед. кладём; словенг К1азй, 1 ед. Кадет; 
чеш. К1\&3и, 1 ед. Кади; словац. К1830’, 
1 ед. КАет; польск. №1256, 1 ед. К1аде; 
в.- и н.-луж. Кас, 1 ед. Кфада. Др.-рус. 
(с ХШ в.) клаети (Срезневский, Г, 1214). 
Ст.-сл. кластн, {& ед. клалж. о О.-с. *КазИ 
(< *Надй), 1 ед. *Кадо. И.-е. корень 
* К|а- (с суффиксальным -4- на о.-с. почве). 
Ср. лит. КЦбИ, 1 ед. Кб м — «стлать», «покры- 
вать», «укладывать»; латыш. ЕКа$ — «покры- 
вать», «накрывать» (ср., однако, и с суф- 
фиксальным -4- лит. — К16б9аз — «слой», 
«пласт», «залежь»). С формантами -9(-о)- : 
-((-0)- ср. на германской почве гот. а{-Ва- 
рад — «чрезмерно нагружать», др.-в.-нем. 
|адап > 1адап (совр. нем. 1адеп) — «на- 
кладывать», также (В)]а56 (совр. нем. Га56) — 
«ноша», «тнгость», «груз»; др.-англ. ВШадап 
(совр. англ. |а4е) — «грузить», «нагружать; 
др.-исл. Шаа (совр. исл. 5]аба) — «нагру- 
жать», «складывать», «валить» и др. За пре- 
делами балтийской и германской групи бес- 
спорных соответствий не обнаружено. 
КЛЕВАТЬ, клюю— (о птицах) «есть, 
хватать пищу клювом», «нападать и за- 
щищаться с помощью клюва»; перен. 
«преследовать», «обижать». Возвр. ф. кле- 
ваться. Сов. клюнуть. Ср. клюв — «рого- 
вая заостренвая наружная часть рта у 
птиц». Укр. клювёти(ея), клюнути (но 
«клюв» — Дзьоб : Дзюб); блр. (только пе- 
рен.) кляваць (о птицах — дзяубщЕ ср. 
дзюба — «клюв»); болг. кълва — «клюю», 
клюи (: чбёвка) — «клюв»; с.-хорв. къувати, 
1 ед. къьуем, кьунути, клун; словен. 
к]ауаы, Кип; чеш. Коуай (но чаще 20- 
Бай, ср. «клюв» — 2оЪАК), ст.-чеш. К1’уай, 
кИвой, Кютпойы; польск. Каб, 4 ек. К№- 
]е (но чаще) 9210Ъ5а6; ср. «клюв» — 92105), 
устар. К]\ас; в.-луж. устар. Каумаб 30 — 
«дразниться». Др.-рус. (редк.)  кльвати, 
клюю, клюнъ, но клювъ не отм. (Срез- 
вевский, Г 1226, 1230). Ст.-сл. кльватн, 
КАЮНЪ. о О.-с. *КуаМ, [1 од. *КЦоа]о. 
В этимологическом отношении трудное слово. 
Миклошич (МИозсьв, ЕУ\/, 120) и вслед за 
ним некоторые другие нзыковеды сопостав- 
лнют рус. клевать, клюв с лит. КПИ, 1 ед. 
КПауи — «задевать», «зацеолнться», «попа- 
дать». Покорный (Рокогпу, Г, 604—605) и 
Френкель (РгаепКе|, 274) от такого сближе- 
ния воздерживаютсн. Между тем оно заслу- 
живает вниманин как с фонетической (и.-е. 
корень *Кёу- : *Каи-), так и с семантиче- 
ской точки зренин. В русских говорах клюв 
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значит не только «клюв», но и «острие», 
«шильце», «остроконечье, которым тычут»; 
ср. клевцы — курск. «бороньи зубьн» (Даль, 
П, 728). Ср. с.-хорв. клуна — «тнижелая 
мотыга», «крюк», при  клуУн — «клюв», 
а также «носок (сапога)», «нос (кораблн)». 
В семантическом отношении ср. англ. Ш — 
«острие пера», «вообще острие», «клин» и 
«клюв». Старшее знач. 0.-с. *ЮьуаМ могло 
быть «ударять, тыкать, долбить чем-л. ост- 
рым» и т. п., а знач. *КПауъ : *ЕЦапъ — 
«острый конец орудин труда», «острие». 
Если так, ср. еще: латин. Са у\уи$ — «твоздь; 
греч. х2^е!$, эп.-ион. х\1< (< хАЩи-6) — «де- 
ревннный гвоздь», «болт», «засов», «крюк», 
«ключ»; др.-ирл. с1б — «твоздь» и др. (см. 
Рокогпу, Г, 604—605). На славянской почве 
от ТОГО же и.-е. корнн происходят о.-с. 
*КПась, *КПака, с формантом -К-. 

КЛЕВЕР, -а, м. — «многолетнее кормо- 
вое травянистое растение семейства 60бо- 
вых с тройчатыми листьями», «трилист- 
ник», ТгИоПаш, Прил. клёверный, -аи, 
-ое. Укр. клёвер (но чаще конюшина), 
клёверний, -а, -е. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: блр. канющына; болг. 
детелина; с.-хорв. дётелина; чеш. ]ее1; 
польск. Кощсхупа. Слово довольно позднее. 
В словарнх —с 1814 г. (САР, ПГ, 153). 
= Заимствовано, как полагают, из герман- 
ских нзыков, но не из немецкого [немцы 
издавна называют клевер К]ее (др.-в.-нем. 
К6)]. Ср., однако, н.-нем. Кбуег >> дат. 
К|оуег; швед. К1буег. Ср. также англ. с10- 
уег; голл. К]ауег. Происхождение этого сло- 
ва в германских языках не вынснено. 

КЛЕВРЕТ, -а, м. — «угодливый привер- 
женец, приспешник». Любопытно, что 
Даль (И, 29) дает знач. «товарищ», «со- 
брат», тогда как совр. знач. было обыч- 
ным не только в Пушкинское время (см. 
СЯН, НП, 325), но и раяьше. Укр. клеврёт; 
блр. клеурёт; болг. клеврёт. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш. 
пабоп&!, ротаваб; польск. рор1есэиК, гап- 
зак. Др.-рус. (с ХТ в., начиная с Остр. 
ев., л. 76) и ст.-ел. клеврфтъ — «раб» 
(Срезневский, 1, 216). °В русском — из ста- 
рославянского, а там восходит к латин. 
со Ъег4аз — «раб, отпущенный на свободу 
вместе с каким-л. другим рабом», чтоварищ- 
вольноотпущенник» (ср. латин. [Ъегаз — 
«вольноотпущенник»; со]- из сит-). Из ла- 
тинского — позднегреч.  хоХА{Вертоз (3=У). 
На славннской почве слово подверглось не- 
которому искажению. (*кливёртъ > *клев- 
ретъ : клевр$тъ). 

КЛЕЙ, -я, м. — «густая 
кость, специально приготовляемая для 
скрепления, соединения чего-л.». Прил. 
клёйкий, -ая, -ое, клеевой, -Ая, -бе. Глаг. 
клёить. Укр. клей, клёйкий, -а, -е, клёти. 
блр. клей, клёйк!, -ая, -ае, клёщь; польск. 
К1е], К1е]К, -а, -1е, К]е!С. Ср. болг. клей — 
«смола» (на дереве), («клей» — лепило); 
словен. Ке] — «клей», а также «вяжущее 
вещество», «деготь»; Ччеш. КНБ — «клей» 
(ст.-чеш. К), с В неясного происхожде- 
ния. В с.-хорв. отс., ср. с.-хорв. лёпак — 


липкая жид- 
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«клей», туткало — «столярный клей». Др.- 
-рус. и ст.-сл. клей: клни: кли (Дан. иг. 
ХИ в. и др.) [Срезнезский, Г, 1217, 1219]. 
Произв. клейкий и клеить — более поздние. 
Отмечены Поликарповым (1704 г.: клёйко, 
145 0б., клею, 146). В этимологическом 
отношении не вполне ясное слово. С дав- 
него времени сближают эту группу с греч. 
хбАла (< *КбЦа) — «клей», «камедь», «гум- 
ми» (новогреч. также «крахмаль), холАбю — 
«приклеиваю» и ср.-н.-нем. Не!еп — «при- 
клеиватьсн», «липнуть» (арта, 113). И.-е. 
база *Ко[(ё)1- (?) |Рокогпу, Т, 612]. О.-с. 
форма могла быть *КЫьь или *Къы&ь, при- 
чем ъ исчез еще в дописьменный период. 
Все это пока еще достаточно гадательно, 
По другому не более веронтному мнению 
В 0.-с. изыке это слово заимствовано из гер- 
манских нзыков. Ср. совр. нем. К]е (из 
В — «глинистан почва», «иловатая гли- 
на», К е! {ег — «клей» [и.-е. корень тот же, 
что в рус. диал. глей, рус. глина (см.)]. 
Затруднение представлиет разница в значе- 
нии 0.-с. И нем. слов, а также то обстон- 
тельство, что слово зто не исконно верхне- 
немецкое. 


КЛЕЙМО, -&, ср. — «несмываемый знак, 
отметина на чем-л. (на упакованном това- 
ре, мясной туше и т. п.)»; «тавро». Глаг. 
клеймить. Сущ. клеймовщик. Укр. клеймб, 
разг. клейнб, клеймйти : клеймувёти, клей- 
мувальник; блр. клиймб, клеймавёць, клей- 
маушчык. В других слав. яз. отс. Ср. в 
том же знач.: с.-хорв. жйг или штамбилъ; 
чеш. тпабка, се]сВ; польск. $ешре!, сесва, 
пак и т. п. Болг. клеймб — из русского. 
В русском языке слово известно с ХУТ в., 
причем до середины ХУП в. только в фор- 
ме клейно наряду с клейнот — тж. (Срез- 
невский, 1, 1247). Ср., напр., в «Духовной 
углицкого кн. Дмитрия Ивановича» 1521 г.: 
«(ковш)... внутри клеино с еиннетом», «ива 
ковша... внутри клеина литы звери золо- 
чоных» и мн. др. (Черепнин, 412 и сл.). Так — 
в ХУГ в. и в 1-й пол. ХУП в. Во 2-й пол. 
ХУП в. преобладает форма с м. Появляются 
и произв. от клеймо. Ср. в «Наказе астра- 
ханского воеводы» 1672 г.: «клеймить госу- 
даревым клеймом», «товары клейменые» и пр. 
(«Русск.-инд. отн.», 175). = Возможио, в Мо- 
скву это слово было занесено из Белой Руси 
и введено в обращение (в ХУП в. со знач. 
«герб») западнорусами из Посольского при- 
каза. Ср. польск. К1е!п10% — «герб», «перстень 
с печатью» (и «драгоценность»). Как и польск. 
Ке1по{, восходит к нем. Кепо4, л. — «дра- 
гоценность», в старину «украшение», и «по- 
дарок», и «приз на (воинских) состязаниях» 
и т. п. (от Кеп — «тонкий», «изящный»). 
Ср. в Тамож. новг. гр. 1574 г.: «всякие не- 
мецкие денги и корки серебрнные с не- 
мецкими клеины» (Срезневский, 1! 
1217). Форма с м в русском языке, по-види- 
мому, под влиянием тамга, письмо. 

КЛЕЙСТЕР, -а, м. — «клей из крахмала 
или муки». Прил. клёйетерный, -аи, -ое. 
Укр. клёйстер; блр. клёйстар; болг. клёй- 
етер; чет. еды: польск. К ауз\ег и др. 
Встр. в Описи Моск. Печ. двора 1649 г. 
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(ЧОИДЬР, 1887, кн. 4, с. 9). В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 146: клестер — «клей, 
из муки составленный»). о Позднее заимство- 
вание из немецкого (ср. ср.-в.-нем. КИ%ег, 
совр. нем. К1е1з{ег; корень тот же, что в нем. 
Ке — «иловатая глина». см. клей; -{ег — 
суф.)... 

КЛЕН, -а, м. — «дерево с зубчатыми 
широкими листьями», Асег. Прил. кленб- 
иый, -ая, -ое. Укр. клен, кленбвий, -а, -е; 
блр. клён, клянбвы, -ая, -ае; болг. клен, 
клёнов, -а, -0; с.-хорв. клён (также кун), 
клёной, -а, -0; словея. Кеп — «разновид- 
ность явора» (ср. таК]еп — «клен»), Кепоу, 
-а, -0; чеш. КЮеп — «разновидность клена», 
«белый клен», «клен» (обычно «клен» — 
дауог), Кепоуу, -&, -6; словац. Кей — 
«клен» (ср. дауог — «белый клен»); польск. 
коп, Копо\у, -а, -е; в.-луж. К]оп. Др.-рус. 
(с конца ХУ в.) кленъ — тж. (Срезневский, 
Г, 1247). Ст.-сл. кленъ. Прил. кленбвый отм. 
с 1704 г. (Поликарпов, 146). еО.-с. *Жепъ 
и *ьпъ (укр. клен и с.-хорв. кун). Соот- 
ветствия гл. обр. в скандинавских и нек. 
других германских языках: швед. 160; 
норв. 1епп; дат. 191, с утратой началь- 
ного В. Ср. др.-сканд. Шупг (при ое исл. 
Нупог — тж.). Ср. также н.-нем. [бе > 
]&пе, нем. диал.[еБпе : Геппе — Асег р|ава- 
по: 4ез (др.-в.-нем. корень 1п- — в ИпБопм : 


ИтЪовю). Ср. еще др.-кимр. сейп — тж. 
В литовском другой формант (-у-): №6- 
уаз — «клен», Кеу!з$ — «кленовый». И.-е. 
база *Кепо- : *К11п0-(?) [Рокогпу, Г, 603] 


или *К]п-!- (2!) [Еа — Тогр?, Г, 681]. 
КЛЕЦКА, -и, ж. (обычно мн. клёцки) — 
«комочек пресного теста, опущенный в ки- 
пящий суп и сварившийся там». Блр. 
клёцка.В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: укр. галушка; чеш. пок, мн. поку 
(< нем. Моск). Но ср. польск. КазКа. В сло- 
варях — с 1731 г. (Вейсман, 450). о В рус- 
ском языке из польского, а в польском из 
немецкого. Ср. нем. К]оззсВеп, уменьш. от 
К1оВ — «комок» > «клецка», «фрикадель- 


ка». 

КЛИЕНТ, -а, м. — «постояняый заказ- 
чик, покупатель»; «лицо, с которым ка- 
кая-л. кредитная, Торговая или промыш- 
ленная организация имеет деловые отно- 
шения». /Кенск. клиёнтка. Прил. клиёнт- 
ский, -ая, -ое. Укр. клиёнт; блр. кл6нт, 
кл1ёитка, кл@нцкЕ, -ая, -ае; болг. клиёнт; 
с.-хорв. клйент; чеш., польск. КП епф. 
В русском языке известно с начала ХХ в. 
В словарях — с 1804 г. (Яновский, 1, 237). 
= Ср. франц. с1епё (как коммерческий тер- 
мин — с ХХ в.) > англ. сПеп; нем. КИ6г+ 
и др. Первоисточник — латин. сНепз, род. 
сНепиз$ — «лицо, находящееся в зависимости 
от богача (патрона) и пользующееся его 
покровительством»; перен. — «зависимый», 
«подчиненный». 

КЛИЗМА, -ы, ж. — 1} «введение с лечеб- 
ной целью промывательной жидкости в 
кишечную полость через прямую кишку»; 
2) «прибор, употреблнемый длн этой цели». 
Укр., блр. клёзма; болг. клизма; чеш. к] узта 
(при разг. КГузУг). Но ср. в том же знач.: 
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с.-хорв. клистир; польск. 1е\айуха. Слово 
клизма употр. в русском языке с начала 
900-х гг. в словарях —с 1940 г. (СРЯ", 
т. ТУ, в. 3, с. 1018). До этого времени обыч- 
ным (с ХУП в.) названием клизмы было 
клистир (< нем. КИзИег); прил. клистир- 
ный. Первоисточник — греч. хЛузхп2— 
«трубка для промываний». э Восходит в ко- 
нечном счете к греч. хлбсрх — «промывание», 
а также «место морского прибоя», «взморье 
(произв. от х^5ш — «плещу», «окатываю», 
«промываю») при немецком посредстве (К1Уз- 


та). 

КЛИМАТ, -а, м. — «устойчивая  сово- 
купность метеорологических условий, свой- 
ствеяных данной местности, характерных 
для нее». В говорах и в рус. литер. яз. 
ХУШ--Х1Х вв. также климат. Прил, кли- 
матичеекий, -ая, -0е. Укр. клЁмат, кл1ма- 
тичний, -а, -е; блр. климат, клматычны, 
-ая, -ае; болг. климат, климатически, -а, 
-о, климатичен, -чна, -чно; чеш. КИ та, 
Ктайску, -а, -6; польск. КИтаф, КИтафу- 
стпу, -а, -е. В русском языке известно с на- 
чала ХУПТ в. Ср. в «Архиве» Куракина (У, 
6, 1711 г.): «климат не позволяет за вели- 
кими жары». Ср. у Срезневского (Т, 1220) 
пример употребления слова климатъ (в фор- 
ме род. п.) в Ефр. Крым. ХИ в., но со знач. 
«пояс» (в геогр. смысле), «область», «тесто»: 
«(прькы) въторааго климата»  (хМиато$). 
В этом случае мы имеем дело с грецизмом, 
с заимствованием из позднегреческого язы- 
ка. Прил. климатический отм. в словарях 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ЦП, 178). о Скорее всего из 
французского языка (старое ударение кли- 
мат). Ср. франц. ста, т.; англ. сна, 
но чем. Кима, п.; ит., исп. сИта; ср. турец. 
ЖИ — тж.; афг. аклйм — тж. Первоис- 
точник — греч. хМра, р[. хаха — «склон» 
(горы), «спуск» > «страна света» (север, юг 
и пр.) > «климатический пояс» (от *)1у% — 
«склоняю», «наклоняю»). Отсюда латин. с1- 
та — «климат». 

КЛИН, -а, м. — «заостренный с одной 
стороны кусок дерева, металла ит. п., 
употребляемый для раскалывания, рас- 
щепления чего-л. (бревна, Доски ит. п.)}»; 
«трехугольной формы вставка в платье». 
Прил. клиноватый, -ая, -ое. Глаг. (только 
с приставками) вклйнивать(ея), вклини- 
ть(ея). Укр. клин, вклинювати(ся), вкли- 
нити(ся); блр. клён, уклиньваць, уклнь- 
вацца, уклщь, уклнщца; болг. клин, 
заклиня — «заклиню», заклинвам — «вкли- 
ниваю»; с.-хорв. клйн — «клин», «Гвоздь», 
клйнац — «Гвоздь», уклинчити — «забить 
гвоздями»; словен. Ка, 2ак|пи!; чеш. 
КИп, укИйоуам 560, УКНПИЙ 36; словац. 
кНо, уКПйоуае’ (5а), уУКИай’ (за); польск. 
кПо, хКкИпо\ абс (31е), КИпо\жабс (316); в.- 
-луж. КИп, уменьш. КИобК, глаг. КИ п:6; 
н.-луж. КИП, так $, $615, Др.-рус. 
КЛИНЪ — «КЛИН», «ГВОЗДЬ», «участок поля», 
(с Х\УГв.) клиньцы — чо в виде треу- 
гольников» (Срезневский, Г, 1220; Козин, 
143). -0О.-с. *Къйтьъ. Корень тот же, что 
в о.-с. *кЫуКкъ (см. клык); в укр. 1кло, 
кло (< къло) — «клык»; блр. 1кбл, род. 
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йклё — тж.; чеш. ке — тж.; польск. К1е! — 
тж. К 0.-. *Ко@ [> рус. колоть (см.)]. 
И.-е. корень *Ке]- (: *Ко]- : *Ко]-) — «уда- 
рять» и пр. Суф. на славянской почве -11-ъ, 
редкий при образовании неличных сущ. Ср., 
однако, 0.-с. *тИоъ — «жернов» (> рус. 
блин). 

КЛИНИКА, -и, ж. — «лечебное учреж- 
дение, больнипа, обычно при медицинском 
вузе, где проводится научно-исследова- 
тельская работа и проходят практику бу- 
дущие врачи». Прил. клинический, -ая, 
-ое. Укр. клика, кл чний, -а, -е; блр. 
клука, клиичны, -ая, -ае; болг. клини- 
ка, клинйчен, -Чна, -чно, клинйчееки, -а, 
-0: с.-хорв. клиника, клйнички, -а, -е; 
чеш. и словац. КИиКа, кишску, и, -ё; 
польск. КИшКа, КНШсжу, -а, -е. В русском 
языке слово клиника (в совр. знач.) известно 
со 2-й четверти ХХ в.: СЦСРЯ, Ш, 1847 г., 
178; там же прил. клинический. Ср., однако, 
у Яновского (Ш, 1804 г., 235): клиники — 
1) «лежачие тяжело больные»; 2) «гробницы 
или мавзолеи, где царских и знатных фами- 
лий тела погребены были». =. Из западноевро- 
пейских языков. Ср. франц. (с ХУП в.) 
сИшаае, {. — тж., (с конца ХУП в.) прил. 
си дие; нем. Юник, прил. КИи1зсВ; англ. 
сис, прил. с Иса] и др. В западноевропей- 
ских языках это слово, в конечном счете, 
восходит к греч. „Му, {. — врачевание», 
чуходза лежачим больным», от х/{] — 
«ложе», «постель»; ср. хМуих0$ — «врач, по- 
сещающий лежачих больных». Отсюда ла- 
тин. сНп1се — «клиническая медицина», «те- 
рапия», сп п1сиз — «клинический врач», «те- 
рапевт» (а также «могильщик», «гробокопа- 
тель»). 

КЛИНОК, -нк&, м. — «режущая или ко- 
лющая часть холодного оружия (без ру- 
коятки)». Прил. клинкбвый, -ая, -ое. Укр. 
клиибк, клинкбввй, -а, -е; блр. клнидк, 
клнкбвы, -ая, -ае. Ср. польск. КИпра 
(при №г2652с201). В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. оетриё; с.-хорв. 
дштрица; чет. 03 (или бере|). В рус- 
ском языке известно, по крайней мере, 
с начала ХУПТ в. Встр. в письмах Петра 1 
и его корреспондентов, ПбПВ, ПТ, 649, 
1704 г. (СЬизНаш, 37); ГУ, 44, 1706 г.: 
«палашных клинков», «аппажных клинков» 
(Мешеп, МУ/В, барр|., 46). В словарях — 
с 1762 г. (Литхен, 271; в РЦ 1771 г., 62: 
клинок). еВ русском языке клинбк (< кли- 
нок) скорее всего из голландского языка 
(кКПае — тж.). Ср. также нем. КЛ шое, ]{. — 
«клинок», «лезвие» (этимологически связано 
с КИпееп — «азвенеть»). Из немецкого: дат. 
Е{пое — тж., швед. КМшра — тж. Слово по 
своей концовке и вследствие сближения 
с клин подвергалось народной этимологиза- 
ции (голл. КНор > клинк > клинок, как нем. 
Мопйегипе >> мундйрок > мундир, голл. 20п- 
педек >> зондек > зонтик > зонт и дпр.). 

КЛИРОС, -а, м. — «место на возвыше- 
нии (солеё) для певчих в церкви перед 
иконостасом по 06бе стороны алтаря». 
Устар. и обл. крилое, крылое. Ещеу Пуш- 
кина встр. кроме клйрос, также крылое 
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(напр., в поэме «Домик в Коломне», 1830 г., 
строфа 20: «И становилася перед толпою 
У крылоса налево» (ПСС, У, 88; СЯП, НП, 
423). Прил. клироеный, -ая, -ое. Укр. кри- 
лае; блр. кл!рае. Ср. болг. клйр — тж. 
В других слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХГ в.) 
клироеъ : крилоеъь — «крылос», — «певчие», 
а также «клир (собрание священнослужите- 
лей и церковнослужителей)» (Срезневский, 
Г, 1224—1222, 1323). сСлово греческое по 
происхождению. Ср. греч. х/\7ро$ (в поздне- 
греч. произн. К11го$) — собств. «жребий», «же- 
ребьевка», «нечто, доставшееся по жребию», 
«удел», «доля», «достояние» [после возник- 
новения христианства — «церковные люди», 
«служители культа» (сначала избиравшиеся 
по жребию) > «(церковные) певчие» >> «мес- 
то (в церкви), где они поют»]. На русской 
почве слово было переосмыслено и переде- 
лано под влиянием крыло (ср. у Срезнев- 
ского, Г, 1323: крило церковное — «боковая 
выдавшаяся часть храма»). 

КЛОК, -&, м. (жн. клбчья) — «(неакку- 
ратно, небрежно, со злостью) оторванная 
от чего-л., вырванная маленькая часть 
(пучок, лоскут)». Укр. клок — тж. (чаще 
жмут, пдемо, клаАпоть), клбччя — «клочья», 
чаще «пакля»; блр. клок (чаще жмут, шма- 
тбк); ср. обл. клычыць — «комкать», «кло- 


чить». Ср. болг.  кълчища — «пакля», 
«пенька»; с.-хорв. Кук — «осот», диал. 
«пакля»; чеш. диал. Как: Кок — «клок», 


«кудель» (обычно «клок» — спотаё, Каде?); 
словац. КК — «клок»: польск. Как — ‹очес- 
ки», «вычески», «охлопье», иногда и «клок» 
(чаще мн. К№аК1). Др.-рус. (ХПЕ-ХЁУ вв.) 
клокъ — «пук», «уток», позже «коса» (Срез- 
невский, |, 1224). Ст.-сл. клъкъ — «уток. 
= 0.-с. *ЮШъкъ. Происхождение неясное. 
С основой *Кък- в о.-с. языке, по-видимому, 
связывалось представление о чем-то не столь- 
ко «пучкообразном», сколько чторчащем во 
все стороны». Знач. «уток», «кудель» и далее 
«пакля» — более ранние, чем «пучок». Не- 
ясно также одно ли это по происхождению 
слово со ст.-чеш. Как — «оперенная стре- 
ла» и в.-луж. КЮК — «стрела». По-видимо- 
му, не следует отделять друг от друга эти 
две группы, как делает Махек (Масвек, Е$, 
207). Сбляжение с лит. Шеки — «сверты- 
ваться», «створаживаться» (1Ъ., 205) не Ш: - 
чает поддержки у Френкеля (ЕгаепКе], 268). 
Пожалуй, прав Фасмер (Уазтег, ВЕУ’, Е 
571), сопоставляющий о.-с. *КМъкъ с лит. 
р1&пКаз — «волос», рГ. рааКат — «волосы»; 
латыш. р|апК1, р?. — зочески» и предпола- 
гающий, что в 0.-с. языке произошла меж- 
слоговая ассимиляция р! : К > К1 : К (*р]ъкъ> 
*ъкъ). Возможно, при этом оказало не- 
которое влияние о.-с. *КоаЗь. 

КЛОП, -&А, м. — «кровососущее неболь- 
шое насекомое-паразит, с плоским телом 
и терпким запахом», Сипех |есфёаг!а$; 
«насекомое отряда настоящих полужестко- 
крылых», Неш!рёегат. Прил. клопбвый, 
клопиный, -ая, -ое. Укр. клоп, клопбвяй, 
-а, -е; блр. клоп, клашны, -ая, -ае. Ср. 
болг. диал. клбпуги — «клоп» (Младенов, 
ЕПР, 241). В других слав. яз. отс. Ср. 
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в том же зяач.: болг. дървеница; с.-хорв. 
стёница; словея. $1е1са; чеш. 56щ1се; 
польск. разК\а. В русском языке известно, 
по крайней мере, с начала ХУП в. Отм. 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 14: 44): 
Х1оре — «а сЫпсе» [«(постельный) клоп»]. Ср. 
клоп — 4тад» в «Рукои. лексиконе» 1-й пол. 
ХУПТ в. (Аверьянова, 141). э Вероятно, из 
кълопъ. Корень къ4-, тот же, что в клык 
[ср. чеш. Ке! — «клык»: польск. Ке — 
«клык», «зубец»; ср. с.-хорв. кАъак — «ло- 
шадиный 3уб, по которому определяется 
старость лошади», «зуб мудрости» (Мичатек, 
216) и др.]. Суф. -оп- (: -еп-), тот же, что 
в рус. вертеп (см.), в болг. въртбп — «водо- 
ворот», вързбп — «узел», «связка». По кор- 
ню (0.-с. *Къ|-) слово связано с колоть, 
кол, клык (см. зти слова). Ср. также др.-рус. 
кълыгъ — «паразит». И.-е. —*Ке]- ; *Ке]о- 
(Рокогпу, 1, 545 и сл.). 

КЛОУН, -а, м. — «цирковой актер-ко- 
мик». Прил. клбунекий, -ая, -ое. Сюда же 
клоунада. Укр. клбун, клбунеький, -а, -е, 
клоунада; блр. клбун, клбунек!, -ая, -ае, 
клаунёда; болг. клбун. Ср. чеш. Заёек, но 
также Капп, с1оул (произн. ЕКапп); польск. 
МЧатеп, но и Комп. В русском нзыке — с се- 
редины ХХ в.: Михельсон 1865 г., 293. 
=Ср. англ. (> франц., нем. и др.) сю\а — 
«неотесанный деревенский парень», «дере- 
венщина» > «шут» (в старинных пьесах) 
> «клоун». Восходит, в конечном счете, 
к латин. со1]бпиз — «житель деревни», 4зем- 
леделец», «житель колонии». В русском 
нзыке, м. б., непосредственно из английско- 
го. Из английского — франц. (с 1830 г.) 
с1о\т и др. 


КЛУБ, -а, м. — «общественная органи- 
зация определенного типа, располагающая 
собственным помещением и объединяющая 
на добровольяых началах людей одного 
социального круга, одииаковых взглядов 
и вкусов для совместного отдыха и раз- 
влечений»; в социалистических странах — 
«культу ряо-просветительная организация 
при каком-либо предприятии (завод, фаб- 
рика), учреждении, учебном заведении и 
Т. п.»; «спортивное общество». Прил. 
клубный, -ая, -ое. Укр. клуб, клубний, 
-а, -е; олр. клуб, клубны, -ая, -ае; болг. 
клуб, клубен, -бна, -бно; с.-хорв. кл$б; 
чеш. Ка, КаЪоуу, -А, -6; польск. К№Ь, 
КЮ\аБому, -а, -е. В русском языке известно 
с 3-й четверти ХУП1 в. В 1770 г. был открыт 
«Английский клоб» в Петербурге. В форме 
клоб это слово нередко встр. еще в 1-й чет- 
иерти ХХ в. Ранние примеры в художест- 
венной литературе — у Державина: «А ныне 
_ лоб Да маскерад» [«Кружка», 1777 г. (Стих.., 
310)]; «Не слишком любишь маскарады. 
А в клоб не ступишь и ногой» {[«Фелица», 
1782 г., строфа 4 (Стих., 19)]. Пушкин 
в «Евгении Онегине» употр. клуб [гл. УП, 
ой 45: $А он всё клуба член исправный» 
(ПСС, УТ, 158)], но ср. в «Аигл(ийском» 
хл0обв» — в «Дневнике» в записи от 2-ГУ- 
1834 г. (ПСС, ХИ, 323). Чаще (см. СЯП, 
П, 327) у Пушкина это слово встр. в форме 
клоб. В словарях — обе формы — с 1804 г. 
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(Яновский, 1, 238). Слово английское. Ср. 
англ. Са (> хинди клаб); франц. (с 
ХУПТГ в.) саь; ит., исп. с]аБ; нем. КН: 
фин. (с.) Маы; турец. Кар (а); афг. клуи 
и др. Первоисточник — англ. СфаБ (произн. 
КлЬ), которое значит не только «клуб», но и 
«дубинка с утолщением на конце», а также 
«клюшка для игры в гольф» («бита»). Это и 
есть старшее знач. слова с]аЪ в англ. яз. 
Новое знач., установившееся в ХУП в.. 
развилось из знач. зутолщенная часть ду- 
бины» >> «комок», «глыба», откуда «групия 
(людей)». В английском это слово сканди- 
навского происхожденин. Ср. швед. КаБЬа — 
«дубина». 

КЛУМБА, -ы, ж. — «цветник, ‘грядка 
цветов (в саду, в парке) в виде какой-л. 
замкнутой фигуры (круг, прямоугольник, 
звезда и т. п.)». Укр., блр. клумба. Ср. 
польск. МошЬ — «группа деревьев», «клум- 
ба» (в этом знач. также Кменик). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
цвётна лехё; с.-хорв. лё]а; чеш. КуёИпоуУ 
завоп ит. д. В русском нзыке — с ХХ в. 
В словарях — с 1865 г. (Даль, 11, 734), но 
встр. в произведениях М. Н. Загоскина, 
ум. в 1852 г. (ССРЛЯ, У, 1053). э Восходит 
к слову, очень распространенному в знач. 
«глыба», «ком», «группа» ит. п. в герм. язы- 
ках: англ.  <ашр — «группа — деревьев» 
Е «глыба», «комок»; ср. «клумба» — 
1о\егЬед); нем. К]атреп, т. — «глыба», 
«куча» [ср. (Ватеп)рее и Вее! — «клумба»]. 

К, -&, м.— 1) (у человека) «один 
из зубов с левой и правой стороны между 
резцами и коренными зубами»; 2) «круп- 
ный зуб у хищных животных (кабанов и 
др.)»; 3) «очень больших размеров длин- 
ный зуб у некоторых диких животных, 
выступающий наружу из полости рта и 
служащий орудием нападения и защитыл. 

в говорах: —клы: йклы -- «клыки», 
«бодни», «шпоры петуха»; курск. Иклы -- 
тж. (Даль, НП, 661, 734). Ср. укр. 1кло — 


«клык», кло, род. кла — «ребро, грапь, 
гребень предмета», «свиной клык» (Грин- 
ченко, П, 252); блр. бл, род. акла — 


«клык»; с.-хорв. калъак, калац (са после 
к из %) — «зуб, по которому определяется 
возраст лошади», «зуб мудрости»; словен. 
оке!, род. оКа — «клык»; чеш. Ке[. род. 
Ка — «клык», «бивень»; словац. Ке|[, род. 
Ка — тж.; польск. К1еф, род. Ка — «клык», 
«зубец» (тех.). В русском языке слово 
клык известно (по словарям} лить с ХУ В. 
(Литхен, 1762 г., 272). Копиевский в «Но- 
менклаторе», 1700 г. (32) дает клы, мн. — 
«епфез сапш» (м. 6., белорусизм?). =Т. о., 
клык — собственно русское (не общесла- 
вянское) образование с суф. -ык-ъ, как в 
др.-рус. и ст.-сл. камык, кремыкъ. Из 
*кълыкъ. Корень (о.-с.) *Кы-, абляут к 
*Ко]- в о.-с. %КоШ, рус. колоть (см.), 
также кол (см.), укр. юл, род. кола. Ве- 
роятно, от того же корня происходит и 
«загадочное» *кълыгъ — «паразит», отм. 
Ильинским в его издании «Златоструя» 
(Бычкова) ХГв, (37, 50). Ср. болг. глиган 
(из “клыган) — «кабан». См. также клоп. 
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И.-е. корень *Ке|- (*Ко|- : *К9{-) — «бить», 
«ударять», «сечь» (Подробнее см. РоКогпу, 
1, 545). 

КЛЮКА, -й, ж. — «длинная палка для 
опоры с загнутым верхним концом»; 
устар. «крюк» (Даль, ИП, 734). Отеюда 
клюшка (см.). Укр. клюка, ключка; в блр. 
отс. (ср. в звач. «клюка»: кульба, куль- 
бака, крывуля). Слово ветр. и в других 
слав. яз., но в другом зяач. Ср. с.-хорв. 
диал. кьука (обычно кука) — «крюк»; 
словен. К! ]аКа — тж.; польск. устар. К№- 
Ка — «крюк» (обычно Вак; «клюка» — Ко5- 
фаг, розосЬ). Ср. также чет. КИКа — «ру- 
коятка», «ручка» (напр., дверная), тогда 
как «клюка» — 54|; болг. клюка — «сплет- 
ня», «интрига» («клюка» — тойга). Др.- 
-рус. клюка — «хитрость», «обман» [Срез- 
невский, |, 1230, хотя ср. в Сл. плк. Игор.: 
«тъй (Всеслав) клюками подпръ ся о кони» 
(клюками здесь скорее «костылями», «жердя- 
ми» ит. п.)]. зО.-с. *К]ака (с -м- из -е0-). 
Корень тот же, что в ключ (см.). Старшее 
знач.. вероятно, «нечто непрямое, изогну- 
тое». Отсюда и «коварство», «интрига», и 
«клюка», и «крюк». Ср. лит. КИЙ — «заце- 
ниться», «задеть», «попасть», «препятство- 
вать: на другой ступени вокализма КПаа- 
#5 — «полагаться (опираться) на кого-л.». 
Также греч. х7.=!‹ (эп.-ион. х/.1<) — ч«засов», 
«запор», «ключ», «ключица»; латин. с1а\!13— 
«ключ» (> франц. с16 : с‹1еЁ! — тж.) при с1ап- 
40 — «запираю», чзатворяю»; др.-ирл. с1б 
—«твоздь». Сближают с этой группой также 
тохар. В Ка\- — «поворачивать»,  «(воз)- 
вращаться» при тохар. А Ш Н- — «превра- 
щаться». И.-е. корень *Кеп-: *Као- (Ро- 
Когпу, Г, 604). 

КЛЮВВА, -ы, ж. — «стелющееся болот- 
ное растение семейства вересковых, под- 
семейства брусничных, с мелкими вечяо- 
зелеными листьями, с одиночнымн розово- 
-красными цветочками и темяо-красными 
кислыми ягодами», Охусосси$ (ра[а5г!$). 
Прил. клюквенный, -ая, -ое. Укр. клюква 
(чаще журавлйна), клюквовий, -а, -е. Из 

усского: чеш. КИКуа, словац. КГ’аКуа. 
других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: блр. журав!на; польск. 2агам ша. 
С.-хорв. кльувка, видимо, из русского (обыч- 
но маАховица, от мах — «мох», м. б., калька 
с нем. МбозЪееге, т. е. «моховая ягода»). В 
русском языке это слово известно с ХУП в. 
Отм. Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 
43 : 4): КаКо! (?) — «а рхгейу Ш0 гед зопге 
паггаз Бегге» («довольно крунпнан краснан 
кислая болотная ягода»). Позже ср. у Лу- 
дольфа в «Рос. гр.», 1696 г. (93): «Вгаззеше, 
Коакуа». Фамилия Клюкеин встр. с 1662 г. 
(Туппков, 574). о Приниман во внимание, что 
клюква — ягода гл. обр. болотная, паиболее 
правдоподобным на первый взгляд кажется 
старое объяснение Горяева (145), что слово 
®люква происходит от того же корня виюк-, 
что и слово ключ — «источник», прил. клю- 
чевеий. Ср.  ключевина — пск., твер. — 
«ключ», «роднпк», «водная жила из-под 
земли»: «ключевое болото» (Даль, 11, 735, 
736): ключевина — «болото, происшедшее от 
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непроточного ключа», «сырое место в лесу»; 
отсюда ключевинные овраги (Маштаков, 
47). Ср. у Далн (1, 735—736) названия 
некоторых растений: ключевая трава, Уе- 
гошса Апара|]1$, ключи — «маис», «пшенка», 
ключ-трава — «богороднцына ручка, Воёту- 
сМат [ппага», «эфиопский шалфей, За|\а 
е!0р!3», ключевик — «растение  жабрей, 
АпЯггЫпиш  огопНаш» и др. Ср- ключ 
(< о.с. *КПабь < *КЦак--ь) — «источник». 
Ср. —др--рус. — клюкъ : клечьтъ — «клекот» 
(Срезневский ТГ, 1219, 1230). Ср. с.-хорв. 
кьук — «сусло (отжатый виноградный сок)». 
Ср. лит. ЕШОбКИ — «стремительно литься», 
«хлестать». Словообразование также неясно. 
М. 6., из клюкъеа и в конечном счете из 
* клюкы? 

КЛЮЧ, -А, м. — «металлическое приспо- 
собление (род маленькой клюшки), с по- 
мощью которого отпирают и запирают за- 
мок». Прил. ключевой, -&я, -бе. Суцщ. 
ключник, ключница. Укр. ключ, ключо- 
вий, -&, -6, ключник; блр. ключ, ключа- 
вы, -йя, -бе, ключ к, ключнца. Ср. болг. 
ключ, ключов, -а, -о, ключар, ключёрка; 
с.-хорв. клуч, клучин, -&, -0, клучар, 
къучарица: словен. К! ]аё, КЦабп!, -а, -0, 
К! ]обеу, -а, -0; чеш. Кб, КИбочу, -а, -6, 
КИШ, КИбисе; словац. К]’аб, КГабоУуу, 
-&, -6; польск. К/с, Кастому, -а, -е, 
Каса К, К ас20са; в.-луж. к, К1аб- 
пу, -а, -е, Кабому, -а, -6е; н.-луж. 
К!ае, К]асому, -а, -е. Др.-рус. ключь — 
«ключ», «отмычка» (с ХГ в.), также 
«запор», «засов»; кроме того «багор» 
(ХП в.), «руль» (Пов. вр. л. под. 6415 
г. по Ип. сп.), клюзьник (Срезяевский, 
1, 1233—1235). Прил. ключгеой — позднее, 
в словарях —с 1192 г. (САРЕ Ш, 643). 
= О.-с. *К1]абь (< *КЦаКк]ь). Кореяь тот же, 
что в клюка (см.). 

КЛЮЧИЦА, -ы, ж. — «парная (справа и 
слева) трубчатая кость, искривленная на- 
подобие клюмки или латинского $, соеди- 


няющая плечи с туловищем спереди», 
Сау:сШа. Укр. ключйця; блр. ключыца; 
болг. ключица; с.-хорв. клучна кбет, 


клучвача; словен. К! ]абтса; чеш. КИбек, 
К1160{ Ко$ё. Ср польск. оБо]с2уК — «клю- 
чица» (собств. «воротник у церковного обла- 
чения»). Об употреблении этого слова в древ- 
нерусском языке не имеетсн данных. Но, 
несомненно, ключица было обычным наиме- 
нованием Са\мсШа не только в начале 
ХХ в. (Загорский, «Сокращенная анато- 
мия», кн. 1, 1802 г., 180), но и несколько 
раньше. В словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, 
П, 180). о Образовано от клюка, суф. -иц-а. 
Калька с латин. с1аусшШа — собств. «клю- 
чик» (от с1АУ!1$ — «ключ»). 

КЛЮШКА, -и, ж. — «легкая палка с за- 
гнутым концом, которой гоняют мяч или 
пайбу при игре в хоккей». Укр. кяючка; 
блр. клюшка. В других слав. яз. иначе. 
Ср. чеш. Вокежа, Вокеуоуй №81; польск. №} 
воке]ому; болг. щёка. В русском языке слово 
клюшка в знач. «небольшан клюка» известно 
(по словарям) с 17741 г. (РЦ, 214), до недав- 
него времени было довольно широко рас- 
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пространено в говорах. Новообразования 
в говорах на этой почве: арханг. клюшаЫ— 
«клюка», «палка», отсюда  клюшить — 
«бить», «наносить удары» (Подвысоцкий, 67); 
олон. клюхё — «клюка» (Куликовский, 37). 
2Из ключка « ключька, от клюка (см.). 
Не как спортивный термин, а как произв. 
от клюка слово ключка (сч) встр. и в других 
слав. яз.; напр., польск. КГас2ка — «зубец», 
«крючок», «петля», обл. «багор»; чеш. К11- 
&ка — «петлн», «увертка» и др. 

КЛЯКСА, -ы, ж. — «помарка при писании 
чернилами в виде расплывшейся на бума- 
ге чернильной капли». Блр. клякеа. Ср. 
польск. К]ек$. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: укр. иляма, ляпка; болг. 
мастилено петнб; чеш. Кайка. В русском 
языке появилось в 60-х ХХ в. Встр. у Сал- 
тыкова-Щедрина в «Сатирах в прозе», 1860 г.: 
«если бы перо его... не производило такого 
клякса», «только кляксых (ПСС, ИБ 127, 
141); в форме клякс и в знач. «цветное нят- 
но» — у Григоровича в «Гуттаперчевом маль- 
чике», 1883 г., гл. ПТ (Пов., 286). В знач. 
«чернильное пятно» и в форме ж. Р. — у Че- 
хова в рассказе «Канитель», 1885 г.: «Перо 
на букве „д“ взвизгивает и дает большую 
кляксу» (СС, ПГ, 243). В словарях отм. 
с 1910 г. (СРЯ\, т. ТУ, в. 4, с. 1131). э Вос- 
ходит к нем. К]еск$ — «пятно», «клнкса» 
[ср. ЮШескеп — «пачкать»; слово звукопод- 
ражательное по происхождению (ср. ср.-в.- 
-нем. Кас — «треск»)]. 

КЛЯНЧИТЬ, клянчу — «униженно, надо- 
едливо просить что-л. у кого-л.». Блр. 
клёнчыць. Ср. в том же знач.: укр. каню- 
чити; чеш. ЗКетшгай; польск. 2е6габ, му- 
ргазтабс. В русском языке известно (в фор- 
ме кленчить) с начала ХУ в. Встр. в «Ар- 
хиве» Нуракина (1, 212): «принужден был 
кленнчить трожды и целовать ногу» (знач. — 
«становиться на колени») [СЬг1зШаю!, 16]. 
з Объясняют как заимствование из польско- 
го. Ср. польск. К]ос7еб (с е носовым после |) — 
«стоять на коленях», Кекаб — «становиться 
на колени», (ргху)Мекпае — «стать на ко- 
лени». Восточнославянская форма этого сло- 
ва клячити, клякати. Ср. укр. клякати — 
«падать (становиться и т. п.) на колени», 
сов. клякнути, также клячёти — «стоять 
на коленях» (Гринченко, 11, 256). Ср. др-.- 
-рус. клячити — «нагибатьсн», «хромать». 
Напр. , в Изб. 1076 г., л. 42 об.: «како клачать 
надъ малъмь огньцьмъ съкърчивъше см» 
(о нищих над костром, над очагом). Ст. сл. 
клацатн — «колебаться», «шататься» (Срез- 
невский, Доп., 140--141). В совр. русском 
(и белорусском) отс. Но ср. у Аввакума 
в «Письме к Маремьяне Феодоровне», 1670 г.: 
«латынники молятсн тут, приклякивают по- 
-польски» (т. е. «приседают, преклоняясь», 
«встают на колено») [Гудзий, 1960 г., 240]. 
Кроме польского, ср. болг. клёкна (несов. 
клёквам) — «присаживаюсь, опускаюсь на 
корточкн», «слабею», «слаю»; с.-хорв. клёк- 
нути (несов. клёчати) — «упасть на колени» 
при клёцати — «подгибаться» (о ногах, о ко- 
ленях); словен. роКект (=с.-хорв. клёк- 
нути), Кебай — «стоять на коленях», Ке- 
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сай — «пататься»; чеш. Кекай (сов. Щек- 
пои) — «опускатьсн на колени», Кебей — 
«стоять на коленях»; словац. КМаба’ — 
«стоять на коленях»; в.-луж. К|Пакаё — «ста- 
новиться на колени», Какпус — «стать на 
колени», К]ебеб — «стоять на коленях»; н.- 
-луж. К16Каз, К &Кпа$ — тж. О.-с. корень 
*Кек-, балто-слав. *К]епк-. И.-е. *Кепя-: 
*Кепк- — «сгибать, гнуть», «свертывать. 
ср. лит. Кепки — «торопливо идти»; латыш. 
К епсёф — «хромать»; др.-исл. Вуккг (совр. 
исл.  ШуКкКог) — «изгиб», «искривление»; 
совр. нем. Сеепк — «сустав», «сгиб» (см. 
Рокогпу, Г, 603). 

КЛЯУЗА, -ы, ж. — «лживая, клеветни- 
ческая жалоба на кого-л.», «наговор». 
Прил. кляузный, -ая, -ое, отсюда кляуз- 
ник. Укр. кляуза, кляузний, -а, -6, Ой 
ник; блр. кляуза, кляузны, -аи, -ае. Ср 
в том же знач.: чеш. Кер, рошауа, ш- 
Ка; польск. Пёгура, тафасёмо; болг. 
еплетня. Но в слав. яз. имеется слово, 
к которому восходит и рус. кляуза. Ср. 
с.-хорв. клАузула — «примечание» (в дело- 
вой бумаге); чеш. Капзие — «оговорка», 
«условие», «дополнительный пункт»; польск. 
Кап20]а — тж. В словарях кляуза отм. 
с 1780 г. (Нордстет, 1, 294: кляузы; там же 
кляузник). Но кляузный впервые — в 1865 г. 
(Даль, 1, 737). о Первоисточник — латин. 
саизи|а — «заключение (чего-л.}», зоконча- 
ние» (от с1апб — чзапираю», «заключаю»). 
Отсюда и нем. К]ацзе|, {. — «оговорка», «(осо- 
бое) условие» (в договоре) ит. п. («кляуза» — 
Вапке пп ЗсЬ1сВе, ЗсЫкапе, К]азеВ — 
и др.). Изменение формы и смысла зтого 
канцелнрского, приказного слова, надо 
полагать, произошло на русской почве 
(м. б., под влиянием каверза). Ср. подобное 
изменение смысла и в словах ябеда, ябед- 
ник. 

КЛЯЧА, -и, ж. — «слабосильная, тощая. 
заморенная лошадь». Блр. кляча. Укр. 
шкёпа — тж. Польск. Кас? (< Каста) — 
«кобыла» — из русского (обычно з2кара). 
Ср. чеш. 8кара — тж. (обычно Пегка или 
штсВа); болг. кранта. Др.-рус. кляча — 
«хромая, плохая лошадь» (Срезневский, 
Доп., 144, со ссылкой на Грам. митр. Кип- 
рияна 1378 г.; другие примеры см. Срезнев- 
ский, Г, 1238; Кочин, 144). с Этимологически 
связано с 0.-с. *ЖМекай (см. клянчить). 
И.-е. корень *Кепе-, (балто-слав.) *Кепк- 
(Рокогпу, Г, 603). 

КНИГА, -и, ж. —1) «печатное издание 
(а в старину и рукопись) из сброшюро- 
ванных и заключенных в один переплет 
листов»; 2) «листы, предназначенные для 
записей (или с запнсями), переплетенные 
вместе». Прил. кнйжный, -ан, -ое. Укр. 
кийга (чаще книжка), кийжний, -а, -е; 
блр. киа, кн жны, -ая, -ае. Ср. болг. 
кийга — «книга», «письмо», «бумага», кий- 
жен, -жна, -жно; с.-хорв. кьйга (коса) —- 
«книга», «письмо», кьйжан, -жна, -жно: 
кьйжны, -&, -0; словен. Кп12а — «кяига», 
КоН#еп, -па, -#00; чеш. Кола и 
коёВа), прил. Кп101; словац. КШВа, Ки у, 
-&, -6; польск. К\еса, К 32Ка (теперь утра- 
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тившее знач. уменьшительности), Кз1а2Ко- 
\у, -а, -е — «книжный» (кЯера < *Ктера 
с ХПЕв.); в.-луж. кВа, Киа, Киву, 
-а, -е; н.-луж. Коу, мн. — «книга», Ки о- 
1о\у, -а, -е. Ср. венг. Кбпуу — тж. Лит. 
Кпуса (как и латыш. сташа{а — тж.) — из 
славянских нзыков. Др--рус. (с ХГ в.) и 
ст.-сл. къинга : книга: (ст.л. также кн’н- 
га) — «книга», «том», «письмо, послание», 
«расписка», «письменная доска», книгы, 
мн. — «письменность», «буквы» (Срезнев- 
ский, |, 1391 и сл.). е0О.-с. *Кайва : (?) 
*Къпува. Соответствий в других и.-е. нзыках 
не имеетсн. Происхождение не вполне ясное. 
На славянской почве объяснить невозможно. 
Некоторые этимологи (Вгаскпег, 277) пы- 
таются связывать с польск. диал. Мей; 
ЮМей — «отрезок», зотрубок», «чурбан», Кще- 
а — «засека», (общепольск.) «лесная чаща», 
«дебри», причем исходят из предположения, 
что сначала это слово, чаще употребляв- 
шееся во мн. ч., значило то же, что буква, 
а букеа значило «(деревянный, буковый) 
отрезок» [м. б., нечто вроде тех резов, о ко- 
торых упоминает Храбр (Х в.)]. Но польск. 
диал. еп : ей и пр. стоит особняком 
(сопоставление с лит. Ейпа8 — «тело», «туло- 
ВИЩе», «мясо» сомнительно в виду долгого в, 
о чем см. Егаепке|, 340) и этимология его 
не ясна. Кроме того, остается необъясненной 
остальная часть предполагаемой основы 
(-12-), потому что такого суффинса не было 
(в польском к тому же -е5-). Поэтому в на- 
стоящее время слово книза обычно рассма- 
тривается как раннее (дописьменной поры) 
заимствование, хотя источник заимствования 
не установлен. Особого внимания заслужи- 
вает догадка, впервые высказанная И. Доб- 
ровским и теперь принятая гл. обр. чеш- 
скими зтимологами (напр., Масбек, Е5, 
209): слово возводится к кит. (южнокит.) 
Ши-кинг (на севере Ши-цзин — «Книга 
песен», являющаяся наряду с Шу-цзин 
древнейшим памятником китайской лите- 
ратуры). В Европу это название могло быть 
занесено гуннами. Арм. К’ШЕ — «печать, 
возможно, такого же происхождения. Осет. 
КЗпус — «книга», «письмо» — из древнерус- 
ского (Абаев, Т, 596). По предположению 
Абаева (уп.), на осетинской почве произошла 
метатеза гласных * калива (<др.-рус.) кънига 
> *Юпира. Что касается др.-рус. кънига, 
то по Абаеву оно «всего вернее — из арм. 
К’. 

КНОПКА, -и, ж. —1) «подвижная пу- 
говка для замыкания тока в электрическом 
звонке и Т. п.»; 2) «застежка (на одежде) 
из двух частей, входящих одна в другую»; 
3) «очень короткий тонкий гвоздик с круг- 
лой широкой плоской шляпкой, гл. обр. 
для прикалывания бумаги, иногда ткани и 
т. п.». `Прил. кибпочный, -ая, -ое. Укр. 
кибпка, кнбпочний, -а, -е; блр. кибпка, 
кнбокавы, -ая, -ае (но «застежка» — зё- 
шнка). Ср. чеш. КпоЁ ИК — «кнонка на 
одежде», иногда и «кяопка звонка» |< ср.- 
-В.-нем. Кобе! (совр. нем. Кпор!)]; ср. 
«кнопка звонка» — Нас (Ко; «кнопка для 
прикалывания» — паршабек. В других слав. 
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яз. отс. Ср., например, болг. кбиче за 
звънёц — «кнопка звонка», с.-хорв. дугме 
електричног звонцета; польск. райк. 
В русском языке —с ХХ в. В словарях 
впервые — в 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 182): 
кнопка — «железный или медный гвоздь. 
с большою, красиво отделанною шляпкою, 
вколачивается в экипажах и других местах 
для застегиванин петли». По Далю (П. 
1865 г., 738): «гвоздевая пуговка». = Из гер- 
манских языков. Возможно, но не обяза- 
тельно, из голландского. Ср. голл. Кпор -—- 
«кнопка звонка», также «набалдашник», бу- 
тон», Кпоор — зпуговнца», также «узел» (но 
у Мёлена отс.). Ср. нем. КпорЁ, т. — «кноп- 
ка звонка», также «пуговица» (при Кпбр- 
{еп — «застегивать»); дат. кКпар — «кнопка 
звонка», также «застежка»; англ. КпоЬ: 
Кпор — «кнопка» (хотя «кнопка звонка» чаще 
БоЙоп < франц. Бошоп), также «шишка», 
«набалдашник». 

КНУТ, -А, м. — «свитая из пеньки или 
ремешков и навязанная на кнутовище 
(палку) короткая и к концу тонкая верев- 
ка для стегания, для битья (плеть), ияог- 
да с несколькими «хвостами», иногда со 
«илепком» (плоским кончиком) или с узел- 
ком на конце, нногда даже со вплетенною 
в кончике пулею» (по Далю, П, 738). Гл. 
обр. русское. Из русского: польск. Киа 
и (позже) чеш. Кица. Ср. в том же зяач.: 
укр. батёг (род. батога); блр. пуга; болг. 
камшйк; с.-хорв. камцида и т. д. Слово 
известно с давнего времени. У Срезнев- 
ского (Г, 1239) примеры с ХУв., но в фор- 
ме кнутье это слово было известно и рань- 
ше [встр. в Сл. Дан. Зат. по Чудовск. сп., 
л. 133 06.]: «безумнаго, аще и кнутьем 
бъешь» (Зарубин, 65). - Слово заимствован- 
ное, по-видимому, из скандинавских языков. 
Ср. швед. Кой разка — «нагайка» при Кпиё — 
«узел», КПМ — «узловатый», Киба — «вя- 
зать Узлы»; норв. КпаМ — «кнут», при Кпй- 
4е — зузел», «узелок», КпуЙе — «связывать; 
дат. Кпаде — «узел» при кпУИе — «делать 
узлы», «связывать»: исл. кКоаватг : Нашг — 
«узел»; др.-сканд. ког — «узел», «жкелвак». 
Родственные слова: нем. Кплоёеп — «узел», 
«шишка», Кпофеп — «вязать узлы» и др. 
Фальк и Торп считают, что рус. кнутъ — 
заимствование из др.-сканд., собств. «узел 
на биче», «плеть (бич) с узлом» (ЕК — 
Тогр, Г, 553). Впервые — Миклошич (МЕ- 
1о94св, ЕМУ, 121). К сожалению, происхож- 
дение этой группы слов в германских языках 
неясно. 

КОБЁЛЬ, -Я, м. — «самец собаки». Толь- 
ко русское. В других слав. яз. — пес (укр. 
пее; болг. пес; чеш. рез; польск. р1е$), 
иногда собака (блр. сабёка). В памятни- 
ках др.-рус. письменности отс. В слова- 
рях — с 41704 г. (Поликарпов, 147 об.: 
кобёль). - Происхождение слова не выяснено. 
Впрочем, еще КГоряев (147) сопоставлял 
с осет. КаЪИа, правильнее К’вЪУЙа : К’эШ- 
]а : К’зЪа|а — «щенок». По Абаеву (Т, 621— 
622), в осетинском языке корень КаБ- : ЧаБ-. 
Сюда же, возможно, относнтся осет. суЪу| — 
«поросенок», «Детеныш», Чз5и| — «дитя», 
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а также афг. Каа! — «молодая газель». 
Если так, то знач. «самец собаки» у нас не 
первоиачальное (сначала, м. 6б., «щенок- 
самец»). Но, конечно, из всего этого еще не 
следует, что слово кобель заимствовано 
с юго-востока, из осетинского языка или из 
тех иранских говоров в прошлом, наследни- 
ком которых являетсн осетинский язык. 
По мнению Абаева (уп.), здесь «мы имеем, 
вероятно, дело с каким-то неиндоевропей- 
ским отложением». 

БРА, -ы, ж. — «большая (цо 4,5 м) 
ядовитая змея», иначе «очковая змея», 
Ма}]а. Прил. кббровый, -ая, -ое. Укр., 
блр., болг. кббра; чеш., польск. Корга. 
Слово появилось в русском языке, судя по 
слоиарям, не позже середины ХХ в. (ПСИС 
1861 г., 237: кобра капелло; Толль, . НС, 
1864, 11, 495). вСр. франц. (с конца ХУТ в.) 
собга; нем. КоБга; англ. соБга; исп. собга; 
португ. собга и собхга-саре]о или соБга 4е 
саре|(1)0 — «кобра», «очковая‘змен» (ср. са- 
реюо — «капюшон»), названная так потому, 
что голова этой змеи (особенно индийской 
ее разновидности) как бы прикрыта капю- 
шпоном. Источник распространенин в Евро- 
пе — португ. собга — «змея», соЪта-саре]о — 
«кобра», «очковая змея». В конечном счете 
португ. собга восходит к нар.-латин. со- 
1|бЪга (классич. латин. со]@Ъта) — «неболь- 
шая змея», «змейка». 

КОБУРА, -ы, ж. — «кожаный футляр 
для револьвера или пистолета (для ноше- 
ния на плечевом или поясном ремне)». 
Укр. кобурё; блр. кабурё; болг. кобур; 
с.-хорв. кубура — «кобура» и «пистолет» 
(при устар. кубур — «пистолет»); польск. 

арага. В других слав. яз. отс. Ср. чет. 
роц24го — «кобура». Слово в русском нзы- 
хе — позднее. словарях —с 1-й пол. 
ЖХ в. (Тучков, 1818 г., 1, 223: кубуры; 
позже Даль, 11, 1865 г., 739). = Слово кобура 
тюркского происхожденин. Ср. турец. Ко- 
Биг — «длинный сосуд в форме цилиндра», 
«вообще предмет, похожий на трубу», «бан- 
ка», «кобура»; каз.-тат. чаБаг — тж.: азерб. 
гобур. 'Гюркский корень — по Вамбери — 


КаБ- : КоЬ- — «о чем-л. пухлом, толстом, 
круглом, пустом внутри» (см. Токозсь, 
$ 1223). 


КОВАТЬ, кую — «обрабатывать молотом 
металл, придавая ему нужную форму». 
В говорах (арханг.) также «бить», «нано- 
сить удары» («Опыт», 85). Ср. яросл. ко- 


вёть, подковёть — «ударить», «ушибить 
кого-л. в футбольной игре» (Голанов, 
Доп., 13); н рус. говорах Прибалтики ко- 


вать — «долбить» (Немченко, 123). Даль 
(НП, 740) отметил выражения ковать в два 
кулака («в два молота»), ковать жер- 
нов — «насекать его, наклевывать», кова- 
ный платок — «весь протканный хорошим 
золотом, серебром». Сущ. ковка. Прил. 
ковкий, -зя, -ое. В говорах (напр., донск.), 
фольклоре также ковёль — «кузнец», Укр. 
кувати, куваёння — «ковка», ковкий, -&, -6, 
ковёль; блр. каваць, кавённе — «ковка», 
кбук!, -ая, -ае, кавёль; болг. ковё — «кую», 
коване — «ковка», кбвък, -вка, -вко, ко- 


407 


КОВ 


вач — «кузнец»,  ковачница — «кузница»; 
с.-хорв. ковати, { ед. ку]6м, кбв — «ковка», 
кбван, -вна, -вно: кбвнй, -&, -0 — «ков- 
кий», ковач — «кузнец», ковачиица — «куз- 
ница»; словен. кой, Коуёпе, Кбуеп, -упа, 
-упо — чковкий», Коуй& — «кузнец», Коуад- 
п]1са — «кузница» чеш. коуаМ, 1 ед. Ко- 
уаш : Коуц, КоцЫ, 1 ед. Кай, Коуёв(, КаМ — 
«ковка», КоуаЕ — «кузнец», Коуйгпа — ‹куз- 
ница». словац. Коуа&’, Ко’, Кохаще, Кайе, 
Ки]у, -&, -6, Коу&, Коуаб, КоОУдЕЗЕУО, 
Коуабзка 41еа — «кузница»; польск. Кис, 
1 ед. Ка]е, Каме — «ковка», Комапу, -а, 
-е — «ковкий», Коба, Кийиса; в.-луж. Ко- 
\ас, 1 ед. Комаш, Ко\ту, -а, -е — «ковкий», 
Ко\аг — «кузнец»,  Ко\аго]а — «кузница»; 
н.-луж. Ко\а$, Кома| — «кузнец», Ко\а|- 
п]а — «кузница». Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
ковати, 1 ед. кову, кую — ковать», «замыш- 
лять», «злоумышлять, ковъ — «злой умы- 
сел», кузнь — «все кованое», кузньць, куз- 
никъ, коваль, ковачь (Срезневский, ТГ, 
1241—1243, 1359, 1360). =0О.-с. *Коуай, 1 ед. 
*КоУуд, *КоЦ, 1 ед. *Ки]д, *Коуа]ь. Абляут 
*Ки2пь, *Ки7рьсь. И.-е. корень *КАп- 
(: *Кби-) : *Кэц-. Ср. лит. Кас&, 1 ед. Кац: 
Каипи, ст.-лит. КауаЙ — «бить», чубивать», 
«рубить», «разить»; латыш. Кайф — «бить»; 
др.-в.-нем. Вои\уап (совр. нем. Вацеп) — 
«рубить», «бить», «сечь», «тесать»; гот. Вам — 
«сено» (< чскошенная трава»); др.-в.-нем. 
Вем! : Попмй — тж. (совр. нем. Нец); др.- 
-англ. Вба\ап (совр. англ. Ве\’) — «рубить», 
«сечь» («подсекать»); латин. с0дб (< *сапдб, 
с формантом н. вр. -49-) — «бью», «колочу», 
«молочу», «кую», «обрабатываю металл», «че- 
каню»; тохар. А Ко-, тохар. В Кап- — «уби- 
вать» (подробнее — Рокогпу, Т, 535). 
КОВЕР, -вра, м. — «тяжелая, плотная, 
обыкновенно ворсистая ткаяь, более или 
менее художественно оформленная, упо- 
требляемая для покрытия пола, стен, дя- 
вана И т. п.». Прил. коврбвый, -ая, -ое. 
В говорах ковбра — курск. — «одеяло» 
(Даль, П, 740). Укр. ковёр (чаще кйлим) — 
«ковер», «одеяло». Блр. дызён, км — 
«ковер», но ср. витеб. кабёрац — «коврик 
(венчальный)» (Касьпяровч, 147). Ср. 
польск. КоЫег2ес — «ковер» при чеш. Ко- 
Бегес — «ковер» (ср. ст.-чеш. КоЪБег — 
«плащ»). Ср. болг. гУбер — «домотканый 
ковер, которым пользуются и как одея- 
лом»; с.-хорв. губер — «шерстяное одеяло». 
Слово известно в русском языке с древ- 
нейшей поры, но с неустойчивой формой 
ковьръ (>?) ковръ, коворъ и с неустой- 
чивым знач.: «толстая подстилка», «теплое 
одеяло», «плотная ткань для перенесения 
(захоронения?) трупа» (?), «ковер». Примеры 
см. У Срезневского (Т, 1242, 1244, со ссылкой 
на Пов. вр. л. под 6485 г., 6523 г., 6605 г. 
и др.). См. также многочисленные ссылки на 
др.-рус. памятники у Кочина (447) и др. 
В знач. «персидский и турецкий ковер» (как 
принадлежность быта знатных людей) это 
слово отм. Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 
41:2): соуеоге — за сагреце». о В этимоло- 
гическом отношении очень неясное слово. 
Некоторые языковеды (см. Уазтег, ВЕУ,, 1, 
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584) не отделнют этого русского слова от 
болг. губер, ст.-чеш. КоЪег, совр. чеш. 
КорБегес и др. (см. выше), хотя слова эти 
(столь же, если не более, темные в этимоло- 
гическом отношении) по форме (да и по зна- 
чению) сильно отличаются от рус. ковер, и 
без достаточного основания считают это 
слово давним тюркизмом, волжско- 
болгарским, проточувашским и т. п. Очень 
возможно, что эти слова не имеют и никогда 
не имели ничего общего с ковер. В частности 
чеш. коЪегес естественнее рассматривать как 
слово романского происхождения (Масвек, 
ЕЗ, 210). Младенов (ЕПР, 113) связывал 
болг. губер по корню с днал. гумя — «верх- 
няя крестьннская одежда без рукавов». 
М. 6., рус. ковер следует связывать с др.- 
-рус. ковати в знач. «шить золотом или се- 
ребром по ткани». Ср. в «Приписном списке» 
к «Духовной» верейск. кн. Михаила Андрее- 
вича, около 1486 г.: «пуба кована, бархат 
червьчят» (Черепнин, № 80, с. 312; ранее 
Срезневский, Доп., 1414). Ср. у Даля (П, 
740): кованый платок — «весь протканный 
хорошим золотом, серебром»; на юге кбва- 
ный — «пестрый», «чубарый», «рябой», «крап- 
чатый»; ср. укр. кований, -а, -е — «пятни- 
стый» (о масти свиней) [Гринченко, 11, 260]. 
Итак, о.-с. корень *Коу- (см. ковать). Суф. 
-г- (> -Г- > -ы-) или -ьг-о- и -ог- (ср. др.- 
-рус. коворъ). 

КОВЫЛЬ, -й, м. — «степное травянистое 
растение семёйства злаков с соцветиями, 
собранными в рыхлые, пушистые метелки», 
ЗИра. Прил. ковыльный, -ая, -ое. Укр. 
ковила :; коийль; блр. кавыль; болг. диал. 
коийл, койлб; с.-хорв. кевиле;  словен. 
кКоу1е. Чеш. Кауу! — из русского. Ср. 
польск. озИиЦса, {тама рабгко\ма — «ковыль». 
Др.-рус. ковыль, со склонением по м. и 
по ж. роду, напр., в «Задонщине» (конец 
ХГ,—начало ХУ в.): «на траву ковыль», 
«на зел н® ковыл$ траве» [посп. ГБЛ, № 632 
(У), л. 183 об.], «на ковыли земли» [по сп. ГИМ, 
№ 2060 (И-1), л. 220], «на траву ковылу» 
[по сп. ГИМ, № 790 (С), л. 40 об., с. 554] — 
Лохачев, «Задонщина», сс. 538, 543, 554; 
ср. в Сл. илк. Игор.: «мое веселие по ковы- 
лию развЪ я» (Виноградова, в. 2). Прил. ко- 
выльный — более позднее; в словарях отм. 
лишь с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 185). э Проис- 
хождение слова ковыль не вполне нсно. Ко- 

ень, В Частности, сопоставляют с гот. 

а\{ — «трава», «сено»; также др.-исл. Веу; 

др--в.-нем. вит: Воц\7 (совр. нем. Нец — 
«сено»). Ср. нем. Вацеп — «сечь, «рубить». 
Т. о0., 0.-6©. корень, по-видимому, *Коу- 
[и.-е. *52и- : *Кои- — «сечь (подсекать)», «ру- 
бить», тот же, что в нием. Неп — «сено»]. 
См. ковать. Суф. -ыл-ь (тот же, что в костыль, 
ОТ хость, и в мотыль, где корень мот-). 

КОЗА. -ы, ж. — «парнокопытяое мелкое 
рогатое жвачное, гл. обр. домашнее жи- 
вотное из семейства полорогих, самка 
козла», Сарга Втепз. Сущш. козёл — «са- 
мец козы». Прил. кбзай, -ья, -ье, (к козел) 
козлиный, -ая, -ое. Укр. козё, козёл 
(обычно цап), кбзячий, -а, -е, козиний, 
-а, -е, козлиний, -а, -е; блр. каза, казёл, 
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каз!ны, -ая, -ае, казлны, -ая, -ае. Ср. 
болг. коз&, козбл, кбзш, -я, -е; с.-хорв. 
коза («козел» — }&арац, но кбозле — «козле- 
нок»), коз}, -а, -е; словен. Ко?а, Козе|, 
Кой, -а, -е; чеш. Ко2а, Коте], Коти, Ко211; 
словац. кота, Ко70], кож, а, е; польск. 
Кота, Ко2101, Ко, а, 4е, №021, да, -е; 
в.-луж. Ко?а, Ко201, Ко?асу, -а, -е, кКоасу, 
-а, -е; н.-луж. К0бга, №0201, Котупу, -а, -е, 
кКогуп, -а, -е. Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. 
коза, козьлъ, козии, позже козьлий 
(Срезневский, 1, 1246—1248). -О.-с. *Ко?а, 
*Ко2Ыъ (вм. ожидаемого *Ко7ъ). И.-е. основа 
*Ко2?-&-: *Кор’?о или *Кас’-о (Рокогпу, Г, 
517 исл.). Ср. гот. Баки] — «плащ» (< «плащ 
из кожи»); др.-исл. Ваки]-]- — тж.; др.-в.- 
-нем. Васби| — тж. По значению это слово 
(в герм. языках) соответствует рус. кожух, 
от кожа, произв. от о0.-с. *Кота. Чешские 
лингвисты (Масвек, Е5, 229—230 и др.) 
предлагают объяснение *Ко2а из *ота (ср. 
др.-инд. а, а]& — «козел», а]& — «коза», 
что было бы идеальным продолжением и.-е. 
*осй-); К, согласно этому предположению, 
протетическое, на экспрессивной почве; при- 
ставное К они видят ив о.-с. *Козь < *о5ь 
(см. ость) и в нек. др. словах. М. 6., это 
начальное К — результат какого-то перераз- 
ложения, и всё слово в целом — остаток. 
какого-то сложного, двухосновного образо- 
вания, У которого первая часть оканчива- 
лась на К. Нечто подобное в слове зорйть 
(из разорить). Другие языковеды (МеШей, 
246), напротив, считают, что в др.-инд. слове 


начальное К- отпало. Ср., однако, лит. 
0795$ — «козел», откуда ока — «коза» при 
др.-рус. язьно, ст.-сл азно — «кожа». Надо 


полагать, что эти две группы слов (0.-с. 
*Ко?а, др.-инд. а]& и пр.) в этимологическом 
отношении не связаны одна с другой (см. 
Егаепке], 519; МаугпоЁег, Г, 23). 

КОЗНИ, -ей, мн. — «тайные, коварные 
действия, направленные против кого-л.», 
«интриги». Ср. прил. злокбзненный, -ая, 
-ое. В другнх слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач. : укр. п{детупи; блр. падкбпы; польск. 
Кпомаша; чеш. ИК|аду, ре ит. п. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. къзнь, мн. къзни 
значило не только «10$1М1а» («козни»), но 
И «промысел», «искусство»; ср- къзнь- 
етво — «знание» (Срезневский, 1 1389— 
1390). = Корень къ-. стулень редукции о.-с. 
корня *Коу-: *Ка-. См. ковать, кузнец. 
СУФ. -зн-ь (как в жизнь и др.). 

КОЗЫРЬ, -я, м. — «карта масти, явля- 
ющейся старшей по правилам игры, бью- 
щей карты всех других мастей». Прил. 
козырнбой, -&я, -бе. Глаг. козырять. ко- 
зырнуть. Укр. кбзир, козирний, -а, -е, 
козиряти, козирнути; блр. кбзыр, казырны, 
-ая, -ае, казыраць. Ср. польск. устар. 
Когега (ранее Котуга) — «козырь», Котегпу, 
-а, -е — «козырной»,  Котегомаё — «козы- 
рять» [обычно «козырь» — а (< фравц. 
21001), 1гашЕ (< нем. ТгатрЁ < франц. и 
ошрВе)]. Ср. еще болг. коз — «козырь. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же звач. 
чеш. фташЕ. В русском языке слово козырь 
известно с начала ХУП в. Оты. Р. Джемсом 
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(РАС. 1618—1619 гг., 43:16): Котога -- 
«Пе {гатре». В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 609). Глаг. козырять встр. в поэме 
В. И. Майкова «Игрок ломбера», 1763 г., 
песнь 11 (Соч., 233). В словарях — с 1771 г. 
(РЦ, 248). Принимая во внимание, что 
русская картежная терминологин сложилась 
под влиянием западной, в частности западно- 
славянской, и что в польском языке Ког?уга, 
потом Ко?ега (ср. Козбуга, потом КоЗфега — 
«трастный игрок в кости», з«шулер») из- 
вестны с ХУ—ХУ! вв., а в русском — с бо- 
лее позднего времени, надо полагать, что 
слово козырь восходит к польск. Когуга. 
В польском же языке оно от Коза — «коза» 
(Вгаскпег, 263). Ср. название игры козел. 


КОЗЯВКА, -и, ж. — «мелкое жесткокры- 
лое яасекомое», «букашка». Блр. казяука, 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. кузька, комайшка; болг. бу- 
болёчка; чеш. Бгопёек; польск. Чгорпи\ 
о\а4, 2у]ла\Ко и т. д. В русском нзыке слово 
козявка известно с ХУПЕТ в. В словарях — 
с 1792 г. (САР!, ПТ, 694). э- Несомненно, от 
коза (но сходству усиков у некоторых насе- 
комых с рогами у козы); ср. в говорах: 
козуля, козюля — «змея», «ватрушка с ро- 
гами», «светец для лученья рыбы» (Даль, ШТ, 
744). 

КОЙКА, -и, ж. —1) «больничная, казар- 
менная ит. п. кровать с соответствующей 
постелью»; 2) «подвесная постель из па- 
русины на корабле». Прил. кбечный, -ая, 
-ое. Укр. кбйка (но «больничная койка» — 
лижко). В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. леглб; чеш. ГАКо, 
(в казарме) Кауа|ес; польск. 102к0. Слово, 
по-видимому, употр. в русском языке с Пет- 
ровского времени. В 40—50-х гг. ХУПТ в. 
оно уже получило широкое распространение. 
Ломоносов в «Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 г. 
включил его в список слов ж. р., оканчиваю- 
щихся на а, яиь (ПСС, УП, 722). В слова- 
рях — с 1780 г. (Нордетет, Т, 297) э Заим- 
ствовано, вероятно, из голландского. Ср. 
голл. Коой, {. — собств. «клетка», ззагон для 
скота», а также «койка на корабле». Также 
н.-нем. ко]е, откуда и общенем. Кофе, 7. — 
«койка (матросская)», также «(выставочнан) 
ниша в магазине». В голландском, как и 
в нижненемецком, где зто слово сначала 
значило чзакуток», «узкое, тесное помеще- 
ние», — старое заимствование из латинского 
языка. Ср. латин. сауеа — собств. «выдолб- 
ленное место» (ср. сауцз — «пустой»), а так- 
же «клетка». Отсюда же нем. КАЙс — «клет- 
ка». На русской почве слово получило суф. 
-5- (*коя > койка), отчасти, м. б., вследствие 
отталкивания от мест. кой, коя, кое (?). 


_КОКАРДА, -ы, ж.— «значок (теперь 
обычно металлический) установленного 
образца на формеяной фуражке». Ср. у 


Даля (П, 746): «баят, лента, сложенная 
петлями и сборками, собранная кружком 
тесьма». Укр. кокёрда; блр. кукарда; 
болг. кокарда; с.-хорв. кокарда; чеш. Ко- 
Кагда; польск. Кокаг4а. В русском языке 
слово Е известно с ХУПЕ в. (кокарда 
в России была введена в 1730 г.). слова- 
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ях —с 1804 г. (Яновский, И, 255). эСр. 
ани сосагде, {.; нем. Кокагде, {. и др. 
Источник распространенин — франц. а 
< содаагде (ХУТ в.). Ср. ст.-франц. со- 


Чйаг@ — «тщеславный», «хвестливый» от 
со4 — «петух». 
КОКЕТКА, -и, ж. — «женщина, стремя- 


щаяся своим нарядом, поведеяием обра- 
тить на себя вяимание мужчин, понрави- 
ться». Прил. кокбтливый, -ая, -ое. Сюда 
же кокётетво. Укр. кокётка, кокбтливий, 
-а, -е, кокетство, блр. какётка, какётлвы, 
-ая, -ае; болг. кокбтка, кокетлив, -а, -0, 
кокётство; с.-хорв. кокёта, кдкетан, -тна, 
-тно, кокетёрида — «кокетство»; чеш. Ко- 
ка,  Кокени, — Кокеи05Е — «кокетство»: 
польск. Кокека (и 2а|омиса), Комеетар— 
«кокетство» (но чкокетливый» — та|о4щу, -а, 
-е). В русском нзыке — с середины ХУПТ в. 
Встр. в «Записках» Порошина, в записи от 
17-Х-1764 г. (74): «зиблицы (представляют) 
кокеток», в комедии Лукина «Пустомеля», 
1765 г., нвл. ХИИ «устарелая кокетка» 
(Соч., 102)1. В словарях кокетка, кокетст- 
во —с 1780 г. (Нордстет, 1, 297). Глаг, 
кокетствовать находим в переводном «Лю- 
бовном лексиконе» 1768 г., 32. Позже появ- 
ляется кокетничать, часто встр. у Пушкина. 
напр., в письме П. А. Вяземскому от 14-УПТ- 
1831 г.: кокетничает (СЯП, ИП, 347), в сло- 
варях — с 1835 г. (Соколов, Г, 1170). Прил. 
кокетливый, ВИДИМО, еще более позднее, 
в словарнх — с 1847 г. (СЦСРЯ, ИП, 187). 
= Источник распространения — франц. со- 
ЧиеЙе — «кокетка», содиейЙеге — «кокетст- 
во» (произв. от содафег — первоначально 
«петушитьсн», «важничать как петух», кото- 
ое, в свою очередь, от со — «нетух»). Из 
О. нем. КокеЦе; англ. содиеЦе; 
исп. содаеа и др. (но, напр., ит. муеНа). 
В русском языке кокетка — сравнительно 
позднее заимствование, по-видимому, судя 
по времени, из французского нзыка. 

КОКЛЮШ, -а, м. — «заразная, острая, 
гл. обр. детская болезнь, характеризую- 
щаяся судорожным, конвульсивным каш- 
лем». Прил. коклюшный, -ая, -ое. Укр. 
коклюш (: кашлюк), коклюшний, -а, -е; 
блр. коклюш, кбклюшны, -ая, -ае; болг. 
коклюш; польск. Кок!152. Но ср., напр.., 
в том же знач. чеш. &егоу Ка5е|. В русском 
языке — с начала ХХ в., в словарях — 
с 1801 г. (Гейм, П, 31). =Из французского 
языка. Ср. франц. содиеасВе — «коклюш» 
(при нем. КеосЬВаз{еп; англ. (\)Боорше- 
сопоф; ит. $0556 сопуц а ит. д.), что раньше 
значило «грипп», а еще раньше «капюшон» 
(простуженный больной натягивает на го- 
лову капюшон). В этом знач. — от латин. 
сисиПиз — «чепец», «капюшон» (ср. рус. ку- 
коль}, под влиянием со — «петух», вследст- 
вие сравнения коклюшного кашля с петуши- 
ным криком. 

КОКОС, -а, м. — «тропическое дерево се- 
мейства пальмовых», Сосо$ пас Иега; «плод 
этого дерева — большой (иногда в челове- 
ческую голову) орех с твердой скорлупой 
и волокнистой оболочкой, заключающий 
(до созревания) вкусное молоко». Прил. 
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кокбеовый, -ая, -ое. Укр. кокбе, кокбео- 
вий, -а, -е; блр. какбе, какбеавы, -ая, -ае; 
болг. кокбеов, -а, -0; с.-хорв. кбкое; чеш. 
Коко5, КОоКозоУУ, -&, -6; польск. Кокоз, Коко- 
зому, -а, -е. В русском языке слово кокос, 
по-видимому, было известно с Петровской 
эпохи. Прил. кокосный встр. в «Книге миро- 
зрения» Гюйгенса, переведенной в 1717 г.: 
«кокосные орехи» (по изд. 1724, 56). Форму 
кокосовый находим в «Бот. словаре» 1783 г.: 
«кокосовое дерево», «кокосовое масло» (Мейер, 
П, 501, 504). Сущ. кокос зарегистрировано 
еще позже, в словарях — только в 1792 г. 
(САР ПГ 695). = Источник распростране- 
ния в Европе — исп. и португ. сосо, рё. 
60605 — «кокосовый орех», собств. «пугало», 
«бука» (по волокнистой лохматой оболочке). 
Отсюда: франц. сосо, пох 4е сосо — «коко- 
совый орех», сосоМег — «кокосовая пальма»; 
нем. Кокозра]те, КокозпавВ; англ. сосо — 
«кокосовая пальма», —с0с0-п06 — «кокос» 
(орех) и др. 

КОКС, -а, м — «затвердевший при нака- 
ливании до 1100° без доступа воздуха, 
богатый углеродом каменный уголь, торф 
ит. п.». Прил. кбкеовый, -ая, -ое. Глаг. 
коксовать(ея). Укр. коке, кбкеовий, -а, -е, 
кокеувати; блр. коке, кбкеавы, -ая, -ае, 
какеаваць; болг. коке; с.-хорв. кбке; чеш. 
Кокз; польск. Кокз, Кокзо\у, -а, -е, Кок- 
зо\аб. В русском языке слова кокс, коксо- 
вый, коксовать(ся) известны с 40-х гг. ХХ в. 
В словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 187— 
188). =Из западноевропейских языков. Пер- 
воисточник — англ. (с ХУП в.) соке, р. 
сокез (произн. Копкз). В форме мн. ч. слово 
было заимствовано (ок. 1800 г.) немцами 
(Кок$). Ср. франц. соке; ит. сОКе; исп. сок; 
также турец. Кок (кКбошаги); хинди коки др. 
В русском языке, возможно, при посредстве 
немецкого. 


КОКТЕЙЛЬ, -я, м. — напиток, смесь из 
ликера, коньяка и других крепких вин с 
добавлением сахара, фруктов, пряностей». 
Укр. кокт@йль; блр. кактайль; болг. кобк- 
тайл : коктейл; с.-хорв. коктел; чеш. КокК- 
та] (соск{а1]); польск. сосКаП. В русском 
языке известно с 20-х гг. ХХ в. Ср., напр., 
У Маяковского в стих. и очерках об Америке: 
«Часов в пять брались за коктейли» («Мое 
открытие Америки», 1925—1926 гг., гл. 
«Отъезд» — ПСС, УП, 342); «четвертый час, 
время коктейлей питья» («Сифилис», 1926 г.— 
1., 26). В словарях иност слов — 
с 1926 г. (Вайсблит, 211). Слово англий- 
ское, точнее, англо-американское: соска 
(произн. — 'коМе\!) — букв. — «петушиный 
хвост», «хвостовое оперение петуха». Новое 
знач. «коктейль, спиртной напиток» это сло- 
вечко получило на почве арго и по причине, 
не совсем ясной. М. 6., сыграл роль общеиз- 
вестный задиристый нрав этой птицы с кра- 
сивым хвостом. К нам это слово могло по- 
пасть при посредстве французского или не- 
мецкого языка. Во французском языке соск- 
фа | известно с середины ХХ в., ио в широ- 
кое употр. вошло лишь в ХХ в. 

‚ -а, м. (мн. кблья) — «короткий 
толстый шест или обрубок дерева и т. п., 
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заостренный с одного конца»; (мн. колы) 
«низшая отметка в школе — единица» (на 
школьном жаргоне). Укр. юм, род. кола; 
блр. кол; болг. кол; словен. Ко!; с.-хорв. 
кдлац; Чеш. КЦ], род. Ко]; словац. К61; 
польск. Кб: Ко, КОК; в.- и н.-луж. Коф. 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. колъ (Срезнев- 
ский, [, 1259). =О.-е. *Коъ. Ближайщие 
родственные ее лит. Киб]аз — 
«кол»; др.-инд. КЛар (< *К]-108) — «кол(ы- 
шек)», «илин». И.-е. корень *Ке]- (*Ко]-: 
*К°]-), тот же, что в 0.-с. *Ко 4 [> рус. 
колоть (см.)], а также в рус. клык (< *къ- 
лыкъ), клоп (< *кълопъ), укр. кло (< *къ4ло) 
и др. Подробнее см. Рокогпу, 1, 545 и сл. 

КОЛБА, -ы, ж. — «шарообразный или 
конусообразный с плинным прямым горлом 
стеклянный, обычно огнеупорный сосуд, 
употребляемый для перегонки или дистил- 
ляции жидкостей в химических лаборато- 
риях». Даль (11, 746) отм. вят. кблоа — 
«набалдашник», «комлястый конец». Ур 
блр., болг. кблба; польск. КоШа. Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. рётбрта; чеш. 
райка. В русском языке слово колба, как и 
роторти, известно, по-видимому, © ХУП в. 

стр. в МИМ в форме колф и коле (где в 
едва ли орфографическое явление): «десять 
колоъ... и колвы... еиолей и скляниц, 
и р скляничных судов» (№ 353, 1663 г., 
268); «пере ют склянешным — колвом» 
(№ 1056, 1665 г., 794). Форма с б в словарях 
отм. с 1792 г. (САР!, ПГ, 701). эЗнач. 
«колба» возникло на немецкой почве, м. 6., 
не влияния латин. 210Ъиз — «шар» (ср. 
франц. табгаз — «колба»; англ. Назс — тж.). 

орма коло (=колф) голландекая [ср. голл. 
ко]{, /. — тж.]. М. 6., форма колв (с в) 
неточно передает немецкое произношение 
этого слова. В Москве ХУП в. среди врачей 
были и голландцы, и немцы. Ср. нем. Кое ; 
Ко]Ъеп [старшее знач. «дубина» (с утолще- 
нием на конце), «дубина как оружие». 
Слово германское, известное и в других язы- 
ках зтой группы. 

КОЛБАСА, -ы, ж. — «продукт питавия — 
приготовленный по особому рецепту мяс- 
ной фарш в полупрозрачной оболочке из 
кишки или искусственной пленки». Прил. 
колбёеный, -ая, -ое. Укр. ковбае&, ковбас- 
ний, -а, -е; блр. каубаей (: к лбаей), кау- 
баены, -ая, -ае; болг. (из русского) кол- 
баеа : колбае (обычно еалам < ит. ва]ате — 
тж.); с.-хорв. кобаеица (ср. еалёма — «коп- 
ченая колбаса»); словен. К]офаза, КМоЪазеп, 
-а, -0; чеш. К\оБаз, м., КоЪёза, ж., ст.-чеш. 
Ко йёва (обычно за]ат), прил. КоЬ&збуу, 
-&, -6; словац. Юофйза (диал. ЕЪаза : Ки- 
Ъёза), КоЪёзоуу, -&, -6; польск. Кеаза, 
ке азапу, -а, -0; в.-луж. Коаза, Ко а- 
зо\у, -а, -е. Ср. н.-луж. (тбзо\а) ]681са — 
«колбаса». Др.-рус. (с ХПГ в) колбаса — 
«кровяная колбаса» в Новг. Крым. 1282 г. 
(вставка), в Стоглаве (Срезневский, Г, 
1249). Встр. также в Сл. Дан. Зат.: «не добра 
словеса. .. добра колбаса, предложенна на 
блюде» (Кочин, 149). Значение неясно. Ср. 
еще топоним ХУ в. (1328 г.): «Колбасинь- 
ское село» (Дювернуа, 79). с Слово это, 0че- 
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видно, давнее в славннских языках, но труд- 
но сказать, соответствовало ли его старшее 
зиач. современному. В русском языке 
в ХИЕ-ХУ|Т вв. оно как будто значило 
«кровяная колбаса», а у поляков, возможно, 
это означало какую-то снедь из рыбьего 
мяса (фарша). Сопоставляют прежде всего 
с польск. Ме — «пескарь», напр., Махек, 
который склонен считать чеш. ЮоЪаза за- 
имствованием Из соседних славянских язы- 
ков, из лужицких и польских говоров со 
старшим знач. «рыбная колбаса) (Ма- 
спек, Е$, 205). Так или иначе, славянские 
формы зтого слова трудно все вывести из 
единой общей праформы (напр., *КъЪаза), 
с одним определенным значением, хотя знач. 
чкровнная колбаса», в древнерусском, ко- 
нечно, могло быть вторичным, не искон- 
вым. Ср. такие слова, как кблбень, мн. 
кблбни — «рыба СоШиз», «колючка», «бы- 
чок» при колба: колбь — «рыба Сургпиз 
оо», «пескарь» (Даль, Ш, 746; БСЭ?, 
ХЕ, 535). Ср. польск. Ме — «пескарь». 
0.-с. корень зтих названий рыб, вероятно 
*Къ|-, абляут к *Ко]- в *Ко[ — «колоть. 
Ср. о пескаре; «В спинном плавнике у неко- 
ое видов имеется колючка» (БСЭ?, 
ХХХПИ, 553). И.-е. корень *Ке|- (РоКогпу, 
Г, 545). Суф. -Ь-. Т. о., старшая 0.-с. форма 
слова колбаса могла быть *КЫЪаза, а знач. — 
«колбаса из колбы, из колбней, из пескарей, 
бычков и прочей рыбешки». Суф. -аз- (не 
только прил., вроде словац. Ъе]авУ — «си- 
ний», польск. 26Назу — окелтоватый» и под., 
но и сущ., особенно зкспрессивных, как чеш. 
шат]а8 — «молокосос», — тайаз — «болван» 


ит. п.). 

КОЛЕБАТЬ, колёблю — «приводить 
что-л. в состояние длительной неустойчи- 
вости, колыхания, в повторяющееся дви- 
жение из стороны в и «раскачи- 
вать», «расшатывать». Возер. ф. колеба- 
тьеи. Укр. коликёти(си). Ср. с.-хорв. ко- 
лёбати (се); словен. Коеуфаф1 (ва) [обычно 
прай, эра 36]; чеш. Ко1ёЬай (3е); 
польск. Ко]еБаб, Ко!Баб (чаще Кофузаб), 
ко|еьаб з1е, отсюда КоеЪКка — «колыбель»; 
в.-луж. Ко]еЪаб — «качать», отсюда Ко]еу- 
Ка — «колыбель», Ко ерак — «лошадь-ка- 
чалка», «стул-качалка»; н.-луж. Ко]еа$ — 
«убаюкивать (детей), качая». Но в неко- 
торых совр. слав. яз. уже оте. Ср. в том 
же знач. блр. жетаць. Болг. колебёи се — 
*«колеблюсь» — из русского (обычно клёти, 
люлёя). Др.-рус. колфбати (Остр. ев., 
1056—1057 г. — Срезневский, Г, 1262), ко- 
лЪбатыеи (Изб. 1076 г., 210 об.: «садове 
же колфбаху се»). = Родственные связи и 
происхождение не вполне ясны. Видимо, 
отыменное образование. О.-с. *Ко]ёБай, ите- 
ратив от именной основы *КоеЬ-, где -еЪ- 
(: -оЪ-), вероятно, суф. (ср. о.-с. *]ейтера 
при *9{гоЪа). Т. о., от *КеБа [< о.-с. 
*Ко]о (см. колесо, коляска)]? Ср. польск. Ко- 
1еЪКа — «колыбель» (ст.-польск. также «по- 
возка», «носилки» и т. п.). Предполагаемое 
*коеЪа могло бы значить и «повозка», и 
«качалка (на двух полуколесах-полукру- 
жиях)», и «колыбель». См. колыхать. 
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КОЛЕНКОР, -а, м. — «одноцветно окра- 
шенная, жесткая, сильно  проклеенная 
хлопчатобумажная ткань, употребляемая 
гл. обр. для книжных переплетов и под- 
кладки у одежды». Прил. коленкброиый, 
-ая, -ое. Укр. коленкбр, коленкбровий, -а, 
-е; блр. каленкбр, каленкбравы, -ая, -ае; 
болг. коленкбр. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. цйц; словен. 
регКа1. Польск., чеш. КаЙКо — тж. В рус- 
ском языке слово каленкор > коленкор по 
словарям известно с 1804 г. (Яновский, Ш, 
258). Позже встр. у Пушкина: коленкор («Ты 
и я», 1817—1820 гг. — ПСС, П, 130); колен- 
коровый («Царь увидел», 1833 г. — ПСС, 
ПТ, 304). =Ср. франц. са! с0% — «коленкор»; 
англ. са] со; нем. Ка@Ко и др. Восходит, 
в конечном счете, к названию г. Кбёликут 
(иначе Кбжикоде) в Индии, откуда эта ткань 
в ХУП в. была завезена в Западную Европу. 
Что касается слова коленкор (в ХХ в. также 
каленкор), то оно не может быть объяснено 
из франц. са1со%ф. Полагают, что это слово 
возникло вследствие смешения са11с0% с дру- 
гим франц. (ХУПТ в.) названием индийской 
расписной ткани са]епКаг (11 Итб, Г, 133), 
которое возводят к перс. Ка]аткаг (?) (Рап- 
та, 129). 

КОЛЕСО, -&, ср. — «круг, вращающийся 
на оси, обыкновенно со спицами, расхо- 
дящимися к окружности из центра, и слу- 
жащий для приведения в движение по- 
возки или механизма». Прил. колёсный, 
-ая, -0е. Глаг. колеейть. Укр. кблесо, 
устар. кбло, коллений, -а, -е, колесити; 
блр. каляещь (но «колесо» — кбла, ср., 
«колесный» — кблавы, -аи, -ае). Ср. сло- 
вац. ко|6ез0; в.-луж. Ко|езо, Ко]езпу, -а, -е; 
н.-луж. Кб]азо. Ср. болг. колелб — «коле- 


со». В других слав. яз. в том же знач. 
употр. коло: с.-хорв. кбло; словен., чеш. 
Ко]0; польск.’ Кофо и др. Ср. прил.: с.- 


-хорв. кблни, -&, -0; чеш. Ко]оуу, -&, -6; 
польск. Кофому, -а, -е. Ср. польск. Кою- 
\аб — «колесить» (в других слав. яз. это 
знач. выражается описательно). Др.-рус. 
(с ХГв.) и ст.-сл. коло, род. колесе (падеж- 
ные формы — по склонению с основой на 
согласный) — «круг», «дуга», «колесо»; прил. 
кольный. Форма колесо (им. ед.) отм. лишь 
в купчей 1568 г. (в знач. «мельничное коле- 
со»); но слово, надо полагать, существовало 
и раньше; прил. колесьный — «колесный» — 
в «Пчеле» по сп. Х1У—ХУ вв. (Срезневский, 
Г, 1253, 1261; Доп., 141). Глаг. колесить — 
новообразование, в словарях только с 1814 г. 
САР?2, 1П, 230). =О.-с. *Ко]о, род. *Коезе. 

р- др--прус. (та]ипа)Кке]ап — «(мельничное) 
колесо»; гот., др.-в.-нем. Ва!$ (совр. нем. 
На]8) — «шея»; ох Вуе| (ср. дат., 
норв., швед. В}]) — «колесо»; англосакс. 
В\'6о] (англ. мВее]) — тж.; греч. к5Ао [с р из 
и.-е. К1(9)] — «ось», «полюс», «небесный свод», 
«круговой путь. Латин. сои (< *с0]- 
8011) — «шея»; ср. ирл. со] — «голова», «гла- 
ва». С удвоением корня: лит. КаК|ав — «шея», 
«горло»; латыш. КаК]з — тж.; греч. хбхАо$ — 
«круг», «колесо» > позднелат. сусз (ср. 
рус. цикл). И.-е. корень *КЯе]- ; *К%о]- — 
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«вертеться», «вращаться» (РоКкогпу, Г, 639). 

КОЛЕЯ, -й, ж. — «желобчатые углубле- 
ния вдоль дороги, оставленные, накатан- 
ные колесами», «след от колес». Укр. кб- 
ля; блр. каляй (чаще каля:на). Ср. чеш. 
Кое}; польск. Ко]епа. Но ср. болг. коло- 
вбз — тж.; с.-хорв. кблосек; словен. ИГ. 
Слово, по-видимому, вошло в употр. давно 
(Срезневский, Г, 1250 приводит один случай 
из Екклесиаста без указания времени). В сло- 
варях отм. с 1771 г. (РЦ, 218). е Произв. от 
0.-с. *Ко]о — «колесо» с помощью суф. 
-6-]-а-. См. колесо. 

КОЛИКИ, колик, мн. (ед. кблика, -и, 
ж. — редко) — «спазматические резкие бо- 
ли, гл. обр. в брюшной полости, похожие 
на колотье». Укр. кблка, ед. (: кблька); 
болг. кблики, мн.; чеш. КоЙЖа, ед.; польск. 
кока, ед. Ср. в том же знач. блр. калац- 
цё (т. е. «колотье»). Слово колики изве- 
стно в русском языке с начала ХУШ в. 
Встр. в документах «Архива» Куракина (У, 
18, 1711 г.): «(королева. ..) той ночи имела 
колик. Позже — в письмах Румянцевой 
[напр., в письме от 15-У-1771 г., 170: «коли- 
ками мучи(шь)ся»|. В словарях — с 1762 г. 
(Литхен, 276). = Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. соЙчие, {.; нем. КОХ, /.; 
англ. сос; ит. соЙса и др. В конечном счете, 
восходит к греч. хо] (%630$ или 8169ес<) — 
«болезнь толстой кишки», прил. отхо?.0у — 
«член тела», также «толстая кишка», через 
позднелатин. сойса. В русском языке — по 
народной зтимологии — слово связывается 
с колоть, колотье, к которым исторически 
не имеет никакого отношения. 

КОЛИТ, -а, м. — «одна из тяжелых форм 
кищечных заболеваиий, вызываемая вос- 
палением толстой кишки». Прил. колит- 
ный, -аи, -0е. Укр. колёт; блр. калёт; 
болг. колит. Ср. чеш. Ко|141$. В других 
слав. яз., как будто, отсе. Слово появи- 
лось в русском языке в конце ХХ в. 
(Брокгауз — Ефрон, т. ХУ^, п/т 30, 1895 г., 
687). -Ср. франц. соШе, {.; ит. сое, {.; 
нем. Ко|15, {.; англ. со! $ ит. д. Вероят- 
но, из французского языка, хотя в конце 
ХХ в. была известна и немецкая форма 
колйтис (ССРЛЯ, У, 1159). В западноевро- 
пейских языках восходит к греч. +*6/.0у — 
«толстая кишка» (собств. «член тела»). Обра- 
зовано от греч. корня хоА- (на французской 
почве?) с помощью суф. -М-е (нем. -413), 
как в других наименованиях воспалитель- 
ных процессов (ср. аппендицит, дифтерит 


и др.). 

КОЛИЧЕСТВО, -а, ср. — филос. «катего- 
рия мышления, характеризующая дейст- 
вительность с Точки зрения измеримости 
предметов и явлений»; «мера», «число», 
«величина». Прил. количественный, -ая, 
-ое. Болг. количество, количествен, -а, -о. 
Ср. с.-хорв. количйна, количински, -а, -0; 
словен. КоН& па, Койё1тзскт, -а, -0. Ср. 
в том же знач.: укр. юльюеть, кльке- 
ний, -а, -6; бпр. кблькаець, кблькаесны, 
-ая, -ае; н.-луж. КеПКозё, Кейкоз4пу, -а, 
-0; чеш. КуапЫ ва (филос.}, роёеф, тпо25& 1 
и др.; иольск. Шоё6 и др. Др.-рус. 


412 


КОЛ 


(с ХГ в.) количьетво > количество (Срез- 
невский, Г, 1253). Прил. количественный — 
пбзднее слово. В словарях отм. с 1780 г. 
(Нордстет, Г, 298) ъ В древнерусском языке, 
вероятно, из старославянского. Произв. от 
колико (ст.-сл. колнко}) — «сколько», коли- 
кый — «сколь великий», «сколь значитель- 
ный», «насколько большой» и пр. (Срез- 
невский, 1, 1251—1252). По происхожде- 
нию — калька с греч. 2лосбтл$ — «количе- 
СТВО», ОТ 1060$ — «сколь мяогочисленный», 
«сколь значительный», «в каком количе- 
стве»; ср. латин. даап {аз — «количество», 
от Ч0а041$ — «какой большой», «сколь 
МНОГИЙ», «СКОЛЬКО». 

КОЛЛЕКТИВ, -а, м. — «совокупность 
людей, работающих на одном преднриятии, 
в одном учреждении и т. п.», «группа 
лиц, объединенных общими целями, об- 
щей деятельностью». Прил. коллектив- 
ный, -аи, ое. Сюда же коллективизм, кол- 
лективизёция. Укр. колектив, колектив- 
ний, -а, -е, колектик!зм, колектив1защи; 
блр. калектыу, калектыуны, -аи, -ае, ка- 
лектывйзм, калектыв!1з&цыи; болг. колек- 
тив, Колектйвен, -вна, -вно, колективизъм, 
колективизация; с.-хорв. колектив, колек- 
тиван, -вна, -вно : колективни, -&, -6, 
колективйзам, колектикизаци]а; чеш. ко- 
]лекйу, прил. Коекйуп!, — Ко!екиу!$щи$5, 
Ко]екИу15асе; польск. Коеку\м, КоекКу\мпу, 
-а, -е, Коекум!ят, Ко]екбум!таса. В рус- 
ском языке сначала получило распростране- 
ние прил. коллективный, известное с 60-х гг. 
ХХ в. (отм. в ПСИС 1861 г., 239 п, след., 
вошло в употр. несколько раньше зтого года). 
Позже стало известно коллективизм (Брок- 
гауз — Ефрон, т. ХУ^А, п/т 30, 1895 г., 699 
и сл.). Сущ. коллектив вошло в обращение 
лишь в середине 20-х гг. [ср., напр., в по- 
вести Огнева «Дневник Кости Рябцева», 
1927 г., запись от 25-Х-1923 г.: «появилась 
новая стенгазета, которую издает ‚ объеди- 
ненный коллектив младших групи“»; в сло- 
варях —с 1923 г. (Левберг, 100; позже 
Ушаков, Г, 1935 г., 1403). Слово коллекти- 
визация появилось в Советскую зпоху, в кон- 
це 20-х гг., но до 1929 г. — начала коллек- 
тивизации сельского хозяйства. Это слово 
отм. как неологизм у Селищева («Яз. рев. 
зп.», 1928 г., 109, 184). В словарях — 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 562), позже 
Ушаков, [, 1935 г., 1404. -Из западноевро- 
пейских языков. Ср. франц. соПЦесй{, -уе, 
сущ. соНесЯ{, т., (с 1869 г.) соПесиу1зше; 
нем. коПекИу, -е, КоПекйу :; КоЦекихиш, 
КоПекйу15т00$ (но КоЦеки\етипр — «кол- 
лективизация»); англ. (прил. и сущ.) соПес- 
Нуе, соЦесй\зт, соЦесих1айоп п др. 
Первоисточник — латин.  соНесйуцз. -а, 
-ит — собств. «скопившийся», «собпратель- 
ный», от соПеси1$ — «собранный», «уплот- 
ненный» (к со|180 — «собираю», «заключаю 
в себе»). Слово коллективизация, возможно, 
появилось на советской, русской почве (по 
образцу сущ. на -ация) и из русского языка 
попало в другие. 

КОЛОДА, -ы, ж. — «бревно, ствол сруб- 
ленного дерева с выдолбленной сердцеви- 
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ной, используемый как корыто, желоб, 
улей и Т. пП.»; «толстый ствол упавшего 
дерева»; «короткое толстое бревно»; «об- 
рубок», «чурбан». Прил. колбдный, -зи, 
-ое. Ср. нодколодная змея (из-под колоды). 
Укр. колбда; блр. калбда; болг. клада — 
«груда дров», «костер»; с.-хорв. клАда — 
«колода», «Чурбан»; слове. Каа — тж.; 
чеш. К1Ада — тж.; словац. Када — тж.; 
польск. Кода — «колода», «пень», «корыто». 
Др.-рус. колода — «толстое дерево», «брев- 
Ио», также «гроб», позже «лафет» (Срезнев- 
ский, |, 1255; Кочин, 149). Ст.-сл. клада. 
о0.-с. *Ко]да. Ср. др.-сканд. Во — «лес», 
«роща», «лесистый холм»; норв. Во+ — «пере- 
лесок», «рощица»; швед. Ва — поэт. «ро- 
ща», «лесок»; ст.-дат. Во — «лес»; англо- 
сакс. В0]4 — «кустарник», «лес» (совр. англ. 
поэт. «роща», «лесистый холм»); и 
Во]2 «лес», «дерево» (совр. нем. Но] — «де- 
рево», «древесина», «дрова»); греч. хА&8о$ 
(и.-е. база *К19-0-) — ветвь», «побег» (ра- 
стения)». И.-е. корень *Ке]- (: *Ко]-) ; *Ке]е- 
(с расширителем -4-: *Ке]ед- : *К&а9-) — «ру- 
бить», «ударять», «сечь» (Рокогпу, [, 545— 
547). См. также колоть, кол. Вероятно, 
сюда же относится латин. са1з (1 < 19) — 
«лесная тропа», «тропинка»; ср.-ирл. са: 
со! (11 < 14) — “лес» (при др.-корн. Кей — 
«роща»; кимр. се] 1 — тж.). 

КОЛОДЕЗЬ, -я, м., устар. — «колодец». 
Прил. колбдезный, -аи, -ое. Укр. колбдизь, 
колбдизний, -а, -е; блр. калбдзеж, калбд- 
зежны, -аи, -ае. В других слав. яз. отс. 
Ср., однако, болг. кладенец — «колодец», 
иногда источник» (в знач. «источник» 
обычно клёдепче); с.-хорв. клАденац — 
«колодец», «родник», «источник». Др.-рус. 
колодязь (Пов. вр. л. под 6505 г. и др.) 
[Срезневский, 1, 1256; Кочин, 149]. Еще 
в ХУГ в. употр. кладизь. Ст.-Ссл. кладюзь. 
Прил. колодезный — пбзднее, в словарях — 
с 1762 г. (Литхен, 276). = Предполагается, что 
слово заимствовано из германских языков 
в праславянскую зпоху. Германская пра- 
форма неясна. Ср. гот. Ка143 — «холодный»; 
др.-в.-нем. и совр. нем. Ка|{ — тж.; др.-исл. 
ка]14г — тж. Отсюда с о.-г. суф. -ш2- могла 
бы быть образована основа *ка|41тр- (>0.-с. 
*Ко]4е42?-), но такой основы нигде в герм. 
языках не представлено. Поэтому ей 
о заимствовании остается нерешенным. Но 
языковеды, высказавшие мнение, что о.-с. 
*Ко]Четь — «колодец», «родник» образовано 
от *Ко|4а [> рус. колода (см.), поскольку 
в лесной местности родник, ключ, источник 
часто заделывается в выдолбленное дерево, 
в колоду, в сруб], не могут объинснить, почему 
в этом о0.-с. слове с корнем *Ко|4- оказался 
иноязычный (германский) суффикс. Мейе 
(МеШеёР, 11, 355), полагает, что рус. коло- 
дезь — результат контаминации рус. коло- 
дец (см.) с заимствованным из ст.-СЛ. кладлзь 
(< герм. *Ка14!123). 

КОЛОДЕЦ, -дца, м. — «защищенная сру- 
бом или каменной трубой от обвала более 
или менее глубокая, узкая има, устроен- 
ная для добывания питьевой воды». В го- 
ворах также «окно в болоте» (Маштаков, 
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48). Укр. колбдязь (см. колодезь) или кри- 
ниця; блр. калбдзеж (чаще студия); с.- 
-хорв. букар; словен. зб аЧепес; чеш. $фадпа, 
заашсе; польск. зидша. С суф. -ьць (>> -ец) 
похожее слово отм. в Дубенском сб ХУ в., 
но знач. не совсем ясное: «покланяние. .. 
на коло(д)цю» (Срезневский, Г, 1256). Очень 
важно, что Р. Джемс, собиравший свои 
материалы на Севере, записал это слово уже 
в 1618—1619 гг. (РАС, 30:25): ко]б4е\ — 
ча \еП («колодец»). = Вероятно, следствие 
переделки и переосмысления др.-рус. коло- 
дизь при ст.-СЛ. кладазь (см. колодезь), по 
причине сближения с колода в знач. «водо- 
пойная колода» (Даль, 11, 749), т.-е. колода, 
выдолбленная наподобие желоба на водоцое 
у ключа, источника и т. п. или просто вы- 
долблеиная колода над ямой с питьевой 


водой. 

КОЛОКОЛ, -а, м. — «толстостенный по- 
лый усеченный конус (или колпак) из 
медного сплава с подвешенным внутри ме- 
таллическим стержнем (языком) для зво- 
на». Прил. колокбльный, -аи, -ое. У меньш. 
колокблец, колокбльчик. Только русское. 
Ср. в том же знач.: укр. дзвЁн; блр. звон; 
с.-хорв. авбно; словен. 2\0п; чеш. хуоп; 
польск. 42%0п и др. Ср. болг. камбана 
(< новогреч. хайлауа — тж.). Соответствую- 
щим образом (как уменьш.) передается 
в других слав. яз. и знач. «колокольчик»: 
укр. дзвибк; блр. звандбк; с.-хорв. звбнце; 
чеш. гуопебех; польск. 42\опе(сте)Кк. Др.- 
"рус. (с ХГ в.) колокол; позже колокольць 
(«Слово о Задонщине» и др.) [Срезневский, Г, 
1256—1257]. Слово колокольчики встр. в 
СВАБ, Г, 125, 1691 г. Колокол(ь)чик отм. 
в словарях с 1731 г. (Вейсман, 336); там же 
(230) прил. колокольный. По происхожде- 
нию это слово звукоподражательное, с удво- 
ением корня (из *Ко]-Ко]-). Ср. лит. Кай- 
Ка|аз (< *КаКа|а$) — «колокол», уменьш. 
капка16113, также КайК]6з — «струнный муз. 
инструмент, род гуслей»; латыш. Капка|$ — 
«бубенчик»; др.-инд. ка1ака]аф, т. — «неяс- 
ный, глухой звук», «шум», «крик» (ср. хинди 
колахал — «шум»). 

КОЛОННА, -ы, ж— «деталь архитектур- 
ного сооружения в виде массивного высо- 
кого столба, гл. обр. как опора фронтона 
или виутренних частей здания». Прил. 
колбнный, -ая, -ое. Укр. колбна, колбн- 
ний, -а, -е; блр. калбна, калбнны, -аи, -ае; 
болг. колбна, колбнеи, -бнна, -бнино; с.- 
-хорв. колбна, колбнеки, -а, -0; чеш. Ко- 
]опа (но чаще $31о0пр, ри и др.); польск. 
Ко]ашпа, Ко атпо\у, -а, -е. В русском языке 
слово колонна известно с начала ХУИПТ в. 
Ср. в книге Бароция «Правило о пяти чинех 
архитектуры», 1709 г. — в «Нереводе италь- 
янских речей на словенское речение»: ко- 
лонна или палястръ — «столбы» (воспроиз- 
ведение страницы из издания 1709 г. см. 
Берков, 103). =Ср. ит. сооппа; франц. со- 
]оппе > нем. Ко!бппе и др. Первоисточ- 
ник — латин. со]атпа — «круглый столб», 
«столп», «колонна». 

ЛОС, -а, м. (мн. колосья) — «верхняя 
часть стебля злакового растения, где рас- 


КОЛ 


положены цветки ‘и созревают семена». 
Прил. колосовбй, -&я, -бе, колосйетый, 
-ая, -ое. Глаг. колоейться. Укр. кблое, ко- 
лосовйй, -&, -6, колосйетий, -а, -е, коло- 
ситиея; блр. кблае, каласавы, -&я, -бе, 
кала@йеты, -ая, -ве, каласавАць — «коло- 
ситься». Ср. болг. клае, клёееет, -а, -о, 
клаей — «колошусь»; с.-хорв. клёе, клё- 
саст, -&, -0© — «колосовидный», клёеат, -а, 
-© — «колосистый», клёеати — «колоситься»; 
словеи. Каз, Назеп, -а, -0 
Каз зе; чеш. Е]аз, Казпа\у, -&, -6 — «коло- 
систый» (ст.-чеш. Юаз — «хлеб» в зерне»); 
польск. К4о$, Юозо\у, -а, -е, Кюз1збу, -а, -е, 
10316 че; в.-луж. №08, род. Е®юЮза, м., 
Кюза, ж., Юозабу, -а, -е — «колосистый»; 
н.-луж. юз. Др.-рус. “колоеъ (ср. произв. 
колосьный в Мин. чет. февр. по сп. ХУ в.) 
({Срезневский, Т, 1258]. Ст.-сл. класъ, кларьиъ . 
.О.-с. *Ко]зь. Корень *Ко]-, по одному 
толкованию, — тот же, что в 0.-с. *Ко@ 
(и.-е. ко *Ке]- — «ударять», «бить 
>> рус. колоть), суф. -в-, нак в о.-с. *в0]3ь 
(>> рус. голос); первоначально это могло бы 
значить «зерновой ‚ хлеб после молоть- 
бы». По другому толкованию и, кажется, 
более точному, корень тот же, что в нем. 
днал. Но]з$ (др.-в.-нем. виз) — «остролист», 
‘«падуб»; англ. Во у — тж. [англосакс. Во- 
1е(5)п]; др.-ирл. саоЙепа — тж., кимр. (вал.) 
се]уп — тж.; алб. Ка: Ка!]26 — «колос»; 
др.-инд. КатЪАБ — «стрела». И.-е. корень 
*Ке]- — «колоть», «тыкать», основа *Ко]-50-— 
«нечто колющее», «жало», «шип» (см. Ро- 
Когпу, 1, 545). 

КОЛОТЬ, колю — 1) «придавливать, при- 
касаться Чем-л. остроконечным, острым, 
причиняющим боль»; «ранить или убивать 
кого-л. острым концом холодного оружия: 
ножа, пики ит. п.»; 2) «рассекать», «раздваи- 
вать, дробить коротким ударом что-л. твер- 
дое н цельное». Укр. колбти; блр. калбць; 
болг. кбля — «режу»; с.-хорв. клати — «ко- 
лоть», «резать», «жалить», чеш. КАМ — «ко- 


Казаз1, -а, -0, 


лоть (Чем-л. острым}; словац.  ЮМай 
— «колоть», «резать (животных)»; польск. 
Кос, 1 ед. Ю]е или Кое — «колоть 
(чем-л. острым)», «резать  (животных)»; 
в.-луж. Её; н.-луж. Ю0}8 (ср. Ка а$ 
— тж. и «бить карту»). Друрус. *“коло- 
ти.  Срезневский (1, 1258) приводит 


единственный пример из Дог. грам. 972 г. 
по Нов. вр. л. по Лавр. сп., но в дру- 
гих списках в этом месте золоти, что 
переводят, как «желтых  (золоти яко 
злато»). Ст.-сл. кмтн (редко, напр., Супр. 
р.). Ср. заклати и др. В словарях — с 1704 г. 
{Поликарпов, 108). -О.-с. *Ко]М, 1 ед. 
*Ко]]9. Ср. лит. КА — «ковать», «чеканить», 
«долбить» (абляут К — «молотить», вбить», 
«колотить»); латыш. ка]{ — «ковать», «(о дят- 
ле) долбить»; ср. Кай — «долото». Ср. также 
лит. $К6141 — «колоть скалывать)». Как 
свидетельствуют языки балтийской группы, 
‘старшим знач. о0.-с. *Ко]41 было «ударять», 
«бить», «раскалывать» и т. п. За пределами 
балто-славянской группы убедительных пря- 
мых соответствий почти не имеется. Ср. 
эсе же греч. прил. хб\о — «обрубленный», 
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«надломленный», х5).00р0б — «бесхвостый, с 
подрезанным хвостом» (о птицах), также 
ХЕ) ебы — «понукаю» (< чбью»), «понуждакю» 
ит. п. (см. Рокогпу, [, 545—546). Об и.-е. 
корне см. колос. 

КОЛПАК, -&, м. — «конусообразный (су- 
живающийся кверху) или овальный голов- 
ной убор»; (в старину) «высокая меховая 
или отороченная мехом шапка». Прил. 
колпачный, -аи, -0е. Глаг. околпачить. 
Укр. ковпёк (но «околпачить» — обдурю- 
вати), блр. каупаёк (но «околпачить» — 
абдурыць). Ср. болг. калийк — «род мехо- 
вой шапки»; с.-хорв. калпак — тж. Польск. 
Ко?ракК (с конца ХУТ в.) из русского. В 
других слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХУ в.) 
калнакъ и колпакъ А Г, 1183, 
1258; Кочин. 125). озвище Колпак из- 
вестно также с ХУв., Колпачник — © 1500г. 
(Тупиков, 190—191). В ХУ! в. зто слово 
уже было широко распространено. © Дав- 
нее заимствование из тюркских Языков. 
Ср. в совр. тюрк. языках: каз.-тат. кал- 
пак — «шапочка», «колпак», калфак — «на- 
циональный женский головной убор»; 
башк. калпак — «женский головной убор», 
чшлипа», «колокол» (тех.); казах. калпак — 
«шляпа», «колпак»; кирг. калпак — «остро- 
коиечная войлочная шапка», «колпак»; 
узб. калпок — тж.; турец. Ка]раК — «шап- 
ка», «папаха» (гл. обр. «военный головной 
убор»). См. еще Радлов, П, 268, 272. 


КОЛЧЕДАН, -а, м. — «общее название 
минералов, представляющих собою боеди- 
нение некоторых металлов, напр., железа, 
меди с серой, мышьяком, сурьмой». Обыч- 
но в сочетаниях: железный или сврный кол- 
чедан — то же, что пирит. Укр. колчедан; 
блр. калчадан. В других слав. яз. ото. 
Ср. болг. пирйт (< франц. ругЁЦе < греч. 
тор!т1< — собств. «зобожженный огием», от- 
сюда «кузнечный мастер», от пор — «огонь»); 
с.-хорв. парит; польск. рту; чеш. кух 
(< нем. К!ез — «колчедан»); н.-луж. Куз. 
Отм. в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУШ в.: колчадан — «камень» (Аверьянова, 
145); в САР1, Ш, 1792 г.: калчадан. ве Вос- 
ходит, в конечном счете, к греч. топониму 
Ха\хёюу — Халкедон (греч. город в Малой 
Азии, на берегу оба и иарицатель- 
иому Уа^Ахёау — «хапцедон» (драгоценный 
камень) при посредстве средневек. латин. 
свасе4отиз (ар!) — «халкедонский  (ка- 
мень)», откуда франц. са1сёдо!пе — «халце- 
дон (разновидность кварца)»; нем. СВа]ледбп 
(произн. Ка]сейоп). В русском языке, по-ви- 
димому, из немецкого, но с опибочным ч вм. 
цу, как бы из к перед е при чередовании 
ч: 4 (типа лик : лицо : личина) ит. п. Кон- 
цовка -ан, м. б., не влияния слов на -ан: 
вулкан, ладан и т. п. Назальный слог ко- 
(с начала ХХ в.) вм. ка-, вероятно, под 
влиянием кобальт. 

КОЛЧЕНОГИЙ, -ая, —-ое — «хромой», 
«хромоногий»; по Далю (Ц, 754): чособея- 
но если одна нога короче или ступия вы- 
ворочена, или берца кривы, коги колесом 
либо хером, кто ходит вперевалку, ковы- 
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лиет». В говорах и в ХУШ в. также кбл- 
ча. Ср. в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУШ в.: колча или колченогий (Аверьяно- 
ва, 145). Только рус. Ср. в том же знач.: 
укр. кульгавий, -а, -е (ср. чеш. КоВауу, 
-&, -6; польск. КШаму, -а, -е), клишонб- 
гий, -а, -е (ср. клишавий —- «косолапый»); 
блр. крываногу, -ая, -ае. в Вероятно, вслед- 
ствие переделки слова колтонбгий — «кол- 
ченогий», «хромой» (Даль, ПН, 754); от 
рус. диал. (пск.) колтать, а также колты- 
хАть (ср. колотить), под влиянием кблча 
(*кЫЦа). В народном переосмыслении, по- 
видимому, связывается С кольцо (ср. ко- 
лечко, юольчуга), как *кольченогий. 


КОЛЫХАТЬ, колышу — «приводить 
что-л. в состояние легкого покачиваний», 
«тататф», «колебать». Возвр. ф. колыха- 
тьси. Отмеченное Далем (П, 755) ряз. ко- 
лыейть, ие подтверждаемое более поздни- 
ми данными, сомнительно (м. 6., украи- 
низм?). Укр. колихёти (си): колиеАти(си), 
1 ед. колишу — «качать(си)», «колебать- 
(ся)», колйска — «колыбель»; блр. калы- 
хаць — «качать», «баюкать», калыхацца — 
«качаться», калыска — «колыбель», «Люль- 
ка»; чеш. коза, 1 ед. Ко]1зат; словац. Кой- 
заб’ — «качать», «колебать», Ко]1зКа — «колы- 
бель»; польск. Ко? узаб, 1 ед. Кофузте, КоТузкКа. 
Ср. также в.-луж. Козаб, 1 ед. Козат — 

ать рысью», «качать». В южн.-слав. яз. 
отс. (ср., в частности, словен. ядра — тж.). 
В русском языке этот глагол в словарих отм. 
с начала ХУПТ в. (Поликарпов, 1704 г., 
150: «колыхаю зри зыблю», «колышу, или ка- 
чаю кого»). с В этимологическом отношений 
слово трудное. Вопреки Махеку (Масфек, 
ЕЗ, 214), разделившему (без должного учета 
инославянских параллелей) чеш. КоШзай 
на Ко- и -1за 1, слово колыхать, несомненно, 
связано с о.-с. *Ко]ёБай и с более поздними 
колыбати, колыбЪль, засвидетельствован- 
ными памятниками ХУ в. (Срезневский, Г, 
1259; Доп. 142; Кочин, 150). Р. Джемс (РАС, 
1618—1619 гг.), кроме со]8ЪеПе (наряду 
с АБКа) — за стае» («колыбель»), 40: 31, 
32, отм. также соШроке [(колыбок?) наряду 
с ЯЬ — «зыбь] — 4№е ‘\уауез» («волны»), 
17:29. Вскоре (едва ли одновременно) по- 
являются колыейти (сначала и гл. обр. на 
Украине) н колыхати (в великорусских и 
белоруссних говорах) при рме 1 ед. 
колышу (в обоих случаях). Не исключено, 
что колыбать возникло под влиянием зыбать 
[др.-рус зыбати (ХИТ в.), зыбатиеи 
(ХТ в.) — «колебать(ся)», «качать(ся)» Я 
невский, Г, 1009); ст.-сл. зыватн (5375, 
690); рус- диал. зыбать (Даль, 1, 625)]. Что 
касается злемеита с в колысать, колыска — 
«колыбель», «зыбка» [ср. в «Рукоп. лексиконе 
1-й пол. ХУПТ в.: колышка (с ш при колы- 
хати) — «одноколка» (Аверьннова, 146)], то, 
по-видимому, зто случай зкспрессивной суф- 
фиксации. Ср. в.-луж. межд. Ко?зу-Козу — 
«гоп-гоп» при Козаб — «бежать рысью», «ка- 
чать» (на коленях). Элемент х мог возвик- 
иуть вм. с (на вост.-слав. почве) вследствие 
ложной аналогии с махать: машу, ды- 
хать : дышу ит. п. Чеш. Коза (словац. 
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Ко] 15а?) и польск. Ко{узаб требуют отдель- 
ного рассмотрения. 

КОЛЯДА, -ы, ж. — «старинный обряд. 
хождения (преимущественно молодежи) по 
домам в сочельник, накануне праздника 
рождества и в новый год с обрядовыми 
песнями, называемыми колядками». Глаг. 
колидовать. Укр. колида, колядка, коля-. 
дувати; блр. каляда, калядаваць (в знач. 
«колядка» Также калидавйя пбени). Ср. 


болг. Кбледа — «праздник рождества», 
«чколяда»; с.-хорв.  кбледа — «колидка»; 
чепт. Ко]е4а — «колядка», Ко] едоуа(; 
польск.  Ко|е4а — «коляда», Ко е4о\маб. 


Др.-рус. коляда — «коляда» и «колядка», 
колядовати (Срезневский, 1, 1263). Ст.-сл. 
колада (575. П:15, 43).эО.-е. *Каеда. 
Одно из древнейшгих (0.-с. зпохи) заимство- 
ваний из латинского языка. Ср. латин. 
Са]епдае, рф. — «первый день месяца». Ср. 
(с ХП в.) франц. са]еп4ез — ист. «календы»: 
(ср. № — по смыслу=елав. «коляда»). См.. 
календарь. 


КОЛЯСКА, -и, ж. — «четырехколесный. 
рессорный зкипаж с откидным верхом»; 
«малеяькая легкая ручная повозка для 
катания Детей». Укр. коляека, устар. ко- 
лйеа; блр. каляека (: брычка). Ср. польск. 
Ко азка, устар. Ко]аза — «экипаж» (‹«дет- 
ская коляска» — \62ек длесесу); чеш. Ко- 
]езка, Ко]еза (обычно 1е\кКУ Кобёг, «детская 
коляска» — 9543К7У КобёгеКк). В русском язы- 
ке известно с конца ХУЦ в. (СЬгзНат, 43). 
В словарях — с 1704 г. (Поликарпов, 150). 
= Считать заимствованием из польского язы- 
ка нет оснований. Напротив, польск. (ХУТ— 
ХУП вв.) Ко]азка по Брюкнеру (Вгбскпег, 
245) — из русского. Ср. южн. колбеа — «те- 
лега», «простая повозка» (Даль, Ш, 748) 
(при др.-рус. кола — тж. (Срезневский, Г, 
1254)]. Ср. также рус. диал. колясный. Чеш. 
Коезка — вероятно, также нз русского. Сло- 
во любопытно в том отношении, что из сла- 
вниских стран оно было занесено на Запад. 
Ср. ит. са]еззе — «кабриолет»; нем. Ка[е- 
све — чколяска», откуда и франц. са|!ёесВе — 


тж. 

КОМАНДА, -ы, ж. —1) «краткое устное 
приказание в определенной форме»; 2) «ко- 
мандование (как действие)»; 3} «организо- 
ванная группа, подразделение военнослу- 
жащих (небольшая воинская часть) или 
отряд рабочих, выполняющих определен- 
ное задание»; 4) «коллектив спортсменов». 
Прил. командный, -ая, -ое. Глаз. командо- 
вать. Сюда же командир. Укр. комёнда, 
комёндний, -а, -е, комйидувати, командир; 
блр. каманда, камёндны, -ая, -а0, камён- 
даваць, камандайр; болг. комйнда, комён- 
ден, -дна, -дно, комёндувам — зкомандую», 
командир; с.-хорв. команда (воен.), кд- 


манднй, -&, -0, командовати, командир; 
чеш. котапаа (из русского языка и только 
воен.; обычно уУеШе]811, . роуе]), также 


Котап@о, Котапдомай (обычно уе), Ко- 
тап@уУг; польск. Котепда (воен.), Котеп- 
дап+ — «комендант», «начальник» («коман- 
дир» — домо4са), Кошеп4егочаё — «коман- 
довать» (обычно Чо\од2е; «давать коман- 
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ду» — дамаб го2ка?2). В русском языке слово 
команда известно с Нетровского времени, 
с 1700 г. со знач. «командование» и (реже) 
«воинское подразделение». Напр., в ИбПВ: 
«его команда» (Т, № 342, 1700 г., 400); «под 
кумандою» (У, № 1496, 1707 г., 12); в «Архи- 
ве» Куракина (ТУ, 280—281, 1710 г.): «дук 
Мальбург будет от команды отставлен... и 
принц Евжений не будет командировать; 
в ППВ: «войско коиное с командером 
послать» (У, 1708 г., 498); «вы одне 
ныне главным командером в Польше» 
(ХГ, № 4199, 1714 г., 18). Кроме 
того: СЬ зна, 36; Смирнов, 146—147 и др. 
Прил. командный — пбзднее. В словарях— 
е 1847 г. (СЦСРЯ, ИП, 194). =Слово команда 
едва ли не восходит к исп., португ. сотап- 
40 — «командование», «управление», исп. 
соттапдо — «командование» и «Диверсион- 
ный отряд», при посредстве голл. соттёпдо, 
п. — «командование», «команда» (отряд и 
словесное приказание); ы также швед. 
Коттап@о — тж.; нем. оттёпдо — тж. 
Глаг. командовать — к франц. соттап4ег 
(в военном смысле — с ХУТ в.). Но коман- 
‚дир едва ли из французского (где соттап- 
Чеиг — «командбр» при соттепдап& — «ко- 
мандир»), а восходит к нем. Коттапдеог 
{< франц. соттао4еитг) — «командир» или 
к голл. соттапдбог — тж. 

КОМАНДИРОВАТЬ, командирую — «от- 
править кого-л. (обычно в отъезд) с пору- 
чением по службе». Суш. командарбвка, 
отсюда командирбвочный, -ая, -ое. Укр. 
командирувати (чаще в1дряджати}, коман- 
днрбвка, командирбвочний, -а, -е; блр. ка- 
мавдзфаваць, камандафбука, камандз!рб- 
иачны, -аи, -ае; болг. командирбвам — «ко- 
мандирую», командирбвка, командирбвъ- 
чен, -чна, -Чно. Ср. с.-хорв. кдмандовати — 
«командировать» (и «командовать», но 
чаще в этом знач. — упутитк службеним 
послом); польск. Котеп4егомаб — «коман- 
довать [«командировать» — де]ерочаб (8147- 
Бо\\0)]. Вообще же другим слав. яз. эта 
труппа слов чужда. В русском языке она 
известна с Петровского времени. Кроме 
примеров у Смирнова (146), ср. еще коман- 
дироеанный, в приказе Шереметева от 27-У- 
1708 г. (РИО, ХХУ, 120). -Надо полагать, 
из нем. Комтаодегеп — командовать» И 
(с ХУП в.) «командировать» или швед. Кот- 
теп4ёга — тж. 

КОМАР, -&, м. — «маленькое летающее 
кровососущее насекомое с удлиненным 
тонким Тельцем и длинным хоботком», 
Сц!ех. Прил. комарйный, -аи, -ое. Укр. 
комар, комариний, -а, -е; блр. камёр, ка- 
марыны, -ая, -ае; болг. комар, комаров, 
-а, -0; с.-хорв. кдмар, комёрац, комёрчев, 
-а, -0; словен. Котаг, Котаг]еу, -а, -0; 
чеш. и словац. КошАг, чеш. прил. Котай; 
польск. Котаг (ст.-польск. Котог), Кота- 
тому, -а, -е; в.-луж. Котог; н.-луж. Котаг. 
Известно с древнейшего (дописьменного) вре- 
мени (Срезневский, 1, 1265). -О.-с. + о. 
тагъ. О.-с. корень *Кот-. Абляут *т- 
> *вып- в 0.-с. *бышЫь (см. шмель). Суф. 
-аг < *-бг, видимо, вариант более распро- 
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страненного -ог (ср. в.-луж. Котог); ср. 
рус. говор, топор; чеш. зосвог — «лом». По 
корню ср. лит. Катйпё — «шмель» («ко- 
мар» — п04аз); латыш. Катепе; др.-прус. 
сатиз — «шмель». Ср. также лит. Кий — 
«хрипнуть», «сипнуть), Ейиа8 — «сивлый» 
и т. п. Надо полагать, сюда же относятся 
нем. Ноте! — «шмель»; голл. Вотте] — 
тж. при ср.-в.-нем. Боттеп (нем. Бомте]п)— 
«жк ать», «гудеть»; ср. голл. диал. Вот- 
те!еп — тж.; англ. Кат — тж. Едва ли 
сюда относится .-инд. сататгЯр — «Воз 
оторщепз» (МаугВоег, Г, 375). И.-е. корень 
*Кет- — «жужжать», «гудеть» (Рокогпу, Г, 
556). Этимология зта не бесспорна (см. 
ЕгаепКке], 242). 

КОМБАЙН, -а, м. -— «сложная машина 
(разного назначения), представляющая со- 
бою агрегат, механическое соединение не- 
скольких машин, одновременно выполяйю- 
щих целый цикл работ, напр., при уборке 
зерновых культур, добыче угля ит, п.». 
Прил. комбАйновый, -аи, -ое. Сюда же 
комбайнер. Укр. комбайн, комбайновий, 
-а, -е, комбайнер; блр. камбайн, камбай- 
навы, -ан, -ае, камбАйнер; болг. комбайн, 
комбайнёр; с.-хорв. комба)н, комбаднёр. 
В русском языке в широком употреблении — 
с первых лет первой пятилетки. Встр. у Горь- 
кого в письме колхозникам артели «Мордов- 
ский труженик», напечатанном в 1933 г. 
в № 262 газ. «Правда» (СС, ХХУЦП, 87). 
= Слово английское. Ср. англ. сотЫпе 
(произи. ’котЬаш) — «соединение», «объеди- 
нение», «агрегат», «комбинация» >> «ком- 
байн»; франц. сотЫше, ]{.; нем. Кош пе, 
фин. (с.) КотЪайи; турец. КошЪауп; хинди 
комбаин и др. (ср. кит. какбайиньцаи). 
Но ср. в том же знач.: ит. тассЫпа сотЫы- 
паба или отей-керыайлсе; венг. ага&б-сзер- 
]брер. 

КОМЕДИЯ, -и, ж. — «пьеса, сценическое 
представление с веселым или сатирическим 
сюжетом и смешными или шаржированны- 
ми действующими лицами»; перен. «Что-л. 
смешное: происшествие, приключеяие, по- 
ступок ит. п.»; «притворство». Прил. ко- 
медийный, -ая, -0е. Сюда же комедийнт, 
комедибграф. Укр. комёди, комедйний, 
-а, -е, комед1&нт, комед1бграф; блр. кам6- 
дыи, камеды ‚ -аи, -ае, камедыйнт, ка- 
медыёграф; болг. комёдия, комедйен, -йна, 
-йно, комедийнт; с.-хорв. комеёдида, кдмё- 
ди]екй, -&, -0, комедй) ант : комедй)аш, ко- 
медидграф; чеш. Коте @е, Коте@1ап\, Ко- 
тефорта!; польск. Котеа, Коте @о\у, -а, 
-е, кКотефап, но Котед108р1$аг; — «коме- 
диограф». В русском языке слово комедия 
довольно старое, известное, по крайней 
мере, с ХУП в. Ср. в ПДСР, ТУ, 1068, 1673 г.: 
комедия (Еорагаз, 65). В ХУП в. комедия — 
«вообще драматическое произведение». 
В 1685 г. в Москве была напечатана «Коми- 
дия о блудиЗм сынз» Симеона Полоцкого. 
О комедии в Неаполе упоминает и стольник 
Толстой в своем «Путешествий» 1697—- 
1698 гг. (36): «обедают и ужинают в той 
палате, где делают комедии». Ср. «Комедий- 
ная хроника» — название придворного тват- 
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ра, созданного Грегори в селе Преображен- 
ском при Алексее Михайловиче в 1672— 
1676 гг. Слово комедиант известно с Петров- 
ского времени [см. СВАБ, И, 314, 1702 г.; 
там же (319, 1743 г.):; «комедиантскив кар- 
тины» и др.|. о Первоисточник — греч. хоз- 
оба — «комедия», от х@ло$ — «веселое шест- 
вие», чшумное гуляние», «веселая толна» и 
8] — «песнь», «лирическая песня», «пе- 
ние». Из греческого — латин. сботоеа — 
«комедия», из латинского: франц. (с ХГУ в.) 
сотё Ще; нем. (с ХУТ в.) КотбЧ4е; англ. 
сотеду и др. В русском языке, возможно, 
из греческого. Поликарпов (1704 г.) кроме 
Ы (150) дает также форму комодия 


63). 

КОМЕНДАНТ, -а, м. —1) «начальник 
всех войск крепости»; «начальник гарни- 
зона города, имеющего военное значение»; 
2) «представитель военного командования 
на путях бсообщенвя»; 3) «начальник хо- 
зяйственной части и технического персо- 
нала в общественном здаяии». Прил. ко- 
мендантекий, -аи, -ое. Сюда же коменда- 
тура. Укр. комендант, комендантський, -а, 
-е, комендатура; блр. камендант, камен- 
данцк!, -ая, -ае, камендатура; болг. комен- 
дант (как и в других слав. нз., — только 
воен.), комендёнтскя, -а, -о, но комендант- 
ство — «комендатура»; — с.-хорв. коман- 
дант — «командир», «начальник», коман- 


дантеия, -&, -0, командатура; чеш. Комед-. 


дапё ; Котапд9ап — «командир», — «началь- 
ник» (чаще уеЦе]), Котапдафага; польск. 
Котепдап\, Котепдапс к, -а, -1е, Комепдап- 
га. В русском языке слово комендант 
в военном смысле известно с середины 
ХУП в. (Робагая!, 65, со ссылкой на ПДСР, 
Ш, 1017 и след., документ 1660 г.). Со знач. 
«комендант здания» это слово употр. гл. 
обр. с 20-х гг. ХХ в. =Из западноевропей- 
ских языков. Ср. франц. (с ХУГ-ХУП вв.) 
соттапдап{ — «комендант» (воен.) и вообще 
«командующий» [соттап4ег — «командо- 
вать» (< латин. соштапЧаАге — «поручать», 
к шапЧаге — «вручать», «передавать»)]. От- 
сюда (с ХУП в.) нем. Коттар9 А и др. 
КОМЕТА, -ы, ж. — «небесное тело, по- 
являющееся время от времени и видимое 
с земной поверхности как некая переме- 
щающаяся относительно звезд туманность, 
состоящая из светящегося ядра с более 
или менее длинным серебристым хвостом 
(или иногда хвостами, напоминающими 
космы}». Прил. комётный, -ая, -ое. Укр. 
комёта, комётний, -а, -е; блр. камёта, ка- 
ны, -ая, -ае; болг., с.-хорв. комёта; 
чен., польск. Комеба. В русском языке по 
словарям иввестно с 1704 г. (Поликарпов, 
150). Возможно, появилось несколько 
раньше. э Ср. франц. сотё4е, {.; нем. Ко- 
6, т.; англ. сотеб; ит. сотеа и пр. 
Первоисточник — греч. хосте (40°1р) — 
«комета», букв. «косматая (звезда)» (прил. 
хоз 71$ — «волосатый», «косматый»). От- 
сюда латин. сотёа — «комета». В рус- 
ском — из латинского языка. Не имеетоя 
никакого основания предполагать польское 
посредничество. 
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КОМИК, -а, м. —1) «артист (театра, 
цирка), играющий смешные роли, забав- 


ляющий арителей»; 2) «шутник», «весель- 
чак», «пересмешник». Прил. комический, 
-ая, -0ое, комйчный, -аи, -ое. Сюда же ко- 
мизм. Укр. кб к, комйчний, -а, -е, ком!зм; 
блр. кбык, кам чны, -ая, -ае, кам/7зм; 
болг. комйк, комйчен, -чна, -чно, комйзъм; 
с.-хорв. кбмик, комичар, комичан, -чна, 
-чно ; комични, -&, -0, комичноет — «ко- 
мизм»; чеш. Копик, Кописку, -&, -&, Копиз- 
18, Коп1то03; польск. Кок, Кописгву, 
-а, -е, Копи. В русском языке эта группа 
слов, кроме комизм, известна с ХУП в., 
причем раньше других вошло в употр. 
прил. комический, неоднократно встре- 
чающееся уже В «Предисловии» Лу- 
кина к пьесе «Мот, любовию ис- 
правленный», 1765 г.: «Большая часть 
комических и сатирических писателей», «та- 
ковых писателей в роде комическом» (Соч., 
1 и сл.). В словарях — с 1780 г. (Нордстет, 
1, 301). Потом появилось слово комик в знач. 
«автор комедии» (в этом знач. оно употреб- 
лялось до середины ХХ в.) и «актер», «ко- 
медиант». С этим энач. оио отм. в САР! (ПТ, 
1792 г., 760). Со знач. «шутник», «весельчак» 
это слово получило распространение (и 
только на русской почве) позже, к концу 
ХХ в. Комизм в словарях —с 40-х гг. 
(Кирилов, 1845 г., 120). е Из французского 
языка. Ср. франц. сот ие — «комический» 
и как сущ. м. р. «комик» и «комизм». Отсюда 
нем. Коп!к — «комизм», прил. копизсВ; ср. 
КопиКег — «комик (актер)»; англ. сопис — 
«комический», сопёс асог — «комик (ак- 
тер)», \Ме сош1е — «комизм» и др. Слово 
комизм, надо полагать, появилось на рус- 
ской почве по образцу других сущ. на -изм. 
Первоисточник — греч. прил. хоих0$ — «ко- 
мический» и (как сущ.) «комик (актер) и 
«автор комедии», от х@0$ — «веселое штест- 
вие», «веселая толпа». Этимология греч. 
з0рос ие вполне ясна. Возможио, это слово 
связано по происхождению с хол — «де- 

вия», но это предположение оспаривается 
см. Емзк, П, 62). Из греческого — латин. 
сописив (с теми же знач.). 

КОМИССАР, -а, м. — «должностное, об- 
леченное особыми полномочиями лицо, на 
которое государствеяной властью, прави- 
тельством возложены общественно-полити- 
ческие или адмвнистративные эадачи, гл. 
обр. в военной или революционной 0об- 
становке (в СССР до 1946 г. народный ко- 
миссар — член правительства)». Прил. ко- 
мисейрский, -ая, -0е. Сюда же комисса- 
рийт. Укр. комеёр, комеёрський, -а, -е, 
ком1еар!ёт; блр. камтеёр, кампеёрек, -аи, 
-ав, камйсеарыйт; болг. комиеёр, комиеёр- 
ски, -а, -0, комисарийт; с.-хорв. комёсар, 
комёеареки, -&, -0, комесарй)дат; чеш. Ко- 
пиза?, копизаЁзКУ, -&, -6, Копизаг1&{; польск. 
Кош] затт, Копызат а. Слово комис(с)ар из- 
вестно в русском языке с ХУИ в. тр. 
(и знач. злицо, осуществляющее надзор, 
наблюдение, особеино за поставками сна 
жения в армии») в «Книге о ратном строе 
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1647 г.: «у кумисара» (24), «сыбтрового коми- 
сёра» (23 об.), чкомисаров обманывати» 
(23 об.) и др. В словарях комиссар — 
с 1734 г. (Вейсман, 427: комисар). Прил. 
комиссарский в словарях —с 1774 г. (РЦ, 
621: комисарский. ° Ср. франц. соли зза1те, 
011133 а1аё; нем. Котииззаг, Котизза- 
г1&: англ. сотпиззаг, сотр ззатай и т. Д. 
В русском языке, вероятно, из немецкого. 
Источник распространения — французский 
язык, а там оно восходит к позднелатин. 
сотр ззаг18 — «доверенное лицо», «уполно- 
моченный», «исполнитель поручений». 


КОММЕНТАРИИ, -ев, мн. (реже вд. 
комментарий, -я, м.) — «толкование ка- 
кого-л. текста», «пояснительные замеча- 
ния К тексту». Сюда же комментатор, 
комментировать. Укр. коментар! (: комен- 
тар, род. коментарЯ), коментАтор, комен- 
тувати; болр. иаментарый, каментатар, ка- 
менцёраваць; болг. иоментёр, коментётор, 
коментйрам — «комментирую»; с.-хорв. ко- 
мёнтар, комёнтатор, коментарисати; чеш. 
Котеп(АЕ, Коте юг, Котещотай: польск. 
Котетаг2, Котепжщог, Котешо\мае. В рус- 
ском языке слово комментарий, коммента- 
рии известно в широком употр., по крайней 
мере, с 3-й четверти ХУТШ в. Отм. Нордсте- 
том (Г, 1780 г., 304: комментарий). Янов- 
ский (ПШ, 1804 г., 311), кроме этого слова, 
дает комментатор. Кирилов в 1845 г. (124) 
добаиил комментировать. э Первоисточ- 
ник — латин. сот меш г!аз. 


КОММЕРЦИЯ, -и, ж. — «деятельность 
отдельных лиц или фирм (в буржуазном 
обществе) в области торговли». Прил. 
коммёрческий, -ан, -ое. Сюда же коммер- 
саёнт. Укр. комёрщи, комерщйнвй, -а, -е, 
комерсант; блр. камёрцыи, камерцыйны, 
-ая, -ае, камерсант. Ср. болг. комёрция 
(обычно търговйи), комёрчески, -а, -о, ко- 
мерейнт; с.-хорв. комерцидум (чаще трго- 
вина), комерци)ален : кбмерци]ални,  -а, 
-0, комереант. В других слав. яз. эта 
группа слов представлена не полностью: 
напр., Имеется прилагательное, но нет су- 
ществительных или одного из них. Ср. чеш. 
Котегёп{ — «коммерческий» (сущ.  отс.); 
польск. Кошегсда (чаще ЗЪапде]), Котег- 
суду, -а, -е (но «коммерсант» — Вап9}о\лес, 
Кирйес). В русском языке слово коммерция 
известно с Петровского времени. Напр., 
в «Архиве» Куракина (Т, 279, 1708 г.): 
«послать министра... для обязания. .. ко- 
мерции»; в «Генеральном регламенте» 1720 г.: 
«ради возможного охранения. .. комерцеи» 
(ЗАП Г, т. Т, 482) и др. Кроме того, СЬт1зИаш, 
42; Смириов, 151. Прил. коммерческий, по- 
видимому, вошло в употр. несколько позже 
(Нордстет, Т, 1780 г., 301), а коммерсант 
еще позже (Яновский, 1, 1804 г., 312). эИз 


западноевропейских языков. Ср. франц. 
сотшегсе, т. — «торговля», «коммерция» 
[< латин. соттегсшт, рЁ. соттегса — 


«торговля» (=<сот--мегх; ср. шегх, род. 
тегс!з — «товар»)], позже (с 1695 г.) сот- 
тегсап{, еще позже (с 1749 г.) сотмегсйа}, 
-е — «коммерческий». Из французского: 
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голл. соттегс!6е] — тж.; нем. Коттегаё. 
Из французского или непосредственно из ла- 
тинского — устар. нем. Кошег; (обычно 
Напде]). Ср. также ит. соттегс10 — тж., 
прил. сотмегса]е. 


КОММУНА, -ы, ж. — 1) «коллектив лиц, 
объединивтвхся для совместной жизни на 
началах общности имущества (хозяйства) 
и труда»; 2) «административно-террвто- 
риальная единица в некоторых странах»; 
3) «революционное правительство восстав- 
ших трудящихся масс в Парижев 1871 г.». 
Сюда же коммунёр — 1) «участник Париж- 
ской коммуны»; 2) «член коммуны (в1 


знач.)». Укр. комуна, комунёр; блр. ка- 
муна, камунёр; болг. комуна, комунёр; 
с.-хорв. комуна; чеш. Котипа, кКомаваг@; 


польск. Комипа, Котиратгд. В словарях рус- 
ского языка —с 1845 г. (Кирилов, 123: 
«коммюны или коммуны — слово это вполне 
заменяется русским словом общины». В по- 
литическом смысле — с 70-х гг. Ср. Гонча- 
ров, «Литературный вечер», 1877 г., гл. 2: 
«дождетесь, что и у нас заведут коммуну» 
(СС, УП, 1438). Слово коммунар отм. у Брок- 
гауза и Ефрона, т. ХУ, п/л 30, 1895 г., 
879). ® Ср. франц. соттипе, {. (< нар.- 
-латин. сошмаша, рё. п. — «община» (с ХИ— 
ХУ вв.); в знач. «революционное прави- 
тельство» (Парижская коммуна) с 1871 г.; 
в знач. «муниципальное управление в Па- 
риже и других городах» — с 1789 г.; сотта- 
паг —с 1871 г.; ит. сомапе, сотизагдо; 
исп. сотипо, сотипего; из РАНЫ — 
нем. Коттайпе, {.„, Коттипат4е, т.; англ. 
сомтипе, Соттуипаг9 (> хинди камйун, 
камйунард’); турец. Котйп, Котбраг ит. д. 
Источник распространения в новое время — 
французский язык. Первоисточник — латин. 
сот], -@ — 406 », также «обычный», 
«общепринятый»; ср. соттапе, п., соттй- 
па, р. п. — «общественное имущество», 
«община»; ср. тбшз : шйпиз, п. — «обязан- 
ность», «служба», «повинность», «услуга», 
«помощь». И.-е. корень *те!- — «меняться», 
«обмениваться», база *то!-п(о)- (та же, что 
в 0.-©. *шёпа (см. мена). Сы. Рокогпу, Г, 
710. В русском языке коммуна — из фраи- 
цузского. 


КОММУНАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «относя- 
щвйся к городскому хозяйству». Сущ. 
коммунаёльник. В указанном знач. прил. 
коммунальный в русском языке употр. 
с начала Советской эпохи. Ср. у Селищева 
в книге «Яз. рев. эп.» (173) цитату из «Из- 
вестий» за 1925 г., № 116: вчера откры- 
лось... совещание молодежи союза рабочих 
коммунального хозяйства — союза комму- 
нальниковь. В словарях — Вайсблит, 1926 г., 
216. Это слово было известно и раньше, но 
с другим знач.: «относящийся к коммуне». 
Ср. например, у Герцена в «Дневнике» за 
1843 г., запись от 23-УТ (по поводу учения 
Луи Блана): «Изменение права собствев- 
ности, коммунальная жизнь, организация 
работ — вопросы, занимающие всех, видя- 
щих далее носа» (СС, 1, 289). 

КОММУНИЗМ, -а, м. — 1!) «общественно- 
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-экономичеекая формация, основанная на 
обществеяной еобственности на средства 
производства»; звысшая фаза этой форма- 
ции — бесклассовое общество, в котором 
осуществляется принцип «от каждого — 
по способностям, каждому — по пот- 
ребностям»; 2) «учение  марксизма-ле- 
нинивма; идеология революционного ра- 
бочего класса». Прил. коммуниетический, 
-ая, -0е. Сюда же коммунйет, коммунй- 
стка. Укр. комунйзм, комунетйчний, -а, -6, 
комунет, комунйетка; блр. камунйзм, ка- 
мун1стычны, -ая, -ае, камунйст, камун!стка; 
болг. комунйзъм, комуниетически, -а, -0, 
комунйет, комунйстка; с.-хорв. комунйзам, 
комунйстички, -&, -0, комуниет(а), кому- 
ижеткиьа: чеш. Коти! 10$, Коши заску, 
-&, -6, Котишз4а; польск. Коти т, Кото- 
п збустпу, -а, -е, Коти а. В русском языке 
слово коммунизм известно с 40-х гг. ХХ в. 
См. Герцен «Дневник» за 1843 г., запись от 
10-Х1: «в вопросах социализма и комму- 
низма» (СС, П, 315); позже в очерке «Стан- 
ция Едровоь, 1847 г. (1Ъ., 181). В словарях — 
с 1864 г. (ПСИС, 242), там же коммунист 
(242). Поил. коммунистический встр. также 
у Герцена в «Дневнике» за 1 г., запись 
от 4-ХТ (СС, ИП, 313). В словарях — Даль, 
Ц, 1865 г., 759: комунистический (с одним м, 
как во всех словах этого корня). е Впервые 
слова этой группы появились во Франции: 
сошли зте (1842 г.), сомилаи1 ве (1840 г.) 
[но в знач. «совладелец», «участник общего 
совместного владения собственностью» — 
с 1769 г. (В1осв — УМагЪого?, 138)]. - 


КОМНАТА, -ы, ж. — «жилая часть дома 
или квартиры, отделенная стеной или пе- 
регородкой от другвх помещений». Прил. 
кбмнат ‚ -аи, -ое. Укр. кимната, км- 
яётний, -а, -е. Ср. в том же внач.: блр. 
иакбй; чеш. роКко]; ср. Котпафа (ст.-чел. 
Котйаба) — зсветлица», з«нарадная комна- 
та»; польск. рокб], устар. Котлаба (в прош- 
лом и Комиаба); болг. етёи; с.-хорв. едба 
(словен. зофа) < турец. зоБа, которое само 
из того же источника, что рус. изба (см.). 
В русском языке слово комната известно 
(всегда с начальным ко-) с ХУ в. [Новг. Гл. 
по Комисс. сп. под 6948 (1440) г.: «постави 
владыка комнату камену меншую» (чархие- 

скую палату», зал для приема»?) — 
асонов, 421]. Другие примеры см. Срезнев- 
ский, Г, 1266; Кочин, 150; Дювернуа, 80. 
Более поздние примеры (ХУТв.) — со знач. 
«жилые покои», «комната в Доме», «гориица 
на подклети (над подвальным помеще- 


нием)». Прил. комнатный известно с ХУ в.: . 


ПДСР, ПТ, 196, 1654 г. История этого 
слова на русской почве не вполне выяснена. 
По-видимому, оно появилось на северо-за- 
паде (Новгород, Псков), что позволяет 
строить предноложение о непосредственном 
заимствовании из средневекового латинского 
языка (ср. латинизмы в «Геннад. библ.» 
1449 г.). Другие (Зеленин, ИОРЯС, УПГ, 
кн. 4, с. 262) полагают, что оно заимствовано 
из ср.-н.-нем. (Кблтеё < латин. сашЛо{а)}, 
откуда и ударение на первом слоге. Вообще 
же это слово возводят к ср.-латин. сало {а 
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(сатега) — «жилое помещение», — собств. 
«отапливаемая (комната)», прил. сатт! 8 (13, 
-а, -им от сатАпбо — «Делаю, сооружаю очаг, 
печь», от саш1пиз «очаг», «печь (первона- 
чальио для плавки)», которое в свою очередь 
восходит к греч. хАмуос — «печь (для обжига 
или плавки)», «горн». От средневек. латин. 
сапа {а: франц.  сВепмпёе — «дымоходь, 
«камин», также «комната с камином»; ит. 
устар. сашпйпа{фа — «зал» и нем. (теперь 
устар.) Кетеп&Ае — «горница с камином», 
«женская половина (в средневековом замке)», 
«Девичья» (< ср.-в.-нем. КетепА{е — «жилая 
комната», «горница с камином» < др.-в.- 
-нем. свепупа4{а). Укр. кймнёта (с вторич- 
ным 1< 0), по-видимому, из польского, 
а польск. (как и чеш.) слово — из немецкого 
(с поправкой на латинское произношение). 

КОМПАНИЯ, -и, ж. — 1) «группа людей, 
проводящих вместе время или чем-л. вре- 
менно объедивенных»; 2) в капиталисти- 
ческом обществе — «объединение предпри- 
нимателей — торговцев или промышленни- 
ков, иногда держателей акций ит. п.». 
Прил. (К компания в 1 знач.) компанёй- 
ский, -ая, -ое. Сюда же компаньбн. Укр. 
компаня, компаньйби, компан еький, -а, 
-о; блр. кампашя, кампаньён, кампанёйеки, 
-ая, -ав; болг. компания, компаньбн; с.- 
-хорв. компани]а, компавьбн; чеш. Котра- 
ме (прост. Камрапе), Комрайоп; польск. 
Котраша — «компания в 1 и 2 знач.» (также 
«рота», отсюда Котрап!]пу, -а, -е — «рот- 
ный»), Котрап — «компаньон». В русском 
языке слово компания и прил. компаней- 
ский известны гл. обр. с начала ХУП в. 
Оно неоднократно встр. в «Архиве» Кура- 
кина: кумпанея — «рота» (ПТ, № 65, от 
26-1У-1709 г., 99) и (заще) в знач. «торговая 
компания»: «видел двор... остинской куж- 
пании торговых» (Т, 133, 1705 г.) и др. Ср. 
в «Указе» Петра Г от 2-11-1711 г.: «торг 
китайской, зделав компанию Добрую, 01- 
дать» (ЗАП Г, т. 1, 199, 200); в «Указе» 
Петра Г от 1-Х-1708 г.: «сердюцких и ком- 
панейских полков козаком» (ПбПВ, УП, 
266). -Из западноевропейских языков, едва 
ли при польском посредстве. Ср. франц. 
сотрабше, ]., сотразиоп, т. Из француз- 
ского: нем. Котрабще, {., Котрабпоп, т.; 
англ. сотрапу (> хинди камп’ни, ж.)}; ит. 
сотраёт!а (> турец. Китрапуа — «торго- 
вое или промышленное тоиарищество») и Др. 
Во французском из нар.-латин. сотрап1о — 
досл. «сохлебник», «соучастник в еде», «тот, 
кто ест свой хлеб вместе с кем-л.», от раз — 
«хлеб». На франц. почве сначала возникли 
сотрайпоп (< сомрашопет}) и сотрал 
(< сотрап1о), отсюда сомрабше. 


КОМПАС, -а, м. — «прибор для опреде- 
ления стран света с намагничениой стрел- 
кой, всегда указывающей одним концом 
на север, а противоположным — на юг». 
Прил. кбмпаеный, -ая, -ое. Укр. кбмпас, 
кбмпаений, -а, -е; блр. кбмпае, кбмпасны, 
-ая, -ае; болг. компёс, компаеен, -сна, 
-ено; с.-хорв. компас; чеш. Котраз, Кот- 
разоуу, -&, -6; польск. Котраз, Котразо- 
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\у, -а,-е. В русском языке употр. с Петров- 
ской эпохи. Ср. в ПбПВ, Г, 63, 1696 г.: 
«кумпас, цыркель». В словарях оты. с 1700 г.: 
Копиевский, «Номенклатор», 81 (то же «Во- 
кабулы», 1718 г., 72): компас; так же Поли- 
карпов, 1704 г., 150. Со старым (и совр. 
специально «морским») ударением это слово 
дается в словарях в течение всего ХУПТ в. 
и даже несколько позже. Прил. компасный 
встр. в «Записках» Порошина, в записи от 
14-У111-1765 г., 393: «представлял. .. ком- 
пасноеа мастера Шапошникова». о То об- 
стоятельство, что это слово появилось после 
путешествия Петра в Голландию, зарегист- 
рировано Копиевским в «Номенклаторе», 
изданном в Амстердаме, а потом встр. в «Ин. 
Устав морск.» 1720 г. с параллельным гол- 
ландским текстом (320, 410): компас — сот- 
раз, пожалуй, свидетельствует о том, что 
слово заимствовано из голландского языка, 
где оно, как и в других западноевропейских 
языках, в конечном счете, восходит к латин. 
раззиз — «шаг», «мера длины (удвоенный 
таг)». От раззиз позже было образовано 
нар.-латин. сотраззаге — «измерять», «регу- 
лировать». Отсюда франц. сотраззег — тж., 
а от этого глагола — сомрав — (с ХИ в.) 
«мера», «правило», еще позже (с ХУТ в.) 
«компас». Из французского — голл. Котраз. 
С другой стороны, ср. ит. сотраззо — «цир- 
куль» и «компас» («компас» — также Биззо]а) 
при сотраззате — «измерять ре 
откуда нем. (с ХУ—ХУТ вв.) Котразз: 
Котра8. Компас (магнитный) был усовер- 
шенствован в ХПУ в. итальянцем Флавио 
Джойя, приблизившим этот прибор к его 
современному виду. 

КОМПЛИМЕНТ, -а, м. — «лестное для 
кого-л. замечание, заключающее похвалу», 
«похвала, выраженная в подчеркнуто уч- 
тивой форые». Укр. комплмёнт; блр. кам- 
плёмёнт; болг. комплимёнт; с.-хорв. ком- 
илименат; чеш. КотрИтеп6; польск. Кот- 
р\етепё (31с). В русском языке (в форме 
комплемент, куплемент) — с Петровского 
времени (знач. — «приветствие положенного 
образца, по определенному ритуалу»; ср. 
комплимент в этом знач. в употреблении 
цирковых ее Кроме известных дан- 
ных у Христиани (СЪт13Н ап, 18) и Смирнова 
(151), ср. еще: ПбПВ, У, № 1757, 1707 г., 
268: «бес комплементовь; «Генеральный рег- 
ламент» 1720 г., гл. Х МУ: 40 комплементах 
президентов» [в первой редакции А: 40 комп- 
лементах президентам» и далее: «надлежит 
членам (коллегий), пред ними (президентами 
коллегий) стоя комплементовать» (ЗАП Т, 
т. 1, № 400, с. 429, 495); «Архив» Куракина: 
(о дипломатах) «остановятся один против 
другого и чинят кумплимент» (1, 1719, 
1707 г.); «президенту никакого кумплимента 
не чинитъ» (УТ, 24, 1713 г.). е Источник рас- 
пространения — франц. (с ХУП в.) сотрП- 
теп — «приветствие» > «комплимент». От- 
сюда: англ. сотрИтеп — «комплимент», 
«поклон», «привет»; нем. КотрИмеп& (не 
только «комплимент», но и поклон»); голл. 
сотрИтёре — тж.; ит. сошрИтевю и др. 
Во французском — из испанского языка. 
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Ср. исп. ситрНой ею — «исполнение (же- 
ланий)», «завершение» >> «совершенство» > 
«комплимент» (произв. от ситшрИг — «за- 
вершать», «заканчивать», «исполнять». Пер- 
воисточник — латин. сотр]етепёиат — «до- 
полнение», «завершение» (от сотр!еб — чна- 
полняю», «пополняю», «завершаю»). 


КОМПОЗИТОР, -а, м. — «автор музы- 
кальных произведений». Прил. компози- 
торский, -ая, -0е. Укр. композитор, ком- 
позйторський, -а, -е; блр. кампазЁтар, 
кампаз!тарек!, -ая, -ае; болг. композитор, 
композиторски, -а, -о; с.-хорв. композитор; 
польск. Котро2уфог. Но ср. напр., в том же 
знач. чеш. (вадеьо!) зКадае! или Кошро- 
11а (< нем. Комроп!ё — тж.). В русском 
языке в словарях отм. с 1804 г. (Яновский, 
п, 343). Ь франц. (в муз. смысле — 
с середины ХУТ в.) сотрозЦеиг (от сотро- 
зег — «составлять», «сочинять», ч«компони- 
ровать»); исп. сошрозЦог; ит. сотшрозЦоге. 
Ср. англ. сот Г — тж. Первоисточник — 
латин. сотроз {ог — «сочинитель», «состави- 
тель», «устроитель» (к сотрбопб,  супин 
сотрозЦим — «складываю», «слагаю», 
«строю»). В русском языке, возможно, из 
латинского. См. в СРЯ! (1У, 1764) ссылку на 
журн. «И то, и се» за 1769 г.: «композитор — 
сочинитель стихов и проч.». Вторично (с совр. 
знач.) — несколько позже — из француз- 
ского или итальянского, как и в поль- 


ском. 

КОМПОТ, -а, м. — «сладкое кушанье из 
свежих или сушеных плодов и ягод, сва- 
ренных в воде с сахаром». Укр. комибт; 
блр. камибт; болг. компбт; с.-хорв. ком- 
пот; чеш., польск. Ко`проф. В русском язы- 
ке слово компот известно, по крайней мере, 
с конца ХУ в. Неодвократно упоминается 
У Левшина: чабрикозы в компотал» (СП, Г, 
2., также 454). -Ср. франц. сотрае, ]. 
> англ. сотроие; нем. КошрбИи, п., но ит. 
сотроза, ]{.; исп. сотроа, {. В русском 
языке — из французского [где оно восходит 
к латин. сотрозЦа, рЁ. п. от сотрозИа8 — 
«сложный», «составной» (прич. прош. вр. от 
сотрбиб — «складываю», чсоставляю»)]. 

КОМПРЁСС, -а, м. — «специальная по- 
вязка, обычно пропитанная лекарствен- 
ными жвдкостями, примеяяемая с лечебной 
целью». Прил. компрбееный, -ая, -ое. Укр. 
компрёе, компрбений, -а, -е; блр. кам- 
пр5е, кампрбены, -аи, -ае; болг. компрёс, 
компрёеен, -сна, -сио; с.-хорв. ифмирес 
(чаще 0блог); чеш. Котргез, м. : Котргеза, 
ж. (чаще оБа9, оБКаЧек); польск. Котргез 
(и оа9). В русском языке слово компресс 
отм. в словарях с 1804 г. (Яновский, П, 
346). = Слово французское: сотргеззе, ]., 
в совр. знач. известное с середины ХУ! в. 
Старшее знач. на французской почве — 
«действие давления, нажатия». По происхож- 
дению — прич. прош. вр. от исчезнувшего 
глаг. сотргеззег — «давить», «жать» (< ла- 
тин. сотргезейге — тж., интенсив к сотр! 


теге). 

КОНВЕЙЕР, -а, м. — «устройство в виде 
движущейся широкой левты вли пояса, 
передвигающих в. процессе работы детали 
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какого-л. сборного изделия от одного ра- 
бочего к другому». Прил. конвёйерный, 
-ая, -0е. Укр. конвёыер, конвёйерний, -а, 
-е; блр. канвёер, канвберны, -ая, -ае; 
болг. конвёйер; чеш. Копуе]ег (чаще Ь621- 
ст раз); польск. Коп\уеег (также рг2епо$ К). 
В русском языке слово конвейер в словарях 
отм. с 1933 г. (Кузьминскяй и др., 583). 
эИз английского языка. Ср. англ. соп- 
уеуег — «транспортер», «конвейер», от соп- 
уеу (устар. также сопуоу) — «перевозить», 
«передавать». Отсюда франц. сопуоуеиг (так- 
же сапе). Ср. нем. 1ашеп4дез Вапд. В анг- 
лийском языке это слово восходит к ст.- 
-франц. (ХИ-—ХУТ вв.) сопуоег — чсопро- 
вождать», «провожать». 


КОНВЕРТ, -а, м. — «бумажный пакетик 
для вкладывания письма». Прил. конвёрт- 
ный, -ая, -ое. Укр. конвёрт, конвёртний, 
-а, -е; блр. канвёрт, канвёртны, -ан, -ае. 
Ср. с.-хорв. кфверат; словен. Киуега, ж.; 
чеш. прост. Киуег& (обычно оЪ&]Ка); польск. 
Коре{а. В некоторых слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач. болг. плик (< ит. рИсо — 
«пакет»). В русском языке слово конверт 
известно с Петровской эпохи: Смирнов, 152 
(со ссылкой на ПСЗ, У, № 2974, 1716 г., 
188: «должен. .. за письма, под конвертом 
его идущие, отповедствовать»). Но, пожа- 
луй, на первых порах, особенно с середины 
ХУ! в., чаще употреблялось слово куверт. 
Ср., в частности, в «Записках» Порошина, 
в записи от 17-ХП-1764 г. (187—188): «запе- 
чатал я их (письма) в куверт», «оной куверт 
изволил послать... с истопником». В 1-й 
пол. ХХ в. уже преобладает конверт. 
У Пушкина — только конверт, но куверт — 
«столовый прибор» (СЯП, Ш, 362, 429). 
С другой стороны, И. С. Тургенев в письмах 
употр. только куверт, напр., еще в 1876 г. 
в письме Григорьеву: «Прочтите прилагаемое 
письмо, вложите его в куверт» (ИСС, Пись- 
ма, ХЕ, № 4001, 297). э Слово куверт — из 

ранцузского языка. Ср. франц. сопуег 
от соцумг — «покрывать», «прикрывать») — 
«укрытый», «прикрытый», «столовый при- 
бор», а также устар. «конверт» (обычно епуе- 
[орре, {., р!, т.). Из французского: нем. 
Киуегё; швед. Киауегё (старшая форма сКо- 
уег& > сКоиуег(); голл. соцубгё; англ. со- 
ует({) и др. Во всех этих языках это слово 
значит не только «конверт», но и «столовый 
прибор». Ср. ит. сорефа — «конверт» (и 
«покрывало», «чехол»). Отсюда польск. Ко- 
рена (и, вероятно, с.-хорв. ковёрта). Перво- 
источник — латян. сорегиз < соорег{аз, от 
соорег0 — «покрываю», «закрываю», «обво- 
лакиваю». Неожиданная форма конверт вм. 
куверт в русском языке возникла, м. б., на 
почве омонимического отталкивания от ку- 
верт — «столовый прибор» и не без влияния 
других иностранных слов с начальным кон-. 
Ср. в других языках: швед. Копуо — 

ольшой конверт»; дат. Копуо]16 — %кон- 
верт»; нем. К.опуо]1& — «стопка бумаг в пап- 
ке», «досье» и т. н. 


КОНВОЙ, -я, м. —1) чвебольшой отряд 
вооруженных людей, выделенный для ох- 
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раны кого-л. или длн предупреждения по- 
бега арестованного»; 2) «отряд военных 


судов, охраняющий коммерческое или 
транспортное судно (яли суда) во время 
войны». Прил. конвбйный, -ая,  -ое. 
Сюда же конвойр, конвойровать. Укр. 


конвбй, конвбйний, -а, -е, конво?р, блр. 
канвбой, канвбойны, -ая, -ае, канваГр; болг. 
конвбй, конвойр. Ср. с.-хорв. конво] — «кон- 
вой морских судов» (но пратвьа — «конвой 
в 4 знач.»); чеш. Копуо} (обычно о2Ъго]еоу 
доргоуо9 или езКог4а); польск. Коп\б] Г. 
езкога), Коп\мо]о\му, -а, -е, Копмо]е{ — 
«конвоир». В русском языке конвой, конвоир 
язвестны с Петровского времени. Кроме дан- 
ных, имеющихся у Христиани (СЬгзИан, 
38) и Смирнова (152), следует отметить: 
«в опасных местах конвой Дать» (ПОПВ, 
УПЬ, № 2709, 186, 1708 г.); в форме комвов: 
«с комвоем исп том отехал» («Архив» 
Куракина, [, 280, 1708 г.); «велите и подводы 
ставить и комвой» (ПбПВ, ХТ, № 4238, 56, 
1711 г.); «под комвоем» (судов, в море -- 
«Кн. Устав морск.» 3 изд. 1720 г., с голл. 
текстом, 198). Ср. также конвоер (МИМД, 
1717—1720 гг., 92). Конвоир — более позд- 
няя форма (в словарях — Даль, 11, 1865 г., 
760), как и прил. конвойный (СЦСРЯ 1847 г., 
П, 196) и глаг. конвоировать (Нордстет, Г, 
1780 г., 301). с Едва ли непосредственно из 
французского. Ср. франц. сопуо! [старое 
произн. Копуиё], глаг. сопуоуег |< вульг.- 
латин. *сопу1аге (от у1а — «дорога») — «со- 
провождать в пути»]. Из французского: голл. 
Копубо! — «конвой», Копубоег (откуда, по 
всей видимости, и русское слово); англ. соп- 
У01 — «морской конвой» (ср. езсогф — 4кон- 
вой в 1 знач.»). 

КОНДИТЕР, -а, м. — «специаляст, за- 
нимающийсн изготовленяем таких язделий, 
как торты, печенье, конфеты я т. п. сла- 
дости»; устар. «владелец кондитерской». 
Прил. кондитерский, -ан, -0е, отсюда 
субст. кондитерекаи. Укр. кондитер, кон- 
дитереький, -а, -е; блр. кандытар, канды- 
тарскЕ, -ая, -ае. В других слав. яз. отс. 
Ср. в знач. «кондитер», «кондитерская»: 
болг. еладкёр, сладкарница; с.-хорв. по- 
сластичар, посластйчарница; чеш. сакгаг, 
сикгагиа; польск. союегиХ, сомегша. В рус- 
ском языке сначала, кажется, появилось 
слово кондитер: «на ЧТО кондитера держу» 
(письмо Е. М. Румянцевой от 22-[11-1779 г., 
222). В словарях это слово в форме канди- 
тор : кондитор отм. Яновским (Ш, 1804 г., 
88, 354). У Пушкина только кандитор (СЯП, 
П, 293). Слово кондиторская (лавка) впер- 
вые — в 1847 г. (СЦСРЯ, П, 196), там же 
кондитерская. Но ср. уже у Пушкина в «Пи- 
ковой даме», 1834 г., гл. ПП: «Германн. . 
вошел в кандитерскую лавку» (ПСС, УПТ, 
238). - В русском языке — заимствование из 
немецкого. Ср. нем. Коп9 ог (< КапдИог) — 
«кондитер». КопЧ И оге! — «кондитерская» 
при франц. сопйзеиг — «кондитер». В немец- 
ком — из средневекового латинского, где 
оно восходит к араб. 4апЯ — чледенец из 
сладкого тростникового сока», а это слово, 
в свою очередь, индийского происхождения 
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(ср. хинди кхайДд — «кусок», «кусочек». Ср. 
ием. Кап015(тасКег) — «леденец», восходя- 
щее к средневек. латин. зиссигсап 91. Ковта- 
минировано (на немецкой почве) с латин. 
соп41б — «придаю запах, вкус, сладость», 
«приправляю». 


КОНКУРС, -а, м. — «род открытого со- 
ревнования иля соискаиия (для выделе- 
ния лучших участников иля лучших ра- 
бот) гл. обр. в области науки, литерату- 
ры, искусства, некоторых вядов спорта, 
а также при поступлении в вуз и в не- 
которых других случаях». Прил. кбикур- 
сный, -ая, -0. Сюда же (хотя Я с ие- 
сколько иным внач.) конкурировать, кон- 
курёнции, конкурбёнт. Укр. кбнкуре, кбн- 
курсний, -а, -е, конкурувати, коикурёищя, 
конкурбёнт; блр. кбнкуре, кбнкурены, -ая, 
-ае, канкурыраваць, каикурзнцыя, канку- 
рэнт; болг. конкУре, конкурсен, -сиа, -сно, 
конкурйрам — «конкурярую», конкурёнция, 
конкурёнт; с.-хорв. кфнкуре,  конкури- 
сати,  коикурёицща, конкурент; чеш. 
Копкогз, прил. Коркигзю!  Копкогохай, 
Копкитепсе, КопКигеп; польск. Копкагз, 
Копкитзо\у, -а, -е, кКопкиго\мав, Копкитепс]а, 
Копкигепе. В русском языке слово конкурс 
стало известно сначала в зиач. «собрание 
заимодавцев, кредиторов для согласования 
действий против общего злостного долж- 
ника». В этом знач. отм. Яновским в 1804 г. 
(11, 359). Несколько позже оно встр. со 
знач. «конкурирование», «конкуренция» у 
Пу жива в наброске статьи «Обозрение 

зрений», 1831 г.: «по причине великого 
конкурса невежество... не может овладеть 
монополией журналов» (ПСС, ХТ, 194). 
С совр. знач. слово конкурс впервые отм. 
в СЦСРЯ 1847 г. (ИП, 197): конкурс, прил. 
конкурсный. Слово конкуренция встр. в ста- 
тьях Белинского (с 1845 г. — СС, 1Х, 102). 
В словарях — с 1861 г. (ПСИС, 246). Вскоре 
появляется и слово конкурент (Даль, Ш, 
162). Несколько позже попало в словарь 
конкурировать (Бурдон — Михельсон 1880 г., 
418). о Первоисточник — латин. сопсигзиз — 
«стечение», «столкиовение», «стычка» (к соп- 
саггб — «ебегаюсь»,  «стекаюсь»,  «сталки- 
ваюсь», «сшибаюсь»). В русском языке — из 
западноевропейских. Ср. франц. сопсоигтз, 
т., сопсоиыг, сопсотгепсе, {., сопсаггег. 
Отсюда нем. Копкйгз, т., Копкигмегеп, 
Копкагг6и?, {., Копкатгё(. 


КОНОПЛЯ, -й, ж. — «однолетнее травя- 
вистое растение, из стеблей которого ив- 
готовляют пеньку, а ив семян добывают 
масло», СаппаЫз заЙта. В говорах иногда 
ибнонь (том. — Палагина, П, 93; Даль, П, 
162). Прил. конопляный, -ая, -ое. Укр. ко- 
нбил!, мн., конбиляний, -а, -е; блр. ка- 
нбил!, мн., кананлйны, -ая, -ае. Ср. болг. 
конбн, м., конбиен, -а, -0; с.-хорв. кфио- 
пла, кфнонлан, -а, -0; словен. Копор]а, 
Копореп, -а, „о; чеш. Копор!, вд. (ст.-чеш. 
Копорё), Копорпу, -&, -6; словац. Копоре; 
польск. Копор!е, Копорапу, Копорпу, -а, 
-е; в.-луж. Копор : Копоре], Копор]апу, 
-а, -6; н.-луж. Копоре], мн., Копорпу, -а, 


422 


КОН 


-е. Др.-рус. конопле («Устав Ярославов» 
в ГНовг. л. по сп. ХУ в. — Насонов, 483), 
несколько повже кононля. Представляет 
интерес форма коновел(ь) (род. мн.) в 
«Данной» ок. 1430 г. (АСЭИ, 1 №", 
с. 64). Прял. книжн. (яв ст.-сл.?) коновь- 
ный (ХГ в.) [Срезневскяй, Г, 1270].=О.-с. 
основа *Копор- : *Копор-]- иля сложная [из 
двух корней (из которых первый *Коп-: 
*Копо-) как следствие контамянация] клк 
(что менее вероятно) состоит ив корня 
Коп- я суф. -ор- (как в ст.-сл. врьтовъ : 
врътопъ пря крьтепъ; ср. болг. вързоп — 
ине «тюк»). Что касается корня *Коп-, 
*Копо-, то он является основой названия 


конопли у многих народов Европы, не 


только индоевропейской группы. Ср. 
с тем же внач.: др.-в.-нем. ВапаЁ (нем. 
Нап{); др.-скаид. Кашрг (дат. ЦВатр; 


швед. вашра к др.); англосакс. Взпер 
(англ. Вешр); греч. хёууа3< > латян. сап- 
паЪ!з, вульг.-латян.  *сапаъаз : сапариз 
(ит. сапара; Франц. свапуге к др.); перс. 
кан&б : кдиёф; арм.  канеп’ (Капар’). 
В неиндоевропейских языках ср. груз. 
К’апар!; хорезм. КпЪ; шумер. Кап Би и др. 
Все эти навваняя коноплк восходят в ко- 
нечном счете к некоему доясторическому 
ее названкю, м. 6б., в явыке скифов [по 
Геродоту (ТУ, 174 и сл. — см. Ег1зКк, Г, 779), 
конопля — скифское (иля фракяйское) рас- 
тение, так или иначе — восточно- или 
юговосточиоевропейское (яли восточно- 
балканское)]. Это предполагаемое, скажем, 
скифское слово, в свою очередь, по-види- 
мому, является скрещенным словом. Пер- 
вая часть его *Кап-: *Капа- сохраняетсн 
в ряде я.-е. и неяндоеврошейских языков: 
осет. деп (из Кап); сванск. Кап; абхаз. 
а-Коп9; марийск. к_нь» (Кейе) и др. Вто- 
рая часть представлена совр. комк пыш 
(р18) — «конопля» (ЕоКоз-Рисбз, Н, 796); 
дм. пыш (но кеиэм — «конопляное семя»). 

м. Уа14е — НоЁлапо?, Г, 154; Етазк, [, 
779; Абаев, Г, 513. В славянскяе языки 
это слово попало при латинском посред- 
стве (ср. вульг.-латян. *сапариз) илк (в 
вост.-слав. яв.) — греческом (р. поздне- 
греч. хау\ Ви (произн. Капёу!)]. Ср. др.-рус. 
*коновли, мн. 

КОНСЕРВЫ, -ов, мн. — «пищевые (из 
мяса, овощей, фруктов) продукты, соот- 
ветствующим образом обработанные и 
расфасовавные в герметически закупо- 
ренную жестяную яли стеклянную та- 
ру». Прил. конебрвный, -ая, -0е. Укр. 
консбрви; конебрвний, -а, -е; блр. канебр- 
вы, канебрвавы, -ая, -ае; болг. конебрва, 
конебрвен, -виа, -вно; с.-хорв. кбизёрве, 
мн. (8д. кфизёрва); чеш. Копзегуу, мн. (гд. 
Копзегуа), копзегуотапу, -&, -ё, Копзегуо\У, 
-&, -6; польск. Копзегуу, мн., Копзегмочму, 
-а, -е. В словарях русского языка слово 
консервы в совр. знач. отм. с середины ХХ в. 
(ПСИС 1861 г., 247). Но оно было известно 
и раньше. Напр., встр. в «Словаре поварен- 
ном» 1795—1797 гг. как иаименование ка- 
кого-то вида приправы к некоторым ку- 
шаньям для сохранения их добротности 


КОН 


(Левшин, СП, ч. Г, 1795 г., 5: консерв; также 
ч. П, 1795 г., 182). Позже оно отм. как апте- 
карское слово Яновским в 1804 г. (11, 362: 
консерва). = Слово французское. Ср. фравц. 
сопзегуе, {[. — «консервы» [ср. сопзегуез, 
р. — «консервы (защитные очки)»|, восходя- 
щее, в конечком счете, к латин. сопзегуб — 
«сберегаю», «храню», чспасаю» (к зегуб — 
«слежу», «соблюдаю», «сохраняю»). Из фран- 
цузского — нем. Копзегуеп, рё. — тж. 
КОНСОМЕ, нескл., м. — «крепкий чистый 
бульон из мяса или дячи». Укр. конеомё; 
болг. консомб. В русском языке это слово 
известно со 2-й пол. ХУ в. Ср. в «Пова- 
ренных записках» 1779 г., 45: консомме — 


ччистый бульон». =Из французского языка. 
Ср. франц. сопзоттё, -е — «израсходован- 

‚  4завершенный», «совершенный» — 
прич. прош. вр. (> прил.) от сопзотшег — 
«расходовать», «завершать»; субст. (с ХУТ в.) 
сопвоттё — «крепкий бульон». Первоисточ- 
ник — латин. сопзатию — собств. «сумми- 
рую», «составляю (сумму)», «свожу воедино», 
«завершаю». 

КОНСТИТУЦИЯ, -я, ж. —1) «основной 
закон государства, определяющий его об- 
щественное и государственное устройство, 
принципы органивациии и деятельности 
органов государственной власти, избяра- 
тельную систему, основные права я обя- 
занвости граждан»; 2) «строение органяз- 
ма, телосложение». Прил. (к конституция 
в { внач.) конституцибнный, -ая, -ое. Укр. 
конститущ1я, конституц ний, -а, -е; блр. 
канстытуцыя, канстытуцийны, -ая, -ае; 
болг. конституция, конституцибнен, -нна, 
-нко; с.-хорв. конституцида; чеш. Копз фисе 


(в 1 знач. чаще и34ауа), прил. КопзИ баот; 
польск. КорзбуУиса, Копзбуису)ву, -а, -е. 
В русском языке слово конституция из- 
вестно с П вской эпохи [СЬг1зНат, 30, 
со ссылкой на ППВ, ПТ, 126, 1704 г. (речь 
идет о польской сеймовой конституции 
в знач. «структура»)|. В широкое употр. это 
слово вошло несколько позже. Яновский 
(ТТ, 1804 г., 365, 366) отм. и конституция, 
и конституционный. э Вообще из западно- 
европейских языков, но в начале ХУПШ в., 
возможно, из польского. Ср. франц. сопзй- 
Иов, {. (в политическом смысле — 
с ХУ Ш в.), прил. сопз иЯоппе]. Из фран- 
цузского — нем. Копз{аИба, ]{., прил. Коп- 
3901611; англ. сопзИ оп, прил. сопзИ- 
Фи опа[ и др. Первоисточкик — латин. соп- 
зЦайб — «устаиовление», «устройство», «ор- 
танизация», «конституция» у зиач. «импера- 
торское постановление», «императорский вер- 
дикт»), к сопзИйюЮ (=<соп-- 80) — «став- 
лю», «располагаю», «устанавливаю», «устраи- 
ваю», «привожу в порядок» (корень *34а-: 
*349-, тот же, что в рус. стоять (см.), стать, 
устав). 

КОНСУЛ, -а, м. — «должностное ляпо, 
уполномоченный, представляющий ивтере- 
сы того иля иного государства и защища- 
ющий его граждан на территории другого 
государства». Прил. кбисульекий, -ая, -о0е, 
отсюда кбниесульетво. Укр. кбиеул, кбисуль- 
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ський, -а, -е, кбнсульство; блр. кбнеул, 
кбнеульеск!, -ая, -ае, кбнеульетва; болг. 
кбнсул, кбнеулски, -а, -0, кбнеулетво; 
с.-хорв. ибизул,  кбонзулекя, .а, -0. 
аа чеш. Копзи!, Копзи13Ку, -&, -6, 
Коп8и1&; польск. Копзи], Копза|агиу, -а, -е, 
Копзи]аё. В русском языке слово консул 
известно с Петровской эпохи. Напр., 
в совр. знач., но в форме консуль : конзуль, 
м.: чпослов. .. агентов и конзулев мемориа- 
лы», «приемы и отпуск послов. .. агентов, 
консулев и протчих гонцов и куриеров. .. 
надлежащих к посолским делам» («Стат Ино- 
странной коллегии», ок. 1722 г. — ЗАП Т, 
т. Е, № 409, 532, 534). Несколько раньше 
это слово в той же форме было употреблено 
у Ф. Прокоповича в «Слове похвальном на 
рождение в. кн. Петра Петровича», 1716 г. 
(о консулах в Риме во времена республики): 
«по королех консули, По консулях децем- 
вири» (Соч., 40). Проивводные — более позд- 
ние. -У Ф. Прокоповича, вероятно, из ла- 
тинского языка. «Стат Иностранной колле- 
гии» составлялся на основе швед. «Сапзепе 
Огди1пей». Ср. швед. Копзи! (произн. Коп- 
211). Ср. также голл. сопзи]; нем. К.о0зи|. 
Первоисточник — латин. сбпзи] [из одного 
корневого гнезда (зе]-) с сбоз им — «сове- 
щание», «обсуждение», «заседание»]. 
КОНСУЛЬТАЦИЯ, -и, ж. — 1) «совет 
спецяалиста по тому или иному вопросу»; 
2) «совещание специалистов по какому-л. 
вопросу»; 3) «учрежденке, регулярно ока- 
зывающее помощь населению советом ком- 
петентиых лиц по тому или кному специ- 
альному вопросу». Ирил. конеультацибн- 
ный, -ая, -0е, консультатйвный, -ая, -ое. 
Глаг. о пней р Сюда же кон- 
сультант. Укр. консультёщя, конеульта- 
цйний, -а, -е, консультатйвний, -а, -е, 
консультувёти(ся), консультант; блр. кан- 
сультацыя, кансультацыйны, -ая, -ав, кан- 
сультатыуны, -ая, -ав, кансультаваць, 
кансультавацца, кансультёнт; болг. кон- 
султация,  консултацибнен, -нна, -нно, 
консултйрам — (се) — «консультярую(сь)», 
консултАнт; с.-хорв. конзултаци)а — «со- 
вет», «совещание», конзултационнн, -а, 
-0, конзултирати, кбнзултовати; чеш. Коп- 
зиЦасе (но ве «учреждевие, дающее кон- 
сультации»), Копзайоуам (Ково), Копзи- 
}еп1ё; польск. КопзиМас)а, КопзиЦасупу, -а, 
-е, КопзиНо\ае, Копзи Нап, устар. Копзи- 
]еп{. В русском языке слово консультация 
в словарях отм. с 1804 г. (Яновский, Ш, 
371). Другие слова этой группы более позд- 
ние: консультант (0 враче) —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, П, 198). Прил. консультативный 
встр. в романе Чернышевского «Пролог», 
1870 г.: «будут устроены консультативные 
комиссии» (ПСС, ХИТ, 34). Прил. консуль- 
тационный — более позднее (СРЯЙ, т. ТУ, 
в. 6, 1912 г., 1878). Глаг. консультировать 
отм. Ефремовым в 1911 г. (247). -Из фран- 
цузского языка. Ср. франц. сопзаЦайоп, 
{. — тж., прил. сопзаНай{, -уе, глаг. соп- 
за ег, прич. н. вр. сооза{ат&, -е. Из фран- 
цузекого — нем. КопзиЦа ба, {., глаг. Коп- 
зВетеп; ср. Копзи6 0 — «консультанть. 
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Первоисточник — латин. сопзи {аб — 4со- 
вещание» (к сопзи10 — «совещеюсь», «обсуж- 
даю», сюда же сопзШит — «совещание», 
чсовет», а также сопзи]). 


КОНТОРА, -ы, ж. -—- «учреждение кли 
отдел учрежденин, ведающие дёламя, гл. 
обр. хозяйственно-адмянястратявного ха- 
рактера, связанными с разного рода рас- 
четами, с финансовыми операциями и пр.». 
Прил. контбрекий, -ая, -ое. Укр. контдра, 
контбреький, -а, -е; блр. кантбра, кантбр- 
ск!, -ая, -ае; болг. кантбра; польск. Кап- 
фог. Но в чеш. яз. в этом знач. — Каосе[&г 
(т. е. «канцелярия»). В русском языке слово 
контора появилось, видимо, к началу 20-х гг. 
ХУ Ш в. Ср. в законе о «Генеральном регла- 
менте» от 27-П-1720 г.: «Коллегии. .. купно 
с канцеляриями и канторами» [ЗАП 1, 
т. 1, № 401, с. 489]; ср. Укав от 48-1-1722 г.: 
«вотчинная кантора», «опричь той канторы» 
и пр. (там же, № 297, с. 247); в «Архиве» 
Куракина (Т, 94, 1723 г.): «об отдании его 
конторы мне в правление» и др. - Позднее 
заимствование ив голландского или (что 
менее вероятно) немецкого языка. Ср. голл. 
Капббог, п.; нем. Кош 6г, п., которое, в свою 
очередь, восходит к франц. сошрют — 
«банкирская, торговая контора», «банк», 
от соприег — «считать», «насчитывать» «< ла- 
тин. сотрщаге. 


КОНТРОЛЬ, -я, м. — «проверка чьей-л. 
деятельности, работы или чьих-л. заня- 
тий», «систематическое, организованное 
наблюдение, надзор с целью проверки». 
Прил. контрбльный, -ая, -ое. Глаг. кон- 
тролировать. Сюда же контролёр. Укр. 
контрбль, контрбльний, -а, -е, контролю- 
вати, контролёр; блр. кантрбль, кантрбль- 
ны, -ая, -ае, кантраляваць, кантралёр; 
болг. контрбл, м.: контрбла, ж., контрб- 
лен, -лна, -лно, контролирам — «контроли- 
рую», контрольбр; с.-хорв. контрбла, ж., 
контролан, -лна, -лно : контрблни, -&, -6, 
контрёлисати, контрёлор; чеш. Копго!а, 
ж., прил. Когёто]ш, Копбго]оуай, Копёго}ог; 
польск. Когёто]а, ж., Кошто]пу, -а, -е, 
Кош то}омаб, Копгоег. В русском языке 
слова этой группы вошли в употр. в разное 
время в течение ХУПТ в. Раньше других, 
по-видимому, появилось слово контролер 
или, как его тогда писаля, контролор. Ср., 
напр.: «контролор повинен смотрет(ь) прав- 
ду в цене» (Укав Петра Г от 13-Х11-1720 г. — 
ЗАП Т, т. Г, 87); «казначея, контролора. .. 
судит(ь)» (Указ Петра Г от 6-У1-1722 г. — 
1., 323 н др.). Кроме того, Смирнов, 158. 
Остальные слова вошли в Употр. несколько 
позже. Яновский (1, 1804 г., 383) отм. 
контроль, контрольный, контролировать. 
Из французского или голландского. Ср. 
франц. сопёг6]е, т. (из согёте-гб]е — «книга 
приходов и расходов, реестр, ведомость 
и пр., которые ведутся двумя лицами», 
в этом знач. с ХУ в.), сопёто]еиг (сначала 
в форые сопётего]еиг, с того же времени), 
соштб ег (с ХУ в. в форме соштегойег). Из 
французского: голл. сопыбе, согёто баг, 
сопёто!6геп; нем. (с ХУ в.) Копебе, 
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}., КопётоПеиг (с 1727 г.), КогётоШегев 
и др. 

КОНТУЗИЯ, -и, ж. — «ушиб кли травма 
органязма бев поврежденяя наружных по- 
кровов тела». Глаг. контУзить, отсюда 
па ор: Укр. контузя, коштУзити, 
контужений, -а, -е; блр. канту\я, канту- 
зщь, кантужаны, -ая, -ае; болг. контузия, 
контузя — «контужу», контузен, -а, -0; с.- 
-хорв. контузи]а, контузовати, контузован, 
-а, -0;$ чеш. Копфи$е (3—2) [обычно роБ- 
п0#4деп!, ротой 91 (корень то#д-, ср. рус. 
мозжить)]; польск. Копбиз]а, Копи 20(по)- 
\аё, Копи12]0(по)\апу, -а, -е. В русском 
языке слова контузия, контузить ПО сло 
варям известны с 1-й пол. ХХ в. Яновский 
(ТТ, 1804 г., 386) отм. контузия. В СЦОРЯ 
1847 г. (И, 199) зарегистрировано конту- 
зить. э Как медицинский термин контузия, 
откуда позже контузить, могло быть заим- 
ствовано непосредственно из латинского 
языка. Но возможно и влияние западноевро- 
пейских языков, особенно французского. 
Ср. латин. соп{0, {. — «ушиб» (старшее 
знач. — «разбивание», «растирание»). К соп- 
{096 (супин сопбазит) — «разбиваю», «раз- 
дробляю», «растираю» (ср. {1196 — «бью», 
«толку»). Из латинского: франц. (с ХУ в.) 
сопбаз1ол, {., откуда (с 1823 г.) сопбаюоппег; 
англ. с0п13!100; нем. Копа! ба, [. и др. 

КОНУРА, -ы, ж. — «будка для дворовой 
собаки». У Даля (П, 702): «буточка, ша- 
лашик, тесное и низкое жилье». Укр. ко- 
нУра (также бУда). Ср. в том же внач.: 
блр. будка; чеш. Боц@а; польск. Бида; 
болг. колибка (за к9че). В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 151: конура). В «Ру- 
коп. лексиконе» 1-й пол. ХУЕШ в.: мо- 
нура — чмурья нора» (муравьнная?) [Аверь- 
янова, 147]. Ср., однако, более ранний 
случай (с непонятным смягчением н) у про- 
топопа Аввакума в «Послании горемыкам 
маленьким»: «я-Де в конюру собаки-той не 
запер» [Гудзий, 1960 г., 246]. Еще раньше 
Р. Джемс (РАС, 1648—1619 гг., 61: 10) 
записал названяе крюкового нотного знака; 
сап 3 га (канура) — «знак ). ^^. и.» (похо- 
жий на схематическое изображеняе входа 
в собачью конуру). В ХУПТ-ХХ вв. 
писали и канура. -Со времени Миклошича 
[МПозчсь, Е\/, 1453 (ка 1), 243 (пег- 1) и 
216 (помса 2)] обычно объясняют как очень 
старое (!) слово с редкям префиксом Ка- : Ко- 
(см. каверза) и о0.-с. *пога, *пугай [ср. др.- 
-рус. нура — «дверь», «лазея» (Срезнев- 
ский, 11, 476)]; см. нора, нырять. 


КОНФЕРЕНЦИЯ, -и. ж. — «совещаняе 
представятелей государств, научных ор- 
гаиизаций, партий и т. д. для обсужде- 
няя и решения какях-л. вопросов». Сюда 
же конферйровать. Укр. коиферёнщя, 
конферйрувати; блр. канферзнцыя; болг. 
о м с.-хорв. конферёнцида, кон- 
фёриеати; чеш. Коп{егепсе; польск. Коше- 
гепс]а. В русском языке слово конференция 
известно с Петровского времени. Кроме Х.ри- 
стиани (СЬтзНа!, 29; примеры с 1697 г.) и 
Смирнова, 159 (более поздние примеры), ср. 
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еще в «Архиве» Куракяна (11, 193, 1709 г.): 
«после конференции» (еще Т, 90, 1723 г. 
и др.). е Из западноевропейских языков. Ср. 
франц. сопё6гепее, {.; голл. соегёайе (про- 
изн. -13е); нем. Кошетгёпх, {.; англ. соше- 
тепсе; ит. софегепта и др. С фонетической 
точкя врения русское слово ближе всего 
к голландскому. Первоисточняк — средне- 
век. латин. соШегепйа (от глаг. сошегб — 
чсношу, собираю вместе», а также «соеди- 
няю», «ставлю рядом», а позже — «сове- 
щаюсь»). 


КОНФЁТА, -ы, ж. — «коидитерское ив- 
делие в виде небольшого кусочка (в фор- 
ме плиточки, лепешки, шарика и т, п.) 
сладкой, более или менее отвердевшей 
массы». Прил. конфётный, -ая, -ое. Суш. 
конфётчик, конфётчица. Укр. конфёта (но 
чаще цукброк : цукёрка, восходящее к нем. 
Раскег — «сахар»); ср. блр. цукёрка — тж. 
В других слав. яз. обычно отс. Ср. в том 
же знач.: болг. бонбби; с.-хорв. бонббна; 
чеш. Ъопфбп иля сикгоушКа; польск. сиЮе- 
гек (коек — устар.). В словарях (в форме 
конфёкты) — поздно, с 1780 г. (Нордстет, Г, 
303). Как слово, вошедшее в общее употр., 
слово конфекта известно с начала ХУ в. 
Встр. в документах «Архива» Куракина, 
напр.: «ликеров, кафе, кон фектов», «пирамиды 
сконфектами» (ПТ, 220, 221, 1711 г.); в СВАБ: 
чза конфекты» (П, 28), «роспись конфектам, 
которые браны на брак к... царевне» (П, 
37). Позже — в комедии «Подрятчик оперы», 
1733 г.: звы очень много кушаете сахарных 
конфектов» (ИКИ, 123). -Из вападноевро- 
пейских языков. М. б., как и в польском, из 
немецкого. Ср. нем. (с ХУ! в.) Ков еК&, п. — 
собир. чконфеты» (обычно Сискегиетк) < 
позднелатин. сбоШесцит — «пилюля», от 
сопй 0 — чизготовляю», «перевариваю», «ис- 
тощаю». Из латинского также нт. соеЙо — 
«конфета» (ие в бумажке). Форма конфета 
(без к перед т) в русском языке, возможно, 
итальянского происхождения. 


КОНФУЗ, -а, м. «состояние (и ощуще- 
ние) вамешательства, неловкости и стыда». 
Прост. уствр. конфузия. Прил. конфуз- 
ный, -ая, -0е. Глаг. конфузить(ся). Прил. 
конфузлияый, -ая, -ое. Укр. конфуз, кон- 
фузний, -а, -е, конфузитн(ся); блр. кан- 
фУз, канфузны, -ан, -ае, канфузщь, кан- 
фузицца; болг. конфузен, -зна, -зно, кон- 
фузя (се) — ‹конфужу(съ)», конфузене (от- 
глаг. сущ.); с.-хорв. конфузна, конфузан, 
-зна, -зно; че. Копазе (: Коп{42е), прял. 
Копи (: Коп# 1701); польск. Коияа, Коп- 
га(о)до\уав ($1е) — «чконфузить(ся)». В рус- 
ском языке сиачала, видимо, появилось слово 
конфузия в смысле «замешательство» с Пет- 
ровского времени: «многяе полки пришли 
в комфузию» (ППВ, УП, № 2486, 1708 г., 
28); «совет учинить в Сенате. .. дабы в сем 
комфузии после не было» (укав «о беглых», 
1720 г. — ЗАП Г, т. Г, № 81, с 79); ср. еще 
У Фонвизина в письме к сестре от 31-ХП- 
1777 г. о беспорядках в Париже: «в сенях 
(в вестябюле театра) нашли мы конфузию» 
(СС, П, 435). Позже ноявляется конфузный. 
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Глаг. конфузиться встр. у Пушкина в письме 
А. А. Бестужеву в конце января 1825 г.: 
«кому из нас не случалось конфузитьс я» 
(ПСС, ХШ, 138). В словарях конфузить( ся) 
отм. с 1865 г. (Даль, П, 764); конфуз — 
с 1866 г. (Толль, НС, Прилож.; Даль не 
отм. ня конфузия, ни конфуз). = Слово конфу- 
зия, видимо, восходит к франц. сопаз1оп, 
{. — тж. > нем. Кошазда > польск. Коп- 
Г2]а, тогда как рус. конфуз — к франц. 
сопйаз, сошгизе — «смущенный», откуда и нем. 
Коп#3 — тж. Первоисточник — латин. соп- 
130 — «слияние» > «беспорядок», «смуще- 
ние», соп{ 313 — «беспорядочный» (от соп- 
1196 — «лью», «вливаю», «объединяю», «пе- 
репутываю»). 


КОНЦЕРТ, -а, м. — 1) «публичное ис- 
полиение музыкальных произведений, а 
также хореографическях, эстрадных, цир- 
ковых и пр. номеров по заранее намечен- 
ной программе»; 2) «музыкальное произ- 
ведение, написанное для одного инстру- 
мента (фортепьяно, скрипки) в сопровожде- 
нии оркестра»; 3) устар. «согласованное 
выступление государств». Прил. концёрт- 
ный, -ая, -0е. Укр. концёрт, концёртний, 
-а, -е; блр. канцарт, канцуртны, -ая, -ае; 
болг. концерт; с.-хорв. концерт; чеш. Коп- 
сегё, Копсег!; нольск. Копсег®, Копсеномгу, 
-а, -е. В русском языке — с начала ХУПЕ в. 
Ср. в «Архиве» Куракина: «был дан концерт 
с великою музыкою» (ТУ, 6, 1711 г.); у него 
же это слово встр. и в политическом смысле: 
«король пруской будто предуготовлении де- 
лает по учяненному концерту с Вашим Ве- 
личеством, дабы обще при нынешнем слу- 
чае город Данцих атаковать» (Г, 331, 1718). 
В муз. смысле (0 нотах) также в «Деле о по- 
житках ц. Натальи Алексеевны» (1716— 
1725 гг., 169—170): чканцерт на шестнад- 
цать голосов». = Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. сопсегё (в этом внач. — 
с 1611 г.): сопсеюо (с 1739 г.) — «концерт 
как муз. произведение». Из французского: 
голл. сопсёг& (произн. Копзёгй); англ. соп- 
сег% (муз. и полит.) : сопсефо (муз. произ- 
веденяе»); нем. Коп2егь — «концерт» (оба 
знач.). Источник распространения — ит. соп- 
сегбо (се произн. че) — собств. «согласован- 
ность», «соглашение», чсогласяе», «созву- 
чие», потом «концерт». Первоисточник — 
позднелатин. *сопсегиз — «согласие», от 
сопсегб — «состязаюсь», «спорю», откуда 
«прихожу к согласяю с соперником, с участ- 
никамя состязания». 


КОНЪЮНКТУРА, -ы, ж. -- «совокуп- 
чость и характер обстонтельств, способ- 
ных влинть на исход дела». Прил. конъ- 
юнктурный, -ая, -ое. Сущ. конъюнктур- 
щик. Укр. кон’юнктура, кон’юнктурний, 
-а, -е; блр. кан’юнктуУра, кан’юнктУрны, 
-ая, -ае; болг. конюнктура, ‘конюнктурен, 
-рна, -рно; с.-хорв. кондуяктура, кондун- 
ктУуран, -рна, -рно : кондунктурни, -а, -6; 
чеш. Коп]авкита, прил. КопаоК вито; 
польск. Кошарк вита, Копа агому, -а, -е. 
Слово конъюнктура в словарях впервые 
отм. у Яновского (П, 1804 г., 394). Прил. 
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хонъюнктурный стало известно лишь в Со- 
ветскую эпоху, в 20-х гг. ХХ в. Отм. Сели- 
щевым («Яз. рев. эп.»?, 1928 г., 106). В сло- 
варях — с 1935 г. (Ушаков, 1, 1457). с Из 
западноевропейских языков, но в латинизи- 
рованной форме. Первоисточник — латин. 
пс ата — «связь», «соединение», «скрепа» 
[к 2080 (одного корня с дит — «ярмо») — 
чсоединяю», «связываю», «запрягаю»; отсюда 
соп]арб — чсоединяю», «сочетаю»|, позже 
сопипс ага — тж. Отсюда ит. сопбиищага 
(ро произн. ДЖ’У») — «связь», «соединение», 
«обстоятельство», «стечение обстоятельств». 
Ср. франц. соп}опсёаге — «стечение обстоя- 
тельств», «конъюнктура». 

КОНЬ, -й, м. — «лошадь (преямущест- 
венно о самце)». Прил. кбиный, -ая, -ое, 
кбнский, -ая, -0е. Укр. в&нь, род. конй, 
кбнний, -а, -е, кбнський, -а, -е; блр. конь, 
кбины, -ая, -ае, кбиск!, -ая, -ае. Ср. болг. 
кон, кбнен, -нна, -нно, кбнски, -а, -0; с.- 
-хорв. кб, коъескк, -а, -6; словен. Коп], 
Коп{зК!, -а, -0; Чеш. К&А, КойзКУ, -&, -6; 
словац. Кб, КопзКу, -&, -6; польск. Кой, 
Коппу, -а, -е, КойзКу, -а, -1е; в.-луж. КбИ, 
род. Коп]а, Копдасу, -а, -е; н.-луж. Ков, 
Коп]есу, -а, -е; полаб. К’иби (Воз%, 395). 
Др.-рус. конь, коньный, коньекъ, конь- 
скый (Срезневский, Г, 1271—1273). Ст.- 
-сл. кон’ь (535, П:15, 46).=0.-с. *Кощь. 
Прямых соответствий в других и.-е. нзы- 
ках не имеется. Вообще слово очень неяс- 
ное в этямологическом отношения. Сопо- 
ставляют — на слав. почве — прежде всего 
с др.-рус. комонь —тж. (Пов. вр. л. под 
6477 г. и др., Сл. плк. Игор. и др.) [Срез- 
невский, Г, 1266]. Ср. у Даля (П, 758): 
«комонь... я поныне в песнях, 0с0б. сва- 
дебных». А. Н. Островский в своем «Сло- 
варе народиого языка» отм. сиб. (!) ко- 
мбнь и (без пометы) комонйца — «неплод- 
ная женщяна, а также и корова» (ПСС, 
ХИ, 324). Ср. укр. (в песнях) комбнь — 
«конь», также комбнний, -а, -е — «коиный», 
откуда  комбниик — «всадник», «кавале- 
рист», а также комбнииця — 1) «триляст- 
няк полевой (клевер)»; 2) «бесплодная ко- 
была» (Грииченко, ЦП, 276), комбнник — на- 
звание растения Зисс1за («сивёд») [УРС, П, 
364]. Ср. чеш. устар. Котой — «конь», Ко- 
010134у0 — «дружина», «конная свита», Ко- 
топ!се : Котопка — чдонник»  (МеШолз, 
или ТеМоНам софа тит); польск. устар. 
Котоп! — «всадник», а также Кошошса — 
1) «донник» (Агипсиз); 2) «неплодная кобы- 
ла». Т. о., 0.-©. *Коп- в *Копь могло полу- 
читься из *Котп- < *Котоп-. Но проис- 
хождение 0.-с. *Котопрь или *Кошопь не 
более ясно. Сопоставляют с др.-прус. сат- 
пеё — «лошадь», но это мало помогает делу, 
потому что происхождение этого слова также 
неясно. Связывать с лит. Ка1п1616 — «кобы- 
ла», ките]9з — «жеребец» не имеется серьез- 
ных оснований (см. ЕгаепКе], 309). С другой 
стороны, 0.-©. *Коп]ь можно объяснить и из 
*Корць, Вида, с и.-е. корием *КоЪ-, 
тем же, что в 0.-с. *КоБу!а (> рус. кобыла). 
Из *КоыЦь могло получиться и *Котпь 
(см. особенно \Уа4е — Нойтап?, 1, 125), 
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откуда — в этом случае — новообразование 
*Котопь. Относительно того, что мужская 
особь лошади могла быть названа по жен- 
ской, ср. о.-©. *Кохыт от *Кота. Если бы мы 
располагали более определенными данными 
об измеиении уп (подобно Ъа, рп) > пв0.-с. 
языке (хотя бы лишь на некоторых участках 
праславянской территории), то можно было 
бы (с неменьшим основанием) связывать 
0.-с. *Кошь (< *Коущь) с 0.-с. *КохаЦй. 
Обычай, искусство подковки лошадей, пере- 
та славянами у германцев, существует 
со П в. ин. з. 


КОНЬКИ, -бв, мн. (ед. конёк, -нька) — 
«род коротких и узккх металлических (гл. 
обр. стальных) полозъев, прикрепляемых 
к подошвам обуви для скольжения, ката- 
ния по льду». Гл. обр. русское. Укр. 
конькй (д. коньбк) — из русского; ср. 
кбник — «конек», уменыи. от вшь (обычно 
«коньки» — ковзани, д. ковзаён, от кбаза- 
ти — «скользить», ковзатися — «кататься на 
коньках»). Ив русского же: блр. каньв! 
(гд. канёк); ср. кбк — «конёк» («лошад- 
ка»); болг. кънкй (д. кънкё); ср. кбн- 
че — «конек» («лошадка»). В других слав. 
нв. коньки называют по-разному: ср. с.- 
-хорв. клизалке (вд. клизаъка) пря клйзи- 
ти — «скользить»; чеш. №гиз|6, мн.; польск. 
Ту2му, мн. В русском языке слово коньки 
употр. с ХУШ в. В словарях — с 1780 г. 
(Нордстет, 1, 302). Но катание на коньках 
было известно уже в Петровское времн, при- 
чем музейные коньки 1-й пол. ХУШ в. 
в передней своей части представляют собою 
Е лошадиной головы. е От конь 
см.). 

КОНЬЯК, -&, м. — «крепкий спиртной 
напиток золотясто-желтого цвета с тонким 
ароматом, ивготовленвый путем перегонки 
белых виноградных вин и последующей 
выдержкя». Прил. коньйчный, -ая, -ое. 
Укр. коньйк, коньйчний, -а, -е; блр. кань- 
йк, каньйчны, -ая, -ае. Ср. болг. коняк; 
с.-хорв. кбьак; чеш. КойаК; польск. Ко- 
пак. В русском языке слово появилось, ве- 
роятно, во 2-й четверти ХХ в. В слова- 
рях — с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 200). е Перво- 
источник — франц. сорптас, по мазванию 
г. Коньяк (Сортас, департамент СВагеше), 
родины этого сорта французской водки. 
Французское слово получило широкое рас- 
пространение (ср. нем. ее англ. сорпас 


и пр., также турец. КопуаК; индонез. апариг 
сорпас и др.). 
КОПАТЬ, копбёю — «рыть, раврыхляя 


почву предиазначенным для этой цели 
орудием труда». Возвр. ф. конёться. Сов. 
однокр. копнуть. Укр. копёти(ся), конну- 
ти; блр. капёць, канёцца, к ь; болг. 
конйя — «копаю» [возвр. Ф. отс., как и 
в большинстве других слав. яв.; «копа- 
юсъ» — рбвя се, в перен. внач. («медлю», 
«мешкаю») — бйвя се]; с.-хорв. кфнати; 
словен. Кора; чеш. Корай — «копать», 
«добывать»,  «пинатЪ», орпоп и — «коп- 
нутЪъ», «ударить ногой», «толкнуть», «ляг- 
нуть»; словац. (с теми же знач.) Кора!, 
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Кора"; польск. Кораб — «копать», «пи- 
нать», «лягаться», Кораё 31е — «копать(ся)», 


«рыть(ся)», Корпас — «ударить» (ногой), 
«пнуть», «лягнуть»; в.-луж. Корас — «мо- 
тыжить», «клевать», «пянать», Корасб 30, 


Корпуб;  н.-луж. Кора$ — «мотыжить», 
«чвскапывать», «пинать». Др.-рус. (с Х!в.) 
копати — «рыть», «копать», (Повже) «бить 
копытом землю» (Срезневский, ТГ, 1278; 
Доп. 143). Ст.-сл. копатн. Возвр. ф. ко- 
паться появилась позже. В словарях — 
с 1792 г. (САР, Ш, 790).з0.-с. *Кораы, 
1 ед. *Кора]9. Ср. лит. КарбИ — «рубять», 
«хлестать», «клевать», «бить»; латыш. Ка- 


ра — «рубить», «равмельчать»; — пр.-прус. 
(еп)Корз — «зарывать»; греч. хбкто 
(< *Кор{б) — «ударяю», «бью», «дроблю», 


х0ко$ — «удар», «боль», «страдание», хукох, 
дор. хёкос — «сад», схакто — «вскапываю», 
«взврыхляю», «чвыкапываю», «подкапываю»; 
м. б., латин. ое. РЁ. «лопатки (пле- 
чевые)»; алб. 0р(8)85% — «сад»; перс. 
кафтён : кафидан — «раскалываться». Й.-е. 
корень *(з)Кер- [: *(з)Кор-: *(з)Кар- и др.| — 
«разрезать», «раскалывать» (РоКогву, Г, 
931—932). К этой группе в русском языке от- 
носнтся также копьв, скопец, щепа и др. 


КОПЕЙКА, -и, ж. — «мелкая медная мо- 
чета, равная одной сотой рублн». Прил. 
копбечный, -ая, -ое. По Далю (П, 767) 
прил. вовможно (в говорах?) к в форме 
копбйиый, -ая, -0е. Укр. кошйка, кошеч- 
иий, -а, -е, кошйчаний, -а, -е; блр. ка- 
оёйка, канбечны, -ая, -ае. В других слав. 
(и неслав.) яз. только как русивм, напр.: 
болг. кошёйка; с.-хорв. кбфиедка; чеш. Ко- 
рейка; польск. Кор1е]Ка; франц. Кореск : 
сореск, т.; ием. Кореке, {. и т. д. В русском 
языке слово копейка известно с конца ХУ— 
начала ХУ] вв., гл. обр. со времени денеж- 
ной реформы 1535 г. Ср.: «коваша копейки 
денгя» в Пск. Гл. под 7045 г.; «князь великий 
Иван Васильевич учини внамя на денгах: 
князь великий на кон, а имЗя копье в руц® 
и оТТолЪ прозваша деньги копейныя» в Соф. 
вр. под 7043 г. (Срезневский, 1, 1279). Как 
областное (иовг.-пск.?) оно было известно и 
до 1535 г. Ср., напр., в Пск. Ш л. по Ар- 
хивск. 2 сп. под 7007 (1499) г.: «тое же 
осеня хлЗб был дорог. .. Четвертка ... жита 
по 6 коп$ек» (ПЛ, П, 252). См. еще Сревнев- 
скяй, Г, 1279, 1282 и Донп., 143. э Возможно, 
но ие докавано, что псковская копейка также 
имела ивображеняе всадника с копьем. 
Тогда копейка — от копье (см.). По словам 
Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 44 : 1—5}, 
копейку в Новгороде сначала будто бы назы- 
валя сабленицей (заап! та), потому что на 
ней чеканилось изображение всадника с саб- 
лей [в фотокопии заШе переделано из 
]апсе («копье»)], а потом, «когда чеканка 
была перенесена в Москву», стали называть 
копейкой (а сореКе) «по изображению копья». 
Другие объяснения не могут считаться обос- 
иованными. По соображениям прежде всего 
историко-географическим и археологическим 
следует считать совершенно несостоятельным 
предположение (см. Боко{зсВ, $ 1204) о тюрк- 
ском происхождении этого слова будто бы 
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от тюрк. Кбрек — «собака» [ср. турец. Кбрек, 
также крым.-тат. кбпак (Радлов, И:2, 
1310—1311)], точнее, от названин монеты 
Рашаг Кбре]: — во времена Тнмура, воз- 
можно, с изображеняем собакя. 

КОПИЯ, -и, ж. — «соответствующее под- 
лянному повторение, список, воспроизве- 
деняе чего-л. (книги, документа, картины 
и т. д.)». Сюда же копийст, копировать. 
Укр. кбшя, копИет, комювйёти; блр. кб- 
шя, кап!раваць; болг. кбине, копирам — 
«копирую»; с.-хорв. кбпида, копирати; 
чеш. Кор, Кор!$а, Кортоуай; польск. 
Кор!а, Кор!зва, Кор1о\аб. В русском языке — 
с Петровского времени. Кроме известных 
данных у Хрястиани (СЬг1зНап, 30, 1705 г.) 
и Смирнова (161), ср. еще в «Архиве» Кура- 
кина (ИП, 324, 1710 г.): «копию © пясьма гос- 
година Толстова». Слово копиист встр. 
в «Генеральном регламенте» 1720 г., гл. 35 
«О копеисталх» (ЗАП Г, т. Г, 504). е Первоис- 
точник — латян. сорйа (из соора—=со-+- орз; 
ср. орз — «сила», «мощь», «помощь») — «мно- 
жество», «изобилие» >> «запасы» >> «приум- 
ножение». Из латинского — франц. (© 
ХШ в.) соре > нем. (с Х!У в.) Коре 
и др. Новое знач. «копия» — вовможно, на 
фракцузской почве. В русский язык попало, 
м. б., яз голландского. Ср. голл. Кор!е, {., 
Корё, Кор!8геп. 

КОПОТЬ, -и, ж. — «легкая сажа от ка- 
кого-л. горящего предмета, оседающая на 
поверхности чего-л.». В говорах также 
в знач. «пыль», арханг. «быстрота», «ско- 
рость» (Даль, ИП, 768); ср. копотнбй — ар- 
хачг. (о лошади) «бойкий», «горячий» 
(Подвысоцкий, 70). Глаг. комтёть, коп- 
тить. Укр. кшоть м., коптЁти, коптити; но 
ср. блр. в том же знач.: ейжа, курбдым. 
Ср. чеш. Корё (я заге), Корыи; польск. 
корес, м., Корс1б — «коптить». Ср. в том 
же знач.; болг. дим; с.-хорв. ча}. Др.-рус. 
*копъть, (с Х! я прял. копътьный 
(Срезневский, 1, 1282)..0.-с. *Корыь. 
О.-с. коречь *Кор-, суф. -ъё-ь, как в о.-с. 
*побЪфь, *4едъь. Обычно считают, что 
и.-е. корень здесь *Кибр- : *Киор- ; *Кепер-, 
причем и после К не было устойчявым, не 
только в положеняя переди [*Кйр- (отсю- 
да о.-с. *Курёй; см. кипеть)]. Ср. латыш. 
зКар$5% — «тускнеть», «покрываться нале- 
том» (с вторичным, ошибочно возникшим 
начальным $), $Карз{5 -— «патина», «налет», 
греч. затубх — «дым» [ср. у Гесихия хоз’ 
туеЗра «дуновеняе», «ветер»)|. Ср. также 
лят. Куёры — «дышать», «вдыхать», «пых- 
теть», Куёраз- «запах» (см. РокКогоу, Г, 
596; ЕгаепКе], 325; ЕызКк, Г, 782). Не исклю- 
чено, однако, что 0.-с. *Корыь по корню 
связано с лит. Кёрй — «печь», «жарить», 
Карши — «поджаривать», «жечь», «палить», 
о.-с. *рекИ, *реко (рус. печь, пеку) и что, 
следовательио, перестановка *рек- > *Кер- 
(: *роК- > *Кор-) имела место ие только на 
балтийской почве, но отчасти и на славян- 
ской. См. еще крапива. 


КОПЬЁ, -я, ср. — «холодное колющее 
оружие в виде острого металлического на- 
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конечника на длинном древке», «пика». 
Прил. копёйный, -ая, -ое. Сюда же ко- 
пейщик. Блр. кан’ё (: дзёда); болг. кбиие; 
с.-хорв. кдиле; чеш. Кор! (: 08%р); польск. 
Кора, }. (но Чаще ра, 032с2ер). Но укр. 
в том же знач. епие. Др.-рус. (с ХЕ в.) 
копье, копейный (Срезневский, Г, 1279— 
1280). Ст.-сл. копнв, копнинъ. = О.-с. *Корь}е. 
От о.-с. корня *Кор-. Ср. *Корай > рус. ко- 
пать (см.). Как свидетельствуют другие сла- 
вянские языки и языки балтийской группы, 
0.-с. *КораИ первояачльно значило зуда- 
рять», «разить». Отсюда 0.-с. *Корые — 
название орудия для этой цели. 

РА, -ы, ж. — «твердый наружный по- 
кров (оболочка) деревьев, более или менее 
легко отделимый от древесины»; перен. 
«верхний, наружный покров, оболочка, 
слой чего-л.». Сюда же кбрка. Укр. корё, 
«рка (но не хлеба); блр. карё, кбрка (но 
не хлеба); болг. кора, корйца; с.-хорв. 
кора, корица; чеш. Кйга; словац. Кбга; 
польск. Кога (но ср. зкбтка — «корка»). 
Ср. с начальным с: словен. зКог]а — тж.; 
в.-луж. зкога — тж., зкогабу, -а, -е — «имею- 
щий кору», зког(&1)Ка — «корка»; н.-луж. 
ЗКога — «кора», «корка». Ср. (и см.) рус. 
скорняк. Цр.-рус. (с ХЕ в.) кора: корь 
оба — в Дан. яг. ХИ в.) [Срезневский, Г, 
1283, 1293]. Также в Новг. Г л. по Синод. 
сп. о голоде в 1128 г.: чядяху. .. кору бере- 
зову» (Насонов, 22). Ст.-сл. кора. = О.-с. 
*Хога : *Когь. И.-е. корень *(з)Кег- [: *(з)- 
Ког-] — «резать» [: «обрезать», «снимать что- 
-л. (напр., кору, кожицу, шкуру и пр.) 
острым орудием»|. Ближайшие родственные 
по корню образования: лят. Ката ; Кати — 
«(ивовое) лыко», «луб», КАгИз — «жердь», 
связанные с глаг. (а )Кёги — «отодраться», 
«отдираться», «отделяться»; др.-прус. Ки- 
по — «куст»; (с сохранением начального 3) 
лят. зЗЫтИ — «отделять», «разделять», «разъ- 
единять»; (без 3-) гот. Ва!гиз (с а из е пе- 
ред г) — «меч» (< «то, чем обрезают, секут»); 


др.-в.-нем.  В6г4о — «шкура» [ср. нем. 
(швейп.) Негде — «овчина»|; латин. сог- 
ит — «кожа», «шкура», «кора», соцех — 


«(древесная) кора»; греч. херь — зобрезы- 
ваю», «брею», «стригу», хорибс — «обрубок», 
«полено» (подробнее — РоКогпу, ТГ, 938— 
940). См. корь. 

КОРАБЛЬ, -#, м. — «большое морское 
судно» (в совр. русском — гл. обр. о воен- 
ных морских судах яли княжн., Поэт.). 
Прил. корабёльный, -ая, -ое, отсюда ко- 
раббльщик. Укр. корабёль, кораббльний, 
-а, -е, кораббльник; блр. карабёль, кара- 
бльны, -ая, -ае, караббльшчык; болг. 
кбраб — 1) «корабль»; 2) «центральная 
часть церковного здания»; 3) «большой 
деревннный чан для перевозкя винограда»; 
с.-хорв. устар. кдраб : корабал (род. кб- 
раба) — «судно», «корабль», «ладья»; 
словен. устар. КогаЪе[}; чеш. Ког&Ъ (диал. 
КогёЪа, ж.) — 1) «корабль»; 2) «сухая кора 
дерева»; словац. Ког&Ъ — «корабль», Кога- 
Боуу, -&, -6; польск. устар. КогаЪ, род. 
КогаБа (также КогаЪ’, Кота), Кога Мо\у, 
-а, -е, Когафпу, -а, -е [ср. Когаыбука — 
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«ковчежец (род раковины)»]; н.-луж. Ко- 
гаБ]е. В совр. в.-луж. отс. Др.-рус. ко- 
рабль : корабь — «корабль», «ковчег» (Пов. 
вр. л. под 6453 г.: «посылають въ Гре- 
КЫ... корабли»), (с ХУ в.) корабльекъ, 
корабльекый, корабльнияъ (Срезневскяй, 
[, 1283—1285); прял. корабльнъ встр. в 
«Ист. иуд. в.» Флавия: «подобно щегль 
корабльной» (Мещерский, 303); ср. корабь- 
ный в Изб. 1073 (Срезневский, Г, 1285). 
Ст.-сл. корабль : коравь. с О.-с. *КогаЪ()уь. 
Одно из ранних заимствований, по-вяди- 
мому, из греческого языка. Так уже у 
Миклошича (МИозсь, Е\/, 1886 г., 129). 
Обстоятельства заимствованяя И история 
слова не совсем ясны. Первоисточняк — 
др.-греч. хароВо$, слово неизвестного про- 
исхождения, которое значило сначала не 
«корабль» (ср. греч. п^ооу, 20$ — «ко- 
рабль»), а «краб», «жук-рогач», но в по- 
этическом языке могло употребляться и 
как наименование легкого морского судна. 
Отсюда повже хаобВиоу [== ёр6Ажоу «ботик». 
уже у Гесихия (Ш-ЧУ вв.)]; позже (хор4- 
Ва, РЁ.) у Коястантина Багрянородного 
(Х. в.) в сочинении, известном под латян. 
названием «Ое сегетоп!з аи!ае Вугапы- 
пае», П, 44, где речь ядет именно о рус- 
скях кораблях. Ср. новогреч. харёВь, п. — 
«корабль», «судяо». Ненсным остается во- 
прос о произношении б в этом слове [о.-с. 
*КогаЪ(})ь]. В первые столетяя н. э. греч. 
харёЗ оу, рЁ. харё а произносилось уже сту 
вм. Ь (Кагау!оп). Поэтому высказывались 
предположения о заимствовании этого слова 
не из греческого явыка, а из латинского, где 
оно греческого проясхожденяя. Ср. латин. 
сагабиз (< хара3о$) — «легкая плетеная лод- 
ка, обтянутая кожей» (и «длиннохвостая раз- 
новидность крабов»). С фонетической точки 
врения 0.-с. *КогаБ())ь ближе к греч. хорё- 
Воу. Возможно, на славянской почве заимст- 
вованное (из греческого языка} слово под- 
вергалось некоторой переработке под влия- 
нием о.-с. *КогЬъ (>> рус. короб). Из грече- 
ского (хбраВоз) через латин. сагабиз также 
ит. сагауеПа; франц. сагауеЦе и раЪаг(г)е 
< ваттаре; англ. сагуе]; исп. сагаБе]а; др.- 
-сканд. саг_; ст.-щмвед. Кга{уе]; норв. Кгауб1 
(< ср.-н.-нем. Ктгауё : Кагуё[) и др. Из 
скандинавских языков — фин. (с.) Кагуаз. 
Из греческого также араб. ча — «лодка», 
«челн» (\УеНг *, 673). 

КОРЕНЬ, -рня, м.— «нижнян, находя- 
щаяся в вемле, часть растения, с помощью 
которой оно приобретает устойчявость и 
происходит процесс всасывания почвен- 
иых соков»; «вросшая в тело начальная в 
основная часть вуба, волоса и т. п.»; 
перен. «начало, основа, источник чего-л.». 
Даль (Н, 771) отм. ряз. корь, род. кря — 
«корень». Прил. корневбй, -&я, -бе, корен- 
нбй, -&и, -бе. Глаг. -коренйть (только 
с приставками: искоренить, укоренйть), 
коренйться. Укр. кбршь, род. кбреня, ко- 
ренёвий, -а, -е, корнний, -&, -6, корени- 
тися; блр. кбрань, каранёвы, -ан, -ае, ка- 
рунны, -ая, -ае, каран ща; болг. кбрен, 
кбренен, -нна, -нно, коренЯ се — «коре- 
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нюсь»; с.-хорв. кбрен, кбренеки, -а, -0 — 
«корневой», коренит, -а, -о — «коренной»; 
словен. Когеп; чеш. Ко?еи, КоЁепоуу, -&, -6, 
Коеппу, -&, -6ё — «пряный» я «коренной», 
Котен! — «пряправлять пряностями» и 
«пускать корни»; словац. Когей, Когепоу, 


-&, -6 — «коренной», «коренастый», Коге- 
п’ — «пускать корня», «уходить корня- 
ми», «приправлять кореньнми»; польск. 


Коггей, Ког2еп1о\у — «корневой», Ког2епау, 
-а, -е — «пряный», Ког;еп16 че — «пускать 
корни», «укореннться»; —в.-луж. Ког- 
дей, Ког]еп(а)у, -а, -е — «корневой», 
Ког]епрафу, -а, -е — «со многими корнями»; 
н.-луж. Кошей, Ког]еп]афу, -а, -е — «кор- 
невой», «со многями корнями», Ког]е1$ — 
«врастатъ», «пускать корни».  Др.-рус. 
(с ХГ в.) коря, чаще корень, род. коре- 
ие (>> корени), кореньный (Изб. 1073 г.), 
кореновати — «укреплинтъ», (ХИ в.) къря — 
«корень» (Срезневский, Г, 1286, 1293, 1444). 
Ст.-сл. кора, род. корвне. Прял. корневой 
в форме корневый и корвнёвый в словарях — 
с 1792 г. (САР:, 1, 816), глаг. коренитися 
отм. Полякарповым (1704 г., 152 об.).е- О.-с. 
*Коге >> *Когепь, род. *Когепе;  абляут 
*Къгь. Корень тот же, что в рус. коряга, 
черен. Сопоставляют прежде всего с лит. 
Кбгаз (жем. Кбгё) — «пень», «безлистый сте- 
бель», «чторчок», (на востоке) «куст», Кегё! — 
«разрастаться», «ветвиться», абляут Ютпа — 
*«коряга»; латыш. сегз — «куст»; пр. прус. 
юго — «куст» (Егаепке], 241). М. 6., сюда 
относится также латин.  согпиз : согпат 
< (*Кгп-08, *Кгп-от) — «кизиловое дерево»; 
греч. —хрёуо$ ; хрёуох — «кизил», — «кизиль- 
ник», «бирючина». Если так, и.-е. корень 
*Кег- (: *Ког- : *Кг-) — название кизилового 
дерева. Ср., однако, скептическое замечаняе 
Покорного (РоКогпу, Г, 572); Фриск (ЕмзК, 
И, 7) о балто-славянских соответствиях вооб- 
ще не упоминает. 


КОРИДОР, -а, м. — «проход в эдании 
между комнатамя (яли аудиториями, клас- 
сами) одного этажа». Прил. коридбрный, 
-ая, -0е. В говорах колидбр. Укр. коридбр, 
коридбрний, -а, -е; блр. кал!дбр, камдбр- 
ны, -ая, -ае; болг. коридбр, коридбрен, 
„рна, -рно; с.-хорв. корйдбр (чаще ходник); 
чеш. Ког1Чог (чаще спо4Ъа), Когогоуу, 
-&, -6; польск. Когубагт, Когубагто\мгу, -а, -е. 
В русском языке слово коридор (устар. на- 
писание корридор) кзвестно, по-видимому, 
с коица ХУПНЬ. В словарях отм. с 1804 г.: 
Яновский, П, 400. с В русском языке, судя 
по времени заимствования, из французского. 
Ср. франц. согМ ог, т., в говорах соП9ог — 
тж. (в совр. знач. — с ХУП в.). Во франц. 
языке из итальянского. Ср. ит. согЧоте ; 
согг! 9010 [согг1Чоге — собств. «бегающия» (от 
сбгтеге — «бежать»); отсюда во франц. языке 
старшее знач. «крытый проход (по которому 
бегут солдаты)»]. В итальянском языке вос- 
ходит к латин. Из французского — и в дру- 
гях явыках (нем. К.огт1Чог и др.). 


КОРИФЕЙ, -я, м. — «выдающийся, ве- 
дущий деятель паукя, яскусства или ка- 
кой-л. другой областя общественной жиз- 
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ни». Укр. корифёй; блр. карыфёй; болг. 
корифёй; с.-хорв. корйфё} чеш. Когу{е}; 
польск. Когу{еиз2. В знач. «ведущий хора» 
или 4запевала» слово хкорифей встр. у 
Фонвизяна в «Жизня Сифа» (Петров, 165}. 
В совр. знач. —с 30-х гг. ХХ в., напр., 

Пушкина в письме Погодину от 
1-ГУ-1834 г. (в цитате из газеты): «сии два 
корифвя нашей словесностих (ИСС, ХУ, 
124). ° Ср. франц. согурбёе; англ. согу- 
рЫёе; нем. КогурЬ&е и др. Первоисточник — 
греч. хорофа:об — «предводитель», «вождь», 
«глава»; «руководитель хора». От хорофт — 
«верхняя Часть головы, макушка», «вер- 
шина», хорофбю» — «поднямаю», «вздымаю»; 
ср. *2ру$ — «шлем», «голова». В русском 
явыке, видимо, из французского. 


КОРИЧНЕВЫЙ, -ая, -ое — «цвета кори- 
цы, молотого жареного кофе, темного бу- 
ро-желтого цветаъ. Укр. корйчневий, -а, 
-е; блр. карычневы, -ая, -ае. Только вос- 
точнославниское. Ср. в том же знач.: 
болг. кафяв, кестенйв; с.-хорв. мук, -а, -0; 
чеш. 1064у, -&, -6; польск. Бгазому, -а, 
-е, Бгапапу, -а, е. В русском языке из- 
вестно с ХУШ в. Встр. в «Деле о пожит- 
ках Ц. Наталья Алексеевны», 1716—1725 гг. 
(209), позже в документе 1735 г. («Бума- 
гя»х Щукяна, 1Х, 231). От корица. Ср. 
коричный (с ХУШ в.) — «относящийся 
к корице». Основа коричн- осложнена суф- 
фиксом -ев-(ый). 

КОРМ, -а, м. (мн. корма) -— «пища жи- 
вотных»; прост. «вообще пяща, продукты 
питания». Прил. кормовбй, -&я, -бе. Глаг. 
кормить(ся). Сюда же (от глаг. основы) 
кормилец. Укр. корм (о людях — харч), 
кормовий, -&, -6, кормйтк(ся) (о людях — 
годувёти), кормитель; блр. корм (о людях -— 
харч), кармавы, -&н, -бе, кармщь, кармщ- 
ца, кармицель; болг. кърма — «корм», «фу- 
раж», кЪрмя — «кормлю грудью» [«корм», 
«корма» — хранй, фурёж, «кормлю» (не 
грудью) — храня]; с.-хорв. крма — «корм 
для скота», крмни, -&, -6, крмити — «кор- 
мить» (скот); словен. (с теми же знач.) 
Кгта, КгтЦеа, -ша, -шо, Ка; чещ. 
Кгмеп!, Кголуо — «фураж», Кгш (устар.): 
рокгт — «вообще пища», «кушанье», Кгшт- 
пу, -&, -6, Кто! уоуу, -&, -е — «кормовой», 
Кгии [гл. обр. о детях (но Ко — «кор- 
мить грудью»)]; словац. Кгш, Кгоуо — 
«фураж», КЕшпу, -а, -е, КЁ’; польск. 
Кагт, роКахш, рокаггложу, -а, -е, Кагиц с — 
«кормить», Кахо!6 $1е — «кормиться», устар. 
Кагии!с1е| — «кормилец»; в.-луж.  Когш — 
«фураж», Когтпу, -а, -е, КогшЕС — «откарм- 
ливать» (гл. обр. о скоте); н.-луж. К)дагм- 
]еи]е — «корм», «корма», К]аги15 — «кор- 
мить». Др.-рус. (с ХГ в.) кърма, ж.. 003- 
же кърмъ, м., кърмыля — «пища» (вообще), 
позже «род подати», «содержание», «уго- 
щение», «Пир», кърмити(сн) — «питать- 
ся»,  кърмильць,  кърмитель (Срезнев- 
ский, Г, 1404—1409). Ст.-сл. коъмъ, коъмитн. 
-0О.-с. *Къшъ, *Къпый. В этимологиче- 
ском отношении неясное слово. Сближение 
по корню с лит. 56ГЫ — «кормить» (гл. 


КОР 


обр. о скоте), греч. хброс — чсытость, пре- 
сыщение», —хорёуубри — «кормлю» я п др., 
подкупающее блявостью вначения, непри- 
емлемо по фонетическим ражениям, так 
как корень в этих словах восходит к и.-е. 
*К?ег- (с палатальным К) — «расти», «помо- 
гать расти», «питать» (Рокогпу, 1, 577) и, 
следовательно, на славянской почве нужно 
было ожидать корень с начальным з. Правда, 
в иекоторых мало еще изученных случаях 
и.-е. К’ Дает на славянской почве К. Так 
могло быть и в данном случае: о.-с. *Къг- из 
и.-е. *К°г-. -т- — суф., как в 0.-с. *душъ. 
Менее гадательным, пожалуй, можно считать 
предположеняе, что и.-е. корень вдесь *Кег- 
(*Кег- : *Ког-) — «жечь», «обжигать»,  «па- 
лить», «топить». См. курить. 

КОРМА, -ы, ж. — «вадняя часть (с ру- 
лем) речного, озерного яли морского суд- 
на». Прил. кормовбй, -ёя, -бе. Сущ. кор- 
мило — «руль», кормчий — «рулевой». Укр. 

м&, кормовйй, -й, -6 (но «кормчий» — 
ори блр. кармё, Ан -йя, -бе 
(но «кормчий» — рулявы, стырнавы); болг. 
кърма, кормило (ив русского) — «руль», 
крмен, -мна, -мно, кормчия; с.-хорв. 
кфма — «корма», «руль», крмни, -&, -0, 

мило (кормило — из русского) — «руль», 
крмар — «кормчяй»; словен. Кгта, Кгтлеп, 
-тпа, -тпо, Кг 10, Кгтаг; словац. Кги&- 
10 — «кормяло», «руль». Чеш. Когпм4]о, 
устар. Когта ре к рус. корма, кор- 
мило), Коги1де!к (от Кого) — «руле- 
вой». В польск. отс., ср. польск. гаЁа 
(«< голл. го) — «корма», эег (< ием. 
Э1ецег) — «руль», «кормило», эбегмк — 
ен «кормчий». Др.-рус. (с 
Х{ в.) кърма >> корма, кърмило >> кормило, 
кърмьчий >> кормчий  (Сревневский, Г, 
1404—1405, 1440). Ст.-сл. кръма, кръмнло, 
кръмьунн. "Прил. кормовой — более позднее. 
По словарям отм. с ХУШ в. (САР, Ш, 
1792 г., 822). з0.-с. *Къгта. Слово спорное, 
неясное по происхождению. По-видимому, 
связано с греч. хорьбс‹ — чстволю, «бревно», 
«шест», «багор», которое относится к группе 
хв {рю (< *Кеб) — «срубаю», «вырубаю», 
«общипываю», «стригу» (Рг1зк, 1, 810—811). 
Знач. «корма» могло развиться из знач. 
«руль», а последнее — из энач. «бревио», 
как в других и.-е. языках (ср., напр., нем. 
З(ецег — «руль» при др.-сканд. заитт +брев- 
ио», Греч. стаурбс — тж.). И.-е. корень 
* (3) кег- — «ревать», «сечь», «срубать», 
«стричь» (РоКогпу, Г, 938—940). См. корнать, 
кора. Суф. -т-а, как в 0.-©. *зойта (> рус. 
солома). 

КОРНАТЬ, корнёю — «обревёть что-л. 
ие в меру коротко и некрасиво, неряшли- 
во». Сов. 0(б)корнать. Сюда же сложные 
образования: корноухий, а также куриб- 
сый (см.). Укр. обкарнёти (с а после к), 
видимо, из русского (при обчухрёти — тж.; 
блр. абцйць — тж.). Ср. болг. окфриям — 
«обрезаю»; ‚с.-хорв. крн, кфьа, крье: 
крьй, -а&, -е — «обломанный», «выщерб- 
леяный», зущербиый», также крюа — «ка- 
лека», крьага — «осколок», крьити — ‹об- 
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ламывать», «портить», «ущерблнть»; сло- 
вен. окгп]еуа — тж., октт]еп, -а, -0; чеш. 
Кгоё И — «недоразвиваться», «хиреть», Кг- 
01 — «способствовать, быть причиной 
чьего-л. недоразвитяя»; словац. Кг е’ — 


«мельчать». Др.-рус. (с ХТ в.) къриъ, 
кър (ст.-сл. крънъ) — «холоВорфиуос» (46 
укороченным, изуродованным носом») я 


«кориоухий»; ср. кърноносый, также окър- 
нити — ‹изувечить», «оскопитьь (Сревнев- 
ский, Т, 1411, П, 657). = 0.-с. корень *Къг-; 
суф. -п-, как в 0.-с. *рышъ (>> рус. полный) 
идр. И.-е. корень *(з)кег- [*(з)Ког- : *(8)Кг-]— 
«обрезать», «резать», «сечь», «стричь» (Ро- 
Когпу, Г, 938 и сл.). Ср. латыш. Ког|з — «глу- 
хой», Кигиз — тж. и «слабый», зутомлеиный»; 
лит. Киа — «глухой», «корноухий», диал. 
(Мемель) Киаз — тж., дальше в семанти- 
ческом отношении Кагий — «лыко» (< «нечто 
содранное с дерева»); греч. херь (< *Кешб; 
ср. хера, буд. вр.) — чстригу», «отсекаю», 
«обрубаю», «ощипываю»; др.-инд. Ктойй — 
«наносит вред», «ранит», ивает»; тохар. 
В Кагз& — «обрезать», «отрезать». В других 
и.-е. языках эта группа представлена также 
с начальным в. Ср. лит. ЗКИИ — «отделять», 
«разобщать», и др.-в.-нем. зсаг : 
зсага (совр. нем. Эспаг) — «лемехь и др. См. 
кора. 

КОРОБИТЬ, корбблю (чаще безл.) — «су- 
дорожно искривлять, передергивать», «кор- 


чить»; «делать неровным, погнутым», 
«кривить». Возвр. ф р выир Е Укр. 
корббити(ся); блр. карабёциць. Ср. чеш. 


Кгарайй, Кгара{6и (зе) — «коробить(ся)». 
В других слав. яв. отс. Ср. втом же знач. 
болг. изкрииявам; польск. Кигс2ус ит. д. 
В русском языке слово коробить отм. в «Ру- 
коп. лексиконе» 1-й пол. ХУПТ в. (Аверь- 
янова, 148). В словарях — с 1771 г. (РЦ, 
229). -О.-с. *КогЫй. Происходит не от 
короб, с которым это слово имеет некоторую 
свявь, а от и.-е. корня, к которому восходят 
сканд. Вагр-, Вигр- [ср. исл. Вегра(з*) — «стяги- 
вать(ся}», «сжимать(ся)»; швед. диал. Вагра — 
«стягивать (собирать) вместе», «сжимать», об- 
щешвед. Вагра — «ведьма» (< «скрючеиная, 
сгорблеяная старуха»); норв. Вагре — тж.]. 
Ср. также греч. хбрфю — «стягиваю», «покры- 
ваю морщинами», «сгибаю» и хрёрВо$ — чвы- 
сохший», «сухой» (< «покоробившийся»). По- 
лагают также, что сюда относится и герман- 
ское наименование арфы (по согнутой, иск- 
ривленной форме рамы этого муз. инстру- 
мента). Ср. др.-в.-нем. Вагба (совр. нем. 
НагЁе); англ. Вагр; др.-сканд. Вагра (швед. 
Вагра; норв. Вагре и др.); из германских 
языков — франц. Вагре и др. (см. арфа). 
И.-е. корень *(з)кегЬ(®)- [*(з)КогБ(В)-: 
*(з)ЕТЬ(Ъ)-! — «сгибать», «крючить» (Роког- 
пу, Г, 948—949). См. скорбь. 

КОРОВА, -ы, ж. — «крупное парнокопыт- 
ное рогатое домашнее животное, самка 
быка», Воз уасса. Прил. корбвий, -ья, -ье. 
Укр. корбва, корбв’'ячий, -а, -е; блр. ка- 
рбва, карбв1н, -а, -о; болг. крёва, крави, 
-я, -е, кравешки, -а, -0; с.-хорв. крава, 
кравьи, -&, -6е; словен. Кгауа, Кгау]1, -а, 
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-е; чеш. Кгёуа, Кгах!, КгаузКУ, -&, -6; словац. 
Кгауа, КгауЕ, КгаузКУ, -&, -6; польск. Кго\а, 
Кгом, а, -е; в.-луж. Кги\а, Кги\]асу, -а, -е; 
н.-луж. Кгома, Кго\/есу, -а, -е; полаб. Когуб 
(Возё, 393). Др.-рус. корова [«Р. прав.», 
Кр., Акад. сп., 21, 28; Простр., Троицк. 
сп., 45 и более поздние (ПР, [)], коровий 
(Срезневский, [, 1289). Ст.-ел. крава. о О.-с. 
*Когуа. Польск. устар. и диал. Каг\ — «ста- 
рый, тучный, неповоротливый бык», воз- 
можно, свидетельствует 06 0.-с. варианте 
*Къгуъ — «бык». Ср. др.-прус. Киг\!з — 
«вол» (если оно не заимствовано из ст.- 
-польск.). Ср. лит. Кагуе [>> латыш. Кагуа 
(при обычном #0у%3)] — «корова»; алб. Ка 
(< *К’р-) — «вол»; др.-инд. сагуай — «па- 
сется на подножном корму», «пережевывает», 
«жует». С другой стороны, др.-прус. ят\1з — 
«серна», «козуля» заставляет предполагать, 
что и.-е. праформа этого слова начиналась 
с К’. Другие соответствия в и.-е. языках 
явно не свидетельствуют в пользу К’, нотому 
что начальный согласный может восходить 
и к непалатальному К: ср. латин. сегуиз — 
«олень» (при согип — «рог»); греч. хераб$ 
(< *хвраРоб) — «рогатый»; кимр. саг\ — тж. 
Если и.-е. база была *К’егаи- : *К?/-0- — 
«рогатый», «рогатое животное» (Рокогпу, Г, 
576), с палатальным К (от и.-е. корня *К’ег- — 
«верхушка головы», «рог», «вершина»), то 
начальное К в 0.-с. *Когуа (< *Кбгу-ё) — 
под влиянием западных диалектов и.-е. пра- 
языка, как и в некоторых других словах. 


КОРОЛЬ, -яЯ, м. — «один из титулов мо- 
нарха, а также лицо, носящее этот ти- 
тул»; «главная фигура в шахматной игре»; 
«игральная карта, по значимости средняя 
между тузом и дамой, изображающая муж- 
чину в короне»; также в перен. употр. 
Женск. королёва. Прил. королёвекий, -ая, 
-0е. Сущ. королбвна, королёвич. Укр. ко- 
рбль, королёвеький, -а, -е, королёва, коро- 
лИвна, королбёвич; блр. карбль, каралбуект, 
-ая, -ае, каралёва, каралёуна, каралёв!ч; 
болг. крал, кралеки, -а, -0, кралев, -а, 
-о, кралица (но «королевич» — кралеки 
сии, «королевна» — кралека дъщерй); с.- 
-хорв. крАъ, краъевеки, -&, -0, краъица, 
краъевна, краАлевиб; словен. Кга|}, Ктга- 
Нез, -а, -0, Кга]лса, Кга\Аёпа, Кга|}еу1б; 
чеш. Кга], Кга]оузКу, -&, -6, КгА]оупа — «ко- 
ролева» о «королевна» — рг1псезва); 
польск. Кгб], КгоемзЕ, -а, —е, Кгб]ома 
(< ет.-польск. Кге\жа), Кг] е\млсх (ср. устар. 
кгб] ес); в.-луж. Кга|, Кга] оз, -а, -е, 
Кга1о\а, Кга]о\упа; н.-луж. Кга], Кга|о\кКа. 
Др.-рус. (с ХП в.) король, (с ХНИГ в.) 
королевьескый, позже королица — «коро- 
лева», королевичь (Срезневский, 1, 1289— 
1290). В письменных памятниках домосков- 
ского периода как правило не встр. слово 
хоролева как сущ. Впрочем, Срезневский (1, 
1289) приводит один случай из Ип. л. нод 
6658 г.: «с зятемъ своимъ королемъ и с сест- 
рою своею королевою», по-видимому, считая 
это слово субст. прил. (см. у него королев, 
-а, -о с примерами, начиная с Х Ш в.). 
Позже, в ХУТ в. обычно вм. хоролева гово- 
ридли королевна (« королевьна, отсюда е без 
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перехода в *’о, как в царёвна, полднёвный 
и др.). Ср. напр., в «Статейном списке» Пи- 
семского 1582 г.: «королевне Елизавете», 
«королевна Елизаветь» и пр. (ПРП, 104, 114 
и др.); в послании Ивана Грозного королеве 
Елизавете: «Марьи королевны не стало» 
(ПИГ, 140). Но к началу ХУПТЕ в. обычной 
формой зтого слова стала королева (с сохра- 
ненным е вм. ’0), тогда как королевна полу- 
чила знач. «дочь короля», «принцесса». Ср., 
напр., в «Повести о рос. матросе Василии»: 
«уведал король... что адмирал ево дочь. .. 
королевну Ираклию привес. Тотчас и с юо- 
ролевою своею на пристань поехал» (Мои- 
сеева, 207). > Обычно слово король объясняют 
как одно из ранних заимствований из гер- 
манских языков (вероятно, др.-в.-нем.), как 
переделку на славянской почве имени франк- 
ского короля Карла (Великого). Правда, 
хронологический момент (в УПТ—ТХ вв. 
общеславянские переживания уже заканчн- 
вались или закончились, а здесь предпола- 
гается именно общеславянский процесс: 
*К5г]- >> *Кбт|-) вносит известные трудности 
при объяснении этого слова из Каг]. Анало- 
гичного происхождения, надо полагать, рус. 
царь из цьсарь < (ТаНиз) Саезаг; лит. диал. 
(жем.) уа1!ЧУпегаз — «владыка», «государь», 
«правитель» — из др.-рус. Володим% ръ и др. 
(см. Клратзку, С5Г, 240—242;  таепк $ 
1188 и др.)- 

КОРОНА, -ы, ж. — «один из символов 
монархаческой власти: металлический (ча- 
сто золотой), © украшениями головной 
убор». Прил. корбиный, -ая, -ое. Сюда же 
короновать(ея), коронация. Укр. корбна, 
корбиний, -а, -е, коронувёти(ся), коронА- 
ця; блр. карбна, карбнны, -ая, -ае, кара- 
наиаць, каранавацца, каранацыя; болг. 
корбна, корбнеи, -нна, -нно, коронбвам — 
«короную», короийцвя; с.-хорв. круна, 
крунски, -&, -0, крунисати, крунйсавье; 
словен. Кгопа, КгопзК1, -а, -о, Кгопай, Кго- 
папе; чеш. Когапа (ст.-чеш. Когопа), Ко- 
гипп!, Когапоуай, Когапоуасе; польск. Ко- 
топа (ст.-нольск. Когапа), Когоппу, -а, -е, 
Когопо\ас, Когопас]а и др. Др.-рус. коруна 
встр. в Ип. л. под 6763 г., также в летописях 
новгородского происхождения, в сообще- 
ниях о католическом Западе или в намятни- 
ках западнорусского происхождения (Срез- 
невский, Г, 1292; Кочин, 158). С необычным 
знач. «узор» слово коруны : корунки встр. 
в московских памятниках ХУП в. (Срез- 
невский, [, 1292). В 1У Новг. л. (486) отм. 
коруновать (Кочин, 158). В форме корона это 
слово употр., по крайней мере, с ХУП в.: 
«корону с себя сложила» (ПДСР, ПП, 247, 
1654 г.). э Ср. ит. согова; франц. сооговае — 
«корона» (ст.-франц. согопе), то же нем. 
Кгопе; англ. сго\п и др. В западноевропей- 
ских и славянских языках восходит к латин. 
согопа — «венок», «венец», «край», а латин. — 
нз греч. хорфут — «всякий изгиб», «искрив- 
ление», рут» нскреваенный конец лука», 
«кольцо у двери» ит. п.) > «конец», «заверше- 
ние», «венец» [также «ворона» (это и есть 
старшее и основное знач. этого слова; ср. 
хораё — ворон», а вне греческого языка 
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латин. согп1х — «ворона», согуиз — «ворон» 
и др.)]. Слово корона проникло в письменный 
русский язык из Юго-Западной и Западной 
Руси, где оно, в свою очередь, могло быть 
полонизмом, а также через Новгород и 
Псков, куда оно могло попасть непосредст- 
венно из латинского языка. 

КОРОСТЕЛЬ, -#Я, м. — «читица средних 
размеров, с узким, сжатым с боков телом, 
с головой и спиной и Ч ок- 
раскн, иначе дергач», Сгех сгех. Ср. чеш. 
СНЕаза]; польск. сАгибс1е] (: Чегкас2). Ср. 
в том же знач.: укр. деркач; блр. драч; 
болг. дЪФрдавец (< дъдравец; ср. дъдря — 
«болтаю», «калякаю»). В русском языке слово 
коростель известно с ХУП в. Ср. напр., 
у Аввакума в «Письме инокине Мелании»: 
«насытився корастелей» («Книга бесед», 403). 
Ср. также у Лудольфа в «Рус. гр.», 1696 г. 
(94): «К.огозве зресез собагис18 её («Коро- 
стель это вид перепелки»). Позже — в «Ру- 
коп. лексиконе» 1-й пол. ХУП в.: кора- 
стель, крастель (Аверьянова, 149, 153). 
= Форму крастель обычно объясняют как 
звукоподражательное слово (из 0.-с. *Ког- 
ч68ь : *КъгаеЦь?). Ср. в БСЭ, ХХИТ, 40: 
«весной самец издает частый односложный 
скрипучий крик». 

КОРРЕКТУРА, -ы, ж. — «правка, ис- 
правление ошибок на оттиске типограф- 
ского набора, а также самый оттиск». 
Прил. корректУрный, -ая, -ое. Глаг. кор- 
ректйровать. Сюда же коррёктор. Укр. 
коректура, коректурний, -а, -е, коректу- 
вати, корёктор; блр. карэктура, карэктур- 
ны, -ая, -ае, карэкцраваць, карэктар; 
болг. коректура, коректурен, -рна, -рно, 
корёктор; с.-хорв. коректура, коректор, но 
кбриговати — «корректировать»; чеш. Ко- 
гекита, прил. Когекиаттй, КогеКбагоуу, -&, 
-6, КогеКфог; польск. КогеКфага (чаще КогекКа, 
отсюда Когеко\гу, -а, -е — «корректурный»), 
КогеК юг, но Когуромав — «корректировать». 
В русском языке слово корректура употр. 
со 2-й пол. ХУШ в. В словарях отм. с 1780 г. 
(Нордстет, Г, 304: коррёктура, там же кор- 
рёктор). Другие слова зтой группы — более 
поздние. Позже других слов появилось кор- 
ректировать, в словарях — с 1914 г. (СРЯ\1, 
т. ГУ, в. 8, с. 2246). э Из западноевропейских 
языков. Ср. франц. (с ХУ в.) сохтесбейг — 
«корректор» (< латин. согтесбог — «исправи- 
тель», «улучшающий» >> «придирчивый на- 
ставник»), но  согтесЯоп — «корректура», 
«корректирование»; нем. Коггек&аг, {., Ког- 
ге ог и др. Первоисточник — латин. сог- 
гесбиз, -а, -пт — прич. прош. вр. от согм- 
#6 — «выпрямляю», «исправляю» (< соп-{- 
теро; ср. гео — «управляю», «направляю», 
«указываю»). На этой базе позже согтесйга — 
«исправление». 

КОРРЕСПОНДЕНТ, -а, м. — 1) «сотруд- 
ник газеты (или иного периодического из- 
дания), посылающий в них сообщенин 
с мест»; 2) «лицо, находнщеесн в пере- 
ниске с кем-л.». Прил. корреспондёнтекий, 
-ая, -0е. Сюда же корреспондировать, кор- 
реепондёнция. Укр. кореспондёнт, корес- 
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иоидёнтський, -а, -е, кореспондёнц!я, ко- 
респондувати; блр. карзепандьвт, карэе- 
нандёнцк!, -ая, -ае, карзепандэнцыя, ка- 
рэепандавёць; болг. кореепондёнт, корес- 
пондёнтски, -а, -о, кореспондёнция, корее- 
пондйрам — «корреспондирую»; с.-хорв. 
кореспондент, кореепондёнцида, кореенон- 
дирати; чеш. Когезропает(, Когезроп4епсе, 
Когезропдоуай; польск. Когезропдеть, Когез- 
ропдепсу]пу, -а, -е, Когезропдепсуа, Когез- 
роп9о\аб. В русском языке корреспондент 
(во 2 знач.), корреспонденция, корреспонди- 
ровать известны с Петровского времени, 
Напр., в «Архиве» Куракина: корришпон- 
дент (1, 28, 1124 г.), корришпонденция 
(«о тайной корришпонденции короля Поль- 
ского» (1, 85, 1723 г.)]; «которые. .. корис- 
пондуют» (Т, 125, 1705 г.). Ср. еще коррес- 
понденция в «Лексиконе вок. новым», л. 9 
(Смирнов, 163). Прил. корреспондентский 
(к корреспондент в 1 знач.) — гораздо более 
позднее, в словарях — с 1914 г. (СРЯ?, 
т. ПУ, в. 8, с. 2249). э Первоисточник — 
позднелатин. согтезропдеге (прич. действ. 
н. вр.  согтезроп4епз) — «соответствовать 
друг другу», «соотноснться»; отсюда франц. 
согтезроп9ге — тж. Ср. латин. гезропдеге — 
«отвечать». На французской почве возникли: 
соггезропдап& — «корреспондент», соггезроп- 
Чапсе — «корреспонденция». В русском язы- 
ке, возможно, из голландского (ср. голл. 
соггезроп@ 6%, согтезропдёпИе) или (одновре- 
менно?) из немецкого (ср. нем. Коггезроп- 
Чё, Коггезропдёп2, Коггезроп егеп). 
КОРРОЗИЯ, -и, ж. — «разрушение, разъ- 
едание поверхности твердых тел, напр. 
металлов, под влиннием физико-химических 
процессов, механического истирания и под 
воздействием внешней среды ит. п.». Укр. 
корбз!я; блр. карбз!я; болг. корбзия; чеш. 
Когозе; польск. Кого2]а. Как спец. термин 
слово коррозия известно в русском языке 
с начала ХХ в. (Южаков, Брокгауз — Еф- 


рон, Дон. 4^). В толковых словарях русско- 
го языка — с 1935 г. (Ушаков, 1478). эСр. 
нем. К.оггоз0п, {.; франц. сотгозюоп, {.; 
англ. соггоз10п и др. Первоисточник — ла- 
тин. соггозиз, прич. от соггодо — «обгры- 
заю», «изгрызаю», след. «изгрызенный», «0б- 
глоданный»; отсюда средневек. латин. согто- 
$10 — «разъедание» и пр. В русском языке — 
недавнее заимствование, по фонетическим 
приметам — из немецкого. 


КОРСЕТ, -а, м. — «широкий эластичный 
пояс из специальной ткани, позволяющий 
стнгивать талию». Прил. корсётный, -ая, 
-ое. Укр. коребт, корсётний, -а, -е; блр. 
гарезт, гарезтны, -ая, -ае. Ср. болг. кор- 
еёт; чеш. Когзе{; польск. 20г3е%. В русском 
языке известно с 1-й четверти ХУПГ в. 
(«Дело о пожитках ц. Натальи Алексеевны», 
1716—1725 гг., 160, 209). В словарях — 
с 1780 г. (Нордстет, Г, 307). Позже — у Пуш- 
кина в «Евгении Онегине», гл. П, 1824 г., 
строфа 33: «Корсет носила очень узкий. . .» 
(ПСС, УТ, 46). э Позднее заимствование из 
французского. Ср. франц. согзеё, т.; нем. 
Когз6 Ц, п.; англ. согзеф и др. Источник рас- 
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пространения — французский язык, где это 
слово по происхождению является уменьши- 
тельным к согрз — «тело», «стан», «корпус». 
Старшее знач., до ХУТ в., — «верхняя одеж- 
да, покрывающая бюст (корсаж)». 

КОРЧЕВАТЬ, корчую — «выднрать, иИз- 
влекать Из земли с корнями деревья и 
пни, расчищая землю для пахоты (или 
для другой цели)». Устар. и 064. кбрчить 
(также корчить). Сюда же обл. корчёвье. 
Укр. корчувати, блр. карчаваць. Из рус- 
ского — польск. Кагсго\мас. Ср. также с.- 
-хорв. крчити; словен. Кг. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
изкоренйвам — «корчую»; чеш. Каб!, 4о- 
Бууаы раге2у ит. п. В знач. «расчищать», 
«корчевать» до ХИУ—ХУ вв. употр. глаг. 
теребити (Срезневский, Ш, 950), но ср. 
др.-рус. корчовье — в зап.-рус. грамоте 
41424 г. (1Ъ., Г, 1413) при рус. диал. кор- 
чй — курск. «выкопанные пни срубленных 
деревьев» («Опыт», 1852 г., 90), собир. 
корчь (по Далю, Г, 779, ряз., курск., но 
известное и в других местах) — «выкорче- 
ванные пни», 4«кореньн», корчбвина (по 
Далю, пск., твер.) — «один выкорчеванный 
пень, дерево». Ср. с тем же знач. или со 
знач. «пень»: чеш. диал. Кгб; польск. 
Кагст; также с.-хорв. крчевина — «рос- 
чисть». е В зтимологическом отношении не 
вполне ясное слово. Глагол, в конечном 
счете, по-видимому, от собир. корчь, от- 
куда корчевье. Группа корчь, *корчё [ср. 
также в говорах бассейна среднего тече- 
ния Оби; карчё — «затонувшее дерево, 
бревно или пень с корнем», карча — «в во- 
де корень, лесина» и т. п. (Палагина, П, 
12—13)], надо полагать, свизана с др.-рус. 
*кърь, рус. диал. корь, род. кря — «ко- 
рень» (Даль, И, 771) [см. корень]. Основа 
на славянской почве *Къг-К-, где -К- — суф., 
как в о.-с. *2паКъ, *2Ыа-Къ (>> ст.-сл. 
злакъ) и т. п. Корчевать находится в ка- 
ких-то иеясных отпошенинх с диал. кар- 
шеийть — «вытаскивать карши», «очищать 
реку от каршёй». Ср. сиб. карча (уп. вы- 
ще) : карча ; карша — «затонувшее цельное 
{с корнями) дерево», «пень (с корнем) под 
водой», «лес в воде». Если ударение на 
ка — вторичное, а ш вм. ч (по неизвестной 
причине), то м. б., карша относитсн к той 
же группе, что и корчь, корчи. Но вопрос 
этот требует дальнейшего изучения. 


КОРЧИТЬ, кбрчу — (чаще безл.) «сво- 
дить судорогой», «коробить»; «кривляясь, 
передразнивать кого-л.». Возвр. ф. кбр- 
читься. Ср. разг. кбрчи, мн. — «судороги», 
«спазматическое передергивание в мыш- 
цах». Редко и ед. кбрча; в говорах корчь 
(Даль, И, 779). Ср. также арханг. корчёя — 
«лихорадка» (Нодвысоцкий, 72). Укр. кбр- 
ч1, мн., кбрчнти(ся); блр. курч, ед., кур- 
чыць, курчыцца (под влиннием польской 
формы). Ср. польск. Кагс? (вм. ожидае- 
мого Кагс2), ед., Когстуб (з1е). Ср. болг. 
гърч, ед., г.рча (се) — «корчу(сь)»; с.-хорв. 
грч, ед., грчити (се) — «корчитъ(ся)», так- 
же крчити се — «корчитьсн»; словен. Кгб, 
Кг (зе); чеш. Кт@ (зе). Др.-рус. 
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(с ХУ в.) корчитиея, кърчия — «кузнец» 
(Срезневский, Г, 1412). Ст.-сл. кръунтн, 
(съ)кръунтн см. с 0.-с. *Къ@Щ (зе); корень 
*Къгк-. Ср. сев.-рус. коркбта — «корчи», 
«судорога» (Даль, ИП, 773). Сюда же, по-ви- 
димому, относится ряз., смол., владим. 
корх — «кулак», «сжатая рука как мера 
в два вершка» (Даль, И, 778). Ср. также 
чеш. Кгкоёка — «искривленная, сучковатая 
ветвь», «сук». И.-е. база, м. б., *Кег-К- 
(: *Кг-К-); *ют-К- (< удвоения *К!-Кго-), от 
корня *(з)Кег- — «сгибать», «изгибать», «иск- 
ривлять», «закручивать» (РоКогпу, Г, 935). 
Соответствия не очень убедительны. Ср. 
греч. х(рхо$ — «круг», «цирк», «кольцо» (ср. 
Ег1зЕ, 11, 19: «совершенно неправдоподобное 
объяснение»); латин. с1гсиз; др.-инд. КГКА- 
{аш — «шейный сустав (сгиб)», Кука — 
«кадык» (Маугпоег, Г, 256 считает «недоста- 
точно выясненными»). Другие языковеды не 
более уверенно и к тому же, игнорирун 
фонетические трудности, сопоставляют о.-с. 
*Къгк- с др.-сканд. ВгакКа — «морщина», 
«складка», «морщить». Ср. совр. сканд. 
с тем же знач., но без начального }- и с наза- 
лизировавной основой: дат. гупке; швед. 
тгупка; кроме того: норв. диал. гаккКе (; гие). 
Исходя из о.-г. *Вгепкугао : *утепКап сюда 
относят также др.-в.-нем. гипта (совр. нем. 
Вип?е] — и См. Ра! — Тогр?, Н, 
927; К]пре!0, 402. К сожалению, эта герман- 
ская группа [англ. гасК(е) — «морщина», 
«морщить» из скандинавских языков] в эти- 
мологическом отношении также не ясна. 
РЬ, -и, ж. — «заразная, гл. обр. дет- 
ская болезнь, сопровождающанся лихо- 
радкой, воспалением слизистых оболочек 
глаз и дыхательных путей и крупнопятни- 
стой сыпью, а в период т. наз. обратного 
развитин — понвлением на месте сыпн бу- 
рой окраски кожи (пигментацией) и ще- 
лушением». В говорах корь называют 
также кора (вост.-сиб.), корйха (пошех.- 
-волод. — Нопорен 129), также корюха, 
корюшки (Даль, Ц, 780). Укр. к, род. 
кбру. Ср. польск. Каг — «корь» (обычно — 
ога, от корня *Дьг-, ср. рус. драть); ср. 
блр. адзёр — «коръ». В других слав. яз. 
также отс. Ср. в том же знач.: болг. 
дрёбна шёрка; чеш. зраёКу. Слово корь 
известно с ХУШ в. (Поликарпов, 1704 г., 
153). е Очевидно, к кора. Ср. рус. циал. 
корёть — «кожанеть», «скорузнуть, оболо- 
кансь корою» (Даль, И, 770). Ср. от того 
же корня корявый. И в других языках наиме- 
нование этой болезни часто происходит от 


названия ее признаков. Ср. франц. гоп- 
8ео\е (< нар.-латин. *гофеоа), от гоцве 
(< латин. гаБепз) — «красный»; нем. Ма- 


зетгп, рЁ. [при Мазег, {. — бот. «наплыв», 
«прожилка» (в древесине)]. 

КОСА, -ы, ж. — «заплетенные в виде 
жгута длинные волосы». Укр. коей; блр. 
каей; болг. коей — «волосы»; с.-хорв. к®- 
са — «волосы». Но в других совр. слав. яз. 
это значение обычно выражается иначе: 
словен. ]азе; чеш. сор (при ст.-чеш. Коза); 
польск. магкосх, устар. Коза (\4озб\у) — тж. 
и «(лошадиная) грива». Др.-рус. коса ветр. 
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в «Хожении» Аф. Никитина (ХУ в.) [Срез- 
невский, Доп., 144]. с О.-с. *Коза. Ср. лит. 
Каза, {. — «коеа» латыш. Каза — тж., др.- 
-исл. Вадаг, т. (< *Ва24аг) — поэт. «женские 
волосы», совр. исл. за4диг — тж.; др.-англ. 
Веог4 (< Ве24&) — тж.; греч. хесхёоу (с уд- 
воением корня *Кез-) — «очески», «пакля». 
Корень тот же, что в чесать (ем.), космы. 
См. также касаться. И.-е. корень: *Кез- 
- Ее. — «чесать», «причесыв ать» (Рокогпу, 
1, 585). 

КОСВЕННЫЙ, -ан, -ое — «направлен- 
ный, расположеняый под некоторым уг- 
лом, не прямо», «косой»; «непрямой», «по- 
бочный». Ср. болг. кбевен, -а, -о. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. шоеерёднй, -я, -е, непрямий, -&, -6, 
скенйй, .&, -6; блр. уекбены, -ая, -ае; 
польск. робгеди1, а, е, пБосхпу, -а, -6. 
Слово известно в русском языке — по сло- 
варям — с 1704 г. (Поликарпов, 153). = Про- 
изводное (искусственно-книжное) от косой 
(см.) с суф. -в-ен-н-. Ср. неприкосновённый, 
проникновённый; также кожёвенный. 

КОСМЕТИКА, -и, ж. — «средства ухода 
за ляцом, за кожей лица и тела, приме- 
няемые с целью гигиены или для прица- 
ния красоты»; «искусство приготовленин 
и применения этих средств». Прил. коеме- 
тический, -ая, -ое. Укр. космётика, коеме- 
тичний, -а, -е; блр. касмётыка, касметыч- 
ны, -ая, -ае. Ср. болг. козмётика, козме- 
тйчен, -чна, -чно; с.-хорв. козмётика, коз- 
метички, -&, -0; чеш. Козтеымка, Козще- 
ыску, -&, -6; польск. КозтебуКка, Козще- 
фустпу, -а, -е. В русском языке в словарях 
косметика отм. с 1804 г. (Яновский, 1, 416), 
косметический — с 1831 г. (Ренофанц, 136). 
э- Заимствовано (судя по времени заимство- 
вания) из французского языка. Ср. франц. 
созтёНате. Из франц.: англ. созтейс (3=2); 
нем. КозтёйК и др. Во французском языке 
вто слово, известное там с ХУТ в., восходит 
к греч. прил. хосилтих0$ — «приводящий в по- 
рядок», «придающий красивый вид», к хдс- 
10 — первоначально «порядок», «надлежа- 
щий вид», «порядок вещей», также «украше- 
ние», «краса», «слава». См. космос. 


КОСМОНАВТ, -а, м. — «человек (иссле- 
дователь, пассажир, член экипажа), со- 
вершающий полет в космическое простран- 
ство». Отсюда космонавтика — «теория и 
практика полетов в коемос». Слово космо- 
навтика в русском языке вошло в употр. 
несколько раньше, чем космонавт: космо- 
навтика отм. в словарях с 1958 г. (СРЯЯ, 
П, 145). Слово же космонавт вошло в широ- 
кое употр. с 12-1У-1961 г., после первого 
полета человека в космическое пространст- 
во — полета Ю. А. Гагарина. Любопытно, 
однако, что Ожегов в 4-м изд. своего сло- 
варя, вышедшем в свет в конце 1960 г. (292), 
отметил это слово с таким определением: 
«тот, кто будет совершать полеты в коемос». 
До зтого в том же знач. употр. слова астро- 
назт и астронавтика. - По образцу этих 
слов на базе слова космос (см.) и были соз- 
даны слова космонавт, космонавтика. Вто- 
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рой частью сложения являются греч. уабстс, 
т. — «мореход», «моряк», «матрос», «спут- 
ник», прил. уаутихб$ — «мореходный», отку- 
да уаотл, {. — «искусство мореплавания», 
«кораблевождение». В русском языке -навт, 
-навтик-а, видимо, начинают утрачивать свое 
исходное значение (какое эти основы имели 
в греч. языке) и превращаются в подобие 
служебных частей слова, вызывающих пред- 
ставлеиие о «плавании» (-навт) и о науке 
или искусстве плавания (-навтика). Ср. не- 
давнее новое образование в этом роде аква- 
навт — «исследователь морских глубин, мор- 
ского дна» ит. п. («Правда», от 26-Х-1966 г.). 
Первая часть сложения восходит к латин. 
ачпа — «вода». 

КОСМОС, -а, м. — «мир, вселенная». 
Прил. космический, -ая, -ое. Укр. кбемое, 
косемёчний, -а, -6; блр. кбемас, касмйчны, 
-ан, -ае; болг. кбемое, космйчески, -а, -0, 
космйчен, -чна, -чно; чеш. Ко3т0$, КоЗ- 
иску, -&, -6; польск. Козтоз, Кози!с2пу, 
-а, -е. Слово космос входит в употр. в русском 
языке (как и на Западе) со 2-й четверти 
ЖХ в. Ср., напр. у Герцена в ст. «Публич- 
ные чтения г-на профессора Рулье», 1845 г.: 
«А. Гумбольд. .. издает оглавление к окон- 
чеиному тому под названием „Космос“» 
(ПСС, П, 144); в ст. «Московитянин и все- 
леиная», 1845 г.: «имеют космическое значе- 
ние» (1Ъ., 138). В словарях космос — с 1861 г. 
(ПСИС, 253). Тогда как космография — 
с 1780 г. (Нордстет, Т, 308), космогония, 
космология, космополит, а также прил. кос- 
мический в словарях отм. с 1804 г. (Янов- 
ский, П, 417—419). с Первоисточник — греч. 
%661л,06 — «строение», «порядок», «уетройст- 
во», «мировой порядок», «небо» (ср. хосшёш — 
«строю», «располагаю в порядке» ‘и т. п.). 
В др.-рус. языке греч. хосшос переводится 
словами «красота», «мир», «свет» (Хр. Г. Ам.— 
Истрин, ПТ, 110). В ХУ|Ш в. понятие «кос- 
мос» выражалось словами «система мира», 
«система света», «созвездие» и др. = Ср. франц. 
©0103; англ. с0о$тоз; нем. К.03тоз и т. д. 
В русском языке — из  западноевропей- 
ских. 


КОСОЙ, -&я, -бе — «расположеяный, на- 
правляющийсн под углом», «не прямой», 
«искривлённый»; «косоглазый». р. ф. 
кое, коей, кбео. Нареч. кбео. В отношении 
ен ср. раекбеый. Глаг. косйть(ся). 

кр. кбеий, -а, -е (также екюнйй, -4, -6), 
коейти, кбео; блр. кбеы, -ая, -ае, каець, 
кбеа. Ср. с.-хорв. кбе(й), -а, -о, кости, 
кбео; чеш. устар. Козу, -&, -6 (обычно 
ту, -&, -6), дко Ко3141 061; словац. 
устар. Козу, -&, -6; польск. устар. Козу, -а, 
-е (Чаще акобпу, зКобпу, росВуЗу, -а, -е; 
ср. 2е20о\аб — «косить»); в.-луж. Козу, -а, 
-е — «косой», «поперечяый»; н.-луж. па- 
Козпу, -а, -е. Болг. кое, -а, -о — из рус- 
ского. Ср. в том же знач.: болг. полегёт, 
-а, -о0, крив, -а, -0, наклбнен, -а, -0; сло- 
вен. роЗеуеп, -упа, -упо. Знач. «косоглазый» 
только в русском. В письменных памятниках 
обнаруживается поздно, с конца ХУТ в. 
(Срезневский, Г, 1299 и Доп., 144: косый). 
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= Произв. (возможно, с о.-с. поры) от коса 
в знач. «длинный кривой иож», «орудие 
косьбы». По предположению Махека (Ма- 
стек, Е5, 225) знач. «косой» развилось 
в евязи с тем, что твердые предметы, напр., 
прутья, для облегчения труда обыкно- 
венно режутся, пересекаются не под пря- 
мым углом поперек, а наискось. 

КОСТЫЛЬ, -яЯ, м. — «палка со специаль- 
яым приспособлением на уровне подмышек 
и поперечиной для опоры кисти руки»; 
«клюка», «10с0ох», «трость». Глаг. косты- 
лять, накостылять. Ср. укр. кбетур — тж. 
(< польск. Козбиг, Коз24аг), также мили- 
ця: ср. блр. мылща; польск. Ки]а. Слово 
костыль в русском языке известно с ХУШ в. 
Отм. в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУШ в.: 
костыль — «татарск. посох» (Аверьянова, 
150), а также в «Мат. к Рос. гр.» Ломоносова, 
1747—1155 г. (ПСС, УП, 142). Но фамилия 
Костылев встр. с ХУ—ХУТ вв. (1500 г. — 
Тупиков, 594). э Знач. «палка» (для опоры), 
«посох» — более раннее. По-видимому, на- 
звано по рукояти, по костяному набалдаш- 
нику (Преображенский, 1, 368). От кость. 
Ср. польск. Кобоей, Козсап — «трость из 
слоновой кости» (Дубровский, 197). Суф. 
-ыл-ь, ТОТ Же, что в мотыль, мотылек. 

КОСТЮМ, -а, м. —1) «верхняя одежда, 
обычно из одного отреза, мужская (пид- 
жак, брюки, иногда и жилет) или дамская 
(жакет и юбка)»; 2) «одежда, платье»; 
«театральная, маскарадная одежда». Прил. 
костюмный, -ая, -ое. Укр. коетюм, костюм- 
ний, -а, -е; блр. касцюм (также гарн!тур), 
каесцюмны, -ая, -ае; болг. костюм; с.-хорв. 
кфетим; чеш. Козбуш (гл. обр. театраль- 
ный; «мужской костюм» — оШек), Козбу- 
тоуУ, -&, -6; польск. КозИпт — «дамс 
костюм» («мужской костюм» — рагойиг; «те- 
атральный костюм» — также пЪ!0г), КозИи- 
шо\у, -а, -е. В русском языке — в слова- 
рях — с 1804 г. (Яновский, П, 420). Встр. 
в письмах Кутузова (письмо 1799 г. — Пе- 
реписка, № 7, с. 22). Сначала употр. с общим 
знач. «одежда вообще», в частности «теат- 

ьная, маскарадная одежда» и пр. Так 

еще у Даля (П, 1865 г., 785). Там же впервые 
костюмный, Но лишь в выражении костюм- 
пый класс — «тде.. . рисуют с живых людей 
в разных одеждах». - Ср. франц. созбите, 
т. те совр. знач. — с 1798 г. (Раптаё И, 210) 
или с 1809 г. (В ось — УамБига?, 154)]. 
В знач. «местный колорит» (в частности, 
в одежде), в искусстве это слово было из- 
вестно в 1-й пол. ХУ в. > нем. Кот; 
аигл. софбите и др. Франц. софбите из 
итальянского. Ср. ит. еозбите — собств. 
«быт», «обыкновение», «нравы», позже «пла- 
тье», «костюм (пара)», по происхождению 
связанное с латин. сопзие(йао — «привыч- 
ка», «обыкновение», «обычай». 

Т, -&, м. — «самец кошки, домашнее 
плотониное животное, отличающеесн круг- 
лой формой головы, гибким телом, с шер- 
стью более или менее пушистой, с остры- 
ми втнжными когтями на лапах», Ее|13 
саёиз. Прил. редк. котбвий, -ья, -ье, [от 
кошка (см.)] кошачий, -ья, -ье. Укр. кт, 
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род. кота, котячий, -а, -е; блр. кот, род. 
ката, кацны, -ая, -ае. Ср. болг. котёк, 
котарёк, кбтешки, -а, -0; польск. Ко&, Ко- 
с, 1а, -1е; в.-луж. Косог — «кот», Коё1, -а, 
-е; н.-луж. Ко. Ср. полаб. К’аба : К’&бю — 
«кошка» (В оз, 396); чеш. Косоиг (ст.-чеш. 
Ко! ), Ко&1Е — «кошачий» (от Коёка — «кош- 
ка»). Ср. словац. таёка — «кошка»; с.-хорв. 
мачак — «кот»; словен. табеб — «кот». Др.- 
-рус. котъ [Срезневский (1, 1303) не дает 
примеров], котъка — «кошка» (Пов. вр. л. 
под 6604 г. — там же). э-О.-с. *Кобъ. По-ви- 
димому, одно из ранних заимствований из 
латинского языка. Ср. латин. сайпз (> пт. 
ра{о; исп. рафо; франц. сваё и др.), поздне- 
латин. саба. Но слово это, ВЫ широко 
распространенное в Европе, известно также 
на Кавказе, на Ближнем Востоке, в Африке 
с давнего времени. Ср. лит. Каф — «кошка» 
при кёИпаз — «кот»; латыш. Каке, Как! — 
«кошка»; др.-прус. райпо сабо — «дикая 
кошка»; нем. Кабхе — «кошка» [др.-в.-нем. 
Ка7за (< позднелатин. сайа)]; ср. Кабег — 
«кот»; англ. са — «кошка» (ср. бот-саё — 
«кот»); дат. Ка — «кошка»; швед. Кай — 
тж.; ирл. саё — «кошка»; новогреч. 1610$ — 
«Кот», ]ата — «кошка»; осет. гжды; арм. 
кату (: К’аб’п) и нек. др. В неиндоевропей- 
ских языках: груз. К’аа; турец. Кед1 — 
«кошка»; араб. Чи — «кот» (Уевг?, 689) 
и др. В европейских языках, в конечном 
счете, из латинекого. Латин. саЙйпз, позже 
саМа, как полагают, восходит к нубийск. 
Каатз [родиной кошки, особенно домашней, 
считается Африка, Нубия (ныне Судан), 
Египет]. Из Африки кошка и ее наименова- 
ние получили распространение и в других 
странах. 


КОТЕЛ, -тлё, м. — «большой металличе- 
ский сосуд, посудина с округлым дном 
для нагревания воды и варки пищи»; «за- 
крытый сосуд для превращения воды в 
пар». Прил. котбльный, -ая, -0е. Укр. ко- 
тёл, котёльний, -а, -е; блр. кацёл, кацёль- 
ны, -ая, -ае; болг. котёл; с.-хорв. котао, 
котлов, -а, -о0; словен. Кое]; чет. Кое, 
Ко оуу, -&, -6; словац. Ко{&0!; польск. Ко- 
с101, КоЧо\му, -а, -е и др. Др.-рус. (с 
ХТ в.) и ст.-сл. котьлъ : котълъ (Срезнев- 
ский, Г, 1304; Кочин, 159). Прил. котел(ь)- 
ный известно с ХУ[в. (Срезневский, Доп. 
144). -О.-с. *КоЫЪ (: Кобыъ?). Отсюда (или 
из германских языков) лит. КАМ]аз — тж. 
Старое (о.-с.) заимствование, скорее (судя 
по значению) из готского, чем прямо из ла- 
тинского языка. Ср. гот. Ка] — тж. [др.- 
-сканд. Кей (дат. Кеде]; швед. КИе, Кое); 
др.-в.-нем. Кез5] (совр. нем. Кеззе]); из 
сканд. яз. — англ. Кее]. Первоисточник — 
латин. саНШиз — «блюдечко», «тарелочка», 
уменьш. от са Нпиз — «тлияяная чаша», 
«миска», а также «плавильный тигель». 


КОТЛЕТА, -ы, ж. — «кушанье, гл. обр. 
мясное, из молотого или рубленого мяса 
в форме овальной лепешки, поджаренной 
на масле или паровой». Прил. котлётный, 
-ая, -0е. Укр бтний, -а, -е; 


. котлёта, котл 
блр. катлёта, катлётны, -ая, -ае. Ср. 


КОТ 


болг. котлёт — «отбивяая котлета с кос- 
точкой» [ср. пържбла — «отбивная котле- 
та». кюфтё — «рубленая котлета» < турец. 
Кое — «биточки» при Кое — «котлета»; 
с.-хорв. (пржено) Вуфте при кфтлет — «от- 
бивнан котлета»; между прочим, из турец. 
КОЦе, в конечном счете, и рус. тефтели]; 
чеш. КоЦеа; польск. КоЦеё. В русском языке 
известно с Петровского времени. Ср. в «Ар- 
хиве» Куракина (ПТ, 224, 1711 г.): «кутлеты 
бараньи». =Ср. франц. сб4@ейе, ]{. — «от- 
бивная котлета с косточкой» (ср. се — 
«ребро»; отсюда епётесбе) >> нем. Ко ейе, 
[. и Комец, п.; англ. сие и др., но исп. 
сршеёа; ср. ит. созоейа — «отбивная кот- 
лета с косточкой», от созба — «ребро», соз- 
$а]е — «реберный». Первоисточник основы 
слова в романских языках — латин. сова — 
«ребро». В русском языке, м. б., непосредст- 
венно из французского. 

КОТОРЫЙ, -ая, -ое, мест. —1) вопро- 
сит. «который, какой из нескольких», 
«который, какой вменно», «какой по по- 
рядку, по счету»; 2) относит. соединяет 
онределительное или дополнительное при- 
даточные предложения с главным и ука- 
зывает на предмет, о котором говорится 
в главном предложении; 3) неопред., разг. 
«некоторый». Укр. котрий, -&, -6, реже 
котбрий, -а, -е — тж.; блр. катбры, -ая, 
-ае — тж.; словен. Кабег!, -а, -0 — вопро- 
сит., относит. мест.; чеш. К%егу, -&, -ё — 
тж.; польск. К®Югу, -а, -е — тж.; в.-луж. 
Коту, -а, -е — вопросит., Кофгу# — относит. ; 
н.-луж. Кофагу, -а, -е, Коту, -а, -е. В совр. 
болг. это мест. в форме котрй, -&, -6 : кутри, 
-&, -6 как вопросит. только в говорах (Младе- 
нов, ЕПР, 253, 264). Вс.-хорв. отс. Др.-рус. 
(< ХЕ в.) и ст.-сл. который: котерый 
(Срезневский, 1, 1299—1303). =О.-с. *Ко- 
фегъ)ь, -ала, -оде : *Кобогъдь, -а]а, -оде. И.-е. 
основа *Кчо-ет(о)- (Рокогпу, 1, 645). Ср. 
лит. Кайтаз — «который издвух», в говорах 
также «который», в вост.-лит. также Кабатаз; 
латыш. Кайтз, Кабагз — «каждый», «всякий» 
(в говорах и «который из двух», «который»); 
гот. Вараг — «кто, который из обоих, из 
двух»; др.-в.-нем. Вмедаг — тж.; др.-англ. 
Вмоерег — тж.; греч. ксеро (с п из и.-е. 
К), ИОН. хбтерос — «который из обоих»; 
авест. Ка\&го — «кто из двух»; др.-инд. Ка- 
таг — тж. И.-е. суф. *-4ег-(0)- — по проис- 
хождению суф. ср. ст., на русской почве 
представлен в форме -40г(о)-. Корень же 
*Кчо-, тот же, что о.-с. *Къ- в *Кыо, *КакКЪ. 

КОФЕ, нескл., м. —1) «похожие на бо- 
бы зерна (семена) тропнческого, вечнозе- 
леного т. яаз. кофейного дерева, Соеа 
(ага са)»; 2) «напиток, приготовленный 
из этих зерен». В говорах иногда кофь 
(арханг., холмог. — Грандилевский, 178), 
кохвай, кбхвий (донск. — Миртов, 148). 
Прил. кофейный, -ая, -ое, отсюда кофёйня, 
кофёйяик. Укр. кбфе, кофёйний, -а, -е; 
блр. кбфе, кафёйны, -ая, -ае; болг. кафё, 
кафёен, -а, -о, кафён, -а, -о, кафйв, -а, -о 
(ср. кафенё — «кофейня»); с.-хорв. кафе, 
кафёни, -&, -0 (ср. кафАна — «кофейня»); 
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чеш. Ката, Кауочу, -4, -6 (ср. КаЙгпа — «ко- 

йня»); польск. Кама, Ка\о\гу, -а, -е (ср. 
а\Лагша — «кофейня»). В словарях кофе 
отм. с 1762 г. (Литхен, 285), но вошло в употр. 
(в форме кофе, кафе, чаще кофий, кофей) 
с Петровского времени. Напр., в «Архиве 
Куракина (ТГ, 120, 1705 г.): «пьют и чай и 
кофе»; кофий — в «Уставе морск. Тариф», 
1724 г., 5. Ср. в СВАБ, ПИ, 150, 1723 г.: 
«в кофейной ящик для кофи и чаю». Иногда 
кафе (ИКИ, 130, 1733 г.; 243, 47934 г.). 
э Первоисточник — араб. дан\жа — «кофе»; 
ср. давазй — «кафе» (У’ерг*, 708). Отсюда: 
турец. Кавуе — «кофе» и «кафе»; афг. кафва 
и др. Из турецкого: ит. саЙё, т.; исп. са, 
т. Из итальянского: франц. саЁё, т. > нем. 
К&ее, т. и пр. Из Европы — кит. кафэй 
и др. В русском языке кофе восходит, ве- 
роятно, к голл. КоШе — «кофе». Ср. также 
англ. соНее — тж. 


КОФТА, -ы, ж. — «короткая, легкая 
женская одежда для верхней части тела 
до бедер». П рост. и в говорах также «ко- 
роткое женское пальто» (Миртов, 148). 
Прил. кбфточный, -ая, -0е. Укр., блр. 
кбфта. Ср. польск. КаЁЙап — «кофта» (и 
«кафтан»). Ср. в том же знач.: болг. блу- 
за; с.-хорв. блуза, рёкла; чеш. Ъ15ха. В 
русском языке слово кофта известно, по- 
-видимому, с ХУШ в. В словарях отм. 
с 1792 г. (САРЕ, ПЕ, 883). э Слово восточного 
происхождения, причем история его свнизана 
с историей слова кафтан: кофтан. Ср. 
турец. Кайап — «верхняя одежда», «халат» 
(откуда оно и во многих европейских язы- 
ках) < перс. хафтан — «куртка, кафтан на 
вате (надевавшийся под воинские доспехи)» 
(Б. Миллер, 195). Переделка кофтён > кбф- 
та на русской почве могла быть вызвана 
стремлением отмежевать название мужской 
долгополой одежды от названия женской 
короткой. Ср., кстати, у Даля: кбфтанник, 
ряз. — к офточный портной» (ИП, 714), 
в отличие от кафтённик (1., 714, 787). 
Форма на -а (кофта) могла возникнуть под 
влиянием рубаха, шуба, сорочка и т. п. Что 
касается диал. н.-нем. кой — «верхняя одеж- 
да из грубого, ворсистого материала»; норв. 
Кайе — чкуртка», «стеганка», «кофта»; швед. 
Кона — чкофта», диал. «кафтан»; дат. Ко{- 
{е — «кофта», «фуфайка», то происхождение 
этих слов в северно-германских языках не 
вполне ясно. Допустимо, однако, думать, 
что и они восходят к рус. кофта, как и не- 
которые другие слова, заимствованные из 
русского языка. Фальк и Торг (Еак— 
Тогр?, П, 590) о такой возможности умалчи- 
вают, связывая эти слова со швед. Ка#ап : 
КоЙйап — «кафтан», «одеяние священника» и, 
кажется, возводя его непосредственно к ту- 
рец. КаЙйап. 


КОЧАН, -&А, м. — «головка, съедобная 
часть капусты, состоящая из стебля (ко- 
черыжки) и плотно облегающих друг друга 
листьев», «вилок». Прил. кочанный, -ая, 
-ое. Укр. качан, качанний, -а, -е; блр. 
качён, качанны, -ая, -ае. Ср. болг. кочан — 
«корешок», «кочерыжка»; с.-хорв. кочан, — 


КОЧ 


«кочерыжка»; словен. Косеп (с=ц) — тж. 
В совр. зап.-слав. языках очень редкое. 
Едва ли сюда относится польск. (диал.?) 
Косапек, мн. Косап : Косеп\1 — название 
растенпя «кошачья лапка», Ащеппат!а («ко- 
чан» — рЮ\ка Каризу). В древнерусских 
памятниках нисьменности пзвестно лишь еди- 
ничное кочаны и только в знач. «реп», 
«тетЪгит утПе» в Хр. Г. Ам. (Срезневский, 
Г, 1305; Истрин, ПТ, 251). Знач. «корень, 
стебель капусты» >> «головка капусты, ви- 
лок» — более поздние. С совр. знач. кочень 
отм. в словарях с 1762 г. (Литхен, 264), 
кочан —с 1711 г. (РЦ, 235). Вообще же 
хочан (без указания знач.) отмечалось и 
раньше. Ср. кочан, кочень в «Рукоп. лекси- 
коне» 1-й пол. ХУПГ в. (Аверьянова, 151). 
= Слово неясное и спорное в этимологиче- 
ском отношении. Исходя из старшего знач. 
как основного, связывают (Еа\х—Тогр?, Г, 
447) это слово (м. 6., из о.-с. *КоК]апъ) с нем. 
Вескеп — «порождать», «производить», «вы- 
сиживать (выводить) птенцов», НесКе — «вы- 
сиживаине», «выводок птенцов», дат. ваКкКе; 
иорв. Векке — «нестись (0 птицах)», «выси- 
живать птенцов»: англ. Вась — «выспжи- 
вать (цыплят})»; ср. в.-нем. Бареп — «племен- 
ной бык» и нек. другие слова, относящиеся 
к 0.-г. корневому гнезду *Ъар-: *Вак(К)- 
(с № из и.-е. К) — «производить», «размно- 
жать». Развитие знач. на славянской почве: 
«тетЬгит уе» >> «кочерыжка», «твердый 
стебель капусты, кукурузы» > «вилок ка- 
пусты». Этимология эта не безупречна [не 
столько, впрочем, в семасиологическом от- 
ношении, сколько в фонетическом (словен- 
ское с—=ц п нек. др.)]. Но другие объяснения 
еще менее убедительны. См. коченеть, коче- 
рыжка. 

КОЧЕВАТЬ, кочую — (о племенах, о на- 
родностях) «вести неоседлый образ жизни, 
передвигаться всей семьей © жильем и 
имуществом с места на место»; (об отдель- 
ных людях} «вести бродячую жнзнь, пере- 
ходя, переезжая с места на место». Сюда 
же (от основы кочев-) кочёвье, кочевёй, 
-&я, -бе, кочёвник. Укр. кочувати, кочо- 
вйще, кочиля, кочёвник; блр. качаваць, 
качавы, -&я, -бе, качьуе, качэун!к. Ср. 
чеш. Кобоуам, Кобоупу, -&, -6, КобоумК; 
словац. Кобоуа’, Кобоупу, -&, -6, Кобоу- 
пк; польск. Косхо\аб, Косто\!3Ко, Косхо\ и - 
С2у, -а, -е, КосхомшК; словен. Кобеуай, Кобеу- 
шк. В болг. отс., ср. в том же знач. екйтам 
се и чергаруиам (при чергаёр — «кочевник»). 
Неоднократно встр. в Никон. л. под 68388 
(1380) г. в «Повести полезной» о Кули- 
ковской битве: (о Мамае) «и ту ста... 
кочюя», «Мамай кочюетъ на ВороножЪ» и 
др. (ПСРЛ, ХГ-ХЦ, 47). Другие примеры 
см. Срезневский, Г 1305. Там же кочеви- 
ще, ХУГ в. Нозже — кочевье («Сиб. л.», 
351). = Корень коч- — старое заимствование 
из тюркских языков. Ср. у Махмуда Каш- 
гарского (ХГ в.): Кобагшак — «увозить», 
«перевозить» (Вгоске]тапе, 110); ср. так- 
же Малов, 395: К0б- — «уезжать», «пере- 
селяться», КОбИг- — «перевозить»; Сарага, 
315 : Кббйг- — «пошад!31егеп  (кочевать)}». 
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В совр. тюркских языках: азерб., уйг. 
кечмек — «кочевать»; кирг. — кеч- — тж., 
кеч — ‹кочезка»; узб. кучмок — «кочевать», 
кучманчи — «кочевник»; казах.  кешу — 
«кочевать» и др. Но туркм. гечмек — «ко- 
чевать»; турец. 90$ — «переезд», «пересе- 
ление», ростек — «переселяться», «коче- 
вать» и др. Также Радлов, П:2, 1287: 
кбч- «перекочевать», «переселиться» (алт., 
телеут., лебед., тараи., кара-кирг., уйг. 
и др.). По словам Дмитриева (27), заим- 
ствование «произошло в степях Придне- 
провья, Причерноморьн или, наконец, 
риуралья». 


КОЧЕГАР, -а, м. — «рабочий-истопник, 
обслуживающий топку парового котла 
(напр., на паровозе, на заводе)». Прил. 
кочегарный, -ая, -0е, отсюда кочегёрка. 
Укр. кочегар, кочегарний, -а, -е, кочегар- 
ка; блр. качагёр, качагарны, -ая, -ае. 
В других слав. яз. отс. Ср. болг. огийр — 
«кочегар»; с.-хорв. лбжач; чеш. {0рб; 
польск. ра}ас2 (на паровозе), КоНо\у (на 
заводе). Сравнительно позднее слово, во- 
шедшее в русский язык лишь в ХХ в. Ран- 
ний пример — в комедии Шаховского «Пус- 
тодомы», 1820 г., д. 1, явл. 4: «От Ваньки 
кочегара / Я слышал. ..» (Ком., 366). В сло- 
варях — с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 2143); кочезар- 
ный — с 1865 г. (Даль, ИП, 788); кочезарка — 
с 1914 г. (СРЯ!, т. ТУ, в. 8, с. 2509). ве По 
всей видимости, из *кочергар с суф. -ар, 
как было объяснено Желтовым в 1879 г. 
(ФЗ, кн. 4, с. 44). Ср. гончар из гърньчаръ. 

КОЧЕНЕЁТЬ, коченёю — «застывать, за- 
мерзать до потери способности передви- 
гаться, До потери чувствительности», «ко- 
стенеть». Ср. с.-хорв. кбчити ее — тж. Ср. 
в том же знач.: укр. клякнути, дубти; 
блр. калёць, дубёць. Ср. болг. вкочаняе- 
вам, вкоченяевам (при вкочаня се, вкоча- 
няеам); чеш. КГеБроцИ, фбаброци; польск. 


дтеб\\1еб 2 тиапа, Козииеб и т. д. Слово позд- 
нее. В словарях — лишь с 1792 г. (САР, ПГ, 
884). - Старшее знач., по-видимому, «твер- 
деть», «становиться твердым». Если так, то, 
очевидно, от кочан в его старшем знач. 
«тетгит уШЩе». См. кочан. 


КОЧЕРГА, -й, ж. — «железный длинный 
прут с загвутым концом, употребляемый 
для перемешиванин топлива в печи, для 
сгребания жара и т. п.». Укр. кочерга& 
(и коцюба); блр. качарга. В других слав. 
нз. оте. Ср. болг. ръжён — «кочерга»; с.- 
-хорв. жёрач — тж.; чеш. робгаЪ аб; польск. 
росттефас2 (Костегра — из украинского). В 
русском языке слово  кочерга известно 
с ХУП в. Ср. в Описи Моск. Печ. двора 
1649 г. (ЧОИДР, 1887 г., кн. 4, с. 11): «ко- 
черза железная». Ср. позже: «4 котчерги 
железные» в «Описи Семеновского двора», 
1708 г. (ПбПВ, УТУ, в. 2, 437). В словарях 
отм. с 1731 г.: Вейсман, 455. с Можно пола- 
гать, из *кочерк&, а это результат контами- 
нации рус. диал. кочера — «коряга» (Даль, 
НП, 788) и клюкё. Изменение рк > рг та- 
кое же, как в четверг («< четверк < четвь- 
ртъкъ). Что касается рус. диал. кочера 
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(с суф. -ер-а), то оно этимологически связано 
с кокора (с суф. -ор-а) — «дерево с корнем 
клюкою» (Даль, П, 746). Ср. болг. чёкор 
(из кочер?) — «сук». Основа, возможно, 
та же, что в слове корень (см.). Начальное 
ко- в кокора — м. б., неполное повторение 
основы (корня) *Ког-, как в пепел «< попелъ 
корня *ре|- (при лит. рШепат — тж.). 

КОЧЕРЫЖКА, -и, ж.— «хрящеватый 
стебель кочанной капусты». Кочерыга — 
тж. В говорах: кбчень (напр. в Сибири). 
Ср. в том же знач.: укр., блр. качан; 
болг. качён (на зёлка); с.-хорв. кочан; 
словен. Косеп; чеш. Ко3?’&]; польск. РБ 
и др. В русском языке известно с ХУ1Ш в. 
Вейсман, 1731 г., 606: кочерышка. = Видимо, 
позднее слово. Сначала знач. «кочерыжка» 
выражалось словом кочан (см.). Можно по- 
лагать, Из *кочаныга : *коченыга, *кочаныж- 
ка : *коченыжка, вследствие межслоговой 
диссимиляции, особенно в соседстве с н 
в следующем слоге в таких словах, как 
*коченыжный, *коченыжник (ср. у Даля, П, 
7188: кочерыжник — «любитель сырых коче- 
рыжек»). 

КОШКА, -и, ж. — «самка кота». Прил. 
кошачий, -ья, -ье и кбшечий, -ья, -ье. 
Укр. кишка, котячий, -а, -е (от кот); блр. 
кошка, кашучи, -а, -е. Ср. болг. кбтква, 
кбтешки, -а, -0о; чеш. Кобка, прил. Коб161; 
польск. Ко{4ка; в.-луж. КббёКа; н.-луж. 


Коска, КосусКа. Ср. с.-хорв. мёчка — тж.; 
словен., словац. табка. Др.-рус. кошка 
(Феодосий Печ. по еп. ЖШУ в. 
раяьше появилось котъка (Пов. вр. л. 
под 6604 г.) [Срезневский, 1, 1303, 1307; 
Кочин, 159]. Прил. кошечий — гораздо более 
позднее слово. В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 329: кошечьи глаза — «Кабзепаизеп»). 
- Др.-рус. кошка из кочка < *кочька (как 
клюшка Из ключка). Но откуда кочька? 
Едва ли можно возводить к *коча из о.-с. 
*о}а (ср. н.-луж. Коска, но в.-луж. Кока; 
чеш. КоёКа, где & не мог получиться из \)). 
Кроме того, слово было заимствовано славя- 
нами не раньше ТУ-У вв., когда общесла- 
вянские переживания в языке уже не были 
столь устойчивы, как раньше. Махек (Ма- 
свек, Е5, 211) полагает, что в чеш. Коёка 
& под влиянием табёка — тж. В древнерус- 
ском форма кочка возникла вм. о.-с. *Кобь- 
Ка, м. б., под влиянием ласкательных обра- 
зований на -ьк-а от сущ. с основой на к 
(>> ц:ч) типа рус. собачка, овечка («< овьчь- 
ка, от 0.-с. *оуьса < *б\Уй). 


КОШМАР, -а, м. — «тяжелый сон, со- 
провождающийся гнетущими сновидени- 
ями И удушьем». Прил. кошмарный, -ая, 
-ое. Укр. кошмар, кошмёрний, -а, -е; блр. 
кашмёр, кашмарны, -ая, -ае; болг. кош- 
мар, кошмаёрен, -рна, -рно; польск. Ко32- 
таг. Из русского: чеш. Кобтёг, Коётйёгоу, 
-&, -6. В русском языке слово кошмар из- 
вестно со 2-й четверти ХХ в. Встр. в по- 
вести Гоголя «Портрет», 1835 г.: «давленье ли 
хошмара или домового, бред ли горячки» 
(ПСС, ПЬ 914). Прил. кошмарный вошло 
в обращение значительно позже; ер. у Че- 
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хова в рассказе «Тиф», 1887 г.: «тяжелая, 
кошмарная лень... овладела им» (СС, У, 
140). - Слово французское. Ср. франц. сап- 
спетаге, т., известное с конца ХУТ в., 
сложное по составу (из повелит. н. от ст.- 
-франц. саиспег — «топтать», «Давить», «мять» 
и вышедшего из употребления таге — «раз- 
новидность, род вампира» (<осредиевек, 
голл. шаге — «ночной призрак»; ср. нем. 
Мавг — «кошмар»). 

КРАБ, -а, м. — «морской короткохвос- 
тый рак», «морское ракообразное деснти- 
ногое животное». Прил. крабовый, -ая, 
-ое. Укр., блр., болг. краб; с.-хорв. крёба, 
ж.; Ччеш., польск. В словарях — 
с 1861 г. (ПСИС, 254). Но слово это, конечно, 
было известно и раньше, с конца ХУ1П в. 
См. Левшин, СП, ГУ, 4797 г., 437. э Слово, 
возможно, северогерманского, скорее всего 
голландского происхождения. Ср. голл. Кгаь, 
]. и КтаБЪе, }{.; нем. КгаЪББе, у. (ер. КгаБЪе — 
«ползать», «карабкаться»); дат.  КгаББе; 
швед. кгаБЪа; исл. и др.-сканд. КгаЪЫ (ср. 
исл. КгабБа — «рыться», «копаться»). Из 
голландского — франц. сгафе, т. В герман- 
ских языках, оно, возможно, родственно 
с названием рака. Ср. голл. \Ктеей т. — 
«рак»; нем. Ктеьз, т. — тж. Впрочем, на 
германской почве этимология этого слова не 
совсем ясна. В русский язык слово краб 
могло попасть из французского (о чем кос- 
венно свидетельствует форма рода). 

КРАЙ, -я, м. — 1) «предельная линия, до 
которой что-л. простирается», «конецл; 
2) «страна», «область», «местность»; 3) 
«административно-территориальная — еди- 
ница». Прил. (к край в 1 знач.) крайний, 
-яя, -ес, (К край в Ти З знач.) краевбй, 
-дя, -бе. Укр. край, крайнй, -я, -е, крайо- 
вий, -&, -6; блр. край, крайи!, -яя, -яе, 
краявы, -&я, -бе. Ср. болг. край, краен, 
-йна, -йно; с.-хорв. кра}, краАльи, -а, -6 
(ср. покрадфинекий, -а, -6 — «краевой»); 
словен. Кга] (наряду с тоб и др.), Кгадеп, 
-та, -то, Кгадеуеп, -упа, -упо — «местный», 
«краевой» (ср. зКгалеп, -та, -то — «край- 
ний»); чеш. Кга), Кгал\й — «крайний», Кга}з- 
КУ, -&, -6; КгалазКУ, -&, -6 — «краевой», 
«местный»; словац. Кга), Кгашу, -&, -6, 
Кга]зКу, -&, -6; польск. Кга]) — «страна», 
«местность», «отечество» (ср. вкга), Кта- 
шес — «предел»), Кга]ому, -а, -е — «оте- 
чественный», «национальный» (ср. Кгайсо\му, 
-а, -е — «крайний»); в.-луж. Кга) — «стра- 
на», «местность», прил. Кга]о\чу, Кга]ту, -а, 
-е, Кга]зК!, -а, -е; н.-луж. Ега]) — «край», 
«страна», «местность», Кгапу, -а, -е — «крае- 
вой». Др.-рус. (с ХЕ в.) край — «предел», 
«берег», «страна», крайний. (с ХШ в.), 
крайный (с ХУ в.) — «предельный» (Срез- 
невский, Г, 1311—1312). .-ел. кран — 
«край», «конец», «берег» (515, 1:15, 59). 
-О.-с. *Кгазь. Корень *Кга]- (< *Кгб]-), 
тот же, что (в абляуте) в о.-с. *Кго и; 0.-с. 
*Кга;- первоначально о-основа. Старшее 
знач., вероятно, «место отреза или разрыва? 
> «трань», «предел». И.-е. корень *(з)Кег- 
[: *(з)Ктгб- : *(3)Ктб- — «резать», «разрезать», 
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«отделять»; база *(3)Ктё!-: *(з)Км- (РоКог- 
пу, [, 945—946). Данные из других и.-е. 
языков см. в ст. кроить. 

КРАМОЛА, -ы, ж., устар. — «противо- 
правительственный заговор, емута, мн- 
теж». Прил. крамбльный, -ая, -ое, отсюда 
крамбльник. Укр. крамбла (при устар. и 
диал. коромбла), крамбльний, -а, -е, кра- 
мбльния; блр. крамбла, крамбльны, -ая, 
-ае, крамбльник. Ср. болг.  крамолё — 
«ссора»; чеш. устар. Ктато} — «ссора», 
«брань», «смута» (ст.-чещ. также Кгато[а). 
Сюда же, надо полагать, относятся неко- 
торые топонимы: болг. Крамолини (село); 
польск. Кгото?6\ (местечко). Ср. чеш. 
КгамоНи — название нескольких деревень 
при Кгато]а — название деревни иа пра- 
вом берегу Эльбы (Ргофоиз, П, 363—365). 
Др.-рус. (с 1289 г.) коромола — тж. (Срез- 
невский, Г, 1290), коромольный, коромо- 
лити, коромоловати, коромол(ь)никъ (Новг. 
Гл. под 6799 г. — Насонов, 327). Ср. коро- 
мол(ь)нак в Новг. берестяной грамоте 
№ 50, ХУ в. (Арциховский, Из раскопок 
1952 г., 53). Фамилин Коромолин встр. 
с 1565 г. (Тупиков, 590). Ст.-сл. крамола, 
крамольнъ. Отсюда и др.-рус. книжн. 
(с ХГ в.) крамола, крамольный (Срезнев- 
ский, Г, 1313—1314), крамолникъ (Новг. 
Г л. под 6840 г. — Насонов, 345). эТ. о., 
совр. рус. крамола, в конечном счете, из 
старославянского языка, но слово, по-види- 
мому, было известно еще в эпоху о.-с. пере- 
живаний (0.-с. *Когто|а?). Попытки объяс- 
нить его как самобытное слово, возникшее 
на славянской почве, не считаются удачны- 
ми. Обыкновенно его объясняют как давнее 
заимствование, м. б., из средневек. латин. 
сатти]а : сагшти]пз — «восстание», «мятеж» 
(Ри Сапее, 1, 936). Вторая из этих форм 
(сагти!13) встр. в «Гех Байпуатогига» («Ко- 
дексе баварского права», УП в., на латин- 
ском На). гл. П, ст. 3, с. 52: «4ио9 Рашуа- 
ГИ сагти]ит сит» (в переводе на совр. 
немецкий язык «\аз 4е Вауеги епеп «УТа!- 
Ге] агт» пеппеп», т. е. «что баварцы крамо- 
лой, смутой называют»). В баварском языке 
этому сагти] из должно соответствовать слово 
с основой *Когто]-. Другие языковеды по- 
лагают, что могло иметь место и прямое 
заимствование из древнебаварского языка. 
В общем вопрос остается пока без ясного 
решения. По поводу праславянекой формы 
*Когто]а Махек (Масрек, Е, 232) напоми- 
нает о другом позднем заимствовании: о.-с. 
*КогЦъ < Кам. 

КРАН!, -а, м. — «механизм, конструк- 
ция для подъема и перемещения больших 
тяжестей, грузов». Прил. крановый, -ая, 
-0е, отсюда крановщик. Укр. кран, крё- 
новий, -а, -е, крановщик; блр. кран, крё- 
иавы, -ая, -ае, кранаушчык; болг. кран; 
с.-хорв. кран (и ДЁзалица); польск. Кгап 
(чаще 4712). Ср. в том же знач. чеш. ег — 

тв. «куравль» [ср. рус. лебедка еек 
польск. гигам — тж. и «журавль серый»]. 
В русском языке известно с начала ХУП1 в. 
Ср. в «Книге приходов и расходов» за 1714— 
1716 гг. (СВАБ, П): «модель крану принесли» 
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(3); «за дело трех моделей подъемных судов 
и кранов» (17). Прил. крановый — пбзднее 
(Даль, П, 1865 г., 792). Отсюда еще позже 
крановщик (Ушаков, Г, 1935 г., 1497). = За- 
имствовано слово кран из голландского 
языка. Ср. голл. Кгаап, {. — тж.; ер. Кгаап, 
т. — окуравль» (МеШеп, МУВ, $арр., 
52). Ср. нем. (нижненемецкого происхожде- 
ния} Кгап — тж. Старшее знач. — «жу- 
равль». Ср. нем. Кташсй — «журавль. Это 
название журавля. в германских языках на- 
ходится в родственных отношениях с греч. 
1Ерауо$ — куравль». 

КРАН?, -а, м. — «короткая трубка раз- 
ной величины и формы с затвором, приде- 
лываемая к какому-л. сосуду или вообще 
резервуару, вместилищу (с водой, с газом 
и т. п.) для выпуска из него содержимого 
в необходимом количестве». Прил. краио- 
вый, -ая, -ое, крёиный, -ая, -ое. Укр., 
блр. кран; болг. кран бочки — также 
канёла); польск. Кгап (и Кигек). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
славнна; словен. р1ра; чеш. Ковощек или 
уе |. В русском языке употр. с начала 
ХУШ в. Отм. Смирновым (127) в «Кн. Устав 
морск.», 1720 г., 834: «большой котел с кра- 
нами в комбойсе» (< голл. Кош — «кём- 
буз, судовая кухня»). В форме крант встр. 
в бумагах Я. В. Брюса по описи 1735 г.: 
«кравт палмовой с медными вивтами» 
(ЛРЛД, Т, 58). - Заимствовано из голланд- 
ского: ап, {/. (Мешеп, МУ/В, Зирр., 52). 
Ср. в том же знач. нем. Набп — собств. «пе- 
тух» (ср. чеш. Кобощехк — тж., собств. «пету- 
шок», польск. Кагек — тж.). 


КРАПИВА, -ы, ж. — «травянистое рас- 
тение с защитными тонкими, жалящими 
волокнами на стебле и листьях», ОгЫыса 
(итепз). Прил. крапйвный, -ая, -ое. Укр. кро- 
пива, в говорах коприва (Гринченко, НП, 
282), кропив’яний, -а, -е; блр. крашвА, кра- 
шуны, -ая, -ае; болг. коприва, копривен, -а, 
-0; с.-хорв. кфирива, коприван, -вна, -вно: 
копривни, -а, -0; словен. Кормуа, Корг!- 
уеп, -упа, -упо; чеш. КорЫха, Корйуоуу, 
-&, -6; польск. рокгзума [с ХУ в., вм. Корг2у- 
\а; ср. топонимические названия Корг2у\- 
пса, Кгормшса (Вгискпег, 428)], рокг2у- 
\о\у, -а, -е; в.-луж. КорНма [ср. КорНпа — 
«батист», «муслинь—нем. МеззейасВ (при 
Меззе] — «крапива»)], КорИ\мо\у, -а, -е; 
н.-луж. Корма. Др.-рус. кропива в Про- 
логе ХПИ -ХГУ в. (Соболевский, «Лекции», 
81), в Сузд. л. по Акад. сп. под 6876 г., 
(ХУ в.) крошикие (Срезневский, Г, 1329). 
э Принимая во внимание, что во всех слав. 
яз., кроме русского, белорусского и обще- 
украинского, это слово употребляется в фор- 
ме коприва (так же и в говорах украинского 
языка), надо полагать, что о.-с. нпраформа 
была *Кормуа, с суф. -у-а, как в о0.-с. 
*1еИта и у прил. типа *ДЯуъ, -а, -0. О.-с. 
*Коргъ. Перестановка рг > гр в русском 
языке, по-видимому, находится в связи с тем 
обстоятельством, что русскому языку чуждо 
сочетание опр (в корнях слов) не перед глас- 
ным звуком. Перестановка была поддержана 
ассоциацией с кропити (по крапиикам от 
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ожога крапивой). Ср. у Срезневского (Т, 
1330): кронъ (ХПИ в.), конръ — «анис» 
(Х1-—-ХШ вв.). Ср. рус. диал. копр, крон, 
копёр — «растение СгИБтит шаг тит, 
серпник», также «анис», «укроп» (Даль, П, 
768, 804). Ср. у Срезневского (1, 1281—1282, 
1330) также коприна — «шелк» при кропий- 
ныи — «сделанный из копривы» (пре... 
копринныя» — «паруса из копра» упоминают- 
ся в Пов. вр. л. по Ин. сп. под 6445 г. — Ли- 
хачев, Г, 25). Ср. в БСЭ, ХХИТ, 219: «Кра- 
пива светло-зеленая и крапива жгучая дают 
волокно, которое используется на изготовле- 
ние веревок, бечевок и грубых тканей». 
О.-с. *Коргъ по корню *Кор- (-г- — суффик- 
сальный элемент), вероятно, можно сопо- 
ставлять с лит. Кёрй — «печь», «жарить», 
Карти — «жечь», «палить», «поджаривать», 
«печь» и, след., с 0.-с. *реки (см. печы), 
если предположить, что перестановка *рек- 
(: *роК-) >> *Кер- (: *Кор-) имела место и на 
славянской почве, но не была здесь прове- 
дена последовательно. 


КРАСА, -ы, ж. — «красота», «то, что до- 
ставляет эстетическое иаслаждение»; также 
«украшение», «слава». Сущш. красота. Прил. 
красивый, -ая, -0е, а также крёеный (см.). 
Глаг. красоваться, красить. Укр. краса, 
красота, красйвий, -а, -е, красувётися, 
краейти; блр. крас, красавёцца, краещь; 
болг. красота, красйв, -а, -о, краей — «кра- 
шу (делаю красивым)»; с.-хорв. краебта, 
крас — «украшение», красити — «укра- 
шать», «прикрашивать»; чеш.  Ктаза — 
«красота», устар. Кгазофа, Кгаз!уу, -й&, -6, 
устар. Кгаз!И — «украшать»; польск. Кга- 
за — «краса», а также «румянец», «розо- 
вый цвет»; в.-луж. Егаза.  Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. краса, красота, краси- 
ти — «украшать», красоватися — «радова- 
ться», позже «красоваться» (Среэневский, Г, 
1315). Прил. красивый известно со 2-й пол. 
ХУП в. [«Стат. список посольства Н. Сра- 
фария в Китай», 1675—1678 гг.: «зело кра- 
сиво» (Вестн. АЙ, в. 17, с. 257)]. В словарях 
нареч. красиво — с 1771 г. (РЦ, 237); прил. 
красивый — с 1180 г. (Нордстет, Г 312). 
= О.-с. *Ктаза. Сопоставляют — одни языко- 
веды — с гот. *Бтбор— (т.е. Бтб\-) — «сла- 
ва», горе! 03 — «славный», «прославленный», 
др.-исл. Вгбза (швед. гоза; дат.-норв. гозе) — 
«хвалить»; также др.-сканд. Втб4г (совр. исл. 
Ьгобиг) — «слава»; др.-в.-нем. Вто — тж. 
(в личном именн Нгиодо{, откуда нем. Вп- 
до. Если так, то и.-е. основа (с определи- 
телем) *Кгбо%-з- (на праславянской почве 
>> *Кгбз-з >> *Кгаз-). Другие (и это более 
убедительно) связывают с лит. Кгбяиз — 
«печь»; латыш. Егазпз — тж. при ст.-сл. > 
др.-рус. книжн. крада — «огонь», «жертвен- 
ник» (Срезневский, Г, 1310—1311). Знач. 
«красота» могло возникнуть не просто из 
знач. «пламя», не по цвету огня, а, по-види- 
мому, в связи с тем, что крада первоначально 
значило «жертвенный огонь». 


КРАСНЫЙ, -ан, -0е —1) «одия из ос- 
новных цветов радуги, цвет крови»; 2) «ре- 
волюционный»; «крайне левый по полити- 
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ческим убежденинм»; 3) устар. «прекрас- 
ный», «Красивый» (красная девица, Красная 
площадь и т. п.). Кр. ф. (от красный 
в 1 знач.) красен, -енё, -сено. Глаг. крас- 
нёть. В знач. «прекрасный», «красивый» 
слово первоначально было общеславянсквы. 
Ср. рус. прекрёеный, -ая, -ое. ь 
укр. красний, -а, -е — «прекрасный», 
«красивый», «хороший» (но червбний, -а, 
-е — цвет и в полит. смысле); блр. (редко) 
краены, -ая, -ае (обычно прыгбжы, -ая, 
-ае, но цвет — чырвбны, -ая, -ае); болг. 
крёсен, -ена, -ено (но цвет — червён, -а, 
-0); с.-хорв. крёаеан, -ена, -ено : красни, 
-&, -6 (но цвет — првен, -а, -о : првени, 
-а, -6); чеш. { словац.) Кгёзпу, -&, -6 (но 
цвет — &егуепу, -&, -6, гиду, -А, -6); польск. 
Кгазпу, -а, -е (о цвете обычно сгегмопу, -а, 
-е); в.-луж. Кгазпу, -а, -е — «великолепный», 
«роскошный», «красивый» (но цвет — &ег- 
\*]епу, -а, -е); с теми же знач. н.-луж. КЗазпу, 
-а, -е и сегу]епу, -а, -е. Др.-рус. (с ХТ в.) 
красьнъ, красьный (ст.-сл. крхьнъ) — «пре- 
красный», «красивый» (Срезневский, Г[, 1318), 
как обозначение цвета — по крайней мере 
с ХУ в.: в «Хронографе» Пахомия Логофета 
1442 г. (86): «красьнЪ яко киноварь», в Ни- 
кон. л. под 6984 (1476 )г.: «челом ударил 
архиепископ великому князю. .. две бочкя 
вина краснаго да две бочки меду», «а явил 
владыка. .. две бочки вина белого да крас- 
наго» (ПСРЛ, ХИ, 166—167), а, м. б., даже 
с ХГУ в.: «(столп) вельми красен, есть про- 
чернь и пробел(ь)» в «Хождении» Стефана 
Новгородца (ХТУ в. по сп. ХУГв., л. 145, 
с. 57). = Этимологические данные см. в статье 
краса. 


КРАСТЬ, краду — «заниматься воров- 
ством, хищением», «тайно присваивать се- 
бе чужое». Возвр. ф. крёеться — «проби- 
раться тайком». Укр. крёсти, крастися; 
блр. крёещ, краещея. Ср. болг. крада — 
«краду»; с.-хорв. крёети, 1 ед. крадем, 
красти се; словен. КгазИ (яо «красться» — 
пеора7по зе р]а2141); чеш. КтёзИ, 1 ед. Кгади, 
КгазИ зе; словац. Кгадвае, Етадийг за; 
польск. Кга5с, 1 ед. Кгадпе; в.-луж. Кгад- 
пуб. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. краети, 
1 ед. краду (Срезневский, 1, 1317). °О.-с. 
*Кгазй (< га, 1 ед. *Кгад9. Основа 
*Кгад- в этимологическом отношении ненсна. 
Если считать -д- (< и.-е. -дпо-} суффиксаль- 
ным злементом (как в 0.-с. *199, *@ао, *Ка- 
99, *Ъ9ад и др.), то по корню (*Кга-) можно 
было бы сопоставлять с лит. КтапИ, 1 ед. 
Кгап]а — «складывать», «вить»; латыш. 
Кта6 — «собирать», «копить»,  «накапли- 
вать»; др.-ирл. сгаи : сго — «хижина», «хлев» 
(< «кров») и, далее, по-видимому, с о0.-с. 
*Кгуй (см. крыть), *Кгоуъ (ср. кров). И.-е. 
о *Ктеп-: *Кга- (Рокогпу, 1, 616— 
17). 


КРАТЕР, -а, м. — «углубление на вер- 
шине вулкана, похожее на чашу, из кото- 
рого при извержении выливаетсн лава». 
Укр. крётер; блр. крётэр; болг. кратер; 
с.-хорв. кратер; чет. Кг&ег; польск. Кгафег. 
Слово в русском языке довольно позднее, 


КРА 
В начале ХУПТ в. и нозже кратер называли 
у нас чашей или пропастью [«География 


генеральная», 1718 г. (Варений, 89, 91; см. 
также Кутина, ФЯН, 178)]. В словарях — 
с 1837 г. (Ренофанц, 136). = Первоисточник — 
греч. храт1р — чсосуд для смешивания вина 
с водой», «чаша», «котловина», «кратер вул- 
кана» > латин. сгабег — тж. > ит. стаёеге. 
В русский язык попало при западноевропей- 
ском посредстве. Ср. франц. (с 1570 г.) сга- 
$8ге (сначала только о кратере Этны); нем. 
Ктщег н др. 

КРАХМАЛ, -а, м. —1) «углевод, заклю- 
чающийся в зеленых частях большинства 
растений и откладывающийся здесь в виде 
зерен»; 2) «добываемый из некоторых рас- 
тений (гл. обр. картофеля, пшеницы, ри- 
са) чисто мучнистый, тончайший, клейкий 
белый порошок, имеющий широкое при- 
менение в промышленности, сельском хо- 
зяйстве и в быту». Прил. крахмёльный, 
-ая, -06. Глаг. крахмалить. Укр. крохмаль, 
крохмальний, -а, -е, крохмёлитн; блр. крух- 
мал, крухмальны, -ая, -ае, крухмалщь. 
Ср. польск. Кгосвта! (также зкгоЫа). В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. екорбяла, кбла, нишеетё; с.-хорв. 
скроб; чем. зкгоь. В русском языке из- 
вестно с Петровского времени. Ср.: «за круг- 
мал» (СВАБ, НП, 1721 г., 93). В словарях — 
с 1731 г. (Вейсман, 345: крухмал); позже 
крохмал (РЦ 1771 г., 243; там же крохмалю}; 
с более позднего времени — прил. крахмаль- 
ный (в САР, ПЕ, 1792 г., 927—929). э Позд- 
нее заимствование из немецкого языка [ср. 
нем. Ктайтей], п. — «крахмал», собств. 
«укрепляющая, усиливающая (нанр., при 
стирке) мука»|, вытеснившее старое о.-с. 
название крахмала с основой *зКтгоЬ- (звуко- 
подражательного характера). В русском 
языке, возможно, при польском посредстве 
(тогда крахмал из крохмал), ио, м. б., и ие- 
посредственно. 

КРЕДИТ, -а, м. — «предоставление в долг 
товаров или денег»; «включенная в смету 
сумма, в пределах которой предусматри- 
ваются расходы на те или иные цели»; 
перен. «доверие». Прил. кредитный, -ая, 
-ое, отсюда кредйтка — «кредитный билет». 
Глаг. кредитовать. Сюда же кредитфр. 
Укр. кредйт, кредйтний, -а, -е, кредитка, 
кредитувати, кредитор; блр. крэдыт, крэ- 
дытны, -ая, -ае, крэдытка, крэдытаваць, 
крэдытбр; болг. крёдит, крёдитен, -тна, -тно, 
кредитйрам — «кредитую», кредитор; с.- 
-хорв. крёдит, крёдитни, -&, -6, крёдито- 
ватн, кредитор; чеш. Кгед {, прил. Кгеди- 
п!, КгедИка, КгедИоуай, КтедИог (чаще уб- 
Ге]); польск. Ктедуф, Ктедую\му, -а, -е, 
\КгеЧуфог. В русском языке слово кредит 
известно с Петровской эпохи, причем сначала 
употреблялось в смысле «доверие» как дип- 
ломатический термин. Ср. в «Архиве» Кура- 
кина; «Двор... имеет свой немалый кредит 
между всеми алиаты» (Ш, 1709 г., 188), 
«кредит народный» (ПТ, 1710 г., 278) и др. 
Более ранняя дата — 1703 г. (СЬгзНап, 
20). Смирнов, 166 отм. кредит со ссылкой на 
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«Лексикон вок. новым» и др. (там же креди- 
тор со ссылкой на ПСЗ, У, № 3204, с. 571, 
но это ошибка: там это слово употреб- 
лено не в самом документе, а в загла- 
вии от составителей). Прил. кредитный — 
более мозднее. В словарях — с 1834 г. (Со- 
колов, Е, 1238). Немного позже появляется 
кредитовать (ПСИС 1861 г., 255). сз Из за- 
падноевропейских языков. Первоисточник 
— латин. стед ит  — «доверие», 
«ссуда», «долг» (> ит. стёаИо — «дове- 
рие», «Долг», «кредит»), стёд ог — чзаимода- 
вец» (от сгёдб — чвверяю», «доверяю», «даю 
взаймы», «чверю»). Но в русском языке, судя 
по тому, Что слово появилось сначала как 
дипломатический термнн, по ударению и пр.— 
из французского языка. Ср. франц. (с ХУ— 
ХУ! вв.) сгё4 И, т. (старшее знач. — «дове- 
рие»), сгёЧЦеиг. Из французского — нем. 
(с ХУП в.) Кгед; голл. стеди и др. 
КРЕЙСЕР, -а, м. — «быстроходный воен- 
чый корабль, предназначенный для веде- 
ния морского боя в составе зскадры, для 
уничтожения транспорта и десантов про- 
тивника, для защиты морских сообщений 
и пр.>». Прил. крёйсерекий, -ая, -ое. Глаг. 
крейенровать. Укр. крёйсер, крёйсерський, 
-а, -е, крейейрувати; блр. крэйсер, крэй- 
серск!, -ая, -ае,  крэйсграваць; болг. 
крайцер, крайцерувам — «крейсирую». 
В других слав. яз. отс. в том же 
знач.: с.-хорв. кретарица; чеш. КиК; 
польск. Кга2о\тК [в конечном счете — каль- 
ка с нем. Ктеп2ег — «крейсер», произв. от 
Кгеи2еп — «пересекать (накрест)», «скрещя- 
вать», «перекрещивать» (от Ктеи?2 — «крест»)]. 
В русском языке слово крейсер (сначала на- 
ряду с крюйсер) известно с самого начала 
ХУПГв. См. примеры у Сы аш, 39 и Смир- 
нова, 166. Кроме того, в «Архиве» Куракина 
(У, 43, 1712 г.): «здешний флот будет крей- 
соваться». Глагол — в форме крейсеровать 
(с е после. с) — отм. у Шишкова (МС, 
1795 г., 1, 22; ПЕ, 18), затем у Яновского 
(ТТ, 1804 г., 430). Прил. крейсерский в слова- 
рях — с 1916 г. (СРЯ1, т. [У). с В русском 
языке — из голландского. Ср. голл. Кгизег 
(произн. Кгоззег) — тж. (при Кгизеп — «пе- 
рекрещивать», «пересекать», от Кги1з — 
«крест»). Форма крюйсер держалась до конца 
ХУШ в. [только эту форму находим у Кур- 
ганова («Нисьмовник», 1777 г., 438)}. 
КРЕМ, -а, м. —1) «сладкая масса из 
сливок или сметаны, масла, сахара, яиц 
с добавлением сиропов, употребляемая для 
прослаивания или отделки тортов и пирож- 
НЫх»; «сладкое блюдо из взбитых сливок», 
2} «косметическая мазь»; 3) «сапожная 
мазь». Прил. крёмовый, -ая, -0е. Укр. 
крем, крёмокий, -а, -е; блр. крэм, крэма- 
вы, -ая, -ае; с.-хорв. крём; чет. Кгёш, 
Кгётоуу, -&, -6; польск. Кгеш, Кгетоуу, -а, 
-е — «кремовый». В русском языке употр. 
со 2-й пол. ХУШ в. Ср. у Левшина, СП, 
1795—4796 гг., ч. Г, 454, ч. И, 230—239: 
«кремы», «крем шоколадной» и др. В ПСИС 
1861 г., 255: крем — «пирожное из взбитых 
сливок». В толковых словарях отм. лишь 
с 1865 г. (Даль, П, 796): «блюдо из битых 
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сливок». Прил. кремовый (относящийся 
к крему» и «цвета крема» —«светло-желтый») 
вошло в употр. в конце ХХ в. Встр., иапр., 
у Чехова в повести «Три года», 1895 г. (гл. 
ХУН): «платье светлое кремового цвета» (СС, 
УП, 499). ь Восходит к франц. сгёте (в тех 
же знач., что в русском). Из франц.: нем. 
Кгега (Сгете); англ. сгеаш > хинди ирим 
и др. Во французском (ст.-франц. стаме : 
сгезте) это слово кельтского (галльского) 
происхождения (УТ в.). Ср. галльси. сгата, 
статшеп — «струп» (в епоху христианизации 
сирещенное с позднелатин. зта < греч. 
Ур(сра — «нечто намазанное», «мазь»). Совр. 
знач. установилось позже. 


КРЕМАЦИЯ, -и, ж.— «сжигание тела 
покойника в специально сконструирован- 
ной для этой цели печи». Прил. пе 
цибнный, -ая, -ое. Сюда же крематбрий. 
Укр. кремащя, крематбрШ, кремащ ний, 
-а, -е; блр. крэмацыя, ирематбрый, крема- 
цыйны, -ая, -ае; болг. кремёция, крематб- 
риум, кремацибиен, -ниа, -нно; с.-хорв. 
кремаци}а, ирематори(ум); чеш. Кгеотасе, 
Ктетабомит, прил. аёп1; польск. 
шас]а, Кгетаютит. В русском языке слова 
этой группы в широком употр. с 1918 г. 
[Декрет СНК РСФСР от 7-ХИ-1948 г. (ДСВ, 
ТУ, № 71, с. 163)]. Но они были известны и 
раньше и отм. в енциклопедических словарях 
и в словарях иностранных слов, гл. обр. 
с начала 1900-х гг. (М. Попов, 1904 г., 207: 
кремация, крематорий, позже — Ефремов, 
1911 г., 227). - Кремация и крематорий — 
из западноевропейских языков. Ср. ВВ, 
стётай ов, {., в знач. «сожжение», «сжига- 
ние» [< латин. сгетёИб — тж. (от сгетб — 
«сжигаю»)] употр. со средних веков, но 
в совр. смысле («кремация») —с ХХ в., 
гл. обр. с 1823 г.; стетабоше (с конца 
ХХ в.) — собств. прил. при Юг — 
«печь»: Гопг стётабойте — «кремационная 
печь». Первый крематорий в Париже, соо- 
руженный в 1886 г., иазывался стётабогат 
(новообразование к стётайоп [Вос — 
Уаг отр, 164, Паигай?, 218]. Ср. также 
нем. Ктетайби, КгетаИбозоеп — «крема- 
ционная печь», }{., Ктеша$ отит, п.; англ. 
стета1 оп, стетабот ам и др. 


КРЕЁНДЕЛЬ, -я, м. — «сдобное тесто, 
фигурно испеченное в форме, напоминаю- 
щей букву « (омега) или в, положенную 
на левый бок ит. п.». Прил. крёндель- 
ный, -ая, -0е. Укр. крбидель, крёпдель- 
ний, -а, -е; блр. ирёндзель, крёндзельны, 
-ая, -ае. Ср. в том же внач.: болг. кйфла 
(< нем. К1ре| — «булочка-рогулька»); чеш. 
ргесИК; польск. ргесе\ (< нем. Втезе! — 
«крендель»). В русском языке слово крендель 
известно с 1-й трети ХУ1Ш в. (Смирнов, 167). 
В словарях отм. с 17341 г. (Вейсман, 477: 
Ргеёзеш — крендели). = Видимо, из немец- 
кого языка. Ср. устар. нем. Кгшре| : Кгеп- 


2е, уменьш. к ст.-нем. Ктше — «круг» 
(КЛияе?0, 280). След., «кружок». Ср. также 
швед. Кгшеа — «крендель», «бублин» (при 


Кто — кругом»); дат. Кг!о8]е — «баранка». 
Изменение мягкого г в д’ и обратно встр. 
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в говорах (напр., андел, андели и т. п.). 
У Куликовского (43): петрозав. крёнгель вм. 
крендель. 


КРЕНДЕШИН, -а, м. — «плотная, тонкая 
шелковая ткань». Прил. ирепдешиновый, 
-ая, -ое. Укр. крепдешин, крепдешиновий, 
-а, -е; блр. крзэадешын, крепдешынавы, 
-ая, -ае. Ср. болг. крепдешин; чеш. Кгер- 
Чез!п. = Восходит к франц. сгёре де СЫше — 
собств. «китайский креп». Из франц. — нем. 
Сгёре 4е СЫше и др. 

КРЕЁНКИЙ, -ая, -ое — «не поддающийся 
действию внешней силы», «такой, что 
трудно разбить, сломать и Т. п.»; «силь- 


ный (по ен «прочный», 
«твердый». ЁЕр. . крёпок, -пи&, -пко. 
Глаг. крепчёть. Сюда же крепйть(ся), 


крёпнуть. Укр. кршкий (но чаще мщийй; 
ср. блр. мбцны, -ая, -ае — тж.), кршша- 
ти — «крепнуть», кршйти(ся). Ср. болг. 
крёпъи, -пиа, -пко, крепй — «поддерживаю», 
«бережно несу»; с.-хорв. ирёнаи, -пиа, 
-пко : ирёикя, -&, -0, крбёпити (Кг1]ёр1); 
словен. Кгерек, -рКа, -рко, Кгер, Кгерба- 
й; чеш. КЕерКку, -&, -6 — «сильный», 
а также «проворный», «ловкий» (при ст.- 
-чеш. КТеру, -&, -6 — «твердый»); словац. 
Кгерку, -&, -6; польск. КгтерК1, -а, -1 — 
«сильный», «бодрый», Кг2ерс2еб — «креп- 
нуть», — Кггер!б — «крепить»,  «бодрить», 
Кг2ерваб — «крепнуть»,  «густеть»,  «сты- 
нуть». Др.-рус. (с ХЕ в.) ир®пый (ст.-сл. 
крфпын) — «сильный», ир$яъкый — «силь- 
ный», «твердый», «суровый», «громкий», 
крёпити — з«ободрять», — крфпитиея — «ук- 
репляться» (Срезневский, 1, 1351, 1353— 
1354). Крепнуть в словарях —с 1762 г. 
(Литхен, 293), крепчать — с 1834 г. (Соко- 
лов, Е 1267).=з0.-с. *Кгёръ, -а, -о, 
*Ктёръкъ, -а, -0. И.-е. база *Кгбр- (Ро- 
Когпу, Г, 620). Сопоставляют с др.-сканд. 
Бтб5{а — «переносить»,  «сиосить»,  «тер- 
петь». Иногда еще сопоставляют с греч. 
храчку0< — «чрезвый», «быстрый»; ср. чеш. 
иТерЕУ — «проворный», «ловкий» (МасВек, 
ЕЗ, 241). Фриск (Ег1зк, ПЦ, 4), по-видимо- 
му, не равделяет этого миевия. 


КРЕСТ, -&, м. — «столб, брусок, стер- 
жень, перпендикулярно пересеченный пе- 
рекладиной (не посередине, а чуть ближе 
к верхиему концу}, предмет почитания 
у христиан и символ христианской рели- 
гяи»; «фигура ив двух пересекающихся 
под углом линий». Прил. крбетный, -ая, 
-ое, креетбвый, -ая, -0е. Глаг. крестйть(ся). 
Укр. хрест, хрёений, -а, -е, хрестбвий, -а, 
-е, хрестйти(ся); блр. хрыецщь, хрыецщца 
(но «крест» — крыж). Ср. болг. кръет, 
кръЪетеи, -а, -о, крфетов, -а, -о, крфетя (се) — 
«крещу(сь); с.-хорв. крет, крени, -а, -о— 
«крестный» и «крестовый», кретити; сло- 
вен. Кгз&еп, -4№а, -6п1о — «крёстный», КгзИ- 
й, но Кг} — «крест»; чеш. КЁ — «крест»; 
польск. Кг2уй — тж., но сохраняются и 
остатки слова, к которому восходит рус. 
крест: чеш. Кез — «крещение», КгГез — 
«крестный», «крестильный», КЕ (ст.- 
-чеш. Е1ЗИМ); польск. Кг2ез% : с№г2086 — 
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«крещение», сВг2ез&пу — «крёстный»; в.- 
-луж. КЕез({)шса. Др.-рус. (с Х в.) крьетъ, 
крьетьный, крьетити  (Срезневский, Г, 
1342, 1346, 1348). Ст.-сл. крьстъ : кръетъ и 
пр. -0.-с. *Кгьзбь. Одно из ранних заим- 
ствований из германских языков, как по- 
лагают, из др.-в.-нем. Ср. др.-в.-нем. 
Кг! : ©6136 («< гот. СВ) — Христос 
[« латин. (эпохи христианизации) Сог!з- 
{13 < греч. Христ6$ — субет. прил. Ххрот0$ — 
«помазанник» (калька сдр.-евр. мазсЬтаКЫ, 
арам. шезсв1ва — «мессия»); прил. хрес- 
+06 — «помазанный», «намазанный», от 
Хо — «помазываю», «намазываю», «нама- 
щиваю»; ср. Х/ова — «мазь», «деревянное 
маслоз]. Ср. совр. нем. СЬт1з (произн. 
Кг) — 1)= Ст аз (Христос); 2) «христиа- 
иин» (при Кгеи2 — крест»). Заимствование, 
‘цо-видимому, относится к о.-с. периоду, т. е. 
до распадения языкового единства, к началь- 
ной поре распространения христианства сре- 
ди славянских племен. 

КРЕТИН, -а, м. — «слабоумный, физи- 
чески и умственно недоразвитый человек». 
Женск. кретйнка. Сюда же кретинйзм. 
Укр. кретйн; блр. крзц!н. Ср. болг. кре- 
тён; с.-хорв. крётен; чеш. Кгеё био; польск. 
кгеуп. В русском языке слова кретин, 
кретинигм — по словарям — известны с 
40-х гг. ХХ в. (Кирилов, 1845 г., 147). 
= Ср. франц. (с 1754 г.) стёйп (первона- 
чально — южнофранц. Диалектизм со знач. 
«юродивый», «блаженный», соответствующий 
общефранц. сВгёМеп — «христиании»). Из 
французского: нем. Кте йа; англ. стейп; 
ит. стейпо и пр. В русском языке, видимо, из 
немецкого. 


КРИСТАЛЛ, -а, м. — «твердое тело, в 
природных условиях или в результате 
специальной обработки имеющее упорядо- 
чеяное строение, форму  симметричяого 
многогранника»; устар. «хрусталь». Прил. 
крист&ёльный, -ая, -0е, кристаллический, 
-ая, -ое. Укр. кристал, кристальний, -а, -е, 
кристалёчний, -а, -е› кришталёвий, -а, -е; 
блр. крышталь, крыштальны, -ая, -ае, 
крышталёчны, -ая, -ае, крышталёвы, -ая, 
-ае. Ср. болг. криетал, кристёлен, -лна, 
-лно; с.-хорв. крйетал, кристални, -&, -0, 
крйеталает (и), -а, -0; чет. Кгузба|, Кгузва- 
10уу, -А, -6, КгувваНсКку, -&, -6; польск. 
Егуз24а{, Кгуздафо\у, -а, -е, но КгуцбаНстпу, 
-а, -е и др. В русском языке — с ХУШ в. 
(Вейсман, 1731 г., 123: крусталь; в совр. 
форме — в САР1, ПТ, 955—956: кристалл, 
там же прил. кристальный и кристалличе- 
ский). Но в форме хрусталь (см.) — с дав- 
него времени (не позже ХУ в.). Кроме того, 
Срезневский, (1, 1336) отм. крустальный 
(в «Сказании о Борисе и Глебе»), не опреде- 
ляя значения. э Первоисточнин — греч. хрбс- 
та^^ос — «лед» > «горный хрусталь», «кри- 
сталл». Отсюда латин. стуза Пиз, сгузба|- 
Тит — «горный хрусталь. Но в русском 
языке кристалл, видимо, из иемецкого. Ср. 
ием. Кг! 8] при франц. ста], ит. сгабаПо 
и др., которые восходят к латин. стузаЦаз. 


КРИТИКА, -и, ж.— 1) «обсуждение, 
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равбор, проверка и оценка какого-л. на- 
учного труда или произведения литературы, 
искусства»; 2) «обсуждение, выявление, 
указаиие отрицательных сторон, недостат- 
ков чьей-л. деятельности, — поступков 
и т. п.». Прил. критический, -ая, -ое. 
Глаг. критиковать. Сюда же критик, кри- 
тицизм, критикён. Укр. критика, крятйч- 
ний, -а, -е, критикувёти, критик, крити- 
цизм; блр. крытыка, крытычны, -ая, -ае, 
крытыкавАць, крытык, крытыцызм; болг. 
крйтяка, критйчен, -чна, -чно, критически, 
-а, -о, критикувам — «критикую», критик, 
критицизъм; с.-хорв. критика, критичан, 
-чна, -чно : критични, -&, -0, критиковати, 
критик, критицизам; чеш. КгыКа, киску, 
-&, -6, КИИзохай, КИИК, ЕгИ сз; ПОЛЬСК. 
де Кгуфустту, -а, -е, КгуфуКо\мабс, Кгу- 
{уЕ, Кгубусу т. В русском языке слово 
критика и нек. производные известны с сере- 
дины ХУ! в. Ср. в «Записках» Порошина, 
в записи от 22-Х-1765 г. (488): «доносил ея 
величеству. .. где критики» (им. мн. м. р.). 
Ср. вжурнале Новикова «Трутень» за 1769 г., 
л. ХХУ, № 55: «всякая критика, писанная 
на лицо», «критик, его пороки критикую- 
щий», «критиковать не надлежит» (Новиков, 
137; еще л. ХГУ, № 22, с. 98 и зр.), причем 
обычно со знач. «отрицательная критика», 
«порицание» и т. п. В словарях — с 1780 г. 
(Нордстет, [, 315; там же критический). 
Позже других слов этой группы появилось 
критицигм, известное, однако, с 40-х гг. 
ХХ в. (Белинский, «Стих. Бенедиктова» по 
ССРЛЯ, У, 1668). С того же времени известно 
и слово критикан, встр. у Белинского с опре- 
делением «зубоскал» в статье «Русская лите- 
ратура в 1843 г.» (ПСС, УПТ, 68). Ср. также 
название статьи «Новый критикан», 1846 г. 
(ПСС, [Х, 493). = Из французского языка. 
Ср. франц. (о литературном критике — 
с ХУТ в.) сгИИчие, т. — «критик», столе, 
{. — «критика», (со 2-й пол. ХУП в.) «крити- 
ческий», (с ХУП в.) ст диег — «критико- 
вать», (с ХХ в.) стс 3те, т. Из француз- 
ского: нем. КЖ, {. — «критика», отсюда 
КгиЩег, т. — «критик», Кг зсВ — «кри- 
тический», КИ \егеп — «критиковать», Кг!- 
{1272зти8, т. и др. Первоисточник — греч. 
ри хб$ — «умеющий разбираться», «способ- 
ный к различению», зсудящий» (к хрую — 
«разделяю», «различаю», «разбираю», «при- 
хожу к заключению»). Из греческого язы- 
ка — латин. сгИ!сиз — «критик», «арбитр». 
Но слово критикан (с его отрицательным 
знач.), по-видимому, возникло на русской 
почве (м. б., из франц. ст диап — «крити- 
кующий»). Ср. франц. стИлачеиг; англ. сг!- 
Исачег; нем. КтИЩКачег. 

КРОВАТЬ, -и, ж. — «мебель, предназна- 
ченная для лежания: рама на ножках со 
спинками, ва которую кладут матрац и 
постельные принадлежности». Прил. кро- 
вётный, -ая, -0е. Ср. болг. кревёт; с.- 
-хорв. крёвет, крёветеки, -а, -0 — «кроват- 


ный», «постельный». В других слав. яз, 
Отс. И в том же знач.: словен. розе(а; 
чеш. [9ЁКо, роз\е1; польск. 16#Ко. Ср. 


укр. лёжко — тж.; блр. лбжак. Слово кро- 
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вать встр. в Сл. плк. Игор. (конец ХИ в.): 
«на кровати тксовЪ» («Сон Святослава»). 
Потом это слово встр. в ХУ в., в «Хоже- 
нии» Аф. Никктина: «а все их (бояр) но- 
сять на кроватех... [на] сребряных». 
Знач. — «на носилках» (Срезневский, Г, 
1326, ср. также Виноградова, в. 3., с. 29). 
- Восходит к греч. (христианской поры) 
хрёВатто$ и хрёВВато$, т. (< латин. дгаБаваз}, 
уменьш.  храВ&т:оу — «низкое ложе», «ку- 
шетка». Ср. новогреч. хрёВЗахос (В8=у) — 
«смертный одр», «гроб», «катафалк», диал. 
хре3Вёх‹, п. — «кровать». Южнославянские 
названия кровати — ив новогреч. диал. 
хрЕВВат.. Любопытно, что эту форму св 
после р (кревать) наряду с кравать дает и 
Поликарпов (1704 г., 156). 

КРОВЬ, -и, ж. — «жидкость красного 
(алого) цвета, обращающаяся, благодаря 
деятельности сердца, в живом органивме, 
обеспечивающая питание его клеток и об- 
мен веществ». Прил. кровянбй, кровёвый, 
-ая, -ое. Укр. кров, род. крбви, кров’инйй, 
-&, -6, кривёвий, -а, -е; блр. кроу, род. 
крыв!, крывяны, -ёя, -бе, крывавы, -ая, 
-ае. Ср. болг. кръв, крЪвен, -вна, -вно, 
кървав, -а, -0; с.-хорв. крв, крвний, -&, -6 — 
«кровяной», крвав(и), -а, -о; словен. КТ, 
род. Кгу!, Кгуау, -а, -0; чеш. Кгеу, род. 
Кгуе, Кгеуп!, Кгуауу, -&, -6; польск. Кге\, 
род. Кг\Ё (ст.-польск. Кгу), Кгуаму, -а, 
-е — «кровяной» и «кровавый»; в.-луж. 
Кте), род. Кге]е и Кг\б, Кгаму, -а, -е, 
Кга\пу, -а, -е, Кгам]абу, -а, -е — «кровото- 
чащий», Кга\!6 — «кровоточить»; н.-луж. 
К8е], род. К&\’ё, К8а мгу, -а, -е, Кзамупу, -а, -е, 
К8а\15 — «кровоточить»; катуб. Кгу; полаб. 
Кго! — «кровь» (Воз%, 390). Др.-рус. (с Х1в.) 
и ст.-сл. кръвь, род. кръве и кръви, кръ- 
вынъ, кръвьный — «кровяной», кръвавъ, 
кръвавый (Срезневский, Г, 1338—1340). 
50О.-с. *Кгу (и.-е. *Кгоз), род. *Кгъуе. И.-е. 
база *Кгеп-: *Кга- (РоКогоу, Г, 624). Ср. 
лит. Кгай]аз — «кровь», прил. Кгау!тая — 
«кровавый», «окровавленный»; др.-прус. 
сгапцуо : Кгаула (им. мн. ср. р.). Ср. также 
латин. сгиог («< и.-е. *Кгелоз) — «кровь», 
«кровопролитие», сгадиз, -а, -ит (корень 
сгй-) — «кровавый», «сочащийся кровью»; 
греч. хрёа$ (< хрёРас < *Кгепез), роц. хрЕ- 
$ — «Мясо», «кусок мяса»; ср.-ирл. сг@ 
(< *Кгаз); ср. кимр. (вал.) сгай, корн. 
стом’; др.-инд. Кгаууам, п. — «кровь», Кга- 
у!3-, п. — «сырое мясо», Кгог&р — «крова- 
вый». 

КРОЙТЬ, крою — «резать на куски оп- 
ределенной формы ткань, кожу и вообще 
материал, из которого можно что-л. 
сшить». Суш. крбйка, закройщик. В гово- 
рах: курск. крбить — «резать  съестное, 
рушать», кройть — «просеивать верновой 
хлеб» (Даль, П, 803). Укр. ирбти, крАя- 
ти — «кроить», «резать», «раздкрать», крб- 
вння, закрбищик; блр. крбщь, крбенне, 
закрбйшчык; болг. кроя — «крою», кробне, 
иройч; с.-хорв. кродмти — «кроить», крб}, 
кро]ач; чеш. Кгоди, Кга]е! — «резать но- 
жом что-л. твердое: мясо, хлеб и т. п.», 
«кроить» (обычно зЕНВайи, ризЯБоуай); 
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польск. Кга]аб, реже Кго!с, Кгб], Кго]с2у. 
Др.-рус. кроити, напр., в Никон. Гл. под 
6503 (995) г.: ч«кроящу ему кожу сыромят- 
ную» (ПСРЛ, 1Х, 65), под 6900 (1392) г.: 
«обувь же и порты кроаше» (1Ъ., Ш, 135). 
Ср. краяти — «резать», «разрезывать (?)}», 
кроение — «резня (?)», «оскопление (?)» 
(Срезневский, Г, 1319, 1327). Сущ. кройка 
в словарях отм. лишь с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 
224). - О.-с. *КтолИ, 1 ед. *Кго)0; итератив 
*Кга]ай. Корень *Кго}-. Абляут *Кг! 
в в.-луж. ЕИЧа — «сито», «решето». И.-е. 
1-база *(з)Кеге]- : * (в)Кгё!- (РоКогпу, Г, 945— 
946). Ср. лит. Кб (1 ед. Кгеда) — «расши- 
рять», «развивать», «раскидывать®, «прости- 
рты также «ловить (< подсекать?) рыбу», 

1]аз — «ободок у сита, решета (обечайка)»; 
латыш. Кга13( 16 «снимать сливки с молока», 
Кг] ак «обдирать шкуру»; гот. Вта1пз — «чис- 
тый» (< «отобранный», «избранный»); также 
др.-в.-нем. Втеш (совр. нем. гет); др.- 
-сканд. Вгешо [(совр. дат., швед., норв. геп), 
о.-г. корень *Кге!-]; латин. сегоб (< *стаб), 
перф. сгёу! — «различаю», «отделяю», стЬ- 
тат — «сито»; греч. хриух — «разделяю», «от- 
деляю», «различаю»; др.-ирл. смаё&Ваг — «си- 
то», «решето». 


КРОКЕТ, -а, м. — «игра на воздухе в 
летних условиях, заключающаяся в том, 
что играющие, разделившись на две пар- 
тии, деревянными молотками прогоняют 
шары через проволочные ворота». Прил. 
ирокётный, -ая, -0е. Укр. крокёт, крокёт- 
ный, -а, -е; блр. кракёт, кракётны, -аи, 
-ае; болг. крокёт; чеш. Кгок6ё; польск. 
Кток1е%. В русском языке английское назва- 
ние новой игры, первоначально с ударением 
крбкет, стало известно благодаря И. С. Тур- 
геневу. Ср. стих «Крокет в Виндзоре», дати- 
рованное 20-УП-1876: «Сидит королева в 
Виндзорском бору.../ Придворные дамы 
играют / В вошедшую в моду недавно игру / 
Ту крбкет игру называют» (ПСС, ХЦ, 292). 
Позже встр. в рассказах Чехова «Живой 
товар», 1882 г.: «В крокет будем играть 
(СС, Г, 396) и «Именины», 1888 г. (здесь — 
в знач. «площадка для игры в крокет»): 
«торопясь к крокету, откуда слышались го- 
лоса и смех», «от крокета... шел лакей 
Григорий» (СС, УТ, 191). = Слово (как назва- 
ние игры) английское. Ср. англ. сгодае 
(произн. ’КгоиКе!) — «крокет».  Получило 

аспространение во 2-й пол. ХТХ в. Отсюда 
 рари. (с 1877 г.) сгодиеб; нем. КтосКе и др. 
Англ. сгодиеё в свою очередь восходит к се- 
вернофранц. сгодиеё (=франц. сгосВе{)) — 
«крюк», «крючок» [ср. франц. сгос — «крюк», 
«багор», отсюда англ. сгоок — тж. (Раи2ай1, 
224; В1ов — У’айьигр?, 164;Раги19рез, 131)]. 


КРОКОДИЛ, -а, м. — «крупное, живу- 
щее по большей частк в воде в тропиче- 
ских странах хищное пресмыкающееся, 
с длинным вытянутым рылом, с толстой 
кожей, покрытой на спине вдоль хребта и 
на животе прямоугольными роговымк 
щитками, с длинным сильным хвостом», 
СгосодЦиз. Прил. крокодйловый, -ая, -0е. 
Укр. крокодил, крокодил1в, -ова, -©ие 


1- — 


КРО 445 КРО 
блр. кракадзил, кракадзглавы, -ая, -ае; от ума» (д. Г, явл. 2, 7): «Скромна, а ничего 
болг. крокодил, ирокодйлов, -а, -о, кро-  кромё/ Проказ и ветру на уме». ° В этимо- 


кодйлеки, -а, -0; с.-хорв. крокфдил, кро- 
кфдилеки, -&, -0; чеш. КгоКо4у!, КгокодУН; 
польск. Кгокоду!, КгокодуН, Кгокоду1о\му, 
-а, -е. Др.-русск. коркодилъ (в «Посл. 
м. Никифора Влад. ономаху» и др.) 
[Срезневский, Г, 1288]. В рориВ коркодил 
встр. и в «Космографиия» 1670 г., 177, 366 
и др. = Др.-рус. коркодилъ было заимство- 
вано из греческого языка. Перестановка 
кро >кор, м. б., не без влияния кора, кор- 
ка. Греч. хрохбб\о$ (у Геродота и др. др.- 
-греч. авторов), иногда хрох98=Ао$ — перво- 
начально «ящерица». По предположению 
Фриска, вероятно, народное переосмы- 
сление из хрохл) — «галька», «голыш» и 
рос — «дождевой червь» с последующей 
диссимиляцией (Ет!зК, П, 23). Из грече- 
ского — латин. сгосод1}0$, согсо91из, нар.- 
-латин. с(г)осо4г! (Тиз. Из латинского: 
ранц. (с ХУГ в.) сгосодИе [сначала 
ХШ в.) сосод4г:Ше]; ит. соссодгШо; нем. 
КгокоЧ!, п. и др. 


КРОЛИК, -а, м. — «легко приручаемое 
(у нас же только домашнее) небольшое 
животное семейства зайцев, отряда грызу- 
нов», Огус\0]а?оз сашеиз («дикий кро- 
лик»). Обл. трус, трусик — тж. Прил. крб- 
ликовый, -ая, -ое, крбличий, -ья, -ье. Укр. 
крблик, крйль, род. кролй; блр. труе. Ср. 
чет. КтТАНК; польск. Кгб!, КгоНК. Ср. в том 
же знач.: болг. шитомен зёек; с.-хорв. пи- 
томи зец. Отм. Срезневским (Г, 1327) в од- 
ном из сборников ХУП в. = Надо полагать, 
из польского языка, где КгоОПЕ, уменьш. от 
Кго]| — «король», собств. значит «маленький 
король», «королёк». Ср. русск. королёк — 
название красивой маленькой птички (Веро- 
113) с желтой или красной головкой — каль- 
ка с латин. гёри]из (от гех — «царь») — «ца- 
рёк», «царь маленького государства» или «ца- 

евич», а также «пчелиная матка». Польск. 

ОК (как и чеш. Кгё]1К) восходит к ср.-в.- 
-нем. Кипа, позже Каша [по народной 
этимологии — Кбп1ет, как бы с уменьш. 
суф- -ЙШп (ср.-в.-нем.), -1ейт (совр. нем.), от 
К0п1? — «король]. Ср. бавар. и австр. Кб- 
1121 — «кролин». В результате сложного раз- 
вития возникло совр. (обще)нем. Капт- 
спеп — «кролик» (КЛисе10, 240). Первоисточ- 
ник — латин. счп!сиоз — «кролин» [сло- 
во — по корню — иберийского (м. б., баск- 
ского) оон | Ср., однако, народ- 
ное средневековое латинское прозвище кро- 
лика гех Веграгигл — «король зелени». 


КРОМЕ, предлог с род. п. — «за исклю- 
чением», «вне». Грост. также окрбме, ок- 

мя. укр. крым; блр. акрамя; чет. 
гот (также ш!по); словац. Кгот; польск. 
устар. окгот. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. оевён; с.-хорв. дем, 
сём; н.-луж. шило, 522 и др. Др.-рус. и 
ст.-сл. кромЪ — нареч. «прочь», «В сторо- 
ну», предлог «кроме», «опричь», «вон», 
«вне», «против» (Срезневский, [, 1328—1329). 
т ударение кромё (так Полинарпов, 
1704 г., 157). Ср. еще у Грибоедова в «Горе 


логическом отношении связано с о.-с. *Кго- 
а — «край», «сторона», «борт». По проис- 
хождению — предл. (местн.) п. от сущ. 
кромё — «сторона», «борт», «край» (сы. 
кромка), кромё — собств. «в стороне», «на 
краю», «с краю», «вне» (всего остального). 

КРОМЕШНЫЙ, -ая, -ое: в сочетании 
С тьма, ад имеет усилительное значение. 
Укр. кромшний, -я, -е. В других слав. 
яз. отс. Др.-рус. (© ХИ в.) и ст.-ел. кро- 
мшьный — «вовне находящийся», «внеш- 
ний». Напр.: зотъ кромфшьниихъ странъ 
приходящимъ» (Панд. Ант. ХГ в. — Срезнев- 
ский Г, 1329). Произв. (с конца ХУГ в.?) 
кромёшник — «опричник». Встр. у Пушки- 
на в трагедии «Борис Годунов», 1825 г., 
сц. У: Пимен (о «любимцах гордых» Гроз- 
ного): «Кромешники в тафьях и власяницах» 
(ПСС, УП, 20).-От кром® — «вне» (см. 
кроме; ср. опричник от опричь — «кроме») 
с сУф. -шн-, как в словах внешний (от въи%), 
вчерашний (от вьчера) и др., где ш, воз- 
можно, из таких форм, как вышний. Ср. по 
этому поводу МеШе, 11, 383. 

КРОМКА, -и, ж. — «край чего-л. (напр., 
доски) или продольная узенькая полоска 
по краю ткани», «каемка», «вообще край, 
грань чего-л.». Укр. крбмка (льда); польск. 
КгошКа — «ломтик или краюшка (хлеба)»; 
в.-луж. Кгоша, КготКа — «кромка», «край», 
Кгото\аб — «окаймлять»; н.-луж. Кота — 
«кромка». В других слав. яз. отс. Ср. крб- 
ма — «окрух хлеба» (Берында, 1627 г., 
103). Также кромъ — «кремль» (огражден- 
ное стенами место) в Пскове (ХУ в.) [см. ПЛ, 
П, Указатель, 342]. Сюда же отиосятся 
гидроним Крома — название реки в бассейне 
Оки и топоним Кромы — название поселка 
в Орловской обл. Др.-рус. кромьный — 
прил. от кромъ (Срезневский, 1, 1327). 
Кромка в словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 
522). =0.-с. корень *Кгот-. И.-е. база 
* (з)Кгёт- : *(з)Кгот-, от корня *з(Кег-) — 
«резать» (РоКогпу, Г, 945). На русской почве 
сюда относятся кремень, кремль. Ср. лит. 
Кгатаз, чаще мн. Ктата?Т — «струп», «стру- 
пья» (< «корка» < «нечто отрезанное»); ла- 
тыш. Ктата : Кгатз — тж.; м. 0. (в абляуте), 
лит. КРзИ, 1 ед. Кгепиа — «трызть», «ку- 
сать»; (с начальным 8) нем. Зсптатищте (< ср.- 
-н.-нем. зсргат) — «шрам», «рубец», «цара- 
пина»; др.-исл. зКгата — «рана», «шрам» 
(дат. зктатите; швед. зКгАша и др.). См. Ро- 
Когпу (уп.); ЕгаепКе|, 287, 299. 


КРОМСАТЬ, кромсаАю — «резать, разре- 
зать, стричь что-л. грубо, как попало». 
В говорах также кромшить (Даль П, 804). 
Ср. укр. крёмеати. В других слав. яя. 
отс. Ср. в том же знач.: чеш. Киа; польск. 
Кга]аб шеЧЬзе и т. д. Слово сравнительно 
пбзднее. В словарях — с 1792 г. (САР, Ш, 
964). = Надо полагать (вслед за Далем, 1), 
связано с кромка. М. 6., из *кромчить, 
от кромка? Ср. кромйть — «отделять», очеви- 
дно, от крома (Даль, 1.). Отсюда диал. 
Кромшить (хотя бы по аналогии с кро- 
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шить, рушить и т. п.). Далее кромсать 
(сначала, м. б., в формах н. вр. кром- 
ш1) : кромеёю, как -кушу : кусаю). См. кром- 
ка. 
КРОПИТЬ, кроплю — «обрызгивать», 
«брызгать»; (о дожде) «падать мелкими 
каплями». Сюда же крёпать (видимо, 
вследствие скрещения с капать) — (о дож- 
де) «капать»; (о картах и пр.) «наводить, 
делать крап». Сущ. кран, крапин(к)а. Укр. 
крёпати, крап, крапин(к)а; блр. крашщць, 
крапаць, крап, краАшн(к)а; с.-хорв. крд- 
пити;  словен. (5)Кгор!1; чеш. КгорШ, 
(о дожде), Кгёрам, устар. Кгарёы, Кгар!- 
пек; словац. Кгор!’, Кгёрае’, польск. Кго- 
р!ё, Г ед. Кгор1е, Кгорпаб, КгорКа — «точ- 
ка», Кгор!а — «капля»; в.-луж. Кгор! — 
«кипеть», а также «хрипеть», Кгор — «кя- 


пящая вода»; ср. Кгараб — «каркать», 
«кряхтеть». Др.-рус. кропити, 1 ед. иро- 
плю, итератив крапляти, пля, кранля 
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(Срезневский, |, 1315, 1330). Форма кра- 
пать — более поздняя. В словарях — 
с 1792 г. (САР®, ПТ, 967). Раньше отм. 
крапйть (РЦ 1771 г., 237). э Смелое и, как 
часто у него, неожиданное сближение пред- 
ложено Махеком (Масвек, ЕЗ, 236): с греч. 
проб, род. прох56 — «росинка», «капля росы», 
причем предполагается межслоговая пере- 
становка согласных на славянской почве 
(р: К > Е: Р). Раньше см. Оцхеьзк, ТЕ, 
176. Менее убедительно у Махека сопостав- 
ление с нем. Безргепреп (к зргшреп — «пры- 
гать», «скакать») — «иропить», «поливать», 
в Частности и потому, что это значение — 
вторичное. Обычно о.-с. *Кгорий объясняют 
как слово звукоподражательиое по проис- 
хождению. 

КРОТ, -&, ж. — «небольшое млекопитаю- 
щее отряда насекомоядных, с длинной вы- 
тянутой мордочкой, с недораввитыми гла- 
зами, с красивым бархатистым мехом тем- 
ной окраски, приспособленное к жизни 
под землей, где это животное оченъ про- 
ворно роет и быстро передвигается», Та1- 
ра. Прил. кротбвый, -ая, -ое. Укр. крит (!), 
род. крота, кротбвий, -а, -е; блр. крот, 
кратбвы, -ая, -ае; болг. ирът, чаще кър- 
тйца, къртйчи, -а, -е, къртов, -а, -0; с.- 
-хорв. крт, кртица, кртичин, -а, -о; словен. 
КгЬ, Кгбоу, -а, -0; чеш. Кг, обычно КГК, 
прил. Кг; словац. Кть КтЫса, Кмок, 
КГоуУ, -&, -6; польск. Кгеё, Кгес1, а, е: 
в.-луж. Кпоё (< Кгог), Кпобасу, -а, -е; н.- 
-луж. К5её, 5Кгеё, Зкгего\у, -а, -е. Слово из- 
вестно с общеславянской эпохи. Но в па- 
мятниках др.-рус. письменности в форме 
*крътьъ > крот(ъ) не обнаружено. Ср., од- 
нако, кроторыя — «крот» в  Виблни (Левит, 
ХГ) по спискам, начиная с ХУ в. (Срезнев- 
ский, Г, 1340). В фо ме крот записано 
Р. Джемсом (РАС, 1 18-461 гг., 26: 23): 
сго{е — за чаег га{» («водяная крыса»); ср. 
у него же (36:23) 26апоЁ шедуед — 
«а маше» («крот»). Ср. у Подвысодкого (56): 
земляной медведко — «крот».  Лудол в 
«Рус. гр.», 1696 г. (90) также отм. крот — 
Сисешмз Н фег («хомяк»). С совр. знач. 
в словарях —с 17341 г. (Вейсман, 409): 
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крот. -О.-с. *Кгыь. Этимология этого слова 
не вполне ясна. Сопоставляют с лит. Ктги- 
{46 — «шевелиться», «двигаться», Кгийз — 
«подвижной», «непоседливый», с др. исл. 
Втгаиз(г — «сильный», «быстрый», «провор- 
ный», совр. исл. Втаозв иг — «смелый», «силь- 
ный», «бодрый». В данном случае и.-е. ос- 
нова, по-видимому, *Кгеи-(-о-. Сопоставле- 
ния эти не вызывают возражений с фонетн- 
ческой точки зрения, но сомнительны в сема- 
сиологичееком отношении. Впрочем, допу- 
стимо полагать, что первоначально не только 
крот, но и хомяк и, м. б., водяная крыса 
были названы по их подвижности, быстроте 
движений [ср. о кротах: «передвигаются. .. 
в норах, под землей очень быстро», «передние 
конечности роющие, короткие, очень силь- 
ные» (БСЭ?, ХХИТ, 489)]. Кроторыи в Биб- 
лии, вероятно, значило, «быстро, проворно 
роющее (животное)», причем первая 
часть сложения, м. б., от утраченного о.-с. 
прил. *Кгъыъ, -а, -о, соответствующего лит. 
Киз. См. Хау, $С, Г, 4, 36 и сл.; Ма- 
свек, ЕЗ, 238. 


КРОХА, -й, ж. — «мельчайшая часть, 
мельчайший остаток чего-л. Прил. крбхот- 


ный, -ая, -06. Уменьш. крбшка — тж. 
Прил. (К крошка) крбшечный, -ая, -ое. 
Глаг. крошйть. Укр. крйхта, кришка» 


крихкий, -&, -6, кришйти; блр. крыхё (гл. 
обр. перен., обычно крбшка), ирышыць. 
Ср. македон. крш — «обломки», «осколки», 
кршенка — «ломоть», кршам — «ломаю», 
«разламываю»,  «раскалываю»; с.-хорв- 
крхак, -хка, -хко : кржки, -&, -6 — «хруп- 
кий», «ломкий», крхати — «дробить», «кро- 
шить», крш — «обломок», «осколок», так- 
же «скала», кршити — «ломать», «разби- 
вать вдребезги»,  кршлив — «хрупкий», 
словен. Ктпек, -ВКа, -ВКо — «ломкий», 
«хрупкий», Кгва — «зазубривать», 4$кро- 
шить»; польск. устар., диал. КгесьК:, -а, 
-16 — «хрупкий», «ломкий» (-= общепольск. 
Кгисву, -а, -1е), Кгз2у6 — «мять», «ломать», 
Кгзхупа : Кзхупа — «хлебная крошка». Др.- 
-рус. (с ХГ в.) иръхъть — «крошка» в Хр. 

. Ам. (Истрин, Ш, 252); ср. ирохти в Ип. 
л. под 6622 г., (с ХШ в., 1280 г.) кроха, 
(с ХУ в.) крошка (Сревневский, Т, 1331, 
1340; Доп. 147). Ст.-сл. куъхаз  абляут 
оукроухъ — «ломоть хлеба». =0.-с. *Кгъева. 

одственное образование на слав. почве 
*Кго И. И.-е. база *Кгоц-3- (: *Кги-з-) — 
«толочь», «разбивать», «ломать». Ср. лит. 
КГИЗН — «растоптать», «растолочь», итера- 
тив Кгао8у, ср. КГай3И — «колоть», «рас- 
калывать», КгоЗА — «град»; латыш. Кгап- 
86% — «толочь»; др.-исл. ВгозИ — «растер- 
тый, размолотый солод» (ср. норв. гоз&е — 
тж.); греч. хробь (< *хроисш) — «стучу», 
«ударяю», «бью», «топаю», «сталкиваю» 
(см. РоКогву, Г, 622; Егаепке|, 302 и др.). 


КРУГ, -а, м. — «замкнутая кривая, во 
всех своих точках равно удаленная от 
центра», «площадь, ограниченная такой 
линией». Прил. круглый, -ая, -ое, круго- 
вби, -&и, -бе, кружный, -ая, -ое, ср. с 
приставкой окружнбй. Глаг. кружйть(еи). 
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Укр. круг, круглий, -а, -е, круговий, -4, 
-ё, кружнйй, -&, -6, кружитин; блр. круг, 
крУглы, -ая, -ае, кругавы, -Ая, -бе, кру- 
жыць; болг. кръг, крфгъл, -гла, -гло, кръ- 
гов, -а, -о (но «кружу» — въртя, вйя се); с.- 
-хорв. круг, фкругао, -гла, -гло : Фкругли, 
-&, -60, кру9жан, -жна, -жно : кружни, -8&, -0, 
кружити; словен. Кгоб, окго8е1, -в1а, -в1о, 
Кгофеп, -#па, -йпо0, Кгобоу, -а, -0, Кго1и; 
чеш. Кгай, Кгайсе, окгаБ1У : окгоо У, 
-&, -6, КгаВоуу, -&, -6, Кгоц И; словац. 
ктив, Кга?о1са, окгаБЁу, -а, -е, КгаБоуу, 
-&, -6, окгийпу, -&, -6, Кгайь’; польск. 
Кгас, (о)Ктас?у, -а, -е, Кга2уб; в.-луж. 
Кгаб, Ктайпу, -а, -е, Кгай16, Кгаёо\маб. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) кругъ, кружьный, (с ХШв.) 
круглъ, круглый (Срезневский, Т, 1332— 
1334). Ст.-сл. кржгъ. Прил. круговой — бо- 
лее позднее, в словарях — с 1771 г. (РЦ, 
247). °О.-с. *Кгобъ. Ср. др.-исл. Втшот 
(совр. исл. Бгиарог; дат., норв., швед. 
г!) — «круг», «кольцо»; др.-в.-нем. Вг1п8 
(нем. В 115); англосакс. Вг1аб (англ. гб) — 
тж. (прагерм. основа *Кгепей-о- : *ртепоВ- 
-0-). И.-е. корень *рег- (с непонятным 
колебанием начальных рт-:Кг-). См. Ро- 
Когпу, 1, 385. 

КРУЖКА, -иа, ж.—1)} «большой сосуд 
для питья, обычно в виде стакана с руч- 
кой»; 2) «металлический сосуд (Коробка) 
с отверстием в крышке для сбора денег». 
Прил. кружечный, -ая, -ое. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. кухоль, 
иногда (о металлической кружке) квёрта, 
(для сбора денег) карийвка; болг. канче, 
(для сбора денег) кутйи; польск. Карек, 
и{е], (для сбора денег) зКагЬопКа, ризтка 
и пр. Др.-рус. (почти исключительно новг. 
и пск. ХУ—ХУТ вв.) кружка : крушка, 
од. мн. ирушок (Срезневский, 1, 1334, 

очин, 163). Ср. польск. Егай — «кувшин» 
(известно также с ХУ—ХУТ вв.). е Проис- 
хождение слова кружка неясно. Скорее 
всего оно не славянского происхождения, 
а подобно польск. Кгиё заимствовано (около 
ХУ в.) из германских языков. Обращает на 
себя внимание, что старшие известные нам 
примеры употребления слова кружка наблю- 
даются почти исключительно в новгородских 
и псковских памятниках, причем не только 
в форме с ж (кружка), но и в форме с ш 
(крушка). Очевидно, источник заимствова- 
ния русского слова был иной, чем источник 
заимствования польск. Кгий. Вероятно, это 


ср.-н.-нем. Кг@з — «кружка», «сосуд для 
питья» (при ср.-в.-нем. КгОзе (устар. нем. 
Ср. ст.-голл. 12 [совр. 


а тж.]. 
голл. Кгоез Пра. Кгиз) — тж.]; англ. 
сгизе (произн. :2) — «глиняный сосуд». 
Ср. (м. б., из н.-нем.) швед., норв., дат. 
Кгиз — «кружка». Но источнином заимство- 
вания могло послужить и франц. стаспе — 
«кружка», «кувшин», известное с ХИГ в. 
[аз ср.-в.-нем. говоров КгйеВе (ср. нем. днал. 
КгацсВе) — «кружка»]. При этом предполо- 
жении можно было бы объяснить форму 
крушка (с ш) от *круш(ь). Но мы не знаем 
точно, происходит ли круж(ъ)ка от *круж(ъ) 
или ОТ *кругъ, что также возможно. Ясно 
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только, что на формирование этого слова 
оказали влияние и слова круг (см.), кружок, 
круговой. Ср. выражения: чаша круговая, 
кубок или ковш круговой и т. п. Напр., 
у Пушкина: «за чашей пунша круговою», 
«ковши круговые», «кубок круговой» ит. п. 
(СЯП, П, 447). 

КРУПА, -ы, ж. — 1) «продукт питания, 
состоящий из цельных (очищенных и лу- 
щеных на спец. машинах) или дробленых 
зерен»; 2) «мелкий град». Прил. крупянбй, 
-&я, -бе, отсюда крупенйк. Укр. крупа 
(обычяо крупй, мн.), круп’яний, -&, -6, 
крупник; блр. крупы, мн. (отсюда лит. 
Кгиора — «крупинка», «крупица»), крупя- 
ны, -йя, -бе, крунян!к. Ср. с.-хорв. крупа 
— «мелкий град», но прёкрупа — «крупно 
молотое зерно», «мука крупного помола», 
«дробленый ячмень», кр ик — «пшеница»; 
чеш. Кгоцра — «лущеное зерно», Кгопру, 
мн. — «крупа» и «град», КгопроуУ, -&, -6; 
словац. Кгира — «крупинка», Кг@ру, мн. -- 
«крупа» и «град»; польск. Кгира, Егиру, 
мн. — «крупа» (чаще Казта), кгар1аву, -а, 
-е, КгариК — «крупяной суп»; в.-луж. Кги- 
ра — ое крупа», «град», Кгиройу, 
-а, -е, Кгирдапу, -а, -е, Кгарпу, -а, -е, Кгир- 
п — «крупяная ручная мельница»; н.-луж. 
К8ира — «крупа». Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
крупа — «мука», «(манная) крупа», «крош- 
ка», «крупинка»; ср. ирупо — «кроха», «кап- 
ля», крупица — «крошка»; прил. крупъ, 
крупый — «мелкий», «малый», глаг. кру- 
п%ти — «мельчать», «зуменьщаться» (Срезнев- 
ский, Г, 1335—1336). э О.-с. *Кгира. Абляут 
*Кгър-. Ср. рус. диал. крбикий, -ая, -0е — 
«хрупкий» (Даль, П, 804). И.-е. база *Кгепр- 
(: *Кгоцр- : *Кгир-) — «струц», «шелуха»; 
«покрываться коркой». В других и.-е. язы- 
ках сохраняется старшее знач. Ср. 
лит.  Кгапроз — «жуткий» — «страшный» 
(< «покрытый струньями»), абляут покгар- 
{ — «покрываться струпьями»; латыш. Кгац- 
р1з — «парша», абляут Егар1з — «жаба»; др.- 
-прус. сгиреу]е — «лягушка»; — др.-в.-нем. 
(в)моь — «прокаженный», абляут ВгиЁ (совр. 
нем. ВШе) — ч«струп» (совр. нем. Сгапре — 
«крупа», возможно, заимствовано из слав. 
языков); др.-сканд. г] (совр. исл. Вг]а- 
Гат) — зиеровный», «пероховатый», «покры- 
тый струпьями» (ср. иорв. гу — «шерохова- 
тый»); абляут др.-сканд. а — «перохова- 
тость», «струц» (совр. исл. Вгаа — тж.); ср. 
еще дат. гое (ст.-дат. гие) — чструп»; алб. 
Кгрё (где Кг!р- из *Кг@р-) — «соль» (подроб- 
нее см. Рокогпу, Г, 623). Следует, однако, 
заметить, что сам Покорный о.-с. *Кгира 
сюда не относит, связываи эту группу с и.-е. 
*Кгоц-5- [откуда рус. кроха (см.), крошка]. 
Как общее наимеиование крупы, это слово, 
очевидно, п ее явление. Ср. 
у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
стра — «озетеае» («овсянка»). Возможное 
развитие знач. на слав. почве: «шелуха», 
*лузга» >> «то, что подвергается лущению» > 
«тот или ииой вид крупы» > «крупа во- 


еще 
8:5): 


». 
КРУПНЫЙ, -ая, -06 — 1) «состоящий ив 
частиц, элементов большого объема, веса, 
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больших размеров»; 2) «большой», «выде- 
ляющийся своими размерами»; 3) «важный», 
«значительный». Ар. ф. крупен, -пнё, -пно. 
Глаг. крупиёть. Укр. круиний, -а, -е, круп- 
нти; с.-хорв. крУшан, крупиа, крупно: 
крупни, -&, -6 — «крупный» (о человеке — 
«толстый», «дородный»). Ср. чеш. редк. 
Кгирпу, -&, -6 — «похожий на крупу». В рус- 
ском явыке сравнительно позднее слово, 
хотя в начале ХУ! в. оно было уже широ- 
ко распространено. Отм. Поликарповым 
(1704 г., 158). В «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУПЕ в. находим, кроме крупный И крупно, 
также крупнети (Аверьянова, 156). э Отно- 
сится к крупа. Знач. «имеющий большие 
размеры» и т. п. сначала возникло в таких 
словосочетаниях, как крупное герно (отсюда 
крупногернистый), крупный пот (откуда 
крупная капля пота). Ср. чеш. Кгариу — 
«похожий на крупу». См. крупа. 


КРУЧИНА, -ы, ж. — «состояние длитель- 
ной тоски или томительной тревоги», «пе- 
чаль». Глаг. кручинитьея. Гл. обр. русское. 
Ср. в том же знач.: укр., блр. журб&, 
р бол. мъка, а, чет. 2аАгииек. 
Др.-рус. (с ХГв.) кручина — «болезнь, вы- 
званная пресыщением» (напр. в Изб. 
1076 г.: чи прёсыщение до кручины доидеть, 
пр$сыштениемь бо мнози умьроша», л. 167, 
строка 4); также «падучая болезнь», «желчь» 
(«желтуха»?) [Срезневский, Г, 1337]. Ст.-сл. 
кржунна. Ср. позже у Берынды, 1627 г. (104): 
кручийна — «возгорение с — чапыщением», 
«жолч», преносне: «гнев», там же кручи- 
няюся — «надымаюся», «пухну», «гневаюся». 
э Слово неясное в этимологическом отноше- 
нии. Можно было бы вслед за Горяевым (171) 
связывать с о.-с. *КтойИ (> рус. крутить), 
непосредственно с др.-рус. ируча — «омут», 
«водоворот», «вир», встречающимся в Пск. 
П л. в «Сказании о князе Домонте» под 
6773 г.: «метахуся с брега в кручю» (ПЛ, ИП, 
18). Но против такого сближения как будто 
свидетельствует ст.-сл. форма С жх : кржунна 
(вм. ожидаемого *кржштина). 


КРЫСА, -ы, ж. — «вредный грызун из 
группы мышиных, размерами иногда до 
23 см., с ваостренной мордой, удлинен- 
вым туловищем, с длинным почти безволо- 
сым хвостом, покрытым кольцеобразными 
кожными чешуйками», На лаз. Прил. кры- 
ейный, -ая, -ое, крысий, -ья, -ье. Гл. обр. 
русское. Чеш. Кгуза — из русского. Ср. 
чет. рофКап — «водяная крыса»; словен. 
ро4вапа < ит.  раперапа < позднелатин. 
ропЫсапа (от ропз — «мост», как бы «жи- 
вущая под мостом»). Вообще славянские 
народы по-разному называют это животное. 
Ср. укр. пацюк, щур; блр. пацул; болг. 
плъх; с.-хорв. пацов; польск. 8202аг. Слово 
крыса известно в русском языке с ХУП в. 
Пожалуй, самым ранним примером употреб- 
ления этого слова может сл записан- 
ное Р. Джемсом на Севере (РАС, 1618— 
1619 гг., 7:3): ст — ча гаш. Встреч. 
также в словарике Лудольфа в «Рус. гр.», 
1696 г. (90): крысъ (причем читать можно и 
крысь, поскольку Лудольф обычно вм. ь на 
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конце слов пишет ъ, напр. гусъ вм. гусь 
и т. д.). Значение РыИ! определяет по- 
немецки ВаЦЙе («крыса»), но по-латински 
#13, что значит собств. не «крыса», а «соня» 
(грызун, по зоологическим данным более 
близкий к белке). В форме крыса впервые 
отм. Вейсман, 1731 г. (486). ° Слово в эти- 
мологическом отнотщении очень трудное. 
М. 6б., это название, перенееенное на крысу 
с другого какого-л. грызуна или вообще 
другого животного. М. б., здесь имеет место 
контаминация разных слов, напр. крот и 
грызть. Не исключено, однако, и то, что 
слово это не славянского происхождения, 
а пришлое. Как известно, серая крыса «на 
русской равнине... появилась не ранее 
ХУП—ХУШ вв.; в Сибири — в начале 
ХХ в.» (БСЭ, ХХИШ, 562). В Европу она 
попала из Юго-Восточной Азии, через Ближ- 
ний Восток. Поэтому заслуживает внимания 
отмеченное В. Ивановым (АО, 1931 г., в. 9, 
ч. 4, с. 369) ст.-перс. диал. (г. Аломут на 
северо-западе Ирана) рег? — «мышь», кото- 
рое могло бы быть отдаленной праформой 


слова крыс: крысь (?): крыса, как, еще 
в большей мере, и тохар. агба Кагсаа — «лету- 
чая мышь», о чем см. Напзеп, 73РЬ, 


т. ХХИИ, ки. 14, с. 168. 

КРЫТЬ, крою — «расстилать, наклады- 
вать, наваливать что-л. над чем-л., сверх 
чего-л.». Возвр. ф. крыться. Сущ. крыма, 
(абляут) кров. Укр. крйти(ся), 1 ед. кри- 
ю(ся); блр. крыць, крыцца, 1 ед. крыю(ея); 
болг.  крия (се) — «чскрываю(сь)», — «пря- 
чу(сь)»; с.--хорв. крйти (ее), 1 ед. кри]ем — 
«скрывать»; словен. Кг — «крыть»; чеш. 
КтУЫ (зе), 1 ед. Кгу]1 — тж.; словац. Куй 
(за); польск. Кгус (зе), Тед. Кгуде; в.- 
-луж. Кгуб (30), 1 ед. Кгу)ц; н.-луж. КЗу5. 
Др.-рус. (© ХШ в.) крыти(ея), 1 ед. 
крыю >> крою(ся) — «крыть» (сверху), «пе- 
реплетать», позже (с ХУ в.) «скрывать», 
«прятать» в «Хожений» Аф. Никитина (Срез- 
невский, Г, 1341 и Доп., 147). Ст.-слав. крытн 
(см), 1 ед. крывх (см). о О.-с. *Кгуй, 1 ед. *Кгу]д. 
Ср. . (на другой ступени вокализма) 
Кто, 1 ед. КгАша — «складывать» при 
Кгиуй (корень Кгй-) — «куча», «кипа»; ла- 
тыш. Кгаи — складывать в кучу», зукла- 
дывать», «грузить» (ЕгаепКке], 291). Соот- 
ветствия в других (кроме балтийской груп- 
пы) и.-е. языках редки. Ср. др. и совр. исл. 
Вгапи — «лавовое поле» (покрытое лавой), 
«лава»; Диал. гоп — «горный кряж на мор- 
ском дне» (Ра — Тогр?, И, 935). Ближе 
всего, пожалуй, греч. хрокть (с -р- — и.-е. 
расширителем корня) — «покрываю», «скры- 
ваю» (Епзк, П, 30 

КРЮК, -&, м. — «преимущественно ме- 
таллический толстый стержень с загнутым 
концом, на который можно что-л. наце- 
пить». Прил. крюковби, -ёи, -бе. Сущ. 
крючбк, крЮчник. Глаг. крючять. Укр. 
крюк (чаще гак), крючбк (чаще гачбк), 
кр®чник (: тигаль); блр. крук, кручби (но 
«крючок-застежка» гапл!к), кри: Ср. 
польск. Кгак — тж. (чаще Бак, Бас2ук). 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. кука, кУкичка; с.-хорв. кука; чет. 


КРЯ 


Бак, Вабек. Др.-рус. (с ЖУ в.), начиная 
с Духовной Ивана Калиты, ок. 1339 г.:; 
«поясъ золотъ с крюкомь (Черепнин, № 1, 
с. 8 и сл.). = Из немецкого языка. Ср. нем. 
Кгиске (диал. КгисКе), {. — «клюка», «ко- 
стыль». В немецком — давнее (др.-в.-нем. 
Кгисва); вообще слово германское; ср. голл. 
Кток; англ. сгев. Др.-сканд. бКг — 
«искривление», «крюк», др.-исл. Ктак!Е — 
«жердь» ит. п. — не первоисточник, а родст- 
венные с нем. КгисКе слова. Скандинавского 
происхождения франц. сгос — «крюк», 4ба- 
гор», англ. сгоок — тж. (см. крокет). 
КРЯЖ\, -а, м. — «обрубок толстого брев- 
на»; перен. «крепыш», «здоровяк». Прил. 
кряжнетый, -ая, -ое. Укр. кряж, кряжи- 
стий, -а, -е (но о человеке — кремез ний); 
блр. краж. В других слав. яз. отс. Ср. в 
том же знач.: болг. иъин, чукён; чеш. 
Зра!ек, ууЁе?2; польск. рей, Кос ит. д. 
В русском языке известно с 1-й пол. ХУП в. 
Ср. в «Истории о Азовском взятье» (ска- 
зочной» повести): «Атаман же. .. велел. .. 
принести кряж и указа им, как очапы зде- 
лать» («Воинские повести», 97). = Восходит, 
в конечном счете, по всей видимости, к др.- 
-рус. *кърь — «корень»; ср. ряз. корь, род. 
О а (Цаль, ШП, 771). Ср. чеш. 


Кег, род. Кеге (при ст.-чеш. КГё) — «куст»; 
польск. устар. КЮегх, род. Кгза — тж., 
КггаК — «куст». Ср. укр. крячина (от 


*кряк) — «маленький куст». Можно предно- 
ложить, что кряж непосредственно относится 
к *кряга (<*къряга; ср. коряга), с суф. 
-’аг-а, *коряжить(ся) (ср. корёжить). 
РЯЖ?, -а, м. — «цепь или растянув- 
шаяся гряда невысоких гор», «гряда холмов». 
За пределами литературного языка, в народ- 
ной речи это слово употр. и с другими знач. 
Ср. в говорах: «толстый слой», «однородный 
пласт», «слань земной толщи», «материк, не- 
рУушенная земля под насыпью или наносом», 
«целик»; «сухое, непаханое место», «верхняя 
окраина уступа» и др. (Даль, Ш, 814): 
также донск. «берег займища половодного» 
(Миртов, 154). В форме креж — олон. «го- 
ра», «скала», «возвышенный берег» (Кули- 
ковский, 43); смолен. «обрыв на дне озера, 
углубление, яма» (Добровольский, 357). 
Укр. кряж; блр. краж. В других слав. яз. 
не встр. Ср., напр., в том же знач.: чеш. 
ровом, уузобша; польск. ФайсисВ, разто 
и др. В форме кряж слово известно с 1-й пол. 
ХУ!Т в. (Аверьянова, 158): «кряжь земли». 
° Надо полагать, что эта форма поздняя, 
возникшая под влиянием кряж!, кряжистый; 
ей предшествовала форма креж или криж. 
Ср. крижь — «кряж гор» в «Межевой за- 
писи» 1391 г. в сп. ХУГ в. (Срезиевский, Г, 
1322). По-видимому, др.-рус. крижь [при 
рус. диал. креж (с суф. -еж-, как в рубеж)] 
по происхождению связано (по корню) с укр. 
крйга — «лед», «льдина», блр. крыга — 
«плавучая льдина»; ср. витеб. крыжнща — 
«густой лед, плывущий по реке» (Касьпяро- 
в!ч, 168). С другой стороны, ср. крйца — 
«свежая глыба вывареиного из чугуна же- 
леза», а также «глыба навоза с соломой, 
вырубаемая зимою на скотном дворе» (Даль, 
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П, 801). Ср. также с начальным и, напоми- 
нающим и перед сочетанием плавного с со- 
гласным в ирвать вм. рвать; курск., ка- 
луж.  икрица — «сталь-томленка»; ряз., 
тамб. йкра — «крига», «плавучая  льднна» 
(Даль, И, 661, 801) с ударением, перенесен- 
ным на и вследствие диссимиляции с икрё. 
Эти слова, в свою очередь, восходят к др.- 
-рус. (ХИ в.) кра (< “*къра) — «льдина» 
ее езневский, 1, 1310), ст.-Чет. Кга (Кга 
еди, Кга 2]а4а ит. п.). О.-с. корень *Къг-, 
вероятно, тот же, что в рус. кора, корнать 
(см. эти слова). И.-е. *(з)Жег- — «резать», 
«рассекать» (РоКогпу, Г, 938 и сл..). 

КРЯКАТЬ, крякаю — «издавать короткие 
(отрывистые) горловые звуки, похожие на 
утиные». Однокр. крякиуть. Сущ. кряква — 
«разновидность дикой утки». Укр. крякати, 
крЯякиути (но «кряква» — крижевь, криж- 
ня); блр. кракаць, кракнуць (но «кряк- 
ва» — крыжанка). Ср. болг. крякам (вм. 
крекам, возможно, под влиянием русского 
произношения) — «крякаю»; с.-хорв. крёк — 
«крик, кваканье лягушек», «стрекот», 
крёкиути — «крякнуть», «квакнуть»; польск. 
Кгтек — «кваканье»,  Кг2екаб — «хрюкать» 
(о свинье), Кг2акас, Кг24Кпаб — «хрюкать» 
(о свинье), «харкать» (о человеке), Кгак\а — 
«кряква» [но «крякать» (об утке) — К\уаКаб]; 
ср. чеш. Касвай — «крякать» (об утке; 
в других случаях Века), «кряква» — Касппа 
ЧёмоКк&. В др.-рус. (Сб. ХУП в.): чутица 
крякнет» (Срезневский, Г, 1355). = Ср. лит. 
КгайК{{ — «каркать». Ср. др.-в.-нем. Кгась, 
КгавАбп; нем. КтасВ — «треск», Кгаспеп — 
«трещать», КтАсп2епл — «каркать»; греч. хрЕ- 
х« — «издаю звук» (напр., о ткацком станке, 
также на свирели и пр.). Корень звуко- 
подражательный, на слав. почве *Ктек-: 
*КтеК-. 

КТО, когб, мест. вопроситвльно-относи- 
тельное — заключает указание на одушев- 
ленный предмет мысли и речи, на челове- 
ка, животное и т. п. Укр. хто, род. когб; 
блр. хто, род. кагб; с.-хорв. ткб (< кто): 
кб (< тко), род. кфга; словен. К4о, Кдог, 
род. Кова; чеш. Ко, род. Ково; словац. 

фо : сВфо, род. Койо; польск. Ко, род. 
Коро; н.-луж. со, род. Кобо; полаб. К&- 
1, род. (01) Кв (сохранилось лишь с от- 
рицат. частицей). В.-луж. 5%, род. Ково — 
«кто» (ср. 860, род. бево — «что»); болг. 
кой — «Кто». Др.-рус. (с древнейшего вре- 
мени) къто, род. кого (Срезневский, Г, 
1415). -0О.-с. *Къыюо (род. *Ково), корень 
*Къ- (-60 — частица). Й.-е. мёстоименная 
основа *КЗ#о-, *КУе-, ж. *КУ&-; род. п. 
*Кнезо (ср. ст.-слав. тво). Ср. лит. Каз, 
род. Кб — «кто», «что»; латыш. Каз — «кто», 
«который»; др.-прус. Каз — «кто»; гот. аз 
(< *КЗо-3) — «кто», №0 — «кто», «который»; 
др.-в.-нем. В\ег (< *К%е-в, совр. нем. жет), 
Ь\а2 (совр. нем. ма$ — «что»); латин. ди 
(«< по: < *К%о- с указат. -Т) — «который», 
Чоае, ]., чпо4, п. — «кто», 413 — «кто»; греч. 
(гомер.) <Ео : (атт.) соб [< *КЗез(1)0] — «чей»; 
др.-ирл. с!а (< *К%е или К#о!) — «кто»; 
алб. Кё (< *К\о-т) — «кого» (асс45. к 
КизН — «кто»); авест. Ко-, ж. р. КА- — «кто»; 


КУБ 


перс. ке: ки (< род. *Кауа < *КаВуа) — 
«кто»; осет. чи (= перс. кя): ка — тж.; 
др.-инд. К&ф, ж. р. КЁ — «кто» (ср. хинди 
каон— «кто») и др. (подробнее см. РоКогпу, 
Г, 644—645). 

КУБ!, -а, м. — «сосуд для перегонки и ки- 
пячения жидкостей». Прил. кубовбй, -Ая, 
-бе. Укр.. блр. куб. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же внач.: болг. еъд (‹со- 
суд»); чеш. Кобе|; польск. Кос101, Кад# ит. п. 
Др.-рус. кубъ : «кубъ винной» в Дух. Леонт. 
Дм. начала ХУ! в., но произв. от него кубок 
встр. значительно раньше, в Ип. л. под 
6683 г. (Срезневский, Г, 1356). Очевидно, 
слово куб существовало уже в Киевскую 
эпоху. э Вслед за Бернекером (Вегпекег, Г, 
636), Фасмером (Уазтег, ВЕ\/, Г, 676), 
Покориым (Рокогпу, Е, 591) и др. можно 
полагать, что это слово находится в родст- 
венных отношениях с греч. хобу — «голова» 
[«черепная коробка» < «горшок» (ср. в се- 
мантическом отношении франц. &&е — «то- 
лова» < латин. 14е%&а — «горшок»)], хби8т — 
«сосуд для питья», «чаша», «кубок»; авест. 
ЗитЬб- — «горшок»,  ваханск. — (памиро- 
-иранск. группы) Бакйп — «деревянная Ча- 
ша», «пиала»; др.-инд. КаитЬВаЬ — «горшок», 
«кувпгин», «выпуклости на голове слона». 
И.-е. база *Кеци-Б(В)- : *Ко(т)-Б(В)- (РоКог- 
пу, Г, 590, 592). 

КУБ?, -а, м. —1{) «шестигранник, у Ко- 
торого все грани — равные квадраты»; 
2) «третья степень какого-л. числа»; 3} «ку- 
бический метр как мера объема». У меньш. 
кубик. и куб} кубический, -ая, -ое. 
Укр. куб, кубёаний, -а, -е; блр. куб, ку- 
бёчны, -ая, -ае; болг. куб (ср. кубче — 
«кубик», кубчета — «детские кубики»), ку- 
бичееки, -а, -0; с.-хорв. кб; польск. КАБ 
(и з2е5с1ап), Ки с2лу, -а, -е. Ср. чеш. кКгусе 
(< ст.-ием. Кисве!а) — «куб» («детские ку- 
бики» — Ко Ку). Слова куб и кубик появи- 
лись еще в ХУНП в., но сначала лишь в знач. 
«третья степень числа»; в геометрическом 
смысле куб употр. с Петровского времеви 
(с неустойчивой формой): кубус («Геометрия 
или приемы циркуля и линейки», 1708 г., 
40), куб («Книга, учащая морского плава- 
ния», 1701 г., 1). Тогда же входит в употр. 
и прил. кубический («Арифметнка» Магнид- 
кого 1703 г., 4, там же кубичный) [см. Ву- 
тина, ФЯН, 44]. с Ср. нем. КиБиз; франц. 
сибе (произи. КуЬэ): англ. сабе (произи. 
Кпа:Ь); ит. сибо и др. Первоисточник — 
греч. хоВос — «куб» (в геом. и мат. смысле), 
также «игральная кость» (в форме шести- 
гранного кубика), прил. хов:х0‹. Из грече- 
ского — латин. сибиз, прил. сист. В рус- 
ском, надо думать, из классических языков, 

енно латинского. 


КУЗНЕЦ, -А, м. — «специалист по ков- 
ке металла». Прил. кузиёцкий, кузнёчный, 
-ая, -0ое. Сюда же кузница. Слово гл. обр. 
русское. Ср. укр. коваль — «кузнец», но 
кузня — «кузница»; блр. каваль, но кузия; 
польск. Кома|, но Кима, Киса. Ср. 
болг. ковёч — «кузнец», ковачница — «куз- 
ница», с.-хорв. кфвач, кФфвачница; че:л. 
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Коуаг, Коуагпа. Др.-рус. (с ХГ в.) кузиьць, 
позже кузница в Пск. Ел. под 6974 г., 
также (с ХГ в.) кузнь — «всё кованое» 
(Срезневский, 1, 1359—1360). Ст.-сл. коуз- 
ньць, коузнь — «все кованое». о Корень ху- 


(< о.-с *Ки-, абляут *Коу-; ср. *КоуаЦ, 
ед. *Ки]9), суф. -зн-ь- (о.-с. *-20-ь), 
тот же, 


что в рус. жизнь и др. Слово 
кузнец — от основы кузн-, суф. -ьц-ь. См. 
ковать. 


КУЗОВ, -а, м. — «корпус автомашины, 
часть повозки, экипажа, где размещаются 
люди»; «у грузовой автомашины — место 
для поклажи, для груза»; «плетеный или об- 
шитый по остову короб из лыка или бересты, 
род корзины». Укр. кузов (только экипаж- 
ный, автомобильный), также блр. кузау. 
Гл. обр. русское, в других слав. яз. не 
встреч. В знач. «автомобильный кузов» ср.: 
польск. Кагозе!а (< франц. саггоззег!е), 
ри41о и др., в знач. «корзина» — коз; болг. 
каросбрия; чеш. Кагозё!е. В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 158 об.). ° Трудное 
для объяснения слово.На слав.почве вообще 
объяснить едва ли возможно, если не свя- 
зывать с польск. (с ХУИ в.) Кого : Кагаь : 
Ко2ёаь (от Коза; см. ВтасКлег, 263) — чкор- 
зина», «лубяная коробка», «сумка» > укр. 
кбзуб — «лукошко», «кузов». В русском язы- 
ке кугов могло получиться вследствие пере- 
становки гласных (при сохранении ударения) 
с заменой б > в вследствие сблкжения с та- 
кими словами, как остов и другими на -ов 
(жернов и др.). Для объяснения как заимст- 
вования с Востока пока еще мало оснований. 
Одиночное в тюркских языках каз.-тат. 
козау — «кузов из бересты», м. б., само из 
русского. Монг. гузээ — «рубец» (первый от- 
дел желудка у жвачных) — слишком далеко 
и в фонетическом и в семасиологическом от- 
ношениях. 


КУКИШ, -а, м. — «кулак с большим 
пальцем, просунутым между указатель- 
ным и средним, как грубый жест, обозна- 
чающий высшую степень насмешки, пре- 
зрения и уничижеяия». Ср. в том же 
знач.: укр., блр. дуля; чеш. НК; польск. 
Пра (в чет. и польск. < латин. Нси$ — 
оной дерево» >> «фига», «смоквая > 
«нарост», «шишка», «кондилома»). В рус- 
ском языке известно с конца ХУН в. Оты. 
у Поликарпова (1704 г., 158 об.). Позже 

Ломоносова в «Мат. к Рос. гр.», 1744— 
1745 гг. (ПСС, УП, 713). зОт хкука, корень 
кук-, с суф. -ыш-ь (ср. гольи, крепыш, ма- 
лыш; ср. мякиш из мякышь). Ср. у Даля 
(П, 818) рус. диал. кука — «кулак»; твер. 
куковина — «бородавка»; ср. кукиш — ‹лес- 
ная груща», «дикая груша» (при укр. 
дуля — «груша-дуля» и «кукиш»), от кука 


и глаг. кукбжитьен — вост. «ежиться», 
«корчиться». Знач. «кукиш» —м. 0., че- 
рез знач. «шишка», «нарост». С другим 


суф.: новг. кукыль — «кукиш». Ср. колым. 
кукла — «толстая связь из ивовых ветвей» 
(Богораз, 72). ° Корень давний, с общеиндо- 
европейской поры. Ср. лит. КабКаз — «шиш- 
ка», «желвак», «нарост» (также «Домовой», 
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«гном»), Кайкагаз — «бугор», «холм», «вер- 
птина горы» гот. ВаиВ$ — «высокий»; также 
др.-в.-нем. ВОВ (совр. нем. Вос); англосакс. 
ВваВ (англ. №1018); др.-нсл. Ваиёг (исл. Вап- 
2иг) — «холм», «курган», «груда», «(навоз- 
ная) куча»; др.-инд. КичсАИ — «(он, она) 
корчится, кривится» (о ень Кис-). И.-е. 
база *Кец-К- (: *Коц-К-) [РоКогпу, Г, 589]. См. 
кукла. 

КУКЛА, -ы, ж. — «игрушка в виде фи- 
гуры человека, чаще всего нарядно оде- 
той девочки»; «фигурка человека или жи- 
вотного в специальных театральных пред- 
ставлениях». Прил. кукольный, -ая, -ое. 
Гл. обр. русское. Болг. кукла, польск. 
КиК?а — тж. — из русского. Ср. в том же 
знач.: польск. ака; укр. и блр. лялька; 
с.-хорв. лутка; чеш. ]оцёКа, рапепка. Срез- 
невский (Г, 1360) отм. это слово в переводной 
«Хронографии» византийского писателя 
Иоанна Малалы по сп. ХУ в.: «куклами 
дфтьсками» (оставив, впрочем, это выраже- 
нне без перевода). В начале ХУП в. отм. 
Р. Джемсом: (РАС, 1618—1619 гг., 20:1) 
кзкН (кукли) — «Ве рорреё И трез», что 
можно перевести и как «кукольная одежда». 
Прозвище Кукля и фамилия Куклин известны 
со 2-й пол. ХУП в. (Тупиков, 215, 607). 
В словарях русского языка прил. кукольный 
отм. лишь с 1774 г. (РЦ, 252). э Слово не 
вполне ясное в этимологическом отношении. 
С давнего времени (МИоз1сь, Е\,, 1886 г., 
146) сопоставляется с новогреч. хобхАа — 
«кукла», «марнонетка» (отсюда и турец. 
ХоК]а— тж.). Позже делается вывод о за- 
имствовании рус. кукла из новогреческого 
(Фасмер, ГСЭ, Ш, 104). Но происхождение 
новогреч. хобхЛа не более ясно. Высказы- 
валось мнение о занмствованни его из сла- 
вячских языков (см. Соболевский, РФВ, 
.ХХ, 91). Рус. кукла связывают также 
с новогреч. хоохоз^ (оу) — «кокон», сначала 
сохранявшим знач. латин. сиси из, сисоПа, 
сиси! 10 — «капюшон», «башлык», «клобук», 
к которому оно восходит. Но превращение 
%05х00А1 В хобхла в греческом без славянского 
посредства маловероятно. Ср. такого же (из 
латинского языка) происхождения алб. Ки- 
Ки] — «кукла», «марионетка». К латин. си- 
сиЙа восходят чеш. КоКа — «капюшон»; 
польск. устар. КаКа — «шутовской колпак» 
и Коа — «род продолговатой булки» (< ст.- 
-польск. КаКа — «род головного убора, ка- 
пюшон у монахов»). К греч. хоохо5}: восходит 
др.-рус. кукуль < куколь — 1) «плащ», 
«верхняя одежда»; 2) «монашеский головной 
убор», «клобук» (Срезневский, Г, 1361) и мно- 
гочисленные современные потомки этого 
слова в русских говорах, включая сюда и 
совр. рус. куколка (см.) — «личинка», «Ко- 
кон». Но сюда, по-видимому, не относится 
ни архангл. кукла — «привязанная к прял- 
ке охапка льну, из которого прядут нитку» 
(Подвысоцкий, 77), ни колым. кукла — 
«толстая связь из ивовых ветвей» (Богораз, 
12). Ср. также блр. диал. (витеб.) кукла — 
«закрученные в прическу волосы»; «бутон» 
(Касьпярович, 170). Эти слова другого проис- 
хождения (см. кукиш). Т. 0., не отвергая 
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пока (за недостатком данных) предположе- 
ния о греческом происхождении рассматри- 
ваемой группы слов, можно полагать, что 
она непосредственно восходит к позднегреч. 
хоожобА 1 (оу), но кукла (вероятно, вм. кукля 
Из кукуля и вследствие смешения с диал. 
кукла, восходящим к корню кук-} возникло 


на славянской почве. Прил. кукольный, 
возможно, не от кукла (сравнительно 
позднего слова), а от куколь. Ср. еку- 


Ей — «скомороший» (Срезневский, ПТ, 
7).. 
КУКОЛКА, -и, ж. — «насекомое на про- 
межуточной ступени развития из личинки 
в зрелую особь». Глаг. окукляться, оку- 
клиться. Блр. кукалка. Ср. чеш. Кака; 
с.-хорв. кукуъица — тж. (также «капюшон», 
«женская прическа из кос»). Но в других 
слав. яз, отс. Ср. в том же знач.: укр. 
лялька; болг. какаийда; чеш. рира или 
Ккика (Вту21); польск. росхжатка. В других 
(неславянских) языках по большей части, 
куколка как энтомологический термин отли- 
чается от куколка как уменьш. от кукла. Ср., 
напр. нем. Рирре или Гагуе (как энтомол. 
термин) и Риррсвеп (уменьш.). = Этимологи- 
чески связано не столько с кукла, сколько 
с куколо, хотя от куколь можно было бы 
ожидать формы куколька. См. кукла. 


КУКУРУЗА, -ы, ж. — «однолетнее тра- 
вянистое растение семейства злаковых с 
высоким прямым толстым (мясистым) стеб- 
лем и широкими лентовидными, опущен- 
ными в их верхней части листьями», «ма- 
нс», 7еа тауз. Прил. кукурузный, -ая, 
-ое. Укр. кукурудза, кукурудзяний, -а, -е; 
блр. кукуруза, кукурузны, -ая, -ае. Ср. 
болг. кукурУз (в говорах также кукурётка, 
кукумара), кукурузеи, -а, -0; с.-хорв. ку- 
куруз, кукурузан, -зна, -зно : кукурузни, 
-а, -0; словен. Коги?а, Кокигага, КоКког!са; 
чеш. Коко се; польск. Кикагудта, Кикигу- 
дто\у, -а, -е. В русском языке слово появи- 
лось в 1-й пол. ШХ в. (в словарях — Соко- 
лов, !, 1834 г., 1274). ° В русский язык по- 
пало откуда-то с юга, м. 6б., с Украины, 
а туда проникло, вероятно, с Балканского 
п-ва. Но какого пронсхождения это слово 
в южнославянских языках? Многие возво- 
дят его к турец. кокого? — «стебель куку- 
рузы» (при пт — «кукуруза»). Турецкое 
происхождение слова кукуруза на первый 
взгляд как будто подтверждается и тем, что 
это растение иначе называют еще турецкой 
пшеницей (Цаль*, ГУ, 812); ср. в некоторых 
других слав. яз.: чеш. ‘агеск6 #0; словац. 
фагкува. Однако родиной кукурузы является 
вовсе не Турция, а Центральная и Южная 
Америка, ив Европу она была завезена после 
открытня Америки испанцами (которые, од- 
нако, всегда называли ее та12). Кроме того, 
происхождение турец. кокого: неизвестно и 
не исключается, что это слово попало в ту- 
рецкий язык из южнославянских. М. 6., 
вслед за Брюкнером (ВгйсКкпег, 280), Младе- 
новым (ЕПР, 261), Махеком (Маспек, ЕЗ, 
246) и др. следует считать, что слово куку- 
руза с его вариантами в слав. языках не 
заимствованное, а славянское по происхож- 
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дению, и его следует сближать, напр. со 
словен. прост. КаКиг]азё — «кудрявый», с на- 
званиями растений: болг. кукурик — 
«чемерица», НеЦефогиз одогиз; чеш. КокоЫК, 
Какийк — Ро]угопавит; польск. Коког2ук — 
Агим КаПсит; ср. рус. диал. кокорыга — 
«коряга», «обломок Дерева с ветками» (Даль, 
П, 746); колым. кокбрка — «жердь с раз- 
ветвлением на конце из ее бывшего корня» 
(Богораз, 68) и т. п. 


КУЛАК, -А, м. — «сжатая пясть, ладонь 
человеческой руки с крепко пригниутыми 
к ней пальцами». В просторечии н в гово- 
рах это слово встр. и с другими знач.: 
«большой молот», «кувалда» («кулаком 
бьют щебенъ»); «зубец машинного, мель- 
ничного колеса»; арханг. «одинокий над- 
водный камень, соединенный подводною 
грядою с мысом, с берегом» (Даль, П, 820). 

рил. кулачный, -ая, -ое. Укр. кулёк, ку- 
лачний, -а, -ез блр. кулак, кулёчны, -ая, 
-ае. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. юмр9к (< турец. уашгак — 
тж.); с.-хорв. ибеиица; чеш. рё3$; польск. 
р1е$6 (хотя встр. и русизы К\аК). В рус- 
ском языке слово кулак известно, по край- 
ней мере, с ХИТ. (1216 г.). Ср. в Никон. л. 
под 6724 г.: «кулаками побьем» (половцев) 
(ПСРЛ, Х, 72, Срезневский, Г, 1361]. Но 
можно полагать, что слово это было из- 
вестно в ХТ в. и раньше. Соболевский (РФВ, 
ГХХ, в. 3, 92—93) отметил топоним Кула- 
цьекъ (вм. Кулачьекъ, от кулак) в Новг. Ёл. 
по Синод. сп. под 6605 (1097) г. [в Комис. сп. 
Кулатьскъ (Насонов, 202)]. = Слово  счи- 
тается трудным в этимологическом отноше- 
нии. Суф., очевидно, славянский [ср. рус. 
желвак, мослак; чеш. АК — «штык», Чга- 
раК — «грейфер», зо1&АХ — «хоботок» (у на- 
секомых)|. Что касается корня, то здесь 
путаница и неясность. Высказывались мне- 
нин о заимствовании. Многие считают, что 
кореиь тюркского происхождения (ср. башк. 
Кул— «рука»; узб. кул — тж.; ног. кол — 
тж.; каракали. кол; турец. Ко! — тж., при 
ст.-тюрк. 901 (0.-т. корень 4о1- : 4ог- : даг-). 
Это мало вероятно уже по одному тому, что 
кулак — старое слово, м. б., сохраняющееся 
с дописьменной эпохи. Еще менее вероятно 
предположение о заимствовании из угро- 
финских языков [напр., венгерского (М ШЮ- 
чей, Е\У, 146) или эстонского (ВегпекКег, Г, 
641)]. Венг. Как; эст. диал. Как (ср. 
общеэст. гизШаз — «кулак»), видимо, из 
вост.-слав. яз., как и польск. КафаК. Объ- 
яснение следует искать на славянской почве 
(ср. об этом у Соболевского, уп.). М. 6., 
принимая во внимание, что старшим знач. 
слова кулак было «ударная сила, орудие обо- 
роны и нападения» и т. п., допустимо воз- 
водить это слово к и.-е. *Каи-: *Кэп- — 
«бить, «ударять» (см. ковать) с расширите- 
лем -|- (или суф. -1- на славянской почве) 
> 0.-с. *Ки-1-. Др.-рус. кулакъ могло быть 


45). В семантическом отношении ср. латин. 
ригпиз — «кулак», ризП — «кулачный боец», 
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относящиеся к одному корневому гнезду 
с рияпб — «бьюсь», «дерусь», «сражаюсь», 
рузпа — «бой», «битва», «война». 


КУЛИСЫ, -йс (д. кулиса, -ы, ж.) — 
«боковые (подвесные) плоские декорации 
на сцене ин проход (за сценой) между и за 
ними»; ед. кулиеа, тех. — «ползун», «под- 
вижной брус», «рычаг, служащий для пре- 
образования вращательного движения в 
поступательное». Прил. р барин -аи, 
-ое. Укр. кулёеи, закумений, -а, -е; блр. 
кул!са; болг. кулиса, закулйсен, -сна, -сно; 
о.-хорв. кулйеа, мн. кулйее; чеш. КаЙза, 
мн. Кизу, Казочу, -&, -6; польск. Ка!13у, 
зака1зочгу, -а, -е. В русском языке слово 
кулисы употр. как театральный термин, по 
крайней мере, с последней четверти ХУШ в. 
Нередко встр. в ремарках драматургов этого 
времени. Ср., напр., ремарка в одноактной 
комедии Клушина «Алхимист», 41793 г., 
явл. 8: «за кулисами» (РК, 475); ремарка 
в комедии Копиева «Обращенный мизантроп», 
1794 г., в конце У д.: «полк входит в кулисы» 
(РК, 533). Ср. «за кулисами» в переводном 
романе МЛ*** «Походные — комедианты», 
1801 г., ч. Г, 89 и др. В словарях — с 1804 г. 
(Яновский, 1, 453). - Источник распростра- 
нения — фра сои 133е, {., рГ. с0и1133е8 
(произв. от сошег — «течь», «бежать», «лить- 
ся», «скользитьу). Знач. «боковая декора- 
ция» слово получило не раньше ХУ в.; 
сначала употр. как технический термин. 
Из французского: англ. сош133е; нем. Ки- 
ззеп, рГ. и др. 


КУЛИЧ, -&, м. — «пасхальный хлеб ив 
сдобного теста с изюмом, испеченный 
в форме высокого цилиндра, с верхушкой, 
политой глазурью». В говорах встр. в фор- 
ме кулица и кулйчка (пск.); слово кулич- 
ка употр. и в знач. «ватрушка» — владим., 
костр. (Даль, П, 821), яросл. (Голанов, 
15), «крендель из преоного теста» — яросл. 
(Якушин, 17), «свадебный пирог», «стол 
после венца» — рост.-яросл. (Волоцкай, 
43). Укр. кулич (обычно пёека); блр. ку- 
л#ч; с.-хорв. кулич и чеш. КоНб — из рус- 
ского. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: болг. козунак; польск. БаБ(К)а 
\леапоспа. В памятниках письменности До 
ХУП в. не обнаружено. Отм. Р. Джемсом 
(РАС, 1618—1619 гг., 60:8) на Севере 
в форме кулицу (с011143) с пояснением (по- 
английски) «особый хлеб из яиц и масла, 
который они дарят друг другу на пасху». 
Встр. в документах Петровского времени: 
«за ПОДНОС кулича» (в пасхальные дни, 
1724 г. — СВАБ, П, 170, также 171). Прав- 
да, прозвище Кулич отм. уже в одной гра- 
моте 1498 г.: Федка Кулич Андреев» (Тупи- 
ков, 216). Но, разумеется, нельзя определен- 
но утверждать, что это не притяж. прил. 
от кулик — птица. э В этимологическом от- 
ношении очень неясное слово. Обыкновенно 
(с конца прошлого века) считают, что слово 
это греческого происхождения. Возводят 
к ср.-греч. хо № (0у) — «крендель», восхо- 
дящему, в конечном счете, к греч. хохА4&, 
род. хоАМхос — чячменный хлебец», «ячмен- 
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ная булка» (?), откуда хоХАхио$ — «продол- 
говато-круглый черный хлеб» (Синайский, 
Т, 537), хо Мхофё1об (у Аристофана) — «лю- 
битель ячменных булочек». При этом обхо- 
дится молчанием или недостаточно учиты- 
вается такое важное обстоятельство, как 
поздний характер появления этого слова 
при широком его распространении в говорах, 
перебои в значении этого слова, непонятная 
его концовка ч, невыясненность его отноше- 
ния к диал. кулица и кулйчка и неясные 
пути распространения этого грецизма на 
русской территории. М. б., кулич следует 
связывать с перм. кулйк — «тоболка», «ват- 
рушка» (Даль, ИП, 821). Ср. также укр. 
кулйк — «вареная лепешка из гречневой 
муки» (Гринченко, П, 322). На русской 
почве возникло образование с суф. -иц-а: 
кулйца, откуда кулйчка — «свадебный пи- 
рог» и пр. (ср. водица > водичка и т. п.). 
От кулйк происходит прост. куликёть — 
сначала, вндимо, «пировать, угощаться» 
(напр., на свадьбе), «кутить», потом «пьян- 
ствовать». О.-с. корень *Ки]-. Труднее уста- 
новить исходную н.-е. базу. Если знач. 
«пасхальный хлеб» новое, вторичное, а стар- 
шее знач. слов кулйк, кулйца, кулйчка 
(откуда новообразование кулич) было «ват- 
рушка» или «пирог», то, м. б., и.-е. базой 
следует считать * ()Кец-]- : *(з)Коч-|-, корень 
* (з)Кец- — «покрывать», «закрывать», «уку- 
тывать» (Рокогпу, Г, 951). 


КУЛУАРЫ, -ов, мн. (ед. кулуёр, -а, 
м., редко) — «широкий коридор, проход, 
боковая зала и т. п. в больших (нежи- 
лых) зданиях общественного назначения 
(парламент, театр ит. п.)». Прил. кулу- 
арный, -ая, -ое. Укр. кулуари, кулуёрний, 
-а, -е: блр. кулуёры, кулуёрны, -ая, -ае. 
Ср. болг. кулоёри, кулойрен, -рна, -рно; 
с.-хорв. кулфар, кулфарски, -а&, -0; чет. 
ка!оагу, КШоагоуу, -А, -6; Ки|одгиЕ; польск. 
Кипагу, Каиаго\у, -а, -е. Появилось в рус- 
ском языке довольно поздно, м. б., в самом 
начале 900-х гг. Отм. с 1903 г.: кулуар — 
«коридор» (Михельсон, РМР, Г, 489). = В рус- 
ском языке — из французского. Ср. франц. 
сощот, т. [собств. «то, через что что-л. 
льется, течет, бежит», «проток» >> «узкий 
проход», «воронка» ит. п. (от сошег — «течь», 
«литься», «скользить»), первоначально 
(ХИТ в.) сощоге, 1.]. Из французского — 
нем. Сошо. 


КУЛЬ, -я, м. — «большой мешок из ро- 
гожн», «старая мера сыпучих тел, равная 
9 пудам». Из русского: укр. диал. куль — 
тж. Но ср. укр. куль — «сноп немятой со- 
ломы», в говорах «вымоченный сноп», «связка 
камышу». Из русского или украинского так- 
же польск. диал. Ки] — «мешок» (обычно 
«мешок» — \бг, могеКк), из украинского Ки] — 
«связка соломы». В русском языке слово 
куль известно с 30-х гг. ХУП в. Ср., напр., 
в ТК МГ, т. 1: «крупы 11 кулей», 192, также 
40 и др. (1633—1636 гг.), т. ПГ: «куль то- 
локна», 13 и др. (1676 г.). = В этимологиче- 
ском отношении одно из трудных слов. 
Обычно считают это слово заимствованием 
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КУМ 


из латинского языка. Ср. латин. саНеиз — 
«кожаный мешок», также «мера емкости» 
(в латинском из греческого языка; ср. греч. 
х0АЕ=бс< — «ножны», старшая форма хозАебу). 
Если так, то в этом случае мы ожидали бы 
в Им. ед. *кулей. Кроме того, если слово 
попало к нам не через польский, пути и 
обстоятельства заимствования были бы не- 
понятны. Можно полагать, что слово куль 
вообще ниоткуда не заимствовано, а давнее 
русское, попавшее, однако, в общерусское 
обращение сравнительно поздно. М. 6., оно 
восходит (несмотря на семантические рас- 
хождения) к и.-е. базе *Кап-]-: *Ки-Ё — 
«полый», «пустой», «полый стебель», «полая 
кость» (Рокогпу, Т, 537). Ср. лит. КаШаз — 
«(большая) кость» (полая внутри), «мослак», 
«тело» (< «кости») и др.; латыш. Кай — 
«стебель», «кость»; латин. самИз : сап1$ — 
«стебель»; греч. хаб — «стебель», «стер- 
жень»; др.-инд. Ки! уё — «ров», «канал», «по- 
ток». 


КУЛЬТУРА, -ы, ж.—1) «совокупность 
достижений человечества в производствен- 
ной, общественной и умствеяной жизни»; 
2) «уровень, степень развития человека 
как члена общества»; 3) «выращивание, 
разведение какого-л. растения». Прил. 
культурный, -ая, -ое. Укр. культура, куль- 
турний, -а, -е; блр. культура, культурны, 
-ая, -ае; болг. култура, културеп, -рна, 
-рно; с.-хорв. култура, културан, -рна, 
-рно : културни, -&, -0; чеш. Ка{ага, прил. 
Ки иаги!; польск. КаЦита, КаНага]пу, -а, -е. 
Слово культура известно в русском языке 


с середины 30-х гг. ХХ в. Отм. в 1837 г. 
Ренофанц, 139: культура — 1) «хлебопа- 
шество, земледелие»; 2) «образованность». 


Позже — Кирилов, 1845 г., 150. = Первонс- 
точник — латин. саМОга — «возделывание», 
«обработка», «земледелие», «сельское хозяй- 
ство», Далее «воспитание», «образование», 
«почитание» (от со]0 — «возделываю», «обра- 
батываю землю»). Из латинского: франц. 
(< ХУ в., в совр. знач. с ХУЕ в.) саНоге 
`> англ. си{иге; нем. (с конца ХУИП в.) Ку|[- 
фаг, {.; ит. со{ига : сиНага; исп. сага. 


КУМ, -а, м. — «крестяый отец по отно- 
шенню к родителям ребенка и крестной 
матери»; «отец ребенка по отношению к 
крестному отцу и матерхк». Женск. кума, 
отсюда кумушка — «сплетница». — Прил. 
кумовскбй, -&я, -бе, отсюда кумовствб. 
Укр., блр. кум, кума. Ср. болг. кум — 


«кум», «посажённый отец», кума, кумов, 
-а, -0, куметво; с.-хорв. кум — «кум» и 


«крестник», также «шафер», кума, кумов, 
-а, -о : кумовеки, -&, -0, куметво; польск. 
р Ким (обл. Катойег, Кот), Когда (обл. 
шо{га). Ср. в том же знач.: чеш. Кшо\г, 
К то!га; словац. Ктобог, Ктофга. Ср. словен. 
диал. Коег — «кум» при общесловен. Бобег, 
Бога. Др.-рус. кумъ (Ип. л. под 6648 г.), 
кума (Срезневский, [, 1361, 1364). с Можно 
полагать, что оба слова (кум и кума) — из 
*кумотръ «< латин. соттмег. По-видимо- 
му, сотша{ег было заимствовано (в пернод 
христианизации славян) в двух варнантах: 


КУМ 


*Кътбгъ (получившее потом знач. «сотра- 
Фет», «кум») и *Кашотъ. К первому восходит 
и рус. диал. кмотр, отм. Далем (П, 737) 
как рязанское (!} — «кум». Второе было 
сокращено в *Китъ. 

КУМАЧ, -&, м. — «хлопчатобумажная 
ткань, окрашенная в нрко-красный (пун- 
цовый) цвет». В говорах (Х в.} также 
кумёк — «простая бумажная ткань, обычно 
алого, ияогда и сияего цвета, употребля- 
емая яа сарафаны и пр.» (Даль, П, 822). 
Прил. кумачбиый, -ая, -ое. В говорах: 
кумачка : кумашка — «кумачяый а 
(Даль, 1Ъ.). Укр. кумёч, кумачёвий, -а, -е; 
блр. кумёч, кумачбвы, -ая, -ое. В других 
слав. чз. — редкое. Чеш. Котаё; польск. Кп- 
тас2—из русского. Обычно это знач. выража - 
ется там описательно («ярко-красная бумаж- 
ная ткань» ит, п.). Но ср. с.-хорв. диал. ни ус- 
тар. кумаш — «атлас» и болг. диал. кумаш — 
из турец. Китаз — «материя». В русском 
языке слово кумач известно с 1-й пол. 
ХУП в. («Посольство» Мышецкого, 1641— 
1643 гг., 156). В ХУ Ш в. встр. у Ломоно- 
сова в «Мат. к Рос. гр.» (ПСС, УП, 713). 
э Первоисточник — араб. Чита$ — мн. 
«материал для одежды», «ткань», ед. «отбро- 
сы», «старье», к Чатаёа и (!} дат3 — «подби- 
рать» (У’евг?, 704). В русский язык попало 
при посредстве тюркских языков, гл. обр. 
татарского. Ср. каз.-тат. комач — общее 
названне всех бумажных материй, «красный 
товар», «мануфактура». Ср. турец. Камаз — 
«материя (вообще)», «товар». Ср. у Радлова 
(11:1, 1048): кумач (казан.) — «бумажная 
материя», кумач таиар — «красный товар»; 
кумац (барабин.) — «красная бумажная ма- 
терия»;, в других наречиях (алт., шорск. 
и др.) кумаш — «красная бумажная ма- 
терия»; встр. и в форме кумас. Знач. 
«ярко-красный кумач» > «кумачовый цвет» 
возникло, по-видимому, на татарской 
почве. 

КУМИР, -а, м. — «изваяние, скульптур- 
ное изображение божества в языческом 
храме»; перен. «предмет слепого обожания, 
преклонения». Сущ. кумйрня. Укр. кумир; 
блр. кумр; болг. кумйр; с.-хорв. кумир. 
Ср. в том же знач.: словен. шаНК; чеш. 
шоФа, Ь6йек; польск. Ба} мап. Слово очень 
старое; в др.-рус. нзыке, вероятно, из 
старославянского. Ср. др.-рус. книжн. 
(с ХГВ.) и ст.-сл. кумиръ : кумирь со мно- 
гими произв. (Срезневский, Г, 1362, 1363). 
- Этимология этого слова не считается твер- 
до установленной. Абаев (1, 530) сопостав- 
ляет рус. кумир с осет. 2.упигу : батег!, 
Яазтег: — «великан», «идол» (также «дуби- 
на»), которое, как полагает автор вслед за 
Вс. Миллером, восходит через груз. Ятит — 
«герой», «богатырь» к племенному названию 
древнего народа киммерийцев [греч. Кшие- 
ро, др.-евр. Сощег; ср. аккад. (иа севере 
Вавилонии) Сшигт! — «скиф»|, и (в осто- 
рожных выражениях) допускает возмож- 
ность заимствования слова кумир из языков 
этой группы. Знач. «идол» в осетинском 
языке — по Абаеву — возинкло под влия- 
нием церковнославянского и русского языка. 
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Это объяснение более вероятно, чем ранее 
выдвинутое Гротом (ФР*, [1, 906) и вызвав- 
шее критическое замечание у Миклошича 
(см. МИозсв, Е\, 147 и др.) объясненне 
этого слова как заимствованного из финских 
языков. Ср. фнн. (с.) Катагаа — «кланять- 
ся), от Кишага — «согнувшийея», «сгорблен- 
ный» (ср. вепс. Китег — «выпуклый», «изо- 
гнутый»). 

КУМЫС, -а, м. — «напиток из перебро- 
дившего кобыльего молока». Прил. кумыс- 
ный, -ая, -ое. Укр. кумйе; блр. кумые, ку- 
мысны, -ая, -0е; болг. кумйс; с.-хорв. ку- 
мис; чеш. Кипуз; польск. Кашу$. В рус- 
ском языке слово давнее. Ср. в Ип. л. под 
6693 (1185) г.: «напилися кумыза»; под 
6758 г.: «кобылий кумуз» (Срезневский, Г, 
1364). Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
40 : 9) записал это слово в странной форме 
космёз (Козтеог$) с ударением на кб ин с пояс- 
нением (на англ. яз.) «нагайский напиток из 
кобыльего молока». М. 0., первое 3$ — 
описка [нужно читать: кбиёз (или комыз?)]. 
= Слово исконно тюркское, но там оно, по- 
видимому, никогда не звучало с у после к. 
Ср. каз.-тат., кирг., ног. кымыз; башк. 
кымыз; якут. кымые; узб. кимнз; кара- 
кали. кымыз; туркм. гымыз и др. Ср. турец. 
Кип12 — тж. Радлов (| :14, 854, 1049) отм. 
не только кирг. и каз.-тат. кымыз — тж., 
но и кумыс в сайгайском и койбальском 
диалектах. Слово давнее в тюркских языках. 
Ссылаются на словарь Махмуда Кашгарского 
ХТ в. (Вгоскертапа, 147), но там только 
Кип 08 — «серебро», «деньги». Изменение 
кыпчакской о кымыз в кумус на древне- 
русской почве, возможно, произошло не 
только по фонетической причине (после губ- 
ного м кымуз, а потом вследствне межслого- 
вой ассимиляции кумуз). По-видимому, здесь 
еще имело место смешение с другим, тоже 
давним тюркским словом, означавшим %се- 
ребро». Ср. у Радлова (11:2, 1528): кумфш 
во многих тюркских языках. Ср. турец. 
20145. Ст.-тюрк. КИЗ (Сабащ, 317; Малов, 
397). См. Дмитриев, 27. 


КУНИЦА, -ы, ж. — «хищное средних раз- 
меров животное семейства куньих, призе- 
мистое, с вытянутым гибким телом, с ко- 
роткой мордой, с пушистым хвостом, пу- 
мистым блестящим мехом бурого и коризч- 
невого цвета», Маг ез. Прил. куний, -ья, 
-ье. Укр. кунйця, редко кунё, кунячий, 
-а, -в, кунйчий, -а, -е; блр. кун ща, кун!- 
чы, -ая, -ае; с.-хорв. кфуна, уменьш. ку- 
ница, кун, -&, -6ё, кунин, -а, -о, кунов, 
-а, -0; словен. Кипа, Кип)1, -а, -е; чеш. (а 
словац.) Кава, прил. чеш. Кип!; польск. 
Кипа, Кип!, -1а, -1е; в.-луж. Кипа, Кио]ласу, 
-а, -е; н.-луж. Кава. Ср. болг. златка, 
бЯялка, самеёр — «куница», но небезызве- 
стно и куница (м. б., из русского?). Др.- 
-рус. (с ХГв.) куна (ударение, видимо, на 
конечяом слоге), куница — «куница», а 
также «кошка», «куний мех», «шкурка ку- 
ницы, имевшая значение денег», «денеж- 
ная единица», «пошлина», «налог», «пла- 
та за невесту», куны, мн. — «деньги», 


КУП 


Прил. куний (Срезяевский, Г, 1364—1368; 
Кочин, 164—165). - О.-с. *Кипа. В этимоло- 
гическом отношении трудное слово. Прежде 
всего некоторые языковеды высказывают 
предположение, что 0.-с. *Кипа — «куница» 
следует отделять от *Кипа — «Денежная еди- 
ница», «налог», которое сопоставляют с хетт. 


Ко8Зап — «мзда», «цена», «плата за труд», 
«жалованье» (Масвек, «Агсму Омецайм», 
ХУП, 133 и сл.; ср. ЕгаелКе], 249), тогда 
как 0.-с. *Кипа — «куница» эти ученые и 
другие, начиная с Миклошича (МИТозсв, 
ЕМУ, 147), считают образованнем, родствен- 
ным с лит. КМациаё : Юацоё — «куинца»; ла- 
тыш. саппа — тж.; др.-прус.саипе (произн. 
Каппе). Но при лит. ЮАппё, латыш. саппа 
(<=) в 0.-с. праязыке следовало бы ожи- 
дать *бапа (< *Кпмпа). Полагают, что на- 
чальное К в 0.-с. *Кипа — «куница» появи- 
лось под влиянием о0.-с. *Кипа — «Денежная 
единица», где оно является исконным (см. 
Маспек, ЕЗ, 247). Это возможно: о.-с. *Кипа, 
видимо, имело в о.-с. праязыке и другие 
значения (кроме «куница» и «пошлина»); ср., 


напр. польск. Кипа — «ошейник», «цепь», 
«тюрьма», (спец.) «хомут»; помор.-словин. 
Кипа — «сука», при рус. диал. (колым.) 


кунка — «ущуа» (Богораз, 73). Т. о., в эти- 
мологическом отношении рассматриваемое 
слово требует дальнейшего изучения. 


КУПА, -ы, ж. — «труппа», «куча» (гл. 
обр. о деревьях: купа двревьев). Ср. с этим 
же корием соиокупный, -ая, -ое, совокуп- 
ность, устар. купно — «вместе», икуие. Укр. 
и блр. купа; болг. куп, куичнна; с.-хорв. 
купа — «куча», «груда»; словен. Кар; чеш. 
Хира — «куча», «груда»; словац. Кора —- 
«куча», «копна (сена)»; польск. Кира — «ку- 
ча», «груда», «толпа»; в.-луж. Кира —- «вовз- 
вышенность» > «остров», «холм», «груда», 
«ворох», «куча»; н.-луж. Кира — «остров». 
Др.-рус. и ст.-сл. купа {в «Сл. о ересях» 
Козмы Пресвитера: «ни от купы емлють 
гроздия»); ср. также купина — «тернов- 
ник», купьнъ, купьный — «общий», купи- 
тиея (ст.-СслЛ.  коупнтн са) — «соединять- 
сн», КУШъмь — «вместе», куп : въкуи8 : 
иъкупь — тж. (Срезневский, Г, 376, 1368, 
1369, 1372, 1373). -0.-с. *Кира. И.-е. база 
*Кеп-р- (: *Коп-р-), корень *Кеи- (Рокогпу, 
1, 591—592). Ср. лит. Кайраз — «куча», 
Кайрй — «накапливать», «накоплять», 4с0- 
средоточивать», также «окучивать» (напр., 
картофель), абляут Кйрз!аз — «кочка»; ла- 
тыш. Кир — «сжиматься». В ближайшем 
отношении с этим словом, как полагают, 
находятся: др.-ирл. сбап (основа*Коир-па) — 
«толпа», «груда» и далее авест. КаоЁа — 
«горный хребет», «горная цепь»; др.-перс. 
Кам{а- — тж., совр. перс. кув (КОБ). 

КУПИТЬ, куплю — «приобрести (полу- 
чить, взять) Что-лЛ. за деньги». Ср. с при- 
ставками: покупать, закупать ин пр. Сущ. 
купёц, купля. Укр. купити, кулёць, куп- 
ля (: кушвля); блр. куищь, купёц, купля. 
Ср. болг. кушУвам,  купй — «покупаю, 
куплю»; с.-хорв. купити, купац — «поку- 
патель»,  купьа — «покупка», «купля»; 
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словен. Кар, Кирес; чеш. Копр и, Карес, 
Копрё — «куплн»; польск. Кар!с, Кар!ес, 
Кирпо — «купля»; в.-луж. Кир!б; н.-луж. 
Кир!$. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. кушитя, 
купьць, купля — «торговля», «товар» 
(Срезневский, Г, 1369, 1370, 1374). еО.-с. 
*Кир1Я. Как полагают, очень раннее (началь- 
ион стадии развития о.-с. праязыка) заимст- 
вование из германских дналектов, м. 6б., пз 
готского. Ср. гот. Капрби — «торговать», 
«вести торговлю» (не только покупать»); 
др.-в.--н. Ко4бп (нем. Кашфеп) — «покупать»; 
др.-исл. и совр. исл. Капра — «покупать» 
(также дат. Кое; швед. Кора — тж.); голл. 
Кореп — тж. и др. В языках германской 
группы это слово и др. того же гнезда, 
в свою очередь, восходят к латин. сапро — 
«кабатчнк», «трактнрщик»; ср. сапрбпа — 
«трактнр», сапрб паг — «торговать» (и «плу- 
товать»). В латинском языке — невыяснен- 
ного происхождения. 


КУПЛЕТ, -а, м.-— 1) только мн. ‹пе- 
сенка (чаще в эстрадном исполнении) юмо- 
ристкческого или сатирического содержа - 
ния, особенно на злободяевные темы, с 
рефреном»; 2) «строфа стихотворения». 
Прил. куплётный, -ая, -0. Сущ. (К куп- 
лет в 1 знач.) куплетйет. Укр. куплёт, 
куплетйет; блр. куплёт, куплетыет; болг. 
куплёт, куплетйст; чеш. Кир}е, Кире- 
Иза; польск. кир!е, кор!ест5(а. 
В русском языке слово куплет отм. у Кур- 
ганова, «Письмовник», 1777 г., 439; позже 
Яновский, [1, 1804 г., 460. Встр. у Пушкина, 
начиная с 1815 г. (СЯП, П, 437). Позже 
появляется куплетист [ССРЛЯ (У, 1849) 
цитирует статью Чериышевского «Об искрен- 
ности в критике», 1854 г., в словарях — 
только Ушаков, Г, 1935 г., 1550]. ° Куплет 
восходит к франц. сопреф (в знач. «стихо- 
творная строфа», сначала «двустишие», из- 
вестно с ХУ] в.). Из французского — нем. 
Сопр!е{ («куплеёт в 1 и2 знач.») и др. Во фран- 
цузском — произв. от сопр]е — «пара», в ко- 
нечном счете восходящего к латин. сора — 
«связь», «связка» (первоначально «веревка»). 
Куплетист образовано на слав. почве. Ср. 
в знач. «куплетист»: франд. сВапзоптег; 
нем. Сопреёапоег. 


КУПОЛ, -а, м. — «самая верхняя часть 
некоторых архитектурных — сооружений 
(церквей, дворцов кт. п.) в форме опро- 
кинутой чаши или полушария». Укр. ку- 
пол (также б&ня); блр. аа. болг. ку- 
пол(а) (также кубё); с.-хорв. купбла; чещ. 
Кире, Корше; польск. Кора (< латин.). 
В русском языке с ХУП! в. В словарях — 
с 1780 г. (Нордстет, 1, 323: купол). С ударе- 
нием купол —с 1792 г. (САР, ПП, 1069). 
о Ср. ит. сипраа — тж., отсюда: фр. 
(< ХУП в.) сопрое, ]{.; нем. Кирре, {. и др. 
Первоисточник — латин. сора (от сбра) — 
«маленькая бочка, чан, кадь». В русском 
языке — из французского или немецкого. 
Форма м. р., м. б., под влиянием сеод. 


КУПОРИТЬ, купорю (без приставок 
теперь лишь в говорах) — «бочарить», 
«бондаритъ»; перех. «закупоривать», «за- 
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тыкать пробкой бутылку и др. посуду» 
(Даль, Г, 825). В современном литератур- 
ном русском языке только с приставками: 
закупорить, закУпоривать; откфпорить, 
откупоривать; укупорить, укуфпоривать. 
Укр. закупбрити, закупбрювати; и!дкУпб- 
ряти, и!дкупорювати, надо полагать, из 
русского. В блр. и других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: блр. заткнуць, закар- 
каваць (пробкой), зашнунтаийць (бочку); 
польск. такогкомас, 2асгоромас; чеш. 2а- 
хаг\Коуай, псрай; с.-хорв. запушити, за- 
чёпити нт. д. В русском языке сначала 
появилось сущ. купор — «бочар», «бондарь», 
встр. как название должности на морском 
судне в «Кн. Устав морск.», 1720 г., 436, 
раздел «О купоре»: «Купор... имеет доброе 
надзирание над бочками и ведрами», «дол- 
жен он все разбитые бочки исправно отдать 
в магазейн». От него были произведены гла- 
голы, напр. закупори(ва)ти. Приставочные 
глаголы — сравнительно поздние. В слова- 
рях — закупорити — с 1731 г. (Вейсман, 
688). Знач. «закупоривать» — более позднее, 
вм. «бондарить» >> «надевать обручи». = От 
купор — «бочар», «бондарь», «кадочник», ко- 
торое восходит, м. б., к голл. Ка!рег (произн. 
Кое:рег) — «бондарь», «бочар» или непосред- 
ственно к англ. соорег (произн. ’ки:ре) — 
оонрарьь «бочар», глаг. «бондарить». Ср. 
голл. Кир — «бочка», «кадка», родственное 
с нем. Кше — «ушат» (ср. нем. Кг — 
«бочар»). 


КУПОРОС, -а, м. — «сернокислая соль 
некоторых тяжелых металлов (железа, 
меди и др.)». Прил. купорбеный, -ая, -ое. 
Укр. купорбе, купорбений, -а, -е; блр. 
купари&е (< польск. устар. Корегмуаз < 
нем. Киар!егмаззег), купарийены, -ая, -ае, 
В других совр. слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: болг. витрибл («< нем. УЦг| — 
тж.) или желёзен сулфАат — «железный ку- 
порос», еин камък — «медный купорос»; с.- 
-хорв. витрибл: польск. \Иго[; чеш. зКа- 
Нсе. Слово купорос известно в русском языке 
с ХУП в. Встр., напр. в «Прохладном верто- 
граде», 1672 г. (Флоринский, 166). Прил. 
купоросный — в МИМ: «масла купоросново» 
(№ 132, 1633 г., 36; также № 118, 1633 г., 
31 и др.). Поликарпов (1704 = отм. купорос 
(159) наряду с копервас (151 об.). = Заимство- 
вано, надо полагать, из французского языка 
(сопрегозе — тж., с. ХШ в.), где, однако, 
его происхождение не выяснено. Вероятно, 
через позднелатинский язык из сирг! гоза. 
Ср. латин. саргат : сургим — «медь» (по 
названию о-ва Кипр). Но м. б., и из согриз 
го5зи — «красное тело (остаток красного 
цвета, получающийся при прокаливании же- 
лезного купороса)» (БСЭ*, ХУ, 71). 


КУРАНТЫ, -ов, мн. — «большие башен- 
ные (в старину и комнатные) часы с гром- 
ким боем, сопровождающимся мелодией, 
исполняемой набором колоколов». Укр. 
куранти; блр. куранты. Ср. польск. Ки- 
гапф — «музыка (у часов)», также ч«куран- 
та (танец)», 2ераг 2 Кагашетм нли 2ебаг 
кигатбо\му — «куранты». Но ср. в том же 
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знач.: болг. чаебиник е мУзика; чеш. ог- 
10] (< позднелатин. Пого{ор1ат) или Ыс! 
Во4ту и т. д. В русском языке слово ку- 
ранты азвестно с 1-й пол. ХУП в. как назва- 
ние рукописной дворцовой газеты, состав- 
лявшейся с 1621 г. для царя и его совет- 
ников в Посольском приказе. В словарях 
в совр. знач. — у Курганова («Письмовник», 
1777 г., 439): «куранты» — «колоколная 
игра». < В знач. «газета», по-видимому, вос- 
ходит к голл. соитёп& (произн. Кигап{) — 
собств. «ходкий», «ходячий», а также «та- 
зета». Голл. соптап — из французского 
языка. Ср. франц. сойгап, соптате (по 
происхождению — прич. н. вр. от сопмт — 
«бежать») — «бегущий», «текущий» (ср. «ку- 
ранты» — Вог]1оре А саг оп, хотя соптап- 
{(е)з, РГ. — «слухи»). Ср. также франц. 
в ХУЕ в. соигате — «танец куранта» . 
чала салонный), отсюда «салонные или боль- 
шие комнатные часы с музыкой». 


КУРИТЬ, курб —1) чвтягивать в себя 
через рот и выдыхать табачный дым»; 
2) «жечь что-л. (ладан, смолу ит. п.), да- 


ющее сильно пахнущий дым», — «ды- 
мить чем-л.». Укр. курйти (также па- 
лити); блр. курыць. В других слав. яз. 


мало распространено. Ср. с.-хорв. кури- 
ти — «топить» (но «курить» — пушити); 
словен. каг! — тж. (но ‹курить» — Ка! И); 
чет. КопЁЫ — «курить», уукогоуа ; 
польск. Кигзуб (также раНб). Ср. болг. 
курелиик — «прут со связкой соломы, за- 
жигаемый на масленице» (Младенов, ЕПР, 
263). но «курю» — пуша. Др.-рус. (с Х!ь.) 
курити(си) — «дымить(сн)», «куриться», 
«нспускать дым» (Срезневский, Г, 1378). 
Ст.-сл. коурнтн (м). О курения табака 
сначала — в ХУП в. говорили «табак пи- 
т и». Ср. в «Уложении» 1649 г. (гл. ХХУ, 
ст. 141, л. 134 06б.): «0 табаке заказ. . .чтоб 
табаку у себя не держали и не пилю. 
Ср. совр. турец. Иа 1стек — «курить та- 
бак» (досл. «пить табак», 1стек — «пить»). 
Выражение курить табак установилось в на- 
чале ХУ! в. = Обычно сопоставляют с лит. 
Киги, 1 ед. КагШ — «разводить огонь», 
«топить» (печь); латыш. Ко“ — тж.; гот. 
Вайт: (ай из д перед г) — «уголь»; др.-исл. 
Вугг [(совр. исл. Буг) < (основа) Виг]- < и.-е. 
*Кег-)-] — «огонь»; др.-в.-нем. Вег@ (совр. 
нем. Нег4) — «очаг», «горн». И.-е. корень 
*Кег- (: *Кег- : *Ког-) — «жечь», — «обжи- 
гать», «палить», «разжигать огонь» > (на 
славянской почве) «дымить». Правда, появ- 
ление и в 0.-с. праязыке несколько иеожи- 
данно. Покорный (РоКотпу, Т, 571—572) 
объясняет его (и лит. п) как новообразование 
(на базе @ из и.-е. °). Это сопоставление ос- 
паривает Махек (Маспек, Е$, 228), который 
считает о0.-с. *КигИ1 производным от о.-с. 
*Кагъ : *Кить (ср. чеш. Кой? — «дым», «чад»), 
заимствованного, по его мнению, из герман- 
ских языков (0.-г. *гацкК-; ср. др.-в.-нем. 
тоив(В) — «дым» (нем. КВапсВ — тж.); др-- 
-исл. геукг — «дым» (норв. гоук, дат. ге, 
швед. гбк — тж.)] будто бы с перестановкой 
(на слав. почве) согласных: г: КК: г!. 
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Общепринятое (первое) объяснение не только 
проще, но и убедительнее. 


КУРИЦА, -ы, ж. (мн. куры, реже ку- 
рицы) — «домашняя птица, разводимая для 
полученин яиц ин мяса, самка петуха», 
СаШпа. Прил. курйный, -ая, -ое. Сюда 
же (от осяовы кур-) курЯтина. Устар. и 
обл. кур — «петух» (Даль, П, 827). Блр. 
курыца (мн. куры), курыны, -ая, -ае; но 
ср. укр. курка — «курица», кУрячий, -а, 
-@ — «куриный». Без суф. -иц-а это слово 
имеется или употреблялось в прошлом и 
в других слав. яз. Ср. словен. Кбга (так- 
же Коко5); ст.-чеш. и чеш. диал. Кага; 
словац. Кага — «курица» (И «цыпленок»), 
прил. каг, а, -е; польск. Кига, прил. 
Киггу, -а, -е; в.-луж. днал. Кага, чаще 
мн. Кигу, прил. Каг]асу, -а, -е; н.-луж. 
Кига (также КоКоё). Ср. в том же знач.: 
болг. кокбшка; с.-хорв. кдкош; чеш. зе- 
рйсе (от черу — «слепой»). Др.-рус. кури- 
ца известно с ХПИ в. (Юрьевское ев., Га- 
лицкое ев. 1144 г.); ср. (с Х!Г в.) куръ — 
«петух», куря — «цыпленок»), курий, курь- 
скый — «петушиный»; с ХУ в. («Хожение» 
Аф. Никитина) встр. курятина — «куриное 


мясо» (Срезневский, Г, 1378, 1379, 1380; 
Дон. 149). Ср. куря, род. куряти, мн. ку- 
ры в «Р. прав.»: «вирнику... а куръ по 


двое на день» [Кр., ст. 42 (ПР, Г, 73), 
«в куряти 9 кунъ» [Ёр., ст. 36 (1.,72)], 
«за куря 9 кун» ([Простр., ст. 81 (1Ъ., 143)|. 


Пркл. куриный — позднее. словарях — 
с 1780 г. (Нордетет, Г, 323). е Провзв. 
(с суф. -ицу-а) от куръ — «петух». О.-с. 


*Когъ — «петух»; от него *Кига — «курица». 
Корень *Ка- или *Киг-, по-Видимому, 
звукоподражательный, как и в болг. ко- 
кбшка; с.-хорв. кокош; словен. Коко$; чет. 
Кобои% — «петух»; польск. Кобиё; такого 
же происхождения франц. со4 — «петух», 
а также курд. Катк — «курица»; перс. 
карк — «курица»; осет. карк — тж. и мн. 
др., включая и др.-инд. КагкабаВ — «пе- 
тух». Если корнем считать только Ки- (не 
Ког-), то -г- — суф., как в о.-с. *риъ, 
п. Ср. др.-рус. куяти — «вере- 
щать», «кричать» (?) в «Златоструе», ок. 
1200 г. (Срезневский, Г, 1385). И.-е. звуко- 


подражательный корень  *Кёа-:; *Кеп-: 
*Ка — «кричать», «реветь», «выть» (РокКог- 
пу, Г, 535—536). 


КУРНОСЫЙ, -ая, -ое — «с коротким и 
вздернутым носом». В говорах также кор- 
ибсый (Даль, Ц, 774). Гл. обр. русское. 
Укр. курнбеий, -а, -е (чаще кирпатий). 
Ср. блр. кфтаты, -ая, -ае, также криа- 
нбеы, -ая, -ае — тж. Ср. в том же знач.: 
болг. чип, чипонбе; чем. з обгоибут по- 
зеш, баропозу, -&, -6; польск. 2 га4агёут 
позеш и т. п. В словарях курносый отм. с 
1771 г. (РЦ, 342).=.В русском языке из 
корнбсый < корнонбсый «< кърнонбсый. Слово 
кърноносый (в знач. греч. рубтиллео$ — «с 
урезанным носом») отм. в одном из Хро- 
нографов допетровского времени (Срезвев- 
ский, [, 1411). Ср. корнодфтий и др. Ср. 
у Даля (И, 774) пск., твер. кбрный — змало- 
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рослый», «короткий», пск., смол. корнби 
мужичок — «приземистый». О.-с. *Къгпъ. 
См. корнёть. У после к, м. 6., под влия- 
нием кургузый из *коргузый < *корногузый, 
где у, видимо, вследствие межеслоговой 
ассимиляции? 


КУРОК, -ркё, м. — «часть ударного ме- 
ханизма огнестрельного оружия». В гово- 
рах (влад.) также кур (Даль, П, 327). Укр., 
блр. курбк. Ср. польск. Кигек — тж. Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. броз (также «ие- 
тух»); чеш. КобошеКк (ср. Копоо% — «пе- 
тух»). В русском языке слово курок из- 
вестно с 1-й пол. ХУП в. («Книга о ратном 
строе», 1647 г., 49: «под курок», «на курок»). 
Такое же ударение у Полнкарпова, 1704 г., 
159 0б.; курбк — с 1780 г. (Нордстет, Г, 323). 
= В русском языке — подражание польско- 
му. Польск. Когек (при Киг — «петух») — 
калька с нем. Наби — «петух» и «курок». 

КУРОЛЕЁСИТЬ, куролёшу — «вести себя 
необычно», «озорничать». Только русское. 
Ср. в том же знач.: укр. колобрбдити; 
блр. пракудзщь; чеш. ГА9, уууёаё; 
польск. Нр1е рзайабс — тж. В словарях рус- 
ского языка глаг. куролесить отм. с 1780 г. 
(Нордстет, Г, 323). е Восходит к греч. (пер- 
вых веков ин. 9.) хбрие ЕЛЁтсоу — «господи, 
помилуй» (в эпоху крещения Руси произн. 
кие е16130п). Ср. греч. хбр; — «господин», 
«владыка», Ее — «имею сострадание», 
«милую», «сочувствую», «жалею» (ЕЛЁтсоу — 
ф. 2 ед. сигматич. императива). В др.-рус. 
языке греч. хоре еАЁтсоу передается то ки- 
рив елеисонъ, то кюривелинеонъ («Ск. 
о Бор. и Гл.»), то киръ елемеонъ («Хожд. 
иг. Дан.», то курши елисон (Ип. си. л.), 
то куролфеъ, то киролФеъ н пр. (Срезнев- 
ский, П, 1209, 1420). ° Глагол был образо- 
ван от куролес — «неразбериха в церкви 
при пеяии» >> «нарушение благочиния, по- 
рядка» >> «озорство» и т. п. Ср. у Даля 
(П, 827): «поет куролесу, а несет аллилую». 


КУРОПАТКА, -и, ж. — «дикая птица с®- 
мейства куриных». В говорах: куропоть, 
куропать, куроптаха, куропатва, куро- 
пашка (Даль, П, 828). Укр. куропатва 
(обл.), курка; блр. куранётка. Ср. чеш. 
Когор&еу (но «белая куропатка» — Каг гоц- 
$07); польск. Кагорай\уа (но «белая куро- 
патка» — ратажа). Ср. в том же знач.: 
болг. Яребица; с.-хорв. дарёбица; словен. 
дегеБ1са. В русском языке в форме куропатка 
это слово известно, по-видимому, с ХУГ в. 
В записях иностранцев встр. со 2-й пол. 
ХУ! в.: «Опе регдг1х — Соцгаф рафеса» («Пар. 
сл. моск.», 1586 г., 404). Через сто с неболь- 
шим лет эта форма отм. Лудольфом в «Рус. 
гр.з, 1696 г., 88: «Рег@х — куропатка». 
Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 20:4,5) 
дает это слово в двух записях: угаре 
(курапеть) и оу&гароа (курапоть’?). Ср. 
в ХУТ в. куроптина — «мясо куропатки» 
(Срезневский, Г, 1379). В ХУП в. куропот- 
ная сфтка, сфть в «Уложении» 1649 г. (152 
об.). След., наряду с куропатка долго дер- 
жалась и форма куропоть, и форма куропеть 
и др. Поликарпов (1704 г., 159 об.) дает 
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только куропатка. ° Сложное, из кур- (см. 
курица) и път- >> пт-: пот- (р. птица 
из пътица, птаха из пътата, диал. ибтка из 
пътъка — «иичужка», «певчая птица»). 
Трудность представляет объяснение а вм. 
ожидаемого о (куропётка вм. *куропбтка). 
М. 6., вследствие смешения форм пбтка и 
птата (ср. чеш. рАЕ — «итица»; польск. 
рак — тж.) и влияния таких образований 
на -4тка, как хохлатка. 


КУРОРТ, -а, м. — «местность с целеб- 
ными природными условиями, оборудован- 
ная для лечения и отдыха». Прил. ку- 
рбртвый, -ая, -ое, отсюда курбртник. Укр. 
курбрт, курбртний, -а, -е, курбртник; блр. 
курбрт, курбртны, -ая, -ае, курбртик; 
болг. курбрт,  курортйст — «курортник». 
В других слав. яз. отс. Ср. втом же знач. : 
с.-хорв. бАъа (ср. «баня» — парно купати- 
л0); чеш. 14206, 1АтеёзКё 1130; польск. 
и2ато\1зКо. Слово курорт известно в рус- 
ском языке с конца ФХ в. Неоднократно 
встр. в рассказе Чехова «Ариадна», 1895 г.: 
«н ненавижу все эти курорты», «таскаясь по- 
неволе по этим курортам» (СС, УПТ, 75, 
85). В словарях впервые — только Даль? 
(ТТ, 1905 г., 573). р курортный и сущ. 
курортник — еще более поздние (Ушаков, 
1935 г., 1, 1554). е По происхождению немец- 
кое. Ср. нем. Кого, т. [из Каг — «лече- 
ние», «курс лечения» (< латин. сИга — «за- 
бота») Ог — «место», «местность»]. 


КУРСИВ, а, м. — «типографский наклон- 
ный шрифт с начертанием букв, подоб- 
ным рукопксному». Прил. йвный, 
-ая, -0е. Укр. курейи, курейиний, -а, -е; 
блр. куреЁйу, куре1Уны, -ая, -ае. Ср. болг. 
курейи; с.-хорв. курзии; чеш. Когача; 
польск. Кигзума. В русском языке слово 
курсив известно с 70-х гг. ХУПЕ в. (Курга- 
нов, 1777 г., 439). э В русском языке, ви- 
димо, из итальянского (ср. ит. согйуо — 
«курсив», первоначально «текучий», «бегу- 
щий» «< позднелатин. с10г31у0$ — тж.; ср. 
латин. ситзи8 — «бег», «состязание в беге»), 
возможно, при немецком посредстве, ср. 
нем. (с ХУП в.) Кшу — тж. Ср. в знач. 
«курсив»: франц. НаНдие, т.; англ. Нас 
$фуре или На|сз, р. 

КУРТКА, -и, ж. — «короткая верхняя 
одежда, чаще наглухо застегивающаяся», 


Прост. и диал. также крУтка (Даль, ИП, 
509). Прил. курточный, -ая, -ое. Укр., блр. 
куртка. Ср. словац. Каг6Ка — «полушубок»; 
польск. Кага — «куртка». В русском языке 
слово известно, по крайней мере, с ХУП в. 
Встр., напр., в «Переписных киигах домовой 
казны патриарха Никона», 1658 г.: «двЪ 
куртки суконные» (Временник МОИДР, 
ки. ХУ, 61). с В этимологическом отношении 
спорное слово. Сближают то с латнн. сиг- 
{1$ — «слишком короткий», «обрезанный» 
{будто бы в рус. яз. попало через польский), 
то с турец. диал. Каме(К) {?) — «род корот- 
кой к », что еще менее вероятно. М. 6., 
ни то, ни другое, а восходит к др.-рус. (новг.- 
-пск.?) крута — «одежда» (Срезневский, | 
1336) [что, вероятно, связано с крутить 
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(«валять», «катать»; след., первоначально, 
«род грубой ткани»)]. Форма куртка вм. 
крутка вследствие сближения с корбткий, 
кургдзый; м. б., не обошлось и без украин- 
ского влияния. В украинском, видимо, из 
польского или словацкого, а там — из ла- 
тинского сига, }., к сиблз (см. выше). 
КУРЬЁЗНЫЙ, -ая, -0е — «возбуждаю- 
щий любопытство, смешанное с удивленя- 
ем, недоумением», «забавный», «стран- 
ный». Сюда же курьёз — «забавный слу- 
чай». Ср. укр. курйбзний, -а, -е, курйбз; 
блр. кур’@зны, -ая, -ае, кур’ёа; болг. ку- 
рибзен, -зна, -зно, курибз; с.-хорв. ку- 
рибзан, -зна, -зио : куриозни, -а&, -о. Ср. 
чеш. КигозНа; польск. сигозит, но ср. 
в знач. ИЯ чеш. зтёЗпу, -&, -6; 
польск. Одо !му, -а, -е, сека\му, -а, -е. 
Прил. фаера (в форме куриозный со 
знач. «любопытный») известно с Петровской 
эпохи (Смирнов, 171). Сущ. курьез появилось 
позже [в словарях — с 1864 г. (Толль, [)|. 
= Морфологически курьезный — произв. от 
курьез, но исторически скорее курьёз (как 
сущ.) возникло на базе прилагательного. 
В русском языке слово курьез — заимство- 
вание из французского. Ср. франц. прил. 
самейх, симеизе — тж.; ср. саз самеих — 
«курьез» (досл. «курьезный случай»). Из 
франц. — нем. Киг!0з — «курьезный» при 
К оа110з01 — «курьез». Во французском вос- 
ходит к латин. с@г0зиз — «заботливый», 
«тщательный», от сйго — «забочусь». 


КУСТ, -&, м. — ‹низкорослое, пучком 


ветвнщееся от земли растение»;  первн. 
«группа объединенных промышленных 
предприятий, артелей, организаций и 
т. п.». Прил. куетоибй, -&я, -бе, кустис- 
тый, -ая, -ое. Глаг. куетйться. Блр. куст, 
куеставы, -ёя, -бе, кусщеты, -ая, -ае, кус- 
цщца; ср. укр. кущ, м., кущоний, -4, -6, 
кущйстий, -а, -е, кущитися. В других 
слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
храст; с.-хорв. жбун : цбун, грм; чеш. 
Кег(К); польск. Кгхак, Кгхем.  Др.-рус. 
(с ХН в.) кует, поздябе (ХУ в.) куетьць, 
(ХУТ в.) кустовье (Срезневский, Г, 1381). 
Другие произв. более поздние, в словарях 
отм. кустовой — с 1792 г. (САР, Ш, 1096), 
кустистый, куститься — с 1814 г. (САР>, 
ПТ, 498). = В этимологическом отношении 
спорное слово. Сопоставляют со времен 
Миклошича (М оз1св, ЕУ\УУ, 427), как с род- 
ственными образованиями, с лит. КаокЗ{а5 — 
«пучок», «пук», «клок», абляут КИК аз — 
«тонкая жердь, шест с пучком соломы (на 
граннце земельного участка)», увязываемые 
с глаг. КЛлайзИ — «чахнуть», «хостанавливать-. 
ся в росте». Об этой возможности осторожно 
упоминает Френкель (Егаепке], 250, 312). 
Лучше связывать слово куст с 0.-с. *Кира 
(ср. с корнем куп-: совокупный, совокупность 
ит. п.). См. купа. Т. 0., куст — из *КарУь, 
Суф. -5!-. Упрощение -р-3- >> -8{- вполне 
допустимо (РоКогду, Г, 594). 

КУСТАРНИК, -а, м. — «место, заросшег 
кустами». Прил. куетёрниконый, -ая, -ое. 
Русское слово. Ср. в том же знач.: укр. 
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чагарнйк; блр. хмызняк; болг. храесталак, 
тубрёк; с.-хорв. шибъак; чеш. КГо\! (от 
Кеё — «куст»); польск. сВгаЗшак, \щИпа. 
В русском языке слово кустарник известно 
с ХУ в. В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 
117). = От куст. Нет основания предпола- 
гать нигде и никак не засвидетельствованное 
*кустарь — «кустарник» как предшествую- 
щее и утраченное по аналогии с такими сло- 
вами как парнйк (от пар), как татарник 
(название многих колючих растений се- 
мейства сложноцветных). 


КУСТАРЬ, -#, м. — «мелкий производн- 
тель, ремесленник, работающий на дому 
и, по большей части, в одиночку». Прил. 
кустарный, -ая, -0е. Глаг. кустарничать. 
Сущ. кустарщина. Укр. кустёр, кустарний, 
-а, -е, кустарничати. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: блр. саматужин!к; 
болг. занаятчия; с.-хорв. занатли]а (собств. 
«ремесленник» < турец. 2апааф — «ремес- 
ло»); чеш. Тешезш!к или дотаскУ, 4гоБру 
уугоБсе; польск. спаёари К. В русском языке 
слово кустарь появилось в середине Х[Х в. 
Сначала ему, по-видимому, предшествовало 
в этом смысле слово кустарник. Ср. в очерке 
Кокорева «Сибирка», 1847 г.: «Другое де- 
ло — низшая ступень ремесленинков, хо- 
зяева-кустарники»; в его очерке «Мелкая 
промышленность в Москве», 1848 г. встр. 
также прил. кустерный: «кустарное ремес- 
ло» (Соч. 8, 110). В словарях слово кустар- 
ник — «кустарь», «мелкий фабричный про- 
мышленник», как моск., владим. в 1865 г. 
отм. Даль (П, 830), там же кустарь (с поме- 
той моск.). ° Происхождение этого слова не 
совсем ясно. Старшая форма, вероятно, 
кустарник. Она вытеснена формой кустарь 
вследствие, во-первых, отталкивания от ку- 
старник — «место, заросшее кустами» и, во- 
вторых, по сходству с такими словами, как 
ложкарь, пекарь, токарь и т. п. Но откуда 
взялось слово кустарник — «кустарь»? Свя- 
зывают (Преображенский, Г, 420—421 и др.) 
с нем. Кааз_ег — «художник», «артист», 
«деятель искусства», игнорируя несоответ- 
ствне в фонетическом и семантическом плане. 
Пытаясь улучшить положение, Фасмер (Уаз- 
шег, ВЕМ, П, 432) в качестве источника 
заимствования предлагает ср.-н.-нем. Кип- 
{ег — «знаток искусства, ремесла». Но ку- 
старник > кустарь — новое слово, и в ли- 
тературный русский язык, по-видимому, 
попало из говоров (моск., владим.), из 
просторечия. При чем же тут средневековый 
н.-нем. язык? Кроме того, фонетические 
трудностн (наличие п в н.-нем. форме) ос- 
таются. Поэтому, пожалуй, правы те языко- 
веды, которые ищут объяснение этого слова 
на русской почве. Кустарник — «кустарь», 
очевидно, происходит от прил. кустарный 
(ср. кустарное ремесло), отм. в СЦСРЯ 
1847 г., И, 239 в знач. «сделанный без ста- 
рания». Ср. у Даля (И, 830): «кустарное 
изделье» — «работа кустарника», «самый пло- 
хой и дешевый товар, с виду похожий на 
фабричный и потому сбивающий цену». 
Старш. знач. слова кустарник могло быть 
близким К халтурщик (напр., «занимаю- 
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Щейся своим ремеслом где-нибудь на отлете 
«в кустах»). См. описание быта и повадок 
кустарников, их «горемычного труженичест- 
ва» и «бесталанной судьбы» у Кокорева 
(уп.). Ср., кстати, у Даля (П, 830), который 
решительно относил кустарник, кустарь 
к гнезду куст, сиб. кустарник — «бродяга, 
который прячется в лесу по кустам». Ср. 
там же поговорки: «сиди под кустом, поза- 
крывшись листом», честь на кусте, есть и под 
кустом» (о корме) и т. п. 


КУТЕРЬМА, -ы, ж. прост. — «путани- 
ца», «бестолковая суматоха», «шумная 
возня». В говорах: кутерм& — оренб. «зай- 
мы товаром», «забор в долг»; также 
«вьюга», «метель» (Даль, Н, 830). Только 
русское. Ср. в том же знач.: укр. роз- 
гардяш, гармйдер (ср. польск. Вагои ег — 
тж.); блр. еумятня, ватуеня; болг. сума- 
тбха, безрёдие, неразборйя. В русском 
языке известно с конца ХУН1Т— начала 
ХХ в. У Державина в стих. «Детям, иа 
комедию их и маскарад», 1807 г. кутерьма 
употр. в смысле «беспорядочно движущаяся 
толпа»: «И нимф прекрасных кутерьма 
Плясала под свирельми их». Позже встр. 
в «Горе от ума» Грибоедова (д. ИТ, явл. 19, 
с. 78) и др. Но это слово было известно и 
раньше. В САР! (ПГ, 1792 г., 1097) есть 
кутерма — «род лосося» (ссылка на этот 
словарь в ССРЛЯ, У, 1901 — ошибка). 
В САР? (ИТ, 1814 г., 500) отм. кутерма — 
«несогласие», «раздор». - Надо полагать, 
тюркское слово, хотя источник его уста- 
новить не просто. Возводят к тюрк. глаг. 
с корнем К0+-0г-: 204-0г-, выражающему 
знач. «поднимать», «относить», «гнать». Ср. 
кирг. кетерме — «запруда», «дамба» 
(< «подъем»); казах. устар.  кетерме — 
«подмога, оказываемая скаковой лошади на 
последней дистанции (у финиша)» (видимо, 
подбадривание криками, гиканьем и т. п.); 
башк. кутермелеу — «поддерж(ив)ать», 
«подбодрить», «подбадривать», кутермэ — 
«крыльцо» (< «подъем»), «каблук» узб. 
кутармок — «поднимать», «убирать», «сни- 
мать»; турец. б\йттех — «уносить», «гнать», 
«отнимать», «оторвать» и пр. Ср. у Радлова 
(11: 2, 1278, 1484): кбтбрмб — каракирг. 
«подгонянне лошадей при беге» («киргизы 
толпами сопровождают подбегающих к цели 
лошадей и криками и ударами стараются 
ускорить их бег»), кутурмй — «погоняние 
лошадей при беге». Знач. «путаница», «ка- 
вардак», «бестолковщина», «заваруха» и т. п. 
установилось (не сразу, как свидетельствует 
пример из Державина) на русской почве из 
знач. тюркского слова «беспорядочная сума- 
тоха, ажиотаж на конских состязаниях». 
Ср. Гоко{зев, $ 733; Дмитриев, 28. 


КУХНЯ, -и, ж. — «отдельное, специзль- 
но оборудованное помещение, предназна- 
ченное для приготовления пищи». Прил. 
кухонный, -ая, -0е. Укр. кухня, кухбиний, 
-а, -е; блр. кухня, кухбфнны, -аи, -ое. Из 
русского — болг. кухня. Ср. ера ку- 
хивьа, кухивьски, -а, -6; словен. КОБт]а; 
чеш. Касвуй, Кисвупё, КасвуйзКу, -&, -6; 


КУЦ 


польск. Киса, КосВепоу, -а, -е; н.-луж. 
Кисрва; в.-луж. Кисвей. В русском языке 
слово кухня известно с Петровского вре- 
мени. Напр., в СВАБ (П, 48): «выдать. .. 
на кухню» (4746 г.). Кроме того, СЬт1зИаш, 
АТ (1747 г.). В словарях кухня — с 1780 г. 
(Нордстет, 1, 324); кухонный —с 11792 г. 
(САР®, ПТ, 1401). До ХУШ в. кухню назы- 
вали поварня, еще в Петровское время это 
слово употр. Чаще, чем кухня. с Заимство- 
вано из немецкого языка прин польском по- 
средстве (а в польском из чешского). Ср. нем. 
Киеве, {. — тж. < др.-в.-нем. съаБЫта, 
ср.-в.-нем. Киспеп. В др.-в.-нем. из поздне- 
латин. языка (содийпа > соста, от софиб — 
«стряпаю», «варю», «кипячу», «пеку» ит. п.). 
Отсюда же: ит. саста; исп. соста; франд. 
сшапе. 


КУЦЫЙ, -ая, -ее — (гл. обр. о хвосте) 
«ненормально Короткий», «яедоразвивший- 
ся», «обрубленный», «откушенный». Даль 
(П, 832) отм. также орл. — куцбвка — «за- 
комлнстая дубинка». Укр. куций, -а, -е. 
Ср. в том же знач.: блр. куртёты, -ая, 
-ае. Ср. польск. Кас : КасуК — «пони», 
Кис — «низкорослая лошадь». В русском 
языке — довольяо позднее. Ср.  Мушка- 
на в «Барышне-крестъянке», 1830 г.: «ку- 
цая кобылка» (ПСС, УШ, 117). В слова- 
рях — с 1847 г. (СЦСРЯ, ЦП, 240). э Очевид- 
но, вм. кусый. Ср. др.-рус. книжн. кусый 
(в Панд. Ант.); ст.-ел. кжеын — «кургу- 
зый», «с отрубленным хвостом» (Срезнев- 
ский, [, 1382). В совр. слав. яз., кроме 
русского, это прил. в знач. «куцый» встр. 
в польск. Козу, -а, -е; с.-хорв. ке, куса, 
кусо :; куей, -&, -0; ср. кусаь — «конь с 
обрезанным хвостом»,  куебя — «куцый 
пёс» и т. п.; чеш. Коазу, -&, -6. Форма 
сц вм. с возникла, конечно, не по фо- 
нетической причине. Это изменение та- 
бунстического порядка: слово куцый с 
некоторого времени получило знач. «чёрт», 
стало одним из его эпитетов. Ср. укр. ку- 
ций — «чёрт». 

КУЧЕР, -а, м. — «возница», «работник, 
правящий лошадью или лошадьми, запря- 
женными в экипаж». Лрил. кучерскбй, -дя, 
-бе. Гл. обр. русское. Ср. в том же знач. : 
укр. фурман (но кучерський, -й, -6); блр. фур- 
ман; болг. кочийш, файтонджия; чет. Ко&1; 
польск. запоте, {агтап. В русском языке 
слово кучер употр. гл. обр. с Петровского 
времени. Ср. в СВАБ, П, в «Книге расход- 
ной» за 1716 г. (8): «дал кучеру» [ср. там же 
кучман — «кучер»: «и кучманом. .. за про- 
воз пива и вина» (1717 г., 81); см. также 
Смирнов, 172]. Несколько позже — в ИКИ, 
1733 г., 133, 140 (и параллельном итальян- 
ском тексте: П спосо). с Заимствовано из не- 
мецкого. Ср. нем. Клзсвег — тж. при Ка 
зсве (с ХУГ и.) — «поиозка» < венг. Кос: — 
тж. (по местечку Косз). Из венг.: польск. 
Кос? — «карета», «коляска» (с открытым вер- 
хом), а также франц. сосВе — «рыдван», 
«дорожный многоместный экипаж» и соспег — 
«кучер»; англ. соасв — «экипаж» при соась- 
шац — «кучер». 
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КУШ 


КУШ, -а, м. — «сумма денег (обычно 
большая), сразу полученная кем-л. (осо- 
бенно как иыигрыш в карточной или иной 
игре или в качестве взятки и т. п.)». Укр. } 
блр. куш. В русском языке как карточный 
тран («ставка в игре») употр. со 2-й пол. 
ХУ! в. Ср. у Фонвизина в «Разговоре 
у кн. Халдиной», 1788 г.: (о карточной игре) 
«перестал ставить большие куши» (СС, П, 
67). Позже у Пушкина в «Пиковой даме», 
1834 г.: «Идет! — сказал Германн, надписав 
мелом куш над своею картою» (ПСС, УПЕЬ 
250). Но ср. у Гоголя в письме Плетневу 
от 24-1-1850 г.: «Хотел было просить тебя 
взять из ломбарда последний куш денег» 
(ПСС, ТУ, 161). Еще позже — у Сухово- 
Кобылина («Дело», 1861 г., д. Г, явл. 5): 
«две третн и то такой куш составило» (Три- 
логия, 107). с Из французского языка. Ср. 
франц. сопсве, ]{. — собств. «ложе», «по- 
стель» [ср. соиспег — «укладывать» (в по- 
стель), «лежать» и пр.], далее «слой», «пласт», 
«засыпка», «завалка» (шихты) и др., (в кар- 
точной игре) «ставка». 


КУШАК, -А, м. — «пояс для опоясыва- 
ння По верхней одежде из широкой и 
длинной полосы ткани нередко с бахро- 
мой по концам». В других слав. яз. отс. 


Болг. кушёк, м. 6., из русского. Ср. 
в том же знач.: укр. пбяс; блр. пбяе, 
дзяга; болг. ибяе; чеш. рёз, оразек; 
польск. раз. 


В ща языке слово ку- 
шак известно со 2-й пол. ХУГв. [Срез- 
невский, Г, 1384; «Пар. сл. моск.», 1580 г., 
111: соцсваса; позже в документах «По- 
сольства» Мышецкого, 1641—1643 гг., 89, 
146 и др.].э Тюркизм. Ср. турец. Казак — 
«пояс», «кушак», каз-тат. кушак — тж.; 
башк. кушак — тж.; туркм. гушак; азерб. 
гуршаг. Ср. каракалп. кушак — «охапка»; 
узб. кучок —тж. Праформа Катзак (иг- 
8ач). Ср. у Махмуда Кашгарского (ХГв.) 
дигзау — «пояс» (Вгоске} папа, 165). Ср. 
ст.-тюрк. Чиг — «пояс», «кушак» (СаБаш, 
133) [—=кирг. кур — тж.]. От основы \ог-: 


Каг- — «окружать», «охватывать», «опон- 
сывать». См. Гоко&зсВ, 5$ 1265. 
КУШАТЬ, кушаю — честь, принимать 


пищу» (с оттенком вежливости при при- 
глашенни к еде). Сущ. кушанье. Гл. обр. 
русское. Ср. впрочем, с.-хорв. кушати — 
«отведывать?, «пробовать», отсюда ку- 
шач — «дегустатор»; словен. Киба — «от- 
ведывать». В других слав. яз. отс. Пред- 


ставлено только о.-с. *(])ёзЫ: укр. Тести; 
блр. 6ец:; болг. ям — чем» и т. д. Ср. 


в знач. «кушанье»: укр. жа, етрёва 
(«< польск. зама — тж.); блр. етрёиа, 
бжа, яда; болг. ядене, храна; с.-хорв. 
Д&ло, хрёна. Др.-рус. (ХЕ в.) кушати — 
«вкушать»; ср. кусити — «отведать» в Изб. 
1073 г. (Срезневский, Т, 1381, 1384). У По- 
ликарпова (1704 г., 159 об.) уже с новым 
знач.; там же кушанье. - Корень кус-. Из 
*Киз]ай (ср. рус. кусать). Ср. такого же 
типа, но семантически отколовшиеся обра- 
зования с префиксом: зкушёть, искушёть 
и пр. 


КУШ 


КУШЕЁТКА, -и, ж. — «небольшой диван 
с ивголовъем». Укр. кушётка; блр. кушт- 
ка; болг. кушётка. Ср. в том же внач.: 
с.-хорв. отфман; чеш. роБоуКа, 1ев&\Ко; 
польск. зо ва. В русском языке слово ку- 
шетка известно с 1-й пол. ХХ в. Встр. 
в романе Герцена «Кто виноват?», 1845— 
1847 гг. (СС, ТУ, 104). В словарях — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, НИ, 240). с Из францувского языка. 
Ср. франц. (с ХУ в.) сопспейе, ]{. — тж. 
(от сопспег — «лежать»). Из французского — 
англ. сопсь — «кушетка» > нем. Сойпсв — 
тж. 


Л 


ЛАБАРДАН, -а, м., устар. — «просо- 
лениая и провя леиная треска без костей». 
Ср. у Гоголя в «Ревизоре» (д. ПТ, явл. 5): 
«Как называлась зта рыба? — Лабардан-с!» 
(ПСС, [\, 45). Укр. лабардан. В других 
совр. слав. яз. отс. В русском языке известно 
с начала ХУПГ в. [Смирнов, 172: лабердан 
(со ссылкой на «Устав морск. Тариф», 1724 г., 
12)]. Мёлен (Мешеп, МВ, Зиарр(., 55) при- 
водит и другие, более поздние данные об 
употреблении зтого слова (1750 г. и 1765 г.). 
Еще повже (и уже в форме лобардан) это 
слово встр. в стихотворении-буриме В. Л. 
Пушкина «Рассуждение о жизни, смерти и 
любви», 1804 г. съ Заимствовано из голланд- 
ского языка. Ср. совр. голл. 1а6ЪегдАап — 
«соленая треска». В голлаидском языке это 
слово французского происхождения (в совр. 
франц. оно уже вышло нз употр.}. Восходит, 
как полагают, к старому (латинскому) назва- 
нию г. Байонны на побережье Бискайского 
залива — Гаригдит, прил. Гаригдапаз. 


ЛАБИРИНТ, -а, м. — «чванимающее боль- 
шую площадь, широко раскинувшееся зда- 
ние со входом и выходом, но без окон, с 
вапутанным расположеяием многочислен- 
ных проходов и тупиков, из которого 
трудно выйти»; перен. «о чем-л. сложном 
и запутанном, из чего трудно или яевоз- 
можно найти выход». Прил. лабиринтовый, 
-аи, -ое. Укр. лабйринт, лаб ринтовий, -а, 
-е; блр. лабрынт, лабрынтавы, -ая, -ае; 
болг. лабиринт; с.-хорв. лавйринт; чеш. 
]ДаБуг, 1аБупайсКку, -&, -6, 1аБутимаЕ; 
польск. 1аБгуп&, 1аБгущюому, -а, -е. В сло- 
варях лабиринт — с 1731 г. (Вейсман, 356), 
лабиринтовый — с 1847 г. (СЦОРЯ, НП, 
241). с Ср. франц. ]Лаугни Ве; нем. ГаБу- 
па; англ. [аБуги; ит. 1а ги о. Перво- 
источник — греч. — \аВбруо$ — тж. > ла- 
тин. ау из. В греческом языке проис- 
хождение этого слова, употреблявшегося и 
в переносном смысле, не вполне ясно. Ко- 
рень Аавьр-, м. б., имеет отношение к Хабра — 
«(узкая) улица», «переулок», «ущелье» или, 
во всяком случае, контаминировано с этим 
словом (см. Еизк, И, 67, 91). В русском 
языке, видимо, ив немецкого. 

ЛАБОРАТОРИЯ, -и, ж. — «научное уч- 
реждение, а также помещение, специаль- 
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ЛАВ 


но оборудованиое для научных или техни- 
ческих опытов, экспериментальных иссле- 
дований, проивводства контрольных ана- 
ливов». Прил. лаборатбрный, -ая, -ое. 
Сюда же лаборёнт, лаборёнтка. Укр. ла- 
боратбрЁя, лаборатбрний, -а, -е, лаборант; 
блр. лабаратбрыя, лабаратбрны, -ая, -ае, 
лабарант; болг. лаборатбрия, лаборатбрен, 
-рна, -рно, лаборёнт; с.-хорв. лаборатбри}а, 
лабфрант; чеш. [аБогафог, прил. [аБогавог- 
п, 1аБогап&; польск. 1аБогабогиат, 1аБогафо- 
гупу, -а, -е, 1ДаБогао*. Встр. уже в начале 
ХУП!ь., но, кажется, только в знач. «место 
изготовления и хранения бомб». Хороший 
пример имеется у Смирнова (172): «взорва- 
лась лабаратория неприятелская... от 
бомб, в ней лежащих» (ссылка на ППВ, 
ПТ, 179, к сожалению, неточная). Ср. в не- 
склоняемой форме в «Архиве» Куракина (Т, 
327, 1710 г.): «бомбы учинили немалое 
действо... магавин подорвало возле лябо- 
раториум». В совр. знач. зто слово употр. 
с середины ХУШ в. Ср. у Ломоносова 
в письмах и бумагах 40-х гг.: «подал... 
предложение о учреждении химической ла- 
боратории» (при Академии наук); «и если 
бы. .. на моем коште лабораторию иметь. .. 
можно было, то бы я... Академию наук 
в том утруждать не дерзал» (ПСС, 1Х, 9— 
10). Слово лаборант появилось намного 
позже [в словарях отм. с 1804 г. (Яновский, 
П, 474)]. В ХУ!Ш в. говорили лаборётор. 
Ср. у Ломоносова: «при химической лабора- 
тории быть лаборатором» (1Ъ., 46). эоСр. 
франц. (с ХУП в.) ]аБогафю!те; нем. ГаБога- 
фотит, СаБогёп&: швед. ]аБогафотгат, Дабо- 
гап4; англ. 1аБогаёогу. Пбзднее искусственное 
образование от латин. \аЪ5бго — «тружусь», 
«работаю», ]1аБог — «труд», «усилие». В рус- 
ском языке, видимо, из немецкого. 


ЛАВА, -ы, ж. — «расплавленная масса 
(магма), ивливающаяся из кратера вулка- 
на во время извержения». Укр., блр., бохг. 
лава ; с.-хорв. лава; чеш. 1&уа; польск. 
]а\а. В русском языке слово лава отм. 
в словарях с конца ХУПЕ в. (САР, Ш, 
1792 г., 1123). е Источник распространения— 
ит. (неаполит.) 1ауа — тж. (с неясной этимо- 
логией). Отсюда франц. (с 1739 г.) 1ауе 
> англ. [ауа; нем. (с конца ХУТШ в.) Гауа; 
исп. ]ауа; также турец. 1Ау; хииди лава. 
В русском языке, вероятнее всего, из фран- 
цувского. 


ЛАВИНА, -ы, ж. — «масса снега, стре- 
мительно падающая с гор», «снежный об- 
вал». Прил. лавйнный, -ая, -ое. Укр. ла- 
вина, лавинний, -а, -е; блр. лавЁна; болг. 
лавина; с.-хорв. лавина; словен. !ау1па; 
чеш. ]аупа; польск., в.-луж. ]1а\та; но ср. 
н.-луж. маНпа — тж. В русском языке 
в словарях отм. с 1845 г. (Кирилов, 153: 
лавины); прил. лавинный — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
П, 244). о Пбзднее заимствование нв немец- 
кого яз. Ср. нем. Га\уше (известно с 1804 г.); 
ср. дат. 1ау!пе; швед. 1ауш; голл. Ша ше, 
при франц. ауа!апсце (> англ. ауа}апсВе); 
ит. у{апра. В немецком и других герм. яз. — 
ретороманского (Швейцария) происхождения 


ЛАВ 


[как полагают (см. Кире‘, 296), из повд- 
нелатин. 1&АЫпа — зоползень» (при классич. 
латин. 1&Ъ2з — «падение», «обвал»)]. Стар- 
пая немецкая форма этого слова — Гацуше, 


ЛАВИРОВАТЬ, лавйрую — (о плывущем 
судне) «двигаться (особенно под паруса- 
ми против ветра) не прямо, а по ломаной 
линии, © частой переменой курса». Укр. 
лав:рувати; блр. лавЁраваць; болг. лавй- 

ам — «лавирую»; чеш. }а\!гоуай; польск. 
ое В русском языке слово лавировать 
известно с Петровского времени (МИМД, 
1717—1720 гг., 64). Кроме того, Смирнов 
(172) приводит пример из «Ён. Устав морск.». 
В словарях отм. с 1780 г. (Нордстет, 1, 325). 
° Первоисточник — голл. {ауегеп — тж. (ср. 
]ое! — «наветренная сторона»). Из голланд- 
ского — нем. (с ХУ! в.) 1а\1егеп (н.-нем. 1а- 
уегеп). Ср. норв., дат. 1аубге; швед. [оуега. 
Франц. ]опцуоуег — по корню — скандинав- 
ского происхождения. Славянские формы 
зтого глагола, по-видимому, из немецкого 
языка, но в русском это слово могло быть и 
голландского происхождения. 


ЛАВКА, -и, ж. —1!) «скамья для сиде- 
нин или лежания» (обычно о скамье в жи- 
лом помещении, прикрепленной к стене), 
2) устар. «небольшое торговое ваведение»; 
«магавинчик». Лавочка — тж. Прил. лё- 
вочвый, -ан, -0е. Сюда же прилавок. 
В говорах: южн., новг., яросл. лава — 
«пешеходный мостик», «доска, перекину- 
тая через ручей», пск. лакы — «плавучий, 
настильный мост на плотах» (Даль, ИП, 
834), шенк. лава — «брод через реку» 
(Подвысоцкий, 80), лава — «запруда», «род 
большого плота» (Куликовский, 48); лё- 
вина — пск., твер. «плот на воде для 
мытьн белья» (Далъ, 15.); в русских гово- 
рах Прибалтики лёкка — «школьная парта» 
(Немченко0 и др., 141). Укр. лава — 
«скамья», лавка, прилавок; блр. лака, 
лаука, прылёкак; болг. лавица — «полка», 
лавка — «магазянчик». — чеш. 1ау:се — 
«скамья», [а\1СКа --- «скамейка», |ёуКа — 
«мостик»; польск. Фа\ма — «скамья», Фа\Ка, 
реже 1а\мса — «скамейка» (обычно 1ам- 
ка — «мостки с перилами на одной сторо- 
не»); в.- и н.-луж. дама — «скамья», 4мо- 
стик Через ручей», 1а\Ка, Там 1са — «ска- 
мейка». Др.-рус. (с ХИ в.) лавица, позже 
(с ХУГ в.) лавка (< лакъка) — «скамья», 
(с ХУ в.) лав(ъ)ка — «помещение для тор- 
говли» (Сревневский, П, 1,2; Доп. 151; 
Кочин, 169). Оба виач. «скамья» и «тор- 
говое помещение» дает Р. Джемс (РАС, 
1618—1619 гг., 3:35): 1о1Ка — «а Бепсь», 
«а $Вор». Прил. лавочный («< лавочьный) 
известно с ХУ! в. (Срезневский, Доп., 151). 
с 0.-с. ®]ауа — «скамья». Ср. лит. 16буа — 
«койка», «кровать»; латыш. 18уа — «полок» 
(в бане), «нары», «лавка для лежания». Но 
дальнейшие связи не бесспорны. Напр., 
напрасно сопоставляют зто слово с др.-исл. 
161 (совр. исл. 16й — «ладонь»); норв. диал. 
]буе — «ладонь». Родственные с гот. 10а — 
«ладонь», др.-в.-нем. 1аНа, они составляют 
одно гнездо с о.-с. ара (см. лапа). Лит. 
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{буа связывают на чочве балтийских языков 
то с др.-прус. апайё — «умереть»; лит. И&и- 
#8 — «перест(ав)ать», «прекратить(ся)», ]ауб- 
паз — «труп»; латыш. |а0Иез — «предавать- 
ся», зчотдаваться», то с лит. Нёиз — «обре- 
зать», «отрезать», «увечить», Пёаз — «корот- 
коногий», 1апп7з — «козел без рогов». В пер- 
вом случае старшее знач. лит. 1буа — «ле- 
жанка», «место отдыха» (< «ложе умерше- 
го»?). Во втором случае лит. 1буа сначала 
значило «обрубок дерева», «полено», «доска» 
(?), вообще «нечто отрезанное, отколотое, 
отпиленное (напр. от дерева)» (Егаепке], 
387). Первое предположение нас устраивает, 
В этом случае и.-е. корень *1в51- (: ®ои-) — 
«ослабевать», «прекращаться», *($)]еи- — «по- 
лусонный», «расслабленный», «обвислый» (Ро- 
Когпу, Т, 682, 962). Ср. гот. 1е\у)ап — чпре- 
давать», «изменять»; др.-в.-нем. 21-18 (м)еп — 
тж.; др.-англ. ]52\мап — тж. На слав. почве 
сюда в абляуте относится чеги. устар., ред- 
кое 1еуЙ1 — «ослабевать», «слабеть», «ути- 
хать». 


ЛАВР, -а, м. — «южное дерево или ку- 
старник с продолговатыми темно-зелеными 
неувядающими ароматными листьнми, из 
которых в Древней Греции и в Древнем 
Риме и позже сплетали венки для увенча- 
ния героев, выдающихся поэтов, победи- 
телей на состязаниях и пр.», Гаиги$ поЫ- 
115. Прил. лакрбвый, -ан, -ое. Укр. лавр, 
лаврбвий, -а, -е; блр. лаур, лаурокы, -ая, 
-ае. Ср. болг. лавър, лавров, -а, -0; с.- 
-хорв. лёвбр, лАиоров, -а, -0; словен. 1оуог; 
чет. {апг, |затоуу, -аА, -6; польск. |апг, 
атому, -а, -е. В русском языке слово лавр 
азвестно с начала ХУПТ в. В словарях — 
с 1731 г. (Вейсман, 388). = Ср. нт. вито 
{: а]ого); иси. 1апго (: }аиге]}; франц. 1ап- 
пег (ст.-франц. ]ог) >> англ. 1апте]; нем. 
Гогреег (в первой его части ]ог-). Первоис- 
точичк — латин. |аиги$ — «лавр». В рус- 
ском языке (и в других слав. яз.), видимо, 
из латинского. 


ЛАВСАН, -а, м. — «синтетическое во- 
локио (в частности, как составной элемент 
некоторых тканей)». Слово, недавно появив- 
шееся и вошедшее в общее употр. В словарнх 
родственных языков и в словарях других 
нзыков пока не отм. В словарнх впервые — 
в МСЭ?, \, 1959 г., 318; затем в ССРЯ, 
1963 г., 227. ь Происходит от сокращенного 
наименования Лаборатории высокомолеку- 
лярных соедннений АН СССР — Лавсан. 


ЛАГЕРЬ, -я, м. —1) «временная стоннка 
войсковых частей за пределами населен- 
ных пунктов»; 2) «место содержания 
военнопленных или заключеяных»; 3} «вос- 
питательно-оздоровительное — учреждеяие 
для пионеров и школьников для летнего 
отдыха». Прил. лагерный, -ая, -ое. Укр. 
лагер. лёгеря (чаще т&ёб:р), лёгерняй, -а, 
-ез блр. лагер, лагера, лаАгерны, -ая, -ае; 
болг. лёгер, лаёгерен, -рна, -рно; с.-хорв. 
лбгор — «лагерь» (ср.  лёгер — «склад»); 
чеш. 1\&рг (обычно 1АБог). Ср. в том же 
знач.: словен. фаБог; польск. 0562. В рус- 
ском Языке слово лагерь известно с начала 
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ХУПЕ в. Форма слова установилась не сра- 
зу. Ср., напр., данные 1708 г.: «в лагор их 
вошли», «Из лагора» (ППВ, УПТ, 108); но 
дальше: «из лагра» (132), «из лагара» (133). 
Позже: «в лагарах» (ЗАП Г, т. Г, 178, 1722 г.)}. 
Но в «Уставе воинском» 1746 г. только ла- 
герь о 214, 233, 264). В словарнх — ла- 
герь (с ге) — с 1731 г. (Вейсман, 356), лагер- 
ный — с 1771 г. (РЦ, 622). ь Восходит к нем. 
Гарег — «лагерь», «склад», также «постель», 
«залежи» (одного корня с Переп — «лежать». 
Ср. в том же знач.: франц. сашр >> англ. 
сатшр; ит. сатро; исп. сатро {< латин. сат- 
риз — «поле», «поле сраженин»). 


ЛАДОНЬ, -и, ж. — «внутренняя сторона 
кисти руки между пальцами и запястьем». 
Ухженьш. ладбша, лёдошка. Ср. бить (гло- 
пать) в ладоши. В говорах ладбнь — также 
«ток — место, убитое для молотьбы хлеба» 
(Даль, П, 837), «гумно» (Селищев, ДОС, 
264; Копорский, 135); «площадка для мо- 
лотьбы на гумне» (Палагина, ИП. 124). Вм. 
ладонь в говорах нередко встр. долбнь, 
причем и это слово уцотр. в внач. «ток» 
(Даль, Г, 412); также олон. (Куликовский, 
19). В других слав. яз. это слово известно 
как образование, соответствующее ст.-сл. 
Алань >> рус. диал. долбнь, книжн. длань 
(см.). Но ср. блр. пляекаць у лёдк! (наря- 
Ду с далби!). В словарях русского языка 
ладонь впервые отм. у Поликарпова (1704 г., 
160). Уменьш. ладошка встр. У Ломоносова 
в «Кратком руководстве к красноречию», 
1759 г., $ 299 (ПСС, 1Х, 358); в словарях — 
с 1780 г. (Нордсетет, 1, 326). В письменных 
памятниках др.-рус. нзыка до ХУПЕ в. на- 
ходим только долонь. Ср. в начале ХУП в. 
у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 47; 3): 
доопе — «Ве рате (о{ Фе Вапде)». эТ. о., 
ладбнь > лодбнь получилось из долбнь вслед- 
ствие перестановки слогов. Относительно 
этимологии долонь см. длань. Старшее знач. 
могло быть «ток», «пол гумна» ит. п. По по- 
воду образования основы слова ладошка ср. 
окошко (от окно), также гармошка (от гар- 
монь), картошка (от картофель) и т. п. 


ЛАДЬЯ, -й, ж. — 1) устар., книжн., 
поэт. «большая лодка», «корабль»; 2) «фи- 
гура в виде башни в шщахматной игреу. 
Болг. ладия — «большая лодка» (но в шах- 
матах — тур, топ), лёдиен, -а, -0; с.-хорв. 
лафа (но в шахматах — тбп), лафёни, -а, 


-6: словен. 1а4]а, 1а91]5К1, -а, -0; чеш. 
104’, устар. 109{ (но в шахматах — у6#); 
польск. 404 (но в шахматах — \м!еёа), 


ЗоЧо\му, -а, -е; в.-луж. 1042 — «корабль» 
(но в шахматах — \№62а), 1042пу, -а, -е; 
н.-луж. 102 — «корабль» (но в шахматах — 
{огт), 10ёпу, -а, -е; полаб. 1'@64’а —«лод- 
ка», «корабль» (Возё, 399). Др.-рус. 
лодья (Дог. Ол. 911 г.), книжн. ладая, 
прил. ладииный (Срезневский, Ш, 41—42). 
Ст.-сл. (чаще) ладнн : (редко) д^ъднн : алднн 
(515, Г: 1,27; И : 46, 103). Как термин шах- 
матной нгры ладья отм. в словарях с 1762 г. 
(Литхен, 299). .О.-с. *о9И, основа *0141]- 
(: *о\ъ91}-?). В форме ладия это слово в древ- 
нерусском языке заимствовано из старосла- 
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вянского, И.-е. корень *а]90- — «корыто» 
(РоКогпу, 1, 31). Ср. лит. устар. эЦА: 
е]191}53 -- «зоднодеревка», «челн» (совр. лит. 
1а1у8}1з, у&3); дат. 014е — «корыто»; норв. 
диал. о Ча -—— «большое корыто»; швед. диал. 
АПа — «дупло», «продолговатое углубление»; 
ср. также др.-исл. а1Ч4а — «волна». Но швед. 
]04}а — «ладья» заимствовано из древнерус- 
ского языка. 

ЛАЗАРЕТ, -а, м. — «небольшой госпи- 
таль при воинской части»; устар. «боль- 
ница», «лечебница». Прил. лазарётный, 
-ая, -0е. Укр. лазарёт, лазарётний, -а, -е; 
блр. лазардт, лазарэтны, -ая, -ае. 
болг. лазарёт; с.-хорв. лазарет; чеш. |а2а- 
ге, ]ахагей\!, польск. ]агагеё. В русском 
языке слово лазарет известно с конца ХУП в. 
Неоднократно встр. в «Путешествии» П. А. 
Толстого, 1697—1699 гг. (напр., при описа- 
нии Неаполя, 59). Нередко в «Уставе воин- 
ском» 1716 г. (ПСЗ, У, 246 и др.). См. также 
«Указ» Петра Гот 19-111-41722 г. об учрежде- 
нии лазаретов при монастырнх (ЗАП Г, 
т. [, 100). с Источник распространенин — 
франц. (с 1614 г.) 1атаге, восходящее к ве- 
нец. ]агагебо (общеит. ]а2хагеЙйо), как пола- 
гают, из *пагагебо (сначала госпиталь для 
чумных больных на острове 41 Заща Мага 
91 Магагеё в Венеции во время эпидемии чумы 
в 1423 г.). Изменение п >> | в начале слова — 
под влиянием ]А2хаго, ]аттагопе — «нищий», 
«босяк». Из французского; нем. Га?агёй; 
голл. |атаге{; швед. 1азатё И и др. 

ЛАЗЕР, -а, м. — «прибор (аппарат) для 
получения чрезвычайно сильных и узких 
пучков монохроматического (т. е. «одноцвет- 
ного», дающего при разложении в спектр 
лишь одну спектральшую линию) света». 
Ср. польск. ]азег -— тж. Новое слово, не- 
давно получившее распространение в рус- 
ском явыке. В словарнх — с 1963 г., ССРЯ. 
221: лазер; позже СИС 1964 г., 354: лазер 
или ласер. - По происхождению — англий- 
ская аббревиатура ]азег, сокращенное анг- 
лийское словосочетание 1128 атрИНсайов 
Бу зНти]ае4 ем зз10п оЁ гадлаЙоо (усиление 
а с помощью стимулированного излуче- 
ния). 


ЛАЗУРЬ, -и, ж. — 1) «светло-синий или 
темио-голубой цвет ясного дневного неба», 
«краска такого цветах; 2) «ясное, безоб- 
лачное дневное яебо». Даль (П, 838) дает 
также форму Е Прил. лазурный, 
-ая, -ое, лазфрекый, -ая, -0е, лазбревый, 
-ая, -ое. Укр. лазУр (поэт. и спец., напр. 
берлёнеька лазУр), лазурний, -а, -е, лазу- 
рокнй, -а, -е (обычно блакить, блакйтнви, 
-а, -е); блр. лазУр (но лазурак о краске, 
напр. берлЕнскЕ: лазурак, обычно блакйт, 
блак!тны, -ая, -ае). Ср. болг. лаз Ур — «ла- 
вурь», лазурен, -рна, -рно; с.-хорв. азур, 
Азурни, -&, -6; чеш. [атиг (при поэт. ЫМаз- 
Ку&), 1атагочу, -&, -6; польск. 1атиг (: Че- 
К), 1азагому, -а, -е. Др.-рус. лазурь (Ип. 
л. под 6767 г.), лазорь (Соф. вр. под 
6855 г.) — «лазоревый цвет», «лазоревое 
поле ткани», лазоревый (только со после 
2) — «голубой», «синий» часто встр. в руко- 
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писях ХУГ-ХУП вв. (Срезневский, ЦП, 4). 
В знач. ясное, безоблачное небо» слово 
лазурь — явление литературной поэтической 
лексики ХУ в. Грот в «Словаре к стих. 
Державина» отм. несколько случаев употр. 
этого слова, причем иногда в м. р.; напр., 
в оде «На взятие Измаила», 1790 г.: «Пред- 
ставь: по светлости лазуря, / По наклонению 
небес / Взошла черно-багрова буря» (Дер- 
жавин, Соч., [Х, 390). Любопытно, что 
в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУ Ш в. 
упомянуто только лазур — «камень» (Аверь- 
янова, #161). Прил. лазуревый в словарях отм. 
с 1844 г. (САР*, ПТ, 516); прил. лазурный 
было известно уже в ХУТШ в.: ср. у Держа- 
вина в стих. «Паклин», 1795 г.: «Лазурно- 
сизо-бирюзовы / На каждого конце пера 

Тенисты круги...» (Стих., 154). Неодно- 
кратно встр. у П ина, напр. в стих. «Де- 
ревня» 1819 г. В словарях (по ССРЛЯ, УГ, 
35) — лишь с 1915 г. эСр. франц. (с ХПв.) 
атиг (]’атиг) — «лазурь»; также ит. а2хатго; 
исп. ад; из французского: аигл. азаге; 
нем. Азог, т. — «лазурь». Источник рас- 
пространения в Европе — средневек. латин. 
(}а22агит:  ()аттатит — «лазуревый ка- 
мень», «ляпис-лазурь». Начальное впо- 
следствии в романских яз. отпало, будучи 
воспринято как препозитивный определи- 
тельный член. В средневековой латыни это 
слово — с Востока. Ср. перс. ладжвёрд (1А9)- 
\гаг4 : 29 4ехаг4) — «ляпис-лаэурь», «уль- 
трамарин», ладжвёрди — «лазурный». Из 
персидского — араб. 1А2ажгага : 1А?амат — 
«ляпис-лазурь», «лазурь» (?), ШАхаматдт — 
«лазурный» (У/ерг®, 759). Пути проникнове- 
ния слова лазурь: лазорь в древнерусский 
явык неясны. Видимо, из других слав. (зап.- 
-слав.?) яз., а там оно — или из немецкого, 
или непосредственно из позднелатинского. 


ЛАЙКА, -и, ж. —- «сорт особо выделан- 
ной мягкой кожи (обычно — овечьей, козь- 
ей), отличающейся тягучестью и пластич- 
иостьюу. По Далю (П, 843): «мягкой вы- 
делки собачья шкура». Прил. лай- 
ковый, -ая, -ое. Укр. лайка, лёйковий, -а, 
-е; блр. лАйка, лайкавы, -ая, -ае. В дру- 
гих слав. нв. отс. Ср. болг. ръкавици от 
глаеё — «лайковые перчатки» (< нем. СЛа- 
сё — «лайка»); чеш. о]асё гаКау ву — тж.; 
польск. гекау1с2К1 дапзо\иапе (:; зкбткочуе). 
В словарях лайка (кожа), лайковый — с 
1762 г. (Литхен, 299). - Первичное знач. 
слова лайка — «порода промыслово-охот- 
ничьих собак». Ср. в статье «Лайки» у Брок- 
гауза — Ефрона (т. ХУП, п/т 33, 256): 
«ив собачьих шкур шьются рукавицы (назы- 
ваемые в Восточной Сибири мохнашка- 
ми или просто собаками). 


ЛАК, -а, м. — «жидкий состав, употреб- 
ляющийся для покрытия поверхности ка- 
кого-л. предмета твердой водонепроницае- 
мой блестнщей плеикой». Прил. лаковый, 
-аи, -ое. Глаг. лакировёть. Укр. лак, лё- 
ковий, лакувати; блр. лак, лАкавы, -ая, 
-ае, лакраваць. Ср. болг. лак, лёчен, -а, 
-0, лакйрам — члакирую»; с.-хорв. лак, лё- 
коваин(й), -а, -о, лАкоиати; чеш. 1аК, }аКо- 
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уу, -а, -6, [аКоуа\; польск. 1аВег, 1аке- 
го\ав, 1а1егомапу, -а. -е (ср. ЛаКо\у, -а, 
-е — также «сургучный»). В форме лак это 
слово известно в русском языке с Петров- 
ского времени. Ср. у Смирнова (173, 1724 г.) 
лакованый от *лаковать. В словарях лак 
отм. с 1731 г. (Вейсман, 357). Но в форме 
лек, восходящей к неизвестной нам диалект- 
ной персидской форме этого слова, оно было 
хорошо известно в ХУ—ХУП вв. Встр. 
в «Хожении» Аф. Никитина: «тутъ ся ро- 
дить краска да лект» (по Троицк. сп., л. 372; 
речь идет о побережье Камбейского залива 
в Индии) и позже, в актовом языке начала 
ХУТ в. (ОпБераии, 109; здесь же попытка 
обънснения этой странной формы), в «Торго- 
вой книге» ХУТ в.: за лекъ, тожь сургучь 
купятъ» (Срезневский, П, 16). По поводу 
дважды заимствованных слов см. также 
джунгли, киоск. эСр. ит. 1асса; исп. ]аса; 
франц. адпе; нем. Гаск; англ. Дас — «крас- 
ный лак» при 1асфиег — «лак». В западноев- 
ри языках — из средневек. латин. 
асса [(соссиз) 1асса, которое восходит к перс. 
лак (ак) — т лак», чсургуч», ко- 
торое, как и араб. \аКК, также не исконно]. 
Первоисточник видят в др.-инд. 1аКза(\) — 
«знак», «знамение» > «сургучная печать» 
> «красный лак». 


ЛАКЕЙ, -я, м. — «слуга». Прил. лакёй- 
ский, -ая, -ое. Укр. лакбй, лакёйський, -а, 
-е; блр. лакёй, лакёйек!, -ая, -ае; болг. 
лакёй, лакёйски, -а, -0; с.-хорв. лакей 
чеш. ока}, ]ока]3КУ, -&, -6; польск. Пока}, 
ока] зЁИ, -а, 1е. В русском языке слово лакей 
известно с начала ХУПТ в. (Смирнов, 173). 
Ср. в «Архиве» Куракина: «прежде должно 
послать лакея» (1, 184, 1707 г.; также ИЕ, 
216, 1710 г. и др.); в «Повести о рос. матросе 
Василии»: чи нанел себе в лакеи» (Мои- 
сеева, 200). В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 361). Прил. лакейский — с 1711 г. (РЦ, 
622). = Восходит к франп. (с ХУ в.) 1адиа1з 
а ]аК=), ст.-франц. аасауз — «ла- 
кей». Во франц. языке испанского проис- 
хождения (ст.-исп. аасауо — «прислужник- 
-солдат», совр. Ц\асауо, каталон. аасау — 
«лакей»). Из французского: англ. ДасКеу; 
нем. Г.аКа1 (откуда зап.-слав. и блр. формы); 
ит. \асснё. Первоисточник, как полагают, — 
араб. а1-Ка1Ч — «военачальник». Деградацию 
значения связывают с падением мавритан- 
ского владычества в Испании (Раг9уез, 
333; Еюоси — УагБиго?, 344). 


ЛАКОМЫЙ, -ан, -ое, —1) «(очень) вкус- 
ный», «(очень) аппетитный», «привлека- 
тельный (на вкус)»; 2) «падкий на что-л.». 
Сущ. лакомство, лёкомка. Глаг. лёкоми- 
ться. Укр. лакбмий, -а, -е (чаще лёеий), 
лакомитися (но лаеощЕ — «лакомство», ла- 
сн — «лакомка»). Ср. болг. лаком, -а, 
-0 — «жадный», чалчный», «прожорливый» 
(«лакомый» — елёдък, вкуеен), лакомство — 
«жадность», «прожорливость», лакомка, 
ж. — «лакомка», «обжора», лакомя се — 
«жадничаю»; с.-хорв. лёаком(и), -а, 
«лакомый», «жадный», лакбметво, 
моет — «жадность», лАкомац — «жадный ч6- 
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ловек», лакомити се — «зариться на Что-л.», 
«жадно хотеть чего-л.»; словен. (знач. — 
как в с.-хорв.) 1акКотеп, -тпа, -шпо, }а- 
КОП 05$, ]аКотпей (знач. = с.-хорв. 
лАкомац), {аКот! 1, ]аКотпоуа@; чеш. Дахоту, 
-&,-6 — «скупой», «скаредный», 1аКотзё у — 
«скупость», 1ЩаКошес — «скряга», ЛаКотёй — 
«становиться скрягой»: словац. (знач. — как 
в чеш.) 1\аКоту, -А, -в, ]аКотзёуо, ]1акотес, 
]аКоши1К, но ]аКотЁ” — «соблазнить кого- 
либо»; ]акКот! за — «зариться на что-л.»; 
польск. факоту, -а, -е — «прожорливый», 
чалчный», Закотзё\мо — зобжорство», чжад- 
ность», ЗакКоп4ес — «лакомка», «обжора», 3а- 
Коп6 че — «лакомитьсн»; в.-луж. 4аКоту, 
-а, -е — «честолюбивый», «неистовый», «жад- 
ный», 1аКото0$6 — «честолюбие», «алчность», 
1аКотс — «карьерист», «честолюбец». В не- 
которых совр. слав. яз. (блр., н.-луж.) отс. 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. лакомъ, лако- 


мый — 4«сластолюбивый», лакомьетко — 
«сластолюбие»; ср. лакати —  чалкать»; 
а также алъкати : алкати (Срезневский, 


И, 5, 6; Г. 19). =0О.-с. *о]Колъ, -а, -о0 : *0]- 
Котшъь, -а}а, -0де. О.-с. корень *61К- (>> *О\- 
> *а-: *]аК-) с восходящим ударением и 
новой долготой. Форма на -от-ъ — причаст- 
нан (ср. ст.-сл. вндомъ, -а, -о — «видимый» 
от старой нетематяческой основы *У19-), 
остаток старой нетематической основы н. вр. 
*0]К- (см. Мейе, «Общесл. яз.», $ 209). Ср. 
лит. АЩИ — «толодать», залкать», «хотеть 
есть»; латыш. а] — чалкать»; др.-прус. 
аз — «тощий» (о желудке); и 
121 — тж.; др.-ирл. ес — «злой». И.-е. база 
*е]К- (: *о1К-) : *е]эк- (РоКогпу, Г, 307). 


ЛАКОНИЧЕСКИЙ, -ая, -ое — «сжато 
выраженный, немногословный, Но ясный 
по смыслу». Лаконйчный, -ая, -ое — тж. 
Сюда же лаконизм. Укр. лакон!чний, -а, 
-е, лаконйзм; блр. лаканйчны, -ая, -ае, ла- 
кан!зм; болг. лаконйчен, -чна, -чно, ла- 
конйзъм. Ср. с.-хорв. лаАкбнеки, -а, -0, 
лаконйзам; чеш. 1акошску, -&, -6, [аКо- 
0130103; польск. }аКоп!с2пу, -а, -е, [аКо- 
п12щ и др. В русском языке слово лако- 
нический отм. в словарях с начала ХХ в. 
(Яновский, П, 1804 г., 482, 483). -Ив за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. }а- 


со! ие, }асоп1зте; нем. 1акобгазсв, ГаКо- 
1130113: англ. [асоп!с, [ас001с15щ; ит. }а- 
сосо, 1асоп1 зто. Восходит, в конечном 


счете, к греч. Лахоукт, — Лахюухбу — «Ла- 
кония», «Лаконское государство,» Аахо- 
1х6 — «лаконский», «спартанский», отку- 
да Лазюу ха — «кратко», «сжато»; ср. Аа- 
хую — «подражаю лаконцам» >> «сжато, 
кратко выражаюсь»; также Лахюусрьдв — 
«лаконизм» (сначала в смысле «лакедемо- 
низМ», «бпартанизм», т. е. «нечто лакон- 
ское, такое, как у спартанцев»). 


ЛАМПА, -ы, ж. —1) «осветительный 
прибор различного вида и устройства (ке- 
росиновая, электрическая, неоновая, на- 
стольная и др.)»; 2) «прибор специального 
назначения (напр., паяльная лампа)». 
Уменьш. лампочка, также в внач. «элек- 
трическая лампа». Прил. ламповый, -ая, 
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‚желтого и др.) материала, 
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-ое. Укр. лампа, лампокий, -а, -е; блр. 
лямпа, лямпакы, -ая, -ае; болг. лёмпа, 
лампен, -а, -0; с.-хорв. лампа; чеш. [атра, 
1атроуу, -&, -6; польск. 1атра, }атшро\у, 
-а, -е. В русском языке слово лампа нз- 
вестно с Петровского времени (Смирнов, 
173), но чаще в этом знач. в ХУН! в. упо- 
треблялось слово лампада. У Вейсмана 
(1731 г., 357) нем. Гашре переведено словом 
лампада. Слово лампа отм. в словарях лишь 
с 1834 г. (Соколов, Г, 1293), когда оно стало 
единственно возможным в разговорной речи 
словом для выражения данного знач. э В рус- 
ском языке, как н в нем, и англ. — из 
французского. — франц. \атре, {.; нем. 
Гатре, }{.; англ. ]атр; ит. ]атра, ]&трада; 
ср. исп. 1Атрага — тж. Франц. 1атре вос- 
ходит к греч. Дарт, род. ^ащавов — «фа- 
кел», «светоч», «светильник», «лампада» (ср. 
Арти — «свечу», «блещу») при посредстве 
латинского (]атраз, род. ]атра913, вин. 
\атрада). 


ЛАМНАС, -а, м. (чаще мн. ламиёеы) — 
«широкая полоса из цветяого (красного, 
нашитая на 
форменные (напр. генеральские) брюки 
вдоль бокового шва». Укр., блр. лампёсе. 
Ср. болг. ламийз; с.-хорв. лАмпас; чеш., 
польск. ]\атраз. В словарях —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, 244). с Возводят к франц. (с 1723 г.). 
]атраз (в ХУШ в. — 1атраззе) — «род што- 
фа (ткани)» — слову неизвестного (по-види- 
мому, восточного) происхождения. В знач. 
«лампас» во франц. яз. употр. Бапде 4е 
рапбаЙоп (ср. с тем же знач. ит., исп. Бапда). 
В славниских языках, возможно, через 
немецкий (ср. нем. Гатраёззеп — «лампасы»). 

ЛАНДШАФТ, -а, м. — «общий вид мест- 
ности или изображение ее», «пейзаж». 
Укр. ландшафт (но чаще кравкид); блр. 
ландшафт; болг. ландшафт. других 
слав. яз. отс. (или редкое). Ср. в том же 
внач.: с.-хорв. ирёдео (в живописи — сли- 
ка предела); чеш. КгаЛпа (в живописи — 
офга2 Кгайп1, оБазМ). В форме леншафт 
встр. в «Архиве» Куракина (Т, 203, 1707 г.): 
«славные питторы, которые пишут. .. лен- 
шафты». В совр. форме в словарях впервые— 
у Яновского (11, 1804 г., 540). е Восходит 
к нем. ГаодзсВай — «край», «пейзаж». Ср. 
англ. [апдзсаре; голл. 1ап9зсвар; швед. ]апд- 
зКар и др. при франц. раузаве. 

ЛАНДЬШ, -а, м. — «многолетнее травя- 
нистое, пветущее в мае растение семей- 
ства лилейных с односторонней кистью не- 
больших белых душистых цветков коло- 
кольчатой формы», СопуаПЛага ша]а|13. 
В говорах это растение навывается также 
сорбчка (по форме цветка?), молодйльник 
(по лечебным свойствам), винбвник (от на- 
стойки на вине?). См. Даль, П, 839. Прил. 
лёндышевый, -ая, -ое. Укр. лёндиш, лён- 
дишоний, -а, -е (при обычном конвёл!я); 
блр. ландыш, ландышавы, -ая, -ае. Ср. 
польск. устар. 1апКа, 1апиз2ка — «ландыш 
майский» (при обычном Коп\ма]а, которое 
вместе с укр. конвёя, чеш. и словац. Коп- 
уаПиКа восходит к латин. Пит сопуаН- 
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ира — «лилия долин»). В русском языке сло- 
во ландыш известно с ХУИ в. Ср. у Лудольфа 
в «Рус. гр.» (1696 г., 85): вландишной цвЪтъ». 
В словарнх сущ. ландыш отм. с 1700 г. (Ко- 
пневский, «Номенклатор», 72; также «Вока- 
булы», 1718 г., 63: ландыш — «Му ат- 
}е 1», ЧИшт сопуаПит»), позже — Вейс- 
ман, 1731 г., 409. с Объяснение этого слова 
представляет трудности. Горяев (180), а за 
ним н некоторые другие нзыковеды связы- 
вают его с рус. диал. (южнорус.} лан — 
воронеж., тульск. «поле», «нива», «пашня», 
«большан засеянная полоса» (Даль, 11, 839); 
ср. укр. лан — «поле», «нива»,  «покос» 
< польск. 1ап < чеш. 1&п < ср.-в.-нем. ]6- 
Веп, совр. нем. [ев(е)п — «лен», «владение». 
Т. 0., ландыш (где -ыш — суф. как в гла- 
дыш, зарбдыш, голыш, детёныш и т. п.) как 
бы «цветок лана», «полевой цветок», «ли- 
лия долин» (Пат сопуа{!ап1). Это объяс- 
нение, к которому, видимо, склонялся Пре- 
ображенский (Т, 433), не является единствен- 
ным или лучшим. Брюкиер (Вгискпег, 306) 
возводит рус. ландыш, в конечном счете, 
к ст.-польек. (ХУ—ХУТ вв.) 1аще пз2ко 
(калька позднелатин. аимси]а сегу!) — 
«ланье ушко» (вероятно, по форме листьев 
ландыша). Ст.-польск. фаше и32ко (откуда 
потом ]апКа, ]апиз2) связывают с чеш. 1а- 
пу{ — «трюфель» [ст.-чеш. золений гриб»; 
встр. с зтим же знач. и в форме ]апу5 (см. 
Масцек, Е$, 258)]. Наличие дв рус. ландыш 
можис объяснить иа почве иародной этимо- 
логии, переосмысления этого слова на рус- 
ской почве, сближенин с ладный [которое, 
кстати сказать, в говорах встр. и с переста- 
новкой дн >> нд: ср. у Даля (ИП, 839) влад. 
ландыкаться — «довольствоваться чем-л.» 
ин замечание по поводу нареч. ландо] или 
с ладанка — народным названием растения 
Опрапит ущШфаге («душица»). Нельзя, од- 
нако, считать вопрос о происхождеяии слова 
ландыш окончательно решенным. В истории 
зтого слова имеются неясности. Странным 
обстоятельством является то, что очень по- 
хоже в говорах называется брюква: лёнду- 
шка, также ланка (Даль, П, 839), наряду 
с голанка и др. Допустимо думать, что на 
ландыш было перенесено название (особенно 
по созвучию с ласково звучащими словами 
лёда, лёдный и т. п.) с какого-то другого 
цветущего растения. Ср. у Миртова (167): 
ландыш — ТгоШаз епгораеиз («купальни- 
ца», «цветущее растение семейства лютико- 


вых»). 

ЛАНЦЕТ, -а, м. — «хирургический ин- 
струмент — род обоюдоострого и остроко- 
нечного ножичка». Прил. ланцётный, -ая, 
-0е. Укр. ланцёт, ланцётний, -а, -е; блр. лан- 
цут, ланцэтны, -ая, -ае; болг. ланцёт; с.- 
-хорв. ланцёта; чеш. }апсеёа; польск. ]апсе{. 
В русском языке слово ланцет известно с 
20-х гг. ХУПТ в. («Кн. Устав морск.», 1720 г., 
857). В словарях — с 41731 г. (Вейсман, 
361). = Восходит, в конечном счете, к фравц. 
1апсейе, от 1апсе — «копье», «пика» < ла- 
тин. ]апсеа — «легкое копье». Из француз- 
ского: нем. Гап2ёИе; англ. апсеё; ит. 1ап- 
сеНа и др. В русском нзыке, возможно, при 
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немецком посредстве (наличие ц в этом 
слове). 


ЛАНЬ, -и, ж. — «равновидность оленя, 
с большими рогами (у самцов), с лопато- 
образным расширением в их верхней части, 
с пятнистой окраской шерсти, животное, 
отличающееся быстротой бега», Вата 4а- 
та. Женск. лёнка — «самка оленя». Укр., 
блр. лань; чеш. 1ай, [айка, прил. [а01 (к 
}ай), 1а181 (к 1айКа); польск. {ата — «лан- 
ка» («лань» — даше]). Ср. с.-хорв. лане — 
«олененок», лаАвац — «лань»; в.-луж. 1а- 
п]о — «олененок». Др.-рус. (с ХГ в.) ланья: 
книжн. Лания: алъния (Срезневский, Г, 
19; ИП, 8). Ст.-сл. алъинн (2) -— в Супр. р. 
(573, Е, 28). Лудольф в «Рус. гр.» (1696 г., 
90) отм. это слово в форме ланъ — „Сег- 
уц$, Низсь”. С твердым н это слово отм. 
и у Литхена (1762 г., 299). Форма лань 
в словарях впервые в РЦ 1774 г., 262.. 
с О.-с. *о]пь (основа на -!-): *опы. И.-е. 
основа *е]-п- : *01-п- (: *е1-0-), им. ед. 
*е епт : *о[е01. Но м. б. и на нулевой сту- 
пеяи *1-бп-. Ср. лит. 6116: &116 — «самка 
оленя»; греч. Е^)6$ (< *епоз) — «молодой 
олень»; ср. также в кельтских явыках: 
вал. (кимр.) ат (< *е]э01; ср. ст.-сл. 
алъннн) — «самка оленя»;  гэльск. [оп 
(< *10п-) — «олень». Подробнее -- РоКогпу, 


— 


ЛАПА, -ы, ж. — «ступяя или нога у не- 
которых животных и птиц». Прил. (соб- 
ственно к лапка) лёпчатый, -ая, -ое. Укр. 
лёпа, лапчёстий, -а, -е; блр. лАпа, лап- 
часты, -ая, -ае. Ср. чеш. Мара; словац. 
1аЪа; польск. фара. Болг. лёша — яз рус- 
ского. Ср. с.-хорв. шёпа -- «лапа»; словен. 
8$ара, фаса («< нем. Таше) — тж. В памят- 
никах др.-рус. письменности до ХУП в. не 
встр.; отм. Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
57 : 24): 1ариЁ — «Ве с]а\мез оЁ а Беаче» 
(«лапы с когтями у зверей»). Поликарпов 
(1704 г., 160 об.) также знает это слово. 
с О.-с. ара. Чеш. Чара; словац. диал, 
Чара [возможно, вследствие контаминации 
]ара (< о.-с. ара) с нем. Таё2е, устар. 
Тарре — тж.]. И.-е. *1\ёр-: *юбр- : *эр-; и.- 
-е. основа *1№6ра-. Родственные образования: 
лит. диал. |бра — чкогтистая лапа»; ср. 
]&раз — «лист (иа ветке)»; гот. №, т. — 
«ладонь»; др.-в.-нем. }аЙМа — тж.; др.-исл. 
16 (совр. исл. 161) — тж.; на другой сту- 
пени вокализма: латыш. 1]6ра — «лапа у 
якоря». Ср. также курд. лэи (-6), ж. — 
«лапа», «горсть», «рука», лепьк — «рукави- 
ца», «перчатка». См. еще лапать, лопух. 


ЛАПАТЬ, лёпаю — «хватать», «трогать», 
«щупать». По Далю (П, 840): «искать», 
«шарить», «щупать»; лапить — «хватать», 
«загребать»; ср. смол. лапить — «платать 
одежду», «класть заплатки», отсюда лё- 
пик — «заплатка». Ср. с.-хорв. (х)лёни- 
тн — «схватить», «ваграбастать»; чеш. [а- 
рай (Ч4есь) — «вадыхаться (глотать воз- 
дух)», [арай  (310%0) — «ловить (слова, 
речь)»; ср. (ар, 1арпоц И — «поймать», 
«схватить»; польск.  Фараб — «хватать», 
«лозить»; в.-луж. {араб, 4арпуб — «жадно 
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заглатывать», «хватать» (ср. также 1о- 
р]ево — «лист»). усском языке слово 
лапать известно с 1-й пол. ХУШ в. (30— 
40-е гг. ХУШ в. — Аверьянова, Тат., 65). 
э0.-6. *]араы. И.-е. корень *ер- : *16р(о)-. 
Ср. рус. диал. лепбнь — архаиг., иск. 
«кусок», «лоскуток», лепить — пск. «чи- 
иить», «латать» (Даль, П, 850, 878). Сюда 
же лепесток. С б-вокаливмом ср. лит. 16- 
рум — «чииить», «латать», 10раз — «запла- 
та» пря латыш. 1&р — «чинить», «што- 
пать»; греч. Аюжт (: Амос) — «одеяние», 


«плащ». С б-вокализмом — др.-в.-нем. {ар- 
ра (совр. нем. Гарреп) — «лоскуток», 
«тряпка». 


ЛАПИДАРНЫЙ, -ая, -ое (гл. обр. в 00- 
четаиии: лапидарный слог, стиль) — «очень 
краткий, предельво сжатый», «сухой», 
«суровый и ясный». Сущ. лапидёрноеть. 
Укр. лашдёрний, -а, -е, лашдариють; 
блр. лаийдёрны, -ая, -ае, лашдёриаець; 
болг. лапядёрен, -рна, -рио; с.-хорв. ла- 
пйдаран, -риа, -рио : лапйдарии, -а, -0; 
чеш. прил. 1арЧаго!, 1ар&гпо8$; польск. 
1ар4атпу, -а, -е, 1арагпо$6. В У сском 
языие в словарях — с 1864 г. (ПСИЕ, 265). 
а ср. ием. арг; англ. 1ар!Чагу; ит. 
(Пе) 1арЧаго. Восходит к латин. ]ар1&- 
113 — «каменный», «каменистый» [ср. (аЪег) 
}араааиз — енотес»], от 1арйз (основа 


тах». В русском языке из немецкого. 


ЛАПША, -й, ж. — «продукт питания, из- 
готовляемый из пщеничного теста (обы- 
кновеино с н%йцом) в виде тонких полосок 
(леиточек), которые варнт в бульоне, мо- 
локе, воде». Прил. лапшанбй, -йёя, -бе, 
ланшибвый, -ая, -ое. Сущ. лапшёвиик. В 
говорах иногда локшё [Даль (П, 865) отм. 
это слово как курск., м. б., в украинских 
говорах Курщины ]. Ухр. лапшё (чаще 
лбкшииа, лбкша); о лбкшына. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. юфкё; с.-хорв. резйнци; чеш. пие; 
польск. с1аз Кга]апе, ФфазапЕ!, такагоп. 
В русском языке известно с ХУ! в. [«До- 
мострой», по Коншин. сп., гл. 43 (Орлов, 
43)]. В иачале ХУПН в. отм. на Севере 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 33 : 45): 
1арзва — «а Каке ВаМе ЪаскЬ апа зНсь 
Шо Бо!  шИКе» —(«полуиспечеиный 
блин, нарезаяный полосками и сваренный 
в молоке»). В словарях —с 1731 г. (Вей- 
смаи, 450). - Происхождение слова неясное. 
Возводят (Преображенский, 434) к мало- 
известному каз.-тат. лак, лакша — «род 
лапши» (обычно «лапша» — токмач; ср. 
башк. тукмае). Ср. также ног. лакеа — 
«лапша». Но вообще это слово (лак : лак- 
ша : ланса) в тюркских языках почти иэ 
употр., а в некоторых, по-видимому, ии- 
когда не было известно. Ср. искоиные на- 
ззания лапши: турец. ег15е; кирг. кееме; 
уйг. чеп, угро, лоцмон и др. Дмитриев 
(42) отиосит к «тюркизмам, требующим 
дополнительной документации». Ои напо- 
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минает, что «старые тюркскяе слова не 
иачинаются на лэ. Ваолие возможно, что 
лапша — восточно-славяаское слово, ниот- 
куда яв заимствовашиое. Не иаходится ли 
оно всвязи © лажеть (устар. иапис. ло- 
кать} [при днан. ложтёть, лбкчить (< лои- 
шить?)] — «хлебать», «пить по-собачьи, 
прааеоывая. языком» (Даль, П, 865). 
лагольный суф. -т-, как в звукоподра- 
жательных ку изь,  квохтать: клох- 
тать и т. п. Т. 0., лапша — из лопша и 
далее из локша. Суф. -ш-а, как в с.-хорв. 
грапши (< *грабша) — «добыча». Замена 
кш > пш, вероятно, под влиянием близкого 
по знач. прост. лбпать — «есть много, 
жадно», зуйлетать». 


блр. ларынгт; чеш., 
польск. [гу 8; с.-хорв. лармигитие 
(обычно заналеье гркъана). В русском 
языке слово ларингит употр. с 50-х гг. 
ХХ в. Встр. в письмах И. С. Тургенева: 


«болезнь, которую тамошние доктора пвазы- 
вали ларингитом» (ПСС, Письма, 1, № 774, 
11-Х1-1859 г.; см. также № 745). В слова- 


рях — сначала в форме ларингитис — отм. 
с 1861 г. (ПСИС, 266). - Ср. франц. (с 1806 г.) 
Лагуваце, {.; нем. 8, {.; англ. 1агуп- 


‚ Род. №4рутт — 
«гортань», «горло» с суф. (-1в : -Це), озна- 
чающим воспалительные процессы. В рус- 
ском языке, вероятно, из французского. 


ЛАРЬ, -#, м. —1) «большой ящик с по- 
катой, наклонной (в сторону открываю- 
щего) крышкой для хранения муки, зер- 
на, продуктов»; 2) «большой сундук»; 
3) «открытый сруб в форме стола для тор- 
говли на базаре, на рынке». Суш. ларёк — 
«торговая палатка», «киоск», . ларбц — 
«ящичек для хранения драгоцекиостей, 
мелкях предметов». В говорах: яовг. ларь — 
«ломовина», «гробу (Даль, П, 841); с дру- 
гой стороны, рост.-яросл. ларь — ‹уча- 
сток усадебной земли, отведенный группе 
домохозяев» (Якушкин, 18). Ср. также 
арханг. рёльчик — «ларчик» (Подвысоц- 
ккй, 146). В других слав. на. отс. Др.- 
-рус. (с ХЕ в.) ларь — «ящик (из золота) 
с богатой одеждой» (Изб. 1076 г.: «мужк 
крилати... носаште ларб», 271; «съяь- 
мышце же 4ларф съ шии свойхъ», 271 об.; 
«отъкрыкте ларё», 272 и др.), также 
«ящик для храненин книг и золота» (Срез- 
невский, П, 9). В пск. суди. гр. ХУ в. 
(ст. 14) ларь употр. в смысле «городской 
архив»: «рукопксаные... Вларь положено», 
отсюда ларник — «заведующий | архивом» 
(ср. также Срезиэвский, Доп., 152). 
Ларьный —с ХУ в., ларьць —с ХУТ в. 
Сени. П, 9). Обычно (и ее: 
времени) возводят рус. ларь, как и фин. (с. 
]ваг{ — т относительно финского сло- 
ва см. ЗКЕЗ П, 267) к др.-швед. 1ааг — тж. 
(совр. швед. 14г — чящик», внарь»). Но 
шведское слово, не имеющее соответствий 
в других сканд. яз., одинокое слово, кото- 
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рое, напротив, само могло быть заимствовано 
из древнерусского языка. Оба слова, 
шведское, и древнерусское, не имеют ясной 
этимологии. 


ЛАСКАТ, 
радумия, 
чения». 


-И, ж. — «внешнее проявление 
нежности, расположеяия, вле- 
Прил. ласковый, -ая, -0е. Глаг. 
ласкать(сн). Укр. лёска, ласкавий, -а, -е 
(но «ласкать» — ибетувати, — милукёти, 
«ласкаться» — лёетитися); блр. лёека, лас- 
кавы, -ая, -ае (но «ласкать» — пбеьцщь, 
м1лаваць, также лашчыць); болг. лйска, 
ласкав, -а, -0, лаская — «ласкаю», также 
«льцу»; с.-хорв. лёека — «лесть» («лас- 
ка» — мйлоет, мйлошта, умиъйванье), л&- 
скати — «Льстить», «подхалимствовать»; 
словен. 1азкау, -а, -0 — «льстивый» (ср. 
Цаъет1у, -а, -0, рг)а2еп, -2па, -210 — «лас- 
ковый»), 1Дазкай зе — «ласкатьсн», «подлизы- 
ваться», отсюда 1азкап]е — «ласка», «лесть»; 
чеш. ]А5ка — «любовь» (ср. 1азкап!, р. — 
«ласки»), ]азкауу, -&, -6 — «ласковый», [аз- 
Кай (3е) — «ласкать(ся)»; польск. Зазка — 
«милость», «любезность» («ласка» — р!ез2с2о- 
фа), ТазКаму, -а, -е — «любезный», «милости- 
вый» (ср. 6249 1азКам — «будь любезен»); 
н.-луж. 1а3Коз61$ — «ласкать». Др.-рус. (с 
ХТ в.) ласка — «лесть», (с ХИ в.) «ласка», 
«любовь»; ласкакый — «льстивый»,  ласко- 
кый (Лавр. л. под 6683 г.) — «ласковый», 
«льстивый», лаекати — «льстить», «ласкать», 
«просить» (Срезневский, Ш, 9, 10). -0.-с. 
корень *]аз-. Отсюда *азКауъ, -а, -0 (с суф. 
-ау-ъ, как в о.-с. *Кгъуауъ, *9Кауъ). И.-е. 
корень *]аз-, который мог иногда получать 
асширение с помощью -К-о-. Ср. латин. 
а5С1у1$ (и.-е. основа *]аз-Ко-) — «чигривый», 
«резвый», «разнузданный». Ср. с перестанов- 
кой ЗК > Кз лит. \окёпбз (< “азКпи$) — 
«иежный». Без расширителей этот корень 
представле рус. диал. ласый, лёсень- 
кий — «лакомый», зохочий до чего-л.» 
(Даль, ИП, 841). Ср. др.-иид. с удвоепием 
корня ]азай, —е (< *1а-1з-аё!) — ®«каждет», 
«хочет», 1&]аза- — «жаждущий». См. лас- 
титься. 


ЛАСКА?, -и, ж. — «красивый зверек, не- 
большое хищное млекопитающее семей- 
ства куньих, смелое и жадное, с очень 
вытянутым гибким телом, с густым и ко- 
ротким мехом, летом — желтовато-бурой 
окраски (со спины)», Миз4е!а пуа|Нз. Укр. 
леска, ласици; блр. лйека; болг. диал. 
влёсица (ср. общеболг. некестулка — тж.); 
с.-хорв. лёеица [ср. не -а, -0 — 
«цвёта ласки»|; словен. роЧ]аз!1са; Чеш. 
[а516е; польск. Фазка, 1а31са; н.-луж. ?а5- 
Ка, 1азуса; в.-луж. 1азубКа — «хорек». Др.- 
-рус. (с Х!Г в.) ласица — «ластка», «хорек» 
(Срезневский, И, 9). Вероятио, не «лиси- 
ца» («ца гепатд»), а именно «ласка» име- 
ется в виду и в «Пар. сл. моск.» 1580 г., 
81: 1а$512а. В форме ласка известно с се- 
редины ХУШ в. (Рычков, «Журнал» за 
1770 г., 104: «ласки, белки»); в словарях — 
с 1792 г. (САРЪ Ш, 1140). э По всей види- 
мости, относится к рус. диал. лёеа — чла- 
комка», «сластоежка»; лёсый — «лакомый 
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до чего», «охочий», лаеовать — «лакоми- 
ться» с произв. лаеун, лёсокка (по Далю, 
П, 841 — псков., смол., курск., вападн., 
южн.). Ср. с теми же знач.: укр. лёеий, 
-а, -е, лаёсувати; блр. лёсы, -ая, -ае, ла- 
сун, ласуха; польск. Та5у, -а, -е, Фазасй. 
О.-с. корень *1а3-, тот же, что в ласка! 
(РоКогпу, Г, 654). Другие объяснения ме- 
нее убедительны. 

ЛАСТ, -а, м. (чаще мн. лёеты) — 1) «ко- 
роткая конечность морских млекопитаю- 
щих (морской заяц, тюлень, морж, мор- 
ской лев и пр.) и водоплавающих птиц 
(пингвиям), служащая им для передвиже- 
ния как по суше, так и в воде»; 2) «при- 
способление для плавания в виде широ- 
кой лапы». Укр. ласт, мн. лёети; блр. 
ласт (: плакень). В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. иёрка (собств. 
«плавник»); с.-хорв. перё)да; словен. р}а- 
у; чеш. р1ощцеу; польск. реа. В русском 
языке в словарях ласт, ласты отм. только 
с 1847 г. (СЦОРЯ, ШП, 246). ъ Отсутствие 
зтого слова в других слав. яз. (укр., блр. 
ласт — м. 6б., из русского) заставляет пред- 
полагать, что оно попало в общерусский 
язык из сев.-рус. говоров, а там является 
поздним заимствованием из северозападно- 
финской нзыковой среды. М. 6., это слово 
в русских говорах — из языка вепсов (веси), 
где имеется слово лает — «тюлений пла- 
вень», хотн обычно это слово и в вепсском 
и в других финских языках значит «драика», 
«дощечка» ит. п. Ср. фин. (с.) 1а%{а — «план- 
ка», «рейка»; (в хирургии) «лубок»; далее 
«лопатка штукатура». Вообще слово это фин- 
ское (ЗКЕЗ, И, 278—279). Менее удовлетво- 
рительным являетсн объяснение, основываю- 
щееся на сопоставлении этого слова с таким 
же одииоким латыш. 1&рз{а — «лопата», «за- 
ступ» и, след., предположение о происхож- 
дении его из 0.-с. *]арзёь, от корня *1ар-, 
с суффиксальным -34-0- (ср. и см. лапа). 


ЛАСТИТЬСЯ, лАщусь — «ласкаться», 
Укр. лёститися; блр. лашчыцца. Трудно 
сказать, относится ли сюда с.-хорв. лаш- 
тити — че только «полировать», «шлифо- 
вать», но и «гладить»; возможяо, вдесь 
получилось совпадение двух глаголов от 
разных корней. Ср. др.-рус. книжн. ла- 
щити [Срезневский (П, 13) не указывает 
знач. и вообще приводит лишь один пример 
из Иоанна Златоуста (о лукавом пресвитере); 
«гладить и лащить» (по смыслу скорее «уле- 
щивает»)]. Ластиться в словарях отм. с 
1780 г. (Нордстет, Г, 328). = Этимологически 
связано с ласка® (см.), ласкать(ся). Отно- 
сительно чередования к:т ср. пускать : пу- 
стить, блеск : блестеть ит. п. 


ЛАСТОЧКА, -и, ж. — «стремительно ле- 
тающая [обычяо с пронзительным криком, 
откуда ее латииское название (\У/а]4е — 
Ной папиз, 1, 652)] красивая птица с сиане- 
ватой или зеленоватой сверху и белой 
снизу окраской оперения, с узкими к 
длинными крыльями, с раздвоенным хво- 
стом», Нтипдо. Народные названия (по 
Далю, ПИ, 842): лёетка, лёетица, лёетокка, 
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ластовица, лёстушка (н касатка). Любо- 
пытно яросл. ласточка — «бабочка» (Гола- 
нов, 15). Иногда ласточкой называют еще 
красивого зверька ласку. Так — уже в 
ХУШ в. [ср. у Крашенинникова (1755 г., 
Г, 210): «еврашки, песцы, ласточки»]. По 
справедливому замечанию Даля, делается 
это «ошибочно» вместо лёеочка [ср., напр., 
в рус. говорах Прибалтики; лаеочка — 
«ласка» (Немченко и др., 142)|. Прил. лё- 
сточкин, -а, -0. Ср. укр. ласт кка; блр. 
лёетаука; болг.  ластокица : ляетовица; 
с.-хорв. лёета, лАставица; словен. 1а51оу1са, 
]}аз$0уКа; чеш. у|а5боуКа; словац. 1а5%0\- 
са, 1або\1ёКа; польск. диал. таз о\уКа (обыч- 
но ]азкбоЩа; ср. н.-луж. уазкойса — тж.); 
в.-луж. фазфо]са, Зао{Ка. Слово ласточка 
[с суф. -очк(а)] в русском языке известно 
с 30—40-х гг. ХУПЕ в. Ср. ластка, лас- 
точка, касатка в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУПЕ в. (Аверьянова, 161). Ластка отм. 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 10: 28): 
1а5{Ка — «а з\аПо\е». Др.-рус. ластовица и 
ластунъ : лаетуна? (Срезневский, Ш, 12). с 
В этимологическом отношении неясное слово. 
Свнзывают с рус. ластить — «ласкать», лас- 
титься (см.), ласкаться, ласка! ласковый. 
Конечно, это — плод народного переосмы- 
сления слова (ласточка относитен У нас 
к числу любимейших птиц). М. 6б., следует и 
теперь придерживаться этимологии, в общей 
форме давно предложенной Миклошичем 
(МИояесв, Е\УУ, 161), сопоставившим назва- 
ние ласточки в славянских языках с лат. 
ЛаКз{у! — «летать туда и сюда» (абляут 
1&К — «лететь», «летать»). В последнее вре- 
мн это сопоставление было решительно под- 
держано Френкелем (Егаепке], 353). И.-е. 
корень *]ех-, тот же, что в лететь (см.). 
летать; расширитель -%*-. Предполагается 
упрощение -Кз{- >> -$4- на слав. почве. Стар- 
шее знач. «летуньн», «порхающее живое су- 
щество» (ср. ласточка — «бабочка» в сев.- 
-рус. говорах). В семаитическом плане ср. 
также приводимый Френкелем (уп.) пример 
из литовского нзыка: $Кга1Ч6 — «ласточка» 
при зЕГёи — «летать», «порхать», зКкга1Чу- 
и — тж. 


ЛАУРЕАТ, -а, м. — «лицо, награжден- 
яое почетной премией за особо выдающиеся 
достижения в области науки, искусства, 
народного хозяйства». Укр. лауреёт; блр. 
лаурэйт; болг. лаурейт; чеш. 1вз0геё$; 
польск. ]апгеа&. Известно в русском языке со 
2-й четверти ХХ в. Ср. у Кюхельбекера 
в поэме «Сирота», 1833—1834 гг.: 4А в лав- 
реаты не гожуся я» (Избр., 329). В форме 
лауреат встр. у Пушкина в статье «Послед- 
ний из свойственников Иоанны д’Арк», 
1836—1837 гг., в цитате из английского 
журнала: «наш лауреат», «поэма лауреата» 
(ПСС, ХПИ, 155). =Ср. франц. 1аигба{е; нем. 
Гацгей{; англ. \апгеа&; ит. 1апгеафо; исп. 
]1аигеа4о и др. Первоисточник — латин. ]ап- 
гей {из — «увенчанный лавровым венком» (от 
]апгиз — «лавр»). 


ЛАФА, в знач. сказ., кому, 
«удача», «счастье» или «везет», 


прост. — 
«хорошо» 
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(иногда субет.: лафа привалила). Укр., бло. 
лафА. В других слав. яз. в этом знач. 


отс. Но ср. польск. 1аЁа — «жалованье». 
«плата» (Дубровский, 224). Ср. также 
болг. лефё — «плата за службу» (Младе- 


нов, ЕПР, 273) и несколько дальше от- 
стонщее в фонетическом отяошении с.-хорв. 
улёка : улёфа, воен. — «плата», «жалова- 
нье». Ср. рум. 1её{& — «жалованье». В форме 
алафа : олафа и в знач. «жалованье», «содер- 
жание» пли «подарок», «награда» неоднократ- 
но встр. в «Хоженни» Аф. Никитина (по 
Троицк. сп. ХУЕ в., л. 381 об., 382), что 
было отм. еще Срезневским (1, 15; И, 658). 
В форме хафа по словарям известно с начала 
ХЕХ в. (САР?, 1814 г., (Ш, 527: лафаё — «при- 
быль». с Восходит, в конечном счете, к араб. 
‘и]0{а — «корм для скота», «фураж» (> «наг- 
рада», «плата»); ср. ‘а1аЁа (‘а]Г) — «кормить» 
(скот); ‘а1&{ — «продавец фуража» (У’ейг?, 
569). В русский и в другие слав. яз. попало. 
по-видимому, при тюркском (в инославян- 
ских языках — турецком) посредстве, хотн 
тюркскпе формы трудно указать. Ср., впро- 
чем, азерб. алаф — «корм для скота», «фу- 
раж»; также турец. устар. ШШе — «сол- 
датское жалованье» (ГоКко&зсВ, $ 2132). 
Семантическое развитие: «корм (для скота)». 
«фураж» >> «(солдатское) жалованье» 
> «участь», «доля» >> «удача», «счастье». 
К истории слова см. Дмитриев, 46. 


ЛАФЕТ, -а, м. — «станок, на котором 
устаяавливается ствол артиллерийского 
орудия». Прил. лафётный, -ая, -ое. Укр. 
лафёт, лафётний, -а, -е; блр. лафёт, ла- 
фётны, -ая, -ае. Ср. болг. лафёт; с.-хорв. 
лАфёт; чеш. |а{ефа; польск. [азуеба. В рус- 
ском нзыке слово лафет употр. с Петров- 
ского времени [Смирнов, 175; кроме того: 
ПбПВ, У, № 1658, 1707 г., 172; «Переписка 
и бумаги Шереметева» (Сб. РИО, ХХУ, 
191, 1740 г.) и др.]. = Восходит к нем. (с кон- 
ца ХУНТ в.) ГаеЦе (< Гауще) или к швед. 
]ауе{, которые, в свою очередь, — к франц. 
(1’)аН 0%, от глаг. аЙЩег (ст.-франц. аег) 
в его старшем знач. «размещать», 
«приспосабливать», «устраивать» [первона- 
чально «становиться за стволом дерева», 
«прислоняться к стволу», от #1 (< ст.-франц. 
1186 < латин. #185) — «ствол дерева»|. От- 
сюда аН0 или с определенным членом 
РаН0Е — «устройство», «установка» > «ла- 
фет» (а также «шалаш», «засада» и др.). 


ЛАФТАК, -а, м., диал. — ‹оторванная, 
вырванная полоска кожи», «кусок кожи». 
На севере европейской части РСФСР (в По- 
морье) также «большой тюлень» и «снятая 
с морского зверн шкура с салом» (Подвысоц- 
кий, 81); на Колыме «тюлень породы РВоса 
Багра{фа» (Богораз, 74) и «шкура этого тю- 
леня, идущан на подошвы и ремни»; наконец, 
на Камчатке:  лахтёк : лафтак — «боль- 
шой род тюленя (РБоса вап са} и кожа с него 
снятан» (Кузмищев, 245; ср. там же: «в преж- 
ние годы по неймению бумаги писывали 
с Курильских и Алеутских островов донесе- 
ния или репорты на лахтаках»). Местное на- 
селение в широкой мере пользовалось тю- 


ЛАЦ 


леньими кожами (лахтаками) также для 
обшивки байдарок. Отсюда выражение 4лав- 
тачная байдара», встречающееся в докумен- 
тах «Российско-американской компании» на- 
чала ХХ в.: № 8, 14800 г., № 9, 1802 г.; ср. 
еще: «на новые (байдарки)... нет лавтаков», 
№ 22, 1808 г. и др. («К ист. Рос.-ам. комп.», 
99, 117, 161). Встр. в ТКМГ (1, 30): «11 лаз- 
таков моржовых» (Устюг, 1634 г.; также 31, 
102, 210). В словарях в форме лахтак как 
иазвание морского зверя отм. у Гейма (П, 
18041, 73). СЦСРЯ 1847 г. (П, 246) дает 
2 слова: лафтак — «кожа», латтак — «род 
тюленя». Цаль (П, 1865 г., 843) отм. лаф- 
так, латтак — «лоскут». В других слав. яз. 
это слово (если оно там имеется) из русского. 
Ср. чет. Лас {бап — «морской котик». = В рус- 
ском языке это слово заимствованное. Источ- 
ник заимствования не установлен, но искать 
его следует скорее всего на крайнем северо- 
-востоке Сибири и на Камчатке [в языке 
алеутов (унанган) и ительменов]. В Поморье 
оно могло попасть с востока Северным мор- 
ским путем. 


ЛАЦКАН, -а, м. (чаще мн. лацканы) — 
«отворот на грудяой части верхней одеж- 
ды (напр., пальто, пиджака)». Укр. лац- 
кан. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: блр. штрыфель; болг. рекёр; 
польск. К1ара или \у10р. В русском язы- 
ке известно с Петровской зпохи (Смирнов, 
175, со ссылкой на «Устав морск. Тариф» 
1724 г.).В словарях — с 1734 г. (Вейсман, 
113). В русском языке из немецкого. Ср. 
нем. Гаё; (уменьш. ГахсВеп) — «лацкан», 
«нагрудник». В немецком — из романских 
яз. Ср. ит. 1асс1о — «шнурок»; ани. 1а- 
сеё : 1асз (ст.-франц. ]1а2) — тж.; исп. 1ато — 
«петля» (< латин. ]адиеиз — тж.); в немец- 
ком это слово сначала также имело знач. 
«шнур», «петля» (как украшение). 


ЛАЧУГА, -и, ж. — чубогое, бедное жи- 
лище». В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: укр. хатйна, халунша; болг. 
къщурка, колйба; с.-хорв. Ущера; чеш. 
свагб, спу5е; польск. спафара, 1ер!аока. 
Др.-рус. алачуга — «шатер», «палатка» 
яапр., татарская). Ср. в Новг. {№ л. под 
887 г.: зобрЪтоша въ поли... алачюги и 
телги ихъ» (Срезневский, [, 15). Форму 
с начальным (впоследствии отпавшим) а (см. 
лошадь) следует считать старшей. о Слово 
тюркское. Ср. каз.-тат., крым.-тат. алачык— 
«талащ» (из ветвей), «балаган», также «куз- 
ница»; кирг. алачык — «маленькая юрта», 
«талащ», злачуга»; азерб. алачыг : ала- 
чуг — чвойлочная кибитка»; каракали. 
ылашык — «шалаш». См. также Радлов, 
Г: 1, 362. В тюркских языках известио 
с ХЕ в. (в форме а[аёа и в знач. «шатер» — 
ДТС, 33). 


ЛАЯТЬ, лёю — (о собаке, лисице) «из- 
давать отрывистые нечленораздельные 
звуки, более или менее часто повторяю- 
щиеся»; прост. «бранить», «ругать кого-н.». 
Прост. лаяться — «браниться». Сущ. лай, 
лайка. Укр. лёяти — «браиить», «ругать», 
лаятнея — «браниться» — («‹лаять» — очень 
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редко, обычно в этом знач. гёвкати, бре- 
хати), но лайка — «собака-лайка»; блр 
ланць — «бранить», лёяцца — «браянться», 
но лайка — «собака-лайка». Ср. болг. 
лён — «лаю», лай, лайка; с.-хорв. лё ати — 
«лаять», «орать (кричать)», лАнути — «тяв- 
кнуть», лё]ав — «острый на язык», «зло- 
вредный»; словен. [а]а@ — «лаять», [а]ау — 
«зловредный»; чеш. [А — «бракитьь, «ру- 
гать»; польск. {а)ас — тж.; но н.-луж. #а- 
]а5 — «лаять» (о собаке). Др.-рус. (с Х!Ев.) 
ланти — «лаять», «браяить», «браниться», 
также «гяеваться», однокр. лаиути, позже 
лай — «брань», «ссора» (Судебник 1497 г., 
ст. 53), «оскорбление» (Сревневский, И, 
5, 8, 13, Доп. 152). Ст.-сл. лаатн, манжтн. 
СУЩ. лайка (собака) — пбзднее образование, 
в словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 243). 
= О.-с. *а}ай (< *а/), 1 ед. *]а0. И.-е. 
звукоподражательный корень *1&5- ; *6- (Ро- 
Когпу, Г, 650). Ср. лит. 166, 1 ед. 16а — 
«лаять»; латыш. 144 — «лаять», «бранить»; 
латин. [Амешит (корень 1&-) — «рыдание», 
«плач», 15470 — «лаю», чгорланю»; м. б., 
греч. ^4р0 — «морская прожорливая пти- 
ца», м. б., «чайка» (первоначально 4кри- 
кунья»); алб. 1ер — «лаю»; др.-инд. гёуай — 
«лает»; в удвоенной форме тот же корень — 
в нем. 1аНеп — «лепетать», «бормотать». 


ЛЕБЕДА, -ы, ж. — «родовое название тра- 
вянистого сорного растения из семейства 
маревых, обычно с листьями, покрытыми 
мучяистым (или мучнисто-серебристым) 
налетом», Амр ех. Укр. лобода; блр. ле- 
бяда; болг. лббода; с.-хорв. лобода; сло- 
вен. |оБо4а; чеш. ]ереда (иногда н 1оода); 
словац. 1оБода; польск. ]е йода; в.- и н.-луж. 
1юБода. В русском языке известно с давнего 
времени, но Срезневский (ПШ, 43, 37) ссы- 
лается только на Полик. Посл. в Пат. Печ. 
ХУ в., где оно употр. и в форме лебеда, и 
в форме лобода. Только на этот памнтник 
ссылается также Кочин (169). < Слово едва ли 
славянское, индоевропейское по происхож- 
дению, хотя многие нзыковеды более или ме- 
нее решительно относят это слово к группе 
*а1ЬВ-(0-) — «белый» (РоКогпу, Т, 30; см. 
также Преображенский, Г, 440, позже Уаз- 
тег, 11, 21), полагая, что растение получило 
свое название по мучнисто-серебристому на- 
лету на листьнх. Но общеславняскую (кс- 
ходную) форму этого слова определить труд- 
но (*}оБода : еЪеда : *о]Бода?). Из *о]Бода 
в южн.-слав. нз. следовало ожидать ]арода. 
Но главное в том, что это слово известно ие 
только в славянских языках. Если рум. 
1оБо4д& — «лебеда» и венг. ]1аБода — тж. можно 
еще обънснить как заимствование из славян- 
ских нзыков, то это предположение исклю- 
чается в отношении турец. 1АЪада — «кон- 
ский щавель». Ср. каз.-тат., башк. але- 
бута — члебеда»; ног., каракали. алабота — 
тж.; узб. олабута — «марь. Ср. а1аБоа — 
«Сапзе! 15$» («марь») в «Содех ситап1сиз 
ХТУ в. (Сговресв, 34). Но считать это слово 
тюркизмом (ГокоёзсН, $ 1284; Дмитриев, 42 
п др.) также не имеется оснований. Воз- 
можно, прав Махек (Масвек, Е$, 261), счи- 
тающий это слово праевропейским. 
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ЛЕБЁДКА, -и. ж. — «машина для подъ- 
ема и перемещения тяжестей с приводом, 
ручным или механическим (от электродви- 
гателя или двигателя внутреннего сгора- 
ния и др.)». Прил. лебёдочный. Сущ. ле- 
бёдчик, лебёдчица. Укр. лебЁдка, леб1дчик; 
блр. лябёдка, лябёдчык. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. екри- 
пёц; с.-хорв. дйзалица; чет. гатрё! (< др.- 
-в.-нем. гашЬаит), 2дута4]0; польск. му- 
148, 421. В словарях русского языка 
лебёдка (как технический термин) отм. с 
1847 г. (СЦСРЯ, ИП, 247). Произв. лебёдчик 
в словарях с 1915 г. (СРЯТ, У, 296), 4ебёд- 
чица — с 1957 г. (ССРЛЯ, УГ 89). Но, ко- 
нечио, слово лебёдка как произв. от лебедь 
в техи. знач. существовало и до середпиы 
МХ в. Ср. в «Отказиых киигах» Севергииа, 
1690 г.: «лебедь железиой, что бывает у корет» 
(КМ, Г, 121, 143; см. там же, Словарь, 478: 
лебедь — «ось или вал с коленчатой ру- 
коятью». с Назваио или по виешнему «абстра- 
гированному» сходству, или по звуку, произ- 
водимому лебедкой. Ср. другие подобные 
(«фаунического» характера) образования: 
векша — «блок», отм. в «Лексикоие вок. ио- 
вым» начала ХУТШ в., лисица — «исподняя 
жердь, связывающая передиюю и заднюю 
оси повозки» (Даль, ШП, 855) и др. 


ЛЕБЕДЬ, -я, м. — «красивая водопла- 
вающая птица с длинной шеей и обычно 
белым (белоснежным) оперением», Сурпиз. 
Женск. лебёдка. Прил. лебедйный, -ая, 
-ое, лебяжий, -ья, -ье. Укр. лёбёдь, лебе- 
диний, -а, -е; блр. лёбедзь, лебяданы, 
-ая, -ае; болг. лёбед, лёебедов, -а, -о; с.- 
-хорв. лабуд, лёбудов, а, -0, лаАбуби, -а, 
-е; словен. 1аБоЧ, [аЪоЧоу, -а, -0, Г[аъодй, 
-а, -е; чет. }аЪиё’, прил. 1а5ЪиИ; словац. 
1аЪ и’, |[аБаы, -1а, -1е; польск. 1аъе9й, 
1аЪе42!, 1а, -1е. Ср. в том же знач.: в.- и 
н.-луж. Ко], кашуб. Кр (ср. рус. кол- 
пик — «род аиста»; ср. родственное по 
происхождению лит. раЪё — «лебедь»). 
Др.-руес. (с Х!Г в.) и ст.-сл. лебедь. -0.-с. 
*1еБейь (: 1еЪефь?) : *1аЪддь, где *еъ-; 
*1аЪ- (< *01Ъ-} — корень, а -(е :е : 9)4- — 
суффиксальные элементы. Изменение *о]|- 
рець `> ЧеЪеЦць — следствие межслоговой 
ассимиляции. И.-е. основа %а[ЪЪ-о- — «бе- 
лый» (РоКогпу, Г, 30). В форме без расши- 
рителей и суффиксальных элементов она 
представлена латин. а[Биз — «белый»; греч. 
&^ф0$ — «белый лишай». С и.-е. форман- 
том Ч4>Ь [0.-с. -(е)4-] ср. др.-в.-нем. е1- 
612 : а Ъ{2 (0.-г. основа %а1Ъ-И-), нем. ус- 
тар. Е1Ъ$ — «лебедь» (общенем. ЗсБ\ап). 


ЛЕВ, льва, м. — «крупное хищное жя- 
вотное тропических стран, семейства ко- 
шачьих, © короткой шерстью желтовато- 
бурого цвета, с гривой у самцов, с гро- 
мадными втяжными когтями на лапах», 
Рейз [ео. В говорах встр. и произношение 
лёв (олоя. — Куликовский, 49; арханг. — 
Грандилевский, 187). Произношение е (не 
8) в этом слове в русском язаке — книж- 
ное и объясяяется, м. 6., тем обстоятель- 
ством, что это слово со времени крещения 
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Руси употр. у нас и как личное имя (ви. 
зантийских императоров, римских пап, рус- 
ских князей и бояр), соответствующее 
греч. Лёфу, латин. Гео. Правда, бывает и 
наоборот: при произношении лев говорят 
Лёв, Лёвушка, Лёва. Прил. львйиый, -ая, 
-ое. Суш. львйца, львёнок. Укр. лев, род. 
лёва, львйиий, но чаще лёв’ячий, лёвовий, 
-а, -е, левйця, левенйя; блр. леу, род. 1ль- 
ва, З1львй ны, -ая, -ае, тльвёща, альвяня; 
болг. лъв. лъвеки, -а, -0, львица, лЪвче — 
«львенок»; с.-хорв. лёв, род. лёва, лавов, 
-а, -0, лаАвовеки, -а&, -0, лавъи, -а, е, л&- 
вица, лавиб; словен. }е\, род. ]етуа, [е- 
уоузК1, -а, -о, 16УЛ, -а, -е, 1еут]а, 1е\б; 
чеш. ]еу, прил. 1УЕ, 1\1се, уе; словац. 
}еу, Пеузку, -а, -6, 1е\!, 41а, -е, 1еуоуу. 
-а, -6, 1еу1са, 1еу1Ё6а — «львенок»; польск. 
Тем, 11, а, е, }\!са, 1м1аКо; в.-луж. 
[а\м (с непонятным 4, какив н.-луж.), 
[а\узК!, -а, -е, 1а\м]асу, -а, -е, 1а\1са; н.- 
-луж. 1а\, 1а\1са. Др.-рус. с ХГ в, и ст.- 
-сл. львъ : левъ (Изо. 1073 г.), львовъ, 
льяовсьскый, львичь : львичищь — «льве- 
нок», львьекы — «подобно льву» (Срезнев- 
ский, ИП, 64). -О.-с. ьуъ (возможио, на- 
ряду с Чеуъ, о чем см. Ляпуиов, 71). Одно 
из раииих заимствований. Лев — животиое, 
обитающее в Африке и отзастн в Юго-За- 
падиой Азии. Славяие могли знать о ием 
лишь по рассказам бывалых людей или, 
в период письмеииости, — киижиым путем. 
Обстоятельства появлеиия этого слова в об- 
щеславянском языке иеясиы. Обыкновенно 
считают [со времени Миклошича (МИЧозеЬ. 
ЕУУ, 179)]| о.-с. %®ьуъ запмствованием низ 
др.-в.-нем. 1@\о. Но, во-первых, в этом языке 
форма 16\%0 (с которой трудио увязать совр. 
нем. Гб\е) ие была едииствеиио возможной; 
существовали еще формы емо вн ]ои\мо 
(>> латыш. ]апуа); во-вторых, при заимство- 
ванни из др.-в.-ием. языка в общеславянском 
следовало бы ожидать только еуъ. Позтому 
0.-с. *ьуъ иногда возводят к гот. *!\а 
(1 и другие), ио такого слова в памятни- 
ках готского языка пока еще не было обна- 
ружено. Т. о., 0.-с. ]ьуъ стоит особняком 
среди европейских наимеиоваиий льва. Ки- 
парский (К1рагзку, СЗТ, 275) прямо относит 
этот вопрос к случаям, когда решение оказы- 
вается при совремеииом состояиии наукн 
невозможиым. Что касается др.-в.-нем. ]е\о, 
то оно, каки а ]еоп (совр. франц. 
(оп), аиглосакс. {60 (совр. англ. Поп — из 
франц.), ит. \еопе, исп. ]ебп и нек. др.. 
восходит к латии. ]еб, род. ]ебп1з, а послед- 
иее -— к греч. А:шу. Но греческое слово. ис 
всей видимости, также заимствованиое, при- 
чем иеиэвестно, из какого языка (Ег1зК, П, 
113). Егип. 1аба — «лев», как и др.-евр. 
1251?, по фоиетическим даиным едва ли яв- 
ляются источником греческого и, след., 
вообще европейских иазваиий льва. К исто- 
рии этого слова см. также \/а94е — Но. 
таппз, |, 785. 

ЛЕВКОЙ, -я. м. — «травянистое цвету- 
щее (гл. обр. садовое) растеяие семейства 
крестоцветяых с душистыми, собранными 
в кисти цветками красивой формы и раз- 
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ной окраски (белой, кремовой, сиреневой, 
малиновой и др.)», Майыоа. Укр. лев- 
кбй; блр. ляукби < польск. 1е\Коша. Ср. 
чеш. На!а (иногда Па[а ]еуКо]е) — тж. 
В других слав. яз. отс. Ср. болг. шиббй; 
с.-хорв. шё@бо) (ср. перс. шёб-бу — «лев- 
кой»; ср. шаАб — «ночь», «вечер» и бу: 
буй — «запах», «аромат»; отсюда жетурец. 
зеьБиу). В русском языке слово левкой 
известно с Коица ХУИГ в. (САР!, 1792 г., 
ПЬ, 1152). В русском языке из иемецкого 
(в других зап.-европ. языках иначе: франц. 
ото бе). Ср. нем. ГеуКо}е : Геукое, {. В ие- 
мецком — из греческого. Греч. леох0тоу, п. — 
«левкой» сложное слово: из ^№0хд$ — «яр- 
кий», «ясный», «белый» и {оу — «фиалка». 
Родииа левкоя — Средиземиоморье. 


ЛЕВЫЙ, -ая, -ое — «расположенный с 
той стороны тела, где находится сердце». 
Укр. лЁвий, -а, -е; блр. лёвы, -ая, -ае; 
болг. ляв, -а, -0; с.-хорв. лёви (П]е\т), -а, 
-6; словен. |е\1, -а, -0: чеш. 1еуу, -а, -6; 
польск. ему, -а, -е; в.- и н.-луж. [6\%у, 
-а, -е. Др.-рус. л№вый — «левый», «непра- 
вый (неправильный?)», «злой» (Срезнев- 
ский, 1, 69).ь-О.-с. *[6уъ, -а, -о, *16уъь, 
-а]а, -о]е. И.-е. основа *1а]л-о- (РоКогпу, 
Г, 652). Ср. латин. 1аеуч$ — «левый»; греч. 
Хаб — тж. Старшее зиач., по-видимому, 
«неправильный», «кривой», «слабый». 


ЛЕГЁНДА, -ы, ж. — «опоэтизироваиное 
устное народное предание о каком-л. ис- 
торическом или вымышленном событии 
или случае из жизни выдающегося человека 
ит. п., иногда с злементами выдумки, фан- 
тастики»; «сказание». Прил. легендарный, 
-ая, -0е. Укр. легёнда, легеидариий, -а, -е; 
блр. легёнда, легеидёрны, -ая, -ае; болг. ле- 
гёнда, легендёрен, -рна, -рно; с.-хорв. лёгёи- 
да, лёгендаран, -рна, -рно : лёгендарии, -&, 
-6; чеш.[есеп4а, прил. [ерепЧёго!; польск. ]е- 
сепда, ]ерепдагоу, -а, -е. В русском языке 
слово легенда известио с 1-й пол. МХ в. 
Встр. у Пушкина, иапр., в письме к Плет- 
иеву ок. 14-ГУ-1831 г.: «Присоветуй ему 
(Жуковскому) читать Четь-Мииею, особенно 
легенды о киевских чудотворцах» (ПСС, ХУ, 
163). В словарях — с 1845 г. (Кирилов, 
160). Гораздо позже появилось прил. леген- 
дарный (в словарях — с 1864 г.: Толль НС, 
П, 670). эСр. франц. С ХИП в.) 16вепде, 
(с конца ХУТГ в.) 16репдалте; ием. ры 
]ерепдаг; англ. (из ст.-франц.) \ереп@, 1ереп- 
дагу; ит. 1еррепда, 1еррепдамо и др. Перво- 
источник — средневек. латня. |ерерда, р}. 
п. — «то, что должио быть прочитаио (в церк- 
ви, на собраниях христиаи и т. п.)». Ср. 
латии. |егб — «читаю», ]\ерепдиз — «подле- 
жащий прочтеиию». Сиачала это относилось 
к житиям святых, к сказаииям о мучеииках 
за веру, к истории церкви. 


ЛЁГКИЙ, -ая, -ое — «небольшой, незна- 
чительяый по весу», «нетяжелый», «негруз- 
ный»; перен. чнетрудный». Кр. ф- лёгок, 
-гка, -гко. Нареч. легкб. Сюда же легко- 
вбй. Укр. легкий, -&, -6, нареч. лёгко, 
легковий, -&, -6; блр. лёгки, -ая, -ае, лёг- 
ка, легкавы, -&я, -бе. Ср. болг. лек, -а, 
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-0 — «легкий», «легковой», лёко — «легко»; 
с.-хорв. а -а, -0, лАко; словен. }арек, 
-ВКа, -ВКо, 1аВКо; чеш. |евКу, -&, -в, 1е\- 
се; польск. ]еКК!, -а, -1е, ]екКо; в.-луж. 
]оспк1, -а, -е, 1осБКо : [осйсе; ср. н.-луж. 
1а2К1, -а, -е, 1аёКо, ср. ст. [а#е]. Др.-рус. 
(с Х! в.) и ст.-сл. льгькъ, льгькый (Срез- 
невский, П, 65—66).ь0.-с. *]воъкЪъ, -а, -0, 
*1връКъ]ь, -а]а, -о]е. О.-с. корень *ь5- 
(основа *1ь5-й-), тот же, что в о.-с. *ьба, 
*1ъроба, *ройьса (см. нельзя, польза). И.-е. 
корень *ес\|- (: *12\1-; иногда с назали- 
зацией: *1епочв- : *ше\ь-) [РоКогоу, Т, 660]. 
Ср. лит. 1ейруаз (< и.-е. *епоцоз) — 
«легкий», «легковой»; латыш. [10$ — тж.; 
гот. 1е145; др.-в.-нем. ИВЫ:) (совр. нем. 
}1с16) — тж. [0.-г. основа *196(-(а-) < и.-е. 
*1епо\В-60- (в немецком сюда же относится 
Гипве — «легкое», восходящее по корню, 
в конечном счете, ки.-е. *№ояй-)|; др.- 
англ. 16066 (совр. англ. Ноь6) — тж.; ла- 
тин. }еу!1$ (< *ер\чЬи!-$) — «легкий»; греч. 
ЕАау5‹ (и.-е. основа *] в\Ба-) — «маленький», 
«незначительный»; др.-инд. 1азЪа-Ъ, ]. — 
«легкий». 

ЛЁГКОЕ, -ого (чаще мн. лёгкие, -их), 
ср. — «парный орган дыхания у человека 
и (дышащих) животных», Рито. Прил. 
лёгочиый, -ая, -0е. Блр. лёгкае, лёгк!е. 
Ср. в том же зиач.: укр. легёня, ж.; н.- 
луж. 1а2Ке (и рфаса, мн.); с.-хорв. илуйе 
(мн. нлУва); словен. р!]аба, мн.; чеш. рИ- 
се; польск. р4со; в.-луж. рфасо. Ср. др.- 
рус. нлюча — «легкие», ст.-Сл. плюша — тж. 
(Срезневский, ПЦ, 978).- В русском языке 
лезкое (в зиач. «ри]то») — довольно пибзднее 
образование, представляющее собой субет. 
прил. (легкий) в форые ср. р. Назваио так 
потому, что легкое легче других внутренних 
оргаиов тела и не тонет в воде. Ср. латин. 
рщио — «легкое», от и.-е. *рей- «плыть», 
«плавать» (к тому же корню восходит и 
о.-е. *рИл а: *раа >> др.-рус. плюча и 
пр.). Ср. также нем. Гапре (от того же и.-е. 
корня, к которому восходит и 1ес6ё — 
«легкий»); англ. Поз, р[. — «легкие нек. 
животных (как продукт питания)» и Нов — 
«легкий». См. легкий. 


ЛЁД, льда, м. — «вода (и вообще жид- 
кость), замерзшая и перешедшая в твердое 
состояние». Прил. лединбй, -Ая, -бе, льдй- 
стый, -ая, -0е, ледбвый, -ая, -0е; особо: 
Ледовитый (океан). Глаг. леденбть, леде- 
нить. Сущ. льдйна, ледник, лёдник. Ук}. 
д, род. льбду, льодяний, -&, -6, льоди- 
стий, -а, -е, льодовий, -&, -6 (но Льодови- 
тий океён), леденти, леденйти, льодива 
(чаще крижйна), льодовйк, льодбвни; блр. 
лёд, род. лёду, ледзяны, -&я, -бе, лёдз1- 
сты, -ая, -ае, лядбвы, -ая, -ае, ледзяиёць, 
ледзянщь, Пльдзша, ледав!к, лядобуия; 
болг. лед, лёден, -а, -о, лёдеет, -а, -о, ле- 
довйт, -а, -0, леденбя — «леденею», лёд- 
инк — «ледник», леднйца; с.-хорв. лёд, 
род. лёда — «лед», «град», лёдан,  -диа, 
-дно : лёдии, -&, -0, лёдеи(й), -а, -© — «ле- 
дяиой», «ледовитый» (ср. Ледено море — 
Ледовитый океан), ледфвит(й), -а, -0 — «ле- 
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дяной», 
ледитн 


«льдистый», ледити — «леденить», 
се — «леденеть»,  ледёник : леде- 
ъьак — «лёдник» и «ледник», леденица — 
«ледник»; словен. |е@, |едеп, -а, -о — «ле- 
дяной», «ледовый», 1еЧепем, [едеми, [еде- 
к; чет. 1е4, род. 1еда, прил. 1едп! — «ле- 
дяной», «ледовый» (ср. Эеуегы ГБедоуху 
осеёп), 1едоуаёЫ — «леденеть», 1едоуес — 
«ледник»,  \е4мсе, 1едшёКа — «лёдник»; 
словац. 1’а9, Гадоуу, -А, -6 — «ледяной», 
«ледниковый» (ср. Г’адоуё тоге — Ледо- 
витый океан), Гадоу у, -А, -6 — «ледени- 
стый», 1’адоча Ме’ — «леденеть»,  [’а4о- 
уес — «ледник», [’адоура — «лёдиик» (ср. 
ГафибКа — «ледник», «холодильник»); 
польск. 104, род. !оди, 1одому, -а, -е — 
«ледяной», «ледовый», [!одомафу, -а, -е — 
«покрытый льдом» (ср. Осеап Годо\мабу — 
Ледовитый океан),  [одомас1еб — «леде- 
неть», |одо\ас16 — «леденить», 1одо\лес, 
одомица — «ледник», «холодильник» (в по- 
следнем знач., впрочем, чаще }о9б\ука); 
в.-луж. 04, род. Тода, 164пу, -а, -е, Ю- 
до\му, -а, -е (ср. Гофо\хе тог]о — Ледови- 
тый океан), [одофу, -а, -е — «ледяной», 
[одни еб — «леденеть», 1041016 — «леденить», 
10одо\с — «ледник», 1оЧшса — «лёдник», 
109 Е — «холодильник»; н.-луж. 104, род. 
юда (: ода), |одлу, -а, -е, -1одо\му, -а, -е, 
юЮЦЧомабу, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) ледъ, 
род. деда — «лед», «мороз», — «холод», 
(< ХШ в.) ледояьный, (с конца ХУ в.) 
ледянъ, ледяный, (с ХУ в.) ледьный, ле- 
деникъ : (с ХУГ в.) ледиикъ — «лёдник», 
«погреб со льдом» (Срезяевский, П, 14; 
Доп., 153). Ст.-ел. едъ, род. еда. Более 
поздние слова: леденеть, леденить (Поли- 
карпов, 1704 г., 161), льдина (Вейсмаи, 
1731 г., 160), льдистый (Литхеи, 1762 г., 
301; Геснер, 1767 г., 276); ледовитый [РЦ 
1771 г., 265; Нордстет, Г, 1780 г., 329 (ио иа 
первом месте — ледовётый)]. Ср. в «Космо- 
графии» 1670 г., 93: «Ледовётое мбре». Слово 
ледник, мн. ледники (с переиосом удареиия и 
иовым зиач. «массовое скопление льда в прн- 
родных условнях») отм. в РЦ 1771 г., 265. 
=О.-с. %]едъ. Ср. лит. 164ав — «лед», 
«град»; латыш. |еиз — тж.; др.-прус. 1а- 
913 — тж. За пределами балто-славяиской 
группы бесспориых соответствий ие имеется, 
кроме, м. 6., др.-ирл. 1аде — «снег». 
ЛЕЖАТЬ, лежу — «находиться в гори- 
зонтальном положении», «быть распростер- 
тым на какой-л. поверхности», «покоиться 
плашмя»; (о неолушевл. предметах) «про- 
стираться», «находиться», «храниться». 
Сов. лечь, 1 ед. лягу. Возвр. ф. (в абляу- 
те) ложиться. Сущ. лежанка. Нареч. лежмя. 
Только с префиксом каузатив ноложйть. Сю- 
да же лбже, лбгояо. Укр. лежати, лигти, 1 ед. 
ляжу, лягёти — «ложиться», лежёика, лёж- 
ма : люкма : лёгма, ложе, игво — «логово»; 
блр. ляжаць, лёгчы, лажыцца, ляжанка, 
лёжма, ложа (у ружья), лбгаяа; болг. ле- 
жё — «лежу», лёгна — «лягу», лягам — «ло- 
жусь», лбже (обычно леглб) — «постель», 
леговище — «логово»; с.-хорв. лёжати, 1 ед. 
лёжим, лёйи, 1 ед. лёжем (чаще лёгнем), 
лёгати, 1 ед. лёжем — «ложиться», ложа — 
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«логово», лежа} — «логово», «гнездо», «ло- 
же» (тех.); словен. |еёам, [её1, П|ерам, [е- 
2156е — «логово»; чеш. 1еёе, 1! ед. Пел, 
1еВай! 31 — «ложиться», ]е6по( — «лечь», 
1оёе — «постель», «ложе», №Ю2Ко — «Лежан- 
ка», «койка», «кровать», «гнезло» (тех.), 
]ейто — «лёжа»; словац. 1её а’, Гарпо’ — 
«лечь», Ша’ 31 — «ложиться», 102е — «по- 
стель», «русло», 16%Ко — «койка», «спаль- 
ное место»; [еёфто — «лежмя», «лёжа»; 
польск. 1е2еб, 1 ед. 1еёфе, 1ес, 1 ед. Тебе, 
1ер паб, 1 ед. 1ебпе, 1020 — «ложе», «ложа 
у ружья», «лафет», 102Ко — «кровать», 
«койка», 102узКо — «ложе», «русло», «лого- 


вище», «подшипник»; в.-луж. [еёеб, 1 ед. 
[еёа, 16Баб, 1 ед. 16Вам, [еБпуб 30 — «ло- 
житьсн», 100 «лежанка», «кровать»; и.- 


-луж. 1!аёа5 — «лежать», [аспо$ 3е — «ло- 
житься». Др.-рус. (с ХМ! в.) лежатн, 1 ед. 


лежу — «лежать», «быть  погребенным», 
позже «ночевать», «пребывать», лечи 
(НПоуч. Влад. Мон.), 1 ед. лягу, ложити, 


(с ХУ в.) ложитиеся, (с ХГ в.) ложе — ‹по- 
стель», «берлога», «нора», «русло (реки}», 
«женскне бедра», «матка (тшаым!х)» (Срез- 
невский, П, 15, 18, 43; Доп. 155). Ст.-сл. 
лежАтТн, 1 ед. дежж, лайн, 1 ед. лагж, ложе 
(515, ИП: 16, 17, с. 141, 113, 135), лежнтн (са). 
Другие слова этой группы — более позд- 
иие. В словарях: лог — «логовище зверей», 
логовище отм. в «Рукоп. лексиконе» 1-й 
пол. ХУШ в. (Аверьянова, 167); лежанка — 
в РЦ 1771 г., 226; лежмя (лежать) в САР!, 
Ш, 1792 г., 1464, там же (1258) логов, м.; 
позже — .40г0в0, ср. (САР, Ш, 1814 г., 
592).=0.-с. *1еёай (< Черёи < Черёй), 
1 ед. *1е29 (< *5]9), Чеки (< 1еги), Тед. 
*1629; *1071 (< *10И), 1 ед. *1029 (< Яо9- 
]9). И.-е. корень *1ебВ- (:; *1одЪ-). Ср. лит. 
(ра)1ёв — «класть», «быть больным, сла- 
бым»; гот. Пвап — «лежать», каузатив [аб- 
ап — «класть»; др.-в.-нем. Иреп, 1 ед. Пв- 
ри (=0.-6. *]е24) [совр. нем. Пебеп] — «ле- 
жать», [ереп (совр. нем. 1ереп) — «класть», 
1ава (совр. ием. Гаре) — «положение» (от- 
сюда совр. нем. Гарег — «ложе», «склад», 
«лагерь»); латин. 1е64а$ (< *]ебо$) — 
«ложе», «постель»; греч. АЕ — «уклады- 
ваю в постель», ЛЁУоз — «ложе», 760$ — 
«засада»; др.-ирл. Ире — «ложе»; тохар. 
А 1аКе, В1еКе — «ложе», А 18К — «лежать». 
Подробнее — Рокогпву, Г, 658—659. 
ЛЕЗВИЕ, -я, ср. — «острый край режу- 
щего или рубящего орудия»; «тонкая, ос- 
трая с обеих сторон стальная пластинка 
для безопасной бритвы». Старое общерус- 
ское написаиие и ударение (ХУШ в.): 
лезв%ё. Но Пушкин писал лёзвие (ср. у н®- 
го в стих. «Кинжал», 1824 г.: «Как ад- 
ской луч, как молния богов, (Немое лёзвие 
злодею в очи блещет». — НСС, П:1, 173; 
:2, 646). В говорах встр. и другие фор- 
мы им. ед.: л630, лезьё, а также прил. 
лезвёйный, лёзовый, лёзный и глаг. лезо- 
вать — «оттачивать (нож, топор) после 
ковки на сухом точиле», лезовать клепки — 
«строгать»; ср. лез — «бочарный струг для 
обделки клелок» (Даль, И, 1865 г., 848). 
Ср. укр. лёзво : л630 — «лезвие», «острие»; 
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блр. лязб. В других слав. яз. оте. То же 
знач. выражается, по большей части, сло- 
вами, соответствующими рус. остриё [напр., 
болг. оетриё; с.-хорв. Ооштрица; чеш. 0341 
(: сере!) ит. д.]. В русском языке в фор- 
ме лезвфе употр. с середины ХУШ в. [ Лат- 
хен, 1762 г., 302: лезв$е — {’итее» («ко- 
роткий и тонкий клииок»); ср. выше цитату 
из стих. Пушкииа «Кивжал, |. Но в форме 
лез(ъ) это слово было известно с более ран- 
иего времеии. Ср. у Срезневского (И, 16) 
в выписках из Ор. Бор. Фед. Год. 1589 г.: 
«топор.., лез по обе стороны» (знач. — по 
Срезневскому — «острие клинка»). В Петров- 
ское время это слово встр. в форме лезиво: 
«лезива стальные» (СВАБ, 1, № 116, 1680 г. 
22). - Старшее зиач., надо полагать, было 
«короткий клииок или нож». Корень *л^$3- 
(>> 4ез-). Укр. формы лезво : лезо (се вм. 
ожидаемого #), вероятно, из русского языка 
[или возникли вследствие отталкиваиия от 
таких слов, как лЁзиво — «род веревочиой 
лестницы» (Грииченко, П, 368)]. Из русских 
вариантов этого слова в словообразователь- 
иом отношении представляет иитерес лезвие, 
напоминающее по форме 0.-с. *уьгуье (и.-е. 
корень *нег- : *ир-). О.-с. *12- можно рас- 
сматривать как абляут к о.-с. *112- (см. ли- 
зать). Й.-е. кореиь *е1р”- (*012”В) — «ли- 
зать». Знач. «короткий клинок или нож» 
могло развиться из знач. «Язык» (в аиатоми- 
ческом смысле) [ср. от того же и.-е. корня 
др.-ирл. Пбиг — «язык»]. Подробнее об этом 
кориевом гнезде см. РоКогпу, Г, 668, который 
однако в этой словарной статье о рус, лезвие 
ие упомииает. Другие объяснения, в част- 
ности Варбот (41—43), неубедятельны. 
ЛЕЁЗТЬ, лёзу — «карабкаться», «вабирать- 
ся вверх, цепляясь руками»; «продвигать- 
ся, вторгаться куда-л. против желания нахо- 
дящихся там»; (0 волосах, шерсти} «выпа- 
дать». Итератив лазить. Укр. лёзти, лёзити; 
блр. лёзц лазщь; болг. лазя — «лажу, ле- 
зу», также «ползаю», «хожу на четверень- 
ках»; с.-хорв. лёзити — «ползать», «тащить- 
ся», «еле-еле идти»; словен. [6$ — «ползти», 
«пресмыкаться», «лезть», [а2161 — «ползать», 
«лазить»; чеш. 16241 — «ползти», «лезть», «ла- 
зить», диал. [а2141 — «ползать», «лазить»; 
словац. [1е24’ — «лезть», «ползти», «пол- 
вать». 102,’ — «лазить», «почзать»; польск. 
1е26 -— «лезть», 1а216 — «лазить»; в.-луж. 
1826 — «ползти», «лезть», $а2уб — «ползать», 
«лазить»; н.-луж. 1626 — «ползти», «лезть», 
}{а.У$ — «полаать», «лазить». — Др.-рус. 
(с ХЕ в.) лфати — «идти», позже «ползти», 
лазити — «ходить», «ползать» (Срезневский, 
П, 4, 70). =0.-с. *1624, *]ай. В этимоло- 
гическом отношении не бесспориое. Из ран- 
иих высказываиий ближе к истиие предполо- 
жение Щтрекеля (А! ]РЬ, ХХУИ, 52) о связи 
этого глагола с 0.-с. *02а [> рус. лоза 
(см.)], если старшим зиач. этого сущ. счи- 
тать «вьющееся, ползущее растение». Знач. 
«лезть» (как и др.-рус. «идти») — ие перво- 
начальиое, а более поздиее (старшее зпач. 


«ползти»). Тогда и.-е. корень *ер?(\)- : 
(*162?(Ъ)-] : "1э2?(6)-. Подробнее см. РоКог- 
пу, Г, 660. 
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ЛЕЙТЕНАНТ, -а, м. — «офицерское зва- 
ние или чии в армии и флоте». Прил. лей- 
теийнтекий, -ая, -ое. Укр. лейтенёнт, лей- 
тенантеький, -а, -е; блр. лейтэнант, лей- 
тэнёицк!, -ая, -ае; болг. лейтенант; польск. 
1е} &павё (п210952у, звагз2у 1ебпапЕ; в поль- 
ском войске — родрогистиК). В с.-хорв., 
чеш. языках отс. Ср. в том же знач.: чет. 
роги&К (родрогаё — «младший лейтенант» 
парогиё1к — «старший лейтеиаит»). В рус- 
ском языке — с1-й пол. ХУНП в. Ср. в «Внви- 
гео ратном строе», 1647 г., 34 об.: члютенан- 
ту, ..как капитаиа в лицах вет, ротою 
владзти». В форме лейтенант — с Петров- 
ского времени. В словарях (в военном зна- 
чении} — с 1734 г. (Вейсман, 379). Прил. 
лейтенантский — с 1814 г. (САР*, ИТ, 544). 
э Восходит, в коиечном счете, к средневек. 
латни. \осиш 4епапз > фраиц. Пещепан 
(ст.-франц. еепап{) — досл. «место (Шей) 
держащий, занимающий (епап()», «заме- 
щающий (более высокого по должиости, по 
чниу сослуживца)}», «заместитель» (как воен- 
ный термии — с ХУГ в.). Отсюда нем. 
(с ХУ! в.) Кештаос; англ. Пещепаю( и нек. 
др. В русском языке —- из французского? 

ЛЁКСИКА, -и, ж. --1) «словарный фонд 
(состав), совокупность слов того или иного 
языка»; 2) «словарный состав языка того 
или иного автора или отдельного произве- 
дения». Прил. лексический, -ая, -ое. Сюда 
же лекеикби, лексикблог, лексиколбгия, 
лексикбграф, лексикография. Укр. лёкеи- 
ка, лексйчиий, -а, -е, лекеикбн (: слокник), 
лекеикблог, лекеиколбг1я,  лексикбграф, 
лексикограф!я; блр. лёкека, лекечны, 
-ая, -ае, лекекблаг, лекекалб я, лекекб- 
граф, лекс!1каграфия; болг. лёкеика, лекейче- 
ски, -а, -о, лексикбн (: речник}, лексиколбг, 
лекенкология, лексикограф, лексикография; 
с.-хорв. лекейчки, -&, -б — «лексический», 
лексячки фонд — «лексика», лекейкон (: рёч- 
ник), лексикдлог, и. лекенкод- 
граф, лексикографиа; чеш. {ех а, прил. 
] ЕН 1ех1Коп (: оуш К), ЛлехЩо|ор, {ех!- 
Кооре, ]еж1Ковга{, ]1еКобгаНе; польск. 1ек- 
зуКа (чаще зю\т1св хо), 1екзука]ту, -а, -е, 
1екзуКкоп (:; Зю\ушщК), 1еКзуко]оё, ]еКзуКо]о- 
21а, 1екзукортаЁ, 1екзуКортаЙа. В русском 
языке эта группа слов вошла в обращение 
в разное время в течение ХХ в. и позже. 
Но задолго до этого, в ХИ в. появилось 
слово лексикон 'Срезневский, Ц, 16). 
В ХУЦ в. это слово уже получило широкое 
распростраиение. Ср. в «Актах» Иверского 
Святозерского монастыря иа Валдае: «118 
книг лексиконов» (Сб. РИБ, У, № 204, с. 542). 
В том же зиач., в то же время, по-впдимому, 
ииогда употреблялось и слово лексик, м. 
Ср. у Феофана Прокоповича в стих. «Ё сло- 
жению лексиков»: «Пусть лексики делает: то 
одно довлеет» (Соч., 224). Слово лексикограф 
отм. Яиовский (Ш, 1804 г., 534); лексиколо- 
зия — Ренофанц, 1837 г., 146; лексикогра- 
фия — Кирилов, 1845 г., 162. Лексиколбг 
в словарях отм. с 1861 г. (ПСИС, 269). Прил. 
лексический — с 1900 г. (Брокгауз — Еф- 
рон, т. ХХХ, п/т. 59, с. 380: «лексическое 
богатство». Но лексика, ж. в совр. знач. 
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в словарях — с 1938 г. (Ушаков, НП, 43). 
Конечно, в трудах по языкозианию это слово 
вошло в обращение гораздо раиьше. Ср. 
у Селищева: «Синтаксис. Лексика» (ДОС, 
1921 г., 262, 263 идр.). - Почти все слова 
этой группы заимствоваиы (с соответствую- 
щим русским оформлеиием) из французского 
языка в иовое времн. Ср. франц. (с ХУ! в.) 
]ех1аие, ]ех1сортарве, (с 1765 г.) 1ежсовга- 
рМе и 1ех1соорте, (с ХХ в.) 1ежмсо]орче. 
Из фраицузского -—- нем. 6хЩ (чаще У/ог- 
3©Ва{2), Гех1Коргарве, Г[ех1Коргарме, [ех!- 
Ко] оре, Гехко!оре и др. Первоисточиик — 
греч. А=ё$ — «елово» (к АЕ — «товорю»), 
прил. ^в1хб‹ — «относящийся к слову»; от- 
сюда АЕ хбу (подраз. 8:3А:0$ — «книга», «со- 
чинение») — «словарь». В русском языке 
лексикон, м. б., непосредственно из поздие- 
греческого языка (ср. новогреч. /еёихбу — 
«словарь»). 


ЛЁН, льна, м. — «травяяистое (я полу- 
кустарниковое) растение, исполъзуемое 
как прядильная и масличная культура», 
Плош, Прил. льнянбй, -&я, -бе, иногда 
льнбвый, -ая, -ое, лёновый, -ая, -ое. Укр. 
льбн, род. льбну, лляний : льняний, -&, 
-6, иногда льбновий, -а, -е; блр. лён, род. 
{льну; болг. лен, лёнем, -а, -0; с.-хорв. 
лён, род. лАна, лёнен, -а, -о : ланени, -а, 
-0; словен. \ац, [апеп, -а, -о; чеш. ]еп, 
род. 11а, |пёпу, -4, -6, тоУуНу, -4, -6 — 
«лёновый»; словац. Гап, [’апоуу, -а, -6; 
польск. еп, рол. ]пи, 1\щапу, -а, -е. ]п1%у, 
-а, -е; в.-луж. 1еп, род. 1епа; и.-луж. 1ап, 
род. 1апа. Драруе ленъ (< льнъ) в Пов. 
вр. л. под 6488 г. (Лихачев, |, 57). Ср.: «от 
лну» в Новг. гр. 1264 г.; «от хмВлна короба 
И ОТ лняна» в Новг. гр. ‘1270 г. (Срезнев- 
ский, 11, 66, 67). ь О.-с. *]ьъиъ [: епъ (?)]. Воз- 
можио, в общеславянском языке (в отноше- 
нии вокализма) не было устойчивости в про- 
мзиошении этого слова. И в других и.-е. 
языках нет этой устойчивости. В латинском 
находим долгое 1: Шпола —— «лен», «полотня- 
ная ткань», «невод», в греческом — краткое: 
}(уоу — тж. (ср. Муо-4еуй1; — «льняиой»). 
К 0.-с. *ьвъ, кроме греч. ^№уо%у, близки: 
лит. Ппат, р. (им. ед. Ипаз); латыш. |1, рё.; 
др.-прус. Иппо. В германских языках иазва- 
ние льиа (гот. еп; др.-в.-нем. п, совр. нем. 
Ге, а также др.-исл. и совр. исл. п; 
устар. англ. Папе, откуда 11 — «корпия») 
заимствовано из латинского, хотя это мне- 
ние спорно. Ср. из латинского: алб. 11-(т!) — 
«лен»; др.-ирл. п — «сеть». И.-е. основа 
*11-по- (Рокогпу, Г, 694). М. 6., образоваиие 
от и.-е. корня *(5)М — «голубоватый», «си- 
иеватый» (РоКогпу, [, 965). См. слива. Лен 
(обыкновенный и нек. другие его виды) мог 
быть назван по его голубоватым цветкам. 


ЛЕНТА, -ы, ж. —«узкая полоса ткани, 
обычно употребляемая для украшения или 
для отделки, а также для ношения орде- 
нау, «длинизя узкая полоса из какого-н. 
материала» [ср. пулеметная лента, кино- 
лента (пленка), лента транспортера и пр.]. 
Прил. лёнточный, -ая, -ое. В говорах встр. 
варианты: 1) линта, холмогор. (Подвысоц- 


475 


ЛЕП 


кий, 82), яросл. (Якушкин, 18); О лёнда 
[кроме данных, приведенных у Фасмера 
(ГСЭ, 11, 113), см. еще мещов. лвида (МВГ, 
ХТ, 56), яросл. лёнда (Копорский, 135)]; 
3) линда, калуж. (см. Преображенский, Г, 
447). Возможно, из русского языка — болг. 
лёнта и несомненно из русского — чеш. 
1ез {а — «кушак», «полоска из ткани» (ср. 
ива, рец Ме — «леита»). В других слав. 
яз. оте. Ср. втом же знач.: укр етрёчка, 
стьбжка; польск, \Зера. Ср. др.-рус. (с 
Х в.) леи’тий — «полотенце» (Срезневский, 
П, 17), позже леи(ъ)тие — «]ифеит> (Фас- 
мер, ГСЭ, Ш, 113). Ст.-сл. лентнн (575, Ц: 
16, 112). Это слово (м. б., без ет.-ел. по- 
средства) — из позднегреческого языка. Ср. 
греч. ^2ут:с» — «полоса льняной ткани», 
«полотенце». В позднегреческом — латин- 
ского происхождения. Ср. латин. И\ейот 
(по говорам 1ещеит) — «полотно», «пла- 
ток», «парус». В форме лент или лента 
(обычно в формах мн. Ч.) п со знач. «тесьма», 
«баит» встр. с начала ХУПТ в.: «Повесть об 
Александре»: «писмо, опутаио в разных 
лентах» (Моисеева, 226); «за шарф и ленты» 
(«Расходы из Кабинетских сум», 1747 г. — 
СВАБ, ИП, 69); позже в «Тарифе порт.» 
1731 г. при перечислении ввозиых товаров: 
ленты. Отмечено в форме линт в кииге 
Севела «Искусство нидерландского языка», 
1717 г. в переводе Брюса: линт — «тясма 
неболшая» (Мешеп, МУУВ, Зарр|., 57—58). 
Заимствоваио, по-видимому, из голлаидского 
языка. Ср. голл. 111, п. с кратким, очеиь 
широким #, близким ке (на русской почве 
>> г) -- «лента», «бант». Форма иа -а ж. р. 
(лента) возиикла, возможно, под влияиием 
тесьма. 


ЛЕОПАРД, -а, м. — «крупяое хищное 
животное семейства кошачьих, с желтой 
или рыжеватой густой шерстью с круп- 
ными (особенно на спине) кольцевыми чер- 
ными пятнами», «барс», Ре! 3 (: Раг4из) 
раг4пз. Прил. леопАрдовый, -ая, -ое. Укр. 
леопард, лебпёрдовий, -а, -е; блр. леапард, 
леапёрдавы, -ая, -ае. Ср. болг. леопард, 
леопёрдов, -а, -0; с.-хорв. лвопард; словеи. 
}еораг@ (: рашег); но ср. чеш. 1еуБагв, 1ву- 
Баг; польск. [атрагё, 1атрагст, -1а, -1е. 
В русском языке известио с ХУШ в. В сло- 
варях — с 1731 г. (Вейсман, 376). Но ср. др.- 
-рус. леонтопардое, восходящее к поздиегреч. 
Хеоут0тас80$ (Фасмер, ГСЭ, Ш, 114). = Ср. 

ранц. }60раг4; нем. 1еорёга [др.-в.-нем. 
бъагбо, ср.-в.-нем. [емеПпагё, откуда — чеш- 
ская и (из чешского языка) польская фор- 
мы]; англ. [еораг4; ит., исп. !еорагдо и др. 
Пбзднее образование на латинской почве 
из }ео — «лев» и раг4из — «барс-самец», раг- 
Ча!13 — «барс-самка». Ср. греч. пёрва\$ — 
«леопард», *т%&р80$ — тж. В греческом язы- 
ке, вероятно, из др.-инд. 


ЛЕПЕТАТЬ, лепечу — «пробовать, пыта- 
ться говорить, неумело, неясно, сбивчиво 
произнося слова», «говорить неразборчиво, 
невразумительно». Сущ. лёпет. Укр. лепе- 
тёти, лёпет (гл. обр. о ребенке; обычяо 
белькотёти, белькотти); блр. лепятаць, 
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лёпет; болг. ленетя — «лепечу», лепет; 
польск. устар., днал. !ерлефаб (ВгасКоет, 
296) — «болтать», Также «шлепать» (туфля- 
ми), «трепыхаться». Ср. с.-хорв. ленётати 
(се) — «трепыхаться», О («ле- 
петать» — тёпати); чеш. (днал.?) ([ереёаы 
(Масвек, ЕЗ, 263) «порхать», «неуверенно, 
трепыхаясь, лететь, двигаться в воздухе» 
(о мотыльке, летучей мыши, также о лег- 
ком ветре ит. п.). В русском языке в сло- 
варях лепетать отм. © 1731 г. (Вейсман, 566: 
лепетати); лепвт — с 1847г. (СЦСРЯ, ИП, 
251). Часто встр. у Пушкина (СЯП, П, 470). 
=О,-с. Череёай, *ереёъ, где ер- корень, 
а -е{- суф., как, напр., в трепет (см.). 
И.-е. звукоподражательный корень *ер- 
[:*Тюр-; ср. рус. лопотать (см.)] — РоКогпву, 
1, 677. Ср. др. -инд. 1&Араё! — «(он, она) лепе- 
чет», «шепчету, также «сетует». 


ЛЕПИТЬ, леплю — 1) «плотно прикреп- 
лять что-л. с помощью клейкого, вязкого 
вещества»; 2) «создавать изображение из 
пластического мягкого материала». Возвр. 
ф. лепиться. Абляут липнуть. Сущ. лёпка. 
Прил. лепибй, -&я, -бе, липкий, -ая, -0е. 
Укр. лшити(ся), лгплення — «лепка», лШ- 
ний, -&, -6; блр. лянщь, ляШщца, лёика, 
лянны, -ёя, -бе; болг. лепя — «леплю», лёп- 
на — «липяу», лепёне, лёшкав, -а, -0 — 
«липкий», ленйло — «клей», «нечто клей- 
кое»; с.-хорв. лёшитн (1]6р!), лёплив, 
-а, -0© — «липкий», л6ёп — «клей»; словен. 
}ерё, 1ер1 Ду, -а, -о, 1ерЙо — «клей»; чеш. 
1ер:й — «налеплять» («наклейивать», Яоо 
скульптуре — шоде]оуам), }ерЦ зе, 1ер!ху, 
-&, -6, — «клейкий», «липкий», |ер — «клей»; 
словац. 1ерй’ (5а) — «кленть(ся)», |ерйуу, 
-&, -6, Пер, 1ер4]о; польск. [ерб, [ер!6 з:е, 
Прзабс, [ереше — «лепка», 1ерпу, -а, -е, 
Иркт, -а, -1е; в.-луж. 16р!6, 16р — «клей», 
«замазка». Др.-рус. (с ХГв.) лфиитися (Иаб. 
1076 г.), (ХУ в.) лЪиити, 1 ел. лфплю (Срез- 
невский, И, 73; Доп., 157); ср. лВаъкъ — наз- 
вание прилепляющегося цветка (м. б., «ре- 
пей» ) в Пов. врем. л. под 6582 г. В абляуте ср. 
льпфти — «прилинать», «лепиться, Стоять 
как бы прилепленным» (Срезневский, П. 67). 
По-видимому, позже других появился глаг. 
липнуть [в словарях — с 1771 г. (РЦ, 282)]. 
с 0.-с. *16р (с & дифтоигического про- 
исхождения). Абляут *“ьрёй, итератив 
*[1рай (ср. рус. прилипать); отсюда позднее 
рус. липнуть [не смешивать с о.-с. *1ьрпоы 
(>> рус. льнуть). Й.-е. база *]е!1р- (:*о1р-: 
*11р-) — «натирать» (салом), «клеить». Ср. 
нанболее близкие в фонетическом отноше- 
нии и по значению лит. Вры, 1 ед. Ишри — 
«липнуть», «прилипать»; латыш. Пр — тж.; 
др.-инд. 1@рауа_ — «облепляет», «натира- 
ет» (чем-л.), 1101раё{ — «натирает», «мажет», 
«грязнит»; хетт. 1р- — «мазать», «марать»; 
несколько дальше по значению: гот. Ы1- 
-а1]ап — «оставлять» (что-л.), 1а!ра — 
«остаток» (< *«прилепок»); —др.-в.-нем. 
-П Бад — «оставлятьь; латин. Прриз — «гноя- 
щийся», «слезоточивый»; греч. 419 — 
«жир», «сало», «масло» и др. (подробнее 
см. РоКогпу, Г, 670—671). 
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ЛЕС, -а, м. —1) «большое пространство 
земли, покрытое растущими деревьями»; 
2} «деревья, срубленные и очищенные от 
сучьев и вершины, как строительный или 
поделочный материал». Прил. лесибй, -&я, 
-бе, леейстый, -ая, -ое. Суш. лесина, прост.— 
«одно дерево» (на корню или срубленное), 
лёший. В говорах: пошех.-волод. лесовой, 
прил. и «леший» (Копорский, 136); зап.- 
-сиб. лесовой (Палагина, П, 128); ворон. 
лесе — «дубовое дерево», «дуб» (Даль, НП, 
878). Укр. ле, род. лу, лмеийй, -&, -6, 
л1совий, -&, -6, мейстий, -а, -е, л1совйк — 
«леший»; блр. лее, лясиы, -&я, -бе, ляесты, 
-ая, -ае, ляеЁна, лясун — «леший»; с.-хорв. 
ле (1]е5) — «лес как строительный мате- 
риал», «стропила», «гроб» («лес на кор- 
ню» — шума, хотя возможно и лёе, но как 
устар., диал. слово); словен. [ез — тж. (и 
«дерево»; ср. #024 — «лес на корню»); чеш. 
}ез — «лес», [Гезп! — «лесной», (езпа(у, -а, 
-ё; словац. [е5, |езпу, -&, -6, 1езоуу, -а, -е, 
]езпафу, -&, -ё — «лесистый»; польск. 183, 
]азо\у, -а, -е, 1ез13з6у, -а, -е; в.-луж. 18$ — 
«лес», «кустарник», 1ёзпу, -а, -е, [6забу, 
-а, -е — «лесистый»: и 168 : 1680 — 
«лиственный лес»; полаб. 10$ — «лес», «дере- 
во» (Во8%, 399). Из русского — болг. лее (ср. 
горй — «лес»). Др.-рус. (© ХИв.) лВеъ — «лес», 
«роща», «стровтельный материал», лЪеньнъ, 
лФеьный :; лфшии — «лесной», «лесистый», 
(с ХУ! в.) лесовати — «охотиться» (Срезнев- 
ский, П, 75, 76, 81; Цоп. 458). Слово ле- 
ший, м. (из прил. леший, вышедшего из 
употр.) в словарях отм. с ХУШ в. [САР 
Ш, 1792 г., 1365: лешёй ($1с)]. = О.-с. *165ъ. 
Старшее знач., по-видимому, было «дере- 
вьй, кустарник как строительный, топлив- 
ный (дрова) и поделочный материал». По- 
зтому имеется основание связывать о.-с. 
*16зъ прежде всего с *1ёза — «лесё», *16361- 
па -—— «орешник» (см. лесё?). Отсюда да- 
лее — «лиственная поросль» `> «лес (во0б- 
ще)». Другие объяснения менее убеди- 
тельны. 


ЛЕСА1, -бв, мн. — «временное сооруже- 
ние из древесного материала (теперь обы- 
чно — на каркасе из металлических трубок) 
вдоль стеи строящегося или ремонтируемого 
здания». В других слав. яз. отс. Ср. втом же 
знач. : болг. екёле (< турец. 13Кее — тж. < 
ит. зса!а — «лестница»); с.-хорв. скёле; чеш. 
1еёеп! (< ст.-нем. НисВ$е — «подпора у во- 
за»); польск. гиз2бомап!е (от гиз74 < нем. 
Во5& — «решетка»); из польского — укр. 
риштёвання : риштування. Слово леса в 
словарях отм. с 1792г. (САР!, Ш 1364: 
лесё). Но слово, надо полагать, такое же 
старое, как форма им. ми. лесё (см. при- 
меры в «Уложении» 1649 г., лл. 20, 82, 159 
об. и др.; другие примеры 40-х гг. ХУН в. 
см. Черных, ЯУ, 264 — 266). См. лес. 


ЛЕСА?, -ы (и ЛЕСА, -ы), ж. — «плетеная 
нить, тонкий шнур, обычно из тонкого во- 
лоса, соединяющая конец удилища с крю- 
чком». Лёска — тж. В говорах: лёеедь, ле- 
сета. Ср. арханг. лёска — «снаряд для лов- 
ли трески и наваги» (основная часть этого 


ЛЕС 


снаряда — тонкая веревка) |Подвысоцкий, 
82]. Ср. укр. воло@нь — «леса». В слова- 
рях русского языка отм. с 1792 г. (САР\, 
ИЕ, 1177: лесё). Но слово ато было известно 
с древнейшего времени. Соболевский (РФВ, 
ХУ, 366) отм. АЕса — «жгут», «канат» в соч. 
Константина Багрянородного «Ое адтии- 
эбгапдо Парего», гл. 9, где речь идет о 
восточных славянах в ХВ. (410116 ЛЕсас 
то: к^ох@б (3)0рб$» — «сделал лесы, то есть 
крепкие плетеяия», по словам Соболевского 
«вероятно,. . из ветвей и подобные тем, ко- 
торыми и в настоящее время связывают 
плоты»). Об этой догадке Соболевского 
упоминает Преображенский (1, 488). Ср. сло- 
ва, обозначающие плетень и плетеные и 
витые предметы в слав. яз.: укр. еа — 
«плетень»; болг. лесё — «перегородка из 
плетня иа реке для ловли рыбы», «подви- 
жиой плетень для овечьего хлева», «кузов 
из плетня для большой повозки»; с.-хорв. 
лёса (1]ёза) — «плетень», «плетенка из пру- 
тьев»° словен. 1еза — «плетень»; чеш. 15а — 
«перегородка из прутьев на реке», «плетенка 
из прутьев»; словац. 1еза — «плетень»; 
польск. 1аза — «верша», «сушильная рама». 
Втакой же мере слово леса можно связывать 
с названием орешника (Согу!аз), лесного 
ореха — лещина. Ср. укр. лИщина; блр. 
лящына; болг. леска, лещёк; с.-хорв. лёс- 
ка, лёштак : лёшИе; словен. ]езКа, 1е58еу}е, 
1е8)е; чеш.1зКа; польск, [е52ступа; в.-луж. 
16зка, 165Ста.ьО.-с. *16за. Старшее, исход- 
ное знач. иа слав. почве могло быть «пле- 
тень», «плетенка», «плетеиый или витой пред- 
мет», отсюда «яз» (род плетня поперек реки 
для ловли рыбы) >> «чверша», вообще «рыбо- 
ловный снаряд с веревкой» (вроде архаиг. 
лёска), иакоиец, «лесё» (сиачала, надо по- 
лагать, «плетенка из коиского волоса»). От- 
сюда же и иазваиие орешника. Ср.: «тоикие, 
почти бессучковые побеги (орешиика) ис- 
пользуются на обручи, грабли, трости, уди- 
лища, а также на плетеные изделия» (БСЭ, 
ХХУ, 65). И.-е. кореиь, по-видимому, *181- 
(: *101-) — «сгибать», «гиуть» (РокКогпу, Г, 
307; см. локоть), суф. (иа слав. почве) -з-(а). 
Некоторые языковеды (Соболевский, РФВ, 
ХГУ, 159) отиосят к о0.-с. гнезду *163Ъъ. 
ЛЕСТНИЦА, -ы, ж. —1) «сооружение в 
виде ряда ступеней для подъема и спуска»; 
2)«приставное или прицепное переносное 
приспособление (деревяиное, веревочное, 
металлическое) со ступеньками для подъема 
и спуска (разновидность такого приспо- 
собления — стремянка)». Уменьш. лбеенка. 
Прил. лёетничный, -ая, -ое. Блр. лёевща (в 
здании; приставная — драб!ны); болг. устар. 
лёствица — «лестница» (совр. — стЪлба); с.- 
-хорв. лёстве, мн., лёствице, мн. — «перенос- 
ная лестница» [ср. стёпенице, мн. — ‹лестня- 
па вздании»]; словен. {ез1уа — «лестница». 
В других слав. яз. отс. Др.-рус. (с МУ в.) 
лъетница у Стеф. Новг. ок. 1348 г. (Срезнев- 
ский, П, 75—76). Ст.-сл.-лфетанца — «кА щаё, 
лестиица» (Супр. р. — Меуег, 114). Прил. 
лестничный отм. в словарях с 1771 г. (РЦ, 
285). = Произв. от 0.-с. *68&уа, от глаг. 
*16241, с суф. -6-. См., иапр., МеЩе?, 1, 
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305, 348. Слово лёстница — иесколько бо- 
лее позднее образование иа базе лёствица, 
под влияиием сущ. на -ниу-а (ср. гридница, 
кузница, звонница и пр.). Еще более позд- 
ним образованнем является лёсенка с кор- 
ием 135с-, с с вместо з в положении перед 
гласиым звуком, м. б., под влиянпем л$с4 
(строительные). В словарях оба слова отме- 
чаются с 1792 г. (САР!, ИГ, 1364). 

ЛЕСТЬ, -и, ж. — «угодливое (часто из 
корыстных побуждений), лицемерное вос- 
хваление». Прил. льстйвый, -ая, -ое, лёст- 
ный, -ая, -06. Глаг. льстить. Сущ. льетец. 
Глаг. (с приставкой) улещёть. Укр. лёс- 
тощ!, мн., леетйвий, -а, -е, улбёеливий, -а, 
-е — «лъотивый», лестйти, леетУн, плдлёе- 
ник; блр. лёетк, мн., мелйвы, -ая, -ае — 
«льетивый», лбёецщь, лелйвщь, пел1вец; 
болг. лъет, лъетив, -а, -0, лъетйя — «Льщу», 
лъст@ёц; с.-хорв. лаАетисати — «льстить»; 
чеш. [ез\, род. 1$5М — «обмаи», «хитрость», 
«коварство», 18МуУу, -&, -6 — «лукавый», 
«коварный»; словац. ]е5ё’, Г5Муу, -а&, -в 
(знач. — как в Чеш.); ст.-польск. 1е5$6 — 
«хитрость», «коварство»; в.-луж. [ее — 
«хитрость», 1ез($)пу, -а, -е, 1ез@1\у, -а, -е — 
«коварный», «зловредный», [е3616 — «пере- 
хитрить»; н.-луж. 1636, 1а310$6 — «хитрость», 
«коварство», [азпу, -а, -е, 163пу, -а, -е — 
«зловредный», «хитрый». Др.-рус. (с ХИв.) 
и ст.-сл. льеть — «хитрость», «обман» >> 
«лесть», также «заговор», льетивъ, льсти- 
вый, льстьиый — «лживый», «обманчивый», 
льетьць — «обманщик», «дьявол», льетити — 
«обманывать», «соблазнять» (Срезневский, 
П, 67 — 69). -0О.-с. *]ь$6ь. Обычно считают 
это слово старым (0.-с. поры} заимствова- 
иием из готского языка. Ср. гот. 11343, вин. 
мн. (сохраиившееся только в этой форме) — 
«хитрость», (абляут 1а1з — «зиаю»; ср. также 
21315 — «след»); др.-в.-ием. 1188 (совр. нем. 
1186) — тж. И.-е. корень *1е]5- (-{- — рас- 
ширитель или суф.), что собств. значило 
«след» (иапр., иа земле), «колея», «борозда» 
(РоКогпу, 1, 671). В языках германской 
группы (и только гермаиской) глаг. образо- 
вания от и.-е. *]е!5- получили зиач. «высле- 
живать» и Далее — «разведывать», «узна- 
вать», откуда и «хитрить», «стронть козни». 
Миеиие об о0.-с. *Льз{ь как гермаиизме осно- 
ваио только на этом семасиологическом сооб- 
ражеиии. Вообще же, особеиио по фонети- 
ческим даиным, о.-с. *]ь5%ь можно было бы 
считать не заимствованным словом, а обра- 
зованием, родственным с гот. 18-8 (так — 
Младенов, ЕПР, 282). Ср. от того же ни.-е. 
корня рус. диал. лехё (из и.-е. *[013а-, ев 
изё исх из о.-е. $ в положеиин после 1 
перед гласными) — «борозда», «полоса», «гря- 
да» (< «след») [Даль*, П, 644]. 

ЛЕТЕТЬ, лечу — «продвигаться в возду- 
шной среде, над земной или водной поверх- 
ностью, преодолевая земное притяжение»; 
перен. «мчаться», «стремиться», «падатг». 
Несов., кратн. летать, 1 ед. летаю. Сущ. 
лёт, лётчик, летун. Прил. лётный, -ая, 
-ое. Укр. летёйти, мтати, поэт. лет, л!т, 
род. льбту, льбтчик, лтун, льбтний, -а, 
-е, лтний, -&, -6; блр. ляцёць, лётаць, 


ЛЕТ 


лятаць, лёт, лётчык, лятфи, лётны, -ая, -ае; 
болг. летй — «лечу», «летаю», летёне — «лёт», 
летёц —- «летчик»; с.-хорв. лётети (16% е1!), 
1 ед. летим, лётати, 1 ед. лёбем, лётнути — 
«вспорхнуть», «полететь», лёт — «лет», лёти- 
лац (18 }е!ас) — «летун» («летчик» — ави}&- 
тичар, пйлот), лётни, -&, -0 — «летный» 
(чаще В -&, -0); словен. {е{е- 
$1, (фай, 19, [ас, 1еба5КЕ, -а, -0 — 
«летный»; чеш. 1е5И, 1ед. ет, ай 
(: №аы), Тед. 16а, [е%, 1е9ес — «летчик», 
1еойп — «летун» (о птицах), 1еоуу, -&, 
-& — «летный»; словац. [ее ’, Иефай”, 1е%, 
[ейес — «летчик», 1еёйп — «самолет» (ср. 
]феаК — «летун»), 1ееску, (ефоуу, -&, -ё — 
«летный»; польск. [ес1еб, 1 ед. [есе, Пабас, 
10%, 1оНиК — «летчик», 1аба\!ес — «летун», 
1офисгу, -а, -е — «летный»; в.-луж. 1ебеб, 
1 ел. еси, \64а6, 14 ед. 166аш, 186, 18аг — 
«летчик»; н.-луж. 1е5е5, [64а5, 166, 18аг, 
]е1аК — «летчик». Др.-рус. (с ХТв.) и ст.- 
-сл. летфти, {1 ед. лечу (ст.-сл.  мщж)— 
«лететь», «падать», лфтати, 1ед. лфтаю 
(Срезневский, ПИ, 47, 77; $15, И: 16, 143; 
И: 17, 155).э0.-с. Че 8 ы, 1ед. 16)9; яте- 
ратив *16аы, 1 ед. *16%а]9. В этимологи- 
ческом отношении — не из ясных слов. Ср. 
лит. 16кКы, 1 ед. ею : 1еКа — «лететь», 
«падать», «мчаться»; латыш. 166: еек — 
«прыгать», «всходить», реже «лететь». Соот- 
ветствующие слова в других и.-е. языках 
также указывают на корень *ек- (*ед-): 
*1эК- (*]э4-), выражавший в общеиндоевро- 
пейском языке знач. «конечность тела» (у че- 
ловека — «голень», у птицы — «крыло») и 
знач. «сгибать(ся)», «прыгать» и т. п. (Ро- 
Коглу, Г, 673). Ср. др.-исл. Цесят (совр. исл. 
}ерриг) — «голень», «стебель» (из скандииав- 
ских языков — англ. [еб — «иога», глаг. 
«ходить», «бежать»); латин. |бсизба — «са- 
ранча» (и «разиовидность омара»), \асебиз — 
«мускул», «часть руки от плеча до локтя»; 
треч. /лщхзу (у Гесихия) — «скакать», «пры- 
гать», 246 — «удар иогой». Поэтому можно 
полагать, что о.-с. *]е{- — из *еК-(- в поло- 
жении не перед гласными передиего 
ряда [ср. о.-с. *робь из *ро&ъ (но *рекы 
> др.-рус. нечи >> печь]. М. 6., здесь мы 
имеем дело со старой основой иаст. вр. 
с суф. -ве- : -ю- (см. Мейе, «Общесл. яз.», 
3 218 и др.). Допустимо и предположение Ма- 
хека (Маснек, Е$, 264), что о.-с. * аи 
(< *К--ай) предшествовало появлеиию 
формы *1её 51, и что представляет оно собою 
форму иитенсива иа -{-аМ. Так или иначе, 
о.-с. её — более поздняя форма. М. 6., 
вм. *екиИ (ср. лит. 18КИ — тж.) как след- 
ствне омонимического отталкиваиия [*ек{1 
на о.-с. почве являлось формой иифиннтива 
также и от глаг. *е?0 — «лягу» (в этом 
случае о.-с. Чеки — из *е2; ср. рус. 
лечь < др.-рус. лечи)]. 

ЛЕТО, -а, ср. — «самое теплое время, 
часть года между весной и осенью»; при 
счете род. мн. лет употр. вм. род. мн. к 
209 (пять лет ит. п.). Ирил. лётний, -яя, 
-ее. Нареч. лётом. Укр. то, тн, -я, 
-е, том (чаще влЁтку); блр. лёта, лётнЁ, 
-яя, -яе, лётам (:улётку); болг. лято, лётеи, 
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лятна, лятно, лёте — «летом», лятос — 
«этим летом»; с.-хорв. лёто (120), лётьй, 
-&, -6, лёти -- «летом», лётобе — «этим ле- 
том»; чеш. 1640, прил. 1, у 1666; польск. 
1аёо, 1е1, -1а, -Ёе, 1а4ещт, м }ес1е; в.-луж. 
1640 — «год», 1660 — «лето (время года)», 
64 пу, -а, -е — «летний (годовой)», 18, 
-]а, -]е, 166пу, -а, -е — «летний», м [66а — 
«летом»; н.-луж. 0 — «лето» и «год» (ср. 
также 164Ко — «год», 16% 3у, -а, -е — «годо- 
вой»), [65е — «лето (время года)», 1&85пу, -а, 
-е — «летний». Др.-рус. (с ХГВ.) и ет.-сл. 
л%то — «время вообще», «год». «лето (вре- 
мя года)», лётьныи, лётьиии (Срезневский, 
П, 77).э-0.-с. #80. В зтимологическом 
отиошении слово иеясиое. Родственными об- 
разованиями бесспорио являются только 
др.-ирл. 1а(1)№е — «деиь» (иовоирл. 18 >> 1а0, 
с исчезиувшим {№ между гласными). И.-е. 
основа *161ю- : *1э0- (?), что сиачала могло 
значить вообще «пора, когда светит и греет 
солнце» (РоКкогпу, Г, 680). 

ЛЕЧИТЬ, лечу — «врачевать», «приме- 
нятъ медицинские (или народные) средства 
для восстановлеяия здоровья, нормального 
физического состояния (человека, живот- 
ных)». Возвр. ф. лечиться. Сущ. лёкарь, 
лекёретво. Прил. лечёбный, -ая, -0е. 
говорах: лекё — «лечение», «снадобье», леч- 
ба. Укр. мкувати(ся), л/кар, л1кувальний, 
-а, -е, ки, мн. (редко мк) — «лекарства»; 
блр. лячыщь, лячыцца, лёкар, ликаёретва, 
ляч3бны, -ая, -ае; болг. лекувам (се) — 
«лечу(сь)», лёкар, лекёретво, лечёбен, -бна, 
-бно; ср. ляк — «лекарство»; с.-хорв. лёчи- 
ти (се) [11]6614 (зе)], лекар, лекаретво — 
«медицина»  [‹«лекарство» — лёк (П]еК)|, 
лекфвит, -а, -о — «лечебный»; словен. [е61- 
! (зе) [чаще 294гауй ($е)|, 1ек (чаще 
2Чгау Но) — «лекарство»; чеш. 165 (зе), 
[6КаЁ, 16&5а — «лечение», 166еЪпу, -а, -6, 
16Кагзёу{ — «медицина», 16К — «лекарство», 
ст.-чеш. и диал. 16КоуаМ — «лечить загово- 
р «знахарствовать»; словац. Неё 4 (за), 
1ебЪа, Пек, ]екагзёуо, !екаг; польск. 1ес2ус 
(31е), 1еКагх, |ек, 1еКагзёуо, 1естпаеху, -а, 
-е —«лечебный»; в.-луж. 16Ко\аб, 16Каг, 16К, 
]&Кагзёмо, 16Ко\апзКЕ, -а, -е — «лечебный»; 
н.-луж. 16Каг, 16Кагзь мо. Др.-рус. (с ХЕ в.) 
лфковати, л%чьба, лфчьбьный,  лёчьць, 
лФ®каретво, несколько позже л%коватися, 
лфчити, лфчитиея (Срезневский, П, 71, 80). 
о О.-с. корень *16К-; отсюда *16Къ: *ЮКо— 
«лечебиое средство», от этого слова — *1ёко- 
уам, *1651\, *6Кать. Происхождение этой 
группы слов было бы трудно объясиить без 
предположения о раннем (о.-с. поры} заим- 
ствовании основополагающего слова (?) из 
германских языков, особеиио готского. Ср. 
гот. 12ке!з — «врач», 16Кпоп — «лечить», «нс- 
целять»; др.-в.-нем. 1асщбп — тж., также 
}&с1 — «знахарь», «лекарь», 1Ас Миа — «исце- 
ление». И.-е. кореиь *ер’- — «собирать», 
«подбирать» (РоКогпу, 1, 658). Ср. латин. 
\етб — «собираю», «выбираю», «читаю»; греч. 
^Е{« — «собираю», «подбираю», «считаю», 4со- 
общаю», «говорю», )5105 — «речь», «слово». 
Зиач. «врач», «лечить» в гермаиских языках, 
в готеком могло развиться из знач. «соби- 
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рать лечебные травы» > «зиахарствовать» 
или из зиач. «подбирать слова для заговора, 
для лечения заговором». О.-с. *ёК- иельзя 
возвести непосредствеино к и.-е. *]ер?-: на 
слав. почве и.-е. 2” отражается в виде з. 

ЛЕЩ, -а, м. —«пресновожная рыба семейст- 
ва карповых, с плоским телом, сильно сжа- 
тым © боков, с черно-синими плавниками», 
Агат! }гаша. Блр. лешч; укр лящ; 
польск. [1е32с2 (при ст.-польск. К!ез7с2; ср. 
К] азкас : КезКаб — «шлепать», «хлопать»). 
Ср. чеш. 91е56’ (ср. ФШазКай — «чмокать») 
при се] (<нем. 210 566) — тж. Ср. в том 
же знач.: словен. р105616; словац. резКаё 
(Масвек, ЕЗ, 89). В русском языке слово 
лещ известно с ХУ в. (Срезиевский, П, 18). 
= Происходит от эвукоподражательного 
корня лесек-: ляск- : лязг-. Ср. рус. диал. 
(курск., тамб. и др.) лёскать : ляскать : лбе- 
кать : лёенуть — «бить плашмя по воде ру- 
кою», «хлопать», «щелкать» (бичом), «хлес- 
тать», «шлепать»; ср. ляенутьея — «шлеп- 
нуться», также лещать — «ляскать продол- 
жительно», «щелкать», «плескать», приве- 
денные у Даля (П, 850 — 851). Лещ — рыба 
«пумная» во время иереста, который проис- 
ходнт поздией весиой или в иачале лета 
в мелководных и сравнительио нагретых 
водоемах, «поросших растениями, и совер- 
шается с громким плеском» (Брок- 
гауз — Ефрои, т. ХУПА, п/т 33, с. 620). 
Такого же происхождения леш, — «оплеуха», 
«затрецщина» в выражении дать лещё. 

ЛИ и ЛЬ — 1) частица употр. в вопрося- 
тельных и отяосительных предложениях; 
2) союз (с повторением ли — ли, ли — или) 
употр. в знач. разделительном или услов- 
но-уступительном. ложения: еели (см.), 
или, либо. Ср. болг. ли в сложении дали (в во- 
просит. предложениях); с.-хорв. ли (с более 
широким употреблением, чем в болг.); чеш. 
|! (в вопросиат. и условн. предложениях), 
в сложениях СШ, ]ез Не и др. Др.-рус. 
(с А! в.) ли (с М\У—ХУ вв. также ль) — 
«ЛИ», «ИЛИ», «же», «нежели», «еле», «хоть 
бы» (Срезневский, П, 18; Соболевский, 
«Лекции», 96). С ХТ в. известны также 
или, либо (Срезневский, Г, 1089 и сл.; ИП, 
20).° В этимологическом отяошении очень 
трудное слово. Связывать с лит. (гл. обр. 
жем.) 1ат — «пусть», латыш. 181 — тж. те- 
перь едва ли кто решитсн (см. Егаепке, 
329, 360). Другое дело — лит. -Ц : ]е, ла- 
тыш. -е, -1, -и — эиклитические частицы 
без определенного значения; ср. лит. па! — 
«теперь»; ио и их происхождеиие ие более 
ясио, чем происхождение ли. Также поте- 
ряла кредит догадка Бругмаиа (см. Преобра- 
женский, 450) о связи о.-с. *П с латин. уе] — 
«либо», чили», «ли», отиосящимся к и.-е. 
кориевому гнезду *це]-: *\1 (латин. уо — 
«хочу», «желаю», ст.-сл. довълктн и др.). 
Это сближение, подкупающее в семантиче- 
ском отношеиии, не выдерживает критики 
с фонетической точки зреиия. Ссылка иа 
утрату и перед | в греч. глаг. ^® : дор. 
Аи — «хочу», «желаю», «требую» ие осо- 
бенно убедительиа, потому что этимология 
этого слова считается иеясиой (РизКк, ЦП, 
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150), и, по всей видимости, оно к и.-е. группе 
*пе]- : *п]- не принадлежит. При такой си- 
туации, м. б., следует вернуться к старому 
объясиеиию Миклошича (МИЛозсь, ЕУ”’, 
171), относившему частицу *11 к о.-с. корню 
*1?0Ъ-. Ср. о.-с. *ИЪо < *Царо (о.-е. корень 
*1иЬ-). Частицу *!1 можио рассматривать 
как следствие расщепления *ПБо (> И-Бо), 
вызваниого влияиием таких слов, как о.-с. 
*1Бо, *Бо. 


ЛИБЕРАЛ, -а, м. — «человек свободолю- 
бивых убеждений»; «член либеральной пар- 
тии»; «сторонник либерализма как поли- 
тического течения». Сюда же либерализм. 
Прил. (к либерал и либврализм) либерёль- 
ный, -ая, -ое. Глаг. либерёльничать. Укр. 
л1берёл, лберал!зм, л!берёльний, -а, -е, 
лберальничати; блр. лберал, либералЕзм, 
л:беральны, -аи, -ае, л1берйльнчаць; болг. 
либерал, либерализъм, либерёлен, -лиа. 
-лио,  либераёлиича — «либеральничаю»;с. - 
-хорв. либёрал, либералйзам, либералан, 
-лна, -лно : лЯберални, -а, -0; чеш. Бега!, 
ИЪегаИзтиз, прил. ИЪегаа!; польск. ИЪегаф, 
Бега 17, ИБега]пу, -а, -е, ПБегаНзо\з6. 
В русском языке слова этой группы начали 
появляться в 20-х гг. ХХ в. Ср, в письмах 
Н. И. Тургеиева: от 22-У1-1820 г.: либерал 
(«восставая иа либералов»), 305; от 29-Х- 
-1816 г.: либеральный («либеральные идеи»). 
200, либеральность (200, 201). Слово либе- 
рализм встр. в письме А. И. Тургенева Вя- 
земскому от 18-ГХ-1818 г.: «привел в дей- 
ство. .. либерализм свой» (ССРЛЯ, УТ, 209), 
позже — в «Дневиике» Пушкина, в записн 
от 7-ГУ-1834 г.: «его либерализм — пустая 
только маска» (ПСС, ХП, 324). Позже дру- 
гих слов появился глаг. либеральничать. 
Встр. в рассказе Тургеиева «Бурмистр», 
1847 г. (ПСС, ТУ, 138). Позже — Чериышев- 
ский, «Политика», статьи из жури. «Совре- 
менник» за 1862 г.: «им иужио либеральни- 
чать» (ПСС, УТ, 611); Даль, 11, 1865 г., 
853. = Ср. фраиц. прил. ПБега], -е, сиачала 
(с ХПв.) употреблявшееся в знач. «щедрый», 
«великодушный», и лишь в коице ХУПТ в. 
получившее политическое значение, отсюда 
сущ. НБега], позже (с 1830 г.) ИЪега15те. 
Из фраицузского: англ. Бега], Бега 1зт; 
нем. ПЬег&], ТлБег&е(х), ГлБегаИзтиз им др. 
Во французском — из латниского языка. 
Ср. латии. ПЬегАз, -]е — «касающийся сво- 
боды», «Достойный свободного человека», 
«милостивый», «щедрый». 


ЛИБРЕТТО, нескл., ср. — 1) «сжатое из- 
ложение (гл. обр. в театральной програм- 
ме) сюжета исполняемого на сцене боль- 
шого музыкального или иного произведе- 
ния (оперы, балета, пантомимы и т. п.)»; 
2) «словесный текст больтого музыкально- 
го произведения (оперы, оратории и т.н.}». 
Сюда же либреттист. Укр. лЁбрётто, л!б- 
реттйет; блр. лёбрёта, л{брэтыет; болг. либ- 
рёто, либретйст; с.-хорв. либрёто; чеш. 1Ь- 
гео, 1Ьгейз(а; польск. ПИБегецо, ИЪгест&а. 
В русском языке слово либретто в словарях 
отм. с 40-х гг. ХХ в. (Кирилов, 1845 г., 
163). °Ср. франц. (с 1823 г.) ПБгейо, (с 
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1853 г.) ПБгейжще. Франц. — из итальян- 
ского языка. Из того же источника — нем. 
БгЕНо, ГАБге 86; англ. ИБте о, ИБге 1. 


Ит. ЦПЬгей_йо собств. зиачит «книжечка» 
(уменьш. от ШЬго — «книга» < латин. [- 
Бег — тж.). 


ЛИВЕР, -а, м. — «съедобиые, приготов- 
ленные для употребления в пищу внутрен- 
ности (печень, легкие, сердце, селезенка) 
убойных животных и птиц». В говорах лё- 
вер (СРЯ?, У, 304). В народиой речи также 
гусёк (Даль, П, 858). Прил. ливерный, -аи, 
-ое. Укр. л1вер, лЁверний, -а, -е; блр. лЁвер, 
л1верны, -ан, -ае. В других слав. яз. отс. Ср. 
болг. дроб, дреболйи — «ливер», но лёбер- 
вурст (< нем. Геъегууиг3() — «ливерная колба- 
са»; чеш. озгд{, окгай{ — «ливер», ]&оуу 
за!ат — «ливерная колбаса»; польск. родго- 
ру — «ливер», ра524ебб\уКа — «ливерная кол- 
баса». В словарях русского языка слово ли- 
вер отм. с 1792 г. (САР, ПЬ, 1191), ливер- 
ный —с 1865 г. (Даль, И, 858). э Скорее 
всего — из голландского языка (Мещеп, 
ММВ, барр1., 56). Ср. голл. Шеуег — «пе- 
чень», «ливер», Цеуег\’огз& — «ливерная кол- 
баса». Впрочем, ср. и англ. Пуег — «печеиь», 
«ливер» («ливер» чаще р\аск, но «ливериая 
колбаса» — Пуег запзаре). Ср. ием. Гефег — 
«печень», Гефегуиигз& — чливерная колбаса». 
Слово гермаиское по происхождению. 


ЛИВРЕЯ, -и, ж. — «форменная одежда 
{< выпушками, галунами, аксельбантами и 
т.п.) лакеев, швейцаров ит.п.». Прил. лив- 
рёйный, -аи, -ое. Укр. лврёя, л1врёйний, 
-а, -е; блр. лрэя, лУрэйны, -ая, -ае; болг. 
ливрёи; с.-хорв. ливрё}а; чеш. Пуге}, ж. Ср. 
пояьск. Пфега (< ст.-ием. 4Ъеге!) — тж. В на- 
чале ХУПТ в. в русском языке это слово уже 
было известно, причем и в форме с в (ливрея), 
и в форме с б (либерея : либерия). Напр., 
в «Архиве» Куракина: «либерии делают. .. 
без пузаментов» (Ш, 173, 1706 г.); несколько 
позже: «чтоб ливерия... была чиста» (ПТ, 
.216, 1710 г.). Встр. в повестях Петровского 
времеии, иапр., в «Повестн о рос. матросе 
Василии»: «иаиел... в лакеи. .. которым 
поделал ливреи» (Моисеева, 200), в ИКИ, 137 
и др. Составители «Лексикоиа» 1731 г. дают 
форму с 6: либерея (Вейсмаи, 385); форма св 
в словарях отм. с 1780 г. (Нордстет, 1, 331; 
там же прил. — ливрейный). с Восходит 
к франк. (с ХИТ., в совр. знач. — с ХУ! в.) 
Ц утбе, }. (< латин. ПБегайа, прич. прош. вр. 
от ИБегаге — «освобождать», «избавлять» 
>> франц. Шутег — «доставлять», «предостав- 
лять», «снабжать»). Первоначальио так иа- 
зывалась во Фраиции одежда, которой ко- 
роль и феодалы сиабжали людей своей 
свиты. Из французского — ием. Мугбе; 
англ. Пуегу; ит. Пугеа. Ср. исп. Пгеа — тж. 

ЛИДЕР, -а, м. — 1) «вождь», «глава поли- 
тической партии»; 2) «спортемея, идущий 
впереди, имеющий лучшие результаты в 
состязаниях, в турнире ит. п.». Глаг. ли- 
дйровать. Сущ. лидерство. Укр. лЁдер, л!- 
деретво, л1дйрувати; блр. лЁдэр, лЕДэретва, 
лАдзёраваць; болг. лидер, лидеретяо, лидй- 
рам — «лидирую»; польск. П4ег. В других 
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слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
кор, нрёдводник, коловофа, чёоник (впро- 
чем, полит. — лидер); чеш. уйдсе, ргедак, 
спорт. уедойс! 2ауодк. В словарях отм. в 
английской и русской транскрипции 
с 1861 г. (ПСИС, 272: 1еадег (лидер)]. Произв. 
лидерстео, лидирогать, также лидерский 
в словарях отм. с 1938 г. (Ушаков, П, 58). 
= Первоисточник — аигл. 1]еадег (произн. 
'И:9а), от 1еа4 — «вести кого-л.», «склонять 
к чему-л.», «руководить» (корень общегер- 
маиский). Из аиглийского: франц. (с 1856 г.) 
1еа4ег; ием. Геаег; ит. 1еа4ег; исп. \14ег; 
турец. Ш4ег; хинди лидар и др. 

ЛИЗАТЬ, лижу — «подбирать, подчищать 
что-л. языком с поверхности предмета, час- 
то прикасаясь к ней, проводя по ней язы- 
ком». Сов. однокр. лизнуть. Возвр. ф. ли- 
заться. Укр. лизёти(ся), лизнути; блр. л!- 
заць, л1зацца, И знуць; болг. лйжа, лйз- 
вам — «лижу», лизна — «лизну»; с.-хорв. ли- 
зати, {| ед. лажем, лйзнути; словен. ИНрга- 
И, о; чеш. Изам, 1 ед. И, Игвоц- 
Ы; польск. Пас, 1 ед. Н2е, Н2паб; в.-луж. 
12ас, 121,6; н.-луж. Нга$. Др.-рус. лиза- 
ти, в частности, в Сл. Даи. Зат., в Ин. л. 
под 6743 г. (Срезневский, П, 20). -О.-с. *П- 
зай (<*№т7ай?), 1 ед. *]12]9. И.-е. корень 
*1е1о’В-. Ср. лит. [16241, 1 ед. Пена, итера- 
тив [а12УМ — «лизать»; гот. 5 ]а1000 — «при- 
лизывать»; (абляут) др.-в.-нем. [6сКолп : ]ес- 
своп (совр. нем. 1есКеп) — «лизать» (<*НК- 
коп); латин. Про — «лижу», Ириг!0 — «об- 
лизываю»; греч. }=у® — «лижу», «слизы- 
ваю»; арм. лизел — «лижу», «лизну»; др.- 
-инд. ерауай — «дает лизать», ИВай — «ли- 
жет», прич. прош. ИЬа (где ЧЬ из 2’). 
Подробяее см. РоКогпу, Г, 668. 


ЛИК, -а, м. — «изображение лица на ико- 
не»; устар. поэт. «лицо»; перен. чвнешние 
очертания чего-л.». Ср. бблик. Укр. лик — 
«икона», «лицо на иконе», поэт. «лицо»; 
болг. лик — тж.; с.-хорв. лйк — тж.; сло- 
вен. НК — «изображение», «облик». В блр. 
и в зап.-слав. яз. отс. Др.-рус. и ст.-сл. 
ликъ — «лицо» (Срезневский, П, 22 — толь- 
ко в Никои. Паид.). еО.-с. *ПКъ. Старшее 
зиач., м. б., «щека». Произв. от этого сло- 
ва — 0.-с. *Нсе (> рус. лицо). Происхожде- 
ние неясно. Скорее всего, от и.-е. базы 
*1е\- — «изгибать», «гнуть», «изгиб», «изо- 
гиутая линия» (Рокогпу, 1, 309, 669). Ср. 
латин. прил. об чииз — «направлениый в 
сторону», «боковой», «изогнутый»; ср. ппаро 
о5аца — «профиль». Некоторые языковеды 
и авторы этнмологических словарей (Уаз- 
тег, ВЕМ/, ЦП, 1955, 41; Маспек, ЕЗ, 267) 
сопоставляют о.-с. *ПКъ, *Шсе с др.-прус. 
]аугтап (< *аШК-пап) — «щека» и др.-ирл. 
(иедостоверным) ]ессо — «щека», иовоирл. 
]еаса — тж. Но слова эти в этимологическом 
отношении не более ясиы. См. лицо. 

ЛИКВИДАЦИЯ, -и, ж. — «прекращение 
деятельности или существования (предприя- 
тия, учреждения)», «уничтожение», «окои- 
чательный расчет». Прил. ликвидацибниый, 
-ая, -0е. Глаг. ликвидировать. Сюда же лик- 
видатор, отсюда ликвидёторский, -ая, -0е. 
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Укр. мкедащя, иквдащний, -а, -е, лк- 
вдувёти, акв:1датор, иквдатореький, -а, 
-е; блр. лика дацыя, @кыдацыйны, -ая, -ае, 
л1кв1Даваць, иквЁдатар, и квдатарев, -ая, 
-ае; болг. ликвидация (чаще ликвидиране), 
ликвидацибнен, -нна, -нно, ликвидирам — 
«ликвидирую», ликвидётор, ликвидётореки, 
-а, -0; с.-хорв. ликвидаци]а, лАквидациони, 
-а, -0, ляквидирати, ликвйдатор; чеш. ИК- 
у!4асе, прил. ПКУу14аби!, ПКу!Чохаы, ПКу!- 
дают, ИКуааогзКу, -&, -6; польск. ИКУ!Ча- 
са, НКУ Часупу, -а, -е, \Цку14ожав, ПЕ Ча- 
фог, ИКУЧабогзК1, -а, 1е. В русском языке 
ликвидация, ликвидационный отм. в словарях 
с начала ХХ в. (Яновский, П, 1804 г., 547), 
позже, с 1861 г. —- ликвидировать (ПСИС, 
273); ликвидатор — с 1880 г. (Бурдон — 
Михельсон, 462). -Ср. франц. (с ХУ в.) 
Ида Йоп — «ликвидация», (с ХУГ в.) 1- 
фи1Чег — «ликвидировать», Нашдан!, -уе — 
«ликвидационный», (с 1793 г.) Паши Чацвеиг — 
«ликвидатор». Из французского: нем. Ааи- 
дайби, Пди1Чегеп, ла 9 ог; англ. Паш- 
Чайоп, 1а019айог и др. Во французском 
языке — из итальянского, из языка италь- 
янских финансистов: 140190 — «наличный», 
«свободный от долгов», «легко реализуемый», 
Пди1дадопе — «окончательный расчет», «за- 
ключительный баланс». Первоисточник — 
латин. 11401408 — окидкий», «чистый», «без- 
мятежный». 


ЛИКЁР, -а, м. б— «крепкий, сладкий 
спиртной напиток, Изготовляемый из спир- 
тованных соков фруктов и ягод, настоев ду- 
шистых трав, коренъев, корок цитрусовых 
плодов и пр. с прибавлением разного ро- 
да пряностей». Прил. ликёрный, -ан, -ое. 
Укр. ликёр, лИкёрний, -а, -е; блр. икёр, л{- 
кёрны, -аи, -ае; болг. ликьбр, ликьбрен, -а, 
-0; с.-хорв. ликёр; чеш. ПКег, НКёгоуу, -й, 
-6; польск. НК ег, ИК!егому, -а, -е. В рус- 
ском языке это название вина известно с 
начала ХУ! в. Ср. в «Архиве» Куракина 
(ПЬ, 220, 1711 г.): «ликеров к кафе». сло- 
варях — Нордстет, Г, 1780 г., 331. = Из за- 
падноевропейских языков, веронтно, из 
французского. Ср.франц. Пацецг — тж. [так- 
же «иаливка» и «напиток (вообще)», «жид- 
кость‹]. Из французского: англ. Паоцецг; 
нем. ТАКог. Ср. ит. Начоге; исп. ИКог. Пер- 
воисточник — латин. Ш диог — «жидкость», 
«влага», «прозрачность». 


ЛИЛИПУТ, -а. м. — «человек необычай- 
но (ненормально) малого роста», «карлик». 
Женск. лилипутка. Прил. лалипутский, -ая, 
-0е. Укр. лшут, илшутка, Ал шутеький, 
-а, -е; блр. лимшут, илшутка, ломшуцкЕ, 
-аи, -ае; болг. лилинут, лилипутеки, -а, -0, 
чеш. НИри&в, ИПршё&цка, ИПробозку, -&; 
-6; польск. Шри, 1ШИрщка, ИПриому, -а, 
-е, 1П!рис!, 41а, 4е. В русском языке слово 
лилипут, судя по словарям, вошло в употр. 
в середине ХЕХ в. (ПСИС 1861 г., 273). 
Но о сказочной стране Лилипут и ее жите- 
лях было известно по первому русскому 
переводу романа Свифта «Путешествия Гул- 
ливеровы», 1772 г. Здесь правильно страна 
называется Лилипут (начиная с первой 
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страницы), а ее обитатели — лилипутцами: 
4(1874) человека лилипутцев» (75), члили- 
путцы обыкли» (103). сСр. англ. ГШро- 
Нап > франц. ШПрайет; нем. ТаАЙршпег 
(: ТА рибег); ит. ШИримаво и др. Перво- 
источник — англ. ГИПроап — «человеко- 
подобное сверхкарликовое существо, житель 
страны [ИШри®. Названия эти придуманы 
Свифтом («Путешествия Гулливера», 1726 г.). 


ЛИЛИЯ, -и, ж. — «луковичное растение 
семейства лилейных, с прямым (без ответ- 
влений) стеблем и крупным красивым ча- 
шевидным илк колокольчатым цветком ча- 
ще белого, но ивогда и красного или жел- 
того цвета», Ниш. Старая рые (ХУШ 
в.—начало ХХ в.) лилёя. ШМрил. лилёй- 
ный, -ан, -0е. Укр. рщя, Илён, ил ний, 
-а, -е, лллёйний, -а, -е; блр. лалёя, лилёй- 
ны, -ая, -ае; болг. лилия, лилиев, -а, -о, 
с.-хорв. лиан: ъйъан, ъйланов, -а, -0; 
словен. ИП! а, ИЦуех, -а, -о; чеш. Пе, П- 
Поуу, -&, -6; польск. Иа, Шо\жу, -а, -е; 
в.-луж. 1ШЦа; н.-луж. еда. Др.-рус. лилий 
(Геннад. библия 1499 г.) [Срезневский, П, 
22]. В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 384: 
лилиа, лилвйный); в форме лилёя — в 1771 г. 
(РЦ, 622). - По-видимому, дважды заимство- 
ванное: сначала лилий в Геннад. библии 
1499 г.) — пз латинского языка (латин. 
ИЦила), а в новое время — в конечном счете, 
от того же латин. слова, но в форме ИЦа, 
р?., утратившей значение множествеиности, 
но на этот раз — при немецком (а, м. б., и 
польском) посредстве (нем. ТАИе, {. < латин. 
ИВа, р[.). К той же латин. форме ИППа вос- 
ходит и франц. 3 — «лилия»; ит. 21210; 
англ. Шу и др. Латин. слово, как и греч. 
Аериюу, п. — «белая лилия», как пола- 
гают, египетского (коптского) происхожде- 
ния. Ср. егип. №гт-й, копт. Вт@ : 161 — 
«лилия»; также бербер. 211 — «олеандр»; 
хамит. ШИ — «цветок» (\а!9е — Нойлапо3, 
Г, 804; Емзк, Ш, 101). 


ЛИЛОВЫЙ, -ая, -ое — «густо-сиреневый», 
«малиново-синий», «фиалковый», «светло- 
фиолетовый». Глаг. лиловёть. Укр. ллб- 
вий, -а, -е› ллов!ти; блр. лалбвы, -ан, -ае, 
л1лавёць; болг. лилёв, -а, -0: лилов, -а, 
-0; Чеш. Шоуу, -А, -6; польск. ИШо\му, -а, 
-6@ — «лиловый» и «лилейный». Ср. с.-хорв. 
лила — «лиловый цвет». В русском языке 
слово лиловый известно с начала ХХ в. 
Напр.: «(платье) лилового цвета» (ВЕ, 1803 г., 
№ 18, с. 107). В словарях— с 1814 г. (САР®, 
ПЬ 560). Глаг. — с более поздиего времени 
(в словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 254)]. 
= Ср. франц. (с ХУП в.) Шаз — «сирень» и 
«лиловый», из французского — нем. Ша — 
«лиловый». Ср. исп. Шас (: Ша) — «сирень» 
и «лиловый» >> англ. Шас — тж. Ср. ит. 
Ца. Первоисточник ищут на Востоке. Ср. 
др.-ивд. пЦа() — «темно-синий», «индиго- 
вый» (хинди нил — чиндиго», вила — «си- 
ний»). Отсюда перс. нил — «синяйи краска», 
«индиго». Из персидского (с ассимиляцией 
п:] > 1:1) — араб. 11аК — «сирень» (Гокойзсь, 
$ 1319); турец. ]1еу1аК — «сирень». В западно- 
европейские языки слово попало с Ближнего 
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Востока. Слово лиловый (с суф. -0в-; ср. 
бирюзовый) образовано от основы лил-, воз- 
можно, от франц. 11] аз, но м. б., не без поль- 
ского посредства (ср. польск. ПШому). 

ЛИМИТ, -а, м. — «предельная норма рас- 
ходования, использования Чего-л». Прил. 
лимитный, -ая, -0е. Глаг. лимитйровать. 
Укр. льшт, лыйтний, -а, -е› лющтувёти; 
блр. лвт, лтны, -ая, -ае, люйтаваць; 
болг. лимйт, лимитен, -тна, -тно, лимитй- 
рам — «лимитирую»; с.-хорв. лАмит, лими- 
тирати; чеш. 1016, прил. Ном“, НиЙо- 
уа; польск. 1, ИтИо\чав. В русском 
языке лимит — слово, вошедшее в широкое 
обращение сравнительно недавно, гл. обр. 
с 20-х гг. ХХ в. Ср. у Селищева («Яз. рев. 
эп.», 32, со ссылкой на газ. «Правда» за 
1925 г., № 136): «Не мало говорилось и 
писалось о лимитах и лимитных ценах 
в 1925 г.». В словарях отм. с 1933 г. (Кузь- 
минский и др., 676). Ср., впрочем, у Бере- 
зина (ПТ, 385, 1874 г.): лимито — «ограни- 
ченный приказ в торговле». с Ср. франц. 
Пое — «лимит», ПиЦег — «лимитировать»; 
также нем. шй (: Гл), глаг. Ни\- 
Чегеп; англ. Пт (сущ. и глаг.). В западно- 
европейских языках — из латинского. Ср. 
латин. \1тез, род. Шт — «межа», «меже- 
вой знак», «граница», Ш тИб — «ограиичи- 
ваю», «размежевываю», «определяю». 

ЛИМОН, -а, м. — «плод вечнозеленого 
цитрусового дерева семейства рутовых (СЦ- 
гиз Ншоп) овальной формы, с желтой ко- 
жицей, с сочной кяслой ароматической мя- 
котью». Прил. лимбнный, -ая, -0е, лимбно- 
вый, -ая, -0е. Укр. лимбн, лимбнний, -а, 
-е; блр. ламбн, имбнны, -ая, -ае; болг. ли- 
мбн, лимбнов, -а, -0, (о цвете) лимбнен, -нна, 
-нно; с.-хорв. лимун; словен. Нтопа; чеш. 
устар. ПШиоп (также сИтоп). Ср. польск. 
сутупа — тж. В русском языке слово ли- 
мон употр. с давнего времени. Оно было 
широко известно не только в ХУП в. (1633 г. 
(ТК МГ, Е, 22 идр.)], но ив ХУГ в.: лимон 
встр. в «Домострое» [напр., по Конш. сп., 
гл. 63: «огурцы и сливы и лимоны» (Орлов, 
60)]. Прил. лимонный как обозначение цвета 
встр. в Описи имущества ц. Ив. Вас. 1582— 
1584 гг. (Срезневский, Ш, 22). Фамилия 
Лимонов известна с ХУ в. (с 1490 г. — Тупи- 
ков, 621). ь В славянские страны слово ли- 
мон (с его варнантами) попало из итальян- 
ского языка; в русский язык, вероятно, при 
посредстве других славян. Ср. ит. Итопе — 
тж. Отсюда франц. (с ХГУ в.) Иов (обычно 
сИгоп), из франц. — англ. ]1етоп. Из италь- 
янского также нем. Амопе (при обычном 
бтопе). Ит. Имопе — с Ближнего Востока, 
из персидского или арабского. Ср. араб. 
[анаор : Ишбр; перс. Плиа : Па. 


ЛИМФА, -ы, ж. — «бесцветная жидкость, 
циркулирующан в межклеточных промежут- 
ках и в лимфатической системе позвоноч- 
ных животных и человека». Прил. лимфа- 
тический, -ая, -ое, лимфатичный, -ая, -0е. 
Сюда же лимфатик. Укр. Иыфа, Имфатйч- 
ний, -а, -е, л1мфётвк; блр. лЁмфа, лмфа- 
тычны, -ая, -ае, л1мфатык; болг. лимфа, лим- 
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фатйчески, -а, -©, лимфатйчен, -чна, -чно; 
чеш. Гуш{а, [уп{ЁайсКу, -&, -6; польск. ИиЦа, 
Ниабустпу, -а, -е. В русском языке слово 
лимфа известко с кокца ХУПШ в. Встр. 
в книге «Дамский врач», перевод с франц. 
(1793 г., 44; там же влимфатические жилы»). 
э Ср. франц. (с 1690 г.) ГушрВе, (с 1665 г.) 
прил. !ушрваНдие; нем. ГБуштрПе; англ. 
ара и др. Первоисточкик — латин. }ушт- 
рва — «чистая вода», «влага». Старшие фор- 
мы итра: пра. Старшее зкач. «богиня 
воды» (< греч. удыфт — «нимфа»). 

ЛИНГВИСТИКА, -и, ж. — «наука о язы- 
К@»; «чязыкознанве», «языковедение». Прил. 
лингвистический, -ая, -ое. Сюда же линг- 
вйст, лвнгвйстка. Укр. лингвйстика, линг- 
ветичний, -а, -е, л1нгв:ст, лингвстка; блр. 
мнгвестыка, лигв1етычны, -ая, -ае, лнг- 
вет, лнгвйетка; болг. лингвйетика, линг- 
виетичен, -чна, -чно, лингвистически, -а, 
-©, лингвиет, лингвиетка; с.-хорв. лингийс- 
тика, лингвйстички, -&, -6, лингвйетичар; 
чеш. Иасу!$ИКа, Посу1зыску, -&, -6, Нив- 
у13ёа, м. Наву а; польск. Нару(укКа, 
Ио! устпу, -а, -е, Поуща, м., ИПЕ- 
\1® Ка. В русском языке это название науки 
о языке получило распространение к 40-м гг. 
ХХ в. Слово лингвистика отм. в словарях 
с 1831 г. (Д. М. «Лит. сл.», 86), лингвист — 
с 1845 г. (Кирилов, 165), прил. лингвистичв- 
ский — с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 254), линг 
вистка — с 1865 г. (Даль, П, 854). = Из 
западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с 1833 г.) Или Идие — «лингвистический», 
(с ХУП в.) Иплижще. Из французского: нем. 
Иво К, 102158; англ. Наби Исз (от 
Пипа! 3Ис — зликгвистический»), 10013 
и др. Новообразование поздкего времеки, 
возникшее ка почве отдельных языков само- 
стоятельно (рус. лингвистика, м. 6., по об- 
разцу статистика, известного © 1802 г.). 
Первоисточник — латин. Ипоца — «нзык». 

ЛИНЗА, -ы, ж. — «главная часть неко- 
торых оптических приборов: прозрачное 
круглое стекло с выпуклыми или вогнутыми 
(с обешх сторон) поверхностями, обычно 
имеющее форму чечевицы». Укр. лЁнза; блр. 
л/нза; болг. линза. В других слав. яз. 
линзу называют чечевицей: с.-хорв. ебчиво; 
чеш. бобКа; польск. 30с2е\Ка; в.- и н.-луж. 
зоК. В русском языке слово линга доволько 
позднее. В словарях отм. с начала 900-х гг. 
(Южаков, ХПИ, 1903 г., 204; позже — Еф- 
ремов, 1911 г., 247). ° Из кемецкого языка. 
Ср. нем. ГЛозе — «линза» и «чечевица». Ср. 
в других европейских языках: фраин. |еп- 
Пе — «линза» и «чечевица», но акгл. [епз — 
«ликза» при еп {| — «чечевица»; ит. ]еще — 
«линза» (икогда «чечевица») при 1еп Исса — 
«чечевица»; исп. ]ещ{е — «ликза» при ]еп- 
{е]}а — «чечевица». Первоисточкик кемевкого 
Глпзе — латин. ]епз — «чечевица». 


ЛИНИЯ, -и, ж. — «черта, определяющая 
предел (начало или конец) какой-л. поверх- 
ности или направление в движении». Прил. 
линбйный, -ая, -06. Глаг. линовёть. Сущ. 
линёйка. Укр. ля, ин ний, -а, -е, ли 
ювати, лн!Йка; блр. лйии, линёйны, -ая, 
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-ае, лнёщць, лнёйка; болг. линия, линёен, 
-йна, -йно, линйрам — ‹линую»; с.-хорв. 
лини]а, лйнеёран, -рна, -рно ; лйнеарнй, -&, 
-0, линирати; чеш. Пе, Пока, прил. Ипеёг- 
ш, НоКоуаН; польск. Ша, Шмо\му, -а, -е, 
ппу, -а, -е, Ппеагпу, -а, -е, Но\аб, 
Но1]Ка. В русском языке слово линия (сна- 
чала писали и лин$я : линея) известно с Пет- 
ровского времени, причем не только в гео- 
метрическом смысле (об этом см. Кутина, 
ФЯН, 35—37, где приведены примеры из 
каучных сочинений, начиная с 1708 г.), но 
и в знач. «ликия фронта» (ПбПВ, УПГ 198, 
1708 г.: «наша линфя после бою», «наши 
линии, которые паки неприятеля атаковали» 
и т. п.). Кроме того, см. Смирнов, 179. 
Тогда же появляется и слово линейка [ср. 
в письме Брюса Петру Г от 4-УП-1707 г.: 
«книгу о употреблении циркуля и линейки... 
я... перевел» (ПбПВ, У; 680)]. В слова- 
рях —с 1731 г. (Вейсман: линия, 617, ли- 
нейный корабль, 460). ч Заимствовано из 
голландского или немецкого языка. Ср. голл. 
\е (теперь чаще Ш)п); нем. ме; ит. 
Ппеа; франц. Прпе; англ. Ппе и др. Перво- 
псточник — латин. Ипеа — «льняная нить», 
«льняной шнур», «зликия», «черта»; этимоло- 
гически связано с Ипат — «лен». 


ЛИНОЛЕУМ, -а, м. — «толстый, твер- 
дый, непромокаемый холст, покрытый с од- 
кой стороны особого рода составом, смесью 
окнсленного льнякого масла с копаловыми 
смолами, канифолью и др., ас другой окра- 
шенный протпвогнилостной масляной крас- 
кой, употребляемый гл. обр. для покрытия 
полов». Укр., блр. л/нблеум; болг. линолбум; 
с.-хорв. линблеум; чеш., польск. 110- 
1еат. Слово линолеум известно с кокца 


Х!Х в. (Брокгауз—Ефрон, т. ХУПА, п/т 33, 
1896 г., 713; позже — Ефремов, 1911 г., 
247). ° Ср. англ. Нпо]еит:; франц. Ипо]\6ищт; 
нем. лпо бит и др. а образова- 
ние пз латинских слов Ппиш — «лен», «по- 
лотно» и оейщ — «оливковое (деревянное) 
масло», придуманное в 1863 г. в Англии 
изобретателем линолеума (У’аЙоп). В рус- 
ском языке, видимо, при немецком посред- 
стве. 


ЛИВБЬ, -Я, м. — «небольшая пресноводнан 
рыба семейства карповых с темяо-зеленой 
спиной и бурыми боками, с очень мелкой 
чешуей и телом, покрытым густым слоем 
липкой слизи», Тшса Идса. По говорам: 
лин, линбк. Укр. лин, род. линй; блр. лнь, 
род. л4иЯ; болг. лин; с.-хорв. лйвь, чаще ли- 
ак; словен. п]; чеш. Но (ст.-чеш. 14); 
польск. Ша; в.-луж. Иа, ИпаК; н.-луж. Ца. 


Известно в русском языке с начала ХУП в. 
Ср. у Р жемса (РАС, 1618—1619 гг., 
69 :6): ]епе — ча фепсВ» («линь»). В слова- 


рях —с 1704 г. (Поликарпов, 162). Фами- 
лия Линев (от Линь) известна с 1495 г., 
прозвище Линь — с 1679 г. (Тупиков, 226, 
621). е В этимологическом отношении че бес- 
спорное слово. Обычно сопоставляют с лит. 
1Упаз — «линь», латыш. 111(;)3 — тж., др.- 
-прус. 1115. Не исключено, однако, что бал- 
тийское слово заимствовано из славянских 
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языков, кесмотря ка возражения Френкеля 
(ЕгаепКе], 373). Если так, то кет основания 
отказываться от естествекно капрашиваю- 
щегося объяснения о.-с. *Ниь (: *Ноъ) из 
*11рп]ь, выдвинутого Уленбеком (ОШев- 
ъеск, КЯ, ХХЖЕХ, 259). Суф. -пв-()-}, как 
в 0.-с. *Копь из *Кобт]ь или *5ЪПЪ ИЗ 
*зъриъ при *зърай (ср. о.-с. *Ъьвой <* 1ьр- 
паи при лит. Прй — «липнуть»). Ср., кстати, 
с.-хорв. лйшен — «хариус»; польск. Ш- 
р1еп — тж. Сближение с редким греч. 19255 — 
«морская рыба, предположительно — ке- 
фаль» (в некоторых словарях «рыбак») не- 
убедительно, так как это темное слово те- 
перь связывают с /.{у0у — «лек», «льняная 
рыбачья сеть» (ЕмзК, ИП, 125). 

ЛИНЯТЬ, линйю — 1) (о птицах, живот- 
ных) «периодически терять, сбрасывать н 
возобновлять шерсть, перья, кожу и вооб- 
ще наружные покровы»; 2) (о ткани) «ме- 
нять окраску, цвет», «выцветать». Сущ. 
линька, Прил. линючяй, -ая, -ее. Укр. лн- 
няти, линяння, линючий, -а, -е; блр. Аняць, 
л4нянне, ллнючы, -ая, -ае; болг. излинявам — 
«линяЮ», «блекну», линёене — «линька»; 
с.-хорв. лиъати се — «терять волосы», «ли- 
нять» (только о животкых), «худеть», «чах- 
нуть», лиьав(п), -а, -о — «облезлый», ‹обо- 
дранный», ‹полинялый»; чеш. Ипай — «ли- 
нять» (только о животных), Цпап{ — «линь- 
ка»; словац. Пет!” (за) — (о животных) «ли- 
нять», «сбрасывать кожу»; польск. Ц!еб — 
«линять», Шеше — «линька»; в.-луж. ЦП- 
паб — «линять», «терять волосы, перья, ко- 
жу»; н.-луж. Шпаб зе — «терять перья». 
В словарях — с 1731 г. (Вейсмак, 187, 409: 
линяти). Но слово известно в русском языке 
с начала ХУП в. Ср. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг., 42 : 35): 1епай — «о заме» 
(«чмарать», «сажать пятна»; у Джемса — 
в форме 3 ед.: линяет). з О.-с. *Ищдай. 
Старшее знач., по-видимому, было то, кото- 
рое записано Джемсом: «марать», «сажать 
нятна». Отсюда позже — «ликять» (в разных 
знач., не только о животных). И.-е. база 
*]е1р-. Глагол, возможно, отымеккый, от 
о.-с. корня *]1р-п- (сочетание рп на о.-с. 
почве дает п). Ср. (в о откоше- 
нии) льнуть из 0.-с. *1ьр-пд-И. См. лепить. 
В семантическом плане ср. (от той же и.-е. 
базы *е!р-) др.-инд. ПирАй — «мажет», 
«грязнит», г!р- — «мазать», «марать», «пач- 
кать»; хетт. Пр- — «марать», «пачкать». Дру- 
гие языковеды сопоставляют с гот. а-Ио- 
пат — «уходить», «уйти»; латин. 1пб — «на- 
мазываю», «натираю», «мараю»; греч. /хухваи 
(У Гесихия) — чповорачиваюсь», «обраща- 
юсь» («изменяюсь»?), ал/уу — «обмазывать»; 
др.-инд. ЦоаН — зльнет», «приноравливает- 
ся» (см. Егаепке|, 330). И.-е. корень *1е!- — 
«слизистый», «скользкий» (РоКкогпу, Е, 662, 
670), вероятно, тот же, что и в *]е1-р- (с рас- 
ширителем -р-). 

ЙПА1, -ы, ж. — «лиственное дерево с 
мягкой, ночти белой древесиной, с густой 
и красивой кроной, с сердцевидными листь- 
ями и душистыми желтовато-белыми медо- 
носными цветками», ТШа. Прил. липовый, 
-аи, -ое. Укр. липа, липовий, -а, -е; блр. 
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лша, авы, -ая, -ае; болг. липё, лйпов, 
-а, -0; с.-хорв. лйша, лйпов(и), -а, -0; словен. 
Нра, Проу, -а, -о; чеш. Ира, }!роху, -а, -6; 
польск. Нра, Нро\му, -а, -6; в.-ин.-луж. 
Ира, Нрожу, -а, -е. В древнейших памятви- 
ках русского языка отм. лишь прокзв. от 
липа: липовый в Новг. Гл. под. 6636 г., лип- 
никъ (< липьникъ) в Купч. 1453г. (Срез- 
невский, ПЦ, 23). Но ср. уР. Джемса (РАС. 
1618—1619 гг., 67: 11): Пра.еэ0.-с. *Пра. 
Ср. лит. Пера (: ]ура); латыш. Пера; др.- 
-прус. Пре. Балто-славянское слово, не имею- 
щее соответствий в других п.-е. языках. 
С греч. &^{фа^ос (у Гесихия) — «род дерева», 
вопреки Фасмеру (Уазтег, П, 43), не имеет 
ничего общего (см. об этом греческом слове: 
ЕгаепКе], 366; Еизк, Г, 74). Многие этимо- 
логи связывают о.-с. *Пра с о.-с. глаголами 
*16р 1, *Продй при лит. При — тж. [по 
клейкости (медоносности) липового сока]. 
См. лепить. 


ЛИНА?, -ы, ж. (только вд.) — «фальшив- 
ка», «подделка», «нечто ненастонщее» (напр., 
фальшивый, подложный документ). Прил. 
липовый, -ая, -0е. Блр. лта. В украинско- 
русских словарях отс. Ср. в этом знач. чеш. 
рааёек, {а1еёпу рарйг. В словарях русского 
языка липа, липовый впервые — у Ушакова 
(ТТ, 1938 г., 66, 67), но употр. (в литератур- 
ном языке), по крайней мере, с начала 20-х 
гг. Ср. у Есенина в поэме «Анна Снегина», 
1925 г., гл. 1: «Купил себе „липу“ и вот. . .». 
Примечание автора: «„Липа“ — подложный 
документ» (СС, ПТ, 184). Тогда же появилось 
прил. липовый (см. Селищев, «Яз. рев. эп.», 
77, со ссылкой на газеты 1925 и 1926 гг.). 
эз Первоисточник — жаргон картежных шу- 
леров, откуда, по-видимому, око попало и 
в воровское арго. Ср. у Даля (П, 855): 
липбк — в шулерской картежкой игре: 
«мазь, липкая, но не маркая, которою 
спаиваются две карты н дают средство став- 
щику вскрыть любую», липкбвое очко— 
«этою ж мазью наклеенное очко, которое 
легко отстает, если шаркнуть картою». Ср. 
липовые очки — «фальшивый паспорт», 
липа — «подложный докумект» в воровском 
арго (Тонков, 24). Ср. также выражение 
идти на клей — «идти на удачное дело» 
(1Ъ., 40). 


ЛИРА, -ы, ж. — «древнегреческий струк- 
кый щипковый музыкальный инструмент 
своеобразной формы, на котором аккомпа- 
нировали себе поэты, читавшие стихи»; 
устар. поэт. «символ поэзии, поэтического 
творчества». Прил. (к лира как муз. инстру- 
мент) лирный, -ая, -ое. Укр. лфра, лЁрний, 
-а, -е; блр. лгра, лЁрны, -ая, -ае; болг. ли- 
ра; с.-хорв. лира; чеш. }уга; польск. Ига. 
Отм. (в форме лура) Срезневский (П, 100) в 
Жит. Фед. Ст. ХШ в. В словарях отм. 
с 1762 г. (Литхен, 304). с Дважды заимство- 
вакное. В др.-рус. — непосредственко из 
греческого. В новое время вторично заимст- 
вовано из одкого из западноевропейских 
языков. Ср. франц. 1уге; нем. Кута (и Геег); 
англ. ]уге; ит. Ига и др. Первоисточник — 
греч. /.55а > латин. 1уга. В греч. нзыке это 
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слово также чужеязычное (из Средиземно- 
морской языковой среды). 

ЛИСИЦА, -ы, ж. — «хищное млекопитаю- 
щ6@е семейства собачьих, с узкой мордой, со 
стоячими высокими заостренными ушами, 
с длинным хвостом, с густым ыы ме- 
хом обычно рыжего цвета», Уш!рез. Лиеё — 
тж. Сюда же устар. лис — «лисица-самец». 
Прил. лисий, -ья, -ье. Укр. лиейци, реже 
лисё, лис, лисячий, -а, -е, лисйчий, -а, -е; 
блр. лю&, меща, меный, -ая, -ае; болг. 
лиейца, лиейчи, -а, -е; с.-хорв. лисица, лйс, 
лйсац — «лис», лиеичи, -&, -е, лиеичин, -а, 
-0; словея. [1з1са, Нззак, ПабИ, -а, -е. И- 
з1беп, -бпа, -6по; чеш. }15Ка (ст.-чеш. так- 
же 115166 и, возможно, 113), устар. ИзаК — 
«лис», прил. Н861; словац. \15ка, ИЗак, П- 
зас, -1а, -Ёе, Паску, -&, -6; польск. 13, 
Н$1са, 1151, -1а, -1; в.-луж. И8аКк, НЗКа, П- 
561,-а, -е; н.-луж. 18Ка, П5сур, -а, -6@; полаб. 
1е1з61ба (Воз%, 398). Др.-рус. (с ХГ в.) ли- 
сица, (с ХИ в.) лиеъ, (с ХУ в.) лиеичий, 
-ья, -Ь6, (с ХУГв.) лисий, -ья, -ье (Срезнев- 
ский, П, 23-24). Ст.-сл. Аненца. Лиса в др.- 
-рус. текстах не встр., в словарях — лишь 
с 1792 г. (САР, ПЬ 1224).э-0.-с. *Изъ, 
произв. *15$1са. Слово — темное в этимоло- 
гическом откошекип. В родственных языках 
ближайшее соответствие видят в латыш. 
1арза — тж., связанном по корню с лат. 
]&рё — тж. Т. о., 3 в о.-е. *Шза является 
суффиксом, как в о.-с. ®оза (> рус. оса) из 
*уорза (ср. лит. уарзаА — тж.). Сочетакке рз 
в общеславянском языке давало $. Резкая. 
несогласовакность в вокализме объясннется 
сознательным искажекием фонетической сто- 
роны слова на почве табу. Что касается 
балтийских слов, То их обычно связывают 
(гл. обр. по зкач. и по наличию звуков | ир 
в корке) с латин. уо]рёз: ум] рё$ — тж. 
(иногда и с 1ариз — «волк»); греч. алюкт — 
тж.; др.-икд. 1оразаЮ — «шакал», «лисица» 
и др. (Подробнее — РоКогпу, Г, 1179). Уста- 
новить едикую исходкую и.-е. форму корня 
невозможко. 

ЛИСТ, -&, м. —1) (мн. листья) «зеленая 
пластвнка с черенком — орган воздушного 
питания и газообмена растений»; 2) (мн. 
листы) «тонкий пласт какого-л. материала 
Е железа и пр.)». Собир. (к лист в 

знач.) лиетвё. Прил. лиетовбй, -&я, -6е. 
Глаг. листать — «переворачивать листы». 
Суш. листаж — «объем в листах». Укр. лиет, 
лиетовйй, -&, -ё, листёти, листва; блр. лет, 
л1етавы, -де, -бе, летбта — «листва»; болг. 
лиет, лйетов, -а, -о, лиетак — «листва», с.- 
-хорв. лйет — «лист», «пвсьмо», «газета», 
«полотно», также «камбала», лиенат(й), -а, 
-0, лйстаст(п), -а, -о, лйстав(и), -а, -0. лйе- 
тати — «покрываться листвой», «листать», 
лЯнщЩе — «листва»; словек. Нз& — «лист»(рас- 
тения, бумаги), Н$аф, -а, -о, Нам — 
«листать», «перелистывать», [15%]е — «лнет- 
ва»; чеш. 115% — «лист», «письмо», «газета», 
«свидетельство», 13109у, -&, -6, Нзоуай — 
«листать», «перелистывать», НЫ, Н5оу1 — 
«листва»; словац. 115%, 11310%у, -&, -6, И3- 
$ф0уа$', ИзЫе — «листва»; польск. 1$ — 
устар. «лист бумагя, книги», обычно &пись- 
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мо», «свидетельство», $6, Из К — «лист» 
(растения), 15{0\е, 115618 — «листва», И5- 
сому, -а, -е, И$&Кому, -а, -е; в.-луж. 13% — 
«письмо», «свидетельство», ср. 1$6 — «лист» 
(растения), 11560 — «листва», Избому, -а, 
-@ — «лиственный», но 134ту, -а, -6е, И560о- 
\у, -а, -е — «письменкый», «почтовый», 11360- 
ма — «переписываться»; — к.-луж. 13% — 
«письмо». Др.-рус. (с ХГ в.) — «лист 
растекия», «лист книги», (с ХТУ в.) «письмо», 
«грамота» (Срезкевский, ИП, 23). Другие 
слова этой группы — более поздние. Напр., 
«листовое ЗОЛОТО и серебро» отм. в «Рукоп. 
лексиконе» 1-й пол. ХУП в. (Аверьякова, 
166); листва входит в общее употр. лишь 
с середикы ХХ в. В 1852 г. это слово отм. 
впервые как обл. арханг. лйства — «де- 
ревья, имеющие листье, листвекный лес» 
(Опыт, 103). Глаг. листать в словарях отм. 
с 1938 г. (Ушаков, П, 69). Раньше появился 
глаг. перелистывать (СЦСРЯ 1847 г., ПЕ 
188). = О.-е. *Пзь. Родственные образова- 
ния: лит. 1а13Каз : 1&13Каз — «лист» (расте- 
ния, бумаги), «письмо»; латыш. ]а1зКа — 
«лист льна-долгунца», также 1а1кзпе — «кув- 
шинка»; др.-прус. ]а1зкеп (вин.) — «книга», 
сухИ |а13Каз — «кресталькая ккижечка». 
Балтийские соответствия заставляют пред- 
полагать, что о.-с. основа на -б- *]1$4-0- воз- 
никла из *]13К-{-0- [с суф. -{-, как в о.-с. 
*тозъ < *тойъ (ср. *теа!), о.-с. *робъ 
< *роЁьЪ (ср. *река)] как следствие упроще- 
кия сочетакия зКё. Другие сопоставлекия 
спорны. Ср. др.-инд. гай: 15АИ — ацип- 
лет» (листья, траву), «обрывает», «рвет». 


ЛИТЕРАТУРА, -ы, ж. — 1)«‹письменность», 
«совокупность произведений письменности»: 
2) «совокупность художественных провзве- 
дений», «стихи и проза», «словесное искус- 
ство, получившее отражение в письменнос- 
ти»; 3) «совокупность печатных произведе- 
ний, относящихся к той или иной отрасли 
знания или отрасли искусства». Прил. ли- 
тературный, -ая, -ое. Укр. л!тература, лй- 
тературний, -а, -е; блр. мтаратУра, мта- 
ратурны, -ая, -ае; болг. литература, лате- 
ратурен, -рна, -рно; с.-хорв. литература (ча- 
ще къьижёвноет), литерарни, -&, -0; чеш. 
|Шеогашга, прил. [Шетёго!; польск. Шегаа- 
га, \ЦегасК!, -а, 1е. В русском языке слово 
литература употр. со 2-й пол. ХУШ в. 
Ср. у Фонвизика в «Письмах к родкым из 
второго путешествия за границу» (август 
1778 г., из Франции): «Сие достоинство весь- 
ма принадлежит к литературе» (СС, П, 
451). К 90-м гг. ХУ! в. слово литература 
уже было общеупотребительным и во вся- 
ком случае более употребительным, чем си- 
НОКИМ словесность. В словарях — с 1804 г. 
(Яковский, И, 577: литтература; там же, 
279: литтератор). Прил. литературный 
в словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, Н, 256). 
Раньше встр. в названии «Опыт литератур- 
ного словаря», 1831 г. е° Ср. франц. (с ХПУ в.) 
Ниегабиге; нем. (с ХУГ в.) ГИегаваг; акгл. 
Щегайиге; ит. ]емегага: исп. ]Иегабага 
а др. Первоисточник — латик. НЫегафага — 
«рукопись», «сочинекие», «образованность», 
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«филология» (от Иега — «буква»). В рус- 
ском языке из западноевропейских. 

ЛИТР, -а, м. — «единица измерения объе- 
ма жидкостей и сыпучих тел в метрической 
системе мер». Прил. литрбвый, -ая, -ое, от- 
сюда литрбвка. Укр. литр, итрбвий, -а, -е, 
лтрЕвка: блр. тр, итрбвы, -ая, -ае, л;т- 
рбука. Ср. болг. литър, литров, -а, -0: с.- 
-хорв. лйтар; чеш. 1114г, И\гоуу, -&, -6; польск. 
1ит, ]Цгому, -а, -е. В русском языке слово 
литр известно (по словарям) с 1804 г. (Янов- 
ский, 1, 577: литра : литр — «новая фран- 
цузская мера. .. для измерения жидкостей»}. 
= Восходит к франц. (с 1793 г.) ]Цте. Из 
фракцузского — акгл. ]Ите; кем. ГИег; ит., 
исп. ]Цго и др. Источник заимствования 
в западноевропейских языках — греч. А:хла 
— «единица веса, равная 12  унциям». 
В греческом языке заимствовано из Среди- 
земноморской языковой среды (из языка 
долатикского населекия Сицилии). Из гре- 
ческого — средневек. латин. [Ш4хга. Из ла- 
тинского — франц. ]Игоп и позже Ние. 
К истории вопроса (о греч. Л:ха) см. Ег1ЗК, 
ИП, 134. Непосредственко из греческого язы- 
ка или через старославянский заимствовано 
др.-рус. литра — «вес», встречающееся в Остр. 
ев. (Срезневский, П, 25). 

ЛИТЬ, лью — «заставлять какую-л. жид- 
кость течь, истекать, сочиться (из сосуда, 
шланга ат. п.)»; «испускать, излучать (напр., 
свет)»; «изготовлять какую-н. вещь из рас- 
плавленного металла». Возвр. ф. литься. 
Сов. (только с приставками} вылить, залить, 
и пр. Несов. (только с приставками) выли- 
вёть(ся), заливёть(си), наливать(еи) и пр. 
Сущ. литьё, отсюда литёйный, -аи, -ое. Прил. 
литбй, -&я, -6е, литый, -ая, -ое. Укр. ли- 
ти, { ед. ллю, литиея, литий, -а, -е, лит- 
тй; блр. лщь, 1 ед. ллю, лщца, ты, -ая, 
-ае, ищццё; болг. лёя (ее) — «лью(сь)», иа- 
ливам — «лью», «наливаю», лбеие: лёяне — 
«литье»; ср. леяр — «литейщик», лейрен, 
-рна, -рно — «лвтейный»; с.-хорв. лйти, 1 ел. 
лй}ем; ср. лйв, лйвбъе — «литье», ливен, 
-а, -© — «лвтой»; словен. НЫ, уПуай, Пу — 
«лвтъе», 1%, -а, -0; чеш. ИЫ (39), но рго- 
[6уаы (36), ИМ — «литье», ПлоцЫ зе--«стру- 
иться» (напр., о лунном свете), 11+у, -а, -е — 
«литой»; словац. Па ’(5а), Тед. 1е]ет, рге- 
Неуа', ПаМе — «литье», Пафу, -а, -е — «ли- 
той»; польск. 1а6 (31е), 1 ед. [е)в, зайемас, о@ех, 
о4!е\мап{е — «литье», Пу, -а, -е — «литой»; 
в.-луж. 1е6 (30), 1 ед. На, [есе — «литье»; 
н.-луж. 1а3 (36), паГема5. Др.-рус. лити, 
1 ед. лию >> лью — (с ХТв.) слить», с (ХЛУв.) 
«плавить» (точнее — «изготовлять из рас- 
плавленного»), (с ХУ в.) литый, (с ХУв.) 
литие (Срезневский, П, 24). ъ0О.-с. *Н&, 1 ед. 
*1ь}4. Й.-е. корень *1&1- (:*]1ю1-) — «лить(си)», 
«течь», «капать». Абляут на вост.-слав. 
почве: слой (ср. слить, слиться.); рус. диал. 
(в рус. говорах Прибалтики) лой — «топяе- 
ное говяжье или баранъе сало» (Немченко 
и др., 146); арханг. еулбй — 1) «волнение, 
толчея в море от столкновенин двух встреч- 
ных теченвй»; 2)«молодой, еще не выбро- 
дивший квас» (Подвысоцкий, 167, 168); олоп. 
«рассол от соленых грвбов» (К уликовский, 
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115). Ср. лат. Ней, 1 ед. Ио (< Вл < 
*1510) — «лить», «проливать» [ср. ИёЫ — 
«лить», «отливать (металл)»], 1Уы — «дож- 
дить»; латыш. 1166 — «лить», 1% — «латься», 
«дождить»; гот. 191 ра (только вин. ед.) — 
«сидр», «фруктовое вино»; др.-в.-н. НЕ — 
тж. (и «пиво»); латин. 16$ (< *1еЦоз) — 
«(морской) берег», «взморье»; греч. #&).екз0оу 
{< *[е1-щш-от) — «чаша», «кубок»; ирл. И- 
ае — «поток»; др.-ирл. Пп4, п., новоирл. 
Пал, {. — «озеро» (РоКогпу, 1, 664—665). 

ЛИФ, -а, м. — «часть женской одежды. ох- 
ватывающая грудь и спику». Укр., блр. лф. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. корейж (< франц. согзаре — тж.); с.- 
-хорв. тесна блуза, тесан {елек; чеш. #1у%4- 
$еК (ср. нем. Ге!ЬсБеп — «лиф» при Се — 
«тело», «туловище», «живот»); польск. з$а- 
шк. В русском языке слово лиф известко 
с ХУНЕ в. В словарях —с 1780 г. (Норд- 
стет, Г, 332). ® Заимствовано, надо полагать, 
из голландского [ср. голл. И) — «тело», 
«туловище», «живот» и «лиф» (Мед]еп, МУУВ, 
Зирр!., 56)]. Слово известно также в сканд. 
яз. (ср. с конечным у: швед., дат., норв. Пу — 
«жизнь», «талин», «лиф»). В семантическом 
плане ср. ит. уНа — юкизнь», «талия», 
«лиф». 


ЛИФТ, -а, м. — «устройство для верти- 
кального подъема и спуска людей и грузов 
в многоэтажных домах, в шахтах». Прил. 
лифтовый, -аи, -ое. Сюда же лифтёр, лиф- 
тёрша. Укр. лфт, лафтёр; блр. мфт, лф- 
цёр. В других слав. яз. не столь обычно: 
болг. лифт, но чаще асансьбр («< франц.); 
с.-хорв. лифт, но чаще дйзалица; чет. 11%, 
но чаще ууёав, 24%:7; польск. уда, 4910. 
В русском языке слово лифт в словарях, 
скачала энциклопедических, отм. с конца 
ЖХ в. См. Брокгауз — Ефрон, т. ХХУ, 
п/т 47, 1898 г., 136: «подъемы (лифты)»; 
позже: М. Попов, СИС, 1904 г., 222; Биткер, 
1905 г., 461. = Восходит к англ. ИИ, — «подъ- 
ем», «подъемная машина», «лифт»; как глаг. 
«подкимать», «подкиматься». В английском 
языке это слово скандинавского происхож- 
дения. Ср. исл. 1оНа — «подкимать» при 
Тю — «воздух»; швед. ]1уйёа — «поднимать» 
при 1 — «воздух» (но 13$ — «лифт»). Из 
английского: кем. 41; хикди лифт’ и др. 
Ср. франц. азсепзеиг — «лифт», ко Нег — 
«лифтер»; ит. азсепзоге; исп. азсепзог. 


ЛИХВА, -ы, ж., устар. — «прибыль», 
«ростовщический процент» (теперь гл. обр. 
в наречном выражении с лихвой — «с избыт- 
ком»). Прил. устар. лихвенный, -ая, -0е — 
«ростовщический». Укр. лихва; болг. лйх- 
ва, лихвен, -а, -0, лихвар — «ростовщик», 
«лихоймец»; с.-хорв. лйхва — «ростовщиче- 
ство», лихвар — «ростовщвк»; чеш. Иснуа — 
«ростовщичество», — ИсвуАЕ — «ростовщик»; 
словац. Пспуа — 1) «скот», 2) «лихва», ИсВ- 
уаг — 1) «скототорговец», 2) «ростовщик»; 
польск. ИсВ\а — «ростовщические процен- 
ты», «ростовщичество», 1сВ\Йаг2 — «ростов- 
ик»; с теми же зкач. в.-луж. Нсб\а, 1сВо- 
\аг. Др.-рус. лахва — «лихва», «рост», «про- 
цент» (Срезневский, 1, 25—26). - Образо- 


486 


ЛИЦ 


вано с суф. -у-(а), как в рус. листва, в о.-с. 
*реуа (> ст.-сл. плКва) и др. Знач. «рост» 
(—=«процент») > «ростовщический процент» 
связано с о.-с. *Псбъ — «превышающий ме- 
ру» > «чрезмерный» > «злой». Очень еще 
распространенное старое мкекие (впервые — 
МИозев, ЕУ\У/, 168), будто о.-е. *ИеВуа 
заимствовано из готского языка (хотя гот. 
*1е гуа — «заем», «ссуда» письмеккыми па- 
мятниками ке засвидетельствовано, а в гот. 
]е1гуап — «ссужать» г из и.-е. К“), ке может 
считаться Достаточно убедительным. 
критические замечания Кипарского (Кёрагз- 
Ку, С51., 206—207). 


ЛИХОЙ, -дя, -0е, — 1) ‹удалой», «бесша- 
башный», «ухарский»; 2) «злой», «злобный», 
«лютый», «свирепый», «жестокий»; 3)«не- 
сущий несчастье», «полный бед, тягот», 
«вредносный», «тяжелый». Кр. ф. лих, -й, 
-о. Нареч. лихо. Сущ. лихач, лихость. Укр. 
лихий, -й, -6 (только в отрицательном смыс- 
ле), лихо — «беда», «несчастье», кареч. лй- 
хо; блр. лёхЕ, -4я, -бе, сущ. ха; болг. лих, 
-а, -0 —-1) «лихой», «молодецкий», 2) «сво- 
енравный», 3) «коварный», «лукавый»; с.- 
-хорв. лйх, лиха, лихо: лйхи, -8, -0, — «че- 
парный», «нечеткый»; словен. НВ, -а, -о — 
тж.: чеш, СБУ, -й, -6 — тж.; словац. ИеВу, 
-&, -6 — чтустой», «нечетный»; польск. 1сВу, 
-а, -е — 1) «бедный», «убогий», 2) «ничтож- 
ный», «жалкий», спо — «беда», «зло», «не- 
чет», Нсвофа — «ничтожество», «халтура»; 
в.-луж. Нов!, -а, -е® — «голый», «пустой», 
«даровой», «вольный». Др.-рус. (с ХТ в.) лахъ, 
лихый_> лихой — «превышающий меру», 
«чрезмерный», «чрезвычайный» [Изб. 1076 г., 
23) об. (речь идет о чрезмерно обиль- 
ной пище)|; «лишяий», «излишний» (1Ь, 103: 
«не оплитати сд лихыми ен «страш- 
ный», «ужасный», «несообразный», «дур- 
ной», «плохой» (45070$, 881,05), «тягостный» 
ЛитЕ255), «алой», «злобный», «мерзкий» (по- 
урб$) [Хр. Г. Ам. (Истрин, Ш, 253)}; «ли- 
шенный (чего-л. )», «плохой», «испорченный»; 
субст. лихбе — «избыток»; прозвище Ля- 
хый известно с ХГ в. (Упирь Лихый) [Срез- 
невский, П, 29—30].Ст.-сл. анхъ, анхын — 
тж. °0.-с. *Испъ, -а, -0: *Исръ]ь, -а]а, 
-0]6. И.-в. основа *[е1К1-3-0-, с закономер- 
ным изменекием на о.-с. почве Кз`>>ев. Ко- 
рень *еКк“- — «оставлять», «переставать» 
(РоКогпу, Г, 669—670). К этому и.-е. корню 
восходит -л$к- в др.-рус. отъл®къ — «оста- 
ток» (Срезневский, П, 797), совр. рус. калека 
(см.). См. еще лишай, литва, лишь. 


ЛИЦО, -&, ср. — 1) «переднян (с глазами, 
носом и ртом) часть головы человека»; 2) 
«отдельяо взятый человек как член обще- 
ства», «личность»; 3) «передкин, показная 
сторона предмета». Прил. (к лицо во 2 знач.) 
личный, -ая, -0, (к лицо в {1 зкач.) лач- 
би, -&я, -бе, (к лицо в 1, 3 знач.) лице- 
вбй, -&я, -бе. Укр. лицё (: обличчя, но «ли- 
цо во 2 знач.» — оебба), лицёвий, -а, -е, ли- 
цьовйй, -&, -6, личити — «быть к лицу». Ср. 
блр. твар — «лицо в 1 знач.», аебба — «ли- 
цо во 2 знач.», правы бок — «лицо в 3 знач.». 
Ср. в других слав. яз.: болг. лицё, лицев, 
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-а, -0, личен, -Чна, -чно; с.-хорв. лице, лй- 
чан, -чна, -Чно: лйчин, -&, -60, личити — 
«быть похожим»; словен. 1166 — «щека», 
(«лицо в 1 знач.» — офгаз, «лицо во 2 знач.» — 
озеЪа), 1661, -6па, -6по; чеш. 16 — «ще- 
ка» («лицо в {1 знач. — 05166], 1У&Г, «ли- 
цо во 2 внач.» — озоБа); польск. устар. Н- 
се: \1с0 — «лицо», «лик», «лицеван сторо- 
на» (обычно «лицо в 1 зкач.» — \маг2, оБ- 
[с26, «лицо во 2 знач.» — 0530134056, озоЪа, 
«лицо в 3 знач.» — ргама з4гопа); в.- и н.- 
-луж. 1со — «щека», «лицо». Др.-рус. (с ХИ 
в.) м ст.-сл. лице — «лицо», «щека», «лич- 
ность», «перед», «образ», «вид», личьный. 
-О.-с. *Псев, где *Нс- (<<*ИК-) — корень. От- 
носительно этимологии этого слова см. лик. 

ЛИШАЙ, -й, м. — 1) «заболевание кожи, 
характеризующееся появлением пятен или 
сыпи, покрывающвехся чешуей или корос- 
той, и самые эти пятка и сыпь»; 2) (на ко- 
ре деревьев, на почве, камкнх) «карост или 
налет, состоящий из гриба и водоросли и 
представляющий собою род низших расте- 
ний, в известных случаях (напр., на коре 
деревьев) вредоносный». Лишайник — то же, 
что лишай во 2 знач. Прил. лишёйный, -ая, 
-ое. Укр. лишай, лишёйния, лишайний, -а, 
-е; блр. лишёй (бот. и мед.), лАшАйнак (бот.), 
яишёйны, -аи, -ае, лишай кавы, -ая, -ае; 
болг. лишей; с.-хорв. лйша]), лиша]ив(и), 
-а, -© — «покрытый лишаями»; словен. \- 
5а]; польск. [182а], [132а)омабу, -а, -е; в.- 
-луж. ИПЗа\ма, 150\у, -а, -6; и.-луж. ПЗа]са. 
Др.-рус. и ст.-сл. лишай (Библия, Левит, 
ХХЬ 20, по сп. ХУ в.}, лишаивый (Нанд. 
Ант. ХГ в.) [Срезневский, П, 34]. э0.-с. *]1- 
8а]. Бесспорного обьнсвения не имеется. По 
большей части сближают с о.-с. *Новъ — 
«злой» (см. лихой). Ср. в говорах: орл. ли- 
хбй — «накожные болезни, особ. чирья»; 
симб. лихбй — «кокская болезкь, гнойные 
желваки»; калуж. лихие — «гнойная язва»; 
волог. лихбтка — «скорбь», «утробная хворь» 
(Даль, НП, 858—859). С другой стороны, ср. 
литва — «избыток» «излишек», «рост» 
(= «проценты»). Суф. *-е-]-(ъ) [`>>-а]-(ь) пос- 
ле швпящих], как в рус. обычай, урожай 
ит. п, 

ЛИШАТЬ, лвшёаю — «оставлять кого-л. 
(что-л.) без Чего-л. (кого-л.)», «отнимать 
у кого-л. что-л.». Сов. лишить. Возвр. ф. 
лишёться, лититься. Сущ. литбние. Укр. 
лншати(ея), лишити(си); болг. лишёвам — 
«лвшаю», лиш& — «лишу»; с.-хорв. лиша- 
вати (се) — «литать(ся)», лишити (се); 
польск. устар. [132уб з{е — «избавиться» (от 


кого-л., чего-л.}»,«отстраниться от чего-л.)», 


совсем редко \52уб — «лишить. Вообще 
слово характерно гл. обр. для русского 
языка. Др.-рус. (с ХГ в.) лишати, лиши- 
тиея — «лишвться», «отказаться», «пропус- 
тить», позже с (ХШ в.) лишати, (с Х!в.) 
лишатиси, лашение — «нужда», «бедность» 
(Срезневский, П, 34, 35, 36). Ст.-сл. лншнтн 
(Супр. р. — Меуег, 113). °О.-с. *Н&\ (зе). 
Произв. от *Небъ (см. лихой). 

ЛИШЬ, нореч., частица, союз — «только», 
«всключительно»; (как союз) «как только», 
«едва». В сев.-рус. говорах: лиша, лишб 
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(Даль, П, 861); лишо, лиша (Подвысоцкий, 
83). Укр. лишё, редко лиш. В других слав. 
яз. отс. Др.-рус. (с ХШв.) лише — «только», 
«больше», «кроме» (Срезневский, ИП, 35; 
здесь интересный пример из Феод. Печ., 
где в одной фразе лише встр. в знач. и 
«только», и «больше». Ст.-сл. лнше — «боль- 
ше» (Супр. р. — Меуег, 4113). -По проис- 
хождению — форма им.-вин. ед. ср. р. срав- 
нительной степени от о.-с. *ПеБъ: Нзьфь. 
*115ъ51, 1136. 

ЛОБ, лба, м. — «надглазная, надбровная 
часть человеческого лица (или головы жи- 
вотного)». Прил. лобный, -ая, -ое, лобёс- 
тый, -ая, -ое, лобовбй, -ёя, -бе. Укр. лоб, 
род. лбба, лббний, -а, -е, лобатнй, -а, -е, 
лобовий, -&, -ё; блр. лоб, род. лба, лббнвы, 
-ая, -ае, лабёты, -ая, -ае, лабавы, -&я, -бе. 
Из русского -- болг. книжн. лоб — «темя», 
«чело» (обычно челб). И в других слав. яз. 
в знач. «лоб» употр. чело: с.-хорв. чёло (ср. 
лобаьа — «череп»); словек. бео (ср. [оБа- 
п]а — «череп»); черт. бе]о (ср. ]еБКа — «че- 
реп», ]16Ъ6бп{ — «черепной», в поэт. речи 


встр. и 168Ъ — «череп»); словац. 690 (ср. 
{еЪКа — «череп», 1еЪеёту, -&, -6, \еЪКо\у, 
-&, -6 — «черепной»); польск. ©20$о0 (ср. 


1еЪ — «голова», «башка», иногда и «лоб», но 
гл. обр. в фольклоре или в ирок. употр.); 
в.-луж. 600; н.-луж. соо. Др.-рус. лъбъ 
> лобъ — «череп», «толова» в Пов. вр. л. 
под 6420 г., о смерти Олега: «и въступи 
(Олег) ногою на лобъ) (=череп коня); ср. 
там же: зотъ сего ли лба смьрть»; см. другие 
примеры у Срезневского (ИП, 59); все они — 
с о после л в им.-вин. ед., но ср. лъбъ — 
в Хр. Г. Ам. (Истрик, ПТ, 111). У Срезнев- 
ского (1Ъ., 59—60) отмечекы также «лъбьное 
мъсто» и (в Арханг. ев.) «лъбово мЪсто». 
Полная ф. (лобовый : лобовой) в словарях 
отм. с 1792 г. (САРл, ПТ, 1248), лобастый -—- 
с 1731 г. (Вейсман, 611). В старославякских 
памятниках  балкакского происхождекия 
встр. лъБьнсв м%ето («Синайский молитвен- 
кик», 50).- О.-с. *“ъБъ. Старшее зкач. чче- 
реп», «черепная коробка». Поэтому можно 
увязывать с рус. луб (см.), лубок (см.). И.-е. 
база *1ейЪВ- (; *]о4ЪВ- :; *]05Ъ-) — «скимать 
кору», «облупить» (РоКогпу, Г, 690). К этому 
корневому гкезду, кроме о.-с. *]ъБъ, отно- 
сится о.-с. аъ (рус. луб, лубок, лубяной)- 
Старшее зкач. о.-с. *]ъБъ было блвже к знач. 
«луб», «изделие из луба или лыка», «лубяиая 
коробка». Ср. у Срезкевского (Ш, 48): лубъ — 
«лубякой короб». Ср. нем. КорЁ — зголова» 
при др.-в.-нем. Кор! : сБарЬ — первокачаль- 
но «чаша», «кубок», «черпак»; фракц. 16е — 
«голова» из латин. 4езба — «глинякый гор- 
шок», «Черепок», «скорлупа». 

ЛОБЗИК, -а, м. — «легкий ручной (в ви- 
де рамки) инструмент с тонкой пилкой для 
узорного выпиливания». Укр. лббзик; олр. 
л6бз1к. Ср. польск. 1апЪ2ера. В других 
слав. яз. оте. В русском языке слово л40б- 
зик известко, судя по словарям, с середины 
ХХ в. (СЦСРЯ 1847 г., П, 260: лобгак — 
«пила с железкым станком для пилекия мс- 
таллов»). В этой форме (лобзак) употреб- 
лялось почти до конца столетия. В форме 
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лббзик и с совр. зкач. — с начала ХХ в. 
(Южаков, ХПИ, 1903 г., 273). е Восходит 
к нем. Гапьзаре, {. — тж. (< нем. Гай — 
«лист», также «листва», «зелень»-- Заре — 
«пила»), причем подверглось фонетической 
и морфологической переработке. Ср. вер- 
стак (см.). 

ЛОВЕЛАС, -а, м. — «любитель поволо- 
читься за женщинами», «соблазнитель жен- 
щия», «волокита». Глаг. ловелёеничать. Укр. 
ловелас, ловелйёеничати; блр. лавелёс, ла- 
велёенйчаць; болг. ловелёе; польск. [о\е- 
]}а5. В форме Ловелас (с большой буквы, но 
в совр. зкач.) встр. у Пушкина в письме 
к Вульфу от 27-Х-1828 г.: «Тверской Лове- 
лас С. Петербургскому Вальмону здравия и 
успехов желает» (ПСС, ХУ, 33). У Пуш- 
кина это слово чаще встр. в форме Ловлас 
СЯП, П, 502—503). В словарях — с 1845 г. 
Кирилов, 168). Позже отм. глаг. ловеласни- 
чать [в словарях — с 1938 г. (Ушаков, П, 
81)]. ° По имеки (Гоу@асе) персонажа романа 
С. Ричардсона «Кларисса Гарлоу» (1747— 
1748 гг.). Ср. акгл. 1оу@езз — «безлюбый», 
«не основанный ка любви» (от 1оуе — «лю- 
бовь»). В ов языке, видимо, из фран- 
пузского (]оуе]асе), где оно известко (как 
нарицателькое) с 1796 г. 


ЛОГАРИФМ, -а, м. — «показатель сте- 
пени, в которую следует возвести число, 
называемое основанием, чтобы получать 
данное число». Прил. логарифмический, -ая, 
-0е. Глаг. логарифмировать. Укр. логарйфмы, 
логарифмычний, -а, -е, логарифмувёти; блр. 
лагарыфм, лагарыфыйчны, -ая, -ае. Ср. болг. 
логарйтъм, логаритмийчен, -чна, -чно; с.- 
-хорв. логарйтам, логаритамеки, -а, -0; чет. 
Тораг глаз, 1ораг пуску, -4, -6; польск. 1о- 
загуфт, 1обагу&иис2пу, -а, -е. В русском 
языке известко с начала ХУШ в. (см. Ку- 
тика, ФЯН, 77: «таблицы лозарифмов» в До- 
кумекте 1716 г.). В словарях —с 1780 г. 
(Нордстет, Т, 334: логаритм). = Ср. франц. 
(с 1627 г.) ПорагИБте; нем. ГобатИБтл8; 
англ. |орагиВт; ит., исп. 1орагИто и др. 
В русском языке, видимо, из французского. 
Во французском восходит к позднему науч- 
волатинскому термину |обаги№тиз, создак- 
ному шотлакдским математиком Непером 
в 1614 г. на базе греч. 2610$ в знач. «соот- 
ветствие», «соотношекие» и &р'9б$ «число». 


ЛОДКА, и, ж. — «небольшое, гл. обр. 
речное судно, гребное или с мотором для 
передвижения на недальние расстояния». 
Прил. лбдочный, -ая, -ое. Блр. лбдка, лб- 
дачны, -ая, -ае. Из русского — болг. лодка, 
(наряду с ладия). Ср. чеш. 10о9’Ка — тж. 
(от Юю4°’); польск. 409Ка —тж. Соответству- 
ющие образования в других слав. яз. см. 
в СТ. ладья. Др.-рус. лодъка в Новг. Г л. 
по Комисс. сп. под 6736 г.:«приидоша Емь... 
в лодках» о 270). Кроме того, Срез- 
невский, ПЦ, 41. с Этимологически связано с 
др.-рус. лодья и ст.-сл. мднн (см. ладья). 
Образовано от того же корня (о.-с. *о4-) 
с помощью суф. -ък-а. 

ЛОДЫРЬ, -я, м. — «бездельник», «лен- 
тяй». Глаг. лбдырничать. В говорах лд- 
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дырь — также «оборванец», встр. и в Ня - 
ме лбдарь, лбдарничать (Даль, ИП, 63). 
Укр. лёдар (< лодарь под влиянием ледАай, 
ледачий), ледарювати (но лотр — «вор», 
«разбойник», «плут»); блр. лбдар, лбдар- 
н1чаць. Ср. с.-хорв. лотар — «распущен- 
ный, скверный человек», «лентяй», «пья- 
ница», лотар., -тра, -тро: лотри, -&, -6 — 
«распущекный», «зраспутный», «ленивый», «вя- 
лый»; чеш. ]оёг — «кегодяй», «подлец», «раз- 
бойник», отсюда 1обгоуаМ — чбезобразки- 
чать» (ср. епось, 1а]9АК, роуа1е& — «ло- 
дырь»); словац. }обог — «разбойник», польск. 
10&г — «вор», «разбойник», «мошенник», 4без- 
дельник», отсюда 10%то\ав — «разбойничать», 
«распутничать» («лодырь» — ргоёшак, 4а21К). 
В русском языке лодырь и лодарь отм. в сло- 
варях как диалектные с 1852 г. («Опыт», 
104) Правда, в «Нар. сл. моск.» 1580 г. 
(285) фракц. ]аггоп («вор», «разбойник») пере- 
ведено по-русски как {ау ]а4ге. Первое 
слово — тать, второе, по мкекию издателя 
(Ларик, 104), — лодырь: лодарь. Но это 
маловероятно, скорее всего ]1а4ге здесь — ит. 
]аЧто — «вор» (с устарелым или ошибочкым е 
вм. о: ср. 1адтопе — «разбойник»), добавлен- 
ное составителем словаря для пояскения. 
э Происхождение слова лодырь не вполне 
ясно. По-видимому, это слово чужеязычное, 
попавшее в вост.-слав. языки из других 
славянских, где это слово, правда, имеет и 
несколько другое значение, и другую форму 
(с согласным ${). В славянских языках это 
слово заимствовано или из церковной ла- 
тыни (ср. латин. ]аёгб — «разбойник»), или 
из немецкого языка (ср. кем. ГоЙеграре при 
ср.-в.-нем. ]1обег — «бездельник», «шалопай», 
«прощелыга», «плут». — К]аре®, 310). На 
вост.-слав. почве это слово подверглось 
некоторой переработке (на русской почве, 
м. б., вследствие сближения с лодья, лодоч- 
ник, лодарь, ка украинской — с ледачий: 
ледащий). Форма лодырь < лодарь — как 
судырь вм. сударь; ср., напр., у Гоголя 
в «Мертвых душах», т. [, гл. Х: «судырь ты 
мой» (ПСС, УТ, 199); ср. также поводырь. 
ЖА, -и, ж. — (в зрительном зале) «мес- 
то для небольшой группы зрителей, отде- 
ленное барьером от других мест». т 
блр., болг. ложа; с.-хорв. лбжа; чеш. [6- 
#е; польск. 102а. В русском языке слово 4о- 
жа известно с 1-й пол. ХУШ в. В кокце 
ХУП в. этого слова еще не было. П. А. Тол- 
стой («Путешествие», 1697—1699 гг.) назы- 
вает ложи чуланами: «в одком театруме чула- 
нов 200» (Венеция, 546). Но ср.: «сижу в од- 
ной ложе» (речь идет об оперном театре 
в Италии — ИКИ, 128, 1733 г.). В слова- 
рях — с 1780 г. (Нордстет, Г, 335). е Восхо- 
дит к франц. ]оре — «хижина», «балагаи», 
«каморка», «ложа» [< 1о1ве < франк. *]ап- 
Ь]а (ср. нем. ГапБе — «беседка, обвитая зе- 
ленью»)]; обраткое заимствование — кем. 
Горе — «ложа». В конце кокцов к франц. 
Доре восходит и акгл. ]о48е — «домик», 
«сторожка у ворот», «охотничий Домик», 
а также «масонская ложа» (ср. Бох — «ложа 
в театре»). Знач. «масонская ложа» у слова 
]оре появилось во фракцузском нзыке (в 
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1740 г.) под влиянием англ. 1одбе — «масон- 
ская ложа» (масонские ложи сначала появи- 
лись в Англии). Ср. ит. 1орта таззошса 
(но «ложа в театре» — ра!со). В русском 
языке — из французского. 


ЛОЖКА, -и, ж. — «один из предметов 
столового прибора с круглым или оваль- 
ным углублением (выемкой) на конце, пред- 
назначенный для зачерпывания жидкой 
или рассыпчатой пищи». Прил. лбжечный, 
-аи, -0е. Укр. лбжка, ложковий, -&, -6; блр. 
лыжка, лыжкавы, -ая, -ае; болг. лъжица; 
с.-хорв. лАжица : жлица («< лжица) — «ло- 
жечка» («ложка» — кашика); словен. #Пса; 
чеци. 121се, 11с0%у, -&, -6; словац. [у са; 
польск. 41у2Ка, устар. 1у2а — «большая 
ложка»; в.-ин.-луж. 121са. Др.-рус. лъжи- 
ца в Пов. вр. л. под 6504 г. и др. (Срез- 
невсквй, П, 62). Также ложка (Кочин, 174). 
У Срезневского (ИП, 43) примеры употр. сло- 
ва ложка не ясвы по знач., но здесь отм. 
любопытное лъжа — «желоб», «канал» (1Ъ., 
61). =0.-с. *Тьйса : *ГьёъКа. В этимологиче- 
ском отношенин слово кеясное (литературу 
см.: Преображенский, Г, 464—465; Уазтег, 
ВЕМ,, П, 53). По фокетическим причннам 
кельзя увязать ки с 0.-с. *Итай (критиче- 
ские замечания см. Уа!9е—Нойтаппз, 1, 
801), ни с о.-с. коркем *1ер-: *]о8- (Через 
знач. «углублекие», «выемка»). М. б., отно- 
сится к и.-е. *еир- (: *1опр- ; *ав-) — 
«гкуть», «сгибать». Ср. лит. паз — «гиб- 
кий»; латик. 1асог — «состязаюсь в борьбе» 
(< «изгибаюсь»); греч. 510$ — «ивовая 
ветвь», «ивовый прут», №01 — «сгибаю», 
«изгибаю». Современная форма ложки (про- 
тотипом которой является согнутая горсткой 
ладонь) ве существовала испокон векои, 
м. б., 0.-с. *1ъ#-ьК-а : *]ъ#-с-а с коркем из 
*]п2- отиосится к одному кориевому гнезду 
с 0.-с. *у%а (> рус. лыжа)? Ср. польск. 
устар. 1у2а — «большая ложка» и Ту?е (совр. 
{у2\у) — «коньки». В семантическом пла- 
не ср. в скандинавских языках: норв., 
дат. зКе — «ложка» и 5! — «лыжа», восхо- 
дящие к одному и тому же о.-г. *зКа! рап — 
«раскалывать», «откалывать», «расщеплять» 
(Ка\К—Тогр?, П, 990, 994). Вполне воз- 
можно, что в доисторическое время не только 
форма ложки, ко иее назначение в процессе 
принятия пищи было иное, чем в ЕХ— 
ХТ вв. 


ЛОЗА, -ы, ж. — «прут», «хворостина», «по- 
бег или ствол кустарникового растения, 
напр. винограда». Прил. лозбвый, -ая, -ое, 
лбзный, -ая, -0е. Суш. лозйна — «ивовый 
прут», лозняк — «ивовый кустарник». Укр. 
л0з&ё, лозбвий, -а, -е, лбзний, -а, -е, лозй- 
на, лозняк; блр. лаза, лаз1на, лазбвы, -аи, 
-ае, лазняк; болг. лозё — «викоградная ло- 
за», лбзе — «виноградник»; с.-хорв. лоза — 
«виноградная лоза», «прут (вообще)», лб- 
зик — «виноградник», «лозняк», лозан, -зна, 
-зно : лозни, -&, -0; чеш. (только диал.) и 
словац. 102а — «виноградкая лоза»; польск. 
102а — «ива», «прут», 1020\му, -а, -е — «иво- 
вый», 1о21па. Др.-рус. (с ХИ в.) лоза — «ви- 
нограднан лоза», «розга», лозь — «лозияк», 
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«ивкяк», лозие — «хворост», лозьный, поз- 
же (с ХШВ.) лозина — «ива» (Срезневский, И. 
44). = О.-с. *1оха. Й.-е. корень *{[09’- — «прут» 
находится в каких-то отношениях с кор- 
нем *1ес’В- — «низкий», «нижний», «надноч- 
венный». Ср. греч. (у Гесихия) 0-^5: лоу, 
п. — «ветвистый», хата-^.01с%, вин. — «мирт», 
«миртовая ветвь» (РоКогду, 1, 660, 691). Со- 
поставление с лвт. 1а24& — «палка» вызы- 
тв сомнения, о которых см. ЕгаепКе|, 

ЛОКОН, -а, м. (чаще мн. лбконы) — 
«прядь вьющихся или завитых волос». Укр. 
локон (чаще кУчер, род. кУчеря); блр. лб- 
кан (также кУдзер). Ср. чеш. 1оКпа: юка 
(также Ка4ег); польск. 10К (и рае], Ке42!ог). 
В других слав. яз. отс. В русском языке из- 
вестко с начала ХУИ[ в.: локоны — «парик» 
(Смирнов, 181). В словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 388: локены). с Восходит к кем. 
Госке — тж. (в форме мн. ч. — ГосКеп). 
Ср. устар. сикоким букли (сначала оно было 
возможно и В ед. Ч.: букля) < фракц. Бойе, 


{. — тж., ко потом форма ед. ч. исчезла. 
ЛОКОТЬ, лбктя, м. — «место сгиба ру- 


ки и соединеяия плечевой кости с костя- 
ми предплечья»; «выступающий угол верх- 
ней конечности»; устар. «часть руки от 
локтевого сгиба до конца среднего паль- 
ца» (отсюда лбкоть — «мера длины»). Прил. 
локтевбй, -Ая, -бе. Укр. лЁкоть, род. лёк- 
тя, лктьовий, -&, -6ё; блр. лбкаць, род. 
локця, локцевы, -ая, -ае; болг. лАкът, мн. 
лакти, лакътен, -тна, -тно; с.-хорв. лакат, 
род. лакта, лакатни, -&, -0:; словен. |аКе{; 
ловац. |аКе\’, |акеёлу, -а, -6; чеш. 1оКех. 
1окей; польск. 10Кес, 1оКею\у, -а, -е; 
в.-луж. 40606; н.-луж. 40К$. Др.-рус. 
лакъть — «локоть», также «петля», реже 
локоть, локъть, лакътьный (Срезневский, 
П, 6, Т, 45). Прил. локтевой в словарях —- 
лишь с 1814 г. (САР, ПТ, 599.).эъИ.-е. 
основа *ё]}-8Е-. (: *01-6К-) от корня *е]- — 
«сгибать» (РоКогпу, Т, 308). Определить об- 
щеславянскую форму слова келегко. Пред- 
полагают *о]К'Ыь. Можко было бы ожидать 
если ке *о]еь, то *о]оКь [> (с переста- 
новкой) *о]Ко(ь], где -4-(ь) — суф. Перво- 
качалько это слово склокялось, м. 6б., по 
основам ка согласкый (род. мк. на -ъ). Коле- 
бание 1о-: ]а- в качале этого слова в сла- 
вянских языках обычно связывают с харак- 
тером ударения (при с.-хорв. лакат с дол- 
гим нисходящим ударекием следовало ожи- 
дать в русском локбть). Но устойчивость 
др.-рус. лакъть при редком локоть (с ло и 
с о после к) трудно объяскима: можно было 
бы объяснить это качальное ла влиякием 
старославячского языка, такое же кеожи- 
даккое }а имеется в словацком языке (]аКе{’). 
Кроме того, Давно уже обращает на себя 
внимание архакг. аАльчик (< *алечик?\) — 
«говяжья надкопытная кость», «лодыга», 
«бабка» (Даль, Г, 11; у Подвысоцкого отс.), 
которое, вероятно, восходит к и.-е. оскове 
*0]-еК-. Ср. лит. устар. по]ек®з ; по]аКи$ — 
«локоть как мера длины» [и.-е. *0Це)№-] 
при обычном  а\КПоб : е006ё — «локоть» 
(с и.-е. основой *6]-К-); латыш. е@\№отз — 
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«локоть» и устар. о\екёз — «локоть (мера 
длины)»; др.-прус. \013 — «предплечье», 
\0а141$ — «локоть» (и.-е. *бП-). Ср. (без 
суффиксалького -6-): греч. (у Гесихия) &\а; — 
«предплечье»; — арм. олокх — «толень», 
«кость». С другим оформлекием ср. др.-в.- 
-нем. ета, ср.-в.-кем. ете, совр. нем. ЕЦе — 
«локоть»; латик. Шпа (< *оПла) — тж. По 
предположению Махека (Масвек, ЕЗ, 274), 
на формирование этого слова в общеславяк- 
ском языке оказало влияние слово *погъыь, 
ибо локоть как мера длвны предполагает 
расстояние от локтевого сгиба до когтя сред- 
кего пальца руки. 

ЛОМАТЬ, ломаю — «ударом или роняя раз- 
бивать что-л. цельное (твердое, крепкое) на 
части, на куски», «приводить какую-л. вещь 
в негодность, лишая цельности и формы». 
Сов. (только с приставками) еломёть и др. 
Возвр. ф. помёться. Ср. разг. ломить — «ра- 
ботать (на кого-л.), выбиваясь из сил», 
также «ломать», с0в. (только с приставка- 
ми) разломить, переломить и др. Возвр. ф. 
ломиться — «врываться силой». Безл. ломит. 
Сущ. пом, лбмка. Прил. лбмкий, -ая, -ое. 
Укр. ламати(ся), ломити(ея), лом, лбмка, 
чамкий, -йи, -бе; блр. ламаць, ламацца, 
лом, лбмка, лбмк!, -аи, -ае; болг. ломя 
(се) — «ломаю(сь}», «ломлю», лом (только 
как орудие ломка, инструмент), ломлив, -а, 
-0 — «ломкий»; с.-хорв. ломитн (се) — «ло- 
мать(ся)», лбм — «ломка», «грохот», лбмак, 
-мка, -мко: ломки, -&, -0, ломлив(и), -а, 
-0; словен. 10 (59), [ом, юр ЛУ, -а, -0 
(знач. — как в с.-хорв.); чеш. 1Атайм (зе), 
но 1от!Ы гаката — «ломать руки», 10пи- 
Ы $5е—(о лучах) «преломляться», 10 — 
«каменоломни», «преломление лучей», «раз- 
лом»; словац. (с теми же знач.) Ата’ (за), 
1о (за), ют; польск. Фащтас (31е) — «ло- 
мать(ся)», фота — «лом (инструмент)», «гру- 
да обломков», «глыба», ЗавИ\му, -а, -е — 
«ломкий»; в.-луж. 1атас (50) — «ломать 
(-ся)»; н.-луж. 1атаз : 4011$ — тж. Др.-рус. 
(с ХГ-ХИ вв.) ламати>ломати, (с Х Ш в.) 
ломити, ломитися, (с ХИ в.) ломъ — «лома- 
ние» («ломка»), (с ХУГв.) «бурелом» (Срез- 
невский, П, 7, 46; Доп. 155). Ст.-сл. лама- 
ти, ломнтнем (315, П: 16, 106). Позже — 
лом — «орудие ломки, откалывания» [ср. 
в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУШ в.: 
лом — «рычаг железный» (Аверьянова, 167); 
там же: лом — «боль в костях»], лом- 
кий (Вейсман, 1731 г., 772). О.-с. *]опй, 
итератнв *]атай. И.-е. корень  *]ет- 
(: *1от-). Ср. лит. 1ап1аИ — «комкать», 
«мять» 1атшИ — «переплетать», дальше 
по значению 16т — «судить», «предопре- 
делять» (отсюда 1ет13$ — «рок»), «назна- 
чать», определять», Па — «надламывать- 
ся, ломаться (под тяжестью)»; латыш. 1ата- 
фаз — «западня», «капкан», ет — «вынести 
приговор», И (=лит. 1); др.-в.-нем. 
]ата (совр. нем. 1абпа) — «хромой», «калека», 
\епцап — «калечить»; др.-исл. 1апй — «ка- 
лека» (совр. исл. 1атиг — «парализован- 
ный»), др.-исл. ]1епйа (совр. исл. ]етда) — 
«бить», «колотить», совр. исл. 1ата — чпо- 
вреждать», «парализовать»; ср.-ирл. 1ет — 
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«чбессильный», новоирл. 1еатВ — чнесоле- 
и. «сырой» (подробнее см. РоКогпу, Г, 


ЛОМБАРД, -а, м. — «учреждение, выда- 
ющее на определенный срок денежные ссу- 
ды под залог движимого имущества». Прил. 
ломбардный, -ая, -ое. Укр. ломбард, лом- 
бардний, -а,-е; блр. ламбард, ламбёрдны, 
-ая, -ае. Ср. польск. 1омЪага. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач. :болг. за- 
лбжна кфща; с.-хорв. залагаоница. В рус- 
ском языке известно по словарям с 1804 г. 
(Яновский, П, 601). се Восходит к устар., 
ныне ке употр. франц. ]отБаг@ — «ростов- 
щик» [среди ростовщиков в старой Франции 
было много итальянцев (особенно с севера 
Италии), которых в просторечии французы 
называли ]отЬагдз — «ломбардцами», от 
ГотБаге — «Ломбардия», провикция на се- 
вере Италии]. Собственко же «ломбард» по- 

ранцузски — могё-де-р:6ё. Слово 1]ощт- 

агЧ из фракцузского языка попало (в 
ХУП в.) в немецкий (ГотЪАг9) и стало здесь 
обычкым наименованием ломбарда. В рус- 


ском, м. б., непосредственно из француз- 
ского. 
ЛОПАТА, -ы, ж.— «ручное орудие 


труда с длинной рукоятью и нижним 
плоским широким (обычно металлическим) 
концом (для копания, сгребанин и т. п.)». 
Прил. лопатный, -ая, -0е. Укр. лопата; 
блр. лашата; болг. лопата; с.-хорв. лёната; 
словен, !ораёа; чет. }ораёа; польск. Тюра- 
а; в.- и к.-луж. 1ораёа. Др.-рус. (с ХШв.) 
лопата (Срезневский, П, 47). =О.-с; *ора- 
фа. И.-е. корекь тот же, что и в рус. лапа 
(см.), — *1ёр- : *]бр- (о.-с. *1ара) : *эр-, вы- 
ражавший понятие о плоскости (РоКогву, Г, 
679). Ср. лит. 1ореё&; латыш. 1&рча — «ло- 
пата», «заступ»; др.-прус. 1орёо — тж. Дру- 
гие соответствующие образованин в и.-е. 
языках, восходящие к этому и.-е. корню, 
см. под лапа. 


ЛОПАТКА, -и, ж. — «одна из пары плос- 
ких, широких, лопатообразных костей, при- 
легающих у человека к задней поверхнос- 
ти грудной клетки», Зсари!а. Укр. лошат- 
ка; блр. лапатка; болг. лопатка (чаще 
илёщка < плещка); с.-хорв. лфиатица (или 
плёБка); словен. 1ора са; чеш. 1ораёКа; 
польск. ФорайКа; в.-луж. ТорайКа; н.-луж. 
ф{ораа. В русском языке известно с начала 
ХУП в. Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 68:9): 1юра@Ка — «Ве агте рИ» 
(«подмышка»?). с Названо по вкешкему сход- 
ству с малекькой лопатой. См. лопата. 


ЛОПОТАТЬ, лопочу, прост. — «торопливо, 
сбивчиво, невнятно говорить», «говорить 
на непонятном явыке», «лепетать». Укр. 
лопотАти, лопотйти; блр. лапатаць; словац. 
1арофа$’ — «лепетать». Ср. с.-хорв. лопатати 
— «хлопать», «шуметь», также «болтать че- 
пуху», «говорить чушь»; чеш. ]1оройИ зе — 
«маяться с чем-л.», «биться над чем-л.», 
1ороёа — «изнурительный труд». Др.-рус. 
(с ХПИ в.) лопотати — «лепетать», позже 
лопотъ — «вопль(?)» (Срезневский, 1, 47). 
= О.-с. *]орофай, *]оройёъ, где *]ор- корень, 
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-04- суф., как, напр., в грохот (см.). ИЙ.-е. 
звукоподражательный корень *]ер- (: *]ор-). 
Подробнее — РоКогву, Г, 677. См. лепетать. 

ЛОПУХ, -&, м. — «род сорняков, репей- 
ник, растение с очевь широкими плоски- 
ми (лапистыми) листьями и цепкими ша- 
ровидными цветками», Агсыцш. Сущ. ло- 
пушник. Укр. лопух; блр. лопух; болг. лб- 
пуш (чаще рёпей); с.-хорв. лбпух, лопушац; 
чеш. ]орисВ (диал. ]орйп); польск. форисвВ, 
орал. Ср. в.-луж. (3109Ке) юор]епа, мн. — 
«конский щавель». Ср. словен. гераВ — «ло- 
пух», но 1араН — «мать-и-мачеха» (ТиззПаро 
ГагЁага). В русском языке, судя по словарям, 
сначала появилось лапушник (с а после д). 
Оно отм. в «Рукоп. лексиконе» 41-й пол. 
ХУНПТ в. (Аверьянова, 161). Позже — Норд- 
стет, [, 1780 г., 327: лапушник — «ощегоп, 
Багдапе»; лопух — с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 
264: лопух: лапут). эО.-с. *]орасв (: 10- 
ривъ и др.?). Естественно объяснять это 
слово как связаиное с лапа (см.), лопата 
(см.). Ср. лит. Ё#раз — «лист». Растение 
могло быть названо так по его широким 
листьям (Вегпекег, 1, 733). Но некоторые 
языковеды решительно (Масвек, ЕЗ, 275) 
или с колебаниями (\а19е— Нойлалпз, 1, 
762) связывают о.-с. название репейника 
с латинским его наименованием 1арра (если 
оно из ара). Этимология слова 1арра не 
вполне ясна. 


ЛОРНЕТ, -а, м. — «оптическое приспособ- 
ление, род очков или монокля, обычно в 
оправе, с Ат Сюда же лорийровать. 
Укр. лорнёт, лорнрувати; блр. ларнёт, 
ларн:раваць; болг. лорнёт; с.-хорв. лорвет. 
Ср. чеш. 1югоёё, [огопоп (и 1огйоп) — «мо- 
нокль»; польск. [оглеба — «бинокль», 1ог- 
пео\аб. В русском языке известно с сере- 
дины ХУПЕ в. Встр. в комедии Лукина 
«Награжденное постоянство», 1765 г., д. 1, 
явл. 1: «ие имеете ни на шее дезеспуара, ни 
в руках лорнета» (Соч., 137); позже в поэме 
В. Майкова «Елисей, илн Раздраженный 
Вакх», 1771 г., песнь 3 (Соч., 330). В слова- 
рях —с 1804 г. (Яновский, ИП, 604). Глаг. 
лорнировать встр. в пьесе Сухово-Кобылина 
«Дело», 1861 г., д. И, явл. 4 (Трилогия, 
119); в словарях — Даль, П, 1865 г., 868. 
= Восходит к франц. |огрвеМйе — ныне «би- 
нокль» или «маленькая подзорная труба» 
(«лорнет» — Г{асе-&-та!п); но ]огепег может 
обозначать и «лорнировать». Из француз- 
ского: нем. Гогрпейе; англ. 1огрпейве и др. 
В русском языке, судя по времени заимство- 
вания, Из французского. Глаг. лорниро- 
вать — образование на русской почве (ср. 
нем. }огрпе\Иегеп — тж.). 


ЛОСК, -а, м. — «блеск гладкой (напр., 
отполированной) поверхности», «глянец»; 
первн. «безукоризненный вид, внешний 
блеск». В говорах также «плоская низмен- 
ность», «лог» (Даль, П, 868). Глаг. лощить. 
Ср. лоенйтьея, лоснистый, -ая, -0е (с осно- 
вой лосн-). Ср. укр. лиек (но перен. — 
лоск), лощитн, но лиенйтиея; блр. Ёльевщ- 
ца — «лосниться» (но — «лоск» — гляиец, 
бляск); болг. лъекавина, лъшщЯ — «Лос- 
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нюсь», лскам, лЪъевам — ‹лощу», сов. лъе- 
на; с.-хорв. лАштити — «наводить лоск», 
«полировать» (но «лоск» — с}&]); словен. 
1е5К, но 1084 (==6.-хорв. лАштити); чен!. 
1е5к, 1езыы, 1е5КлоцЫ 56 (ст.-чеш. 15Кииё 
3&); польск. рофузК — «лоск», 15016 (&е) -- 
‹лосниться», Тузпаб $1е — «блеснуть»; ср. 
ТузК — «блеск», ТузКаб -- «блестеть». Др.- 
-рус. (с Х! в.) и ст.-ел. льщатиея — «блес- 
теть»; ср. также лыщатися — «улыбаться». 
улыекатися — тж. (Срезневский, ИП, 63, 69: 
НЕ 4201). В словарях лоск — с 1704 г. 
(Поликарпов, 163); лосниться, лоснистый —- 
с 1792 г. (САР!, ИЕ, 1315: лбениться). °О.-г. 
*тъзКъ. В этимологическом отношенни н: 
бесспорное слово. По-видимому, и.-е. ко- 
рень — *}ещК? (: *юч4К?-: *[шЕ’- и пр.} — 
«светить(ся)», «блестеть», вариант с передним 
заднеязычным согласным корня *]ецК-. На 
славянской почве к *епЁ’- восходит о.-с. 
*]узъ : *]узЪыь (см. лысый). Ср. также назва- 
ние рыси (по светло-серой или бледно-жел- 
той с розоватым оттенком окраске ее шерсти): 
лит. 11515; латыш. 141515; др.-в.-нем. }а}5 
(и др.; см. рысь); м. 6., вал. (кимр.) Поег 
(< я -га). См. нодробнее РоКогпу, Г, 690. 
О.-с. *ТьзКъ могло получиться из *1[415-К-оз, 
с суффиксальным -К-, как в о.-с. *тог-К-ъ 
(см. мрак). Ср. лосниться, где корень --- 
л0с- (< лъ-), а -н- — глаг. суф. Следует 
также иметь в виду, Что история 0.-с. *]ъ$Къ 
в славянских языках переплетается с исто- 
рмей о.-с. *ЫьзКъ. 


ЛОСОСЬ, -я, м. — «крупная (до метра и 
больше) хищиая рыба семейства лососевых 
с аспидно-серой с синеватым отливом спи- 
ной и черными пятнышками на серебрис- 
тых боках, с вкусным розовым мясом», 5а1- 
шо за[аг. Собственно лососем рыбаки на- 
зывают семгу во время метания икры, ког- 
да она высоко прыгает из воды (отсюда 
латин. зато; ср. заб — «прыгаю»). Прил. 
лоебсий, -ья, -ьс, лосоебвый, -ая, -ое. Сущ. 
лососина, отсюда лосоейнный, -ая, -ое. Укр. 
лосбсь, лососёвий, -а, -е, лососйна, лососино- 
вий, -а, -е; блр. ласбсь, ласасёвы, -ая, -ае, 
ласафна, ласаснавы, -ая, -ае; с.-хорв. лб- 
сое; словен. 10508, чеш. 10$0$, прил. 103051 
(ср. 10озозоуу, -&, -6ё — «розовый»); польск. 
1050$, ТюзоЗо\мафу, -а, -е (ср. юзомому — 
«лососевый» и «желтовато-розовый»), #03081- 
па; в.-луж. 1080$, +0305$0\у, -а, -е, 103050} %у, 
-а, -е — «лососевидный», «цвета лососины»; 
и.-луж. 10808. В болг. отс.; ср. в том же 
знач. лакёрда (< новогреч. ^ахЁрба < ла- 
тин. }асегба — «скумбрия») и (из русского) 
сьбыга. В русском языке слово лосось из- 
вестно (сначала чаще в форме ж. р.) с 1500 г.: 
«две лососи» [«Книгн переписные Водской 
пятины» за 1500 г., 14 (КДРС; другие при- 
меры см. Операции, 65).з0.-с. *]0озо5ъ. 
Мягкое с в русском и некоторых (не всех) 
других слав. яз. — явление не исконное, 
а более нозднее. Ср. карась, гусь и др. в рус- 
ском. И.-е. *]аК?-50-5, корень *]аК’- — «кра- 
нить», «покрывать пятнышками» (РокКогпу, 
Г, 653). Ср. от того же и.-е. корня название 
лосося в других н.-е. языках: лит. 1а5154, }.; 
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латыш. ]а515, т.; др.-прус. 1азаззо, {. Ср. 
Далее др.-в.-нем. ]ай$ (совр. нем. ГасВз); 
др.-ися. и совр. исл. 1ах ар дат., норв 
}аКз). Любопытно тохар. В 1аКз — «рыба». 
Если это не какое-нибудь праевропейское 
(доиндоевропейское) слово, то выходит, что 
лосось был назван индоевропейцами по чер- 
ным пятнышкам, крапинкам на боках. Ср. 
лит. 1&3аз — «крапинка», «капля». 

ЛОСЬ, -я, м. — «крупное животное семей- 
ства оленей, с массивной горбоносой голо- 
вой, у самцов —с широкими, обычно ло- 
патообразными рогами, с высокой холкой», 
Сегуиз а|сез. Иначе еохатый. Лосйха — 
«самка лося». Прил. лоеёвый, -ая, -ое, ло- 
сйный, -ая, -0е. Сущ. лосйна [ср. лоейны, 
ист. — «белые (офицерские) штаны из ло- 
снной, выделанной под замшу, кожи»], от- 
сюда лоейниый, -ая, -ое. Укр. лось, лосй- 
ний, -а, -0, лосйноиий, -а, -е, лосйна, ло- 
сйнний, -а, -е, лосйни; блр. лоеь, род. ла- 
ся, ласёвы, -ая, -ае, лацны, -ая, -ае, ла- 
стнавы, -ая, -ае, лаЁны. Ср. с.-хорв. лбе, 
лбеов, -а, -о; словен. 10$; чеш. [08, прил. 
1051, 1051се — «лосиха»; польск. 10$, 10510\у, 
-а, -е; в.-луж. 3. Др.-рус. лось встречается 
с древнейшего времени (Поуч. Влад. Мон., 
148): «(два) лоси — один ногами топтал»; 
другие примеры см. Срезневский, И, 47. 
Прил. и другие произв. к лось — более 
поздние: в словарях отм. лосина и лосиный — 
в «Рукон. лексиконе» 1-й пол. ХУПЕ в. 
(Аверьянова, 168: лосина — «кожа лосиная»); 
лосинный —с 1171 г. (РЦ, 278); лосиха — 
с 1865 г. (Даль, П, 869). =О.-с. *Тюзь < *0]3ь 
(основа была первоначально на -1-). И.-е. 
*01!}?1$ (РоКогву, Г, 303). Обычно считают, 
что корень слова и.-е. *е]-: *0]-, тот же, что 
в рус. олень (см.), лань (см.), но оформление 
основы в и.-е. праязыке на зтот раз иное. 
В языках германской и славянской грунп 
предполагают н.-е. основу *0]К?1- (> о.-г. 
*а121- или *а151-). Ср. др.-в.-нем. &о : &а- 
Во — «олень» (совр. нем. Е]сВ — «лось»; 
англ. еЁ — «лось»; др.-исл. @рт [< и.-е. 
*0]К?13 (совр. исл. е]таг; дат., норв. е]2; 
швед. &18)| — тж. Из германских языков — 
латин. а1сёз (с знохн Ю. Цезаря) — «лось» и 
греч. &Ах у Павсания) — тж. 

 ОТЕРЕ ‚о -иИ, ж. — «розыгрыш вещей 
разной ценности или определенных нерав- 
ных денежных сумм по предварительно 
проданным билетам». Прил. лотерёйный, 
-ая, -0е. Укр. лотербя, лотерёйний, -а, -е; 
блр. латарзя, латарэйиы, -ая, -ае; болг. 
лотёрия, лотарнен, -йна, -йно; с.-хорв. лу- 
трн]а, лутрики, -а, -о; чеш. 1о4егЕе, [0- 
фегп{; польск. 1]04ега, [|0фегудту, -а, -е. 
В русском языке слово лотерея известно 
с начала ХУПТ в. (Смирнов, 184). В слова- 
рях — с 1734 г. (Вейсман, 390: лотериа). 
Прил. лотерейный в словарях — с 1780 г. 
(Нордетет, Т, 337). э Ср. ит. 1омейа; франц. 
1о4ете; нем. Гойеме; англ. ]оЦегу; исп. 1]о- 
+ег{а; венг. ши! н др. Первоисточник — 
ит. [оЦега — «лотерея», от 1040 — первона- 
чально «доля», «Часть» > «участь», ныне «го- 
сударственная лотерея». Во французском 
(< ХУП в.) — из итальянского. В русском 
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языке, м. б., непосредственно из итальян- 
ского (старые написания лоттерея, лотериа). 


ЛОТО, нескл., ср. — «игра, заключающа- 
яся в том, что принимающие в ней учас- 
тие закрывают фишками на своих картах 
выкликаемые номера (или картинки) ни 
тот, кому посчастливится раньше всех за- 
крыть номера (или картинки), считается 
выигравшим». Укр., болг. лотб; блр. латб. 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. (< ит.) тбёмбола 
(и лото); польск. ]04егу]Ка (ср. 1\ейма — 
«лотерея»). В русском языке в словарях 
(сначала в форме лотто) отм. с 1804 г. 
(Яновский, П, 610). е В русском языке слово 
лото (судя по ударению и по времени заимст- 
вования) — из французского. Как название 
игры это слово итальянское. Ср. ит. 10оВо — 
собств. «Доля», «часть» (сначала и «участь», 
«жребий», «выигрыш»), новое знач. — «госу- 
дарственная лотерея», устар. «лото» (теперь 
обычно в этом знач. — {бтщБо1о). Из итальян- 
ского — франц. (с 1732 г.) 1040; нем. ГоЙо; 
англ. ]0оЙо и др. В итальянском языке зто 
слово возникло на основе франц. 106 — «жре- 
бий», «участь», «судьба»; корень франкский. 


ЛОТОК, лотка, м. — 1)«открытый при- 
лавок, столик для уличной торговли»; 2) 
«небольшой легкий ящик с низкими бор- 
тиками, употребляемый для торговли враз- 
нос разным мелким товаром (фрукты, хлеб- 
ные и кондитерские изделия, галантерея 
и пр.)»; 3) «открытый желоб для стока во- 
ды или для ссыпания зерна, муки (напр., 
на мельнице)»; 4)«ковш, корыто для про- 
мывания золотоносного песка, для осаж- 
дения примесей при выварке соли». Прил. 
лотбчный, -ан, -ое, отсюда лотбчннк. Укр. 
лотбк, лоткбвнй, -а, -е, лотбчник; блр. ла- 
тбк (>> лит. Па Каз — «лоток», «желоб»), 
латбчны, -ая, -ае. В других слав. яз. отс. 
В русском известно с ХУПЕ в. [Литхен, 
1762 г., 309: лоток — «уап» (т. е. «ручная 
веялка»)|. Ср., однако, прозвище Лоток 
(1539 г.) и фамилию Лотков (1656 г.), отм. 
Тупиковым (232, 628). Ср. там же: «Желоб 
Демехов, крестьянин» (1539 г., 147). = Конеч- 
но, от лот [ср. у Даля (ПП, 869): лот — «ко- 
рытце», «лоток»]. В этимологическом отноше- 
нии трудное слово. Какое знач. было ия 
шим: «желоб для стока воды» или «короб», 
«ящик», или Даже «веялка»» Если «Жэлоб 
для стока воды» (что более всего вероятно), 
то имеется достаточное основание возводить 
зто слово к и.-е. корню *]&4- [или * (31а |, 
выражавшему знач. «мокрый», «сырой», 
«дождливый», «болото», «лужа». На славян- 
ской почве сюда можно также отнести др.- 
-рус. елотъ : елота — «мокрый снег», «не- 
настье» (Срезневский, ИТ, 423). Ср. лит. 
Г&{-прё, Гашуй, латыш. Гаёе — названия 
рек; греч. \А&таё— 1) «остаток недопитого 
инна в чаше, выплескивавшийся в металли- 
ческий сосуд (таз) с тем, чтобы но чистоте 
звука выплескивавший вино мог определить 
степень расположения к себе задуманного 
лица»; 2) «названне водоплавающего живот- 
ного, но-видимому, бобра»; латин. (из греч.) 
]азех — «влага», «жидкость»; ср.-нрл. |а{Ь 


ЛОТ 


< *1ай-) — «болото», «пиво» и др. (РоКог- 
пу, Е, 654—655; \Уа9е—Нойлаваз, Г, 770; 
скептическую позицию, по обыкновению, за- 
нимает Егзк, П, 89). 

ЛОТОС, -а, м. — «цветущее водяное рас- 
тение семейства кувшинковых, с крупны- 
ми круглыми листьями в форме слабо вог- 
нутых щитов на длинных черешках и круп- 
ными красивыми цветками желтого или ро- 
зового (в Египте и белого) цвета», МешштЫ!- 
ит. Прил. лбтоеовый, -ая, -ое. Укр. лбтос; 
блр. лбтае; болг. лбтос; с.-хорв. лбтое; 
чеш. 10%0$; нольск. 10403 (устар. 104103, 1о4а- 
зо\у, -а, -е). Встр. в сочинениях Фонвизина 
(«Иосиф», 1769 г. — ПСС, Т, 533). В слова- 
рях — только с середины ХХ в. (ПСИС 
1861 г., 279) э Ср. франц. (с ХУТ в.) оз: 
10103: нем. 6408; англ. 10413; ит., неп. 1040 
и Др. В европейских языках первоисточ- 
ник — греч. \отб$ — не только «нильская 
лилия» (МутрВаеа 10115 и МутрВаеа пеимт- 
Ъо), но и «разновидность клевера» и название 
ливийского дерева >> латин. 10403 : 16403. В 
греческом языке оно — неизвестного проис- 
хождения средиземноморское слово. Ср. др.- 
-евр. 16\ — «капающая». В русском языке 
лотос, судя но ударенню, м. б., из немецкого. 

ЛОЦМАН, -а, м. — «специалист по про- 
водке судов, знающий местные условия пла- 
вания». Прил. лбцманский, -ая, -ое. Укр. 
лбцман, лбцманський, -а, -е; блр. лоцман, 
лбцманск1, -зя, -ае; болг. лбцман. В неко- 
торых слав. яз. лоцмана называют пило- 
том: с.-хорв. ийлот — «пилот-летчик» и 
«лоцман»; польск. р|оф — тж. (ср. нем. РЦо 
тж.; англ. ро — тж.). Ср. чеш. 1оФхуо@ — 
«лоцман». русском языке слово лоцман 
употр. (сначала наряду с пилот) с Петров- 
ского времени. Кроме Данных, имеющихся 
у Христнани (СЬг1зИап1, 38, со ссылкой на 
ПОПВ, Г, начиная с 1701 г.) и более поздних 
У Смирнова (182), см. еще ПбПВ, П, № 583, 
1703 г., 246; МИМД, 84, 1719 г. и др. = Из 
голландского языка. Ср. голл. 1оо4зтав 
{совр. чаще 10093). См. Мешеп, МУВ, 
Зирр1., 58. Из голландского — совр. нем. 
Г.о4зе < Шоозе < Шоойзтапп (ХУ —нача- 
ло ХУШ в.). Родина этого слова — старая 
Англия. Ср. ст.-англ. ]оадзтап — «штур- 
ман», «рулевой», «провожатый» (=совр. англ. 
ро) нри средневек. англ. 104е — «путь», 
тап — «человек». 


ЛОШАДЬ, -и, ж. — «крупное однокопыт- 
ное домашнее животное, используемое для 
перевозки людей, грузов», Едииз (сафаНаз$ 
сараПаз). По Далю (ИП, 870): «вообще конь; 
0с0б. не жеребец и не кобыла, мерин». 
Прил. лошадиный, -ая, -0е; ср. безлошад- 
ный, -ая, -06. Гл. обр. русское. В говорах: 
лошевбд — ворон. «конокрад». Ср. также 
лошёак — «помесь жеребца и ослицы». В 
других слав. яз. ему соответствует слово 
конь (см.). Ср., однако, укр. лошё, род. 
лошётн — «жеребенок», лошАк — «молодой 
конь», лошиця — «кобыла». Др.-рус. ло- 
шадь (Пов. вр. л. по Лавр. сп. под 6619 г. 
и др.), лошадька (Пов. вр. л. по Ип. сп. 
под 6619 г.), лошакъ —с ХШ в. (Рук. 
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Клим. до 1270 г.) [Срезневский, ПП, 43]; в 
новгородских берестяных грамотах: лошакъ 
(№ 69, ХИ-ХШ вв.). Прил. лошадиный в 
словарях — с 1731 г. (Вейсман, 327); безло- 
шадный известно с ХУИ в. э Тюркское слово, 
широко распространенное в тюркских язы- 
ках (и как тюркизм — в других языках 
Восточной Европы). Ср. каз.-тат., башк. ала- 
ша — «мерин»; азерб. алаша (а1а5а) — «кля- 
ча». Иногда в сочетании с ат — «лошадь», 
«конь»: ног. аласа ат — «мерин». Ср., кро- 
ме того, у Радлова (1:1, 365—366): крым.- 
-тат., каз.-тат. алаша — «мерин» (то же ала- 
ша ат); осм. (турец.) алаша — «лошадь или 
другое животное, приученное к седлу». Из 
тюркских языков это слово получило ши- 
рокое распространение на Кавказе. Ср. осет. 
аласа — «мерин» (иногда в полушутливом 
тоне — «лошадка»); абх. а1аёа; кабард. аЁа- 
3е; чечен. а{!а3 и др.; так же в вост.-фин. 
языках: марийск. алаша — «мерин»; морд. 
алаша — тж.; ср. также чуваш. лаша— 
«лошадь». Но из тюрк. алаша легко по- 
лучается лошак (с суф. -ак на русской поч- 
ве), а как объяснить лошадь? Надо пола- 
гать, оно — из алаша ат (Радлов, уп. 366; 
Корш, ИОРЯС, 1903 г., УШ, в. 4, 45; Дмит- 
риев, 28). Форму лошадь (с двм. т) зто слово 
получило на русской почве. Ср. рус. бахмат — 
«малорослая лошадь» с тюркским ат во 
второй части (при бахм- в первой части 
неясного происхождения; ср. перс. иахи — 
«распростертый», «расплющенный»; осет. 
б32х — ‹лошадь»). 

ЛУБ, -а, м. — «снятый со ствола живого 
лиственного дерева (липы, вяза) пласт, ку- 
сок внутренней коры (лыка), используемый 
для покрытия чего-л. или как матеряал 
для некоторых изделий (короб, лукошко и 
т. п.)». Сюда же луббк — тж. и «примитив- 
ная по исполнению народная картинка, 
обычно раскрашенная гравюра, сначала вы- 
резывавшаяся на липовой доске (коре), а 
потом на латуни». Прил. (от луб) лубянби, 
-йя, -бе, (от лубок — «картинка») луббчный, 
-ая, -0е. Укр. луб, луббк, луб’яний, -&, -6; 
луббчний, -а, -е; блр. луб, луббк, лубяны, 
-&я, -бе, лУбачны, -ая, -ае; болг. луб, лу- 
бец (по Младенову; в словарнх совр. болг. 
лит. языка отс.; ср. лико — «луб»); с.-хорв. 
л9б, лубура — «посудина из луба», лубъача 
— «хижина с лубяной крышей»; словен. |1, 
} Бе; чеш. разг. 1 — «фанерный (лыковый) 
обод сита», «корпус некоторых муз. инстру- 
ментов» (ср. 1уКо — «луб»), 1аБоуу, -&, -6; 
словац. мБ — «кора», «дранковый обод сита», 
также «борт» (лодки); польск. Фа6, Бек — 
«лубок», Мапу, -а, -е; в.-луж. Ба, ж. — 
«крыша», «навес», «амбар», «палуба» (из 
луба), гаБ]о\у, -а, -е. Др.-рус.(с ХУ в.) лубъ 
(между прочим, и «писчий матернал»), лубье, 
лубяный  (Срезневский, И, 48). ъО.-с. 
*1шръ. И.-е. корень *]еаЪ(В)- : *]обЪ(Ъ)- — 
«облуплять» (кору), «обламывать», «повреж- 
дать» (РоКогпу, Г, 690). Ср. лит. 1503 — 
«(дощатый) потолок», устар. 1аЪА — «Доска», 
]4оЪаз (< *164ЪЪоз} — «луб», «древесная ко- 
ра»; латыш. }аБа — «луб», «гонт», 1аБаз — 
«дранка»; др.-прус. або — «доска»; далее: 
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гот. 1а1Ё(-3) — «листва», «лист»; др.-в.-нем. 
1оиЬ — «навес из коры», совр. нем. Гаце — 
«беседка», «галерея» и т. п. Ср. также латин. 
\\Ъег(< *№Бег < *аБЪгоз) — «лыко»> 
«Письмо», «книга». См. еще лупить. 

ЛУГ, -а, м. — «участок земли, обильно 
заросший травой». Уменьш. лужбк. Прил. 
луговой, -4я, -бе. Сущ. лужайка. Укр. луг 
(чаще лукё), луговий, -&, -6, лужбк; блр. 
луг, лугавы, -Ая, -бе, лужбк; болг. лъг — 
«лесок среди луга в болотистом месте»; с.- 
-хорв. луг — «роща», «лесок в низине», л$- 
жан, -жна, -жно : л9жни, -а, -0; словен. 
}0й — «роща», «лесок», «лесной выгон»; чеш. 
книжн. }а! — «влажная, сыроватая роща», 
«непросохший лужок» (ср. 1о1Ка — «луг», 
прил. 1айат, 1йпу, -&, -е; словац. книжн. 
поэт. аб — «роща», «лесок» (ср. Ка — 
«луг»), но ]пБоуУ, -&, -6 — «луговой»; польск. 
4е7 — «заливной луг», «пойма» (ср. 1АКа — 
«луг», отсюда фаКому, -а, -е — «луговой», 
Час2Ка — «лужок»); в.-луж. В — «лужи- 
цы», «болото», «топь», Воуу, -а, -е. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) лугъ — 1) «(заливной) луг» 
(Пов. вр. л. под 6659 г.: «но лугови»), «пастби- 
Ще»; 2) «лес»; 3) «болото» (Срезневский, П, 
49). Прил. луговой в словарях отм. с 1762 г. 
(Литхен, 310: луговый), лужайка — с 1192 г. 
(САР!, РТ, 1323). э О.-с. *]99ъ. В этимологи- 
ческом отношении спорное слово. Следова- 
ло бы ожидать *19Къ. В последнее время убе- 
дительно связывают с лит. 1606 — «участок 
земли в низине», «лощина», «луг между дву- 
мя взгорьями», происхождение которого, 
впрочем, также не очень ясно (см. МасВек, 
Е 278; Етаепке|, 355). М. 6., следствие 
контаминации о.-с. *]9Е- (см. кА и о.-с. 
*1о2ъ — «лощина» (корень *еб- : *]о8-; см. 
лежать). Др.-рус. логъ — «лощина» из- 
вестно с ХПИ в., лука — «залив» встр. уже 
я Пов. вр. л. под 6604 г. (Срезневский, П, 

1, 50). 


ЛУЖА, -и, ж. — «скопление воды (дожде- 
вой, подпочвенной или пролитой откуда-н.) 
или иной жидкости в неглубокой и неболь- 
шой ямке, выемке на земле, на мостовой 
И Т. П.», еокидкость, пролитая на поверх- 
ность чего-л.». Блр. лужина (также ка- 
люга); словен. ]ита — «лужа», также «боло- 
то»; Чеш. 1о0йе, ст.-чеш. 6, моравск. 
11#а (также Ка!) —‘«лужа»; польск. Ка- 
22а — тж.; в.- и н.-луж. На — тж. Др.- 
-рус. (не позже ХИТ в.) лужа — тж. (Срез- 
невский, НП, 50).э-0.-с. *1%а. Ср. лит. 
1112(п)аз — «лужа», «болото», «топь», назва- 
ние озера Гараз. Сюда же относится латыш- 
ское название г. Лудза (Гла4ха) на востоке 
Латвии. Кроме того, иллир. 19&(3) — «бо- 
л0т0», откуда алб. ]60а4ё — «лужа», «боло- 
то». И.-е. база *]еи-6- (: *]о1-8-), выражав- 
шая цветовое знач. «черный», «блестяще- 
-черный». Ср. греч. поэт. 5140$ — «темный», 
«мрачный», 1-Л611 — «мрак», «тьма» (где 1- — 
приставка с неясным знач.), ек-тльт&ова‹ — 
«покрываю тенью». Подробнее см. РоКогпу, 
Т, 686; ЕгаепКе], 379. 


ЛУК:, -а, м. — «ручное оружие (для мета- 
нкя стрел) в виде упругой дуги (или полуоб- 
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руча), концы которой стянуты тетивой». 
Прил. устар. лучнбй, -4я, -бе. Укр., блр. 
лук; болг. лък; с.-хорв. л9к; словен. |оК; 
чеш. шк; польск. К — «лук», «арка», «ду- 
га» (ср. Е — тж. и «седельная лука»); 
в.-луж. К — «лук», «дуга». Др.-рус. (с ХЕ в.) 
лукъ — «лук», также «лука седельная» (Срез- 
невский, П, 53). Ст.-сл. лжкъ (Супр. р. — 
Меуег, 116). с О.-с. *]9Къ. И.-е. *]опК-0-з — 
тж., корень *]епК- (:* [опК- и пр.) [РоКогру, 
т, 676], тот же, что в рус. лукавый (см.), 
лука (см.), лукоморье, лучить, отлучить(ся) 
и т. д. Ср. лит. 1айКаз — «дуга», «обруч», 
«лук», 1апКзГУЙ — «сгибать»; ср. 1ейкИ — 
«сгибать», «гнуть»; др.-прус. 1апКИз — «крю- 
кообразные вилы». В других и.-е. языках 
зто гнездо (с назализованным корнем) почти 
не представлено. Возможно, сюда относится 
латин. 1апх (< *1.0К-3) — «чашка весов» 
>> «чаша», «миска». 

ЛУК?, -а, м. — «огородное овощное рас- 
тение семейства лилейных, с острым, пря- 
ным вкусом н запахом, со съедобными труб- 
чатыми листьями (перъями) и луковицей 
(головкой) разной величнны и формы, гл. 
обр. шаровидной», АШат. Прил. луковый, 
-ая, -0е, отсюда луковица. Болг. лук, лу- 
ков, -а, -о, луковица; с.-хорв. лук, луко- 
в(н), -а, -0; чеш. прост. бек — «лук-по- 
рей» (АШаш роггаш; р ое — «лук», 
некоторые виды — безпек). Ср. в том же 
знач.: укр. цибуля; блр. цыбуля; сло- 
вен. беБЩа; польск. себща (от поздне- 
латин. сериЦа, восходящего как произв. 
к латиы. сера: саера — тж.). Др.-рус. 
и ст.-сл. лукъ [Хр. Г. Ам. ХТ в. (Истрин, 
ИТ, 254; также Срезневский, П, 53; 
там же другие примеры)|. ъ О.-с. *аКъ. 
Ср. со знач. «лук», «луковичное расте- 
ние» (и зто знач. можно считать характер- 
ным именно для германской языковой груп- 
ны) др.-в.-нем. |о0В; ср.-в.-нем. ]ойсВ (совр. 
нем. ГапсВ); др.-исл. 1а1Кг (совр. швед. 
10Е; норв. 19Е; дат. 92); также голл. юоК; 
англ. еек — «лук-порей» и др. Многие язы- 
коведы полагают, что о.-с. *]аКъ заимство- 
вано из германских языков (наличие К вм. 
ожидаемого $), как и фин. (с.) 1аиККа — 
тж. Но вопрос (по крайней мере, в отноше- 
нии славянских языков) пока еще нельзя 
считать решенным. Германское название 
лука и луковичных (и нек. других расте- 
ний, восходящее к о.-г. основе *]апКа-, 
в этимологическом отношении неясное сло- 
во, У него не имеется родственников. М. 6., 
это слово, как и названия нек. других расте- 
ний, является общим (у предков германцев 
и славян) праевронейской эпохи заимствова- 
нием из источника, пока еще остающегося 
неизвестным. Кроме того, заслуживает боль- 
шего внимания предположение Младенова 
(ЕПР, 280) о связи о.-с. *]аКъ (< *104Коз) 
с греч. Агох0$ — «светлый» > «белый». Пер- 
воначально о.-с. *]иКъ могло быть названнем 
луковицы, нричем не только лука, но и дру- 
гих луковичных растений. Ср. греч. Хебул — 
«белый тополь», ^в0%хбоу — «левкой», №0748 
—глухая крапива», «яснотка» (Гаш1ат 
а1Бит). 
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ЛУКА, -и, ж. — 1) «часть суши, иногда — 
пойма, образуемая дугообразным поворотом, 
изгибом реки», а также «изгиб, колено ре- 
ки», «залив»; 2) «изгиб нередчего или заднего 
края седла»; 3) рагг. «изгиб», «искривление», 
«извилистость». Ср. лукомбрье — «морской 
залив», «пзвилистый берег моря». Укр., блр. 
лук; болг. лъка — «изгиб берега», «мор- 
ской залив»; с.-хорв. лука — «низина 
у реки», «нойма», «морской залив»; сло- 
вен. {ока — «болотистый луг»; чеш. 1опКа 
(ст.-чеш. ]аКа} — «луг» («лука в 1 знач.» — 
онаЬ, 2а41АёКа), ШК — «седельная лука»; 
польск. 1еК — «седельная лука» («лука 
в 3 знач.» — зКгей, такКгеф, Койапо; «лу- 
коморье» — офокК, Бт2ер,  окгаефу); в.- 
и н.-луж. Ка — «луг». Др.-рус. (с ХЕ в.) 
лука — 1) «берег залива», «берег излучины 
реки»; 2) «хитрость», «обман», лукоморне 
(Срезневский, И, 50, 52). Ст.-сл. лжка. о 
О.-с. *9Ка. Корень тот же, что в лук 
(см.), иглучина ит. п. 


ЛУКАВЫЙ, -ая, -ое — «хитрый», «кри- 
водушный». Кр. ф. лукав, -а, -0. Сущ. лу- 
кавстио. Глаг. лукавить. Укр. лукавий, -а, 
-е, лукавство, лукавити; болг. (сувм. ожи- 
даемого ъ — из русского) лукав, -а, -0, лу- 
кавство, лукаветвувам — «лукавлю». Ср. с.- 
-хорв. лукав, -а, -о: лукави, -&, -6, лука- 
ибст, лукаветво; словен. |оюКау, -а, -о, 10- 
Кауо5ф. В других слав. яз. оте. Др.-рус. 
(с ХТ в.) лукавый — «извилистый» (ср. Дан. 
иг. : «Нерданъ... лукаео ...течеть»), «лож- 
ный», «лживый», «коварный», «иеприязнен- 
ный», лукавьетво, лукати, луковатн (Срез- 
невский, П, 51—52). Ст.-сл. ажкакъ, ажкавын. 
Глаг. лукавить в словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 683). 0.-с. *]9Кауъ, -а, -о, *]дКауЪь, 
-а]а, -о]е. Произв от *]9Ка — «изгиб», «кри- 
визна» (см. лук, лукё). Корень *]9К-, суф. 
-ау-, как в о.-с. *Кгъуауъ. 


ЛУНА, -ы, ж. — «небесное светило», ес- 
тественный спутник Земли, светящийся от- 
раженным солнечным светом». Иначе мё- 
сяц. Прил. лунный, -ая, -ое. Новообразо- 
вание (конца 1959 г.) лунник. Болг. лунё, 
лунен, -нна, -нно; словен. па, ]ап/щ, -а, 
-0; чеш., словац. шпа (гл. обр. в поэти- 
ческом языке, обычно чеш, 016$, словац. 
шез:ас). Ср. в том же знач.: с.-хорв. мё- 
еёц; укр. м!сяць; блр. мёеяц; польск. Кз{е- 
ус. Но ср. укр. луна — «эхо», «отзвук»; 
польск. аа — «отражение света», «отблеск», 
«зарево» (в этом знач. употр. и чеш. ]апа). 
Даль (ИП, 873) отм. костр. луна — «зарево», 
«зарница», «всякий отдаленный или слабый 
блеск на небе». Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
луна — «месяц, небесное светило» (только 
это знач.), луньный (Срезневский, ИП, 54, 
55). = В зтимологическом отношении не всё 
ясио. Возможно, что в знач. «месяц, небес- 
ное светило» слово луна заимствовано из 
латинского языка (ср. латин. ]@па — тж.; 
отсюда: франц. пе; ит., исп. шва; румын. 
1йпё и др.), м. б., даже книжным путем, через 
старославянский. Что же касается народного 
(рус., укр., зан.-слав.} луна (ава) — «от- 
звук», «отблеск» и т. п., то оно не заимство- 
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вано, а находится в родстве с тем же латин. 
]1@па, при латин. диал. |озва. Некоторые 
языковеды (сюда относится ин РоКогпу, Г, 
689) считают слово луна и в знач. «месяц» не 
заимствованным словом, а родственным с ла- 
тин. |ппа. Ср. в других н.-е. языках: др.- 
-прус. ]апхпо$, р{. — «созвездие» и др. И.-е. 
основа *]оиКзра-. На другой ступени вока- 
лизма сюда относится греч. ^5)у0$ — «све- 
тильник». Правда, в отношении консонантиз- 
ма здесь не все в порядке: в общеславян- 
ском следовало бы ожидать ела (В 
< Кев < КЗ). См. лунатик, луч. 

ЛУНАТИК, -а, м. -- «человек, страдаю- 
щий сомнамбулизмом, расстройством созна- 
ния, сопровождающимся автоматическими 
действиями во время сна (по старым лоня- 
тиям — лунной ночью)». Сюда же лунатизм, 
Укр. лунётик, лунатйзм; блр. лунётык: 
лунащк, лунатызм : лунацЁзм; болг. луна- 
тик, лунатйзъм; чеш. |апа мк (чаще патё- 
3161), Папа зшоз (также пАшё36108); 
польск. ]апафук, ]ппа{ут. В русском языке 
слово лунатик известно со 2-й пол. ХУИТ В. 
(Нордстет, Г, 1780 г., 338); лунатизм — б0- 
лее позднее (Кирилов, 1845 г., 171). © Восхо- 
дит к позднелатин. 1@пАИсиз — тж. (от 
]ара —- «луна», «месяц»). Ср. ит. разг. }апа- 
Исо (при литер. зоппатЬио). В русском 
языке, возможно, из латинского (как меди- 
цинский термин) нли из итальянского, при- 
чем едва ли при немецком посредстве: нем, 
обычно  МопазбеВире(т) — «лунатик», от 
Моп9дзис В — «лунатизм», но известно и Бо- 
раикКег. Ср. франц. зотоатЬие — «луна- 
тик»; англ. 31еер-ма]кег — тж. 


ЛУПА, -ы, ж. — «двояковыпуклое увели- 
чительное стекло (обычно в круглой опра- 
ве)». Укр., о. болг. лупа; с.-хорв. лупа; 
чеш., польск. шра. В словарях — с начала 
60-х гг. ХХ в. (ПСИС 1861 г., 281). е Вос- 
ходит, в конечиом счете, к франц. опре, 
1. — тж. Отсюда нем. Баре, }{.; исп. пра. 
Но ср. англ. тароШег, таро !ушр 21азз; 
ит. }еп4е (9’1потап9ипеоо). Проиесхожде- 
ние и история французского слова недоста- 
точно выяснены. Как оптический термины оно 
употр. во Франции с конца ХУП в. (В1осЬ — 

аг‘ригр?, 357). В русский язык попало, ве- 
роятно, при немецком посредстве. 


ЛУПИТЬ, луплю, — «слирать, снимать 
кору, кожуру, скорлупу и т. п.»; «драть 
(с чего-л., кого-л.)»; «колотить, бить кого- 
-л.». Возвр. ф. пупйться. Укр. лупйти(ея); 
блр. лушщь, лупщца. Ср. болг. луНам — 
«стучу», «бью», «быстро и много работаю», 
сов. лУшна; с.-хорв. лупитн — «лущить». 
лупитн — «ударить», «хватить с размаху», 
несов. лупати — «стучать», «ударять»; сло- 
вен. ]пр!а — «лущить», «облупливать»; Чеш. 
]1опр И — «грабить», ]опрай — «лущить», 
«очищать», |опрай зе — «шелутиться», Ш- 
рай — «трещать», 1арпоц — «треснуть», 
«лопнуть», 11р15 — «грабитель», «разбойник»; 
нольск. 1ар!с — «лупить», «лущить», «гра- 
бить», раб — «раскалывать», «расщеплять», 
«драть», Тараб з1е — «раскалываться», устар. 
ар1е? — «разбой», «грабеж», «кора»; в.-луж. 


ЛУЧ 


араб (сов.), арпуб — «лупить», «лущить», 
«теребить», «бить», также «трещать». Др.- 
-рус. (с ХИТ! в.) лупити — «грабить», лупе- 
жь — «грабеж» (Срезневский, П, 55). = О0.-с. 
*] пр! и. И.-е. база *]епр- : *]опр- [с глухим 
губным согласным в качестве расширителя; 
вариант со звонким *]еаЪ(В)- представлен 
рус. луб (см.)]. Ср. лит. Шри — «сдирать» 
(кору, шкуру), «лупить», «бить», «рвать 
(драть)», 1апруй — «лупить», «обдирать», 1й- 
репа — «шелуха», «кожура»; латыш. ]аи- 
р — «грабить», «похищать»; греч. Абмл — 
«боль», «мука», «страдание», «скорбь», №- 
пё« — «терзаю», «мучу», «беспокою»; др.- 
- инд. 1брауай — «наносит вред», «истребляет» 
прин штрай — «трабит», «уничтожает». 

УЧ, -&, м. — «узкая полоса, пучок све- 
та (или тепла и другой энергии в физиче- 
ском смысле), исходящни от какого-л. ис- 
точника, светящегося предмета». Прил. лу- 
чевбй, -&я, -бе, лучйетый, -ая, -0е. Глоаг. 
лучйться; ср. с приставкой: излучать. Болг. 
лъч, м., устар. лЬча, ж., лъчйет, -а, -0; 
с.-хорв. луча, ж. — «солнечиый луч»; ср. 
л9ч — ‹лучина», «факел», лучити — «излу- 
чать»; словен. |5 — «свет», «сияние»; чеш. 
10о4& — «лучина» (члуч» — раргзеК); словац. 
16 — «луч» (также раргеКк), «лучина»; 
польск. Тасгумо — «лучина» («луч» — рго- 
пицеп); в.-луж. Аё\о — «смолистое дерево, 
древесина», «сосновая лучина»; н.-луж. Ю- 
сумо — тж. Др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. лучь, 
м. : луча, ж. — «луч»; ср. любопытное лючь 
в Минее 1096 г. и Минее ХП в. (Срезневскнй, 
П, 56). В ж. р. (им. ед. лучё) это слово наря- 
Ду с луч, м. употр. еще в конце ХУШ в. 
(САР, ПЕ, 1792 г., 1341). Прил. лучевой 
в словарях — с 1814 г. (САР*, ПТ, 624); 
лучистый встр. в стих. Державина «Изобра- 
жение Фелицы», 1789 г., строфа 36 (Стих. , 
38). В словарях —с 1792 г. (САР ПЬ 
. Глаг. лучиться отм. у Даля (П, 
1865 г., 875), но ср. лучить в САР? (ПГ, 
1814 г., 625) сд знач. «при лучинном огне 
бить в воде рыбу». =О.-е. *]ибь : *Тпба. 
И.-е. основа *]оикб- : *]оба; корень *е- 
ик- : *]оцк- — «светить(ся)», «свет» (РоКог- 
пу, Г, 687). Ср. лит. 1а®з — (о животных) 
«с белой лысиной. (пятном) на лбу»; латыш. 
]аиКз — «белолобый» (о животном); др.-прус. 
]апхпоз — «светило»; гот. ]1аппа ап — «свер- 
кать», «блестеть»; др.-в.-нем. 1008 — «пламя», 
«огонь», 1010а257еп — «пылать», «пламенеть»; 
латин. 10себ (< *оиКе]б) — «свечусь», «бле- 
щу», @х (< *1о0К3) — «свет», «сияние»; греч. 
Хеюхб‹ — «белый», ^0обс50у — «белое зерно 
еловой шишки»; др.-инд. гбосдуай — «осве- 
щает», госаёё — «сияет», «блистает», гбс13 — 
«свет», «сияние» (ср. бенг. рошши — «луч»). 
См. еще лучина. 

НА, -ы, ж. — «тонкая длинная щеп- 
ка, отщепленная ножом от сухого полена 
(в старину употреблявшаяся также для ос- 
вещения)». Укр. лучина (но чаще екшка, 
скёлка); блр. лучына; словац. та. Ср. 
с.-хорв. л9ч — «лучина», «факел», «сосна» 
(ср. луча — «луч»); чеш. 1016 — «лучина для 
освещения», |опбе, мн. — «лучины для рас- 
топки» (также ВНзКу); польск. фасхумо — 
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«лучина»; в.-луж. а6\м0 — «смолистое де- 
рево, древесина», «лучина»; н.-луж. Зшсу- 
\о — тж. Ср. болг. ббрина, трескё (мн. трес- 
кй) — «лучина». Др.-рус. лучины — «смоля- 
ные метательные факелы» в Новг. Гл. по 
Синод. сп. (л. 68 об.) и Комисснон. сп. (л. 128) 
под 6712 г.: «фрязи... лучины зажьгьше, 
пустиша на хоромы» (Насонов, 48, 243). 
В словарях —с 1704 г. (Поликарпов, 163 
об.). = Произв. от луч (< о.-с. *]а6ь). След., 
сначала лучина значило «горящая лучина», 
«факел», потом — з«лучина для освещения» 
и, наконец, «щепа». См. луч. 

ЛУЧШИЙ, -ая, -ее (ср. и превосх. ст.к 
прил. хороший) — «более (самый) хороший», 
«более (самый) добротный, красивый и т. 
п.», «высшего качества». Сюда же лучше 
(ср. ст. к прил. хороший и к нареч. хоро- 
то). Укр. луччий, -а, -е (но чаще кращий, 
-а, -е, лиший, -а, -е), лУчче (чаще краще). 
Ср. блр. лёпшы, -аи, -ае, лешш : лёпей. В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.:; 
чеш. |ерё{; польск. 1ерззу, -а, -е; с.-хорв. 
боли, -а, -6. Др.-рус. лучии, лучьши, лучь- 
шии, лучьшая, луче — «старший», «знат- 
ный» (Пов. вр. л. под 6453 г.), «лучший» 
(с Х!в.); ср. лючьшая, лючьшими в Ми- 
нее 1096 г. (Срезневский, П, 57). Ст.-сл. 
№узни, лоухьши, лоузе [ср. в Супр. р. :лоуть- 
ша (им. ед. ж. р.) —— Меуег, 113].з0.-с. 
*1обьь, *1а6ь81 : *абъзЦа, *1абе : 146 (ь3) ее. 
Основа ср. ст. на -]-ьз-. В зтимологическом 
отношении неясное слово. Связывают с о.-с. 
*1и5 1: (откуда рус. получить, случиться 
и др.), хотя с семантической точки зрения 
эта связь не убедительна. Не правильнее ли 
относить это образование но корню (*]&- 
< *1К-) к и.-е. *1е0К- (: *]опК) — «светить- 
(ся)». См. луч. Старшее знач. могло быть 
«более светлый (седой)», «более видный». 
Трудно сказать что-либо определенное. 

ЛЫЖИ, лыж (ед. лыжа, -и, ж.) — «лег- 
кие плоские полозья (обычно из древеси- 
ны нек. деревьев: ясеня, березы, клена и 
др.} с вагнутым вверх передним концом, 
употребляемые для передвижения по сне- 
гу». Прил. лыжный, -ая, -ое. Укр. лиж 
(эд. лижа), лижний, -а, -е; блр. лыжн, лыж- 
ны, -ая, -ае. Ср. польск. фу2\у (ед. Ту2\ма, 
в ХУПВв. также 1у2а) — «коньки» («лыжи — 
пагёу). Чеш. 1у#е — из русского. В других 


слав. яз. отс. ин в том же знач.: болг. 
еки, мн. (< нем. 56 < норв. 81); с.-хорв. 
смучке, 


мн.; словен. зтисКе; н.-луж. зп 

рак1. Известно на Руси с ХИП в. Рени 
ский, П, 63: «и на лыжах прескоча» (единст- 
венный пример из послания митрополита 
Никифора в. кн. Владимиру Всеволодовичу 
начала ХПИ в., по сп. ХУТ в., изд. Калайдо- 
вичем, 156)]. В начале ХУП в. засвиде- 
тельствовано Р. Джемсом (РАС, 1618— 
1619 гг., 26: 14): Пзре — «опое зВооез {ог 
{Ве зпо\’е») («длинные башмаки для снега»). 
По мнению Ларина (там же, 107), 28 здесь 
передает мягкое 2 (3), но не исключено, что 
в Поморье в ХУП в. зто слово существовало 
в форме *лыжжа (м. 6б., еще с мягким ж) 
или даже *лызга. с Со времени Миклошича 
(МИЛояев, ЕМУ, 178) рус. лыжа, мн. лыжи 


ЛЫС 


связывают с рус. диал.  (пск., твер.) 
лызгать — «скользить по льду». «Кататься 
на коньках, на колодке или просто на ногах», 
лызгонуть : лызнуть —  «улизнуть», 
«наострить лыжи», «ускользнуть», также 
лызбк — «уход», «бегство», дать лызка— 
«убежать» (Даль, И, 876). Ср. болг. (х)лЪ- 
згам — «скольжу», «катаюсь на скользкой 
поверхности», (х)лЪфзгав, -а, -0 — «скольз- 
кий». Праформа *1у2}а, м. б., наряду с *]у2- 
#]а. Суф. -Е-, тот же, что в др.-рус. етруга — 
«струя», «течение» (см. струя). И.-е. база 
* (5)1еи2’° — «скользить» (РоКогпу, Г 964). 
Ср. лит. 810265, рЁ. — «коньки», ЗПабИ — 
«ползти», «скользить», 5112071 — тж. [Френ- 
кель (Егаевке], 1003), однако, возводит зту 
группу к и.-е. *К’!6и- и, след., отделяет от 
рус лыжи]; ср.-в.-нем. ев, совр. нем. 

сШаисв — «рукав», «шланг»; голл. з- 
Кеп — «красться», «подкрадываться» > «за- 
ниматься контрабандой». 

ЛЫСЫЙ, -ая, -ое — «лишившийся волос 
на голове». Кр. ф. лыс, -&, -о. Сущ. лы- 
сина. Глаг. лысёть. Ср. в говорах (рост.- 
-яросл.) любопытное лыенвтся — «(на не- 
бе) проясняется» (Голанов Доп., 16). Укр. 
лиеий, -а, -е, лиснна, лна@ти; блр. лысы, 
-ая, -ае, лысна, лысбць; болг. лие, -а, -0, 
лиеинй; с.-хорв. лйса — «белое пятно, лы- 
сина» (на голове животного), отсюда лй- 
сает(п), -а, -о [«лысый» — Иёлав(и), -а, -0]; 
словен. Шза — «пятно» («лысый» -- реЗаз%, 
-а, -0); чеш. [узу, -&, -6, Пузша, 1узай; 
польск. 1узу, -а, -е, Тучта, Гуз!еб; в.-луж. 
{уза — «с белым пятном на лбу» (о корове; 
также кличка коровы). Др.-рус. (с ХУ в.) 
лысый, в Дух. Ос. Окинф. 1459 г.: «лошак 
рыжь, лысъ» (Срезневский, П, 63). Произв. 
лысина, лысеть в словарях — с 1704 г. (По- 
ликарпов, 164). - О.-с. *узъ, -а, -о, *]узъь, 


-а}а, -0]е. И.-е. корень *]епК?’- (вариант 
к *[ейК-; см. луч, лоск). Подробнее — Ро- 
Когпу, Г, 690. 


ЛЬНУТЬ, льну — «(ласково) прижимать- 
ся, прикасаться к кому-л. или к чему-л.», 
«как бы приклеиваясь, приставать, липнуть 
к чему-л.». Ср. чеш. ]пои — «быть привя- 
занным к кому-л.», «льнуть»; польск. 1210486 
(со вставочным #; ср. ст.-польск. паб). 
Также с.-хорв. прибнути (гдео — из л) — 
«прильнуть», «примкнуть», несов. прийатн 
(«льнуть» — лёпнти ее). В других слав. яз. 
оте. Ср. в том же знач. укр. горнутиен, 
пригортатиея,  прнитулйтися. В  слова- 
рях —с 1704 г. (Полнкарпов, 162). В на- 
мятниках письменности до ХУП] в. не отм. 
- 0.-с. *]ьпай (< *ьроди). Корень *ьр-. 
Ср. *-Нрай (рус. прилипать). Ср. лепить 
(см.), липнуть. 

ЛЮБЕЗНЫЙ, -ая, -ое — «учтивый, обхо- 
дительный, предупредительно-вежливый». 
В ХУП!-нач. ХХ в. также «милый», «до- 
рогой». Кр. ф. любёзен, -зна, -зно. Нареч. 
любёзно. Суш. любёзность. Глаг. любёзни- 
чать (от устар. любёзник). Болг. любёзен, 
„зна, -зно, любёзно, любёзноет, люббзни- 
ча — «любезничаюх»; с.-хорв. ъубазан, -зна, 
-зно : ъубазни, -&, -0, лъубазноет; словен. 
Наъехпиу, -а, -о; чеш. ИБезпу, -&, -6 — «ми- 
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ловидный», «прелестный», «приятный», !1- 
Ъехп03ь, ИЪехиё; также словац. |’арегву. 
-&, -6, [’аЪегпе, ]`’цБехвозё’; польск. Ш ые2- 
пу, -а, -е — «чувственный», «сладостраст- 
ный», 15020056 — «чувственность», «сла- 
дострастие»; в.-луж. Бохпу, -а, -е — «ми- 
ловидный», «хорошенький», «прелестный», 
115021036 — «миловидность». Др.-рус- 
книжн. (с ХГ в.) любьз(ь)нъ, любьзный — 
«приятный», любьзно — «с любовью», любь- 
зн — «радушно», «милостиво»; ср. также 
любьзнивый — «полный любви» (Пов. вр. л. 
под 6605 г.) [Срезневский, Ш, 94]. Значи- 
тельно позже (когда любезный получило 
знач. «учтивый» и т. п.) появилось слово 
любезность — «учтивость». В словарях лю- 
безность — «прнятность» — с 1814 г. (САР?, 
ПЬ, 646). Глаг. любегничать встр. у Пуш- 
кина, напр., в письме Дельвигу, ноябрь 
1828 г.: чя совсем разучился любезничать» 
(ПСС, ХУ, 34). В словарях — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, П, 274). ° В древнерусском языке 
слово любезный, по-видимому, из старосла- 
вянского. Отсюда произношение е (не @&) 
в ноложении перед твердым з. Морфологиче- 
ский состав основы — о.-с. *НаБ-ь2-п-. По 
корню (*})иБ-) это слово связано с о.-с. 
*114 1 (см. любить). Суф. прил. -п-, тот же, 
что в 0.-с. *163-п-ъ (< %465К-п-ъ), *бьг-п-Ъ 
ит. п. Гласный е перед н в любеген, тесен, 
черен в пр. не из ь, а следствие ликвидации 
-0- в формах *])аБьтпъ, *16з0ъ и пр., воз- 
никшего в связи с падением глухих. Первый 
сУф. -ь2- (0.-с. *]] аЬ-ь2-) встр. редко. Ср., 
однако, др.-рус. любьжа (< *ШаБь2]а) — 
«любовное средство», «приворотный корень» 
(Срезневский, Ш, 90). Ср. также (с родст- 
венным суф. -ъ2-) отыменный глаг.: ст.-сл. 
лоБъзаТи:лоБЫЗАТН — «целовать» (от о.-с. ос- 
новы *1оЪъ:-); ср. др.-в.-нем. [аНап — «ли- 
зать»; Латин. 1атЪб (с инфиксом -ш-) — 
«лижу», «касаюсь». И.-е. корень *]аБ-. 
ЛЮБИТЬ, люблю —- 1) «переживать вле- 
чение, сильное тяготение, непреодолимую 
привязанность к кому-л.»; 2)«иметь склон- 
ность, пристрастие к чему-л.». Сюда же 
люббвь. Укр. любити, 1 ед. люблю (но 
«любить в 1 знач.» — кбхати), любов; блр. 
любщь, 1 ед. люблю (но «любить в 1 
знач.» — кахаць), люббу. Ср. болг. любя — 
«люблю», люббв; с.-хорв. ьУбити, 1 ед. 
ъубим — «целовать», устар. «любить» (совр. 
волети), ъь$бав; словен. 1]4Ы\ — «любить» 
(но «любовь» — 1]аЪехеп, ж. ); чеш. НБ! 
3е — «нравитъся», устар. НЫ — «благово- 
лить» (ст.-чЧеш. Гаый — «любить»; совр. 
шота); словац. Га’ — «любить, Га- 
оз’ — «любовь» (чаще 1азКа), ЦаЪу, -а, 
-6 — «милый»; польск, 146 — «любить», 
«симпатизировать» (о влюбленных — Ко- 
спас, шЧо\ас); в.-луж. @Ыс— «давать обет». 
«обещать»; ср. шЪо\мас — «любить»; так же 
и.-луж. 145$, шБо\а$. Др.-рус. (с ХГ в.) 
любити, 1 ед. люблю — «любить» (но нев 1 
знач.), «предпочитать», «любоваться», «це- 
ловать», любы, род. любъве : любъви — 
«любовь» (напр., к ближнему), «привнзан- 
ность», «милость» (Срезневский, П, 82, 87). 
Ст.-сл.лювнтн, 1 ед. лювлж, дюБъ!, род. люБЪ- 
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56. -0О.-с. *Наыы, 1 ед. *1] 463; *Нару, род. 
*абъуе. И.-е. корень *]еиЪЪ- (РоКогпу, Г, 
683—684). Ср. лит. Напр — ирон. «вос- 
хвалять», «прославлять» (на базе именной 
основы на -ез-; ср. книжн. Папрзё — «хвала», 
«восхваленне»); гот. ПЁз — «милый», «доро- 
гой», «любимый»; др.-в.-нем. НоБ: паБ — 
тж., отсюда НиБеп (совр. нем. ПеБеп) — 
«любить», англ. 1оуе — тж.; латин. Пре 
{< ШБе!) — «хочется», «угодно», ПЬ9б : [щ- 
140 — «влечение», «страстное желание», 
«прихоть»; др.-инд. 1@БВуай — «любить, «ис- 
нытываст жажду», «алчет». 

ЛЮДИ, -6й — мн. ч. от человек (см.). Собир. 
люд. Прил. людный, -ая, -ое, людекби, -ёя, 
-бе. Укр. людн, люд, людний, -а, -е, людеь- 
кий, -А, -6; блр. люда люд, людны, -ая, 
-ае, людскЕ, -&я, -0е; болг. устар. люде, 
мн., люден, -дна, -Ддно, людеки, -а, -0; с.- 
-хорв. ъуди, ъудекя, -а, -0; словен. Па4]е; 
чеш. Не — «люди», НЧ — «народ», ИЧпацу, 
-&, -6, П@зКу, -&, -6, (от 19) ИЗоуу, -&, -6; 
польск. иде, 1а4 — «народ», 1адау, -а, -е, 


1а42К!, -а, -е, (от 1а@) 1а4ожу, -а, -е — 
«народный»; в.-луж. 1920, 114, 1а4пу, 
-а. -е, 93, -а, -е, (от №4) 1№90- 


\\, -а, -е; н.-луж. 142е, 19, (от 114) 1адо- 
\\у, -а, -е. Др.-рус. людие (Остр. ев.), людье 
(". прав.), люди (Пов. вр. л. под 6463 г.), 
людъЪ — «народ», (с Х! в.) людьекый (Срез- 
невский, Ш, 91—95). О.-с. *]]адье, *Цодъ. 
И.-е. корень *]еп4дВ- -— «вырастать», «разрас- 
таться», «прибавлять(ся)» (РоКогпу, 1, 684). 
Ср. лат. 181415 — «народ»; гот. Надай — 
«расти»; др.-в.-нем. На — «народ», ср.-в.- 
-нем. Ище (совр. нем. Геще) — «люди» м 
Нофап — «расти»; латин. И Бег (корень *ИЪ- 
< *мы1- < *160- < Чейд5-) — «свободный» 
(>> франц. ИБге — тж.); греч. —&^е69ерох 
{< ЧеодАего$) — «свободный», — «независи- 
мый», «благородный». 

ЛЮК, -а, м. — «круглое или квадратное 
отверстие, обычно с крышкой, ведущее 
вниз, внутрь чего-л., напр., в трюм корабля»; 
устар. «отверстие для пушки в борту воен- 
ного корабля» (ср. у Лермонтова в стих. 
«Воздушный корабль»: «И молча в открытые 
люки / Чугунные пушки глядят»). Прил. 
люковый, -ая, -ое. Укр., блр., болг. люк; 
польск. ак. Но ср. в том же знач.: с.-хорв. 
отвор; чеш. рИ ор, ргасВо9. В русском язы- 
хе слово люк известно с Петровского времени 
(Смирнов, 182). Старший случай (ПбПВ, 1, 
232) относится к 1698 г. (здесь — в форме 
люйк). с Слово заимствовано, как полагают, 
из голландского языка. Ср. голл. Ник — 
«ставень», также «люк» (Мешеп, НВ, 128 
и МУВ, бирр., 59). Но на окончательную 
выработку формы этого слова могло оказать 
злияние и нем. Гаке — «люк», заимство- 
ванное из нижненемецких говоров. Ср. 
в том же знач.: франц. {тарре; англ. ВаёсВ- 
(мгау). 

ЛЮКС, -а, м. — употр. в сочетании с не- 
которыми сущ. — в знач. «роскошный», 
«изысканный», «лучший по оборудованию», 
напр.: ателье люкс, купе люкс, каюта люкс 
ит. п. Укр., блр. люке. В словарях — Уша- 
ков. {1У, Доп., 4940 г., 1496. ° Восходит 
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к франц. фшхе — «роскошь», «пышность». 
Ср. нем. Бихиз — тж. Первоисточник — ла- 
тин. ]ахиз — «чрезмерная роскошь», «не- 
воздержность»; ср. Шах — «свет», «блеск». 
В русском языке, видимо, из французского. 

ЛЮМБАГО, нескл., ср., мед. — «болезнен- 
ноесостояние, характеризующееся острыми, 
стреляющими болями в пояснице», «прост- 
рел». Укр. люмбаго; блр. люмбага; болг. 
лумбаго; чеш. атЬёсо; польск. 1атьаро. 
В некоторых слав. яз. также известно это 
слово (в форме 1атьБарго), но ему предпочи- 
тают народные названия этой болезни. Напр., 
с.-хорв. кретоболъа — тж. В русском языке 
отм. в словарях с 1861 г.: ПСИС, 280: 1амт- 
Баро (лумбаго); в форме лумбаго — еще в на- 
чале 900-х гг. (Битнер, 1905 г., 470 и др.). 
С мягким 4; Ушаков, П, 107. с Ср. франц. 
(с 1793 г.) 1имБаро; нем. Балафаро; англ. 
]атраго и др. Первоисточник — позднела- 
тин. (ТУ в.) 1атБаро, произв. от ]атЪБиз — 
«поясница». В русском языке из меднцин- 
ской латыни. 

ЛЮМПЕН-ПРОЛЕТАРИАТ, -а, м. — «де- 
классированный слой людей в капиталис- 
тическом обществе (босяки, бродяги, нищие 
ит. п.)». Укр. люмпен-пролетар1ат; блр. 
люмпен-празетарыят; болг. лУмпен-проле- 
тарнАт; с.-хорв. лумпениролетаря]ат; чеш. 
атрепрго]е{аг:&+. В русском языке выраже- 
ние люмпен (: лумпен)-пролетариат (: -про- 
летарий) или просто люмпен (: лумпен) нз- 
вестно с конца ХХ в. Напр., в труде Ле- 
нина «Развитие капитализма в Россин», 
1899 г.: «Здесь можно только примерно рас- 
пределить группы, наиболее приближаю- 
щнеся к основным экономическим типам: 
около 2 миллионов к пролетариату и полу- 
нролетарскому населению (частью люмпены)» 
(ПСС?, ПТ, 504). В словарях иностранных 
слов отм. с начала 900-х гг. (Ефремов, 
1941 г., 253: лумпен-пролетариат). В первые 
годы Советской власти это выражение полу- 
чило особенно широкое распространение. 
См. примеры в книге Селищева «ЯЗз. рев. эп.», 
32—33. в Восходит, в конечном счете, к нем. 
Глипре, позже Гатреп, т. — «лоскут», 
«тряпка», рё. «лохмотья». Отсюда (в ХУП в.) 
Гатр, р[. Сатреп — «человек в лохмотьях», 
позже — «человек недостойного поведения», 
«мерзкий человек» и далее «босяк», «люмпен- 
-пролетарий». — Глтрепрго]еаг!а$ встр. 
у Маркса и Энгельса в немецком тексте 
«Манифеста Коммунистической — партии», 
1848 г. Из немецкого языка: англ. 1атреп- 
-рго!еёат!а$; ит. итрепргоеаг!а$о; исп. ]ит- 
репрго!еёапаЧо и др. Отсутствует во фран- 
цузском. 


ЛЮСТРА, -ы, ж. — «висячий, прикреп- 
ленный к потолку осветительный прибор, 
состоящий из нескольких подевечников или 
ламп». Укр., блр. люстра. Ср. с.-хорв. лус- 
тер; чеш. [1434г — тж. В некоторых слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: болг. полилёй: 
полюлёй («< греч. то’0ЁХа‘0$ — досл. «много- 
масленник»); польск. #угап4о] ра)зК. В рус- 
ском языке слово люстра известно с начала 
ХЕХ в. В словарях отм. с 1804 г. (Яновский, 
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ИП, 618). Во франц.-русских словарях конца 
ХУПТЕ в. (напр., ПФРЛ 1786 г., 51) франц. 
]изчте переводится еще словами «паникади- 
ло», «зарнительница». = Ср. франц. ]азте, 
т. — тж.; нем. Гащег, т.; англ. 19 те и др). 
Источник распространения — франц. ]из&те, 
которое, в свою очередь, восходит к ит. 
11370 — «лоск», «глянец» («люстра» обыч- 
но — ]1атрадато). В русском языке, видимо, 
из французского. 


ЛЮТИК, -а, м. — «травянистое цветущее 
растение с желтыми небольшими одиноч- 
ными цветками из пяти лепестков н с листь- 
ями, выделяющими ядовитое летучее вещес- 
тво — анемонол», Вапипси]из  (зсе}егаф из). 
Прил. лютиковый, -ая, -ое. Ср. болг. лю- 
тиче; с.-хорв. ъутйк: ъутив. В других 
слав. яз. оте. Ср. в том же знач.: укр. 
жовтёць; блр. казялёц; чеш. ргузкуйиК; 
польск. ]азЫег. В русском языке широко 
известно с начала ХУПТ в. Ср. в письме 
Петра ГИ. А. Толстому от 26-У1-1708 г.: 
влютик надлежит вам взять» (ПбПВ, УШ, 
41). В словарях — с 1780 г. (Нордстет, Г, 
343: лютик — «4опуе»). э От лютый (см.). 
Названо так но ядовитости этого растения. 


ЛЮТЫЙ, -ая, -ое — «жестокий, свире- 
пый», «неистовый, крутой в злобе», «суро- 
вый». Кр. ф. лют, -&, -о. Укр. лютий, -а, 
-е; блр. люты, -ая, -ае; болг. лют, -а, -о — 
«острый», «резкий», «сильный», иногда 
«злой», «ожесточенный» (о человеке); с.- 
-хорв. ъут, ъута, ьуто : ъути, -&, -6; чеш. 
Нфу, -&, -6 (ст.-чеш. [06%у, -&, -6). Ср. 
польск. 114у — «февраль», устар. у, -а, 
-е — «жестокий», «лютый» (обычно в этом 
смысле употр. окги&зу, -а, -е, згор!, -а, -1е). 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-ел. лютъ, лютый— 
«лютый», а также «дикий», «рьяный», «но- 
стыдный», «безнравственный» (Срезневский, 
П, 96—97).=0.-с. *Шифь, -а, -0, *аьь, 
-а]а, -0]е. Этимология не из ясных. Покор- 
ный возводит к н.Ф. корню *ещ-: 18- 
(РоКогпу, Г, 691). Но соответствующие обра- 
зования в других и.-е. языках у него огра- 
ничиваются вал. (кимр.) 119 — «тнев», 
«ярость», «злоба». Махек (Маспек, Е5, 273) 
предлагает совсем иное объяснение, сближая 
о.-с. *]щ с нем. "19 — «дикий», «буйный», 
словом, также не очень ясным в этимологи- 
ческом отношенин. По мнению Махека, нем. 
%19 — из предгерм. *меН-]о-з, где корень 
восходит к и.-е. *1ещ-, но почему-то с пере- 
становкой ]ей > уе]-(\е]-) на германской 
почве. Отсюда и название славянского пле- 
мени лютичи, иначе велеты. 


ЛЮЦЕРНА, -ы, ж. — «травянистое (ред- 
ко — кустарниковое) кормовое растение се- 
мейства бобовых», МеЧсаро зайуа (синян 
люцерна), МеЧ1саро Га]саба (желтая люцер- 
на). Прил. люцёрновый, -ая, -ое. Укр. лю- 
пёрна, люцёрновий, -а, -е; блр. люцёрна, 
люц5рнавы, -ая, -ае; болг. люцёрна, лю- 
пернов, -а, -о; с.-хорв. луцёрка, луцерна; 
словен. шсегпа; Ччеш. Цисегка (: ао12Ка); 
польск. Гасегпа. В русском языке слово люце- 
рна известно с середины ХХ в. В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 277). е Ср. франц. 


499 


ЛЯГ 


(с ХУИ в.) шхегае, }. > нем. (с ХУПЕ в.) 
Газегое, {.; англ. Гасегие; ит. ]асегоа и др. 
Во французском языке это слово провансаль- 
ского происхождения (отсюда 2 вм. с). Про- 
ванс. ]изегпо собств. значит «светляк»: лю- 
церна названа по способности ее зерен отсве- 
чивать, блестеть, лосниться. Ср. прованс. 
]итегпо — «светильник», «лампа» < нар.-ла- 
тин. 19сегпа < латин. @сегпа — «свеча», 
«светильник», «лампа». 


ЛЯ — «название шестого из семи музы- 
кальных звуков, явлнющихся основными 
ступенями До-мажорного диатонического 
звукоряда (гаммы)». В словарях отм. с 
с 1776 г. (П. Алексеев, ЦС, Доп. 1, 122). 
о Первоисточник — ит. (с ХЕ в.) }а. По 
происхождению представляет собою началь- 
ный слог шестого полустиха первой строфы 
средневекового церковного католического 
гимна Иоанну Крестителю на латинском 
языке: «Саб! геафатл». См. также ре. 


ЛЯГАТЬ, лягёю — (о лошадях, ослах и 
т. п.) «бить,наносить сильные удары зад- 
ней ногой (ногами)». Вогвр. ф. лягатьея. 
Сов. однокр. лягнуть. В других слав. яз. 
это знач. обыкяовенно выражается иначе: 
ср., напр., укр. брикати(сн), хвицати(ея); 
блр. брыкаць, брыкёцца; польск. БгуКаб 
(: \!ег2оас). Ср., однако, укр. диал. лиг- 
нУти(ея) — «ударить(ся)», «хватить» (м. 6., 
из русского?) Ср. также ст.-Чеш. ИБа- 
И — «двигать», «шевелить», «колебать». В 
русском языке в словарях лягать(ся) отм. 
с 14734 г. (Вейсман, 59). с Глаг. лягать 
отыменный, от ляга. Ср. рус. днал. ляга — 
«ляжка» (м.  ляжка — слово, произв. 
от дяга). О.-с. корень, но-видимому, *|ср-. 
И.-е. *]епо- (вариант *]епК-?) — «сги- 
баться», «качаться», «шататься» (РоКогпу, Г, 
676). М. 6., и «сгибать? Чтобы лягнуть, 
нужно сначала согнуть ногу, а нотом с си- 
лой выпрямить. Ср. лит. Паойой — «качать» 
(нанр., ребенка или головой), «качаться», 
ПарлюИ — «идти качаясь»; алб. 16пр0] — 
«стонать (от боли)», «болеть» (< «сгибаться 
от боли»). 


ЛЯГУШКА, -и, ж. — «бесхвостое зем- 
новодное со скользким телом (чаще зеле- 
ного или коричневого и серого цвета) и © 
длинными и сильными задними конечностя- 
ми, приснособленными как для прыгания 
(скакания), так и для плавания», Вава. Ср. в 
говорах: колым. лягуш (Богораз, 78), новг. 
лягУха (Даль, П, 885), перм., зап.-сиб. ля- 
гуша (Даль, уп.; Палагина, И, 138). Прил. 
лягушечий, -ья, -ье, (от лягуша) лягушй- 
ный, -ая, -0е. В других слав. яз. отс. Ля- 
гушку там называют жабой. Ср. укр.. блр., 
болг. жаба; с.-хорв. жёба (тогда как «жа- 
ба» — крАставица, крастача или крастава 
жаба); словен. ёаБа; чеш. 2АЪа («жаба» — 
горисва); польск. 2аБа (ср. гориспа — «жа- 
ба»). Слово лягушка в русском языке из- 
вестно, по крайней мере, с начала ХУИ в. 
(Р. Джемс, РАС, 1618—1619 гг., 14:39; 
ТарззВКа — ча #08»). В словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 211), там же лягушечей; лягуши- 
ный виервые — у Ушакова (П, 1938 г., 


ЛЯЖ 


108). < Произв. от лягать (см.), лягаться. 
Названа так по движению задних конеч- 
ностей при передвижении. Ср. в говорах 
лягуща — «лягливая лошадь». (Даль, ИП, 
885). 

ЛЯЖКА, -и, ж. — «часть ноги от таза 


до колена», «бедро». Устар. н обл. 
стегиб — тж. Блр. лйжка. Ср. в том 
же знач. : укр. стегиб; словен. 


36е2по; чеш. з{ебпо; болг. бедрб; с.-хорв. 
бедро; польск. идо. В словарях слово ляж- 
ка отм. с 1780 г. (Нордстет, Ш, 344 : ляшка). 
о От ляга [неупотребительного в общерус- 
ском языке, но известного в говорах (Даль, 
П, 885)], от которого производным является 
и глаг. лягать (см.). 


ЛЯНАТЬ, лялаю — 1)асильно шлепать», 
«хлопать»; 2) «делать или говорить наобум»; 
3) «пачкать». Сов. однокр. ляпнуть. Сюда 
же прост. ляша — «пятно», «клякса» ин пврен. 
«промах», «ошибка», пока еще не попав- 
шее в словари. В говорах: арханг. (кем.) 
ляпа — «пощечина» и, может быть, ляй — 
«леревянная палка с выпуклою на конце 
колотушкою, которою кротйт. ноймавшую- 
ся на уду треску» (Подвысоцкий, 86). Ср. 
укр. лящмати, ляпнути, ляяка — «клякса»; 
блр. ляпаць, ляпяуць. В других слав. яз. 
отс. В русском языке ляпать в словарях 
отм. с ХУНЕ в. (РЦ 1771 г., 291). Но ср. 
прозвища: Ляпа (1493 г.), Ляпун (1527 г.), 
фамилии: Лялин (1664 г.), Ляпунов (1539 г.), 
Ляпушкин (1495 г.), отм. Тупиковым (238, 
634) и свидетельствующие о том, Что слова 
этой группы были известны и раньше. 
ео В этимологическом отношении не всё ясно. 
Корень, надо полагать, звукоподражатель- 
ный или междометный, но установить родст- 
венные отношения трудно. Возможно, отно- 
сится К одному гнезду с лапать, лапить — 
«хватать», «хватить» (см. лапать), и, след., 
с межд. лап в некоторых слав. яз. Ср. укр. 
лап — «цап(-царап)», «хвать»; болг. лан — 
«хлоп», «хватать» (РСБКЕ, 342); польск. 
{ар — «цап», «хап», «хвать». Смягчение ла 
> ля в начале слова могло произойти, с од- 
ной стороны, под влиянием образований 
с корнем тяп- (тяпать), которые в русском 
языке известны также с ХУ в. С другой 
стороны, сыграл известную роль и фактор 
омонимического отталкивания от лапать, 
облапить. 


М 


МАВЗОЛЕЙ, -я, м. — «монументальное 
надгробное сооружение особой архитекту- 
ры». Укр. мавзолёй; блр. маузалёй; болг. 
маизолёй; с.-хорв. маузоле}; чеш. тапзо]е- 
ши; польск. тап20еит. В русском языке 
это слово (сначала, м. б., ссвм. 3) известно 
с конца ХУП в. Встр. в позме Андрея Бело- 
боцкого «Пентатеугум» (< греч. кеусётво- 
х0$ — «пятикнижине»), кн. У, строфа 13: 
«Маесолея мраморовий гроб где ныне пре- 
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бывает» (НПДЛ, 62). Позже, в форме ж. 
р., — в «Журн. пут.» Демидова, 17741— 
1773 гг.: «видима мавзолея кардинала» (35), 
«видели. ..преславную мавголею» (37). В сло- 
варях: Яновский, П, 1804 г., 624: мавголей. 
= Ср. франц. шапзо]6ёе, т.; ит. тайзо]ео; 
исп. тацзео]о; нем. Мапзо]еит; англ. тап- 
зо]еит и др. В западноевропейских языках 
восходит к нозднелатин. таизо]еит из греч. 
Масю\ оу, п. — «мавзолей», от Мабс(в)- 
%).(^)0‹ — Мавсол (младший), властитель Га- 
ликарнаса, которому его вдова Ар:омисия 
воздвигла великолепный памятник-гробни- 
цу, одно из «семи чудес света» в древнем 
мире. В русском языке, вероятно, из фран- 
цузского. 

МАГ, -а, м. — «чародей», «волшебник». 
Устар. магик, отсюда магический, -ан, -0е. 
Сюда же мёгия. Укр. маг, маг я, магЁч- 
ний, -а, -е; блр. маг, мамя, магчны, -ая, 
-ае; болг. маг, магия, магически, -а, -о, 
магйчен, -чна, -чно; с.-хорв. маг, мафияар, 
мафибнячар, мафи)а, мабидничареки, -а, 
-б — «относящийся к магу», но мафирки, 
-&, -6 — «относящийся к магии»; чеш. тёо, 
шасе, шарсКку, -&, -ё; польск. шар, та- 
а, шар1с2ту, -а, -е. Др.-рус. (с П в.) 
магъ [Срезневский (Доп., 159) ссылается 
на Уст. крм. Ио. Схол. Апл. ХШв.]. Позд- 
ние образования: магик, прил. к нему ма- 
гический, сущ. магия. Они вошли в употр. 
к началу ХХ в. [все отм. Яновским (ИП, 
1804 г., 626, 628}]. з Первоисточник — греч. 
210$ — «маг», пауёа — «магия», ваих0е — 
«магический». Сначала словом [2410$ — «маг» 
древние греки называли всякого члена ми- 
дийско-персидской жреческой касты, а ра- 
{8!а -— «учение магов» (у Платона встр. в 
знач. «учение Зороастры, зороастризм»). 
Греч. р&то$ — слово персидского происхож- 
дения. Ср. совр. перс. мой — «маг», «огне- 
поклонник», — могане — «зороастрийский», 
«огнепоклоннический». Ср. также др.-перс. 
Мариз (авест. то-1и-№— название замкну- 
той касты жрецов в Мидии и (с УЕ-У вв. 
До н. э.) в Персии (Ег1зК, И, 156). Из грече- 
ского языка — латин. тар, прил. пар1стз, 
сущ. тарТа. Из латинского: франц. таре 
(ст.-франц. тарае), таре, прил. тар!1ие; 
нем. Мартег, Магаз, Маре, прил. тар1зсВ; 
ит. таро и др. Др.-рус. магъ, очевидно, из 
нозднегреческого языка. Поздние образова- 
ния (магия, магический) возникли на запзд- 
ноевропенской основе. 

ГАЗИН, -а, м. —1) «специально обо- 
рудованное помещение для розничной тор- 
говли»; 2) устар. «помещение для хране- 
ния каких-л. запасов», «склад». Прил. ма- 
газинный, -ая, -ое. Укр. магазйн, магазин- 
ний, -а, -е; блр. магаз!н, магаз!нны, -ан, 
-ае; болг. магазин; польск. таратуп. Ср. 
с.-хорв. магазин, магацин — «склад» («ма- 
газин в 1 знач.» — дубан); чеш. разг. ша- 
пас1п — «склад» («магазин в 1 знач.» — оБ- 
сво9). На русской почве это слово появилось 
в начале ХУПТ в. одновременно в двух фор- 
мах: магазейн и магагин, но с одним знач.: 
«склад, место хранения продовольственных 
запасов для армии». Первая форма в пись- 
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менных памятниках начала ХУПЕ в. встр. 
чаще (ПбПВ, 1, № 363, 1701 г., 434; № 368, 
1701 г., 442; УПЬ № 2519, 1708 г., 56: 
«0 магазейне Вяземском... Дабы... ука- 
зное число провианту там было собрано»; 
в «Архиве» Куракина, Т, 137, 1705 г.: 
«и тут большой галанской магазейн»). Форма 
магазин (со знач. «склад») в словарях отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 396). Употребление фор- 
мы магазейн (но уже в смысле «торговое по- 
мещение») было возможно еще в 30-х гг. 
ХХ в. Ср., напр., у Полежаева в поэме 
«День в Москве», 1832 г.: «С девицей в локо- 
нах вступает в магазейн» (Стих., 270; в поэме 
встр. неоднократно). К этой форме восходит 
диал. магазёй, магазёя. Любопытно у Да- 
ля (П, 887) замечание об этих словах, что 
народ употребляет их в смысле «склад» 
и Т. п., тогда как в знач. «лавка», «место 
продажи товаров» он пользуется словом 
магазин. Ср., однако, олон. магазёя — 
«магазин» (Куликовский, 53). э Ср. франц. 
тараз!п (произи. тараг=; в рус. яз. кон- 
цовка — с орнентацией на письменную форму 
слова); нем. Мара (произн. тара’41:0) — 
«склад»; ит. шарагтто (22==0з) [чмагазин 
в 4 знач.» чаще пебо210]; голл. таба: п 
[произн. мара п, отсюда магазейн (см. 
выше)] — «склад», «большой магазину». 
В западноевропейских языках — нз арабско- 
го. Ср. араб. шафтап, рЁ. тара — «ам- 
бар», «склад», «депо» (к глаг. Вагапа и — 
«складывать в амбар») [У!евг?, 213—214]. 
МАГАРЫЧ, -А, м., прост. — «вознаграж- 
дение за содействие в каком-л. деле, вка- 
кой-л. сделке в виде угощения (обычно с 
выпивкой)». В говорах: могарыч, могарёц, 
могара и др. (Даль, Ц, 887). Укр. могорйч; 
блр. магарыч. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. черпия; чеш. ]ЦКар. 
С.-хорв. устар. могёрпч, могорай (Мичатек, 
291), торогузь (?), торог8 (МИЛозюев, ЕМ, 
199), отмечаемые без ясного значения, — 
по-видимому, из русского, как и лит. та- 
2агус103, р]. — «бесплатное угощение». В 
форме могорьць — «мзда», «плата» это слово 
отм. Срезневским (П, 160) в Посл. Новг. 
арх. Генн. м. Син. 1496—1504 гг. Ср. у 
Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 44; 28): 
тарогге{з — «Ве ШМте оЁ а 1аБочгиое тап» 
(«наемная плата работного человека»). Позже 
вот в «Уложении» 1649 г., гл. 25, ст. 7, 
л. 333 об. («сверх могорц»). Форма могорыч 
(> магарыч) — более поздияя, в общем 
употр. — гл. обр. с начала ХХ в. (САР?, 
ПТ, 1814 г., 815). ° Как полагают, перво- 
источник — араб. таБатб (р{. от маЪтгас) — 
«выход», «исход», «издержки», также «черный 
ход», «увертка», «уловка» (к глаг. рагаба и — 
«выходить», «оставлять», «отделять», «нару- 
шать»). Но пути проникновения неясны. 
Каз.-тат. мегэрич — «магарыч» — м. б., из 
русского. То обстоятельство, что древнейший 
случай употр. этого слова (причем в форме 
могорец) связан с Новгородом, позволяет 
сближать с позднелат. тараг1з1т — «род 
дара, подношения», — словом, отмеченным 
еще Миклошичем (МИо%сВ, ЕУ\У, 199), но 
темным в этимологическом отношеннн, м. 6., 
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также арабского происхождения. Старшая 
форма на русской почве была могорец [м. 6., 
из *могорис (< *могориз?) : *могорес?]. Фор- 
ма могорыч (> магарыч) возникла под влия- 
нием слов на -ыч : -ич (ср. в особенности 
ерофеич — «название водки»). 


МАГИСТР, -а, м. — 1) «в некоторых за- 
рубежных странах н в дореволюционной 
России — ученая степень, а также лицо. 
имеющее ее»; 2) ист. «титул главы сред- 
невекового рыцарского или монашеского 
ордена, а также лицо, носящее этот ти- 
тул». Прил. (к магистр в 1 знач.) магие- 
ий, -ая, -0е, (К магистр во 2 знач.) ма- 
гиетерский, -ая, -ое. Сюда же магистрант — 
«лицо, готовящееся защищать диссертацию 
на степень магистра». Укр. магЕстр, маг!- 
стрёнт, маг/стёрський, -а, -е; блр. магЕетр, 
маг!странт, магЁетэрск!, -ая, -ае; болг. ма- 
гистър, магистърекн, -а, -0; с.-хорв. ма- 
гиетар; чеш. шар136(е)г — «ученая степень», 
но уепизг — «магистр ордена», тар1$фег$- 
Ку, -&, -6, хе]пизточхзКУ, -&, -6; польск. 
тар! {ег — «ученый» (ср.  штар\ейашт — 
«ученая степейь магистра»), но пит: — 
«магистр ордена», шазтегзК!, -а, 1е (к та- 
р13$ег). В русском языке слово магистр 
в смысле «магистр ордена» (с варнантами 
манетр, мастер, местер) известно с древ- 
нерусской эпохи (Срезневский, 1, 100; Доп., 
159). В знач. «магистр-ученый» это слово — 
гораздо более позднее (Яновский, П, 1804 г., 
628). Прил. магистерский в словарях — 
с 1814 г. (САР?, ПТ, 663). е Первонсточник — 
латин. Шар! ег (< *таб-в-егоз) — «глава», 
«вождь», «правитель», «начальник», «руково- 
дитель», «учитель» (ср. ша8!1з — «больше», 
«в большей степени», «сильнее»). Из латин- 
ского — нем. Мар ег — «магистр-ученый», 
но Межег (др.-в.-нем. те заг) — «магистр 
ордена», ср. Сговтежщег — тж. В русском 
языке при немецком посредстве. 


МАГИСТРАЛЬ, -н, ж. — «основная, ге- 
неральнан линия в системе какой-н. сети 
(железнодорожной, водной, воздушной, 
электрической и др.) по отношению к ее 
ответвлениям». Прил. магистральный, -ая, 
-ое. Укр. магетраль, маг стральний, -а, 
-е; блр. маметраль, магетральны, -ая, ае; 
болг. магистрала, ж., магистрален, -лна, 
-лно; с.-хорв. магиетрала, ж., маАгистралан, 
-лна, -лно; чеш. шас га; польск. ша813- 
{га]а, ж., Шартщгашу, -а, -о. В русском 
языке, по-видимому, сначала вошло в употр. 
прилагательное, отм. уже Яновским (ПИ, 
1804 г., 626): «магистральная линия». Сущ. 
магистраль В словарях не регистрируется 
раньше конца ХТХ —начала ХХ в. (М. По- 
пов, 1904 г., 226). Раньше — у Брокгауза— 
Ефрона (т. ХУПЬ п/т. 35, 1896 г., 304). 
о Прил. магистральный восходит к франц. 
прил. тар!зётга|, -е (а оно — к латин. тар1- 
54а, -е, прил. к мар13ег — «глава», «на- 
чальник», «учитель»). Сущ. магистраль, м. 6., 
— из немецкого языка (Мар! зёта]е, {. — 
тж.). Но оно могло возникнуть и самостоя- 
тельно, на русской почве, на базе словосо- 
четання магистральная линия. 
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МАГНАТ, -а, м. — ист. «крупкый земле- 
владелец, феодал в ряде стран Европы 
(преимущественно в Нольше и Венгрии)»; 
перен. «крупный капиталист». Прил. маг- 
натекнй, -ая, -ое. Укр. магнат, магнатеь- 
кий, -а, -е; блр. магнат, магнацЕй, -ая, -ае; 
болг. магнат; с.-хорв. магнат; чеш. шаб- 
паб; польск. табцаг. В словарях — с 1804 г. 
(Яновский, 11, 630). ° Ср. венг. тарпаз — 
тж.; франц. (с 1772 г.) тарпа{ (из польского), 
откуда: англ. тарпае [в английском языке 
(в Америке) это слово получило знач. «круп- 
ный капиталист»]; нем. Марта: ит. тарпае; 
исп. табпае и др. Первоисточник — латин. 
тарпиз — «большой», «сильный», «могущест- 
венный», откуда позднелатин. табпафез, рф. 
В русский язык оно попало (судя по ударе- 
кию и по времени заимствования) едва ли из 
польского, а скорее — нз западноевропей- 
СКИХ ЯЗЫКОВ. 


МАГНИТ, -а, м. — «кусок железной ру- 
ды или стали, обладающий способностью 
притягивать железные и стальные предме- 
ты». Прил. магнйтный, -ая, -ое. Глаг. маг- 
нитить. Укр. магнит, магнётний, -а, -е, 
маги!тити; блр. магнит, магийтны, -ая, -ае, 
магнйцщь; болг. магнит, магнитен, -тиа, 
-тно. Ср. с.-хорв. магнет, магнетекн, -а, -6, 
магнётнсатн; чеш. шароеь, шарлеюуу, -&, 
6, таппеюуаи; польск. шарпе$, шаспезому, 
-а, -е, (па) табпезомас. Др.-рус. кяижн. (с 
ХГ в.) [<ст.-сл.} магинтъ (Срезяевский, 
И, 100—101). Нрил. магнитный, глаг. маг- 
нитить более поздние, с ХУШ в. [первое 
в словарях — с 1731 г. (Вейсман, 396), вто- 
рое — с 1771 г. (РЦ, 623)}. е Восхолит к греч. 
ты позднегреч. { на месте 6) ратус$ (№М- 
05) —- «магяесийский (камень)» [из Магне- 
сии (Матуцзга), гористой местности в Фес- 
сални|. В некоторых западноевропойских 
языках это слово усвоено при посредстве 
латин. таспез, род. тарпейз (отсюда также 
польская форма). Ср. нем. Маспёб(; англ. 
тарпе{; ит. тарпее (из западноевропейнских 
языков также с.-хорв., чеш. формы). 


МАГНОЛИЯ, -и, ж. — «дерево или кус- 
тарник с опадающими или вечнозелеяыми 
крупными блестящими листьями и душис- 
тыми белыми цветками», МаспоНа. Устар. 
маньблия. Укр., блр. магиблая; болг. маг- 
нблия; с.-хорв. магнблида; чеш. аспоНе; 
польск. шарпоПа. Ранние примеры — в кни- 
ге Свиньина «Взгляд на республику Соеди- 
ненных Американских областей» (1814 г., 
11): «носравненная магнолия». В словарях — 
‹ 1859 г. (Углов, 147), позже — ПСИС 
1861 г., 285. © Ср. фрапц. (с 1752 г.) тайпоНа; 
англ. шагпойа; ит. шарпо!а; нем. Марпо- 
Не. Названо Ш. Нлюмьером (СВ. Ршииег) 
по имени французского ботаника (низ Мон- 
пелье) И. Маньоля (Р. Масло], 1638— 
1715 гг.). В русском изыке — из западно- 
свропейских языков. В форме маньблия — 
пз французского. 


МАДЕРА, -м, ж. — «крецкое выдержан- 
ное виноградное вино с характерным вку- 
сом и букетом». Укр. мадёра; блр. мадзра; 
болг мадёйра; с.-хорп. мадёра; чеш. та4е!- 
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га; польск. шадега. В русском языке известно 
с начала ХХ в. (Яновский, 11, 1804 г., 644). 
Встр. у Пушкина (СЯП, И, 530). э Ср. франц. 
шадёте, }{.; ием. Мадега, т.; англ. Мадеша; 
ит. тадега; исп. та4ега; порт. тадета. 
Названо по принадлежащему Португалии 
острову и группе островов в Атлантическом. 
океане Мадейра (Мадега), где впервые воз- 
никло производство этого сорта внна. Назва- 
ние некогда лесистого острова — от 
порт. шадега — «дерево» (ср. еще порт. 
тшаЧетго — «бревно», — тадетаг — «плотни- 
чать», исп. тадега — «древесина», «пилома- 
териал»). В русском языке — из француз- 
ского или немецкого. 


МАЗАТЬ, мажу -- «покрывать  поверх- 
ность предмета густым линким веществом 
(мазью или вообще чем-л. жирным)»; 
«пачкать», «грязиить». Однокр. мазнуть. 


`Возвр. ф. мазаться. Сюда же мазь. Укр. 


мазатн(ся), мазнути, мазь; блр. мазаць, 
мазацца, мазнуць, мазь; болг. мажа — «ма- 
жу», мазна — «мазну», мае — «мазь» (напр. 
цинкова мас), но гл. обр. «сало», «жир» 
[ср. мехлём (< турец. шешет) — «лекар- 
ственнап мазь»|, маз — тж. (< *тахь); с.- 
-хорв. мазатн, 1 ед. мажем, мазнутн, маз, 
род. маза — «мазь» (чаще маст, мазиво); 
словен. шаха; ср. шах{о, та2а — «мазь» 
(яо ср. Коюмах — «колесная мазь»); чеш. 
таза! (56), тах, род. таза (также тахад- 
10, ша56); польск. тахаб (51е), ша (:; ша$6 
и др.); в.-луж. шагаб, татпубс, тат, род. 
тата; я.-луж. шага$, тах, род. шару. Др-- 
-рус. (с ХЕ в.) мазати, мазатнея, мазь, ж. 
(Срезневский, Ц, 101). Ст.-сл. мазатн(слм). в 
О.-с. *тахай. Й.-е. кореяь *шаз”-(:* таз” -). 
Ср. латыш. 121026% (где 12- — префикс) — 
«Нодннть на смех», «одурачить» (< «яама- 
зать», «испачкат»»?); греч. ийсош — «мещу», 
«мну», «поглаживаю», варез — «стираю- 
щий», «вытираюний», 21< — «квашня», 
«тесто». Надо полагать, сюда же относятся 
др.-в.-нем. тавЬба, совр. нем. таасВев — 
«делать»; голл. шаКеп — «делать»; англо- 
сакс. тас!ап, англ. таке — тж. (< «форми- 
ровать», «созидать» «< «месить»);  брет. те- 
2а — «месить», «мять». Подробнее см. Ро- 
Когпу, Е, 696; Емзк, 11, 184. 


МАЗУРИК, -а, м., прост. — «плут», «мо- 
шенннк», «вор». В говорах также мазурин, 
мазурник (Даль, П, 558). Укр. мазурик. Вдру- 
гих слав. яз. отс. Ср., одяако, польск. тахо- 
гек — «полевой воробей», «красноголовый 
воробей» н «род миндального пирожного» 
(откуда рус. устар. мазёрка — «сладкое пе- 
ченье продолговатой формы из миндаля», 
а также «танец» [откуда и в рус. название 
танца мазурка (см.)|. ° Что же касаетсн рус. 
мазурик, то оно едва ли восходит вместе 
с упомянутыми выше польскими словами 
к польск. Матог — «мазур, житель Мазо- 
вин», равно как и к нем. Маизег, разг. «во- 
ришка». Против этого последкего предполо- 
жения, кроме ударения и фонетико-словооб- 
разовательных трудностей, косвенно свиде- 
тсльствуст и тот факт, что это слово сначала 
стало известно как народное, гл. обр. сев.- 
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-влкр. слово («Опыт», 1852 г., 109). Можно 
полагать, что оно возникло сначала в форме 
мазура. Ср. у Даля (П, 888): мазура (об- 
щего рода) — «неряха», «чумичка», «мазун» 
[от мазать (см.), о.-с. суф. -пг(а); ср. с тем же 
суф. чеш. диал. шёсВига — «пирог из кис- 
лого теста»]. Т. 0., мазурик, произв. от 
мазура, в рамках «блатной музыки» (о кото- 
рой говорит Даль в словарной статье мазу- 
рик) могло получить знач. «воришка-халтур- 
щик», «воришка-неудачник, мазила», от- 
куда и более позднее знач. Даль (1Ъ.) отм. 
также мазурнть — «промышлять карман- 
ным воровством», которое могло быть обра- 
зовано только от мазура. 


МАЗУРКА, -и, ж. — «бальный танец, ис- 
полняемый в быстром темпе на 3/4, с чет- 
ким ритмом и резкями акцентами, перехо- 
дящими © сильной на слабую долю такта». 
Прил. мазУрочный, -ая, -ое. Укр. мазУрка, 
маз Урковий, -а, -е; блр. мазурка, мазУрка- 
вы, -ая, -ае, мазУрачны, -аи, -ае; болг. ма- 
зурка; чеш. тахагка, тагагкоуу, -а, -6; 
польск. шагаг, татагек. В русском языке 
слово мазурка (как и сам танец) известно 
с начала ХХ в. Встр. у Пушкина в «Евге- 
нии Онегпне», 1823 г., гл. [, строфа 4: «Легко 
мазурку танцевал» (ПСС, УТ 7). э Из поль- 
ского языка. Мазурка — польский нацно- 
нальный танец, возникшнй сначала в Мазо- 
вни (Ма20\32е) — территория примерно ны- 
нешнего Варшавского воеводства; польское 
население — Магиг?у, ед. Магаг, м., Ма- 
хигка, ж. 

МАЙ, -я, м. — «пятый месяц календар- 
ного года». Прил. майекий, -ая, -ое. Блр. 
май, мАЙйСКЕ, -ая, -ае; болг. май, майскн, 
-а, -0; с.-хорв. мА}, мауеки, -а&, -0; словен. 
та], ша]$К!, -а, -0; польск. ша], та]ому, 
-а, -е. В остальных слав. яз. возможно, 
но не обычно. Ср. укр. травень; чеш. Куё- 
феп. Др.-рус. май — в «Нослесловийи» к 
Остр. ев. 1056—1057 гг. и в других памят- 
никах (Срезневский, , 1014). Прил. май- 
ский — позднее. В словарях —с 1771 г. 
{РЦ, 623). с Ср. франц. шаГ нем. Маг; 
англ. Мау; исп. тауо; ут. та2р10; рум. та!; 
венг. та)13; турец. шау13; хинди мап; 
индонез. Ме! ин др. Первоисточник — латин. 
Ма! аз (теп513) — месяц, посвященный у рим- 
лян богине Майе (латин. МаА!а), «великой 
богине», культовой подруге Вулкана. Ма — 
ж. ф. к Ма! [как полагают, из *тарЦоз 
(К тарпиз — «большой», «великий»)| — име- 
ни бога, дающего рост. Из латинского 
яаыка — позднегреч. М&0; — «май», отку- 
да — в старославянском п древнерусском. 


МАЙОНЕЗ, -а, м. — «соус из раститель- 
ного масла, яичного желтка с уксусом, гор- 
чицей, с добавлением нек. других компо- 
нентов, как приправа к холодному куша- 
нью из рыбы, мнса и овощей». Имеется во 
всех слав. яз. Укр. майонбз; блр. маянуз; 
болг. майонёза, ж.; с.-хорв. ма]0нез; чеш. 
ша]опёга, ж.; польск. та]опез н др. В рус- 
ском языке это слово в широком употр. 
известно с середины Х1Х в. (Михельсон, 
1865 г., 364). с Слово французское (тауоп- 
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па1зе, /{.), вошедшее в употр. в начале Х[Х в. 
и пеясное по происхождению. Обычно его 
связывают с торжествамн во Франции 
в 1756 г. по случаю взятия главного города 
о. Менорки — Маон — (Рог{-)МаБой — на 
Балеарских о-вах; слово тауоппа1зе — из 
прил. *та(В)оппайз, -е. 

МАЙОР, -а, м. — «офицерское звание в 
армии, следующее за званием капитана». 
Сущ. разг. майбрша. Прил. майбрский, -ая, 
-ое. Укр. майбр, майбреький, -а, -е, май- 
брша; блр. маёр, маёрск!, -ая, -ае; болг. 
майбр, майбрски, -а, -0, майбрка; с.-хорь. 
ма)ор, ма]ореки, -&, -0, ма]орнца; че. шаз- 
фог, та]отзКу, -&, -6, та]огоуй, та]огка; 
польск. та]ог, та)огзки, -а, -1е. В русском 
языке как название старшего офицерского 
чина слово майор известно с ХУ1-—ХУП вв. 
Ср., напр.: «маеор Нетр Аничков. .. с... 

атными пешими людьми» («Кр. война», П, 
43, 1670 г.); «посылали... рейтарского 
строю. .. магора Микифора Ртищева» (1., 
392) и др. Часто встр. в Петровское время: 
в 1711 г. этот воинский чин был официально 
введен в Россни и существовал до 1834 г. 
Ср. (до 1714 г.) в «Архиве» Куракина (1, 
106, 1705 г.): «маиор в Нарве Кобарт»; 
в ППВ, УПТ, № 2886, 1708 г., 331: «господа 
мазоры Михайло Матюшкин. . .»е Ср. франц. 
та)ог; нем. Ма]ог; англ. ща]ог. Первоисточ- 
ник — латин. ша]ог (ср. ст. ша]ог, т., }., 
та]1$, п., от шарпиз — «большой», «круп- 
ный», «значительный»). 

МАК, -а, м. — «травянистое растение с 
крепким высоким стеблем н одиночяыми 
крупными цветками, заключающими плод 
в виде кругловатой коробочки с мяогочис- 
ленными маслянистыми семенами», Рара- 
уег. Прил. маковый, -ая, -ое. Укр. мак, мА- 
ковий, -а, -е; блр. мак, макавы, -ая, -ае; 
болг. мак, мёков, -а, -0; с.-хорв. мак, ма- 
ков(п), -а, -0; словен. так, шако\, -а, -0; 
чеш. так, шаКоуу, -&, -6; польск. шак, 
такоху, -а, -е; в.- и н.-луж. шаКк, шако\у, 
-а, -е. Др.-рус. макъ— в Нест. Жпт. Феод. 
И ИнИИ П, 102). Прил., видимо, 
позднее, хотя известно повсюду в славянских 
языках. В словарях — с 1704 г. (Поликар- 
пов, 166). =О.-с. *шаКкъ. Ср. лит. абмова — 
«мак» (из тарйопа; ср. лит. днал. тасопё, 
шагопе; латыш. табопе); также др.-в.-нем. 
шаво, таро (освова < *таКоп-), совр. нем. 
Мовпз — «мак»; греч. вЛхоу (дор. ыЯхоу) — 
тж. И.-е. основа *тАЕ(еп)- (РоКогпу, Г, 
698). М. 6., праевропейское (доиндоевро- 
пейское), «средиземноморское» слово. 

МАКАРОНЫ, -рбн, мн. — «продукт пи- 
тания из круто замешенного пресного тес- 
та из ишеничной муки в форме длинных 
трубочек с тонкими стенками, ее 
мых в пищу в вареном виде». Прил. мака- 
рбнный, -ая, -ое. Сущ. макарбнина. Укр. 
макарбнн, род. мн. макарбийв, макарбнний, 
-а, -е; блр. макарбна, ж. (мн. ч. чет), ма- 
карбнны, -ая, -ае; болг. макарбин, макарбд- 
нен, -а, -0; с.-хорв. макарон, м., макарбни, 
мн.; чеш. шаКагопу (таКагоп — «макарони- 
на»), шаКагопоуу, -&, -6; польск. такКагой 
(только ед.), шаКагопому, -а, -е. Встр. 


МАК 


в ИКИ: «позабыл есть попросить... и... 
ему хочется макаронов. Тогда макароны 
показались в воздухе» («Нацасти счастливые 
Арлекину», 1734 г., 303); кроме того, 387 
и др. Позже неоднократно встр. в СП 
Левшина: макарони — «род сухого теста 
в трубочках. ., привозимого из Италии» 
(ч. И, 1795 г., 316); макароны — «состав- 
ляются... из сладкого миндалю, с сахаром 
и яичным белком» (1Ъ., 317); там же прил. 
макаронный [торт макаронный» (ч. УЕ, 
1797 г., 175)]. К этому времени слово вполне 
уже «обрусело». У Пушкина почему-то толь- 
КО макарони (СЯП, П, 532). э Ср. фрапц. 
тасагоп, т. — «миндальное печенье», таса- 
гоп!, т. (с середнны ХУП в.) — «макаро- 
ны»; нем. МаККагоп!, р{.; англ. Шасагоп; 
исп. тасатгбп, т. (чаще р(.); ит. тасспегопе, 
т., тассвегопт, рё. Источник распростране- 
ния — сев.-ит. шассагопе, где это слово 
восходит (через латин.) к греч. рахара, 
}. — собств. «блаженство» (ср.  в@лар, ва- 
х&р‘0$ — «блаженный»), нрон. «подобие яч- 
менной похлебки». В русском языке, надо 
полагать, непосредственно из итальянского. 

МАКЕТ, -а, м. — «что-л. воспроизведен- 
ное, обычно в уменьшенном виде (здание, 
декорации к спектаклю, книга ит. п.) как 
пробный, предварительный образец», «мо- 
дель». Прил. макбтный, -ая, -ое. Укр. ма- 
кёт, макётний, -а, -е; блр. макёт, макёт- 
ны, -аи, -ае; болг. макёт, макбтен, -тна, 
-тно; с.-хорв. макёта; чеш. такКефа; польск. 
шакенЮа. В русском языке — позднее. 
В словарях впервые — у Ушакова (И, 1938, 
121). с Восходит к ф анц. (с 1752 г.) тадие- 
фе, {. при нем. Моде]; англ. то4е]; инт. то- 
де!1о. Во французском, в свою очередь, 
восходит к ит. тассмейа, уменьш. от тас- 
са (< латин. штасШа) — «пятно» (след., 
«пятнышко»), откуда «эскиз», «набросок» 


и пр. 

АКИНТОШ, -а, м. — «плащ из непро- 
мокаемой (прорезиненной) ткани». Укр., 
блр. макнтош; болг. макинтбш. Ср. с.- 
-хорв. мекйнтош; польск. шак! 052. В не- 
которых слав. яз. малоупотр. Ср. чет. 
пергомокауу р1А5е. Слово сравнительно 
пбзднее, хотя первые случан употребления 
(в смысле «английский плащ» и т. п.) отно- 
сятся к концу 30-х гг. ХХ в. Ср. в очерке 
Гоголя «Рим», начатом в 1839 г., напечатан- 
ном в 1842 г.: чангличании в горохо- 
вом непромокаемом макинтоше» и в повести 
Соллогуба «Тарантас», 1840 г., гл. 2, с. 10: 
«Воротник его макинтоша был поднят». 
В словарях — с 60-х гг. (Михельсон 1865 г., 
365). ° Восходит к англ. таскизбозВ (устар. 
тас!фозВ), по имени изобретателя непромо- 
каемой ткани Мас ПмозВ (1766—1843 гг.). 
Из английского — франц. таскибозВ, из- 
вестное с 1843 г. 

МАКЛЕР, -а, м. — «в дореволюционной 
России и в капиталистических странах — 
профессиональный посредник, комиссиокер 
при заключении торговых и биржевых сде- 
лок». Прил. маклерекнй, -ая, -ое. Укр. мак- 
зер, маклерський, -а, -е; блр. маклер, мак- 
лерск!, -ая, -ае; болг. маклер. Ср. чеш. 


504 


МАЛ 


так16{; польск. та ег. Известно с Петров- 
ского времени (Смирнов, 185, со знач. 
«сводчик»). В словарях маклер — с 1731 г. 
(Вейсман, 395), маклерский — с 1780 г. 
(Нордстет, Г, 345). ° Восходит к голл. ша- 
Ке]ааг — «маклер» (к маКе]еп — «заниматься 
маклерством илн сватовством»). Отсюда нем. 
МаК]ег. В русский язык попало, по-види- 
мому, при немецком посредстве. 


МАКУЛАТУРА, -ы, ж. — «идущее на пе- 
реработку бумажные отходы или старая, 
использованная, яенужная бумага, бумаж- 
ный утиль»; «типографский брак»; перен. 
«бездарное, не имеющее ценности литера- 
турное произведение». Прил. макулатУр- 
ный, -ая, -ое. Укр. макулатура, макулатУр- 
ний, -а, -е; блр. макулатУра, макулатурны, 
-ая, -ае; болг. макулатура, макулатуреи, 
-рна, -рно; с.-хорв. макулатура; чеш. та- 
ки]асага, прил. таКи]абитго!; польск. таКо- 
} ига, штаКшафагому, -а, -е. В русском 
языке слово макулатура по словарям из- 
вестно с 1804 г. (Яновский, 1, 648). Прил. 
появилось позже [в словарях — с 1938 г. 
(Ушаков, 1, 123)]. = Вероятно, из француз 
ского. Ср. франц. (с ХУН в.) масшафате, }. 
Старшее знач. — «типографский брак (ис- 
порченные загрязненные оттиски 
набора)». Из французского — нем. МаКи!а- 
фт, /. и др. Во французском — искусствен- 
ное (книжное) новообразование от масше — 
«пятно»; ср. таси]ег — «пачкать». Первоис- 
точиик — латин.  таси]а — «пятно», %10о- 
зор», Шаси]б — «делаю пятна», чпачкаю». 


МАЛИНА, -ы, ж. — «полукустарниковое 
растение семейства розовых», 1ЧаеоБаф 1$; 
«плод этого растения — большая душистая 
сложнокостянковая ягода красного, жел- 
того или фиолетового цвета разных оттен- 
ков». Прил. малйнный, -ая, -0е (прил. К 
малина), малиновый, -ая, -ое (прил. к ма- 
лина и обозяачение цвета). Сущ. малин- 
ник, малиновка. Укр. малина, малинний, 
-а, -е, малинбвий, -а, -е; блр. мална, мал!на- 
вы, -ая, -ае; болг. малина, малинов, -а, -0; с.- 
-хорв. малина, мАлинов, -а, -0 — «малиновый» 
(но нео цвете); чеш. шаНва, шаНпоуу, -а, 
-6, польск. таНпа, та1тоху, -а, -е; в.-луж. 
тша]епа, шаепоуу, -а, -е; н.-луж. шайлпа, 
шаНпоуу, -а, -е. В русском языке слово 
малина известно с ХУП в. Отм. Р. Джемсом 
(РАС, 1618—1619 гг., 8: 14) среди наимеяо- 
ваний ягод: ша\пе — «гезр!хез». Ср. у Авва- 
кума в «Книге бесед», ок. 1672 г., 406: 
«Малины еще пришлите». Лудольф среди 
«огородных плодов» также отм. мамыны 
(31с!) — «НиаБеете» (новонем. НилБееге) [Би- 
4011, СВ, 1696 г., 86].з0.-с. *маЙла. 
И.-е. корень *ме]- (: *то]-) : * те! э- (Ро- 
Когпу, Г, 720—721) употребляется для обо- 
значения темных и вообще нечистых, гряз- 
новатых цветовых оттенков. Ср. лит. шт у- 


паз — «синий», 16]уУпё — «черника», те|5- 
уа5$ — «синеватый», тб — «глина», тбН- 
1:3 — «глиняный»; латыш. 1е]0$ (основа 
* те]э-по-) — «черный», «вороной», «гряз- 
ный», «нечистый» (ср. Меша ]@га — «Черное 
море»), те!]епез — «черника», ша]з — «тли- 
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на»; др.-прус. ше]пе — «синее пятно», тп11- 
пап (впи.), {. — «пятно»; др.-в.-нем. *та] 
в апата]1 (совр. нем. Ма!) — «пятно», ша]6бо 


(совр. нем. шаеп) — собств. «покрывать 
пятнами», «Писать красками», «малевать» 
(ср. гот. ме!ап — «писать»); греч. зЕ^а$, 


-а'ух, -ау, — «черный», «темный», ролоф — 
«синяк», «рана», «кровоподтек»; др.-инд. 
та}а-т, п. (хинди мал) — «грязь», таПпа — 
«гризный». 

АЛЫЙ, -ая, -ое — «небольшой по вели- 
чине, размерам, объему, росту, возрасту», 
«немногочисленный», «незначительный». 
Нареч. мёло. Прил. маленький, -аи, -ое (с 
суф. -еньк-). Сущ. малыш, малость. Укр. 
малий, -&, -ё, мало, малёнькив, -а, -е, ма- 
л1еть, мализна, маля, род. малйти — «ма- 
лыш»; блр. малы, -&я, -бе, мала, малёнь- 
1, -аи, -ае, малыш. Ср. болг. диал. мал, 
мала, мало, мн. мали (обычно малък, -лка, 
-лко; ср. малко — «мало»); с.-хорв. мо, мё- 
ла, мёло : мали, -а, -0, мало, мален, мале- 
на, малено: малени, -&, -0, маАлИш — «ма- 
лыш», маАлица — «малость»; словен. таЦ, 
-а, -0, ша]103{, ша|епКо$ (ср. также ша!- 
бек — «малыш»); чеш. н словац. ша1у, -&, -6, 
ша]о, таНику, -&, -6, ша]0$& (словац. ша- 
1032’); польск. тафу, -а, -е, маю, таейк, 
-а, -е, шаес — «малыш», устар. та ю56 
(обычно та?оз а) — «малость»; в.-луж. та- 
Гу, -а, -е, ша, таНа, -а, -е — «маленький» 
(ср. мак — «карлик»), ша?ойа; н.-луж. ща- 
Ту, -а, -е, ша 1, -а, -е — «маленький», та- 
6, -а, -е. Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. 
малъ, малый, мало, малота — «малость», 
(с конца ХУ в.) маленько (Срезневский, 11, 
102, 105, 106, 108). Прил. маленький известно 
с ХУП в. («Житне» Аввакума, Автограф, 26). 
Сущ. малость по словарям —с 1704 г. 
(Поликарпов, 166 об.); малыш — с 1834 г. 
(Соколов, 1, 1364). 0О.-с. *таЁь, -а, -о, 
*та]ъ]ь, -а]а, -о0]е. И.-е. основа *(з)т6]о 
(: *тб]0-) — «молодое или некрупное (до- 
машвее) животное». Памнть о первоначаль- 
ном знач, сохраннют: др.-герм. [франк. в «Са- 
лической Правде» (Ьех За\са)] ша]а — 
«(молодая) корова» (ср. голл. таа! — «моло- 
Дая корова»); греч. лох — «овца», «коза»; 
р1. «мелкий скот», «овцы или Козы»; др.-нрл. 
г! — «животное, особенно мелкое». Со 
знач., близким к «малый», но с начальным 3- 
(< и.-е. *з-те]о-): гот. зта]з — «малень- 
кий», «незначительный»; др.-в.-нем. зта] — 
тж. (совр. нем. зсбта{ — «узкий», 4скуд- 
ный»). Без начального 3- сюда также отно- 
сится семантически более далекое латин. 
та|13 — «плохой» (< «ничтожный» < «не- 
значительный»). Подробнее об этой корневой 
группе см. РоКогпу, Е, 724; ЕмзК, ПИ, 226— 
227: Уеп4гуез, М-54. 

МАЛЬВА, -ы, ж. — «травянистое цвету- 
щее растение со стройным высоким стеб- 
лем и крупными розовыми, красными, ля- 
ловыми (разных оттенков} цветками, соб- 
ранными в соцветия», Ма[уа. Народные наз- 
вания: проевйрник, проевирняк, проевйркн, 
калачикн (Даль, П, 895; Ш, 464). Прил. 
мальвовый, -ая, -ое. Укр., блр. малька; ср. 
польск. ша|уа. В других слав. яз. мальву 
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называют слег ($162): болг. слез; с.-хорв. 
слёз; чет. $17; словац. $Н65; также 
польск. $1аз (0.-с. *3Ё6хъ; ср. рус. слизь). 
В русском языке известно с конца ХУП в, 
Встр. в «Архиве» Куракина (ПТ, 151, 1695 г.): 
«малва, алтея... мерою по одному снопу 
каждой травы»; позже — в письмах Фонви- 
зина (Петров, 186). В словарях — с 1547 г. 
(СЦСРЯ, 1, 284), позже — Даль, П, 1565 г.. 
895. ° Первоисточник — латин. шайуа -— 1ж. 
Но в русский нзык это слово попало, м. 6., 
при посредстве немецкого языка (нем. МаЁуе, 
[.) или (что менее вероятно) других западно- 
европейских языков. Ср. ит., исн. ша]уа. 
Ср. франц. тацуе; англ. маПо\. 

МАЛЬЧИК, -а, м. — «ребенок, подросток 
мужского пола». Прил. мальчикбвый, -ая, 
-0ое, мальчиков, -а, -о. Ср. словен. па]! бек —- 
«мальчик», «малютка»; чеш. и словац. та- 
НёеК — «мизинец». В других слав. яз. оте. Ср. 
в том же знач.: укр. хлопчик, хлбпец; блр. 
хлбичык; болг. момчё; чеш. СШарес, Вось; 
польск. сЫор!ес, сфорсхук. В русском языке 
это слово в словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 
337; малчик). э От мёлец («< др.-рус. мальць), 
а оно — от малый. Правда, у Срезиевекого 
мальць отс., но ср. др.-рус. малица — «пе- 
вушка», прил. малечькый — «'1х203» (Срез- 
невский, ПЦ, 102). Ср. также с.-хорв. мё- 
лац — «малыш» [ср. малёцак, -цка, -цко 
(: малёчак, -чка, -чко): малёцки (: малёч- 
КИ), -&, -6 — «маленъкий» |; польск. ша[ес — 
«малыш», «мальчуган». 


МАЛЯР, -4, м. — «рабочий, занимаю- 
щийся окраской зданий, внутренних поме- 
щений». Прил. малярный, -аи, -ое. Укр. 
маляр, малярний, -а, -е; блр. маляр, маляр- 
вы, -аи, -ае. Ср. с.-хорв. молер (и мдлер); 
чеш. ша Г; польск. та{!аг. Ср. в том же 
знач.: болг. бояджйя (< турец. Боуас1); 
словен. р]езКаг. Известно, по-видимому, 
с ХУП в. Встр. (как белорусизм?) в Москов- 
ском переводе Литовского статута середины 
ХУП в., статья 12, гл. 5: «маллерови (51°). 
сиречь иконнику» (Лаппо, 349). В словарях-- 
с 1734 г. (Вейсман, 397). э Восходит к нем. 
Ма]ег — 1) «живописец», «художник»; 2) «ма- 
ляр» (к шыеп — «писать красками», «кра- 
сить»). Ср. дат. та]ег; швед. тА}аге (известно 
только в языках германской группы). Ср. 
малевать. 

МАЛЯРИЯ, -и, ж. — «острое инфекцион- 
ное заболевание с периодически новторяю- 
щимися приступами лихорадки». Старое 
ударение малярия. Прил. малярийный, -ая, 
-ое. Укр. малярЁя, маляр!Иний, -а, -е; блр. 
малирыи, малярыйны, -ая, -ае. Ср. болг. 
маларни, маларичен, -чна, -чно; с.-хорв. 
малари]а, малАричан, -чна, -чно : маларнч- 
ий, -&, -0; чеш. та!аге, тайамоуу, -&, -6; 
польск. ша!а та, та{агудпу, -а, -е. В форме 
малёрия в словарях отм. с 1861 г. (НСИС, 
290). Новая форма с мягким л (малярия) -- 
у Брокгауза—Ефрона, т. ХУИПТА, п/т 36, 
1896 г., 511 (ударение не указано), в слова- 
рях иностранных слов — с 1904 г. (М. По- 
пов, 229), в толковых словарях — с 1938 г. 
[Ушаков, П, 135; там же (134) малярийный!. 
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° Ср. ит. ма]аг!а > франц. ша]аг!а; англ. 
та]аг!а; нем. Ма!аа и др. Источник рас- 
пространения — ит. ша]аг1а (досл. «дурной, 
нездоровый воздух»; от ша1о — «дурной» и 
аг1а — «воздух»). 

АМА, -ы, ж. — 1) «ласковое обращение 
детей к матери»; 2) устар. «няня», «корми- 
лица». Во 2 знач. чаще мамка. Прил. мё- 
мин, -а, -о. Укр. мама; блр. мама, мам, 
-а, -0; болг. мама, мамин, -а, -0; с.-хорв. 
мама, мамнн, -а, -0; словен. тата, тапиа, 
-а, -о: чеш. тата, та, -а, -е (от шаёКа — 
«мать»); словац. шаша; польск. тата, ща- 
ра, -а, -е; в.- и н.-луж. дата. Др.-рус. 
(пбзднее,, ХУП в.) мама — «кормилица» 
(Срезневский, 1, 109). Мама — «мать» встр. 
у Пушкипа в «Русском Пеламе», 1834— 
1835 гг., гл. 4: «Мама хочет бай-бай» (речь 
идет о матери ребенка) [ПСС, УПТ, 415}. 
Известно, что мамой Пушкин нааывал и няню 
Арину Родионовну. У него же встр. в этом 
знач. мамка (СЯП, П, 539). Надо полагать, 
что мама было известио с тем и другим 
значеннем и раньше. э Восходит к н.-е. 
*тА-ша : *та-т-та, детскому лепету. Уд- 
военная форма и.-е. корня *шй- [ср. греч. 
(дор.) ва «мать]|, обычно с концовкой -й(т) : 
*тя-(ег-, ср. о0.-с. *шай, вин. ед. *шаегь 
(см. мать). Ср. лит. штата, вост.-лит. пота; 
латыш. шата, шашйа; нем. Маш (разг. 
Мата); латин. шатшта — детск. «мама», 
также «сосок», «(женская) грудь»; греч. 
бара, ми — «мама», «бабка»; перс. мам, 
мамёк — «мама»; др.-инд. тАта- [хинди 
мама —- «дядя (по материнской линии}»|. 
Подробнее — Рокогпу, 1, 694. Слово это 
имеется и в некоторых неиндоевропейских 
языках. Ср., напр., турец. тата — детск. 
«пища»; в других тюркских языках: кирг. 
мама — детск. «материнская грудь», южн. 
«бабушка»; узб. мамма — детск. «женская 
грудь»; даже кит. мама — «мама»; япон. 
мама (и ха-ха) — тж. 

МАМОНТ, -а, м. — «ископаемое живот- 
ное, вымершая порода слонов с массивным 
туловищем, с длвиной шерстью и больши- 
ми загнутыми бивнями», Е]ерНаз ргишфе- 
111$. Прил. мамонтовый, -аи, -ое. Укр. мё- 
монт (устар. мамут), мамонтокий, -а, -е; 
блр. мамант, маёмантавы, -аи, -ае. В дру- 
гих слав. яз. мамонт называетсн мамут 
(машиб): болг. мамут; с.-хорв. мАмут; сло- 
вен. тати{; чеш. таги — «мамонт», та- 
ши — «мамонтовый»; польск. — тщатаф. 
В России мамонта некоторое время (в ХХ в.) 
также называли мамут. В СЦСРЯ 1847 г., 
П, 285 дано и мёммонт, мёмант и мёммут 
и прил. мёмантовый, маммонтовый, мёмму- 
товый. Даль (П, 1865 г., 895} предлагает 
маёмант и мёмут (там же и прил. мёманто- 
вый и мёмутовый). Форму на -н(т) на рус- 
ской почве следует считать такою же старой, 
как и мамут (< мамот?). Вообще же это 
слово известно в русском языке с ХУН в. 
Оно встр. (как наименование легендарного 
«морского слона», который живет и проры- 
вает себе дорогу под землей») у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 62 : 12): маймаюо — 
ча зеа @ефам» («морской слон»). Позже, 
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в 1691 г., Лудольф писал о «мамонтовой 
кости» (маттовоуо! Козё) в Сибири: «Гово- 
рят, что это кости животного, проводящего 
жизнь под землей и величиной превосходя- 
щего всех наземных животных» ([идо}{, СВ, 
92). = Из России, где были обнаружены 
останки мамонта, слово попало в западноев- 
ропейские языки. Ср. франц. штаттоцё 
(некоторое время держалось во франц. яз. 
и щаттоп{; обе формы встр. уже в 1727 г.); 
англ. шашто&Н; нем. Мати; ит. тать 
тиб; исп. пати и др. Пронсхождение рус. 
мамонт, мамут не совсем ясно. Это слово 
несомненно заимствованное, причем не обя- 
зательно из языков Сибири. Возможно, что 
в данном случае имеет место перенесение 
названия одного животного на другое, не- 
обычное для данной страны, о котором люди 
знают больше понаслышке, — явление, не- 
редно наблюдающееся при заимствовании 
слов (см. верблюд, слон). М. 6., от мамон 
(ср. др.-рус. прозвище Мамон, известное, 
как и фамилия Мамонов, с последкей чет- 
верти ХУ в. (Тупиков, 243, 637)], первона- 
чально — наименование какого-то хищного 
животного, живущего в Индии, о котором 
упоминает в своем «Хожении» Аф. Никитин: 
«А мамоны... ходят ночи. ..а живут в гор 
нли в каменье» (сп. Ундольского ХУП в., 
л. 305 об., с. 39—40; Троицкий сп. ХУТ в., 
л. 315 06б., с. 15: мамонье). Это не обезьяна 
[ср. дальше (сп. Ундольского ХУП в., 
л. 305 об., с. 40): «А обезьяны живут по 
лесу»], как иногда объясняют это слово 
комментаторы, ссылающиеся на перс. мэй- 
мун, афг. маймун — «обезьяна», а какое-то 
другое животное (дикая кошка, рысь?). Воз- 
можно, что это какое-то «бродячее» слово, 
которое у алтаиских тюрков и у монголов 
получило знач. «крот». Ср. с этим знач. алт. 
момон (Баскаков, 266); монг. номон (< *мо- 
мон) [Лувсандэдэв, 271]. Последнее сообра- 
жение особенно важно потому, Что со словом 
мамонт («< мамон?) у нас первоначально 
связывалось представление об огромном 
землероющем, подземном жи- 
вотном [ср. свидетельство Р. Джемса (уп.)]. 
Не исключено, что форма мамот [ср. др.- 
-рус. прозвище Мамот, известное с 1609 г. 
(Тупиков, 244)], откуда мамут, возникла под 
влиянием крот (см.), а форма мамонт — 
вследствие скрещения форм мамон и мамот. 

МАНАТКИ, -ток, мн. — «мелкие вещи», 
«пожитки». Укр. манётки; блр. манатк!; 
польск. тапа М. В других слав. яз. отс. 
Слово отм. в словарях русского языка 
с 1905 г. (Дальз, П, 771). = Есть предположе- 
ние, что в русском языке оно из польского, 
хотя происхождение этого слова в польском 
языке неизвсстно. С другой сторовы, ср. 
манётка — «рубашка», отм. Добровольским 
(ИОРЯС, ИП, 348) и Шейном (ИОРЯС, ТУ, 
289) в конце ХХ в. в офенском арго. Ср. 
также манатья — арханг. «подержанная 
верхняя одежда» (Даль, П, 1865 г.. 895; 
позже — Подвысоцкий, 1885 г., 87: шенк. 
«старая, поношенная одежда»), которое (как 
и офенское слово) восходит, в конечиом 
счете, падо полагать, к др.-рус. манатья — 
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«плащ», «мантия» (Срезневский, 1], 110) из 
ср.-греч. в2усоу [< латин. шапйаз (откуда 
тащеНит)| — «короткий плащ». Отсюда н 
рус. мантия (см.). В древнерусском были 
возможны п варианты манътка >> манот- 
ка — «короткай плащ», м. 6., «подобие 
шали илн наплечного платка» (Срезневский, 
П, 112). Ср. укр. днал. манатка — «платок» 
(Гринченко, 11, 403). Развитие знач.: «плащ», 
«накидка» > «малоценнан (> поношенная) 
одежда» > «пожитки». М. б., польское слово 
из русского (или украинского)? 


МАНДАРИН, -а, м. — «субтропическое 
плодовое дерево семейства рутовых, рода 
цитрусовых», СИтиз (по 5, поза, аеН- 
соза и др.); «илод этого растения с тон- 
кой оранжевой кожурой исладко-кислой соч- 
ной мякотью желто-оранжевого цвета, с 
приятным ароматом». Прил. мандарйновый, 
-аи, -ое. Укр. мандарйн, мандарйновий, -а, 
-е; блр. мандарын, мандарынавы, -ая, -ае. 
Ср. болг. мандарина; с.-хорв. мандарина; 
чеш. шапдагака, шапфдагшек, шапдагш- 
Коху, -&, -6; польск. тапдагупка, тапдагуп- 
Ко\у, -а, -е. Известно с середины ХХ в. 
Встр. у Гончарова во «Фрегате „Паллада“», 
т. ИП, (1853—1854 гг.), гл. 2: «мандарины, 
род мелких, но очень сладких и пахучих 
апельсинов» (ПСС, УГ, 139). В словарях — 
с 1861 г. (ПСИС, 292). В Х{Х в. мандарины 
у нас обычно называли корольками. Ср. 
мандарин — чсановный чиновник в старом 
Китае». о Восходит к франц. таодагще, }., 
а французское, в свою очередь, к исп. (па- 
гап)а) шапдаг!па — «мандаринский (апель- 
син} (по-испански — в форме жж. р.). Отсюда: 
нем. Мапдаг/пе, }.; англ. папдага; ит. тап- 
даг!по (>> турец. шалда!ла) и др. В русском 
языке — также из французского. 

МАНДАТ, -а, м. — «документ, удостове- 
рнющий права и полномочия предъявите- 
ля, действующего от имени и по поруче- 
нию властей или общественных организа- 
ций». Укр., блр., болг. мандат; с.-хорв. 
мандат; чет. ап4а$; польск. шап4аб. В 
русском языке известно с Петровского вре- 
мени (Смирнов, 186), но гл. обр. в знач. 
«приказ». Новое знач. и широкое употр. это 
слово получило в первые годы после Октябрь- 
ской революции, в годы утверждения Совет- 
ской власти. К истории слова см. Селищев, 
*«Яз. рев. эп.», 25, 194. о Ср. франц. тапдаф, 
т.; ит., нсп. тапдаю; нем. Мапдаё, п.; 
англ. тапдайе; голл. шапдаа&. Первоисточ- 
ник — латин. шапдаит — «поручение», 
«указ» [от шапбб (к мапиз — «рука» и 96 — 
«даю») — «вручаю», «доверяю»|. В русском 
языке. по-видимому, из французского. 


МАНДОЛИНА, -м, ж. — «струнный щип- 
ковый музыкальный ияструмент с оваль- 
ным (грушевидным) корпусом и четырьмя 
парами струн». Укр. мандолЁна; блр. ман- 
дал!на; болг. мандолина; с.-хорв. мандолина; 
чеш. тапдо{ла; польск. шапдоНла. Из- 
вестно с начала ХГХ в. (Яновский, И, 
1804 г., 654). э Ср. ит. мапдоЙпо, т.; франц. 
(с 1762 г.} тазвоПте, 1.; нем. Мапдо}\1пе, }.; 
исп. тапдо та, /. Источник распростране- 
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ния — ит. тмапдоНпо, умевьш. от тапбоа 
(—=франц. тапдоге < латин. рапФИга; ср. 
укр. бандура). В русском — из западиоев- 
ропейскнх языков. 

МАНЕВР (с иным произн. манёвр), -а, 
м. — «действие, прием, имеющий целью пе- 
рехитрить кого-л., ввести в заблуждение, 
обмануть»; мн. маневры — «тактические 
учения, занятия войск, происходящие в 
обстановке, более или менее приближаю- 
щейся к боевым условиям»; «передвижения 
подвижного состава по станционным путям 
с целью обработки поездов и вагонов». 
Прил. (к манёвры) маневровый, -ая, -ое, (к 
манёвр и манёвры) манёвренный (манёврен- 
ный), -ая, -06е. Глаг. маневрировать. Укр. 
манёвр, манёврн, маневрбвий, -а, -е, манёв- 
рений, -а, -е, маневрувётп; блр. манбур, 
манеуры, маниурбвы, -аи, -ае, манбураны, 
-ая, -ае, манеураваць; болг. манёвра, ж. 
(!), манёври, манбврен, -а, -о, маневрирам — 
«маяеврирую»; с.-хорв. мАневар, род. ма- 
нёвра, манёври, маневарски, -&, -0, манёв- 
рисатн; чеш. тапёуг, тапбугу, шапёугоуу, 
-&, -ё, тапбугоуай; польск. шавеуг, та- 
пеугу, таре\уго\уу, -а, -е, шапе\уго\уаб. 
В русском языке слово маневр (в форме ед. 
и ми. ч., в военном смысле) известно, по 
крайней мере, с середины ХУПГ в. Встр. 
в «Записках» Порошина: «учился там и 
маневры делали» (запись от 3-УП-1765 г., 
373); «маневрировал своею конницею» (за- 
пись от 25-УЕ 1765 г., 335). Позже — 
в письме Кутузова к жене от 20-У111-1798 г.: 
«на маневры я не просился», «вснкой день 
маневры» («Архив», 34). В словарях сущ. и 
глаг. — с самого начала ХХ в. (Яновский, 
П, 1804 г., 655). ° Слово французское: та- 
повиуге, {. — «действие», «работа», «опера- 
ция», шапоецугез, рЁ. — «маневры», тадцоецу- 
гег — «маневрнровать». Из французского в 
других языках. Во французском это слово 
восходит К средневек. латин. тапоорега, 
тапорега, }. — «ручная работа» (ср. шапиз$ 
— «рука», орега, }. — «дело», «труд», «ра- 
бота»). 

МАНЕЖ, -а, м. —1) «арена цирка»; 2) 
«большое здание яли просто огороженное 
место для объезлки лошадей и для трени- 
ровки в верховой езде». Прил. манёжный, 
-аи, -0е. Глаг. манбёжить. Укр. манёж, ма- 
нёжний, -а, -е, манёжитн (в знач. «выез- 
жать лошадей», но в перен. знач. — ман1- 
жити); блр. манёж, манбёжны, -ан, -ае, ма- 
нёжыць. Ср. болг. манёж; с.-хорв. маъёж; 
чет. папёй; польск. тавей. В русском языке 
известно с ХУПГ! в. Встр. в «Записках» По- 
рошина, в записи от 18-УП-1765 г., 348 
(в форме ж. р.: «подле деревянной манежи»). 
Несколько позже появляется и прил. ма- 
нежный. Ср. «манежная лошадь» у Фонви- 
зина (Петров, 186); в словарнх — с 1780 г. 
(Нордстет, Т, 346: манеж, манежный). э Ср. 
франц. (с ХУП в.) шапёре [ < ит. тапеёр1о — 
«управление», «употребление», от тапебрла- 
ге — «обрабатывать (руками}»; к талпо — 
«рука»]. Из французского: нем. Мапере; 
англ. тапеге и др. В русском языке — из 
французского. 
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МАНЕКЕН, -а, м. — «фигура в рост че- 
ловека из дерева, папье-маше и других ма- 
териалов, используемая для примерки и 
показа одежды или в мастерской худож- 
ника для разного рода зарисовок». Сущ. 
манекёнщик, женск. манекёнщица. Укр. ма- 
иекён; блр. манекён; болг. манекёи; с.- 
-хорв. манекен; чеш. шапекуп; польск. ша- 
пемт. В русском языке слово манекен из- 
вестно с начала ХТХ в.: Яновский, ПИ, 
1804 г., 655: манекин — «у живописцев и 
скульпторов так называется чучело, челове- 
ческая фигура, сделанная из дерева нли из 
воску, для расположения на ней сгибов 
платья, которое они изображать хотят». 
В том же знач. — еще в 60-х гг. у Даля (П, 
1865 г., 895). Произв. манекеншик, манекен- 
щица недавнего происхождения (СРЯЗ, ИП, 
1958 г., 307). с Ср. франц. таппефит (в совр. 
знач. —с ХУШ в.) > нем. Маппедит; 
англ. мат — «человечек», «карлик», «ма- 
некен», «модель»; ит. ташсВ1то. Нервоисточ- 
кик — ср.-голл. *таппек п — «человек», от 
тап — «человек» [ср. нем. МапосВеп — «че- 
ловечек» при Маппециа — «манекен» (из 
франц.)]. В русском языке — из француз- 
ского. 

МАНЖЁТА, -ы, ж. (в иной форме: ман- 
жёт, -а, м.) — «пристегнутый или приши- 
тый общлаг на НЫ рубашки, блузы, 
кофты ит. Д.». Прил. манжётный, -ая, -ое. 
Укр. манжёта, манжётний, -а, -е; блр. ман- 
жёта, манжэтны, -ая, -ае. Ср. болг. ман- 
шёта, маншёт; с.-хорв. манжётна; чеш. 
тап*е4а; польск. шапке. С глухим шипя- 
щим встр. в Петровское время [1706 г. 
(СЬгзИап1, 49: маншеты)|. В РЦ 1771 г., 
623 уже с нж: манжеты. э Восходит к франц. 
штапсреце, {., от тапсВе, }{. < латин. та- 
11са — «длинный рукав туники». Из фран- 
цузского — нем. Мапзсвейе, {. Ср. ит. та- 
и1сМло (при тап!са — «длинный рукав ту- 
ники»). Звонкий ж вм. ш, как в транжи- 
рить (см.) [< нем. (австр.) {гапзсШегеп] 


и др. р 

МАНИКЮР, -а, м. — «подрезка, чистка 
и полировка ногтей на руках». Прил. ма- 
викюрный, -аи, -ое. Суш. маникюрша. Укр. 
манщюр, манйкюрний, -а, -е, манкюрша; 
блр. ман!кюр, ман!кюрны, -ая, -ае, ман!- 
кюрша, ман!кюрка; болг. маннкюр, мани- 
кюрен, -а, -0о, маникюриетка. Ср. с.-хорв. 
манйкёр, манйкерка — «маникюрша»; чеш. 
тапщКога и щап!Куга, шап!игоуу, -А, -6, 
тапЩигка, тапЩутка; польск. шташеоге, 
шапиг2узЩа. В русском языке в форме 
с мягким к известно с конца 20-х гг. ХХ в. 
Встр. в стих. Маяковского «Красные ара- 
пы», 1928 г.: «сверкнул маникюр крупье» 
(ПСС, [Х, 101). В словарях —с 1933 г. 
{Кузьминский и др., 744), несколько поз- 
же — у Ушакова (П, 1938 г., 140), там же 
маникюрный, маникюрща. Ср. неожиданное 
маникур с устар. теперь знач. «специалист 
по уходу за ногтями» в романе Боборыкина 
«Китай-город», 1882 г., кн. 1, гл. 19, с. 58: 
«с ногтями (он) до сих пор не мог сладить — 
придать им красивую овальную форму и 
нежный цвет, хотя „лечился“ у всех извест- 
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ных „маникуров“». е Широко распростра- 
ненное слово, восходящее к франц. тап!- 
сиге : таписиге. Отсюда: нем. Маш Ките: 
англ. шап!соге и др. Во французском — 
недавнего времени новообразование на ос- 
нове латин. тапиз — «рука» и ситаге 
(>> франц. сигег) — «заботиться». В русском 
языке, м. б., непосредственно из француз- 
ского. 

МАНИТЬ, маню — «звать к себе движе- 
нием руки, взглядом», «подзывать», «при- 
влекать кого-л.». Сюда же (с корнем ман-) 
обмён, приманка, также мановёние (руки). 
Укр. манйтн, обмён; блр. манё, мань (Но- 
сович, 279, 280), падман — «обман» (ср. ма- 
нщь — «врать»). В других слав. яз. это 
слово употр. обычно с м вм. н. Ср. болг. 
мамя, примамвам — «маню»; ср. измама — 
«обман»; с.-хорв. мамити — «приманивать», 
«манить», но дбмана — «обман»; словен. ша- 
шЫ (ср. маш Но — «приманка»); чеш. ша- 
ИИ — «дурманить», «обманывать», «выма- 
нивать» (ср. маш — «обман»); словац. (с 
теми же знач.) шаёти’, таш; польск. та- 
1116 — «манить», «привлекать», «обманы- 
вать»; ср. шап!{о — «марево», «приман- 
ка», тап{сС, устар. — «обманывать», «соб- 
лазнять», отсюда шапом!ес — «непроезжая 
дорога». Ср. др.-рус. мановати, { ед. ма- 
ную — «кивать головою», отсюда манове- 
ние — «знак», реже манути, 1 ед. ману — 
«(по)дать знак» (Срезневский, П, 111—112); 
также поманутн — «дать знак», «дать ука- 
зание» (1Ъ., 1156). Глаг. манить в словарях — 
с 17341 г. (Вейсман, 438). ° Глаг. манить 
в славянских языках — сравнительно позд- 
нее явление. О.-с. *таш 1. М. б., отыменное 
образование. И.-е. корень *таА- (РоКогпу, Г, 
693). Суф. сущ. на о.-с. почве -п- (*мапъ?), 
как в 0.-с. *зъпъ < *зъриъ. Ср. с суф. -т- 
0.-с. *тшашИл; с суф. -г- о.-с. *тага (рус. 
марево). Тот же корень в 0.-с. *тадай (см. 
маять). 

МАНИФЕСТ, -а, м. — 1) «письменяое об- 
ращение, воззванне программного харак- 
тера»; 2) устар. «торжественное письменное 
обращение верховной власти к населению». 
В русском языке слово манифест известно 
с ХУП в., сначала как название характер- 
ного явления зарубежной жизни. Ветр. 
в ПИДОР, ТШ, 724, 1658 г. (Ровагаз!, 66). 
Позже — в письменных памятниках ПЛетров- 
ского времени. Ср., папр., в «Архиве» Кура- 
кина: «были присланы манифесто» (1, 220, 
1707 г.), «манифесты напечатал» (111, 295, 
1714 г.). - Из западноевропейских языков. 
Ср. ит. тапИезбо — «объявление», «мани- 
фест». В итальянском языке это слово восхо- 
дит к латин. тап{ез аз — «явный», «обнару- 
живающий, показывающий — несомненные 
признаки» (от шапи$ — «рука», «сила», 
«власть» и {ез3113 — «торжественный», «празд- 
ничный»). Из итальянского — франц. (с 
1574 г.) мап{езе; нем. Мапез{; англ. шазв!- 
{е3{; голл. тапИ её; швед. тап её и др. 

МАНИФЕСТАЦИЯ, -и, ж. — «массовое 
уличное шествие для выражения протеста 
или солидарности политического характе- 
ра». Глаг. манифестировать. Сюда же ма- 
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нифестант. Укр. ман!феетац!я, ман!фесту- 
ватн, ман!феетёнт; блр. манфестацыя, ма- 
н!фестоваць, манфестант; болг. манифес- 
тация,  манифестйрам — «манифестирую», 
манифестант; с.-хорв. манифестаци)а, мА- 
нифеестоватн, манифеетант; чеш. шап Иез‘ асе, 
тап{е${оуай, тапезбап; польск. таш- 
Гез{ас]а, тапМезюо\аб, тапМезапё. В слова- 
рях манифестация и манифестировать отм. 
с 1864 г. (ПСИС, 293); также Михельсон 
1865 г., 369. Позже — манифестант (Кузь- 
минский и др., 1933 г., 714). = Ср. франц. 
тап Нева Моп, {., шапГещег, тай ева; 
исп. шапЧезцас1оп, тапЦЧезаг, шапНезапе; 
ит. шап {ев а21опе, Г. тап{Чезват(е; ср. нем. 
Мап Неа йоп, МапНеат, тапезИегеп. Об- 
разование, по основе своей восходящее к ла- 
тин. тапНез аз — «явный», «обнаруживаю- 
щий, показывающий очевидные (зримые) при- 
знаки» (от тапиз — «рука» и, возможно, !еп- 
96 — чтолкаю», «ударяю»). Отсюда позднела- 
тин. шап Иез — «обнаруживаю», «показы- 
ваю», «проявляю». В русском языке — из 
французского (с поправкой на латинское 
произношение сущ. на -а Йо). 
МАНКИРОВАТЬ, манкйрую чем. — «пре- 
небрегать чем-л.», «небрежно, несерьезно 
относиться к кому-чему-л.». Сущ. манкн- 
рбвка. Укр. манкГрувётн, манкфбвка; блр. 
манкйраваць, манк!роука. Ср. болг. ман- 
кйрам — «манкирую». В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. омалова- 
жаватн и др.; польск. гашедЬуаб, [еКсе- 
\а2уё и др. Слово манкировать (в старом 
знач. «недоставать», «не хватать») известно 
в русском языке с конца ХУПТ в. [письмо 
Кутузова к жене от 5-Х1-1793 г.: «аеловек 
с моим воспитанием ему не манкирует» 
(«Архив», 30)]. В словарях (в совр. знач.) — 
с 60-х гг. ХХ в. (Михельсон 1865 г., 369). 
Манкировка — позднее слово (Ушаков, П, 
1938 г., 141).ъ- Восходит к франц. тап- 
Чиег — «допустить погрешность», «не уда- 
ваться», «отсутствовать», «недоставать», «не 
хватать», «нарушать», «выказывать неува- 
жение» (< ит. шмапсате — «отсутствовать», 
от латин. шапси$ -- «увечный», «бессиль- 
ный», «несовершенный»). В русский язык, 
как показывает суффикс, попало, м. б., при 
немецком посредстве. Ср. нем. тапкегепв. 
МАННЫЙ, -ая, -ое —1) манная крупа — 
«крупа, полученная из пшеницы мелкого 
помола»; 2) «приготовленный из манной кру- 
пы». Сущ. (от манная крупа) манка. Укр. 
манний, -а, -е; блр. манны, -ая, -ае. Ср. 
польск. Казта шаппа (возможно, из рус- 
ского?). Ср., однако, польск. таппа — «ман- 
ная крупа», библ. «манна», также бот. «воро- 
бейник», «Деребянка». В других слав. яз. 
отс. Ср. чеш. Кгир{бо& Кабе — «манная каша» 
(но есть и шаппа — «сладкий сок разных 
тропических растений» и в метафорическом 
смысле: «нечто исключительно вкусное»). 
В болг., с.-хорв. и н.-луж. название манной 
крупы (каши) АА из немецкого: 
олг. грие; с.-хорв. грйз; н.-луж. рт! (ср. 
нем. Ст!е8 — И ОВО: и В бе 
ском смысле [т. е. «небесная» пища, которою 
питались евреи в пустыне (по выходе из 
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Египта, на пути в Палестину), ниспосланная 
по молитве Моисея (Исход, гл. 16}; отсюда 
и манна небесная] слово манна (тТапва: 
тапа) известно во всех слав. яз. и в языках 
многих других народов. В др.-рус. манна 
употр. также в смысле «оепт 5асгим» (Фас- 
мер, ГСЭ, ПЕ, 121). В знач. «ишеничная 
крупа» слово мавна известно с ХЕ в. Ср. 
у Срезневского (11, 109): «Манаа (манныя?) 
крупы пшеничны суть» (Упыр., 1047 г.); 
там же (112) отм. маньна (как сущ.). °Т. о., 
выражение манная крупа происходит от 
манна в библейском смысле (Исход, гл. 16, 
стих 31: «И прозваша сынове исраилевы имя 
тому манна; бяше же яко сВмл кор!андрово 
бЪ%ло; вкусъ же его аки мука съ медомъ). 
В др.-рус. книжи. яз. это слово — из старо- 
славянского (маньна), а там оно — из грече- 
ского. Греч. (христ. поры) вау — «крош- 
ка», «зернышко», «хлеб небесный», «манва» 
(>> латин. (христ. поры) таппа — «зерно», 
«затвердевший в виде зернышек раститель- 
ный сок»| восходит к др.-евр. шАп — «небес- 
ный дар», «милость». Ср. араб. мапи — 
«Дар», «благоволение», «милость» и «медвн- 
ная роса», «манна» (\У/еБг?, 824). Библей- 
ского происхождения также франц. таппе; 
нем. Маппа; ит. таппа; исп. шапа; англ. 
таппа (но паппа-сгоир — «манная крупа» — 
из русского). 


МАНТИЯ, -и, ж. — «верхнее длинное, ши- 
рокое, ниспадающее с плеч одеяние в ви- 
де плаща». Укр. мант!я; блр. мантыя. Ср. 
болг. мантия — «мантия»; с.-хорв. мантида — 
«мантия», «ряса»; польск. тапйа — «ман- 
тия». Ср. в том же зпнач.; чеш. р!88’; сло- 
вен. рй!аёё, Киба, забаца. Др.-рус. (с ХГь.) 
и ст.-сл. мантия`>манатья : манатия : мано- 
тия : манонтия, манътка>манотка (Срез- 
невский, П, 110, 111—112). Знач. столь же 
неустойчивое: «мантия», «плащ» (мантия, 
манатня); 12:30). а10%», т. е. «покрывало», 
«одеяло», «покров», «одежда» [манатия В 
Хр. Г. Ам. (Истрин, Ш, 256)]; «короткий 
плащ» или «подобие покрывала, шали или 
наплечного платка» [манътка`>манотка 
Кирилла Туровского (Срезневский, И, 112)}]. 
в Восходит к ср.-греч. воу(оу) вби ох), 
рр. вбух'а, которое в свою очередь из ла- 
тинского языка [латин. тапф$, тан(е!- 
аш — «покрывало», «кплащ», тапё{е — «по- 
лотенце», «салфетка» (от тапи$ — «рука»}]. 
Ср. новогреч. даут00$ — «плащо. 


МАНУФАКТУРА, -ы, ж.—1) устар. 
собир. «текстиль», «ткани»; 2) «форма ка- 
питалистического промышленного производ- 
ства, предшествовавшая крупной машин- 
ной индустрии»; 3) устар. «текстильная 
фабрика». Прил. мануфактурный, -ая, -ое. 
Укр. мануфектура, мануфактурний, -а, -е; 
блр. мануфактура, мануфактурны, -ая, -ае; 
болг. манифактУра, манифактУрен, -рна, 
-рно; с.-хорв. мануфектУра; чеш. шапиГакК- 
фига (во 2 знач.; ср. 4ехИ] — «мануфактура 
в 1 знач.»), прил. тап{аЮ итог; с теми же 
знач. польск. тапфак ата, тапщаК атому, 
-а, -е. В русском языке слово мануфактура 
(сначала в форме манифактура) в знач. 
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«текстильная фабрика» известно с Петров- 
ского времени. Ср.: «строения. .. манифак- 
тур всяких» (ЗАП Т, т. 1, № 1471, 1722 г., 
115). Позже — у Ф. Прокоповича в «Слове 
на похвалу блаженныя. .. памяти Петра 
Великого», 1725 г.: «Смотрим на... шелко- 
выя и суконныя манифактуры». (Соч., 136). 
Форма с у (мануфактура) появилась, пожа- 
луй, в середине ХУШ в. Нордстет (1, 1780 г., 
347) дает только фо су: мануфактура и 
мануфактурный. э Первоисточиик — средне- 
век. латин. тапасфита (от тапиз — «рука» 
н Гас га — 166 ‚ от 1266. — «делаю», 
‹обрабатываю») — «ручное производство». 
В русский язык попало при западноевропей- 
ском (французском > голландском) поеред- 
стве. Ср. франц. (с ХУТ в.) шавшасвате, {. 
> голл. Шапаас топ, рё. [произн. @ вм. п 
(как и во франц. яз.) после п] — «мануфан- 
тура», «ткани»; нем. Мапа Кг — «мануфак- 
тура в 1 и 2 знач.» англ. мапёабюогу — 
«фабрика», чзавод» и тура во 
2 знач.». | 

МАРАТЬ, марёю — «загрявнять», «пят- 
нать», «пачкать». Возер. ф. марёться. Сущ. 
маратель. Сюда же мёркый, -ая, -ое — 
«быстро пачкающийся». Ср. диал. маруш- 
ка — «пятно», перм. марйй — «грязь, где в 
жару лежат свиньи» (Даль, П, 898). Ср. 
бл ›. мёрк!, -ая, -ае (но «марать» — пэц- 
каць, брудзщь). Ср. в.-луж. шогаб — «ма- 
рать», «мааать», «пачкать», шбтабу, -а, -е — 
«испачканный», «замаранный». В других 
слав. яз. отс. В словарях марать отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 423). Но слово могло 
быть известно и раньше. е Корень мар- 
в марать восходит к и.-е. *тог-, выражав- 
шему знач. «чернить», «коптить», представ- 
ление о темиом, мрачном цвете, о грязных 
пятиах (Рокогпу, 1, 734). Ср. лит. шота, 
Р{. — «плесень»; греч. дорбссю — «делаю чер- 
ным», чпятнаю», чмараю», рброхо$ — «тем- 
ный», «мрачный», 

МАРГ НЕЦ, -нца, м. — «серебристо-б6е- 
лый хрупкий металл (не смешявать с мар- 
ганцовокислым калием темио-фиолетового 
цвета!), вещество, встречающееся в приро- 
де только в различных соединеииях: окио- 
лах, карбоиатах, онликатах», Мапрапот. 
Прил. мёрганцевый, -ая, -ое, маргаицбвый, 
-ая, -0е. Укр. марганець, марганцёвий, 
марганцьокий, -а, -е; блр. марганец, мёр- 
гаицавы, -ая, -ае. Ср. наавание марганца 
в других слав. яа.: болг. мангён; о.-хорв. 
манган; чеш., польск. шапрап. В русоком 
языке слово марганец известно гл. обр. 
с ХУШ в. См. «Реестр российским продук- 
там, натуральным и рукодельным», 1763 г., 
составленный Ломоносовым: «Марганец, ма 
мар, масло...» (ПСО, 1Х, № 179, с. 291). 
Но здесь, очевидно, идет не о металле 
марганце (последний был выделон к 1774 г.). 
Ср. в САРА, ТУ, 1793 г., 44—45: мараёнец — 
«рыхлая гориая порода... ее причисляют 
к железным рудам»; там же марзёнцовый. 
© Первоисточник — средневек. латин. шаб- 
пеза > шапяпезча > тщавёапеза > ит. тап- 
$апезе — сначала «жженая магнезия», окись 
магння», потом — «марганец». В русский 
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язык это слово попало, судя по ста 
арен, из немецкого. языка: Маве 

где Мапойп — «марганец» и -ег? (Етт) — 
«руда»] — «марганцевая руда». Ср. франц. 
(с 1774 г.) тапбаобзе, т. — «марганець 
> англ. тапрапезе тж. На русской почве 
немецкое (?) слово подверглось измеиению 
вследствие диссимиляцин сонорных соглас- 
ных (п: п > г: 1) и влиянин сущ. с суф. 
-ец (типа свинец). 

РГАРИН, -а, м. — «пищевой жир, при- 
готовленный из омеси растительных и жи- 
вотных жиров, молока и некоторых других 
составных частей». Прил. маргарйновый, 
-ая, -ое. Укр. маргарйн, маргарйновий, -а, 
-6; блр. маргарын, маргарынавы, -ая, -ае; 
болг. маргарин, маргарйнон, -а, -0; о.-хорв. 
маргарин; чеш. таграа, таграг!тоуу, -&, 
-6; польск. тагдагупа, таграгупоуу, -а, -е. 
В словарях иностранных слов маргарин и 
маргариновая кислота — с 1861 г. (ПСИС, 
295); также Михельсон 1865 г., 372. в Ср. 
франц. шаграгте, {., отсюда: ием. Магоагие, 
{-; англ. патвагте (> хинди мар’джэрйи); 
турец. тшагратиа; перс. маргарии; япон. 
магирин и др. Во Франции слово тагбагте 
было придумано химиком Шеврёлем в 1836 г. 
на базе франц. шаграг!аие — «маргариновая 


кислота» [названная так по ее РА (от 
греч. иаруароу — «жемчужина», «перл»)], по- 
тому что первоначально о о преднола- 


галось, что в состав маргарина входит мар- 
гариновая кислота. 

АРИНАД, -а, м. — «соуо, приготовлек- 
ный иа укоуса, пряиостей и масла». Сю- 
да же (от основы марин-) мариновёть. Укр. 
маринйд, маринувзёти; блр. марынёд, - 
навёць; болг. маринёйта, маринбзам — «ма- 
риную»; о.-хорв. маринёйда,  маринйрати; 
чеш. шагтАда, шагпоуай — «мариновать 
рыбу» (грибы, огурцы — паАдаИ); польск. 

4а, тагупо\маб. В русском языке 

слово маринад известно с ХУ в.: Левшин, 
СП, П, 1795 г., 325: маринад, там же (326) 
маринирование. В словарях с начала и До 
середины ХПХ в. — в форме маринада: 
Яновский, Ш, 1804 г., 668—669 (там же 
маринировать — «марнновать»), Михельсон 
1865 г., 373; ио в ПСИС 1861 г., 296: мари- 
над; у Даля (П, 1865 г., 898) — только глаг. 
мариновать (и отглаг. сущ. маринованье, 
мариновка). ° Восходнт к франц. (с 1680 г.) 
тагпаде, {. Отсюда же: нем. Магпаде; 
англ. тагладе; нт. тагта®ю; исп. шамаада. 
Во французском языко сначала пояиился 
(1546 г.) глаг. шагшпег (от тагое — чмо 
ская вода», также «морская рыба»); ср. 
лее ибзднее (41611 г.) пагшб — «испорченный 
морской ‘ водой», откуда тагшаде (В]1ос5— 
УМГаг Ъитр?, ь 

МАРИОНЕТКА, -и, м. -- «театральная 
кукла, приводимая в движение (сверху) ак- 
тером-кукловодом с помощью нитей или ме- 
таллического прута». Прил. марионбточный, 
-ая, -ое. Укр. мар онётка, маронбтковий, 
-а, -е; блр. марыяибётка, марыянбтачны, ма- 
рыянёткавы, -ая, -ае; болг. марнонётка, 
марнонётен, -тна, -тно; с.-хорв. марифнета; 
чеш. шагопекк)а (но чаще 1ощ(Ка, риарфе); 
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польск. тапопекк)а, таголеко\у, -а, -е. 
В русском языке слово марионетка с произв. 
известно с 60-х гг. ХУПЕ в. (в форме ма- 
рионета и — реже — марионет). Ср. в «За- 
писках» Порошина: «говорили. .. о марио- 
нетах» (запись от 4-Х-1765 г., 464), «перед 
обедом марионетоеа театру смотрел» (запись 
от 30-П1-1765 г., 297); в «Дневнике» Фонви- 
зина, в записи от 10-У-1787 г.: «ходили 
в театр смотреть марионетое» (СС, ИП, 569). 
В словарях — с начала ХХ в. (Яновский, 
П, 1804 г., 669: марионетта). Прил. появи- 
лось Позже, также в форме марионетный 
[напр., «марионетный театр» в ПСИС 1861 г., 
296, хотя здесь отм. и форма марионетка; 
так же у Михельсона (1865 г., 373)]; в 1-й 
пол. ХХ в. — в форме марионеточный 
(Ушаков, П, 1938 г., 146). ь Источник рас- 
пространения — франц. (с ХУГ в.) таго- 
пейе (от Магоп, уменьш.-ласк. к Маше, 
как названию маленькой фигурки девы Ма- 
рии в средневековых кукольных мистериях). 
Из французского — нем. Магопейе; англ. 
тагопеще; ит. таполева и др. В русском 
языке — также из французского. 

МАРКА\, -и, ж. — «зяак оплаты почтовых, 
гербовых и др. сборов в виде небольшого бу- 
мажного прямоугольника с каким-л. рисуи- 
ком и обозначением цены». Прил. марочный, 
-ая, -0е. Укр. марка, марочний, -а, -е; блр. 
марка, марачны, -ая, -ае; болг. мёрка; с.- 
-хорв. марка; польск. магКа. Но, напр. , чеш. 
тпатКа — «почтовая марка» (ср. словен. 
тпащка — тж.); ср. тагка — название де- 
нежной единицы (немецкой марки). В рус- 
ском языке марка в знач. «почтовый знак 
оплаты» — позднее слово. Почтовые марки 
в России появились лишь в 1857 г., и наиме- 
нование их не сразу установилось. Со знач. 
«почтовая марка» в словарях — с 1861 г. 
(ПСИС, 296: марка — «почтовый знак. ., 
наклеиваемый на письма»); но у Даля (П, 
1865 г.) и у Михельсона (1865 г.) это знач. 
еще не отм. (ср. Бурдон—Михельсон 1880 г., 
488 : марка — «почтовый знак для наклады- 
вания на письма»). о Восходит к нем. Магке, 
}. (ср. ВиебмагЕе, \МегитатКе — «почтовая 
марка»). Вообще же это понятие выражается 
в западноевропейских языках по-разному. 
Ср. франц. ИтЬге-розе — «почтовая мар- 
ка»; англ. розфасе затр — тж.; ит. гапсо- 
Бо]]0 — тж. ит. д. См. марка?. 

МАРКА?, -и, ж. -- «торговый знак, клей- 
мо, метка на изделии, на товаре с о0боз- 
начением предприятин, его изготовившего». 
Укр., блр., болг. марка; с.-хорв. марка; 
польск. шагка. Но ср. в том же знач. чеш. 
тпабка. В русском языке марка? — с конца 
ХГХ в. (Чудинов, 4594 г., 500). ° Восходит 
к франц, тагдие, {. — тж. [произв. от 
тагачег — «замечать», «отмечать», «метить», 
«клеймить» (< франк. *тегК]ап; ср. нем. 
тегкеп — тж.)|, как и англ. (Таде татК, 
ит. татгса (: татсЬ!о} и нек. др. См. марка*. 

МАРЛЯ, -и, ж. — «тонкая, прозрачнан 
хлопчатобумажная ткань из редко сплетен- 
ных нитей, употребляемая гл. обр. как пе- 
ревязочный материал». Прил. марлевый, 
-ая, -ое. Укр. марлля, марльовий, -а, -е; блр. 
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мёрля, марлеиы, -ая, -ае; болг. марли. В 
других слав. нз. марлю называют газ (Ра?.): 
напр., чеш. 2х, Ваха; польск. Раха. В рус- 
ском нзыке — в словарнх — с 60-х гг. 
ХХ в. [ПСИС 1861 г., 297: мёрли (и марля); 
Михельсон 1865 г., 374: марли; Даль ИП, 
1865 г., 899: мёрли, ср., нескл.|. е Восходит 
к франц. (с 1765 г.) таг, т. — «марля» 
[неясного происхождения (см. Оацхае\, 
460); едва ли, как иногда утверждают. по 
имени местечка Маг-]а-МасМе, где впер- 
вые будто бы была изготовлена такан ткань|. 
В других западноевропейских языках иначе; 
нем. Ми]; англ. раите и др. 

МАРМЕЛАД, -а, м. — «род конфет из 
фруктово-нгодного пюре, сваренного с саха- 
ром и патокой». Прил. мармеладный, -ан, 
-0ое. Укр. мармелад, мармеладиий, -а, -е; 
блр. мармелад, мармеладны, -ая, -ое; болг. 
мармелад, мармеладен, -а, -0; с.-хорв. мар- 
мелёда; чеш. тагте]Ада, тагте]адоуу, -л, 
-6; польск. шагто}ада. В русском языке 
слово мармелад известно с конца ХУП] в. 
(Левшин, СП, И, 1795 г.: мармелад (301), 
мармелады, мн. (327) и др.]. В словарях —- 
Яновский, П, 1804 г., 673: мармелад или 
мармелада. ° Из французского языка. Ср. 
франц. тагтше]аЧе, {., откуда нем. Магше- 
а4е, }{.; ит. тагтеЦаа; исп. шеглаея4а 
и др. Во французском — от португ. шамте- 
]а4а — «айвовое варенье» > «мармелад из 
айвы», от тагте}о — «айва». 

МАРСЕЛЬЕЗА, -ы, ж. — «революционная 
песня и музыка к ней, появившаяся в 1792 г. 
в эпоху буржуазной революции во Фран- 
ции». В русском языке это слово употр. 
с середины ХТХ в. сначала только в знач. 
«Марсельская песня и марш» (ПСИС 1861 г., 
298 и более поздние словари), а позже стало 
также наименованием рабочей революцион- 
ной песни, начинающейся словами: «Отре- 
чемся от старого мира» (текст П. Л. Лав- 
рова, опубликованный в 1875 г. в газете 
«Вперед!», № 12) и исполняющейся в основ- 
ном на мотив французской марсельезы. эз Ав- 
тором текста и музыки явлнется военный 
инженер, поэт и композитор Руже де Лиль 
(Воцоеё 4е ле), сначала назвавший свое 
произведение «Боевой песней Рейнской ар- 
мии». Вскоре она получила новое напменова- 
ние -— «Марсельеза» (Магзе а15е), сонра- 
щенно вм. «Гимн марсельцев» (рево- 
люционного марсельского батальона, прини- 
мавшего участие во взятин королевского 
дворца Тюильри 10-УП]-1792 г.). Ср. Маг- 
зеШе — Марсель, название города на юге 
Франции; прил. тагзеШа!$, -е — «марсель- 
ский». Ср. у Герцена, в письме к Рейхель 
от 23 (11)-111-1853 г.: «так как... соседи 
затянулн Марсельскую, то яи один немец 
предложили „ВШе, Вгцапиа“» (СС, ХХУ, 
32). Впоследствии марсельеза стала нацио- 
нальным гимном Франции. 

МАРТ, -а, м. — «третий месяц календар- 
ного года». Прил. мартоиекий, -ая, -ое. 
Болг. март, мёртенски, -а, -0; с.-хорв. март, 
мартовски, -А, -0; словен. тагес, тагбеп, 
-бпа, -610; польск. тпаг2ес; в.-и н.-луж. 
таёгс. В других слав. яз. этот месяц яа- 
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зывается по-славянски: укр. бёрезень; блр. 
сакавЁк; чеш. БГегеп (но ст.-чеш. тагГес). 
Др.-рус. (с ХЕ в.) мартъ, мартий (Срезнев- 
ский, ИП, 112). Прил. мартовский — побзд- 
нее. В словарях отм. с 4731 г. (Вейсман, 415). 
= Ср. франц. магз; нем. Маг2; англ. МагсВ; 
ит. шагио; исп. шаг2о; турец. шаг и др. 
Первоисточник — латин.  Маг_из, прил. 
к Магз (тепз13) — «марсов (месяц)», «(месяц) 
посвященный Марсу». У римлян месяц март, 
до Юлия Цезаря — первый меснц римского 
года, был посвящен Марсу, богу войны. 
В древнерусском языке — из старославян- 
ского, а там — из позднегреческого языка 
(порте, новогреч. Мбосо$), где оно латин- 
ского происхождения. 

МАРЦИПАН, -а, м. — «кондитерское из- 
лелие из тестообразной массы, приготов- 
зяемой из протертого миндалн, абрикосо- 
вого ндра или орехов, перемешаняых сса- 
харной пудрой, ияогда с добавленнем цу- 
катов». Прил. марципанный, -ая, -ое, мар- 
ципановый, -ая, -ое. Укр. марципан, мар- 
ципанний, -а, -е, марципановий, -а, -е; блр. 
марцыпан, марцыпанавы, -ая, -ае; болг. 
марципан, марципанов, -а, -0; с.-хорв. мар- 
ципан; чеш. тагсорёп, тагс!рёпоуу, -&, -6; 
польск. тагсерап, устар. Шагсурап, тагсе- 
рапо\у, -а, -е. В русском языке слово мар- 
ципан известно с конца ХУП в. [Фогараши 
(66) отм. его в форме марцыфан в ПДСР, 
УТ, 726—728, 1683 г.|, но в широкое употр. 
оно вошло значительно позже. Ср. Левшин, 
СЦ: «массепаны, или испорченно марци- 
паны — род печенья, делаемого из миндалю 
с сахаром» (ч. П, 1795 г., 330); массепаны 
(я. УГ, 1797 г., 268) и др. В форме с ру 
слово немецкое (Маг21рап), известное в Гер- 
мании с ХУ| в. Ср. франц. (с ХУ в.} таззе- 
ра!" (< щагсера! 1, под влиянием слова 
па5зе). Источник распространения — ит. 
таг2арапе — «марципан». В  этимологиче- 
ском отношении итальянское слово не вполне 
ясное, по-видимому, заимствовано из араб- 
ского нзыка и подверглось искажению под 
влиянием ит. рапе — «хлеб». Близкое к со- 
временному знач. оно получило (на Западе) 
примерно в ХГУ в. О предполагаемой более 
ранней истории этого слова см. В1]осВ— 
\Уаг(Биге?, 376—377; ГоКойзсВ, 1452. 

МАРШРУТ, -а, м. — «заранее намечен- 
ный установленный путь следования». Д рил. 
маршрутный, -ая, -ое. Укр. маршрут, март- 
рутний, -а, -е; блр. маршрут, мартрутны, 
-ая, -ае; болг. маршрут; с.-хорв. мармру- 
та, ж.; польск. тагзгива, ж. Но ср. , напр., 
в этом знач. чЧеш. зтёг сезфу, ЧтаВа, &таГ. 
В русском языке слово маршрут известно 
с Нетровского времени (Смирнов, 189, со 
ссылкой на ПСЗ, У, № 2802). Прил. марш- 
рутный — гораздо более позднее слово 
{Брокгауз— Ефрон, т. ХУА, п/т 36, 
1596 г., 711: маршрутная съемка). э Восхо- 
дитк нем. Матзевтоще, {. (произи. ’тзаг|,ги:- 
4э). возникшему на немецкой почве из франц. 
патеВе — «ход», «следование», ишествие» и 
токе — «дорога», «путь» (во франц. «марш- 
рут» — итега!те). В других западноевро- 
лейских языках отс. 
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МАСКА, -и, ж. — «накладка, скрывающая 
лицо (иногда с изображением звериной мор- 
ды или птичьей головы), или накладная по- 
вязка на верхнюю часть лица свырезами для 
глаз». Глаг.маекировёть(ся). Укр.маёска, мас- 
куватн(ся); блр. маска, маск!равёць, маек!- 
равацца; болг. маска, маскйрам (се) — «мас- 
кирую(сь)»; с.-хорв. мёека, маскиратн (се); 
чеш. тазка, тазКкага, тазкоуаИ: польск. 
тазКка, тазко\аб и др. В русском языке, 
где знач. «маска» с давнего времени выража- 
лось словом харя (см.), новое слово появи- 
лось в связи с маскарад (см.) в форме с ш: 
ср. в «Нутешествии» П. А. Толстого (547): 
«в машкарах, по-славянски в харях» (о кар- 
навале в Венеции, 1698 г.); у Вейсмана 
(1731 г., 361) засвидетельствована машка. 
Эта форма вскоре была вытеснена формой 
с с. Ср. в «Записках» Порошина, в записи от 
23-1Х-1764 г., 7: «танцевать с... другими 
масками». В словарях — с 1771 г. (РЦ, 624). 
Глаг. маскировать появился позже. Ср. 
У Словцова в «Письмах из Сибири» (ХТУ, 
от 20-УП1-1815 г., 25): «маскирует себя от 
выстрелов». В словарях — СЦОРЯ, П, 
1847 г., 288. ° Восходит к франц. (с ХУГ в.) 
таздие, т., откуда нем. МазКе, {. (в ХУПТв. 
также МазсиКе); англ. тазК и некоторые 
др. Франц. таздие (вм. ожидаемого *тазсте), 
в свою очередь, из ит. тазсВега (произн. 
маскера) — «маска»; исп. Тазсага — тж. Эти 
(ит. и исп. ) формы, надо полагать, восточно- 
го происхождения. Ср. араб. тазВага — «на- 
смехаться», «делать смешным», «высмеивать», 
а также «насмешка», «шутка» (У’еВг?, 809). 


МАСКАРАД, -а, м. — «костюмированный 
вечер или бал, на который нвляются в мас- 
ках и характерных костюмах». Прил. мае- 
карадный, -ая, -ое. Укр. маскарёд, маска- 
радний, -а, -е; блр. маскарад, маскарёдны, 
-ая, -ае; болг. маскарад, маскараден, -дна, 
-Дно; с.-хорв. маскарада, маткарада; чеш. 
тазкагада, но чаще таЗКаги!? р]ез (с прил. 
тазКагп!) — «маскарад»; польск. щазКагада, 
тазкага4о\му, -а, -е. В русском языке слово 
маскарад известно (сначала в форме машка- 
рад) с Петровского времени (Смирнов, 190). 
Кроме того, ср. в «Архиве» Куракина (1, 
93, 1723 г.): «о машкаратат и подчивание 
дам» (также 73, 1727 г.). В форме маскерад 
встр. еще в 1-й пол. ХЕХ в., даже в стих. 
Пушкина (СЯП, 11, 544). Совр. форма маска- 
рад преобладает уже в середине ХУПТ в. 
Ср. в «Записках» Порошина, в записи от 
23-1Х-1764 г., 8: «в зал, где маскарад был, 
шли»; здесь же; «съезжаться...в  маска- 
радную кадриль» и др. © Из западноевропей- 
ских языков. Источник распространения — 
ит. шазсага{а, тазсвегаёа (произв. от ша- 
зсНега — «маска»), отсюда франц. (с 1554 г.) 
тазсагае; исп. тазсагада, отсюда нем. 
(с ХУП в.) МазКегаде; из ст.-франц. — англ. 
тазаиегаде. В русском языке форма с ш, 
м. б., не столько следствие немецкого влия- 
ния, сколько неправильного произношения 
итальянского зсВ (на немецкий лад вм. ЗК). 
Маскерад (с е после к) восходит к итальян- 
ской праформе. 
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МАСЛИНА, -ы, ж. — «субтропическое веч- 
нозеленое плодовое дерево семейства мас- 
линных, с серой корой, с мелкими остроко- 
нечнымк листьями, с белыми мелккми цвет- 
ками и маслянистыми плодами (костянка)», 
О]еа; «плод этого дерева». Прил. маслино- 
вый, -ая, -06, маслинный, -ая, -ое, маслич- 
ный, -ая, -ое. Укр. маслина, маслйновий, 
-а, -е; блр. маелЁна, масл/наиы, -ая, -ае; 
болг. маелйна, маслйчен, -а, -о, маелйнов, 
-а, -0; с.-хорв. маелина (дерево и плод), 
маслинка (плод), маслинов(й), -а, -о, мас- 
линеки, -а, -0. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: словен. оЦКа; чеш. оНуа; 
польск. оН\Ка. Др.-рус. (с ХГ в.) ист.-сл. 
маслина, маелица, маслиньный, масличь- 
ный (прил. к маелица) [Срезневский, П, 
113]. © Произв. от масло. 

МАСЛО, -а, ср. — «жировое вещество, при- 
готовляемое из молока, из некоторых расте- 
ний или из веществ минерального происхо- 
ждения». Д ри. масляный, маеленый, -ая, -ое, 
(от основы маслиц-) маеличный, -ая, -ое, (от 
основы  маслен-) маелянйетый, -ая, -ое. 
Глаг. маелить. Укр. масло (но ср. оя — 
«растительное масло», маетило — «смазоч- 
ное масло»), маеляний, -а, -е, маелянйс- 
тий, -а, -е, маелити; блр. маела (но ср. 
алёй — «растительное масло»), мёелены, -ая, 
-ае, маслтеты, -ая, -ае, маелщь; болг. мёс- 
ло, маслен, -а, -о, маслодаен, -Йна, -йно — 
«масличный»; с.-хорв. мёело (только «ко- 
ровье, топленое масло»), мёелен, -а, -о: 
маслёни, -&, -0; словен. таз]о, шазец : 
тазет, -а, -0; чеш. пёз]о (ср. тазёщу, 
-&, -6 — «масляный», ф1абпу, -&, -ё — «мас- 
лянистый», 0]е) — «растительное масло», 
о]е]пагу, -&, -6 — «масличный»); польск. 
Шазо, таЗ]апу, -а, -е (0]е] — «растительное 
масло», о]е)ту, -а, -е — «масляный», о]е! зу, 
-а, -е — «масличный»); в.- и н.-луж. таз. 
Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. масло — «масло 
деревянное, оливковое» позже — «коровье 
масло», маельный (Срезневский, П, 113— 
114). Другие произв.: маслянистый в слова- 
рях — с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 288), маслить — 
с 1771 г. (РЦ, 296). = 0.-с. *таз]о. И.-е. ко- 
рень *тар”-, тот же, что в о0.-с. *татай 
(РоКогпу, Г, 696). См. мазать. След. *тазо 
из *та23о. Суф. -3]-0, тот же, что в 0.-с. 
*51310 (< *51-3]-0) и др. 


МАСТЕР, -а, м. — 1)«человек, достигший 
совершенства в своей производственной ден- 
тельности, в творчестве»; 2) «лицо, осу- 
ществляющее на производстве администра - 
тивиое и техническое руководство цехом, 
пролетом, сменой»; 3)«квалифицированный 
работник, занимающийся каким-л. ремес- 
лом». Прил. (К маствр в 1 знач.) маетер- 
ской, -&я, -бе. Сущ. (женск. к мастер’ в 1 
и 3 знач.) мастерйца, (от мастер в 1 знач. ) 
мастеретвб. Глаг. мастерить. Сюда же 
устар. мастеровби, м. Укр. майстер, май- 
стёрний, -а, -е, майстриня, майстриха, май- 
стёрство, майструийти, майстроийй, м.; блр. 
майстар, майстэрек{, -ая, -ае, майстрыха, 
майстэретва, майстраийць, майстравы, м. — 
чмастеровой»; болг. мАйетор, маАйетореки, 
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-а, -о, майсторка, майсторство, майеторя — 
«мастерю»; с.-хорв. мАюетор, ма]еторски, -а, 
-0, ма]сторетво, масториа, масторисати; 
словен. то]з4ег; чеш. 1154г, пизхгау, -&, 
-6, пиз\тоуа — «мастерица на производст- 
ве», п13гупё — «искусница», 101317005 — 
«мастерство»; польск. та]ег, —п\13г2, 
п 20\3К!, -а, -1е, 013гхутш — «мастери- 
ца» (искусница), 1113472036 \0, та]з6томас; 
В.-луж. пи \ег; н.-луж. ше]зваг. Др.-рус. 
(с Х в.) маетеръ — «мастер», «ремесленник» 
(Пов. вр. л. под 6497 г.: «Володимеръ... 
помыслк создати церковь пресвятыя бого- 
родица к, пославъ, приведе мастеры от 
Грекъ»), мастырь (Йп. л. под 6669 г.), мас- 
терьскый (Жит. Стеф. Перм. ХГУ в.), мае- 
терьстио; ср. мастрота (не от *мастръ 
ли?) — «мастерство» в «Хронографе» ХУП в. 
(Срезневский, П, 115—116). В Псков. Гл. 
под 7048 г. отм. «мастеровые люди» (1Ъ., 
Доп., 160). Это выражение получило широкое 
распространение к ХУП в. Нередко встр. 
в «Уложении» 1649 г. (гл. 10, ст. 193, л. 1 
об.; гл. 19, ст. 24, л. 258 и др.). По-видимому, 
к этому времени относится появление слова 
мастерица [ср., напр., в «Госуд. большой 
шкатуле» (запись 1628 г.): «отослано к ма- 
стерицам» (швеям). — Кологривов, 40]. 
Позже других слов этой группы появилось 
мастврить [4Рукоп. лексикон» 1-й пол. 
ХУПТЕ в.: мастерити (Аверьянова, 173)]. 
с Происхождение слова мастер не совсем 
ясно. Первое упоминание о мастерах (Пов. 
вр. л. под 6497 г.) на древнерусской почве 
связано с Византией (чприведе мастеры от 
Грекъ»). Ср. новогреч. автор, вазторав — 
тж. Из нем. Ме ег (др.-в.-нем. шежаг, 
ср.-в.-нем. тезег) должно было получиться 
что-нибудь вроде *мейстеръ : *местерЪ 

* месторъ. Из западноевропейских паралле- 
лей (нт. таезёго; франц. тайге и др.) к рус. 
маствр фонетически ближе всего англ. мазег 
(произ. ’та:3%) — «мастер», «хозяин». Но из 
хронологических соображений приходится 
думать о заимствовании из среднегреческого. 
Первоисточник — латин. тар ег (см. ма- 
гистр). 

МАСТИТЫЙ, -ан, -0е — «преклонных 
лет», «почтенный по возрасту», «заслужен- 
ный», «признанный». Сущ. маститоеть. 
Укр. маститий, -а, -е; блр. маецты, -ая, 
-ае; болг. маетйт, -а, -о. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш. 1е\у, 
-&, -6, у@шу уа2епу; польск. зедх1\у, -а, 
-е, зхапо\пу, -а, -е, схс1родпу, -а, -е. Др.- 
-рус. маститый — «лоснящийся», «жирный», 
«умащенный»; ср. маетити — «умащивать», 
«намазывать» (елеем, маслом), чприкра- 
шииать» (Срезневский, П, 166; Доп., 
160-164). Ср. еще П. Алексеев, ЦС, 1773 г., 
165: маститый — «маслом вымазанный или 
помазан». Между тем знач. «почтенный» по 
отношению к старости не было чуждо этому 
слову в древнерусском языке. Срезневский 
(Доп., 161) отм. его со ссылкой на Пои. 
вр. л. под 6614 г. (ав старости мастит»). Оно 
могло развиться из знач. «благообразный». 
Любопытно, что в «Рукоп. лексиконе» 1-й 
пол. ХУПТ в. маститый истолковано как 
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«старый», «древний» (Аверьянова, 
- Произв. от масть (см..). 

МАСТЬ, -и, ж. — 1) «цвет шерсти у жи- 
вотныхуь; 2) «один из четырех разрядов, на 
которые делится колода игральных карт 
по цвету (красный иля черный) и форме 
очков». Прил. маетйетый, -ая, -ое. Укр. 
масть; блр. маець; болг. маст, ж. — «жир», 
масти, мн., хим. — «жиры»; с.-хорв. маст — 
«жир», «топленое сало», «мазь», «цвет», 
«окраска», «масть», мастан, -сна, -ено: 
маени, -а&, -6 — «жирный», «жировой», мёс- 
тити — «смазывать жиром», «промасливать», 
«делать лоснящимся» словен. тёзё — «топ- 
леный жир», шацеп, -бта, (по — «жирный», 
«тучный»; чеш. и словац. таз (словац. 
таз’) — «мазь», «жир», тазту, -а, -ё — 
«жирный»  тазИЙ  (словац. мази) — 
«класть масло, сало» (в кушанье), «поливать 
жиром»; польск. та$6 — «мазь», «масть» 
(© животных), устар. «карточная масть», 
1а$616 — «намащивать», «натирать благовон- 
ной мазью», устар. и обл. «класть жир» (во 
что-л.). Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. маеть— 
1) «мазь», «масло», «помазание» (культового 
характера); 2) «краска», «цвет» (Ио. екз. 
Бог.), «оттенок» мастьный — «намаслен- 
ный» (?) [Срезневский, 1, 116—117]. Знач. 
«карточная масть» — более позднее [«Рукоп. 
лексикон» 1-й пол. ХУ! в.: масть — «одно- 
цветность (в картах)» (Аверьянова, 173)]. 
со О.-с. *тазь. Корень *та?-, тот же, что 
в 0.-с. *тазай. Ср. др.-рус. и ст.-сл. маза- 
ти — «мазать елеем, миром (священным 
маслом)», позже (ХУ в.) «раскрашивать» 
(Срезневский, ИП, 101). Знач. «краска», 
«циет» — более позднее. 

МАСШТАБ, -а, м. — «отношение разме- 
ров на чертеже, на карте к действитель- 
вым размерам местности, предмета ит. и.»; 
устар. «мерник, меднан линейка... с озна- 
чением мер» (Дальз, Ц, 794); пврен. «раз- 
мах», «охват». Устар., прост. произн. мачтёб, 
я написание маштйёб (см. ССРЛЯ, УТ, 
88). Прил. масштабный, -ая, -ое. Укр. мас- 
штаб; блр. маштёб; болг. мащёб (: масщёб). 
В других слав. яз. отс. Ср. втом же знач.: 
с.-хорв. размер : размера; словен. шего; 
чеш. шёРАКо; польск. зка!а, родаНа (но 
есть и таз24аБ). В русском языке это слово 
известно с 1-й пол. ХУ в. [Смирнов, 191: 
маштаб; также в описи библиотеки и каби- 
нета Брюса, 1735 г.: «моштап из рыбей 
кости», «моштап медной», «цырколь медной 
с маштапом» (ЛРЛД, Т, 57)]. В словарях — 
с 1731 г. (Вейсман, 404: маштап). е Восхо- 
дит к нем. Маз аЬ [собств. «размернан пал- 
ка» или, как переводит Даль (П, 908), «жезл 
размерный» |. Нем. 56а — «палка», «жезл», 
МаВ — «размер», «мера», «мерка». Ср. дру- 
гие образования с МаВ: МаВраБе — чсораз- 
мерность», МавВгесе! — «распоряжение». 

ТЕМАТИКА, -и, ж.— «наука, изу- 
чающан величины, их количественные (чис- 
ловые) отношенин, а также пространствен- 
ные формы». Прил. математический, -ая, 
-ое. Сюда же матемётик. Укр. матемёти- 
ка, математйчний, -а, -е, математик; блр. 
матэмётыка. матэматычны, -ая, -ае, матэ- 
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матык; болг. математика, математически, 
-а, -0, математик; с.-хорв. математика, ма- 
тематички, -&, -0, матемАтичар; чеш. та- 
фетаКа, табетайску, -&, -6, таетайк; 
польск. шабетабука, тайетабустцу, -а, -е, 
шта‘етабук. В русском языке эта группа 
слов известна, по крайней мере, с конца 
ХУП в. Ср. в учебных тетрадях Петра Е: 
«инструменты матвматецкие» (ПбПВ, 1, 
№ 32, 1694 г., 26); в «Путешествии» П. А. 
Толстого: математика (Венеция, 1698 г., 
552), «математицких наук» (№.; также Ми- 
лан, 1698 г., 529); «химики, юристы. ., 
математики» в «Архиве» Куракина (ТУ, 36, 
1711 г.) и в более поздних памятниках Пет- 
ровского времени. < Из западноевропейских 
языков. Ср. франц. та ббётайаое, прил. (как 
сущ. — с ХУЕ в.); нем. МаФетайК, та{Пе- 
тайзсЬ, Ма(Вешайкег — «математик»; голл. 
та ета са, таетазсв, шабветайЙсиз; 
англ. та ета Нсз и др. Первоисточник — 
греч. вафтрьясихб, -|, -6у — «познающий», 
«восприимчивый», «успевающий», а также 
«математический», в процессе субстантииа- 
ции возникли ра трат х&, р, п., вади, 
{. — «математика». К этой группе относятся 
также }&91(1$) — «обучение», «изучение», 
«способность к наукам», в&тца, п. — «зна- 
ние», «наука», радрата, р{Г. — «математи- 
ческие науки», «математика» и др. Базой 
этой группы слов является глаг. ваудбую — 
«учусь», «изучаю», «понимаю» (аорист Ёладоч, 
эп. 2490“). И.-е. корень *мепдВ-, тот же, что 
в 0.-с. *тодгь, *тодгь)ь — «мудрый». Из 
греческого — латин.  щтаетайса, прил. 
ша Вата сиз, -а, ит, сущ. ша фетайсив. 
Отсюда — в современных языках европей- 
ской культуры. 

МАТЕРИК, -А, м. — «обширное простран- 
ство земли, омываемое морями и океана- 
ми», «суша», «континент». В говорах так- 
же «горный (высокий, нелуговой) берег ре- 
Ки», «нетронутый пласт поверхности зем- 
лиу, «кряж» (Даль, П, 904); колым. «ма- 
теран (сильная. —П. Ч.) струя реки» (Бо- 
гораз, 79); вост.-сиб. «фарватер» (Машта- 
ков, 60); том. «крупный лесной массив», 
«тайга», «мнгкая рассыпчатая земля» (Па- 
лагква, Ц, 143). Прил. материкбвый, -ая, 
-ое. Укр. материк, материкбиий, -а, -е; блр. 
мацярык, мацерыкбиы, -ая, -ае; болг. ма- 
терик, материкои, -а, -о. В других слав. яз. 
отс. В русском языке слоио материк из- 
вестно с ХУП в. Ср. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг., 4:45): мабегс — апаште 
]ап4д» («основная земля»). Позже — в ПбПВ, 
П, № 403, 1702 г., 2. В словарях — с 1171 г. 
(РЦ, 296). Прил. материковый — очень позд- 
нее (Ушаков, , 1938 г., 160). = Произв. от 
матёрый : матербй — «большой», «крепкий», 
Ао (см. матёрый). 

МАТЕРЫЙ, -ан, -ое (реже матербй, -4я, 
-бе) — «полный сил», «вполне созревший», 
«здоровенный». Глаг. матерёть, прост. — 
«становиться матерым, взрослым» [в Гово- 
рах также маторёть — «пребывать мате- 
рым», «оставаться, становиться грубым, 
черствым», «коснеть» (Даль, ЦН, 904)], за- 
матерёть (реже заматорёть), устар. — «досб- 
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тигнуть зрелого возраста»; «загрубеть», 
«закоснеть», «очерстветь». Блр. мацёры, -ая, 
-ае; укр. матёрий, -а, -е — преимущественно 
перен. (матбёрий бюрокрёт). Вообще же это 
знач. вукр., каки в других слав. нз., выра- 
жаетсн другими словами. Ср., однако, болг. 
диал. мётор, -а, -0о — «старый»; с.-хорв. м8- 
тор(и), -а, -0 — «старый», «много пожив- 
ший». В словарях матёрый отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 167: матврый), но слово ста- 
рое. Ср. др.-рус. (книжн.)} ист.-сл. матерь- 
етио — «старшинство», «почетное положение 
по старости н первородству», «престарелость» 
(Срезневский, П, 177—148). = И.-е. основа 
* та{ег-о-, та же (без -о-), что и в слове 
мать, род. матери (см.). Суф. *-ег-о-: 
*-1ог-0-. Родственное образование — латин. 
па бег ез : па1ета — «материя», «вещество», 
«природное свойство», «Древесина», «мате- 
риал» (отношение к мабег — «мать» такое же, 
как в рапрег!6з — «бедность» при рапрег — 
«бедный»). 

МАТКА, -и, ж. — «внутренний жеиский 
половой орган (животных и человека), в 
котором происходит зарождение и развя- 
тие плода», щегиз, шай1х. Прил. маточ- 
ный, -ая, -ое. Укр. матка, маткоиий, -а, 
-е; блр. матка, матачны, -ая, -ае; болг. 
матка, мАточен, -чна, -чно; с.-хорв. мате- 
рица; словен. шёфеги!са; польск. тас1са, 
вари -а, -е; в.-луж. масегиса. Но ср. 
чеш. Ч&оБа — чматка»; н.-луж. гоёейса — 
тж. В древнерусском языке матъка (произв. 
от мати), как и матица, значило мать», 
а также «основа», «начало» (Срезневский, 
П, 119). Анат. знач. передавалось словами 
утроба, черево (ст.-сл. жтосва, хрфво) [Срез- 
невский, Ш, 1315, 41500]. В знач. «тайлх» 
слово матка появилось в ХУШ в. (Вейс- 
ман, 1731 г., 66), м. б., не столько как более 
поздняя ступень развития знач. «основанне», 
«начало», сколько из подражания западно- 
европейским языкам. © Ср. латин. шай1х — 
«матка», «самка» (при ша(ег — «мать»); греч. 
влтра — «матка» (при тур — «мать»). Ср. 
в современных западноевропейских языках: 
франц. шайлсе; ит. шайсе; исп. тай! 
и др., восходящие к латин. пах. Ср. также 
др.-в.-нем. тиодаг — «брюхо змеи» при тпо- 
{ег — «мать» (совр. нем.  СеБаАгтайег — 
«матка» при Мицег — «мать»). 

МАТОВЫЙ, -ая, -ое — (о поверхностк 
предмета, напр., стекла, кожи, бумаги) 


«тусклый, непрозрачный, не имеющий лос-- 


ка, блеска, глянца». От мат — «отсутствие 
блеска». Укр. мётовий, -а, -е, мат; блр. 
матазы, -ая, -ае, мат; болг. матои, -а, -о, 
мат; чеш. тафву, -й, -ё, шафоуу, -&, -6, ща{- 
1056; польск. шафому, -а, -е, шаф. В неко- 
торых слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
с.-хорв. мутан, -тна, -тно;: мутнИ, -а&, -0; 
в.-луж. {ару, -а, -е. В русском языке мат 
н матовый в словарях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, 
П, 291). - Надо полагать, из французского 
языка. Ср. франц. ша, -е — «матовый», 
«тусклый», (о звуке) «приглушенный», «сла- 
бый». Старшее знач. — «поверженный», «по- 
давленный». Из старофранцузского — ср.-в.- 
-нем. та — «бессильный», зизможденный», 
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совр. нем. тай — тж., также «матовый», 
«тусклый». Слово, м. б., одного происхож- 
дения с мат в шахматной игре (франц. ма; 
нем. та; ит. таИо н др., которые значат 
ни чматовый»). Сначала это слово появилось 
именно как термин шахматной игры, а этот 
термин попал в Европу с Востока, вероятно, 
из Персии. Ср. перс. мат —«поражевный», 
«изумленный». Первоисточник — араб. тА- 
{а и — «умереть», «быть убитым», «погиб- 
нуть» (\УеЬг?, 828). Но эту точку зрения 
разделяют не все языковеды: иногда перво- 
источником считают средневек. латин. та!- 
(1)03 — «пьяный», также «печальный», «ту- 
поумный», хотя происхождение зтого слова 
не относится к нсным (В]осв— У агогр?, 


377). 

МАТРАС и МАТРАЦ, -а, м. — «мнгкая 
толстая подстилка на кровати или диване». 
Прил. матраеный, -ая, -ое. Укр. матрац, 
матрацний, -а, -е; блр. матрац, матрацины, 
-ая, -ае; с.-хорв. матрац, мадрац; чеш. ма+- 
гасе; польск. шафегас. Но болг. матрак, 
мн. матраци. Ср. уже у Вейсмана, 1731 г., 
396 : Мадгаее — «мадрац, тюфяк». Совр. 
форма — с 1804 г. (Яновский, ИП, 690). 
о Рус. матрас восходит к голл. тафёгаз, }{.; 
форма с ц — матрац — к нем. Маташе, 
в немецком и голландском — из романских 
языков [ср. пт. тафёегаззо; франц. тайеаз 
< таегаз (откуда англ. таЙгезз)], а там 
восходит к араб. татай — «место, куда 


что-л. сбрасывают, складывают» (к глаг. 
{агава а — «бросать», кидать») [\еВг?, 
503—504]. 


МАТРОС, -а, м. — «рядовой военного фло- 
та или нкзший служащий судовой коман- 
ды в гражданском флоте». Прил. матрбе- 
ский, -ая, -0е. Укр. матрбе, матроський, 
-а, -е; блр. матрбе, матрбек!, -ая, -ае; болг. 
(из русского) матрбе [у Младеяова (2941) — 
матрбз], матрбеки, -а, -0; с.-хорв. матроз 
(чаще, однако, морнар), мАтроеки, -а, -0; 
н.-луж. тафоха (; патоги1К). В некоторых 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш. 
пашониК (: р1ауё); польск. майек, тагу- 
паг2. В русском языке слово матрос (сна- 
чала чаще в форме матроз) известно с конца 
ХУП в. (ПбПВ, Ё, № 29, 1694 г., 23 и др.). 
Форма с с встр., по крайней мере, с 1703 г. 
(«Ведомости», 1703 г., № 2, с. 8: 4с 500 че- 
ловек матросов»). См. еще: СЬизИиаш, 39 
(матросы и матрозов); Смирнов, 190 (матрос 
и матрозов). е Восходит, надо полагать, не- 
посредственно к голл. ма{гооз — тж. [отсю- 
да же (с ХУП в.) нем. Маёгозе; швед., дат. 
табгоз], которое, в свою очередь, — к франц. 
та{е]0&, возможно в форме мн. ч. тае- 
1048 — «матрос» < ср.-франц. тафепой, тогда 
ср.-франц. слово само должно быть возве- 
дено (через норманское посредство) к ср.- 
-голл. тааоепооф — «сотрапезник», «това- 
рищ по столу» [ср. совр. голл. шааё — «това- 
рищ», «компаньон»; Ве ЬБгоо ремеепт — 
«есть хлеб» (прич. прош. вр. репобеп)]. 

МАТЧ, -а, м. — «спортивное состязание 
в игре». Укр., блр. матч; болг. мач; чеш. 
таб; польск. тесг. В некоторых слав. яз. 
отс. (ср. с.-хорв. утакмица — тж.). В рус- 
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ском языке — позднее заимствование. В сло- 
варях — с 1904 г. (М. Попов, 235). э Слово 
английское: та4еЬ (произн. те( — «матч», 
«пари», также «ровня», «пара», «супруг» (ср. 
родственное швед. таке — «супруг»), № 
тшабсВ — «подбирать под пару», «противо- 
поставлять», «состязаться», «соревноваться». 
Из английского — франц. шасб; нем. МасЬ 


ТЬ, матери, ж. — «женщина по отно- 
шению К ее детям», «самка по отношению 
к ее детенышам». Прил. материн, -а, -о, 
матерйнский, -ая, -ое. Суш. матка — 1) «сам- 
ка-производительница у животных»; «сам- 
ка в пчелином улье, кладущан яйца для 
вывода нового роя пчел»; 2) «тай?х» (см. 
матка). Укр. мёти, род. матер!, мётернн, 
-а, -0, матерйнський, -а, -е; блр. мацЁ, мат- 
ка, матчын, -а, -о, мацярыиск!, -ая, -ае; 
болг. майка, (у пчел) матка, мАйчин, -а, 
-©, редк. матерен, -рна, -рно; с.-хорв. мё- 
ти, род. мАтере, матёрин, -а, -о, мАтёрвьи, 
-&а, -е, матерннски, -а, -0; словен. тай, 
род. таёеге, тафегш, -а, -о, табег]1, -а, 
-е, шабег!зКЕ, -а, -0о; чеш. тай, род. устар. 
та{еГе, устар. и поэт. ша’, род. ша 
(обычно же табКа), ша !ю, -а, -е, мабеГ Ку, 
-й, -6; словац. та’, поэтич. май (обычно 
же така), шмайетзКу, -&, -6; польск. 
шафка, устар. штаб, тас!ег?, шас1егхуй- 
ЗК, -а, -1е; в.-луж. шаб, род. табег]е, тасег, 
табегту, -а, -е, шабегау, -а, -е, шасёбезКЕ, 
-а, -е; н.-луж. ша$, род. табег]е, табеё 
(но чаще всего тата), тазег1пу, -а, -е, 
тап пу, -а, -е. Др.-рус. (с Х! в.) мати, род. 
матере, позже матъка; матерьний, матерь- 
ный, позже (с ХУ в.) материный (Срезнев- 
ский, ЦП, 117, 118). Ст.-сл. матн, род. мате- 
ре, матерьнь. с О.-с. “шаы, род. *шацете. 
И.-е. основа *та(ег-, от Детского лепета ша, 
удвоен. шёта : патюта (РоКогпу, Г, 694, 
100-701). Отпадение показателя основы -г- и 
вообще преобразоиание формы им. ед. — 
особенность балто-слаиянской группы. Ср. 
лит. устар. тб, род. тбетгз (диал. тое- 
гез) — «женщина», «жена» («мать» — тбИпа); 
латыш. ша&е — «мать»; др.-прус. тоЪе, 
ши — «мать»; но ср. др.-в.-мнем. тадег, 
оне нем. Мойег; латин. шафег (ит., исп. 
шааге; франц. тёге и пр.); греч. встр (дор- 
вбт1р); др.-ирл. ма; арм. майр (тат); 
др.-перс. Ва-мёбаг; авест. шабаг-; др.-инд. 
ша4аг- (хинди мат). 

МАХАТЬ, машу — «производить движе- 
ния по воздуху чем-л.». Однокр. сов. мах- 
нуть. Прил. маховбй, -&я, -бе. Сюда же 
мах (в дать мату и т. п.). Укр. махати, 
махнути, дати мёху; блр. махаць, махнуць, 
даць мАху; болг. маАхам — «машу», махна — 
«махну»; с.-хорв. махати, 1 ед. машем, 
махнути, мах, дати маха — «дать ход»; 
словен. тапам, шани1, ша; чеш. шА- 
свай — «махать», «полоскать», тасбпойЫ — 
«махнуть»; словац. тасваё$’ — «махать», 
«полоскать», тасв пи’ — «махнуть»; 
польск. шасваб, тасрпаб; в.-луж. тасраб, 
тасрпубс, шасЬ; н.-луж. шасБа$, шасЬпои$, 
тасЬ. Др.-рус. и 6т.-сл. махати — «обмахи- 
вать», махнути, позже (с ХУП в.) отглаг. 
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махъ (Срезневский, П, 119). = О.-с. *та- 
срай1, *масвпой. Й.-е корень *таА-, тот 
же, чтов о.-с. *“та]аы (см. маять, маяк); 
ср. ст.-сл. (>> книжн. др.-рус.) помаватн — 
«подавать знак», поманжтн при чеш. тёуа- 
Ы — «махать», где этот корень — без осно- 
вообразующего элемента -сВ(а)-. Ср. так- 
же лит. шбИи — «махать», «кивать». дле- 
мент -сВ(а)- (ср. о.-с. *]6-св-а-М) возник 
иа о.-с. почве, и происхождение его здесь 
(в положении не после 1, и, г, К) не сов- 
сем ясно, но он, несомненно, иаходится в 


Иса; «низкий сорт крепкого курительного 
табака, приготовляемый из листьев этого 
растения». Прил. махброчный, -ая, -0е. 
Укр. махбрка, махброчний, -а, -е; блр. ма- 
хбрка, махбрачны, -ая, -ае. В других слав. 
яз. — из русского: болг. махбрка; чеш., 
польск. шасвогка. Из русского также франц. 
шакрогка и в некоторых других языках. 
В словарях русского языка — с 40-х гг. 
ХХв. (СЦСРЯ 1847 г., П, 292: махорка — 
«амерфортский табак», прил. махорский), ио, 
несомненно, в народном употр. было известно 
и раньше, в ХУ1Ш в. е Происходит от назва- 
ния голландского г. Амерсфорт (Алтегз- 
г00г\, и провинции Утрехт), и ХУТШ и. слаии- 
вшегося своей табачной промышленностью. 
Предполагаемый путь эволюции (м. б., сна- 
чала в говорах с произношением х вм. ф): 
*амерфортка [ср. в словообразовательном 
отношении диал. нёмка — «брюква» (Даль, 
П, 1145)] > *мерфорка > *морфорка 
> *ма(р)форка > махорка. Цаль (П, 907) 
отм. прил. махбрточный, сохраняющее па- 
мять о согласном т в сущ. См. Мещеп, 
МУЩВ, 5иррИ., 11—12. 

МАХРЫ, -6в, мн. — 1) «кисти», «бахрома»; 
2) «висящие, свисающие наподобие бахромы 
нити, лохмы, клочья»; 3) «соцветия у неко- 
торых растений в виде метелки». В ед. ч. 
в общерусском языке не употр. Но сф. в го- 
ворах: мохбрь, м., мохра, ж. — «мохна» 
(т. е. «пучок шерсти, перьев», «кисть», «клок», 
«косма»); «короткан нить», «шерстинка», 
«каждая отдельная часть бахромы»; отсюда 
мохряк — «оборванец» (Даль, П, 947). Прил. 
махрбиый, -ая, -ое— «мохнатый»; (о цветке) 
«с большим количеством лепестков». Что 
касается отрицательного оттенка знач. прил. 
махровый («махровый бандит», «махровый 
черносотенец» и т. п.), то он развился из 
знач. «наиболее полно (ярко) выраженный» 
в контексте со словами, имеющими отрица- 
тельный смысл, а это знач. восходит к таким 
случаям употр. слова махровый, как «махро- 
вая гвоздика», «махровый цветок мака» 
и т. п. (т. е. с большим количеством лепест- 
ков или с расщепленными лепестками), 
«махровое полотенце» и т. п. Блр. махры, 
ед. махбр. В других слав. яз. отс. В русском 
языке известно по словарям с ХУ в. 
Ср. в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУПТ и.: 
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мохры — «бахрома», мохровое (Аверьянова, 
184). Позже — Нордстет, 1, 1780 г., 349 
(с а после м: махры). - Старшая форма — 
С 0: мохбр, мохра, мн. мохры [с суф. -ър(ъ) 
и -р(а)|. Со времени Даля (П, 947) обычно 
производят от 0.-с. *таъеВЪ > рус. мох (см.). 
С семантической точки зрения связующее 
звено — значение ворсистости, пушистости. 
Ср. диал. мох — «пух», «мягкие и тонкие 
а (8161), шерсть и волокна», мшарый, 
мшавый — 4со сбитой  ворсой», «вскло- 
ченный» (Даль, П, 947). Недавняя попытка 
Сорокина (РР, 84) объяснить это слово как 
искаженное бахрома не выдерживает сколь- 
ко-нибудь серьезной критики: мохрё и тем 
более мохбр никак не может получиться из 
бахрома. есомненно, однако, что мохрё, 
мн. мохры с течением времени должно было 
прийти в соприкосновение с бахрома, как 
словом, близким по знач. и по звучанию. 
Отсюда такое гибридное образование, как 
мохрома (Даль, уп.: «бахрома в народе 
иногда мохромё»). Возможно, что изме- 
нение в вокализме корня (а вм. о) произошло 
не только под влиянием акающего произно- 
шения, закрепленного впоследствии в орфо- 
графии, но и под воздействием слова бах- 
рома. См. еще мохнатый. 

МАЧТА, -ы, ж. — «высокий столб с пе- 
рекладинами (или высотное металлическое 
сооружение) на судне для установки пару- 
сов, подъема флагов, наблюденин, сигна- 
лизации и т. п.». Прил. мачтоный, -ая, -ое. 
Блр. мачта, мачтавы, -ая, -ае; болг. (из 
русского) мачта, мачтой, -а, -о. Ср. польск. 
таз. В других слав. нз. оте. Ср. в том 
же знач.: укр. щбгла; с.-хорв. катарка; 
чеш. 8562ей, збо2аг. В русском языке из- 
вестно (сначала в форме машта) с Петров- 
ского времени (ПбПВ, 1, № 195, 1697 г., 
203 и др.; см. еще: СВг1зИаю, 40; Смирнов, 
191). Ср. у Поликарпова (1704 г., 167): 
машт — «погло». В оке сч встр. у Фон- 
визина (Петров, 188: мачта, мачтовый). 
э Заимствовано из голландского или немец- 
кого языка. Ср. голл. таз, т. (3=рус. с); 
нем. Маз, т. — «мачта», «столб». Произно- 
шение чт (мачта) возникло при тех же 
условиях, что и в слове почта < нем. Роз, }. 
(< иг. роза), т. е. в связи с орфограммами 
вроде что (произн. што) ит. п. 

МАШИНА, -ы, ж. — «механизм или сово- 
купность механизмов, совершающие какую- 
-л. полезную работу путем преобразования 
одного вида энергии в другой»; разг. «авто- 
мобиль»; устар. (середина ХХ в.) «паро- 
воз», «ЛОКОМОТИВ»; Пврвн. «организация, 
действующая подобно механизму, налажен- 
но и организованно». Прил. машинный, -ая, 
-0е. Сущ. машинка (напр., пишущан), маши- 
пист. Глаг. машинизйровать. Укр. машина, 
машинний, -а, -е, (друкёрьска) машинка, ма- 
шинст, машин! звуиёти; блр. машына, ма- 
шынны, -ая, -ае, (пГшучая) машынка, ма- 
шынт, машын!заваць; болг. машина, пи- 
шеща машина, машинен, -нна, -нио, маши- 
нйст, машинизирам — «машинизирую»; с.- 
-хорв. машина, писава машйна — «пишущан 
машинка», матиниет(а), машинскй, -а, -6; 
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польск. тазхупа, тазтупа 4о р1зата — «пк- 
шущая машинка», шазхупо\му, -а, -е, паз2у- 
13а, пазтуп1т0\аб. В некоторых слав. нз. 
это слово и произв. от него почти не употр. 
Ср. чеш. з&го]) — «машина», но ср. та&та, 
устар., прост. — «поезд» и перен. «машина» 
(в последнем знач. также таёа6ёпе), таз1- 
п1засе, устар. (обычно тесвап:2асе) — «ма- 
шинизация». В русском языке слово машина 
известно с Петровского времени. Ср. «ту 
машину зделать. ., чем суды взводить на 
порогах» (ПбПВ, УПЕ № 2889, 1708 г.. 
336); «добиватца той машины, на которой 
точат» (речь идет о токарном станке) [ПбПВ, 
ХЕ, № 4311, 1714 г., 122]; «О машинах раз- 
ных, что в воде работают» [«Заметки Петра #» 
(ЗАП Г, т. Г, 56); ср. там же (54): «О махине 
водяной, что у Гааги»; в обоих случаях — 
без даты, но до 1720 г.]. Произв. — более 
поздние. Машинный в словарях — с 11711 г. 
(РЦ, 624); машинист встр. в «Записках» 
Порошина, в записи от 13-ХП-1764 г. (181): 
«Машинист Дюкло приносил сделанную им 
куклу Полишинеля». Совсем недавнего про- 
исхождения — машинизировать (Ушаков, 
1938 г., 165). е Слово машина западноевро- 
пейское. Ср. франц. (с ХУ и.) шас ше. }., 
(с 1643 г.) авиша Ср. в других языках: 
голл. шасв!те, тасЬ!15 нем. МазсЫте, 
МазсЬ!113( (в театре) и др. В западноевро- 
пейских языках восходит к латин. шас! ла -- 
«механизм», «машина». В латинском — из 
греч. дор. вахамё, атт. в хау| — тж. 

К, -&, м. — «высокое сооружение, 
обычно в виде башни, на океанском. морском 
берегу или на острове, снабженное силь- 
ным источником света для указания пути 
проходящим судам». В говорах маяк значит 
вообще «условный знак», «примета, нароч- 
но устроеннан» [многочисленные знач. см. 
у Даля (ИП, 908)]. Прил. майчный, -аи, -0е. 
Укр. маяк, маякбвий, майчний, -а, -е; блр. 
маяк, маячны, -ая, -ае. Из русского; болг. 
маяк (ср. фар — тж.); чеш. та]ак. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. кула еветила или сиётил- 
ник; словен. зуе К; польск. 1афаглта пог- 
зКа. В словарях отм. с 1771 г. (РЦ, 298), но, 
надо полагать, было известно и раньше. 
Старшее знач. могло быть «костер или шест, 
обвитый соломой, зажнгавшийся в степи ча 
сторожевой линии при набегах кочевников», 
как у Лермонтова в «Валерике», 1840 г.: 
«Над допотопными лесами / Мелькали маяки 
кругом / И дым их то вился столбами, ' То 
расстилался облаками» (ПСС, Е 66). В 
ХУТГ в. это слово употр. только со старым 
знач. Ср. у Державина в стих. «Царь-девица», 
1812 г.: «Вот и встал дым коромыслом / От 
маЯков (31с!) по горам» (Стих., 438). < Произв. 
от маять (см.). Ср. укр. маяти — «развевать- 
ся», маятиея — «колебаться» (от ветра). Суф. 
-к-, как в стояк (также: свояк, мышьяк ит. д.}. 

МАЯТНИК, -а, м. — «ритмично качаю- 
щийся стержень, прикрепленный верхним 
концом к какой-л. неподвижной точке 
(напр., в стенных часах)»; «колесо, регу- 
лирующее ход часов». Прил. маятниковый, 
-ая, -ое. Укр. маятник, мёятниковий. -а, 
-е; блр. маятн!к, мёятийкаиы, -ая, -ае. В 
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других слав. яз. это понятие передаетсн 
другими словами: болг. махёло; с.-хорв. 
клатно:; чеш. Кууа4]0о; польск.  \маБа04о, 
Ба]апз]ег; н.-луж. спуапКка и др. Слово 
маятник известно в русском языке, по край- 
ней мере, с ХУП в. Упоминается при пере- 
числении мелких предметов домашнего оби- 
хода в «Переписной книге домовой казны 
патриарха Никона» 1658 г. («Временник 
МОИДР», кн. ХУ, 111). В словарнх — 
с 1731 г. (Вейсман, 743: «маетник в Часах»). 
© Новое книжное образование от маять(ся) 
[в старшем знач. — «махать», «качать(ся)»; 
см. маять|. Вероятно, калька с франц. 
Ба}апс1ег — «маятник» при Ба]апсег — чка- 
чать». 

МАЯТЬ, мАю — «утомлять», «изнурнть», 
«приводить в изнеможение», «мучить». Ча- 
Ще —- в03вр. ф. маяться. Сущ. маета (устар. 
написание маятё), маятник (см.), маяк (см.). 
Сюда же майчить. В других слав. яз. этот 
глаг., по большей части, употр. с другими 
знач. Ср. укр. мёяти — «развеваться», 4«ко- 
лыхать», «махать», маятися — «качаться, 
колебаться от ветра», (о сердце) «биться»; 
болг. мая— «медлю», «задерживаю», мая се— 
«задерживаюсь»; словен. ша]а — «застав- 
лять двигаться», «щатать», «колебать», та- 
]2 И зе — «колебаться», «качаться», «ша- 
таться». Только в с.-хорв. мА]ати значит н 
«задерживать», и «выматывать», «мучить», 
ма]ати се — «маяться», «мучиться» и «за- 
держиватьсен». В некоторых слав. яз. вообще 
отс., но ср. от того же корня (и.-е. *та-) 
чеш. шауаИ, шасвай — «махать». Др.-рус. 
маити — «махать» (Упыр. 1047 г.) [Срезнев- 
ский, П, 120]; ср. сравинтельно позднее 
маятися — «работать с напряжением» (Пск. 
Гл. под 7020 г.) 1Ь., Доп., 161]. Глаг. маять 
со знач. «изнурять», «приводить в изнеможе- 
ние» и маяться — «томиться» в словарях 
отм. с 1793 г. (САР?, ТУ, 71). Произв. маета 
в словарях —с 1814 г. (САР, ПЬ 723). 
5 0.-с. *ша]ай (: *тай?). И.-е. корень *тя-, 
по-видимому, тот же, что в *тмаспай (см. 
махать). Образование на 0.-с. почве с по- 
мощью -}- (в инфинитиве — -}а-). Ср. (без 
этого форманта) лит. шбоИи, 1 ед. шба — 
«махать», «кивать»: латыш. па — тж. Воз- 
можно, сюда относится греч. (с суф. -%-) 
2лузю (дор. ваубь) — «указываю», «пока- 
зываю», «сообщаю» [РоХогпу, 1, 693; скепти- 
Чческн относится к этому предположению 
Фриск (Еизк, П, 229)]. Знач. «мучиться» 
глаг. маяться получил на русской почве. 
Старшее знач. — «качаться»,  «шататься» 
(напр., от изнеможения). Отсюда и маять — 
«мучить». Следует, однако, сказать, что По- 
корный (РоКогпу, Г, 746) и некоторые другие 
языковеды относят рус. маяться (как нам 
кажется, без достаточного основания) к дру- 
гому гнезду (и.-е. корень *тб- — «напря- 
гаться», «трудиться»). Ср. (с расширителем 
-|-) латин. пб]63 — «глыба», «громада», «уси- 
лие». Маета — произв. с суф. -ет-а; ср. 
суета. 

МГЛА, -ы, ж. — «непрозрачный воздух, 
насыщенный туманом, водными парамк 
или пылью, дымом ит. п.»; «мрак», «тьма». 
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Прил. мглйстый, -ая, -0е. Укр. 1млё, мла, 
(млистий, -а, -е; блр. 1мгла, 1мгл(сты, -ая, 
-ае; болг. мъгла, мъглйв, -а, -0; с.-хорв. 
магла, маглина — «густой туман», «густая 
мгла», маглина — астр. «туманностьу, маг- 
лдвит(И), -а, -о — «туманный»; словен. теб- 
1а, шер!еп, -а, -0; чеш. пМЬа (ст.-чеш. 
шЫа), овауу, -&, -6; словац. Ба] а, ВИ з- 
$у, -а, -6; польск. шофа, теИзфу, -а, -е; 
в.-луж. ш(На, пиБе[. Др.-рус. (с ХЕ в.) 
мьгла, мьгльный, мьглиный (Срезневский, 
П, 223). Мглистый и словарях — с 1734 г. 
(Вейсман, 140). -О.-с. *тьа. Суф. -1(а), 
тот же, что в о.-с. *#Па ит. п. Корень *тьр-, 
тот же, что в южн.-рус. мга (< *мьга) — 
курск., тул., калуж. «мгла», «сырой холод- 
ный туман»; ср. также мжа — твер. «дре- 
мота», мжить — «жмурить, щурить глаза» 
(Даль, П, 909, 921). И.-е. *пиф а, корень 
*теаВ- (: *пме\-) [РоКогпу, Е, 712]. Ср. 
лит. п1]А — «мгла», «туман»; латыш. пио- 
]а — тж.; греч. ОМУХАТ (о протетическое) — 
«туман», «мрак», «тьма». Ср. миг, мигать 
(см.), мгновение (см.), смежить (очи), а также 
жмурить (см.) < *мьжурити. 


МГНОВЕНИЕ, -я, ср. — «минимально ко- 
роткий промежуток времени», «момент». 
Прил. мгновённый, -ая, -ое. Ср. блр. ио- 
камгнбине, вокамгнённы, -ая, -ае; болг. 
мигноиёние, мигновён, -а, -0; с.-хорв. маг- 
новбёье; польск. шошеше, ока шршеше. 
Ср. чеш. оКапй1К, оКапйеп! — тж. (корень 
12-<«*тьр-). В некоторых слав. ЯЗ. вм. мг- 
произноситсн миг-: болг. мигноибние; сло- 
вац. окапиЬ. Ср. в.- и н.-луж. мокопикК- 
п]епе. Ср. укр. мить — «мгновение». Др.-рус. 
(с ХГ в.) книжн. ист.-сл. мьгновение (Срез- 
невский, ЦП, 224). съ Отглаг. образование на 
-оу-епь]-е от о.-с. *пмвам, *мьспой. Ср. 
дуноввнив от о.-с. “айпод ит. п. 


МЕБЕЛЬ, -и, ж. — «предметы комнатной 
обстановки». Прил. мёбельный, -ая, -ое. 
Глаг. меблировёть, отсюда меблирбианный, 
меблирбика. Сущ. мёбельщик. Укр. мёбля 
(и мёблЕ, мн.), мёблеиий, мёбельний, -а, -е, 
меблювати, мёбельник; блр. м5бля, мэбле- 
иы, -ая, -ае, мэбляваць, м5бельшчык. Ср. 
болг. мёбел, мббил, мёбелен, -лна, -лно, 
мебелйрам — «меблирую», мебелйст — «ме- 
бельщик»; польск. шеъе] (мн. мее), шеЪ- 
]о\у, -а, -е, ше о\мас, те аг2 — «мебель- 
щик». В некоторых слав. яз. отс. Ср. с-- 
-хорв. иймешта — «мебель», ио меблирати 
— «меблировать»; чеш. ваБу4ек — «мебель». 
Известно с Петровского времени [Смирнов, 
194 (только: «мебелями.. . снабдить»)]. Почти 
до конца ХУ Ш в. преобладало употр. этого 
слова в форме мн. ч. Но уже Яновский (П, 
1804 г., 695) дает в качестве рекомендуемой 
формы мебель, там же меблировать, мебли- 
ровка или меблирование. Прил. меблирован- 
ный встр. раньше в сочинениях и письмах 
Фонвизина (Петров, 188). е Восходит 
к р шепЫе, т., чаще шепдЫез, рЁ. — 
«мебель» [ср. тец ]е — «движимый» (06 иму- 
ществе)]. Отсюда нем. МоБе], п. Ср. ит. 
шоь! 1, рЕ. (ед. шоБЩе, т.) — тж. Перво- 
источник — латин. прил. пб 1113 — «подииж- 
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ной», «движимый». В русском языке мебель — 
из и анцузского. 

ГЕРА, -ы, ж. — <злан, сварливая, при- 
вередливая женщина». Укр. мегбра; блр. 
мегёра; болг. мегёра; чеш. терёга; польск. 
тес1ега. В словарях как нариц. сущ. отм. 
с 60-х гг. ХХ в. (Даль, ЦП, 1865 г., 909: 
мегера — «злая женщина»). В употр. оно 
вошло несколько Я Ср., напр., У ду. 
ровой (1836 г., 70): «Мегера с визгом убе- 
жала» (о жене станционного смотрителн) 
[также 30 и др.). = Первоисточник — греч. 
Мётара — одна из трех Эриний-Эвменид, 
через латинский: Мераега — одна из Фурий. 
Видимо, из французского. Ср. франц. тб- 
сеге; также нем. Мерёге; ит. терега и др. 

МЕД, -а, м. — «сладкое, густое, липкое 
вещество, вырабатываемое рабочими пче- 
лами из сока (нектара) цветов». Прил. ме- 
дбвый, -ая, -ое, устар. медвйный, -ая, -ое. 
Сущ. медунйца, сложное медвёдь (см.). 
Укр. мед (диал. м1д), род. мёду, медбвий, 
-а, -е, мбдяний, -а, -е, медянйй, -&, -6; блр. 
мёд, род. мёду, мядбиы, -ая, -ае; болг. мед 
(членная ф. медфт), мёден, -а, -0; с.-хорв. 
мёд, мёден(и), -а, -о, мёдан, -дна, -дно: 
мёднй, -а, -0, мёдаст(и), -а, -0; ср. медд- 
вина — «мед» (напиток); словен. шеф (: 8:9), 
тедеп, -а, -о; чеш. и словац. ед, те4оуу, 
-&, -6; польск. 0164, пиодо\у, -а, -е; в.-луж. 
тё4, и:]69, м]едожу, -а, -е; и.-луж. т]о9. 
Др.-рус- (с Х!в.) медъ (напиток), медиьнъ, 
медвьный, (с ХГУ в.) медовый (Срезневский, 
П, 120, 124, 122). Ст.-сл. медъ, медвьнъ, медвь- 
нын, медьнъ. э О.-с. *тедъ, со старой основой 
на-0-(род. ед. *теди и пр.). И.-е. *шёдВа. 
Как полагают, — субст. прил., сначала озна- 
чавшее «сладкий» > «медовый». Ср. лит. 
тез — «мед»; латыш. шедиз — тж.; др.- 
-прус. тед4о; др.-в.-нем. тем, миа (совр. 
нем. Ме!) — «мед» (напиток); др.-исл. т]ойдг 
(дат., норв. т]е4; швед. п1]649) — тж.; др.- 
-англ. шеда (англ. теа9) — тж.; др.-ирл. 
п, род. медо — тж.; кимр. (вал.) теб — 
тж.; но греч. вЕдь — «вино», «брага», 11.295» — 
«нахожусь в опьянении», «являюсь пьяным», 
«упиваюсь»; др.-инд. шАДВа — «сладкий», 
(в форме ср. р.) «сладкий напиток», «мед» 
(ср. хинди мадху, бенг. модху — «мед»). 
Подробнее — РоКогпу, Г, 707. 

МЕДАЛЬ, -и, ж. — «знак в виде круглой 
металлической (из золота, серебра, брон- 
зы и пр.) пластвнки с различными изоб- 
ражениями, выдаваемый в награду или в 
память о каком-н. событии». Прил. ме- 
дальный, -ая, -06. Сущ. медалйет. Укр. 
медаль, медальний, -а, -е, медалЕет; блр. 
медаль, медёльны, -ая, -ае, медалЕст; болг. 
медал;: с.-хорв. мёдала, ж.; чеш. меда |е, 
ж., шедаНочу, -&, -6; польск. шеда|, те- 
Дао\у, -а, -е и др. В русском языке из- 
вестно с Петровского времени [сначала 
в форме медёлиа (Смирнов, 191)]. В слова- 
рях — с 1731 г. (Вейсман, 113: «медаль, об- 
раз поясный»). = Ср. франц. шмёдаШе, }. 
>> нем. МедаШе; англ. теда]; исп. тедаа; 
ит. шедазЦа; турец. шада!уа и др. Перво- 
источник нужно искать на латинской почве, 
но пока он неясен [вульг.-латин. *тебаШа 
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(попёёа) или *теФ&Ца (рЁ. к *ме@1а15$, от 
ше! 13 — «срединный»?); ср. также латин. 
шед1&]е, п. — «середина», «серддевина»]. В 
русском языке, видимо, — из французского. 
где оно итальянского происхождения (по- 
французски было бы таШе; ср. фр. шаШе — 
«мелкая монета»). 

МЕДВЕДЬ, -я, м. — «хищное млекопита- 
ющее животное с массивным неуклюжим 
телом, покрытым густым мехом (бурого, бе- 
лого или, реже, черного цвета), крупной 
головой и короткими, но сильными конеч- 
ностями», Огзиз. Медвёдица — «самка мед- 
ведн». Прил. медвёжий, -ья, -ье. Укр. нед- 
м(дь, род. иедмёди, иедмёдйця, ведмёжий. 
-а, -е, ведмёдячий, -а, -е; блр. мядзвёдзь, 
мядзвёдаща, мядзвёджы, -ая, -ае; с.-хорн. 
мёдвед (но чаще мёчка), мёдиедйца, мёд- 
вефи, -а, -6; словен. шмедуей, тедуеЦКа, 
ще4уед]1, -а, -е; чеш. тедуё4, тецуё се. 
теду6ё4! — «медвежий»; польск. т!е4й\1с47, 
п1е47\/1е421са, п!е47\/ед 1, а, -1е; в.-луж. 
тш]е9\ё9й, т]е4ме9 Я са; н.-луж. ш]абуу ей, 
т] ад\у/]ефо\му, -а, -е. Др.-рус. (© ХЕ в.) 
медвфдь, медв®дица, медвфжий (Срезнев- 
ский, П, 121).-0.-с. *тедуёь, где первой 
частью сложения нужно считать *тмейу- 
[ср. 0.-с. *тедуьаъ (< *теди-ьпъ) — «ме- 
довый»|, а второй — *&4-ь — собств. зна- 
чит «еда», «пища» [ср. др.-рус. %дь, съиЪдь 
(Срезневский, ПТ, 1619, 781—782)]. Т. о., 
старшее знач. слова было «медовая снедь», 
откуда «чедящий, поедающий мед» (ср. совр. 
рус. медоед — «млекопитающее животное сс- 
мейства куньих», Ме Пуога 1141са); знач. же 
«итзиз» вторичное, метонимического харак- 
тера, возникшее на почве табу. Индоевро- 
пейцы называли медведя *гК’з0$ : *гК?10$ 
(с неустойчивым качеством срединного зуб- 
ного). Ср. латин. итгзиз; греч. 4&2хто$; осет. 
агз; др.-инд. гкзав. Но ин это название мед- 
ведя (не сохранившееся в германских н бал- 
то-славянских языках) не было исконным 
индоевропейским. 

МЕДИЦИНА, -ы, ж. — «совокупность ил- 
ук о болезинх, их лечении ин предупреж- 
дении». Прил. медицииекий, -ая, -ое. Сю- 
да же мёдик, медикамёнт. Укр. медицина, 
медичний, -а, -е, мёдик, медикамёнт; блр. 
медыцына, медычны, -ая, -ае, медыцынек!, 
-аи, -ае, мёдык, медыкамёнт; болг. меди- 
цйна, медицйнеки, -а, -о0, медик, меднка- 
мёнт; с.-хорв. медицина, медйцинеки, -а, 
-0; чеш. теста (чаще 16Каг$\у!), те@:- 
сшзКку, -&, -6, шед\, тед!Катеп; польск. 
тедусупа, шедустпу, -а, -е, шедук, шеду- 
Катеп{. В русском языке слова медицина п 
медицинский известны со 2-й пол. ХУП в. 
(ср. в МИМ, в. 4, № 14407, 1678 г., 972: 
«медицины Дохтуров», «чина медицинского» 
(см. еще 974 и др.)], но в общее употр. они 
вошли гл. обр. с Петровского времени. Ср. 
у Смирнова: медицина, медик в «Лексикояе 
вок. новым», 1718 г.? (192), «медицинский 
факультет» в ПСЗ, УП, № 4443 (319). Кроме 
того, ср. в «Архиие» Куракина: «профессор 
медицины и анатомии Быдло» (1, 142, 1706 г.\; 
«понужден господ медиков просить» (ШИ, 
229, 1718 г.). Медикамент (сначала, по-види- 
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мому, с собир. знач.): «денги. .. за медика- 
мент» (ЗАП Г, т. Г, № 172, 1723 г., 127— 
128), но: «денег за медикаменты» (ПбПВ, У, 
№ 15893, 1707 г., 93). = Заимствовано, по- 
-видимому, из научной латыни. Ср. латин. 
тед1стпа (агз) — «лечебная наука», прил. 
тед!:сиз, -а, -и — «лечебный» и субст. те- 
41си$ — «врач», «лекарь», мед1сАтепит — 
«лекарство», 1е410б — «лечу», зисцелню»; 
далее — к тееог — зирачую», чисцеляю»; 
ср. греч. цЕёю, вЕёова — «забочусь», «охра- 
няю», зобдумываю». И.-е. корень *тед- — 
«измерять», «обдумывать», «взвешивать», 4с0- 
ображать» (РоКогпу, Г, 705; У\Уа149е—Но{- 
тапиз, ИП, 54—55 и др.). 

МЕДЛИТЬ, мёдлю — «мешкать», «делать 
что-л. слишком долго», «задерживаться», 
«запаздыватьу. Прил. мёдленный, -ая, -ое 
(откуда нареч. мёдленно), медлительный, 
-ая, -0е. Ср. словен. шеей — «ослабе- 
вать», «тернть силы», «становиться вялым», 
«тощать», теЧН+: — «делать слабым», «зас- 
тавлять слабеть», «ослаблять», шеде|, -Ша, 
-410 — «слабый», «вялый»; чеш. ту, -&, 
-6 — «вялый», «слабый», ша — «стано- 
виться вялым», «слабнуть»; слоиац. ту, 
-&, -6 — «слабый», усталый», «тусклый», 
шЧНе’ — «слабеть»: польск. теб — «па- 
дать в обморок», «терять сознание», маН 
(3 ед., безл.) — «тошнит», шФу, -а, -е — 
«тошнотворный», «слабый», «хилый». В па- 
мятяиках Ир. р с. писъменности отм. с ХГв. 
Ср. в Изб. 1076 г. : «мьдьлить подати, его 
же просять» («медлит», «задерживается» } 
[л. 230]; «разумьваи пъря мьдьльно» («не 
спеша») [лл. 25 об.—26]. Друтие примеры 
(с ХГв.) см. у Срезневского, П, 224 ; мьдли- 
ти — «медлить» (в подлинных рукописнх 
ХТ в. всегда с ь после м), мьдьльнъ (Остр. 
ев.) — «медленный» при мьдьлый — «состра- 
дательный», «милосердный» (4ЕбскАа{)уо$»). 
Ст.-сл. мъдьлъь — «ленивый», «внлый», «сла- 
бый» («Послание ап. Павла к евреям», гл. 
У, ст. 11, гл. УГ, ст. 12), мъдлость («Клоцов 
сб.», 150) [МеШе@, П, 413}. ° По всей ви- 
димости, основополагающее слово — о.-с. 
*тъаьъ, -а, -0, *мъчыЫъь, -а]а, -0]е (др-- 
-рус. мьдьл- из мъдьл- вследствие межсло- 
говой ассимиляции ъ:ь>ь:ь). Отсюда 
мьдьлити, мьдьльнъ, -ый. О.-с. корень 
*т1'ъ9-, суф. -ь1-, какво.-с. *зуебыЬ, *дфыЪ 
и др. Ср. др.-рус. книжн. и ст.-сл. измъ- 
дфние — «истощение», измъждити —- «исто- 
щить», «лишить сил» (Срезневский, Г, 1065); 
абляут мудити (с ХГ в.) — «медлиять», му- 
дьнъ, мудьный — «медлктельный» (1Ъ.,П, 
185, 187). Ср. лит. табзЫ (3 из 4) — «ныть», 
«томиться», «быть угрюмым», Артаадаз — 
«Досада». За пределами балто-славянской 
группы бесспорных соответствий не имеет- 
ся. См. ЕгаепКе|, 420. 


МЕДЬ, -и, ж. — «вязкий и ковкий металл 
розовато-красного цвета», Саргам. Прил. 
мёдный, -ая, -ое. Укр. мдь (род. м!дй), 
мидний, -а, -е; блр. медзь, мёдны, -ая, -ае; 
болг. мед, мбден, -дна, -Дно; с.-хорв. обл. 
мёд [общесербскохорв. бакар (< турец. Ъа- 
Кг); также словен. БаКег]; чеш. шёд`, пё- 

виу, -а, -6; польск. имей, пие42ару, -а, 
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-е; в.-луж. т]едй, ш}еЧ$апу, -а, -е; н.-луж. 
6 — «медь», «бронза», «латунь» [«медь» 
также Кирог («нем. КарЁег)]|. Др.-рус- (с 
Х! в.) и ст.-сл. м®дь, м%ёдьный (Срезнев- 
ский, П, 238, 239). = О.-с. *тёдь. Этимоло- 
гия слова не относится к ясным. По большей 
части общеславянское название меди связы- 
вают с наименованиями кузнеца и с выраже- 
нием знач. «вырабатывать из чего-л.», «вы- 
резывать (из материала)», чвысекать (из 
камня)» или просто «рубить», «вырубать». 
И.-е. корень *та!-: *тэ!-, расширитель -д- 
РоКогпу, 1, 697). Ср. гот. таНап — «ру- 
ить», «высекать», «отрезать»; др.-в.-нем. 
те5ап — тж., те! 5! (соир. нем. Ме Ве]) — 
«резец», «долото». Другие сопоставления ме- 
нее убедительны. 

МЕЖА, -й, ж. — «граница между двумя 
земельными участками». Прил. межевбй, 
-йя, -бе. Глаг. межевать. Сюда же мёжду 
(см.), меж. Укр. межа, межоинй, -й, -6, ме- 
жуиёти; блр. мяжё, межаиы, -&я, -бе, ме- 
жаийць; болг. междё; с.-хорв. мёфа, мёби- 
ти, мёфаш — «межевой камень», «погранич- 
ный столб», отсюда мефашити; словен. те- 
}4а, ше]; чеш. мех, ж., мего! («меже- 
вать» — уушёТоуаЦ); словац. меда, тедг- 
пу, -а, -е; польск. омедха; в.-луж. тета, 
т]ето\у, -а, -е, т]ехомас; н.-луж. ш]ага. 
Др.-рус. (с ХГ в.) межа (наряду с книжн. 
межда) [Срезневский, ИП, 123]. Ст.-сл. меж- 
да. = О.-с. *тедуа (> *шей'а). И.-е. основа 
*шедЫ&- : *тедЬ1о-; *медЫ!- и др.). Ср., с 
некоторым вероятием, лит. 0641$, п5921а$ — 
На латыш. пез — «лес»; др.-прус. 
ше 1ап — «лес» (если знач. «лес» разиилось 
в балтийских языках из знач. «лес на гра- 
нице» и «Дереио» из знач. «дерево на меже»). 
Далее: гот. п1ЧЙз (< и.-е. *тедЬоз) — 
«средний»; др.-в.-нем. п (соир. нем. мИ- 
4е) — «средний», п И (совр. нем. Ме) — 
ри др.-англ. 0194 (совр. англ. 
11а) — «средний»; с тем же знач. латин. 
тед!из; греч. вёсос (3 в корне — из 
< 98); др.-инд. пёЧВуа- (хинди мад*й’ — 
«средний», «беспристрастный». Подробнее 
см. РоКогпу, Г, 706—707; ЕгаепКе], 423— 
424; Емзк, П, 244 и др. 

МЕЖДОМЕТИЕ, -н, ср., грам. — «неиз- 
меняемая часть речи, служащая длн вы- 
ражения чувств и волевых побуждений (ах, 
эй, увы, брысь и т. п.), включающая так- 
же и звукоподражательные восклицания 
(бац! и пр.)». Прил. междомётный, -ая, -ое. 
Болг. междумётие. В других слав. нз. эта 
часть речи называется иначе. Ср. укр. ий- 
гук; блр. выклёчнёк; с.-хорв. Узиик; чеш. 
сНоз1оусе; польск. мукгсукиК. Введено в об- 
ращенне Смотрицким (4619 г., л. 16): «во 
осмую же слова часть междометие, латински 
Ицег]есМо называемую, сиойственнв прия- 
хом». Позже этот термин в несколько изме- 
ненной форме (междуметие) был использо- 
ван Ломоносовым («Рос. гр.», 1755 г., «На- 
ставление 5», гл. 6 «О междуметии»). ° Каль- 
ка со средневек. латин. П\ег)есиб — тж. 
(собств. чибрасывание», «вставка») в латин- 
ской грамматике Донатуса (или Доната) 
[см. Ягич, гл. УПЬ 565]. 
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МЕЖДУ, предлог с тв. п. (с род. мн. — 
устар.) — употребляется для обозначения 
пространственного или временного положе- 
иня какого-л. предмета мысли среди дру- 
гих предметов. Устар. пронзн. между. Сю- 
да же меж (с тв. п. ин род. мн.). Укр. мёж, 
пбмж; блр. мёк, памйк; болг. между; ©-- 
-хорв. мефу; словен. тед; чеш. ме21; словац. 
те421; польск. меду; в.-луж. ш]ез2, т]е- 
ту; н.-луж. т]а2, м]агу. Др.-рус. киижн, 
(с Х! в.) между, наряду с более ранним 
народным вост.-слав. межу и межи (Срез- 
невский, П, 124, 125, 126). Ст.-сл. междоу. 
е О.-с. основа *тед}-. По происхождению 
слово между — старославянский вариант 
народного вост.-слав. межу (ср. ст.-сл. меж- 
ла при народном вост.-слав. межа). Грам- 
матически это — форма род. — местн. п. дв. 
ч. ото.-с. *тед]а — «середина», «граница». 
Иное дело — др.-рус. межи, откуда мех: 
это — мести. п. ед. ч. от того же о.-с. *щте- 
Ч}а (> др.-рус. межа). См. межа. 

МЕЗОНИН, -а, м. -- «надстройка (полу- 
этаж) над серединой дома (одноэтажного 
или двухэтажного)». Прил. мезонинный, 
-ая, -ое. Укр. мезонЁн; блр. мезан!н; болг. 
мецанйи; чеш. тезгапи; польск. тмехоп т. 
В русском языке слово мезонин (сначала его 
писали с а после з) известно с Петровского 
времени: «А город (Утрехт) гораздо плох.., 
только. .. в Некоторых местах приделаны 
мезанины» (Архив» Куракнна, 1, 155, 
1706 г.). В словарях (сначала са) — с 1804 г. 
(Яновский, П, 732: мезанина, ж.). Но ср. 
в изд. 1844 г. «Записок» Порошнна (запись 
от 22-Х -1765 г., 425): «наверху в мезонинах 
была музыка». Написание с о (мезонин) 
окончательно устанавливается к 60-м гг. 
ХХ в. = Восходит, в конечном счете, к ит. 
Ше22ап1по0, т., произв. от ше2гапо — «сред- 
ний». Из нтальянского: франц. тезхаюте, }.; 
нем. Мегашт, п. В русском языке, видимо, 
при французском посредстве. 

ЕЛ, -а, м. — «осадочная горная поро- 
да — мягкий (рыхлый) мажущий тонкозер- 
нистый известняк белого цвета». ПД рил. ме- 
ловбй, -4я, -бе. Блр. мел, мелавы, -ёя. -де. 
Ср. польск. пйа{ — «крошки», «пыль», па] 
\ер]о\у — «угольная пыль», пыа? гаду — 
«подрудок», «бус»; н.-луж. тёР — «крахмал» 


(«мел» — Кг!4а). Ср. образования ж. р.: 
словен. ще], ж. — «рухляк», «осадочная 
горная порода»; чеш. тё], ж. — «рудная 


мелочь». В других слав. яз. отс. Др.-рус. и 
ст.-ел. м8лъ — «известь» (Срезневский, П, 
240). с Корень тот же, что в рус. мелкий 
(< м3%лъкый), молоть, 1 ед. мелю. И.-е. 
18]- : *е]э- — «дробить», «молоть» (Ро- 
Когпу, Е, 716—717). Лит. ш Ща рЕ. — 
«мука»; др.-прус. ме{ап — «мукё»; др.-в.- 
-нем. тео (совр. нем. МеБ] — «мука»); швед. 
п]&!а (< *штепа) — «суглинок», «жирная 
глина»; алб. пме|] — «мука». 
МЕЛАНХОЛИЯ, -и, ж. — «мрачное на- 
строение», «состояние душевной угнетенно- 
сти». Дрил. меланхолйческий, -ая, -ое. Сущ. 
меланхблнк. Укр. меланхбя, меланхолйч- 
ний, -а, -е, меланхблк; блр. меланхбли, 
меланхалЁчны, -ая, -ае, меланхбл:к; болг. 
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меланхблия, меланхоличен, -чна, -чно, ме- 
ланхолйк; с.-хорв. меланхбли]а, меланхолн- 
чан, -чна, -чно ; меланхоличня, -&, -0, ме- 
ланхоличар — «меланхолик»; чеш. ше]ап- 
свое, теапсвоНску, -&, -6, шеапевойк; 
польск. те]апсБо!а, шеапсво!1с2ту, -а, -е, 
теапсВо К. Встр. в документах ХУ! в. по 
исторни медицины в России: «меланколия 
сиречь кручина» (МИМ, вып. 1, № 235, 
1645 г., 122). В 1-й пол. ХУ в. нередко 
встр. в пнсьменных памятниках Петровского 
времени, напр., в «Архиве» Куракина (Г, 
254, 1705 г.): «получил я себе... болезнь. .: 
нмел гипохондрию и меленхолию». Позже — 
в ИКИ, 269: чего меланхолия» («Больным 
быть думающий», 1734 г.). В словарях ме- 
лантолия, меланхолический — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 414, 569), меланхолик — с 1793 г. (САР, 
ТУ, 84). с Ср. франц. шё}апсо]е; нем. Ме- 
]Лапсво{е; англ. ше]апсВо]у; ит., исп. те- 
]апсоНа. — Первонсточник — греч. — веХа\- 
Хо^(а (1 здесь произн. как п) — «разлитие 
черной желчи», «меланхолия» (составные 
части: прил. цёЛа$ — «черный» н сущ. уом — 
«желчь»). Отсюда латнн. (мед.) вова 
В русском языке, вероятно, из средневек. 
мед. латыни. 

МЕЛИОРАЦИЯ, -н, ж. — «система меро- 
приятнй по улучшению почвенных и про- 
чих условий в целях повышения плодоро- 
дия (осушение, орошение, укрепление сы- 
пучих песков и пр.)». Прил. мелноратйв- 
ный, -ая, -ое. Укр. мелорёщя, мел!оратив- 
ний, -а, -е; блр. мелмярёцыя, мемярацый- 
ны, -аи, -ае; болг. мелиорёция, мелнорати- 
вен, -вна, -вн0о; с.-хорв. мелнорацида, мё- 
лиорацнони, -&, -0; чеш. шеНогасе, прил. 
те! огабёп!; польск. шеНогас]а, ше{огасу]- 
пу, -а, -е. В русском языке слово мелиорация 
нзвестно с конца ХХ в. (Брокгауз—Ефрон, 
т. ХГХ,, п/т 37, 1896 г., 30 исл.). = Вероятно, 
из голландского (те{огёИе) илн немецкого 
языка (Ме!огайбп) > швед.  теШогайоп 
и др. В других западноевропейскних языках 
это слово не получило распространения. Ср. 
франц. Бош Исайоп — тж. В немецком оно 
восходит, в конечном счете, к латин. те- 
Ног — ее (форма им. ед. ср. ст. м. и 
ж. р. к Бопаз — «хороший»), через поздне- 
латин. те!1огаиб. 

МЕЛКИЙ, -ая, -ое — «состоящий из не- 
больших по величине однородных частиц»; 
«маленький», «некрупный»; «неглубокий»; 
«располагающий малыми возможностями», 
«ничтожный». Кр. ф. мёлок, -лка, -лко. 
Сущш. мёлочь. Сюда же мель, мельчёть, 
мельчить. Укр. мылкий, -&, -ё — «неглубо- 
кий» («некрупный» — дрбний, -&, -6), м!- 
линё — «мель»; блр. мёлкЕ, -ая, -ае — «не- 
глубокий» («некрупный» — дрббны, -ая, -ае), 
мель — «мель». Ср. в зап.-слав. яз.: чеш. 
шпёШЖуУ (словац. меКу), -&, -6 — «мелкий», 
«мелководный»,  тё&та — «мель»; польск. 
п1а?{К!, -а, -1е — «мелкий», п! а{с2е6 — 
«мельчать», п|а{ — «крошки», «мелочь» (па 
гиЧу — «подрудок», «бус»), плеЙтпа — «мель»; 
в.- луж. | М, -а, -е (в говорах — п, -а, 
-е) — «мелководный», «поверхностный»; н.- 
-луж. пёНа. Южнославянским языкам в На- 
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стоящее время чуждо. Др.-рус. мёлъкый — 
«неглубокий», мфль — чахт\», «мель» (Срез- 
невский, 1, 240). Другие слова этой группы 
более поздние: мелочь в словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 336); мельчать, мельчить впервые 
отм. Далем (ПИ, 1865, 914). = О.-с. *шъкъ, 
-а, -0, *штёькъь, -а)а, -о)е. Суф. -ък-ъ. 
И.-е. корень *те]-, тот же, что в молоть, 
1 ед. мелю (см.), мел (см.) и др. Ср. лит. 
пи\а!, рЁ. — «мука» [< И, *т]-60-]; 
др.-в.-нем. тео, род. теамез [< (основа) 
*тпе]цо-]; алб. пие]] — «мука». Старшее знач. 
др.-рус. м%ль, по-видимому, было «порожи- 
стое место на реке», «место, где дробятся 
волны, где разбиваются речные суда» [см. 
пример из Хр. Г. Ам. у Срезневского (ИП, 
240}]. Также и м%лъкый [м. б. от утрачен- 
ного *м%лъ (ср. польск. пл1а1 га 9у) с тем же 
знач., что и мфль]| сначала значило «поро- 
жистый», «опасный для плавания», а по- 
том — «мелководный», «неглубокий». 
МЕЛОДИЯ, -и, ж. — «закономерная, стро- 
го согласоваяная последовательность зву- 
коя (тояов), образующая известное музы- 
кальное единство», «напев», «мотив». Д рил. 
мелодический, -ая, -ое, мелодичный, -аи, -ое. 
Укр. мелбди, мелодичний, -а, -е; блр. ме- 
лбдыи, меладычны, -ая, -ае; болг. мелбдня, 
мелодичен, -чна, -чно; с.-хорв. мёлодида, 
мелодичан, -чиа, -Чно: мелодични, -&, -0; 
чеш. пе оф1е, мео4ску, -а, -6; польск. те- 
]061а, теоду]ву, -а, -е. В русском языке 
слово мелодия известно, судя по словарям, 
с 1731 г. (Вейсман, 414), мелодический — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 297), мелодичный — 
с 1861 г. (ПСИС, 308). = Ср. нем. Мео4Ее; 
франц. т@ое; ит. теод!а; англ. теоду. 
Первоисточник — греч. |22А612 — «напев», 
«песнопение», «лирическая поззия» (слож- 
ное, от цёАос — «песня», «напев» н 681 — 
«пение»). Из греческого — позднелатин. те- 
1641а, а от этого слова — западноевропей- 
ские и славянские формы. Рус. мвлбдия, 
судя по ударению, заимствовано (в 1-й трети 
ХУШ ьв.), м. 6., из латинского, без посредст- 
ва западноевроцейских языков. 
МЕЛЬНИЦА, -ы, ж. — «всякое приспо- 
собление, устройство для размола зерна», 
«предпркятие по размолу зерна и здание 
с приспособлениями, предназначенными для 
размола хлебного зерна, для превращения 
его в муку». Прил. мёльничный, -ая, -0е. 
Сюда же мёльник. Болг. мёлница, отсюда 
мелничёр — «мельник». В других слав. яз. 
рус. мельница соответствует млын (пуп): 
укр. млин, но мбльник; блр. млын, но мёль- 
н. Ср. польск. п4фуп — «мельница», о\у- 
паг2 — «мельник» (ср., однако, устар. пме[- 
ок). Ср. также: с.-хорв. млйн; словен. шИд; 
чеш. пуп; в.-луж. ифуп. Это слово [не сле- 
дует смешивать его с 0.-с. "аъ (см. 
блин)] — заимствование, восходящее к др.- 
-в.-нем. тип, а оно — непосредственно 
к позднелатин. шойпит, откуда (через ст.- 
-франц. шоЦп) совр. франц. моба и др. 
В русском языке слово мельница по па- 
мятникам известно с ХУ в. (при зап.-рус. 
млинъ) [Срезневский, 1, 127, 158]. С того же 
времени известно и сущ. мельник (АСЭИ, 
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Т, № 6, 1392—1427 гг., 29 и мн. др.). эз Оба 
слова — произв. от мёльня [ср. в поговорке: 
«что келья, то и мельня» (Даль, П, 9145)] 
или *мельна, от корня мел-: мол- (< и.-е. 
*те]- : *т0]- и пр.). См. молоть. Ср. от 
того же корня (но с другим суф.) рус. диал. 
(новг.) мёлен — «столбец, ручник, шестик, 
укрепленный наискось в ручной жернов и 
в полицу, для молотья» (Даль, 1Ъ.). 

МЕМУАРЫ, -ов, мн. — «записки о прош- 
лом, пережитом свидетеля или участника 
каких-л. событий». Прил. мемуёрный, -аи, 
-0е. Сущ. мемуарйет. Укр. мемуёри, мему- 
&рний, -а, -е, мемуарйст; блр. мемуёры, ме- 
муёрны, -ая, -ае, мемуарыст. Ср. болг. ме- 
моёр, устар. — ‹памятная записка», мемо- 
&ры, мн. — «мемуары», мемойрен, -рна, -рно; 
с.-хорв. мемоёри; чеш. тетойгу, тетойго- 
уу, -а, -6, тетойг!з6а; польск. устар. ше- 
шицаг (обычно рапйеник!). В русском язы- 
ке слово мемуары известно с первых десяти- 
летний ХХ в. Ср. в письме Н. И. Тургенева 
к брату С. И. Тургеневу от 14 (26)-У1-1816 г.: 
«Мне сказывали, Что мемуары Фуше печа- 
таются» (Письма, 186). В словарях — с 60-х 
гг. ХЕХ в. (НСИС 1861 г., 309). Мемуарный 
и мемуарист — более поздние (БСЭ*, 
ХХХУ!Ш, 1938 г., 773: «мемуарная литера- 
тура»; Ушаков, И, 1938 г., 181: мемуарный, 
мемуарист. = Восходит к франц. тето!гез, 
РЕ. < латин. шетойМа — «память», «воспо- 
минание». Из французского: нем. Мето!теп, 
рЕ.; англ. метошз и др. Но мемуарный и 
мемуарист — произв. на русской почве. Ср. 
франц. пётога113е — «мемуарист» < англ. 
тетог!а113{; нем. МетотепзеЬге! ег; ит. 
шетомаН за. 

НА, -ы, ж. — «действие, заключаю- 
щееся в том, что в процессе торга догова- 
ривающиеся стороны, приобретая один пред- 
мет (товар), отдают вместо него другой, бо- 
лее или менее равноценный». Глаг. менйть- 
(ся). Укр. мна, маяти(ся); блр. мёна, ми- 
вяць, мяняцца; болг. мяна, менйвам, меняй 
(се) — «меняю(сь)»; с.-хорв. мёна (тцеёва), 
мёъати (се); словен. шеда (чаще ргетепа), 
теп]ай; чеш. шёпа — «валюта» («мена» — 
уутёпа), шёшШ (зе), уутёйотаы (31); с те- 
ми же знач. — словац. шепа, шеп’ (за); 
польск. пйапа (хотя теперь чаще мхупиа- 
па, гапйапа), пуешаб (31е); в.-луж. шёпа — 
«вексель», «валюта», «курс» (денежный), 
тёп]ес (30); н.-луж. шёп!$, отсюда р$етё- 
п]еп]е, гатёп]еп]е. Др.-рус. (с ХУ в.) 
мзна — «обмен», мфнити (Срезневский, П, 
240, 242). Ст.-сл. мфжна (Супр. р.).э= О.-с. 
*шёпа. И.-е. основа *тме1-п-о : *то01-п-0, от 
корня *те!- — «менять», «обменивать», «ме- 
няться», с расширителем -п- (РоКотпу, Г, 
710; Но\Вамзен, 66, Уепагуез, М-59 и др.). 
Ср. лит. тапаз — «обмен», «мена», таштуй — 
«менять»; гот. гата113 — «общий», «участ- 
вующий в чем-л.» (напр., в мёне); др.-в.-нем. 
ще — «беззаконие», «правонарушение», 
«вина» (ср. совр. нем. Меше@ — «ложная 
клятва»), реше] (совр. нем. ретешт) — 
«общий», «низкий», «подлый»; англ. теап — 
«посредственный», «низкий», «подлый»; ла- 
тин. 00108 (< *Ш01103) — «обязанность», 
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«одолжение», «услуга», сот 1$ (с тем же 
корнем) — «общий», «обычный»;  др.-ирл. 
шоп : та — «дар», «ценная вещь». Без 
расширителя -п- и.-е. корень *те!- пред- 
ставлен латыш. т! — «менять»; др.-инд. 
тауа{6 — «меняет», «обменивает» и др. Не 
следует смешивать со ст.-сл. мЖжнъ — «мера» 
(ср. ст.-чеш. тёа — тж.), отм. Срезневским 
(11, 242), от и.-е. корня *те- с расширите- 
лем -п-; от того же корня с суф. -г-а — 
а (см... 

ЕНИНГЙТ, -а, м. — «воспаление обо- 
лочек головного и спинного мозга». Прил. 
менннгйтный, -ая, -0е. Укр. мен1нгйт; блр. 
меннгйт; болг. менингйт. У других славян — 
тез. В русском языке известно с сере- 
дины прошлого века, причем сначала в фор- 
ме менингитис, в словарях — (До конца 
80-х гг.) в латинской транскрииции [ПСИС 
1864 г., 309: тещи! (менингитис)]. 
В форме менингит — в письме Бородина от 
18-1[Х-1870 г. (ССРЛЯ, УГ 834). э Из запад- 
ноевропейских языков. Ср. франц. (с 1793 г.) 
тшёпаеЦе (введено Лавуазье). В западноев- 
ропейских языках восходит к мед. латин. 
теп1081Из, а оно образовано на греческой 
основе. Ср. греч. ь„лмё (произн. теш!акз), 
род. вм 170$ (произн. шештроз) — «плева», 
«оболочка», «кожица», в частности «мозговая 
оболочка». С суф. -Ц- в медицинской терми- 
нологии обычно образуются наименования 
воспалительных процессов. 

МЕНЬШЕ — 1) ср. ст. к прил. малый и 
маленький; 2) ср. ст. к нареч. мало. Мёнее — 
тж. Прил. мёньший, -ая, -ее; устар. и прост. 
меньшбй, -&я, -бе. Глаг. уменьшать, умёнвь- 
шить. Укр. менше, мёнш, мёнший, -а, -е, 
зменшувёти, змёншитн; блр. менш, мёней, 
мёншы, -аи, -ае, памяншёць, змяншаць, 
памёншыць, змёншыць; с.-хорв. маъе (о.- 
-с. корень *тъьп-), мАвьй, -а, -& — «меньший», 
маъити — «уменьшать»; словен. тап] — 
«меньше», щап 51, -а, -е — «меньший», хтап- 
}3еуай, (2)тап]8а м; чеш. тёпё, прил. шев- 
81, тео, 21еп3141; словац. шепе}, теп3!, 
-1&, -16, ттепёома 1’, хтепёИ’; польск. шп!- 
е), шше]зту, -а, -е, хтие]зтас, зи е]з2ус; 
в.-луж. т]еп]е, ш]ейз!, -а, -е, м]ейЗЕС; н.- 
-луж. т]еп]е], шуейбу, -а, -е, рот]ей5у8. 
Др.-рус. (с Х!в..) мьнии, м. (позже — мьнь- 
шии), мьыньши, ж. (позже — мьньша), мьне, 
ср. (позже — мьньше) и полные формы: 
мьньшин, мыньшия (> мьньшаи), мьньщшее; 
мьнитией — «уменьшаться» (Срезневский, 
Н, 227—228, 230). Кр. ф. ср. р. мьне>> ме- 
не, мьньше (`> мен’ше) могла употр. и в 
функции нареч. Ст.-сл. мьйнн, мьйьши, мьйе 

: мьнв). 2 О.-с. *шьшь, м., *шъпьЗЕ, ж., *тьЬп- 
]е, ср. : *тьш]ь, м., *тьп]ьзца, ж., *Шьп- 
]ь3е]е, ср. И.-е. корень *те!- (: *пи-) — 
«уменьшать»; освовообразу ющие элементы: 
-пеп- : -пи- :-по- (РоКогву, Г, 741). Ср. гот. 
1118 {<*п!п) — «меньше»; др.-в.-нем. 
1 — тЖ.; ГОТ. ши :а — «малый», «ма- 
ленький»; др.-в.-нем. пошго — тж. (и.-е. 
основа *пиши-+0.-г. суф. -1200; -пп- — из 
-пи-); латин. ппог — «меньший», «мень- 
шая», т1110$ — «меньшее» и — как нареч. — 
«менее» (ср. ст. к рагуцз); ср. пипаб— 
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«уменьшаю»; греч. ашеушу — «лучший» (ср. 
ст. к &1290$; и.-е. основа *те!-по-); ср. 
вешу  (<«*выуюу) — «меньший», —|мубдь — 
«уменьшаю», «умаляю»; др.-инд. шшёы: 
п!абы — «уменьтает». 


МЕНЮ, нескл., ср. — «листок с перечнем 
кушаний, предлагаемых посетителю в ресто- 
ране, столовой и т. п.». Укр., блр., болг. 
меню; с.-хорв. мёни; чеш., польск. мепа. 
В широком употр. — гл. обр. с середины 
ХЕХ в. Отм. в СИС 1861 г., 310. Иногда — 
в форме мэню [напр., у Тургенева в романе 
«Новь», 1876 г., ч. П, гл. 24: «было даже 
„мэню“: разрисованный листик лежал перед 
каждым прибором» (СС, ГУ, 356)]. В индиви- 
дуальном употр. это слово было известно 
еще в 20-х гг. ХУПЕ в. Ср. в «Архиве» 
Куракина, ШП, № 48, 1722 г., 82: «меню ж 
своего стола». = Восходит к франц. тепи. 
Ср. нем. Мепй; англ. шепи; исп. тепй; 
индонез. тепи; япон. мэню. Во француз- 
ском языке тепа < тепиа — из латин. п1- 
1011$ — «маленький», «мелкий», «незначи- 
тельный» (по происхождению — прич. прош. 
вр. от имайо — «уменьшаю»). Знач. «меню» 
развилось, надо полагать, из знач. «черно- 
вик», «набросок». Ср. ит. пуща — «(черно- 
вой) набросок» и «меню». В русском языке — 
из французского. 


МЕНЯ, род., вин., МНЕ, дат., преда., 
МНОЙ и МНОЮ, те. — косв. п. личн. мест. 
1 л. ед. ч. (при им. п. я). Укр. менё, ме- 
н!, мён: (предл.), мнбю; блр. минё, мне, 
мной и мною; болг. мёне (вин. и общая фор- 
ма косв. п.); с.-хорв. мёне (род., вин.), мё- 
ви (дат., предл.), мнбым : мнбме (тв.); словен. 
тепе, теп!, тепо}; чеш. тшпе (род., вин.), 
шпё (дат., предл.), шпоц (тв.); словац. тба 
(род., вин.), шпе (дат., предл.), тшпоц; 
польск. (в ударном положении) ше (род., 
вин., дат., предл.), тза (тв.); в.-луж. шп]е 
(род., вин.), шт (дат., предл.), пи; н.- 
-луж. ша]о (род., вин.), пп]е (дат., предл.), 
тои (тв.). Др.-рус. мене, (с ХУ в., на Се- 
вере) меня; мънЪ, (после ХПИ в.) мн%_> 
мне; мъною >> мной (Срезневский, П, 128; 
Соболевский, «Лекции»*, 187, 297 и др.). 
Ст.-сл. мене, мънф, мънощ. в О.-с. *тепе, 
*тьпё, *тъ10]9. О.-с. основа *теп- в рус. 
меня (род.} восходит (см. РоКогпу, 1, 702) 
ки.-е. *те-те, род. [ср. др.-инд. (ударяемая 
форма) шАата — «меня», род. от авёАшм — 
«я» (ср. вин. шамт< и.-е. *те-т)]. Из 
*те-те вследствие диссимиляции (м; тм 
> т : в) возникла авест. форма тапа (род.). 
Ср. перс. мн — «я». Ближайшие родствен- 
ные славянским формы в лит. языке: тапбз 
(род.} при мапё (вин.) [с а после м из о 
(и.-е. *то-)]. Полного соответствия не имеет- 
ся в таких формах, как лит. паАп (дат.), 
тап!-пы (тв.), папу) (предл.); латыш. та- 
13 (род.); ср. еще др.-прус. терле! (дат.) 
се после м. О.-с. *шьпё, *тъ10)9 — Ново- 
образования на славянской почве с тем же 
составом согласных, что и в *тепе и, оче- 
видно, под влиянием этой формы. Только 
др.-инд. шёауа, тв. (13 татеша[ $) — «мною» 
несколько напоминает форму *тшъпо)д, окон- 
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чание которой развилось, вероятно, нод 


влкянием именного склонения (ср. о.-с. 
*3е34г0)0). Также и окоичание дат. п. 
(*льпё), по-видимому, обязано влиянию 


именных форм (ср. о.-с. *зезётё). 

РА, -ы, ж. — «единица измеренин», 
«предел, граница проявленин, осущест- 
вления Чего-л.х. Прил. мёрный, -ая, -ое. 
Глаг. мёрить. Укр. мГра, м!рити (: мрити, 
вимрюватн), мГрчий, -а, -6 (: мрний, -а, 
-е); блр. мёра, мёрны, -ая, -ае, мёраць; 
болг. мяра, мёрен, -а, -0о — «‹измеренный», 
«взвешенный», мёря — «мерю»; с.-хорв. м8- 
ра, мёр(ъ)ни(и), -а, -о — «измеримый», мё- 
рити — «мерить»; словен. тега, меги; 
чеш. ша, шёгру, -&, -6ё — «измеритель- 
ный», пб; словац. пиега, шегпу, -&, -&6, 
тега$’; польск. пмага, пыегау, -а, -е — 
«умеренный» («мерный» — пмега!:сзу, -а, -е, 
пуагому, -а, -е); в.-луж. тшбёга, тёгпу, -а, 
-е, тёмс; н.-луж. пёга, шёгву, -а, -е, шё- 
г!5. Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-ел. м$ра, 
м$фрьный — «умеренный», мфрити (Срезнев- 
ский, П, 242, 243, 244). -О.-с. *табга. И.-е. 
корень *тё- (РоКогау, 1, 703—704). Суф. 
на о.-с. почве — -г-а. Корень тот же, что 
в ст.-ел. мёнъ — «мера» (Срезневский, И, 
242); ст.-чеш. тёп — чмера». Ср. лит. тб- 
1а$ —- «год», «пора» (< «бсрок»); гот. жёа — 
«шеффель» (стариннан мера зерна), м. б., 
016] — «время», «час»; др.-в.-нем. шаЁ (совр. 
нем. МаВ]) — «время обеда», «еда»; др.-англ. 
п13в! (совр. англ. теа|) — «время принятин 
пищи», «еда»; греч. 41$ — «мудрость», «ра- 
зум», «план», латин. шбЫог — «измеряю», 
«отмериваю», «оцениваю»; алб. таф: таз 
{< *тацб) — «измеряю»; авест., др.-пере. 
тй- — «измерять»; др.-инд. шёИ — «изме- 
рнет», «сравнивает», шага, }. — «мера», 
«количество». 

МЕРЗНУТЬ, мёрзну — 1) «ощущать хо- 
лод, стужу», «коченеть от холода», 4зяб- 
нуть»; 2) «превращаться в лед». Прил. 
мёрзлый, -ая, -ое. Укр. мёрзнутн, мёрзлнй, 
-а, -е; болг. мрЪзна — «мерзну», замрЪз- 
вам — «замерзаю», замрЪфзиал, -а, -о — 
«мерзлый»; с.-хорв. мрзнути, мрзао, -зла, 
-зло ; млн, -а, -0; также мр^рэалица — «ли- 
хорадка»; словен. тшгхоуаи, шгге!, 27а, 
-210; чеш. тгтаоцы, хашг?у, -&, -6; сло- 
вац. 1г2106’, татгтпи6у, -&, -6; польск. 
шаг2146, хтаг2фу, -а, -е; в.-луж. т]еггпус; 
н.-луж. щаггпа$, таг2а)опу, -а, -е. Др.- 
-рус. (с Х!в.) мьрзнути (о реке): «нача 
Дьнфиръ мьръгнути» в Новг. Гл. но Си- 
нод. сп, под 6524 г., мьрзати, 1 ед. мьржу 
в Псалт. толк. ХУ в. (Срезневский, П, 
231). Ст.-сл. (по) мръзижтн. = О.-6. *мьг2поЫ. 
И.-е. база *тегр’- (: *тоге?- : *шге’-) — 
«изнурять», «уничтожать» > «портиться», 
«гнить», «трухляветь» (РоКогпу, 1, 740), 
та же, что в рус. морог (см.), мергкий. Ср. 
ср.-в.-нем. шиге — «трухлявый», «дряблый»; 
др.-исл. шогкшип (норв.  тоткеп) — тж., 
шоткпа — «становиться  трухлявым»; др.- 
-ирл. тес — «ржавчина»; алб.  016г45 
(затЧРаг) — «замерзать», «мерзнуть». Одна- 
ко Фальк и Торп (Еа]К—Тогр?, Г, 732) и 
Вандриес (Уепдгуез, М-30) возводят герман- 
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скую и ирландскую группы к и.-е. корню 
*тег- (против чего не возражает и Покорный} 
с расширителем -5-. 

ЕРИДИАН, -а, м. — «воображаемая 
круговая линия, проходящая через Север- 
ный и Южный полюсы и пересекающан 
экватор под прнмым углом». Прил. мери- 
диённый, -аи, -ое, меридионёльный, -зи, 
-ое. Укр. меридЁан, мерид1Анний, -а, -е, 
меридюнальний, -а, -е; блр. мерыдыйн, 
мерыдыянны, -аи, -ае, мерыдыинёльны, 
-аи, -ае; болг. меридийн, меридийнен, -нна, 
-нно, мериднонёлен, -лна, -лно; с.-хорв. 
меридй]8н, мэрид)ански, -А, -0; чеш. ще- 
г11Ап (чаще ро!ед к), тег! Ч1&ёооуу, -4, -6. 
Ср. польск. роди — «меридиан», но 
шугуЧ1опашту, -а, -е. В некоторых слав. яз. 
отс. В русском языке слово меридиан из- 
вестно с самого начала ХУ в.: в «Ариф- 
метике» Магницкого, 1703 г., причем и в СЯ 
ме меридиан (223), и в форме меридиана 
(272). В дальнейшем встр. только форма 
м. р. Иногда употр. калька: полуденный 
круг, полуденная линия (см. Кутина, ФЯН, 
126—127). Прил. более поздние (ХХ в.): 
Яновский, Ш, 1804 г., 749: меридиональный, 
меридиональная линия; ПСИС 1861 г., 310: 
меридианный. с Слово меридиан восходит, 
в конечном счете, к латин. мег Ч1апиз — 
«полуденный», от шмег!Ч1ез (< шед:9163 или 
пед 1е1 4125, от тед!аз 9163 — «полдень»; ср. 
теЧ1лз — «средний», «срединный», «проме- 
жуточный»). Поскольку «с направлением 
меридиана совпадает тень от освещенного 
солицем шеста, поставленного вертикально 
в данной точке (земного шара), в истинный 
полдень» (БСЭ*, ХХУП, 170), позже в астро- 
номической латыни субст. тег! Ч1апиз полу- 
чило новое знач. «меридиан». Из латинского 
языка: франц. мёг1 еп; нем. Мег: Чап; голл. 
тег!Ч1аап; англ. щег1Члап и др. В русском 
языке, по-видимому, из западноевропейских 
языков, хотя могло быть заимствовано и че- 
посредственно из научной латыни. 

ЕРИНОС, -а, м. — «порода овец, име- 
ющих мягкую, тонкую и длинную шерсть 
и разводимых гл. обр. для получения шер- 
сти». Прил. меринбеовый, -аи, -ое. Укр. 
меринфе, меринбсовий, -а, -е; блр. мерынбе, 
мерынбсаиы, -аи, -ае; болг. меринбе; 
польск. щмегупоз, шегупозо\уу, -а, -е. Но 
ср.: с.-хорв. мерино овца, мёриновка; чеш. 
шенпоуа оусе, теникКа. В словарях русского 
языка это слово отм. с 40-х гг. ХХ в. (Бур- 
нашев, Г, 1843 г., 393: мериносы; позже — 
СЦСРЯ, 1847 г., П, 299: меринос, мериносо- 
вый). Но, конечно, это название овцы было 
известно и раньше [Свиньин, «Записки», 
1817 г., 154: мериносы; позже — в эпнграмме 
Дениса Давыдова «Меринос собакой стал», 
1836 г. (Соч., 154)]. е В русском языке вос- 
ходит к франц. (со 2-й пол. ХУ в.) тбг1- 
поз, т., которое из исп. тейто (рЁ. тег!лоз). 
В других западноевропейских языках обычно 
от формы ед. ч. испанского слова: англ. 
тег!по; ит. тейпо и др. 

МЕРКНУТЬ, мёркну — «медленно уга- 
сать», «постепенно утрачивать нркость, 
блеск». Прил. мёрклый, -аи, -ое. Укр. мёрк- 
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нути, мёрклий, -а, -е; болг. мрфква (ее), 
мрфкна (се) — «смеркается»; с.-хорв. мрк- 
нути, мркао, -кла, -кло: мркли, -&, -0 
[ср. также мрк(и), -а, -0о — «темный», «мрач- 
ный»,  «бурый»]; польск.  пмег2свпас. 
В чеш. шгКкпооЫ (словац. шгкпа’) значит 
не «меркнуть», а «моргнуть», «мигнуть» [при 
шткай — «моргать», «мигать», а также (о све- 
те) «чмерцать»)|; ср. затАКай зе — «смеркать- 
ся»; в.-луж. зтётКаб $0 — тж.; н.-луж. 
зтёгказ зе ттутКкаб зе — тж. Др.-рус. 
(с ХЕв.) мьркнути — чмеркнуть», зпомра- 
чаться» (Срезневский, 1, 231). э И.-е. корень 
*тег- [*“тог-;: *тог- (вариант, сохраняю- 
щийся в рус. марево)|, расширенный по- 
средством -к- О *тагк-: > о.-с. 
*тьтк-|. Старшее знач. (этой расширенной 
формы корня), по-видимому, «мерцать», «мор- 
гать». Ср. лит. щётки, 1 ед. шёгЮа, тег- 
Кап — «моргать глазами», «жмуриться»; др.- 
-ирл.  тшгесВь — «пестрый», — «пятнистый», 
шпгесЬ‘-га — «пестрота»; ввиду этого знач. 
сюда относят также нел. тама (основа 
*тгк-{-, как н в др.-ирл. слове) — «неболь- 
шая форель» (по причине ее пятнистой ок- 
раски). Ср., кроме того, др.-иид. тматКА- — 
«затмение солица». Подробнее см. Рокогву, 
т, 733—734; Егаепке!, 441; Уепдгуез, М-67 
и др. См. еще мрак. 
ЕРЛУШКА, -и, ж. — «шкурка ново- 
рожденного ягненка грубошерстной поро- 
ды овец (кроме смушковой)». Прил. мер- 
лушковый, -аи, -ое. Болг. мърлушка (по- 
-видимому, из русского языка). В других 
слав. яз. отс. В русском языке слово мер- 
лушка известно с начала ХУП в. Ср. у 
Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 30:41): 
тог{азКо (м’орлушка). Толкование, которое 
дает Джемс, не оставляет сомнения, что 
речь здесь идет о мерлушке: «4Ве Йпе регз1ап 
сиг]4 ]атБе Клее» («тонкая курчавая пер- 
сидская шкура ягиенка»). о Происхожденне 
слова неясно. По-видимому, оно не заимство- 
нано ни из французского, ни из румынского 
(см. Преображенский, 1, 529—530), а яв- 
ляется старым русским (м. 6., северно- 
усским) словом, о чем догадывался еще 
Даль (1, 916—917), связывавший мерлуха, 
откуда мерлушка, с мерлйца — «шкурка 
палой овцы» [ср. укр. диал. мерлици — тж. 
(Гринченко, П, 419)], с прил. мёрлый — 
«умерший», «дохлый». Недавно к этому мие- 
нию присоединился Кнпарский (134). М. 6., 
сначала это название ‘относилось к прежде- 
времеино родившимся, мертворожденным яг- 
иятам. Ср. каракульча. 

МЁРТВЫЙ, -ая, -ое — «безжизненный», 
«кончивший жить», «лишенный признаков 
жизни». Суш. мертвёц. Глаг. мертвёть. 
Укр. мёртвий, -а, -е, мертвёць (но чаще 
мрець), мертвйти; блр. мёртиы, мирцвйк, 
мирцвёць — «мертветь»; болг. мфртъи, -тиа, 
-тво, мъртвёц, мъртвёя — «мертвею»; с.- 
-хорв. мртав, -тиа, -тво : мртви, -&, -6, 
мртвац; словен. шгбеу, -6уа, -4у0, тгёУес; 
чеш. штёуу, -&, -6 (словац. шЫху, -а, -е), 
тшгёуо!а — «мертвец» (чаще ишгес), шгбуё- 
Й (словац. шИ\мег); польск. татёму, -а, 
-®, шагу !6б («мертвец» — итаг]аК, 2таг- 
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1у, 1гир); в.-луж. тог(бму, -а, -е. Др.- 
-рус. (с. ХТ в.) мьртвъ, мьртвый (Срезнев- 
ский, П, 232). Ст.-сл. мрьтЕъ, мрьтеын, моъ- 
ТЕЪ, мрътвын. о О.-с. *тыбУуъ, *тымуУЪь. 
Корень (*тьг-) тот же, что в о.-с. *шеги, 

ед. *тьго. Ср. рус. умереть. Суффик- 
сальные элементы: -6- (видимо, причаст- 
ной формы прош. вр.); -у- (из -и-, как в 
прилагательных, напр., в 0.-6. *2УЪ). 
И.-е. корень *тег- : *тего- (: *шг-) — «уми- 
рать»; основа ирош. вр. — *шг-{-о- (РоКог- 


пу, Е, 735). Ср. лит. пи&бЛ Шева — «день 
смерти» (ср. пиТЯ — «умереть»); латин. 
тпогбии$ — «умерший», «мертвый»; авест. 


тагоба - — тж.; др.-инд. мрёАБ — тж.; арм. 
мард (таг) — «человекх. Ки.-е. *тг-и-о- — 
«умерший» восходит др.-ирл. тагЬ — «мерт- 
вый»; галльск. таг\ — тж. и др. подобные 
кельтские образования (подробнее — \№а]- 
де — НоЁтароз, П, 113; Уепдгуез, М-19). 
МЕСТИ, мету — «очищать какую-л. по- 
верхность от сора, пыли, снега (с помощью 
веника, метлы и т. п.)». Суш. метлё, поме- 
лб. Укр. меетй, мтлё, помелб; блр. м6ецЕ, 
мятл&ё, памялб; болг. метё — «мету», мет- 
лё; с.-хорв. мёсти, 1 ед. мётем, мётла 
(«помело» — пёдалица); словен. — тезИ — 
«мести» (и о снеге), «подметать» (в знач. 
«подметать» также рота), шеНа; чеш. 
пёз, устар. шеа (обычно Ко56ё), ро- 
те о — «помело», «метла»; словац. пез’, 
теНа, оте Йо; польск. ш!е$6, ш1оЦа, ро- 
пуоНо; в.-луж. тм]езб, шм]еНо — «метла», 
«помело» (ср. ш]е Ма — «ветка», «прут»); 
н.-луж. м]азб, т]абама — «метла», «ве- 
вик», уменьш. т]а{а\мКа. Др.-рус. (с ХГв.) 
и ст.-сл. мести, Тед. мету (ст.-СсЛ. метж) — 
«бросать»; ср. назализовавный вариант 
миети, 1 ед. мяту (ст.-сл. мастн, матж — 
«беспокоить», «приводить в беспорядок» 
(Срезневский, П, 129, 257). С современным 
знач. в словарях впервые — у Поликарпова 
(1704 г., 178 об.: «мяту дом»). е О.-с. *тези, 
1 ед. тео. И.-е. база *те-1-: *то-{- [ср. 
рус. мотать (см.)| от и.-е. корня *те- 
с расширителем -{-. Та же база в рус. ме- 
тить (< м3$тити). Ср. лит. шёзИ, 1 ед. 
шей — «бросить (бросать)», «метнуть (ме- 
тать)»: латыш. пез: — тж.; др.-прус. те- 
#3 — «бросание», «брошенное», «помёт». Дру- 
гие соответствия см. в ст. метать. По поводу 
развитня знач. («бросать», «бросить», «ме- 
тать» > «подметать», «мести») ср. в рус. 
говорах пахёть (корень тот же, что в рас- 
пахнуться) в знач. «мести» (сначала, по- 
-видимому, «размахивать», «поднимать ветер, 
движение воздуха») [Даль, ПТ, 19]. 
МЕСТО, -а, ср. — 1) «пространство зем- 
ной поверхности, которое занято или мо- 
жет быть занято чем-л.»; 2) «отдельный 
участок какого-л. предмета»; 3) «положе- 
ние, степень участин кого-л. в чем-л. (в 
общественной жизни, науке и т. п.)»; 
4) «должностьху, «служба». Прил. местный, 
-ая, -ое (к место в 1 знач.), отсюда мёет- 
иость. Укр. м#ёето — «город», «рынок» 
(«место» — мёеце; в 4 знач. также поеёда); 
ср. блр. мёсца — «место» (в разн. знач. ); 
болг. мяето — «место», мёстеи, -тиа, -тио; 
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с.-хорв. мёето (т]83%0) — «место», «горо- 
док», «местечко», мёени, -А, -0 — «мест- 
ный»; словен. шез{о — «город»; чеш. 130 — 
в разн. знач., прил. п5ии — «местный»; 
словац. пуез{о, пмезлу, -а, -е; польск. 
п!а$60 — «город» (ср.  пе)зсе — «место»; 
в.-луж. шёзёо — «место», «город», штёзту, 
-а, -е — «местный», «городской»; н.-луж. 
пё5 по -- «место», «город» (ср. патёзо — 
«площадь», «рынок»), тёзёпу, -а, -е. Др.-рус. 
(с ХЕВ.) и ст.-сл. м%ето — «место», «вмести- 
лище», «земля», «время», «должность», мВеть- 
ный (Срезневский, ИП, 245—247, 250). 
о О.-с. *тёзю [< *ШёНво- (н.-е. база 
*1101-{-)]. И.-е. корень *ме!- — «подкреп- 
лять», «поддерживать», расширенный по- 
средством -{-. В именных образованиях этот 
и.-е. корень выражал знач. «столб», «бревно». 
Ср. лит. {аз — «кол»; латыш. п!ез — тж.; 
др.-исл. пме1бг — «дерево», «балка», «брев- 
но», «шест»; латин. пеба — «(призовой} столб 
на ристалище», «конус», «точка, которую 
следует объехать»; др.-инд. те: те- 
ЧЫ-ь, т. — «столб». 

МЕСТОИМЕНИЕ, -я, ср., грам. — «часть 
речи, заключающая слова, не имеющие 
определенного, реального значения и при- 
обретающие значение определенного пред- 


мета, качества, числа в зависимости от 
содержанин данной речи». Прил. меето- 
имённый, -ая, -0е. Болг. меетонмённе, 


местойменен, -нна, -нно. В других слав. 
яз. это грамматическое поннтие выража- 
ется несколько иначе: укр. займённик; 
блр. займёнийк; с.-хорв. зАменица; чеш. 
А) тепо; польск. хаппек. В русском язы- 
ке это слово в зачаточной форме известно 
с древнерусской зпохи. Ср. речение м%ето 
нмене в переводном грамматическом сочи- 
нении Иоанна, экзарха Болгарского «О осмих 
частех слова» (Срезиевский, ИП, 249). Как 
сущ. ср. р. на -ие оно встр. в «Грамматике» 
Смотрицкого, 1619 г., л. 16: «М3стоимение. 
Глагол. Причастие. НарЪчие». - По пронс- 
хождению этот термин — калька со средне- 
век. латин. ргопомеп (рго — «вместо» 0б- 
шеп — «имя», «название») — «местоимение». 

МЕСТЬ, -н, ж. — «действие в отплату за 
причиненное зло», «чотплата злом за зло», 
«возмездие». Глаг. метить, отсюда метй- 
тель, метйтельный, -ая, -ое. Укр. шб- 
места — «месть», метйти (: метйтиеи), мёс- 
ник — «мститель», метйиий, -а, -е — «мсти- 
тельный»; блр. пбмета, пбмецщь (: пбм- 
сцщца), мец!вець, мецвы, -ая, -ае; болг. 
мъет, мъестя — «мщу», (от)мъстйтел, .(от)- 
мъстителен, -лна, -лно:; словен. та8беуа- 
Ы — «ыстить», отсюда шазбеуаце — «мще- 
ние», «месть»,  тазбеужес — «мститель»; 
чет. 36а (чаще ротзфа), шзЫШЫ (зе), тзИ- 
фе! , шзыУу, -&, -6; польск. хетеёа, ротзва, 
115616 31е, 1п561с1е], пабому, -а, -е. Др.- 
-рус. (© ХТ в.) и ст.-сл. мьеть — «месть», 
«казнь», мьетити, мьститель (Срезневский, 
П, 234, 235). Прил. мстительный в слова- 
рях отм. с 1731 г. (Вейсман, 481).э0.-с. 

шьЗь (< *шН-63 с суф. --; ср. о.-е. 
*бь%ь с таким же суф. при корне *&ы-). 
И.-е. база *те!-4(В)- : *ш1-КВ)-. На славян- 
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ской почве, кроме о.-с. *тьзфь, сюда отно- 
сится ст.-сл. нареч. мнтК — «попеременно» 
(Супр. р.) и др.-рус. нареч. митусь — «вза- 
имно друг к другу», отм. Срезневским (1, 
155). Ср. арханг. (онеж.) митуейтьея — 
«суетиться», «метаться» (Даль, П, 926; Под- 
высоцкий, 91). Ср. латыш. п — «менять», 
1011е{1з — «мена», «обмен»; гот. та!Чап — 
«менять», «обменивать», 031530 (< *п1 Ио) — 
«взаимный»; латин. шо® (< *тойа10) — 
«меняю», «преображаю»; др.-нрл. п\3са1з, 
01130013 — «ненависть»; др.-инд.  шиВаз — 
«совместно», «между собой» (подробнее — 
кои Т, 745). 

МЕСЯЦ, -а, м. —1) «луна»; 2) «двенад- 
цатая часть года». Прил. мёсячный, -аи, 
-0е (гл. обр. к месяц во 2 знач.). Укр. м!- 
сиць, мЕсячний, -а, -е; блр. мёеяц, мёсач- 
ны, -ая, -ае; болг. мбёеец, мёеечен, -чна, 
-чно; с.-хорв. мёеец  (т]656с), мёсечан, 
-чна, -чно : мёсечни, -&, -0 (к мёеёц во 2 
знач.; ср. мёебчев, -а, -о — «лунный»); 
словен. щезес, мезебки, -а, -о, тезебех, -а, 
-0; чеш. пб31с, прил. тп63161{ — «месячный»; 
словац. шез1ас, тезабпу, -&, -6; в.-луж. 
тёзас, пбзабпу, -а, -е; и.-луж. т]азес, 
шзазеспу, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) м%- 
сиць — «ма», «тепз13», мФфеичьный (Срез- 
невский, П, 250—252). Ст.-сл. мКелць. = О.-с. 
*тёзес (< *т65-1-К-03). Суф. -К->>-с- в 
положении после е («ш< п). И.-е. ко- 
рень *тё-, тот же, что в о.-с. *шёга, *шё- 
ГЫ [у многих древних народов год, перво- 
начально — лунный, делилсн на одинако- 
вые периоды по времени понвленин луны: 
месяц (луна) были мерой времени]. О.-с. 
*тбз-1- восходит к основе косвенных на- 
дежей н.-е. праформы этого слова: *шб- 
пез- ; *тбп$- : *тбп-: *тбз-, более или ме- 
нее сохранившихся в разных н.-е. языках. 
Форма им. ед. была *тбпб®. Ср. лит. тё- 
пио, род. пмёпез1о — «месяц», «луна», ср. 
1&пе$1$ — «меснц»; латыш. тбпез!$ — «ме- 
сяц» (часть года), шёпезз — «луна»; др.- 
-прус. шет1п5$ — «луна»; гот. тбибрз — «ме- 
енц» (часть года), шёпа — «месяц» (свети- 
ло); др.-в.-нем. тапба (совр. нем. Мопа{), 
наряду с шёпо (совр. нем. Моп4) и тап!; 
латин. 160815; греч. атт. ыпу, род. ищу, 
нон. 125, Дор. вт (< *тбаз); др.-ирл. т, 
род. пйз — «месяц»; перс. маб — «месяц», 
«луна»; тадж. мох —тж.; др.-инд. шёз 
[хинди мае — «месяц» (часть года); бенг. 
маш — тж.]; тохар. А май, В тейе. Под- 
робнее см. РоКогпу, Г, 731—732; Ргаепке!, 
438—439; \У/а!4е — НоЁтапаз, И, 74. 

МЕТАЛЛ, -а, м. — «химически простое 
вещество (или сплав), обладающее ков- 
костью, плавкостью, хорошей электропро- 
водностью, непрозрачиостью, блеском и 
др.». Прил. металлический, -аи, -ое. Сущ. 
металлйет. Укр. метёл, металёчний, -а, -е, 
металЁет; блр. метёл, метал!чны, -ая, -ае, 
металёет; болг. метёл, металически, -а, -0, 
металичен, -чна, -чио, металик; с.-хорв. 
мётал, мёталан, -лна, -лно : мёталии, -&, 
-0, мёталац — «металлист»; чеш. разг. те- 
181 — «медаль» (<металл» — Ко\), но ср. 
шеа1сКУ, -&, -ё — «металлический»; польск. 
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пе{а1, шеаНс2пу, -а, -е, шеа]озлес — «ме- 
таллист». В русском языке слово металл 
[вытеснившее рус. крушёц — тж. (Даль, И, 
810)] входит в употр. в Петровское время, 
сначала — в переводных научных сочине- 
ниях, вроде трактата Гюйгенса «Книга миро- 
зрения», 1724 г. (перевод с нем.), 151: «ме- 
таллы сыскивают», также 107 и др. (см. еще: 
Кутина, ФЯН, 184—185; Смирнов, 194, со 
ссылкой на «Лексикон вок. новым» и др. 
источники). Прил. металлический — более 
позднее. Встр., напр., в деловых бумагах 


Ломоносова (№ 100, 1763 г.): «поставить 
металлическую статую» (ПСС, 1Х, и 
= М. 6., из голландского языка (те аа!) 


или немецкого (Меа]]), но, возможно и не- 
посредственно из латинского языка (теа]- 
]1ит — «металл», «минерал», «рудник»). В ла- 
тинском языке это слово — из греческого: 
ВЕТЯАЛо, — «шахты», «копи», также «металл», 
«минерал» (в этимологическом отношении 
греческое слово неясное: см. ЕмзЁк, 1, 247). 

МЕТАТЬ, мечу — 1) «бросать, кидать»; 
2) «прошивать крупными стежками, наме- 
чая линию шва». Метать петли — «обши- 
вать края петель мелкими частыми стеж- 
ками». Возвр. ф. метатьси. Однокр. мет- 
нуть — «бросить». Укр. метати (о петлях 
обычно обкидатн), метнути — «бросить», 
«метнуть». Ср. болг. мйтам — «бросаю», 
«швырню», мётна — «брошу», «швырну»; 
с.-хорв.  мётатн — «бросать», «метать», 
также «класть», «надевать», мётнутн; сло- 
вен. шефа — «бросать», «метать», «швы- 
рять»; чеш. мефа@ — тж.; польск. п!оёаб — 
тж.; в.-луж. ш]ефаб —тж.; н.-луж. ш]а- 
фа5 —тж. Др.-рус. (с Х!в.) метати — «бро- 
сать», «кидать», меетн, 1 ед. мету, мет- 
нути — «бросить жребий» (Срезневский, ПИ, 
129, 130). Ст.-сл. метатн, метнжтн. местн. 
5 О.-с. *шаай, *метойы, *тези (< *те- 
11). Ср. лат. шёзЫы, 1. ед. тей — «бро- 
сить», «бросать»; латыш. шезё — тж.; др.- 
-прус. тейз — «бросок», «метание». И.-е. 
корень *те{- — «производить движение ру- 
ками, как при косьбе, жатве, при подметании 
и пр-». Ср. за пределами балто-славянской 
группы: латин. теб — «кошу», «жну»; др.- 
-ирл. те{пе] — «толпа жнецов» >> «толпа (во- 
обще)». Это и.-е. *те{- находится в опреде- 
ленных отношениях с и.-е. %*те-: *ате-, 
сохраняющимся в др.-в.-нем. тает (совр. 
нем. тавеп) — «косить», «жать», др.-в.-нем. 
ша — «покос»; англосакс. 154 — «луг», 
«пастбище»; греч. аа» — «жну», «кошу», 
«срезываю», авлтйр — «жнец» (см. подроб- 
нее РоКкогпу, 1, 703; ЕмзКк, 1, 88; Уепдгуез, 
М-45 и др.). 

МЕТАФОРА, -ы, ж. — «слово или выра- 
жение, употребляемые в переносном смыс- 
ле, иносказательно, вследствие сближения 
данного предмета или явленин о другим 
предметом или нвлеиием иа основе дейст- 
вительного нли воображаемого сходства». 
Прил. метафорический, -аи, -ое. Укр. ме- 
тафора, метафорйчний, -а, -е; блр. метё- 
фара, метафарычны, -ая, -ае; болг. мет&- 
фора, метафорйчен, -чна, -чно, метафори- 
чески, -а, -0; с.-хорв. метафора, метафдри- 
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чан, -чна, -чно : метафорнчки, -&, -0, мета- 
фореки, -&, -0; Чеш. шеа{ога, шеба!ог1ску, 
-й, -6; польск. пеаЮтга, теафогуству, -а, -е. 
В русском языке слово метафора вошло 
в употр. сначала как термин риторики, как 
троп, наряду с такими терминами, как 
метонимия, синекдоха и др. См. у Ломоно- 
сова в «Кратком руководстве к красноре- 
чию» (1 изд. 1748 г.), гл. 3, $ 181: «Гропы 
ечений. .. суть шесть: метафора...» (ПСС, 
УП, 245). = Слово по происхождению гре- 
ческое: летафора, }. — тж. (к фёрх — «несу», 
«ношу», цетофЕрю — «переношу», — «переме- 
щаю», так Что ретафорй сиачала значило 
«перенос», «перемещение»). Из греческого 
языка — латин. шеарбога — тж.; из ла- 
тинского языка это слово попало в западно- 
европейские и славянские нзыки. 

ЕТЕОР, -а, м. — «раскаленное тело 
космического происхождения, быстро дви- 
гающееся в земной атмосфере»; «падаю- 
щан звезда». Прил. метебрный, -аи, -ое. 
Укр. метебр, метебрний, -а, -е; блр. метз- 
бр, метэбрны, -ая, -ае; болг. метебр, мете- 
брен, -рна, -рно, метебров, -а, -0; с.-хорв. 
метёбр, метёорекн, -а, -0; чет. шееог, 
шефеогску, -&, -6, шееогоуу, -а, -6; польск. 
те{еог, шебеогусгпу, -а, -в. В русском 
языке слово метеор (сначала в форме ж. р. 
метвора и со знач. «атмосферные явленин») 
известно с конца ХУП в. (см. Кутина, 
ФЯН, 103). Но гл. обр. —с Петровского 
времени (Смирнов, 195). © Ср. франц. мё{6- 
оге, т.; нем. Мефедг, п.; англ. шефеог; ит. 


теёеога, }.; исп. шебеого, т. Первоисточ- 
ник — греч. (атт.) прил. ве<ёюрос — «вы- 
соко поднимающийся», «высокий», сущ. 


ШЕТёшроу — «высокое, возвышенное место», 
РГ. везбыра — «небесные явления» (с при- 
ставкой |12ча-, обозначающей —в данном 
случае — «положение между», «промежу- 
точность» от глаг. ао, эн.-ион. ав:рь — 
«поднимаю», «вздымаю»). В русском язы- 
ке — м. б., из французского. 

МЕТОД, -а, м. —- «способ, ирием теоре- 
тического исследования или практического 
осуществления чего-л.». Устар. метбда. 
Прил. методический, -аи, -ое. Укр. мётод; 
блр. мётад; болг. метбд; с.-хорв. меётод. 
Ср. чеш., польск. шефоЧа. Встр. в форме 
метода, ж. в «Записках» Порошина, в 
записи от 30-1Х-1764 г., 20: «бывшан в 
те метода тому была... причиною». 

словарях —с 1804 г. (Яновский, П, 668: 
метод, методический). ъ Ср. франц. тёо- 
де, }.; нем. Мефоде, {.; англ. те Вод; ит.. 
исп. тебодо. Первоисточник — греч. Ё%о- 
60$ [ше9- (вм. вета- перед придыхательными 
гласными} — приставка со знач. «следова- 
ния» + 060$ — «путь»] — «путь (ис)следова- 
ния», «способ», Через латин. нзык (те- 
{Во4из). В русском — из западноевропей- 
ских нзыков. 

МЕТРО, нескл., ср. — «городская под- 
земнан, наземная или надземная электри- 
ческан железная дорога». Сокращенно вм. 
метрополитёи. Укр. метрб, метрополётёи; 
блр. метрб, метрапалтун; болг. метрб; с.- 
-хорв. мётрб (: подземна железница); чеш. 


МЕХ 


шего (: родхетий Чгё&Ва); польск. шего 
(разг. ро@21етка). В русском языке слово 
метро известно с начала ХХ в. Ср. в пись- 
мах Ленина к родным: «проводят техго — 
подземную электричку» (от 19-ХП-1908 г., 
из Парижа); и в русской форме: «метро и 
электрички стоят» (от 30/31-1-1940 г., из 
Парижа) (ПСС, ГУ, 264, 305]. В словарях 
метро отм. с начала 30-х гг. (Кузьминский 
н др., 1933 г., 754). Слово метрополитен 
получило распространение несколько рань- 
ше, чем метро. О «внеуличной дороге (мет- 
рополитэн), соединяющий Финляндский и 
Николаевский вокзалы», имеется запнсь от 
12-11-1903 г. в «Дневнике» генерала Куро- 
паткина («Красный архив», 1922 г., П, 30). 
Ср. несколько позже: «Надземные же- 
лезные дороги так же, как и подзем- 
ные, обыкновенно называются метропо- 
литэнами» (Гранат’, ХХ, ок. 1917 г., 57). 
с Восходит к франц. што [< ш@тороЙ- 
фа1п (в знач. «подземная железная дорога» — 
с 1900 г.)]. Отсюда: исп. шего; нем. Мёго 
(обычно Оегогив д Ъавз). Англ. пиодегетойп9, 
амер. зиб\уау, (о метро в Лондоне также) 
{аБе, (о метро в СССР также) тёто. Во 
французском языке восходнт, в конечном 
счете, к греч. влирбщом$ (из шмитр — 
«мать» .-- п2А1$ — «тород») — «метрополия», 
«главный город, столица» через латин. 
тегороНз — тж., прил. тегоро паз. В 
русском языке — из французского. 

МЕХ, -а, м. — (мн. меха) «волосяной по- 
кров на теле животного»; «выделаннан 
шкура пушного зверя»; (мн. мёхи) «куз- 
нечное поддувало»; «бурдюк». Прил. ме- 
ховбй, -&я, -бе. Укр. щх — «мешок», «бур- 
дюк», «кузнечный мех» («мех животного» — 
хутро); блр. мех — «мешок», «кузнечный 
мех», «бурдюк» («мех животного» — футра; 
как и укр. хУтро, восходит к польск. 
Иго «< нем. ЕаМЙег — «подкладка»); болг. 
мих — «мешок», «бурдюк», «кузнечный мех» 
(«мех животного» — кбзнина); с.-хорв. мёх 
(пГ]еБ) — тж. («мех животного» — крзно); 
словен. шеб — тж.; чеш. тёсВ — тж. («мех 
животного» — Кой15па нли К02е); польск. 
пиесЬ — тж. («мех животного» — ито); в.- 
и н.-луж. шёсЬ -— тж. (ср. КофасЬ — «мех 


животного»). Др.-рус. (с ХТ в.) м%хъ, 
старшие знач. — «бурдюк», «кузнечный 
мех» (сохраннющиесн в инославянских 


языках), «кожа для писъма», более позд- 
нее — «мех», прил. мфшьный (от м%хъ в 
знач. «кузнечный мех») [Срезневский, НП, 
252, 253]. Ст.-сл. м\хъ (Супр.р., Синайск. 
псалт. и др.} — &схб‹ («содранная шкура», 
«бурдюк», «кузнечный мех») [Меуег, 126; 
Северьянов, 281]. ® О.-с. *тёсВ. И.-е. *то1- 
303. Ср. лит. та!13аз — «мешок»; латыш. 
та!5$ — тж.; др.-в.-нем. 03е!3(з)}а — «приспо- 
собление на спине для носки тяжестей»; 
авест. табза — «баран», «овца» (ср. перс. 
мнш — «овца»); др.-инд. шаезар (3=ш) — 
«баран» (ср. бенг. мэш -- тж.). 

ЕЧ, -а&, м. — «старинное холодное ору- 
жие в виде прямого, широкого, обоюдо- 
острого клинка с руконтью», Ср. меч-рыба. 
Укр., блр., болг. меч; с.-хорв. мёч; сло- 
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вен. теб; чеш. и словац. шмеё; польск. 
п11ес2; в.-луж. т]еб; н.-луж. шас. Др.- 
-рус. (с дописьменной эпохи) мечь (Срез- 
невский, П, 131—132). Ст.-сл. мезь. зО.-с. 
*тебъь (:*тьбь?). Относительно общеукр. 
меч при диал. м! я (Гринченко, П, 421) и 
с.-хорв. мач из *тьбь см. Ляпунов, 65—70. 
Происхождение этого слова в славянских 
нзыках не выяснено в достаточной степени. 
Многие языковеды считают его старым, о.-с. 
поры, заимствованием из германских язы- 
ков. Ср. гот. ше1, п. — «меч». Ср. с тем же 
знач.: др.-сакс. так!; др.-исл. тёкиг: др.- 
-англ. 186е; также норв. диал. тшеКда; 
ст.-датск. шезре. Но это германское слово 
в этимологическом отношении еще более 
иеясное, чем о.-с. *теёь, которое, кстати 
сказать, если бы оно было заимствовано из 
германских языков, должно было бы произ- 
носиться сё, а несе или тем более с ь. По- 
хоже на то, что в германские и в славянские 
языки это слово попало разными путями из 
какого-то, пока нам в точности не известного 


‚ -И, ж. — «мусульманский храм 
(молитвенный дом)». Укр. мечёть; блр. ми- 
чёць; польск. тесхе{. Ср. чеш. теёЦа. 
У южных славян название мечети заим- 
ствовано из турецкого: болг. джамии; с.- 
-хорв. мами]а; словен. 9апи]а [< турец. 
сапу (произн. джами} — «соборная мечеть]. 
В русском языке слово мечеть известно 
с давнего времени, по крайней мере, со 
2-й пол. ХУЕ в. (Срезневский, Доп., 162). 
Несколько позже встр. в «Хожении» Котова 
в Персию, 1623—1624 гг., л. 43 об., с. 46: 
«Две мечети каменные». с Восходит к араб. 
паз#19 — «мечеть» [где та- — префикс ме- 
стонахождения, а 3814 — образование от 
глаг. забада п — «склоняться в благогове- 
нии», «падать ниц», «распростираться» (на 
полу, на земле), след. — «место, где падают 
ник, где распростираются» (молящиеся). — 
У’еБг?, 361]; ср. перс. маеджед. Заимство- 
вано, по-видимому, прн тюркском посредстве 
(ср. турец. тезси; каз.-тат. мэчет; кирг. 
мечит; узб. мачнт и др.). В ХГУ в. на Руси 
была известна (м. б., лишь в индивидуаль- 
ном употр.) другая форма этого слова — 
мезгит (Срезневский, ПШ, 127), пришедшая 
из Палестины. Ср. ст.-тюрк. мазыт — «ме- 
четь» в среднеазиатском тефснре ХИЫ-— 
ХШ вв. (Боровков, 221). Эта форма ближе 
к западноевропейским. Ср. исп. тегдица; 
ит. шезсЬЦа; ст.-франц. шоздиее (франц. 
тоздиёе); нем. МозсвВее. 

МЕЧТА, -ы, ж. — «воображаемая цель, 
предмет стремления, страстного желания», 
«греза». Глаг. мечтёть, отсюда мечтённе, 
мечтётель. Болг. мечтё, мечтёя — «мечтаю», 
мечтёние, мечтётел; с.-хорв. машта, маш- 
тати, маштаюе. В других слав. яз. это 
знач. выражаетсн словами, по корию не 
связаннымн с русским словом. Ср. укр. 
мри; чеш. ‘боафа или 24940 и т. д. Др.- 
-рус. (с Х! в.) мьчьта, ж., мьчьтъ, м. — 
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«наваждение» (ср.: «Гогда явись мечта В 
Полотску: в нощи всегда стукъ по улици» 
в Переясл. л. под 6601 г.), «фантастиче- 
ское явление», «призрак», мьчьтати(ея) — 
«воображать», «мечтать», «ЯВЛЯТЬСЯ», 
мьчьтанне — «воображение», «мысль», «на- 
важдение» (Срезневский, Ш, 235—237). Ст.- 
-сл. мьтьта, мьзьтЪ. Позже других появи- 
лось мечтатель [в словарях отм. с 1780 г. 
(Нордстет, Е 352)].=0.-с. *тьбыа, ж., 
*шьсыь, м.; корень *штьё- < *пиК-, суф. 
-ь{-, как в о.-с. *зЕтьёьь > рус. скрежет. 
И.-е. база *ше\- — «мерцать», «блестеть», 
«мелькать» (РоКогпу, Г, 712). К этой и.-е. 
базе на славянской почве восходит также 
в.-луж. ШЩаб, пыКпуб — «мигать», «мор- 
гать», пак — «подмигивание», «знак». Ср. ла- 
тии. 101166 — «сверкаю», «искрюсь», «мель- 
каю», «трепещу»; др.-ирл. (91)тесс- (сс 
< Еп) — «пренебрегать», «гнушаться» < «раз- 
глядывать», «сопоставлять» (ср. галльск. ед- 
-тури — «удивляться») [Уепдгуез, М-26]; 
тадж. мижа (перс. може) — «ресница». См. 
также мигать. 

МЕЩАНИН, -а, м. —1) «в дореволю- 
ционной России — житель города, лицо, 
принадлежащее к мещанскому сословию 
(мелкие торговцы, ремесленники, низшие 
служащие и т. п.)»; 2) пврен. «обыватель», 
«человек с ограниченными интересами, с 
устоявшимися, косными привычками, с уз- 
ким кругозором». Женск. мещёнка. Прил. 
мещёнекнй, -аи, -0е. Сущ.  мещаёнетво. 
м мицанйн, мИищаАнеький, -а, -е, м!- 
щёнка, мИщёнство; блр. мешчан[н, миш- 
чёнск!, -ая, -ае, мяшчанка, мишчёнетва; 
чеш. тпё8Гап (но перен. — шёё’аАК, та|о- 
11638 ’АК, грбеё), шё5\’апзку, -й, -6 [но 
перен. — (та{!о)тё3'&сКу, -4,-6], шё3’апКа, 
тё5%'ап54Уо (но перен. — мё3`ас У! и пр.); 
польск. пиезхсхата, п!езхстайзки, -а, -1е, 
пи езихстапКа, 01е57схайз6\о; в.-луж. тё8- 
бап (но перен. — мёёсак), шёзбапзКЕ, -а, -е, 


тёзсапка, тёббапзё\уо; н.-луж. тё8бап, 
шёзсайка, пёЗбайс,  шёЗсайса, штёзбапар, 
шёзсапаЕКа, тёЗбсайзК!, -а -е. В южн.- 


-слав. яз. отс. В русском языке слово меща- 
нин в смысле «горожанин», «житель города», 
«представитель третьего сословия» сначала 
появилось в западнорусских памятниках 
письменности ХУ в., позже, в ХУЕ в. — 
В еси, относящихся к Смоленскому краю 
(Срезневский, ИП, 253—254). Прил. мещан- 
ский неоднократно встр. в Московском пере- 
воде Литовского статута середины ХУП в. 
(Лаппо, 106, 182, 350 и др.). Другие пронз- 
водные — еще более поздние образования 
на русской почве. Во всяком случае, 
в словарях 70—80-х гг. ХУП! в. отм. (в пря- 
мом смысле) уже все упомянутые выше слова 
этой группы (РЦ 1771 г., 331; Нордсетет, Г, 
1780 г., 372). Что касается перен. употр. 
этих слов, То «До последних десятилетий 
ХЕХ в.» оно окончательно еще не установи- 
лось, хотя «некоторые условия для такой 
эволюции. .. создавались уже ранее» (Со- 
рокии, РСС, 114). е По-видимому, через ук- 
раинскую и белорусскую среду слово меща- 
нин попало в русский из польского языка: 
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польск. п1е52сташ < о.-с. *тёзагтъ от 
0.-с. *тез{о в смысле «город». Ср. польск. 
пиаз{о — «город» (также чеш., в.- и н.-луж. 
тёзуо). 

МИ, нвскл., ср. — «третий из семи музы- 
кальных звуков, являющихся основными 
ступенями до-мажорного диатонического зву- 
коряда (гаммы)». В русском языке известно 
с ХУШ в. В словарях впервые — уп. Алек- 
сеева (ЦС, Доп. Г, 1776 г., 127). ° По проис- 
хождению представляет собою начальный 
слог третьего стиха средневекового церков- 
ного (католического) гимна Иоанну Крести- 
телю на латинском языке: «Мга резогат». 
См. ре. 

МИГАТЬ, мигёю — «непроизвольно бы- 
стро опускать и поднимать веки», «мор - 
гать»; «подавать знак кому-л. движением 


век»; «испускать колеблющийся свет», 
«мерцать». Однокр. мигнуть. Сюда же 
мнг, мигом. Укр. мнгати, мигнути, мнг 


(но обычно — мить; ср. миттю — «мигом»); 
блр. мийгаць — только в знач. «мерцать» 
(о глазах — мбргаць), мг, мтам; болг. 
мигам — «мигаю», мигна — «мигну», мнг, 
мигом; с.-хорв. мйгати, мйгнутн (ср. маг- 
нути — «подмигнуть», «моргнуть»), мйГг (но 
«мигом» — Одмах, фчас); словен. пираы, 
пир (но «мигом» — 1аКо]); польск. писаб, 
0101а6, попаб, по, пет. Ср. чеш. {- 
Вай зе — «мелькать», п! ВпопИ зе — «мельк- 
нуть» («мигать» — шткаий, шЯ Кай). Ср. так- 
же в.-луж. пиЕКаб — «мигать», «моргать», 
п1Ккпуб — «мигнуть», п! К — «подмигивание», 
«мигание», «моргание», «знак». Др.-рус. (с 
ХЕ в.) мигатн — «щуриться», «жмурить 
глаза» (Хр. Г. Ам.), «мигать» (Берында) 
[Срезневский, П, 134]; ср. мегнущн — прич. 
действ. н. вр. от *мьгнути (1., 224). Ст.-сл. 
мьгнжтн. Сущ. миг в словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 313), нареч. мигом — с 1793 г. 
(САР1, ТУ, 125). ° 0О.-с. *пираи, *тьрпди. 
И.-е. корень *тебЬ- (: *тек-) — «мель- 
кать» (РоКкогпу, ЕЁ 712). Ср. лит. шщи, 
1 ед. тшо@й — «засыпать», пыбра — «сон»; 
латыш. 112 — тж., пмерз — «сон»; др.- 
-прус. еппиерапз — «заснувший». Другие па- 
раллели см. в ст. мгла. См. также мгновение. 


МИГРЕНЬ, -и, ж. — «приступ острой го- 
ловной боли, охватывающей чаще одну 
половину головы, вызываемой кратковре- 
менными спазмами сосудов головного моз- 
га». Укр. м грёнь; блр. мгрёнь; болг., с.- 
-хорв. мигрёна; чеш. пиртёпа; польск. пи- 
5тепа. В русском языке слово мигрень — 
в широком употр. — известно с начала 
ЖХ в. Напр., в переводном (с франц.) ро- 
мане Л*** «Пох. ком.», ч. ИП, 1804 г., 22. 
Позже — в комедни Шаховского «Пусто- 
домы», 1818 г., д. Ш, явл. 1: «Я утро все 
страдала, / Мигрень. и спазмы. ..» (Ком., 
385). В словарях — с 1804 г. (Яновский, 1, 
7184: «мигрень или мигрена»). е Восходит к 
франц. пыоташе, }{. — тж. [< позднелатин. 
мед. Вет!сташа — «болезнь половины голо- 
вы» < греч. 7михра\оу — досл. «половина 
(72:-) черепа (храугоу)»]. Из французского: 
нем. М1отапе, ].; англ. прташе и др. 
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МИЗИНЕЦ, -нца, м. — «самый короткий, 
маленький палец руки или ноги». Прил. 
мнайнный, -ая, -ое. Укр. м йнець; блр. 
мёзенец, мёзены пблец; болг. диал. мизи- 
нец (Младенов, 296) — «последний, самый 
младший ребенок (мальчик) у родителей» 
И «мизинец» (в общеболг. «мизинец» — 
кутре); с.-хорв. мёзинац (т]ё21пас), мёзи- 
мац — «младший любимый сын», также 
«мизинец» (но обычно «мизинец» — мали 
прет); словен. шез1пес — «мизинец», «млад- 
ший сын»; чеш. устар. штегепес (ст.-чеш. 
шёхепес) —— «палец между мнизинцем и сред- 
ним пальцем» («чмизинец» — так); польск. 
и хупек (но чаще тафу рее Н.-луж. тату 


ра]с; в.-луж.  таКи)5 Др.-рус. м$зи- 
нЬць — «младший сын», «мизинец»; ср. 
мфзиный — «младший», «меньший» (Срез- 


невский, 11, 240). с Этимология слова не из 
ясных. О.-с. корень, по-видимому, *те@2-. 
Сущ. *шёшШьсь — от прил. *шё@аъ или 
*т62епъ. Но неясно, откуда прил. И.-е. 
основа, скорее всего, *то!-2’6-. Корень 
(и.-е.) тот же, Что в о.-с. *мьшщьь [ср. рус. 
меньший (см. меньше)], *тпё&]ъКъ, т. е. *1е!- 
(: *тпо1-). М. 6., это *ме!-2’6- — «мочитьсн», 
«моча», «кал». Тогда в славянских языках 
родственным образованием можно считать 
чеш. па — «сок». Ср. также лит. шёйИ — 
«навбзить», «унаваживать». Старшее знач. 
0.-с. *мёьсь — м. б., «маленький ребе- 
нок, малютка, делающий под себя». 
МИКРОБ, -а, м. — «мельчайший неви- 
димый (чевооруженным глазом} животный 
или растительный организм». Прил. мн- 
крббный, -аи, -ое. Укр., ее м1крбб; 
болг. микрбб, микрббен, -бна, -бно; 
с.-хорв. мйкроб; чеш., польск.  пиКгоьБ. 
В русском языке микроб, микробный из- 
вестны, по-видимому, с 70—80-х гг. ХХ в. 
Ср., напр., в журн. «Охотник» за 1888 г., 
в статье Громова «Микробный характер чумы 
собак» (№ 26, с. 401): «Чума собак имеет 
специальный микроб». Позже: Брокгауз — 


Ефрон, т. П^, п/т 4, 1894 г., 767 ит. ХХ, 
п/т 37, 1896 г., 253. е Источник распростра- 
нения — франц. (с 1878 г.) пысгоБе — тж. 
>> нем. гово: англ. псгоре; ит. псгоро 
и др. Во французском языке — пибзднее 
искусственное образование иа основе греч. 
1хрбс — «малый», «маленький» и В:0; — 
«жизнь». 


МИКРОПОРИСТЫЙ, -ая, -ое — «имею- 
щий очень мелкие, микроскопичес- 
кие поры». Микропористая резина — 
«губчатан резина, материал, изготовляе- 
мый нз резиновой смеси на основе нату- 
ральаого или синтетического каучука или 
латекса», отсюда разг. микронбрка — тж., 
а также «обувь на микропористой подошве». 
Укр. м1кропбристий, -а, -е; блр. м крапб- 
рысты, -аи, -ае. Ср. польск. пиЁго- 
рого\абу, -а, -е, вата ши Кгорогома4а — 
«микропористая резина». В других слав. яз. 
по-разному. Ср., напр., чеш. п Кгозкор1скКу, 
-&, -6, рбтоуЦйУ, -& -6 — «микропористый». 
В русском языке известно с 50-х гг. ХХ в. 
(БС0Э*, ХХУП, 1954 г., 450). - Из западно- 
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европейских языков (ср. нем. пикгорогбз — 
«микропористый», пикгорогозез Сашиц — 
«микропористая резина»; нем. пуКторогбз — 
новообразование из двух корней: греч. 
шхрб$ — «малый», «маленький» и нем. Роге). 


МИКРОСКОП, -а, м. — «оптический при- 
бор с системой сильно увеличивающих 
стекол для рассматриванин предметов, не- 
видимых невооруженным глааом». Прил. 
микроскбиный, -аи, -0е. Сюда же микро- 
скопический, -аи, -ое. Укр. мёкроскби, м!- 
кроскбиний, -а, -е, мИкроскошчний, -а, 
-2; блр. м краекби, мкраскбпны, -ая, -ае, 
м{краскашчны, -аи, -ае; болг. микроекби, 
микроскопичен, -чна, -чно, микроскопиче- 
ски, -а, -0; с.-хорв. мйкроскоп, микро- 
скопеки, -&, -0; чеш. шЩгозКор, пиКго- 
зКорЕску, -а&, -6; польск. шИсгозКор, пикго- 
зКоро\у, -а, -е, пикгозкорЦзу, -а, -е. В рус- 
ском языке слово микроскоп известно с 1-й 
пол. ХУ! в. Упоминается в «Списке пред- 
метов, потребных для химической лабора- 
тории» 1748 г., составленном Ломоносовым: 
«сложенный микроскоп» (ПСС, ПХ, 38) и 
в других документах этого времени. Но еще 
раньше понвилось слово микроскопия в смыс- 
ле «увеличнтельные стекла» [встр. в «Книге 
мирозрения» Гюйгенса, 1724 г., перевод 
с нем. (первое изд. 1717 г.), 157: «способом 
микроскопиее (увеличателных стекл)», также 
253 и др.]. Прил. микроскопный и микроско- 
пический — в СЦСОРЯ 1847 г., П, 303. э Из 
западноевропейских языков. Ср. франц. 
(С ХУП в.) шисгозеоре; голл. пусгозсоор; нем. 
М1сгозКор и др. В западноевропейских язы- 
ках — книжное, «ученое» слово, созданное 
на базе греч. шмхр5с — «маленький», «ма- 
ЛЫЙ» И схопё« — «рассматриваю», «наблю- 
даю». 

МИКРОФОН, -а, м. — «прибор, с помо- 
щью которого звуковые колебания пре- 
образуются в электрические для передачи 
на большое расстояние». Прил. микрофбн- 
ный, -аи, -ое. Укр. мкрофбн, м! крофбн- 
ний, -а, -е; блр. мкрафбн, м!крафбины, 
-ая, -ае; болг. микрофби, мнкрофбнен, -нна, 
-нио; с.-хорв. микрофон; чеш. пиКго{фоп, 
прил. п Ктоопш, и Кгофопоуу, -4, -6; польск. 
п Ктоов, пикгоопому, -а, -е. В русском 
языке слово микрофон известно с начала 
ХХ в., когда еще микрофона в современном 
смысле, как важнейшей детали телефона, 
радио и пр., не существовало. Это слово 
употр. тогда в знач. «средство усиления 
звука». Так — у Яновского (1, 1804 г.., 
796) и позже. В совр. знач. слово микрофон 
отм. с 1933 г. (Кузьминский и др., 759), 
микрофонный — с 1938 г. (Ушаков, П, 241). 
- Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с 1732 г.) пасгорВопе, т.; нем. М\тгорЬби, 
п.; англ. пасгорпопе. Искусственное науч- 
ное новообразование на французской почве 
от греч. мхрж — «малый», «маленький», 
«слабый» и фиу] — «звук», по модели франц. 
(с ХУП в.) пысгозсоре и т. п. 


МИКСТУРА, -ы, ж. — «лекарство, состо- 
ящее из смеси жидких веществ или пред- 
ставляющее собою раствор твердых ве- 
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ществ». Укр., блр. млкетура; болг. микету- 
ра; с.-хорв. микетура; чеш. пижага; 
польск. шага. С Петровского времени 
(Смирнов, 196, со ссылкой на «Кн. Устав 
морск.» 1720 г.). Позже — у Порошина, 
в записи от 5-УП]-1765 г., 376: «дали ему 
какой-то микстуры». В словарях — с начала 
ХХ в. (Яновский, ПИ, 1804 г., 797). е Ср. 
франц. (с ХУЕ в., но редкое до ХХ в.) 
пихише, }.; нем. Мижахг, }.; англ. пихише; 
исп. пижига; ит. м1$иага. Первоисточник — 
латин. ша х{та — «смесь», «смешение», от 
11 зсеб, супин хим — «смешиваю». В рус- 
ском языке — м. б., из французского при 
голландском посредстве (ср. голл. пых- 
&Чиг, {.). 

МИЛИЦИЯ, -и, ж. —!) «в СССР — ад- 
министративное учрежденяе, в ведении ко- 
торого находится охрана общественного 
порядка, социалистической собственности, 
безопасности граждан и их имущества»; 
2) устар. «добровольная армия», «народ- 
ное (земское) ополчение». Прил. милицибн- 
ный, -ая, -0е, милицёиекий, -ая, -ое. Сюда 
же милиционёр. Укр. мля, малщё- 
ський, -а, -е, млёщюнёр; блр. м лщыя, 
млщайекй, -ая, -ае, млщыяибр; болг. 
милиция, милнционёр, милициоиёреки, -а, 
-© — «милицейский» и «милиционерский»; 
с.-хорв. мйлицида, милицифнар; чеш. т!]1- 
се, пиЙс1опёг — «милиционер в СССР», но 
п стоваЕ — «ополченец», «член доброволь- 
ного отряда»; польск. м1 Ша, юШс]апЕ. Со 
старым знач. «добровольное войско», «опол- 
чение» слово милиция известно в русском 
Языке с Петровского времени. Оно встр. 
в дипломатических письмах кн. Куракина 
из западноевропейских стран: 440 000 матро- 
сов и 20000 милиции» («Архив», ТУ, 246, 
1710 г.). Но в словарях отм. лишь с 1804 г. 
(Яновский, П, 797). С совр. знач. — со вре- 
мени декрета от 28-Х (10-ХГ)-1917 г. Слово 
милиционер в знач. «ополченедц» отм. в сло- 
варях с 1861 г. (ПСИС, 321). В совр. знач. 
употр. с Советской эпохи (Селищев, «Яз. 
рев. эп.», 157). В словарях -- Вайсблит, 
1926 г., 290; позже — Ушаков, ИП, 1938 г., 
212; там же (212, 213) милицейский, мили- 
ционный. В ХХ в. прил. к милиция в ста- 
ром знач. также были милиционный, отм. 
в словаре 1847 г. (СЦСРЯ, П, 303), и мили- 
цейский (ПСИС 1861 г., 321). з Ср. франц. 
п се (старая форма пе) — «милиция», 
«ополчение»; ит. ш! 12а; исп. па Ша; англ. 
Иа. В немецком М, МШалопаг — из 
русского. Восходит к латин. шИНа — 
«военная служба», «войско», а также «по- 
ход», «военная кампания» [ср. Иез (основа 
111] {-) — «солдат»]. В русский язык попало, 
видимо, при французском и польском по- 
средстве. 

МИЛЛИАРД, -а, м. — «тысяча миллио- 
нов», «число и количество 1 000 000 000». 
Прил. миллиёрдный, -ая, -ое. Сюда же 
миллиардер, женск. миллиардёрша. Укр. 
мульйрд, мульйрдиий, -а, -е, мёльярдёр, 
м1льярдёрша; блр. вмйльйрд, мальйрдны, 
-ая, -ае, мльярдзёр, мльярдзёрыха; болг. 
милиёрд, милиёрден, -дна, -Дно, милиар- 
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дёр, милиардёрка; с.-хорв. милй)арда, ж.. 
мили|ардёр; чеш. ш!Шагда, шага бу, -а, 
-6 — «миллиардный» (о части), шШагдоху, 
-&, -6 — «миллиардный» (о сумме, массе), 
п1Цаг9аА?, пи агда!Ка; польск. пиШаг4, пу- 
\1агдо\у, -а, -е, пШатЧег и др. В словарнх 
миллиард отм. с 60-х гг. ХХ в. (ПСИС 
1861 г., 324). Прил. миллиардный в слова- 
рях — с 1938 г. (Ушаков, ИП, 213}, миллиар- 
дер -—— с начала ХХ в. (Дальз, ИП, 1905 г., 
849). = Ср. франц. п Шаг@ (с ХУЕ в.), шИ- 
агЧалге (с конца ХХ в.); нем. МИЦагде, 
МИПагааг: ит. п Шагдо, пШагдАг1о; англ. 
шИНаг@ (но «миллиардер» — мщИ-тИНо- 
па!ге). Источник о остранения — фран- 
цузский язык [тИШага — произв. от шШе 
(из латин. >> ит.), как и Поп, но с другим 
суф.]. В русском языке — м. б., непосредст- 


венно из французского. 
МИЛЛИОН, -а, м. — «тысяча тысяч», 
«число и количество 1 000 000». Прил. 


миллибнный, -ая, -0е. Сюда же миллионёр, 
женск. миллионёрша. Укр. мальйбн, м!ль- 
йбнний, -а, -е, мльйонёр, м!льйонбрша; 
блр. м!льён, мльённы, -ая, -ае, мальянёр, 
м1льянёрыха; болг. милибн, милибнен, -нна, 
-нно, милионёр, милионёрка; с.-хорв. ми- 
лйои, милифнити, -&, -0 — «миллионный», 
милибнар; чеш. поп, шШогцу, -А, -6 — 
«миллионный» (о части), ш!Шопоуу, -&, -6 — 
«миллионный» (о сумме, массе), шШопАЕ, 
ш:ПопатКа; польск. поп, пШопег, пий- 
опо\у, -а, -е. В русском языке слово миллион 
известно с ХУП в. Его знал Берында (1627 г., 
256: «тма — милибн»). Позже встр. в ПДСР, 
ПТ, 506, 1655 г.: «казны два милиона». В на- 
чале ХУ1Ш в. его, как обычное слово, отм. 
Поликарпов (1704 г., 168). Прил. миллион- 
ный в словарях — с 1793 г. (САР, ТУ, 131), 
миллионер —с 1847 г. (СЦОРЯ, 303), но 
известно было, конечно, несколько раньше: 
встр. в повести Панаева «Дочь чиновного 
человека», 1839 г., гл. 1: «А он не бог знает 
какой миллионер!» (Избр., 83). - Ср. франц. 
(с ХГУ в.) шИЦоп, (с ХУШ в.) шИНоппайе; 
нем. МИШов, МИПопёг; англ. Иов, п!]- 
\опа!те; ит. мШопе, п Шопаг!о; исп. пи бп, 
п Шопаг!о. Источник  распространеиия — 
французский язык. Здесь это слово восходит 
к ит. попе, увел. от пЩе — «тысяча». 
МИЛЫЙ, -ая, -ое — «располагающий к 
себе», «приятный», «любимый». Кр. Ф. 
мил, милё, мило. Сущ. милость, миляга. 
Глаг. миловать, миловёть. Укр. милий, -а, 
-е, мил1сть, милувёти: блр. млы, -ая, -ае, 
мёласць, мёляга, мёлаваць, м! лаваць; болг. 
мил, -а, -0, милоет, милувам, милвам — 
«милую», «ласкаю»; с.-хорв. мйо, -ла, -ло: 
мйли, -&, -0, мёлоет, ловати; словен. 
т, -а, -0, то (Но «миловать» — ]аЪ- 
Коуаы, №0ам); чеш. шИУ, -&, -6, 108% 
(во ср. ч4&оуамМ  ш1озф — «миловать»); 
польск. шЧу, -а, -е (но ср. Тазка — «ми- 
лость», ргхефасгаб,  ШазКач1аб — «мило- 
вать»); в.-луж. шНу, -а, -е, м! 036; н.-луж. 
ш пу, -а, -е — «милый», мНозб. Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. милъ, милый — «жал- 
кий», «милый», мильный — «жалкий», ми- 
лость, миловати (Срезневский, И, 135, 137, 
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139, 140). Миляга в словарях —с 1814 г. 
(САР, Ш, 713). э-0.-с. *тИъь, *мИъ. 
Й.-е. корень *п161- (: *тб1-) : *п-, суф. -1-0 
(тот же корень в о.-с. *пигъ, но с другим 
суф. (см. мир)]. Ср. лит. пме!аз — «милый», 
«любезный», тб! — «любовь», шуЁИ — 
«любить»,  шу№ой — «миловать», — «лас- 
кать»; латыш. 08, 0118 — «милый», п!- 
{а — «любовь», 01166 — «любить»; др.-прус. 
111]]3 — «милый». За пределами балто-сла- 
вянской группы явных соответствий в и.-е. 
нзыках ночти не обнаруживается. Покорный 
относит сюда кимр. ши] — «скромный» (Ро- 
Когпу, Г, 712). Ср. ЕгаепКе], 449. Без суф. 
-1-0 или с другими суф. и.-е. корень *тме1- 
(и пр.) представлен в и.-е. языках довольно 
широко. 

МИМОЗА, -ы, ж. — «тропическое цвету- 
щее растение с мелкими цветками и с 
лвоякоперистыми сложкыми листьями, ко- 
торые при прикосновении как бы 
стыдливо складываются попарно, причем 
весъ лист опускается, точно сломакный», 
Мпоза ри4д:са (т. е. «стыдливая»). 
Прил. мимбзовый, -ая, -0е. Укр. ммбза, 
м1мбзовий, -а, -6; блр. м4 мбза, м4 мбзавы, 
-ая, -ае; болг. мимбза; с.-хорв. мимбза; 
чеш. шИпоза; польск. шНмога. В русском 
языке употр. с начала ХХ в. (напр., 
в «Откр. т.», ч. 5, 1801 г., 275, 278). В сло- 
варях — с середины ХХ в. (НПСИС 1861 г., 
322). = Ср. франц. (с 1619 г.) шимоза (в 
ХУПЕ в. также шилеизе), }{.; англ. мимоза; 
ит., исп., порт. шимоза, {.; нем. Мимоза, }. 
Позднее искусственное образование на базе 
научной латыни [от из (< греч. 3140$) — 
«мим», «мимический актер», очевидно, вслед- 
ствие упомянутой выше способности этого 
растевия менять свою форму, свой облик при 
прикосновении к нему]. В западноевропей- 
ские языки это слово попало, по-видимому, 
из португальского, из Бразилии, или из 
испанского. Ср. португ., исп. п0зо — 
«ласковый», «избалованный», «изнеженный». 
В русском языке — вероятно, из француз- 
ского. 

МИНА!, -ы, ж. —1) «снаряд со взрывча- 
тым веществом, снабженный взрывателем, 
устанавливаемый под водой, в земле и 
т. п.»; 2) «снаряд для стрельбы из мино- 
мета». Прил. минный, -ая, -ое. Сюда же 
(за)минйровать, минёр. Укр. мёна, мниий, 
-а, -е, мнувёти, м ёр; блр. мна, мины, 
-ая, -ае, м Граваць, м1нёр; болг. мина, 
минён, -нна, -нно, минйрам — «минирую»; 
с.-хорв. мйна, минский, -&, -0, минирати, 
мйнеёр; чеш. пупа, шшоуу, -а, -6, што- 
уай, родшзо(уй)уам, 2аш!по(уё)уай, т!- 
пёг; польск. шша,  пытому, -а, -е, 
и1по\аб, шт(ег. В русском языке слова 
мина с0 знач. «подкоп» (подземный ход, 
сделанный под неприятельскими укрепле- 
ниями, куда помещали порох для их взры- 
ва) и минёр известны с Петровского времеии 
(Смирнов, 196, 197). В словарях (с тем же 
энач.) — только с 1804 г. (Яновский, П, 
802, 809, 816: мина, минер, минный). Глаг. 
минировать Появился позже, в словарях 
отм. лишь с 60-х гг. ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
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323). © Из занадноевропейских языков. Ср. 
франц. (с ШУ в.) пмпе; ит. пила; нем. 
(с ХУП в.) Мше; швед. шута; голл. ши. 
Старшее знач. — «руда» >> «рудник», «шах- 
та». Слово, как полагают, кельтского проис- 
хождения. Ср. др.-ирл. ш@ш — «руда»; 
галльск. шугуп — тж. 

МИНА?, -ы, ж. — «выражение лица». 
Укр., блр. м ва; польск. пила. В некото- 
рых слав. яз. отс. В русском языке известно 
с начала ХХ в. (Яновский, П, 1804 г, 804). 
= Судя по времени заимствования, — из 
французского языка. Ср. франц. (с ХУ в.) 
пе, {. — тж. >> нем. Мепе — тж. Во фраи- 
цузском — м. б., бретонское слово (пп — 
«клюв», «рыло», «морда»). 

М МИНДАЛЬ, -й, м. — южкое дерево се- 
мейства розоцветных с продолговатыми 
ланцетовидными листьями, с пахучими бе- 
лыми или розовыми цветками», Атур4а!аз; 
«плоды этого дерева, орехи». Прил. мин- 
дёльный, -ая, -0е. Блр. мндёль, мА ндёль- 
ны, -ая, -ае. Ср. словен. тапде!}, тапде- 
Нпоу, -а, -0; чеш. тап Фе (словац. тап- 
Ча) — «миндаль» (плод) [но тап ТоушК 
(словац. тапа Гой) — «миндаль» (дерево}]; 
в.-луж. шап а; н.-луж. шап4е!| — «мин- 
даль» (плод). Ср., с другой стороны: укр. 
мигдаль, мигдёльний, -а, -е; болг. мигдал 
(Чаще бадём < турец. Бадеш; ср. с.-хорв. 
бёдем — тж.); польск. пира! — «миндаль» 
(дерево и плод), пибда?ому, -а, -е — «мин- 
дальный» (отсюда пао4да{о\у1ес — «миндаль- 
ное дерево»). По памятникам письменности 
известно, по крайней мере, с ХУГ в. 
Срезневский (ПИ, 134, 143; Доп., 162) отм. 
прил. мигдальскый (Мик. ХУ! в.), миг- 
дольный (Пчел. И. Публ. 6.) и миндаль- 
ный (в Лечебн. ХУП в.). Очевидно, суще- 
ствовали и слова-производители: мигдаль, 
миндаль. Ср. «‹черносливъ, миндалы, дыни» 
в «Хожекии» Котова в Персию, 1623— 
1624 гг., л. 12, с. 32. о Слово заимствовак- 
ное. Первоисточник — греч. алот84Ащ, ашо- 
у8хАоу — «миндаль», откуда латин. атус- 
Ч4а]а, позднелатин. атапди]а (< атупда]а) 
и далее — прованс. атапдо!а; ит. мапдога 
(устар. тап4о]а); нем. МапЧе[ (ср. др.-в.- 
-ием. шапда]а); франц. атапде (ср. ст.-франц. 
а]етап ]е, и из старофранцузского — 
англ. а\щоп@. Рус. миндаль, видимо, — 
плод контаминации греческого названия мин- 
даля с позднелатинским. Греческое слово 
также заимствованное, причем источник за- 
имствования неизвестен (см. Рмзк, Г, 96). 

МИНЕРАЛ, -а, м. р— «природкое тело, 
продукт химико-физических процессов, со- 
вершающихся в земной коре, обычно яв- 
ляющееся составной частью горных пород 
и руд». Прил. минеральный, -ая, -06. 
Глаг. минерализовёть(ся). Ср. мниералб- 
гия — «наука о минералах». Укр. мшерёл, 
м1нерёльний, -а, -е, м1нералзувёти(ся), 
мнералбгя; блр. м1нерёл, м1неральны, 
-ая, -ае, м!нералвавёць, м нералвавёцца, 
м1нералбг!я; болг. минерёл, минерёлен, 
-лна, -лно, минералбгия; с.-хорв. минёрал, 
мйнералан, -лна, -лно : мйнералии, -&, -0, 
минераАлоги)а; чеш. шшегё], прил. шше- 
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га1!, пищега]1з0уай, пишега]ор1е; польск. 
пирпега  пишегапу, -а, -е, шшега]овла. 
В русском языке слово минерал известно 
с начала ХУПТ в., но некоторое время 
с колебанием в форме (минерал н минераль) 
и иногда с неустойчивым знач. (не только 
«минерал», но и «металл»). См. КВутина, 
ФЯН, 185. Кроме того, Варений, 1718 г., 
243: минералы; см. еще Смирнов, 196. Прил. 
минеральный находим в «Архиве» Куракина 
(1, 206, 1707 г.): «В Риме есть... горячие 
воды нинарельные» (минеральные). ° Из за- 
паднсевропейских языков. Ср. франц. п106- 
га] [< средневек. латин. па!тега!$, где ко- 
рень п! з- (ср. галло-роман. *тштпа > франц. 
ше — «рудная жила», «рудник»), м. б6., 
кельтского происхождения (ср. др.-ирл. 
шёп — «руда»)]: нем. Мтег&];: англ. ш!пега]. 

МИНИАТЮРА, -ы, ж. — «небольших раз- 
меров рисукок или заставка в старинкой 
книге»; «небольшая картика тщателькой и 
изящной отделки»; «произведение искус- 
ства малой формы (театральное, музыкаль- 
ное и пр.)». Прил. миниатюрный, -аи, -ое. 
Сюда же миниатюрйет. Укр. миатюра, 
матюрний, -а, -е, мийатюрийет; блр. мн1- 
ицюра, мншцюрны, -аи, -ае, мншцюрыет; 
болг. миниатюра, миниатюрен, -рна, -рно; 
с.-хорв. минидатура; чеш. шимабиага, м!- 
абптти, шимафаг!3а; польск. шниафиага, т!- 
пафагому, -а, -е, пита агтуза. В русском 
языке слово миниатюра сначала употр. 
в форме с твердым т (миниатура). В этой 
форме оно известно с середины ХУ Ш в. 
Ср., напр., у Лукина в комедии «Щепетель- 
ник», 1765 г.: «табакерки, на которых была 
бы миниатура» (явл. 17); «миниатурные 
пентюры» (явл. 15) [Соч., 218, 246]. Но: 
«миниатюры прекрасные» — в письме Фон- 
визина к родным от 5 (16)-Х-1784 г. (если 
это не поздкейшая поправка вм. ту) [СС, 
П, 524]. Яновский (П, 1804 г., 815) дает 
только миниатура, миниатурный. Форма 
с тю (миниатюра) установилась к 20-м гг. 
ХХ в. Пушкин употр. только эту форму, 
но почему-то в м. р. [ср. в письме Киреев- 
скому от 4-П-1832 г.: «ряд прелестных 
миниатюров» (НСС, ХУ, 10)]. Прил. мини- 
атюрный у Пушкина встр. уже со знач. 
«маленький», «крошечный» [ср. в «Записках 
бригадира Моро-де-Бразе», 1835 г.: «зал- 
пом... миниатюрной нашей артиллерии» 
(ПСС, Х, 322)]. э Ср. франц. (с ХУП в.) 
шинаиге (< ит. шпчаага), }{., (с ХУ!Ш в.) 
шмат е, т.; нем. Мицаих, }., Мицаш- 
113%, Мимашттаег; англ. шИмайшге, т1- 
01а11г15%. В конечном счете, восходит к ла- 
тин. шимит — «киковарь», «сурик» (> ит. 
шо — «сурик» > с.-хорв. мйнида — тж. 
и др.): этими красками пользовались в древ- 
ности для раскрашивания заглавных букв и 
асунков в рукописях. В русском языке 
 орнё миниатура — из немецкого или италь- 
яиского языка, миниатюра — из француз- 
ского. 

МИНИСТР, -а, м. — «член правительства, 
возглавляющий центральное правитель- 
ственное учреждение, ведающее какой-л. 
отраслью государственного управления». 
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Прил. миниетёрский, -аи, -0е. Сущ. мини- 
стёретво. Укр. м!!етр, м!нстёрський, -а, 
-е, миетёрство; блр. метр, мист5рек, 
-аи, -ае, манютэ5ретва; болг. минйетър, 
министбреки, -а, -о — «министерский» (ко 
минйстереки, -а, -© — «принадлежащий ми- 
нистру»), министёретво; с.-хорв. миниетар, 
министарский, -&, -6, миниетёретво; чеш. 
1115г, пил етзКу, -&, -&, шего; 
польск. шиизц&ег, шиизетзК!, -а, 1е, шии- 
зегзимо. В широком употр. известно с Пет- 
ровского времени (Смирнов, 197). Оно употр. 
в то время гл. обр. со знач. «посол», «послав- 
ник», «доверенное лицо правительства в ино- 
странном государстве». Ср. в ПбИВ, УПИ, 
№ 2558, 1708 г., 85: чвельможные господа 
сенатори и министры наяснейшей Речи Пос- 
политой Полской»; «повелели мы минист- 
ром нашим надлежащую учинить резолю- 
цыю»; в «Слове похвальном о баталии Пол- 
тавской» (1717 г.) Ф. Прокоповича: «множе- 
ство в плен захвачены, и с ними оныи 
прехитрыя министры» (Соч., 57). Но в «Ука- 
зе» Петра Г Посольской Коллегии от 5-ГУ- 
1716 г.: «Когда какое дело... писат к своим 
министром» (ЗАП 1, т. Г, 518). Знач. «ален 
правительства» установилось несколько поз- 
же, но в течение 1-й пол. ХУНТ в. То же 
можно сказать и о Прил. министерский, 
которое встр., напр., в «Повести о рос. 
матросе Василии»: «нанел некоторой мини- 
стерской дом, зело украшен» (Моисеева, 
200). - Ср. франц. шихте, т.; нем. Мни- 
Зег; англ. пу а13{етг; голл., швед. шиизег: 
ит., исп. пи то. Следует заметить, что 
в западноевропейских языках, кроме, пожа- 
луй, немецкого, это слово значит не только 
«министр», но и «посланник», а также 4свя- 
щенник» (это и было его старшим знач.). 
Источник распространения — франц. ши- 
34ге, восходящее к латин. щимзфег — «слуга», 
«помощник» (того же корня, что штог, ш!- 
Пиз — «меньший» — ср. ст. от рагуп$ — 
«малый»). В русском языке, возможно, — 
из французского. 

МИНОГА, -и, ж. — «водное животное с 
голым змеевидным телом из группы бес- 
челюстных  позвоночкых»,  Реёготугов. 
Укр., блр. мёнбга; болг. минбга; польск, 
ш0о. Но, напр., с.-хорв. зми)уъица; чеш. 
шшше. Известно с Петровского времени, 
причем, м. б., сначала в ре м. р.: «рыбы 
миногов боченок» [«Устав морск. Тариф», 
1724 г. (Смирнов, 197)]. < В европейских 
языках минога называется по-разному. В рус- 
ском языке восходит не к нем. Меипаире — 
«минога» (как иногда утверждают), а к голл. 
перепоор, }{. — «минога» (Мешеп, МУВ, 
Зирр]., 62—63), хотя и в голландском языке 
имеется другое название: ]атрге! (ср. англ. 
]атргеу; франц. ]атрго!е; ит. 1атргеда 
и др. < латин. *]атрехга). Болг. минбга, 
видимо, из русского. Польское слово, из- 
вестное сначала (в ХУ—ХУТ вв.) в формах 
папой, пешпор, п1поз (Вгбскпег, 338) — из 
немецкого, но с равнением на русскую 
форму этого слова. Начальное м вм. н в рус- 
ском — следствие межеслоговой диссимиля- 
ции. 
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МИНУТА, -ы, ж. — «короткий промежу- 
ток и мера времени, состоящая из 60 се- 
кунд и равная 1/60 часа». Прил. минфт- 
ный, -аи, -0е. Укр. м нута (редко; чаще 
хвилйиа), мнутний, -а, -е; блр. мнута 
(чаще хвзлйна), м нутны, -ая, -ае; болг. 
минута, минутен, -тиа, -тно; с.-хорв. мй- 
нут; словек. миа; чеш. пипща, пили боху, 
-&, -6; польск. шпица, шпиому, -а, -е и др. 
В русском языке слово минута в знач. «мера 
времени» известно с начала ХУ в. Правда, 
Поликарпов (1704 г., 168 об.) знает это слово 
лишь в знач. «дробь», «Аеттоу», «птаИа» 
(«шестидесятая часть градуса»). Но в «Лек- 
сиконе вок. новым» оно отм. уже в смысле 
«шестидесятая часть часа» (Смирнов, 374). 
В словарях —с 1731 г. (Вейсман, 417). 
Прил. минутный — с 1774 г. (РЦ, 625). 
с Ср. франц. шоще, ]1.; нем. Мшще, }.; 
англ. пе; ит., исп. пиицо. Первоистоз- 
ник — латин. 10$, т., пМаща, {. — 
«маленький», «мелкий», первоначально — 
прич. прош. вр. от глаг. п!пиб — «разбиваю 
на мелкие части», «уменьшаю», ср. также 
пипаИа — «мелочь», но непосредственно вос- 
ходит к средневек. латин. рагз шпица ри- 
ша — «первая малая часть (часа)» [в отли- 
чие от рагз пнищца зесипда — «вторая малая 
часть (часа)» (откуда секунда, см.)|. 

Р, -а, м. — «отсутствие (или прекра- 
щение) вражды, ссоры, войны инт. п.», 
«согласие», «спокойствие», «покой», «ти- 
шина». Прил. мирный, -ая, -0е (но миро- 
вбй судья). Глаг. мирйть(ся). Укр. мир, 
мирний, -а, -е, мирити(ся); блр. м — 
«прекращение войны», «отсутствие вражды» 
(в других случаях — згбда, злёгада и пр.)}, 
м1рны, -аи, -ае, мрыць, мрыцца; болг. 
мир, мирен, -рна, -рно, мирй (се) — «ми- 
рю(сь)»; с.-хорв. мйр — не только «мир», 
«тишина», но и «пенсия», миран, -рна, 
„рно : мирни, -&, -0, мирити (се); словен. 
пиг, Путев, -гпа, -гпо, п!тоуеп, -упва, -упо; 
чеш. пйг, питпу, -&, -6, пйгоуу, -&, -6, шИ- 
И, пИТИ, зпытоуай (зе); словац. пмег, 
пигегоуу, -&, -6, пмегпу, -а, -е, мег”, хомего- 
уа’’; польск. Ши (ст.-польск. пмег) — «по- 
кой», «спокойствие» (чаще 2204а, зрокб}; 
ср. рокб] — «мир», «отсутствие войны»); в.- 
и н.-луж. шёг, пёгоу, -а, -е, шёгому, -а, -е. 
Др--рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. миръ, мирьный 


мирити(ся) — (Срезневский, П, 145, 149, 
1541). -О.-е. *пмтъ. И.-е. корень *те1- 
(; *п101-) : *1!- — «кроткий», «мягкий», «ми- 


лый», суф. -г-о [тот же корень в 0.-с. *пПъ, 
*ш]ъь, но с другим суф. (м. милый)|. 
Ср. вабляуте о.-с. *пабгъ (< и.-е. *п101-г-0-3). 
Ср. алб. ми — «хороший», «хорошо». От 
того же и.-е. корня, но с другими суффиксами 
и расширителями, ср. с -1-: латыш. айще- 
{е% — «смягчать» (?); латин. плз (< *ше- 
#3) — «нежный», «мягкий», «кроткий»; др.- 
-ирл. шб\Ь, позже тбе\б— «нежный», «крот- 
кий»; с -п-: др.-ирл. пИп — «вежливый», «ми- 
лый», «ровный»: с -]- см. милый. Подробнее: 
Рокогпу, [, 714—742; \У/а19е— Нойлапиз, 
П, 96—97; Уепдгуез, М-53, М-61. 
МИРАБЕЛЬ, -и, ж. — «сорт кислой сли- 
вм (теркосливы) с мелкими душистыми 
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плодами желтого (или красновато-лилово- 
го} цвета». Прил. мирабёльный, -аи, -06, 
мирабёлевый, -аи, -ое. Укр. м!рабёль, м!- 
рабёлевий, -а, -е; блр. мрабёль, м:рабёль- 
ны, -аи, -ае, м!рабёлевы, -ая, -ае. Ср. 
болг. и (и джёанка); чеш. пигаЪе!- 
Ка, путабекоуу, -&, -6; польск. шиаБаа. 
В русском языке это слово известно, по 
крайней мере, с первых десятилетий ХХ в. 
Ср. напр.: «мирабели или большие желтые 
сливы» в «Новаре королевском», 1816 г., 
ч. 3, с. 166. В словарях — ПСИС 1861 г., 
324: мирабелла. в Судя по времени заимство- 
вания, — из французского. Ср. франц. 
(с ХУП в.) шигаБеЙе < ит. пагаБеЦа. От- 
сюда нем. М1гаБе!е; англ. пыгаБее. Италь- 
янское слово в этимологическом отношении 
ближе всего связано с позднелатин. пугоБа- 
]апиз — «бегеновый орех», Момпра оеМега 
(из которого добывалось масло, служившее 
для приготовления различных благовоний), 
восходящим, в свою очередь, к греч. шороВб- 
Хаус — тж. В греческом ср. иброу — «миро», 
ВаЛау< — «желудь», «финик». 

МИРАЖ, -&, м. — «оптическое явленне, 
наблюдаемое обычно в пустынях, когда 
становятся видимыми предметы, находя- 
щиеся за горизонтом, вследствие прелом- 
ления световых лучей в неравкомерно на- 
гретых слоях воздуха». Прил. мирёжный, 
-аи, -0е. Укр. мрёж, м!ражний, -а, -е; 
блр. м рёж, мражны, -ая, -ае; болг. ми- 
раж, мирёжен, -жна, -жно; польск. питай. 
Но ср. в том же знач.: с.-хорв. бпеена; 
чет. ргеЧ или Еаёа Мограпа (< нем.). 
Известно с 1-й пол. ХХ в. В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 305: мираж, мираж- 
ный). с Восходит к франц. (с 1753 г.) пм- 
таре, т. [ср. питег — «рассматривать на 
свет» (яйцо, материю), «прицеливаться» 
< латин. штат! — «с удивлением осматри- 
вать», «дивиться», «поражаться»]. Отсюда: 
англ. пигаре; нем. М!гаре; ит. п!гаро1о и др. 
В русском языке — из французского. 

КА, -и, ж. — «посудина для еды в 
виде широкой чаши». Устер. мйса (Даль, 
П, 926). Прил. мисочный, -ая, -ое. Укр. 
миска, мисковий, -&, -6; блр. мека, мГсач- 
ны, -ая, -ае. Ср. болг. устар. миса, мис- 
ка [Младенов, 298; обычно панйца (также 
с.-хорв. паница), купа или еУиник!. Др.- 
-рус. миса — «блюдо» (1509 г.) [Срезневский, 
П, 1453]. Ст.-сл. алиса. с О.-6. ®пйза, восхо- 
дящее к нар.-латин. тёза < шёпза. Воз- 
можно, при готском посредстве (ср. гот. 
16$ — «стол», др.-англ. габзе, 1зе — тж. 
при др.-в.-нем. паз). 

МИТЕНКИ, -нок, мн. (гд. митёнка, -и, 
ж.) — «женские перчатки без пальцев», «по- 
луперчатки». Польск. шЦепк. Ср. в том же 
знач. блр. пульедтк!. В русском языке из- 
вестно с середины ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
326). = Восходит к франц. (неизвестного 
происхождения) шЁа1те, $. (ст.-франц. п- 
{е) — «рукавица», «перчатка без пальцев». 
Отсюда англ. и1Щеп — тж. 

МИТИНГ, -а, м. — «открытое массовое 
собрание для обсуждения каких-л. злобо- 
дневных, особенно политических вопросов». 
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Прил. митингбвый, -ая, -ое. Глаг. митин- 
говёть. Укр. мИтинг, м тингбвий, -а, -е, 
мтингувёти; блр. мтынг, мтынгбвы, -ая, 
-ае, м тынгавёць; болг. митинг; с.-хорв. 
митинг; польск. мИупо. Но чеш. обычно 
{АБог 114, уеЁе]п6 звтошай9ёт! (хотя есть и 
шее 102). В русском языке известно с сере- 
дины ХЕХ в. Нередко встр. в письмах Гер- 
цена начала 50-х гг.: «во вторник я говорю 
на митинге» (1853 г.), «собираются митин- 
ги» (1854 г.) и др. (ИСС, ХХУ, 132, 145 
и др.). В словарях отм. с 1859 г. (Углов, 
126). Произв. митинговый, митинговать 
в словарях впервые — у Ушакова (1, 1938 г., 
229). Но были известны в разговорной речи 
и раньше. Так, митинговый встр. у Блока: 
«против митинговых выступлений» (ЗК, за- 
пись от 21-1-1917 г., 366). Ср. в труде 
Ленина «Очередные задачи Советской влас- 
тн», 1918 г.: «митинговый демократизм»; 
там же: «Митингование, это и есть настоя- 
щий  демократизм трудяшихея» (ПСС?, 
ХХХУ!Т, 202, 203). = Восходит к англ. мее- 
пе, от шее — «встречаться», «сходиться», 
«собираться вместе» (при швед. ша — 
«встречать», п04аз — «встречаться» и Др.). 
Отсюда: франц. мееМ_пр; нем. Мее_лЯ и др. 

МИТКАЛЬ, -я, м. — «суровая тонкая 
хлопчатобумажная ткань полотняного пе- 
реплетекия». Прил. миткалёвый, миткале- 
вый, -аи, -0е. Укр. мткёль, мткалёвий, 
-а, -е; блр. мткаль, мткалёвы, -ая, -ае; 
из русского: чеш., польск. шиКа[. Но, 
напр., болг. американ, хаеё. В русском 
языке слово миткаль известно с конца 
ХУ в. [ОпЪераип, 167 (1489 г.); Срезнев- 
ский, П, 154, там же миткалиный)|. В 
ХУИ в. — обычное слово. Прил. миткале- 
вый в словарях — с 1793 г. (САР!, ТУ, 156). 
э Происхождение этого слова не совсем ясно. 

. б., оно восходит, в конечном счете, 
к араб. шика], рЁ. шмаа — «вес», «еди- 
ница веса» (к глаг. бааШа и — «быть тяже- 
лым», «весить») [У/евг?, 92]. Старшие примеры 
употр. этого слова в русском языке свиде- 
тельствуют о том, что у нас миткалем сна- 
чала‘ называли мешочек определенного объ- 
ема и веса из прочиой ткани, употребляв- 
нийся торговцами жемчугом (татарами и за- 
езжими арабами) в Крыму и на Северном 
Кавказе. Ср. джагат. мутка! — «миткаль» 
(Раддов, ГТУ: 2, 2198). 

МИФ, -а, м. — «древнее народное сказа- 
ние о богах и героях, их подвигах, о про- 
исхождении мира и человека, о явлениях 
природы и т. п.»; перен. «что-либо неве- 
роятное, фаятастическое», «вымысел». 
Прил. мифический, -аи, -ое. Укр. м ф, м1- 

1чний, -а, -е; блр. мф, мфчны, -ди, -ае. 
в болг. мит, митичен, -чна, -чно; с.-хорв. 

т, митеки, -&, -0; чеш. мубВиз, туйску, 
-&, -6; польск. ши, мИусгоу, -а, -е. Известно 
со 2-й четверти ХХ в. В форме ж. р. встр. 
у Пушкина в «Истории села Горюхина», 
1830 г.: «имя его (Курганова) казалось мне 
вымышленным и предание о нем пустою 
мифою» (ПСС, У, 127). В словарях отм. 
с 1847 г. (СЦОРЯ, П, 307: миф, мифиче- 
ский). э Ср. франц. (с 1818 г.) му Фе, т., 
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(с 1831 г.) ту! 9че; нем. МуТе, }., Му Виз, 
т.; англ. ту; ит., исп. по. Первоисточ- 
ник — греч. №590 — «речь», «слово», «тол- 
ки», «слух», «весть», «рассказ», «сказка», 
через позднелатин. Шу Ша5. В русском 
языке, судя по времени заимствования, — 
из французского, но с поправкой на поздне- 
греческое (с { вм. $3) произношение этого 
слова. 

МИЧМАН, -а, м. — «в дореволюциовной 
России — первый офицерский чин на фло- 
те»; «воинское звание старшинского со- 
става (с 1971 г. — воинское звание лиц. 
доброволько проходящих службу сверх 
установленного срока) в Воекно-Морских 
силах СССР». Прил. мичманский, -аи, -ое. 
Сущ. мичманка — «фуражка». Укр. м чман, 
м1чманський, -а, -е, м чманка; блр. мёчман, 
м!чманск!, -ая, -ае. В других слав. яз. — 
как заимствование из русского: болг. мич- 
ман, мичманеки, -а, -0; чеш. пибтап, пи- 
стапзКу, -а, -6; польск. п!с2тап, 016е2тай- 
зК1, -а, 1е. В русском языке это слово из- 
вестно с начала ХУШ в.: «Кн. Устав морск.», 
1720 г., гл. 14 («О мичманах»), с. 424. с Слово 
английское, неизвестное другим западноев- 

опейским языкам: п193Шртап (произн. 
0119 1ржмэп) — «корабельный курсант», «ко- 
рабельный гардемарин» (ср. п! — «сере- 
динный», зВр — «корабль», «судно», п\9- 
3Вр — «середина судна», шап — «чело- 
век»). 

МИШЕНЬ, -и, ж. — «предмет, служа- 
щий целью при учебной или тренировоч- 
ной стрельбе». Прил. мишённый, -аи, -ое. 
Укр. мииёиь; блр. мииёнь; болг. устар. 
нишён (теперь чаще заимствованное из 
русского — мишён, откуда мишбиа, мишён- 
ка); с.-хорв. нишан, нйшанити -- «цели- 
ться». В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: словен. багба; чеш. &егё, паз\хе!- 
пу 13%; польск. фагсза зле! ста, се! и 
др. В русском языке слово мишень изве- 
стно © ХЖШУ в., но и в памятниках этого 
века и в более поздних (ХУ!-—ХУИ вв.) 
око употр. в знач. «печать» (наряду с ни- 
шан), «клеймо», «отметина», также «круг- 
лая пластинка — реакая, чеканная, выши- 
тая или рисовакная» (Срезневский, ПЦ, 
155, 455; также Кочин, 192). Ср. также 
мишень — «тагаие», «р1адие» (1509 г.) [Чп- 
Бераии, 72]. Но Поликарпов (1704 г., 169) 
уже дает знач. «мета» или «примета». 
е Слово ближневосточное. Ср. перс. иэ- 
шанэ — «знак», «мишень» [также тадж. 
нишбн — «знак», «орден», «мишень»; афг. 
ншан — «орден», «знак отличия» (но нах- 
ша — «мишень»); курд. ап — «знак», 
«сигнал», «орден», «мишень»]. Из персид- 
ского — турец. шзап — «знак», «значок», 
«мишень», «орден»; туркм. нышан — «при- 
мета», «признак», нышана — «мишень», 
«цель»; узб. нишой — «знак», «признак», 
«примета», «орден», «мишень»; каракалг. 
нышан — «знак», «примета», нышана — «ыя- 
шень», «цель»; уйг. нишан — «знак», «мх- 
шень» и др. В русский язык это слово попало 
из тюркских языков, где оно известно с дав- 
него времени. Ср. нИишан — «примета» з 
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среднеазиатском тефсире ХИ—Х Ш в. (Бо- 
ровков, 230). 

МИШУРА, -ы, ж. — «позолоченные или 
посеребренные металлические (оловянные, 
медные) нити, идущие иа изготовление 
парчи, галунов, канители и т. п.». Прил. 
мишуУрный, -ая, -ое. Укр. мшурё, мипур- 
ний, -а, -е; блр. мИипурё, мипурны, -ая, 
-ае. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач. болг. сЪрма (< турец. агта — «мишу- 
ра»); чеш. ро21& о; польск. зтусв. Слово 
известно, по крайней мере, с 4-Й пол. 
ХУП в. [ТК МГ, Г: 46 цевок мишуры» (Соль- 
вычегодск, 1634 г., 299); «мишуры... бе- 
лые» (Устюг Великий, 1635—1636 гг., 278) 
и др.]. Кроме того, ср. УТ ова: личное 
имя Му ВО: 1524 г. (252), фамилия Миш- 
рин, 1532 г. (646). - Этимология неясна. 
Личное имя и фамилия, м. б., от Миха или 
от Миша и, возможно, не имеют отношения 
к мишурё. Иногда возводят к араб. шата\/- 
\аг (: шизеууеге) — «поддельный», «фиктив- 
ный», от тАга и — «подделывать» (УУеБт?, 
350). Фонетически это невозможно, если не 
предположить, что слово на русской почве 
подверглось переосмыслению. 

МЛЕТЬ, млёю — «испытывать состояние 
истомы, расслабленности», чзамирать под 
действием сильного чувства, волнения»; «те- 
рять чувствительность», «деревенеть», «цепе- 
неть». Укр. млЁти; блр. млець. Ср. чеш. 
119141 — «слабнуть», «становиться вялым», 
«обессиливать», т@]У, -&, -6 — «вялый», 
«слабый»; словац. п4Не’ — «слабеть», ш91у, 
-&, -6 — «слабый», усталый» «тусклый», 
п ]оБа — «слабость»,  чистома»; — польск. 
119]еб — ч«слабеть», «ослабевать», шаНб — 
«расслаблять», чобессиливать», ш@фу, -а, 
-е — «слабый», «вялый», «чприторный». Сюда 
же относится словен. те]её — «ослабе- 
вать», «терять силы», «чахнуть», «вянуть», 
откуда — тме9108 — чистома», «слабость», 
«тусклость». В русском языке, в словарях, 
млеть отм. только с 1771 г. (РЦ, 306). Но 
ср. др.-рус. мьдлый — «сострадательный», 
«милосердный» (Срезневский, П, 224). Это 
знач. могло развиться из «смягченный», «рас- 
слабленный», «томный». э В этимологическом 
отношении не бесспорное слово. Но, по-види- 
мому, правы те языковеды (Вегпекег, 1, 64; 
Преображенский, 1, 541 и др.), которые 
с этимологической точки зрения связывают 
глаг. млеть (< *ть4ь]6И) с медлить (см.), 
медленный. О.-с. база *тьдь]- (< *шъ4ь]-), 
где корень (*тьд- < *тъ-) тот же, что 
в 0.-с. *штаЧН: — «медлить. Ср. др.-рус. 
КНИЖН. и СТ.-СЛ. нзмъАЖТн — зослабеть» 
[Срезневский (1, 1065) отм. лишь отглаг. 
сущ. измъд%ние |. Редуцированный перед- 
него ряда в *10ь4- мог возиикнуть (вм. ъ) 
вследствие межслоговой ассимиляции с глас- 
ными переднего ряда в следующем слоге. 

МНИТЬ, мню — «думать», «считать», «по- 
лагать», «надеяться» (обычно ложно, на- 
прасно). Мнить (много, высоко) о себв — 
«воображать», «задаваться». Возвр. ф. мни- 
ться. Сущ. мнибиие. Сюда же мнймый, -ая, 
-0ое, мнйтельный, -аи, -ое. Укр. мнймий, 
-а, -е (но «мнить» — думати, «мнение» — 
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думка, «мнительный» — надумливии, -а, -е). 
В белорусском отс. («мнимый» — уйуны, 
-ая, -ае). Болг. миёние, мнителеи, -лна, 
-лно, (из русского языка) мним, -а, -о (но 
мйеля — «мню»); с.-хорв. мийти, мнйвати 
(но «мнение» — мшлеве, «мнимый» — прйя- 
видан, -дна, -дно); словен. тшеп 1; чеш. 
устар. мы, ш!аёп!Г — «мнение»; словац. 
шше’; польск. устар. шшеб (теперь шше- 
таб, шшеташе, шетапу, -а, -е — «мни- 
мый»); в.-луж. тёп!6; н.-луж. тмём$. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) мьнити, мьнфти, 1 ед. мьню, 
мфнити, мьнимый (Срезневский, ИП, 228, 
229, 241). Ст.-сл. мьнЖтн, 1 ед. мьны. Прил. 
мнительный в словарях — с 1704 г. (Поли- 
карпов, 169 об.).-0.-с. *“тымИи : *тьъпёЫ, 
1 ед. %*тьп]4. Й.-е. корень *теп- (:; *тп-: 
*тепо-: *тпА-:; *тоб-). Ср. лат. ПИ, 
1 ед. шепи — «помнить», «загадывать», п1- 


п&й «упоминать», «вспоминать», п — 
«мысль», тёпаз — «искусство», тапуй — 
«думать», «полагать»; латыш. тт — 


«упоминать», «гадать»; др.-прус. шизпап, 
тешзпай — «память», шёпиша! — «мы 
лжем»; гот. тапап ие ил «< п) — «думать», 
«полагать», ра-п!ар!, п. — «память», «вос- 
поминание»; др.-в.-нем. пора (совр. нем. 
Мише) — «любовь»; др.-в.-нем. — метап 
(совр. вем. метеп); англ. шеап — «думать», 
«полагать» (ср. др.-рус. м%фнити — тж.); 
латин. тет (« В оао 
«вспоминаю», тби$ (< и.-е. *тЫз) — «ум», 
«сознание», «мысль», топеб (и.-е. корень 
*топ-) — «напоминаю», «предсказываю»; 
греч. пеЕцоча — «стремлюсь», «замышляю», 
«намереваюсь», зауоваг («< *ваузю-ши, © 
корнем рау- из и.-е. тю-) — «беснуюсь», 
«безумствую», 2% — «мощь», «ярость»; 
др.-ирл. Ч4о-той!иаг — «верю», «думаю», 
«полагаю»; др.-инд. тмёпуа 6 — «мыслит», 
«полагает» (РоКогпу, 1, 726 и сл.; \У/а!4е — 
Нойтаппз, П, 65. и сл.). 

МНОГИЕ, -их, мн. — «имеющиеся в боль- 
шом количестве», «многочисленные» (0б 
однородных предметах, явлениях, поняти- 
ях). Кр. ф. отс. Нареч. мнбго. Сущ. мнб- 
жеетво. Глаг. мибжить(ся). Укр. устар. 
мнбг!, род. мибгих, мн. (обычно употр. 
нареч. багёто, багёцько с род. мн. сущ.), 
мнбго (но чаще багёто, шмат), множинё — 
«множество», ре ЕЛ блр. мибмя, 
мн. (чаще шмат якЁя, багата якйя), нареч. 
мнбга (: шмат, багёта), мнбетва — «множе- 
ство», мибжыць, мнибжыцца; болг. много, 
мнбжеетво,  множйё — «множу»; — с--хорв. 
многи, -&, -0, мнбго, мноштво, множина, 
мнфжити (се); словен. шпор, -а, -0, Шпово, 
1п10#1са, шпона — «множество», шпой и; 
чеш. ппо21, мн., шообо, пой, Шпо- 
Ни (но об арифметическом умножении — 
пёзоЪ! 1); польск. книжн. 1010001, -а, 
-1е (обычно Нсе2пу, -а, -9), тпоро 
(обычно \м!ее, 4и20), тппбзихо, шпо2уб 
(31е); в.-луж. шпоШ, -а, -е, плобо, шво- 
31/0, 1п0#16. В н.-луж. оте. Др.-рус. 
(с ХГв.) и ст.-сл. мъногъ, мъногый, мЪъно- 
го, мъножьство, мъножити (Срезневский, 
П, 20, 2141, 212).ъ0.-е. — *тъпорЪ, 
*тъпоръ)ъ. И.-е. основа *меп(е)2В- : *топ- 
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(е)2в- : *шооВ-. О.-с. форма, м. 6., восхо- 
дит К м о0-028-0-3 (РоКогпу, Г, 730). Ср. 
гот. шапарз — «многий», «много»; др.-в.-нем. 
тапар — тж. (совр. нем. талсбБ — «иной», 
мн. также «многие»); также голл. тешр — 
«не один», «несколько», «многие»; др.-англ. 
шаг! (совр. англ. мапу); др.--ирл. тепсе 
(ирл. п) — «обильный», «частый». Ср. 
также др.-инд. татшрВа{е — «дает», «одари- 
вает». 

МОГИЛА, -ы, ж. —1) «яма для захоро- 
нения умершего»; 2) «насыпь, холмик над 
местом погребекия». Прил. могильный, -аи, 
-ое. Сущш. могильщик. Укр. могила — «мо- 
гила», «курган», могйльний, -а, -е, мо- 
гильщик; блр. магёла, магЕльны, -аи, -ае, 
магльшчык; болг. — могила — «курган» 
(«могила» — гроб); с.-хорв. могила (обычно 
грбб, «могильная насыпь» — хумка; ор. 
гомила — «куча», «груда»); словен. рома 
(чаще 2гоь); чеш. шопу]1а — «насыпь, холм 
над могилой» (ср. Бгоь — «могила»); сло- 
вац. шову{!а — «могила», «курган», тону- 
1оуу, -&, -6 — «могильный»; польск. моба 
(: 5гОБ), устар. шовИшу, -а, -е — «могиль- 
ный» (обычно ргоБому, -а, -е); в.-луж. 
това — «курган». Но ср. н.-луж. гоу — 
«могила». Др.-рус. (с Х в.) могыла (> мо- 
гила) — «насыпнь, холм, курган над моги- 
лой», могылие, могыльникъ — «кладбище» 
(Срезневский, П, 161—162). Ст.-сл. могыла, 
гомнаа. Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 10:42): мой (могил, могиль?) — 
«а ртауе». = О.-с. *моруйа, *тобУь (?), *то- 
#у1ь]е. Слово темное в этимологическом от- 
ношении. Сопоставленяе с алб. шаси?& — 
«холм», рум. шёригй — тж. (Масфвек, Е, 
304) неубедительно, потому что этн слова 
по-видимому, заимствованы из славянских 
языков (Уазтег, НЕ\, И, 444). Следуя 
Шахматову (ЗсБасбтафоу, АЁРЬ, ХХХ Ш, 
91), но несколько отступая от его объясне- 
ния, можно предположить, что в отношении 
корня (*тор-) 0.-с. *тосу]- связано с др.- 
-ирл. шар, п. — «открытая площадка», «воз- 
деланный участок земли» (ср. галльск. -та 
в рогрЬ\уз-уа — «кладбище»); др.-инд. ма, 
|. — «земля» (букв. «большая»). См. Уепдгу- 
ез, М-8. Суф. г. тот же, что во.-с. *КоууЦь, 
*КоБу]а. Старшее знач. основы могло быть 
«место захоронения», «кладбище». 

А, -ы, ж. — «совокупность привы- 
чек и вкусов (в отношении одежды, пред- 
метов быта и пр.), считающихся в данный 
момент в определенной обществекной среде 
образцовыми». Прил. модный, -аи, -0е. 
Сущ. модйетка. Укр. мбда, мбдний, -а, -е, 
модйстка; блр. мбда, модны, -ая, -ае, ма- 
дыетка; болг. мбда, моден, -дна, -дно, мо- 
дйетка, модийет; с.-хорв. мбда, модеран, 
-рна, -рно : модерни, -&, -0 — «модный», 
модискивььа — «модистка», мбодити се — «мод- 
ничать»; чеш. тбда, прил. п04п!, по413 Ка; 
польск. шоЧ4а, тодпу, -а, -е, тодузёКа. 
В русском языке слово мода (со знач. «обы- 
чай, принятый за образец») известно уже 
в Петровское время. См. «Архив» Куракина, 
ПЬ № 196, 1710 г., 277; кроме того, Смир- 
нов, 198, со ссылкой на «Лексикон вок. 
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новым». Встр. в повестях Петровского вре- 
мени (Сиповский, 170). В словарях отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 420). Прил. модный 
в словарях — с 1780 г. (Нордстет, Г, 358); 
модистка — с 1804 г. (Яновский, П, 837). 
-В русском языке восходит к франц. 
(с ХУв.) шофе, /{. — тж. [< латин. моди$ — 
«мера», «образ(ец)», «способ», «правило»], 
109013{е, }{. — «модистка»; отсюда же нем. 
Мо4де (ср. Мо915Ип — «модистка»); англ. 
тоде и др. 

МОЖЖЕВЕЛЬНИК, -а, м. — «вечнозеле- 
ный хвойный кустарник (или дерево) се- 
мейства кипарисовых с игловидными листь- 
ями и черными (с синим налетом) мясис- 
тыми плодами, похожими ка ягоды», Л ип!- 
региз. Разг. и обл. можжевёль, можжевёл, 
можжуУха. Прил. (к можжевел) можжевёло- 
вый, -аи, -0е. Ср. название этого растения 
в других слав. яз.: укр. яловёць; блр. ядаб- 
вец; чеш. ]а!оуес; польск. ]а4о\1ес; болг. 
хвбйна или смрика; с.-хорв. клёка. Срез- 
невский (П, 163) отм. это слово в форме 
можжеельникъ в Новг. Г’ л. под 6853 г. 
наряду с названием урочища Можжоель- 
никъ в Дух. Мих. Андр. Верейск. 1486 г.; 
ср. прил. можеловый (1Ъ., 162). с Слово 
сложное, с двумя основами (как и латин. 
Арегиз, нем. \У!асВо]\ег и др.). Вторая 
основа, вероятно, связана с ель, ельник р. 
одно из областных названий можжевельника, 
упоминаемых Далем (11, 934): еленёц; ср. 
словац.  БогоуКа — «можжевельник» при 
Ьбг — «сосна»|. Неясной является первая 
часть сложения. При наличии обл. можжуха 
естественно связывать эту часть слова с днал. 
мзга (: *мозга) [< *мъгга] — «гниль»; ср. 
мбзгнуть — «преть», «чахнуть», «гнить», 4за- 
тхлеть», мбзглый — «затхлый», «гнилой», 
«кислый» (откуда моггляк, см.); мзга — 
«ситник» (растение ]ппси$), также «гриб- 
-моховик» (Даль, Ш, 924, 935; ИБ 454; ГУ, 
171; Куликовский, 56). Любопытно, что и 
первая часть латинского названия можже- 
вельника ()@п1-региз) этимологически также 
связана с ]ппепз — «ситник» (\Уа19де—Но!- 
таппз, [, 734). М. 6., растение названо по 
горькому вкусу можжевеловых ягод? Не 
исключено и то, что можжевельник восходит 
не к *мозжеель, а к *мозжель, где -ел-ь — 


суф. 

ПОЗА ИКА, -и, ж. — «узор, орнамент, ри- 
сунок, составленные из мелких разяоцвет- 
ных кусочков стекла, пластмассы, дерева, 
камешков ит. д.». Прил. мозайчный, -ая, 
-ое. Укр. мозё!тка, моза!чний, -а, -е; блр. 
маз &ка, мазйчны, -ая, -ае; болг. мозайка, 
мозаичен, -чна, -чно; с.-хорв. мозаик, мо- 
заички, -&, -0; чеш. тоза!Ка, шозатску, шо- 
за1коуу, -&, -6; польск. мозайка, тогаЖо\у, 
1о2а1с21у, -а, -е. В русском языке слова 
мозаика, мозаичный известны с середины 
ХУШ в. Ср. у Ломоносова в документах по 
организации химических исследований и мо- 
заичного дела: «сложение мозаик» (№ 28, 
1751 г.), «для набору мозаики» (№ АТ, 1752 г.), 
также № 57, 17153 г. и др.; «для мозаиче- 
ских. .. стекол» (№ 23, 1750 г.), «составле- 
ние. .. портретов мозаичных» (№ 47, 1752 г.) 
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[ПСС, [Х, 53, 77, 89, 50, 76 и мн. др.]- 
В словарях — с 1814 г. (САР?, ПТ, 819). = Вос- 
ходит к ит. тозащКо, откуда и франц. то- 
затапе, {.; из французского: нем. Моза, 
п. и }.; англ. тозаК и др. Корень тоз- [из 
пиз- (греч. во5са — «муза»)], тот же, что 
В рус: музей (см.), музыка (см.) и др. 

ОЗГ, -а, м. — «серое вещество, состоя- 
щее из нервных волокон и клеток, запол- 
няющее череп и канал позвоночника у че- 
ловека и позвоночпых животных, являю- 
щееся главным органом цектральной нерв- 
ной системы». Прил. мозговбй, -йёи, -бе. 
Глаг. (об)мозговать, (раз)мозжить. Укр. мб- 
зок, род. мбзку, мозковий, -й, -6; блр. мозг, 
мазгавы, -&и, -бе; болг. мбзък, мбзъчен, 
-чиа, -чно; с.-хорв. мёзак, род. мдзга, так- 
же мдждани, мн., мазговни, -&, -0, мож- 
дани, -&, -0 — «мозговой», мозгати — «об- 
мозговывать»; словен. 007ех, тойрап!, мн., 
10102Р0У01, -а, -0, пойрарз 1, -а, -0; чеш. то- 
2ек, шотКоуу, -А, -6; словац. 010208, 10780- 
уу, -а&, -6; польск. тб?е, шбзрому, -а, -е; 
в.-луж. т02(8), то2(В)у, мн., шо2(В)ому, 
-а, -е; н.-луж. тог2о1, мн. Др.-рус. (с ХГ в.) 
и ст.-сл. мозгь (Срезневский, 1, 163; там же 
мозъчьиый). Прил. мозговой в словарях отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 306).°-0.-с. *то2оъ. 
И.-е. основа *10220-: *мозКо- : *1026-61- 
(Рокогпу, Г, 750). О.-с. слово связано с др.- 
-прус. шпзрепо — «мозг» и, м. б., лит. зтёре- 
пёз — «(костный) мозг», латыш. зтадтепез — 
«мозг», если эти слова восходят по основе 
к *з-татоеп-, где начальное з могло по- 
явиться под влиянием — в литовском язы- 
ке — зщАКгёз — «мозг», а в латышском — 
этесе]е — тж. (подробнее — Егаепке], 837, 
839); далее — с др.-в.-нем. шаге — «костный 
мозг» (г из 2 — явление ротацизма; ср. совр. 
нем. Магк — «костный мозг»);  др.-сакс. 
шаге — тж. (англ. таггом — «костный 
мозг»); авест. тагра- — тж. (осет. магъз; 
перс. мАЁз; афг. ма?з5; тадж. магз); 
др.-инд. па]ап- (хинди маджджа) — «кост- 
ный мозг». 

МОЗГЛЯК, -&, м. — «слабый в фивичес- 
ком или умственном отношении, хилый, тще- 
душный, ничтожный человек». В говорах — 
«нездоровый человек» (Куликовский, 56). 
В других слав. яз. отс. В словарях русского 
языка это слово отм. © 1814 г. (САР, ПГ, 
819). = Произв. от мозглый, причастной фор- 
мы на -л- от глаг. моггнуть. Ср. рус. диал. 
мбзгнуть — «гнить», «дряблеть», «затхлеть», 
«чахнуть», «хилеть»; ср. мозглявая погода 
— «мокрая погода», «слякоть и Дождь», ина- 
че мага [<*мъ3га < 0.-с. *тъзра, с суф. 
-8-а, как во.-с. *%тгира — «струя» (ср. , напр., 
польск. %гира — тж.)| — см. Даль, П, 924, 
934—935. К этой группе относится также 

.-рус. и ст.-сл. музгъ — «тина» (Срезнев- 
ский, П, 193). И.-е. корень *теч- (: *топ-) ; 
*тй- — «сырой», «мокрый», «грязный», «гни- 
ловатый»; расширитель -3- (ср. РоКогпу, Г, 
141—742). 

МОЗОЛЬ, -и, ж. — «воспаление или 60- 
лезненное утолщение кожи, вызванное тре- 
нием». Прил. мозбльный, -ая, -ое, мозб- 
листый, -ая, -ое. Глаг. мозблить. Укр. мо- 
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збля, ж., реже мозбль, м., мозбльний, -а, 
-е, мозолйетий, -а, -е; блр. мазбль, мазбль- 
ны, -аи, -ае, мазбиеты, -ая, -ае; болг. ма- 
збл, м., мазблен, -лиа, -лно, мазблест, -а, -0; 
словен. 10201] — «прыщ», того!]паф, -а, -о, 
11020]]аз{; чеш. 1020] — «мозоль», то2о]пу, 
-&, -6, то2о]васу, -&, -6; словац. 01020] — 
«мозоль», то2оРоУУ, -&, -6, того]’пацу, -4, 
-6; ср. того” — «тянуть лямку»; в.-луж. 
1102] — «мозоль», п102]а$у, -а, -е. Ср. польск. 
110261 — «тяжкий труд», «усилия», тото]пу, 
-а, -е — «чизнурительный», «тяжелый», то- 
20116 31е — «прилагать усилия». Др.-рус. 
(с ХГ в.) мозоль — «язва», «ссадина», «опу- 
холь», «страдание», мозольиый (Срезнев- 
ский, П, 163). Позже появился глаг. мозо- 
лить [«Рукоп. лексикон» 1-й пол. ХУ в.:; 
мозолити (Аверьянова, 181)], еще позже — 
прил. моголистый (САР?, ГУ, 1793 г., 221). 
с В этимологическом отношении мозоль — 
очень неясное слово. Связывать его с лит. 
тйтраз — «узел», др.-в.-нем. тшазКка (совр. 
МазсВе — «узел») оснований не имеется (см. 
ЕгаепКке!, 426—427). Не лучше и сопостав- 
ление с греч. вю\оф — «язва», «синяк», 
«кровоподтек», где :\-- будто бы из *пабз-]- — 
«рубец», «рана» [см. скептические замечания 

риска (ЕмзКк, ИП, 283)]. М. 6., слово мозоль 
можно связывать с рус. диал. мосблить, 
общерус. мусолить (см.)? И.-е. основа *ток?- 
о-]- (Рокогпу, Г, 699), сохраняющаяся в че- 
которых и.-е. языках как название жаля- 
щих насекомых. Ср. в рус. говорах: моеб- 
лить — «мулить» (т. е. «тереть, жать, произ- 
водя зуд и боль»), «докучать», мосолить 
коеть — «глодать», «грызть» (Даль, П, 944, 
953). Изменение с >> з могло произойти по 
аналогии с 0.-с. *тъ2р-. Ср. рус. диал. мзга — 
«гниль», «дряблость», «трухлявость», 
магнуть — «загнить», «портиться», мозга — 
«кровь», мозжит — «болит непрерывно», «но- 
ет и ломит в глубине», мбзгнуть — «преть», 
«гнить», мбзгаль — «гниль», «прель» (Даль, 
П, 924, 934—935)... 

МОЙ, МОЯ, МОЕ, моегб, мобй, мест. 
притяжат. — «принадлежащий мне, имею- 
щий отношение ко мне». Укр. мй, моя, моб; 
блр. мой, май, маё; болг. мой, мби, мдбе; 
с.-хорв. мб], мб}а, мб]е; словен. то}, то)а, 
то]е; чеш. мй], ма: то]е, шеё: торе; 
словац. тб), шо]а, то]е; польск. пб}, #10- 
}а, то|е; в.-луж. шб}, шода, то}е; н.-луж. 
то], шода, то]о. Др.-рус. и ст.-сл. мой, 
моя, мое (Срезневский, Ц, 163). < О.-с. *шо\ь 
(< *то103), *мо)а, *тое. И.-е. основа 
*то-10-. Ср. др.-прус. ма!з, т., шаа, ]}. 
Без суф. -10-: греч. Е 0$, Ёвл, Ешбу; авест. та, 
т., п., па, ].; др.-инд. та-дТуа-й — «мой»; 
ки.-е. *те-10- восходит латин. тейз (< *%п1е[- 
03), шеа, теищ; с суф. -Гп-0: гот. ше; 
др--в.-нем. по (> совр. нем. ше, т.). 
Лит. тмёпаз — «мой», шапо — «мой», «моя», 
«мое» — вторичное образование от основы 
косвенных падежей личного мест. 1 л. Под- 
робнее — РоКогпу, 1, 702; Егаепке!, 406, 
\М`а]Че— Нойтаплз, 1, 84 и др. См. меня, мы. 

МОЛВИТЬ, мблвлю — «сказать», «прого- 
ворить что-л». Сущ. молвё — «слухи», «тол- 
ки». Вводн. сл. мол. Ср. укр. мбвити (с вы- 
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павшим $ из 4) — «говорить», «сказать», 
мбва — «язык», «речь»; блр. прамбвщь, вы- 
мавщь — «молвить», мбва — «речь»; болг. 
мълвя — «говорю, приговариваю», мълвё — 
«слух», «молва»; чеш. ш]ау — «говорить», 
«разговаривать», пауа — «речь»; (из ук- 
раинского?) польск. п0\б — «говорить», 
шо\а — «речь» (объяснить о\ можно как 
результат процесса ом > оцх > ом; ср. 
ст.-польск. ХТУ—ХУ вв. шоуа, пом6). 
Др.-рус. мълвити — «говорить» (Пов. вр. 
л. под 6420 г. и др.), также «шумно возму- 
щаться» (о народе), «шуметь», «заботиться», 
мълва — «слух», «возмущение» (народное); 
«смута» (Срезневский, ИН, 200—201). Ст.- 
-слав. мАЪЕНТН, млъва. с 0.-с. *тыуа, *тЪъ]|- 
УЦ. Слово одинокое. В других и.-е. языках 
(даже в балтийских) бесспорных соответствий 
не имеется. Сопоставляют с др.-инд. БгаУ и 
(где Бг-, м. б., из т]-) — «говорит» (на нидий- 
ской почве корень Бги-), что представляется 
правомерным, особенно при авест. шгао{1 — 
«говорит», «скажет». Но происхождение этих 
слов не вполне ясно. Махек возводит к и.-е. 
*п]еиэ- (МасВек, ЕЗ, 302). Это не объясняет 
0.-с. формы *тыу-. Некоторые языковеды 
пытаются связать с греч. вЕАоб — «песня», 
«напев», «мелодия» [и.-е. корень *те]- — 
«связывать», «соединять» (РоКкогпу, Г, 720)]. 
Тогда о0.-с. *ш'ыуа — из *т|-у-а, с -у-(а) 
суффиксальным (Ме]]е?, П, 371). 

ОЛЕБЕН, -бка, м. — «вид краткого бо- 
гослужения, когда молятся о здравии, бла- 
гополучии кого-л., о благоприятном завер- 
шении какого-н. дела». Прил. молёбный, 
-аи, -0е. Суш. (от основы молеб-) молбёбет- 
вие, отсюда молёбетвовать. Укр. молёбень. 
В других слав. яз. отс. Др--рус. (с ХУ в.) 
*мольбьнъ [‹молбенъ пъти» в Новг. [ л. по 
Комис. сп. (ХУ в.) под 6929 г.; по Акад. 
сп. Им в.): мольбенъ, по Толстов. сп. 
(ХУШ В.) : молебен (Насонов, 413)]. = Субст. 
прил. мольбьнъ, мольбьный от мольба (см. 
молить, Первоначально, м. б., определение 
к канон (*мольбьнъ канонъ). 

МОЛИТЬ, молю — «страстно, найстойчи- 
во, горячо упрашивать кого-л.», «унижен- 
но просить». Возвр. ф. молитьси. Сущ. моль- 
ба, молитва. Укр. молйти, молйтнея, мо- 
литва; блр. мал1щь, малёцца, малЁтва. Ср. 
болг. мбля — «прошу», «молю», мбля се — 
«молюсь»; с.-хорв. молити (се), молитва; 
словен. шо! — «молиться», то[14еу; чеш. 
тодиы зе, шо&ПёЪа; словац. модНеза, 
тоаНЪа; польск. тоНб — «молить», тод- 
Нсз1е — «молиться», тодН\а; в.-луж. поб- 
НС зо, шодИ\ма; н.-луж. то! зе. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) молити, молитиея — «про- 
сить», «молиться», молитва —- «просьба», 
«молитва» (Срезневский, ЦП, 165, 167—168). 
Ст.-сл. молнтн (см), молнтва. о О.-с. *тодНИ 
(зе). И.-е. база *пе|ЧЪ- — «излагать (возгла- 
шать) просьбу (адресуемую к божеству)». Ср. 
лит. ше[з, 4 ед. ле! Ч! — «молить», «умо- 
лять»; сюда же та! ЧУ — «успокаивать», «умо- 
лить», ша]!Ч& — «молитва»; также др.-в.-нем. 
7161461 — «сообщать», «называть»,  «доно- 
сить», «указывать» (совр. нем. ше]еп — 
«объявлять», зсообщать»), пёЧа — «донос»; 
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англосакс. ме] Ч1ап — «предавать», «доно- 
сить» (совр. англ. те] — зобъявлять»); арм. 
та!‘ ем — «прошу». Старшее знач. о.-с. 
кория могло бы быть «возвещать», «возгла- 
шать», «обращаться к божеству с возвеще- 
нием». И.-е. корень, возможно, тот же, что 
в 0.-с. *тыЫх- (см. молеить), т. е. *те]- — 
«связывать», «соединять», а -9В- — расши- 
ритель. На праславянской почве произошла 
О 19 > 4. 

ОЛНИЯ, -и, ж. — «разряд атмосферко- 
го электричества (в грозу) в виде ослепи- 
тельного вспыхивающего огненного зигза- 
га». Блр. малёнка; болг. мфлнии; с.-хорв. 
мУьа. В других современных слав. яз. отс. 
Ср. укр. блиекавка; словен. Ь3К; чеш. 
езк; польск. ЫузКаулса, р!огап. Др.-рус. 
(с ХГ в.) мълнии, реже мълънии, млънии 
(Срезневский, П, 203). Ст.-сл. млъннн. о О.-с. 
*пыпь]1 (< *тьп11 < *тьЬ 9011). И.-е. ба- 
за *те]9А- (РоКогпу, Г, 722). Ср. латыш. 
шИпа (< *тИ9па) — «дубина» (< «молот 
бога-громовержца»);  др.-прус.  шеа]4е — 
«молния»: др.-исл. М] т — «молот Тора, 
бога-громовержца»; кимр. (вал.) шей — 
«молния». 

МОЛОДОЙ, -Ая, -бе — «находящийся в воз- 
расте, более или менее близком к детству 
и отрочеству», ие достигший зрелого воз- 
раста», «недавно начавший жить, расти». 
Кр. ф. мблод, молодё, мблодо. Сущ. мбло- 
доеть, молодёжь. Прил. моложёвый, -ая, -0е. 
Глаг. молодёть. Укр. молодйй, -&, -6, мбло- 
деть — «молодость», мблодь — «молодежь», 
моложёвий, -а, -е, молодёти; блр. малады, 
-би, -бе, маладбець — «молодостьу, мб- 
ладзь — «молодежь», маладжавы, -ая, -ае, 
маладзёць — «молодеть»; болг. млад, -а, -0, 
младост, младёж, младолик, -а, -0. мла- 
дби — «молодею», с.-хорв. млёд, млада, млё- 
До: млёди, -а, -0, младбет, младеж, младо- 
лик(и), -а, -о, помлёдити ее — «помолодеть»; 
словен. п|а@. -а, -0, ийа4о$, о ата — 
«молодежь», пад оз4еп, -&за, -бпо — «моло- 
жавый»; чеш. ш!аду, -&, -6, ш]а4оз, п 4- 
ей, п] а41з6уу, -&, -6 — «моложавый», ш- 
Чпоц и — «молодеть»; словац. ш[аду, -&, -6, 
п]а903%’, оМадех, п]а4136уу, -&, -6 — «моло- 
жавый», т[а9 1’ за, ш!а4по$’ — «молодеть»; 
польск. п4фоду, -а, -е, ш{0490$6, п4о92ей 
(: 12647), пфодщеб; в.-луж. п4оду, -а, -е, 
409 #1па, ш04дозб, м{одозхабу, -а, -е, п109- 
пуб; н.-луж. п4оду, -а, -е, ш104086, п4о1- 
па, и{1о4пу, -а, -е — «юный». Др.-рус. мо- 
лодъ, молодлый (Поуч. Влад. Мон. и др. 
молодь — «молодежь» (Срезяевский, П, 169). 
Ст.-сл. младЪ, младъын. в О.-с. *тоъ, *т0}]- 
дъуь. И.-е. база *те]9-(: *по!9-) — «нежный», 
«кроткий» < «мягкий» (РокКогпу, Г, 718). Ср. 
др.-прус. ма а!, мн. — «мальчики», ша|- 
дев К1$ — «дитя» (—ост.-сл. младеньць); др.- 
-в.-нем. ма[2 — «нежный», «мягкий», %4вя- 
лый», «слабый» [также ща[2 — «солод» (ср. 
совр. нем. Ма[: — «солод»); др.-исл. ша]6 — 
«солод» (ср. дат., швед. та — «солод»)]; 
латин. 10]13 (< *т]-4\1$) — «мягкий», «неж- 
ный»; др.-инд. Ц- — «мягкий», «слабый». 

МОЛОЗИВО, -а, ср. — «первое молоко, 
желтоватая густая, вязкая секреторная 
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жидкость, вырабатываемая молочными же- 
лезами женщины и самок млекопитающих 
перед родами и в первые дни после нях». 
Ь молбзиво; блр. малбдз1ва; с.-хорв. 
мъёза, млёзиво, млёз — «струя», «удой»; 
словеи. пШе2лпа, пШежуо; чеш. п4е21уо; 
словац. пед21уо; польск. п4092\мо. Но ор. 
напр., болг. колёетра — тж. (< нем. Кою- 
гаш < латин. с01034тит, с010зта). Др.- 
-рус. молозиво (Вопр. Кир.) [Срезневский, 
П, 170]. Ср. ст.-сл. мАЖетн, 1 ед. млъдж — «сби- 
вать молоко». о О.-с. корень *те]2- < и.-е. 
*тё1’- (: *то1'- : *по’-), в европейской 
частн и.-е. языков выражавший знач. «до- 
ить». Ср. лит. ши, НИ — «доить», ите- 
ратив шАЁФуй; ср. также ша? (Кагуё) — 
«удойливая (корова)»; др.-в.-нем. ше!сБап 
(совр. нем. шеЖеп) — «доить» при (не сов- 
сем ясном в отношении -п-) шИаб (совр. 
нем. МИсЬ) — «молоко»; ср. гот. шПак$з; да- 
лее: латин. ми ред (< *то еб: м — 
«дою»; ирл. ше, 61 (< *щ]8-Из) — 
«молоко». На славянской почве образования 
от *те]8’- иногда смешиваются с образова- 
ниями от *ште]к- (см. молоко). К *тер?- 
относится рус. диал. мблоеть (< *молозть) — 
иижегор. «нбпогодь»), «слякоть», «мокрая по- 
года» (Даль, ПЦ, 938), хотя по знач. оно, оче- 
видно, связано с гнездом *те]К-, тем более, 
что, с другой стороны, и 0.-с. *те]Ко (>> рус. 
молоко) иногда — по говорам — имеет знач., 
характерные для гнезда *те]?”-. 

ОЛОКО, -&, ср. — чсекреторная жид- 
кость белого (или слегка желтоватого) цве- 
та, вырабатываемая молочными железами 
женщин и самок млекопитающих, предназ- 
наченная для кормления младенца, дете- 
ныша». Прил. молбчный, -ая, -ое. Укр. мо- 
локб, молбчний, -а, -е; блр. малакб, малбч- 
ны, -аи, -ае; болг. мляко, млёчен, -чна, -чно; 
с.-хорв. млёко (шп НеКо), млёчан, -чна, -чно : 
млёчни, -а, -0; словен. о[еко, п]ебеп, -ёпа, 
-бпо : Шеёо!, -а, -0; чеш. п ёКо, пиёёпу, 
-&, -6; словац. шНеко, шПеёду, -а, -е; 
польск. пШеко, песгцу, -а, -е; в.-луж. по- 
Ко, и0бпу, -а, -е; н.-луж. поКко, посву, 
-а, -е. Др.-рус. молоко (Р. прав. по Сянод. 
сп. и др.), несколько позже (с ХУ в.) мо- 
лочьный (Срезневский, П, 170). Ст.-сл. млько. 
-О.-с. *теКо. Й.-е. база *шек- : *те[р- 
(с неустойчивым заднеязычным элемен- 


том). Старшее (на и.-е. почве) знач. — 
«влага», «влажность», «мокрота», «сы- 
рость» (РоКогпу, Г 724). Ср. гот. мН- 


та — «облако», «туча». В абляуте, с глас- 
ным о (*тоК- : *то16-): рус. диал. (твер., 
пск.) моложить (корень на русской почве 
*молог-}, замолёживать — орл., тул., вост. 
«заволакиваться тучками», «клониться К 
ненастью» (Даль, Г, 540, ИП, 929); арханг. 
«свежеть», «холоднеть», «подмораживать», 
(Подвысоцкий, 51); яросл. «пасмурнеть», 
«загнивать» (!) [Якушкин, 11; Голанов, Доп., 
11]. Ср. пошех.-волод. замолодить, замоло- 
дило — «заоболочало» (Копорский, 116) — 
видимо, плод народной этимологии. С кв 
корне ср. др.-рус. молокита — «какое-то (бо- 
лотное?) растение» (Срезневский, Ц, 170). 
Также с.-хорв. млёка — «лужа», «болотис- 
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тое место». Ср. лит. шаКаз — «глоток»; 
латыш. шаКз — тж. Рус. молозиво (см.) по 
корню восходит не к *те!р-, а к *ш&о-, 
как и лит. шё#и, мИ?и, нем. теЖеп и 
МИсЬ и др. 

МОЛОТ, -а, м. — «тяжелый металличе- 
ский брусок на рукоятке, насаженный под 
прямым углом, для ковки металла, дроб- 
ления камней и т. п.». Суш. молоток. Укр. 
мблот, молотбк; блр. мблат, малатбк; болг. 
днал. млат (обычно чук); с.-хорв. млат — 
«молот» (обычно мал), а также «цепь», 
«стук»; словен. паф — «цепь; чеш. ш]а — 
«молот» (чаще Е]а41уо), также «ток», «гумно»; 
словац. па, п]азок; польск. шо, пюек; 
в.-луж. 10%, пуббак. В памятниках др.-рус. 
письменности слово молот не зарегистриро- 
вано, молоток встр. с ХУГ в. (1551 г.) [Срез- 
невский, Доп., 164]. Ст.-сл. ммтъ.э0.-с. 
*то{ъ. И.-е. корень *те]- (: *п1о]-) — «дро- 
бить», суф. -Къ) [РоКогпу, Е, 716]. См. мо- 
лоть. 

МОЛОТЬ, мелю — «дробить, мельчить, 
растирать зёрка, превращая их в муку, по- 
рошок». Возвр. ф. молбтьеи. Укр. молбти- 
(ся), Тед. мелю(ся); блр. малбць, 1 ед. ми- 
лю, малбцца, 1 ед. мялюеь. Ср. болг. мё- 
ли — «мелю»; с.-хорв. млёти (т1]60), 1 ед. 
мёлем; словен. ш]}е м; чеш. ИМ (зе), 1ед. 
те[и (зе); словац. мНеф’; польск. еб, 1ед. 
оу еГе; в.-луж. 1166, 1 ед. туеш; н.-луж. 
п[а5, 1 ед. м]ед, м]е!от. Др.-рус. (с [в ) 
молоти в Хр. Г. Ам. (Истрин, 258; Срез- 
невский, Ц, 170). Ст.-сл. мАЖтн, 1 ед. меж. 
= О.-с. *те]41, 1 ед. *ме]]0. И.-е. корень 
*тпе]-: *т10]- : *тме]э-. Ср. лит. Ш, 1 ед. 
ша] — «молоть», ша, мн. — «мука»; гот. 
та]ап — «молоть», также др.-в.-нем. та!ап 
(совр. нем. тает); латин. то]б (< *щме]б)— 
«мелю»; греч. в0Ат — «мельница»; др.-ирл. 
шеНт — «размалываю»; арм. ша{ела —«тол- 
ку», «дроблю»; др.-инд. шгпаЙ — «размалы- 
вает». М. молот, моль. 

МОЛЧАТЬ, молчу — «безмолвствовать», 
«не говорить», «не издавать никаких зву- 
ков», «не нарушать тишину». Глаг. (от кор- 
ния молк- с суф. -ну-) мблкнуть (теперь, как 
правило, лишь с приставками: умблкнуть, 
замблкнуть и др.). Нареч. молчкбм. Прил. 
молчаливый, -аи, -0е. Укр. мовчати, мов- 
кнути, мовчбк, мобвчки — «молчком», мов- 
чазний, -&, -6 — «молчаливый»; блр. мау- 
чёць, маучбк, мбучк!, мауклвы, -аи, -ае; 
болг. мълча — «молчу», мълкбм, мълчеш- 
кбмы — «молчком», мълчалив, -а, -0; с.-хорв. 
мучатн, 1 ед. мучим (чаще Бутати), мук- 
нути — «замолкать»; словен. шо!ба!! (ср. 
затикКай); чеш. п116еы (ср. ит!Кай), 1 6Ку — 
«молчком», п6е(п)Иуу, -&, -6; польск. в 
схеё, шИКпас, шИе2Кет — «молчком», пИ- 
ЕН\у, -а, -е, шИс2оасу, -а. -е; в.-лузк. 0: ]е[- 
беб,‚ пеЖпубс, ш]е! му, -а, -е; н.-луж. 
т]е!са$. Др.-рус. (с ХИ! в.) мълчати, мълча- 
ливый (Срезневский, П, 202, 203). Ст.-сл. 
мльтатн. Глаг. молкнуть — более поздний. 
Встр. в произведениях Пушкина [«Евгений 
Онегин», гл. УП, 1830 г., строфа 11 (ПСС, 
УТ, 143)]. В словарях — с 1834 г. (Соколов, 
Г, 1423); молчком — с 1774 г. (РЦ, 312). 
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е О.-с. *тыЫбай (< *мИЕе М), о.-с. корень 
*тыК-. И.-е. аза *тмеок- (: *пК-): 
*т]аК- — «мягкий», «слабый», «вялый», «глу- 
пый». Отсюда могло развиться знач. «быть 
молчаливым», «молчать». Ср. от базы *пАК- 
с.-хорв. прил. млак(и) Чоиек — «вялый, 
равнодушный человек». Вообще же образова- 
иия этой группы в иеславянских и.-е. языках 
немногочислеины и спорны. Ср. лит. т} 
(< *мПоз) — «простофиля», «дурак»; греч. 
ца\ахб$ — «мягкий» (иа ощупь), «нежный», 
«вялый», «безмятежиый», «смириый», «рых- 
лый» (ср., однако, Ризк, П, 165—166); 
др.-ирл. 1п16п — «старший» (< «старый» < 
«расслабленный»), та]с- — «гнить» в та]- 
сад — «гниль» [ср., однако, скептическое за- 
мечание Вандриеса (Уепдгуез, М-14, 56)]. 
ОЛЬ, -и, ж. — «мелкая (часто белая или 
серебристого цвета) бабочка, гусеница ко- 
торой является вредителем шерстнных ве- 
щей, хлебных зерен и растений», Т1теа рта- 
пеЙа (амбарнан моль), Теа ре}опеПа 
(шубнан моль), Т1пео!а №1зе!еПа (платн- 
ная моль). Укр. мль, род. мблё; блр. моль, 
ж.; болг. молёц; с.-хорв. мофлац; словен. 
то}, м.; чеш. то], м.; словац. то’, м., 
110]’а, ж.; польск. тб], м.; в.-луж. тб, м., 
шо]а, ж., н.-луж. шмо!а. Др.-рус. (с ХТ в.) 
и ст.-сл. моль, м. — тж. (Срезневский, П, 
НН *тоЦь, м.: *шоь, ж. Ср. гот. 
ша|б — «моль»; др.-исл. шо (дат. те; 
норв. те]; швед. та!) — тж. Сюда отно- 
сят также др.-в.-нем. п (ма (< *ме]-\)6; 
ср. совр. нем. МПЪе — «клеш»). И.-е. кореиь 
*те]- (: *по]- и пр.) — «молоть», чмель- 
чнть», «стирать в крупиики, в порошок». 
Т. 0., моль — «насекомое, мельчащее, стн- 
рающее что-л. в муку». См. молоть, медкий. 

МОЛЬБЕРТ, -а, м. — «подставка (обыч- 
но треножнан), на которой помещается под- 
и с холстом для работы художника». 

кр. мольбёрт; блр. мальбёрт. Из русско- 
го — болг. молбёрт. В других слав. яз. отс. 
Ср. с.-хорв. (еликарски) ногари, мн.; чеш. 
Зю]ап; польск. зжа]иха. В русском языке 
в немецкой форме малбрет отм. еще Янов- 
ским (Н, 1804 г., 649). В совр. форме в сло- 
варях — с 60-х гг. ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
331), с ударением на первом слоге (мбль- 
берт) — у Даля (П, 1865 г., 939). э Заимст- 
вовано из немецкого языка. Ср. нем. устар. 
М&Ьгем (из Втей — «доска» и о. — 
«писать красками», «рисовать»; в общением. 
«мольберт» — З5аНе]е!). В других западно- 
европейских языках отс. (ср. в том же 
знач.: франц. свеуа{е(; аигл. еазе]; ит. сауа- 
1еЙо и пр.). 

МОМЕНТ, -а, м. — «миг», зыгновение», 
«короткий промежуток времени». Прил. мо- 
ментёльный, -ая, -ое. Укр. момёнт, момен- 
тальний, -а, -е; блр. мбмант, маментёль- 
ны, -ая, -ае; болг. момёнт, момеитёлеи, -лна, 
-лно; с.-хорв. моменат, моменталан, -лна, 
лио : мбментални, -&, -6, моментани, -а, -6; 
чеш. тотепф (во чаще оКашй 1, сБуПКа), 
прил. шощепий, шошег&, шотепощ, 
шотешоуу, -&, -6; польск. шотеп, потеп- 
фалу, -а, -е. В русском языке известио, по 
крайней мере, с Петровского времеии. Ср. 
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любимое выражение Петра [: «Сего моменту 
получили мы... (ППВ, УПЕЬ № 2572, 
1708 г., 94, также 262, 318 и др.). Ср. в «Ар- 
хиве» Куракииа (ТУ, 424, 1711 г.): «грамо- 
та... прислана... и тоё того жЖ момента 
отдал...». Кроме того, Смирнов, 198. Поз- 
же — ИКИ, 125: чиа один момент» («Под- 
рятчик оперы», 1733 г.) и др. В словарях — 
с 1762 г. (Литхеи, 327). Прил. моменталь- 
ный в словарях — с 60-х гг. ХХ в. (Даль, 
П, 1865 г., 939). = Восходит к франц. то- 
шепё (прил. шошмешаюё, -е), м. 6., при 
иемецком посредстве (Мотеп(). Ср. также 
аигл. потеп; ит. мотешо; исп. мотецщо, 
Первоисточиик — латин. шботешиш (< то- 
уНпеп( а, от глаг. шоуеб — «двигаю»} — 
«толчок», «бег», «период», «мгновение». Прил. 
моментальный, с основой иа -аль-н- (ср. 
пунктуальный и т. п.), сложилось, видимо, 
иа русской почве. 

ОНАСТЫРЬ, -й, м. — «религиозная об- 
щина монахов или монахинь, представля- 
ющан собою отдельную церковно-хозяйст- 
вениую органивацию». Прил. монастырский, 
-ая, -ое. Укр. монаетйрь, монастйрський, 
-а, -е; блр. манастыр, манастырску, -аи, -ае; 
болг. манаетйр, манастиреки, -а, -0; с.-хорв. 
м8иастир, мАнастирски, -&, -0; ср. мана- 
стйрли]а — «человек, живущий в монасты- 

е», «монах». В других слав. нз. отс. Ср. чеш. 
1431г; польск. К] а32460г; в.-луж. К168г; н.- 
-луж. К1о5ба{ (« нем. К1ожег — «монастырь». 
Др.-руе. в форме манастырь — с Х в., в форме 
монаетырь — с ХНв., манаетырьскый —с ХТв., 
монастырьскый —с ХПУв. (Срезневский, И, 
109—110, 172). Слова монах, монахиня — более 
поздние. В слоиарнх монах отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 173). Обычно в звач. «мо- 
нах» в Древней Руси употр. мнихъ (Пов- 
вр. л. под 6496 г.), в знач. «монахиня» — 
мнишица или манастрия (Срезневский, И, 
109, 159). = Слово монастырь позднегрече- 
ское [шоуастири бу (: шоуй)]. Старшее знач. — 
«жилище» >> «келья отшельника» [ОТ {+0%0$ — 
«ОДИН», «ОДИНОКИЙ» ИЛИ {40%46 — «ОДИНОКИИ», 
«покинутый» с суф. -тпр--(оу)]. Предпола- 
гаемое иногда германское посредничество 
для славннекого заимствования че обяза- 
тельно. Ср. также греч. шоуахб$ (позже и 
#0%1х5$) — «одиночный», «единичныйх, от- 
куда «отшельник», в эпоху христианства — 
«инок», «монах». Из в0\1и6$ > * ву 9$ — 
др.-рус. мнахъ. Из греческого — поздиела- 
тин. топаз{егат, откуда франц. тмопва$- 
ф8ге, известное с ХУ в. . 

МОНЕТА, -ы, ж. — «металлический де- 
иежный знак». Прил. менбтный, -ая, -0е. 
Сущ. монбётчик. Укр. моибта, монётний, -а, 
-е, монбтник; блр. манбта, манётны, -ая, -ае, 
манётчык; болг. монёта, моиётеи, -тна, -тно; 
с.-хорв. монёта (чаще нёвац); польск. по- 
пеа. Но чеш. пу псе (< нем. МИп2е) нли 
репЁ2; словен. Чепаг. В русском языке из- 
вестно с Петровского времени (Смирнов, 
199). В словарях монета, монетный — 
с 1731 г. (Вейсман, 445). э В коиечном счете, 
рус. монета восходит к латии. -опеа — 
«монетный двор» > «моиета» [первоначаль- 
ио — прич. прош. вр., эпитет богиии Юноны 
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(Мопейа), предупредившей римлян о земле- 
трясении (ср. шопеб — «предвещаю», «напо- 
минаю»), в соседстве с храмом которой 
находился в Риме монетный двор]. Отсюда: 
ит. штопеа; исп. топеда; франц. топпае 
[ср. портмоне (см.)]; англ. топеу; нем. 
Мил?е и др. 

МОНПА НСЬЁ, нескл., ср. — «сорт фрук- 
товых леденцов». Укр. моннанеь6; блр. ман- 
панеьё. В других слав. яз. отс. Ср., напр., 
польск. ]апдгуп!. В русском языке известно 
с середины ХТХ в. (Михельсон, 1865 г., 
414). е Восходит к фраиц. собственному име- 
ни Мот репзег (графство во Франции). Но во 
франц. отс. («монпансье» — Бег11201). В 
других западноевропейских языках также 
ОТС. 

МОПС, -а, м. — «небольшан комнатная 
тупомордая собака с большой круглой голо- 
вой и короткой гладкой шерстью». Уменьш.- 
-ласк. мопеик. Укр., блр., болг. моше; с.-хорв. 
мопс; чеш., польск. торз. Встр. у Фон- 
визина (Петров, 198). В словарях — с 1793 г. 
(САРЕ, ТУ, 251: мопс, мопсик; ср. РЦ 1771 г., 
625: мбмпсик — ег Морэз). э Восходит к нем. 
(точнее, н.-ием.) Морз (< голл. штор, шорз — 
при торр!? — «забавиый», «смеш- 
ной»). Корень гермаиский, вызывавший пред- 
ставление о чем-то забавном, необычном. 
См. моська. 

МОР, -а, м., устар. — «острая вспышка 
тяжелой повальной эпидемии», «массовая 
гибель людей (или животных) от какой-л. 
заразной болезни». Прил. моровби, -йи, -бе. 
Сюда же морйть. Укр. мор (; помр, род. 
помбру), мороийй, -&, -6, морйти; блр. мор, 
маравы, -&я, -бе, марыць; болг. мор, моря — 
«морю»; с.-хорв. мбр, морида — «мор», «чу- 
ма», мора — «кошмар», морнти — «морить»; 
словен. шог и ротог — «мор»; чеш. мог, 
шогоуу, -й, -ё, шой; словац. мог — «мор», 
«чума», тогоуу, -&, -6 — «чумной»; польск. 
шог, мого\му, -а, -е, шоггуб; в.-луж. тог, 
шог!6. Др.-рус. (с Х1 в.) и ст.-сл. моръ, 
морити, моритиеи (Срезневский, ЦП, 174, 175). 
Прил. моровой известно с самого начала 
ХУП в. [письмо Ксении Годуновой (Собо- 
левский «Лекции»*, 212)]. В словарях — с 
110% г. (Полика пов, 173 0б.: мор, моровый). 
э О.-с. *тогъ. Корень тот же, что в мереть, 
умирать, мертвый (см.), смерть (см.) идр. 
Й.-е. корень *мег- (: *тог-) : *тегэ- (: *шг-). 
Ср. лит. тёга$ — «чума», таг — ‹морить», 
«травить», «умерщвьлнть»,  ПМЕЫ — «уме- 
реть», «умирать»; латин. того (<*шг-10г) — 
«умираю»; др.-инд. тагай — «умирает», 
«падает мертвым», каузатив тагауай — 
«убивает», «морит» (ср. хинди мар’на — 
«умирать», мар дал’?на — «умерщвлять»; 
беиг. мора — «умирать»). Подробнее — Ро- 
Когпу, Г, 735 и сл. 

МОРАЛЬ, -и, ж. — «система исторически 
сложившихся правил иравственного пове- 
дения, определяющих обязанности челове- 
ка по отношению к обществу и к другим 
людям», «нравствеиность»; «нравоучение». 
Прил. моральный, -аи, -о0э. Сущ. моралист. 
Глаг. морализйровать, морализовёть. Укр. 
мораль, моральний, -а, -е, моралёет, мора- 
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лзувати; блр. мараль, марёльны, -ая, -ае, 
маралЕст, маралзаваць; болг. морёл, мо- 
рёлеи, -лна, -лно, моралйст, морализйрам — 
«морализирую»; с.-хорв. мёрал, моралан, 
-лна, -лно: морални, -а, -0, моралиет(а), 
моралисати; чеш.  шог&ШКа (: пгаупо86), 
прил. шота, тогаНз6а, м., тога|1зоуай; 
польск. шога]ву, -а, -е, отсюда тога11056 — 
«мораль», шогаНзва, м., тогаНзо\таб. В рус- 
ском языке слова этой группы начали по- 
являться примерно с 3-й четверти ХУ! в. 
Напр., в сатирическом журн. «Трутеиь» за 
1770 г., л. УГ, от 9-П: «досталось мие книг 
очень много... я ни одной не беру в руки... 
прннявшись за одну, провоияла было сухою 
моралью» (Новиков, 201); в сочинениях и 
письмах Фонвизина: «я моральною жизиию 
парижских французов очень недоволен» 
[письмо к родным 1778 г. (СС, П, 444)]; 
«так называемые великие моралисты» [«Рас- 
суждения о национальном любочестии», 
1785 г. (1Ь., 307)]. В словарях эти слова отм. 
с 1804 г. (Яновский, ПИ, 859—861). Позже 
появились глаг. морализовать, морализиро- 
вать (Бурдон— Михельсон 1880 г., 528: мо- 
рализировать — «улучшать нравствеи- 
ность»). = Из западноевропейских языков. 
Ср. франц. (с ХШ в.) тога|, -е — «мораль- 
ный», «нравственный» и субст. (с ХУП в.) 
шогае, {. — «мораль», (с ХПУ в.) шогаНзег, 
(с 1690 г.) шога\!$\е. Здесь — из латинского 
языка: тога|1, -е — «моральный», зирав- 
ственный», позднелатин. тога аз — «нрав- 
ственность» (>> франц. шогаИ@) от паба, 
р{. тбгез — «нрав», мн. «нравы», «характер», 
«образ жизни». Из латинского и француз- 
ского — нем. Мога|, тогаШзсВ, Мога]1ё и 
в других языках. 

ОРГ, -а, м. — «специально оборудован- 
ное с устойчивой низкой температурой по- 
мещение, где времеино сохраняются почему- 
-либо не захороиеиные или неопозианные 
трупы людей». Укр., блр. морг; болг. 
морга, ж. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. мртвачница; чеш. тёг- 
п1се; польск. йгарагша. В русском языке 
слово морз употр. с середины ХХ в. В сло- 
варях иностранных слов оно отм. с 1859 г. 
(Углов, 127), немиого позже — в ПСИС 
1861 г., 335. Но, конечно, как слово фран- 
цузское оно было известио и раньше, Ср. 
о парижских впечатлениях: «— С’езф [а 
шогрме... Я не понял, что это значит... 
Признаюсь... скорее вышел из щограе» 
(«Сын отечества», ч. 42, 1847 г., 150—151). 
= Пбаднее заимствование из фраицузского 
языка. Ср. франц. тограе, }. — «морг» [сна- 
чала — «помещение в тюрьме, куда посту- 
пают арестованные»; еще более раниее, стар- 
шее зиач. (в ст.-франц.) — «лицо», позже — 
«горделивая осанка»|. Развитие знач. (на 
французской почве) иеясно (момент узнава- 
ния по чертам лица?). Происхождение фраиц. 
слова неизвестио. 

МОРДА, -ы, ж. — «передняя, вытянутая 
часть головы с носом и ртом (пастью) у 
животных», «рыло». Прил. мордёетый, -ая, 
-06. Суш. мордашка, прост. мордёсы, мн. 
Глаг. прост. мордовёть — «бить» [в гово- 
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рах — мордёсить (Даль, И, 941)]. Укр. мбр- 
да, мордатий, -а, -е, мордуяйти — «мучить», 
«истязать»; блр. мбрда, мардаваць — «из- 
нурять», «мучить»; польск. тогда, тогдо- 
\ас — «мучить». В других слав. яз. отс. 
В словарях слово морда отм. с 1771 г. (РЦ, 
314), мордасы — с 1852 г. («Опыт», 116), 
мордоеать — с 1858 г. («Опыт» Доп., 116). 
Ср., однако, У Срезиевского (ПИ, 173—174) 
мордка (с ХП в.) — «денежная единица», 
мордати — «кривляться», «гримасничать» (в 
Жит. Аидр. Юр., сп. ХУ—ХУТ вв.). Ср. 
также прозвища Мордыш (1547 г.), Мордас 
(1452 г.) [Тупиков, 255—256]. = Вопреки 
Преображенскому (1, 556), по-видимому, 
связано с латин. мог4еб — «кусаю», «пожи- 
раю», «вцепляюсь», откуда нареч. тогд!- 
сз — «кусая», «вцепившись зубами». Ср. 
латыш. шег4её — «морить голодом»; греч. 
алёрёь — «отиимаю», «похищаю», «лишаю», 
также 010805 — «старший», «ужасный», 
«грозный»; др.-инд. щмаг4ай,  шгдраи — 
«дробить, «сжимает», «уничтожает». И.-е. база 
* (з)тег-49- (РоКогпу, Г, 736, 970; У\У/а19е— 
Нотароз, И, 141—142). 

МОРЕ, -я, ср. — «часть океана — боль- 
шое водное пространство с горько-соленой 
водой». В говорах также «озеро» (Даль, 
П, 941). Прил. морекбй, -&и, -бе. Сущ. мо- 
ряк. Укр. мбре, морськйй, -&, -6, моряк; 
блр. мбра, марскЕ, -&я, -бе, марк; болг. 
морб, мбрски, -а, -о, моряк; с.-хорв. море, 
морски, -&, -0 («моряк» — мориар); словен. 
пог]е, шогзК!, -а, -о («морнк» — шогваг); 
чеш. поте, тоЕзку, -&, -6 («моряк» — пд- 
шо); словац. шоге, шогзку, -&, -6; 
польск. тог:е, пзогзК1, -а, -е («моряк» — 
тагупаг?: < ит. таг!паго); в.- и н.-луж. 
пог]о, пбгзК!, -а, -е (н.-луж. шог$К!, -а, 
-е). Др.-рус., (с ХГ в.) и ст.-сл. море, морь- 
скый, морянинъ (Срезневский, ИП, 174, 176). 

Щ. моряк — позднее, в словарях отм. с 
1814 г. (САР*, Ш, 860).-0.-с. *тогде, ос- 
нова *тог]о-. Й.-е. основа *тог-1!-. Ср. лит. 
пйгёз, паг108, рЁ.; тва. устар. шёг6 — «мо- 
ре», «заливу; латыш. шаге — «бухта»; др.- 
-прус. тагу («магб) — «залив»; гот. тагет, 
{. — «море»; др.-в.-нем. таг!, плег! (совр. 
ием. Меег) [иа другой ступени вокализма 
(5): др.-в.-нем. тиаог — «болото» (совр. нем. 
Моог)], англосакс. теге (совр. англ. щеге); 
латии. щаге (са вм. ожидаемого о — неяс- 
ного происхождения) — «море»; ирл. (др. и 
совр.) шаг (< *щог!), род. тога : мого — 
тж. Выделение корня и определение его ис- 
ходного знач. представляет известные труд- 
ности. Возможно, это *тег- : *тего- — «хва- 
тать», «тереть. Но, вообще говоря, здесь 
допустимы различные более или менее гада- 
тельные предположеиия (0б этом отчасти 
см., напр., у Преображенского, Г, 556). Об 
и.-е. группе *тог-!- см. РоКогпу, Г, 748. 

‚ -& м. — «большое морское лас- 
тоногое млекопитающее с мясистой верх- 
ней усатой губой и длинными спускающи- 
мися с верхней челюсти клыками-бивнями», 
ОдоБаепиз  гозтагаз. Моржйха — «самка 
моржа». Прил. моржбвый, -аи, -0е. Суш. 
моржётник. Укр. морж, моржиха, моржё- 
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вий, -а, -е, моржатник; блр. морж, маржы- 
ха, маржбвы, -ая, -ае, маржатнк; болг. 
(из русского) морж, мбржои, -а, -о. Ср. 
(из русского же) чеш. мгой, прил. тгоё!; 
польск. шог$ (или Кой тогзК!; ср. ©.-хорв. 
конь морски). В русском языке слово морж 
и прил. моржовый известны с ХУТ—ХУИ вв. 
Р. Ре (РАС, 1618—1619 гг., 18:24) отм. 
шогз (море: морз : морш : морж?) — «а зеа 
Вогзе» («морской конь»). В ТК МГ, ПТ, 294: 
«4 зверя моржин» (Устюг Великий, 1679-—- 
1680 гг.). Прил. моржовый в словарях — 
с 1780 г. (Нордетет, Т, 362). Но ср. уже 
в «Домострое» по Конш. сп., 53: «вожжи 
моржовые. В ХУП в. это прил. обычно. Ср. 
в ТК МГ, ПЬ 210: «гужи моржовые» (Устюг 
Великий, 1678—1679 гг.) и др. Моржила и 
моржатник в словарях впервые — у Даля 
(ПП, 1865 г., 942). =-В русском языке, как 
полагают, — финское заимствование. Ср. ка- 
рельск. шаги; фин. (с.} шуитза < лапланд. 
(лопар.) тог’З& : пи{88А : тот8А (5КЕЗ, И, 
352). Представляет интерес франц. тогзе -— 
«морж», известное (в форме тогз) с ХУГ в. 
Оно заимствовано одиовременно с рус. 
морж и, по-видимому, из того же источника. 
Из французского — аигл. огзе (произн. 
19:3) при обычном \’а]гиз. Ср. нем. У/атгоВ — 


чо 
ОРКОВЬ, -и, ж. — «травянистое растение 
семейства зонтичных с продолговатым, су- 
жающимсн книзу сладким корнеплодом 
оранжево-красноватого цвета, широко во3з- 
делывается как овощное и кормовое расте- 
ние», Даисиз сагоба. Прил. моркбиный, -ая, 
-ое. Укр. мбркяа, морккйний, -а, -е, морк- 
киний, -&, -6; блр. мбрква, маркбуны, -ая, 
-ае; болг. (из русского?) мбрков, мбркоиен, 
-вна, -кно; с.-хорв. мркиа, мркиии, -а, -о; 
словен. тткеу [также Когеп(уе)]; чеш. тагКеу, 
шткуоуу, -&, -6; польск. тагсвем, тагеВ- 
лапу, -а, -е; в.-луж. тогсВе]; н.-луж. таг- 
сВ\е). В др.-рус. памятниках письменности 
до ХУП в. не отм. Записано Р. Джемсом 
(РАС, 1618—1619 гг., 4: 43): шогКоуе — 
за Кагге». с О.-с. *туыКу, род. *пьгКъхе. 
И.-е. корень *штК- (?). Ср. др.-в.-вем. 
тог(а)Ва (совр. нем. МобтгаБе, МоБхе) — тж.: 
вероятно, греч. (у Гесихия) Врёхауа — взе- 
лень», «коренья», если Бг из шаг (впрочем, 
слово вообще неясное в этимологическом от- 
ношении). Предполагать заимствование в сла- 
вянских языках из германских (РоКогпу, Г, 
750) серьезных оснований не имеется. В язы- 
ках германской группы история этого слова 
в деталях неясиа. О.-с. *пльгКу не могло 
получиться из предполагаемой др.-герм. 
формы *щогсЬбп-, и сама эта праформа 
весьма гипотетична. Из новой литературы по 
этому вопросу см. Клратзку, С51., 76. 
МОРОЗ, -а, м. — «стужа», «холод». Прил. 
морбзный, -ая, -06. Глаз. морбзить(си). Сю- 
да же морбженое. Укр. морбз, морбзний, -а, 
-е, морбзити(ся), морбжене (чаще морбзияо); 
блр. марбз, марбаны, -ая, -ае, марбащь, 
марбз:щца, марбжанае; болг. мраз, мразо- 
вйт, -а, -о, измразйиам — «морожу» («моро- 
женое» — сладолёд); с.-хорв. мрёз, мрёзан, 
-зна, -зно : мрАзни, -а, -6, мразфяит(и), -а, 
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-© («мороженое» — елАдолед); словен. шга? 
(«мороженое» — 81а401е4); чеш. шгёх, шга- 
11уу, -&, -6, уушгатоуаМ («морожевое» — 
тг па); словац. шга?, штатуу, -&, -6, 
щга2? («мороженое» — хтг?та); польск. 
11:62, шгойпу, -а, -е, п1го216 («мороженое» — 
1о4у); в.-луж. гб, пгбтоу, -а, -е; н.-луж. 
п1го72 (ср. «мороженое» — гтаг2Йта). Др.- 
-рус. морозъ (Новг. Ел. по Синод. сп. под 
6669 г. и др.), морозити (Новг. Гл. по Синод. 
сп. под 6651 г.) [Срезневский, 11, 174, 175}. 
Прил. морозный, видимо, пбзднее [в слова- 
рях —с 1780 г. (Нордстет, 1, 362; там же 
мороженое]}]. = О.-с. *тотзъ. И.-е. база 
*тетгр>- : *тогр”- (РоКогпу, [, 740). Ср. алб. 
тагаЬ]е — «озноб»,  шёгав)  (тат@ Баг) — 
«замерзать», «мерзнуть». См. мерзнуть. 
МОРС, -а, м. — «сладкий прохладитель- 
ный напиток, изготовляемый из ягодно- 
го или фруктового сока». Укр., блр. море. 
В других слав. яз. отс. Ср. польск. зоК 
о\осо\у: чеш. 108 или оуоспаА ЗРатха. 
В русском языке слово морс известно с 
ХУТГ в. Встр. в «Домострое» по Конш. сп.: 
«малиновый морс»ь (гл. 43), зи меды, и пива, 
и морсы» (гл. 63) [Орлов, 43, 61]. в Проис- 
хождение этого слова неясио. Пожалуй, 
следует считать его заимствованным, но от- 
куда? Допустимо считать праформой этого 
слова, например, нем. назваиие клюквы 
Моозрееге, которое при заимствоваиии могло 
быть сокращено (в *моср > морс) и исполь- 
зовано как название напитка из клюквенного 
сока. В ХУЕ-ХУП вв. получили широкое 
распростраиение и иекоторые другие слова 
немецкого происхождения [вёндыш — 4сие- 
ток», «молек» (Даль, 1, 144), о котором см. 
Преображенский, Г, 64 (о слове морс см. №., 
528)]. Если это слово попало в русский язык 
с юга, то, м. б., оно, подобио слову брынза 
(см.), занмствоваио из румынского языка. 
Ср. рум. питзА — «морс», восходящее к ла- 
тин. 03а, шизиат, п. — «медовый напи- 
ток». Но пока всё это — область гаданий. 
МОСТ, -&, м. — «сооружение для перехо- 
да, переезда через реку, овраг, железно- 
дорожный путь и т. п.»; обл. «настил, по- 
мост из досок и бревен». Прил. моетоибй, 
-йя, -бе, отсюда меестовая. Глаг. мостить- 
(ея). Сюда же помбет. Укр. мет, род. мое- 
та и мбету, мостовйй, -&, -6, мостити(сн); 
блр. мбет, маставы, -ёи, -бе, масцщь; болг. 
моет [«мостовая» — паваж (< франц. рата- 
ре), наетйилка|; с.-хорв. мбет, моетокни, -а, 
-б — «мостовой» [но «мостовая» — калдр- 
ма (< турец. КИ9иит)], мбетити — «соору- 
жать мост» («мостить улицу» — калдрмиеа- 
ти); словен. то$, тоз{еп, -6па, -по0, тоз- 
ЫЫ («мостовая» — ЦаК); чеш. 1036, прил. 
позы — «мостовой» («мостовая» — ШаёЪа, 
«мостить улицу» — 9182414); польск. т086, 
шозбому, -а, -е, 00516 (во чаще ЬгоКо\габ, 
от РгиК — «мостовая»); в.-луж. 103, тоз- 
фо\уу, -а, -е (ио «мостовая» — 4102Ъа), товз- 
фомаб; н.-луж. то$% («мостовая» — Ш0о#Ъа). 
Др.-рус. (с ХГ в.) моетъ, (с ХУ в.) моето- 
вый, моетити (мост) (Пов. вр. л. под 6522 г.), 
(с ХГУ в.) мостоиьщнна (Срезневский, ИП, 
176, 177). =0.-с. *тозъ. Объясняют как 
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образование или от и.-е. корня *теё- [ср. 
(и см.) рус. метать — «бросать» и т. п.] 
или у более вероятно) от и.-е. осиовы 
*Па24-, с суф. -{-, добавленным на славян- 
ской почве. Ср. др.-в.-нем. тазё (совр. нем. 
Маз) «столб», «жердь», «шест», «мачта»; 
англосакс. 0623 (англ. паз — «столб», «мач- 
та»); латин. шагах (< *та9о$<*та240$) — 
«мачта», «бревио», «брус», «перекладина»; др.- 
-ирл. п&{ап — «дубина», «палица» (из *та?4- 
-0- с суф. -ап-) [Уеп@туез, М-24] и др. Т. о., 
0.-с. *тозуь — из и.-е. *та?4-10-з. Старшее 
знач. — «сооружение из перекладин» или 
«постройка на сваях, на столбах». 

МОСЬКА, -и, ж. — «маленькая собачка», 
«мопс». Укр. мбеька; блр. мопек. В дру- 
гих слав. яз. отс. В словарях отм. с 1801 г. 
(Гейм, Ш, 128: моська, см. мопс). Популяри- 
зировано Крыловым (см. басню «Слон и 
моська», 1808 г.). о Очевидно, от мопс. 
Но пути превращения мопс, мопсик В моська 
неясны. М. б., имела место гибридизация: 
мопсик И кутька (ср. кутёнок) — «щенок» 
(вообще)? 

МОТАТЬ, мотёю — 1) «навивать, накру- 
чивать что-л. длинное на какой-л. стер- 
жень или свивать в клубок», «двигать чем- 
-л. из стороны в сторону», «покачивать»; 
2) «неразумно, бессмысленно тратить (день- 
ги, цениости и т. п.)». Возвр. ф. (к мотать 
в 1 знач.) мотатьси. Сюда же мот. Укр. мо- 
тёти(си) [в знач. «тратить» также марно 
тратити]; блр. матаць, матацца (но в знач. 
«тратить» — мантачыць, марнатраищь < 
польск. тагпо{гам!с); болг. мотая (се) — 
«мотаю» (но в знач. «тратить» — прахбевам, 
прахбеам и пр.); с.-хорв. мотати (ее) [в раз- 
ных знач.]; словен. шобай (зе) — «мотать- 
(ся)}», «наматывать(ся)»; чеш. тобай — «мо- 


тать, «иаматывать», «навивать»; польск. 
то{аб — «мотать» (нитки); в.-луж. 00426 — 
«мотать» (нитки, пряжу), шо{аб зо — чша- 


таться», «покачиватьсн» (не сюда ли отно- 
сится и тбё — «крестник»?); н.-луж. тоба5. 
Ср. др.-рус. мотовило, мотъкъ (Срезнев- 
ский, [1, 178, Доп., 164). В словарях мотать 
У и т. п.) — с 1704 г. (Поликарпов, 
74), мотать — «растрачивать», «тратить» — 
с 1731 г. (Вейсман, 689 : «чпромотати, расто- 
чити»; позже — Лихтен, 1762 г., 328; мо- 
тать — рго41юраег); мот — с 1734 г. (Вейс- 
маи, 689). = О0.-с. *моыай. И.-е. база *те- 
(:*по{-) [Рокогпу, [, 703]. Назализованный 
вариант: *теп{- (:*топ{-). Корень, по-види- 
мому, тот же, что в мера (см.), мерить, 
но с расширителем --. Старшее знач. о.-с. 
*по{аЙ!, возможно, было «развивать или 
свивать с целью измерения, обмера 
чего-л». Ср. (особенно в фонетическом от- 
ношении) лит.  табаз — «мера», «мерка», 
та{оИ — «мерить», «обмеривать». См. так- 
же мутить. Вокализм е без назализации 
представлен в рус. сметана. 

МОТИВ, -а, м. —1) «одна из составных 
частей мелодии (см.): простейшая ритмиче- 
ская единица еб»; «мелодия», «напев»; 
2) «простейшая составная часть сюжета», 
«тема в произведениях искусства»; 3) «по- 
вод, побудительная причина какого-л. дей- 
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ствия». Глаг. мотияйровать, отсюда моти- 
вирбика. Укр. мотйв, мотивувёти, мотив!- 
рбнка; блр. матыу, матываваць, матыврбу- 
ка; болг. мотйи, мотивйрам — «мотивирую», 
мотивирбика, мотнийране; с.-хорв. мотив, 
мотйяисати; чеш. мойу, шомуоуа 1; польск. 
шо{у\м, шофумо\мас. В русском языке слово 
мотив в словарях отм. с 1804 г. (Яновский, 
П, 867). Позже появился глаг. Ср. в ПСИС 
1861 г., 337: мотивировать. э- Слово фран- 
цузское: (с ХГУ в.) той т. [по происхож- 
денню — субст. прил. (ст.-франц. шой! — 
«приводящий в движение» из позднелатин. 
оу — «подвижный», «приводящий в дви- 
жение», от глаг. тоуеб, тбу!, шбиим, то- 
уёге — «приводить в движение», «колебать»)]. 
Ср. также франц. (с 17241 г.)  шойхег — 
«мотивировать». Из французского: нем. Мо- 
Пу, п.; англ. тойуе и др. 

МОТОР, -а, м. — «двигатель (электриче- 
ский или внутреннего сгорания)». Д рил. мо- 
тбрный, -аи, -ое — «относящийся к мотору» 
и «двигательный» (о психофизиологических 
процессах). Глаг. моторизовать, моторизи- 
ровать. Сюда же моториет. Укр. мотбр, мо- 
тбрний, -а, -е, моторизуяйёти, моторйет; блр. 
матбр, матбрны, -ая, -ав, матарызаваць, 
матарыет; болг. мотбр, моторен, -рна, -рно, 
моторизйрам — «моторизирую», моторйет; с.- 
-хорв. мбтор, мбторни, -а, -6, моторизоиати; 
чеш. мофог, 1пофогоуу, -&, -6 (но мобог!С- 
Ку.-А, -6 — физиол. «двигательный»), то- 
Фот150уай, шоогща, м.; польск. мог, 
тобогому, -а, -е, но то{огусгпу — физиол. 
«двигательный»  то{огу20\аб. В русском 
языке мотор и произв. известны с 60-х гг. 
Х[Х в. э Из западноевропейских языков. 
Ср. франц. мо{ёеиг (как термин механикн— 
с МХ в.), шоюмзег — «моторизовать». 
Из старофранцузского языка — англ. тобог. 
Ср. также нем. Мог, тоогетеп, Мо{юг1 8. 
Первоисточник — латин. шб{ог — «сила, 
приводящая в Движение», «двигатель» (от 
то (1$, прич. прош. вр. от тоуеб — «двигаю», 
«привожу в движение»). 

МОТЫГА, -и, ж. — «одно из древнейших 
ручных орудий рыхления и иной обработ- 
ки земли, в современном его виде представ- 
ляющее собою небольшую металлическую 
лопатку, насаженную перпендикулярно на 
конец палки»; «кирка». Устар. мотыка. 
Иначе тяпка. Прил. мотыжный, -аи, -ое. 
Глаг. мотыжить. Укр. мотйка (также сёп&), 
мотичний, -а, -е; блр. матыка, матычны, 
-аи, -ае, матычыць; оолг. мотйка; с.-хорв. 
мотнка; словен. шока; чеш. (и словац.) 
шоёуКка; польск. шофуКа, шобус2уб; в.-луж. 
тобека; н.-луж. тобу]а. Др.-рус. мотыка 
(Как правило, с к) [Срезневский, И, 178]. 
Ст.-сл. мотыка. ч0О.-с. *тобуКа; суф. -уК-а 
тот же, Что в Ст.-сл. владыка). И.-е. корень 

па&- (Рокогпу, Г, 700). О.-с. слово не за- 
имствовано (как иногда полагают) из нар.- 
-латин. *танейса, от *шаеа — «дубина» 
(именно такого происхожденин англ. та{- 
фоск — «мотыга»), а является родствен- 
ным образованием. В латинском от этого 
*таеа существовало еще слово тшабео]а 
(: таМео]а) — «род молота» или «орудие для 
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вбивания в землю». Родственным (к 0.-с. 
*поё&уКа) образованием по корню является 
также др.-инд. табуё-ш, п. — «борона» (или 
какое-то другое орудие для обработки зем- 
ли). См. Уа4е — Ноймапи 3, 1, 49. 

ОХ, мха и мбха, м. — «род по боль- 
шей части стелющегося сплошным пластом 
спорового растения без корней и цветков, 
растущего иа земле, деревьях, камнях, в 
сырых местах», Мизсиз. Прил. моховбй, -ди, 
-бе, мшистый, -аи, -06. Глаг. мшйть(еи). 
Укр. мох, мохояйй, -&, -6, моховйтий, -а, 
-е, мшити(ся); блр. мох (род. мбху и {мхУ), 
мохаиы, -аи, -ае, {мшыеты, -аи, -ае; болг. 
мъх (ср. мухъл — «плесень»), мЪхав, -а, 
-0, мъховйт, -а, -0; с.-хорв. обл. мах — 
«плесень» («мох» — маховииа), мёховинас- 
т(и), -а, -о — «мшистый»; словен. таб, ша- 
Базф, -а, -0 — «мшистый»; чеш. шесЬ, тае- 
сБоуу, -&, -6 — «моховой», шесвоуцу, -&, 
-ё — «мшистый»; словац. шасв, тасвоуу, 
-, -6 — «мшистый», шасноуЦу, -&, -6 — «по- 
крытый мхом»; польск. шесЬ, тз?узву, -а, -е, 
1132уб; н.-луж. тесв. Др.-рус. (с ХИ в.) 
мъхъ (Срезневский, 1, 213). Прил. и глаг. 
поздиие: мшистый в словарях — с 1704 г. 
(Полакарпов, 176), моховой — с 1793 г. 
(САРЕ, ТУ, 277: моховый — «оброслый мхом»), 
мшить — с 11762 г. (Литхен, 329). ° О.-с. 
*пъспЪ. И.-е. корень *меп-: *тй- ; *те- 
19- — «сырой», «влажный», тот же, что 
в 0.-с. *туй [> рус. мыть (см.)]; база 
* пеи5- (РоКкогпу, 1, 742). Т. о., о.-е. *шъевъ 
из *1050$. Старшее знач., вероятно, было 
«плесень». Ср. лит. шИза!, р[., т. — «пле- 
сень», 13041 — «плесневеть»; др.-в.-нем. поз 
(совр. нем. Мооз) — «мох», «болото», «топь». 
Сюда же с добавлением заднеязычного фор- 
манта относится латин. 0131$ — «мох» и, 
по всей вероятности, рус. диал. мбзгнуть, 
мозглый, мзга (где з из с перед звонким 
согласным, а -г-а — суф.) [Даль, И, 934—935, 
921]. См. мозгляк, можжевельник. 

МОХНАТЫЙ, -ая, -ое — «густо заросший 
обильной, особенно мягкой шерстью, во- 
лосами», «косматыйу. Сущ. мохнйётоеть. В 
говорах ср.: колым. мохнашка — «шерстин- 
ка», «мохнатый лоскуток», также и ушуа 
(Вогораз, 83); смол. мохнытка — «недого- 
релое полено», «головешка» (Даль, П, 947). 
Укр. мохнётий, -а, -е (: волохатий, -а, -е), 
мохнёт1еть. По-видимому, из русского язы- 
ка — болг. мъхнйт, -а, -о. В других слав. 
яз. отс. В русском языке прил. мохнатый 
по словарям известно с ХУП-— начала 
ХУПТ в. (Поликарпов, 1704 г., 174). © 
Произв. с суф. -ат(ый) от диал. мохиё — 
«пучок шерсти, перьев», «кисть», «клок» 
(Даль, унп.). Ср. диал. мбхиы — «опушка 
на ногах птиц и других животных» (Даль, 
уп.). Слово мохна в свою очередь — произв. 
(с суф. -н-) от о.-с. *таъевъ > рус. мох 
(см.). См. также магхры. 

МОЦИОН, -а, м. — «пребывание с лечеб- 
ной целью на свежем воздухе в движении», 
Укр. мощн; блр. мацыён. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. разхбд- 
ка; с.-хорв. шётвьа, крётаюье; чеш. ргосвё?- 
Ка, ровуьБ; польск. рттесва4?Ка. Известно 
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в русском языке с 60-х гг. ХУПТ в. (встр. 
в «Письмах» Румяицевой, напр., в письме 
от 25-У1-1767 г., 84: «надобно и моцион, 
всякой день — выходу). В словарях — с на- 
чала ХХ в. (Яновский, П, 1804 г., 868). = 
Восходит к нем. Мойбп, /. — «моцион» 
(в других западноевропейских языках — 
редкое), а оно — к латин. тбИб — «движе- 
ние» (от тоуеб — «привожу в Движение», 
«встрнхиваю»). 

МОЧЬ, могу — «быть в состоянии или в 
силах, иметь возможность что-л. делать». 
Сюда же могучий, -ая, -ее, мощь, разг. мочь, 
ж. Укр. могтй, 1 ед. мбжу, могучий, -а, -е 
(но чаще могут, -я, -6), мщь, род. мбцё 
олр. магчы, 1 ед. маг7, магутны, -ая, -ае; 
болг. мбга — «могу», могфщ, -а, -о, мощ; 
с.-хорв. мови, 1 ед. могу, могуб, могУВа, 
могуВе : могуви, -а&, -е, мбй; словен. тоё, 
тороб, -а, -е, штоб; чет. тоси, 1 ед. това, 
товивлу, -&, -6, тос; словац. тб’, пора- 
пу, -&, -6, шос; польск. шбс, 1 ед. торе, 
тойпу, -а, -е — «могучий» (также тоспу, 
-а, -е), шос; в.-луж. шбс, 1 ед. шова : мб- 
фи, тоёоу, -а, -е, шоу, -а, -е, ос, [; 
и.-луж. пос, 1 ед. тори (тоёот), шоёпу, 
-з, -е, шос, 71. Др.-рус. мочи, 1 ед. могу 
(Дан. иг. ХИ в. и др.). чаще (в книжном 
языке) мощи, могу, мочь — «мощь», «сила» 
(Новг. Гл. под 6732 г.), чаще мощь (Срезнез- 
ский, П, 180, 184, 183). Ст.-сл. мощи, 1 ед. 
могж, моць. Слово Могучий отм. (как прил.) 
в САР", ГУ, 1793 г., 204.з0.-с. *моры 
(> *110ё’1?), 1 ед. н. вр. *то?а. Й.-е. база 

шари- — «быть в состояний», «быть в си- 
ле», «помогать»; основа сущ. *маеВ-{-1- 
(РоКогпу, 1, 635). Ср. гот. тарап — «быть 
в состоянии», шаБ{$ — «мощь»; др.-в.-ием. 
шарап (совр. нем. шббеп) — «хотеть», 
«мочьу, мав{ (совр. нем. МасЬ() — «мощь», 
«сила»; греч. илуос (дор. вахо$) — «средет- 
во, способ помочь»; др.-ирл. шасдасЬ& — 
«отроческий возраст», «девушка», тиб, род. 
тора — «мальчик», «слуга» (Уепагуез, М- 
-3, 10); др--перс. шафёиз (> греч. рато$) — 
«волшебник», «маг»; др.-инд. тасВа-В — 
«вознаграждение», «дар», также «богатст- 
во», «могущество»; ср. МазВауап, т. — эпи- 
тет бога Индры, «могущественный» (илм 
«щедрый»). 

МОШЕННИК, -а, м. — «нечестный чело- 
век», «жулик», «плут», «обманщик». Женск. 
мошённица. Прил. мошённический, -аи, -06. 
Глаг. мошённичать. Из русского — болг. мо- 
шёник, мошёнически, -а, -о. В другах слав. 
яз. отс. Ср. в том же зиач.: укр. шахрай; 
блр. махляр, круцёль; чеш. родуодш К, [атр, 
дагеБкК; польск. 0828, зта]Ыег?. Слово 
мошенник известно в русском языке с ХУ! в., 
причем сначала, по-видимому, в знач. «ре- 
месленник, производящий мошны, сумки, 
кошельки» [«Кн. писц. Новг. Вел. 1583— 
1584 гг.»: «Место пусто тяглое Михалковское 
мошенника: и Михалко умер в 75 году» 
(В. В. Майков, 1142)]. Но вскоре (м. 0., 
на первых порах — в профессиональной 
речи ремесленников) оно получило и знач. 
«карманный вор», «плут». Ср. в «Судебнике» 
1550 г.. ст. 58: «А мощшеннику та ж казнь, 
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что и татю» (Судебникн ХУ-—ХУТ вв., 
159). ° Происходит от мошна (<мошь- 
на) — «сума» (см. это слово). 

МОШНА, -ы, ж., устар. — «сума», «ме- 
шок», «кошель», «карман» (теперь гл. обр. 
во фразеологическом употр. : набить мош- 
ну, тряхнуть мошной и т. п.). Сущ. мо- 
шбнка — устар., уменьш. к мошна; анат. 
«кожно-мышечный мешочек, содержащий 
мужские половые железы (яички)», зсго- 
фит. Укр. мошбнка, анат. (обл. «коше- 
лек»); блр. машбика, аиат. (разг. «кожа- 
ный кисет»). Ср. с.-хорв. мошжьа — «мешок», 
«сумка»,  мошиница — аиат. — «мошонка»; 
словен. тоЗа]а -- «кошелек» и анат. «мо- 
шюнка»; чеш. позпа — «сума»; польск. по32- 
па — устар. «мошна», «кошелек», тпозтеп- 
Ка — анат. «мошоика»; в.-луж. моЗп]а — 
«сумка», «кошелек»; н.-луж. тозупа — тж. 
Слова эти в славянских языках, особенно 
тоёпа : тоёп’а, по большей части, являются 
устаревшими. Зиач. «сума», «сумка», «ко- 
шелек» выражаются другимн словами: укр. 
калитка; болг. кесйя; чеш. тёЗес и т. д. 
Др.-рус. мошьна — «сума» (Срезиеяский, 
П, 180, со ссылкой иа Галиц. ев. 1144 г.). 
с О.-с. *то8ьпа. С давнего времени (М ]0- 
ев, ЕУ\УУ, 203) сопоставляют с лит. такЗпа — 
«кошелек (для денег)», так 13 — «футлнр», 
«ножны», «кобура», связанные с шаАКаз — 
«кошелек», «сумка»; латыш. такз — 4ко- 
иелек». И.-е. кореиь *так- (РоКогпу, Г, 
698). Суф. (ма о.-с. почве) -3(о)-, как в *уУ0]-8 
(>> рус. волос) и т. п., основа *тосв- — 
из *ток-5-. За пределами балто-славянской 
группы явных соответствий, пожалуй, не 
имеется. См. Егаепке], 399. 

МОЩИ, -6й, мн. — «высохшие останки че- 
ловека, почитаемого церковью святым»; 
перен. «об очень худом, изможденном чело- 
веке». Укр. мбщ!; блр. мбшчы; болг. мб- 
щи (произн. мбшти); с.-хорв. мови, мошти; 
словен. тоё! (: геКу!]е). В зап.-слав. яз. 
отс. Ср., напр., польск. гейК\!е. Др.-рус. 
книжн. (с ХГ в.) мощи, мн. и мощь (Срез- 
невский, ПИ, 150—181, 183). Ст.-сл. меши. в 
В русском языке — из старославянского. 
То же слово, что и мощь — «сила», «могу- 
щество» (см. мочь). Как специализированный 
в церковном употр. термин с течением вре- 
мени это слово стало возможно только 
во мн. Ч. Т. 0., мощи сначала значило 4с илы?, 
потом 4«сверхъестественные силы», Далее — 
«неистлевший труп (или часть его), способ- 
ный творить чудеса». 

МРАК, -а, м. — «полная темнота», «от- 
сутствие света». В говорах также морбка, 
сиб. мброк (Даль, П, 943). Прил. мрачный, 
-аи, -ое. Глаг. (только с приставками) ом- 
рачёть, омрачйть и др. Сюда же морбчить. 
Укр. мброк (чаще тёмрива), но мракобс, 
диал. морбка; блр. змрок, мбрак, ср. у Но- 
совича (290): мёрбка — ‹помрачение». Ср. 
болг. мрак, мрачен, -чна, -чно; с.-хорв. 
мрак, мрёчаи, -чна, -чно: мрачни, -а, -0, 
мрёзчнти; словен. шгаК, шгабеп, -бпа, -бпо, 
шгаби1; польск. шгок,  шгосхпу, -а, -е. 
Чеш. штак — «туча», «облако», шгабпу, -й, 
-6ё — «покрытый тучамн», «пасмурный», шга- 
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СИЕ зе — «хмуриться» («мрак» — има); с теми 
же знач.: в.-луж. шток, шгоёпу, -а, -е; 
и.-луж. шток, тгоспу, -а, -е. Др.-рус. книжн. 
(с ХГв.) и ст.-сл. мракъ, мрачьный [Срез- 
невский, П, 184; ср. там же (175) морочьный 
(Лавр. л. под 6694 г.)]. э 0.-с. *тотКъ. 
Основа та же, что в рус. меркнуть (см.), 
мерцать. И.-е. кореиь *мег- (: *тог- : 
* тегэ-), расширенный посредством -К-. Ср. 
лит. п16гЕ И — «жмурить (глаза)»; гот. табг- 
211$ — «утро» (< «раннее утро»?); др.-в.- 
-нем. шогдап (совр. нем. Могреп); англосакс. 
шогроеп [совр. англ. шогише — «утро» (-т8 
под влиянием еуеп1ш8е — «вечер»)]. 
МРАМОР, -а, м. — «твердый камень из- 
вестковой породы разного цвета, часто пес- 
трый, легко поддающийся щлифовке и по- 
этому широко используемый в архитекту- 
е и ваннии». Прил. мраморный, -ая, -ое. 
кр. мармур, мармурбвий, -а, -е; блр. мёр- 
мур, мармурбвы, -ая, -ае; болг. мрамор, мрё- 
морен, -рна, -рно; с.-хорв. мрамор, мо- 
ран, -рна, -рио : мраморни, -а&, -0; словен. 
тагтог, шагтогеп, -гпа, -гпо; чеш. тшга- 
тшог, шгатогочу, -&, -6; польск. щагтог, 
шагиигому, -а, -е. Др.-рус. (в ХИ-Х Ш вв.) 
мраморъ, прил. мрамориный (Пов. вр. Л. 


под 6586 г.), мраморьный (Скаа. св. Соф.. 


по Копенг. сп. ХУП в.) [Срезневский, П, 
184, Цоп., 164]. В иекоторых др.-рус. па- 
мятниках также мороморъ, мороморяный 
(Х1 в.) [Срезневский, П, 175]. Форма мар- 
мар (о которой см. Фасмер, ГСЭ, 11, 129) — 
собств. греческая форма зтого слова. Ст-- 
-СЛ. мраморъ. е Слово заимствовано (в исто- 
рическое время) из греческого нзыка. Ср. 
греч. прил. иарцарос, что, возможио, зна- 
чило «блестящий», «сверкающий» [к глаг. 
париалрю (< *шхршарю) — «блистаю», «свер- 
каю»; иначе — Фриск (Ег1зК, Н, 177), ко- 
торый связывает рёриарос с глаг. вбрузиол — 
«борюсь», «делаю усилин» (`> «обрабаты- 
ваю»)]|, а также (как сущ. } «блестящий или 
белый камень» >> «мрамор». Из греческого 
языка — латин. шагтог. Отсюда : ит. маг- 
по; франц. шмагЬге; нем. Магмог и др. 
МУДРЫЙ, -ая, -0ое — «разумный в выс- 
шей степени», «обладающий глубоким, про- 
пицательным умом, большими знанинми и 
жизненным опытом». Сущ. мУдроеть, муд- 
рёц. Глаг. мудрить, мудретиоиать. Укр. мУд- 
рий, -а, -е, мудрсть, мудрёць, мудруиёти; 
блр. мУдры, -ая, -ае, мУдраець, мудрэц, 
мудраиаць; болг. мфдър, -дра, -дро, мЪд- 
роет, мъдрёц, мъдрувам, мфдря се; с.-хорв. 
мудар, -дра, -дро : мУудри, -&, -60, мУдроет, 
мудрац, мудрати, мудрбиати; словен. то- 
Чег, -дга, -4го, тойгов6, подгес, то@гоча- 
М; чеш. шой@гу, -&, -6, тоц@го$, штадгс, 
тадгоуа ; словац. шодгу, -а, -е, пбдгоз®’, 
шодгс, шйдг!е’ — «становиться умным», 
шиЧг!” за — «мудрствовать»; польск. мад- 
гу, -а, -е, та@го$с, шейфгтес, шедгкомаб — 
«мудрить», «мудретвовать»; в.-луж. пмагу, 
-а, -е, шиадгозс, тадгось, шаЧго\с — «муд- 
рец», шигабко\уас — «умничать»,  «муд- 
рить»; н.-луж. шпагу, -а, -е, ми4гоз6, шид- 
го\’с — «мудрец». Др.-рус. (с ХТ в.) муд- 
рый, мудроеть, мудрити, мудроиати (Срез- 


547 


МУЖ 


невский, И, 186, 187), мудрьетвовать 
(КСДР — Х! в.), мудрьць (КСДР-ХШВ.). 
Ст.-сл. мждръ, мжарын, мжрость (Супр. р. — 
Меуег, 126—127), мждрьствоватн (525, П:18, 
267). -О.-с. *тойгъ, -а, -о0, *“шсЧгъ]ь, -ада, 
-0}е. И.-е. база *тепд-(: поп 6-), основа *то- 
паЬ-г-о- (РоКогпу, Г, 730). Ср. лит. пайага$з, 
тапдгиз — «бодрый», «дентельный», «про- 
ворный», «умный», «гордый»; латыш. п100г$. 
шио4Чгз — «бойкий», «прыткий», «бодрыйя; 
др.-в.-нем. шапбаг (совр. нем. тащег) — 
«усердный», «ревностный» ; ср. гот. шапдбв -— 
«всматриваться»; греч. валю — ‹учусь», 
«изучаю», ‹уанаю»; возможно, сюда же оти. 
шобса — «муза», если оно из *воуа; алб. 
типа — «мочь», «быть в состоянии», «пре- 
одолевать», «побеждать»; м. б., также др.- 
-инд. шбарва, }. — «мудрость». Судя по этим 
данным, исходное знач. было «быть бод- 
рым, деятельным», «проявлять любознатель- 
НОСТЬ». 

МУЖ, -а, м. — «супруг»; устар. «муж- 
чина в зрелом возрасте». Прил. мужний, 
-яя, -в@е, мужекой, -&и, -бе. Сущ. мужест- 
во. Глаг. мужать, мужётьеи. Укр. муж (но 
в знач. «супруг» обычно чолояйк, дружи- 
на), мужнсть — «мужество»,  мужнЁти — 
«мужать», мужати(еи) — «мужать(ся}»; блр. 
муж — только «супруг» (‹мужчина» — муж- 
чына, отсюда мужчынек!, -ая, -ое — «муж- 
ской»), мужау, -ва, -ва — ‹мужний», муж- 
наець — «мужество»; болг. мъж, мфжки, -а, 
-© — «мужской», мфжои, -а, -о — «мужнин», 
мъжестяб, възмъжалам — «мужаю»; с.-хорв. 
муж, мушки, -&, -0 — «мужской», мужён- 
стно — «мужество»; словен. шой, шо8, -а, 
-0, т05Ко86 — «мужество»; чеш. тий (нов 
знач. «супруг» чаще шап#е!), шийзКку, -а, 
-6 — «мужской», субст. «мужчина», шойву, 
-й&, -6 — «мужественный», тий10$%, 5тий1- 
1086 — «мужество», шийоё и — «мужать», 
ута?оуай $е — «мужаться»; словац. ши — 
«мужчина», шийзКу, -&, -6 — «мужской», 
субст. «мужчина», шийпу, -&, -6 — «мужест- 
венный»; польск. та2, шезк1, -а, -1е, шез- 
{%0 — «мужество», шеёшеб — «мужать»; в.- 
-луж. ши, тиобасу, -а, -е — «мужской», ший- 
1056 — «мужество»; н.-луж. шуй, шазКк!, -а, 
-е. Др.-рус. (с ХГ в.) мужь — «человек», 
«мужчина», «именитый человек», «супруг», 
мужьскый, мужьство, мужати — «укреп- 
лять», мужатнся (Срезневский, П, 188—193). 
Ст.-сл. мжжь, мжжатН са, мжжьство (Синайск. 
псалт. — Северьянов, 282); мжжьскъ (Супр. 
р. — Меуег, 127). =0.-с. *тдь (< *топ-8- 
-]-0-3). Й.-е. корень *тап-: *топ- с основой 
на -1- (*тап-о- : *топ-и-} [РоКогрву, Г, 700]. 
На о.-с. почве этот корень и оформ- 
ление с помощью суф. 2-]-0-. Суф. -8-, м. 
б., сначала был принадлежностью лишь 
форм ед. ч. Ср. лит. #ётораз — «человек» 
при #ё топа — «жена», #тбпёз — «люди» (ср. 
МеШе@?, П, 354). Без -р-]-о- ср. гот. шап- 
па — «человек»; также др.-в.-нем. шмапо 
(совр. нем. Мапа); др.-исл. шайг (< шаппг; 
совр. исл. мабог); др.-англ. тарп(а) (англ. 
шап) и др.; др.-инд. тапа-В : тапазуа-В — 
«человек» (хинди манав, манушй@’; бенг. 
мануш, маноп). 
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МУЗЕЙ, -я, м. — «учреждение, занима- 
ющееся собиранием, хранением и показом 
памятников истории, искусства, предметов 
научного значения и т. п.». Прил. музёй- 
ный, -ая, -ое. Укр. музёй, музёйний, -а, -е; 
блр. музёй, музёйны, -ая, -ае; болг. музёй, 
музёен, -йиа, -Йно; с.-хорв. музе], музёдеки, 
-&, -0; чеш. мизеат, тозе)0{; польск. то- 
тет, ти2еату, -а, -е. В русском языке 
слово музей известно с 20-х гг. ХУ в. 
Ср., напр., в «Отчете библиотекаря Шу- 
махера» о заграничной командировке 1724— 
1722 тгг., опубликованном Пекарским (Т): 
«господина синдика. .. музеум» (547), но 
«в музее» (534), «в посещении музеев» (546); 
с другой стороны: «музеа ученых людей» 
(534). Как видно из примеров, это слово 
употр. тогда в более широком смысле, чем 
ныне («научное общество с музеем при ием»?). 
В словарях отм. с 1804 г. (Яновский, П, 
869: музей, музеум). Прил. музейный — 
с 1865 г. (Даль, И, 952). э Из эападно- 
европейских языков. Возможно, из фран- 
цузского. Ср. франц. шизбе, т. Во фран- 
цузском известна н форма шизёит. Ср. 
также нем. Мизеищ, п.; англ. пазейтл; голл. 
тозеиш; ит. шизёо и др. Первоисточник 
греч. шоосётоу, п. — «святилище (храм) 
муз» > латин. 1п05ёит, п. — «место, по- 
священное музам» > «место Ученых заня- 


ТИЙ». 

МУЗЫКА, -и, ж. — «искусство, изобра- 
жающее действительность (настроения, пе- 
реживания, чувства, идеи) ритмически и 
интонационно организовавными звуками». 
Устар. музыка. Прил. музыкальный, -ая, 
-ое. Сюда же музыкант. Укр. музика, му- 
зикальний, -а, -е (чаще музйчний), музи- 
кант; блр. мУзыка, музычны, -аи, -ае, му- 
зыкант; болг. мУзика, музикёлен, -лна, 
-лно, музикйнт; с.-хорв. музика, музика- 
лан, -лна, -лно : музикални, -&, -0, музйкант; 
польск. тигука, шигукау, -а, -е, то?2у- 
Кап. Но словен. заза — «музыка»; чеш. 
ВадБа. В русском нзыке слово музыка из- 
вестно с ХУИ в. Ср. уже в «Путешествии» 
П. А. Толстого (1697—1699 гг.): мугыка 
(Венеция, 546), но «мусикийские инстру- 
менты» (Неаполь, 49). Слово музыкант, 
по всей видимостк, появилось у нас еще 
до 90-х гг. ХУП в. В ПДОР (ТУ, 973) оно 
встр. с 1668 г. (Еорагаз!, 66). Наряду с ним 
некоторое время употр. также музик, мугык 
с неустойчивым знач.: не только «музыкант», 
но и «певчий», и «музыкальный инструмент» 
[ср. у Копиевского («Вокабулы», 1718 г., 
91): музык — «певчий»; в «Архиве» Куракина 
(Г, 367, 1707 г.): «славных вспевак (?) и 
дам И музик собрано»; в «Повести о рос. 
матросе Василии»: чиграюще в разные игры 
и музыки» (Моисеева, 194) и др.]. Позже — 
Гюйгенс, 1724 г.: музыка (136, 137), «музы- 
кальный глас» (136), музыканты (140, 158). 
с Ср. франц. шиз1 ие, {.; нем. Мозщ, }.; 
англ. 010$1с; голл. шишек; ит. таза; исп. 
шиаз1са. Первоисточник — греч. воз: (под- 
разум. тЕХУТ или сит) — собств. «искус- 
ство муз» > «музыка», «духовная культура»: 
из греческого — латин. тоз!са. В русском 
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языке музыка (с 3) — из западноевропейских 
языков, причем с ударением иа ы, м. б., 
из французского или немецкого, а с ударе- 
нием на первом слоге — из итальянского. 
Представляют интерес отмеченные Срезнев- 
ским (11, 196, до него — Востоковым) в «Апо- 
калипсисе› ХПУ в.: муеика, мусикия 
(в обоих случаях в соответствии с греч. 
6000:%06 — «музыкант») и — в других па- 
мятниках — прил. муесикиинъ, мусичьскый. 
Эти слова непосредственно восходят к греч. 


ОР 

МУМИЯ, -и, ж. — «забальзамированный, 
предохраненный от разложения высохший 
труп человека». Укр., блр. мумш; болг. 
мумия; с.-хорв. муми)а; чеш. шапие; польск. 
тшопца. Встр. у Фонвизина в переводном 
романе «Жизнь Сифа», ч. [, 1762 г., 72, 176 
и др. В словарях — с 1793 г. (САР!, ПУ, 
327). э° Ср. нем. Маше, }{.; ит. митома; 
англ. татту; нсп. шопуа; франц. тош!е; 
из Европы: турец. шитуа; перс. шитуда?1; 
хинди мами и др. Первоисточник — араб. 
шйт1уй?, шимИа — «мумия» при тит — 
«воск» (\У\ерг2, 830). В русском — из за- 
падноевропейских языков. 

МУНДИР, -а, м. — «военнан или граж- 
данская форменная одежда». Прил. мун- 
дирный, -аи, -0е. Глаг. обмундировать. 
Укр. мундир, мундирний, -а, -е, обмунди- 
рбнуяати; олр. мундзф, муида!рны, -аи, 
-ае, абмундзараваць. Из русского: болг. 
мундир; с.-хорв. мундир. Ср. чеш. шип- 
Чаг (при обычном ипМогша); польск. тап- 
Чаг. В Петровское время слово мундир 
употр., во-первых, наряду с мундирок 
[напр.: «А которой... порох и свинец, 
также и ружье, и фузеи и мундирок. .. 
прислано было с Москвы. . .» («Бул. восст.», 
№ 143, 1708 г., 333, неоднократно)], и эту 
форму (морфологически переосмыслениую 
иа русской почве) можно рассматривать как 
старшую (< нем. МопИегип?). Во-вторых, 
это слово, как и слово ружье, первое время 
в ХУ Ш в. употр. как собир. сущ. и склоня- 
лось лишь в ед. ч. Ср., напр., в ПбПВ, 
УПЕ: «ва три баталиона мундир был отправ- 
лен» (1708 г., № 2476, с. 22), чотбито... 
ружья и мундиру» (1708 г., № 2633, с. 137), 
«длЯ мундирного строенин... вышеописан- 
ной мундир куда привести велеть» (1708 г., 
№ 2733, с. 212); в «Кн. Устав морск.» 1720 т., 
648: «О караблях, магазеинах. .. мундире, 
аммуниции» [кн. 5, гл. 4 (название главы}}. 
= В русском языке восходит к нем. Мопие- 


гапр — тж. (ср. мопИегеп — «собирать», 
«монтировать»), хотя и не без влияния 
Мопг — «обмундирование», «солдатская 


НАЯ одежда» (< франц. тошщиге — 
«сборка», «установка», «оправа»). Отсюда — 
чеш. и польск. формы. 
МУРАВА, -ы, ж. — ‹ярко-зеленая, соч- 
ная, густо растущая молодая трава». Укр. 
ава; блр. мурава; болг. морава; с.-хорв. 
мураяа — «водоросль»; словен. тогауа — 
«мурава»; словац. таогауа — «луг»; польск. 
шигауа — «мурава». Др.-рус. (с ХУ 
ХУТ вв.) мурава, муравный (Срезневский, 
ПН, 195). э Произв. (с суф. -ав-а-, как в дуб- 
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рава) от мур [©р. арханг. мур — «сочнан, 
густая травка на корню» (Даль, И, 954), 
мурбк — тж. (Подвысоцкий, 94)|. О.-с. 
*тигъ. И.-е. база *теп-г- (: *топ-г-) — 
«влажный», «сырой» (РоКогпу, 1, 742), ко- 
рень *теп-: *топ- ; *тй-, тот же, что 
в рус. мыть (см.). Ср. лит. тёигаз — «ряска» 
(иапр.: на болоте, на пруду); латыш. таотз — 
«мурава», «газон»; латин. шигша — «рассол», 
«соленый раствор»; греч. ибрю — «расте- 
каюсь», «разливаюсь» (см. Рокогпу, уп.). 

МУРАВЕЙ, -въя, м. — «мелкое насекомое 
из отрнда перепончатокрылых со своеоб- 
разным строением тельца (с брюшком, ко- 
торое соединяется с грудью при помощи 
тонкого стебелька), ведущее т. наз. „об- 
щественный“ образ жизни», Роги1са. Прил. 
муравьйный, -ая, -ое, отсюда ибиник. 
Укр. муравёль, мураиий (Гринченко, П, 454; 
обычно мурёшка, мурёха), мураибльний, -а, 
-е, мураийний, -а, -е (1Ъ.; обычно мурашй- 
ний, -а, -е, «муравейник» — мурашник, так- 
же муравлйсько); блр. мурашка. Ср. далее: 
болг. мрёвка, мраячен, -а, -о, мравуняк — 
«муравейник»; с.-хорв. мрав, мрёвак, мра- 
виъй, -&, -6, мранльи, -&, -е, мр&Аииъак — 
«муравейник»; словен. шгау!]а, шгау!]1са, 
штау] т), -а, -е, шгау бет, -ёпа, -бпо, 
шгау1186е — «муравейник»; Чеш. тагауепес, 
прил. шгауепё! — «муравьиный», тшгауеп]- 
566 — «муравейник»; словац. штауес, шгау- 
&, -а -е,  шгауеп1зКо — «муравейник»; 
польск. тштгбжКка, шттбмсгу, -а, -е, тго- 
У13Ко — «муравейник»; в.-луж. таго\]а, ж.., 
што\/]асу, -а, -е, тго\860 — «муравейник»; 
н.-луж. тшго)а, штока. Др.-рус. книжн. < 
ст.-сл.  мравнн, мравны  (Срезневский, П, 
183). Ср. др.-рус. летописное название го- 
рода Моровийекъ [Лавр. л. под 6662 
(1154) г. (ПСРЛ, Г, 148)]. Позже — моровей 
(Р. Джемс, РАС, 1618—1619 гг., 12:48: 
шогау1а — «ап емтеф). с 0.-©. основа 
* тогу-(ь-10-). В русском языке у вм. о 
после м (мурав-) — нефонеткческого харак- 
тера [контаминация с мурава, др.-рус. му- 
раиый — «зеленый» (Срезневский, Доп., 165) 
и т. п.]. Слово в зтимологическом отношении 
считается трудным. И.-е. основа *шоги!- 
(РоКогпу, Г, 749). Ср. др.-ирл. шойЪ (< *то- 
г!) — «муравей», шешЬ 1019, 3 л. ед. ч. — 
«кишит» (Уепдгуез, М-30, 60); авест. мао!- 
г1-8 — «муравей»; перс. мурче (корень *тог-« 
*шоги-) — тж. В других и.-е. языках сюда 
относят Е полагают, с искаженной на 
почве табу формой основы) др.-исл. тайгтг 
(совр. исл., иорв. щаиг; дат. туге; швед. 
туга) — тж.; латин.  КЮюглиса [корень 
Гогт- < *тогт- (< *того-)] — тж.; ср.-греч. 
ибрище ‘сор. вбрраё), вбршос — тж. Ср. др-- 
-инд. уашиКа-В, м. — «муравейник» (корень 
*погт- < *тмоги-). 

МУСКУЛ, -а, м. — «мышца», «орган (или 
часть органа) тела человека и животного, 
состонщий из эластичных тканей, облада- 
ющий высокой степенью сократимости, ак- 
тивнан часть двигательного аппарата жи- 
вотного организма». Прил. мускульный, 
-ая, -ое, мускулистый, -аи, -ое. Укр. мус- 
кул, мускульний, -а, -е, мускулйстий, -а, 
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-е; олр. мускул, муекульны, -ая, -ае, мус- 
кулеты, -ая, -а6; болг. муекул, мУскулен, 
-лна, -лно, мускулеет, -а, -о; с.-хорв. редк. 
мускул (обычно мйший, мийшица), муску- 
лозан, -зна, -зно: мускулозни, -а, -0 — 
«мускулистый», польск. мазки, шазкаагпу, 
-а, -е — «мускулистый». По-чешеки «му- 
скул» — зуа1. В русском языке в слова- 
рях —с 1731 г. (Вейсман, 200). с Восхо- 
дит, в конечном счете, к латин. тизсиаз — 
уменьш. к 103 — «мышь», след., «мышка», 
«мышонок», позже (еще в классич. латыни) —- 
«мыпща» (ср. с.-хорв. мйший — «мышца» 
и «мышонок»). Отсюда: ит. пзс0]0; франц. 
п136]е; нем. МизКе]; англ. шизфе и др. 
В русском языке как анатомический тер- 
мин, по-видимому, непосредственно из ла- 
тинского. 

МУСОЛИТЬ, мусблю — «смачивать слю- 
ной», «слюнить», «пачкать, оставлять грязные 
следы смоченными слюной пальцами». В го- 
ворах сохраняется старшая форма: 
моеблить (с о после м) — «сосать», а также 
«докучать», даже «бить» (Даль, ЦП, 944). 
Сюда же относят муелить. В других слав. 
яз. оте. Мусолить в словарях отм. с 1771 г. 
(РЦ, 323); муслить — с 1793 г. (САР, ТУ, 
329). - Сопоставляют с лит. шйёааз — «ко- 
мар», «мошка»; латыш. шазаа — «кусачая 
муха»; с другим формантом (-Ко-): др.-ивд. 
табака-р — *«комар»; ср. бенг. моша — тж. 
И.-е. база *шаК?о- или *тоК?’о- — «жаля- 
щее насекомое» (РоКкогпу, 1, 699). Т. о., 
мусблить получилось из  мосблить — 
«грызть», «сосать», «докучать» (Даль, П, 
944), а из мусолить, в связи с переносом 
ударения (м9солить) и, м. б., не без влия- 
ния Диал. мулить — «жать, производя зуд 
и боль», «докучать» (Даль, 11, 953) получи- 
лось муслить. 

МУСОР, -а, м. — «мелкий, сухой сор»; 
спец. «битый кирпич, мелкие остатки ка- 
менного угля н Т. п., служащие для раз- 
ных технических целей». Прил. муеорный, 
-ая, -0е. Глаг. мусорить. Сущ. мУсорщик. 
В других слав. яз. оте. В русском языке 
слово мусор известно с ХУП в., причем 
именно в специальном употр.: «в тех же руд- 
ных слоях бывает земля, словет мусор» 
(«Переписная книга по Тульским и Кашир- 
ским заводам», 1662 г. (КМ, Е, 29)]. СР. 
позже у Ломоносова в «Мат. к Рос. гр.» 
1744—1757 гг.: мусора, ж. (ПСС, УИ, 723) 
Вероятно, и здесь это — спец. термин. Ср.: 
мусора -— «состав из глины и толченого 
уголья» в САР?, [П, 1844 г., 896, со ссылкой 
на Ломоносова; ср. там же (896—897): му- 
сор — «всякий сор, остающийся после ка- 
менной или печной работы». В словарях 
мусор — чогдиге», 4апрое» — впервые — 
у Нордстета (1, 1780 г., 366). Произв. — 
более поздние (САР, 11, 1814 г., 896: 
мусорный, мусорить; СЦСРЯ 1847 г., ИП, 
332: мусорщик). = В щерусском языке 
слово мусор — из говоров. Но-видимому, 
его не следует отделить от диал. бУеор, 
бусырь — «хлам», «дрянь» (Даль, Г, 128). 
Но Даль (уп.) только отчасти был на пра- 
вильном пути, когда писал «бусор и мусор. 
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чаю, — одно и то же». В настоящее время 
слово мусор связывают с мусолить, муслить 
и относят к группе, восходящей к и.-е. базе 
*т(е)а9-(е)з- [: *т(о)и9-(е)з-], от корня 
* теп- : *тои- — «сырой», «нечистая жид- 


кость», Также «грязиить», «сорить». Ср. 
н.-нем. 1013312 — «грязный»; греч. — №080 
(*/205-с-0$} — «пятно», «бесчестие», «позор», 


дизарб$ — «гнусный», «покрытый позором»; 
др.-ирл. штозась (< *тидз-аКо-) — «гряз- 
ный», «нечистый», «гнусиый,  тозаг — 
«гризь» (РоКогпу, Г, 741—742; Уепагуез, 
М-65; Еызк, Ш, 276; Уазшег, ВЕУ,, Ц, 179). 
На русской почве произошло совпадение 
слова мусор или мусора [с суф. -ор- (как 
в рус. говор, чеш. зоспог — «лом») или -ор-а 
(как в рус. детвора, ст.-сл. котора — «ссора», 
«распри», «борьба»)] с близкими по знач. 
бУсор, бУсорь, бУсырь, которые Даль (Г, 
128) правильно отнес к группе рус. диал. 
бус — 1) «ситник», «самый мелкий дождь 
при ненастье», «самый мелкий снежок», 
«снежная морось»; 2) «мелочь, остаю- 
щаясн от разборки руд», чму- 
сор»; отсюда буейть — «моросить, «идти 
мелкому дождю», «пылить мукою». Ср. 
в СРНГ, я. 3, с. 303, 307, 308: буеор — 
«что-л. негодное, ненужное», «хлам», бУсор, 
бусарь — «требуха»; вторичное знач. — 
«дурь» (бУеор в голове), отсюда 6у$сор, 
бусырь — «Дуреиь» бУеорить — «гово- 
рить иеправду», «болтать». Само же бус— 
тюркское слово. Ср. тюрк. бус — «туман», 
«пар» (Радлов, 1У :2, 1864). 

МУТИТЬ, мучу — «делать что-л. непро- 
зрачным»; пврен. «вносить неразбериху», 
«запутывать», «смущать». Возвр. му- 
титься. Сюда же муть, мутбвка (см.), 
мутный, -аи, -ое. Укр. а муть, 
мутний, -а, -е, мутнйй, -&, -6; блр. му- 
цць, муць (: каламуць, каламута), мутиы, 
-аи, -ае; болг. мфтя — «мучу», мЪтен, -тна, 
-тно, мътилка — «муть»; с.-хорв. мутити — 
«мутить», «смущать», «беспокоить», «пу- 
тать», мУутити се — «тускнеть», «стано- 
витьсн пасмурным», мУтан, -тна, -тно : мут- 
ни. -&, -0, мутеж, мутьаг — «муть», сло- 
вен. пом, тмофеп, па, -4по; чеш. устар. 
топ — «мутить» (обычно в этом знач. — 
Ка!и, хако|!оуаы; ор: Кашу, -&, -ё — «мут- 
ный»); словац. май’, ш@шу, -а, -е; 
польск. тшас1с (31е), телу, -а, -в, ше 
{Чаще мн. те у) — «муть»; в.-луж. таб, 
шшу, -а, -е, 0 — «муть», «осадок», 
«гуща»; н.-луж. таб, шабвау, -а, -е. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) — мутити — «волновать» 
({напр., море), «смущать», «тревожить», 
мутьный — «гризный», «неясный», «тревож- 
ный», мутъ, мутъяь — «смятение», «воляе- 
ние» (Срезневский, П, 196—197). Ст.-сл. 
мжтнтн (см). -О.-с. *тойы, *тобьаъ, -а, -0, 
“таффытьуь, ие р тот же, что 
в о.-с. *шезы ше!) [др.-рус. мяети 
| ОоонавонЫВ. 25 НЫ Ее рус. 
мятеж, смятенив. О.-с. *тоыЫ — итератив 
от глаг. *тезы. И.-е. корень *теп\- 
(: * мор Ъ- : Фо -) — «взбалтывать», «вер- 
теть», «крутить» (РоКогпу, 1, 732). Ср. лит. 
тёзы, 1 ед. шепёг — «месить», «перемеши- 
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вать» (тесто), тей&е — «лопатка», шепиАгё — 
«мутовка»; др.-исл. 0014 — «рычаг руч- 
ной мельницы»; нем. Мапрое| — «каток для 
белья». Ср. еще др.-инд. мё(п)Вайе, та(п)- 
{Ва\е — «вертит», «ебивает» (масло), «смеши- 


вает» (корень тапё- : тайВ-). Без п, м. 6., 
греч. 5905 (коуч) — «суматоха (конного) 


сражения» (ср., однако, Егзк, 11, 248—249). 
МУТОВКА, -и, ж. — «приспособление в 
виде лопатки или палочки с сучками (рож- 
ками) на конце, употреблнемое для взбал- 
тывания, сбивания чего-л. (яиц, сливок, 
масла ит. п.)». Прил. мутбиочный, -ая, 
-0е. Польск. шах, шае\мКа. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. ко- 
лотёвка или збиийёчка; блр. калатбука; 
болг. бутало, бутёлка (собств. «маслобой- 
ка»), бъркёлка; чеш. шёсваёка или Куед- 
}абКа. Слово представляет интерес гл. обр. 
в семантическом отношении. Знач. «кухон- 
ная принадлежность» — пбзднее. Срезнев- 
ский (П, 197) отм. мутовка в Жал. гр. ц. 
Шаал. 1532 г. в смысле «плохая водяная 
мельница (с лежачим под водой колесом)» 
или близком к этому. Ср. у него же: мутъвь 
(«омуть?) в Хлеби. л. под 6693 г. См. толко- 
вание у Даля (11, 956). В ее знач. в сло- 
варях — с 1731 г. (Вейсман, 645). э- Произв. 
от мутъвь (с суф. -ък-а), которое от му- 
тить — первоначально «перемелтивать», «пе- 
реворачивать». См. мутить. 


МУФТА, -ы, ж.— 1) «принадлежность 
зимней женской одежды: род открытого 
с двух сторон мехового (реже стеганого) 
мешочка для согреваиия рук»; 2) спец. 
«короткая металлическая трубка, кольцо 
для соединения двух цилиндрических час- 
тей чего-л.». Прил. мУуфтовый, -аи, -ое. 
Укр. муфта, муфтоиий, -а, -е; блр. муфта, 
муфтавы, -ая, -ае. Ср. болг. м — «муф- 
та во 2 знач.» [в зиач. «муфта для рук» — 
маншбн (< франд. шапсВоп}]; с.-хорв. 
муф — «муфта»; польск. шаЁа — «муфта 
для рук», ша — «муфта во 2 знач.». 
Но, иапр., чеш. гаКаАуш — «муфта для 
рук», зрока, оБЙйюКа — спец. «муфта». 
В русском языке известно с ХУШ в. Встр., 
напр., в письме Фонвизина родным от 20-Х 
(1-Х11)-1777 г.: «не только до шуб, ниже 
до муфт дело не доходит» (СС, П, 417). 
В словарях — с 1780 г. (Нордстет, 1, 367). 
э Восходит к нем. Ми_, т., Майе, {. — тж., 
а оио, в свою очередь, — к франц. точ е — 
«рукаинца» < средневек. латин. шоЙща. 
Корень, м. б., все-таки германский. Ср. голл. 
шой\ — «рукав». Форма муфта, видимо, 
из *муфка, которая, в свою очередь, — 
Из *муфтка. 

МУХА, -И, ж. — «насекомое отряда дву- 
крылых, с перепончатыми крыльями, с 
присосками на концах лапок, с хоботком», 

изса. Прил. мушйный, -ая, -0е. Укр. 
муха, мушиний, -а, -е; блр. муха, мушы- 
ны, -ая, -ае; болг. мухё; с.-хорв. муха 
(: муиа > муа), мушу, -а, -её; словен. то- 
Ба, шо$]1, -а, -е; чеш. топсБа, прил. ша- 
$ — «мушиный»; польск. масва, 1т932у, 
-а, -е; и.-луж. штисВа, аисВасу, -а, -е; 
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н.-луж. шасва. Др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. 
муха (Срезневский, ЦП, 197). э 0.-с. *ти- 
сва. И.-е. корень *тП- (: *т01-?) : *тиз-, 
как полагают (хотя это и маловероятно; 
см. мышь), звукоподражательный (Рокогпу, 
Г, 752) [ср. и.-е. *Бо-: *Б51й-; *ро-: *рЮо- 
и др. (Рокогпу, Г, 97, 847)]. Сопоставляют 
с лит. 11086 — «муха»; латыш. шоза, паза — 


тж.; др.-прус. тизо. Также швед. диал. 
(готландск.) шацза (< *щ0за). С иным 
рмлением основы: др.-в.-нем. шаска 


(< *шуа) — «муха», «комар» (совр. нем. 
Маске — «комар»); латин. шизса (произн. 
шизка) — «муха»; греч. вла (< *вова) — 
тж. О.-е. форма (очевидно, из *тоу8&) 
несколько неожиданна. Скорее можно было 
ожидать *тусва: *шъсва. Ср. др.-рус. 
мышьца : мышица — «комар» или «гусе- 
ница», «какое-то насекомое» (?), также мъ- 
шица (Срезневский, 1, 214, 222, 223). Ср. 
мошка. Ср. чеш. се — «тля», «раститель- 
ная вошь. Омонимическое отталкивание 
от *туЗь? 


МУЧИТЬ, мучу и мучаю — «причииять 
кому-л. страдания», «терзать», «истязать». 
Возвр. ф. мучиться. Сущ. мучёние, мучй- 
тель, мученик. Прил. мучительный, -ая, 
-ое. Сюда же мука. Укр. мучити(си), му- 
чения, мука, мучитель, мученик; блр. му- 
чыдь, мучыцца, мучёине, муиа, мучыцель, 
мучаик; болг. мЪча (се) — «мучу(съ)», 
мъчене, мъчёние, мЪфиа, мъчйтел, мъче- 
ник, мъчителеи, -лна, -лно; с.-хорв. му- 
чити (се), мучеве, мука, мучитеь, муче- 
ник; словен. тиб (зе), тибеп]е, мака, 
тиб Це!], шобепкК; чеш. тиб, шабео!, 
шока, шиёЦе], табедо!К, таёуу, -&, -ё — 
«мучительный»; словац. тиёЦ’, шибеше, 
шока, тибе К, тибедНиК, шоёлуу, -&, -6; 
польск. шместус (31е), месгеше, шеКа, те- 
с2у01е!, шесхепп!К, шмесзасу, -а, -е — чму- 
чительный». Др.-рус. (с ХГв.) мучити — «му- 
читЪъ», «казнить», мучитиея — «мучиться», 
«страдать», и, му- 
чение, итель, еннкъ, (с в. - 
Ее [СовоевокиЕ, п, 13-104 ^ 108. 
199—200). Ср. Дан. иг. ХИ в.: «в семъ 
островЪ есть мука изо рва (Иродова), ки- 
пить сфрою горючею» (очевидно, о мукё, 
мучнистом веществе), мучбный — «<< Ва- 
сёуоу», «относящийся к испытанию, стра- 
данию, мучению» (1Ъ., 194, 200). Ст.-сл. 
мжка, мжунтн. эО.-с. *тока, *т961. Надо 
полагать, одяого происхождения с мук&, 
мучной, в абляуте — с мягкий (см.). И.-е. 
корень *теп(э)К- — «мнтъ», «щемить», «дро- 
бить» (РоКогпу, Г, 730—731). Ближайшие 
родетвеиные соответствия: лит. п]Куй, 

ПКум — «мять», «комкать»,  «месить»; 
латыш. т1с1 — «месить», «мять», тейс!3 — 
«свиной корм», «месиво»; греч. ёодю 
(< *ток-{-0) — «давлю», «угнетаю», «мну», 
«мешу»; др.-инд. шаса@е — «дробит», «раз- 
дробляет». 


МУЩКА, -и, ж. — «кусочек черного 
пластыря или тафты величиной с родинку, 
который в старину дамы наклейвали себе 
на лицо или шею». Чеш. штоёКа; польск. 
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ти82Ка. В словарях впервые — у Нордстета 
(1, 1780 г., 367): мушка — пе шопсВе 
ап У13аре». Но было известно и раньше. 
Встр. в ИКИ, 126: «какой-нибудь Ганимед 
сердится либо на перчатку, либо на мушку» 
(«Подрятчик оперы», 1733 г.). Позже — 
в «Грутне» за 1770 т., л. УГ: «румянилась... 
налепливала мушки» (Новиков, 202). с Во- 
сходит к франц. тоисве (< латин. шоазса) — 
«муха» >> «мушка» (МИтё, ПТ, 643), с суф. 
-к-а на русской почве. 

МУШТРА, -ы, ж.— «метод обучения 
воениому делу, основанный на механиче- 
ской, жесткой дисциплине и бессозиатель- 
ном заучиваяии приемов военного дела». 
Глаз. муштровать. Укр. муштра, муштру- 
ийти; блр. муУуштра, муштравёць. Ср. 
польск. шиза, 1п10324гомаб. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же зиач.: болг. 
дреейране, дресирбвка; чеш. г! (< нем. 
Ог! — «муштра»), ср., однако, устар. 
то гоуа! — «осматривать войско», «призы- 
вать на военную службу». Известио с Пет- 
ровского времени [«Устав воинский» 1716 г., 
переведенный с немецкого и напечатанный 
с т немецким текстом (ПСЗ, У, 
№ 3006, с. 430: муштровать) — см. Смир- 
нов, 201]. Знач. этого глаг. в то время было 
близко к «осматривать, инспектировать воин- 
ские частн». В словарях — с середины прош- 
лого века. Даль, 11, 1865 г., 957: муштра 
[«муштрой встарь (?) называли ученье и 
смотр войскам»|, муштровёть; Михельсон 
1865г., 422: муштровать. Но слово муштра 
было известно и раиьше (Котляревський, 
«Енетда», 1798 г., ч. 1У, строфа 109, с. 101). 
= В русский язык, как и в польский, попало 
из немецкого. Ср. нем. Мизег — «образец», 
«пример», шоазжеги — «осматривать», также 
«изготовлять образцы», зчотбирать образцы», 
Ч1е Тгирреп шизегпи — «проводить смотр 
войскам». Немецкая группа восходит, в ко- 
нечном счете, к латин. топтаге — «показы- 
вать», через ит. тозтгаге — «показывать», 
тозё га — «показ». 

МЫ, иас, личн. мест. 1 л. мн. ч, — упо- 
требляется для обозначения нескольких 
лиц с включением говорящего. Ср. о двух 
лицах: мы с тобой, мы с ним. Укр. ми; 
блр. мы; болг. ми, мйе, устар. и обл. 
(совр. ние); с.-хорв. мй; словен. пи (ср. 
1 4уа — «мы с тобой», «мы с ним»); чеш.. 
словац., польск., в.- и н.-луж. шу. По 
памнтникам известяо с ХТ в. (Срезнея- 
ский, П, 245). Ст.-сл. мы. э0.-с. *ту. 
Происхождение этой формы в деталях ве 
вполне ясно. В отношении начального т она 
ближайшим образом связана с лит. 116$ — 
«мы», латыш. тбз — тж. и с арм. меяк 
(пекь) — «мы». Но откуда у? Как полагают 
(см., напр., Мейе, 365 и др.), форма на -у 
возникла на о.-с. почве под влиянием формы 
2 л. *уу [< и.-е. *03 (?)] и формы им.-вин. 
мн. сущ. с основой на -&- (*зезту ит. п.). 

МЫСЛЬ, -и, ж. — «процесс мышления», 
«размышлевие», «рассуждеяие», «продукт 
умственной деятельности», «идея». Прил. 
мысленный, -ая, -ое. Глаз. мыелить. Укр. 
мисль — «мысль», «мышление» (ср. дум- 
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ка — «мысль», «иден»), миелений, -а, -е, 
мислити; блр. мыель — «мысль» (мыслвтелъ- 
ный процесс, мышление), мыелщь; болг. ми- 
съл, ж., мйелен, -а, -0, мйеля — «мыслю»; с.- 
-хорв. мйеао, ж., мйесаон(и), -а, -о, мйели- 
тв; словен. п!5е, п зел, -а, -о, пизНИ; 
чеш. туз], ж. — «мышление», «умонастрое- 
ние», «образ мыслей», «расположеяие духа» 
(ср. шу&епка — «мысль», «идея»), тузп; 
словац. тузе’ — «дух» (ср. тузЦепка — 
«мысль», зидея»), тузНе’; польск. туз], ж., 
туру, -а, -е, ту$её; в.-луж. туз|, ж. — 
«мысль», «ум», «настроение», «расположение 
духа», «мнение», «намерение», «замысел», 
тузу, -а, -е, туз; н.-луж. туз — 
«мысль», «идея», тузЦ$. Др.-рус. (с ХЕ в.) 
мысль — «мысль», «Идея», «суждение», «на- 
мерение», мыесльный, мыелитн, 1 ед. 
мышлю (Срезневския, [1, 216—247). Ст.-сл. 
мысль, мысантн, мышлк © 0.-6. *ту8, 
*тузНи. И.-е. корень *тбадВ-: *теоп9д- : 
*тодЬ- — «стремиться к кому-л. или че- 
му-л.», «страстно хотеть чего-л.» (РоКогпу, 
1, 743). Ср. лит. шаб$И, 1 ед. тап@ Я — 
«тосковать», «сильно желать», «ныть» (о серд- 
це), ёртаидаз — «досада»; гот. шайд ап — 
«вспоминать»; греч. 1.590 — «речь», «слово», 
«замысел», «слух», «сказание», «сказка»; перс. 
муйе (тбуе) [с й (у) из 9] — «рыдание», 
«плач». Т.0., 0.-С. *туь из *т1988. 
СУФ. (0.-с.) -3]-ь, тот же, что в *2081, мн. > 
рус. гусли ит. п. 

МЫТЬ, мою — «очищать от гризи, поли- 
вая, смачивая водой поверхность чего-л.». 
Зозвр. ф. мытьея. Сущ. мыло. Укр. ми- 
ти(ея), 1 ед. мию(ея), мило; блр. мыць, 
1 ед. мыю, мыцца, мыла. Ср. болг. мия 
(се) [но «мыло» — еапун < турец. заБап 
(зарип) < новогреч. сопоб» — «мыло» < др.- 
-греч. сатфу, прич. аор. от вуко — «приво- 
жу в состояние гяиения, разложенин»]; 
с.-хорв. мйти (се), 1 ед. мйем (се) — 
«мыть» (голову, руки), «мыться», мйло, 
устар. — «щелочнан вода» (для мытья го- 
ловы), обл. «мыло» (обычно же «мыло» — 
сапун); словен. пи, 1 ед. п ]ет (чаще 
ипмуай), по; чеш. щуй (зе), 1 ед. шуй (зе), 
ту4]0о — «мыло»; словац. ту’, туд — 
«мыло»; польск. туб (81е), 1 ед. ту]е (31), 
туд; в.-луж. туб (30), 1 ед. туда, туд; 
н.-луж. туз (5е), 1 ед. шум. Др.-рус. 
{с Х! в.) мытиея, 1 ед. мыюея, несколько 
позже мыти, 1 ед. мыю, (с ХЕ в.) мыло 
(Срезневский, 11, 219, 215). Ст.-сл. мытн см. 
з О.-с. *туИ, 1 ед. *ту]9, *тмуо. И.-е. 
корень *шец- [: *топ- (ср. др.-рус. мовь — 
«баня»)]: *тецэ- : тй-. Ср. латыш. (устар.?) 
тай, 1 ед. тап]а — «погружаться», «оку- 
наться», также лит. тёидуй($) [с суффик- 
сальным -4- на литовской почве] — чку- 
пать(ся)»; др.-прус. аитозвап (с корнем 
-т1-) — «обмывание»; др.-инд. (с суф. -ио-) 
по(гат (хинди мутр’) — «моча». 

МЫШЬ, -и, ж. — «небольшое, вредное 
в хозяйстве млекопитающее животное от- 
ряда грызунов, обычно (домовая мышь) 
серого цвета разных оттенков, с заострен- 
ной мордочкой и длинным хвостом», Миз$ 
позса$ (домовая мышь). Прил. мышиный, 
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-ая, -0е, мыший, -ья, -ье. Укр. миш, род. 
миш!, ж. и миша, род. мйий, ж., миша- 
чий, -а, -е; с.-хорв. мыш, м., маши, -а, -е; 
словев. п!1$, п15Д, -а, -е; чеш. и словац. 
туз, прил. ту5 — «мышиный»; польск. 
туз2, тузгу, -а, -е (но теперь чаще туз, 
—а, -1е); в.-луж. ту3; н.-луж. туз, туЗупу, 
-а, -е. Др.-рус. мышь, ж. — в Нест. Жит. 
Феод. и др. (Срезневский, НП, 222). Прил. 
мышиный — пбздяее, в словарях — с 1858г. 
(«Опыт», Доп., 121). Странным является пере- 
вод греч. 5 («мышь») словом муха в Хр. Г. 
Ам. (Истрин, ПТ, 126, 259). ь О0.-с. *тузь 
(5 < <В < в после 1). Основа на -1-. И.-е. 
* 1108. Ср. др.-в.-нем. шиз (совр. нем. Маиз — 
«мышь»); англосакс. п цз (совр. англ. позе); 
латин. 10$ — «мышь»; греч. 125$, род. 109$ — 
тж.; перс. муш (ти$) — тж.; арм. мук — 
тж.; др.-инд. така, тазака-, т. — «мы- 
шонок», «мышь» (ср. бенг. мушик — тж.). 
Не исключено, что и.-е. корень — один и 
тот же и в о.-с. *тузь, и в 0.-с. *тасва, и, 
возможно, это не звукоподражание. В обоих 
случаях старшее знач. могло быть «расхи- 
титель», «кто тащит (из жилья), уносит» 
ит. п. Ср. др.-инд. корень ши$- : тизоё — 
«грабит», «чопустошает», «относит». 

МЫШЬЯК, -4, м. — «химический элемент, 
твердое ядовятое вещество серо-стального 
цвета (серый мышьяк), а также его сое- 
динения (аурипигмент, желтый мыпьнк, и 
мышьнковистый ангидрид, белый мышьнк)}», 
Агзеп1сат. Прил. мышьякбвый, -ая, -ое. 
Укр. миш’як; блр. мыш'як. Ср. болг. ар- 
ебн; с.-хорв. ареен, ареёяйк; чеш. агзеп; 
словац. аг2@п; польск. агз2ен!К, т. е. в дру- 
гих слав. яз. пользуются латинским назва- 
яием мышьнка, которое из греч. арсёмхбу — 
(предположительно) «желтый — аурипиг- 
мент» или «мышьнк» (прил. @рсёух0$ — 
«мужской»). Из греческого языка — латин. 
агзеп1сит — «мышьяк». Название дано, ве- 
роятно, по твердости, плотности этого ядо- 
витого вещества или по его сильному дей- 
ствию. Ср. франц. агзеп!с; нем. Агзепщ; 
англ. агзеп1с. В русском языке слово мышьяк 
в словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 458). 
Но оно было известно и раньше. Ср., напр., 
в МИМ, в. 3, 696: «И которому голубю дан 
один мышьяк... после того мышьяку. . > 
(№ 781, 1658 г.) и др., неоднократно. е Вос- 
точнославянское мышьяк, по-видимому, — 
произв. от мыший, мышиный: название дано, 
вероятно, по цвету серого мышьяка или 
потому, что мышьяк издавна считался ра- 
дикальным средством для уничтожения до- 
машних мышей. Образование, как в синяк, 
сизяк (голубь), третьяк и т. п. 


МЯГКИЙ, -ая, -ое —- «легко поддающий- 
ся, уступающий прв надавливании, при- 
косновении», «легко меняющий свою фор- 
му при сжатии, давлении». Кр. ф. мягок, 
-гка, -гко. Сущш. мягкоеть. Глаз. мякнуть, 
мягчить. Сюда же мякоть, мякиш. Укр. 
м‘’який, -й&, -6, м’Яюеть, м‘якнути, м’як- 
шийти, м'якоть; блр. мяккЕ, -ая, -ае, мяк- 
касць, мякнуць, змякчаць, мякаць, мякии; 
болг. мек, -а, -0, мёкост, омбквам, сов. 
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омёкна — «мякну», «становлюсь мягче», 
омекчёвам, сов. омекча — «смягчаю», «де- 
лаю мягче»; с.-хорв. м8к(и), -а, -0, мё- 
коет (также меибта, мекдЬа), мё8кнути, 
мёкшати; словен. терек, -ВКа, -БКо; чеш. 
шёкКу, -&, -6, шёкКозё, шёкКпоий, шёке; 
словац. Ш &ККу, -&, -6, шАККо5е’, шАКСИ"; 
польск. екки, -а, -1е, птекКо$с, п1ек152 — 
«мякоть», «мнкиш», п1екпаб, имексхус; в.- 
-луж. т]есЬК!, -а, -е, ш]есЬбеб, т]есьё16; 
н.-луж. тё(К)К!, -а, -е, шёКпи$, шёКсу5. 
Др.-рус. мякъкый (с ХИ к мягъкый (в 
Сл. Дан. Зат.), мягъкоеть (ХУ в.), мик(ъ)- 
нути (с ХГ в.) [Срезневскяй, П, 254, 255}. 
Сущ. мякоть в словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 200). не мякота — «нежность» (Срез- 
невский, [1, 254). с О.-с. *шекъкъ (< *те- 
Къ--ъ), *шмекъкъь. Рус. мязкий (с зк) — 
более поздняя форма [вм. фонетического 
мяткой < мЯккой; ср. написание лёгкий 
(произн. лёхкой)|. И.-е. корень *теп()№-; 
основа *тепКк-и- [абляут — о.-с. *тока > 
рус. мука]. Ср. лит. мшЕЗ а — «мяг- 
кий» при ицаКуЙ — «месить (мять)»; латыш, 
1143 — «мягкий»; ср.-в.-нем. шеосеп (совр. 
нем. тепоеп) — «смешивать»; греч. рассо, 
атт. ратть (< ое — «мешу (мну)»; 
др.--инд. шайка — «слабый»,  «шатающий- 
ся». 

МЯСО, -а, ср. — «туша или часть туши 
убитого животиого, предяазиаченные в пи- 
щу». Прил. мяенбй, -ёя, -бе, мяейстый, 
-ая, -0е. Укр. м’Яео, м’яений, -&, -6, м’я- 
сйетий, -а, -е; блр. мяса, мяены, -йя, -бе, 
мяс!1сты, -ая, -ае; болг. мееб, меёсен, -сна, 
-ено, мёсеет, -а, -0; с.-хорв. мёео, мёсан, 
-ена, -ено : мёсни, -а, -о, меснат(и), -а, -© — 
«мнсистый»; словен. шезо, тезеп, -зпа, 
-зпо, тезпав, -а, -0; чеш. тазо, тазоу, 
-&, -&, шазоуу, -&, -6, тазНУ, -&, -6 — «мяс- 
ной»: словац. тёзо, тазпу, -&, -6, шазНУ, 
-&, -6; польск. п! езо, пмезву, -а, -е, пме- 
318у, -а, -е; в.-луж. 0)]аз0, т]азпу, -а, -е — 
«мясной», «мясистый», т]азайу, -а, -е — 
«мясистый»; н.-луж. тё30, паёзому, -а, -е — 
«мясной» тёзпЦу, -а, -е — «амясистый». 
Др.-рус. (с ХТ в.) мяео, мясьный (Срез- 
невский, П, 255, 257). Ст.-сл. млсо. Прил. 
мясистый — более позднее, но у Поли- 
карпова (1704 г., 178 об.) уже отм. ° О.-с. 
*тезо. И.-е. основа *тётзо- (Рокогпу, Г, 
125). Ср. латыш. пмеза — «тело», «плоть»; 
др.-прус. шепза — «мясо» [лит. тёза — «мя- 
со», по фонетическим давным (ё вм. ожидае- 
мого сочетания с носовым согласным), по- 
-видимому, заимствовано из славянских язы- 
ков]; гот. т!п:, п. — «мясо»; также арм. 
мис: тохар. В паза, п., р/; др.-инд. шатраа-, 
п. Считается родствеиным рус. мездра. 

ТА, -ы, ж. — «многолетнее травяни- 
стое ароматическое растеняе семейства 
губоцветных с цветками, собранными 
в колосовидные соцветия», Мешта. Прил. 
мятный, -ая, -ое. Укр. м’Ята, м’'ятний, -а, 
-е; блр. мята, мятны, -ая, -ае; словен. 
шефа; чеш. шёба, тёоуу, -й, -6; словац. 
тёба, мёюуу, -&, -6; польск. пиеба, пе- 
вбо\у, -а, -е. Ср. также болг. мёнта, мён- 
тов, -а, -0; с.-хорв. мётва, мётвица; в.- 
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-луж. шла}; н.-луж. т]еме], ше м]а. 
Др.-рус. (с ХИ в.) мята (Срезневский, 
Доп., 172). = 0.-с. *шеа. Одно из раиних 
(0.-с. эпохи) заимствований яз латинского 
языка. Первоисточник в Европе, видимо, 
греч. |197, №905 — «мята», неизвестного 
происхождения. Из того же источника — 
латин. ше (В)а — тж. К латинскому назва- 
нию мяты, кроме о0.-с. *теа, восходят: 
франц. теп{Ве; ит., исп. тега; англ. шп; 
нем. Мшге (др.-в.-нем. пупа) и др. С греч. 
шу9т, м. б., связано груз. р’И’па (< *рш- 
{а?) — «мята», откуда осет. БИ’па — тж. Веро- 
ятно, как и греческое слово, все они из од- 
ного и того же, но пока неизвестного источ- 
ника (см. Абаев, 1, 263). 

МЯТЬ, мну — «превращать в мягкую 
массу, сжимая и давн 9то-л.»; «делать не- 
ровным, негладким, прикасаясь к чему-л., 
давя на что-л.», «комкать». Возвр. ф. 
мяться. Укр. м'яти(ся), 1 ед. мнУ(ся); блр. 
мяць, мящца; болг. мфна — «мну»; словен. 
шей, 1 ед. тапет — «тереть» (напр., рука 
об руку, глаза), но мехкай — «мять»; чеш. 
тпо0{1 — «мять» (кожи), «тереть» (глаза, 
руки), но таёкай — «мять» (бумагу, платье), 
$арай — «мять» (траву); польск. пмаб, 1 ед. 
шпе — «мять», «комкать», также т1е916 —- 
«мять» (лен, коноплю). В некоторых слав. 
яз. отс. (ср. с.-хорв. трти, гиь-ёцати;; н.- 
-луж. т 63,5). В памятниках др.-рус. письмен- 
ности отс. Срезневский (11, 260) отм. мячити, 
1 ед. мичу — «делать мягким», но мять нет. 
В словарях: Вейсман, 1731 г., 640. ес О.-с. 
*те{1, 1 ед. *тьпо. И.-е. корень *тегп-. 
Ср. лит. шшИ — «топтать», «мять»; латыш. 
01 — «мять». Ср. греч. эол. вахё» (при 
классич. греч. патёх) — «топчу» (затапты- 
ваю»), «ступаю» (корень — на греческой 
почве — по-видимому, *тю-, основа *тп-{-). 

МЯЧ, -А&, м. — «сплошной или полый 
внутри упругий шар, отскакивающий при 
ударе о твердую поверхность». Укр. м`’яч; 
блр. мич. Ср. чеш. п — тж.; в.-луж. п, 
т. — тж. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. тбика; с.-хорв. лфита (ср., 
однако, с.--хорв. мёча — «хлебный мякипо); 
словац. 1орёа; словен. #ора, Кго?1а; польск. 
р_кКа. Др.-рус. мячь — чофотра, мяч играль- 
ный» («Сказ. об Алекс. Макед.», сп. ХУ в.) 
[Срезневский, 11, 260]. Ср. у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 11:41): шесЬь — 
«а БаП» («мяч»). В словарях мяч, мячик — 
с 1731 г. (Вейсман, 351; позже — РЦ 1771 г., 
336). > Старейшее знач., по-видимому, «мя- 
киш», «мягкий шар». О.-с. корень *тек-, 
тот же, что в о.-с. *текъкЪъ [> рус. мягкий 
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НА!, првдлоз — 1) с предл. п. обозначает 
поверхности (площади), где проявляется 
какое-л. дейстние, или местонахождение 
поверх чего-кого-л.; 2) с вин. п. обозначает 
пункт али место, в сторону которых направ- 


НА 


лено известное действие, цель действия. 
Имеется во всех слав. яз., но по граммати- 
ческой функции не всегда совпадает с рус. 
предлогом на. этом отношении очень 
близки к русскому языку, кроме вост.-слав., 
языки с.-хорв., чеш., польск., дальше всех 
других — совр. болг. В памятниках др.-рус. 
и ст.-сл. письменности уотЬ с древнейшего 
времени  (Срезневский, . 260—265). 
- В других и.-е. языках о.-с. предлогу *па 
соответствуют: лит. пиб, в говорах по; 
латыш. по — предлог с род. п., озяачающий 
направление действия: «от», 4с (со)» [по Энд- 
зелину ([, 129), первоначально — «на», как 
и в слав. яз.|: др.-прус. по: па -- «на», 
«сверх»; гот., др.-в.-нем. апа (совр. нем. 
ап} — «наверх, на», «у», «при»; греч. бю: 
ча — «вверх», «наверх, на», «вверху», «на- 
верху, на», «в глубине», «на протяжении»; 
др.-Перс. апё — «на, наверх», «вдаль»; авест. 
апа — тж. (Егаепке, 541; Еизк, Г, 100; 
Но {В аизеп, 6 и др.). Начальное а- в языках 
балто-славянской группы отпало, как в о.-с. 
предлоге *ро при греч. &тб — «от» (см. по). 

НА? иногда нате, частица — «возьми», 
«бери», «вот». Укр. на, нёте; блр. на, нёце; 
болг. на; с.-хорв. на; словен. па; чеш. па, 
пае; польск. па. В словарях отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 179): «нё... иногда глаголется 
вместо се указательного: нё возмий вместо ре- 
щи сё возми». Но, несомяенно, это словечко с 
трудно определимым знач. было известно и 
в ХУП в. и еще раньше. Ср. у Р. Джемса 
(РАС, 1618 — 1619 гг., 73:3): паёКа (на- 
-тка) — ооже Вееге» («смотри сюда», «смо- 
три-ка»). = Происхождение этой частицы 
не совсем ясно. По-видимому, она связана 
в языках балтийской группы с лит. пб — 
«ну», «ведь», «ладно», па — тж.; латыш. 
па — «межд. угрозы и отпора» (ЕгаепКе], 
417). Сопоставляют также с латин. паш — 


«денствительно», в самом Деле», «ведь», 
пб — «ну да», «конечно»; греч. |, у — 
«ну конечно», «да клянусь же», «ну да»; 


др.-инд. пё-па — «так или иначе», хотя 
в семантическом отношении о.-с. *па сильно 
отличается от сопоставляемых с ним слов. 
И.-е. *пб : *п& (РоКогпу, Г, 320). Вероятно, 
это то самое *пб-, к которому (в *е-по-: 
*о-по-) восходит вторая часть славянского 
личн. мест. 3 л. См. он. 
НАБАЛДАШНИК, -а, м. — «декоратив- 
ная руконтка, надставка (чаще в форме 
утолщения) на верхнем конце трости». Укр. 
набалдашник. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же зиач.: блр. булдавёшка; болг. 
ръкохвётка; чеш. Коо 1 (ва Бо11); польск. 
ра?Ка (п [азК!). В русском языке известно 
с 1-й трети ХУШ в. («Повесть об Иоанне» — 
Сиповский, и В словарях —с 1780 г. 
(Нордстет, Г, 374). ° Из *набалдёчник. Ко- 
ень балдак — заимотвование из тюрк. яз. 
р. каз.-тат. балдак — «кольцо», нь 
сабли»; кирг. балдак — «костыль», «эфес 
сабли»; казах. балдак — «костыль»; узб. 
болдок — «кольцо» (как украшение). Ср. 
у Радлова (ТУ:2, 1503): кирг. балдак — 
«клюка, на которую опирается хромой»; 
турец., касим.-тат., кирг. «эфес сабли»; 
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туркм. ба1дак — «палица с ремнем для при- 
крепления к руке». Ср. монг. балдаг — 
«эфес сабли». 

НАБАТ, -а, м. — «тревожный сигнал, 
подаваемый размеренными ударами коло- 
кола и оповещающий с пожаре, наводне- 
нии или ином бедствии». Прил. набатный, 
-ая, -0е. В других слав. яз. отс. Ср. в 
том же зиач.; укр. ешблох; блр. звон. Ср. 
с.-хорв. звоьевье на узбуну; чеш. гуопёп! 
па рорйавВ; польск. 4:мошеше па айагш. 
В русском языке — довольио позднее слово, 
известное с середины ХУ! в. (1553 г.), при- 
чем сначала употр. в знач. «большой медный 
барабан» (Срезневский, [1, 265). Так же 
УР. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 15 : 18): 
пара — ча дгатте» (=совр. англ. дгат — 
«барабан»). Ср. позже во многих памятни- 
ках ХУ в.:; «набаты у них (янычар) гремят 
многие и трубы трубят» («Поэтическая» по- 
весть об Азовском осадном сидении в 1642 г. — 
Воинские повести, 61) и др. Знач. «тре- 
вога», «тревожный сигнал» в словарях отм. 
с 1-й пол. ХУШ в. Ср.: набат — «сполох» 
и «набатный колокол» в «Рукоп. лексиконе» 
1-й пол. ХУШ в. (Аверьянова, 189). сз За- 
имствовано с Востока. Первоисточник — 
араб. папа({) — «смена караула», «трубный 
(или барабанный?) сигнал», папба{т — «де- 
я (офицер)» (У’евг?, 895, ГоКо&зсй, 
$ 1560). В встории этого слова, однако, 
не все ясно. Как оно попало в русский язык? 
Иногда ссылаются на тюркское посредство. 
Но совр. тюркским языкам чужды значения 
«барабан» и «сигнал к тревоге». Ср. турец. 
пбБеё — «очередь», «наряд», «дежурство», 
«караул», пбБе!с1 — «часовой», «дежурный»; 
азерб. невбэ(т) — чочередь», «дежурство»; 
невботчи — «дежурный»; с теми же знач.:; 
узб. навбат, навбатчи; туркм. нобат, но- 
батчы; каз.-тат. нэубэт. Ср. также у Рад- 
лова (ПТ: 1, 669, 670): осм., джаг. наубат — 
«очередь», «караул», наубатч{ — «часовой», 
«вестовой». 

НАВАГА, -в, ж. — «небольшая северная 
морскан (прибрежнан) рыба семейства тре- 
сковых, голубоватан, с коротким убиком 
на подбородке», Еер1\1из пауара. Прил. 
наважий, -ья, -ье. Укр., блр. навйга; чеш. 
пауара; польск. памара. Слово навага из- 
вестно с иачала ХУП в. [Р. Джемс (РАС, 
1618—4619 гг., 43:2): памёра (дано опи- 
сание этой северной рыбы)|. Слово встр. 
и позже, но редко. Ср., напр., в описании 
Соловецкого монастыря (1701—1703 гг.): 
«камбала, ряпусы, навага» (Дамаскин, 70). 
э Заимствовано из какого-то (пока неиз- 
вестного) северного языка. М. б., это саам- 
ский (лапландский) язык [см. у Фасмера 
(Уазмег, ВЕ\/, П, 191) ссылку на Итко- 
нена]. Ср. также ненец. навангга : навага. 
Но в эти языки [как и в фин. (с.} — пауака: 
патуаза] это слово могло попасть из русского. 
В других европейских языках навага на- 
зывается по-разному. Ср. нем. ОотзсВ; 
голл. 4огз; швед. 4югзК и др. Англ. пауаба, 
возможно, — из русского. 

НАВАЖДЕНИЕ, -я, ср. — «непонятное 
явлеиие, обман чувств»; (по суеверным 
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представлеииям) «обманчивое видение, вну- 
шенное злой силой, дьяволом», «Дьнволь- 
ские козни». Вследствие народной этимоло- 
гия -- навождёние (Ушаков, П, 345). Ср. 
укр. навождёння. Др.-рус. книжи. наваж- 
дение (Срезневский, П, 267). -Из ст.-сл. 
языка. Ср. др.-рус. народн. наваженье — 
«(дъявольские) козни» (Срезневскяй, П, 
268). Отглаг. сущ. от навадити — «нау- 
щать», «Внушать», «наговаривать» (Срез- 
яевский, П, 267). Ср. др.-рус. вадити, 
1 ед. важу — «жаловаться», «порицать», 
«обвинять», вадьба — «клевета» (Срезнев- 
ский, [, 223—224). Ср. в говорах: новг. 
вадить — «манить», «обманывать», вё&д- 
кий — «соблазнительйиый»; пск. вёда — «по- 
вадка» («дурная привычка»?), также вё- 
день — ‹овод», «паут» (Даль, 1, 141), вё- 
дить — «наговаривать», «клеветать на ко- 
го-л.», сарат. «звать» (СРНГ, в. 4, с. 12). 
Ср. словен. уада — «приманка», «наживка»: 
чеш. уад! — «мешать», уадД И зе — «ссо- 
риться»; польск. \а42 — «мешать», 4ссо- 
рить». Ср. лит. уаДшИ — «именовать», 
«звать», «приглашать»: др.-инд. у&дай — 
«говорит», «сообщает», «спорит». Вообще же 
слово в этимологическом отношении спо 
ное (см. Егаепке}, 1178). И.-е. корень *цед-, 
м. б., — вариант *педВ- — «вести», «водить». 

НАВЗНИЧЬ, нареч. — «(распростершись) 
на спине, лицом вверх» (противоположное: 
ничком). Ср. в других слав. яз.: укр. нё- 
взнак, навзнакй; болг. вфзиак; словея. 
угпак; ст.-чеш. у2паКк (совр. чеш. пагпаКк); 
польск. па \7лаК; в.- и н.-Луж. гпакК 
(< *утпаКк). Ср. и в русских говорах: 
взнак — «навзничь», правда, наряду с взник, 
ввничь, ийбничь (Даль, [, 176, П, 1033). 
В русском языке по словарям навзничь из- 
вестно с 1731 г. (Вейсман, 383). Но ср. 
взничь (в Путеш. Арс. Селуи. — Срезнев- 
ский, 1, 366). С гораздо более раннего 
времени и нередко встр. нареч. възнакъ ; 
иъзнако и связанное с ним прил. иъзнакъ, 
възнакый — «обращениый (лицом) вверх», 
«распростертый» (Срезневский, Г, 364; Доп., 
48). = О.-с. форма основы, по-видимому, 
*уътпак-; корень *па- (ср. предлог на) или 
*па-К-, с суф. -К-, как в *рго-К-. С другой 
стороны, это слово сближают с др.-инд. 
пака — «небо», «небесный свод». См. Ма- 
свек Е5, 320, ранее: ОШепьеск, Ребегззоп, 
7ира{У. Литература — у Майрхофера (Мауг- 
ВоЁег, П, 149), который в общем не оспари- 
вает этого сближения, хотя считает этимо- 
логию др.-инд. пйкар неясной. Так или 
иначе, историю рус. навзничь следует начи- 
нать с 0.-с. *уъхвакъ : *уъхпако (: *Уъхпа- 
&е). Старшее знач. было «лицом вверх». Об- 
разование *пауъхпак : *пауъхпако, с на- 
чальным па, — более позднее, м. б., по ана- 
логии с другими наречиями с начальным 
на-, ср. рус. нёземь, нёпрочь. Что касается 
формы навзничь, то она получилась, несом- 
ненно, вследствие контаминации с ничком, 
(пасть) ниц — с корнем ник-, со словами 
от корня низ-. 

НАВИГАЦИЯ, -и, ж. — 1) «судоходство», 
«регулярное движение речных и морских 
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судов»; 2) «период времени года, когда по 
климатическим условиям возможно судо- 
ходство»; 3) «наука, мастерство вождения 
судов». Прил. навигацибнный, -ая, -ое. 
Сюда же навигётор. Укр. нав1гащя, навЕга- 
цёйний, -а, -е, нав!гётор; блр. навйгацыя, на- 
в1гацыйны, -ая, -ае, нав1г&тар; с.-хорв. навн- 
гёцида, нАвигацибни, -&, -0, навигатор; чепт. 
паурасе, прил. пау!2аби!,  пауооуац, 
польск. пам!тас]а, пачйрасуту, -а, се. 
В русском языке слово навигация употр. 
с начала ХУ]Ш в.: «заключен... трактат 
торговли и назизации» («Архив» Куракина, 
УГ, 48, 1713 г.), в знач. «наука о вождении 
судов»: ПбПВ, У, № 1623, 1707 г., 125. 
Кроме того, Смирнов, 202 (со ссылкой ва 
Феофана Прокоповича). В «Архиве» Кура- 
кина ([У, 345, 1711 г.) находим также нави- 
затор: «о навизаторах. .. дал знать». Прил. 
навигационный — более позднее. В сло- 
варях — лишь с 1834 г. (Соколов, 1, 1490). = 
Ср. франц. пауфрайоп, 7{., паураеиг. Из 
французского: нем. Маушрайоп, {., (на не- 
мецкой почве) Маураюог; голл. пауфа йе; 
англ. паура 101, пауа1юг и др. В русском 
языке навигация, возможно, из голл. или 
из нем., отсюда же, по-видимому, навигатор. 
Прил. навизационный возникло на базе сущ. 
навигация на русской почве. Во фраицуз- 
ском Языке паураНМоп восходит к латин. 
пау12АН0 — «плавание», «судоходство», пё- 
УЮаюЮг — «мореплаватель», «моряк» (к пА- 
У150 — «плаваю, плыву на судне», далее -- 
к пау!$ — «корабль», «судно» и арб — «веду»}. 

НАВОЛОЧКА (устар. наволока), -и, 
ж. — «чехол для подушки». Укр. нёволока, 
наволочка; блр. навалбчка. Ср. в том же 
знач.: чеш. и словац. ро\аК; польск. ро\-- 
тостка; н.-луж. ро\4ока. В южнослав. яз. 
отс. В русском слово наволочка известно 
с начала ХУП в. Его записал в 1613-- 
1619 гг. на Севере Р. Джемс (РАС, 8; 49): 
пауо]бзека — «ча рШойе» («наволочка»; совр. 
англ. рШо\-сазе). Кроме того, Срезневский, 
П, 270 (примеры относятся также к ХУП в..). 
< Корень волок- (< вост.-слав.  *уо- 
< о.-с. *уеХ-), тот же, что в рус. влечь (см.}, 
волочить. 

НАГАЙКА, -и, ж. — «короткая толстая 
ременная плеть». Укр., блр. иагАйка. В 
другях слав. яз. — из русского: болг. на- 
гайка; чеш. пабажа; польск. пара Ка. 
Также: франц. павакКа, ]{.; нем. МабаШка, }. 
В русском языке известно с ХУ в. В сло- 
варях — с 1780 г. (Нордстет, 1, 377: на- 
зайка — «Рейзсве, {0уе»). = Первоначаль- 
но — «татарская, ногайская плеть, 
«плеть, употребляемая ногайцами». Но- 
гайцы — тюркская по языку народность, 
живущая ныне на Северном Кавказе. Со сто- 
роны словообразования ср. татарка — одно 
из местных русских названий гречи, ки- 
тайка — «нанка» («китайская ткань»), си- 
бирка — «род короткого кафтана» и т. п. 
образования. 

НАГАН, -а, м. — «револьвер с вращаю- 
щимся барабаном системы бельгийского 
и Ва Нагаиа». Укр., блр. 
иагёи, Ср. долг. нагён(т). Бозможно, из рус- 
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ского — чеш., польск. парап. В русском 
языке это слово известно (сначала, правда, 
как название ружья той же системы) с коица 
ХХ в. (Брокгауз — Ефрон, т. ХХ, п/т 39, 
1897 г., 422). Особенное распространение 
это слово (в качестве названия револьвера) 
нолучило в годы первой мировой войны 
и в первые годы революции. с По имени 
конструктора (Марап+). Ср. нем. Марац- 
теуб]уег; англ. Мара геуо]уег; франц. 
геуо]уег (5узёте Мадап). Т. 0., заимство- 
ванное с Запада слово наган (как нарица- 
тельное) можно считать русским новообра- 
зованием. 

НАГЛЫЙ, -ая, -ое — «вызывающе, на- 
хально дерзкий». Кр. ф. нагл, -а&, -о. 
Сущш. наглёц, наглость. Глаг. наглёть. Ср., 
однако, укр. ваглий, -а, -е — «быстрый», 
«скорый», «внезанный» («наглый» — нахёб- 
ний, -а, -е), нёглеть — ‹внезапность», 
идглити — «торопить». Ср. с.-хорв. нё—гао, 
нагла, нагло : нагли, -&, -0 — «спешный», 
«стремительный»,  «порывистый»  («наг- 
лый» — дрзак, дрека, дреко : дрекия, -8, -0, 
бёзочан, -чна, -чио : бёзочни, -а, -0); сло- 
вен. паре, -21а, -010 — тж.; чеш. паБ\у, 
-&, -6 — «внезапный», «неожиданный» (ср. 
Чг2ку, -&, -6 — «наглый»); словац. паШУ, 
-а, -0 — «торопливый», «внезапный»; польск. 
парфу, -а, -е — тж. (ср. гасбуаХу, -а, -е — 
«наглый»); в.-луж. паБфу, -а, -е — «быстрый», 
«крутой», «резкий», паШепс — «вспыльчи- 
вый, резкий человек», паз — «запаль- 
чизость», «вспыльчивость»: н.-луж. пабТу, 
-а, -е — «вспыльчивый», «крутой», «стреми- 
тельный». Из русского — болг. нагъл, 
-а, -0 — «наглый», нйёглоет — «наглость». 
Срезневский (1, 274) приводит единственный 
пример — прил. наглый без указания знач. 
из Минеи 1096 г. [м. б., «гневный»; ср. также 
нагльетво (ХИЕ в.) — «вспыльчивость», 
«гнев», нагло (Х{У—ХУ в.) — «быстро», 
«тотчас»]. Наглости, мн. в знач. «чнеобуздан-- 
ность» отм. в 1627 г. (Берында, 128); в знач. 
«нахальство» — в 1771 г. (РЦ, 336: наглость); 
наглец впервые — у Нордстета (Г, 1780 г., 
378). е Знач. «нахально дерзкий» развилось 
на русской почве. Старшее знач., по-види- 
мому, было близко к «стремительный», 
«быстро надвигающийся» и т. п., откуда 
и «грубый» в русском языке, и «быстрый» — 
в других славянских. О.-с. *пабъ, -а, -0, 
*паъ]ь, -а]а, -о]е. Происхождение слова 
неясно. До сих пор не удалось отыскать 
убедительных соответствий по корню в дру- 
гих и.-е. языках. Лит. образ — «быстрый» — 
из польского языка. Возможно, о.-с. *паъ 
— из *паю]ъ, где второе | — суф., как 
в о.-с. *КгоТъ, а корень — *]2- или *]ь5- — 
нулевая ступень и.-е. *]ер (: *1 2-7) — 
«лежать», «лечь» (см. лежать). Ср. в семан- 
тическом плане др.-рус. и ст.-сл. належа- 
ти — «наступать» (в бою), «притеснять», 
«насильствовать», угрожать», _ налечи — 
«напасть», «надавить» (Срезневский, 1, 295). 
См. Маспек, Е5, 317. 

НАГОЙ, -Ая, -бе — «не имеющий на себе 
никакой одежды», «голый». Ёр. ф. наг, 
-&, -0. Сущ. наготё. Глаз. обнажать(ся), 
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обнажить(ся). Укр. нагий, -&, -6, нагота, 
обнажётн(ся), обнажйти(ся); с.-хорв. нёг, 
нёга, нёго : нАги, -а&, -0, нагбта, нёгост, 
обнажитн (се); словен. пар, -а, -о, паро&а, 
оъпай 1 (зе); чеш. и словац. паВу, -а, -6, 
пабофа, оБпай 1 (словац. о5па# 1”), оЪла- 
фоуаМ (словац. обтайоуа$’); польск. парт, 
-а, -1е, паро$с; в.-луж. па!!, -а, -о, пабо- 
фа, парозСс; и.-луж. пар, -а, -е, пароба, 
пайозб. Др.-рус. (6 945 г.) нагый — «го- 
лый», «обиаженный, вынутый из ножеи», 
нагота, обънажати(ся) — «делать голым, 
вынимать вз ножен», «лишать», обнажи- 
ти(ея) (Срезневский, ПЦ, 275, 564). -0.-с. 
*паръ, -а, -о, пабъ]ь, -а]а, -о]е. Кореяь 
*па2- (< *по8-). И.-е. корень *по2*-. Ср. 
лит. ппораз (вокализм 0) — «нагой», «голый», 
«холодный»; латыш. паорз (обычно КаПЗз). 
С неудлиненным о ср. др.-сканд. пеККуа 
< *паК\ап) — «делать нагим». С зубным 
К Иан др.-в.-нем. паско ; пабр ов 
(совр. нем. пасК); латин. пбдиз (< *поб\о- 
-903), отсюда франц. пи, -е; др--ирл. посщ 
(< *пор\о0з); с формантом -по-: др.-инд. 
паста (совр. хинди нанга; бенг. ногно). 
Подробнее см. РоКогпу, Г, 769; \/а94е — 
Нойтапиз, П, 185 и др. 

НАД, надо, првдлоз с тв. п. — обознача- 
ет положение (местонахождение) поверх 
чего-кого-л., сверху, выше чего-кого-л. Име- 
ется во всех слав. яз., но с некоторыми осо- 
бенностями в синтаксическом употреблении. 
Напр., в с.-хорв. над: нада употр. не 
только с тв., но и с вия. п. (в этом случае — 
для обозначения движения, направления 
действия вверх или сверху в ответ на вопрос 
«куда»?), так же в чеш., польск. пад : паде. 
Особо — в болгарском, где старое склонение 
существительных утрачено. Др.-рус. пред- 
лог (с ХГ в.) надъ, позже и надо, употреб- 
лялся не только с тв. п., но и с вин. (как 
в совр. с.-хорв.). Примеры см. у Срезвевского 
(11, 280—281). Ст.-сл. надъ (315, П: 19, 286 — 
288) ь О.-с. *падъ. Слово возникло на о.-с. 
почве из предлога *па (см. на!) и частицы 
-4-ъ, той же, что в 0.-с. *родъ, *регдъ 
(>> рус. перед) и др. Объяснение этого -4- 
представляет известные трудности. Выска- 
заны противоречивые мнения, из которых 
получило широкое распространение, пожа- 
луй, мнение Ягича, о котором см. Эндзелин, 
[, 4, 5. Ягич возводил зто -9- к и.-е. *965- 
[: *96-0- и пр. (РоКогпу, Т, 235 и сл.)], 
не объясняя, однако, каким образом из этого 
глагольного по значению и.-е. корня воз- 
никла частица -9. Гораздо проще и убеди- 
тельнее объяснение Брандта, разделяемое 
Эндзелином (уп.), связывающее возникнове- 
нне предлога *падъ с появлением предлога 
*родъ в 0.-с. праязыке (см. под?). 

НАДМЕННЫЙ, -ая, ое — «надутый», 
«чванливо-гордый», «высокомерный». Кр. ф. 
надмёнен, -нна, -нно. Сущ. надмённоеть. 
Болг. надмёнен, -нна, -нно, надмённоет; 
с.-хорв. ниёдмен(и), -а, -о. В других слав. 
яз. Отс. Ср. в том же знач.: укр. гордо- 
витий, -а, -е, пихётий, -а, -е; блр. фана- 
ббрысты, -ая, -ае, ганарысты, -ая, -ае; 
чеш. пао$У, -&, -6, грирпу, -&, -6; польск. 
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\уп1о$Фу, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.- 
-сл. надъменъ, надъменый — прич. «наду- 
тый» в Минее 1096 г., «гордый» в Никон. 
Панд. (Срезневский, П, 280, 282). с По 
происхожденню о.-с. *пафъпепъ, -а, -о 
(старшее знач. «надутый») — прич. страд. 
прош. вр. от 0-с. *падой (< *вадътИ), 
от основы инфинитива, первоначально совпа- 
давшей у этого глаг. [ класса с основой 


уликовский, 
60). В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. трёба; блр. тр5ба, трэ; болг. 
трябва, нужно; с.-хорв. трёба, трёбало; 
чеш. %Феьа; польск. (ро)ёх2еЪа. Др; -рус. 
(с ХШ в.) надо в Грам. Герд. 1264 г. 
Срезневский, П, 277). = Из на доб№ — тж. 
меры с 907 г. см. Срезневский, НЦ, 
71—2179); позже (с ХУ в.) надобфть (1Ъ., 
279). Ср. в «Житии» Аввакума (Автограф, 
46): «побежал по льду, куды мнЪ надобе. 
Ср. ст.-рус. доба (ХУТ в.) — «буде», т. е. 
«польза», «выгода», «благо» ( Срезневский, 
Г, 671). Ср. укр. добё — «пора», «время», 
«сутки», «эпоха»; болг. дбба; с.-хорв. 
ддба; чеш. Чдоъа. О.-с. *ЧоЪа. В русском 
языке сохраняютсн лишь производные от 
этого слова: добрый (см.), доблесть (см.), 
удобный, снадобье. Сюда же надобный, на- 
добно. Выражение на добЪ первоначально, 
вадо полагать, значило что-нибудь вроде 
«в пору», «вовремя», «в добрый час» ит. п. 

НА К, -А, м. —1) «горнан порода, 
представляющая собою соединение мелких 
зерен корунда с примесью иекоторых ми- 
нералов»; 2) «порошок из этой породы, 
употреблнющийся для чистки и шлифовки 
металлических изделий, камин, стекла и 
пр.». Прил. наждёчный, -аи, -0е. Укр. 
наждёк, наждачний, -а, -е, наждакбвий, 
-а, -е; блр. наждёк, наждачны, -ая, -ае. 
В других слав. яз. в том же знач. Я 
слова, восходящие к нем. Эебтигве!: 
Зейтегре] : 5пигре!, — заимствованном в 
свою очередь из ит. (зшег2Но). Ср. болг. 
шмиргел; с.-хорв. шмиргла; словен. и чеш. 
зпигек; польск. зттего1е[; но ср. в.-луж. 
БЗадйепс — тж., н.-луж. 1айейс —тж. В 
русском языке слово наждак известно 
с ХУЕГ-ХУП вв. [Срезневский, Ш, 285, 
со ссылкой на «Торговую книгу» ХУТ— 
ХУП вв. и с иеточным определением зна- 
чения («камень»), не вытенающим из ци- 
таты]. Фасмер (Уазтег ВЕ\,, ПЦ, 194), объ- 
ясняя слово наждак, правильно ссылается 
на Срезневского, но сам говорит в этой 
словарной статье не о наждаке, ао наджаке, 
слове балканского происхождения [ср. болг. 
устар. наджёк — «топор», «пастушья пал- 
ка с крюком»; с.-хорв. нацак — ист. зале- 
барда»; польск. пад2ак — «чекан» (ист. 
«ручное оружие, стержень с топориком 
и молоточком на конце»), заимствованное из 
южн.-слав. языков, а там восходящее к ту- 
рец. пасакК (произн. наджак) — «топор»]. 
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Во всяком случае наждак было бы слишком 
рисковавно выводить из наджак, и этого 
не делают ни Миклошич (МШозеВ, ЕУ\У, 
210), ни Локоч (ГокоёзсВ, $ 1539), на кото- 
рого ссылается Фасмер. Т. 0., слово наждак 
приходится пока считать необъясненным. 

НАЗОЙЛИВЫЙ, -ая, -ое — «крайне на- 
доедливый», «неотступно навязчивый». Сущ. 
назбиливоеть. Блр. назбйлмвы, -ая, -ае 
(хотя чаще дакуч вы, -ая, -ае). Ср. в том 
же знач.: укр. настирливий, -а, -6; с.-хорв. 
намётлив(и), -а, -0; чеш. Чо&гпу, -А, -6, 
пео4Ъу&ту, -&, -6; польск. пайгебту, -а, -е. 
В словарях назойливый отм. с 1131 г. 
(Вейсман, 439), назойливость — с 1793 г. 
(САР!, ТУ, 469). сэ Ср. арханг. зой — «спор», 
«крик», збитьея — «задиратьсн», «ссори- 
ться» (Подвысоцкий, 56), олон. зой — «ссо- 
ра», «драка», збить — «стонать», «громко 
кричать» (Куликовский, 30), яросл. збн- 
ться — «хлопотать» («Опыт», Доп., 1858 г., 
68), нросл.  назбйный — «неотступный» 
(Якушин, 21), сиб. збйный — «беспокой- 
ный» (Даль, Г, 619). Аблнут К зиять (см. }, 
зев (см.). И.-е. корень *5’56(1)- : *с’Бе(п--. 
См. РоКогпу, Г, 424. 

НАЙВНЫЙ, -ая, -ое — «простодушный», 
«по-детски непосредственный и доверчи- 
вый». Кр. ф. найвен, -вна, -вно. Укр. 
на1вний, -а, -е; блр. набуны, -ая, -ае; 
болг. найвен, -ина, -ино; с.-хорв. нАйван, 
-вна, -вно : нАйвни, -&, -0; чеш. па1уш; 
польск. па!мпу, -а, -е. В словарях впервые 
отм. Угловым, 1859 г. (130): наивный. Да- 
лее — ПСИС 1861 г., 343. = Слово француз- 
ское: па], -уе — тж. Из франц.: нем. па!\; 
англ. рпатуе : па!уе и др. Во франц. языке 
оно восходит, в конечном счете, к латин. 
паИуиз — «родившийся (естественным обра- 
зом)», «природный», честественный» (к паз- 
сог < 8пазсог — «рождаюсь», «происхожу»). 

НА ‚ -а, м. — «пресноводная донная 
хищная рыба семейства тресковых, со 
скользкой, слизистой (без чешуи) и пят- 
нистой кожей», [.офа 10а. В говорах мень 
(Даль, НП, 915). Прил. налймнй, -ья, -ье. 
Из русского языка — болг. налйм; ср. в 
том же знач. михалца (см. «Рибите в Бъл- 
гария», 148—149). В других слав. яз.: 
укр. минь, миньбк; блр. мяиёк, мянтуз; 
чеш. шюЖ; польск. пе 5. В русском 
языке слово налим известно с ХУГ—ХУП вв. 
Ср., напр., в «Актах Холмог. и Устюж. 
епархий» (РИБ, т. ХТУ). Ср. в «Сиб. летопи- 
сях» (378): ча одеяние и обувь имеют с рыбих 
кож. .. сналимов, со мней». о Вероятно, вм. 
*налин вследствие межслоговой диссимиля- 
ции н:н >н:м и влияния таких слов, как 
*слим, диал. елимёк — «слизняк», «улит- 
ка» (Даль, ГУ, 200). Основа слова — лин- 
[< о.-с. *Ир-п-ъ, от корня *Пр-; ср. льнуть 
(© °о.-с. *1рво9й); рус. диал. лйнуть — 
«липнуть» (Даль, П, 854)]. Ср. название 
другой пресноводной донной рыбы со сли- 
зистой кожей линь (основа < *Нр-п-]о-). 

НАНКА, -и, ж. — «грубая, толстая 
хлопчатобумажная ткань, преимуществен- 
но желтого цвета». Ср. китайка — тж., но 
преимущественно синего цвета. Прил. нан- 


НАП 


ковый, -ая, -ое. Укр. нанка (но чаще ки- 
тайка), нёнковий, -а, -е (и китёйковий, -а, 
.е); блр. нёнка (: &тайка), ийбикавы, -ая, 
-ае. Ср. с.-хорв. ианкинг (при Нанкинг — 
г. Нанкин); чеш., польск. пап (при 
Мапк т — г. Нанкин). Слово нанка В - 
ском языке известно с 1-й пол. МХ в. 
В словарях — с 1834 г. (Соколов, Г, 1555). 
Но вошло в употр., конечно, раньше. Ср., 
напр., в воспоминаниях М. Александрова 
об Иркутске («Воздушный тарантас», 1827 г., 
8): «шаравары из нанки». Прил. нанковый 
встр. У Гоголя в повести «Ночь перед Рож- 
деством», 1831 г.: «чнанковые шаровары и жи- 
лет из полосатого гаруса» (ПСС, Т, 204). = 
Ср. франц. (с 1776 г.) пав; нем. Марке 
(название ткани и города Нанкин здесь сов- 
падает). Но ср. англ. папкееп — «нанка» 
и МапКк!1(2) — г. Нанкин. Название ткани 
произошло от названия г. Нанкин в Южном 
Китае (Нань-кинг — «южный властелин»), 
откуда эта ткань в старое время вывозилась 
в Европу. В русском — из западноевропей- 
ских языков. 


НАПРАСНЫЙ, -ая, -ое — «бесполезный», 
«Пустой», «тщетиый»; «несправедливый»; 
устар. «внезапвый». Нарвч. напрёено. Ср. 
напрёелина — «иаговор», «клевета». В го- 
ворах: олон. иёпорозни : напорозь — «по- 
рожняком» (Куликовский, 62), арханг. 
нёпорознн -- тж. (Подвысоцкий, 98). Ср. 
болг. напрёзен, -зна, -зно, напрёзно [по 
Младенову (ЕПР, 335) также напрёсен, 
-сна, -ено, напрёено; ср. празен, -зна, -зно — 
«пустой», напр., прёзна работа — «пустое 
дело»]; с.-хорв. нАпразно — «напрасио», 
«зря» (ср. праёзан, -зна, -зно : прёзня, -&, 
-6 — «пустой», «порожний»). Ср. словен. 
ргазев, -21а, -200 — «пустой», «праздный», 
«ненастоящий»; чеш. прост. ргё24пУ (диал. 
ргагпу), -&, -6 — «пустой», «незанятый», «по- 
рожний»; чеш. и словац. паргё24по — «впу- 
стую», «зря»; польск. ргбёпу (< ргбу < 
рго24’пу), -а, -е — тж.; в.-луж. ргб2(9)пу, 
-а, -е — «пустой», «бездеятельный», «празд- 
ный»; н.-луж. ргогпу, -а, -е — тж. В совр. 
знач. прил. напрасный известно, по крайней 
мере, с начала ХУП в. Ср. у Р. Джемса 
(РАС, 1618 — 1619 гг., 35 : 14): паргавпо! — 
«уате», «10 по ригроз» («тщетный», «ни к че- 
му»). В др.-рус. н ст.-сл. слово напрась- 
ный : напразьный имело другое знач. — «вне- 
запный», «резкий», «вспыльчивый» (?), «силь- 
ный», «жестокий». Примеры у Срезневского 
(11, 311—313) почти все из памятников 
книжных жанров. Ср. также напрасьнъ, 
-а, -0, напрасьно в Хр. Г. Ам. (Истрин’ 
ПУ, 262). е В этимологическом отношении 
слово трудное. По-видимому, скрещеиное об- 
разование. Основным элементом скрещения 
можно считать о.-с. *ргазК-, где рга- — ко- 
рень (ср. о0.-с. *рьгай — «жать», «давить», 
«толкать»), а -5К- — формант. Слова этой 
группы выражали значение внезапности, 
резкости, жесткости или жестокости. Ср. 
рус. диал. (оренб.) праек — «треск», «щел- 
канье», «хлопанье бича» (Даль, ПГ, 347); 
чеш. — ргазка! — «хлестать», «хлопать», 
межд. ргазк — «трах», «бах»: словац. рга- 
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Ка’ — «лопаться», «трещать», ргазка’ — 
«щелкать», «хлопать»; польск.  ргазк — 
«треск», «стук», ргазкаб — «трахать», «ба- 
хать?, «трескать», «швырять» ргазпас — 
«трахнуть», «бахнуть», «треснуть», «швыр- 
нуть»; в.-луж. ргазк, ргазкаб (примерно 
с теми же знач.). Другим элементом скре- 
щивания ивляется о.-с. *рог?- (ср. порожний, 
праздный). 

НАРЕЧИЕ!, -я, ср. — «большан группа 
говоров какого-л. языка, которые объеди- 
ияются некоторыми общими чертами, резко 
отличающими эту группу говоров от дру- 
гой такой же большой группы говоров». 
Иначе диалёкт. Укр. нарёчча; болг. нарб- 
чие; с.-хорв. ее словен. пагеё]е; чет. 
081, словац. пагеёе; польск. паг2ес2е; 
в.-луж. пагёё; н.-луж. пагёе. Это не значит, 
что наречие в знач. «диалект» — слово обще- 
славянское, что оно известно в слав. языках 
с дописьменного периода. В зап.-слав. 
языках это слово — позднее, книжное (Вхгб- 
сКпег, 356; НоаЬ — Кореёпу, 240 и др.). 
В южн.-слав. языках и в др.-рус. оно могло 
быть заимствовано из ст.-сл., но с другим 
значением. Ср. др.-рус. книжн. нар$чье : 
нарзчие — «извещение», «ответ», «предска- 
зание» (Срезневский, Ш, 325). Со знач. 
«диалект» (и «диалектизм») оно вошло в 
употр. значительно позже. Ср. в «Рукоп. 
лексиконе» 1-й пол. ХУШ в.: наречив — 
«отменность языка»  (Аверьянова, 198). 
Позже — в «Рос. гр.» Ломоносова (1755— 
1757 гг., $ 115): «Московское наречие не 
токмо для важности столичного города. . .> 
(ПСС, УП, 430). ес Возможно, что в ст.-сл. 
и др.-рус. языках это слово и в ранних 
знач. и в позднем знач. «диалект» представ- 
ляет собою кальку с греч. $:&Аехтос — «речь», 
«язык», 4 да», «диалект» (к балЕТова — 
«разговариваю», «говорю», «рассуждаю»; ко- 

ь тот же, что в А610$ — «речь», слово»). 

НАРЕЧИЕ?, -я, ср., грам. — «неизмеияеман 
часть речи, обовначающая признак дей- 
ствия или другого признака». Болг. нарб- 
чие. В других слав. яз. ср. в том же 
знач.: укр. приелёиник; блр. прыелбуе; 
с.-хорв. прйлог; чеш. рЫзоусе; польск. 
рггузЗ6 чек. Др.-рус. нар%чие — «ёх(ротва» 
(Срезневский, П, 325, со ссылкой на Йо. 
зкз.). Позже —в «Грамматике» Смотриц- 
кого (1619 г., гл. «О обсми частех слова», 
л. 16: Нарёчив) и в более поздних пере- 
изданиях этой книги. э Калька с греч. 
ети рртиа — букв. «приглаголие», «наглаго- 
лие» (ср. рава — «слово», «речь», «глагол»; 
к! — «при», «яа», чу») или, что менее ве- 
роятно, 6 латин. ауегЫат (ср. уеграм — 
«слово», «речь», потом —у  Варрона— 
«глагол»; ай — «при», «к», «до»). Латин- 
ский термин также является калькой с 
греч. ею ротна (см. Поржезинский, 559). 

НАРЗАН, -а м. р— «северокавказская 
минеральная лечебная углекислая вода из 
источника». Прил. иараённый, -ая, -06. 
Укр. нарзён, нарзённий, -а, -е; блр. нар- 
зён, нарзённы, -ая, -зе. Из русского: болг. 
нарзён; чеш. паггап, паггапоуу, -&, -6; 
польск. паграп, паграпо\у, -а, -е. Также 
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франц. паг2ап; нем.  Маггапууаззег; англ. 
Магтап и др. В словарях слово нарзан оты. 
с 1864 г. (Толль, НС, П, 971): «нардзан — 
то же, что кисловодский минеральный ключ». 
В знач. «вода из этого источника» встр. 
У Лермонтова («Княжна Мери», 1840 г., 
запись от 16-УГ). Прил. нарзанный — более 
позднее, в словарях — с 1938 г. (Ушаков, 
ТТ, 442). = Из кабард. нарт-санэ (: сан) — 
досл. «напиток (источник) богатырского пле- 
мени нартов». Ср. у Лермонтова: «Недаром 
Нарзан называется богатырским ключом» 
(«Княжна Мери», запись от 10-УГ). 
НАРИЦАТЕЛЬНЫЙ, -ая, -ое (только 
в сочетании) — 1) грам. имя нарицатель- 
нов — «слово, обозначающее ряд однород- 
ных предметов или понятий»; 2) нарица- 
твльная стоимость — «номинальная, 0обо- 
значенная на ценных бумагах, на денеж- 
ных знаках и моиетах (стоимость, цена)». 
Ср. болг. нарицётелно съществителио, но 
номинёлна стбйноет. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: укр. загёльне 
1м`й и иомшёльиа вёртЕеть; блр. агульнае 
мя и намнёльная цанё (вёртасць); чеш. 
ро4за‘тё ]} тепо обеспе, ара тит и умепо- 
УЦа, полуп& Бодпоа; польск. г2есхомтиК 
розро|Цу и сепа (\аг(о36) потпапа и т. д. 
Как грамматический термин слово нарица- 
тельный известно с ХУП в. Его употр. 
Смотрицкий (Евье, 1619 г., 16 об.): «имя. .. 
собственное и нарицател(ь)ное». = От др.- 
-рус. и ст.-сл. глаг. нарицати —«называть» 
(Срезневский, ПШ, 319; 515, ПП: 19, 308—309). 
След., как бы назывные, обыкновенные, 
обычные существительные. Надо полагать, 
калька с латин. общеп арре!айуим — 
«имя существительное нарицательное» (ср. 
арре]]б6 — «называю», «именую»). Ср. ит. 
поте арреЦаЙуо — «имя существительное 
нарицательное». Нарицательное имя сущ., 
вероятно, называли по-латыни еще помеп 
сот 013 — «обыкновенное имя сущ.» (ср. 
с этим знач.: франц. пот сотмап; ит. поте 
сотипе; исп. потЬге сотйп; аигл. сомтоп 
поип и др.). Первоисточник — греч. дуойа 
трос-ТДороу : пров-цфорихбу — «имя сущ. об- 
щеупотребительное, обычно называемое» 
(>> «нарицательное»). Что касается финан- 
сово-экономического значения этого слова, 
то оно — позднего происхождения. Веро- 
ятно, калька с франц. уметг попута] — 
«нарицательная, номинальная (названная, 
обозначенная) стоимость». См. номинальный. 


НАРКОЗ, -а, м. — «искусственно выз- 
ванная потеря чуветвительности», 460- 
стояиие нечувствительности». Прил. нар- 
кбзный, -ая, -0е. Сюда же наркбтик с 
прил. наркотйчеекий, -ая, -ое. Укр. нар- 
кбз, наркбтик, наркотйчний, -а, -е; блр. 
наркбз, наркбтык, наркатычны, -ая, -ае. 

. болг. наркбза, ж., наркотйк, нарко- 
тичен, -чна, -Чно; с.-хорв. наркбза, нар- 
котина — «наркотик», наркфтичан, -чна, 
-чно : наркофтични, -&, -6; чеш.  пагкоза, 
прил. пагкоЙзава! — «иаркозный», рагКо- 
ИКоаш : ваткКо НК, паткойску, -4, -6; польск. 
пато2а, пагкофук, пагкКобус2пу, -а, -е. 
Прил. наркотический в словарях отм. 
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с 1804 г. (Яновский, ИП, 923), наркоз —с 
1898 г. (Брокгауз — Ефрои, т. ХХА, п/т 
40, с. 568), позже — Ушаков, 1938 г. (ИП, 
412—413). с Ср. франц. пагсозе, ]., пагсов- 
дое, т.; нем. Магкбзе, }., МагкомКит, п.; 
англ. пагсоз!3, пагсоМс; ит. пагсоз!, }{., 
пагсо_со, м.; исп. пагсо_$то, т., вагсо- 
И со, т. Первоисточник — (поздне)греч. 
Убрхос< (откуда позднелатин. пагсо$!5), от 
уйрхт — «судорога», «оцепенение», «оне- 
мение», также «электрический скат» (рыба). 
Ср. греч. уархбо : уархбь — «цепенею», «ко- 
ченею», (поздне)греч. уархьхихбс — «приво- 
дящий в оцепенение», откуда позднелатин, 
пагсомсиз. В русском языке — из западно- 
европейских. 
РЦИСС, -а, м. — «садовое травяни- 
стое многолетнее луковичное растение с 
белыми (или желтыми) душистыми цвет- 
ками с пленчатым спокрывальцем у осно- 
вания», Магс15313. Прил. нарциесовый, -ая, 
-ое. Укр. нарцие, нарцйсовий, -а, -е; блр. 
нарцыз, нарцызавы, -ая, -ае; болг. н‹арцие; 
словеи. пагс1за; чеш. пагс!3, пагс!з0уу, -&, 
-6ё; польск. пагсу?. Ср. с.-хорв. ефноврат — 
«нарцисс». Известно в русском языке с 1-й 
пол. ХУШ в. (Вейсман, 1731 г., 437: нар- 
цис : наркис). Прил. нарциссовый в слова- 
рях — с 1793 г. (САРЕ, ГУ, 473). э Восхо- 
дит, в конечном счете, к греч. убржис06 — 
«нарцисс» (и Нарцисс — имя сына бога Ке- 
фиса и нимфы Лириопы, отвергшего любовь 
Эхб и заэто превращенного в цветок нарцисс), 
которое этимологически связано с %рхт «оце- 
пенение», «онемение», уархбю — «цепенею», 
«коченею» (см. наркоз). Из греческого языка 
— латин. пагс13308. В русском языке, ви- 
димо, из голландского или немецкого. Ср. 
голл. пагс!з, {. (с=3); нем. (с ХУГ в.) Маг- 
2133е, |. < латин. пагс13зиз (откуда форма 
м. р. в русском языке). Франц. пагс15зе 
(произн. пагз!3); ит. пагс!з0о (произн. нар- 
чизо) и др. Западноевропейские названия 
р восходят к латинской форме. 
НАРЫ, нар, мн. — «(в казарые, бараке) 
приспособление для спанья в виде сплош- 
ного (во всю длину стевы) настила из до- 
сок яа иекотором рабстоннии от пола на 
деревяиных подпорках». В говорах: ряз. 
нары — «задняя широкан лавка», «кутник», 
костром., волог. «полати» (Даль, П, 1052). 
Ср. волог. мёры — «полатн» (1Ъ., 900). С 
другой стороны, ср. курск. мары — «носил- 
ки для покойников» (1Ъ., 1052). Укр. нёри; 
блр. нары. Ср. польск. (с ХУГ в.) пагу — 
«ложе», «постель»; также «дощатый пол, 
настил». Болг. нар, мн. нёрове — из рус- 
ского. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: чеш. ргубпа, ра}ав4а. Но ср. 
чеш. шёгу (ст.-чеш. рёгу) — «погребальные 
носилки». Из чешского — польск. магу — 
«носилки для покойников». Ср. в.-луж. 
тагу — тж.; н.-луж. Богу — тж. Из зап.- 
-слав. языков — укр. мари — тж. и курск. 
мёры (см. выше). Источник зап.-блав. 
слова — нем. Варге, {. — «носилки», «гроб». 
Изменение б: п > м произошло на Чешской 
почве (принимая во внимание знач. слова, 
м. 6., под влиянием шиуУ — «мертвый»). 
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Изменение м > н в польском языке могло 
произойти под влиянием слов с о.-с. корнем 
*пез- ; *п03- (ср. польск. поз!6 — «носить», 
п052е, р[. — носилки»). В русском языке 
употр. с конца ХУ в. (САР, ТУ, 1793 г., 
472). = В русском языке это (попавшее 
к нам с юга?) слово получило новое знач. 
[сначала, м. б., в условиях экспрессивной 
речи — «дощатый настил (как для покойнн- 
ков} в тюрьме, в ночлежном доме, в ба- 
раке и пр.», отсюда «нары»|. Начальное н 
могло возникнуть и независимо от польского 
изменения т > п, ср., напр., рус. диал. 
нает — «помост, мостки для беленья полотна» 
(Даль, 1, 1065). 

НАС, НАМ, НАМИ, маст. личн., 1 л. 
род.-предл., дат. и тв. мн. ч. (при им. п. 
мы). Так почти во всех слав. яз. Укр. 
нас, нам, нёми; блр. нас, нам, нам{; болг. 
нас (вин.), нам (дат.); с.-хорв. нйе (род., 
вив.), нёма (дат., твор., местн.); словен. 
паб, паш, пап!; чеш. и словац. 108$, общ, 
пап!; польск. паз, пат, пап!; в.-луж. паз, 


паш, пап!; н. -луж. паз, паш, пали. Др.-рус. 
в ст.-сл. иаеъ (род., вин.), намъ, нами. 
= О.-с. *пазъ (< *п03-збт), *патъ 


[< *п05-тъ; ср. о.-с. *опаъ (дат. мн.) — 
«тем»|, *паш! (< *005-п1; ср. Чюоши — «те- 
ми»). Ср. др.-прус. пбизов (род. мн.), пби- 
тапз$ (дат. мн.). И.-е. основа (мн. ч.} *п08-: 
*п5-. Ср. латин. п0$ — «мы» (первоначалъ- 
но — вин. ); др.-инд. (эиклит.) паб — «нас», 
«нам». ВК варианту основы *13- восходят 
гот., Др.-в.-нем. (и совр. нем.) ип3; голл. 
©0$ — «вас», «нам». 

НАСЕКОМОЕ, -ого, ср. — «мелкое пол- 
зающее или летающее членистоногое жи- 
вотное, беспозвоночное, с суставчатым те- 
лом и обычно с шестью ножками», Ш3ес- 
фит. Блр. наеякбмае. Из русского — болг. 
насекбмо. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. йнеек(а)т, кУкац; 
словен. ё1ёек, йабе!Ка; чеш. Бту2; польск. 
о\уав, пзекс; н.-луж. р5еказайс. В русском 
языке это слово известно с ХУП в. В сло- 
варях — с 1731 г. (Вейсман, 721, причем 
здесь — лишь как отглаг. прил. в сочетании 
со словом гадина : насекомая задина). Позже 
это отглаг. прил. чаще употр. во мн. ч. 
в сочетании с гады, причем иногда и в форме 
несекомые гады (так у Державина в издании 
1808 г. — Сб., ОРЯС, т. 104, с. 26). Субст. 
прил. ср. р. (насекомов) — с конца ХУШ в. 
(САРА, У. 1794 г., 1050). э- По происхожде- 
нию — калька с латин. 1зесбат, р}. пзебба 
(от Шзесб — «рассекаю», «разрезаю», «над- 
резаю»). Латинское же слово само является 
калькой с греч. &/%овоу (подразум. (00%) 
«насекомое» (отсюда название науки о насе- 
комых энтомология), собств. «разрезанное», 
«нарезаниое», «перерезанное» (от Еду — 
«секу», «рублю», «разрезаю»). Из латин- 
ского же с ХУГ в. — в зап.-европ. языках 
(франц. 1зесе; англ. {13есё; нем. Газе 
и т. п.). Т. 0., насекомое (как бы от сечь, 
секу, насеку; ср. прич. страд. наст. вр. 
несомый, ведбмый и т. п.) значит собств. 
«нечто насечениое» (имеется в виду сустав- 
чатость тела васекомых). 
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НАСТ, -а, м. — «отвердевшая на морозе 
(оледеневшая) крепкая корка на поверхности 
осевшего снега, не проваливающанся под 
тяжестью пешехода или даже саней». В го- 
ворах употр. также в зиач. «помост, мостки 
для беленья полотна» (Даль, 11, 1065). 
Вероятно, вследствие смешения наст и 
мост (см.). Укр. нает. В других слав. яз. 
отс., знач. передается по большей части 
описательно. Наопр., чеш. #|едоуа а Кага, 
21е4оуа{]аА утз4уа зпёВи; польск. зКогирка 
104о\жа па $шера (или з2гей) и т. д. Блр. 
шариёк, шарбн. В русском языке слово 
наст известно с ХУПГ в. В словарях — 
с 1771 г. (РЦ, 337). е Обычно объясвяют 
как *па-|-3(-ъ, где па- — предлог-приставка 
(см. на!), аз{- — корень, тот же, что в стать, 
стоять (см.). И.-е. корень *8- : *549-: *5(-. 
Слово наст не единственное в русском языке 
с этим корнем; ср. прил. простой (см.). 
Сюда, возможно, относится и застить. 

НАСТЕЖЬ, нареч. — (гл. обр. в сочета- 
нни с глаг. открывать, распативать, сущ. 
деврь, окно и т. п.) «до конца», «во всю 
пирину». Укр. наветйж; блр. нёецеж. В 
русском языке это нареч. по словарям из- 
вестно лишь с конца ХУПГ в. (САР!, ТУ, 
1793 г., 474 : настфшь). о Происхождение 
неясное. Обычно со времени Миклошича 
(Мозес, Е\, 323—324) сопоставляют 
с др.-рус. и ст.-сл. етежеръ — «столб», 
«цель» (Срезневский, ПП, 510) — словом 
очень редким, но будто бы возглавляющим 
целую группу более употребительных и до- 
живших до нашего времени слов. Ср. др.- 
-рус. и совр. рус. стожаёр — «шест, втыкае- 
мый в землю посреди стога для укрепления 
его». В других слав. яз.: словен. з4ейа]} — 
«дверные петли» (м. б., из «дверная колода» 
« «дверной столб»?), вероятно, отсюда па 
3{ейа] — «широко», «настежь» (хотя з(е#а} 
также «пролет» и может’ быть связано со 
%{ета — «тропа», «дорожка», как польск. 
устар. и обл. па 561е2а) — «настежь» со 
5$сле?ка — «тропинка», «дорожка»). Ср., впро- 
чем, чеш. 3(8%е]е — «дверная петля». Соглас- 
но этому мнению, настежь первоначально 
значило (открыть двери, ворота, особенно 
одностворчатые) «на полный оборот вокруг 
дверного столба, шеста (стежера, стежая)». 
Не исключено, однако, что дело обстояло 
гораздо проще. Ср. рус. диал. стежь — 
«путь», «дорога», «походка, проходка куда», 
отсюда стёжью — «настежь», «рбепашью» 
(Даль, ТУ, 292). Слово стежь относится 
к группе стезя (см.), обл. стегё (< *стьга) 
— «тропа», «дорога». Т. 0., старшее знач. 
«на выход, на выезд, в путь-дорогу» (открыть 
двери, ворота). 

НАСТУРЦИЯ, -и, ж. — «травянистое 
цветочно-декоративное, иногда вьющееся, 
растение с крупными одиночными дветка- 
ми в форые капюшона — оранжевыми, 
желтыми, красными разных оттенков», 
Тгораео}ат, МазбигИат. Иначе капуцин. 
Прил. настурциевый, -ая, -ое. Укр. на- 
стурщя; блр. наетурка, настУркавы, -ая, 
-ае; болг. наетУрция; польск. пазбагс]а. 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. угае; чеш. 
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роюёшсе. В русском языке слово известно 
(сначала в форме настфрций, м., отмечае- 
мой и Далем) с конца ХУПЕ в. (САРЁ, ГУ, 
1793 г., 473). со Восходнт к латин. рпё- 
ЗитНиат : пазатсат, а оно — из пазбог- 
Чат. Толкуют (со времен Ни. как 
*пазит {огфиеа$ — букв. «нос беспокоит», 
«то, что мучит, беспокоит (режет) обоняние», 
возводя К *пёв-ог-дЩошт (Уа9е — Но#- 
тарлз, П, 145). Из латинского: ит. пазёйг- 
210; англ. пабагиат. Ср. франц. сарисше 
(но паз {ог — «кресс»); нем. О р он 


НАСТЫРНЫЙ, -ан, -ое — «настойчивый 
до надоедливости», «назойливый». Ср. укр. 
настирний, -а, -е, также настирлииий, -а, 
-е, вастйра — «настырный человек»; на- 
стирити(ся),  настирюиати(ся) — «навязы- 
вать», «всучивать», «надоедать. В других 
слав. яз. отс. В русском языке настырный — 
сравнительно позднее слово. Сначала оно 
отм. как обл. («Опыт» 1852 г., 124). = По 
происхождению это слово явно связано 
с глаг. стырить, который, однако, сам 
в этимологическом отношении недостаточно 
ясен. Ср. в русских говорах: стырить — 
тамб. «говорить глупо, нескладно», «бра- 
ниться», волог., перм. «спорить», «упря- 
миться» (там же етыра — «спорщик», «строп- 
тивый»), олон. «дразнить» (Даль, ТУ, 319), 
«клянчить», «надоедать просьбами», «на- 
смехаться», тыркать, тырнуть — «совать», 
«сунуть», «дергать» (Куликовский, 115, 122). 
Ср. укр. диал. тйрити — «совать», «всучать» 
(Гринченко, ТУ, 262), общеукр. «тащить», 
«волочить»; чеш. фугаМ — «мучить», зистя- 
зать»; польск. устар. фугаб (совр. {егаё) — 
«истаскивать», «изнашивать». По Махеку 
(МасЪек, ЕЗ, 546) можно связывать (в абля- 
уте) с рус. прост. турёйть (протурёйть) — 
«гнать», «прогонять», «погонять», «торопить», 
«понукать», отсюда нижегор. тУркий — 
Иа «быстрый», «спешный» (Даль, 
ГУ, 406). Ср. др.-инд. ЧагАй — «спешит», 
«выпирает». Тогда и.-е. корень мог бы быть 
*150- : *490-: *(Й- с расширителем -г- — 
«разрастаться», «чнабухать», чвыпирать» (Ро- 
Когпу, Г, 1080 и сл.). 


НАТРИЙ, -н, м. — «очень мягкий ще- 
лочной металл серебристо-белого цвета», 
Матшт. Прил. натриевый, -ая, -0е. ыы 
наётрШ, натрШоний, -а, -е; блр. натрый, 
нётрыены, -ая, -ае; болг. натрий, нётриев, 
-а, -0; с.-хорв. нАтри]ум, нАтрийумои, -а, 
-0; чеш. памам (чаще зо4), пай1очу, 
-&, -6; польск. вайТат (обычно 64). В рус- 
ском языке слово натрий известно с 1-й пол. 
ЖХ в. В словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, 
П, 415; там же натр). с Название натрий 
(латин. Мабтат), происходящее от натр 
(как тогда называли окись натрия), предло- 
жено шведским химиком Я. Берцелиусом 
в 1811 г. и введено и русскую химическую 
номенклатуру Г. И. Гессом в 1831 г. (БСЭ, 
ХХ, 231). Ср. название натра и слав. яз.: 
укр., блр. иатр; болг. устар. нётриев бкие; 
чеш. КузИёК зо40у; польск. пабгов. Ср. 
нем. Майгоп — чедкий натр», но Майти — 
«натрий»; швед. пабгоп — «натр», но па- 
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{гата — «натрий». Ср. франц. зоФ!ат, т. — 
«натрий», но «натр» — паётоп («едкий натр» —- 
также Будта®ю 30914ие, зопде сачзИчае); 
англ. зо — «натрий» (но ч«натр» — ва- 
{гоп}. Первоисточник — араб.  патап — 
«натр», «природная сода», точнее — сода, 
добываемая в районе соляного озера (впа- 
дины) Вади-эн-Натрун (\ 94: Ма- 
{гоп) к северо-западу от Каира (У’евг?, 


НАТУРА, -ы, ж. — 1) «действительность», 
«реальность»; «явленин и предметы реаль- 
ного мира»; 2) «товары, продукты как за- 
менитель денег»; 3) «характер человека»; 
4) устар. «природа». Прил. (к натура гл. 
обр. в 4 энач.) натУрный, -ая, -ое, (с дру- 
гой основой) натурёльный, -ая, -ое ЯН 
Укр. натура, натурний, -а, -е; блр. нат 
ра, натурны, -ая, -ае; болг. иатУра — «ха- 
рактер», «прярода»; с.-хорв. натура — тж.; 
чеш. пабага — тж.; польск. пабага — тж. 
В русском языке слово натура известно 
по крайней мере с ХУП в. Его употребляет, 
как обычное слово, Котошихин (214), москов- 
ский житель, подьячий Посольского при- 
каза: «московских людей натура не бого- 
боязливая» (конец 60-х гг. ХУП в.). Часто 
встр. в начале ХУПТ в. Напр., в том же 
смысле в «Архиве» Куракина (ТГ, 256): 
«а болезнь... и не подняла (ее) натура». 
Но в это время натура встр. и со знач. 
«природа» (Гюйгенс, 1717 г., 49, 63). См. 
еще Смирнов, 202. с Слово латинское. Ср. 
латин. паАй@га — «рождение», «природные 
свойства», «душевный склад» (от пАи1$ — 
«рожденный», «прирожденный», «природный», 
к пазсог — «рождаюсь», «происхожу»). От- 
сюда: франц. пафаге; нем. Маг и др. В рус- 
ском языке заимствовано, м. б., книжным 
путем непосредственно из латинского языка. 
Предполагать польское посредство основа- 
ний не имеется. 

НАТУРАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «соответ- 
ствующий природе вещей», «естественный»; 
«настонщий», «неискусственный»; «непри- 
творный»; устар. «естественнонаучный». 
Сюда же натуралйзм, натуралйст (с про- 
изводными). Укр. натурёльний, -а, -е, на- 
туралйам, натуралёет; блр. натурёльны, 
-ая, -ае, натурал!:м, натуралет; болг. на- 
турален, -лна, -лно, натурализъм, нату- 
ралйст; с.- На натурализам, натуралист(а); 
чеш. пабага 1 (гл. обр. о повинностях, 
о хоэяйстве и т. п.), паблгаНзтив, пваб- 
га]13{(а — «последователь натурализма» (но 
не честествоиспытатель»); польск. пабигату, 
-а, -е, паба т, паблтаЙа. В русском 
языке слово натуральный известно (в знач. 
«естественный», «природный») с самого на- 
чала ХУШ в.: «сады хороши, да без фонта- 
нов... натуральных» в «Архиве» Куракина, 
Т, 123, 1705 г. См. еще Смирнов, 203. В сло- 
варях отм. с 1731 г. (Вейсман, 657). Другие 
слова этой группы — более поздние; нату- 
рализм (в знач. «естественность», «натураль- 
ность») встр в статье Белинского «Взгляд 
на развитие русской литературы в 1847 г.»: 
«остается упомянуть еще о нападках. .. 
на натурализм вообще» (ПСС, Х, 302). 
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В словарях — с 1861 г. (ПСИС, 344, в знач. 
«направление в филос ‚; слово нату- 
алист в филос. знач. отм. Нордстет, Г, 
1780 г., 399). Слово натуралист — «спе- 
циалист по естественным наукам» известио 
со 2-й пол. ХУНГ в. (примеры см. Веселит- 
ский, 45). В словарях — Яновский, П, 
1804 г., 929. = Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. пабиге], -е, пабагазте, 
т., пабига[1е, т.; нем. пазагИеь, Мат-, 
Марта зтиз, т., МабагаНз; англ. пабага], 
паога]1зт, вабага18. Первоисточник — ла- 
тин. пабйта3, -е (прил. к па@га) — «при- 
родный», «врожденный», «естественный». 
НАТЮРМОРТ, -а, м.— (в живописи) 
«изображение группы определенных пред- 
метов (цветы, фрукты и зелень, рыба, би- 
тая дичь ит. п.)». Прил. ватюрмёртный, 
-ая, -ое. Сущ. натюрморйет (< *натюрмор- 
тист). Укр. натюрмбрт, натюрмбртний, -а, 
-е; блр. нащюрмбрт, нацюрмбртавы, -ая, 
-ае; болг. иатюрмбрт. В большинстве дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.- 
-хорв. мртва природа; польск. тагё\ха па- 
фига; чеш. 24481. В русском языке — при- 
мерно с конца ХХ в. Встр., напр., у Ста- 
сова в статье «Выставки двух художественно- 
промышленных школ», 1889 г.: «так называе- 


мый „натюрморт“» («Статьи и заметки», 
П, 46). В словарях — Южаков, ХИГ 
1903 г., 702. 


НАФТАЛИН, -а, м. — «белое кристалли- 
ческое вещество © острым, резким запа- 
хом, добываемое из масла каменноуголь- 
ной смолы и используемое в домашнем 
хозяйстве гл. обр. как средство против 
моли». Прил. нафталйиовый, -ая, -ое. Укр. 
нафталЁн, нафталёноиий, -а, -е; блр. ны 
талйн, нафталйнавы, -ая, -ае; болг. нафта- 
лин, нафталинои, -а, -0; с.-хорв. нафталин; 
чеш. паНаЦп, паНаНтоуу, -а, -6; польск. 
па_На\та, ж. В словарях русского языка 
слово нафталин отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 
417). = Ср. франц. (с 1836 г.) па ща те, 
1.; нем. Марат, п.; англ. пар Маепе; 
ит., исп. паНаПта. Из европейских языков: 
турец. паНаШшп; хинди нэф’тХалин и др. 
Слово пущено в обращение французскими, 
немецкими и русскими химиками, опреде- 
лившими химический состав нафталина (0со0- 
бенно много сделал и этом отношении 


А. А. Воскресенский в тЫ «ОЪег Че 
Гозаттепзещшюр дез МарщаЙтз», 1838 г.). 
Образовано от названия нефти: франц. 
паре; нем. Мар Ша и др., которое иосхо- 
дит через латин. пара к греч. бра — 
«нефть». В научно-технической терминоло- 
гии основа нафт- часто используется в наз- 
ваииях продуктов перегонки нефти. 
НАХАЛ, -а, м. — «грубый, бесцеремон- 
ный человек». Женск. нахёлка. Прил. 
нахальный, -ая, -0е. Сущ. нахёльстио. 
В других слав. яэ. лишь как заимствова- 
ние из русского: болг. нахёл, нахёлен, 
-лиа, -лно, нахёлетио. Ср. в том же энач.: 
чеш. Чг2опп, ороу&#Нуес; польск. хасб\уа- 
[ес, втаМап!и; укр. нахёба; блр. нахёбык. 
В русском языке слово нахал — довольно 
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позднее. В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 
92), нахальный — с 1771 г. (РЦ, 554), на- 
халка отм. впервые у Даля (П, 1865 г.., 
1076), нахальство встр. в повестях Петров- 
ского времени («Повесть об Александре». — 
Моисеева, 232); в словарях с 1771 г. (РЦ, 
554). - Корень тот же, что в охальник, 
подталим, в абляуте — в холуй, а также 
в шалить (см.). Ср., напр., с.-хорв. 
фхол(и), -а, -о— «кичливый», «заносчивый», 
«надменный», «наглый», Фхолити се — «дер- 
жать себя надменно, нагло», «кичиться»; 
словен. ово], -а, -о — «высокомерный», «за- 
носчивый», 010108 — «высокомерие». И.-е. 
корень, м. 0., *зК&]- : *зЕ6]- (РоКогу, Г, 
928) — «гнуть», «сгибать», также «кривой», 
«искривленный», чизвращенный» [с пере- 
становкой *Кзе]-: *Кзо]- на 0.2. почве, 
а (Кв > Кей > с!) — *сВо]- : *сВа]-; 


НАЦИЯ, -и, ж. — «исторически сложив- 
шаяся форма общности людей, характери- 
эующанся общностью нзыка, территории, 
экономической жизни и психического скла- 
да, проявляющегося в общности культуры». 
Прил. (от основы национал-) национёль- 

‚ -ая, -ое. Укр. нащя, нащонёльний, 
-а, -е; блр. нацыя, нацыянальны, -аи, -ае; 
болг. нация, национёлен, -лна, -лно; с.- 
-хорв. нациа, нАционалан, -лна, -лно ; нё- 
ционалин, -&, -0; польск. пас]а (но чаще 
пагбЧ), пас]опапу, -а, -е (но чаще пагодо\му, 
-а, -е). В других слав. яз. это понятие 
выражается словом народ: словен. паго4, 
пагодеп, -4па, -дпо; чеш. пёгод, пагоди] и др. 
В русском языке слово нация (сначала 
только в знач. «народ») известно с Петров- 
ского времени. Ср., напр., и «Архиве» Ку- 
ракина: ‹... многие годы жил на Москве. .. 
и к нашей нации многую любовь (являет)» 
(ПТ, 320, 1705 г.); «нация калмыцкая», 
«нация татар» (Г, 345). См. также Смирнов, 
203 (со ссылкой на «Лексикон вокаб. новым»: 
«нация — народ. ..»). В словарях — лишь 
с 1780 г. (Нордсетет, ПИ, 400). Прил. нацио- 
нальный в слоиарях отм. с 1804 г. (Янов- 
ский, П, 934), но, конечно, оно было иэ- 
вестно и раньше. Неоднократно встр. и с0- 
чинениях и письмах Фонвизина. Напр.., 
и письме к родным из Италии (от 1 Е 
1785 г.): «национального характера» (СС, П, 
539); в «Чистосердечном признании. . .», 
кН. 2: «сделавы национальными художни- 
ками» (СС, П, 89). э Из эападноевропей- 
ских языков. Ср. франц. паНов, /{., прил. 
па опа]; нем. Майор, {., прил. паНоп&!:; 
англ. паЙоп, па опа]; ит. па216пе, {., па210- 
па{е; исп. пас1ба, {., пасопа] и т. д. Перво- 
источник — латин. паб — «происхождение», 
«род» > «племя», «народность», «класс», 4со- 
словие», «каста», «порода» [корень тот же, 
что и пазсог (< #тпазсог), паз зит, вазс -- 
«рождаться», «происходнть»]. 

НАЧАТЬ, начну — «приступить к како- 
му-л. действию», «проявить какое-л. со- 
стояние», «сделать почин». Возвр. ф. на- 
чаться. Явсов. начинать, начинаю. Возер. ф. 
начинёться. Сущ. начёло, начётки. Укр. 
начёти(ся), начинёти(ся) [но чаще почё- 
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ти(ся), почиийти(ся)], начёло (гл. обр. в 
энач. «основание», «принцип»; чаще почё- 
ток); болг. начёна (се) — «начну», начб- 
вам — «начинаю», начёло; с.-хорв. начети, 
1 ед. нАчнем, начиъати, { ед. начивьбм, 
начёло; словен. пабёб и, Н ед. паёпет, па- 
беп]ай, 1 ед. пабеп]ат [чаще 2абёе(пда)]|, 
пабе]о (чаще хабеёеКк); в.-луж. пабеб, 1 ед. 
пабпо, паб паб, Фф ед. паёйшашт (также ро- 
бес, роёшаб; но «начало» — только робабк). 
В прочих слав. яз. — только с другими 
приставками: блр. начёць, пачёцца, начы- 
наць, пачынацца, пачётак; чеш. 2а6141 (5е), 
1 ед. таёпа (5е), хаёйшай _ Т ед. 2аё1- 
па]! (3е); словац. хаба” (за), за таб’ (за), 
забабок; польск. 2ас2а6 (31е), 4 ед. хаст- 
пе (31е) (: росхаё), тасхупаб, 1 ед. гасху- 
па]е, 2астаек; н.-луж. зросез, зросех. 
Др.-рус. (с ХГ в.) начати(ся), 1 ед. начь- 
ну(ся), начинати(ся), ед. начинаю(ся), 
начало, начатъкъ (Срезневский, П, 348— 
351). Ст.-вл. назатн, { ед. натьнж, натннатн, 
1 ед. назннашж, назало (Супр. р. — Меуег, 134). 
с О.-с. *пабеы, 1 ед. *пабъпо, *па&тай, 
1 ед. *паб та], *пабео. Корень *5е- 
< *К1-), абляут “*Коп- (ср. конец). 

.-е. корень *Кеп- — «(вновь) выступать 
наружу», «появляться», «начинать» (Ро- 
Когпу, [, 563—564). Ср. латин. гесёоз (ко- 
рень сеп-<*Кел-) — «свежий», «новый», 
«молодой»; ср.-ирл. си! м (корень *Кёп-) — 
«н рожден от», «происхожу от» и др. 

НАШАТЫРЬ, -й, м. — «хлористый ам- 
моиий». Прил. нашатырный, -ая, -ое. Укр. 
нашатйр, нашатирний, -а, -е; о наша- 
тыр, нашатырны, -ая, -ае. Ср. болг. ни- 
шадфр, нишадфрен, -а, -о; с.-хорв. нишё- 
дор. В других слав. из. отс. Ср. в том же 
энач.: словен. затлцаКк; чеш. за ак, ва|- 
плакочу, -&, -6; польск. атошаКк или так- 
же зашщак. Ср. нем. башмак («чнашатырный 
спирт» — башаКяе1з(). В русском языке 
слово нашатырь известно, по крайней мере, 
с ХУП в. Встр. в ТК МГ, 1, 16, 614, 1633 г. 
Ср. и МИМ, в. 2, № 365, 1665 г., 308: чсалы 
амониаком... а по руски нашатыртъ»; 
в книге «Прохладный вертоград», 1672 г.: 
нашатырь (Флоринский, 167). В словарях 
отм. с 1731 г. (Вейсман, 519), прил. наша- 
тырный — с 1780 г. (Нордстет, Т, 402). 
= Восходит, в конечном счете, к араб. пп- 
ЗАЧ: — «аммиак» (\У/ебг?, 857). В русский 
язык, видимо, попало при посредстве тюрк- 
ских языкои [ср. турец. плзаг (откуда 
южнослаиянские формы); кирг. ношотур; 
и других тюрк. яз. нередко в форме наша- 
тырь, иероятно, иэ русского языка. Ср. 
ы нёшадор — тж. 

Е, отрицат. частица. Так ио всех слав. 
яэ., в настоящее время и в прошлом. Укр., 
блр., болг., с.-хорв. не; словеи., чеш. пе; 
польск. пе; и.- и н.-луж. пе (отриц. при- 
ставка, но пб — «нет»). пр. рус. и ст.-сл. 
не (Срезневский, 11, 354). эь О.-с. 

И.-е. *18 : *пе! (> о.-с. *1). Ср. лит. пё — 
«не», «нет» (но пб — «ни»); латыш. пе; 
др.-в.-нем. пе, п! [и совр. нем. только и сло- 
жениях, прежде исего пеш (< и.-е. *пе 10- 
пош — «не один»; ср. латин. пбп < *пе 


563 


НЕВ 


ошот)]; др.-исл. пе; латин. пе- (в сложениях 
вроде пезс1б — «не знаю», пешег — «ни тот, 
ни другой»); др.-инд. п& (хинди на) и др. 
Подробнее: Рокогпу, [, 756 и сл. См. также 


ни. 

НЕБО, -а (мн. небее&), ср. — «все про- 
страиство эемной атмосферы над горизон- 
том, видимое в форме опрокинутой чаши 
или свода». Прил. неббеный, -ая, -ое. Укр. 
нёбо, небеса, неббений, -а, -е; блр. нёба, 
нябёсы, няббёсны, -ая, -ае; болг. небё : нё- 
66, небесё, неббеен, -сна, -сио; с.-хорв. 
н6бо — «небо», «климат», «полог» (над по- 
стелью), небёеа, нёбесии, -а, -0, нёбески, 
-а, -0; словен. перо, пефеза, пеъезеп, -зпа, 
-зпо, переёк!, -а, -о; чеш. пеЪе, пеъеза, 
перезКу, -&А, -6; словац. перо, пефеза, пе- 
Ъезку, _ -&, -6; польск. шеБо, шеЪБо- 
за, меыезК, -а, -10; в.-луж. щеь]о, 
п]еЪ]еза — «небеса», «балдахин», п]е]езк!, 
-а, -6; н.-луж. п]еБ]о, п]еБ]азКи, -а, -е. 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. небо, мн. не- 
беса, небесьный, небесьскый (Срезневский, 
П, 356, 357). ъ 0.-<. *пефо, род. *перезе, 
им. мн. *переза. И.-е. корень ия — 
овидимом небе, особенно облаках, 
о тумане (РоКогпу, Т,`315 и сл.). Ср. лит. 
дефез1з (с основой на -1-; 4 вм. п под влиянием 
Чапйз — «небо») — «облако», «туча»; греч. 
уёфос — «облако», «туча», «туман»; др.-ирл. 
пеш — «небо» при кимр. пеЁ — тж. (ср., 
однако, Уепагуез, М№-8); авест. (основа) 
пафав- — «небо»; др.-инд. пйЪЪар, п. —- 40б- 
лако», «туман», «чаду, «небо» (ср. бенг. 


ноб^о — «небо»); также хетт. пер!з, род. 
пер!заз — «небо». Далее (с формантом --) 
др.-в.-нем. пефи] (совр. нем. № е]) — «ту- 
ман». В русском языке произношение е 
(ср. и см. нёбо) заставляет полагать, что это 
слово киижное по происхождению, церковно- 
славянское. 

НЕБО, -а, ср. — «верхняя (с костяной 
основой) часть полости рта, отделяющая 
ротовую полость от носовой», Ра]абат. 
Прил. нёбный, -ая, -ое. Ср. с.-хорв. нёбо 
(чаще нёшце), нэёмчани, -&, -0; словен. пе- 
Бо у изИБ; н.-луж. п]еБ]о м рцЬ]е; в.-луж- 
п]еь]езка, мн. Ср. болг. небцё, нёбен, 
-бна, -бно. Ср. в том же знач.: укр. шШД- 
небёния; блр. паднябённе; польск. подше- 
еше. Ср. чеш. раёто (собств. «этаж»). 
В русском языке нёбо в знач. «рааит» 
отм. в словарях с 1793 г. (САР1, ГУ, 476: 
«небо во рту»), но трудно сказать, произно- 
силось ли оно в ХУ! Ш в. по-русски (нёбо), 
или по-церковиослаиянски (с е после н). 
Еще Даль (П, 1089) колебался в этом отно- 
шении: «небо или нёбо — костяной свод рта 
и пр.», хотя в знач. «верхняя часть свода 
русской печки» он употребляет только 
нёбо. Прил. нёбный (с ё) впервые отм. Далем 
(1Ъ., 1089). э К небо (см.). 

НЕВЕСТА, -ы, ж. — «девушка (женщи- 
на), имеющан жениха и готовящаясн всту- 
пить или вступающая с иим в брак». Прил. 
неибстин, -а, -о. Блр. нявбёста (также на- 
рачбная; ср. укр. наречёна). Ср. болг. яе- 
вбета — «молодуха», «молодая», «невестка» 
(«невеста» — годенйца); с.-хорв. нёиеста 
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(хорв. пёу]езва) — «молодуха», «молодан», 
«невестка» (ср. удаиача, заручница — «не- 
веста»), нсиестин, -а, -о; словен. пеуезба — 
«невеста», «молодуха» (ср. хагобепКа — «не- 
веста»); чеш. пеуба — «невеста» (в ст.-чеш. 
и словац. пеуеза также и чневестка»); 
польск. шез1аза (ст.-польск. ме\]езба) — 
«женщина», устар. «жена», «невестка» («не- 
веста» — паг2естопа, раппа п4фода). Только 
в лужицких языках (ср. в.-луж. п]ежезца, 
н.-луж. п]е\зуеща) это слово значит «не- 
веста». Др.-рус. (с. ХТ в.) и ст.-сл. невфета — 
«невеста», а также «жеиа сына» (Срез- 
невский, Ш, 368, 369). с О.-©. *пеуёйа. 
Слово спорное в этимологическом отноще- 
нии. Старшее знач., по-видимому, было 
«нововводимая» или «нововведенная». Ср. 
др.-рус. (и другие слав.) невфета — «жена 
сына». Ср. иодимая — «супруга», «жена» 
(Пов. вр. л. под 6488 г. — Срезневский, П, 
2177); ср. также выражение 4водя новую жену» 
в новг. берестяной грамоте № 9. Ср., с дру- 
гой стороны, латин. поуегса — «мачеха», от 
поуиз — «новый». В 0.-е. языке это слово, 
по-видимому, было сложным, с двумя кор- 
нями: пеу- и уед- [т. е. *пеу-уед-{-а, где 
—4- — суф. (как в 0.-с. *увгма < *уьа), 
а -3:- < *-44-]. Первая часть сложения *пеу- 
< *пеи восходит к и.-е. *пеп(0з); ср. греч. 
У(7)о<; вокализм на ступени е; см. новый. 
Вторая часть сложения — уед- (см. вести). 
Неясно, однако, откуда и некоторых слав. 
яз. 6 (вм. е) после у (*пеуёза)? М. 6., это 
более позднее явление (эпохи христианиза- 
ции), когда начинают устанавливаться но- 
вые представления о браке, о бракосочета- 
нии, о невинности, непорочности невесты. 
Форма сё (*пеубё\а) могла возникнуть под 
влиянием о0.-с. *убаёИ — «знать», *пе уб- 
98 — «не знать». Ср. др.-рус. и ст.-сл. 
невесть — «неведение», «неизвестность», «не- 
ожиданность» (Срезневский, П, 369—370). 

НЕВЕСТКА, -и, ж. — «жена сына по от- 
ношению к родителям ее мужа, а также 
жена брата и вообще замужняя женщина 
по отношению к родным ее мужа». Прил. 
неибеткин, -а, -о. Укр. неиетка; блр. ня- 
вёетка — «жена сына». Ср. чеш. пеубз6Ка — 
«продажная женщина», «гулящая»;  ст.- 
-польск. ше\лаучка,  шезлаза — «сноха» 
(ныне зупо\а, Бгабо\а). В некоторых слаи. 
яз. это знач. выражается словом невеста 
(см.). Др.-рус. (ХУ и.) неифетъка— «сно- 
ха» (Срезневский, П, 369). ес Произи. от 
невеста (см.). 

НЕВОД, -а, м. — «большая рыболовнан 
сеть». Прил. ибиодный, -ая, -ое. Укр. нб- 
ид, род. ибвода; блр. нёвад; чеш. пеуо4; 
польск. шШе\уб4; в.-луж. па\о@; н.-луж. 
па\о. В южн.-слав. языках отс. Ср. в 
том же энач.: болг. серкмб (ср. турец. 
загкшак — «погружаться»); с.-хорв. ёлоби. 
Др.-рус. (в ХГ в.) неводъ, (с МУ в.) не- 
водьный (Среэневский, П, 361). е Этимоло- 
гия слова не относится к ясным. Корень 
в0д-. Ср. родственные образонания: лит. 
У&Ч4аз — «сеть», уеё8]а — «рыболовиая сеть»; 
латыш. уа03 — «неводь; ср.-в.-нем. уме — 
«сеть»; др.-сканд. майг — «шнур», «леска» 
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(ср. норв., швед. уаф — «невод»; дат. уоЯ — 
тж.). И.-е. база *цедВ-, корень *(а)це- — 
«плести». Главиую трудность представляет 
объяснение начального не-. Возможно, что 
по происхождению это приставка вм. на-, 
если старшая форма слова была *пауодъ. 
Ср. луж. пажто4 — «невод». Как отрицание 
не могло появиться на почве переосмысле- 
ния слова *пауодъ, которое стало объектом 
словесного запрета, табу. Ср. записанное 
Далем (П, 1092) поверье: «на невод не 
ступать и не плевать: рыба не будет ловить- 
ся». Махек (Маспек ЕЗ, 325) почему-то счи- 
тает славянское и германское название не- 
вода праевропейским словом, некогда за- 
имствованным неизвестно откуда. Без долж- 
ного обоснования он добавляет сюда фин. 
(с.) поойа — «невод» и эст. пооё — тж. — 
слова, заимствованные из сканд. языков 
(ЗКЕЗ, ИП, 402). 

НЕВРАЛГИЯ, -и, ж. — «болезнь, пронв- 
ляющаяся в приступах острой, рвущей 
боли по ходу нервных стволов и их ответ- 
влений». Прил. неиралгический, -ая, -ое. 
Укр. неиралг!я, неиралгйчний, -а, -е; блр. 
ел неуралгйчны, -ая, -8ае; болг. 
неираАлгия, невралгически, -а, -о, неирал- 
гичен, -чна, -чно; с.-хорв. неиралгида, не- 
иралгичан, -чна, -чно: неиралгични, -а, -0; 
чеш: пеога!рте, ОО. -&, -6; польск. 
пеутаю1а, пе\зга11с2ту, -а, -е. В русском 
языке слово невралгия известно с середины 
ХЕХ в. Встр. и письме Герцена Тургеневу 
от 8-ХГ (27-Х)-1856 г.: «Что касается до 
невралгии. ..» (ПСС, Письма, ХХУГ 47). 
В словарях (ииогда в форме неврёльгия) 
это слово отм. с 60-х гг. (Даль, ЦП, 1865 г., 
1093: неврёлгия, там же невралгйческий). 
с Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с 1801 г.) пбугр1е, пбуга]1дие; нем. М№епга]- 
де, пепг&р1зсВ; англ. пепгар1а, пелга] ос 
и др. Научный неологизм на базе греч. 
уёброу — «сухожилие», «струна» и &А1о — 
«боль», «страдание», «мука». 

НЕВРАСТЕНИЯ, -и, ж. — «болезиенное 
состояние человека, вызванное истощением 
и расстройством дентральной нервной сис- 
темы и пронвляющееся в слабости, повы- 
шенной утомляемости, беспричинной раз- 
дражительностн, головной болн и т. п.». 
Прил. неираетенйческий, -ая, -0е. Сюда же 
иеирастёник. Укр. неирастенйя, неирасте- 
нёчний, -а, -е, неирастён!к; блр. неураетз- 
нйя, неурастзн!1чны, -ая, -ае, неурастзнк; 
болг. неираетбния, неврастенйчен, -чна, 
-чно, неирастенйк; с.-хорв. неврастёни}а, 
неираетёник; чеш. пепгаз&ет1е, пепгазе!- 
сКу, -&, -6, пеигазцет1К; польск. пепгазе- 
па, пепгазе1с2ту, -а, -е, пептазбеш К. 
В русском языке слово неврастения отм. 
и слоиарях с 60-х гг. ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
345), но в широком зиач. — «слабость нер- 
иов». Позже — Брокгауз — Ефрои, т. ХХА, 
п/т 40, 1897 г., 804: ст. «Неврастения», 
там же (807) неврастеник. се Вероятно, из 
ре исног. языка. Ср. франц. (с конца 
ЖХ в.) пепгаз 6ще 1 прил. пецгаз(\ё- 
п1фие, субст. пепгазёи! це: нем. Меига- 
еше, {.; англ. пеотаз Аба; ит., исп. 
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пеогаз(ета и др. Искусственное образование 
на базе греч. увброу — «волокно», «сухожи- 
лие» (позже «нерв») и ас$Еуа — «немощь», 
«бессилие», «болезнь». Как мед. термин 
(с совр. знач.) слово неврастения введено 
в употр. американским медиком Бирдом 
и 1869 г. (в России — с 90-х гг. после работ 
В. Х. Кандинского и Др.). 


НЕВРОЗ, -а, м. — «общее название функ- 
циональных (т. е. отражающихся на дея- 
тельности организма) заболеваний цент- 

альной нервной системы». Укр. пеирбз; 
лр. неурбз; болг. неирбза; с.-хорв. не- 
урбза; чеш. пейгоза; польск. пепго?а. 
В русском языке слово невроз известно 
с конца ХХ в. (Брокгауз — Эфрон, т. ХХА, 
п/т 40, 1897 г., 808). В словарях иностран- 
ных слов отм. с 1904 г. (М. Попов, 262). 
э Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с 1785 г.) пёугозе, {.; нем. Мепгозе, }.; 
англ. — пепго8в. Первоисточник — греч. 
уеброу — «сухожилие», «волокно» (>> «нерв»). 


НЕГА, -и, ж. — «полное довольство», «на- 
слаждение», «упоение», «состояние, близ- 
кое к блаженству», «ласка». Глаг. нёжить, 
нёжиться. Прил. (теперь уже почти отор- 
вавшееся по знач.) нёжный, -ая, -0е, от- 
сюда нёжноеть, н‹ёжничать. Укр. нйжити- 
(ся), нбкний, -а, -е, нбжиеть (ср. знемб- 
га, млеть — «нега»); блр. иынёга (обычно 
пяшчбта); болг. нёга (иэ русского языка), 
нёжен, -жна, -жно, нёжноет, изнёжвам — 
«ласкаю», «нежу», нёжа се — «иежусь»; 
с.-хорв. нёга (п]ёра) — «уход», «попечение 
о ком-л., о чем-л.», нёжан (п]&ёап), -жни, 
-жна : нёжнй, -&, -0, нёжност, нёгоиати 
(п)ёсоуай) — «ухаживать», «заботиться о 
ком-л.»; словен. пера, пеёеп, -#па, -ёпо, 
пе2п0$6, пероуаи; (из русского языка) чеш. 
обра — «нега», «нежность», п6йпу, -&, -6, 
162105 («нежиться» — Воуё{ 1); словац. пе- 
Ва — «нега», «женская нежность», пейпу, 
-&, -6, пеёп056’; в.-луж. пбра — «нежность», 
пёйп(1\)у, -а, -е, п6#п03б; н.-луж. ибёлу, 
-а, -е, пё2позс. Отс. в польском нзыке. Др.- 
-рус. (с ХИП в., очень редкое) н®га — «ра- 
дость», «ласка», иЪговати (Сл. плк. Игор. 
и др.) — «нежить, «ласкать» (Срезневский, 
П, 483). Ср. прозвище: «Н%жата, новгород- 
ский посадник», 1141 г. (Тупиков, 282). 
= Этимология слова в сущности неизвестна. 
Правда, со времени Миклошича (МИо- 
з1сВ, ЕУУ, 215) сопоставляют как с родствен- 
ным образованием с др.-инд. зп Фуа, йе — 
«льнет», «чувствует расположение», «лип- 
нет», прич. прош. вр. з124Ъар.; ср. также 
зпевар — «масло», «мазь», «липкость», «лю- 
бовь, чнега» (ЁРг18, 337). Начальное в 
Перед согласным не всегда устойчиво в и.-е. 
языке. Но вопрос об и.-е. корне или базе 
все же остается открытым. Сомнительно 
(особенно с семантической точки эрения) и 
сопоставление с латыш. па12&& — «желать», 
«жаждать», тем более, что происхождение 
латышского глагола не более ясно, чем рус. 
нега. 


НЕГАТИВ, -а, м. — «изображение на све- 
точувствительной пленке, в котором свет- 
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лые места являются темными, а темные — 
светлыми». Прил. негатйвный, -ая, -ое. 
Укр. негатив, негатйиний, -а, -е; блр. не- 
гатыу, негатыуны, -ая, -ае; болг. негатив, 
негатйвен, -ина, -вно; с.-хорв. иёгатив, 
нёгативан, -ина, -вно : нёгативни, -&, -0; 
чеш. пера Му, пера Муо\ху, -&, -6, перайу- 
1{; польск. перабум, перабумпту, -а, -е. 
перабумо\у, -а, -е. В русском языке слова 
негатив, негативный употр. с середииы 
ХХ в., со времеии появления в России 
фотографии и развития фотографической 
промышленности. В словарях иностранных 
слов отм. с 1861 г. (ПСИС, 345). с Ср. 
франц. (с ХШ в.) пёрайЁ, -уе — «отрица- 
тельный», отсюда (с 40-х гг. ХХ в.) бргепуе 
пбрайуе — «негатив». Из французского — 
нем. М№ерайу. Первоисточник — латин. пе- 
ра уиз, -а, -пщ — «отрицающий», зотри- 
цательный» [через пегАИб — «отрицание» — 
к 167б — «отрицаю» и, в конечном счете, 
к *пер(!) — «нет»}]. 


НЕГЛИЖИРОВАТЬ, неглижирую 
чем-л. — «относиться к чему-л., кому-л. 
с подчеркнутым пренебрежением», «пре- 
небрегать». Сюда же неглижё, нескл., ср. 
и нареч. Укр. неглёжувати, неглижё; блр. 
неглАжаийць, негл!ж5; болг. неглижирам —- 
«неглижирую». Ср. польск. певШо\мас. 
пея2, м. — «неглиже», «утреннин илн ноч- 
ная (спальная) одежда». Глаг. неглижиро- 
вать в русском языке употр. с 20-х гг. 
ХУШ в.: «Голицын. .. пил... и дли того 
все дела неглижировал» («Архив» Куракина, 
Т, 75, 1727 г.). Позже входит в употр. слово 
неглиже (Яновский, 11, 1804 г., 935). э Ис- 
точник заимствования — франц. глаг. пбр- 
Прег — «относиться небрежно», «оставлять 
без внимания» (ср. пёрИрё, -е — «чиебрежно 
сделаниый»,  «беспорядочный»), который, 
в свою очередь, восходит к латин. пер Цеге < 
пер]ереге (=пес ]ереге) — «относиться бес- 
печно», «не заботиться». 


НЕГОДОВАТЬ, негодую — «переживать 
и выражать крайнее неудовольствие, не- 
довольство, возмущение, гнев по поводу 
чего-л.». Болг. негодувам — «негодую»; 
с.-хорв. нёгодонати. Ср. укр. годувёти — 
«кормить», «вскармливать», «проживать 
год»; С.-хорв.  годфиати — «праздновать 
(ежегодный семейный праздник)»; словен. 
2040уа 1 — «праздновать день рождения»; 
чеш. ВодоуаЙ — «пировать» (ср. Воду — 
«пир»); польск. 204о\габ — «пировать», «браж- 
ничать», а также «угощать» («негодовать» — 
офиггаб в6!; ср. укр. обурюватися — 
тж., блр. абурёцца — тж.). Др.-рус. 
(с ХЕ в.) и ст.-сл. негодовати — «быть 
недовольным», «выражать неудовольствие», 
а также «с трудом переносить», «страдать», 
«отвергать», «отказывать» (Срезневский, П, 
372). Ср. годовати — «позволять» (Х| в.— 
Ь., Г, 536). э Корень год- [как и угождать, 
угодить, годный (см.)]. Зкач. «позволять», 
иозможно, развилось из знач. «доставлять 
удовольствие», «зугождать». Другие знач. —- 
более поэдиие. В негодовать зкач. «пережи- 
вать и иыражать недовольство», по-види- 
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мому, раэвилось из знач. 
откуда — «не позволять». 

НЕГР, -а, м. — «коренной житель тро- 
пической Африки с очень темной кожей». 
Женск. негритяика. Прил. негритянекий, 
.ая, -ое. Укр. негр, негритянка, негритйЯн- 
ський, -а, -е; блр. негр, негрыцянка, нег- 
рыцянск!, -ая, -ае; болг. н5ёгър, нёгъьрка — 
«негритника», нёгърски, -а, -0; чеш. перг 
оно бегпосЬ); польск. Мерг (обычио 

агхуп). Ср. с.-хорв. Цриац (от црм — 
«черный»). Слово негр и русском языке из- 
вестно с середины ХУП в. Ср. у Кургано- 
ва «Письмовник», 41777 г., 442): «нвгеры, 
арапы. .. — черной народ». В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 430), негритянка — 
с 1861 г. (ПСИС, е = Ср. фраиц. (в ши- 
роком употр. с ХУ! в. ) а нем. Г, 
аигл. Мерто (произн. '’потой) и др. В Ев- 
ропе это наименование сначала появилось 
в тех романских языках (испанский, пор- 
тугальский), где слово перто (< латин. 
п15ег — «черный») употр. в смысле «черный». 
Франц. пёрте — «негр» — из этих языков 
(ср. франц. пот < латин.  п1бег — «чер- 
ный»). В русском языке — из француз- 
ского. См. еще арап. 

НЕДЕЛЯ, -и, ж. — «часть месяца, сос- 
тонщан из беми дней, иачинан с понедель- 
ника». Прил. недбльный, -ая, -о0е. Укр. 
медёля (обычно тиждень; ср. блр. бет). 
недёльний, -а, -е (чаще тижнёвий, -а, -е); 
болг. недёля (чаще ебёдмица); с.-хорв. иё- 
дельа — «неделя» (в этом знач. и сёдмица) и 
«воскресенье», нёдёльни, -&, -0; словен. 
педе! а — «воскресенье» («неделя» — 6едеп), 
педе!]]5К1, -а, -о — «воскресный»; чет. пецё- 
1е — «воскресенье», нногда «неделя» (обыч- 
но «неделя» — $у4еп), педё&{ — «воскрес- 
ный»; словад. педе}'а — «воскресенье», пе- 
д4еЁпу, -&, -6 — «воскресный» (ср. 6У24ей — 
«неделя»); польск.  шей21е[а — «воскре- 
сенье», шейме]пу, -а, -е (ср. бУдлей — 
«неделя»); в.-луж. п]е4#е!а — «воскресе- 
нъе» (но мн. п]еййе]е — также «неделя», 
обычно «неделн» — 6у4#ей), п]е@#е]зК1, -а, 
-0 — «воскресный»; н.-луж. п]еёеа — «во- 
ВН прил. пзе#е!8К1, -а, -е (ср. бу- 
фей — «неделя»). Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.- 
-сл. недфля — «воскресенье» и «седмица» 
так —в Остр. ев., но, вапр., в Хр. Г. 
Ам. — только в знач. «седмица» (Истрик, 
265)], недельный — «воскресный», гораздо 
позже «недельный» (Срезневский, П, 379 
и сл.). с Старшее знач. «День неделания 
(отдыха)», «воскресенье». Сложное из нв- 
и д54- (от д$40, О$лати). И Пенни 
эпохи христианизацин славян. Ёак иног- 
да полагают, м. б., калька с греч. @ёкра- 
хто$ (Тара) — «бездействующий», «бездея- 
тельный», «нерабочий» (день). Ср. ахжра- 
15% — «ничего не делаю», «беэдействую». 
Но, вообще говоря, предполагать в данном 
случае калькирование [с греч. бпраххос или 
с латин. (4153) {ег184а] не имеетсн серъез- 
ного основанин. Сущ. воскресвньв (см.) сна- 
чала значило «пасхальное воскресенье», 
а знач. «иеделя» выражалось (у православ- 
ных славян) словом свдмица. 


«ие угождать», 
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НЕДОТЁНА, -ы, м. и ж. — «иеловкий, 
неумелый в недалекий человек». Укр. не- 
дотбёпа, недотёпний, -а, -е. Ср. укр. дотб- 
па — «дока», «дошлый», по Гринченко (Г, 
433), — «способный человек». В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же эиач.: блр. 
неуклюда; болг. нескопбеиик (от екбпое < 
греч. вхопб$ — «цель»); чеш. пекйоЪа (от 
КВопрамй 3е — «делать что-л. мешкотио, 
неловко»). В русском языке слово недотёпа 
известно с конца ХХ в. (ср. в письме Че- 
хова от 13-УП1-1893 г.: «Недотёпа Ива- 
неико продолжает быть недотёпой». — СС, 
ХИ, 31), но в широком употр. — с начала 
1900-х гг., со иремени постаиовки в Худо- 
жествеином театре пьесы Чехова «Вищие- 
вый садь (1903 г.). Недотёпа — любимое 
словечко Фирса, старого лакея. Пьеса кой 
чается фразой: «Эх ты... недотёпа» Воз- 
можно, слово введено и обращение именно 
Чеховым, усвоившим его из народной речи, 

усской и украинской. В украинском языке 
е вообще на юге Россин) это слово было 
известно, по крайней мере, на столетие 
раньше, чем в русском: недотепний встр. 
в поэме Котляревского «Еиетда», 1798 г., 
ПТ, строфа 50: «(молодщ!. ..) що недотеп- 
ним помагали». Там же (ПП, строфа 9) 
дотепа в зиач. «смекалка», «уменье». = Эти- 
мологически, по корню эти слова связавы 
с рус. диал. (волог.) тепетй, 1 ед. тену — 
«тянуть», «тащить» (Даль, ГУ, 365). См. 
тетива. 

НЁДРА, недр, мн. — «то, что иаходит- 
ся в глубине, внутри чего-л. огромного, 
массивного», «места под земной поверх- 
ностью»; перен. «внутреннян, скрытан от 
глаэ часть чего-л.». Укр. нёдра — тж. (при 
нёдро — «лоно», «пазуха»; единичный слу- 
чай, отм. Гринченко, П, 566: «Шти по 
в4драхь — «начать выискивать», нельэн 
принимать в расчет); блр. нётры; болг. 
недрё; с.-хорв. нёдра (: п]84га?); словен. 
пебго, педг]е — «грудь», «недра», «лоно»; 
чеш. дадго, мн. бадга — «женская грудь», 
«пазуха» («недра» — и гоЪьу); словац. дад- 
га, мн. — «женская грудь (груди)», «пазу- 
ха», зАвадге (в говорах 2апедте) — «па- 
зуха», «вырез (на платье)»; польск. устар. 
задга, чаще 2ападг2е — «паэзуха» (в гово- 
рах шадго); в.-луж. падго — «женскан 
грудь»; н.-луж. падга — тж. Др.-рус. (Х1в.) 
нядро — «недро»(?), «пазуха», но чаще (и 
преимущественно во ми. ч.) ядро, мн. яд- 
ра — «недро», «глубина», «лоно», «чрево», 
«женская утроба» (Срезневский, ЦП, 489; 
Ш, 1640). Ср. также в Хр. Г. Ам. (Йст- 
рик, 109, 261): ядра, надра, мн. — «хбАкось 
(«женское чрево, лоно»). Ст.-сл. мдра (им. 
ед. ср. р.) — тж. (Клоц., Супр. р.). В со- 
четании с приставкой вън- в этом слове 
находим в ст.-сл. памятниках * вм. м: вАн%- 
дра(Р) — ч®< тоу хбХмоу» («Псалтырь», пса- 
лом 78; нов.-Ц.-Сл. в\ н%Ждро), квру?) — 
«6» хбАтось (см. Ме!Це{?, ПЦ, 408). . ст.- 
-сл. метн, мдь НО СсЪнЁдатн, съидь. рус- 
ском языке слово недра (по старой орфогра- 
фии его писали с Ъ после н) и форме мн. ч. 
и с совр. энач. в словарях отм. с 1731 г. 
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(Вейсмаи, 296). = В этимологическом отно- 
щении слово трудное и спорное. Пожалуй, 
правы те языковеды, иоторые полагают, что 
старшая форма этого слова — о.-с. ®]адго — 
«внутренности» >> «лоно», «грудь» (не сме- 
шивзать с о.-с. %®])едго — «зерио», «ядро»). 
Начальное п в *п]айго такого же происхож- 
дения, иаи в рус. нутро (см.), т.е. из ФУЪП-. 
Упомявутое выше ст.-сл. въ нфда можно 
(учитывая характер сплошного письма) чи“ 


тать и как вън Фдра. Нв столько по фонети- 
ческим причинам, сколько под влиянием 
слов с от М не: невидимый, нвгри- 
мый ит. п. (м. б., не без влияния также эв- 
фемистической или табуистичесиой тенден- 
ции), на русской почве устаиовилась форма 
с не (недра). О.-с. ®адго — «внут ости» 
«лоно», «пазуха», по-видимому, из *]6аго. Ср. 
др.-в.-нем. &94(а)га, с & из 5 (совр. нем. 
А4ег) — «кровеносный сосуд», «сухожилие», 
р. «внутренности»; греч. хор — «сердце», 
«легкое», Тлроу — «живот ниже пупка», 
«брюхо». И.-е. база %6(е)г- — «внутренно- 
сти». Неожиданное — иа славянсиой почве— 
-9г- вм. -м- можно объясавть влиянием 
о.-с. м го или смешением с ним. 
НЕЖЕЛИ, союз, устар. — «чем». Ср. укр. 
нёк — тж.; бл болг. чеш. 


*-с(в)е-], употребляв- 
идании, и частицы *]} 
а 1, 417: \Уа4е — Нойпапл 8, П, 
57 и др.). Ср. лит. пёа1 (ст.-лит. пере) — 
«разве», «неужели», пебй (где -0и из *26) — 
«чем», «нежели», пе!р{ — «как»; др.-инд. па- 
Ь — «нет». Сюда же относится латин. 
пезб — «отрицаю» кореиь пер- < 
*пес(1)- — «нет»]. 

НЕЗАБУДКА, -И, ж. — «травяиистое рас- 
тение с мелкими голубыми цветками», 
Муозойв. Укр. иезабудка; блр. незабуд- 
ка; словац. пегаридка; польск. п1егарив- 
Ка (: пе2арош!та)ка). Ср. в том же знач.: 
болг. незабрёика (ср. забраиям — «забы- 
ваю»); с.-хорв. незаборавак, спомёнак; чеш. 
рошибёпка (прост. и в говорах также пега- 
ропипка). В словарях русского языка отм. 
только с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 435). с Ср. нем. 
Уего1 Втеши св — тж. (собств. «не забы- 
вай меня»), название, иэвестное в Германии 
с ХУ—ХУ! вв. Ср. франц. пе-тм’опЪе2-раз 
(: пу0з0 8); англ. Тогде-те-поё. По на- 
родному поверью, носитель(ница) этих цвет- 
ков предохраняет себя от неверности возлюб- 
лениого (воэлюблеиной). В русском языке 
это слово едва ли калька именно с немед- 

— с эападноеиропейского об- 
разца 


НЕЙЛОН, -а, м. — «сиитетическое волок- 
но из полнамидных смол, а также ткаиь 
или изделие из иего». Ииаче найлбн. Прил. 
пейлбновый, -ая, -ое. Ср. болг. нёйлон, 
найлонои, -а, -0; чеш. (пронэн. = англ.) 
пуюп, пуопоУуу, -&, -6; польск. пу[оп, пу- 


[где 
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]1опо\уу, -а, -е. е Восходит к аигл. пуоп 
(произн. ’паПеп), фирмеиному названию 
синтетических волокон и ткани из инх. 
Метод получения нейлоиовых волоион раз- 
работан америкаиским химиком У. Каро- 
зерсом в 1936—1938 гг. (БСЭ, 1Х, 14). 
В русском языке, м. б., при немецком по- 
средстве (ием. Му|оп, п.). ология этого 
англ. слова неизвестна. По-видимому, ка- 
иое-то искусствеиное образование, «тайна 
которого, м. б., была известна лишь пер- 
вым да нейлона. Миогие (вслед за 
Е. УевеЮеу, а «Сопове Еёуто]09 са] 
ПсИорагуй, 1952) объясияют это слово 
как аббревиатуру нз МУ (М№ем УогЁ) + Гоп- 
(901). См., однако, Раги1 ‚ 444. 

НЕЙТРАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «не прина- 
длежащий и созиательио ие желающий при- 
иадлежать ии к одной из сталкивзющих- 
ся (столкиувшихся) борющихся, действую- 
щих Друг против друга сил». Сюда же (от 
основы нейтрал-) иейтралитёт, нейтрали- 
зёция, нейтрализовёть, пейтрализйровать; 
разг. иейтрёл. Укр. иейтрёльний, -а, -е, ией- 
трал! тёт, нейтрал1з&щя, ипейтралвувётя; 
блр. ше льны, чая, -ае, нейтралётэт, 

трал ь нейтрал!завёць. Ср. болг. 
неутрёлен, -лна, -лно, неутралитёт, неут- 
рализёция, трализирам — «нейтрали- 
зую»; с.-хорв. нёутралан, -лна, -лио : нё8- 
утральй, -&, -0, не тбт, неутрали- 
савье — «иейтрализация», не лйзоватия, 
неутралисати; чеш. пещт&]!, пембтаШа — 
«нейтралитет», пепгаНасе, пештазоуа- 
Ы, вешт&1 — «нейтрал»; польск. пешбгату, 
-а, -е, пешта]т1о$6 — «нейтралитет», пеш- 
га!12ас]а, пештаН20\аб. В русском языке 
словё этой группы начали появляться с Пет- 
ровского времени, причем раньше дру- 
гих — нейтральный (как в форме с нейтр-, 
так и в форме с неутр-), нейтрал — «тосу- 
дарство, соблюдающее нейтралитет» (при- 
меры с 1701 г. см. у Смирнова, 204). Но 
в знач. «нейтралитет» употр. нейтральство 
(ПбПВ, У, 10, 1707 г.; «Архив» Куракина, 
ГУ, 15, 1711 г). Слово нейтралитет (в двоя- 
кой форме — с нейтр- и с неутр-) в слова- 
рях отм. с 1804 г. (Яновский, 11, 941). 
Позже появились нейтрализовать (СЦСРЯ, 
1847 г., 1, 455), нейтрализировать и нейтра- 
лизация (ПСИС 1861 г., 346). з Из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. 
пешге — «нейтральный», пеи\та!6, }{., пеи- 
{таПзег, пемгаЙза Йоп; нем. пец(га] — «нейт- 
ральный», Мета! а, {.,  пешмтаПяегеп, 
Мега за оп, {.; голл. пешщтаа], пепфга]!- 
4е{; англ. пепёга] — «нейтральный», пещга- 
]Ку — «нейтралитет», пештгаПе — «нейтра- 
лизовать», пепга12а1101 — «нейтрализация». 
Первоисточник — латин. пещег, -а, ит — 
«ни один из обоих», «ни тот, ни другой», 
«средний»; ср. шег — «который или ка- 
кой-л. из обоих», «кто из двух», пештёЦв. 
-е — «средний». 

НЕКРОЛОГ, -а, м. — «статья, посвящеинан 
умершему, с характеристикой его жиэни 
и дентельности». Укр. некролбг; блр. нек- 
ралбг; болг. некролбг; с.-хорв. некролог; 
чеш. пекго!0о?; польск. пектго!ор. В слова- 
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рях слово некролог отм. с се ХХ и. 
(Углои, 1859 г., 130; ПСИС 1861 г., 346). 
Но в форме некролбгия это слово отм. Янов- 
ский (П, 1804 г., 937). Встр. и заметке Пуш- 
кина о «Некрологии ген. Н. Н. Раевского», 
1829 г. В той же заметке слово некролог 
употр. и необычном (в наши дви) знач. 
«автор некролога» (ПСС, ХТ, 84). Даль (П, 
1865 г., 1406—1107) дает обе формы и оба 
знач. слова некролог. = Из эападноев 
пейских языков. Ср. франц. (с 1646 г.) 
пёсгоюре, т. — «список умерших», «за- 
упокойное поминание», (с 1701 г.) пбего]о- 
1е, {. — «некролог», пёсгоовие, т. — «ав- 
тор некролога»; нем. МеКго]0е; ит. песго]о- 
та, {.; исп. песго орда, {. Восходит к сред- 
невек. латин. песго]охит, новообразоианию 
иа базе греч. ухрос — «умерший», «мерт- 
вый» и абАотиа (> латин. ешосит) — «по- 
хвальная речь». 

НЕКТАР, -а, м. —1) в греческой мифо- 
логии — «божественный напиток, помогаю- 
щий богам навеки сохраинть молодость и 
здоровье»; 2) бот. «сладкий сок, выделяе- 
мый органамн секрецин растений (нектёр- 
никами, или нект а. Прил. нектёр- 
ный, -ая, -ое. Укр, нектар, нектарний, -а, 
-е, нектёрник; р. нектёр, нектёрнк; 
болг. нектёр, нектёрен, -рна, -рно; с.-хорв. 
нёктар; чеш. пеКфаг, пеЦагашт, пеКфатка — 
«нектарник»; польск. песфаг (но «нектар- 
ник» — ш!1одш). В русском языке слово 
нектар известно с ХУШ в. В словарнх 
отм. с 1773 г. (П. Алексеев, ЦС, 192). э 
Ср. франд. песфаг — «нектар», песбалте — 
«нектарник»; нем. МёКфаг — «нектар», Мек- 
фагат — «нектарник»; англ. песбаг; исп. 
песбаг; ит. пеМаге. Первонсточник — греч. 
УЁхтар — «напиток богов», позже «пчели- 
ный вектар», т. е. «мед», слово с неясной 
этимологией (см. Егзк, П, 300). М. 6., 
сложное Из увж- (ср. уЁх$ — «мертвед», 
«умерший», «бездыханный», уёхрб$ — «мерт- 
вый») н тар- (ср. родств. др.-инд. багар — 
«проникающий», «острый»). 

НЕЛЬЗЯ, нареч. — «нет возможности», 
«невоэможно», «недопустимо», «не разре- 
шаетсн». Чеш. книжн. пе]хе (ст.-чеш. пе]- 
76; в моравских говорах пе[’2а); словац. 
пе]’2а; польск. устар. те 12а `> ше! 2а. Ср. 
блр. ибльга (= нямбжна; ср. укр. не мбж- 
на — «нельзя»). Др.-рус. нельзя [у Среэ- 
невского (П, 393) — едниственный пример — 
из Сл. Даи. Зат.: «нелзя пити», но Собо- 
левский («Лекдии» 4, 87) указал еще два 
случая в Ип. сп. л.: нёлзя, 439, нелзя, 
461]. Ср. нёл(ь)га (> нелга) — тж. (приме- 
ры с Х!в. — у Срезневского, ИП, 64). Ср. 
нел(ь)зЪ (с Х! в. —1Ъ., 66), очевидно, из 
*нв всть льз$, где льз№ — мест. п. ед. от 
сущ. льзя < льга ср. в Панд. Ант. ХЕ в.: 
«кан льзя есть» (Сободевский, «Лекции» 4, 
87). Но правомерными формами, надо пола- 
гать, всегда были формы с им. ед.: н®л(ь)зя 
(< *не есть льзя) и (реже) нзл(ь)га(< *не 
есть льга). в О.-с. *]ь2?а (< *Ь42’а) полу- 
чилось из *1ъра, по третьему смягчению 
заднеязычных согласных. Сущ. 10а — 
синонимическое образование от того же 
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корня, что и др.-рус. (и ст.-сл.) льгота— 
«облегчение», «осиобождение», «свобода», 
м. б., и «позволение», «разрешение» (Срез- 
невский, 1, 64). Тот же корень и легкий 
(см.), польза (см.) при Диал. ибльга (Даль, 
ИТ, 243). 

НЕЛЬМА, -ы, ж. — «крупван хищнан ры- 
ба семейства лососевых, распространен- 
ная в бассейне Сев. Ледовитого океана», 
Збеподиз 1епс1сЬбуз пела. Прил. нёльмо- 

‚ -ая, -ое. Сущ. нёльмина. Из русско- 
го: укр., блр. нёльма; болг. нёлма; чеш. 
пе] та. В русском языке известно с ХУ! в. 
Встр. и «Домострое» по некоторым старшим 
спискам, напр. И-38, 1-й пол. ХУН и.: 
нелмина, «спина. .. нельмовая» (Орлов, 73). 
Отм. Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 
18 : 33): пешта — ча НзЪ оЁ \е О\мша» 
(и пр.). Ср. также в ТК МГ, [: недьма, 
«икра нельмежья» (Сольвычегодск, 1634 г., 
353, 360 и др.). = Происхождение слова, 
несомненно заимствованного из языка ка- 
кого-то северного народа, не установлено. 
М. 6., мы имеем дело с искаженным при 
заимствовании названием не нельмы, а, 
напр., лосося или другой рыбы. Ср., напр., 
коми-зырян. 101’ — «лосось» (Рок Раса” 
1, 512). Суф. -м-а, вероятно, русский 
(< -ьм-а). Иэ *лёльма могло получиться 
*лельма и дальше — недьма. Так или иначе, 
вопрос требует дальнейшего изучения. 

НЕМОЙ, -4н, -бе — «не говорящий», «не 
обладающий способностью говорить, даром 
речи»; «хранищий длительное молчание», 
«безмолвный». Кр. ф. нём, -&, -о. Сущ. 
нембтё; также вёымец. Глаг. немёть. Укр. 
нмий, -&, -6, нмотё, найти, нёмець; блр. 
нямы, -йя, -бе, нематё, нямёць — «неметь», 
нёмец; болг. ням, -а, -©, немотё, немёя — 
«немею», нёмец; с.-хорв. нём(й) [1]ет], 
-а, -0, нембта, нёмост, нёмети, Нёмац; 
словен. пет, -а, -0, пешо$, пешей, Ме- 
тес; чеш. пету, -й, -6, пётоба, 0181036, 
№тес; словац. пету, -&, -6, пемофа, № - 
тес, польск. шШещту, -а, -е, шетоба, ше- 
п её, №Мепиес; в.-луж. пбту, -а, -0, 08- 
11056, 06016, №тс; и.-луж. обту, -а, -е, 
\опёт]её$ — «онеметь»,  Мёмс. Др.-рус. 
нфмъ, нфмый — не только «лишенный спо- 
собкости говорить», но н «говорящий не- 
ясно, непонятно». Отсюда н%мота — «ненс- 
ность», измовати — «ледетать», «говорить 
ненсно», ифмьць — «человек, говорящий 
непонитио», ифмьци — «‹наэванне всякого 
чужого народа» (Среэневский, П, 486). 
Значительно поэже появился глаг. неметь 
(Вейсман, 1731 г., 177: немети). э О.-с. 
®пбтъ, -а, -0 : пбитыь, -а]а, -о]е. Старшее 
знач. «неясно или непонятно говорящий», 
«бормочущий», чмямлящий». времени 
Миклошича (М110з1еВ, ЕУ\УУ, 215) сопостаи- 
ляют с латыш. тбтз — «немой», «безмоли- 
ный», «беэгласный», позже — с шещег(1)$ — 
«заика» и, след., с группой других звуко- 
подражательных слов, иыражающих знач. 
«бормотать», «неясно говорить» и т. п. Ср., 
напр., рус. мямлить [возможно, из *мем- 
лить под влиянием мять, потому что в го- 
ворах мямлить — «лениво жевать» (Даль, 
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п, 967)]; словен. шота — «бормотать»; 
польск. шото{$аб — тж. Ср. также др.-рус. 
момати — «ВерВер ен» («говорнть по-бер- 
берски, непоиятно, как берберы») [Срез- 
невский, Г, 172]. Т. о., 0.-с. корень *пёт- — 
из *тб-т- (вследствие межслоговой дис- 
симиляции т: щ > 1:1). Ср. в сев-.рус. 
говорах нямлить < мямлить (Даль, ПП, 
1146); словац. пепца’ < *шепцаг — «бор- 
мотать». у 

НЕНАВИДЕТЬ, ненавйжу — «испытывать 
чувство острой вражды, злобы к кому-л. 
(или к чему-л.)». Суш. нбиавиеть, отсюда 
ненаийстный, -ая, -ое. Укр. ненёвидти, 
ненйвисть, ненбвиесний, -а, -е; блр. нена- 
в/дзець, нянбиець, ненаиены, -ая, -ае; 
болг. ненаийждам, ненавиет, ненёвистен, 
-тна, -тно; с.-хорв. ненёвидети — «ненави- 
деть» и «ревновать», «эавидовать» («нена- 
видеть» чаще — мфзити, откуда мр]жьа — 
«ненависть», впрочем, ср. и ненйвидноет — 
тж.); словен. пепау!3 — «зависть» (нарн- 
ДУ Сс 2а\136; «ненавидеть» — зоугай 11, бгы- 
#1); чеш. пепёу146, пепёу!$6, пепау1аёпу, 
-&, -6 — «ненавистный»; польск. шШепам!- 
4216, п1епа\!$6, п1епа\186ту, -а, -е. Др.- 
-рус. (с ХМ в.) и ст.-сл. ненавид®ти, нена- 
висть, ненавистьнъ, ненавистьный (Срез- 
невский, П, 399). с Очевидно, отрицатель- 
ная форма глаг. *навид$ти [от видфти (см. 
видвть)|. Ср. с.-хорв. н‹ёвидети ее — «жить 
согласно, в дружбе»; чеш. книжн. пёу!46- 
® (словац. пауеР) — «быть терпимымь, 
«любить», отсюда пау!3 — «симпатия», «при- 
язнь», «любовь»; польск. устар. па\’1921е6 — 
‹охотно видеться (с кем.-л.)», «навещать» > 
«жалоиать», «любить»; и.-луж. па\!1 еб — 
чвысмотреть», «увидеть в толпе». В др.-рус. 
языке (судя по памятиикам письменности} 
глаг. *навид%ти уже был утрачен. Но ср. 
У Даля (ПП, 978): «навидеть его не могу», 
чненавижу». е. навйдеть — «терпеть», 
«жаловать», если, конечно, это не позднее 
новообразование. Ср. там же наийды — пск. 
«смотрины невесты». Ненависть образоваио 
ОТ *нависть < 0.-е. *па-у1@-ь. 

НЕОЛОГИЗМ, -а, м. — «новое, недавно 
появившееся слово в речи», «новшество в 
словарном составе языка». Укр. неологзм; 
блр. неалаг!зм; болг. неологйзъм; с.-хорв. 
неологйзам; чеш. пео] 0515113; польск. пе- 
010912т. В русском языке известно с 1-й пол. 
ХХ в. Встр. у Пушкина, но в знач. «упот- 
ребление иовых слов», «новаторство в языке»: 
«Французские критики. .. называют роман- 
тизмом неологизм» («Заметки и афоризмы», 
1830 г., ПСС, ХИ, 179). Но в 30-х гг. это 
слово употр. и в совр. знач. Напр., в письме 
Герцена Огареву от 1-УШ-18 г.: 4ие- 
смотря на француэскую рго!хИё, несмотря 
на неологизмы, есть что-то недоделанное» 
(ПСС, ХХЬ, 21). Несколько позже встр. 
у Буслаева («О преподавании», 1844 г., ИП, 
329; здесь же варваризмы, латинизмы и 
др. В словарях — с 1864 г. (Толль, НС, 
П, 991). ес Заимствовано, вероятно, из фраи- 
цузского. Ср. франц. (с 1735 г.) пбо]ор1зще, 
т. > англ. 1пе0]021зт. Ср. нем. — М№1ю- 
213т03 и др. В зап.-европ. языках это слово 
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само является неологизмом, созданием книж- 
ного языка 1-й пол. ХУШ в., восходит 
к греч. уё0о$ — «новый» и ^610$ — «слово». 


НЕОН, -а, м.б— «химический элемент, 
инертный газ, дающий красное свечение 
и используемый длин сигнализации и све- 
товой рекламы», Меопат, Дрил. небновый, 
-ая, -ое. Укр. небн, небновий, -а, -е; блр. 
небн, небнаиы, -ая, -ае; болг. небн, неб- 
нои, -а, -0; с.-хорв. небн; чеш. пеоп, пес- 
поуу, -&, -6; польск. пеоп, пеопо\му, -а, 
-е. В русском языке слово неон отм. сначала 
в энциклопедических словарях (Брокгауэ — 
Ефрон, Доп., т. П, п/т 3, 1906 г., 262). 
В словарях иностранных слов отм. с начала 
ХХ в. (Ефремов, 1911 г., 310). В толковых 
словарях — с 1938 г. (Ушаков, ИП, 525; 
там же неоновый). эз Из западноевропей- 
ских языков. Ср. франц. пбоп; нем. Меоп, 
п.; англ. пеоп; ит. пёоп; исп. пеба и др. 
Слово появилось иа Западе (сначала — 
в Англии) в 1898 г., когда английский хи- 
мик Рамзай (Ватзау) открыл этот газ, 
после того как несколькими годами раньше 
он открыл аргон и получил гелий. Вновь 
открытый газ получил название «нового 
газа» (от греч. уёоу, формы ср. р. от узё0— 
«новый», «небывалый»). 

НЕРВ, -а, м. — «каждый из тончайших 
отростков-волокон, отходящих от головно- 
го и спинного мозга у позвоночных жнвот- 
ных и человека и осуществлиющих свнэъ 
организма с внешней средой». Прил. нёрв- 
ный, -ая, -06. Глаг. нервировать. Укр. нерв, 
нервбвний, -а, -е, нериувёти; блр. нерв, 
нерибвы, -ая, -ае, нерваийць; болг. нери, 
нёрвен, -ина, -ино, нервйрам — «кервирую»; 
с.-хорв. нёри, нёрвки, -&, -0; чеш. пеху, 
пегуп!, пегуоуу, -&, -6, (о человеке) пег- 
у0$Ш, зпегуозйоуа! (от пегуоза — «нев- 
роз») — Е к польск. пегу, пег- 
\о\’у, -а, -е, Чепегио\ав — «нервировать». 
В словарях нерв отм. с 1731 г. (Вейсман, 
444: нервы), нервный — с 1804 г. (Яновский, 
П, 940). Глаг. нервировать — поздний: в сло- 
варях — лишь с 1938 г. (Ушаков, П, 546). 
э Ср. франц. пегб; нем. Мегу; англ. пегуе; 
ит. пёгуо; исп. пегую. В конечном счете, 
восходит к латин. пегуиз (< *пеигов — 
«нить», 4струна», «жила», «нерв» (одного 
корня с пеб — «пряду»). 

НЕРЕСТ, -а, м. — «выбрасывание (вы- 
метыванне) рыбами половых продуктов — 
икры (янчек) и молбк (семенной жидкос- 
ти), происходищее в определенное (дли 
каждого семейства рыб) время года и в опре- 
деленных водоемах (нереетилнщах)», «ик- 
рометание и процесс оплодотворения рыб». 
Прил. нбрестоный, -ая, -ое. Глаг. верес- 
титьея. говорах также иброе(т) — «ля- 
гушечья икра», норос(т)иться — «метать 
икру» (0 лягушках), нбрость — «время, 
когда рыба (лнгушка?) мечет икру» (Даль, 
ИП, 1138). Ср. арханг. нброе — «рыбъя ик- 
ра... как ее мечет рыба», нороейться 
(Подвысодкий, 103). В зап.-сиб. говорах 
нёрс(т) — «(рыбий) нерест», нначе иёр- 
шенье, глаг. нбретйться: нёститься : нёр- 
шитьея (Палагина, Н, 189). Ср. колым. 
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очень поздвие, вероятно, середины ХХ и. 
В толковых ёловарях они отм. впервые 
в ССРЛЯ, УНП, 1958 г., 1449. з О.-с. 
*пегзеъ : *погзбь. Родственные образования: 
лит. пе аз — «нерест», — «икрометание», 
пег8Ы — «метать икру»; латыш. пбгзё — чие- 
реститься», пй#гзё$ — «нерест». Если и.-е. 
корнем о0.-с. *пегзбь считать *пегз-, то, 
м. б., сюда относится осет. нереын — «рас- 
щиряться», «разбухать». Но не исключено, 
что 0.-с. *рпегзбь получилось из *пегё--ъ, 
с суф. -{-, добавленным на балт.-слав. почве, 
с последующей диссимиляцией {1 -> 8. Тогда 
балт.-слав. наимелонания нереста можно 
было бы возвести к и.-е. базе *пег(®)- — 
‹жизнениая сила» (Рокогпу, Г, 765). 

НЁРНА, -ы, ж. -- «ластоногое морское 
млекопитающее семейства настонщих тю- 
леней», иначе «кольчатый тюлень» (по ок- 
раске меха — темно-серого со светлымн 
кольцами), Роса Ы1р!Да. Д рил. н‹ёрноный, 
-ая, -ое. Укр. нёрпа, нёрпоний, -а, -е; блр. 
иёрпа, нёрпавы, -ая, -ае. Иэ русского: чеш. 
пёгра, пбгроуу, -&, -6; польск. пегра. 
В русском языке слово нерпа известно 
с начала ХУП в. [Р. Джемс, РАС, 1618— 
1619 гг., 6:62: шегра — «а зеае» (совр. 
зеа] — «тюлень», «нерпа»); написание п!егра 
едва ли передает произношение нярпа (как 
считает Ларин)]. Позже нерпа встр. в «Жи- 
тии» Аввакума (Автограф, 42). - Заимство- 
вано из финских языков. Ср. фин. (с.) пора 
коми нерп. По Тойвонену (5КЕЗ, П, 
393), фин. погрра — из карельск. йогрра < 
лапл. поагууе (< *погуа). В западноевро- 
пейских языках отс. Ср. в том же энач.: 
франц. уеай тагш; нем. ВоБЪе, МеегкаЪ, 
еека]Ь: англ. зеа]. 


НЕРЯХА, -и, м. и ж. — «неопритный, 
неаккуратный и вообще не энающий ни в 
чем порядка человек». Прил. неряшлиный, 
-ая, -0е. Сущ. неряшество. В другнх слав. 
яз. отс. Ср. в том же энач.: укр. неохАй- 
ний, неохёйна; блр. неахайны, неах&йная; 
чеш. пебра!ес, Зр!аИта; польск. шебъа]ес, 
п1есВ и], м., Пейбась, м. В русском языке 
неряха, неряшество в словарях отм. с 1794 г. 


(САР 1, У, 283), неряшливый — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ПЦ, 450). э Корень ряд-. Ср. в го- 
ворах неряжий — тж. (Даль, П, 44119). 


Основное знач. «не знающий ряда, поряд- 
ка». Суф. -л-а (с выпадением д перед ним) — 
сначала экспрессивного характера, тот же, 
что в рус. сваха (при сват), прята (корень 
пряд- < *ргед-); в чеш. разг. БтасВ (при 
Бгабг) — «братец», «дружок», разг. Ктось 
(при Кто) — «крестный отеп», чкум». 
НЕСТИ, несу — «перемещать что-л. в оп- 
- направлении вручную, на себе». 
огвр. ф. неетйсь, Многокр. поейть(ся), 
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1 ед. ношУ(сь). Укр. нестй(ся), ноейти(ся); 
блр. нбец!, н«веещея, насбщь, наебщца; болг. 
нбея (се) — «несу(съ), ношу(сь)»; с.-хорв. 
нёети, идсити; словеи. пезМ, поз (зе); 
чеш. пёзЫ (зе), поз Ы (5е); словац. шез{’ 
(за), возЦ’ (за); польск. 01е$6 (31), поз16, 
010816 $10; в.-луж. 11686, позуб; и.-луж. 
п]азб, позу$. ® О.-с. *пезЫ, *поз М. И.-е. 
корень *пек*- (: *поК’-) : *еп(е)К’- (: *опк’-): 
*ок’- (Рокогв ‚ Е 346 и сл.; У ае — Но#- 
шапл *, НП, 441 и др.). Ср. лит. 088 — 
«иести», Лед. пеёи, па {& — «ноша»; латыш. 
пез, 1 ед. пеза — «нести», 10888% — «ио- 
сить», паза — «ноша», «бремн»; др.-инд. 
пай -- «получит, достигнет», хетт. п! К21 
(корень *пек’'-) — «поднимается». В других 
и.-е. языках предотавлены другие вариан- 
ты корня. Отметим лищь греч. (с удвое- 
нием и.-е. корня *епКк’-) инф. аор. ёуЕТха ТУ 
(проиэн. епепкет) — «нести»; бр. 01х05 — 
«ноша», «тяжесть». Знач. «нести» харак- 
терно лить для греч. н балт.-слав. груп- 
пы. Трудно сказать, является ли оно стар- 
шим. В других н.-6. языках — «получать», 
«доставать», «достигать», «приобретать», 
«быть достаточным». 

НЕТ — 1) отрицат. частица (противопо- 
ложиая да); 2) безл., в. знач. сказ. «не име- 
ется», «отсутствует», «не существует». В 
разговорной речи в предикативном ‚упот- 
реблеиии возможно и нёту. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же энач.: укр. нЁ, не- 
ма, немёе; . не, нямё; болг. ие, ийма; 
с.-хорв. не, нё]е; чеш. пе, пеп!; польск. 
п1е, ме ща; в.- и н.-луж. пё. Др.-рус. 
ифтъ (Пов. вр. л. под 6370 г. по Лавр. 
сп. 1377 г.) иаряду 0 старшей формой 
нФзту (Пов. вр. л. под г. по тому же 
сп.). В функции отрицат. частицы форма 
су (нету) в литературном русском языке 
была возможна еще в ХХ в. Ср. у Пушкина 
в «Евгении Онегине», гл. ПЛ, строфа 2: 
«Представь меня. — Ты шутишь. — Нвту» 
ПСС, УТ, 52). с. Что касается старшей 

рмы (нету), то она получилась из *нв 
е(сть) ту, где ту — нареч. [4«здесь» (ср. 
тут < туто), «там», «тогда»]. Отпадение 
коиечного у — как в словах почём (< по- 
чему), чай (< чаю) и др. 

НЕТОПЫРЬ, -я, м. — «мелкое ночное 
летающее животиое, вид летучей мыши», 
Уезрег о. Укр. нетовир (но блр. — ка- 
жён); болг. устар. и диал. нетопир (обыч- 
но прйлен); с.-хорв. нётопир; словен. пе- 
форт; чеш. пефоруг; словац. пеюориег; 
польск. шеборегх (ст.-польск. шеборуг2); 
в.-луж. п]еборуг; н.-луж. п]е{юруЁ; полаб. 
пебабраг (: пбёбраг) — «бабочка» (Во3%, 
405). Пр.-рус. (с Х{ в.) нешътырь : нето- 
пырь (Срезневский, П, 419, 434). с Полно- 
го единодушия относительно происхожде- 
вия этого слова не имеется. Слово, несом- 
ненно, сложное, двухосновиое. Первую часть 
сложения нето- вслед за Миклошичем (М> 
1ю34св, Е\У, 214) обычно возводят к о.-с. 
®пеК+- (ср. о.-с. *поь; см. ночь). Вторую 
часть возводят к и.-е. корню *рег- :; *рог- 
и пр. (см. перо, переть, парить; ср. также 
пырять). Но, вообще гоиоря, здесь не все 


НЕУ 


бесспорно. Слово могло дойти до нас в ис- 
каженном виде (ср. другие искажения: 
с.-хорв. диал. надойнр; чеш. диал. |еборуР; 
польск. диал. |а1орег2 и др.). Др.-рус. 
непътырь не менее древнее образование, 
чем нетопырь. М. 6., это не плод народного 
переосмысления, а первоначальная форма 
слова. Тогда оно должно получить другое 
объяснение: не значит ли непътырь (< о.-с. 
® перъбуг]ь?) — «не птица». Примерно так 
оно объясняется у Брюкнера (ВгйсКаег, 
361). Корень в этом случае *ры- (см. птица), 
-уг-]-ь — суф. 

НЕУКЛЮЖИЙ, -ая, -ее — «неповорот- 
ливый», «нескладный», «неловкий», «меш- 
коватый». Кр. ф. неуклюж, -а, -е. Нарвч. 
неуклюже. В других слав. яз. отс. В рус- 
ском языке слово неуклюжий известно, по 
крайней мере, с 30-х гг. ХХ в. Ср. у Пуш- 
кина в «Арапе Петра Великого», гл. 3: 
«неуклюжие гайдуки, навьюченные шубами 
и муфтами своих господ» (ПСС, УЦ, 16). 
= Состав основы: не-у-клюж-. Корень 
клюж- в русском слове из о.-с. *К!а9-]-, 
ж из *4)} (как в негожий, бесстыжий). Ср. 
в говорах: костр. клюдь (со старой осно- 
вой на -1-) — «порядок», «приличие», «кра- 
са», «стать», костр., волог. клюжий — 
«чгожий», «красивый», «статный», «видный» 
(Даль, П, 734). Ср. др.-рус. и ст--сл. 
клюднтн — «говорить», «бранить», «шу- 
тить», уклюдити — «убедить» (Срезневский, 
1, 1229; НТ, 1180). Ср. также в русском 
языке ХУПГ в.: неуклюд — «неудачник», 
«глупый хвастун», напр., в комедии Лукина 
«Щепетильник», 1765 г., явл. 18: «АЕ Это 
неуклюд Самохвалов». Известно в зап.-слав. 
яз. Ср. чеш. КИЯ (ст.-чеш. КРо9) — «по- 
кой», «спокойствие», «отдых», КЛАН — «уби- 
ре (сено)», «снимать (урожай)» при ст.-чеш. 
Ра4 11 — «чистить», польск. Диал. КШш- 
4216 — «приводить в порядок»; в.-луж. Кадпу, 
-а, -е — «(с)покойный», «тихий», «мирный», 
«кроткий», К1и916 — «делать кротким», «спо- 
койным». И.-е. база *К]еид- : *К?]еп9- (с ко- 
лебанием К: К’) — «делать чистым», «чи- 
стить», «полоскать» (Рокогпу, Г, 607). Ср. 
нем. 1ащег (< *К119-г-0-в) — «чистый», «про- 
зрачный». 

НЕФТЬ, -и, ж. — «маслянистая жидкость 
минерального происхождеяия, залегающая 
в недрах земли и время от времени извер- 
гающаяся оттуда или искусственно добы- 
ваемая н используемая как горючее и как 
сырье для получения различных продук- 
тов (керосина, бензина и пр.}». Прил. неф- 
тяибй, -ёя, -бе, отсюда нефтяннк. Укр. 
наёфта, нафтбвий, -а, -е, нафтовик; блр. 
нёфта, нафтавы, -ая, -ае, нафтав!к; болг. 
нафт, нёфта, н%аёфтов, -а, -0; с.-хорв. наф- 
та, нафтен, -а, -0; чеш. паНа, паКоуу, 
-&, -6. Ср. польск. гора паЙома, пайо\у, 
-а, -е, па{с1апу, -а, -е, паЙо\ес, паслаг?т. 
В русском языке слово нефть известно 
с ХУП в. (Срезневский, Ш, 439). с Ср. 
франц. парМе, т., иначе р&тое; нем. 
МарЬВа, п., Рего]еищ; ит. паЁа, регоЦо; 
исп. пайа, ретО]ео. В европейских языках 
первоисточник — греч. убрЗа, п. : ура, т. 
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и }. — «нефть. Отсюда латин. пара. 
Греческое слово — из персидского. Ср. перс. 
па — тж. Отсюда турец. пей : паЁ. В пер- 
сидском — из арабского. Ср. араб. пай, 
рт. паЙа — «нечто извергнувшееся», «нечто 
исторгшееся, выброшенное»; от глаг. паёа- 
{а — «плевать», «харкать», «выплевывать», 
«выхаркивать», «извергать» (\еБг?, 872). 
В русский язык это слово попало, возможно, 
с Ближнего Востока (м. б., из персидского 
или турецкого). 

НИ, частица отрицат. — употр. чаще 
всего как усилительная при отрицательном 
сказуемом, при повторении или перечисле- 
нии (ни... ни} и как приставка (никто и 
т. п.). Употр. во всех слав. яз. Известна с на- 
чала пинсьменности. с О.-с. *п1. И.-е. *пе1 — 
«нет», «не», «ни» (Рокогпу, Г, 757). Ср. лит. 
пет — «ни»; латыш. пе!; гот. пе!; др.-в.-нем. 
11; латин. 01 (архаич. латин. пе!). 

А, -ы, ж. — «обработавное под паш- 
ню, засеянное поле», «пашия». Укр. нйва 
(также лан и др.); блр. нЁва; болг. нива; 
с.-хорв. ьйва (пЙуа); словен. ц1уа; чеш. 
1уа; польск. п!\ма; в.-луж. ш\ма. Др.-рус. 
(с ХГ в.) нива (Срезневский, ЦП, 445). Ст.- 
-сл. Инвао О.-с. ша (: *п1уа). И.-е. осно- 
ва %пби!-0-: *п6щ-8 [м. б., по диалектам 
(под влиянием следующего слога?) *п}{61ща-}, 
корень %пе]- (: *п8]-} : *п1-, тот же (на сту- 
пени *п1-), что во.-6. %11-2-ъ [> рус. низ 
(см.)|, *п1-сь (ср. рус. пасть ниц); фор- 
мант -ц-. Ср. греч. ув1бе, {. (из *ув Роб) — 
«вспаханная (земля)», «пашня», «поле под 
паром», позже «вновь поднятая залежь», 
«новина». Старшее знач. о.-с. *туа (: *п]- 
уа) — «низина», «низменность» «поемный 
луг». Подробнее — Рокогву, 1, 343; см. 
также Емзк, ШП, 298. 

НИВЕЛИРОВАТЬ, нивелирую — «ликви- 
днровать, уничтожать какие бы то яи бы- 
ло различия между чем- или кем-л., под- 
водя все под один уровеяъ»; спец. «выве- 
рять, выравнивать по ватериасу». Сущ. 
никелир. Укр. нвелювётин; блр. н1вели- 
раваць; болг. нивелирам — «нивелирую»; 
с.-хорв. ннвёлиеати; чеш.  шуеюоуаи; 
польск. шумео\ав. Глаг. нивелировать встр. 
в статье ниведирование — (Яновский, П, 
1804 г., 945), отдельно — с 1834 г. (Соколов, 
1, 1665); сущ. нивелир в словарях — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, П, 457). э- Слово французское. 
Ср. франц. шуеег — «нивелировать» от 
пГуеац, {. (ст.-франц. п1уе] < Пуе!) — «уро- 
вень», «ватерпас», которое, в свою очередь, 
восходит к нар.-латин. *МБеШаз, т., клас- 
сич. латин. ИБеЦа, {. — «уровень», «ва- 
терпас» (уменьш. к |1Бга, {. — «весы», «рав- 
новесие»), вследствие межслоговой —Дис- 
симиляции |1:1>1:1. Из француз- 
ского —нем. (с суф. -1егеп) — шуе]- 
11егеп, отсюда №Муе} 1ег1озгащет%. Ср. ит. 
НуёЦо : ПуеПа — «нивелнр», ИуеЦаге — 
«нивелировать» (при исп. уе], шуе- 
]аг); англ. ]еуе|1. В русском языке глаг., 
вероятно, из немецкого. Отсюда (как новооб- 
разование на русской почве) нивелир. 

НИГИЛИЗМ, -а, м. —1) «отрицание об- 
щепризнанных политических, культурных, 
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моральных и иных ценностей»; 2) ист. 
«в 60-х гг. ХХ в. в России течение, вов- 
никшее в среде равночинной интеллиген- 
ции, резко отрицательно относившееся 
к дворянско-буржуавной крепостнической 
идеологии и нормам поведення». Сюда же 
нигилйет. Прил. (к нигилизм и нигилист) 
ннгнлиетический, -ая, -ое. Укр. ий лм, 
ничлт, ничтетичний, -а, -е; блр. нИи- 
лм, нет, ничлтычны, -ая, -ае. Ср. 
болг. нихилизъм, нихилйет, нихнлистиче- 
ски, -а, -0, нихилиетйчен, -чна, -чно; с.- 
-хорв. нихнлйзам, нихйлиет(а); чеш. ш1Ь!- 
3110, ов, ШИ соку, -&, -6; польск. 
Шт, ОО а, В 8бустну, -а, -е. 
В русском языке слова нигилист, нигилизм 
(сначала, пожалуй, как принадлежность 
бранной лексики) известиы с конца 20-х гг. 
ХХ в. Эти слова употребляет Надеждин 
в статье «Со нигилистов» (ВЕ, 1829 г., 
№ 2, с. 112, 113), где к числу низилистов 
{с очень неясным знач. «отрицатели класси- 
ческой (?) поэзии», «циники» (?)] отнесеи 
даже Пушкин, как автор поэмы «Граф Ну- 
лин». Ср. по этому поводу третью сказочку 
Пушкина в «Детской книжке» (1830 г.): 
«Ванюша... кричал:... безбожник, ниги- 
лист» (ПСС, ХТ, 102). В той же статье На- 
дежднна встр. и слово нигилизм со столь же 
расплывчатым содержанием и с эпитетами 
«чудовищный», «губительный». С новым знач. 
эти слова получили широкое распростра- 
нение благодаря роману И. С. Тургенева 
«Отцы и дети» и полемике по поводу этого 
романа. Ср. в гл. 5 (о Баварове): «Ои ни- 
гилист» (СС, ПТ, 186), в гл. 10: «И это назы- 


вается низилизм?» (1№., 216). В словарях. 


оба слова — с 60-х гг. (ПСИС 1864 г., ): 
нигилизм — «учение скептиков, не допус- 
кающих существование чего бы то было». 
Михельсон 1865 г. (430): низилист — «после- 
дователь нигилизма. = Ср. франц. п Шзте, 
1018; нем. (латинизированное) №1 5- 
003, №1118; англ. Пэт, п! 86; ит. п- 
СВ Што, Ша; исп. ПИ то, ВЬ- 
Цза. Слово пт Шже появилось во Франции 
в середине 90-х гг. ХУШ в. (1796—1797 гг.), 
тогда как родиной слова нигилизм можно 
считать Германию, где это слово в форме 
№1318 и с весьма туманным содержанием 
вроде «крайний идеализм» встр. в немец- 
ких философ. сочинениях с 1799 г. (см. 
М. П. Алексеев, 413 и сл.). Во Франции 
слово п Шзште — довольно позднее, извест- 
ное с 1842 г. (Вацгаё И, 500; по словарю 
В]осв — УаиБагр 3, 411, кроме того, с 1868 г. 
как название русского политического тече- 
ния). Первоисточник — латин. п —«нич- 
то», «ничего», которое из *п1-БПит (ср. 
Ват — «нечто ничтожное, васлуживающее 
презрения», преимущественно с отрицатель- 
ными частицами и словами). 

НИЗ, -а, м. — «часть, сторона пред- 
мета, противоположная его верху н бли- 
жайшая к его основанию». Прил. низкий, 
-ая, -0е, нижний, -яя, -ее, низовбй, -йёя, 
-бе. Сущ. низйна, ийзость. Нареч. вниз, 
внизу. Укр. ннз, низький, -й&, -6, ниж- 


НШ, -я, -е, низовйй, -й, -6, низний, ийзь- 
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ю«еть, вииз, внизу; блр. ив (:епод), н!Ёз- 
к, -ая, -ае, ибкн|, -яя, -ее, нзаяы, -Ая, 
-бе, ина, наець, ун!з, унёзе; болг. 
ниеък, -ека, -еко (ср. нйзък, -зка, -зко — 
«подлый»), низина, низост («низ» — дблна 
част, Дъио, «внив», «вннву» — дблу); с.- 
-хорв. нЯз — «иивнна», нёзак, -ека, -еко : 
нйски, -&, -6, низйна, ийзиа — «низина», 
«нивменность», нё_жи, -&, -6ё — «нивший» 
(«низ» — доьа страна, «инжинй» — дбн, 
-а, -ё, «внив», «вниву» — дбле); словен. п!- 


тек, -2Ка, -2Ко, 11а — «нивина», 1п17- 
коз — «нивость»; чеш. п2Кку, -&, -6, ш- 
#1па — «нивина», 112К036 — «иивость» 

баз,  зро4ек, «вина» — 


и — зроди 
о!й, «вниву» — 90]е); словац. п{2Ку, -а, 
-е, ппу, -&, -6ё, шипа — «нивина», 0{7- 
Ко36° — «инвость»; польск. п12 (: 461, зро4), 
1131, -а, —е, п12ща [«вижний» — Чому, 
-а, -е, зроди1, (а, -&е, «вниз» — па 407: 
\ 961, «внизу» — па (м) до!е, а 4о1а]; в.- 
-луж. 013К1, -а, -е, пу, -а, -е, шипа — 
«нивина», П!13Козб; н.-луж. п12К!, -а, -е, 
112К036. Др.-рус. (с Х! в.) ин ст.-сл. низъ, 
низъкый, нижьний, низу (Остр. ев.) — 
«внизу» (Срезневский, Ш, 446—448 и сл.). 
Прил. низовой, сущ. низость — поздние об- 

зования; в словарях — с 1793 г. (САР 1, 

У, 529). въ 0.-с. %пъ, *тахъКъ, -а, -0, 
пъкъ]ь, -а)а, -оде; приставка *112- (*п12уь- 
трой и т. п.). И.-е. корень *п1-; *пе- 
[-2- — суф. на 0.-с. почве, как в без (см.)]. 
По корню ср. др.-в.-нем. в1Фаг (совр. нем. 
шедег) — «низкий», особенно осет. ни! 
(ну-) — «иредложная приставка, обозначаю- 
щая движение сверху вниз», также арм. 
11-: п-, авест. п1-, пу- (напр., в п1!-рам- — 
«сходить», «спускаться»; Др.-инд. п!° — «низ». 
И см. РоКогпу, [, 312; МаугВо{ег, 
Т, 157. 

НИЗАТЬ, нижу — «надевать что-л. од- 
нородное и мелкое сквозь отверстие или 
прокол одно ва другим на нить, на про- 
волоку Н т. п.». Возвр. ф. низаться. 
В говорах: низь, низка — «низаная нить : 
нитка жемчугу, бус, бисеру и пр.» 
(Даль, ИП, 1128). Укр. низатн(ся); ср. низ- 
ка — 1) «ряд», «вереница», «цепь»; 2) «нит- 
ка бус». Ср. блр. н®8аць, нвёцца; болг. 

. ванизвам (се) — «нижу», «нанизы- 
ваю»; ср. низ — «вереница»; с.-хорв. ин- 
зати, ед. н_жем; ср. нйз — 1) «ряд»; 
2) «нитка бус»; словен. шла; польск. 
012а6. Ср.  словац. 112 — «ресница», 
«сборка», пап!1хапу — «сборчатый». В не- 
которых слав. яз. отс. Ср. в том же знач. 
чеш. пау]6Кай. Др.-рус. (< ХП в.) виза- 
ти, Тед. низаю (: нижу?) — «пронизывать», 
«пронзать», «проникать»; (с ХУЕ в.) «на- 
низывать»; ср. наньзти, 1 ед. ваньзу — 
«наткнуть», «нацепить», «нанизать», нань- 
зтнея — «наколоться»  (Сревневский, И, 
304, 447). -0О.-с. там, 1 ед. *112а]9 
(: *п129?). Старшее знач. — «пропарывать», 
«пронзать». Корень *1п17- — ревультат уд- 
линения корня *пь?- (ступень редукции), 


тот же, что в ст.-сл. вънистн, & ед. вънь- 
дж,  въньднжтн — «воткнуть» — «всуяуть» 
(515, Г:6, 307), в др.-рус. ваньзти — «на- 
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ткнуть», «нацепить», «нанизать» ( Срезнев- 
ский, П, 304), рус. вонзить, пронзить. 
Й.-е. корень *перс”В- (РоКогпу, Г, 760). См. 
еще заноза, нож. 

НИКЕЛЬ, -я, м. — «тугоплавкий, не- 
ржавеющий металл — серебристо-белого 
цвета». Прил. нйкелевый, -ая, -ое. Глаг. 
някелировать. Укр. никель, нГкельовий, 
-а, -е, нкелювёти; блр. нжель, нГкелевы, 
-ае, -ае, н!келЁравёць. Ср. болг. нйкел, 
нйкелов, -а, -о, никелйрам — «никелирую»; 
с.-хорв. нйкал, нйклен(и), -а, -0; чеш. 
шЕ, 01К]оуу, -&, -ё, аотай; польск. 
п0е]|, поПфому, -а, -е, иШКю\аб. В рус- 
ском языке это название металла иэвестно 
с начала ХТХ в. (Севергин, 1, 1841 г., 
618). = Из западноевропейских языков. Ср. 
нем. №1сКе], т.; швед. иске]; франц. ка 
англ. п1ске] (произн. ’п\!); ит. и сфе|; 
исп. п1дие. Источник распространения — 
немецкий язык, где это слово известно 
с ХУ! в., но сначала лишь как синонимиче- 
ское наименование кобольда — злого гор- 
ного духа (ср. №1сКке] — «озорник»). Отсюда 
Кир{еги1сКе! — название минерала, медеоб- 
разиой руды, собств. «озорной, злой дух 
меди» (нем. Кор{ег — «медь»). Никелем (нем. 
№1сКе], швед. п1сКе]) этот металл был назван 
в 1754 г. шведским химиком и мннералогом 
Кронстедтом, впервые (после целого ряда 
неудач, в которых видели козни «купфер- 
никеля») получившим его из медеобразной 
руды. 

НИКНУТЬ, нйкну — «склоняться, кло- 
няться, пригибаться от слабости», «осла- 
бевать настолько, что тянет вниз»; 
(о цветах) «вянуть». Сов. только с при- 
ставками. Ср. несов. -никёть в сникать, 
поникёть, возникать и других подобных об- 
авованяях с приставками. Прил. никлый. 

кр. ийкнути; блр. н!1кнуць. Ср. болг. нйк- 
на — (о растенннх) «прорастаю», «покавы- 
ваю ростки», (о зубах) «прорезываюсь»; с.- 
-хорв. нйкнути — (о растениях) «прорасти», 
«вырасти», «ввойти», «возникнуть», несов. 
нйцати, поннкнути — не только «прорасти» 
и пр., но и «потупиться», «поникнуть го- 
ловой»; ср. также нйком — «ничком»; сло- 
вен. рошкп!, роса — «пускать корни», 
«проникать в почву (землю)»; чеш. -шК- 
попИ, -в Кай с приставками: ргошКпоцы, 
ргоКкай, уушКпойЫ — «выделиться», «вы- 
ступить», уушКай — «выделяться», «вы- 
ступать»; польск. 01046, 201Кас — «ясче- 
зать», 201046 — «исчевнуть», ргзез!Кпаё — 
«проникнуть», — рглешКаб — «проникать». 
Др.-рус. (с ХЕ в.) ничати, 1 ед. ничу — 
«падать навзничь», «наклоняться» (в ча- 
стности, в Сл. плк. Игор.: «ничить тра- 
ва»),  поннкати — «опускаться», «скры- 
ваться», поницати — «склоняться», «пре- 
клоняться», поничати — тж., поничи, 1 ед. 
понику — «склонитьсн»; но ср. викнути — 
«произрастать», «возникать»,  «появля- 
ться», иикати — «понвлнться», «возникать» 
(Среэневский, И, 450, 454, 1180). Ст.-сл. 
никижтн,  ннцатн. эО.-с. Кой, *мсай 
(: *Каы). И.-е. корень *п{- : *пе!-, тот же, 
что в 0.-с. мтъ (см. низ), база *п{-К-: 
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*пб!-К-. Ср. лит. -ШКИ, 1 ед. -меоКИ в ар- 
П1КЫ — «нападать», «бросаться на кого-л.» 
(и др. приставочных глаголах); греч. 
Ух — «победа», «подавление», ухёш — «по- 
беждаю», «получаю перевес»; др.-инд. 
01сй — «внизу», «вниз». шсар — «направ- 
ленный вниз» (ср. хинди нича — «низкий»). 
См. РоКогпу, Г, 761 (*пёК-: *п1К-); Егаеп- 
Кей, 503; Еизк, П, 321; МаугвоЁег, П, 171, 


НИКОТИН, -а, м. — «наркотическое ве- 
щество, алкалоид, содержащийся в ли- 
стъях и семенах табака (№соНапа фаЪа- 
сат, №с0оМапа газИса)». Прил. никоти- 
новый, -ая, -ое. Укр. ыкотйн, н1котйно- 
вий, -а, -е; блр. нжащн, нжацйнаяы, -ая, 
-ае; болг. никотин, иикотйпоя, -а, -0; с.- 
-хорв. никотин; чеш. шопа, шкойлоху, 
-&, -6; польск. пЩЖобупа, ощЖобупому, -а, 
-е. В русском языке в словарях иностран- 
ных слов отм. с 1861 г. (ПСИС, 348). с Ср. 
франц. п1сойапе, }{. и (с 1836 г.) плсойпе, {.; 
нем. М№МЩЖойп, п.; англ. п1сойпе; ит. п1со- 
Ипа; исп. п1сойпа. По имени французского 
посла в Лиссабоне Нико (№601), который 
в 1560 г. ввез табак из Португалии во Фран- 


Ю. 

НИМБ, -а, м. — на христианских и буд- 
дийских иконах — «сияние вокруг головы 
почитаемого святого, ивображаемое в внде 
кружка». Укр., блр. нЁыб; болг. нимб: 
нимбус; с.-хорв. нимбус; чеш. шштьЬа$; 
польск. ши. Суди по словарям, известно 
с середины ХХ в. (ПСИС 1861 г., 349). 
Более ранний случай ср. в письме Герцена 
Огареву от 22-ГУ(3-У)-1843 г.: «Каким ним- 
бом любви ты окружен в жизни» (ПСС, 
ХХИ, 145). с Ср. франц. пнаЪе, т.; авгл. 
праЬоз; нем. №МНтЬаз, т. Первоисточник — 
латин. пнаЬиз — «туман», «облако», «туча». 
В русском языке, видимо, из французского. 

НИМФА, -ы, ж. — «в греческой и рим- 
ской мифологии — второстепенное божество 
в виде молодой женщины, обитающей на 
земле (в рощах, у ручьев, на лугу), олицет- 
ворявшее те или иные силы или явления 
природы». Укр., блр. нёмфа; болг. иймфа; 
с.-хорв. н5имфа; чеш. пупа; польск. пупа; 
В словарях —с 1731 г. (Вейсман, 739). 
© Ср. франц. путрВе, }{.; нем. Мутрие, }.; 
англ. пушрВ; ит., исп. па. Первоистоз- 
ник — греч. убыфт, дор. убьфа — «нимфа»; 
первоначально «невеста», «взрослая де- 
вушка», «молодая женщина», также «ку- 
колка» или «личинка», «молодая пчела»; «ис- 
точник». Из греческого — латин. путрБа. 

НИТРОГЛИЦЕРИН, -а, м. —1) «силь- 
нейшее взрывчатое вещество (в виде 
маслообразной жидкости), получаемое из 
глицврина (см.), обработанного азотной 
кислотой»; 2) «лекарственный препарат, 
расширяющий кровеносные сосуды». Прил. 
ннтроглицерйновый, -ая, -ое. Укр. н!тро- 
глцерйн; блр. и траглщорына; болг. 
Я ти с.-хорв. нитроглицерин; 
чеш. пИгов]усегт, ойтояусегтоуу, -а, -6; 
польск. пИтоеИсегупа. словарях отм. 
в 1 знач. с 60-х гг. ХХ в. (Толль, НС, И, 
1864 г., 1015), когда в западноевропейских 
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странах иачалось практическое применение 
нитроглицерина, открытого в 1847 г. с Ср. 
франц. п_гоусёгте, {.; нем. МИгорТутегИа, 
п.; англ. питгосусегште; ит. пйгосИсег!ла, ]{. 
Искусственное образование 40-х гг. ХХ в. 
Первая часть сложения (нитро-), извлечен- 
ная из латнн. названия хим. элемента п Цго- 
епт — азот», восходит, в конечном 
счете, к греч. убхроу (у Геродота) — «ще- 
лок» (род соды или поташа, который в смеси 
с маслом служил моющим средством) > ла- 
тин. пигам — «сода», «самородная щелоч- 
ная соль» (с УПТ в. — «селитра»). Ср. франц. 
пИге — «селитра». 

НИТЬ, -и, ж. — «тонко скрученная (ссу- 
ченнан) прядь, употребляемая для шитья, 
вязанья и пр.», «волокно». Уменьш. нйт- 
ка — тж. Прил. нитяный, -ая, -ое. Укр. 
нить — «нитки», нитка, нйтяний, -а, -0; 
блр. нйтка, нщины, -&я, -бе; болг. ниш- 
ка («< нйщка; также конёц); с.-хорв. нйт; 
словен. п{, пЦКа; чеш. п, п(Ка, оЦёоу, 
-а, -6; словац. п’, пИКа, оЦ’оуу, -&, -6; 
польск. 116, пИКа, п:сарпу, -а, -е; в.-луж. 
06, пыЦжа, ЕР -а, -е; н.-луж. 01$, вЦ- 
Ка. Др.-рус. (с ХГ в.) нить, нитъка (Срез- 
невский, П, 453). Ст.-сл. ннть. Прил. ни- 
тяный в словарях — с 1780 г. ( Нордстет, 
Е, 429). -0.-с. *в{ь (< и.-е. %П1Ыз или 
*пё Из). И.-е. *(3)06(1)-4-1-3; корень *(з)06(1)- : 
*(5)п1-(?), также *(з)пд-. Ср. лит. пуйз — 
«бёрдо» (прияадлежность ткацкого стан- 
ка); латыш. 0143, 0. п113 — «крючки как 
принадлежность ткацкого станка»; др.-в.- 
-нем. па]ап (совр. ием оёБеп) — «шить» 
(где А — из 6); латин. пеб (< *1810) — «пря- 
ду». «тку»; греч. уёш, 3 ед. у] — «пряду», 
ср. Ува — «нить», «пряжа». С сохране- 
нием яачального 5-: латыш. з0аё— 
«прясть»; др.-ирл. заЙт — «пряду»; др.- 
-ияд. зпвуй — «(сухая) жила» (подробнее — 


ил Г 973) 

НИША, -и, ж.— «специально сделан- 
ное углубление в стене (полукруглое или 
квадратное разного объема)». Укр., блр. 
ниша; болг. ийша; польск. п132а. Но в не- 
которых слав. яз. отс. В русском языке 
это слово известно, по крайней мере, с на- 
чала ХХ в., когда его уже начинают отме- 
чать в словарях (Яновский, П, 1804 г., 
948: ниш). = Ср. франц. шеВе, {. [< ит. 
п1ссМа (произн. нйккиа) при п1ссВ 10 — «ра- 
ковина»|. Из французского — нем. №3спе, 
{.; англ. п1све. Происхождение ит. п1ссШМа, 
п1ссо ие совсем ясно. По-видимому, из 
латин. шИи]оз : шиу1 аз — «ракушка», ко- 
торое, надо полагать, греческого происхож- 
дения. Ср. греч. ‘шотбАбова, «выдалбли- 
ваю», истб\л — «выдолбленный в виде лож- 
ки кусок хлеба» (которым можно черпать 
жидкую пищу). 

НИЩИЙ, -ая, -ее — «крайне бедный, до 
предела оскудевший», «живущий подан- 
нием», «ходящий по миру». Кр. ф. ннщ, 
-й, -е. Чаще как субст.: ийщий, -его, м., 
нмщая, -ей, ж. Сущш. нищетй, ийщенство. 
Глаг. нищать. Укр. нйщий, -а, -е (чаще 
уббгий, -а, -е, злидённий, -а, -е); болг. 
нищ, стар., нйщи, -а, -е, иищетё; с.-хорв. 


574 


НОВ 


нйшт(ий), -а, -0; польск. 01326296 (316) — 
«разорять(ся)», «уничтожать(ся)», —1п187- 
с2еб — «приходить в упадок», «чахнуть»; 
ср. также книжн. (в Псалтыри)} п132с20(- 
пу — «бедный» (от *%1132с20а). Др.-рус. 
(с Х! в.) нищь, нищий — не только «бед- 
ный», «разоренный», «неимущий», но и 
«смиреяный» (Остр. ев.) и «невежествен- 
ный», нищета, нищевати (Срезневский, НП, 
455—457). Ст.-сл. нншть. Глаг. нищать — 
более поздний, в словарях —с 1793 г. 
(САР! ГУ, 539).з0.-6. *0156ь, -а, -е, 
*п1136ь]ь, -ала, -еде. Этимологин слова счи- 
тается спорной. Вероятно, о.-с. *п186ь — 
из *п1зЦь< *112]ь, Где -4-]- — суффик- 
сальные элементы. Если так, то корень 
тот же, что в 0.-с. т тъ (см. низ). Ср. 
др.-рус. и ст.-сл. низити — «унижать», 
«уничижать», «смирять», др.-рус. низота — 
«низкое положение» (в обществе), низъ- 
кый — «иезначительный», «ничтожный» 
(Срезневский, П, 447—449). 

НО, союз противит. — «однако», «все- 
-таки», иногда «а». Укр., блр., болг. по; 
с.-хорв. (гл. обр. двал.) нд (обычно дли, 
нёго), иногда ву, устар. диал. на; словен. 
по; словац. по. зап.-слав. яз. отс. 
(в том же внач. употр. ае). Др.-рус. нъ: 
но — «но», «а», «даже и», «только», «впро- 
чем» (многочисленные примеры см. у Срез- 
невского, Н, 477—480). С тем же знач. 
встр. ну (1Ъ., 472). Ст.-сл. нъ (вапр., в 
Супр. р. — Меуег, 144; в Синайск. псалт. — 
Северъянов, 297). - Если о0.-с. праформой 
считать только %*пъ («< и.-е. %пй), то не- 
понятны болг. и с.-хорв. но. И.-е. *пй — 
«теперь». Ср. нынв (см.), где ны- ив *пу- 
(и.-е. основа *п0-по-); в говорах и др.- 
-рус. также ионе. Но откуда 0.-с. *по? 
Свявь с мест. *опо? Ср. др.-рус. ано (а 
оно) — «а», «однако», «все же». Семанти- 
ческая сторона- вопроса также не ясна, 
требует уточнения. М. б., знач. «но» раз- 
вилось в предложениях с времеяным 
противопоставлением: — «тогда — теперъ». 

р. лит. п — «теперь», «ну»; латыш. 
пи — «ну» (точнее = нем. пап); др.-в.-нем. 
ой, ср.-в.-нем. п@(п), совр. нем. пав — 
«теперь», «ну»; греч. убу перед согласным 
уб6 — «ну», «же», «так», —убу— «теперь», 
«однако», «но так как»; др.-инд. п : 06 — 
«теперь», «итак», «наверное»;  тохар. 
А па : ва, В по — «однако», «же», «ибо», 
«именно»; хетт. пи — «и». См. РокКогпу, №, 
770 ин др. 

НОВАТОР, -а, м. — «творчески инициа - 
тивный работник физического или умст- 
венного труда», «всякий, кто в своей 
трудовой деятельности придумывает и про- 
водит в жизнь яовые, прогрессивные при- 
емы, методы, принципы работы». Прил. 
новёторекий, -ая, -ое. Укр. иовётор, но- 
ябтореький, -а, -е; блр. навётар, иавётар- 
ск!, -ая, -ае; болг. новётор, повёторски, 
-а, -0; с.-хорв. ибватор, нфяаторекя, -а, -6; 
чеш. поу&ог, поу&ютзКу, -&, -6; польск. 
по\афюг, почга‘югзЁЕ!, -а, 1е. В словарях 
отм. с середины ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
350; там же новаторство). В толковых сло- 
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варях впервые — у Ушакова (11, 1938 г., 
585). = Ср. нем. Мох&ют (но чаще М№ёпегег); 
франц. (п)поуз{еит; ит. (п)поуаюге; англ. 
шроуа®юг; исп. ппоуадог. Первоисточник — 
латин. поуёюог — «обновитель», «реставра- 
тор», от поуиз — «новый». 

НОВЕЛЛА, -ы, ж. — «небольшая повесть, 
рассказ». Сущш. новеллиет. Укр. новёла, 
новелёст; блр. навёла, навелёет; болг. но- 
вбла, новелиет; с.-хорв. новёла, новёли- 
от(а); чеш. поуеа, поуе!131а; польск. по- 
\е!а, поме!а и др. В русском языке слово 
новелла известно с 20-х гг. ХХ в. Ср. у Пуш- 
кина в набросках статьн «О народности 
в литературе», 1825—1826 гг.; «Уера и Кал- 
дерон. .. заемлют предметы своих трагедий 
из итальянских новелл» (ПСС, ХГ, 40). 
эз Восходит к ит. (с ХУ в.) почеПЙа, поуе- 
]131а — «рассказчик новелл» (от прил. по- 
уеЦДо, поуеЦа — «новенький», «недавний»; 
ср. латин. поуеШаз — «молоденький», «но- 
вый»). Из итальянского — нем. М№оуе]е, }., 
№ уе 13%, т.; англ. поуеЙ 5 (но «новелла» — 
Вог богу): франц. попуеЦе, {., попуеШег, т. 

НОВШЕСТВО, -а, ср. — «нововведение», 
«новое явление». Только русское. Ср. в 
том же знач.: укр. новинё; блр. навунё; 
болг. новинё; чеш. поуофа. Ср., однако, 
польск. 100\32086, ОТ ПО\зту — «более но- 
вый», «новейший», ср. магу — «более 
твердый» от ф\магду. Ср. и в русском яз. 
славянизм младший от младый. Это ш (32) 
суф. сравнительной степени (0.-с. *-ъ3- < 
*ъ3-7-). Слово новшество появилось в рус- 
ском языке до начала ХУПТ в. Поликарпов 
(200 об.) отм. это слово в 1704 г. э Нов- 
шество является новообразованием от ос- 
новы ср. ст. прил. новый — новший, формы, 
теперь необычной для русского литератур- 
ного языка. Эта полонизированная форма 
склоняемой ср. ст. была известна в книжном 
языке Московской `Руси и рекомеидуется 
московским изданием «Грамматики» Смот- 
рицкого (1648 г.). 

НОВЫЙ, -ая, -ое — «впервые или не- 
давно появившийся», «До сих пор не быв- 
ший», «неведомый», «свежий», «относя- 
щийся к данному времеви как исходном 
моменту». Сущ. новь, ибвоеть, повнзна, 
новинка. Укр. новйй, -й, -6, новинй, но- 
визнё, новинка; блр. нбвы, -ая, -ае, на- 
в1нё, навйнка; болг. нбв, -а, -о, нбвоет, 
новинё; с.-хорв. нби(и), -а, -о, нбвоет, 
новйна; словен. поу, -а, -о0, помса, по- 
У03ё, поу1па, поу!аКа — «новичок», «начи- 
нающий»; чеш. и словац. по\уу, -&, -6, по- 
упа, поущка, поуозё (словац. поуо3+’}, 
поуоба; польск. пому, -а, -е, по\мо$6, по- 
\!па, помшка, пом! тра; в.-луж. по\у, -а, 
-е, по\0о$6, помта, почка, помова; н.- 
-луж. пому, -а, -е, по\036, пота, по- 
\йока, поуоба. В других слав. яз. от- 
сутствует образование, подобное слову 
новь в знач. «целина». Ср., однако, сло- 
вац. поу — «новолуние», польск. пом — 
тж. Слова новатор (см.), новелла (см.) сю- 
да не относятся, потому что эти слова — 
ваимствованные. Особо см. новшество. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) новъ, новый, новь — «новые 
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плоды», «новолуние» (знач. «целина» — 
более позднее), (с ХУ в.) новина — «но- 
вивна» (Срезневский, П 457, 460); новость 
в словарях — с 1704 г. (Поликарпов. 200), 
новизна, новинка —с 1793 г. (САР: ПУ, 
542). -0О.-с. *поуъ, -а, -0, *поуъфь, -а]а, 
-о]е. Й.-е. *пецоз: *пеоз — «вовый» (Ро- 
Когпу, Г, 769). Ср. др.-лит. *пауаз [совр. 
лит. паб]аз (< и.-е. основы *пеп-{о- ; *поц- 
-10-)]; греч. уЕёоб («м1Ро$);: (с -{-0-) уето$; 
др.-ияд.  пдуар — «новый», — «молодой», 
«свежий», (с -1-0-) паууаЬ — «новый», «мо- 
лодой» и др. Только основа *пец-{-о- пред- 
ставлена в нзыках германской группы: 
гот. 1п11]13 — «новый», «молодой»; др.-В.- 
-нем. там! (совр. нем. пей); англосакс. 
п1\ме (англ. пе\); др.-ирл. пае; хетт. пеца-. 
НОГА, -й, ж. — «одна из двух нижних 
конечностей человека, а также одна из 
конечвостей животного». Прил. ножной, 
-йя, -бе. Укр. ногё, ножний, -&, -6; блр. 
нагё, нажны, -ёя, -бе; болг. диал. нога 
(обычно крак); с.-хорв. нога, нбжки, -а, 
-0; словен. пора, пофеп, -ёпа, -#по; чеш. 
пора, пойп{; словац. поБа, пойпу, -А, -6; 
польск. пора, по?пу, -а, -е; в.-луж. пова; 
н.-луж. пора. Др.-рус. (с ХЕ в.) нога, 
позже (в Геннад. Библии 1499 г.) ножь- 
ный (Срезневский, П, 461, 464). -О.-с. *по- 
а. Корень *%пор-, тот же, Что в о0.-с. 
порыь > рус. ноготь (см.). Ср. лит. ца- 
А — «копыто», пёраз — «ноготь», «коготь» 
ре ы Ко]а); латыш. парз — «иоготь», 
«коготь», «копыто»; др.-прус. паре — кно- 
га»; латин. ипби!з (основа *опрой-ц-)-- 
«ноготь»; греч. бчоЁ, род. бо хо$ (корень оух <. 
*опоВ-) + «ноготь», «КОГОТЬ»,  «КоПыТО»; 
др.-инд. пакЬа-Ъ — «ноготь». Ср. также 
с формантом -[- (-1-, -[0-): др.-в.-нем. 
пара! — «ноготь» (совр. нем. Мавег! -- «но- 
готь», «гвоздь»); др.-инд. даши"! (< ФоцеП- 
-!1-), {. — «нога» н др. И.-е. корень *вирп- 
(: опойЦ-) : *побь- (Рокогпу, 1, 780). Стар- 
шее знач., надо полагать, «копыто». 
НОГОТЬ, -гтя, м. — «роговой покров на 
концах пальцев (руки и ноги)». Прил. 
ногтевой, -&ёя, -бе. Укр. нйготь, нагтьовий, 
-&, -6; блр. ибгаць, нибгцевы, -ая, -ае; болг. 
нбкът — «ноготь», «коготь», нбкътен, -а, 
-0; Сс.-хорв. нбкат — «ноготь», «коготь», 
«острие лемеха»; словен. поНеё — «ноготь»; 
чеш. пере (ст.-чеш. ее — «ноготь»; 
словац. пес. в.-луж. посбс — «ноготь»; 
н.-луж. покЗ. Ср. также польск. (с пристав- 
кой ра2- < 0.-с. *ро2- : *ра2-) рагвок1еб — 
тж. Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. вогъть — 
«ноготь», «коготь» (в этом знач. в Сл. Дан. 
Зат.), «остриё» (в частности, «кончик стиля 
как орудия письма») и др. (Срезневский, Ш, 
462—463; 57$, П: 24, 438—439). сэ О--с. 
*поръыь. Старшее знач. «ноготь», «коготь». 
И.-е. основа (с формантом п-{-) *0оп(о)21-щ- 
[корень *опорЬ- : *опрВ-, тот же, что в о.-с. 
*пора > рус. нога (см.)]. Ближайшее род- 
ственное образование — лит. прост., диал, 
пай: — «ноготь», «коготь»; др.-прус. па- 
208 — тж. 
НОЖ, -&, м. — «хрежущее и колющее 
орудие с ручкой и лезвием». Прил. ноже- 
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вбй, -бя, -бе. Сущ. нбжиицы, ибжны. Укр. 
нёк, род. ножй, ножовйй, -&, -6, нбжн- 
ЦЕ —- «ножницы» (но ср. шхви — «ножны»); 
блр. нож, иажавы, -йёя, -бе, нажны, -&я, 
-бе, ибжны — «ножницы» и «ножны» (но 
«ножницы» также нбжанк!); болг. нож, 
нбжица — «ножницы», ибжннца (обл. ка- 
пия < турец. Кар! — «ворота»} — «ножны»; 
с.-хорв. нбж, ножице (чаще ржь 
рец. шаказ) — «ножницы» («ножны» — к 
рице, каниде, мн.); словен. пой, поёшса — 
«ножны» (но ср. 8Каг]е — «ножницы»); чеш. 
1@й, прил. 0001, ПаЁКу — «ножницы» (10 
ср. росБуа — «ножны»); словац. 06%, пой- 
пе, мн. (но бр. розуа — «ножны»); польск. 
162, 1п020\%у, -а, -е, поёусе : по2ус2КИ, 
мн. — «ножинцы» (но ср, рось\а — «нож- 
ны»); в.-луж. 16, пой1су, мн. — «яожнн- 
цы», 016#1су — «ножны»; н.-луж. пой, по- 
$о\му, -а, -е, поё1се, мн. — «ножницы», 
пойп]а, ед. — «ножны». Др.-рус. (с ХГв.) 
ножь, ножици — «ножницы», (с ХН в.) 
иожьный, (с ХУГ в.) ножны (< *ножьны) 
[Срезневский, П, 463—464]. Ножницы отм. 
у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 6:61): 
позе те. Прил. ножевой в словарях — 
с 1731 г. (Вейсман, 89). с 0.-с. *по%ь 
(< *подь < *102]03). Корень тот же, что 
В заноза (см.), где корень ноз-, и в глаголь- 
ных образованиях с приставками в0- и 
про-: вонзать, пронзить, где корень -нз- 
(из *пь:-, на ступени редукции). И.-е. ко- 
рень *пез’В- (: *поз”Ъ- и пр.), очень скудно, 
если не сказать больше, представленный 
в других индоевропейских языках. Покор- 
ный (Рокогпу, Г, 760) сближает с др.- и 
ср.-ирл. пез(8) — «удар», «рана», которое 
он возводит по корню к и.-е. *пер’\-. Ср., 
однако, Уепдгуез, №-11. 

НОЗДРЯ, -й, ж. — «одно из двух на- 
ружных отверстий носа у человека и жи- 
вотных». Прил. ноздревбй, -ёя, -бе, но- 
здревётый, -ая, -ое. Укр. нёздря, н!эдря- 
ний, -&, -6, н!здряетий, -а, -е, н!здрювё- 
тий, -а, -е; блр. нбздра, нбадравы, -ая, 
-ае, наздравёты, -ая, -ае; болг. нбздра; 
с.-хорв. нбздра, нбздрва (: нвеница); сло- 
вея. по2Агу (: позп!са); чеш. во:Ага (: позпй 
Ч!тКа); словац. 1024га (:; позой  ОетКа); 
польск. 1п072412е, обычно 1п0242а, — мн.; 
в.-луж. 0624го, пбт@га, пб2дг]е. Др.-рус. 
(с ХЕ в.) и ст.-сл. иоздрь : ноздря, нозд- 
рьный (Срезневский, 11, 464, 465). в О.-с. 
основа %*п024г- < *поз-г-. Произв. от 0.-с. 
*позъ, с суф. -г- (®позг-) и с изменением 
г > вт, со вставочным & (*п034г-) и далее 


(м. б., под влиянием слов с суф. *-9]- вроде 


о.-с. %гу410 > рус. рыло) — *по?аг-. Ср. 
ближайшее родствеиное образование в ли- 
товском языке: пазга1, р{: (со вставочным &) 
пазта!, р? — «пасть» (< *«ноздри»?). См. 
Егаепке], 485. Ср. подобное вставочное & 
в ср.-н.-нем. пощег (< *пи31-} — «ноздря» 
(совр. нем. Мищег). Вопрос о происхождении 
0.-с. формы *по2дг- вм. ожидаемой *позёт- 
нельзн считать вполне ясным. Но другие 
объяснения (п ожение Бругмана (см. 
Фасмер, ЭСРЯ, ПТ, 81) об и.-е. суф. *-ЧВг-о, 
почему-то уцелевшем на славянской почве 
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в этом единственном слове, или объяснение 
9дг- из дыг- (ср. рус. драть < дьрати), что 
заставляет предполагать без особой над 

ности (1 в укр. нёздря — из не!) о.-с. 
*по2ьг- (из *п05- и *Ддьг-)], на наш взгляд, 
малоубедительны. См. РоКогпу, [, 755. 


НОКАУТ, -а, м. — «положение в боксе, 
когда после сильного удара поверженный 
противник в течение 10 секунд не может 
встать на ноги и считается побежденным». 
Глаг. нокаутйровать. Укр. нокёут, нокау- 
тувёти; блр. накёут, накаутаваць; болг. 
нокаут, Ннокаутирам — «вокаутирую»; с.- 
-хорв. нокаут, нокаутнрати; польск. покайв, 
покашщо\ав; чеш. КпосКой& (произн. покаш). 
В русском языке в широком употр. известно 
с 30-х гг. В словарях отм. с 1933 г. (Кузьмин- 
ский и др., 826). с Заимствование, в ко- 
нечном счете, из английского языка. Ср. 
англ. Кроск-оиё (КросК — «удар», «нано- 
сить удар», зударять», оп — «вон», а при 
глаг. — указание на завершенность дейст- 
вия). Во франц. языке, где это слово изве- 
стно лишь с 1904 г., и многих других оно 
не только произносится по-английски (’поК- 
аи), но и пи шется. 


НОКДАУН, -а, м. — «положение в боксе, 
когда один из противников в ходе борьбы 
утрачивает на короткое время координацию 
движений и способность к сопротивлению». 
Укр. нокдёун; блр. накдёун; болг. 
покдёун. В словарях отм. с 1938 %. (КУзь- 
минский и др., 826). э Восходит к англ. 
Кпоск-домт (произн. ’пок’даио) — «сокру- 
шительный (удар)», 9о\мп — собств. «вниз» 
(ср. и см. нокаут). В других слав. и зап.- 
-европ. яз. обычно пишется и произносится 
по-английски, напр.: чеш., польск. КпоскК- 
-д4о\т; франц. КвосК-до\п; нем. Кпоскдо\мй 
и др. 

НОКТЮРН, -а, м. — «небольшое ин- 
струментальное (гл. обр. фортепиавное) 
музыкальное произведевие лирического 
характера». Укр. ноктЮрн; блр. накцюрн. 
Ср. болг. поктюрно; с.-хорв. ноктурно; 
чеш. пок®агцо; польск. покбига. Слово из- 
вестно в русском языке с прошлого века. 
См. в СПБ вед. за 1820 г., №-64, от 10-УШ 
о Джоне Фильде, «который будет играть 
на фортепьяно ноктюрну и рондо своего 
сочинения» (Николаев, 170). Обычно, од- 
иако, в это время и позже это слово упот- 
реблялось с твердым т: ноктурн(а). Ср. Ре- 
нофанц, 1837 г., 175: ноктфрна — «полу- 
нощница, молитвы, совершаемые в церкви 
в полночь»; позже — ПСИС 1864 г., 350. 
Иногда это слово Е в форме 
ноктурно (ср. Толль, НС, П, 1864 г., 1026). 
Форма ноктюрн появилась едва ли не в на- 
чале ХХ в. (Ефремов, 1944 г., 315). в Из 
западноевропейских языков. Источник рас- 
пространения — франц. посбагпе, т. —«ноч- 
ной» и «ноктюрн» > англ. посатгпе; ит. по{- 
багпо, т. > нем. Мойиатпо, п. Во фран- 
цузском это слово восходит к латин. посвиг- 
103 — «ночной» (от пох, род.  посИз — 
«ночь»). Первоначально ноктюрном в Зап. Ев- 
ропе навывали ночную серенаду. 
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НОЛЬ, -Я, м. и НУЛЬ, -Я, м. — ы мат. 
«отсутствие какой-л. величины»; 2) «ус- 
ловный пункт, от которого начинается ис- 
числение того или иного ряда величин»; 
3) пврен. (чаще нуль) «полное ничтоже- 
ство». Прил. нолевбй, -йя, -бе (чаще ну- 
левбй, -&я, -бе). Укр. нуль, нульовий, -А, 
-ё; блр. нуль, нулявы, -ёя, -бе. Ср. болг. 
нУла, нулев, -а, -0; с.-хорв. иула, нулти, 
-а, -0; чеш. па, пооуу, -&, -6. Ср. в том 
же знач.: словен. па: 0160; польск. 
лего. В русском языке слово нуль (не ноль!) 
известно с Петровского времени. Смирнов 
(206) отм. его в учебных тетрадях Петра 1 
по арифметике (1688 г. — ППВ, Г, 7). 
Называли его тогда также бником (от он — 
названия буквы 0). См. Кутина, ФЯН, 20. 
В словарях обе поры (суисо) — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, П, 465, 468). Прил. нулевой (и но- 
левой) впервые — у Даля (П, 1865 г., 1143, 
1137). °ь Заимствовано, м. б., из голланд- 
ского языка или других языков германской 
группы. Ср. голл. пщ, {. — «нуль»; нем. 
№чП, {.; дат. по; норв. по. Во француз- 
ском языке это пояятие выражается словом 
2ёго (< ит. тего < *зеЙго < араб. $), но 
известно (с ХУЕ в.) и пи] (произн. пу!э). 
Из французского — аигл. пи]  (произн. 
191) — «не существующий», «недействитель- 
ный» («нуль» — пои, «иоль» — тего, с1- 
рВег, п). Форма с о, видимо, также с За- 
пада: ср. швед. по] — тж. Занадноевропей- 
ские формы этого слова восходят к латин. 
пиНоз [< *п(6) о(0)]108 — «ни один», «ни 
одного»| — «ни один», «никакой», «ничтож- 
ный», паЦат — «ничто». 


НОМЕР, -а, м. —1) «порндковое число 
какого-л. предмета, находящегося в ряду 
других подобных»; 2) «отдельная комната 
в гостинице». Устар. также нумер. Прил. 
номерной, -ёя, -бе. Глаг. (к нумерв 1 знач.) 
иумеровать. Сюда же нумерёция. Укр. 
нбмер, номерний, -&, -&, нумерувёти, ву- 
меращя; блр. нумар, нумарны, -ёя, -бе, 
нумараваць, нумарацыя; болг. нбмер, но- 
мерйрам — «нумерую»; с.-хорв. нумера (ча- 
ще брб] — «номер в знач.»; но во 
2 знач. — хотелека соба); чеш. разг. пи- 
шего, пощегоуай, питегасе; польск. пп- 
тег, пижего\му, -а, -е, потего\гав, патегасда. 
В русском языке известно (сначала только 
в форме нумер ив 1 знач.) с Петровской эпохи 
(Смирнов, 206). В словарях —с 1804 г. 
(Яновскин, [1, 962: нумер и номер). В знач. 
«комната в гостинице» слово номер встр. 
с 30-х гг. ХХ в. Ср., напр., у Гоголя в ко- 
медии «Ревизор», 1836 г., д. {, явл. 3: Доб- 
чинский; «В пятом номере под лестницей». 
Бобчинский: «В том самом номере, где...» 
(ПСС, ТУ, 20). Поэтому странно, что акаде- 
мический словарь 1847 г. рекомеидует в этом 
случае нумер  (СЦСОРЯ, П, 469). Глаг. 
нумеровать наряду с номеровать употр. 
с Петровского времени (Смирнов, 206). 
Слово нумерация в словарях отм. с 1804 г. 
(Яновский, ПИ, 962). = Ср. ит. вамего, т.— 
«число», «цифра», «количество», «номер в 1 
знач.»: отсюда франц. патёго, т. — «но- 
мер»; нем. Миштег, {. (устар. Митего); 
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голл. пиштег — «номер (число)», питего — 
«номер»; англ. питрег; исп. патего, т. 
Первоисточник — латин. пощегиз (< *по- 
тегов; и.-е. корень %*пет- — «отделять», 
«выделять», «брать») — «составная часть че- 
го-л.», «член», «элемент», «число». В русском 
языке скорее всего из голландского или 
немецкого. Относительно глаг. нумеровать 
ср. голл. паттегеп — тж., нем. патеме- 
геп — тж. 


НОМИНАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — 1) спец. 
«соответствующий номиналу, т. е. нари- 
цательной, действительной стоимости, обо- 
значенной, указанной, названной на 
ценных бумагах и денежных зиаках»; 
2) «считающийся, числящийся кем-л. 
только ио названию, по наименованию 
его должности или звания, а на самом 
деле ие выполняющий обязанностей, вы- 
текающих из этого наименования». Кр. ф. 
помннёлен, -льна, „льно. Нареч. номи- 
нёльно. Укр. номшёльний, -а, -е, ном!- 
нально; блр. нам1нёльны, -ая, -ае, нам!- 
нёльна; болг. номинёлен, -лна, -лно; с.- 
-хорв. ибминалан, -лна, -лно :; номиналии, 
-&, -60; чеш. спец. пошта (: плепоуну, 
-й, -6); польск. пол! та}пу, -а, -е. В рус- 
ском языке слово номинальный известно, 
судя по словарям, с середины ХХ в. Ср. 
ПСИС 1861 г., 433: «номинальный — нари- 
цательный, названный, назначенный, напр., 
номинальная ценность монеты». Ср. у Даля 
(П, 1865 г., 1137): номинальный — «нари- 
цательный, таковой по одному названию». 
= Из французского языка. Ср. франц. 
пошта], -е — «номинальный», «именной»: 
нем. поп! па]; англ. пота]. Первоисточ- 
ник — латин. пб ша, -е — «именной» [к пб- 
щеп — «имя»; ср. пби!б — «называю» (: «на- 
рицаю»), «чименую»]. 


НОРА, -ы, ж. — «жилище или укрытие 
животного под землей в виде углубления 
(ямки, кора дора но выходом (или выхода- 
ми) наружу». говорах норё — также 
«подкожная рана», «язвина» (Даль, П, 
1137). Ср. нор — сиб. «омут» (1Ъ., 1138). 
Укр. морё (ср. норёць — «водолаз», иорй- 
ця — «фистула»); блр. нарё; чеш. пога 
(ср. пой — «погружать»; польск. пога: 
пига (ср. также поагек — «водолаз», «ны- 
ряльщик»). Ср. болг. нбрвам (ее) — «ны- 
ряю»; с.-хорв. нбрац — «водолаз» (ср. рб- 
нити, диал. нфрити — «нырять»); в.-луж. 
пбгЕб : паг1с — «нырять». Др.-рус. (редкое) 
норя — «нора», нора — «подкой» (Пск. Гл. 
под 7043 г.); ср. норица — «норка, пушной 
зверъ» (1498 г.), (ХУ в.) норьць — «водо- 
лаз» (Срезневский П, 466, 467).с0.-с. 
*пога. Корень тот же, что в нырять. И.-е. 
корень *пег-: *пог- (РоКогпу, {, 766). Ср. 
лит. обгИ — «нырять», пёгаз — «водолаз» (и 
«гагара»). Ступень редуцированного вока- 
лизма мягкая (*пьг-) представлена др.- 
-рус. въиьр® ти — «вводить», «вставлять» 
(Срезневский, 1, 392). Ступень редуцирован- 
ного вокализма твердая (*пъг-) с по- 
следующим «растяженнем» ъ > у — в 0.-с. 
*пугай (см. нырять). 


НОР 


НОРМА, -ы, ж. — «обязательная мера», 
«узаконенный порядок», «установленная 
средияя величина», «правило». Глаз. пор- 
мировать. От основы нормал-: прил. нор- 
мёльный, -ая, -0е, злаг. нормализовать. 
Укр. нбрма, нормувёти, нормёльний, -а, 
-е, нормалзувёти; блр. нбрма, нарм!ра- 
вёць, нармёльны, -ая, -ае, нармал1завёць; 
болг. нбрма, нормирам — «нормирую», иор- 
мален, -лна, -лно, нормализйрам — «нор- 
мализирую»; с.-хорв. нбрма, нормирати, 
нормалан, -лна, -лно : нермалинй, -&, -0; 
чеш. погта, погтоуай, прил. погтё1 Е, 
погша1з0уа:; польск. погта, погто\мав, 
погшапу, -а, -е, погта Ц 2о\маб. В русском 
языке слово нормальный известно со 2-й пол. 
ХУ Ш в. [ср., напр., в письме Фонвизина 
к родным от 11 (22)-ГХ-1784 г. из Германии: 
«будет... экзамен полковой нормальной 
школе» (СС, 1, 517)]; норма в словарях отм. 
с 1804 г. (Яновский, П, 957, там же нор- 
мальный); нормировать — с 1933 г. (Кузь- 
минский и др., 829); несколько повже — 
нормализовать, нормализировать (Ушаков, 
П, 1938 г., 593). = Ср. франц. погше, }., 
погта], -е, погта]зег; нем. Могт, {., пог- 
пуегеп, погта], погтаПзегеп; англ. погт, 
погта], погтаЙзе. Первоисточник — латин. 
погта (к 1008©б < #10366 — чузнаю», «ис- 
следую») — «линейка-наугольник», «норма», 
«правило», «образец»; погтаз, -е — «сде- 
ланный по наугольнику», «прямой». В рус- 
ском языке, вероятно, из немецкого. 

НОРОВ, -а, м. — разз. «упрямство», 
«характер с прничудами»; (в старину) 
«нрав», «характер», «обычай». Прил. ио- 
рояйстый, -ая, -0е. Глаг. норовйть. Укр. 
нбров, норовйетий, -а, -е; блр. нбрау, на- 
рав еты, -ая, -ае. Ср. болг. нрав — «ха- 
рактер»; с.-хорв. нёрав — «натура», нё- 
раван, -вни, -вна : нараяни, -а&, -0 — «ес- 
тественный», «натуральный»; — словен. 
птау — «нрав»,  птауеп — «нравственный», 
пагауа — «натура», «нрав», «характер»; 
чеш. и словац. шгау (ст.-чеш.  пгау) — 
«нрав», «обычай», штауп{— «нравственный», 
«моральный», шгаупу, -&, -6 — «благонрав- 
ный». Др.-рус. (с ХТ в.) норовъ — «обы- 
чай», «обрав действия», иногда «нрав», «ха- 
рактер» и «беспокойный ирав», «норовь, 
(с ХУ в.) норовити — «делать послабление», 
«поступать в угоду кому-л.» (Срезневский, 
П, 467). Прил. норовйетый в словарях — 
впервые у Даля (П, 1138). Ср. также др.- 
-рус. наровою — «по своей воле», «свое- 
вольно» (Пск. 1 л. под 6943 г. — Срезнев- 
ский, П, 320). Не относится к случаям 
аканья И наровити в «Уложении» 1649 г., 
347 об. Ср. в сев.-рус. говорах: нёров — 
«нрав» (Подвысоцкий, 98}, нароя — «нрав», 
«норов» (Куликовский, 62). Еще раньше Даль 
(ГГ, 1050) отм. такое же нёров как псковское 
слово. Ср. польск. (с ХУП в.) пагбу и по- 
го\ им. ожидаемого *птго\; потому, м. б., 
из русского (Вг@сКпег, 355), как шетгаму, 
-а, -е — НЫ Же из чешского. Ср. 
ст.-ел. нравъ.с О.-с. *потуъ: *раг(о)уъ?). 
И.-е. база *(а)пёг-, *пдг(о)- (Рокогпу, Г, 
765). Суф. на о.-с. почве -у(ъ). Ср. лит. 
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пбгав — «желание», «воля», погби — «же- 
лать», «хотеть», латин. пегу05$и8 — «силь- 


ный», «способный к сопротивлению»; греч, 
(у Гесихия) ушрёГ — «Езеруе» — («действуеть, 
«проявляет деятельность»); др.-ирл. пегё 
(с суф. -1-) — «сила». Другие данные язы- 
ков этой группы представляют знач. «мужчи- 
на», «воин» и т. п. Ср. греч. ауйр — тж.; 
осет. нарт — «богатырь»; др.-инд. пй (ос- 
нова паг-) — «мужчина», «человек». 

НОС, -а, м. —1) «выступающая вперед 
часть человеческого лица или морды жи- 
вотного, являющаяся органом обоняния»; 
2) «клюв»; 3) «передняя Часть судна, лод- 
ки». Прил. ноеовбй, -йя, -бе, ноеё(е)тый, 
-ая, -0е. Укр. не, род. нбеа, носовий, -&, 
-6&, ноейтий, -а, -е; блр. нбе, наеавы, -ёя, 
-бе, насёты, -ая, -ае; болг. ное, нбеен, 
-сна, -ено, нбсоя, -а, -0, нбеест, -а, -0; с.- 
-хорв. нбе, нбени, -а, -0, ндеат(й), -а, -0; 
словен. поз, поза, -а, -0; чеш. поз (но 
«нос судна, лодки» — р9'), позоуу, -&, 
-6 (напр., звук), поз! (напр., полость), 
позаёу, -&, -ё; словац. поз, позоуу, о 
-&, -6, позабу, -&, -6; польск. 00$ (но 
«клюв» — 42106, «нос корабля» — рг209), 
позо\у, -а, -е, позагу, -а, -е; в.-луж. пбз, 
п0зпу, -а, -е, позайу, -а, -е; н.-луж. поз. 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. нееъ (в частности 
«передняя часть судна»), носовый (Срезнев- 
ский, П, 468—469). Прил. носатый в сло- 
варях — с 1704 г. (Поликарпов, 200), но- 
састый — с 1793 г. (САР\, ГУ, 554). ь О.-с. 
*позъ (< и.-е. *п4в863). И.-е. корень %1п8э-. 
Ср. с тем же знач.: лит. 1688; др.-прус. 
п02у; др.-в.-нем. паза (совр. нем. Мазе); 
др.-сканд. поз (швед. пёза; дат. позе и др.); 
латин. 043(3)0з (< и.-е. %*п8з08) [ср. пёг1з 
(< паз) — «ноздря»|; франц. пех (ст.- 
-франц. пез); ит. пазо и др.; др.-инд. паза, {. 

‚ -ы, ж. —1) «условный письмен- 
ный знак для музыкального звука, а 
также самый ввук»; мн. «текст муз. про- 
изведения в нотной записи»; 2) «офици- 
альвое дипломатическое ваявление прави- 
тельства одной страны, обращенное к пра- 
внтельству другой страны». Прил. (к нота 
в 1 знач.) ибтный, -ая, -ое. Укр. нбта, 
нбтний, -а, -е; блр. нбта, нбтны, -ая, -ае; 
болг. ибта, нбтен, -тна, -тно; с.-хорв. нб- 
та, нбтни, -&, -0; чеш. поёа, поуу, -&, 
-6; польск. поба — «(дипломатическая) нота», 
«замечание», пиба — муз. «нота», пщому, 
-а, -е — «нотный». Как муз. термин в сло- 
варях отм. с 1731 г. (Вейсман, 449: ноты); 
как дипломатический термин — с 41804 г. 
(Яновский, П, 959). = Ср. франц. по, 
}.; нем. М№\е, }.; англ. по{е; ит., исп. по. 


Первоисточник — латин. пофа — «знак», 
«отметка», «буква», «пятно» (к 1п03сб < 
#810366 — «узнаю», «познаю», — «изучаю»). 


В русском языке, вероятно, из французского. 

НОТАРИУС, -а, м. — «должностное ли- 
цо, уполномоченное оформлять и свнде- 
тельствовать разного рода документы, 
представляемые частными лицами». Сюда 
же нотарнёльный, -ая, -ое. Укр. нотёруе, 
нотёр, нотарй&льний, -а, -е; блр. натёрыус, 
натарыйльны, -ая, -ае; болг. нотёрнуе, 
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нотариален, -лна, -лно; с.-хорв. нфтар 
(чаще бёлежник); словен. пофаг; чеш. по- 
{Аг, по А7зКУу, -& -6; польск. побаг!аз2, по- 
чаг1а]пу, -а, -е. В русском языке это слово из- 
вестно с Петровского времени, причем не 
только в форме нотариус, но и нотарий. 
Напр., в печатном тексте «Генерального 
регламента» 1720 г.: «арез натариуса в про- 
токол велит записать», но «казначеев и на- 
тариев выбирать» (ЗАП Г, т. 1, с. 487, 490). 
Кроме того, см. Смирнов, 206. С того же 
времени известно нотариальный (Смирнов, 
205). Форма нотарий была употребительна 
(наряду с нотариус) еще в середине ХХ в. 
(Михельсон 1865 г., 434; Даль, П, 1865 г., 
1140). о Ср. франц. пвобайте, поёаг! а], -е. 
Из французского: нем. Мофаг, поамеП; 
голл. по{аг!з, побатее]; англ. побагу, по- 
фаг1а!; ит. побаго (: поёа10), пофаг1е; исп. 
по{аг!о, пофага]. Первоисточник — латин. 
поё&г!а8 — «скорописец», «писец», «секре- 
тарь» (от поёа — «знак», «отметка», «помет- 
ка», к пою — «обозначаю», «отмечаю», 
«пищу»). В русском языке, по-видимому, 
заимствовано непосредственно из латинского. 
Срезневский (П, 477) отм. даже др.-рус. 
нутарий в Пат. Син. ХЕ в., восходящее 
к ср.-греч. уотёро$ (< латин. поагИаз), 
а также нутарь в Ефр. крым. ХИ в., позже 
нотарь в Новг. крм. 1280 г. (см. также Фас- 
мер, ГСЭ, 1Ш, 133). Прил. нотариальный — 
м. б., из голл. (побаг16е]) или нем. (побагЕё]), 
но скорее всего непосредственно из франц. 
явыка (побатг!а], -е), где это слово употр. 
с ХУИ в. 

НОТАЦИЯ, -и, ж. — 1) «нравоучение», 
«строгое наставлевие», «порицание» (гл. 
обр. в выражении читать нотацию); 
2) «система условных письменных обозна- 
чений чего-л.» Укр. нотёшя; блр. натё- 
цыя; болг. нотация. Ср. польск. побас]а — 
«система условных обозначений» [ < франц. 
пофаНоп, {. — «обозначение условными зна- 
ками» < латин. по(аИб (от 100 — «отме- 
чаю») — «обозначение», «записывание», а 
также «порицание»]. Из французского — 
англ. побаНоп. Как специальное (нотация 
в музыке, шахматная нотация и т. п.) это 
слово отм. в словарях русского языка с 
1804 г. (Яновский, П, 960), в знач. «порица- 
ние» — с 60-х гг. (ПСИС 1861 г., 352; позже 
Даль, П, 1865 г., 1140). с Вероятно, из 
семинарского арго. 

НОЧЛЕГ, -а, м. —1) «остановка для 
ночвого отдыха», «вочевка»; 2) «жилье, 
приют для ночевки». Прил. ночлёжный, 
-ая, -0е. Сюда же ночлёжка, ночлёжник, 
ночлёжиичать. Ср. в говорах наелёг — тж. 
(Даль, П, 1058). Укр. налёг, нйалёжний, 
-а, -е, нчлёжка, налёжвик; блр. начлёг, 
начлёжны, -ая, -ае, начзлёжка, начлёжнк; 
чеш.  пофеб,  побевАгпа — «ночлежка», 
поб]ейп!К; словац. пос|!’аБ, пос!’аБАгей — 
«ночлежка», пос[’айпзКо — «место ночле- 
га», посГа21к — «ночлежник»; польск. 
пос! ез, пос{его\у — «ночлежный» (ср. дот 
поберо\му — «вочлежка»); в.-луж. 06616- 
Ь\о — «ночлег». Отс. в южн.-слав. яз. 
Др.-рус. ночлегъь сътворнти, лежатн но- 


579 


НОЧ 


члегъь — «ночевать» (Дан. иг.), стати иоч- 
ЛФгу — «остановиться ва ночлег» (Пов. вр. 
л. под 6605 г.) [Срезневский, Г, 469]. У По- 
ликарпова, 1704 г., 201: нащлвгъ (между 
словами нощный и нощнфбе мечтание), а 
также (185) насл$гъ со ссылкой на стано- 
вйще. Производные все более поздние: ноч- 
лежный в словарях отм. с 1780 г. (Норд- 
стет, 1, 431), ночлежник — с 1793 г. (САР, 
ГУ, 557). Еще более позднее (конца ХХ в.) 
слово ночлежка. Встр. в ранних рассказах 
и пьесах М. Горького ЕЕИ люди», 
1897 г.: «в этом здании. .. теперь помеща- 
лась „ночлежка“» (СС, ПГ, 178); также 
в пьесе «На дне» (1902—1903 гг.), которая 
первоначально называлась «Ночлежка»|. о 
Сложное образование с двумя о.-с. основа- 
ми: %п0’- (см. ночь) и *]ер- (: *1&0-), весьма 
напоминающее нем. Мас арег — «ночлег». 
Ср. др.-рус. л®гати — «лежать», «ложиться» 
(Изб. 1076 г., 196 об.), еълфгатиея — «ло- 
житься вместе» (Срезневский, [11, 743). 
Ср. рус. диал. (костром.) лёгомо — «пора, 
когда ложатся спать» (Даль, Ш, 848). Что 
касается рус. диал. наелёг — тж., то, м. 6., 
оно и не иноязычного происхождения, а плод 
переосмысления слова ночлфгъ. Ср. выше- 
упомянутое др.-рус. сълфгатиея — «ло- 
житься вместе». 

НОЧЬ, -и, ж. — «часть суток от вечер- 
ней зари до утренней». Прил. иочнбй, -ёя, 
-бе. Глаг. ночевёть. Нареч. ибчью. Укр. 
н1ч, род. нбчЬ, нйчний, -&, -6, ночувати, 
вночЁ; блр. ноч, начиы, -йя, -бе, нача- 
вёць, нбччу (чаще увачы); болг. пощ, нб- 
-щна, -щно, нощувам — «вочую», 
нбщем, нощё, нощйя — «вочью»; с.-хорв. 
нбй, нойни, -&, -0, ` нобёватн, новивати, 
нббити, ноу — «ночью»; словен. поё, поб- 
п!, -баа, -бпо, ргепобёеуай, ргепоб 1, ро- 
1061 — «ночью», Чеш. пос, прил. поёпЕ, 
посоуа{!, у 1п0С:; словац. пос, побау, -&, 
-6, посоуаё’, посиуаб; польск. пос, посцу, 
-а, -е, посомаб, посад — «вочью», в.-луж. 
пбс, пбспу, -а, -е, посомабё, (\) посу; в.- 
-луж. пос, поспу, -а, -е, посо\ма$, (№) по- 
су. Др.-рус. (с ХЕ в.) ночь, ночьеь — 
«ночью», (с ХИ в.) ночьный, (с ХУ в.) 
ночевати (Срезневский, П, 469 и сл.). Ст.- 
-сл. нешть (Супр.р.: ношть, нештьнъь, вин. 
ми. — Меуег, 443, 144; Син. ис.: ношть — 
Северьянов, 297). = О.-с *поКь (с основой 
на -1-) > *поб’ь. Й.-е. база *пеКк#-6- ;: *по- 
КЯ-6-. В и.-е. языках представлены рав- 
ные основы или остатки разных освов этого 
слова (на -1-, на -ц-, на согласный). Ср. лит. 
паКИз (но род. мн. пак); латыш. пак; 
др.-прус. паКИп (вин. ед.); гот. паБз (ос- 
нова на согласный); др.-в.-нем. паБё (совр. 
нем. Масв{); др.-исл. паИ : обИ; латин. пох 
(им. мн. посез, но род. ми. посиит, прил. 
посигциз); ср. (с основой на -п-) пос — 
«ночью» (старый аблятив от пох); греч. 
убЁ, род. уохлб$ [с ь в корне не совсем ясного 
происхождения (м. б., под влиянием алфи-Х бк 
— «предрассветный сумрак», от */Ё)]; 
др.-ирл. шт-посЬ& — «сегодня ночью»; др.- 
-инд. пак, {.[освова пёК(- (на согласный; 
ср. с основой на -1- вин. мн. пёКИЪ)]; особо 
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хетт. пекщ- — «вечер» (с гласным е в кор- 
не). 

НОЯБРЬ, -й, м. — «одиннадцатый ме- 
сяц календарного года». Прил. нойбрь- 
ский, -аи, -0е. Ср. болг. нобмври, ноем- 
врийеки, -а, -0; с.-хорв. нбвембар (:сту- 
дени), новембарски, -а&, -0; словен. поует- 
рег; в.- и н.-луж. помешЬг (н.-луж. так- 
же 115{0ра9). Другие славянские народы 
называют ноябрь листопадом: укр. лието- 
пад; блр. л1етапёд; чеш., польск. И5борад. 
Др.-рус. (с Х! в., начиная с Остр. ев.) 
ноябрь (Срезневский, ИП, 470). Прил. но- 
ябрьский —- более позднее, в словарях 
отм. лишь с 1793 г. (САРЕ ТУ, 558). е В 
конечном счете, восходит к латин. поует- 
Бег (еп$:3), прил. от поуеш — «девять» 
(у римлян календарный год начинался с 
марта). Из латинского языка — поздне- 
греч. 280+; — «яоябрь». В русском язы- 
ке — нз старославянского (ноькрь). а там — 
нз греческого. 


НРАВ, -а, м. — «характер», «психиче- 
ские свойства», «привычки», «особенно- 
стн поведения, связанные с чертами ха- 


рактера». Мн. нравы — «обычаи». Этимо- 
логически сюда же относятся нрёвиться, 
нравственный, нраиоучёние. Укр. нрёви, 
мн. Ср. болг. нрав, мн. ирави, нравя се — 
«нравлюсь», ирёветвен, -а, -0, нравоучё- 
иие. Соответствующие образования в дру- 
гих слав. яз. см. в ст. норов. Др.-рус. 
книжн. нравъ — «стремление», «желание», 
«доблесть», «добродетель», — «нравствен- 
ность», «обычай», «привычки», «образ дей- 
ствия» (Срезневский, [1, 471—472). Ст.-сл. 
нравъ. в В др.-рус. — из ст.-сл. яз. Соб- 
ственно, в др.-рус. языке (в народной древне- 
русской речи) этому старославянскому слову 
соответствовало норовъ (см. норов). 

НУ — 1) частица — употр. в диалоги- 
ческой речи как выражение условного со- 
гласия с собеседником или как побуждение 
продолжать высказывание; 2) вопросит. 
частица  «неужели?», «правда ли?»; 3) 
межд. — выражает побуждение к какому-н. 
действию (с формами повелит. накл.), а 
также удивление, иронию, негодование; 
4) межд. заключительной Части речи. 
Глаг. иукать — «повторять ну». Надо пола- 
гать, сюда же понукать. В говорах (гл. 
обр. сев.-рус., сиб.) ну употр. как утверди- 
тельная частица («да»). Ср. в «Опыте» 4852 г. 
(130): арханг., вят., перм., камчат. ну — 
«Да»; также Даль, Ш, 1141. Укр. иу; с.-хорв. 
н$ (межд.), иногда нА; чеш. пи (: = отсюда 
(2?) ропоцкай — «подстрекать», «побуждать»; 
польск. пи : по. Словац. по; в.-луж. по, (под 
ударением) пб (диал. пи). Ср. др.-рус. ну — 
«но», «а», «же» (Срезневский, Ш, 472). бр. 
однако, нукнути — «крикнуть (понукая)» 
в Новг. ТУ л. под 6887 г. (1Ъ., 476), понук- 
нути (1Ъ., 1185). Ср. в «Ист. иуд. в.» Фла- 
вия: понюкати — «побуждать криком», 
понюкнути (Мещерский, 362). Как межд. 
ну отм. в «Грамматике» Смотрицкого (Евье, 
1619 г., 192). Ср. в сочинениях и письмах 
протопопа Аввакума: «Ну, старец, моево 
вяканья много веть ты слышал» («Житие», 
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Автограф, л. 284 об., с. 81); «Ну, полно бра- 
нит(ь)ся. Прости» (Письмо Морозовой, 398 
и др.) с В этимологическом отношении свя- 
зано с союзом но (см.). В русских говорах, 
как и в некоторых других слав. яз., наряду 
сну и примерно в той же функции употр. и 
но. Ср., напр., пошех. но (=ну) (Копорский, 
149). Однако прямо из но (или из др.-рус. 
нъ) словечко ну возникнуть не могло. Вероят- 
но, здесь имело место какое-то сложение. 
Напр., %нъ (> но) у (же). Ср. ръ.-рус. 
и ст.-сл. у — «так», «теперь», употреблив- 
шееся и как межд. (Срезиевский, ПШ, 1407). 
См. ужё. 

НУДНЫЙ, -ая, -ое — «надоедливый, то- 
мительно-скучный». Сущ. нУдноеть. Сюда 
же устар. и диал. нуда, нУднть. Укр. 
нудийй, -&, -6, нуднеть, нудйти; блр. 
нУдны, -ая, -ае, иуднаець. Ср. болг. ну- 
дя — «принуждаю»; с.-хорв. нудитн, ну- 
Вати — «предлагать», «угощать»; словен. 
11911 — «предлагать», «давать».  Чеш. 
полу, -4, -6 — «нудный» (из русского), 
но ср. исконно чеш. цаа — «скука», пи- 


ЧН — «нагонять скуку». Ср. польск. пц- 
4216 — «наводить скуку», «надоедать», 
«тошнить», пада -— «скука», падпу, -а, 


-е — «скучный». Др,-рус. (ХГ в.) нудати — 
«принуждать», нудитиея, нудьный — «труд- 
ный», «тягостный» (Срезневский, П, 472— 
413). Ст.-сл. ноуднтн И нжАНТН. © О.-с. %п1- 
Ч, си из *0п. Форма нудный (< *пидь- 
ъ]ь) — отглаг. образование от о.-с. *пид 
(ср. видный от видеть). Знач. «скучный» 
возникло из «принужденный». И.-е. база 
*пэц-9- (> 0.-с. *п01-д- >> *по-4-; по гово- 
рам — на о.-с. почве — с назализацией глас- 
ного); в других и.-е. языках получила отра- 
жение база с глухим зубным (-(- или -{-1-). 
Ср. др.-прус. папИил (вин. ед.) — «нужда»; 
гот. пап] — «нужда», «насилие» (ср. паиз — 
«труп»); др.-в.-нем. поб (совр. нем. №1) — 
тж. (подробнее см. РоКогпу, 1, 756). См. 
нужда, ныть. 

НУЖДА, -ы, ж. — «бедность», «недоста- 
ток в средствах существования», «необ- 
ходимость, потребность в чем.-л.». Глаг. 
да Сюда же нужиый, -ай, -ое. 

кр. нужда (но «потребность» — потрёба), 
нуждётися. Ср. болг. нужда — «необходи- 
мость», «потребность», нуждёя се — «нуж- 
даюсь» (но нужен, -жна, -жно из нужден, 
-дна, -дно вследствие упрощения группы 
ждн); с.-хорв. нужда — «нужда», «необхо- 
димость», нуждан : нужан, -жна, -жно: 
нужни, -&, -0; словен. па]а — «нужда», 
«потребность» (также зЦа, роётеьа), пцеп, 
-та, -10; чеш. п00:е (в материальиом 
смысле; также ЫМЧа, но ср. ро ера — «нуж- 
да в Чем-л.»); польск. педга — «бедность», 
«нищета» (также ЫМеда, но ср. робгзеба — 
«нужда в чем-л.»), а -а, -е — «жалкий», 
«убогий» (ср. рот2еБпу, -а, -е — «нужный»: 
в.-луж. пига, потпу, -а, -е, пи2о0\аб; н.-луж. 
п02а, погпу, -а, -е, пиКка$. Др.-рус. нужда 
и нужа — гл. обр. в знач. «необходимость», 
также «принуждение», «насилие», —°н 
встр. и в знач. «бедствие», «печаль» (Новг. 
Гл. под 6669 г.), прил. нуждьный (к нужда) 


и нужьный (к нужа) — в смысле «необ- 
ходимый», реже «несчастный», «трудный» 


(Срезневский, П, 473—476). Ст.-сл. нжжда 
(в большинстве памятников) и ноужда [в Супр. 
р. (Меуег, 144) и в Саввиной книге]. с О.-с. 
*под]а: *п09}а. И.-е. основа *поэп-4-, та же, 
что в рус. нудный (см.), с суф. -]-. На о.-с. 
почве — по диалектам — гласный звук по- 
лучил назализацию [не утратил, как пола- 
гал Вондрак (на которого ссылается Преоб- 
раженский, Т, 617) и вслед за ним другие 
слависты, а именно получил], м. 6б., под 
влиянием предшествующего носового: 
*пид]а >> *пипд а >> *п094}а, но это явление 
не характерно для всего общеславянского 
языка. Форма с жд нужда [вм. ожидаемой 
нужа — формы, сохраияющейся во многих, 
особенно сев.-рус. и сиб. говорах (ср. пого- 
ворку «нет хуже стужи да нйжи»)| — из 
старославянского языка. Знач. «бедность» 
развилось на русской почве, откуда и в ук- 
раинском. 

НУМИЗМАТИКА, -и, ж. — «вспомога- 
тельная исторническан дисциплина, изучаю- 
щая историю денег и денежного обращеннн»; 
«коллекционирование старинных монет н 
медалей». Прил. нумизматический, -ая, -ое. 
Сюда же нумизмёт. Укр. нуммётика, 
нумзматичний, -а, -е, нум!мёт; блр. 
нум1вмётыка, нум!зматычны, -ая, -ае, ну- 
мамёт; болг. нумизматика, нумизматйчен, 
-чна, -чно, нумизматйк; с.-хорв. нумизма- 
тика, нумизматичнй, -а, -0, пумизматичар; 
чеш. пошта Кка, паш1зтайсЕу, -а, -6, 
пир зтаН; польск. пои ятасука, поп! 2- 
тагус2пу, -а, -е, пил ятабуЕ. В русском 
языке отм. в словарях с 1804 г. (Яновский, 
П, 963: нумисматика); в форме с з (нумиз- 
матика) — с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 469); 
там же нумизматический. Слово нумизмат 
(с з) отм. у Углова, 1859 г., 132 в знач. «ме- 
даль или монета»; в совр. знач. но в форме 
нумисмат, впервые — у Даля, (11, 1865 г., 
1143). ь Ср. франц. пвиопизтаНаое, }., пи- 
пизтае, т.: попизтай &е, т.; нем. Мип!5- 
шайк, {.; англ. пита с, питта 3$. 
Пбзднее западноевропейское искусственное 
образование на базе латин. пипизта, род. 


пиш1зщайз, пош1зта, род. — пот1зтайз 
(< греч. убора, род. — убивратов — чмо- 
нета», первоначально — «укоренившийся 
обычай», «общепринятый порядок»; ср. 


греч. убио$ — «обычай», «закон», убью — 
«имею в обычае», «применяю», «усваиваю»). 
Во франц. языке пом1зтайдое, {. в знач. 
«наука о монетах» употр. с 1762 г., пппиз- 
ша{е, т. — с 1823 г. В русском языке из 
французского. 

НУТРО, -А, ср. — «внутрениян, скрытан 
от глаз часть чего-л. цельного», «вку- 
тренности человека, животного». Прил. 
нутрянбй, -&я, -бе. Укр. нутрб, нутряний, 
-а, -6; блр. вутрб, нутраны, -ёя, -бе. Ср. 
В том же знач.: с.-хорв. нутриъа; словеи. 
п01тап]08{; чет. то [: уп Рек (корень 
Иг- из цИ- в *Уйио)]; словац. уп То : 
УйЦ(го; в.-луж. пийга, мн. — «внутреннос- 
тн», «недра»; н.-луж. паё5К — «внутрен- 
ность». Ср. также болг. вътрешноет (ко- 
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рень ътр-) — «нутро»; польск. мпете 
(корень еёг-) — тж. В русском языке нут- 


ро, нутряной отм. в «Рукоп. лексиконе» 
1-й нол. ХУШ в.: нутро, нутреная 0бо- 
лезнь, нутренний (Аверьянова, 216). Ср.., 
однако,  нутрь — «внутренность», отм. 
Срезневским (ПЦ, 477) в одком памятнике 
1493 г., и более раннее утрь — тж. (1ь., 
Ш, 1316), нутрьний — «внутренвий» в Нов. 
вр. л., введ., по Ип. сп. (1Ъ., Доп., 196) 
и утрьний — тж. (1Ъ., Ш, 1318). с Основа 
слова нутро — утр- ив о.-с. *94г-. Ср. ст.- 
-Ссл. жтрь —= рус. утроба. Начальное н- — из 
вън- в вънутрь, иънутрьний (ср. рус. 
диал. ворйть, где з из разорить). 

НЫНЕ, нареч. — «теперь», «в данное вре- 
мн». Прост. также нынче. Прил. нынеш- 
ний, -яя, -ее. Устар. и обл. нбне, нбиче, 
нбнешний. Укр. нйн, ниннинй, -я, -е. 
Ср. болг. устар. нйне (обычно сегё, днес); 
чеш. пуш, пупё}5!{; польск. пы е]5ху. -а. 
-е — «нынешний» («ныне» — фегаг, 4215). 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. нын% : ныни, 
нын$ ча :; пын®че, нын®чьний, нынфшьний, 
также нын®щьный, нон, (с ХГУ в.) но- 
н%ча, нон®шьний (Срезневсккй, ЦП, 466, 
480). -О.-с. *пупё: *пъоё. 0О.-с. корень 
*пуп- (< *пап-). По всей видимости, пере- 
житочная падежная форма на -6 от прил. 


с основой иа -п(-0)- (РоКогпу, Г, 770). 
Й.-е. освова *пй-п-0-. Ср. лит. паваг, 


пйп — тж. Ср. с тем же знач.: греч. бу; 
перс. -нун (акнун); др.-инд. папйт; хетт. 
к!-роп. Й.-е. корень *0й-, по всей вероят- 
вости, аблнут к и.-е. *пеп- (см. новый). 
Что касается прил. нынешний, то его суф. 
тот же, что в рус. здешний (от здвсь), 
вчерашний н далее домашний. Форма ны- 
нзчьний прн ст.-сл. нынфцьйнн заставляет 
предполагать основу на -+1-10-: -#-)0-. Но 
нын®шьний — также очень старое образо- 
вание, засвндетельствованное памнтника- 
ми старославннской письменности. М. 6., 
оно возникло по аналогии с такимн обра- 
зованиями, как 0.-с. *уУуёьп]ь > ст.-сл. 
вышьйк (Ме Ше{?, ПЦ, 383). 

НЫРЯТЬ, ныряю — «погружаться в во- 
ду с головой». Сов. однохр. вырнуть. 
Суш. нырбк, обл. нырбц — «гагара». Укр. 
ниряти [но чаще поринёти (х Нити 
п1рнёти], нирнути, нирбк; блр. ныраць, 
пырнЯць, нырёц — «кырок». Ср. болг. вбр- 
вам — «ныряю» (Младенов, ЕПР, 360; 
обычно «нырню» — гмУркам се); с.-хорв. 
диал. нбрити (при общесербскохорв. рб- 
нити); чеш. пог{(1; словац. пог"; в.-луж. 
пб : пиг; н.-луж. паг!$. Ср. польск. 


ппг2ас — «погружать». Др.-рус. ныряти 
(ХУ в.), но ср. нирати — тж. в Изб. 
1073 г., 155 (Срезневский, И, 453, 482). 


Ср. въньр®ти — «вводить» (16., Г 392). 
Ср., однако, в «Ист. иуд. в.» Флавия (1710 06.): 
чвынрение... Из земля» — «чисхождение» 
(Мещерский, 362). - Корень тот же, что 
в рус. нора (см.). И.-е. корень *пег- {[: *пог-: 
*п.г-: *пог- (Рокогпу, 1, 766)]. На ступени 
редукции — о.-с. *пьг- (отсюда *штам), 
*пъг- (отсюда *пуг]ай). Ср. лит. пегы — 
«нырять», пйгаз — «водолаз». За пределами 


НЫТ 


балто-славянской группы языков родствен- 
ных образований не имеется. 

НЫТЬ, нбю — 1) «болеть, не переставая, 
упорно, длительно, тупо»; 2) «тобковать, 
выражая свои переживаиия тягучими сто- 
нами и жалобами». Ср. унывёть. Сущ. 
нытьё, нытик, ср нити, 1 ед. нию (но 
«жаловаться» — скйглити), ниття, пйтик; 
блр. ныць, 1 ед. выю, ныпцё, ныцк. Ср. 
чеш. книжн. пуй, 1ед. пуй — «изнывать».- 
«тосковать», «тужнть» («ныть в 1 знач.» — 
{ирё Бойе, гпоци). Ср. др.-рус. (с ХТь.) 
уныти, 1 ед. уныю — «опечалиться», «ом- 
рачиться», унывати — «печалиться» (Срез- 
невский, Ш, 1232, 1234; ныти дано без 
примеров). Ст.-сл. оунытн, 1 ед. оунъиж, 
сунъватн. Отглаг. сущ. нытьв в словарях — 
с 1704 г. ) 
впервые — у Даля (П, 1865 г., 1144). э0.-с. 


др.-рус. навь : навье — «мертвец» (Срез- 
невский, П, 272). Ср. рус. диал. наиь — 
тж., навий, -ья, -ье (ср. «навьи чары», 
«Навий день») — «относящийся к покойнику» 
(Даль, П, 981). Ср. чеш. (прост. и диал.) 
пау — «гроб». С этим и.-е. корнем было свя- 
запо знач. «смерть», «мертвец» (Рокогпу, Г, 
756). Зиач. «болеть» (напр., о сердце) разви- 
лось на русской почве, вероятно, из знач. 
«тужить (по покойнику)». 

Н -а, м. — «6 трудом различи- 
мый оттенок какого-л. цвета или ввука», 
«тонкое различие в чем-л.». Глаз. нюан- 
ейровать. Укр. нюйне, нюанеувёти: блр. 
июйнс, нюансавйць; болг. нюйнс, нюансй- 
рам — «нюансирую». Ср. 6.-хорв. ниднеа: 
ни} неа; чеш. поапсе (хотя чаще ЕЯ 
поапсоуай; польск. ‘паз (хотя чаще о 
слей). Слово нюанс известио, по крайней мере, 
с 30-х гг. ХХ в. В слозарях отм. с 1837 г. 
(Ренофанц, 177: нюансы). Встр. и письме 
Герцена Кетчеру от 9-Х1-1843 г.: «это отра- 
зилось и на нюансах содержания» (ПСС, 
ХХИ, 155). ь Ср. франц. (с ХУНП в.) 
пиапее, {., (с ХУ в.) глаг. пааосег. Из 
французского: нем. Миапсе, глаг. пиапаегеп: 
англ. поапсе. Во французском — от пае 
(< вульг.-латин. *пбЬа, классич. латин. 
пиЬ85) — «облако», пиег — «оттенять». 
В русском языке — из францувского. 

НЮНЯ, -н, ж. — (гл. обр. о детях) 
«плакса», «рева». Глаг. июнить. Ср. 
польск. пай : пафа : иайКа — «простак», 
«дурачок»; чеш. диал. басЬпа — (о жен- 
щине) «плакса» [-сЬп-а — под влиянием 
Чтсвпа — «сплетница» (МасВБек, ЕЗ, 329)]. 
Ср. еще болг. прост. нюнюря — (о детях) 
«капризинчаю», «балуюсь»; с.-хорв. въ о- 
рити — «бормотать», «ворчать». Ср. в том 
же знач.: укр. рюм(с)а; блр. рУмза; болг. 
плачльо (0 мужчине): плёчла (о женщине). 
В словарях общерусского языка нюня и 
нюнить впервые были отм. Далем (П, 
1865 г., 1146). Но диал. нюни — «губы» 
отм. уже в «Опыте» 1852 г. (131). э Веро- 
ятно, иа детской речи или из сюсюкаю- 
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щей речи нянек: ню-ню («< ну-ну). Ср. 
болг, ну-ни — междометие убаюкивавия. 

НЮХАТЬ, нюхаю — «обонять», «распо- 
знавать, стараться почувствовать, уловить 
запах, вдыхая воздух носом». Однокр. 
нюхнуть. Сюда же нюх. Укр. нюхати, 
нюхнути, нюх; блр. нюхаць, нюхиуць, 
нюх. Ср. болг. нюшкам — «нюхаю» (по 
Младеиову; в совр. болг. отс.; ср. в том 
же знач. мирйша, душа) — определеино из 
рус. нюх; с.-хорв. ъушити, ьушкати, н,ух; 
словен. п]абаИ — «нюхать» (табак), п]а- 
Ва[еп, -!па, -!10 — «нюхательный» (табак) 
(«нюхать (вообще) — уобБай (< о.-с. *дсБа- 
#)]; чеш. диал. фолькл. БасБай — «вы- 
слеживать» («нюхать» в общечеш. — &1- 
свай); словац. йасва$’ — «нюхать», «чу- 
ять»; польск. шасваб — «нюхать» (табак), 
«выслеживать», шасВ — «ноиющка» (таба- 
ку) [«нюхать» (напр., цветы) — масВаб, 
«нюх» — \мес|]; в.-луж. пасВас, пась; и.- 
-луж. пасва$. Др.-рус. нюхати, напр., 
в Жит. Стеф. Перм. (после 1396 г.); ср. (в 
Сб. ХУ в.) ухати — тж. (Срезневский, [П, 
1328; Доп., 196). Сущ. нюх, по-видимому, 
новообразование, в словарях —с 1858 г. 
(«Опыт» д 1858 г., 146: нюх — «нос». о 
0.-с. *освай. Йотация *]осВай такого же 
характера, как в др.-рус. ютроба (вм. ут- 

оба < *] тора) [Срезневский, ПТ, 1630]. 

ачальное н- такого же происхождения, как 
в нутро (см.), недра (см.), поддержаиное 
в Даином случае также ассоциацией с нос, 
ноздри. Относительно втимологии -ухать, 
а также благоухать см. вонь. 

Я, -и, ж. —1) «женщина, занимаю- 
щаяся уходом, присмотром за детьми»; 
2) «женщина для ухода за больными 
в больницах». В 1 знач. — также няиь- 
ка. говорах: нйня, нйнька — олон. 
«старшая сестра», «золовка» (Куликов- 
ский, 66), колым. «старшая сестра» (Бого- 

аз, 92); няня — «собок груди» (Даль, И, 

147), ияшя, няни — олон. «грудь женщн- 
ны» (Куликовский, 66). Прил. (от няня) 
иянин, (от нянька) нйнькни, -а, -о. Глаг. 
нянчить(ся). Укр. ийнька, реже няня (но 
«няня в — больиице» — доглядальниця), 
няньчитн (ся); ио ср. нёня, нёнька — «ма- 
ма», «мамочка»; блр. нянька, нЯньчыць, 
нЯяньчыцца; болг. диал. нЯянка — «женская 
грудь» («пяня» — бавачка); с.-хорв. ийна — 
«мамекька», «нянечка» (собств. «кяня» — 
дадила); чеш. дпал. пайка, папо — «отец», 
морав. папа — «няня» (обычно сВйуа); сло- 
вац. байда — «тетя» (ср. диал. йапа — «тятя», 
«тятенька»); польск. паша, пайка (но «няня 
в больнице» — р!е]естлагка), шайс2уб. Ср. 
также в.- и н.-луж. пап — «отец»; в.-луж. 
папк — «батюшка». Ср. полаб. пбока — «не- 
веста», «девица» (Во, 405). В древнейших 
памятниках письмеиности не отмечено. В сло- 
варях няня — с 1704 г. (Поликарпов, 201 
0б.}, нянька, нянин, нянчить — с 1171 г. 
(РЦ, 350). Тем не менее можно полагать, что 
это слово употр. в русском и других славян- 
ских языках с древнейшего времени. Ср. 
прозвище Нянька, известное с 1137 г. («Дамъ- 
янъ Наянка, Дружинник киевского кня- 
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эя» — Тупиков, 283). ъ Ср. и в неславян- 


ских индоевропейских языках: греч. убу- 
\0$ : Уйу0с — «ДИТЯ», «малютка», «карлик»; 
алб. пёпё — «мать»; перс. ийнэ — «мама»; 


др.-инд. папй, {. — тж. Слово няня возникло 
в Детской речи и представляет собою такое же 
явление удвоеиного простого слога (соглас- 
вый--гласный), как (и русском языке) мама, 
папа, тятя, дядя и т. п. 


О 


О — 1) предлог с вин. и предл. п. — ука- 
зыиает на зкое соприкосновение чего-л. 
с чем-л. или на то, что составляет предмет, 
цель, направление чего-л.; 2) приставка — 
образует глаголы, имеющие значение: «пре- 
вратать(ся) в кого-л.», «снабдить чем-л.», 
или обозначающие действие, которое рас- 
пространяется на всю поверхность пред- 
мета или иа ряд предметов. Известно во 
всех слав. яз. В в.-луж. и н.-луж. — с на- 
чальным \: №0 (ср. чоБ — «об»). Судя по 
памятникам др.-рус. и ст.-сл. письменности, 
употр. с древнейшего времени. Восходит 
к о.-с. *0Ъ (до отпадения конечных смычных). 
О происхождении о.-с. *о см. об. 


ОАЗИС, -а, м. — «место в пустыне, где 
есть вода и растительность». Прил. ойзис- 
ный, -ая, -0. Укр. ойзис; блр. айвс; болг. 
ойзие, обзисен, -сна, -сно; с.-хорв. ойза; 
чеш. оёга; польск. оата. В русском языке из- 
вестно с ХХ в., причем в форме не только 
оазис, НО И оаз. Форма оаз попала в словари 
а чем форма оазис (СЦСРЯ 1847 г., 


П, 1). Обе формы отм. в словарях 60-х гг.. 


(ПСИС 1861 г., 353; позже — Даль, П, 
1865 г., 1148, с критическим замечанием: 
«едва произносимо русской  гортанью»). 
Форма оаз встр. у Гоголя в «Арабесках» 
(«Ал-Мамун», октябрь 1834 г.): «зтот рай для 
магометанина есть великий оаз среди пусты- 
ни его жизни» (Соч., 1Х, 259). э Ср. франц. 
оаз1з, {. (произн. оа213); англ. оаз13; исп. 
0а313, т.; ит., фаз, {.; нем. Ойзе, }. Широко 
распространеиное слово, восходящее к поз- 
днелатин. оа313, которое в свою очередь, 
м. б., восходит к греч. ’’Овс< — названию 
города в Египте (слову, как полагают, копт- 
ского происхождения). В русском языке, 
возможно, ив французского (произн. с ин- 
тервокальным з, как во франц.), а ударе- 
нне — по английскому или немецкому про- 
изнопению. Форма оаз < нем. Ойзе? 

ОБ (0бо) —1) предлог — употребляется 
вместо о перед словами, начннающимися 
с гласвых звуков, а также (перед некоторы- 
ми} с согласных звуков; 2) приставка — 
употребляется вместо о перед гласными; 
образует глаголы со значением: «сделать 
что-л.. минуя кого-что-л.». Укр. об, обо; 
блр. аб, аба; болг. об- — только приставка; 
с.-хорв. 06-, 0оба- — только приставка; 
словен. об — предлог и приставка; чеш. 
оБ — пло: и приставка (как приставка 
также офе); словац. оЪ- — только приставка; 
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польск. оф-, офе- — только пристанка; в.- 
-луж. моъ, моъе, мофо — предлог и пристав- 
ка; н.-луж. об — предлог и приставка. 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 0б, объ — пред- 
лог и приставка. В некоторых сложениях 
также обь-, оби-: ст.-сл. обьдо (< 0.-с. 
*орь-4-0, с -4- суффиксальным) — «сокро- 
вище», овьышь (см. общий); см. также оби- 
0д. э 0.-с. *оБь (> *оБъ): *0Б. Форма 
*оБъ возникла в о.-с. праязыке под влиянием 
таких форм других предлогов, как *8Ъъ, 
*УЪ и т. п. (ср. в русском языке: безо, изо, 
680-: 6030-, разо- и т. п. < 0.-с. *Без, *12 
и т. п.). Предлог-приставка *оЪ восходит 
к и.-е. *оБЫ ;: *БЫ — предлог (РоКогпу, 
[, 287). Ср. др.-инд. аБ№ — предлог с вин. 
п. «к», «против», «До», «в», «на», «над»; нареч. 
«по направлению сюда», «напротив», ар- 
В1- — приставка «на», «к»; др.-перс. ау — 
предлог и приставка; редуцированная и.-е. 
форма *БЬ: представлена гот. 51 — «во- 
круг», «при», «у»; др.-в.-нем. Ш: Ы (совр. 
нем. Бе! — «при», «у», «возле», Бе-); ср. 
англ. Бу, Бе-. Однако о.-с. *05 (откуда — 
о) нельзя вывести из и.-е. *оЪр!. Оно на- 
ходится в явной связи с лит. ар- — пристав- 
ка (=рус. об-, о-) и ар!6 — предлог «о (об)», 
«вокруг», «около»; латин. 05 — предлог «к», 
«перед», «вследствие» [где Б < р; ср. ореб 
(< *ор-цегЮ) — «покрываю» и некоторые 
другие глаг. с ор-], восходящими к и.-е. 
предлогу *ер!: *ор!, по знач. сначала от- 
личавшемуся от *оБЪ!, но потом в отдельных 
и.-е. языках совпавшему с иим. 

ОБА, оббих, м. и ср., ОБЕ, оббих, ж. — 
«тот и другой нз двух». Укр. обйдиа, обл. 
об, м. и ср., обидв!, ж., (0 люднх) оббе, 
род. 0ббх; блр. аббдва, род. аббдвух, м. 
и ср., абёдвие, род. абёдзиюх, ж., (0 жи- 
вых существах м. и ср. р.) аббе, род. 
абайх. Ср. также словен. офайуа, м., оЪе9- 
уе, ж. и ср. Ср. с.-хорв. бба, м. н ср-, 
бе (5Ъ]е), ж.; чеш. оъа, м., 06, ж. иср.; 
словац. оъа]а : оБа, м., ое, ж. н ср.; 
польск. ора, м. и ср., (о мужчинах) оБуд- 
\а]: офа], ое, также оБудуе, ж.; в.-луж. 
\оба], м., \05б, ж. и ср.; н.-луж. моБо}, 
м., моБе], ж. и ср. Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
оба, м., обЪ, ж. и ср. со склонением по дв. 
Ч. о О0.-е. *офа, м., *058, ж. и ср., род. 
*оБи: *оро]а. Возможно, сложное, из *0- и 
*-Ба, *-65 [< и.-е. *Ь56(и)]. Ср. лит. аби - 
(Чи) — «оба», а (Чу!) — «обе»; латыш. 
а — «оба», аЪаз : а55]аз — «обе» (или аЫ- 
ЧУ? — «оба», аЪБаз 41уаз — «обе»); др.-прус. 
а5Ба!, т. Но происхождение этого числ. 
неясно. В каких-то отношениях оно находит- 
ся и с латин. атЪО, -ае, -© — «оба», «обе», 
«оба», греч. — «оба», чи тот, и другой», 
тохар. А Ашра, &тре, В апё-ар! (т. е. с на- 
зализованной первой частью) и с гот. Ба, 
т. и п., Ба, п. при др.-в.-нем. Бе] (-4е) (т. е. 
вообще без первой части). Первая часть сло- 
жения находится в каких-то невыясненных 
отношениях с 0.-с. предлогом-приставкой 
*озь : *оБЪъ : *0 (см. о, 0б). 

ОБАЯНИЕ, -я, ср. — «очаровавне», 
«сильное, покоряющее влияние». Сюда же 
обаятельный, -ая, -0е. Ср. в говорах: 
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обайять — «околдовать», «очаровать», 06#- 
ять — «обольстить краснобайством» (Даль, 
П, 1149). Блр. абаяльны, -ая, -ае — «оба- 
ятельный»; болг. (из русского?) обаяние, 
обайтелен, -лна, -лво. В других слав. низ. 
отс. Др.-рус. (с ХШ в.) обаянне — «вол- 
хвовавие», «чародейство», (с ХП в.) оба- 
яньпикъ — «заклинатель» (Срезневский, П, 
499). Значительно позже появляются обая- 
тель, обаятельный. Первое по словарям из- 
вестно с 1822 г. (САР2, ТУ, 5), второе — с 
1847 г. (СЦОСРЯ, ПЕ, 2). ъ От др.-рус. 
баяти — «колдовать», «ворожить», также 
«рассказывать басни» (Срезневский, Г, 46). 
О.-с. *Ба]дай, где корень *а- < и.-е. *БВА— 
«говорить» (об этом корневом гнезде см. Ро- 
Когпу, Г, 105). Развитие знач. корня: «то- 
ворить» <> «заклинать `> «колдовать. 
Прил. обаятельный — от устар., иышед- 
шего из употр. обаятель — «заклииатель», 
«чародей», «волшебник». См. басня. 

ОБЕД, -а, м. — «принятие пищи и сама 
пища в середияе дня, между завтраком и 
ужкном»; «времн, когда обедают». Прил. 
оббденный, -ая, -0е. Глаг. обёдать. Укр. 
обЁд, обднШ, -я, -в, обёдати; блр. абёд, 
аббёдзенпы, -ая, -ае, абёдаць; болг. ббед, 
обяд, обёден, -а, -о, обйдвам — «обедаю»; 
с.-хорв. бед (0Ъ]е4) — «обед», «еда», Фбе- 
довати — «обедать», «питатьсн»; словен. 
оъеЧ, оъедеп, -дпа, -Чпо, оБедоуай; чеш. 
0564, оЪё4уай;: словац. оЪей, оъедда]8, 
а, -1е, оъедоуа’; польск. ома@, оЫа4до- 
\у, -а, -е, устар. омедт, -1а, -1е; в.-луж. 
\0Ъ]ед, моБебву, -а, -е, моБедожаб; 
н.-луж. \0]ед. Др.-рув. обёдъ, обздь- 
ный, обЪдоиатй; ср. об%дати — «ргапдеге, 
завтракать» (Срезневский, П, 585—586). 
Прил. обеденный в словарях впервые — 
у Нордстета (1, 1782 г., 456). = О.-с. *оъёаъ. 
Из приставки *0}- и корня *&4-. Ср. еда, 
есть (см.). 

ОБЕДНЯ, -и, ж. — «церковное богослу- 
жение (литургия) у христиан, совершае- 
мое утром, до полуденной еды (обеда}». 
Укр. об!дия; блр. абёдия (: {мшё). В дру- 
гих слав. нз. отс. Ср., напр., болг. ли- 
тургйя; с.-хорв. литургида; чеш. те зуайа; 
польск. зата. Др.-рус. (с ХИ в.) об%дьня 
(Срезневский, П, 586). Происходит от 
слова обфдъ (см. 06вд) в старшем анач. 
«полуденная еда». В говорах, в просторе- 
чии и до сих пор обед значит «полуден- 
НН еда» и даже «полдень» (Даль, П, 

ОБЕЗЬЯНА, -ы, ж. — «высокоорганизо- 
ванное млекопитающее животное из отрн- 
да приматов, по строенню тела наиболее 
близкое к человеку», Заз. Прил. 
обезьяний, -ьЯ, -ье. Глаг. обезьйнничать. 
Только русское. В других слав. яз. это жи- 
вотное называется иначе: польск. та?ра 
(< нем. Маш-аНе — «зевака»,  «разиня»; 
досл. «обезьннья пасть»), откуда укр. мёвпа 
и блр. малиа; слоиен. и словац. ор!са; 
чеш. ор1се [от *ора из нем. (ср. нем. АНе — 
тж.; др.-в.-нем. аНо); ср. англ. аре]; болг. 
маймУна, с.-хорв. мАдлмун (< турец. тау- 
шип). В русском языке слово обезьяна из- 
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вестно, по крайней мере, с ХУЕ в. и, воз- 
можно, пущено в обращение Аф. Никитиным. 
Ср. у него в «Хожении», 1466—1472 гг. (по 
Троицк. сп., л. 375 0б.): «А обезьяны то ТВ жи- 
вуть по лесу, да у нихъ есть князь обезьянь- 
скый»; там же: мамон : мамонь. Срезневский 
(11, 500, 532) ссылается также на сборник 
ХУ в. и, кроме того, отм. форму с о после 
б: обозьяна в Гр. Наз. ХТУ в. Прил. обезь- 
яний [вм. др.-рус. обозьяньскый и обезь- 
янинъ (Срезневский, 11, 500, со ссылкой на 
«Хожение» Аф. Никитина)] — сравнительно 
пбзднее. В словарях впервые — у Даля (11, 
1865 г., 1159), который, однако, отм. и обезь- 
янский, И обезьянин. Глаг. обезьянничать 
отм. в словарях с 1834 г. (Соколов, П, 15). © 
Восходит к перс. бузинэ — «обезьяна», 
слову, как полагают некоторые языковеды, 
арабского происхождения (Гокойзев, $ 556). 
Преобразовано отчасти под влиянием др.- 
-рус. опица, опиица — тж.  (Срезневский, 
П, 682), а также прич. и прил. на -ан(ый): 
-ян(ый) вроде рваный, рьяный ит. п. и сущ. 
на -ан-в: -ян-а (типа поляна и пр.): *обу- 
зйна `> *обозйна > *обизёна `> *обези- 
яна (*обизияна) > обезьяна. Влинние слова 
изъян (см.) исключается, поскольку это 
слово (само заимствованное) появилось зна- 
чительно позже. Слово рано подвергалось 
преобразованиям вследствие ложной этимо- 
логизации. Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 10:22): о_ажмапа — «ап аре». 
ОБЕЛИСК, -а, м. — «памнтннк, соору- 
жение в внде суживающегосн кверху гра- 
неного каменного (мраморного, гранит- 
ного) столба». Укр. обелЁек; блр. абе- 
лек; болг. обелйск; с.-зорв. обёлиек; чеш. 
обе; польск. обейзк. В русском языке 
это слоио известно с Петровского времени. 
Встр. в «Слове похвальном о баталии Пол- 
тавской», 1717 г. Ф. Прокоповича: «соору- 
жали столпы, и врата, и обелиски» (Соч.., 
49). В словарях —с 1731 г. (Вейсман, 
132). °с Слово греческое: 08). 15х0$ — тж. 
(Аристотель). Старшее знач. — «небольшой 
вертел», уменьш. к 0Вё\6$ — «вертел», так- 
же и «обелиск» (этимологически связано 
с ВЕАос — «молния», «жало», «меч»). Из гре- 
ческого языка — латин. 0Ъе]13с0з — «обе- 
лиск», «остроконечная колонна». Из ла- 
тинского языка: франц. (с ХУГ и.) оБёИз- 
це — «обелиск»; нем. ОъеНзКк; голл. оре- 
Пак; швед. обе]1зК и др. В русском, воз- 
можно, из западноевропейских языков, хотя 
не исключена и возможность заимствования 
непосредственно из латинского языка. 
ОБЕТ, -а, м. — «торжественное обеща- 
ине», «обнзательство». Прил. обётный, -ая, 
-ое, обетоиённый, -ая, -0е, библ. обето- 
ийнная (земля) — «заветная», Досл. ‹обе- 
щаннан» (богом). Сюда же обещать, от- 
куда обещёние. Укр. обет, род. облту, 
об1тованний, -а, -е, обицяти, редко 001- 
щати, общяння; блр. абяцёть, абяцанне; 
болг. обёт, обетовёна (земя), обещая, обе- 
щёвам — «обещаю»; с.-хорв. Фбетован(и), 
-а, -о, ср. Фбетоиати — «обещать», обервати, 
обебавати — тж., обейаве; словен. оБеф, 
ср. оБеай — собещать»,  оБебай — тж., 
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чеш. 056’ (редко оБё%) — «жертва»; сло- 
вац. оБеё’— тж., но оЪесаб’ — «обещать», 
польск. оЫесаб — «обещать», но оыеп!- 
са — «обещание». Др.-рус. (с Х!в.) обфтъ, 
обфщати (ср. обфчати в западнорус. Грам. 
Влад. 1387 г.), об%щаипе, обЪ%тный — «обе- 
щанный» (Срезневский, П, 588—589). ° Из 
*об-вёт-ъ. Ср. др.-рус. завфтъ, съвЪтъ — 
«совет» (Срезневский, 1, 905; Ш, 681). Ср. 
вфтити — «знать», вфщати — «говорить» 
(1Ь., Г, 497, 502). Форма с щ в обещать — 
старославяиская (по-русски следовало бы 
ожидать *обечать). 

ОБИДА, -ы, ж. — «несправедливо, неза- 
служенно причиневное огорчение, оскорб- 
ление». Прил. обйдный, -ая, -ое, обидчи- 
вый, -ая, -0е. Глаг. обйдеть(ся), обижать- 
(ся). Сущ. обидчик. Укр. обйдний, -а, -е, 
обидник — «обидчик» (но «обида» — образа, 
крйида; ср. блр. крыуда — тж.); болг. 
обида, обиде, -дна, -дио, обидчйив, -а, -0, 
обидя (се) — «обижу(сь)», обиждам (се) — 
«обижаю(сь)» (но «обидчик» — оскърбител). 
Ср. ст.-чеш. о1Ча (совр. чеш. КИУФа, иЪИ- 
2еп{), о! 9 лу, -&, -е — тж. Др.-рус. (с ХГв.) 
и ст.-сл. обида — «обнда», «ссора», «враж- 
да», обид®ти, (с ХГУ в.) обидьный (Срез- 
невский, П, 502—505). Другне произв. — 
более поздние: обидчивый, обидчик в слова- 
рях — с 17714 г. (РЦ, 351), обижать —с 
1731 г. (Вейсман, 540). с 0О.-с. *оБ9а, 
*05196, как полагают, из *оБ(ь)-\Ч9а, 
*оБ(ь)-У19 5. Корень *\19-. Ср. 0.-с. *2а- 
у1Ча, *2ау13ь, *2ау1ЧёМ (см. зависть, за- 
видовать). Старшее знач. слова обида, м. б., 
«оглядывание», «осматривание». Ср. пре- 
зреть, презирать, презрение (от 0.-с. *тьгб- 
{1 — «видеть», «смотреть»). Ср. также рус. 
сглазить. 

ОБИЛИЕ, -н, ср. — «большое количество 
чего-л.», «прензбыток», «богатство». Прил. 
обильный, -ая, -ое. Болг. обилие, обйлен, 
-лна, -лНо; с.-хорв. обиле, дбилац, -лна, 
-лно ; ббилип, -&, -0; словен. оБ]е, ОБИ, 
-а, -0, ОБЦеп, -]па, о. Ср., однако, чеш. 
011 — «хлеб» (на корню), «хлеба», оБП- 
ПЕ — «хлебный», «зерновой», оБЙпу, -&, 
-6 — «хлебный» (о ниве) [«обилие» — уе к 6 
11107361, №0108 и т. д.|; словац. оы- 
Пе — «хлебные злаки», «хлебё», оБИпу, -а, 
-ё — «хлебный». Др.-рус. обилье — «хлеб» 
(на корню и зерновой) [гл. обр. на Севере: 
Новг. Г л. по Синод. сп. под 6723 г. и сл., 
но также Пов. вр. л. под 6579 г. и др.|. 
В том же смысле («хлеб на корню») встр. 
обиль (Пск. Гл. под 6742 г.). В книжн. 
др.-рус. яз. это слово пзвестно (с ХЕ в.) 
в форме обилие н со знач. «богатство», 
«изобилие» (ст.-сл. свнанв). Ср. также др.- 
-рус. (с Х!в.) и ст.-сл. нареч. обило — 
«много», — прил. обилый — «обильный», 
«многочнсленный» (Срезневский, И, 506, 
507). Издавна встр. и обильный в смысле 
«богатый» (Гр. Наз. ХГ в.) [1Ъ.]. е О.-с. 
*оБПь]е, вероятно (как полагают многие 
языковеды со времен Добровского), из *0Ъ- 
уПНье, от *оъуЦъ, -а, -о. Корень *у!- [как 
в рус. вить (см.)], -1- — суф., оБ- — при- 
ставка. Старшее знач. — «хлеб на корню», 
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«хлебные злаки». Ср. ветвь (см.), ветка, 
др.-рус. в®ть — тж. — от того же корня. 
Ср., кстати, др.-рус. (и ст.-сл.) извилие — 
«изобилие» (Срезневский, 1, 1038; в 513. 
отс.). 

ОБИНЯК, -А, м., 
«словесная увертка», «нносказательное 
выражение», «недомолвка». Употр. гл. 
обр. в словосочетании без обиняков. Но ср. 
еще в сочинениях н письмах Нушкина: 
«речь ведет обиняком», «чопорные обиняки», 
«писаны... длинными обиняками» и т. д. 
(СЯП, Ш, 24), Укр. обинйк, гоиорйтн без 
обиняки. Но ср. блр. гаварыць памёкам!. 
В других слав. яз. отс. В словарях отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 698: обиняки). ь Основа 
обин-, сУф. -як (-‘ак), как в косяк, стояк 
и т. п. По своей основе слово связано с вы- 
шедшим из употр. в русском языке книж- 
ным глаг. обиновёться, обинуться — «ко- 
лебаться», «опасаться двоякого, неверного 
исхода», «сомневаться», далее «говорить за- 
гадочно, непрямо, намеками» (Даль, П, 
1166). Что касается глаг. обинуться, обино- 
ваться (< ст.-ел.  оБннжтнею — «уклонить- 
ся», «бояться»,  свнноватнем — «обходить», 
«удаляться», ср. оБнижтн — «обойти», «по- 
крыть», оБННоватн — «окружать»), то его 
корень ви- (ср. рус. вить), основа ви-ну- 
(< 0.-с. *\у1-19-) с приставкой об-. След., 
старшее знач. — «обволакивать», «затумани- 
вать» и т. п. 

ОБИТАТЬ, обнтаю — «жить, проживать 
где-л. в течение долгого времени», «пре- 
бывать». Сущ. обитатель. Сюда же оби- 
тель. Ср. болг. обитёвам — «обитаю», 
«проживаю», обийтел; с.-хорв. обитавати, 
обйтел — не только «обитель», но и «семья». 
Ср. укр. обитель — «обитель» (но «оби- 
тать» — жити, проживёти). В других слав. 
яз. отс. Ср., напр., польск. п!е$2Кас, 2а- 


устар. — «намек», 


111е52К1\ас, 2,6 — «жить», «проживать» 
(«обитель» — Каз2ог, ризбейиа, в перен. 
зкач, — хакаек,  рггуБубек, 5\м1\уша). 


Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. обитати -- 
«жить», «пребывать», обнтфль — «жили- 
ще», «дом» (Срезневский, П, 511). - Из 
*обвитати. Ср. др.-рус. (с ХГ в.) внтати — 
«Жить», «обитать», виталище — «обитель» 
(Срезневский, Г, 264—265). В др.-рус. яз. 
эти слова, по-видимому, — из старосла- 
вянского (52$, [:5, 193; Востоков, СЦСЯ, 
[, 43). Ср. витать. 

ОБИХОД, -а, м. — «повседневный, при- 
вычный быт», «обычный уклад жизни»; 
прост. «предметы хозяйства, быта». Лрих. 
обихбдный, -ая, -ое. Укр. обёхд (чаще 
ужийток, пббут). В других слав. нз. отс. 
В русском языке слово обиход сначала 
(в ХИ—ХШ вв.) употр., судя по памятни- 
кам, в смысле «обычай», «правило» (церков- 
ного обхождения, поиедения), как и слово 
обьходъ : объходъ, потом оно получило 
знач. «имущество», «обиход». Исходное 
знач. — «обход», «окружение». Ср. глаг. 
обиходнти — «обходить», «окружать», 
««граждать» (Срезневский, ИП, 513). 
Так же в ст.-сл. яз., откуда оно, м, б., и 
попало в др.-рус. Прил. обиходный в сло- 
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иарях —с 4782 г. (Нордстет, 1, 440). э 
Сложное, из оби- [вариант префикса о(6)- на- 
ряду со ст.-сл., др.-рус. обь-:объ-] и 
-тод(ъ). См. об. Ср. другие др.-рус. и ст.- 
-сл. образования © оби-: обихыщати — 
«похищать», оби®Дание, обияти (Срез- 
невский, [П, 514). Прил. обиходный — ио- 
вообразование едва ли ие ХУ в. 

ОБЛАВА, -ы, ж. — «охота, при Которой 
окружают место, где иаходится зверь. 
чтобы гиать его на охотиика»; «оцепление 
места, где иаходятся или могут иаходи- 
ться преследуемые люди, с целью их ипо- 
имки». Прил. облёвный, -ая, -ое. Сущ. 
облёвщик. В говорах ср. колым. облё- 
вить — «окружить лавою» (Богораз, 93). 
Укр. облёва, облёвник; блр. аблёиа, аб- 
лбулваць, аблаушчык; польск. оМа\ма. 
Др.-рус. (МУ—ХУ вв.) облава — «(татар- 
ское) войско», «отряд военный» в Мам. 
ноб. (Срезневский, П, 514). Обычио вслед 
за Далем (П, 1173) относят к рус. диал. 
облбв (:облбвля) — «воровскан охота или 
ловля», «добыча охоты», к обловйть, об- 
лавливать — «обнять ловцами»,  «окру- 
жить», «охватить лавою, цепью, народом» 
и далее — к лое [ср. др. рус. ловъ, ловы 
— «охота» (Срезневский, ПП, 39)|. Лае- 
при лов- — по чередованию о: а, как в гарь, 
угар при гореть [диал. гбрко — «жарко», 
«пылко» (Даль, Г, 340)]. Во всяком слу- 
чае не от лава. Слово лава в знач. «боевой 
порядок при кавалерийской (гл. обр. ка- 
Арн атаке» — пбзднее (1-й трети ХХ в.) 
новообразование, по-видимому, на базе ла- 
вина (см.). 


ОБЛАКО, -а, ср. — «скопление сгустив- 
шихсн водяных паров в атмосфере»; пергн. 
«сплошная масса мелких летучих частиц 
чего-л. (дыма, пыли и т. п.}». Прил. 66- 
лачный, -ая, -ое. В говорах: бболоко, 660- 
лок (Даль, П, 1865 г., 1176). Из более 
поздних данных ср. олон. бболоко (Кули- 
ковский, 1898 г., 68), также винт. (Васне- 
цов, 1907 г., 167), пошехон. (Копорский, 
4929 г., 151). Укр. бболоко, бболок (чаще 
хмара); блр. вбблака, вбблачны, -ая, -ае; 
‘болг. бблак, бблачен, -чна, -чно; с.-хорв. 
облак — «облако», «туча», облачан, -чна, 
-чно ; дблачни, -&, -0; словен. оЫак, 
оаёеп, -ёпа, -600; чеш. и словац. 
оБТак, оБ1аёлу, -&, -6; польск. ок, оЪ- 
фокому, -а, -е. В.- ин н.-луж. тгоКк. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) облакъ, облачьнъ, облачь- 
ный, (с ХШ в.) оболокъ (Среаневский, П, 
516, 518, 533). Облако у Срезневского отс. 
Гимеется облако — «нблонь» (унш., 515)|. 
Возможно, форма ср. р. понвилась лишь 
к ХУШ в. Еще Лудольф («Рус. гр-», 
1696 г., 83) дает облак — «ете УМоЖе». 
В словарях —с 1731 г. (Вейсман, 762: об- 
лак, облако). °-О.-6. *оБуоъ, корень о.-с. 
*уо]К- (вост.-слав. *уУ0]0к-, южн.-слав., 
чеш., словац. *У1аК-), ср. руб. волочить. 
На слав. почве Бу >Ь (*0.-с. *оБуоКъ > 
рус. диал. оболоко). Старшее знач. — «то, 
что обволакивает, закрывает, одевает не- 
бо». Ср. диал. (особенно сев.-рус.) оболо- 
кать — «закрывать  чем-л.», «одевать» 
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(Даль, П, 1176), колым. «обтягивать», «об- 
лекатъ» (Богораз, 93). Ср. у Даля (1Ъ.): 
бболоко — вост. «сало. жир в наваре, во 
щах». Ср. оболочка [в говорах (арханг.) — 
«верхнян одежда» (Подвысоцкий, 105)]. 
ОБЛАСТЬ, -и, ж. —1) «крупнан адми- 
нистративно-территориальиая едииица 
в СССР»; 2) «часть страны»; «террито- 
рия», «край»; 3) «зона, район, в котором 
расиространеио какое-н. явлевие»; 4) «от- 
расль зпаиий», хора деятельиости». 
Прил. [к область в (ми отчасти во 2) 
знач.] областнбй, -4&я, -бе. Укр. бблаеть 
(гл. обр. в 1 знач.); блр. ибблаець — тж., 
абласны, -&и, -бе; болг. ббласт (в рази. 
виач.), ббластен, -тпа, -тно; с.-хорв. 86- 
лает, обласнй, -&, -6; словен. оШазё— 
«административная единица», но гл. обр. 
«власть», «сила», «мощь, отсюда оБажеп, 
-(та, -(по — «властиый», «властительный»; 
чеш, о] аз( (в разн. знач.), оаз 1; словац. 
оБ]азё’ (в разн. знач.), оБазау, -&, -6. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) облаеть — «власть», «гос- 
подство», «область» (церковное и граждан- 
ское деление земли); (с ХПИ в.) «население 
области», прил. областьный — 1) «обла- 
дающий» (Ио. екз.); 2) «областной», «мест- 
ный» (Ефр. крм. ХПИ в.) [Срезиевский, П, 
516—518]. Кочии (210) дает знач. «государ- 
стио», — «край», «территориально-админи- 
стративная единица». Ср. У Истрива (НТ, 
273): область— «арх», «крётос», «Вас Е(а», 
«#п-ару@»,  «опотыа» и др. ве Старшее 
знач. — «власть, — «господство», — «иоля». 
О.-с. *оБ-уо]%ь. См. об и власть (в ст. вла- 
деть). Сочетание ла свидетельствует о старо- 
славянском происхождении этого слова. 
По-русски следовало бы ожидать оболость 
(< *обволбсть). Ср. др.-рус. редк. обо- 
лУсть — 1) «область» («въ Володимирьскую 
оболость»); 2) «население области» («Иде 
князь Ярославъ... и съ оболостью своею 
на Чюдь») [(Срезневский, П, 533]. эз Раз- 
витие знач.: «власть» > «владение, управ- 
ление страной, командование войском» > 
«государство» > «часть государства» > 
«административно-территориальная еди- 
ница». Слово власть (без префикса об-) 
в др.-рус. яз. также могло употр. со знач. 
«край», «область». Ср. в Никон. л. под 
6912 г. (о Витовте): «а власти около Смолея- 
ска пусты сътвори» (ПСРЛ, ХГ, 189). 
ОБЛАТКА, -и, ж. — «безвредная и лег- 
ко растворнющаяся при глотанин оболоч- 
ка (нанр., из желатина), в которую по- 
мещают известную дозу лекарства»; 
(в МХ в.) «бумажный кружочек с клеем 
на одной стороне для заклеивання писем», 
(в католической и протестантской церкви) 
«круглая лепешка из пресного теста, упо- 
треблнеман во времн причащения». Укр. 
облётка; блр. аплётка. Ср. болг. облёта, 
облётка; с.-хорв. дблата, дблатна, 06- 
ланда — «облатка»; слоиен. о5}аё, оМавек; 
чеш. ор]а{Ка (только в смысле «аптекарская 
облатка»); польск. ор!мек. Др.-рус. (с 
ХЕ в.) оплатъ, оплатъкъ (Срезневский, 
П, 684). Ст.-сл. оглатъ («Киев. глагол. л.»). 
Знач. сначала было церковно-обрядовое. 
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В форме облатка (наряду с облат) и как 
бытовое слово оно появляется в словарях 
впервые у Яиовского (ПТ, 1806 г., 11). Встр. 
у Пушкина в «Евгении Онегиие», гл. Ш, 
1824 г., строфа 32: «Облатка розовая сох- 
нет / На воспаленном языке» (ПСС, УГ, 
68). е Восходит к позднелатин. о&йа, оЪ- 
Ев@т [от оНегб (< оМегб), прич. прош. вр. 
оз — «приношу», «предлагаю», «предъ- 


являю»] — первоначально «просфора» (ср. 
греч. тросфор& — «приношение»). Из ла- 
тинского — нем. ОЫме, {. — тж. (ср--в.- 


-нем. оа, ое). 


ОБЛИГАЦИЯ, -и, ж. — «билет говудар- 
ственного займа». Прил. облигацибниый, 
-ая, -0е. облгёщя, облгац ний, -а, 
-е; блр. аблагёцыя, аблгацийны, -ая, -ае; 
болг. облигёция, облигацибнен, -пиа, -нно; 
чеш. оБ1басе (: Ч} абор!3), прил. о5 аб; 
польск. оБ1ас]а, оьПрасу]пу, -а, -е. Ср. 
в том же знач.; с.-хорв. Обвезница; сло- 
вен. офуегтса. В русском языке слово об- 
лигация изиестно с Петровского времени: 
отм. Смирновым (208) со знач. «обязатель- 
стио» (в «Рассуждении» Шафирова, 1717 г.). 
В словарях — с самого начала ХХ в. (Янов- 
ский, ПТ, 1806 г., 11). се Ср. франц. оБ- 
ПбаНоп (как фииансовый термин — со 2-й 
пол. ХХ в.); отсюда: нем. ОБ юайбпа, }.; 
ит. ОБЬ ра210пе; исп. оБ рас! бп и нек. др. (но 
не повсюду: ср. англ. Бог — «облигация»). 
Первоисточник — латин. 051586 — «обя- 
зательство», «поручительство» (с этим знач. 
и в ст.-франц. яз.). В русском языке, оче- 


иидно, из французского, но с латиио-не- 
мецким ц. 
ОБЛИЧАТЬ, обличёю — «публично 


вскрывать, обнажать, предавать гласнос- 
тн чьи-л. антиобщественные, противоза- 
конные, преступиые поступки или намере- 
ния»; «обнаруживать», «показывать», «рас- 
крывать». Сов. обличйть, отсюда обличи- 
тель. Сюда же бблик. Ср. болг. изобли- 
чавам — «изобличаю», изобличё, изобли- 
чител; с.-хорв. обличити — «обличить», да- 
лее «изругать», а также «оформить»; 
словен. 120ЪИКоуай — «изругать», также 
«оформить». Но, напр., польск. о511схас, оЫ1- 
с2уб имеет совсем другое знач.: «исчислять», 
«считать», «высчитывать» («обличать» — 
\укгу\мас, му]а\1&с). Ср. укр. викриийёти, 
виявляти — тж. (но обличитель); блр. вык- 
рываць, выяуляць. Др.-рус. (с ХГ в.) об- 
личати — «обвиннть», «обличать», а также 
«делать известным», обличити — «обвинить», 
«уличить», а также (с ХУ в.) «дать фор- 
му, вид», обличитель; ср. обличие, обличь — 
«вид» (Срезнеиский, П, 521 и сл.). Слово 
облик сравнительно позднее, в словарнх 
отм. с 1731 г. (Вейсман, 122). о Старщее 
знач. — «давать обличне, форму» >> «от- 
крывать». Ср. (и см.) лик, лицо. 


ОБЛЫЖНЫЙ, -ан, -ое — «клеветничес- 
кий», «заведомо ложный». Нареч. облыж- 
но. Блр. аблыжны, -ая, -ае, аблыжна. Но 
в других слав. яз. отс. В словарнх рус- 
ского языка отм. с 1792 г. (САР Ш, 
1148). ° По происхождению — отглаг. обра- 
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зоваиие с суф. -ьн- (типа наживнбй, покуп- 
ной : неподвупный) от глаг. об(ъ)лыгати — 
итератив к обълъгати (`> оболзать), от кор- 
ня 4ъг- (ср. лгать, ложь). 

БОД, -а, м. —1{) «наружнан часть ко- 
леса в виде круга (обычио обтягиваемого 
сверху шииой)»; 2) «приспособление или 
часть какого-н. устройства в форме коль- 
да, круга»; «круглая или дугообразиая 
скрепа». Прил. ‚ -ая, -ое. Укр. 
бб], род. ббода; блр. вббад; с.-хорв. $6бд — 
«обод», «поля шляпы», «рант»; словен. 
оо — «окружность круга», «обод коле- 
са»; польск. оъ\ба — «окружность», «объ- 
ем», «округ (область)». ре (СХП в.) 
ободъ — «окружиоствь», «круг», позже «обод 
у шлема», ободъ земли — «место, ее - 
жениое межой» (Срезневский, П, 531). 
о Из *0бводъ. Ср. обводить — «окружать», 
«проводить линию вокруг чего-л.». Изые- 
нение бв `>6б — как в обычай (< *обвычай), 
обет (5 *обеётъ) и др. 

ОБОЗ, -а, м. — «следующие одна за дру- 
гой повозки с кладью, с грузом», устар. 
«совокупиость приданиых войскам пере- 
возочных средств». Прил. оббзный, -аи, 
-ое. Укр. 06бз [ср. диал. (галиц., угро- 
-рус.) обЁз, род. оббзу], оббзиий, -а, -е; 
лр. аббв, аббэпы, -ая, -ае. Ив русского — 
болг. оббз, оббзен, -зна, -зио; чеш. оЪ02 — 
40603», «вереница военных повозок», «багаж». 
Ср. польск. 056х — «лагерь», оБо2ому, -а, 
-е — «лагерный». В и языке известио 
с ХУ в. (Кочин, 211) со знач., близким к 
нем. устар. У/адепЬигя — «заграждение от 
неприятеля в виде укрепленных телег, по- 
возок». Ср., напр., в Никон. я. под 
6907 г.: «а Ви ‚ стоашу... во 0боз%, 
в коианых тел®гах, в чеп®х желЪзвых, со 
многими пищалми и пушками и те 
лы» (ПСРЛ, ХГ, 173, см. также 174). 
знач. долго сохранялось. По-видимому, 
так же следует толковать пример, отм. Срез- 
невским (П, 532) в той же Никон. л.: «по- 
вел поставити градъ, обоз нарицаемый. .. 
на колесницах устроен». Ср. определение 
этого слова еще в «Рукоп. лексиконе» 1-й 
пол. ХУ Ш и.: обоз — «тат. кош» (т. е. 
«стан кочевииков») [Аверьянова, 225]. В со- 
временном (невоенном) знач. это слово отм. 
в словарях с 1771 г. (РЦ, 351). э Из *об- 
-еоз-ъ (как обод из *об-вод-ъ и т. п.). Обоз 
представлял собою заграждение, обороняв- 
щее войско с флангов, охватывавшее 
его в виде полукруга. 

ОБОИ, -ев, мн. — «широкие полосы де- 
коративной рулонной бумаги, наклеи- 
ваемые на стены жилых помещений». 
Прил. озбйный, -аи, -ое. Сущ. оббйщик. 
Гл. обр. русское. Укр. шиалёри (редко 
0661); блр. шиалёры (редко абб, нз рус- 
ского); болг. р мн. (из нем. Тареёе, 
мн. Тарееп — «обои», в немецком восхо- 
дит к ит. фаррео — «ковер»]; 6.-хорв. та- 
пет од харти?е; чеш. бареёу, мн.; польск. 
{фареёу, мн. В русском языке слово обон 
употр. с 1-й пол. ХУПЕ в., но сначала 
только в смысле «прибиваемые (к стене) 
обои из ткани или кожи». В словарях — 
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с 1731 г. (Вейсман, 626: «обои стенные»). 
Знач. «бумажные обои» известно, по край- 
ней мере, с середины ХУШ в. о Корень 
слова восходит к о.-с. *Б0]-: *Ы- [ср. бить 
(см.)]. Старшее знач. — «то, Что остается 
от обивания», отсюда — «материал, которым 
обивается (позже — оклеииается) стена». 
Ср. диал., спец. 06бй — «остатки льна 
после обивания» (см. Даль, 1, 1165). 
ОБОЛТУС, -а, м. — «ленивый, непово- 
ротливый, бестолковый парень», «безделъ- 
ник». В говорах также бболтепь; ср. обол- 
дбха (Даль, ИП, 1149). а ия Как 
. слово отм. с 50-х гг. ИХ в. («Опыт» 
1852 г., 134). Ранние случаи употр. в ху- 
дожествеиной литературе относятся к 
60-м гг. [напр., у И. С. Тургенева в повести 
«Несчастная», 1869 г., гл. Х (СС, УП, 
142)]. - По всей вероятности, от болтать 
(см.), болтаться (ср. болтаться без дела). 
В говорах: оболтёлея на свете — «пона- 
терся», «много тался по свету» (Даль, 
П, 1149). Вероятно, школьного (семииар- 
ского) происхождения (под влиянием ла- 
тинских слов на -13). Ср. свинтус. Ср. 
также польск. \13103 (от \131е6 — «висеть») — 
«сорианец», «проказник», «шалун» (ВгйсКпег, 


ОБОНЯТЬ, обоняю — «ощущать запах». 
Отглаг. сущ. обонйние. Из русского — болг. 
обоняние (но «обонню» — уебщам миризмй). 
В других слав. нз. отб. Др.-рус. (с ХТв.) 
обоняти, { ед. обоияю, обоняние (Срез- 
невский, П, 534—535). Ст.-сл. евонатн, с5о- 
имнню. 5 Из 0.-с. *оъуоп]а М. Ср. ст.-сл. 
(и др.-рус.) воны — «запах», «благово- 
чие»,; ст.-сл. жхтн — «обоннть», жханне — 
«обоняние». О.-6. корень *оп-: *4-, с про- 
тетическим у-, как в рус. восемь (кз *осмь). 
Й.-е. кореиь *ап(э)- — «дышать» (тот же, 
что в латин. ап!111$ — «дута», «Дух», «ощу- 
щение»; греч. @уерос — «ветер»; др.-инд. 
Ап — «дышит» и др.). См. вонь. 

ОБОЮДНЫЙ, -ая, -0е — «общий для обе- 
их сторон», «одинаковый для обоих», «вза- 
имный». В других слав. яз. отс. Ср. в 
том же знач.: укр. обошльний, -а, -е (от 
сущ. полё); с.-хорв. обдетран(и), -а, -0; 
чеш. офаро!пу, -&, -6 нли оБопзётаппу, -&, 
-6; польск. оборбту, -а, -е или оба говпу, 
-а, -е; это знач. в слав. яз. может переда- 
ваться также словами, соответствующими 
рус. взаимный. В словарях отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 202). = Происходит от нареч. 
обоюду, известного в книжн. речи с ХЕ в. 
(Срезневский, Ц, 536). Отм. (1Ъ.) как книжн. 
слово также нареч. обоюдф, произв. обо- 
юдьникъ — «орудие с наостренным с обеих 
сторон лезвием», Что как будто предпола- 
гает наличие прил. *обоюдьный. Но такого 
прил. в памятниках др.-рус. письменности 
не зарегистрировано. В русский язык зти 
слова могли попасть из старославянского. 
Ст.-сл. овожлдоу. Образовано, как вьсждоу: 
кьсщдеу, от 0.-с. основы *0Бо]}- (см. оба) 
с су: *-0Чи (: *-994). 

БРАЗ, -а, м. — 1) «мысленно воспро- 
изводимый облик того или другого чело- 
века (или предмета, явленин и т. д.)»; 
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2) «воплощение в конкретно-чувственной 
форме представлений художкика о дейст- 
вительности»; «тип, характер, созданный 
писателем, художником, артистом»; 3) «ико- 
ча». Прил. ббравный, -ая, -0е. Сущ. обра- 
зёц. Глаг. образовёть. Укр. ббрав, ббраз- 
ний, -а, -е (но ср. вразбк — «образец», 
«обравовать» — утвбрювати); блр. вббраз, 
вббразны, -ая, -ае (но «образец» — узбр, 
«образовать» — утварыць); ол. ббраз, 66- 
разен, -зна, -зно, образбц, образУвам — 
«образую»; с.-хорн. обрёзац — «образец», 
«модель», фбразовати [но дбраз — «щека», 
«лицо» или перен. «честь», «порндочность», 
отсюда дбразап, -зна, -зно : дбразни, -&, 
-6 — «честный», «порндочный» («образ» — 
Йзглед, нёчин, слйка)|; словен. ога? — 
«лицо», оБгагес — «образец», оБтагоуай — 
«образовать»;  чеш. — ога; — «картина», 
«изображение» и «образ», обгагпу, -&, -6 — 
«образный», «фигуральный»; польск. 0}- 
га? — «картина», «образ» (в художествен- 
ной литературе), ога; $\1е{у — «икона», 


оЪгахо\уу, -а, -е; в.-луж. \оБга? — «образ», 


«картина», мо`фгатпу, -а, -е — чкартинный», 
«образный», чоргахо\ аб; н.-луж. (с теми же 
знач.) моЪга2, могатту, -а, -е. Др.-рус. 
(с ХТ в.) и ст.-сл. образъ — «вид», «облик», 
«изображение», «икона», «способ», образь- 
ный, образовати, (с ХУ! в.) обравьць — 
«круглая или продолговатая бляха, упот- 
реблявшанся для украшевия одежд и дру- 
гих предметов» (Срезнеиский, ИП, 539— 
543). ь О.-с. *обтахъ. Корень *га2-, тот же, 
ЧТО в 0.-С. *га2Ц1 и (на другой ступени во- 
кализма) в о.-с. *гёгай. И.-е. корень *игбр”-: 
*11г02?- — «рвать», «ломать», «нарушать» (Ро- 
Когпу, Г, 1184). Старшее знач. о.-с. *оБгат — 
«нечто, получившее (новый) облик или оп- 
ределенный вид». См. разить, резать, раз-. 

ОБРУЧ, -а, м. — «обод, металлический 
или Деревннный, набиваемый на бочку или 
кадку длн скрепленин ее стенок». Ирил. 
ббручный, -ая, -ое. Укр. обруч, обручёвий, 
-а, -е; блр. абруч, абрУчны, -ая, -ае; болг. 
ббръч, бръчен. -чна, -чно; с.-хорв. 66- 
руч, Обручан, -чна, -Чно; словек. оргоё, оъ- 
гобеп, -бпа, -6по; чеш. оБгаб, офгавоуу, 
-&, -6; польск. оБгес2», оЪтесхому, -а, -е; 
в.-луж. \могабё, моБгибпу, -а, -е; н.-луж. 
\оЪгус (не только «обод», но н «браслет», 
«заинстье»). Др.-рус. (с ХГ в.) обручь — 
«запястье, украшение, носимое на руке», 
«запястье как часть воинского доспеха» 
(Дог. Игор. 945 г.), «кольцо» (ХИ в.), 
«пояс» (Георг. Ам. ХГ в., сп. ХУ в.) [Срез- 
невский, П, 550—551]. Ср. в «Хожении» 
Аф. Никитина (Троицк. сп., л. 379 о6б., 
с. 19): «а жонкы все нагы. .. да на руках 
обручи да перстьни златы». Ст.-сл. свожуь 
— «кольцо». Т. 0., старшее знач. — «за- 
пястье» >> «кольцо». Ср. укр. обручка — 
«кольцо», «браслет». Знач. «кольцо», «брас- 
лет» и в русском языке долго сохранялось 
(наряду с более поздним «обод») и встр. еще 
в начале ХХ в. Ср. в письмах подполков- 
ника Бискупского, участника Отечественной 
войны 1812 г.: «идруг снимает с руки ши- 
рокий, чистого золота, обруч... вручан 
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ему этот 6 раслет. .. просит. .. милости» 
(Щукин, УП, 323). Отсюда др.-рус. обру- 
читнея > обручиться и Пр. = о. ор 
гобь от о.-с. *тока (см. рука). Суф. - (:]-ь 
[и.-е. *-1-0-(8)]. 

ОБСЕРВАТОРИЯ, -и, ж. — «научно-ис- 
следовательское учреждение, а также зда- 
ние, оборудованное специальными инстру- 
ментами для производства астрономичес- 
ких, метеорологических, сейсмических и 
т. д. наблюдений и исследований». Прил. 
обсерватбрский, -ая, -ое. Укр. обеерватб- 
р!я; блр. абеерватбрыя; болг. обсерватб- 
рия; с.-хорв. опеерватори(а); чеш. оЪзег- 
уабоГ; польск. оБзегуаёогашт. В русском 
Языке это слово извество с Петровского 
времени (Смирнов, 208, со ссылкой на «По- 
ходные юрналы», ПТ, 1717 г.). Позже — у 
Ломоносова в «Инструкции Географическому 
департаменту» от 3-Х-1757 г.: «показывать 
на Обсерватории употребление нужнейших 
инструментов» (ПСС, 1Х, № 108, с. 189— 
190). э Из западноевропейских языков. Ср. 
нем. (с конца ХУП в.) ОБзегужюогит; голл. 
оъзегуайог! ит; франц. (с 1670 г.) оЪзет- 
уюте. Первоисточник — средневек. ла- 
тин. обзегуй тина (от обзегуйИб — «наблю- 
дение», оБзегу&ог — «наблюдатель», к 0}- 
зегуб — «наблюдаю», «внимательно слежу» 
и далее к зегуб — «слежу», «наблюдаю»). 


ОБУЗА, -ы, ж. — «обременительная, не- 
приятнан обнзанность», «тнгостная забо- 
та, связывающая, сковывающая человека». 
Гл. обр., русское. Ср., однако, в.-луж. мо- 
Биза : моБога; н.-луж. умоБаза — тж. Срез- 
невский (1, 558) отм. др.-рус. книжн. обузъ 
со знач. «перевязка», «повязка» и «гадание», 
«колдовство», сопоставляя в этом последнем 
знач. с наузъ. Ср. ст.-сл. свжзъ (Супр. 
р.) — «бремя» (Срезневский, 1Ъ.). В форме 
ж. р. (обуза) зто слово встр. у Пушкина в 
«Евгении Онегине», гл. УП, 1828 г., строфа 
25: «Довольно. С плеч долой обуза» (ПСС, 
УТ, 163). В словарях — с 1834 г. (Соколов, 
П, 66). э Корень уз- (из 0.-с. *92-; ср. узы). 
Ср. также в абляуте др.-рус. обязь — 
«перевязь» (Срезневский, П, 591), совр. 
рус. обязать, обязывать, вязать, связать 
и пр. [корень яз- из 0.-с. *(])е2-]. Старшее 
знач. — «то, что связывает, обвязы- 
вает», отсюда — «то, что обязывает, 
принуждает» >> «то, что тяготит». 


ОБУТЬ, обую — «надеть на ноги обувь». 
Возвр. ф. обуться. Нвсов. обувёть(ея). Сущ. 
ббувь [в говорах также: обужа, обутки 
(Даль, ЦП, 1208)]. Укр. чаще изути, взу- 
вёти (но есть к обути, обувёти), взуття — 
«обувь». Ср. блр. абуць, абувёць, абутак; 
болг. обуя (се) — «обую(сь)», обуиам (ее) — 
«обуваю(сь)», обуща — «обувь»; с.-хорв. 
фбути (се), обувати (се), &бува — «обувь»; 
словея. ораМ (зе), обауай (зе), общех; 
чеш. оропё!Р (36), оБоцуаМ (зе), оБоу; 
польск. оъаб (16). оъамаб (31е), оБам!е; 
в.-луж. морив, хобимав, моБибе — «обувь»; 
н.-луж. мор, моБима8. Др.-рус. (с Х1в.) 
обути(ся), обувати(ся), обувь, обутие. Ст.- 
Сл. оБоутни (см), овоуватн (см), окоутнв. с О.-с. 
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“ори, *ориуа. О.-с. корень *ип- (< н.-е. 
*оп-). И.-е. корень *еп- (: *оп-) — «натн- 
гивать», «иадевать» (Рокогпу, Е 346). Ср. 
лит. (ар)айМ, 1 ед. (ар)}аипа — «обувать», 
«разувать», а Щаз — «онуча», «портянка», 
а1а5$ — «голенище», брауаз,  йуаупё — 
«обувь»; латыш. а16 — «обувать», апКа — 
«шнурок», арау! (где ар-—- «об-») — «обувь». 
Ср. также латин. {1400 — «надеваю», «оде- 
ваю», ехпо — «снимаю» (с себя), «скиды- 
ваю» ит. п. См. (с тем же о.-с. корнем) 
онуча. 

ОБУХ, -а и ОБУХ, -&, м. — «утолщён- 
нан, противоположная лезвию полан часть 
лопасти топора, которан насаживается на 
топорище». Укр. обух; блр. абух; польск. 
оъоср. Ср. чеш. обаЗек — «палка», «трость», 
«дубинка»; словац. офиЗок. Ср. у Срез- 
невского (П, 560): обух («турского» топо- 
ра), со ссылкой на Ор. Бор. Фед. Год. 1589 г. 
Ср. прозвище «Григорь Обух» (1592 г. (Ту- 
пиков, 284). э Бесспорной зтимологии не 
имеется, но, по-видимому, накболее простое 
объяснение (см. Преображенский, Т, 632) 
и является правильным: ббух — Из *об- 
-ут-ъ, т.е. «то, что обнимает, объемлет, ох- 
ватывает ухо топора (его лопасти)». Ср. 
У Даля (ТУ, 479): Ухо — «проём, за который 
подымают вещь, в который продевают что», 
«троух» (напр., «ухо болта», «ушкб иглы» 
и т. п.). Ср. в Сибири, в говорах Приобья: 
Ухо — «кольцо, к которому прикрепляется 
верёвка, служащая для поднимания рыбо- 
ловецкого мешка» (Палагина, ПТ, 206). 
Примерно в том же духе Махек (Маспек, 
Е$, 333) объясняет чеш. орБизек. 


ОБШЛАГ, -&, м. — «отворотна краю ру- 
кава, а также вообще нижнян пришивнан 
часть рукава». Укр. обшлёг; блр. абш- 
лёг. В других слав. яз. отв. Обычно зто 
знач. передаетсн тем же словом, что н 
знач. «манжет»: болг. мапшёт(а); с.-хорв. 
манжётна; чеш. тапйеба. Ср. польск. тап- 
Кеё — тж. В русском языке известно с на- 
чала ХУ1Ш в. Встр. в письмах Румянцевой 
[от 25-01-1766 г. (52) и др.]. В украинском 
языке, где слово, по-видимому, появилось 
раньше, чем в русском, оно употр. с 
ХУП в. [ср. «хобшляг: колиВр» («воротник») 
У Берынды (1627 г., 290)]. е Заимствовано 
из немецкого языка. Ср. нем. Ал зсШах, 
т. — «обшлаг». 

ОБЩИЙ, -ая, -ее — «принадлежащий, 
прксущий всем или осуществляемый все- 
ми», «одинаково касающийся всех»; «Це- 
лый», «весь». Сущ. ббщество, бощина, 
бощноеть. Глаг. общёться. Нсреч. иообщё. 
В говорах: ббчий, обчеетвб, вббче (Даль, 
П, 1213, 1214; 1, 192). Ср. болг. общ, -а, 
-©, обществб, общин&, бощноет, общувам — 
«общаюсь»; с.-хорв. бпАи, -а, -е, бишти, 
-&, -е, Энбйнство — «общество», «публика» 
(чаще друштво), бобина, баштниа, бпбост, 
биштбет — «общность», фиштити (се); 
словеи. 061, -а, -е (но чаще зр!оёеп, -Зпа, 
-810о), 0586е3&уо. оБбша, оБбеуай — «об- 
щаться»; чеш. и словад. оъеспу, -&, -6 — 
«общий» (но чеш. оБесп! — «обществен- 


ОБЫ 


ный»), оъеселз&уо — «публика», «зрители»; 
ср. офес — «населенный пункт» («общий» 
также: чеш. зроеёпу, -&, -6, словад. зро]оёпу, 
-&, -6, отсюда «общество» — чеш. 3ро!еёпо3, 
словац. зр}010ёп03’); польск. оЪсу, -а, -е — 
«чужой», «незнакомый», «иностранный», оЪ- 
со\а6— «общаться» («общий» — овошу, -а, 
-е, ромззесЬлу, -а, -е, ре. -а, -е, «об- 
щество» — зрофесхейзё\о). о-вндимому, 
утрачены слова этой группы в лужицких 
языках. В древнерусских памятниках 
письменности форма С ч встр. не слишком 
редко. Напр., в летописных текстах: «обьча 
смърть», Нов. вр. л. под 6452 г.; «Суж- 
даль буди иама обче» («общий»), Пов. :8: 
л. под 6685 г. и др. [Срезневский, П, . 
там же: обьчина ( }, опчитиея (583). 
э Общерусская форма с щ (общий) книж- 
ного происхождения, из старославниского 
языка, вы. ожидаемой формы с ч (обчий). 
Ср. ст.-сл. евышь, обышин, овышьство, еБьышННа, 
оБыратн см. О.-с. *оБь]ь, оБЬБьь. Стар- 
шее знач. — ен вокруг», 
«окрестный». Ироизводят обычно от о.-6. 
основы *оБь (6м. об), суф. -6-(ь). Другие 
образовавия от *%оЪъ: ст.-Сл. оБьдо — «бок- 
ровище», «одежда», рус. обиходный и пр. 


ОБЫДЕННЫЙ, -ая, -ое — «повседиев- 
ный», «самый обыкновенный», «будиич- 
ный», «заурядный». Сущ. обыденность, 


обыдёищина. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: укр. шодённий, -а, -е, по- 
веякдёниий, -а, -е, будёиний, -а, -е; болг. 
всекиднёвен, -вна, -вно; чеш. уЗедо!, Ка#- 
додепи!; польск. со421ерту, -а, -е (или 
да -а, -е). Др.-рус. (ХПИ в.) обыдеи- 

(Никон. л.), по Срезневскому (Н, 
572) — «в один день выстроенный» (о перк- 
ви). Именно зто знач. и следует считать 
старшим. Ср. у Далн (П, 1216): обыдён- 
ный — «однодневный», «одноденный», «0б 
один день сделанный», «одии сутки длн- 
шийся», обыдёнка — «эфемера (мотылек), 
живущий не долее суток», обыденьеЫ— 
новг. «целый, весь день», нареч. обыдень— 
«в один день». Даль (1№.) отм. и Спае овы- 
денный (церковь в Вологде, построеннан 
в одни сутки в 1618 г.). Форма с в, по-ви- 
димому, результат переосмысления [ср. 
нареч. овогда (Даль, П, 1219) от мест. 
*оуъ, -а, -0]. < Объисннют, с давнего вре- 
меии, из *об-йн-день («в один день»), где 
ин < инъ — «один» [ср. др.-рус. инорог, 
рус. иноходь (6м.)}. 

‚ -а, м. — «фигура, очертание в 
форме яйца в продольном разрезе или не- 
сколько сплющениого круга». Прил. овёль- 
ный, -ая, -ое. Укр. оиёл, овёльний, -а, -6; 
блр. авёл, авёльны, -ая, -ае; болг. овёл, 
овёлен, -лна, -лно; с.-хорв. дфиал, бвалан, 
-лна, -лно: биални, -&, -0; Чеш. оу&1, оу&]- 
пу, -&, -6; польск. ома[, ома]пу, -а, -е. 
В русском языке прил. овальный отм. в сло- 
варях с 1731 г. (Вейсман, 635). Сущ. овал 
в словарях — с 1806 г. (Яновский, Ш, 
16). = Ср. франц. оуе, т. — «овал» (также 
«овальный»); отсюда: англ. оуа! (сущ.; 
также «овальный»); нем. Оуа], п., прил. 
оуа]; ит. оуе, т. (и прил. «овальный»). 
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Во франц. яз. — позднее (ХУГ в.) искусст- 
вениое образование (сиачала — прил.) от 
латин. буш — «яйцо». В русском — из за- 
падноевропейских языков. Сначала появи- 
лось прил. овальный. Сущ. овал — иторичное 
заимствование, вероятно, из  француз- 
ского. 


ОВАЦИЯ, -и, ж. — «выражение востор- 
га, одобренин бурными продолжительны- 
ми рукоплесканинми». Укр. оийщ я; блр. 
авёцыя; болг. овёция; с.-хорв. фваций; 
чеш. оуасе; польск. о\ас]а. Известно с на- 
чала ХУ Ш в. («Архив» Куракина, П, 2145, 
1710 г.: «У... триумфальных ворот его 
царское величество... чрез изрядные ова- 
ции приият был»). В словарях — с 1806 г. 
(Яновский, [Ш, 16). ° Восходит, в конеч- 
ном счете, к латин. оуёШб, }{. — «малый 
триумф», «овация» [от оуб — «торжествую», 
«ликую», а этот глаг. этимологически связан 
с междометным восклицаняем епое: ецёп 
возглас в честь Вакха)]. Из латинского — 

ранц. оуаНоп, 7. > англ. оуаНоп; нем. 
Отайбл, {. и др. В русском — скорее всего, 
из французского (с у по латинскому или не- 
мецкому образцу). 

ОВЁС, овсй, м. — «нровое растение се- 
мейства злаковых, одна из важиейщих зер- 
нофуражных культур», Ауепа за йуа (овес 
посевной). Прил. овейный, -ая, -ое, Укр. 
овёе, в1всяний, -а, -е; блр. авёе, аусйны, 
-ая, -ае; болг. оиёс, овбеен, -а, -0; с.-хорв. 
фвае, фвеен, -а, -©; словен. оуез, оузеп, -а, 
-0; чеш. оуез, оуезпу, -&, -6; словац. оу03, 
оу081У : оузепу, -&, -6; польск. о\1ез, о\- 
запу, -а, -е; в.-луж. мхом, момзпу, -а, -е, 
у\о\зому, -а, -е; н.-луж. мо\уз, момзду, 
-а, -е. Др.-рус. (с ХЕ в.) овьеъ, позже 
овьсяный (Пск. Гл. под 6915 г. — Срезнев- 
ский, 1, 596). Ст.-сл. овьеъ. э О.-с. *оуьзъ 
[вм. ожидаемого *оуьтъ (из и.-е. *а915”03), 
м. б., под влиянием каких-то других о.-с. 
слов с глухим согласным в конце основы]. 
И.-е. основа *а112’- — «злаки», «овес» (?} — 
Рокогпу, 1, 88. Ср. лит. ау йа (< *ащ а) — 
«овес»; латыш. ап?аз — тж.; др.-прус. музе— 
тж.; латин. аубпа [вм. *ау!па (под влиянием 
сущ. типа агбпа, прил. {феггбпиз и т. п.), 
из *а\р’-вп&] — тж. 

ОВИН, -а, м. — «строение для сушки 
хлеба в сиопах перед молотьбой». Ирил. 
овинный, -ая, -ое. Укр. овйн, оийнний, -а, 
-е; блр. &уня (а также вбеець, асбщь). В 
других слав. яз. отб. Др.-рус. (с ХШ в.) 
овинъ (Церк. уст. Влад. по Кормчей 
ХШ в. — Срезневский, П, 592). = Этимоло- 
гия слова не вполне ясна. Возможно, что 
оно существует с балто-славянской эпохи. 
Корень ов-. И.-е. база *ецо- (РоКогпу, 
Г, 512). Ср. лит. }йёща — «овии», «рига», 
также {ауат, рГ. — «хлеба». Как название 
хлебных растений, этот корень широко 
представлен в языках иранской группы: 
авест. уауа- (основа) — «злак»; ср. осет. 
ф0е\№ — «просо»; перс. джофу (49504) [9до\, 
а] — «ячмень» и др. (подробнее — Абаев, 
‚ 564). Ср. также др.-инд. уауа-Б — «злак», 
«ячмень», «просо» (хинди джао — «тросо»). 
И.-е. форма, отражением которой является 
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рус. овин, как полагают, представляла со- 
бою основу прил. со знач. «хлебный». Ср. 
лит. фауй!з — «хлебный»; авест. уэут- (ос- 
вова) — «хлебное поле». 

ОВОД, -а, м. — «двукрылое насекомое, по- 
хожее на крупную муху, личинки которого 
паразитируют на теле животных», Нуродег- 
та Во\13 (кожный овод), Оез1таз оу] 3 (овечий 
овод). Прил. оводбвый, -ая, -ое. Укр. би, 
род. бвода (:гедзь); блр. авадзёнь; болг. биод 
(:прЪфклица); с.-хорв. ббад; словен. оБа4 
(: Бгеопсе!]); чеш. оуё4 (: з6Геёек); словац. 
оуа4 : оБад; польск. о\а@ — «насекомое» 
(«овод» — 21е2). Шо памятникам др.-рус. 
письмеиности известно с ХИ в. (Нест. 
Жит. Феод.), причем дважды с а после в: 
овадъ [см. Соболевский, «Лекции» 4, 84; 
Срезневский (11, 593), ссылаясь на тот же 
памятник, отм. это слово в форме с о после 
в]. Ст.-ел. сводъ : овадъ. В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 203, который дает 
это слово в форме овод). э- этимологию 
елова нельзя считать ясной. Доказать, что 
форма с а после в (0вад) исконная, трудно. 
Если исходить из первоначальной о.-с. 
формы *оуадъ, то форму *оуо4ъ придется 
считать возникшей на почве народной эти- 
мологии [контаминация с водить, обводить 
(овод обыкновенно нападает на животное 
не в одиночку, а скопом, «обводит» его, ок- 
ружает)]. Тем не менее вопрос о корне слова 
остается неясным. Скорее всего это — и.-е. 
*54- (ср. др.-рус. и ст.-сл. Фдь — еда» и 
пр.), но с начальным б (> о0.-с. *&) — по че- 
редованию. Отсюда — связь с лит. @04а3 — 
«комар»; латыш. 698 — тж.; греч. 08$ — 
«боль», «мука», «терзание», «родовые боли». 
Т. о., на 0.-с. почве *оу&дъ — из *о(Ъ)-у- 
-59-ъ, с приставкой оБ- и протетическим у-? 
Ср. ЕгаепКе], 1164. 

ОВОЩ, -а, м. (обычно мн. бвощи) — 
«венкий огородный плод и всякая огород- 
иая зелень, выращиваемые как продукты 
питаиия». В говорах — иногда с б вы. в. 
Ср. подмоск. обощй (Чернышев, «Сведе- 
иня», 135). Прил. овощибй, -ёя, -бе. Укр. 
бвоч : бвощ, мн. биощ, овочёвий, -а, -е; 
овощёвий, -а, -е. Ср. болг. оибщшка — 
«фруктовое дерево», овбщин, мн. — «пло- 
ды фруктового дерева», овбщен, -щна, 
-щно — «фруктовый», «плодовый», также 
оиощёр — «садовод» и «продавец фруктов» 
[«овощи» — зеленчук, зарвават (< турец. 
зегзауа$)]; с.-хорв. вдйка — «фруктовое де- 
рево», «фрукт», идйе, собир. — «фрукты», 
ковни, -а, -б, идбар — «садовод», «торго- 
вец фруктами» («овощи» — поврйе); ченг. 
оуосе (словац. оуосе) — «фрукты», чеш. и 
словац. оуоспу, -&, -6 — «фруктовый» («ово- 
щи» — г@еппа); польск. о\0с — «фрукты», 
«плод», о\чоспу, -а, -е, омосому, -а, -е — 
«фруктовый», «плодовый», омостЕ — «фрук- 
товый и овощной торговец» (Дуброиский, 
416; «овощи» — ]аг?упу, мн., магхума, мн.). 
В некоторых слав. яз. (в том числе в блр.) 
слово овоц; (т. е. его фонетические эквива- 
ленты) совсем не известно, ни взнач. «овощ», 
ии в знач. «фрукт». Др.-рус. (с ХГи.) овощь— 
«овощ», «плод», (с ХИП в.) оиощьный (Срез- 
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невский, 593, 594). Ст.-сл. овець. = О.-с. 
*оу0]ь? *0у0ь]е? Тогда др.-рус. овощь 
(с щш), очевидно, из старославянского. Ср. 
укр. бвоч. Происхождение о.-с. слова не- 
ясно. М. 6., оно заимствовано (со знач. 
«фрукты») из немецких (западногерманских) 
диалектов, как полагают многие языков 

со времени Миклошича (МШозев, ЕМ 
228), не будучи в состоянии, однако, опре- 
Делеино указать, из какого имеино герман- 
ского источника произошло заимствование. 
Ср. др.-в.-нем. оБаз, совр. нем. Оз, п. — 
«фрукты», «плоды» (К1исе 10, 354; ВгйсКпег, 
388); др.-н.-нем. *оуа{ (К1ратзку, СЗТ, 253). 
Эта точка зрения в настоящее время встре- 
чает возражения (см. МасВек, Е$, 346; 
Уазтег, ВЕ\,, П, 250). Фасмер (уп.) сопо- 
ставляет рус. овощ; с и.-е. словами, выра- 
жающими знач. «расти», «увеличиваться» 
ит. п. Об этом семействе слов см. РоКогпу, 
1, 84 и сл. И.-е. корень *ацея- : *ап9- : *ибро-, 
с ав -8- : *арек-з- : *апК-в-: 
*рек-5 и др. Тогда пришлось бы считать о.-с. 
праформой основы слбва овош— *оуоКкз-{-, 
где -(- — суф. на славянской почве. Ср. лит. 
аЧк аз — «высокий», гот. чавз]ап (и.-е. ос- 
нова *1поК-3-) — «расти», «увеличиваться»; 
др.-и.-нем. мабзап — тж.; латин. а физ— 
«высокий», «величественный»; греч. аРЕёь — 
чувеличиваю», «выращиваю», «ращу»; др.- 
-инд. уаКзауай — «растить; тохар. А дК-з-— 
«расти». 

ОВРАГ, -а, м. — «глубокая, длинная впа- 
дина, образовавшаяся на поверхиости зем- 
ли гл. обр. от размывающего действия 
вод», «большая вымоина, водомоива». Прил. 
овражный, -ая, -ое. В говорах: враг (Даль, 
ИП, 1222). Из русского — болг. оирйг. В дру- 
гих слав. яз. отс, Ср. укр. яр, яруга; блр. 
яр. В форме без начального о это слово 
известно с древнерусской эпохи (с ХУ в.): 
врагь — тж. (Срезневский, Г, 310). С на- 
чальным о в словарях отм. с 4771 г. (РЦ, 
354). = В этимологическом отношении не 
бесспорно. Можно придерживаться (за не- 
имением лучших) старого объяснения, пред- 
ложенного Соболевским (РФВ, ГХУТ, 346): 
от глаг. вьр$ти — «вздыматься», «кипеть». 
Тогда старшей формой нужно считать 
*“вьрагъ с суд. -аз-ъ [как в др.-рус. чьшагъ — 
«мошна», «карман» (Срезневский, ПТ, 1554) и, 
вероятно, в рычаз], а старшим знач. — 
«бурлящий поток» и т. п. (см. Преображен- 
ский, Г, 636). 

ОВЦА, -ы, ж. — «самка барана, некруп- 


«овчина»); чеш. оусе, прил. о\б{, оубаК, 
оубта; словац. оуса, оуёЁ, -Га, -10; польск. 
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оса, омсту, -а, -е, о\стаг2 (но о\ус2а зКб- 
га — ‹овчина»); в.-луж. мо\са, мо\ё1, -а, 
-е, уо\бег; н.-луж. мо]са, мо}саЁ (но \мо]- 
супа Койа — «овчина»). Др.-рус. (с Х!в.) 
и ст.-сл. оиьца, овьнъ — «баран», овь- 
чяй, овьчнна (Срезневский, ИП, 596, 597). 
- О.-с. *оуьса (< *о\у ща). Корень *оу-, 
су -ьс(а). Ср. о.-с. *оуьаъ — «баран». 

.-е. основа *011-, суф. -К-а. Без этого 
суф. в о.-с. языке следовало бы ожидать 
*оуь. Ср. название овцы: лит. ау13 (ср. 
аупаз — «баран»); латыш. ауз (ср. ацпз — 
«баран»); др.-прус. а\11$ — «баран»; др.- 
-в.-нем. оц\!:; англ. еже; латин. ог!з; греч. 
01$ — «баран»; др.-янд. а\!-Б, ауща-В — 
‹овца». 

ОВЧАРКА, -и, ж. — «порода крупных и 
сильных сторожевых собак, по внешнему 
облику сохравяющих сходство с матеры- 
ми волками». Укр. ииичёрка; блр. аучёр- 
ка; польск. о\ус2агек. Ср. болг. оичёрско 
куче—тж.; с.-хорв. оичарски пае; чеш. оубёс- 
Ку рез, оубак. Ср. название я в за- 
падноевропейских языках: нем. Зсв&{егВио Я 
(ср. ЗсВаЁ — «овца»); англ. зВеер-дор (ср. 
зНеер — «овца»); дат. ЁАгевио@а (ср. Ёг — 
«овца»). В русском нзыке это слово известно 
с середины ХУ!Г и. [Литхен, 1762 г., 392: 
овчарка — чип сМепв Че Бегрег» («пастушья 
собака»)]. < Произв. от основы овчар- (с суф. 
-ар-). Ср. сущ. овчар — «овечий пастух» или 
«работник по уходу за овцами». Старшее 
знач. — «сторожеиая собака при стаде (гл. 
обр. овечьем), при отаре». См. овца. 

ОГОНЬ, огни, м. — «раскаленные светя- 
щиеся газы, выделяющиеся при горении», 
«пламя». Прил. бгненный, -ая, -0е, огие- 
ибй, -&я, -бе. Укр. (в)огбиь, (и)огнённий, 
-а, -е, (в)огняний, -а, -е, (и)огняний, -А, 
-6, (и)огньсийй, -&, -6; блр. агбнь, агняиы, 
-&я, -бе; болг. бгън, бгнен, -а, -о, (из рус- 
ского) огиевй, -А, -6; с.-хорв. дгавь, бгъе- 
н(н), -а, -0; словен. овен], обп]еп, -а, -о, 
чеш. н словац. обед, офшуу, -&, -6, овйо- 
уу, -а, -6 (чеш. ОБдоуй хелзё, словац. ОВйо- 
у 2еп1 — «Огненная земля»); польск. обтей, 
обп!36у, -а, -е, обмому, -а, -е; в.-луж. 
\орей, моб ву, -а, -е, моблиму, -а, -е, 
\опп]о\уу, -а, -е; н.-луж. хорей, морпдесу, 
-а, -е, моби]о\гу, -а, -е. Др.-рус. (с ХГВ.) 
и ст.-сл. огнь, огньный, позже огныный, 
(© ХУ! в.) огнеиый (Срезневский, П, 602, 
604, 605, 606). -О.-с. *орпь. Й.-е., возмож- 
но, *ертиз : *орз. Ср. лит. 011$; латыш. 
иболз [начальное ип вм. ожидаемого а, как 
полагают (Рокогпу, [, 293), под влиянием 
швед. ирп (ст.-швед. иобю) — «печь»; ла- 
тин. 12013 (< *62113); др.-инд. арп!-В, т. 
(ср. хинди агии, ж.); хетт. Арт! (имя бога). 

ОГУРЕЦ, -рцё, м. — «огородное расте- 
нне семейства тыквенных», Сисйпиз зай- 
у03; «плод этого растения, продолгова- 
тый, сочный, мясистый, с зеленой кожу- 
рой». В говорах встр. с другим суф.: пск. 
огурок (Даль, ПЦ, 1228). Прил. огурбёчный, 
-ая, -ое. Укр. огфбк, огркбвий, -а, -е; 
блр. агурбк, агурбчны, -ая, -ае. Ср. польск. 
(с ХУ ХУ вв.) орбтек (в ХУ в. оригек), 
орогкКому, -а, -е. а также чеш. оКкигка, 
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окигкоуу, -&, -6; словац. пбогКа, апоткоуу, 
-&, -6. В южн.-слав. яз. огурец обычно 
называют крастовцем (корень тот же, что 
в рус. короста): болг. краетаиица; с.-хорв. 
крастаиац (впрочем, есть и угорак); словен. 
кКгазбауес. В русском языке слово огурец 
ИЕ суф- -ец) с ХУ в. [«Домост- 
рой» по Конш. сп., гл. 63 (Орлов, 4, 60)]. 
- Форма *огур(ь), от которой могло быть 
образовано слово огурец, нигде не засви- 
Детельствована. Происхождение слова не 
совсем ясное. Обычно оно рассматривает- 
сн как заимствование из греческого язы- 
ка. Ср. греч. (гл. обр. позднегреч.) &1о5- 
рос, а11обриоу — «арбуз» (Синайский, Г 5); 
новогреч. &1уобрь (произн. априг!), &1у00р — 
«огурец». Но этимология греческого сло- 
ва не более ясная. Связывают с греч. б- 
роз (ср. Фра — «время года», «урожай» )— 
«незрелый (зеленый)» с тем большим ос- 
нованием, что в новогреческом нзыке это 
прил. встр. и в форме &ушрос и &уоироб (см. 
Ензк, 1, 8). Не исключено, впрочем, что 
слово пришло откуда-то (с Востока?) раз- 
ными путями в славянские языки и в гре- 
ческий. В германских нзыках [ср., напр., 
нем. (с ХУ! в.) СигКе, /.; дат. ахатК и др.] — 
видимо, из славянских языкои (из поль- 
ского), если не восходит к позднелатин, 
априг!з (отсюда ит. априга, /. — зарбуз»). 
В латинском — из греческого. К греч. 
а110800*, по-видимому, восходит ст.-перс. 
апрог — «виноград» и егип.-араб. аёбиг — 
«огурец». 

ДА, -ы, ж. — «стихотворение в принпод- 
нятом, торжественном тоне в честь како- 
го-л. выдающегося лица или важного ис- 
торического события». Прил. одйчеекнй, 
-ая, -ое. Укр. бда, одйчний, -а, -е; блр. 
бда, адычны, -ая, -ае; болг. бда; с.-хорв. 
бда; чеш. Ода, бФску, -а, -6; польск. ода. 
В России ода как жанр появилась раньше, 
чем ее название (в ХУЕГ-ХУП вв.). Тре- 
диаковский в 1734 г. назвал «Одой торже- 
ственной» свое сочинение по случаю взятия 
Гданска, а немного позже Ломоносов с этого 
слоиа начинает свое «Письмо о праиилах 
российского стихотворства», 1739 г. (ПСС, 
УП, 9). Слоио ода и словарях отм. с 1782 г. 
(Нордстет, Ш, 461). = Ср. рии. оде, {.; 
нем. Офде, {.; англ. оде; ит. ода. Первоисточ- 
ник — греч. 87, дор. —Ф8ё (< ао 81; ср. 
428% — «ПОЮ», «воспеваю») — «пение», 
«песнь», «лирнческан песнь», «поэтическое 
произведение, предназначенное для хоро- 
вого исполнения». 

ОДЕКОЛОН, -а, м. — «ароматизирую- 
щее, гигиеническое и освежающее оредст- 
во, являющееся спирто-водным раствором 
разнообразных душистых веществ». Прил. 
одеколбиный, -ая, -ое. Укр. одеколён; блр. 
адэкалбн; болг. одеколон. Но ср. в том же 
знач.: с.-хорв. колоъска вода; чеш. Ко! п- 
зка уода; польск. мода Коойзка. В русском 
языке слово одеколон известно с 20—30-х гг. 
ХХ в. Встр. у Лермонтова в неоконченной 
повести «Княгиня Лиговская», 1835 г., 
гл. 4: «натерла виски одеколоном» (ПСС, Ц, 
453), позже — «Спр. место», 1839 г., 63, 
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где рекомендуется говорить одеколонь. В сло- 
варях отм. с 1861 г. (ПСИС, 356: одеколон). 
Даль, (П, 1865 г., 1229) допускает обе формы: 
одеколон И одеколонь. °о Восходит к франц. 
еац де Со]обте > англ. Еац-де-Со]озте; нем. 
Еай 4е Со]орпе (или К.б]п1зсВез Ууаззег) — 
досл. «вода из Кёльна», «кёльнская вода» 
[Со1орпе = Кёльн; римляне называли Кёльн 
Соб п1а (Абт!ррапа)]: в ВЕёльне в 1709 г. 
И. М. Фарина изготовил род духов, полу- 
чивших название «кёльнской воды». Ср. ит. 
асциа 91 Со]оша; исп. абиа де Со]оща. 
ОДИН, ОДНА, ОДНО, одногб, однбй, 
числ. колич. — «число, цифра и количест- 
во 1». Укр. один, одий, одиб; блр. адзги, 
адна, адиб; болг. един, еднё, едиб; с.-хорв. 
Зедан, 3една, дедно; словен. едеп, епа, епо; 
чеш. (и словац.) }едев, ]едва, }едпо; польск. 
]е4еп, }федпа, ]едпо; в.-луж. ]едуп, ]едва, 
]е4пе; н.-луж. ]фадеп, }фа4па, ]адпо. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) одинъ, одина, одино (Срез- 
невский, П, 616). Ст.-сл. ваннъ, -а, -©, так- 
же юльнъ, -4, -0.50О.-с. *]еФаъ, -а, -о: 
*]еДьлъ, -а, -о (}е < е). Основа по происхож- 
дению сложная: *ед--ьп- : *ед {- ш-, причем 
первая часть являетсн усилительной по 
отношению ко второй и представляет собою 
местоименное словечко от основы *е- [ср. 
рус. этот (см.)] в форме им.-вин. ед. ср. р. 
(ср. латин.  ессе < *ед-се — «вот»; для 
конечного 4 ср. еще 13, еа, 14 — «этот», 
«тот»). Вторая часть сложения — -ш-ъ восхо- 
дит к и.-е. *01-0-0-3. Ср. др.-рус. инъ, 
СТ.-СЛ. ннъ — «один» и первую Часть в сло- 
жекиях: иноходь, др.-рус. инорогъ — чеди- 
норог» (Срезневский, 1, 1105). Ср. лит. 
у1епаз (< *у-ешаз) — «один»; латыш. у1603— 
тж.; др.-прус. а!$ (ата, {.) — «один»; гот. 
а&11$ — «один»; др.-в.-нем. еш — тж.; также 
латин. 010$ (< 01108); др.-ирл. ба, бев 


и др- 

ОДИОЗНЫЙ, -ая, -ое — «внушающий не- 
расположение, ненависть», «крайке непри- 
ятный», «ненавистный». Сущш. одибзноеть. 
Укр. одЕбзний, -а, -е, одбзиеть; блр. ады- 
ёзны, -ая, -ае, адыёзнаець; болг. одибзен, 
-зна, -зно; чеш. о41031{!, 091050056. Но в не- 
которых слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : 
с.-хорв. гАдан, -дна, -дно ; гадни, -8, -0; 
польск. шемНу, -а, -е (но ср. о410за, мн. -- 
«нечто вызывающее отвращение»). В слова- 
рях одиозный — с 1933 г. (Кузьминский, 
836), одиозность впервые — у Ушакова (И, 
1938 г., 762). е Восходит, в конечном счете, 
к латин. 0910308, -а, -ита — «ненавистный», 
«заслуживающий ненависти» (от отт — 
«ненависть»), Через эападноевропейские язы- 
ки, особенно французский: оФ1еих, -зе — 
«гнусный», «ненавистный» >> нем. 04103; англ. 
од1ои3 и др. В русском — недавнее заимство- 
иание из западноевропейских языков. 

ОЗЕРО, -а, ср. — «естественный, природ- 
ный водоем». Прил. озёрный, -ая, -ое. Укр. 
бзеро, озёрний, -а, -е; блр. вбзера, азёр- 
ны, -ая, -ае; болг. ёзеро, ёзерен, -рна, -рно; 
с.-хорв. ф@зеро, ]фезёрски, -&, -0; словен. 
]езего, ]е2егзК1, -а, -0; чеш. ]е2его, прил. 
]е2егп!, уфезегпафу, -&, -6; словац. ]атего, 
]атегпу, -&, -6, |а2легпабу, -а, -6; польск. 
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]Ле21ого, )е21огпу, -а, -е; в.-луж. ]6тог, )6- 
хогпу, -а, -е, ]ехогафу, -а, -е; н.-луж. ]а- 
тог, ]атого, }атогаы, -а, -е. Др.-рус. (с Х1в.) 
озеро, (с ХУ в.) озерьскый (Срезневский, 
И, 365). Ст.-бл. взеро, юзеръ (Маринин. ев., 
Савв. кн.), взерьскъ. Прил. озерный, види- 
мо, позднее (РЦ 1774 г., 355).е0.-с. *е- 
хего (: *езегъ : *озего). Й.-е. основа *ес’В- 
-ег-0-: *ор’Ь-ег-о- (РоКогпу, 1, 291—292; 
Рг1зК, 1, 200 и др.). Ср. лит. &#егаз (диал. 
а2егаз) — «озеро», еёег1 115$ — «озерный»; 
также латыш. езегз; др.-прус. аззагап. В 
других и.-е. языках явных соответствий 
не обнаружено, за исключением греч. '’АуЕ- 
роу — Ахеронт, название реки (или пото- 
—_ в подаемном царстве (и некоторых рек 
в Греции), возможно, провав. от *@у=00$ — 
«пруд», «озеро» (< *ор’Бегоз). Корень (и.-е. 
*ес”Ь-), по-видимому, тот же, что в Др.- 
-рус. езъ — «рыболовная застава» (Срезнев- 
ский, Г, 821), рус. диал. (гл. обр. сев.- 
-вост.) ез : яз — «плетень поперек реки», 
«закол (задерживающий ход рыбы)» (Даль, 
[, 461) > «запруда», «пруд». 

ОЗОН, -а, м. — «газ (в малых концен- 
трациях голубоватого цвета), аллотропи- 
ческое видоизмененине кислорода, имею- 
щий большое значение для жизни на зем- 
ле». Глаг. озонйровать. Сюда же озонизй- 
ция. Укр. озбны, озонувати, озои1защя; блр. 
азбн, азаиавёць, азанйз&цыя; болг. озбн, 
озонйрам — «озонирую», озонйране; с.-хорв. 
зон; Чеш. 020п, охопоуаМ, охот!хасе; 
польск. 0700, 020п0\а6, 0топ12асла. В рус- 
ском языке этот термин иэвестен с середины 
ХХ в. В словарях иностранных слов отм. 
с 1864 г. (ПСИС, 356). Другие слова этой 
группы — еще более поздние, в словарях — 
с 1933 г. (Кузьминский, 837: озонироеать, 
Ушаков, П, 14938 г., 779: озонизация). э 
Слово искусственно образовано немецким 
химиком Х. Ф. Шёнбейном (Зсвбпешщ) 
в 1840 г. на базе греч. 0(» — «пахну», «из- 
даю запах» [ср. об оэоне: «газ с резким ха- 

актерным запахом И БСЭ 3, 
ХХХ, 568: ХГУП, 664]. 

ОКАЗИЯ, -н, ж. — ‹озадачивающая яе- 
ожиданность», «необычное и непредвидеккое 
происшествие»; устар. «удобный случай», 
«возможность попутно с кем-чем-л. доставить 
что-л., доехать куда-л.». Укр. окёз1я; блр. 
акёз!я; польск. оКа2]а. В других слав. яз. 
это зкач. выражаетсн иначе. Впрочем, ср. 
болг. оказибн — «удобный случай», «слу- 
чайность». Известно с качала ХУПЕ в.: 
«Архив» Куракина, Г, 148, 1706 г.: «Во всю 
ту оказию наказакия. .. ок стоял под пере- 
кладом»; «видел на площади вельми людей 
много... так, как бы какой великой ока- 
зий У нас на Москве сподевался». Ср. 
в письме Румянцевой от 29-Х-1766 г., 67: 
«с случившеюся оказиею посылаю к тебе. . .». 
В словарях — с 1782 г. (Нордстет, И, 466: 
оказия — «случай»). У Пушкина — и в ста- 
ром и в совр. знач. (СЯП, 1, 106). э Слово, 
в конечном счете, латинское: 0ссёз10, ]. — 
«случай», «обстоятельство», «Повод». От- 
сюда франц. оссазюп, }. —- тж. В русском 
языке, возможно, из латинского. 
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ОКАЯННЫЙ, -ая, -ое — бран. чсквер- 
кый», «гнусный»; устар. «проклятый, от- 
верженный церковью». Укр. окаянний, -а, 
-е (Как брак. — клятий, -а, -е); блр. ака- 
йнны, -ая, -ае. В других слав. яз. отс. 
Зкач. этого слова там выражаются чаще 
всего словами, соответствующими рус. про- 
клятый (ср. болг. нрокълнёт, -а, -0; о.- 
-хорв. проклет(и), -а, -0; чеш. ргоЕ ебу, -&, 
-6б ит. д.). Др.-рус. (с Ж в.) окамный, 
окааный, окамньный, также оканьный — 
«несчастный», «жалкий», «грешный». 
э Прич. прош. вр. страд. от окаати — 
«охуждать», «оплакивать» (Срезневский, 
П, 639, 640). Ср. (1., Г, 1202) ваати — 
«порицать». См. каяться. О.-с. *Ка}ай (зе). 
И.-е. корень *К\е!-: *К\б1- (Рокогпу, Г, 
636—637), на о.-с. почве — *Ка())- из *К#0(1)-. 
Ср. казнь (см.), цена (см.), чаять. 

ОКЕАН, -а, м. — «водное пространст- 
во между материкамн». Прил. океёиский, 
-ая, -ое. Укр. окейн, окейнський, -а, -е; 
блр. акйЯн, ак Янек|, -ая, -ае; болг. окейн, 
окейиски, -а, -0; с.-хорв. окёан, окёаиски, 
-&, -0; словен. осеап, осеаозК1, -а, -0; чеш. 
ооейп, осейпзКу, -&, -6; польск. осеап, ооеа- 
11с21у, -а, -е. Известяо (как грецизм) о 
древнерусской эпохи, с Х!в.: окиаиъ (Изб. 
1073 г. и др. — Срезневский, П, 641). Прил. 
окванский позднее. В словарях — с 1793 г. 
(САР: ГУ, 620). < Ср. франц. освап; нем. 

20ап; англ. осеап; ит. осеапо; исп. осба- 
по. Первонсточник — греч. °’Эхзауб$ «Оке- 
ак, сын Урака и Геи, владыка водной сти- 
хии», позже — «великая река, обтекаю- 
щая всю землю», «название Атлантичес- 
кого океана». Происхождение слова неяс- 
но (м. б., связано С 0х5, охйа — «бы- 
стрый», «стремительный»). Отсюда латин. 
Осеапиз — «океан». В западноевропейских 
языках — из латинского. 

ОККУПАЦИЯ, -и, ж. — «занятие (за- 
хват) чужой государственной территории 
с помощью военной силы». Прил. оккупа- 
цибнный, -ая, -ое. Сюда же оккупёит, 
оккупйровать. Укр. окунйци, окупацЕ- 
ний, -а, -е, окупёит, окупуийтн; блр. аку- 
нацыя, акупацыйны, -ая, -ае, акупёит, 
акунйраваць; болг. окупёции, окупациб- 
иеи, -нна, -ино, окупёнт, окупйрам — «окку- 
пирую»; с.-хорв. окупёцида, бкупациони, 
-&, -0, окупатор, окупйрати; чеш. окирасе, 
прил.’ окКираёй\м, окарапф,  оКкиароуаН; 
польск. окарас)а, окирасудщу, -а, -е, оки- 
рап&, окиромаб. В русском языке слово 
оккупация, м. б., было изиестно в ХУПИ в., 
но сначала как бытовое слово со знач. (ско- 
рее юридическим), «владение (поместьем)», 
«работы по устройству (поместья)» и т. п. 
Напр., в письме Румянцевой от 9-[1У-1775 г., 
190 (где речь идет о родовых и дарственных 
поместьях Румянцевых и, в частности, об 
ожидаемом подмосковном дарственном по- 
местье): «век кончить без окупации трудко». 
С совр. знач. оккупация, оккупационный 
вошли в обращекие в течение 2-й пол. ХХ в. 
Выражение оккупационный корпус отм. Тол- 
лем (НС, 11, 1863 г., 1068). Вскоре появляется 
и оккупация в знач. «занятие местности ино- 
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земными войсками» (Бурдон — Михельсон 
1880 г., 553). Слова оккупант, оккупиро- 
вать — более поздние [в толковых сло- 
варях впервые — у Ушакова (ИП, 1938 г., 
785)]. = Ср. франц. оссираНов, }., оссарапё, 
оссирег — «оккупировать»; нем. ОкКкКира И оп, 
{., ОККирапе, оккир!егеп; англ. оссараЙоп, 
оссирап, оссиру. Первоисточник — латин. 
оссираИб — «захват», «занятие» [к оссирб 
(< оъ-Есар 5) — «занимаю», «заполняю», «за- 
хватываю»; ср. сарю — «беру», «захваты- 
ваю}]. 

ОКНО, -А, ср. — «отверстие в стене для 
воздуха и дневного света, обычно застек- 
ленное»; «просвет, отверстие, проем в 
чем-л.». Прил. окб ‚ -аи, -ое. Укр. 
вкнб, и1кбниий, -а, -е; блр. акиб, акби- 
ны, -ая, -ае; словеи. окпо, оКкепзКи, -а, 
-0; чеш. окао, прил. окепиЕЁ; словац. окпо, 
океппу, -&, -6; польск. окпо, оКеппу, -а, 
-е; в.-луж. хокпо, моквому, -а, -е; и.-луж. 
\окпо. Ср. с.-хорв. фкно — «застекленное 
пространство (в оконной раме)», также «шах- 
та» («окно» — п ; ср. болг. прозбрец — 
тж.). Др.-рус. (с ХШ в.) окъио — тж. 
Раньше стало известно окъньце — «дыра», 
«отверстие», также «окошко» (Срезневский, 
П, 658; Кочин, 216, 217). ь О.-с. *оКкъпо. 
От 0.-с. *око — «тлаз», с суф. -ъп-о. См. 
око. 

ОКО, -а, ср. (мн. бчи), устар. — «глаз». 
Укр. бко, бчЁ; блр. вбка, вбчы; болг. окб, 
очй; с.-хорв. дко, дчи; словен. око, об!; 
чеш. око, 081; польск. око, ос2у; в.-луж. 
\оКо, \061; н.-луж. \око, \осу. Др.-рус. (с 
Х!в. ) и ст.-сл. око, род. очесе, мн. очеса, дв. 
очи. =О.-с. *оКо, род. *обезе, мн. *обеза, дв. 
*об!. Одно из немногих сущ., сохраннвших 
в 0.-с. языке старую основу на -ез-. И.-е. 
корень *оК- (:*оК\-) — «смотреть», «ви- 
деть» (РоКогпу, Г, 715—777). Ср. (с и.-е. 
ооновой на -3-) авест. а81 (< *ах8Т), дв. — 
«оба глаза»; др.-инд. АКЯ, п. — «глаз», 
ак3{, дв. — «оба глаза»; (с основой без -5-) 
лит. аК]1$, т. — «Глаз», аК1 — «оба глаза»; 
латыш. асз, }. — «глаз»; др.-прус. аскиз, 
рр. — «глаза». Ср. латин. осиаз (< *оК%- 
е]0$) — «глаз»; греч. 004ё, дв. (< *ок\Че, 
преобразовакие н.-е. *оКиТ) — «очи» (Го- 
мер). Сюда относятся также гот. ачбо — 
«глаз»; Др.-в.-нем. опба. 

ОКОЛЁСИЦА, -ы, ж. — «чушь», «вздор», 
«бессмыслица». Иначе околёеная. Русское 
слово, в других слав. яз. отс. В словарях 
околесица отм. с 1792 г. (САР, Ш, 719). 
Более ранней формой слова, по-видимому, 
была околесница, встр. у Фонвизина и ко- 
медии «Бригадир», 1769 г., д. ГУ, явл. 4 
[см. старые издакия: 1792 г. (76), 1817 г. 
(78), 1828 г. (82), а также: Петров, 271; 
в изд. 1959 г. (СС, 1, 87) неточно: «Что 
за околесица?»|. Околёсная в словарях — 
с 1731 г. (Вейсман, 494: «ок околесную гоио- 
рит»). < Произи. от околёсная, от околёс- 
ный — зокольный», «чкепрямой», а дальше — 
от колесить (не столько в смысле «мкого 
и в разных направлениях ездить», сколько 
«ездить, отклоняясь от прямого пути», 
«кружить»). Ср. колесо (см.), колёсный. 


ОКО 


ОКОЛО, нареч. и предлог с род. п. — «воз- 
ле», «поблизости»; «приблизительно»; устар. 


«вокруг». Болг. бколо — «вокруг», «возле»; 
с.-хорв. дколо, окол> око — «вокруг», 
«при ительно», «возле»;  чеш. — око- 


10 — «иокруг», «возле», «вблизи», «прибли- 
зительно»: польск. окою — «вокруг», «при- 
близительно»; в.- и н.-луж. \мокою — тж. 
Ср. укр. кбло, наикбло;  блр.  калй. 
Др.-рус. (с ХТ в.) около — нареч. «во- 
круг», «кругом» (в Пов. вр. л. под 6479 г. 
и др.); предлог с род. п. «вокруг» (Срезнеи- 
ский, П, 645). Старшее знач. «вокруг» дер- 
жалось еще в начале ХХ в. Ср. название 
статьи: «Инструкция для путешествия около 
света» («Сев. Вестн.», 1804 г., ч. Г, №2, 
с. 180). Встр. и позже (СЯП, 1Ш, 111). Оно 
исчезло лишь в середине ХХ в. Знач. 
«возле» развилось (через знач. 4со всех 
сторон» и т. п.) после ХУТ в. [Р. Джемс 
(РАС, 1618—1619 гг., 61:25) дает уже обо- 
знач.: буо{1а — «чго\тд» и «або а - 
рез]. = По происхождению — вин. ед. от 
коло — «круг» с предлогом о. См. колесо. 
ОКОЛОТОК, -тка, м. —1) (в дореволю- 
ционной России) «подразделеяие полицей- 
ского участка»; 2) устар. «окружающая 
местность», «окрестность», «округа». Прил. 
околбточиый, -ая, -ое и сущ. околбточиый 
(из околоточный надзиратвль) — «чполицей- 
ский чин, ведавший околотком». Устар. 
написание околбдок, околбдочный. В гово- 
рах:  околбток — «предместье города», 
«слобода», «конец города», «часть горо- 
да»; каз. «чувашская деревня» (Даль, НП, 
1243). Укр. околбдок — «околоток во 
знач.», околбдочний; блр. (с теми же знач.) 
акалбдак, акалбдачны. В других слав. яз. 
отс. Др.-рус. (с ХПУ в.) околоток(ъ) — 
«окрестности», «соседняя местиость», «часть 
города, населенного пункта» встр. почти 
исключительно в Комис. сп. Новг. Гл. 
(1339 г., 1432 г., 1434 г. — Насонов, 350, 
416, 417 и др.). В словарях отм. с 1771 г. 
(РЦ, 220). = Происхождение этого слова 
не вполне ясно. Судя по примерам в Новг. 
Г л., старшая форма была с т, а старшее 
энач. было «окрестность», «окрестности», 
«округа», «местность по соседству (вокруг 
какого-н. пункта)». Поэтому окохоток можно 
относить к группе около — «вокруг», где 
корень кол- (М. колесо).  Суффиксы — 
-от-ък-(ъ), как в 0.-С. *Яуоъ, *рооь 
[ср. ст.-ел. (и др--рус.) голоть — «лед» 
(Срезневский, Г 545)]. Т. о., околоток 
ОТ *околотъ или *околоть. Ср. др.-рус. 
околъ — «круг», «ряд» (Срезнеиский, П, 
645). Озвончение т >д (рус. устар., 
укр. околбдок) — нефонетического харак- 
тера [сначала — в косвенных падежах: 
околотка и пр., понятых, как случаи 
оглушения д (будто бы вм. околодка и пр.). 
Отсюда — распространение д на другие фор- 
мы этого слова. Ср. в просторечии обратное 
явление: слатенький под влиянием произи. 
слаткий (< сладкий < сладъкый), буточка 
под влиянием произн. бутка, где т из 0. 
ОКОЛЫШ, -а, м. — «нижняя часть го- 
ловкого убора — ободок, облегающий го- 
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лову». Укр. окблиш (: окбличка); блр. 
акблышак. Ср. болг. обикблка; чеш. око- 
1ек. От другого корня: с.-хорв. 0бод 
(: иёрваз); польск. офоЕ. В русском языке 
известио, судя по словарям, с первых деся- 
тилетий ХХ и. (САР?, ТУ, 1822 г., 274). 
Возможно, до ХТХ в. употр. слово окбд 
(оно также упоминается в САР, уп.). 
= Происходит от др.-рус. околъ — «круг» 
(Срезневский, ШП, 645), которое, в свою оче- 
редь, связано с коло — «круг» (1Ъ., Г, 
1253). Ср. нареч. около (см.), а также ко- 


лесо. 

ОКОРОК, -а, м. — «часть туши — бедро 
о ягодицей», «мясо (особенно свиное) 
одной половины таза», «ветчина» (ом. 
Даль, П, 1244). Прил. окорокбвый, -ая, 
-ое. Укр. бкорок (но обычно бюст, род. 
бкоету), окорокбвий, -а, -е. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. шыика 
[« польок. зтупка; ср. с.-хорв. шУмка (из 
нем. Эс пкеп)| или кумияк; болг. бут; 
чеш. КУба. Срезневский (П, 647) отм. это 
слово (с совр. знач.) в одном докумеите 
1537 г. В этом же зиач. —у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 14:37): оугос — ча рат- 
топ 0Ё факоп («свиной окорок»). Но, 
вообще говоря, слово окорок в русском 
языке известно о древнерусской эпохи: оно 
встр. в Хр. Г. Ам. (Срезиевский, Доп., 
203). Ср. иу Иотрина (Ш, 276): окорокы 
ирзезкати — «21 хол охота». Срезневский 
переводит в этом выражекии окорокы 
как «поджилки» (==«коленные сухожи- 
лия»). о Корекь слова (корок-) —из о.-с. 
*Когк-. Ср. болг. крак — «нога»; с.-хорв. 
крак — «нога», «голень», «ответвление»; 
словен. КгаКкК — «бедро», «голень», «бок»; 
польск., в.-луж. Еток — «шаг». Т. 0., 
первоначально окорок — «то, что окружает 
(облегает) ногу» (мышцы, сухожилия и 


т. п.). 

ОКТЯБРЬ, -й, м. — «десятый месяц ка- 
лендарного года». Прил. октябрьский, -ая, 
-ое. Болг. октбмкри, октомврийски, -а, -0; 
с.-хорв. фктббар, Фктобарски, -а, -0; сло- 
век. окбоБег, окбоБгзК1; в.- и н.-луж. ок- 
фо6г (: мто\с), оКотзЕЕ, -а, -е. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. казвание этого ме- 
сяца: укр. жбвтень; блр. каетрычи; 
чеш. еп; польск. а Пр.рус. 
октябрь (Остр. ев. —4057 гг., Изб. 
1073 г., Новг. Г л., 108, 2 и др.); рва 
ты: октяирь и октямбрь (Ефр. крм. ХИв.), 
октямьбрь (Лавр. л. под 6673г.), октямбрь 
(1Ъ., под 6586 г. и 6601 г. — КСДР), ок- 
томъбрь (Микея 1096 г.) и р. и 
ский, П, 654; Фасмер, ГСЭ, Ш, . Ст.- 
-СЛ. октлБбь, октоврь И Др. = Слово латинское: 
ОсбБег (тепз13) — собств. субст. прил. 
м. р. ОслбБег (0615 г, ос1б ге) — «октябрь- 
ский» от 0С4б — «восемь» [основа осбог- 
возникла, м. б., под влиянием ОесетаЪег 
ЧесетЬг-1з, десетЬг-е) — «декабрьский» от 
есет — «десять», Зеретьрег и т. п. с соче- 
танием пг из г; впрочем, происхождение 
этих форм на -5г- в латинском языке не 
иполне ясно (см. У\Уа4е — Нойпаов 3, 1, 
329)]. Октябрь у римлян до Юлия Цезаря 
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был восьмым месяцем года, который 
начинался с марта. Из латинского языка — 
позднегреч. охлюВриос (новогреч. ’ОххоеВрт). 
Иэ греческого — в древнерусском и других 
слав. яз. 

ОКУЛИСТ, -а, м. — «врач, специалист 
по глазным болезням». Женек. окулйстка. 
Укр. окулЁет, окулетка; блр. акул!ет, 
акулЕетка; болг. окулйет, окулйетка; с.- 
-хорв. фкулиета (но чаще очии лекар); чет. 
ока за (но чаще оби 16КаЕЁ); польск. оки- 
131а. В русском языке известно с ХУП в. 
Встр. (иногда с качальным а: акулист) 
в докумектах «Аптекарского приказа» 1630 г. 
(МИМ, в. 1, с. 5). В словарях — с 1734 г. 
ЕН 454: окулист). = Ср. франц. осп- 
134е; кем. Оки; англ. оси; ит. осп- 
13а. Позднее искусственное образоваиие 
на базе латик. осш]из — «глаз». В русском 
языке — скорее всего, из немецкого. 

ОКУНЬ, -я, м. — «рыба семейства оку- 
невых, с большим колючим спинным плав- 
ником, с окраской тела зеленовато-желтой 
с поперечкыми полосами, с мелкой чешу- 
ей, с красным хвостом и нижними плав- 
никами», Регса Наума М!з. Прил. окунё- 
вый, -ая, -ое. Укр. бкунь, окунбиий, -а, 
-е; блр. акунь, акунёиы, -аи, -ае; с.-хорв. 
бкун; словек. оКип (: о34г1#); чеш. оКоцв; 
словац. окйй; польск. окой; н.-луж. \0- 
кий. В словарях русского языка слово 
окунь отм. с 1704 г. (Поликарпов, 204). 
Но слово, несомненно, было известно и до 
ХУПЕ в. Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618— 


1619 тгг., 9:48): 6у00п — ча  реагсВ» 
(«окунь»). Тупиков (287) отм. прозвище 
Окунь уже в «Писц. кн. Новг. пят.» за 


1495 г. Прил. окуневый — с 1782 г. (Норд- 
стет, ШП, 470). с 0.-с. *оКкалъ: *окиць, 
м. СУф. -ип- : -ип-0-. Обычно [со времени 
Миклошича (М оз1еВ, ЕУ\У, 220)] произво- 
Дят от 0.-с. *ОКО — «глаз». Рыба могла быть 
названа по её характерным глазам (см. 
Маспек, Е5, 336). Из других догадок НЙ 
живает внимания предположение (МШКо]а 
и др.) об и.-е. корке *аК-: *аК?- — зост- 
рый», чколющий» (по колющему большому 
плавкику» [см. Уазтег, ВЕ\/, Ш, 2672]. 

ОЛАДЬЯ, -и, ж. (чаще мн. оладьи) — 
«небольшая, толстая, мягкая, поджарен- 
ная на масле лепешка из некрутого теста 
из пшеничной муки». говорах: ряз. 
олаёнкн, мн. — тж. (Даль, П, #248); вят. 
оладья — «блин из ячмениой или овсяной 
муки» (Васнецов, 176); колым. алёдьки 
(Богораз, 19); ср. сиб. (в районе Оби) 
спуескные оладьи — поджариваемые — на 
«спускных сковородках» с иесколькими 
ямочками (см. Палагина, Ш, 158). Укр. 
оладка, олёдок; блр. аладка. В других 
слав. яз. — из русского или (чаще) отс. 
Ср. в том же знач.: болг. тигёница; с.- 
-хорв. уштипак; словен. БИпес, ра!а&1Ка; 
чеш. Цуапес; польск. ратризтек, гасазхеК. 
В русском языке употр. с ХУ—ХУТГ вв. 
Встр. в «Домострое» по сп. И-38: «да оладьи 
да мисеное да кисЪль» (Орлов, 73). Ср. 
позже у Аввакума в «Книге бесед» (304): 
«Тот не живал духовко, бликами всё тор- 
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говал да оладьями». Но слово было известно 
и раньше. Прозиище Оладья отм. Тупико- 
вым с 1470 г.: «Оладья Авдреев, московский 
подьячий» (287); фамилия Оладьин встр. 
с 1534 г. (678). = Как полагают, это слово 
связано с греческим наименованием олив- 
кового масла, елея: ЕЛаюу, п. и олив- 
кового дерева и маслины: аа, {., умекьш. 
Е^48:0у, ЧТО значило также «масличный 
жмых» (Фасмер, ГСЭ, ПГ, 134). Новогреч. 
(&)\&8: — «растнтельное и минеральное мас- 
ло». Происхождение греческого слова не 
вполне ясно (иероятко, заимствование из 
средиземноморской языковой среды). Не 
более ясно, однако, каким образом (и только 
на вост.-слав. почве) это греческое слово 
получило новое знач., весьма отдаленно 
связанное со старым знач. («елей»). 
ОЛЕАНДР, -а, м. — «вечнозеленый цве- 
тущий кустарник (или деревце), родом из 
алой Азии, с жесткими лаповидиыми 
листъями и собракными в соцветия души- 
отыми цветками белого, розового кли 
Мега 


красного, реже желтого цвета», 
о1еапдег. рак лаирорбза. Прил. олейи- 
дровый, -ая, -ое. Укр. олейндр, олейндро- 


вий, -а, -е; блр. алейвдр, алейидраиы, 
-ая, -ае: болг. олеёндър, олейндров, -а, -0; 
с.-хорв. лиандер; чеш. о!еапаг, о!еап- 
Чгоуу, -&, -6; польск. о]еап4дег, оеапд гоу, 
-а, -е. В русском языке слово олеандр (сна- 
чала в форме олеандер) в словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 710). Прил. — с 1938 г. (Ушаков, 
П, 800). с Ср. франц. о6апдге, {. >> нем. 
О]еапдег, т.; англ. оеап4ег; исп. оеапаго; 
португ. 1оепдго. Во французском языке — 
из итальянского (ср. ит. о]еапдго). В роман- 
ских языках, возможно, из средневек. ла- 
тик. |огапдгат [по Исидору (см. Преобра- 
женский, Г, 646) — из гВододепдгит], ко- 
торое, видимо, восходит к греч. *роб0ве- 
удрох — «розовое дерево» (ср. 2080у — «ро- 
за», ЗЕуброу — «дерево»). На латинской почве 
греческое слово контаминировалось с 1ап- 
гиз — «лавр» [см. Преображекский, уп.; 
Доза считает это слово «темным по проис- 
хождению» (Рац2аё И, 511)]. В русском 
языке, видимо, из кемецкого. 

ОЛЕНЬ, -я, м. — «жвачное паркокопыт- 
ное млекопитающее животное, со стройным 
сложением, с тонкими ногами и коротким 
хвостом, с ветвистыми рогами (у самок 
отсутствующими у большинства видов}», 
Сегуоз. Прил. олёний, -ья, -ье. Укр. блень, 
олёнячий, -а, -е; блр. алёнь, алёнеиы, -ая, 
-ае; болг. елёен, елёнов, -а, -0; с.-хорв. 
]ДШёлен, ]6левьи, -а, -е, ]еленски, -а, -0; 
словен. ]ееп, ]ейеп]1, -а, -е; чеш. ]е]еп 
словац. ]9!ей), прил. ]де!еп{; польск. ]е- 
ей, ее, -1а, -Ёе; в.-луж. ]е1ей, }ейепё1, 
-а, -е, ]е1еп]асу, -а, -е; н.-луж. ]@ей, ]е- 
1еп]о\, -а, -е. Др.-рус. (с ХП в.) олеиь, 
(с ХУ в.) олений (Срезневский, И, 6593). 
Ст.-сл. вдень. О.-с. *]@епь : ®*о]епь. И.-е. 
корекь *е]- : *0[-, оонова *е]-еп- (: *о1-еп-) : 
*е12- (РоКогпу, Т, 303—304). Ср. лит. 61- 
п1аз : 6111$ — «олекь», 616 : &1п6 — «самка 
оленя»; латыш. а|п!з — «лось» (‹олень» — 
Ьг1е415); др.-прус. а|пе — «зверь». Ср. 
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также греч. &л^06 (из *е10$) — (у Гомера) 
«молодой олень»; ср. ЁХафоз (из *ещ-Ъ60-$) — 
«олень». Ср. еще лань (см.)< о.-с. *опь 
и (с другим формантом) лось (< 0.-с. 
*013ь < *о[К' 1$). 

ОЛИМПИЙСКИЕ — ЙГРЫ — «междуна- 
родные спортивные состязания, происхо- 
дящие каждые Четыре Года, начиная 
с 1896 г.». Иначе олимпийда. Укр. ол1м- 
и еькЕ гри, оллми!Ёада; блр. аммиекюня 
гульи!, алЁмн!Яда; болг. олимнийеки иг- 
рй; с.-хорв. олимнифеке игре, олимнн)&да; 
чеш. о1утр!]зк6 Бту, о]утр1а4а; польск. 
1оттузка  оПмр]зЮе, — оПтрада. э Ср. 
франц. о!утр!аЧе, }.; нем. @е О1ушр!- 
зсВеп рее, О!утрафе, {.; англ. О1ут- 
р1с вашез, о[утшр!а4д. Первоисточник — 
греч. ОХбита — «Олимпийские игры, с0- 
стязания, происходившие каждые четыре 
года, начикая с 776 г. до н. з. по 394 г. 
н. з. в Олимпии в честь Зевса Олимпий- 
ского» [Олошлиа «город н область в Элиде 
(на сев.-зап. Пелопоннеса )}»]. 

ОЛИФА, -ы, ж. — «вареное раститель- 
ное (льняное, конопляное и т. п.) масло, 
употребляемое для приготовления масля- 
ных красок, лаков». Глаг. олйфить. Укр. 
олёфа. В других слав. яз. отс. Ср. назва- 
ние олифы: блр. (из польского) шакбет; 
польск. рокоз (< ср.-в.-нем. Кое — 
«кисть», «пучок»); из польского же — чел. 
рокоз% [но обычно {егшей («< нем. днал. 


Гегпе!з; ср. нем. ОНгши$ < франц. уег- 
113 — «лак»)]; болг. безйр (< турец. Ъе- 
т уаб!). В русском языке —с ХУ! в. 
(Фасмер, ГСЭ, Ш, 134). В словарях олифа 
отм. с 1734 г. (Вейсман, 198). С ХУГв. 
(Стоглав) известно также олифити (Срез- 
невский, ЦП, 660). с Восходит к греч. 
@\е1фа(?) — «средство для натирания», «са- 
ло», «мазь»; ср. @лЕ:ю — «натираю салом, 
маслом», «намазываю» (этимологически 
связано с 110$ — «жир», «сало», «масло», 
«мазь }). 

ОЛОВО, -а, ср. — «химический элемент, 
мягкий, ковкий серебристо-белый (с сине- 
ватым оттенком) металл». Прил. олоийн- 
ный, -ая, -ое. Укр. блоио, олои’яний, -а, 
-е; блр. вблоиа, алаийны, -ая, -ае. В дру- 
гих слав. яз. олово казывают иначе и по- 
-разному: болг. калай («< турец. ка!ау); 
с.-хорв. кала] [: цйи (< нем. 21пп)]; чеш. 
$1; польск. супа; н.-луж. сеп; словен. 
КозЦег. Но слово 0л0во вс@ же известно, 
хотя значит оно «свинец»: болг. блбио, 
блбвен, -ина, -вно; с.-хорв. блово, блован, 
-вна, -ино : олоини, -&, -0; чеш. и словац. 
010у0, чеш. о1оуёпу, -&, -6; словац. о1о- 
уепу, -&, -6; польск. 010%, офо\чапу, -а, 
-е; в.-луж. \010), мою]ту, -а, -е, хо4ю]ому, 
-а, -е; к.-луж. мою], мою]апу, -а, -е. Лишь 
в словенском оно вообще отс. (словен. 
зуУмес). В русском языке слово олово из- 
вестно с Х]| в. со зкач. и «олово», и «свинецу, 
причем в форме как ср. р., так и м. р.: 
олоио и олоиъ, прил. олоииный (с Х1Ш в.) 
ве И, 661, 662]. э О.-с. *о]оуо : 

о1оуъ. Ср. лит. уаз (вост.-лит. и литер. 


&ауаз — из русского) — «олово»; латыш. 
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а]уа — тж.; др.-прус. а\!1з — «свинец»; др.- 
-в.-кем. @о (< и.-е. *е]10-) — «желтый»; 
м. б., греч. (у Гесихия) а&\офобс — «белый». 
И.-е. основа *а]эцо- (РоКогпу, 1, 31). Т. о., 
олово, по всей вероятностн, получило свое 
название и славякских языках по его цвету. 

ОЛУХ, -а, м. — «бестолковый человек», 
«дурак», «простофиля». Только русское. 
В других слав. яз. это знач. передается 
другими словами. В русском языке это 
слово известио со 2-й пол. ХУПЕ в. (Норд- 
стет, ПШ, 1782 г., 471). е Этимология счи- 
тается неясной. Было предложеко несколько 
объяснекий (о ких см. Преображенский, 
1, 647—648; Уазтег, ВЕ\, 1, 265), из ко- 
торых Фасмер предпочтекие отдает объяс- 
нению Соболевского (РФВ, ГХУГ 346) 
[будто бы из *волух — «пастух волов», от 
вол (ср. конюх ОТ конь)]. Но такого слова 
пока еще кикто ке слыхал. Да и трудно по 
фонетическим (ударение!) и семантическим 
соображениям Из *в0лух вывести блух. 
Не произошло ли это слово от иолх : *в04от 
из др.-рус. иълхиъ : иъльхвъ : *6ъ4/гЪ, 
вълхоиьникъ — «волхв», «кудескик», въл- 
ховати — «колдовать» (Срезневский, Г, 381 — 
383; Доп., 52; Даль, Г, 210). Слово могло 
возкиккуть в процессе борьбы церкви с волх- 
вами, колдунами, шамаками, с волхвова- 
нием, с колдовством и пр. Отсюда отрица- 
телькое (бранное) знач. Отсюда, видимо, 
и выражение олух царя небесного (т.е. волхв, 
из известного евангельского рассказа о «по- 
клокекии волхвов»). Кокцовка -ух вм. -ох 
(олух) могла установиться отчасти и под 
влиякием таких слов, как пастух, еенут, 
питухт — «апьяница» и Т. п. 

ОЛЬХА, -й, ж. — «лиственное дерево 
или кустарник семейства березовых, с 
тычиночными и пестичными соцветиями и 
нлодами в виде продолговатых шишечек 
с орешком внутри; растет преимуществен. 
но вдоль рек и ручьев», Азиз. В говорах 
также: ёлха, елбха, елшйиа, вбльха, бль- 
шина (см. Даль, Г, 463; Ц, 1249). Прил. 
ольхбвый, -ая, -ое. Ср. болг. елха — «ольха» 
(а также «рождественская елка»), елхбв, 
-а, -0; с.-хорв. Флша (: }6ха < ]е0ха), }ел- 
шов(й), -а, -о; словен. ]е!3а, ]е/$етх, -а, -0, 
чеш. о!8е, о!30уу, -А&, -6; словац. ]еа, 
}е!30чу, -й, -6; польск. о1сфа, о1сВому, -а, 
-е, о!зхо\у, -а, -е; в.-луж. 68а, ”бЗапу, 


-а, -е; н.-луж. \08а. Др.-рус. ол(ь)ха 
(Дан. иг. ХИ в.) [Срезневский, П. 664; 
там же ол(ь)шаный (ХУ в.)]. Позже 


вол(ъ)ха (АСЭИ, 1, № 446, 1474—1484 гг., 
334:  аблта). о О.-с. *еьсва : *оьеВа 
(< и.-е. *е1за : *оПза). Ср. лит. аК$п13 
(диал. а1зКп!3; вост.-лит. а1Кзп1$); латыш. 
е]Кзп{з (: а!Кзп18); др.-прус. а]зКк-ап4е. р 
также др.-в.-нем. ейта (< *е]1за) > егЦа 
(кем. Ее, ЕШег); латин. а1пиз (< *а15п03 
или *а]епоз). И.-е. корень *е]- : *0]- : *[- -- 
«красный», «коричневый» [ср.: «древесина 
ольхи светлая, краскеющая на воздухе» 
(БСЭ, ХХ, 8)]; расширитель -К’-. Ср. без 
этого расширителя: др.-инд. агипар — «крас- 
ный цвет», «заря», как прил. «красноватый». 
См. РоКогпу, [, 302. 
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ОМАР, -а, м. — «большой десятиногий 
морской ре & вкусным мясом», Нотагие. 
Укр. омар; блр. амёр; болг. омёр; чеш. 
Воглаг (: Ватт); польск. Вотаг. Но с.-хорв. 
]1239%02; словен. дав ор (< латин. азасиз). 
В русском языке в словарях — с 60-х гг. 
ХХ в. (ПСИС 1861 г., 359). С начальным з 
(гомар) это слово встр. и раньше. Напр., 
у Гокчарова во «Фрегате „Наллада“», 1858 г., 
ч. П: «рыбы и гомаров привезли» (ПСС, УГ, 
84). ь Восходит к франц. Вошзат, т., где 
оно скандинавского происхождения. Ср. дат., 
швед. пихттег. Отсюда же и нем. Наттег — 
«омар». 

ОМЕЛА, -ы, ж. — вечкозеленое кустар- 
никовое растение, паразитирующее на 
разных деревьях и кустаринках (чаще на 
тополях и плодовых деревьях), с оваль- 
ными толстыми лиотьямя и клейкими пло- 
дами», У1зсиш а ит (омела белая). Прил. 
омёлоный, -ая, -0е. Укр. омёла; блр. амё- 
ла; болг. имел; с.-хорв. ймела ; омёло: 
мёла; словен. (Бейа) оше]а; чеш. дтей Ъ16 
или ш&! [но ео по говорам) также 
и оше!, ]етео : детоа и др.)]; словац. 
тпе]о (но и отео и др.); польск. депофа; 
в.-луж. ]ет]е]; н.-луж. дДепеЙса. Др.-рус. 
омела (Златостр. ХПИ в.), имела (Упыр. 
1047 г.) — «приманка для птиц» (Срезнеи- 
ский, [, 1092; И, 666). = Ср. лит. Ата]аз — 
«омела» (ср. йтагаз — «тля»); латыш. атл- 
Й — тж. (ср. ао]: — «клевер»); др.-прус. 
ете]по — тж. (также «кизильник»). Уста- 
новить исходную о.-с. форму этого слова 
трудно. Форма с начальным и — м. б., 
следствие очень раннего переосмысления, 
сближекия с 0.-с. *]ы00 (>> др--рус. им7) — 
«беру», «хватаю»: из плодов (ягод) омелы 
птицеловы с древнего времени изготовляли 
клейкое вещество, которым они пользова- 
лись для ловли мелких птиц. Ср. рус. на- 
родное название омелы нтичий клей (Даль, 
П, 1250). Такого же происхождения др.-рус. 
имельник (ХГи.), омельник (ХУ в.) — 
«птицелов» (Срезневский, Г, 1093; ПИ, 666). 
Пожалуй, 0.-с. вариантами этого слова 
можно считать *оте!а : *]ьтеа. Ср. (кроме 
балтийских соответствий) др.-в.-нем. атрёаго 
(совр. нем. Атрёег) — «щавель»; латин. ата- 
гиз — «горький»; др.-инд. апЦА-р — «кис- 
лый», также «кислица», «щавель». И.-е 
осиова *_т-го- (: *ата-10-), корень *от-: 
* а- (РоКогпу, Г, 777). На славянской почве 
на форму слова, иозможно, оказали влия- 
кие слова с суф. -@]-, в частности такие, как 
0.-с. *рёех-е]-ъ (> рус. литер. плевел). Не- 
которые языковеды — и последнее время 
Френкель (ЕРгаепке|, 9) — склонны рассмат- 
ривать это слово как очень раннее заимство- 
вакие в балто-славянских языках из Гре- 
ции. Ср. греч. ара-влу^{$ : дьо-илА$ — «род 
кизильника». 

ОМЛЕТ, -а. м. — «род яичницы», «ку- 
шачье из яиц, взболтанных с молоком 
(иногда и с мукой) и поджарекных ка 
масле». Укр. омлёт (: пряжёии); блр. ам- 
лёт; болг. омлёт; с.-хорв. фмлет; чеш. 
отееа; польск. от]её. В русском языке 
в словарях —с 1907 г. (Виноградов, 226), 
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но, конечно, было известно и раньше. Встр. 
в рассказе Чехова «Ариадна», 1895 г.: 
«В час — завтрак. .. какой-нибудь омлет» 
(СС, УП 77). э Восходит к фравц. 
(с ХУЕ в.) ошёыеме, {. — тж. (> англ. 
отее {е; нем. Отеейе, {., От@аей, п.), 
которое этимологически, по-видимому, на- 
ходится в связи, с одной стороны, с совр. 
франц. ]1атейе, ]ате!]е — «маленькая пла- 
стинка», «Диск» и с возможным (с тем же 
знач.) ст.-франц. *аетейе > 1ещтейе > 1а- 
шейе (ср. 1ате), а с другой — с латин. 
буит — «яйцо». В русском языке — позднее 
заимствование, возможно, непосредственно 
из французского. | 


ОМОНИМ, -а, м. — «слово, совпадающее 
по звучанию с другим словом, но отли- 
чающееся от него по значению». Прил. 
омонямйческий, -аи, -0е. Сюда же омоии- 
мйя. Укр. омбим, омоншчний, -а, -е, 
омон!я; бло. амбим, аманьЁчны, -аи, 
-ае, аманя; болг. омоийм, омоиймен, 
-мна, -мно, омонймия; с.-хорв. хомфиим, 
хомонйман, -мна, -мио, хомонймиа; чеш. 
Вотопутит, прил. Вотопухли!, Вотопуе; 
польск. Вотопиа, Вотопша. В русском 
языке слово омбниым (ударение сначала не 
было устойчивым) известно, по крайней 
мере, с первых десятилетий ХХ в. [отм. 
в «Лит. сл.» Д.М. (1831 г., 106): омонимы]. 
В знач. зоднофамилец» омоним неодно- 
кратно встр. в письмах Пушкина 1835— 
1836 гг. (СЯП, ПТ, 118). В словарях (и совр. 
знач.) — с 60-х гг. МХ в. (Толль, НС, П, 
1864 г., 1081; Даль, ПП, 1865 г., 1250: омо- 
нём). Прил., скачала в форме гомонимный, 
встр. в курсе Бодуэна де Куртенэ «Введение 
в языковедение», 1917 г. (Избр., 1, 292). 
В толковых словарях русского языка омо- 
нимический и омонимия отм. с 1938 г. (Уша- 
ков, ИП, 805). = Слово греческое: прил. 
Ощюуоро‹ — «носящий то же имя», позже 
(У Аристотеля) — как сущ. дшбуца, р, 
п. — «омонимы», Нюуоща — «одноимен- 
ность» [ср. 85$ — «общий», «одинаковый» и 


бура, п., ЭОЛ. убора, буъовдая — «имя»; ср. 
также 0ди2— «одинакоио», «словно», «на- 
подобие»]. Из греческого — латин. Вотб- 


путиз — «омонимный». Из латинского — 
в  западноевропейских языках: ранц. 
(с ХУ! в.) Вошопуше (прил. и сущ.), Вото- 
пупце, /{.; нем. Нотопут, Нотопупце, 
прил. Вотопуп3сВ; англ. Вотовут, прил. 
Вотопу1с(а1) и др. 

ОМУЛЬ, -я, м. — «северкая и восточно- 
сибирская рыба из рода снговых семейства 
лооосевых, с острой головой, с несколько 
приподнятым ртом», Согеропиз ашитпа- 
3. Прил. омулёвый, -аи, -ое. Укр. бмуль, 
омулбиий, -а, -е; блр. бмуль, амулёвы, -ая, 
-ае. В других слав. и неслав. яз. — как 
заимствование из Ото: болг. бмул; чеш. 
от], прил. отий. В русском языке из- 
вестно, по крайней мере, с начала ХУП в., 
причем в форме не только омуль, но и 
омыль и омоль (ср. бурит. омоли — «омуль», 
из русского). Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
53 : 9) записал на Севере это слово (во 
мн. Ч.) как ото]. В ТК МГ (Г) это слово 
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встр. в форме омыль [«бочку омылей» (1633 г., 
Зри омуль [«продал рыбы омулей» (1635 г., 
529)]. В форме омуль это слово нередко 
встр. во 2-й пол. ХУП в., в частности, 
в «Житии» Аввакума, в описании «Байка- 
лова моря» (Автограф, л. 235 о6б., с. 42): 
«стерьледи и омули». с Происхождение не 
вполне ясно. Если это наименование не за- 
имствовано [было неправдоподобное предпо- 
ложение даже о латинском происхождении 
названия этой северной рыбы, от ла- 
тин. Шиа (> франц. ше) — «красно- 
бородка», «барбуня», «барабулька» — назиа- 
ния черноморской и средиземноморской рыбы 
совсем другого семейства], то, пожалуй, на 
правильном пути находятся те русские эти- 
мологи ры Преображенский), которые 
ищут снения этого слова на русской 
почве. Горяев (239) связывал его с мулить 
(иоду); ср. твер., владим., вят. мулйть — 
«мутить жидкость», «болтать», мулитьея— 
«биться», «маиться»; яросл. муль — «муть», 
«мутная вода»; новг., сиб. мулёк, муль- 
ка — «малявка», «мелкая рыбешка» (Даль, 
П, 953). Ср. укр. мул — «ил». Далее см. 
ЕгаепКе], 418 (лит. штачЦОЙ — «мазаться», 
«пачкаться»). Очень возможно, что на омуля 
семейства лососевых было перенесено наиме- 
нование с какой-то другой рыбы. Ср. заме- 
чание Богораза (97): «этот (колымский) 
омуль не имеет ничего общего с байкаль- 
ским омулем». 

ОН, ОНА, ОНО, егб, её, мест. личн. 
3 4. ед. — указывает на предмет речи. 
Укр. вн, вона, ионб; блр. 6н, ян, яиб; 
с.-хорв. бн, Фна, фио; словен. оп, опа, 
оп0; чеш., словац., польск. оп, опа, опо; 
в.-луж. \би, \опа, \опо; н.-луж. мов, 
\опа, \0по. Но болг. той, тя, то — «он, 
она, око» [ср., однако, бизи — «тот», онё- 
зи — «та», оновё (оиуй) — «то»)]. Др.-рус. 
(с ХЕ в.) и ст.-сл. оиъ, она, оно — мест., 
употр. обычно как личн. мест. Зл., но 
иногда (и только в форме им. п.) и как 
указат., равнозначное мест. оиый, оная, 
оиое, род. оиого, оно% (ст.-сл. онл) ит. д. 
(Срезневский, 11, 673—674). э Первоначаль- 
но (на ранней стадии развития общеславян- 
ского праязыка) *оп, *опа, *опо было ука- 
зат. мест. И.-е. освова этого указат. (со 
знач., близким к «тот») мест. — *епо- (или 
*е-по-) : *0по- (РоКкогпу, 1, 319). Ср. лит. 
апАз, апаА — «тот», «та» (в некоторых лит. 
говорах — «он», «0на»); др.-в.-нем. 1епёг 
(совр. нем. }фепег), где основа *0п-1о-, т. е. 
*оп-, Уусложненная другой местоименной 
основой *10-; др.-инд. апуа-В (хинди анй’) 
—«иной», «другой». Ср. также греч. 0 — 
«прошлогодний», &1 — «последний день ме- 


сяца». 

ОНДАТРА, -ы, ж. — «млекопитающее 
животное отряда грызунов с густым шел- 
ковистым мехом чаще чёрно-бурого цвета, 
мускусная крыса (самцы выделяют жид- 
кость, содержащую мускус)», Опдафа 21- 
ъе са. Прил. ондётровый, -ая, -ое. Укр. 
ондётра; блр. андётра; болг. ондатра; с.- 
-хорв. фидатра; чеш. опфаёга, прил. опдафЁ. 
В некоторых слав. яз. отс. Ср. польск. 
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поги1са, 3267г \04лу — тж. В русском 
языке известно с 1-й четве ХЕХ в. 


Ср. у Ловецкого (1825 г., ч. Г, 307): ст. 
«Ондатра». э- Слоио англо-американского 
происхождения (родина ондатры— Север- 
ная Америка). Ср. англ. опдаётга. В анг- 
лийском — из языка североамериканских 
индейцев. 


ОНУЧА, -и, ж. (чаще мн. оиучи) — «об- 
мотка из куска грубой ткани, наверты- 
ваемая на когу при кошении сапог или 
лаптей, портянка». Укр. онуча; блр. ану- 
ча. Ср. словен. опаба (:; оъщ]ек); чеш. 
описе, ж., опаёка; польск. опас(К)а. Др.- 
-рус. (ХУ в.) оиуча — «обувь» (Срезнев- 
ский, П, 672). Ст.-ел. (и др.-рус. книжн. 
с ХГ в.) оноуцы: оноушта — тж., прил. сноу- 
чынъ,  оноущьнын ; оноуштьнъ,  оноуштьнын. 
- О.-с. *опиф]а. Корень *а-, тот же, что 
в обуть (см.), обувь. Неясно, однако, на- 
чало слова *оп. Некоторые языковеды вы- 
водят это *оп- из и.-е. *у-. Едва ли. Ве- 
роятно, здесь иужно различать два компо- 
невта: 0- и -п-. Второй компонеит — скорее 
всего тот же, что в нутро (ср. утроба), из 
*Уъп- (ср. внутренний: с онучей иогу в во- 
дят в сапог или лапоть), а первый, по-вни- 
димому, — пристаика о- (: об-; см. о, об): 
окучей ногу обертывают, обвивают 
(ср. болг. ваибй — «портянка», «онуча»). 
Кроме того, старшее знач. 0.-с. *опаЦа 
(< *пиЦа?) могло быть и вообще «обувь». 


ОПАСАТЬСЯ, опасёюсь — «бояться», 
«остерегаться». Отглаг. (от *опастись) 
сущ. онасёине. Прил. опасный, -аи, -0е — 
«способный причинить вред, вызвать че- 
счастье», отсюда онёсноеть. Болг. опаея- 
вам се — «опасаюсь», опёсен, -сиа, -ено, 
опёсиост; с.-хорв. бпасан, -сна, -сно: 
бнаени, -а, -6, онёеност. В других слав. 
яз. отс. Др.-рус. (с ХТ в.) опаеение — ‹ос- 
торожность», «вкимательность», (с ХШ в.) 
опасти — «спасти», «обезопасить», (с ХУ в.) 
опасатн си — «бояться», (с ХИ в.) онаеъ — 
«опасение», «осторожность», — онасьнъ, 
онасьный — (с ХИ в.) «тщательный», 
(с ХУ в.) чискусный», (с ХУ в. — КДРОС) 
«охраиный»: чопасьная грамота» (Срезнев- 
ский, П, 677—679). Ср., однако, в «Ист. 
иуд. войны» Флавия (по сп. качала ХУЕ в.): 
«потекоша, ки живота щадяще. .. ни опа- 
сающеся» (Мещерский, 416). с Произв. от 
пасти. Ср. др.-рус. насти — не только 
«пасти» (скот), но и «стеречь», и «руково- 
дить», «управлять» (Срезневский, ИП, 885). 
И.-е. база, иозможно, *ра-зК’, корень *рё- — 
«кормить», «питать», «пасти» (РоКкогпу, ЕЁ, 
787). Развитие знач.: «питать» > «хранить», 
«беречь», «стеречь» > а) «пасти», 6} «руко- 
водить», в) (с приставкой 0-} «опасаться», 
«бояться». 


ОПЕРА, -ы, ж. — «большое музыкально- 
-драматическое произведение для исполне- 
ния ка сцене». Прил. бтериый, -ая, -0е. 
Укр. бпера, бнерний, -а, -е; блр. бнера, 
бнерны, -ая, -ае; болг. бнера, бперен, -рна, 
-рно; с.-хорв. бпера; чеш. орега, прил. 
ореги!; польск. орега, орего\у, -а, -е. В рус- 
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ском языке слово опера известно с конца 
ХУП в. Встр. в «Путешествий» П. А. Тол- 
стого (546, 1698 г.): «в Венеции бывают 
оперы», «одна опера»; «чинится опера»; но 
иногда в м. р.: «в ОДНОМ опере». Позже — 
в «Архиве» Куракина, Г, 157, 1706 г.: «ко- 
медия и опера». Еще позже — в комедии 
«Подрндчик оперы», 1733 г., там же прил. 
оперский: «а это книга Оперская» а 
128). Прил. оперный в словарях — с 1782 г. 
(Нордстет, П, 473). = Из западноевропей- 
ских языков. Ср. ит. орега, }{. > франц. 
(с середины ХУП в.) орбга, т. > англ. 
орега; нем. Орег, {.; исп. орега, {. и др. Пер- 
воисточник — латин. орега, {. — «работа», 
«труд», «дело»; ср. ориз, п., род. ед. орег!з, 
им. мн. орега — тж. (через итальянский 
язык, где это слово и теперь значит не только 
«опера», но и «труд» и т. п.). 
ОПЕРАЦИЯ, -и, ж. — мвд. «хирургиче- 
ское вмешательство, предпринимаемое с 
лечебной целью»; вовн. «ряд согласован- 
ных действий, подчиненных единой стра- 
тегической цели»; «торговая или фикан- 
совая сделка»; «какое-л. действие или ряд 
действий, направленных к одной цели». 
Прил. онерацибиный, -ая, -0е. Сюда же 
онерётор — «хирург, делающий операцию»; 
«специалист, производящий кикосъемку»; 
«квалифицированный рабочий, управляю- 
щий работой сложного оборудования или 
установки». Укр. онераёщи, операц ний, 
-а, -е, оперётор; блр. анерАцыи, апера- 
цыйны, -ая, -ае, аперётар; болг. оперёция, 
операцибиен, -ниа, -нно, онерётор; с.-хорв. 
оперёц]а, бперационй, -&, -0, опёратор; 
чет. орегасе, прил. орегаёп!, орегафёг; 
польск. орегасда, орегасу]ву, -а, -е, орега- 
фог. В русском языке слово операция в мед. 
и воен. знач. известно с начала ХУПГ в. 
Кроме известных данных у Смирнова (211), 
ср. еще: «гетман. .. и генерал. .. учинили 
свои операции» в «Архиве» Куракина (1, 
321, 1709 г.). Значительно позже появились 
другие слова этой группы: оператор — 
«хирург» в словарях отм. с 1806 г. (Янов- 
ский, ПТ, 54). Прил. операционный (в выра- 
жения — операционная линия) известно 
с 30-х гг. МХ и. (Ренофанц, 1837 г., 180, 
181; позже — СЦСРЯ, 1847 г., П, 68). 
= Первоисточник — латин. орега 16 — «рабо- 
та», «Дело», «Деятелькость», «действие», ‹уси- 
лие», «помощь» (к ориз, род. орег1з — «труд», 
«закятие», «задача», «дело»), отсюда поздне- 
латин. орегабог — «лицо, производящее опе- 
рацию». Из латинского: франц. (с ХУ в.) 
орёгаЙоп, {., орбгмецг. Из французского: 
нем. Орегайбп, {., Орегайеиг; англ. орега- 
оп, орегафог; голл. орегаМе, орегафеиг 
и др. В русском языке слово операция 
могло быть заимствовано непосредственно 
из мед. латыни. Другие слова этой группы 
(судя по времеки заимствования) — из фран- 
пузского или немецкого языка. 
ОПИУМ, -а, м. — «наркотическое и 
болеутоляющее средство, представляющее 
собою засохший млечный сок из незрелых 
головок мака (Рарауег зотоегат)». 
Иначе бпий, род. бшия. Прил. бпиумиый, 
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-вя, -0е. Укр. бипум (:6н), быумиий, -а, 
-её блр. бщум, бщумны, -аи, -ае; болг. 
бпиум (: бпий); с.-хорв. бин]ум; чеш. ор!- 
ит, ор1оуу, -4, -6; польск. орт. В рус- 
ском языке слово опиум известно с ХУ[ | в. 
В словарях — с 1782 г. (Нордстет, П, 474). 
рма опий в словарях — с 1822 г. (САРЗ, 
ГУ, 334). Прил. опиумный встр. у Гонча- 
рова ио «Фрегате „Наллада“», 1858 г., ч. П, 
гл. 2, где речь идет об чопиумных судах» 
(ПСС, УТ, 155). В словарях прил. отм. 
с 1938 г. (Ушаков, П, 819). ве Ср. фравц. 
орт, т.; нем. Оршшт, п.; англ. орт; 
ит. орр!о, т.; исп. ор1ю, т. Первоисточник — 
греч. око», п. — «маковый сок» [этимологи- 
чески связанное с 66$ — «бродильный сок», 
«фиговый сок»; ср. также ок — чизвле- 
каю сок» (из надрезов)]. Из греческого 
языка — позднелатин. орт. В русском 
языке — из немецкого или французского. 


ОПЛЕУХА, -и, ж. — «пощечина». Сущ. 
оплеушина. Блр. апляиуха (: пбуха) — «за- 
трещина», «оплеуха». других слав. яз. 
отс. В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 457). 
э Объяснено  Соболевским («Лекции»*, 
142). Из *оплевухта (ср. блр. анлииуха), 
от плезать. Т. 0., старшее знач. — ‹опле- 
вание», «плевок», «оскорбление плевком». 
Опущение з перед у такое же, как (в литер. 
языке) в прибаутка < *прибавутка (с кор- 
нем бав-; см. забава). В русских говорах 
в перед у нередко отсутствует: сорокоушка, 
дбушка и т. п. (Соболевский, уп., 141—142). 

ОППОНЕНТ, -а, м. — «лицо (обыкно- 
венно назкачеиное в официальном 
порядке), выступающее с возражениями, 
критикой доклада, диссертации и т. и.». 
Сюда же опионировать (кому-л.). Укр. 
оноибит, оноиувёти; блр. апаиёнт, апан{- 
раваць; болг. оноибнт, опоийрам — «оппо- 
нирую»; с.-хорв. опоиёнт, опонйратн; чеш. 
оропеп{, оропоуай; польск. оропепё, оропо- 
мабё. В русском языке, судя по словарям, 
оппонент появилось раньше (Яновский, ПТ, 
1806 г., 56), чем оппонировать (ПСИС 1861 г., 
361). - По-видимому, из немецкого. Ср. 
нем. Орропепё, оррошегеп; англ. орропепё. 
Первоисточник — латин. оррбпб (< оБ-- 
рбпб), прич. н. вр. орропепз, род. орропеп- 
{13 — «ставлю против», «противопоставляю». 

ОППОРТУНИЗМ, -а, м. —чв рабочем 
движении — политика подчинения классо- 
вых интересов пролетариата интересам 
буржуазии, теория и практика соглаша- 
тельства и сотрудничества с буржуазией, 
отказ от революционных средств борьбы, 
социалистнчеокой революции и диктату- 
ры пролетариата». Прил. оппортуниетиче- 
ский, -аи, -0е. Сюда же оппортунйет. 
Укр. онортунйм, опортунетйчний, -а, -е, 
онортуя:ст; блр. апартуи!зм, апартунеты- 
чны, -ая, -ае, анартунйст; болг. опортю- 
низъм, опортюнистически, -а, -о, онортю- 
ииестичен, -чна, -чио, опортюнйет; с.-хорв. 
онортунйзам, онорт вета) чеш. орогба- 
013108, орогфап13ЫсКУ, -&, -6, орогбаиа, 
м.; польск. оромбиаш а, оробашеусгву, -а, 
-е, ороципа, м. В русском языке эта 
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группа слов сравнительно позднего про- 
исхождения. В словарях отм. с 1905. г. 
(Битнер, 587: оппортунизм, оппортунист). 
= Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с 1876 г.) оррог/ии те, т., (с конца ХХ в.) 
оррогии13е (прил. и сущ.), к орромав 
[< латин. оррогйпиз — «удобный», «выгод- 
ный», «благоприятный», от рогаз — «при- 
стань», «порт», «гавань» (собств. «ведущий 
в гавань, к пристани»)|; нем. Оррогбип13т13, 
р орромбиши зав. 

ПРЯТНЫЙ, -ая, -ое — «хорошо при- 
бранный», «чистый»; «любящий чистоту и 
порядок», «аккуратный». Нареч. опрятно. 
Суш. опрятноеть. Укр. опрятний, -а, -е, 
опрятн! сть. В других слав. яз. это знач. 
выражается словами от другого корня, род- 
ственные образования также отс. В русском 
и украинском языках по словарям сначала 
получило известность нареч. опрятно [Бе- 
рында, 1627 г., 197: опрятно — «скромнее»; 
ср. позже в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУПП в.: опрятно — «уборно» (Аверья- 
нова, 244)]. Прил. опрятный отм. в слова- 
рях с 1782 г. (Нордстет, П, 477: опрятный — 
«гешНов», «ргорге», «еаап®», «ерап{»; там 
же опрятность). съ От глаг. опрятать, оп- 
рятывать — «прибирать», «класть и ста- 
вить всё на свое место», «управляться по жен- 
скому хозяйству» (Даль, П, 1264). Ср. укр. 
опрйтувати — (: опрётувати, опрётати) — 
тж. Далее — к прятать [по говорам и этот 
глаг. может значить не только «убирать, 
скрывать от кого-л.», но и «приводить в по- 
рядок» (Даль, ПЛ, 488)]. Основное, исход- 
ное знач. 0.-с. *ргеай — «прикрывать» 
«обвивать» (см. прятать). 

ОПТИМИЗМ, -а, м. — «бодрое и жизне- 
радостное мироощущение, исполненное 
веры в будущее», «склонность во всем 
видеть хорошие, светлые стороны». Дрил. 
оптимистический, -ая, -ое. Сюда же опти- 
миет. Укр. оштим1зм, оптиметйчний, -а, 
-е, оштимет; блр. аптым!зм, аптыметы- 
чны, -ая, -ае, аптым!ет; болг. оптимйзъм, 
оптимистичеи, -чна, -чио, оптимистиче- 
ски, -а, -0, оптимиет; с.-хорв. оптимйзам, 
оптимйстичан, -чна, -чно ; оптимйстични, 
-а, -60,  оптймиет(а); чеш. — орИлпи- 
зтиз,  орипизИску, -а, -6, орИпи$а; 
польск. орбут12т, орбупизусгпу, -а, -е, 
орбущ1 а. В русском языке слова опти- 
мизм, оптимист по словарям известны с на- 
чала ХХ в. (Яновский, Ш, 1806 г., 57— 
58). Прил. оптимистический появилось 
позже [арии Михабяовокий. «Детство Те- 
мы», 1892 г., гл. ИГ (СС, Г 81)]. з Оп- 
тимизм, оптимист — возможно, из фран- 
цузского. Ср. франц. (с середины ХУ в.) 
орйп ще, т., орИпище, т. > англ. ор- 
Ышизт, орйп, прил. орИш! Ис; нем. 
Орит ти, ОрИшт1$%, ори! ИзсЬ и др. 
Во французском — новообразование от ла- 
тин. орИтиз, превосх. ст. от Бопиз — «хо- 
роший». 

ОПТОМ, нареч. — «большими количест- 
вами», «крупными партиями (о купле- 
-Продаже товаров)»; «целиком», «всё сра- 
зу». Прил. оптбвый, -ая, -ое. Укр. бптом, 


601 


ОРА 


оптбвий, -а, -е; блр. батам, аптбвы, -ая, 
-ае. В других слав. яз. оте. Ср. в том же 
знач.: болг. на 6дро, ангрб (< франц. еп 
АХ чеш. уе уе; польск. Вимомме, 
имет. В русском языке нареч. оптом 
известно, по крайней мере, с середины 
ХУТЕ в. (Литхен, 1762 г., 405). Прил. 
оптовый — более позднее [в словарях — 
с 1793 г. (САР 1, ТУ, 600: обтом, обтовый), 
несколько позже (с п вм. 6) — у Гейма 
([1, 1801 г., 300)]|. э- Корень тот же, что 
в общий, общество. О.-с. *0-4- : *оЪь-1- от 
*0Ь : *оБь с суф. -1- (см. об). 

ОПЯТЬ, нареч. — «снова», — «вновь», 
«еще раз». Укр. обл. уш’ять; болг. обл. 
омёть (Младенов, ЕПР, 383); с.-хорв. 
фиеёт; чеш. ор86; словац. орёф’; ст.-польек. 
ор1еб. В русском языке употр. с др.-рус. 
эпохи, причем сначала (с Х в.) со знач. 
«назад», «обратно» (ср. вспять), а позже — 
«снова», «вновь» (Срезневский, ПШ, 702— 
103). Ст.-сл. опать. сэ По происхождению 
связано с глаг. пятиться, сущ. пятка. 
М. 6., вин. ед. от утраченного (вследствие 
омонимического отталкивания от числ. пять) 
*пять (< 0.-с. *ребь) — «пятка», «задняя 
часть чего-л.», с префиксом 6-, как в бдаль — 
«поодаль», «в стороне» (Даль, И, 1228), 
др.-рус. бдернь, бдерень — «навечно», бок 
и др. Перенос ударения на корень — под 
влиянием въепить  — «обратно», «назад» 
ЕС, 1, 419). Ср. параллельное 
образование в языках балтийской группы: 
лит. арбп6 [< ар(16)-|-рёвИз], арб — 
«снова» «обратно», при рёпз — «обух», «ту- 
пая сторона режущего инструмента», «пятка» 
(см. Егаепкей, 12). 

ОРАКУЛ, -а, м. —(у древних греков. 
римлян и у народов Древнего Востока) 
«место (храм), где жрецы прорицали от 
имени божества»; «жрец-прорицатель»; пе- 
рен. (ирон.) «0 том, чьи суждения призна- 
ются непререкаемой истиной». Укр. орёкул; 
блр. арёкуль; болг. орёкул; чеш. ог&Ки, 
огакКи]ит. В некоторых слав. яз. отс. Ср. 
польск. мугостп1а — «оракул», «пророчест- 
во», «прорицание». В русском языке изве- 
стно с ХУПТ в. Ср. у Фонвизина в пере- 
водном романе «Жизнь Сифа», ч. Г, 1762 г., 
28, 29: «оракул осудил», «объявил. .. ора- 
кулов ответ». В словарях — с 1782 г. (Норд- 
стет, ИП, 479). ь Восходит, в конечном 
счете, к латин. огасШиат — «оракул», «про- 
рицание» (от бго — «говорю», «прошу»; от 
того же корня -- ог&бог). В русский язык 
попало, возможно, не через западноевропей- 
ские языки [ср. франц. ога е, т. (> англ. 
огаФе; нем. ОгаКе]); ит. огасо]о; исп. 
огаси]0], а непосредственно из латинского. 

ОРАНГУТАН(Г), -а, м. — «большая 
человекообразная обезьяна с длинной ры- 
жей шерстью», Эша забугаз. Укр. оран- 
гутанг; блр. арангутанг. Ср. болг. оран- 
гутён; с.-хорв. орангутан; чеш., польск. 
огапрщцап. В русском языке (сначала, ка- 
жется, без второго компонента) — с ХУПТ в. 
Ср. в оде Державина «На Счастье», 1798 г., 
строфа 8: «Витийствуют уранги в школах» 
(Стих., 53). В 1825 г. Ловецкия (Г, 226) 
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в своем учебнике естественной истории 
говорит о троглодитах: «Сей род заключает 
в себе виды обезьян, называемые попросту 
орангами или орангутангами». В полиой 
форме слово встр. в романе Лажечникова 
«Ледяной дом», 1835 г.: орангутан (ч. П, 
гл. 2, с. 24), орагутановый (ч. ПТ, гл. Г, 
с. 17). э Ср. франц. (с 1707 г.) огапя-оцбапр; 
англ. огапр-ощаое; ит. огапваоро; ием. 
Отапо-Свап; исп. окаотиал. Первоисточ- 
ник — малайск. богапро (п)0бап (где бгашр — 
«человек», а ббап, Вар — «лес», «лесиой», 
«дикий»). В русском — из французского 
языка. Конечное г возникло на англо-фран- 
цузской почве. 


ОРАНЖЕВЫЙ, -ая, -ое — «красновато- 
-желтый, средний между красным и жел- 
тым, цвбта апельсиновой кожуры». Укр. 
орйнжевий, -а, -е; блр. аранжавы, -ая, 
-ае; болг. орёнжев, -а, -0; чеш. огаоёоуу, 
-&, -6. Но ср. с.-хорв. наранцает(и), -а, -о 
(при иаранца — «апельсин»); польск. ро- 
шпагайсхо\му, -а. -е (при рошагайсга — 
«апельсин»). В русском языке в словарях — 
с 60-х гг. ХХ в. (ПСИС 1861 г., 361). `э От 
франц. огапре — «оранжевый», от огапре — 
«апельсин» (ср. огапое атёге — «померанец»), 
которое через прованс. апгап]а, через исп. 
пагап]а, в свою очередь, восходит к перс. 
пагеп45 — «померанец» (отсюда пагеп9 51 — 
«оранжевый»). Ср. ит. агапса, агапс1о — 
«апельсин». Из французского: англ. огапае; 
нем. огапое и др. 

ОРАНЖЕРЕЯ, -и,.ж. — «теплица», «за- 
крытое застекленное помещение с регу- 
лируемой температурой воздуха для вы- 
ращивания южных растений и для внесе- 
зонного получения плодов, овощей и цве- 
тов». Прил. оранжерёйный, -ая, -06е. Укр. 
оранжерёя, оранжерёйний, -а, -е; блр. 
аранжар5я, аранжарзйны, -ая, -ае; болг. 
оранжёрия; польск. огапёега. Но ср. с.- 
-хорв. стаклара; чеш. зКев! к. Слово оран- 
жерея в русском языке известно с Петров- 
ского времени. Кроме примера из ПСЗ 
у Смирнова (212), ср. в документах, опуб- 
ликованных Ремизовым; «на аранжерею 
брусья» (№ 2, от 2-У1-1723 г., 119), «в ран- 
жереях» (№ 4, от 14-П-1732 г., 156). Позже 
встр. у Фонвизина в «Жизни Сифа», Ч. 1, 
1762 г., 65 и др. эъ Заимствовано из фран- 
цузского языка. Ср. франц. (с ХУП в.) 
огапоеме (от огапре — «апельсин»; см. оран- 
жевый) > нем. Отапреме (при обычном 
ТгеБВаиз). 


ОРАТОР, -а, м. — «человек, произвося- 
щий речь, а также человек, обладающий 
даром красноречия». Прил. орёторский, 
-аи, -0е. Глаг. орёторствовать. Укр. орё- 
тор (но чаще промбвець), орёторський, -а, 
-е; болг. орётор, орётореки, -а, -0; с.-хорв. 
оратор, браторскя, -&, -0 (но чаще гфвор- 
ник; словен. только боуогиК); польск. 
огафог (хотя обычно тб\у’са); чеш. редк. 
огёбог (обычно ЁеёмК). Но ср. блр. прамбу- 
ца — тж. усском языке —с начала 
ХУШ в. (Смирнов, 202, со ссылкой на «Лек- 
сикои вок. новым»). В словарях — с 1731 г. 
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(Вейсман, 495). = Слово латинское (бтёбог — 
тж., от ого — «говорю», «прошу», этимоло- 
гически связано с бв8, род. 0113 — «уста», 
«рот»), которое попало в русский язык, 
возможно (но не обязательно), при посред- 
стве западноевропейских языков. Ср. нем. 
Огабог; ит. огаббге; исп. отадог; франц. 
огжеиг и др. 


ОРБИТА, -ы, ж. — «путь движения не- 
бесного тела или искусственного спутника, 
космического’ корабля ит. п.». Укр. ор- 
бита; блр. арб та; болг. орбйта; польск. 
огь{ва. Ср. с.-хорв. кружно оптицаве; 
чеш. дгара. В словарях — с начала Х]Х в. 
(Яновский, ПЛ, 1806 г., 61). с Восходит 
через франц. огЬЦе, {. (откуда англ. от) 
или ит. огьКа к латин. огьЦа — «обод (ко- 
леса)», «след от колеса», «колея», «путь 
луны» (от ог! — «круг», «окружность». 

ОРГАН, -а, м. — «часть животного илн 
растительного организма, выполняющая 
определенную функцию»; «орудие», «сред- 
ство»; «государственное или общественное 
учреждение, организация». Сюда же ор- 
ганйзм — «сложное организованное целое, 
состоящее ив согласованно действующих 
частей», органический, -ая, -ое. Укр. бр- 
гаи, орган!зм, орган! чний, -а, -е; блр. бр- 
ган, арган!зм, арган!чны, -ая, -ае; болг. 
брган, организъм, органйчееки, -а, -о, ор- 
ганйчен, -чна, -Чно; с.-хорв. Фрган, орга- 
нйзам, Органски, -&, -0; чеш. огоёп, ог- 
сап!зшиз, огоашскКу, -&, -6; польск. ограп, 
ограп! т, огоап!стпу, -а, -е. В русском 
языке эта группа слов начала формироваться 
в ХУШ в.: брган (с ударением) отм. только 
в САР 1, ТУ, 1793 г., 638. [Ссылка ССРЛЯ 
(УП, 1000) на Вейсмана (17341 г., 409) 
ошибочна: там дано слово оргён, а не брган 
(ср.: «нем. Машелитше], латин. стешБа ат, 
орган, ворган»)]. По-видимому, первое время 
в русском языке брган и оргён не различа- 
лись по ударению (оба слова произносились 
с ударением орган). Другие слова — более 
поздние: органический (как прил. к брган) 
отм. Яновским (1, 1806 г., 63). Слово 
организм встр. у Пушкина в стих. «Осень», 
1833 г. (ПСС, Ш, 320). В словарях — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, П, 77). в Возможно, из фран- 
цузского. Ср. франц. огоапе, т. — «брган», 
ограшаие — «органический» (последнее в ши- 
роком употр. с начала ХУТШ в.). 


ОРГАН, -а, м. — «духовой клавишный 
инструмент больших размеров, представ- 
ляющий собою систему труб, в которые 
мехами нагнетается вовдух». Прил. оргён- 
ный, -ая, -ое. Укр. орган, оргённий, -а, 
-е; блр. аргён, аргаАнны, -аи, -ае; болг. 
брган; польск. огоапу, мн. Ср. с.-хорв. 
фргуье; чеш. уаграпу, мн. (во огоёп — 
«Оргаи»). Др.-рус. (с ХИв.) органъ — «му- 
зыкальный ниструмент» (Сл. Дан. Зат. и 
др.}; ср. варианты: арганъ : варгаиъ : ер- 
ганъ (Изб. 1073 г.) [Срезневский, Г, 27, 
221, 830, П, 105].е Ср. англ. ограв — «ор- 
ган» и «бргань; ит., исп. ограпо (в обоих 
знач.). Ср. франц. огрие, т. (из ст.-франц. 
оготе < латин. огдапит) — «орган» (но ог- 


ОРГ 


рапе, т. — «брган»); нем. Огре], {. — «ор- 
ган» (но Огейп, п. — «брган»). Первоисточ- 
ник — греч. оруауоу, п. — «орудие», «сред- 
ство», «орган»; «музыкальный инструмент» 
(на греческой почве это слово в этимологи- 
ческом отношении связано с Ёр1о» — «дело», 
«деятельность», «изделие»). Из греческого 
языка -- латин. ограпит. В русском языке 
также из греческого. В вападноевропейских 
языках — из латинского. 


ОРГАНИЗОВАТЬ, — организую — «осно- 
вать (основывать)», «положить начало», 
«подготовить (подготавливать}», «устроить 
(устраивать)», «наладить (налаживать)»; 
«привести (приводить) в порядок», «упоря- 
дочить (упорядочивать)». Несов. организбвы- 
вать. Прич. и прил. организбванный, -ая, 
-ое. Сюда же организёция, органвзётор. 
Укр. оргашзувати, орган збваний, -а, -е, ор- 
ганзащя, орган1затор; блр. арганзавёць, 
арган!завёны, -ая, -ае, арган!зёцыя, ар- 
ган!зётар; болг. организйрам — «органи- 
зую», организйран, -а, -о, организёция, 
организётор; с.-хорв. организовати, оргА- 
низован(й), -а, -о, организациа, органй- 
затор; чеш. огвап1з0уа, ограп!зоуапу, 
-&, -6, ограп1засе, ограп1з&вог; польск. (2)огоа- 
1120\7аб, хограпто\мапу, -а, -е, отраптасда, 
отраптаюг. В русском языке слова орга- 
низовать, органигация по словарям известны 
с 1806 г. (Яновский, ИТ, 62, 63). Позже по- 
явилось органигатор (ПСИС 1861 г., 362). 
- Из западноевропейских языков. Ср. 
франц. (с ХГУ в.) огоап1зег — «организо- 
вать», (с ХУ в., но редкое до ХУПГ в.) 
ограп1за 101, {., (с 1793 г.) огдапзабеиг; 
нем. Ограп1зайо0т, }., Отрап1египр, {. («ор- 
ганизация как процесс»), огоап1ч1егев, Огда- 
п]1забог; англ. огдап!та 101. В западноевро- 
пейских языках источник распростране- 
ния — французский язык: ограп1зег — но- 
вообразование на базе огоапе — «муз. ин- 
струмент», которое восходит к латин. ог- 
рапит — «орудие», «инструмент вообще, в ча- 
стности музыкальный». Латинское слово — 
из греческого языка: брфауоу — тж. 


ОРГИЯ, -и, ж. — «в Древней Греции — 
празднество в честь бога вина и веселья 
Диониса (в Древнем Риме — Вакха)»; «раз- 
гульное, неистовое пиршество», «вакхана- 
лия». Укр., блр. др я; болг. фргия; с.-хорв: 
фргифе; чеш. ого!е; польск. огра. В русском 
языке слово оргия известно с начала ХХ в. 
Ср. у Пушкина в стих. «Ф. Н. Глинке», 
1822 г.: «Когда средь оргий жизни шумной. . .» 
(ПСС, П, 273). В словарях —с 60-х гг. 
ХХ в. (ПСИС 1861 г., 363). = Ср. франц. 
ог1е, {. > нем. Огше, ]{.; англ. отру; ит. 
огр1а, |. и др. Первоисточник — греч. бруа, 
рф., п. — «тайные обряды», «мистерии» > 
«священнодействие», «празднество». Отсю- 
да — латин. ого1а, р!. — «празднество в честь 
Вакха». В русском — из западноевропей- 
ских языков. 

ОРДА, -ы, ж. —1) ист. «объединение 
нескольких кочевых племен под властью 
одного хана (у тюркских и монгольских иа- 
родов)»; 2) «беспорядочная неорганизован- 
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ная толпа, скопище людей». Укр. орда; 
блр. арда; болг. брда. Ср. с.-хорв. Фрдий; 
чеш. Вогда; польск. Вогда. В русском языке 
известно, по крайней мере, с ХИ в. (Новг. 
Гл. по Синод. сп. под 6750 г.) со знач. «Зо- 
лотая орда», с ХУ в. — «стан», «кочевье», 
«полчище», «войско» (Срезневский, 1, 705— 
706; там же ординьскый,  ординьць). 
- С давнего времени (в форме ога: Вогда, 
даже 1огда) слово известио и в западноев- 
ропейских языках. Ср. франц. Вогде, }.; 
ием. Ногде, {.; англ. Вог4е; ит. огдаи др. 
Источник распространения — тюркские язы- 
ки, где соответствующее слово употр. в раз- 
ных вариантах и с неодинаковым знач. Ср. 
(в форме на -а} каракалп. орда — «ханская 
ставка», «юрта знатного лица»; казах. орда — 
«ханская ставка», «центр», «очаг»; ср. узб. 
Урда — «ханский гарем» (но Олтин Урда— 
«Золотая орда»);  каз.-тат. урда — ист. 
«орда»; (в форме на -о) кирг. ордо — «хан- 
ская ставка», «ханский дворец», «богатая 
юрта»; (в форме на -у) турец. ог4и — «вой- 
ско», «армия»; азерб. ог4и — тж.; якут. 
орду — «становище», «пристанище». Ср. еще 
Радлов, 1:2, с. 1072—1073 (отм., кроме 
упомянутых, также знач. «лагерь хаиа», 
«палатка хана»). Слово тюркское, старое, 
засвидетельствованное старейшими  тюрк- 
скими памятниками письмениости. Любо- 
пытно, что у Махмуда Кашгарского (ХТ в.) 
уже отм. все три формы этого слова: ог4да : 
отда : огдо со знач. «стан», «становище» 
(Вгоске]тапп, 128). Известно это слово и 
в монгольском языке (совр. монг. орд(он) — 
«дворец»; ср. бурят. ордон — ист. «орда». 

ОРДЕН, -а, м. — «особый знак отличия, 
присуждаемый правительством как награ- 
да за выдающиеся заслуги»; «монашеская 
или рыцарско-монашеская община». Прил. 
брденекий, -ая, -ое. Укр. брден, брденсь- 
кий, -а, -е; блр. брдэн, брдэнски, -ая, -ае; 
болг. брден; с.-хорв. Фрден. В других слав. 
яз. отс. Ср. словен. ге, од ИКоуап]е; чеш. 
Га. уугпатепап{. Польск. ог4ег — «орден 
(знак отличия)». В русском языке известно 
(с совр. знач.) с начала ХУШ в. (Смирнов, 
212). В «Архиве» Куракина (11, 1710 г., 
270) встр. лишь в знач. «монашеско-рыцар- 
ский орден»: «достоинства одного ив девяти 
командоров ордена Духа Святого». В сло- 
варях — с 1731 г. (Вейсман, 398: «кавалер 
ордена Мальтийского»). Прил. орденский 
появилось позже (Яновский, ПТ, 1806 г., 
76, 105). © Ср. нем. Отдеп, т. — «орден» 
(но От4ег — «ордер»); ит. ог4ше, т. — ‹ор- 
ден» и «ордер» (франц. ог4ге — в обоих знач.; 
англ. огаег — тж.). Восходит, в конечном 
счете, к латин. 0г4б, род. бг4И\!з, вин. 
отЧтет — «ряд», «порядок», «строй» при 
немецком посредстве (в нем. яз. возникло 
и знач. «монашеский, рыцарский орден» > 
«ордеи»). Др.-в.-нем. ог4ша (< латин. бг9!- 
пет). 

ОРДЕР, -а, м. — «официальное предпи- 
савие в письменной форме или документ 
на выдачу, получение чего-л.». Укр. бр- 
дер; блр. брдэр; болг. брдер. В некоторых 
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слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш. 
рЁКах, р!зетпу го?Ка2; польск. шапдав, 
азухпаба. В русском языке известно со 2-й 
пол. ХУНТ в. В словарях — с 1782 г. (Норд- 
стет, И, 479). © Ср. франц. огаге, т.; нем. 
Огдег, {.; англ. огдег. В конечном счете, вос- 
ходит к латин. ог4б, род. отдав, вин. бг- 
9теш — «ряд», «порядок», «строй», «долж- 
ность центуриона». Межслоговая ассимиля- 
ция: р.н >р:р произошла на западно- 
европейской почве. В русском языке, ве- 
роятно, из французского. 

ОРЁЛ, орла, м. — «больщая хищяая 
птица семейства ястребиных, с длинными 
и шнрокими крыльями и загиутым клю- 
вом, способная к члительному парящему 
полету», АдоЦа. Орлйца — «самка орла». 
Прил. орлйный, -ая, -ое. Укр. орёл, род. 
орл&, орлйця, орлйний, -а, -е; блр. арбл, 
род. арлё, арлща, арлЁны, -ая, -ае; болг. 
орёл, орлица, брлов, -а, -0; с.-хорв. брао, 
род. брла, орлушица — «орлица», орлов, 
-а, -0, Орловеки, -а&, -0; словея. оге!, ог- 
Пса, офоу, -а, -0; чеш. оге!, огИсе, прил. 
ог!{; польск. ог2е{, род. ога, огИса, ог, 
-а, -е; в.-луж. \0г]0$, мбгИса, мог]офо\у, 
-а, -е; н.-луж. ]ег]е{. Др.-рус. (с Х!Гв.) 
орьлъ, орьлни, орьлеца (Срезневский, Ц, 
710—711). Прил. орлиный пбзднее: в сло- 
варях отм. с 1771 г. (РЦ, 357). сз О.-. 
*егЫъ: *огыЫъ. И.-е. корень *ег- : *ог- 
(РоКогпу, Г, 325); 0.-с. суф. -Ы(ъ), как в 0.-с. 
*Кох-Ы-ъ. Ср. (в том же знач.) лит. егё3 
(диал. вост.-лит. агб]1з) — тж.; латыш. бго в 
(< 6гдИз?); др.-прус. агейе (: агеЦз); ср. 
вал. (кимр.) егуг; ср.-брет. егег, нов.-брет. 
ег (основа *ег1го-). Ср. также гот. ага — «орел»; 
др.-в.-нем. аго, агп (совр. нем. Ааг) — тж. 
Возможно, тот же и.-е. корень (*6т- : *ог-) 
в латнн. огог — «восхожу», «поднимаюсь», 
«возникаю»; греч. буб — «возбуждаю», «под- 
нимаю(сь)», «стремляюсь». 


ОРЕОЛ, -а, м. — «сияние, изображаемое 
на иконах, картинах религнозного содер- 
жания и т. п. вокруг головы бога или 
святого»; перен. «блеск, почет, слава, ок- 
ружающие кого-л.». Укр. оребл; блр. 
арэбл; болг. оребл; с.-хорв. орёол; чеш. 
аигео!а (чаще зуабо24Е); польск. аигео[а. 
В русском языке известно с 1-й пол. ХХ в. 
[Белинский, «Русская литература в 1841 г.»: 
«в нен (рус. литературе — Д. 9.) есть имена, 
озаренные ореолом гения» (ПСС, У, 587)]. 
В словарях —с 60-х тг. (ПСИС 1861 г., 
363 и др.). с Ср. франц. аигёфе, }{.; нем. 
Аптебфе, 7.; ит., исп. аигео а. Первоисточ- 
ник — латин. аигеоаз, уменьш.-ласк. к апге- 
4$ — «золотой», «златотканый», «прекрасный» 
(от аигат — «золото»). В русском языке, 
скорее всего, из французского. 


ОРЕХ, -а, м. — «плод иекоторых деревь- 
эв или кустарников, состоящий из съе- 
добного ядра н твердой оболочки»; «оре- 
ховое дерево (вли кустарник)». Прил. 
орбёховый, -ая, -ое. Сущ. орбшина, орбёш- 
ник. Укр. горйх, горйховий, -а, -е, горйш- 
ник (: лицина); блр. ар5х, арёхавы, -ая, 
-ае, арэшн!к; болг. брех, брехов, -а, -о 
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Се леска, лещак — «орешник»); с.-хорв. 
рах — «грецкий орех» (дерево и плод), 
Фраш]е — «ореховый лес»; словен. огер, 
огероу, -а, -0; чеш. оГгесь, оЁесвоуу, -&, 
-6, оГез — «орешник» (ср. оЁезак — «оре- 
ховое дерево»); словац. огесв, огесвоуу, 
-а, -6, отее — «орешник» (ср. отемак — 
«ореховое дерево»); польск. огтесь, оггесво\у 
-а, -е; в.-луж. мог]есв, могеспо\жу, -а, -е, 
\ог]е5ша — «ореховое дерево»: н.-луж. мог- 
длесВ, мог]еёпу, -а, -е, уог]еёупа — «орехо- 
вое дерево». Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. 
орзхъ, орфховъ, орфховый, орфшие — 
собир. «ореховые деревья» (Срезневский, 
П, 711—712). с О0.-с. ®огёсвъ (: *отьеВЪ?), 
где сп, возможно, из з. По-видимому, в ка- 
кой-то мере родственными образованиями 
являются лит. пеби{аз, езав — «орех», ме- 
$иУпаз — «орешник»; латыш.  мекз — 
«орех»; др.-прус. Биссаге! 8 — «буковый 
ще (где первая часть — от Басиз — 
«бук»). С.-хорв. фрах (< *отьсЬъ) связы- 
вают с лит. диал. гио5и уз — «орех». В дру- 
гих и.-е. языках соответствующие образо- 
вания еще более далеки от балто-славянских. 
Ср. греч. (у Гесихия) ёруа (наряду с хёра — 
«орешник»; алб. агтё (< *аг-п-) — «грец- 
кий орех» (плод и дерево). См. ЕгаепКе], 
731; ЕызКк, [, 157. И.-е. праформу корня уста- 
новить нельзя. Как полагают многие языко- 
веды, иазвание ореха или орехового дерева 
могло попасть в и.-е. языки разными путями 
из какого-то пока не установленного языко- 
вого источника в пределах Черного моря. 


ОРИГИНАЛ, -а, м. — «подлинник в от- 
личие от копни, подражания или под- 
делки»; «непохожий на других, своеоб- 
разный человек», «чудак». Прил. ориги- 
иальный, -ая, -ое. Укр. оригинал, ориг!- 
нёльний, -а, -е; блр. арыг!нёл, арыг4нёль- 
ны, -ая, -ае; болг. оригиийл, оригинёлен, 
-лна, -лно; с.-хорв. оригинал, бригиналан, 
-лна, -лно : бригипалнй, -а, -0; чеш. ог!- 
2114, прил. огршаАНи; польск. огур!па+, 
отуртапу, -а, -е. В русском языке слово 
оригинал (в знач. «подлинник») известно 
с иачала ХУГ в. (Смирнов, 213). р 
того, ср. в «Архиве» Куракина (ТУ, 1711 г., 
54): «вручил ему список с своей полномочной 
грамоты, и тоя оригинал ему показал»; 
прил. оригинальный — с 1120 г. (СБезИаю1, 
54). ° В конечном счете, восходит к латин. 
ом ота3 — «первоначальный», «первичный» 
(от 0г170 — «происхождение», «начало», и 
далее — от ог!ог — «встаю», «восхожу», «на- 
чинаюсь», «возникаю»). Заимствовано при 
посредстве западноевропейских языков. Ср. 
франц. огеша]|, т. — «оригинал», «подлин- 
ник» и прил. ого! ща], -е — «оригинальный» >> 
англ. ооша| — «оригинал», «подлинник» и 
прил. «оригинальный»; нем.  Огша] — 
«оригинал», «подлинник» при Огюше]е — 
«оригинальность», «своеобразие», прил. ог!- 
#ше]| — «оригинальный», «своеобразный»; ит. 
огршае — «оригинал», «подлинник» и прил. 
«оригинальный». 

ОРИЕНТАЛЬНЫЙ, -ая, -0е — «восточ- 
ный». Сюда же ориенталйст, ориенталйзм. 
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Укр. орйентёльний, -а, -е, орйенталст, 
ор1ентал м; блр. арыеитальны, -ая, -ае, 
арыенталЕет, арыентал!зм; болг. ориен- 
тёлски, -а, -о, ориенталиет, ориенталйзъм, 
Ориёнт — «Восток (Ближний Восток)», 
ориентёлец — «житель Востока»; с.-хорв. 
бри]энталан, -лна, -лно, орн]ёнталеки, -&, 
-0, оридфенталиет, дри]ен(а)т — «Восток», 
ори]ентёлац — «житель Ближнего Восто- 
ка»; чеш. опер], омепба|&а, Омепё — 
«Восток»; польск. опегашу, -а, -е, ошеп- 
$а]131а, Ог1еп& — «Восток». В русском языке 
слово ориентальный известно с начала 
ХУ в. [«Архив» Куракина: «разных жи- 
вотных. .. наипаче ориентальных остин- 
ских и вестинских и других дальних госу- 
дарств» (Т, 143, 1705 г.; также ТУ, 36, 1711 г.)]. 
Другие слова этой группы — более поздние. 
В словарях ориенталист — с 60-х гг. ХХ в. 
(Даль, ИП, 1865 г., 1268), ориентализм — 
с 80-х гг. (Бурдон — Михельсон 1880 г., 
562). э< Ср. франц. огепёа], -е, оренбаНаве, 
опепба те, ог1епё — «восток»,  Ошепе — 
«Восток» («восточные страны»); нем. ошеп- 
фаИзсв, “Опегба]16, Опмеп6 — «Ближний и 
Средний Восток»; англ. о{епба], огеша 3, 
ог1еба13щ, — огепё — «восток», — Омепё — 
«Восток»; ит. опешае, очегбаН&а, отеп(е — 
«восток», Омегёе — «Восток». Первоисточ- 
ник — латии. ог1еп4а]13, -е — «восточный», 
от омепз, род. ог16п Из — «восходящее сол- 
нце», «восток» (к огюг — «восхожу» «воз- 
никаю», «начинаюсь»). В русском языке, 
по-видимому, из французского или итальян- 
ского. 

ОРИЕНТИРОВАТЬСЯ, ориентируюсь — 
«определять (определить), устаиавливать 
(установить) свое местоположение»; перен. 
«разбираться (разобраться) в чем-л.». Ср. 
также ориентировать (кого-л.). Сюда же 
ориентёция, ориентйр. Укр. орентувёти- 
си, орйентувати, орентащЯя, орйентир; блр. 
арыентавёцца, арыентавёць, арыентацыя, 
арыенцйр; болг. ориентйрам се — «ориен- 
тируюсь», ориентйрам — «ориентирую», 
ориентёция; с.-хорв. оридентйрати се: 
ори)ёентисати се — «ориентироваться», ори- 
]ентёцида; чеш. огпепбоуай зе, ог1ешота- 
й, омепасе; польск. (:)ог1ешомаб з1е, 
онешас]а. В русском языке сначала поя- 
вилась возвр. ф. ориентироваться. Отм. 
в словарях с 60-х гг. МХ в. (Даль, П, 
1865 г., 1268). Позже появились: ориентир 
(ТЭ, ХУ, 1931 г., 182; ориентир-буссоль), 
ориентация (Кузьминский и др., 1933 г., 
856), ориентировать (Ушаков, Г, 1938 г., 
850). = Ср. франц. (с ХУ в.) омещег, з’оеп- 
Тег, (с 1834 г.) опещайоп, 1.; нем. (&с8) 
опепыетеп, ОмепегооХ, {.; англ. омепё, 
отепбае. Первоисточник — латин. 0г1618 — 
«восходящее солнце», «восток» (к омог — 
чвосхожу», «начинаюсь»). Образование гла- 
гола произошло иа романской почве [перво- 
начальное знач. — «обратиться к востоку», 
досл. «овосточиться», как объяснено у Даля 
(1, 1268)]. В русском — из западноевропей- 
ских языков. Суф. -ирова-ть как будто 
указывает на заимствование из немецкого, 
но не исключена и возможность прямого 
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заимствования из французского (откуда и 
в немецком). Слово ориентир — вообще 
русское образование. 


ОРКЕСТР, -а, м. — «группа музыкантов, 
совместно (обычно под управлеяием днри- 
жера} исполняющих музыкальиое произ- 
ведение на различных инструментах»; 
«ансамбль мувыкальных инструментов». 
Прил. оркестрбвый, -ая, -ое. Укр. оркёетр, 
оркестрбвий, -а, -е; блр. аркёстр, аркб- 
стравы, -ая, -ае; болг. оркёетър, оркёет- 
ров, -а, -0;$ с.-хорв. бркеетар; чеш. огКе- 
г : огсвемт, прил. окезтаци : огспезг 1; 
польск. огКезёта, отк1евёточгу, -а, -е. В рус- 
ском языке слово оркестр известно с 60-х гг. 
ХУ!Ш в. [«Записки» Порошина, запись от 
10-Х-1764 г. (53): «был в оркестре с флей- 
тою»; также запись от 5-Х-1765 (464) и др.; ко- 
медия Лукина «Награжденное постоянство», 
1765 г., д. ПЛ, явл. 1 (Соч., 147) и др.]. 
= Ср. франц. отгсвежте (произи. отКезё го), 
т.; нем. Огспезцег, п.; ит. огсВезта, {.; англ. 
огсвезта. Первоисточник — греч. оруустра — 
«орхестра, место для хора на сцене (полу- 
круг впереди сцены)» (к Орхёора — «пля- 
шу», «танцую», «изображаю пляской или 
пантомимой») > латин. огспембта — «ор- 
хестра» и «передние места в зрительном зале 
для сенаторов». В русском — из западноев- 
ропейских языков. 


ОРНАМЕНТ, -а м. — «живописное, 
графическое или скульптурное украшение 
из сочетания геометрических, стилизован- 
ных растительных (листья, ягоды) или 
животных элементов». Прил. орнаментёль- 
ный, -аи, -0е. Глаг. орнаментйровать. 
Укр. орнамент, орнаментальний, -а, -е, 
орнаментувёти; блр. арнёмент, арнамен- 
тальны, -ая, -ае, арнаментаваць; болг. 
орнамёнт, орнамёнтен, -тна, -тно, орна- 
меитирам — «орнаментирую»; с.-хорв. ор- 
намент; чеш. огпатепё, прил. огпатеп- 
аАЦИ, огпатег{оуа М; польск. огпатеп&, ог- 
пащепбо\аб. В русском языке слово ор- 
намент известио с иачала ХХ в. (Яновский, 
ПЬ 1806 г., 158). Позже появилось орнамен- 
тальный (Даль, П, 1865 г., 1268). Глаг. 
орнаментировать еще более поздний (Бур- 
дон — Михельсон 1880 г., 563). в Ср. нем. 
Огпатбёп(, п., огпашег{&], огпамеп егеп; 
франц. огпетеп, т., огремепёа], огпетеп- 
фет; ит. огпатеп(ю, огпатепв{е, огпатепцаге. 
Восходит, в конечном счете, к латнн. ог- 
патепбит — «снаряжение», «оснащение», 
«украшение» (от огоб (< *ог4б) — «снаб- 
жаю», «осиащаю», «украшаю»|. В русском — 
из западноевропенских языков. 

ОРУДИЕ, -я, ср. —1) «инструмент, при- 
способление, устройство, при помощи ко- 
торого производится работа или какое-л. 
действие»; 2) «тяжелое огнестрельное ору- 
жие (пушка, гаубица ит. п.)». Прил. (к 
орудив во 2 знач.) орудййный, -ая, -ое. 
Глаг. (от основы оруд-) орудовать. Болг. 
орфдие — «орудие», «пушка» («пушка» 
также тот), оръдбен, -дёйна, -дёйно; с.- 
-хорв. бруфе — «орудие», «пушка»; словен. 
ого4]е — «орудие (инструмент)»; чеш. устар. 
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оги4: — «орудие (инструмент)» (обычно 
паГа9{!; «пушка» — 4610, устар. Киз). Ср. 
польск. устар. оге421е — «извещение», «ог- 


лашение приказа», отсюда огедомаб — 
«ходатайствовать 0 ком-Л.», «заступа- 
ться за кого-л.»; «уведомлять», «опове- 


щать» («орудие в 1 знач.» — паг2ед те, 
«орудие во 2 знач.» — 421аф1о, агтаба). Ср. 
укр. устар. орУда — «управление», «руко- 
водство», отсюда орудуватн — «вершить» 
(дела), «заправлять», также «орудовать» 
(«орудие в 1 знач.» — знаряддн, «орудие 
во 2 знач.» — гармёта). Др.-рус. (с ХГв.) 
орудье : орудие — «дело», «работа», (с 
ХШ в.) «судебное дело» (Срезневский, ЦП, 
107 — 108); позже «инструмент», «орудие 
производства» (Кочин, 220: орудия дельные). 
В Сл. Дан. Зат. это слово встр. в знач. 
«оружие», но перен. (о злой жене): «О, 
злое орудие, остро, дъяволе» (см. Срезнев- 
ский, П, 708). Ст.-сл. оржаню (нанр., в 
Супр. р. — Меуег, 158). Срезневский (1Ъ.) 
отм. И глаг. орудоватн — «действовать». 
Орудие в знач. «пушка», конечно, более 
позднее, его отм. Нордстет (П, 1782 г., 
479; орудие — Ще сапоп»). Прил. орудийный 
в словарях — с 1822 г. (САР *, ТУ, 318, но 


здесь еще не в воен. знач.: орудийный — 
«служащий орудием»). с О0.-с. *огодье. 
Относится к группе о.-с. *тедъ (> рус. 


ряд). Начальное о, надо полагать, префикс 
[как в др.-рус. опоиа — «завеса» (Срезнев- 
ский, ПИ, 687), диал. бгои — «хвост» (Даль, 
П, 1225) ит. п.]|. Ср., с одной стороны, сло- 
вац. га — «инструмент(ы)», «посуда»; н.- 
-луж. г&4 — «инструмент(ы)»; с другой — 
я рус- нарид — «материал» (ннструменты), 
«боевой снаряд» (Срезневский, Г, 327); позже 
ОИЛ, 218). 


«артиллерия» (см. Черных, 


Ср. также снаряд. 

ОРУЖИЕ, -я, ср. — «орудие нападения 
или защиты»; «совокупность таких орудий, 
вооружение». Прил. оружёйный, -ая, -ое. 
Ср. болг. орфжие, оръжёен, -жёйна, 
-жёйно; с.-хорв. Фружде; словен. огой}е; 
чеш. устар. огиё, ж. огиё1, ср., последнее 
в совр. чеш. — из русского (обычно #Бгай, 
2Ьгапё); польск. огеё (также Ъгов). У дру- 
гих западных славян отс. Ср. в том же 
знач.: в.-луж. БгОй; н.-луж. Бтой. Укр. и 
блр. збрбя. В русском языке слово оружьв : 
оружие известно с ХГ в. со знач. «орудие» 
и ЩЕ «вооружение» (Срезневский, 
Ш, 709). Ст.-сл. оржжив [Супр. р. — «бк^Аоу» 
(Меуег, 158); Синайск. исалт. = оБерквнов, 
305)|. -О.-с. *огоёь]е (с # из 5). Корень, 
как полагают, *г40-, тот же, что в ругать 
(см.). С другой стороны, это слово -—- яв- 
ный плод контаминации с о.-с. *огодь]е 
[> рус. орудив (см.)]. 

ОРФОГРАФИЯ, -и, ж. — «свод (система) 
правил написания слов, правонисание». 
Прил. орфографический, -ая, -ое. Укр. 
орфограф я, орфографЁчний, -а, -е; блр. 
арфагрёфля, арфаграфчны, -ая, -ае; болг. 
ортогрёфия, ортогрёфеки, -а, -0; с.-хорв. 
ортографи)да, ортфграфекп, -&, -0; чеш. 
ог(В)ограЙе (чаще ргауор!$), ог (В)ортаЙсКУ, 
-&, -6; польск. огбортайа, оггортаЙстпу, -а, -е. 
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В русском языке в латинском (=западно- 
европейском) оформлении основы это слово 
встр. у Тредиаковского в «Разговоре. .. 
0б ортографии», 1748 г. (Соч., ИК. Произ- 
ношение с ф вм. т — отражение старой, 
восходящен к древнерусской эпохе, тендеи- 
ции передавать греч. $ (1) через е ($). 
Так или иначе, форма этого слова с е также 
известна с давнего времени. Ср., напр., 
в «Записках» Порошина, в записи от 3-ХИ- 
1764 г. (157): «в нем (проекте) совсем не 
наблюдено орфографии» (с ® после р). 
Прил. орфографический (иаряду со старшим 
ортографический) — с 1806 г. (Яновский, 
ПТ, 160). сэ Ср. франц. (с ХЕ в.) огТорга- 
рше, ]{.; нем. Ог{ВоргарШе, }{.; англ. ого- 
огарву; ит. огборгаЙа, {. Первоисточник — 
греч. ордотрафеа (У Секста Эмпирика, [1] в.) — 
«правописание» (от 0695$ — «правильный» и 
70бр« — «пишу») > латин. ог(портарВа. 
В русском языке, видимо, при западном по- 
средстве (удареине латинское). 

ОРХИДЕЯ, -и, ж. — «многолетнее тро- 
пическое и субтропическое травяннстое 
цветущее растение с дутистыми одиноч- 
ными или собранными в соцветия цвет- 
ками разнообразной величины, формы и 
окраски», ОгсШ$. Прил. орхидёйный, -ая, 
-ое. Сюда же орхйдный, -ая, -ое (обычно 
мн. в знач. сущ. орхйдные). Укр. орждёи, 
оржднЕ, мн.; блр. аржд5я, арх Дэйны, -аи, 
-ае, архГдный, мн.; болг. орхидёя, орхи- 
дбен, -ёйна, -6йно; с.-хорв. орхидёа; чеш. 
огс4еа (народное название у$бауаб), ог- 
СсЬ!еоуу, -&, -6; польск. отси! Цеа. Извест- 
но со 2-й пол. ХХ в.; в словарях — с конца 
столетия (Брокгауз — Ефрон, т. ХХИ, п/т. 
43, 1897 г., 223). Но прил. орхидный было 
известно и раньше (ПСИС 1861г., 364: 
орхидные, Ого Зеае). э° Ср. франц. (с 1777 г.) 
огсмабе, }. >> нем. Ого 06е, }{.: англ. огер19; 
ит. ого! 4еа и др. Позднее искусственное 
образование на базе греч. (> латин.) ору:$ 
(в греч. яз. собств. значит анат. «яичко»). 
Названо это растение, вероятно, по кор- 
невым клубням. В русском языке, 
м. 0., Из немецкого. 

ОСА, -ы, ж. — ‹жалоносяое складчато- 
крылое (© продольно складывающимися пе- 
редними крылышками) крупное насекомое 
отрнда перепончатокрылых © желто-черным 
в полоску брюшком», Уезра. Прил. оей- 
ный, -ая, -0е. Укр. осё, оеиний, -а, -е, 
беячий, -а, -е; блр. асё, асны, -ая, -ае; 
болг. оей, бенн, -а, -0; с.-хорв. беа, бем, 
-&, -ё; словен. оза, оз]1, -а, -е; чеш. уоза, 
прил. у031 — «осиный»; словац. оза, 0$, а, 
-1е; польск. 03а, озо\а{у, -а,-е; в.-луж. \оза, 
\озасу, -а, -е; н.-луж. \м08(а). Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. оса (Срезневский, И, 
712). Прил. осиный более позднее; в слова- 
рях — с 1704 г. (Поликарпов, 205: зосиное 
гнездо»). < О.-с. *уоза (< *уорза). Ср. лит. 
уарза:; др.-прус. моЬзе; бавар. меБез; др.-в.- 
-нем. \е!за : \уаЁза : \азра (совр. нем. У!езре); 
латин. уезра (< *уерза или *уорза). И.-е. 
*поБрза. Корень, надо полагать, *пеБВ- — 
«плести», «ткать» (ср. нем. меБеп — «ткать», 
«плести»). Название, м. б., по способности 
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т. наз. «обществеиных ос» искусно сооружать 
гнезда. Подробнее см. РоКкогпу, 1, 1179. 


ОСЁЛ, ослё, м. — «непарнокопытное жи- 
вотное из рода лошадей, но меньше рос- 
том, с длинными н подвижными ушами, 
с кисточкой удлиненных волос на конце 
хвоста»; А511$. Ослйца — «самка осла». 
Прил. ослйный, -аи, -ое. Укр. осёл, ое- 
лийцн, оелйний, -а, -е, ослйячий, -а, -е; 
блр. асёл, аслща, аслёны, -ая, -ае; с.-хорв. 
феао (чаще магарац; ср. болг. магаре — 
тж.); словен. о5е!, о$Иса, о$[оузКИ, -а, -0; 
чеш. 03е], озИсе, прил. озН; словац. 030], 
озЙса, оз, -1а, -е; польск. 0510$, о5Пса, 6, 
-а, -е; в.-луж. \0801, \08Иса, “басу, -а, -е, 
\0зН&1, -а, -е; н.-луж. №0801, мозЮ\ма — 
‹ослица». Болг. осбл — из русского. Др.-рус. 
(сХГь.) и ст.-сл. осьлъ, осьля (СТ.-СЛ. осьлд)— 
«осленок», осьль, оеьлий (Срезневский, Ш, 
152—753). © О.-с. *овыъ. Очень ранее заим- 
ствование, надо полагать, из готского языка 
(аз11и3), где оно из латинского. Ср. латин. 
а31пиз, которое, в свою очередь, также за- 
амствовано, м. б., из одного из языков Малой 
Азин. Ср. арм. 68 — тж. Из латинского — 
др.-в.-нем. ез! (совр. нем. Езе!). Из готского— 
лит. АзПав. 


ОСЕНЬ, -и, ж. — «времн года между ле- 
том н зимой». Прил. осбнинй, -яя, -ее. 
Укр. бешь, род. беен!, офний, -и, -6; 
блр. вбеень, аеённй, -ия, -яе; болг. ёеен, 
бсенен, -нна, -нно; с.-хорв. %сён, }6сен- 
ски, -а, -0, дДееёнашжьи, -а, -6, ]@севи, -&, 
-6; словен. ]езеп, ]езеизК!, -а, -0о; чеш, 
]езей (только в поэтическом употр.; обычно 
ро4:ип); словац. ]езей, ]езеппу, -&, -6; польск. 
]езей, ]езеппу, -а,-е. Но в.- и и.-луж. па- 
зута. Др.-рус. (начнная с Дог. Игор. 
945 г.) осень, (с ХИ в.) осеньний (Срезнев- 
ский, П, 716). в О.-с. *(]езель (: *озеп?):. Ср. 
др.-прус. аззап 13 — «осень»; гот. азапз —«ле- 
то», «Жатва», др.-в.-нем. аг(а)п, агообф (г < 
1 < 3) — «жатва»; ср.-в.-ием. егпе (совр. 
нем. Еги{е) — «жатва», «урожай»; др.-сканд. 
опт (< *ахпи) — «полевая работа», «страда». 
И.-е. основа *%е5-еп-: *03-еп- (РоКогву, Т, 
343). 


ОСЕТР, -4, м. — «крунная жирная мя- 
систая рыба семейства осетровых, с ко- 
нусо- или мечевидным рылом, с рядами 
(вдоль спины, боков и брюха} острых ко- 
стных Чешуй (жучек), живущая в Север- 


ном полушарии». Ас!рензег. Ирил. осет- 
рбвый, -ая, -0е. Сущ. осетрина — «мясо 
осетра». Укр. осетёр [днал. иеётр (Грин- 
ченко, ГУ, 543)|], осетрбвий, -а, -е, осет- 


рина; бр. асётр : аснцёр, аснтрбвы, -ая, 
-ае, асятрына; болг. есётра, ж., есётров, 
-а, -0; с.-хорв. ]ееетра, ж.: ]ёсетар, м.; 
словен. ]езеег, ]егох, -а, -0, ]езебгоута;: 
чеш. ]езеег, прил. ]фез@ей:; польск. ]ез104т, 
]Дезлойго\у, -а, -е, ]езюйттупа; в.-луж. фа- 
зофг. Др.-рус. (с ХИ в.) оеетръ, (с ХУГ в.) 
осетрий (Срезневский, Ш, 717). Прил. 
осетровый в словарях отм. с 1782 г. (Норд- 
стет, П, 481). Сущ. осетрина известно в рус- 
ском языке с ХУНП в. [ср. у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 тг., 9:54): сета — 
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«зГитбеоп»]; в словарях отм. только с 1774 г. 
(РЦ, 357). э 0.-с. резать (: *озегь?). 
Прямых, явных соответствий в других н.-е. 
языках не имеется. Ближе всего как будто 
др.-в.-нем. з1т(!)о, ср.-в.-нем. збоге : те, 
совр. нем. 5&0г, т. — «осетр». Ср. голл. 
з4еиг — «осетр» при %еигеп — «солить сельдь». 
Это (в прошлом гл. обр. западногерманское) 
слово попало и в романские языки: средие- 
век. латин. 801110, вин. з(иг!опет -— «осетр», 
а также ит. звог!опе; исп. езбаг1оп. Во фран- 
цузаском езботреоп — тж. [ст.-франц. (ХИТ в.) 
езбиг]оп, (ХУП в.) &бгоеоп|] из франк. 
*з11г)о. Ив французского языка — англ. 
збигдеоп. Но происхождение западногер- 
манского слова неизвестно; едва ли оно гер- 
манское по происхождению. Из германских 
языков (ием. 50г и др.) заимствовано рус. 
стерлядь (см.) в своей начальной (и основной) 
части (стер-). Вероятно, и германское слово, 
и славянское (а м. б., и лит. ег каз — тж. 
при др.-прус. езКейгез) восходят в какому-то 
более раннему, но пока неизвестному нам, 
откуда-то заимствованному названию осетра, 
но-разному оформленному в заимствовавших 
это слово языках. В славянских языках 
форма этого слова, по-видимому, сложилась 
не без влияния других слов, в особенности 
о.-с. “озёгъ, *озбмьь [>> рус. острый (ем.)}. 

ОСИНА, -ы, ж.— «лиственное дерево 
семейства ивовых, со светло-серой корой, 
с ночти округлыми листьями на тонких, 
длинных, силюсиутых в верхней половине 
черенках, отчего листья приходят в движе- 
ние даже при самом слабом ветре», Ро- 
у11$ 1тешШа. Прил. осйновый, -ая, -ое. 

кр. осйна (Гринченко, ШГ 66). чаще 
осика, осиковий, -а, -е; блр. асна, ас!- 
навы, -ая, -ае; с.-хорв. ]асика; чеш. (и 
словац.} оз!Ка, озЩоуу, -&, -&, польск. 
оз1ша : оз1Ка, оз1тому : о Кому, -а, -е, 
Болг. трепетлика, но диал. ясйка; словев. 
{гере' Ка, но диал. фаза. В.- и н.-луж. 
\0за (< о.-с. *08а). В памятниках др.-рус. 
письменности известно с начала ХУ в. 
(АСЭИ, Г, 36, 1410 г.). з Если предположить, 
что в о.-с. праязыке корень этого слова пер- 
воначально звучал не *03-, а *орз- (рзво.-с. 
давало 3), то в этом случае легко связать рус. 


осина с латыш. арзе — «оснна»; др.-прус. 
а5зе — тж., а далее — с перестановкой 
рз > зр — с др.-в.-нем. азра (совр. нем, 


Езре — тж.; ср. англ. азр — тж.). Т. о.. 
о.-с. *орза > *0за, *орзщЩа > *озща, *ор- 
з1па > *озма. И.-е. *%арзА — «осина» (Ро- 
Когпу, Е, 55). 

ОСКОМИНА, -ы, ж. — «вяжущее ощу 
щение во рту от чего-то кислого, тернко- 
го (особенно от незрелых плодов — ягод, 
яблок и пр.)». Выражение набить оскоми- 
ну чаще употр. в перен. зиач.: «сильно 
надоесть», «до отвращення наскучить». 
Прил. оскбминный, -ая, -0е. В говорах 
также оскбма (Даль, П, 1274). Укр. оекб- 
ма; блр. аекбма; болг. (о)скбмина, прави 
(хвёщам) (о)скбмина — «набиваю оскоми- 
ну»; словен. зКкоп!па; польск. озКота 
(чаще употр. в знач. «аппетвт»). Др.-рус. 
(с ХГ в.) оскомнна, прил. оекоминьный 
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{Срезневский, П, 719—720). - О.-с. корень 
*5Кот- — абляут к *56ет- (см. щемить). 
Ср. в сев.-рус. говорах: екомйть, екбм- 
нуть — «болеть», «НЫТЬ», «тосковать 
болью» («зубы скомят»)-- Даль, ТУ, 184. 
И.-е. корень, возможно, *($)Кет- — «сжн- 
мать», «сдавливать». 

ОСНОВАТЬ, осную — «положить начало 
чему-л.», «учредить». Вогвр. ф. оенова- 
ться. Несов. оснбвывать(ся). Сущ. оенова- 
ние, оеновётель. Сюда же оенбва. Укр. 
оснувёти, основувёти(сн), оснбва, но за- 
снбвник — «основатель»; блр. (з)аенавац, 
заснавацца, (з)аенбуваць — «основывать», 
(з)асибувацца, заснаванни, заснавальн!к — 
«основатель», аенбва; болг. основй — «ос- 
ную», основёвам — «основываю», о@новё- 
ване, основател, оснбва; с.-хорв. оснбвати, 
1 ед. бенудем — «осную», оенйватн, 1 ед. 
оснивам — «‹основываю», основалац : оснй- 
валац — «основатель», бенова : фенов; сло- 
вен. озпоуа — «основа» но пазпоуай (не- 
сов. пазлауа И) — «сделать основу», «за- 
теять», «взяться за что-л.». Ср. чеш. о8- 
поуай — «готовить», «подготовлять» («0с- 


новать» — ха1071, 2941),  озпоуайеЁ — 
«зачинщик» (ср.  2аШадайе] — «основа- 
тель»), о5зпома — «основа», «план», «про- 


ект»; польск. озпома — «сущность» (%0с- 
нова» — родз{а\а, — «основать» — 2а}02уСс, 
харосха{Ко\аб, орг2еб). Др--рус. (с ХИ в.) 
основати, {1 ед. основу : осную : основаю — 
«построить», «утвердить», «основать на 
чем-л.», основатиен — «держаться», «скре- 
пляться» (Сл. Дан. Зат.), основанне — «на- 
чало». «основа», «опора», оенова — тж. 
(Срезневский, ИП, 731—732). Ст.-сл. осно- 
ватн, 1 Л. оснывж; несов. осныватн. Форма 
несов. вида основывать в словарях отм. 
с 1782 г. (Нордстет, И, 485). Сущ. основа- 
тель — с 1627 г. (Берында, 298). с В эти- 
мологическом отиошенни глаг. основать, 
1 ед. осную, как ин глаг. сновать, 1 ед. сную 
(см.) относятся к и.-е. базе *зпби-; *зпоп-: 
*зпп- — «вертеть(ся)», — «поворачивать(ся)», 
«свертывать», «скручивать» (нити), «плести» 
(РокКогпу, Г, 977). О.-с. корень *зпоу- : *8пу-. 
0.6. *озпоуай, *озпоуа и %0зпууа_ могли 
быть параллельными образованиями от этого 
корня. О.-с. *озпоуа возникло сначала как 
ткацкий термин: «продольные нити для тка- 
нья». Значения более широкне — «опора», 
«фундамент», «начало» н пр. — более поздние. 

ОСОБА, -ы, ж. — «выдающаяся личность, 
персона», вообще «отдельно взятан лич- 
ность, отдельно взятый человек, индиви- 
дуум» (теперь обычно ирон.). Сюда же 
беобь, оеббый, -ая, -0е, осббенный, -ая, 
-0е. Укр. 0ебба, 6е0б, редко оеббни, -а, 
-е, особливий, -а, -е; блр. асбба, асббна, 
асаблЁвы, -ая, -ае, аеббны, -аи, -ае; болг. 
оебба, осббен, -а, -0о; с.-хорв. бсобен(й), -а, 
-0о, особит(и), -а, -0; чеш. озоБа, прил. 
озоБий — «личный», «индивидуальный», (о 
поезде) «пассажирский», озобу, -&, -6 — 
«своеобразный»; словац. озофа, озофпу, -&, -6, 
озоБйпу -&, -6 — «отдельный», «сепарат- 
ный»; польск. озора, озоБпу, -а, -е, озоЪИ\му, 
-а, -е, озозу, -а, -е — «личный», «персо- 
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нальный»; в.-луж. уозофа, мозоЪИ\у, -а, -е, 
\озоро\у, -а, -е, учгозоБЦу, -а, -е; н.-луж. 
\озофа, мозофпу, -а, -е; но словен. озера, 
озереп, -Бпа, -Бпе. Др.-рус. (с Х в.) особь — 
«для себя» (Пов. вр. л. под 6488 г.), «особо», 
«сообенно», особьнъ, особьный — «отдель- 
ный», особитиея — «уединяться» (Срезнев- 
ский, 1, 732—733). Но слово особа появилось 
значительно позже (Поликарпов, 1704 г., 
205 об.; там же осббный). Еще более поздние 
слова; особый, особенный (РЦ 1771 г., 453). 
Самое позднее слово из этой группы — сущ. 
особь (Даль, И, 1865 г., 1277). э Основа 
во всех этих словах местоименная: себ- : соб-. 
Ср. себя, собою. 

ОСОКА, -н, ж. — «многолетнее травяни- 
стое растение семейства осоковых с узки- 
ми режущими листьями, растущее гл. обр. 
в сырых, болотистых местах н на берегах 
водоемов», Сагех. Народные названвя: 
острёц, резун (Даль, П, 1278). Прил. осб- 
ковый, -ая, -0е. Укр. осок&, осокбвий. -а, 
-е; блр. асака, асакбвы, -ая, -ае. Польск. 
озока, надо полагать, из русского или укра- 
инского (обычно «0соках — фиг2уса). И 
в других слав. яз. это слово отс. Ср. название 
осоки: болг. оетрица; словац. о34г1са; чеш. 
оз 1се. В памятниках др.-рус. письменности 
не встр. В словарях осока отм. с 1734 г. 
(Вейсман, 505). Тем не менее это слово ста- 
рое. = О.-с. *озока. Как полагают, основа 
слова осока представляет собою удвоенную 
форму и.-е. корня *аК?-: *оК?-, выражав- 
шего представление о чем-л. остром, режущем 
(РоКогпу, 1, 18), на славянской (и балтийской) 
почве иногда отражавшегося [если это не 
влияние какой-то передаточной языковой 
среды с К из и.-е. К’ (о чем см. Рокогпу, уп.)] 
и как *аК-: *оК- (см. камень; ср. лат. аКпо- 
6аз — «ость»). След., о0.-с. *озоКа < н.-е. 
*ак’ока. М. 6., *-ок(а) — суф.? Ср. лит. 
аЗака — «(рыбья) кость», «ость». Ср. также 
(с несомненным удвоением и.-е. ак.) греч. 
@хюул, — «острие», «лезвие». См. ость, ост- 
рый. 

ОСЛА, -ы, ж. — «инфекционная болезнь, 
характеризующаяся появлением гяойной 
сыпи на лице и на теле больного». Прил. 
бешенный, -ая, -ое. Укр. вепа, вепяний, 
-&, -6; блр. вбепа, вбепавы, -ая, -ае; с.- 
-хорв. бепа (чаще бёгиве), депав, бешавя, 
-&, -0; польск. озра, озрому, -а, -е. В 
других слав. яз. необычно или оте. Ср., 
напр., болг. сйпаница — тж. Др.-рус. 
осъпы :; осъпи, мн. — «сыпиая болезнь», 
«чума» в Апост. толк. ХУ в.; ср. оеъпь- 
ный недугъ в Стихир. ХИ в. (Срезнев- 
ский, 1, 751—752). В словарях — с 4704 г. 
(Поликарпов, 176 06.: спа — «недуг»). 
е О.-с. *озъра, где *зър- — корень, тот же, 
что в 0.-с. *зурай (> рус. сыпать). 

ОСТОВ, -а, м. — «опора, каркас како- 
го-л. сооружения, на который крепятся все 
остальные его части»; «костяк, скелет». 
В других слав. яз. отс. В словарях — с 1782 г. 
(Нордстет, 1, 487: остов). - По всей види- 
мости, вм. *остае на почве аканья (от глаг. 
ставить, стать). Даль, (П, 1279) в каче- 
стве основной формы дает форму с а после т: 
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бетав судиа — «вся связь (набор) без об- 
шивки и палуб»; бетав бочки—«набор, кроме 
обручей: клепки, донья». След., остов — 
то, что позволяет стать, стоять. Ср. др.-рус. 
оставъ — «соедннение» в Изб. 1073 г. 
[У Срезневского (1, 738} значение дано с во- 
просом]. В русском языке, возможно, из 
старославянского. 

СТРОВ, -а, м. — «часть суши, со всех 
сторои окруженная (обтекаемая) водой». 
Прил. оетровнбй, -&я, -бе. Сущ. острови- 
тянин. Укр. бетрв, оетрвняй, -4, -6, ос- 
тров'йнин; блр. вбетрау, астрауны, -ая, 
-бе, астраулян!н; болг. бетров, бетровен, 
-вна, -вно, островитянин (и бетровен жи- 
тел); с.-хорв. дбетрво — «остров» (ср. 6бе- 
трва — «кол перед домом, на который ве- 
шается оружие»), бетрвеки, -а, -0, бетрв- 
Ъанин; чеш. (и словац.) озгоу, прил. 
оз{тоу{ (словац. озгоупу, -а, -6), о8то- 
уап — «островитянин». Ср. ст.-польск. 08(- 
гб\ (теперь музра). В других слав. яв. отс. 
Ср. в том же знач.: словен. обоК; н.-луж. 
Кира, 2епса. Др.-рус. (с ХГ в.} оетровъ — 
«остров» и «пещера»; к ХУ в. относится один 
случай со знач. «скала» (Аф. Никитин) 
[Срезневский, 11, 743]. Ст.-сл. островъ. = О.-с. 
*озтоуъ (< *озгоуъ), где о- — приставка, 
а *згоу-0- — основа. И.-е. корень *згеи- 
(: *згоц- : *згй-) — «течь», «протекать», «ли- 
ться». Ср. лит. згауй и (чаще) згоуё — «те- 
чение», «поток», «ток»; латыш. %тауа — тж.; 
др.-инд. згауайм (-е) — «течет», «струится», 
«пропускает воду»; далее, с суффиксальными 
иадставками: др.-в.-нем. з6готт : 86 гойт (совр. 
нем. Этот; прагерманская основа *згоп- 
-то-) — «поток», «большая река»; греч. 
ребра — «ток», «струя» (и.-е. корень *згеи-; 
-р- — суф.; ср. без суф.: рёх — «текуь 
«струюсь»). Т. о., остров получил свое наи- 
менование в 0.-с. праязыке потому, что он 
действительно является частью суши, со 
всех сторон обтекаемой струями воды. 
Ср. словен. обоК; ст.-сл. отокъ (с тем же знач.). 
Тот же и.-е. корень (*зёгеи-) в струя (см.), 


ны 

ТРЫЙ, -ан, -ое — «имеющий отточен- 
ные, хорошо режущие края или колющий 
конец», «суживающийся к концу». Кр. $. 
остр и разг. оетёр, острё, бетро и острб. 
Сущ. остриё, остротё. Глаг. острить. Укр. 
гбетрий, -а, -е, взетри — «острие», гоетро- 
та, гострити; блр. вбетры, -ая, -ае, вас- 
трыё — «острне», ваетрыня — «острота», 
вастрыць; болг. бетър, -тра, -тро, остриё, 
остротё, бетри — «острю», «оттачиваю»; 
с.-хорв. Фетар, -тра, -тро: бетри, -а, -0 
(: бштар), бетрица (: Оштрица) — «острие», 
оштрйна — «острота», фштрити (: брУсити); 
словен. озфег, -6га, -6то, озёг1за — «острие», 
«острота», о5@ (: Бгая); чеш. озу, 
-&, -6, оз — «острие» (напр., ножа), оз- 
$го86 — «острота», 05 МИ (чаще гоцз1); 
польск. о%гу, -а, -е, 034т2е — «острие», 
081056 — «острота», 08{тг2уб; в.-луж. бу, 
-а, -е, \обтыпа, №6056 — «острота», \м0- 
Н6; н.-луж. мо{5у, -а, -е, \0650 — «острота», 
\036513 — «острить (оттачивать)». Др.-рус. 
(< ХЕВ.) ист. сл. оетръ, острый — «острый», 
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«неровный», «быстрый»; также острие, остро- 
та — «острие», остроеть — «острота», острнити. 
= О.-с. *офтгъ, -а, -о, *омгъь, -ада, -оде, 
*озтье. Основа *03-г-о ($ вставное между 
3-Г-; Ср. остров, струя, сестра и др.); корень 
*0з-. И.-е. основа *аК?го-: *ок?го- с фор- 
мантом -г- (кореиь *аК?-: *оЕ?-). Ср. лит. 
а5&гиз (возможно и а5гиз) — «острый». Ср. 
латин. асег, &сг!13, -е — «острый»; греч. 
@хрос, -@, -оу — «высший», «отличный», «ост- 
рый». Без форманта -г- и.-е. корень пред- 
ставлен латыш. азз — «острый» (основа на 
-0- : Из *а803); латин. асиз — «острие», «иг- 
ла»; греч. ахд — «острие». Подробнее — 
РоКогпу, [, 24. 

ОСТЬ, -и, ж. —1) «тонкий и длинный 
отросток, усик (щетиика) на колосе у 
многнх злаков»; 2) «длинный жесткий во- 
лос в мехе»; 3) «острый бугорок на кости». 
(Даль, П, 1281). Прил. оетйстый, -ая, -ое. 
Укр. ость, остюк; блр. аецюк; с.-хорв. 
бети : фети, мн.; словен. озИ, мн. (086, {. — 
«острие»); чеш. озбеп — «шип», зколюч- 
ка», «игла», «острие», ошта — «ость», 
диал. 08: у086; словац. 036’; польск. 056; 
н.-луж. №086; но в.-луж. \03% — «черто- 
полох». Ср. также болг. оейл — «ость. 
В письмеиных памятниках др.-рус. яз. слб- 
ва ость не обнаружено. Ср., однако, др.-рус. 
И ст.-сл. остьнъ — «остриё», «шип», «ко- 
лючка» (Срезневский, П, 749). В словарях 
ость отм. с 1782 г. (Нордстет, П, 488). © О.-с. 
*03ь. И.-е. *аЁ’-31-1-8 (РоКогпу, Г, 22). 
Ср. лит. аКЗИз : аКзЙз — «колючка», также 
«вертел»; вал. (кимр.) ей, т., р. (н.-е. 
основа *аК--1-0) — бот. «утёсник». ТГ. о., 
0.-с. *036ь < *08-8-ь. К истории лит. аКз- 
Из ср. Егаепке!, 5—6. И.-е. корень *аК?- 
(: *оК?-), тот же, что в рус. острый (см.). 

ОСЬ, -и, ж. — «стержень, на котором 
укрепляют колесо, вращающвеся части 
машин, механизмов ит. п.». Прил. осе- 
вби, -дя, -бе. Укр. в1сь, род. беи, осьовий, 
-&, -6; блр. воеь, род. вбе!; болг. ое, беов, 
-а, -0; с.-хорв. бе, оебвина, осфвински, -а, 
-0: словен. оз, озеп, озпа, озпо; чеш. оза 
(ст.-чеш. 08; словац. 03), 0з0%У, -&, -6; польск. 
03; в.-луж. убзКа, моб$супу, -а, -е; и.-луж. 
\03. Др.-рус. (с ХУ в.) оеь (Срезневский, 
П, 752). Прил. осевой — позднее, в слова- 
рях — с 1822 г. (САР, ТУ, 391). в О.-с. 
озь («< и.-е. *аК?з18). Ср. лит. а31з (< *аК’- 
8183) — «0сь»; латыш. азз; др.-прус. азз15. Ср. 
с тем же знач.: др.-в.-нем. абза (совр. нем. 
АсЪзе); латин. ах13; др.-ирл. а138 (< *аК’з1-?); 
греч. бу; авест. аза-; др.-инд. АКзар. Точно 
установить корень перечисленных (с основой 
на -5- и других} слов этого корневого гнезда 
трудно. Скорее всего, это *аК’- — «острый». 
И.-е. база *аК’-з- (Рокогпу, Г, 6, 18). Но не- 
которые языковеды считают и.-е. корнем 
*а2?- — «приводить в движение» (ср., напр., 
латин. аб — «привожу в движение»). Тогда 
по — *а9’-5- (> *аК’-з-). Ср. Ег1 К, 
Г, 116. 

ОСЯЗАТЬ, осязёю — «воспринимать на 
ощупь, прикасаясь к чему-л.». Отглаг. 
сущ. осизёние. Прил. осязательный, -ая, 
-ое. Болг. осезйвам — «осязаю», осезание, 
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осезётелен, -лна, -лно. В других слав. яз. 
отс. Ср. укр. еприймати дбтиком, вдчу- 
вати на дбтик — «осязать» (ср. дбтик — «ося- 
зание»; ср. польск. остамаб добу ет — 
«осязать»); с.-хорв. ийпати (собств. «ощу- 
пывать»). Др--рус. (с ХГ в.) осизати, 1 ед. 
осязаю : осяжу — «прикоснуться», — «ощу- 
пать» (ср. осичи, # ец. оеягу — «(при)кос- 
нуться»), осязание (Срезневский, П, 755). 
Ст.-сл. осазатн, Тед. н. вр. осажж, осаци, 
$ ед. жагж. Гораздо позже вошло в употр. 
прил. осязательный [в словарях отм. с 1794 г. 
(САР 1 У, 1081)]. = О0.-с. корень *8е8-; 
по третьему смягчению заднеязычных > 
*зе2-. И.-е. корень *3ер-, с назализацией — 
*зепр- — «прикасаться», «прикреплять» (Ро- 
Когпу, Г, 887). Ср. (с иосовым элементом) 
ср.-в.-нем. зепке| — «шнурок», (совр. нем. 
Зерпйгзепке| — тж.; (без носового элемента) 
лит. зёрИ — «прикалывать», «застегивать»; 
латыш. 3е26 — «покрывать»; др.-инд. задай — 
«привизывать, прикреплять», «быть при- 
крепленным к чему-л.», «цепляться за что-л.» 
(ср. с -п-: зай]дауай — «пристегивать», «при- 
креплять»). Тот же корень в сажень (см.), 
посягать, присяга. 

ОТ (ОТО) —1!) предлоз с род. п. — ука- 
зывает на исходный пункт движения, на 
момент, с которого начинается какой-л. 
период времени, на причину, основание 
чего-л.; 2) глагольная приставка — обозна- 
чает прекращение, завершение действия; 
удаление, устранение чего-л. Имеется во 
всех слав. яз., в большинстве — с измене- 
нием фонетической формы и всюду с не- 
которыми отступлениями в значении (ско- 
рее в сторону его ограничения, чем рас- 
ширения). Укр. од (чаще вЁд); блр. ад(а); 
болг. от; с©.-хорв. од; словен. 09; чеш. 
о4(е), сг.-чеш. 06; словац. 04(0); польск. 
од, ст.-польск. оё; в.- и и.-луж. моЦе). 
Др.-рус. (с Х в.) ви ст.-сл. от : отъ > ото 
(Срезневский, ЦП, 770 и сл.). ° Следует об- 
ратить внимание на др.-рус. и ст.-сл. 
форму от (без`ъ на конце). Ср. ст.-сл. 
отнтн (не %Фотъитн), отытн, отрокъ (никогда 
*отърокъ) и др. О.-с. *06: *объ [форма съ 
на конце, м. б., — более поздняя, возникшая 
под влиянием таких предлогов, как *Къ 
{Масвек, ЕЗ, 334)]. Происхождение этого 
слова неясно (особенно в деталях). Обычно 
указывают на родственные образования: лит. 
а1-: айа- — приставка с неопределенным 
кругом значений: «от», «прочь», «обратно», 
«сюда»; латыш. аб(а) — «от», «прочь»; гот. 
ар-рап — «но», «однако»; др.-инд. &Ы — 
«против», «вопреки», «от», «над», «сверх». 
Но дальше спорно. Ср. МасВек (уп.); Ро- 
Когпу, Г, 70, 74; Егаепке], 20. 

ОТВАГА, -н, ж. — «бесстрашие», «му- 
жество», «смелость». Прил. отвёжный, 
-ая, -0ое. Глаг. отвёжитьея, отвёживаться. 
Укр. в:двага, вёдважний, -а, -е; блр. ад- 
вёга, адважны, -ая, -ае. Ср. с.-хорв. 
бдважан, -жна, -жно : бдважни, -&, -5, 
одвёжити се; чеш. (и словац.) одуаБа, 
оЧУё2пу, -&, -&, оду И зе, одуа?оуа М зе 
(словац. 04%у&2{’ за  одуафоуа’ за); 
польск. од\ара, од\уа?пу, -а, -е, одма- 
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ус зе. Ср. в.-луж. 1\а#16 30, 2\аеб 30, 
;ма?омабс 30 — «отважиться»,  «отважи- 
ваться», 2\а2лпу, -а, -е — «отважный»; н.-луж. 
т\а?пу, -а, -е — «отважный». В русском 
языке, судя по словарям, сущ. отвага по- 
явилось несколько позже, чем глаг. отва- 
житься и прил. отважный. Эти слова име- 
ются уже у Вейсмана (1731 г., 732, 679), 
тогда как отвага впервые — у Нордстета 
(11, 1782 г., 490). = Восходит к др.-рус. 
вага — «вес»,  важити — «весить»  (Срез- 
невский, [, 223). См. также сажный, уважать. 
В каждом из славянских языков эти произ- 
водные возникали самостоятельно. Для ис- 
тории прил. отважный в русском языке 
ср. отмеченные Далем (ШП, 1288) значения 
в народной речи: «опасный», «сомнительный» 
и Т. п., Что нельзя не поставить в связь со 
знач. глаг. отвёжить, отвёживать (напр., 
жизнь, Имущество) — «подвергнуть  опас- 
ности что-л.», «рисковать чем-л.» — видимо, 
из «поставить на весы», «отвесить», «взве- 
сить. Сущ. отвага, по-видимому, — но- 
вообразование на почве отважить(ся), от- 
важный; ср. также диал. отвёжливый (см. 


аль, Ууп.). 

ОТВЕРСТИЕ, -я, ср. — «дыра», «скважи- 
на», «щель». Только русское. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
бтвйр, род. бтвору; болг. отвбр; чеш. 0$- 
уог; польск. об\мог. Др.-рус. отъврьетне 
(ст.-сл. отъвръетнв) — «открывание», напр.: 
«отъврьстив устъ» в Панд. Ант. ХЕ в. 
(Срезневский, П, 779).= По происхожде- 
нию — отглаг. сущ. от отъвьрзти; ст.-сл. 
отъвръзатн,  отъврфетн — «открыть». Ср. 
прич. прош. вр. отъвръстын — «открытый». 
В нашей орфографии долго удерживалось 
написание с 3: отверзтие, правильное эти- 
мологически [корень вьрз- (> верз-), из 
вьрг-|. Так еще у Даля (И, 1865 г., 1298) и 
позже. Но такое написание противоречит 


традицин. Написание © с — старославян- 
ское. 
ОТЕЛЬ, -я. м. — «большая комфорта- 


бельная гостиница (обычно о зарубежных 
гостиницах)». Прил. отёльиый, -ая, -ое. 
Укр. готёль, готёльний, -а, -е; блр. 
атэль, атульны, -ая, -ае; болг. хотёл, хо- 
тёлеки, -а, -0; с.-хорв. хфтел, хфтелеки, 
-а, -0; чеш. Бобе1, Бо{е]оуу, -&, -6; польск. 
вое]. В русском языке в словарях — с 60-х 
гг. ХХ в. [ПСИС 1861 г., 365; позже — 
Даль, П, 1865 г., 1298: отель — «частный 
дворец» (?!); «обширная гостиница»|. Прил. 
отельный —с 1938 г. (Ушаков, Ш, 920). 
е Восходит к франц. В06е|, т., откуда: 
нем. Но, п.; англ. 60|; исп. Вов], т. 
и др. Во французском (ст.-франц. Все: 
034е1) это слово, в свою очередь, восходит 
к латин. ВозрИие (са сит) — «гостиная» 
[досл. «комната (си сим) для гостей (Бо3- 
ре, от Возрез — «гость»), «опочивальня 
для гостей (для приезжих)»|. В русском 
языке, очевидно, из французского. 
ОТЁЦ, отца, м. — «мужчниа по отно- 
шению к своим детям», «мужчина, име- 
ющнй или имевший детей». Прил. отцбв- 
ский, -ая, -ое, отёческий, -ая, -ое, бтчий, 
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-ая, -ее. Укр. отёць (чаще бётько), отёць- 
кий, -а, -е (чаще бётьювеький, -а, -е), 
бтчий, -а, -е; блр. устар. айцёц (обычно 
бёцька); болг. отёц (обычно бащё); с.- 
-хорв. отац, фтачки, -а, -о — «отеческий», 
очни, -а -0 — «отцовский»,  фчинекя, 
-а, -0 — «отеческий»; словев. обе, 
обебоузК1, -а, -о — «отеческий»,  обефоух, 
-а, -0 — «отцовский»; чеш. офес, обеску, 
-&, -6, о4соузку, -&, -6; польск. о]с1ес, 
о]со\зК1, -а, -1е, о]схузёу, -а, -е; в.-луж. 
\6е, \бепу, -а, -е, \0бком$ Е, -а, -о, 
н.-луж. м05с (обычно пап), \о$спу, -а, -е, 
\05с0]81, -а, -е. Др.-рус. (с ХГв.) отьць, 
отьнь, -я, -е, отьчий, -ая, -ее, (с ХУ в.) 
отцев, -а, -0.с0О.-с. *%обьсь, с корнем 
*0{- и суд. -ьс-ь. Ср. *обьп]ь, -а, -е — «от- 
чий». И.-е. корень *а{- (> о.-с. *о{-), харак- 
терный для детской речи. Удвоеиная форма 
аНа сохраняется в гот. аЙйа — «отец» (откуда, 
между прочим, личное имя АИПа); также 
др.-в.-нем. аМо; латин. ава; греч. бтта — 
«папаша»; осет. еда — тж.; др.-инд. айё — 
«мать» (как слово Детской речи оно известно 
н в неиндоевропейских языках: ср. турец. 
а1а — «отец»; черкес. аМе — тж. и др.). 
ОТЕЧЕСТВО, -а, ср. — «страна, где 
данный человек родился и к гражданам 
которой принадлежит», «земля отцов». 
Отчизиа, высок. — тж. Прил. отёчеетвеи- 
ный, -ая, -ое. Болг. отёчество, отёчествен, 
-а, -о. В других слав. яз. это понятие, по 
большей части, выражается словами того 
же кория, но с другими суф. Ср. укр. 
в тчизна; блр. айчына (: бацькаушчына); 
с.-хорв. Фтацбина; чеш. ода (:у[аз6); 
польск. о]с2у2па; в.-луж. мб та; н.-луж. 
мо$со\м1ща (ср. \0$с — «отец»}. Ср., одна- 
ко, словен. Фото\у1ща — «отечество». Др.- 
-рус. отьчьетво и отьчьствие. Но отьзь- 
ство значило не только «отечество», но и 
«избранная страна», и «род», и «наследствев- 
ные, родовые права». Терминологизация 
этого слова, как и слова отьчизна — явле- 
ние более позднее, но к ХУП в., надо по- 
лагать, уже закончившееся. Слово отьчизна 
(теперь имеющее знач. «отечество»} в др.-рус. 
яз. значило: 1) «отцы», «предки», «род»; 
2) «родовое владение», «вотчина»; 3) «право 
родового владения» (Срезневский, 1, 830, 
833). = Оба слова являются производными 
от 0.-с. основы *обьК- (см. отец). Старшее 
знач. — «земля отцов». Так же — в других 
и.-е. языках: греч. кётра: пазрс‹ — «оте- 
чество» (ср. патйр — «отец»); латин. райТа 
(ср. райег — «отец»); отсюда (< латин. ра{- 
г1а): франц. рае — «отечество» (ср. рёге < 
латин. райег); нем. Ужег]алд (собств. «земля 
отцов»; ср. Ужмег — чотец») и Др. 
ОТРОК, -а, м. — устар. «мальчик-под- 
росток», «мальчик в возрасте между ре- 
бенком и юношей». Прил. бтроческий, 
-ая, -0е, отсюда бтрочеетво. Укр. бтрок, 
бтрочий, -а, -е, бтроцтво; болг. отрбк; 
словен. офгоК — «дитя», «ребенок», оёгоб]1, 
-а, -е — «ребяческий», о{тгозк1, -а, -о — 
«детский», 060$6%0 — «детство»; чеш. о&- 
ГОК — «раб», офгокупё — «рабыня», отоску, 
-&, -6 — «рабский», обтосёу{ — «рабство»; 
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словац. (с теми же знач.) офгок, оБоску, 
-&, -6, обтосАуо; в.-луж. мобобК — «ра- 
ботник», «батрак», мо(тоёКо\му, -а, -е; н.- 
-луж. мото8К — «работник». Ср. ст.-серб. 
отрокъ — «несовершеннолетний» и ст.- 
-польск. обток — «подросток», «юноша», 
обгосху, -а, -е. Др.-рус. (с Х в.) от(ъ)рокъ 
(Сст.-СЛ. отрокъ — 1) «дитя», «подросток», 
«юноша»; 2) «слуга», «раб», «работник»; 
3) «дружинвик», «воин», отроковица — «де- 
вочка», «молодая девушка», отроча (ст.- 
-СЛ. строза) — «дитя», «ребенок», отрозь- 
ский, (с ХИ в.) отрочий (Срезневский, И, 
764—766). - О.-с. *окъ)гокъ [корень *гок- 
(см. речь)| — «не говорящий» в смысле «не 
имеющий права речн, права голоса в 
жизни рода или племени». 

ОТЧИМ, -а, м. — «неродной отец, муж 
матери по отношению к ее детям от пер- 
вого брака». Устар. (с начальным в) вбт- 
чим. Укр. вЁтчйм; блр. айчым. Ср. сло- 
вен. оба; чеш. от; польск. о]схут; 
в.-луж. \0&11. С.-хорв. пбочим или 
(чаще) бзух. В некоторых слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. втбр баща, 
реже пастрок; н.-луж. паоЕ. Др.-рус. 
(< ХИ—-ХШ вв.) отьчимъ (Ил. л. нод 
6667 г.; Р. Прав. по Синод. сп. 1282 г., 
ст. 94) [Срезневский, НП, 830]|.з0.-с. *оць- 
бы шъ, произв. от *04ьсь, *объбь]ь, с суф. 
-11(ъ) |ср. с.-хорв. побратим — «назва- 
ный брат», пфеестрима (словен. розезг- 
ша) — «названая сестра»; др.-руе. и ст.- 
-сл. женима — «наложница» (Срезневскнй. 
Г, 858). 

ОФВЦЕР, -а, м. — «лицо командного н 
начальствующего состава армни и флота». 
Прил. офицёрский, -ая, -ое. Укр. офицер, 
офтцёрський, -а, -е; блр. афщэр, афщэр- 
ск!, -ая, -ае; болг. офицер, офицёреки, -а, 
-0; и офйцир, официреки, -&, -0; 
польск. оНсег, оНсет8К1, -а, -е. В некоторых 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: словен. 
са; чеш. дарю. В русском языке 
известно с ХУИ в. [ПДСР, УТ, 482, 1683 г.; 
УП, 1164, 1181, 1696 г. (Когагази, 67)]. В Пет- 
ровское время — уже обычное слово [Смир- 
нов, 245; также в «Архиве» Куракина (ТУ, 
280, 1710 г.)]. В словарях — с 1774 г. (РЦ, 
626). е Заиметвовано из немецкого языка. 
Ср. нем. (с ХУ! в.) ОЁЙ!ег, которое, в свою 
очередь, — из франц. о#1еег — слова, упот- 
реблявшегося с ХГУ в. и восходящего к сред- 
невек. латин. ОСА — «должностное ли- 
цо», «исполняющий обязанности» [от латин. 
ост (< *ор@сшт) — «одолжение», 
«должность», язавность»|. Из француз- 
ского же — англ. оЁ#сег (произн. ’5Йза). 
Ср. ит. ий с1е; исп. ойса|. 


ОФИЦИАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — ‹исходя- 
щнй от правительства или от должност- 
ного лица»; «производимый с соблюдением 
всех правил, формальностей». Нареч. офи- 
циально. Укр. офицальний, -а, -е, офщ:- 
&льно; блр. афщыйльны, -ая, -ае, афщы- 
яльна; болг. официёлен, -лна, -лно, офи- 
циално; с.-хорв. ици]елан, -лна, -лно; 
чеш. она, ойсе1, ойса8; польск. 
ойс]а]пу, -а, -е, ойс]айме. В русском языке 
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известно с начала ХГХ в. В словарях — 
с 1806 г. (Яновский, Ш, 167: оффициаль- 
ный). Нередко у Пушкина (СЯП, ИТ, 253). 
© Ср. англ. оНаа1 > франц. ое] > нем. 
011216]. Ср. ит. ша ые. Первоисточник — 
позднелатин. 0111с1А]13 — «относящийся к дол- 
жностному лицу» (в церкви). Ср. латин. 
ост (< *орШешт) — «услуга», «одол- 
женне», «долг», «обнзанность», «должность». 
В русском — из западноевропейских языков. 

ОФИЦИАНТ, -а, м. — «работник ресто- 
рана, столовой ит. п., подающий заказан- 
ные блюда»; устар. «Домашний слуга, по- 
дающий кушанья и прислужнвающий за сто- 
лом». Женек. официантка. Прил. официйнт- 
ский, -ая, -ое. Укр. оф йнт, офцийнтка, 
офицантський, -а, -е; блр. афщыйнт, афщы- 
янтка, афщыйянцкЕ, -ая, -ае; болг. офици- 
йит. Но ср. чеш. $50, $КершыК; польск. 
Ке]пег. В русском языке известно с ХУТШ в. 
Встр. в «Записках» Порошина, в записи от 
9-ХН-1764 г. (172); в нисьмах Румянцевой, 
напр., в письме от 30-ТУ-1779 г. (232): «сукиё 
для офицьянтов». В словарях — с 1806 г. 
(Яновский, ИТ, 167; позже — Соколов, И, 
1834 г., 319). Официантский — с. 1841 г. 
(СЦСРЯ, ПГ, 146), официантка — с 1938 г. 
(Ушаков, 11, 1021). с Восходит, в конечном 
счете, к средневек. латин. оН1<апз, прич. 
форма от оЁеаге «прислуживать в церк- 
ви» (от ОоЁЯсшм < *орШсшшт — «одолже- 
ние», «любезность», «услужливостьз, «усе 
дие» и т. п.) через франц. (с ХУП в.) ой1- 
с1а1& — «служитель культа». 

ОХАЛКА, -и, ж. — «ноша, которую 
можно нести (унести), обхватив руками». 
Блр. ахёпак (сена) [но вообще — бирёмя; 
ср. укр. оберёмок — тж.]. В других слав. 
яз. ОТС. (ср. польск. пагесзе, \чатка). 
В словарях отм. с 4704 г. (Поликарпов, 
178). Но фамилия Охапкин известна с 
ХУП в. (с 1690 г. — Туциков, 683). э От 
глаг. охапати: оханити — «обнять», «об- 
хватить» (Срезневский, П, 836—837). Ср. 
в говорах: охёнить — волог., ворон. «об- 
нять руками», — 0(б)хапать, 0(б)хёны- 
вать — «обнимать», «охватывать», «обле- 
гать вокруг» (Даль, П, 1210). Далее — к 
хапать (см.). 

ОХОТА, -ы, ж. — 1) к чему-4. «хотение», 
«расположение», «склонность», «желание»; 
2) на кого-л. «выслеживанне, преследова- 
ние с целью умерщвления диких живот- 
ных и итиц». Произв. к охота в 1 знач.; 
нареч. охбтно, сущ. охбтник (до чего-л.); 
к охота во 2 внач.: сущ. охбтник (на ко- 
го-л.), глаг. охбтитьеся. В других слав. яз. 
известно лишь охота в 1 знач.: укр. охб- 
та, охбчий, -а, -е, нареч. охбче; блр. ах- 
вбта, ахвбтна, ахвбтн!к — «любитель», 
«человек, склонный к Чему-л.»; чеш. (и 
словац.) осбофа, осво&у, -&, -6 — «услуж- 
ливый», «любезный», 0с60%16 (словац. 
оспобте) — «охотно», освоми К — «люби- 
тель»; польск. осбо&а, осБофпу, -а, -е — 
«проворный», «быстрый», «живой», освоё- 
во, ОСВосго — «охотно»,  осВомик — «до- 
броволец», «волонтер» (Дубровский, 362). 
Болг. охбта — «желание», «охота», «склон- 
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ность к чему-л.» — из русского, также 
охбтно, охбтник — «человек, склонный к 
чему-л.»; ср. с.-хорв. Фхотан,  -тна, 
-тио — «склонный к чему-л.». Что каса- 
ется знач. «охота на кого-л.», то оно в 
инославянских языках выражается ина- 
че: ср., напр., укр. полювёния (при но- 
лювёти — «охотиться»), миелйиветво (при 
мисливець — «охотник»); болг. лов; с.- 
-хорв. лбв; чеш. Боп, БопЪа, 1оу, тузП- 
у05$6; польск. роюмаше (ср. рою\маб — 
«охотиться»). Ср. ив рус. яз. до ХУГЕ- 
ХУИП вв.: ловъ, мн. ловы — «охота», ло- 
вити — «охотиться» (Срезневский, НП, 38, 
39). В др.-рус. яз. слово охота употр. со 
знач. «удовольствие», «радость», «весе- 
лие», причем гл. обр. (особенно в более 
древних памятниках), в форме охвота. Ср. 
также охвотьный, охвочий, реже охоть- 
ный, охочий (Срезневский, П, 837, 838). 
«Ох(в)очий человек» значило «доброволец», 
«охотник» (в этом смысле). Позже, в ХУП в., 
в памятниках нисьменности появилось охот- 
ник — «зверолов» [ср. в Московском пере- 
воде «Лит. статута» середины ХУП в.: 
«охотники с собаками и с птицами, ездячи 
по чюжих полях, потопчют хлеб» (Лаппо, 
298)]. Ср. еще охотник — «профессия» (?), 
«слуга» (Кочин, 226). Со знач. «охота на 
кого-л.», «звероловство» (развившимся из 
энач. «удовольствие», «удовлетворение») слово 
охота известно, по-видимому, с ХУП в.; 
в словарях — с 1-й нол. ХУ в. (Вейсман, 
1731 г., 285); охотитися отм. в «Лексиконе» 
Татищева (30—40-е гг. ХУШ в. — Аверья- 
нова, Тат., 79). Любопытно, что еше Пушкин 
упрекал Загоскина за то, что он в романе 
«Юрий Милославский» (1829 г.) употребляет 
глаг. охотиться вм. ездить на охоту, по- 
следнее казалось Пушкину более правиль- 
ным (см. СЯП, Ш, 256). о Этимология 
этого слова не считается твердо установлен- 
ной. Принимая во внимание старшее знач. 
этого слова, казалось бы, можно связывать 
его с 0.-с. *сво+ёИ : *спыбИ (см. хотеть), 
как это и делается со времени Миклошича 
(М оз1св, Е\, 89). Но старшей формой 
этого слова, очевидно, является охвота. 
Кроме блр. яз. (ахвбта), она сохраняется 
и в некоторых сев.-рус. говорах (Подвы- 
соцкий, 114); ср. также олон. охвбчий (Ку- 
ликовский, 76). Из охвота — охота [как из 
0.-с. *сЬуогъ — чеш. сВогУ (ст.-чеш. сВуогу); 
польск. сВогу; в.-луж. сВогу; как польск. 
свода < сЬ\о]а]; кроме того, несомненно 
влиял и корень хот- (хотеть). Но какой 
корень в охота, каков морфологический со- 
став этого слова? По-видимому, — о-тв-от-а 
(впервые — ВгисКиег, 374). Не без основа- 
ния связывают его со ст.-чеш. осВуУ 38 — 
«разгорячиться», «загореться чем-л.», «от- 
даться чему-л. (душой)» и гогосВуН1 — «при- 
дать охоты кому-л. к чему-л.», «возбудить 
охоту, желание», где корнем, надо полагать, 
является сВу-. Это сВу- Махек (Масфек, 
Е$, 335) связывает с корнем *сВоу- в 0.-с. 
*сВоуай, не объясняя, однако, куда девалось 
о. Не исключено, однако, что др.-рус. охвота— 
плод ранней контаминации слова охота 


= 


ОХР 


(от хотЁти) и, напр., слова хватати, хватити 
[ср. др.-рус. хватитнея — «захотеть», «хва- 
титься» (Срезневский, [Ш, 1365)]. 

ОХРА, -ы, ж. — «минеральная краска 
желтого или красного цвета»; (по Па: 
П, 1346) «глинистая или иная земля, ок- 
рашенная окисью металла, особенно же- 
леза, глина с водною окисью железа»; 
«желтая земляная краска». Укр. вбхра; 
блр. бхра; болг. бхра; с.-хорв. Окра : фкер; 
чеш. окг (< ст.-чеш. осЬг); польск. оКга 
(Дубровский, 391), оснга. В русском язы- 
ке известно с ХУШ в. |в словарях — с 
1793 г. (САР, ПУ, 670)]. э Ср. фраяц. осге; 
нем. Оскег; аигл. осбЬг. Первоисточник — 
греч. ®х22—«желтая охра» (субст. прил. 
ж. р. от 67006 — «изжелта-бледный», 
«бледно-желтый»). Отсюда — латин. осВ- 
га — тж. В русском языке —с Юга, по- 
-видимому, непосредственно кз греческого 
(позднегреческого). 

Г, -&, м. — «устройство для разве- 
денкя и поддержания огня». Домашний 
(родной, семейный} очаг — перен. «семья», 
«родной дом». Прил. очагбвый, -ая, -ое. 
Блр. ачёг, ачагбвы, -ая, -ае. В других 
слав. яз. это знач. обычно выражается 
словами, соответствующими рус. огнище: 
укр. вбгнище : бгнище; болг. огнище; с.- 
-хорв. Огьйште; чеш. ови15 (: КЕЬ); 
польск. орпзКо. В русском языке слово 
очаг известно с 1-й пол. ХУП в. (Р. Джемс, 
РАС, 1618—1619 гг., 11:25: эмераке — «а 
Беаг( В»). Позже — в «Лексиконе» Тати- 
щева 30—40-х гг. ХУШ в.; очаг, огнисче 
(Аверьянова, Тат., 79). е Слово очаг тюрк- 
ское по происхождению. Ср. (с тем же 
знач.): турец. осак (произн. оджак)}; 
азерб. очаг; каз.-тат. учак (исад); кирг. 
очок; узб. Учок; ног. ошак; каракали. 
ошак; туркм. ожак. Ср. также у Радлова 
(1:2, 1134): очаК : очоК : оцаК : ошак, очав — 
«таган». «очаг». Слово встр. и в старо- 
тюрксквх текстах: обад — «Нега» и 
Кашгарский, ХГ в.) [Вгоске@тапо, 124], 
обад : обид : 0614 — «Репегз ее» (СаБайа, 
320). 

ОЧЕНЬ, нареч. — «в сильиой степени», 

весьма». Отсюда в говорах бченно («Опыт» 
1852 г., 149). Только русское. Ср. в том же 
знач. ; укр. дуже, вёльми; болг. твЪфрде, 
мнбго, ейлно. В русском языке это слово 
встр. в памятниках письменности с ХУП в., 
причем сначала в форме очунь (очюнь) и 
иногда в знач., близком к прилагательному. 
Так, в «Книге о ратном строе» 1647 г. читаем: 
«поверь мне, что я не бчюнь (не едва очухав- 
шийся, не спросонок? — П. 9.) пишу, но 
сам то очима своима видел» (то есть как бы 
«не очуньний») [24, об.], но: «да копейщику 
надобно... латы, только не бчюнь бы тя- 
желых (71). Еще Поликарпов (1704 г., 206 об.) 
дает форму очюнь. В переводных ИКИ 30-х 
гг. ХУПЕ в., где это нареч. встр. десятки 
ра (с. 3, 5, 11 и др.), форма с у(ю) является 
нормой. Форма очень известна (если это че 
позднейшее исправление) с конца ХУП в. 
Лудольф («Рус. гр.», 1696 г.) употр. это на- 
речие се: оченъ — «уа!4е» (41) и в текстах: 
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«пиво оченъ житко» (52). У Вейсмана (1731 г., 
220) — очень. ® О происхождении этого 
нареч. имеются противоречивые суждения. 
Надо полагать, однако, что оно этимологи- 
чески связано © гнездом глаголов типа оч- 
нуться, отмечаемых Далем (ГП, 1349): новг. 
очунуть, курск. очунёть, смол. очунять — 
«очувствоваться телесно», «очнуться», «опом- 
ниться от обморока», «выздороветь», волог. 
очунуться — «очувствоваться — нравствен- 
но», «раскаяться в беспутной жизни», 
очунаться, очунУться, очнутьея — «опом- 
ниться»; «прийти в себя», «восстать от сна». 
«опамятоваться». Отсюда *очуньнь : *очунь- 
ний > очунний : *очуньнъ : *очуньной > 
очунной — «очухавшийся», «пришедший 
в себя» и отсюда уже — «настоящий», «пря- 
мой» (см. Даль, уп.). Сначала очунь, по- 
-видимому, значило что-нибудь вроде «очу- 


хавшись», потом — «как должно», «как 
следует», «здброво», «действительно», еще 
позже — «весьма». 

ОЧКИ, -бв, м. — ‹оптический прибор 


из двух стекол, надеваемый на переносье 
и держащийся при помощи двух дужек, 
закладываемых за уши, употребляется 
при недостатках зрения и для защиты 
глаз». Прил. очкбвый, -ая, -ое, очкастый, 
-ая, -ое. Укр. очкбвий, -а, -е, очкастий, 
-а, -е (но «очки» — окулйри); блр. ачкбвы, 
-аи, -ае (но «очки» — акуляры). Ср. в том 


же знач. болг. очилё, мн.; с.-хорв. нёо- 
чари, мн.; словен. паоби!К1, мн.; но чеш. 
ЬгУе, мн. (< нем. ВгШе, }.); в.-луж. 


Ьгу!а, {.: польск. (как и укр. ин блр.) оКи- 
]агу, мн. Слово очки в русском языке из- 
вестно, по крайней мере, с начала ХУП в.: 
уР. Джемса (РАС, 1618 —1619 гг., 18 : 28) 
оно отм. в форме оабезКТ (=оц?ки?) — «зрес- 
фас]ез» («очки»). Позже — у Поликарпова 
(1704 г., 206 об.): очки — «осщаг{». э От 
очко (< очько), которое — от око. Образова- 
но, по всей вероятности, не без влияния ла- 
Тин. 061]8г1$, которое — от оси]$ -— «глаз». 
«око». 

ОЧУТИТЬСЯ (в форме {1 л. ед. ч. не 
употр.) — «попасть куда-л.», «оказаться 
в каком-л. положении». Ср. укр. очутити — 
«иривестн в сознание, в чувство», очути- 
тися — «прийтн в сознание, в чувство», 
«очнуться», «опомниться»; чеш. ос(Гйлойи 
зе — «очутиться»; словац. осЦпб’ за — 
тж. В других слав. яз. родственные с этим 
глаг. слова имеют несколько иное знач.: 
«чувствовать», «приводить или приходить 
в чувство» (см. ощущать). Др.-рус. (с ХТ в.) 


очутити — «заметить», «услышать», «рас- 
познать», очутитиея — (с ХТ В.) «про- 
снуться», (с ХЁУ в.) «оказаться», «стать 


(сделаться)», (с ХУТГ в.) чочувствоваться» 
(Срезневский, 11, 848). с О0.-с. общий. 
Корень *5и4- [из *01-]1-(- < и.-е. *а4- +ец+ (- 
(где а — предлог-приставка) с переразло- 
жением *0-40{-], тот же, что в ощутить, 
ощущать. 

ОШИБАТЬСЯ, ошибаюсь — «делать, по- 
ступать неправильно». Сов. ошибйтьеи. 
Сущ. ошибка. Только русское. В других 
слав. яз. оте. Ср. в том же знач,: укр. 


ОЩУ 


пом илётися, номилитиея, помйлка; болг. 
бфркам, грешё, грёшка; с.-хорв. вёрати 
се, прёварити се, погрешивати, погрёши- 
ти, ногрешка. В русском языке известно 
с ХУ—ХУТ вв., причем Срезневский (И, 
850, 851) дает значенин:  ошибитися 
(ХУ в.) — «воздержаться», «отстать» (как 
бы «отшибиться», «оказаться на отшибе» }), 
ошибатиея (ХУГв.) — «отстраняться». Для 
того же времени (ХУГ в.) он отм. и 
ошинутися (< *ошибнутися), точнее, фор- 
му ошинувшеся (Сильв. и Ант. вопр. 

У! в.) со знач. «ошибитьси» (с вопро- 
сом) [по другому сп. (ХУП в.) — ноера- 
мившеся]. совр. знач. в словарях: 
Вейсман, 1731 г., 680: ошибтися; РЦ 1711 г., 
595; ошибаться, ошибка. = Старшее знач. 
глаг. ошибиться, ошибаться — «оказаться, 
оказываться на отшибе, отставшим или 
отстраненным, лишенным чего-л.». Ср. др.- 
-рус. ошибь — «хвост» (Срезневский, уп.). О.-с. 
корень *81-, с 8 из СЁ (ср. зашибать, уши- 
бать, шибко). И.-е. корень *КзеЬ- : *Кзер- 
(РоКогпу, Г, 625), не имеющий широкого 
распространения в и.-е. языках. Ср., однако, 
др.-инд. КЗраМ — «бросает», «мёчет», «уни- 
чтожает». Иногда его связывают с и.-е. 
*КзеиЪВ- [ср. польск. сБуБа — «ошибка», 
«промах» (Дубровский, 43)|. 

ОЩУ ТЬ, ощущаю — «воспринимать 
органами чувств»; «чувствовать». Возвр. ф. 
ощущёться. Сов. ОЩутйть, отглаг. сущ. 
ощущёние. Прил. (от ощутить) ощути- 
тельный, -ая, -ое. Ср. с.-хорв. ВБутети 
(се) — «чувствовать (себя)», обутети — «по- 
чувствовать»; словен. 601 — «чувство- 
вать»; чеш. СИИ — «ощущать», «чувство- 
вать»; польск. сис1с — «приводить в чув- 
ство». Др.-рус. (с ХГ в.) ощутити — «ощу- 


тить», «узнать», «понять», ощутитиея — 
«почувствовать», «очнуться», ощущати — 
«находить», ощущение — «сознание» 


(Срезневский, П, 842). Ст.-сл. сцюутитн 
(см), сцюуцатн (г). Позже появнлось прил. 
ощутительный (Нордстет, П, 1782 г., 547) 
и возвр. ф. ощущаться (САР1, УТ, 1794 г., 
842). ь О.-с. *оцаай, *оцаии. По о.-с. 
корню *{]{- относится к одной группе 
с очутиться (см.). И.-е. база *еи- (корень) + 
-{-(формант) [РоКогпу, Г, 346]. Начальное 
{- — от предлога *0оё (см. от) вследствие 
переразложения *0{-}114- > *0-]а-. Ср. лит. 
а ай (где а{-=0.-е. *0{-) — «сочувство- 
вать» при ]а3Й — «чувствовать» (-3- в ин- 
финитиве — из -Й-; ср. даи таз — зощуще- 
ние»). См. Маспек, Е$, 60. Т. о., в форме 
с щ этот глаг. следует считать заимствованием 
из старославянского нзыка. 


ПИ 


ПАВА, -ы, ж. — «самка павлина». Прил. 
нёвий. Укр. ийва (при павйч — «павлин» ); 
блр. нёва (ср. наулйн); болг. пауница, 
и СыЕ (при маун — «павлин»); с.-хорв. 
пауница (при паун — «павлин»); словен. 
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рау!са ср рау — «павлин»); чеш. раулсе 
(при У — «Ппавлин»); польск.  разйса 
(ср. ра\х — «павлин») и др. Пава встр. 
в «Космографни» 1670 г. в форме род мн. пав 
(381) и род. ед. пазы (417). Ср. павъ — 
«павлин» в «Похвале к богу» Георг. Писида 
по сп. ХУГ в. и прил. павий в прилиске 
к «Апостолу» 1307 г. (Срезневский, Доп., 
211). В словарях паза отм. с 1704 г. (Поли- 
карпов, 1). с Вопреки Фасмеру (Уазтег, 
ВЕ\/, П, 298), возводящему слово пава 
к др.-в.-нем. р1А\мо — «павлин» (совр. нем. 
Р!аи), надо полагать, что это слово (сначала, 
м. б., со знач. «павлин», а не только «самка 
павлина»; форма навъ, м. б., более позд- 
нян} — 0.-с. заимствование из латинского 
языка. Ср. латин. рауб, род раубив — 
«павлин», откуда и др.-в.-нем. — ра\мо. 
Ср. исп. рауо — «павлин», рауа — «пава»; 
ит. раубпе : рабпе — «павлин» (при рауо- 
пезза : рауопа — «пава»); франц. раоп, т. 
(при раоппе — «пава»); румын.  рёйп — 
«павлин» (при райп& — «пава»). Англ. реа- 
соск — «павлин» в первой своей части также 
восходит к латин. рауб; ср. ср.-англ. ро — 
тж., англосакс. рёа: рама. Латин. рауб 
заимствовано из греческого языка. Ср. греч. 
тащб : та : так» — «павлин». — Начальное 
рв рауб — под влиянием рапри!б — «кричу» 
(о павлинах). В греческом нзыке это слово, 
по-видимому, восточного происхождения. 
По преданию, павьи птицы были вывезены 
из Индии Александром Македонским. 
См. павлин. 

ПАВИЛЬОН, -а, м. — «крытая постройка 
легкой конструкции в парке, в саду, на 
бульваре, предназначенная для торговли, 
выставки, оркестра». Прил. павильбивый, 
-ая, -0е. Укр. павйльйбн, пав льйбнний, 
-а, -е; блр. павгльён, нав:льённы, -ая, -ае; 
болг. навильбн; с.-хорв. Павйлюн; чеш. 
рауПоп, рауПопоуу, -&, -6; польск. ражНоп, 
ра\Попожу, -а, е и др. В русском языке 
зо словарнм известно с начала ХХ в. 
(Яновский, 1806 г., ПТ, 170). Бесспорные 
примеры употребления этого слова в рус- 
ском нзыке относнтся к концу ХУПЕ в. 
Ср. у Карамзина в «Письмах рус. пут.»: 
«Я был в Марли; видел... 12 павильйонов, 
изображающих 12 знаков Зодиака» (Избр., 
т, 485, Париж, 1790 г.). Ранний пример 
из «Архива» Куракина (Г, 89, 1723 г.): 
«0 команде над всеми флотами... под его 
павижюоном» (ср. франц. рауШоп, которое 
имеет также знач. «флаг»). Встр. у Пушкина 


СЯП, Ш, 264). с Надо полагать, из 
ранцузского. Ср. франц. рауШоп (стар- 
шее знач. — «палатка», «шатер») > нем. 


РауШоп; англ. рауШоп и др. Но ср. исп. 
раБе]]61; ит. ра 1юНопе. Первоисточник — 
латин. рарШо — «палатка», «шатер» (также 
«бабочка»). 

ПАВЛИВЕ, -а, м. — «самая крупная птица 
отряда куриных семейства фазановых, самец, 
с яркой окраской оперения (при преоблада- 
нии синего цвета), с длинными, разноцвет- 
ными, украшенными очковыми пятнами 
(кружками) перьнми надхвостья», Рауо. 
У Даля (Ш, 1) пав — тж. Сопоставитель- 


ПАЙ 


ный материал по славянским языкам см. 
в ст. паза. В словарях отм. с 1704 г. (Поли- 
карпов, 1). = Едва ли [вопреки Фасмеру 
{Уазшег, ВЕ\, ИП, 298)] имеет какое-либо 
отношение (хотя бы в конечном счете) 
к франц. рауШоп. Скорее этого слово сле- 
дует связывать с латин. прил. рауб! из — 
«Ппавлиний», и (с диссимилн- 
цией п: п >: п). 

ПАЙ!, в знач. сказ. и приложвния, нескл., 
м. Иж. — «хороший, послушный, образ- 
цовый ребенок». Пённька, м. н ж. — тж. 
Только русское, сначала (в МХ в.), 
м. б., даже только нетербургское. Ср. у 
Даля (Ш, 5): пай, пбинька — петерб., чу- 
хонск. «умник», «послушный (говор. дн- 
тяти)». Ср. в том же знач.: укр. цяця, 
цяцинька; блр. цаца; польск. 1а1а5, БоЪо. 
В других слав. яз. — описательно [ср. 
болг. умно (нослушно) детёнце; чет. Во9- 
пу, &папу сШаребёек (или Водла Во1616Ка)|. 
Встр. у Пушкина в письме к жене от 30-ГУ- 
183а г.: «ты пай дитя» (ПСС, ХУ, 136). = 
Даль, надо полагать, был прав, указы- 
вая на финский источник этого несомненно 
заимствоваиного слова. Ср. фин. (с.) детск. 
ра! — «послушный»; ср. раЦа — «игрушка», 
раНа{а — «ласкать» (ребенка) и др. [5КЕ$, 
П, 458 (там же параллели из других фин- 
ских языков]. 

ПАЙ?, -я, м. — «доля, часть в общем 
деле, приходящаяся по взаимному согла- 
шенню на каждое отдельное лицо (пай- 
щика), при внесении илн при получении 
денежной суммы или иных видов личной 
собственности». Прил. паевбй, -ёя, -бе. 
Суш. наёк, найщик. Укр. най, пайовий, 
-й, -6, пайовйк; блр. пай, паявы, -&я, -бе, 
оёйшчык; болг. пай (: дял, внбека). В 
других слав. яз. отб. Ср. в том же знач.: 
с.-хорв. Дёо; чеш. род, чКаа, ЧЗаука; 
польск. и921а{. В русском изыке в словарнх: 
паёк — с 1771 г. (РЦ, 361); паевой — с 1822 г. 
(САР 3, [У, 765: паевый); пайщик — с 1793 г. 
(САР1, ТУ, 695: пайщик). = Заимствовано 
из тюркских языков. Ср. турец. рау — 
«часть», «доля», «порцин» (а также «выговор», 
«нахлобучка»); каз.-тат., туркм., узб., кирг., 
башк. и др. пай (см. Гокой&зеВ, 8 1610). 
В перечне тюркизмов У Дмитриева почему-то 
отсутствует. 

ПАКЕТ, -а, м. —1) «большой конверт 
с письмом или письмами и бумагами офици- 
ального характера»; 2) «упакованиый свер- 
ток, посылка»; 3) «связка нетяжелых ве- 
щей в бумажной обертке»; 4) «бумажный 
мешочек». Прил. пакётный, -ая, -ое. Укр.., 
ар болг. накёт; с.-хорв. пакет; польск. 
раК!е{; чеш. раКеё (но обычно вуатзек, 24- 
зПка, Ба] 1). В русском языке слово пакет 
известно с Петровского времени: «Архив» 
Куракина, Г, 171, 1706 г.; ИП, 394, 1712 г.; 
также в «Инструкции о должности секре- 
тарей КИДЬь, 1720 г.: «с почты из ыностран- 
ных государств прихо е... пакеты» 
(ЗАП Т, т. 1, № 407, с. 526). Кроме того, 
СЬт1зИаш, 43; ПбПВ, Г, 358, 1700 г.: «в оберт- 
ке или покете». В словарнх отм. с 1762 г. 
(Литхен, 434). с Из  западноевропейских 
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языков при немецком (или голландском, 
шведском) посредстве. Ср. франц. радие 
(на основе англ. раск — «тюк, сумка») > 
англ. раскеё; нем. РаКкеё; голл. раКкКег; 
швед. ракеё и др. Происхождение англ. 
расКк (—=голл. рак, нем. РасК и др.) не совсем 
ясно. Некоторые языковеды — возводят 
к позднелатин. рассиз; ср. прич. расёиз, 
от рап?б — «вколачиваю», «сочиняю», «свя- 
зываю». 

ПАКЛЯ, -н, ж. — «короткие, спутанные 
льияные и пеньковые очески», «грубое, 
непригодное для пряжи волокно, получа- 
ющееся как отход при первичной обра- 
ботке льна н конопли». Прил. пйёкляный, 
-ая, -0ое. Глаг. наклить. Блр. пёкулле, 
накляваць. Ср. польск. ракифу, мн. 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. клбччя; болг. кълчйца; с.-хорв. ку- 
чина; чен. Кой4е]. В русском языке слово 
пакля в широком употр. известно с начала 
ХУ в. [ЗАП Г, т. [, № 152, с. 119: «о пакли 
лняной» (Заметки Петра [, относящиеся 
к 1722 г.)]. В словарях: Вейсман, 1731 г., 
749: пакла. с Заимствовано из литовского 
языка. Ср. лит. р&Ки]0з — «паклн», раки- 
1113 — «пакляный», раки6бИ — «паклить», 
«конопатить»; латыш. раки|аз. В литовском: 
ра- — приставка, корень тот же, что 
в КОН! — «бить», «колотить» (см. Егаепке|, 
211; ранее Преображенский, Ш, 5). 

ПАКОВАТЬ, пакую — «укладывать 
что-л. для перевозки или пересылки, 
плотно увязывая в какую-л. тару». Сов. 
(только с приставками) упаковать, заца- 
ковёть. Укр. пакувёти; блр. пакаваць. 
Ср. с.-хорв. шаковатн; польск. раКо\маб — 
тж. Ср. болг.  опакбвам — «пакую». 
В других слав. яз. отс. В русском языке 
глаг. паковать появился во 2-й четверти, 
ХЕХ в. В словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, 
Ш, 155). с Заимствовано (каки в других 
слав. яз.) из немецкого. Ср. нем. раскеп — 
тж., от РаскК — «пакет», «пачка», «связка», 
«тюк», которое восходит к голл. рак — 
«сверток», «вьюк». Отсюда же: англ. раск — 
«тюк», «вьюк»; глаг. «паковать», «укла- 
дываться»; ит. рассо — «пачка»; См. па- 


кет. 

ПАКОСТЬ, -и, ж. «нечто гадкое, мерз- 
кое, неприличное»; «поступок, совершае- 
мый с целью повредить кому-л.». Прил. 
пйкостный, -ая, -ое. Глаг.  инёкостить. 
Укр. ийкость (но чаще кёпоеть), пёкос(т)- 
ний (яо чаще капосний), -а, -е, пакоститн 
(и капостити); болг. накост, пёкостен, 
-тна, -тно, накостя — «пакошу»; с.-хорв. 
иакост, пАкостан : пакосан, -ена, -ено: 
накосни, -а, -0, пдкостити; польск. ра- 
Ко56 — «злоба». Любопытно по значению 
в.-луж. ракозб — «костный нарост»; ср., 
однако, рако8616 — «воровать», «тащить». 
В некоторых слав. яз. это слово или из- 
вестно лишь в просторечном употр. и в го- 
ворах, а в общем употр. от него сохравились 
только производные, или просто оно утра- 
чено. Ср. в том же знач. : р. паскудетва 
[ср. польск. разКиЧ26\уо (и обх2у49мо56) 
«пакость»; чеш. офаупо5 (но ср. раКозимсе — 
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«подагра») ит. д. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. 
накость — «вред», «болезнь» (в частности, 
о проказе), «разорение», «несчастье», «зло», 
«обида», «скверный поступок», накость- 
ный — «вредный», пагубный», пакостити — 
«причинять вред», «грабить» (Срезневский, 
п, 862, 864—865). в О0.-с. *раКозь. Наи- 
более распространенное объяснение: пакость 
образовано от пак-: опак- с суф. -ость. 
Ср. ст.-сл. и др.-рус. пакы : пако : онакы — 
«обратно», «назад», «наоборот», «вновь»; др.- 
-рус. очако — «назад» (Срезневский, П, 
676, 866); ср. нё опако — «наоборот», чна- 
против» в «Книге о ратном строе», 1647 г., 
ть об. и в говорах (Даль, П). Принимая, 
однако, во внимание знач, этого слова в др-- 
-рус. и ст.-сл. нзыках, а также в.-луж. 
рако<6 — «костный нарост», чеш. раКко8- 
п1се — «подагра» и т. п. пожалуй, лучше 
производить о.-с. *раКозь от 0.-с. *Козь, 
с приставкой раА- (ср. пёгуба), старшим 
значением можно считать что-нибудь вроде 
«костный нарост», откуда позже «болезнь» 
(подагрическая?), отсюда далее — «вред», 
«несчастье», «зло». 

ПАЛАТА, -ы, ж. — 1) устар. «большая 
комната, зал во дворце»; 2) «комната, по- 
мещение для больных в больнице, госпи- 
тале»; 3) название некоторых государ- 
ственных учреждеиий, напр. Палата мер 
и весов; 4) «один из Двух равноправных 
органов, входящнх в состав Верховного 
Совета СССР (Совет Союза и Совет 
Национальностей)»; 5) «представительное 
учреждение в некоторых странах». Прил. 
палётный, -ая, -ое. Сущ. налётка. Укр. 
налёта, палётний, -а, -е, налатка; блр. 
палёта, палётны, -ая, -ае, палётка; болг. 
палата — «дворец», «большое, красивое 
здание (сооружение) как помещение для 
того или иного общественного учрежде- 
ния»; «название век. учреждений»; ср. 
палёт — «дворец», налётка; с.-хорв. на- 
лата — «дворец», «роскошное здание». Ср. 
чеш. ра!ас; польск. рафас; словен. ра[аба. 
Др.-рус. (с ХГ в.) нолата, налата — «дво- 
рец», «комната», «шатер», полатьный — 
«дворцовый», «домовый»,  «шатровый», 
полатьнякъ — «ключарь», полатъка — 
«дом» (в Новг. Гл. по Акад. сп. под 
6858 г. — Срезневский, НП, 1122—1125). В 
совр. знач. слово палатка (напр. о сол- 
датской палатке) употр. гл. обр. с Пет- 
ровского времени ет и приговоры», 
Г, 17141 г., 445, 416: «палаток», «палаток 


солдатских» (при перечислении военного 
пмущества). с Восходит слово палата 
к ср.-греч.  та/л4тиоу (новогреч. талли), 


а оно, в свою очередь, к латин. ра|1АЙит — 
«дворец» (собств. «Палатинский холм», ко- 
торый со времени Августа стал резиденцией 
римских императоров); отсюда потом исп. 
ра1ас!0, ит. ра{а2т0, франц. ра]а1в и др. 
Западнославянские формы восходят к ит. 
ра!а22о0. 

ПАЛАЧ, -&, м. — «лицо, которое приво- 
дит в исполнение приговор 0 смертной 
казни, производит пытки»; перен. «убий- 
ца». «истязатель». Прил. палёческий, -ая, 
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-0ое. Из русского языка — болг. налёч 
(также джелёт). В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: укр., блр. кат; польск. 
каф; чеш. Кафап, Каё (слово неясное по проис- 
хождению} и др. В русском нзыке слово па- 
лач известно с ХУГ в. В КДРС старший 
пример относится к 1574—1578 г.. Позже: 
«Пар. сл. моск.», 1586 г., 562: роПасву — 
«е Боиттеаи» («палач») (Ларин: здесь же 
и данные из письменных памятников ХУ[— 
ХУП вв.); Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
15: 24): роЦафеь — «Фе ехесаМопег»; «Жи- 
тие» Аввакума (Автограф, 37): «а се и бегут 
по менн два палача». о Обычно объясняют 
как произв. от тюрк. ра]а — «род сабли 
с широким лезвием» (ср. турец. райа — тж.; 
см. палаш). Но в русском нзыке нет слова 
*пала и, кроме того, палач в Московской Руси 
был не только (и не столько) исполнителем 
смертного приговора, но и т. наз. «торго- 
вой казни», осуществлявшейся в особо отве- 
денном месте на помосте. Каринский (37— 
38) свнзывал это слово с палата, считая 
(не приводя, однако, убедительных доказа- 
тельств), что его первоначальное знач, было 
«дворцовый слуга», «служитель палаты», 
суд. -ач, как в богач, от богатый. Это сбли- 
жение заслуживает внимания, но, м. б., 
производить это слово (с колебанием о: а 
после п) следует не от палата: полата — 
«дворец», а от более позднего народного 
нолати : палати — «помост», «подмост», 
«настилка, поднятая выше полу и головы» 
(Даль, Ш, 6). Слово полати (< греч. 
па\бтоу)) известно в русском языкес 1568 г. 
(Срезневский, 11, 1124). 

ПАЛАШ, -&, м. — «холодное оружие вро- 
де короткого меча или сабли с прямым ши- 
роким лезвием, обоюдоострым к концу». 
Укр., блр. палаш; болг. устар. палёшъ 
(Младенов, ЕПР, 409: «вид сабн»); с.-хорв. 
палош; чеш. ра]а5; польск. ра#азт. В рус- 
ском языке слово палаш известно с начала 
ХУП в. (Авраамий Палицын, «Сказание», 
155). В словарях — с 1704 г. (Поликарпов, 
2). = Заимствовано из венгерского. Ср. венг. 
раЦоз — «меч», «палаш», которое само вос- 
ходит к турец. ра]а — «род сабли». Ср., 
с другой стороны, турец. ра1уоз — «штык- 
-тесак», которое из венгерского. Отсюда 
же (из венг.) нем. (с 1616 г.) РаПНазсВ; ит. 
ра1бво. В русский язык попало едва ли 
через польский: в польской интервенции 
начала ХУП в. принимали участие и вен- 
Е ОИНЕНЕ. См. Киш, 54. $., УГ, 


ПАЛЕВЫЙ, -ая, -0е — «бледно-желтый 
с розоватым оттенком». Укр. пальовий, 
-а, -е; блр. нёлевы, -ая, -ае. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. бле- 
дожЪфлт, -а, -о; чеш. ЫеЧчёеа%у, -А, -6 (или 
зуб ей114уУ з гаёоууш о95Мпешт); польск. 
зфотКому, -а, -е. В русском языке извест- 
но с начала ХУ Ш в.: «Архив» Куракина, 
Ш, 216, 1710 г.: «надевать палевую» (ливрею). 
В словарях — с 1822 г. (САР *, ТУ, 776). = 
Восходит, по-видимому, к франц. ре — 
«бледный»; ср. раШе — «палевый» (собств. 
«соломенного цвета»; раШе, сущ. — «соло- 
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ма»). Ср. ит. раз его — «палевый» (от рая- 
На — «солома»). 

ПАЛЕЦ, -льца, м. — «подвижная конеч- 
ная часть кисти руки или ступни ноги 
человека, лапы животного». а (Ш, 7 
отм. перм. пёлее — только «большой па- 
лец» (с вм. цу — диалектная особенность 
произношения). Прил. ибёльцевый, -ая, -0е, 
пальчатый, -ая, -ое. Укр. нёлець, паль- 
цьовий, -&, -ё, пальчёстий, -а, -е; блр. пё- 
лец, нальцавы, -ая, -ае, пальчёты, -ая, -ае; 
польск. ра[ес; н.-луж. ра!с. В других слав. 
яз. — «большой палец»: болг. шёлец; с.- 
-хорв. нйлац; словен. райес; чеш. раес; 
в.-луж. рас. В знач. «палец» в этих языках 
употр. слово, соответствующее рус. перст 
(см.): болг. нръет; с.-хорв. нрет; чеш. ргз(. 
В древнерусском языке слово пальць, из- 
вестное с ХТ в., по-видимому, также значило 
«большой палец» [примеры у Срезиевского 
(ТТ, 870) не совсем ясны, но не противоречат 
такому пониманию: «дотиснувся палцемь 
в чашю, 6% бо имЗя под ногтемъ растворенье 
смертное» (Пов. вр. л. под 6574 г. и др.)]. 
Знач. «палец (вообще)», «перст» устанавли- 
вается лишь в ХУЕ-ХУП вв. ес О.-с. 
*ра1ьсь (< *рбЩоз}) — «большой — палец». 
И.-е. корень *рб]- — «толстый», «большой». 
Наиболее вероятным можно считать давнее 
сближение как с родственным образовани- 
нием — с латин. роех, род. рос — 
«большой палец» [основа *ро]-п(-о)-]. 
Дальше не так ясно. Возможно, сюда отно- 
сятся : латин. роЦеб — «имею силу», «пре- 
обладаю» и нек. другие соответствия, о ко- 
торых см. РокКогпу, Г, 840—841; ср., однако, 
\У!а14е — Нойлапа 3, [1, 332. Надо полагать, 
что чеш. диал. ра]’асВ — «большой палец 
в рукавице», польск. диал.  рашев — 
«большой палец», а также рус. беспалый, 
шестипалый сохраняют память 06 осиове 
этого слова *ра|- (-ьс-ь — суф.). Следует, 
однако, учесть, что прил. к палец в русском 
языке обнаруживаются поздно, с ХУП в. 
(прозвище Безпалой, по Тупикову, 44, встр. 
с 1658 г.) и, м. 6., являются новообразова- 
ниями на русской почве. Прил. пальцевый, 
пальчатый — поздние. В словарях первое 
отм. Нордстетом (1782 г., 11, 519), второе — 
Далем (ПТ, 1865 г., 7). 

ПАЛИСАД, -а, м. —1) «легкий сквозной 
забор из стоячих кольев, брусков, жердей 
и т. п.»; «огороженный садик перед до- 
мом»; 2) «старинное оборонительное соо- 
ружение в виде частокола из заостренных 
кольев, бревен на гребне наружного рва». 
Прил. палиейдный, -ая, -ое. Сюда же на- 
лиеёдиик (то же, что палисад в 1 знач.). 
Укр. палеёд, палсадний, -а, -е, палеёд- 
ник. В блр. отс., ср. чаетакбл — «пали- 
сад», агарбдчык, квётиЁхк — «палисадник». 
Ср. болг. налиейда — «забор из кольев». 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. пёлиеад; 
польск. ра\ада. Ср. чеш. раЙзАЗа — «кол 
для ограды». В русском языке слово палисад 
в старшем (военном) знач. известно с Пет- 
ровского времени: «Указ Ифлугу», 1708 г.: 
«зделать... бедектавег с двемя борстворами 
и палисадами к реке» (ПбПВ, УПТ, № 2581, 
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с. 97); кроме того, ЗАП Г, т. 1, № 239, 1708 г., 
196 и др. Отм. в словарнх с 1762 г. (Литхен, 
434), палисадник — с 1771 г. (РЦ, 626), 
палисадный — с 1822 г. (САР ®, ГПУ, 778). с 
Заимствовано из французского нзыка. Ср. 
франц. ра ззаде, {. — «изгородь», «частокол», 
которое этимологически является производ- 
ным от ра!13, т. — «кол», «свая», а оно — 
от ра], т. — «кол», восходящего к латин. 
а&118 — «кол». Из французского же: нем. 
а|1за4е, {.; ит. раШтаба и др. На русской 
почве слово подверглось переосмыслению 
под влиянием сад. 

ПАЛИСАНДР, -а, м. — «древесина неко- 
торых тропических растений (деревьев) и 
самое дерево семейства бигнониевых, дре- 
весина которого тонковолокнистая, твер- 
дая, тяжелаи, темно-розового или шоко- 
ладно-бурого цвета с фиолетовым оттен- 
ком, хорошо поддается полировке», Таса- 
гапда БтазШапа. Прил. шалиеёндровый, 
-ая, -ое. Укр. палейидр, палсёндровив, 
-а, -е; блр. намеёндр, палеёндравы, -ая, 
-ае; болг. палиейндър, палисёндров, -а, -0; 
с.-хорв. палиеандрово дрво; чеш. ра! запаг, 
раза пагоуу, -&, -6; польск. раИвзапаег, 
ра!1запдго\му, -а, -е. В русском языке 
известно с середины ХХ в. (Углов, 1860 г., 
194). = Восходит к франц. (< ХУШ в.) 
ра1ззап4ге, т. < голл. раШззёп4дегвой — 
«палисандровое дерево». Древесина, как и 
название дерева, вывезены голландцами 
из Нидерландской Гвианы. Из француз- 
ского — нем. Райзёпдег, т. Ср. англ. 
гозе \м004 — тж. 

ПАЛИТРА, -ы, ж. — «легкая дощечка, 
обычно овальной формы, с отверстием для 
большого пальца, на которой художник 
(живописец) смешивает краски». Укр., блр. 
палйтра; болг. палитра. Ср. в том же знач.: 
с.-хорв. палёта; чеш. раеа; польск. 
ра]еёа, устар. ра|ета. В русском языке 
слово палитра известно с начала ХХ в. 
(Яновский, ПТ, 185). Любопытно, что САР? 
(1У, 1822 г., 777) дает форму палетра. 
У Пушкина в стих. «К вельможе» 1830г. — 
палитра (ПСС, ПТЪ 247). ь Восходит 
к франц. рщейе, {. — «лопатка», (с ХУ в.) 
«палитра». Ср. ит. рева — «лопатка», ра- 
1еЧеге — «лопатка» (у золотильщиков) при 
{а\у01022а — «палитра»; исп. ра]еа — «ло- 
патка», «палитра». Из французского — 
англ. райеМе — тж. Первоисточник — ла- 
тин. рё[а (> франц. рее) — «лопата». Кон- 
цовка с р (палитра) в русском языке — 
с Запада (ср. ит. ре еге). 

ПАЛИТЬ, палю, — «предавать сожже- 
нию», «жечь»; «обжигать огнем что-л. вор- 
систое, волосяное, покрытое пухом и т. п.». 
Укр. палйти (но смалйти — «палить пти- 
цу, тушу»); блр. палщь [но емалёць (ту- 
шу, ворс)|. Ср. болг. наля — «зажигаю», 
«развожу огонь»; с.-хорв. ийлити — «жечь», 
«зажигать», «подпаливать»; чеш. рай 
(ср. ора!оуа  — «палить птицу и т. п.»}; 
польск. ра!16 — «жечь»; в.-луж. ране — 
тж.; н.-луж. ра$ —тж. Др.-рус. (с ХГв.) 
ист.-сл. палити — «сжигать» (Срезневский, 
П, 869). = О.-с. *раНи. Каузатив к *ро!6Ы. 
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Ср. ст.-сл. (Супр. р.) и др.-рус. книжн. 
полктн, 1 еД. полм — «пылать», «гореть», 
«сжигать» (Срезневский, П, 1152). И.-е. 
корень *ре]- : *ро[-: *р[6-: *р[б- — «жечь», 
«палить». На славянской почве родствен- 
ные образования: рус. полымя, полено, пе- 
пел, ц.-сл. нламя. Ср. лит. рёпуз, р. — 
«пепел»; др.-исл. Пбг (оспова *П0б-\ма-) и 
др. Подробнее — РоКогпу, Г 805; Егаеп- 
ке!, 566, 615. 

ПАЛКА, -и, ж. — «часть тонкого прямо- 
го ствола или прямой ветки, отделенная 
от дерева и очищенная от побегов, исполь- 
зуемая как примитивное орудие труда или 
нападения и обороны или как посох». Прил. 
пёлочный, -ая, -ое. Укр. пёлка (чаще ц1- 
нбк, кийбк, нёлиця), нёлочний, -а, -е; 
блр. налка, налачны, -ая, -ае; польск. 
устар. рафКа (чаще К1)); ср. в.-луж. рафа — 
«полено», ра4Ка — «явык колокола» («пал- 
ка» — К!)). В других слав. яз. (где палка 
встр. лишь как заимствование из русско- 
го) в этом знач. иногда употр. слово того 
же корня палица: болг. палица [хотя ча- 
ще тояга, бастУн (< ит. Базбопе)]; с.-хорв. 
налица (наряду с батина, штёан идр.). Ср. 
чеш. раПсе — «(деревянный) молот», «ку- 
курузный початок» («палка» — Вй!, Касек). 
Др.-рус. (Х1—-ХИ вв.) палъка (варяду с 
палица) — «палка», «посох» (Срезневский, 
ПП, 870). ° Оба слова от *райа (ср. польск. 
устар. ра#а — «дубина»), от корня *ра-, 
видимо, того же, что в глаг. палить (см.). 
Старшее знач., м. б., «тонкий ствол (ветка), 
отделенный от дерева, со сянтой корой, 
очищенный от побегов, опаленный на огне 
(костре)» или просто «обугленное тонкое 
полено», или даже «один из двух брусков 
дерева, путем тренин которых добывался 
огонь». 

ПАЛОМНИК, -а, м. — «богомолец, стран- 
ствующий по т. наз. святым местам», 
«странник-богомолец, побывавший в Па- 
лестине», «пилигрим». Женск. налбмница. 
Прил. палбмнический, -аи, -0е. Глаг. па- 
лбмничать. Блр. палбмнйк, палбмнща, па- 
лбмнщЕЕ, -ая, -ае, налбмнйчаць. В других 
слав. яз. отс. Ср. укр. нрочёнин (ср. нрб- 
ща — «богомолье»); болг. хаджия; с.-хорв. 
хаци(]а); словен. Бой)еромик, готаг: чеш. 
роциик до Зуае 2етё. Др.-рус. (с ХШ в.) 
паломьникъ (Срезневский, 11, 870). с Ви- 
димо, переосмысленное зозднелатин. ра]|- 
таги — «пальмовый» > «паломник», от 
ра!йта — «пальма» (на Западе паломники 
по обычаю возвращались из «святых мест» 
с пальмовыми ветками). Ср. ит. райтаго — 
тж. Но самого слова пальма [или *палъма, 
как заставлнет предполагать форма палом- 
ник (< *палъмьникъ)| в древнейших рус- 
ских памятниках письменности не обна- 
ружено (см. пальма). Если это слово — 
от латин. ра|ла (> др.-рус. *палма : *палъ- 
ма), то мы имеем здесь дело с образованием 
по аналогии, напр. с псалъмьникъ или 
с кърчьмникъ (от кърчьма), известным 
с АЕ в. (Срезневский, 1, 1414). Допустимо 
думать, что наломьникъ (вм. *полмарий, 
*палмарьникъ) ассоциировалось не с паль- 
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ма : *палъма (этого слова тогда, м. б., и 
не было), а именно с другими словами 
[особенно с пеалъмъ, откуда  др.-рус. 
пеалъмьникъ (Срезневский, Ш, 870, 1721)]. 

ПАЛТУС, -а, м. — «севернан морская 
(океанская) рыба с плоским туловищем от- 
ряда камбал», Н!рро21038из 6!рро2108$03. 
Прил. пблтусовый, -ая, -ое. Укр. нёлтус, 
палтусовий, -а, -е; рир: нёлтус, нёлтуса- 
вы, -ая, -ае; болг. налтус, пёлтусов, -а, 
-0; но чеш. р]а1у$ : р]афуз : р!а{е]з. В не- 
которых слав. яз. отс. Ср. с.-хорв. ивё- 
рак или йвёрка (собств. «щепка»); словен. 
ог$кй 113$; польск. фатЬой (ср. франц. баг- 
Бо*, англ. ‘агЬо$). В русском языке слово 
палтус известно с иачала ХУП в.: Р. Джемс 
(РАС, 1618—1619 г., 36: 14): роза — 
«а гагБе%. В словарях палтус отм. с 1782 г. 
(Нордстет, П, 519), палтусовый — © 1793 г. 
(САР!, ГУ, 702). ь Восходит, надо пола- 
гать, к немецкому иазванию морской кам- 
балы — Р]аНез(е) — [: Р]ЛаиНзеЬ] — букв. 
«плоская рыба» (ср. нем. рай — «плоский»). 
Но слово это не немецкое, а попало в немец- 
кий язык из романских. Ср. латинское (и 
научное) название камбалы (встр. у Авзо- 
ния) р1абезза (: р1а\81813), восходящее (как 
и нем. ра) к греч. т^атб — «плоский. 

ПАЛУБА, -ы, ж. — «открытое место в 
верхней части судна (на корабле, парохо- 
де ит. п.) со сплошным водонепроницае- 
мым настилом в виде пола, на котором 
могут быть размещены служебные и пр. 
помещения». Прил. налубный, -ая, -ое. 
Укр. нёлуба, палубний, -а, -е; блр. пёлу- 
ба, нёлубны, -ая, -ае. Из русского: болг. 
нёлуба; с.-хорв. налуба; чеш. ра!аЪа (прил. 
ра!аЪоху, -а, -6). В некоторых слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: словен. 1а91]8к1 
Кгоу; польск. ро а4 (ср., однако, разаБа — 
«верх экипажа»). Др.-рус. палуба — «па- 
луба», «крыша на лодке для сохранения 
клади» (в Пск. суди. грам. — Срезневский, 
П, 1139). Позже (с по-) в «Житии» Аввакума 
(Автограф, 21): «одны полубы над водою». 
В словарнх отм. (только с па-) с 1762 г. 
(Литхен, 435). Даль (ПГ, 9) дает такие зна- 
чения: «крыша», «потолок», «настилка»; «по- 
мост на водоходных судах», «времениая 
тесован, округлая крыша на лодках для за- 
щиты клади»; «тесовая временнан настилка 
на кружалах для кладки каменных сводов»; 
«тонкая доска, на коей натянуты струны, 
дек». о Несомненно, связано с луб (см.), 
лубъе. Ср. у Даля (ПТ, 242): нолубйина — 
«луб», «кора старой липы, негодная на лыко, 
а только на крышу, под тес, и в мочку». 
Префикс мог быть и па- и по-. 

ПАЛЬМА, -ы, ж. — «тропическое расте- 
ние (дерево) с колоннообразным прямым 
высоким стволом без ветвей и с крупны- 
ми длинными перистыми или веерными веч- 
возелеными листьями, собранными на са- 
мой вершиве», Ра]та. Прил. нёльмовый, 
-ая, -ое. Укр. пёльма, нальмовий, -а, -е; 
блр. пальма, пбльмавы, -ая, -ае; болг. нал- 
ма, налмов, -а, -0; с.-хорв. пйлма, наАл- 
мов, -а, -0; словен. ра!та, раГтох, -а, -0; 
чеш. ра[та, ап -&, -0; польск. ра]- 
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та, ра]то\у, -а, -е. В памятниках допетров- 
ского времени слова пальма со знач. «дерево» 
не обнаружено, но с ХШ в. известно слово 
паломьникъ (вероятно из *палъмьникъ), 
которое можно было бы рассматривать как 
произв. от *палъма, если бы такое слово 
существовало. Не исключено, что в Древией 
Руси слово паломьникъ (подражание сред- 
невек. латин. раНиёг!аз — тж.; старшее 
знач. — «пальмовый») ассоциировалось ие 
с пальма, а с некоторыми другими др.-рус. 
словами (см. паломник). Ср., однако, более 
поздние данные у Срезиевского (11, 870): 
пальма — «ветвь» (1539 г.). В словарях 
пальма — «дерево» отм. лишь с 1731 г. 
{Вейсман, 461: палма). с Слово латинское 
по происхождению: ра]лта, {. — собств. «ла- 
донь или кисть руки», откуда сиачала «ветка 
пальмового дерева» (по сходству его листвы 
с опущенными пальцами руки), далее 
«пальма». Из латинского — ит. рашма (де- 
рево); нем. РА]ме — тж., но франц. ра]те, 
{. — «пальмовая ветка» (ср. райщег, т. — 
«пальма»). В русском нзыке — из западно- 
европейских. 

ПАЛЬТО, нескл., ср. — «верхняя одеж- 
да с длинными, обычно ниже колен пола- 
ми, надеваемая поверх костюма или 
платья». Укр. пальтб; блр. пал1тб; болг. 
палтб; с.-хорв. наАл(е)то; польск. ра{Цо, 
устар. ра\{оё. Ср. в том же знач. чеш. зитсЬ- 
т\, р1АЁГ, КаБа, но известно и раею. 
В русском языке слово пальто появилось 
во 2-й четверти Х[Х в. В 40-х гг. оно было 

широко распространено и нередко 
встр. в художественных произведениях 
в знач. «домашннн одежда», напр. у Герцена 
в «Былом и думах», ч. ГУ, 1855—1858 гг., 
гл. 29, где речь идет о людях и событинх 
начала 40-х гг. (СС, 1Х,, 120). Отм. в словарях 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ПТ, 157). Ср. определение 
этого слова у Бурдона — Михельсона 1880 г., 
570: «одежда, вошедшая в употребление 
в 1838 г., имеющая вид сюртука и составлн- 
ющая род верхнего платьн». Только к концу 

ГХ в. устаиовилось нынешнее знач. этого 
слова. о Из западноевропейских языков. 
Источник распростраиения — франц. рае- 
+0 (совр. энач. — гл. обр. «женское пальто»), 
которое в свою очередь восходит к ср.-англ. 
ра{ок : раефоК (отсюда ст.-франц. реюс)— 
«род жакета», «безрукавная куртка». Из 
французского — пбзднее англ. рае — 
«широкое пальто». Этимология англ. рае)- 
{©К неясна (по мнеиию некоторых этимологов, 
сложное слово, первой частью которого яв- 
ляетсн латин. раПа — «верхнее парадное 
жеиское платье до пят», «плашь»). Из фран- 
цузского: нем. Рае{юё т.; ит. раею: 
ра!40; исп. реб и др. 

ПАН, -а, м.— 1) «помещик в старой 
Польше, Литве, а также (до Октябрьской 
революции) на Украине и в Белоруссии»; 
2) устар. (на Украине и в Белоруссии) 
«барин». Сущ. пани (женск. к пан), пён- 
на. Прил. панекий, -ая, -ое. Укр. пан, пё- 
н1, панна, пёнський, -а, -е; блр. пан, пйё- 
н{, ибина, паяск|, -ая, -ае. В русском язы- 
ке — из Западной и Юго-Западной Руси, 
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где панъ и пани по письменным памятви- 
кам известны с ХУГ в. (Срезневский, ЦП, 
874—875). эз Слово западнославянское по 
происхождению. Ср. польск. рап (в насто- 
ящее время — вежливое иаименование муж- 
чины), рап! (то же по отношению к женщи- 
ие), раппа — «девушка», «барышня», райз, 
-а, -1е; чеш. рап (ст.-чеш. врёт), рапи (ст.- 
-чеш. Брап!); словац. рёп, раппа (также 
з]еёпа), рапзКУ, -й, -6; в.-луж. рап (в народ- 
ных песнях). Объясняют это зап.-слав. 
слово по-разному. Одни — из *5ърапъ (ср. 
ст.-чеш. Врёп), которое сопоставляют с др.- 
-инд. рорёЬ, т. — «пастух», «сторож» (и.-е. 
корень *гир-), другие — из о0.-с. *ёарапъ 
(и.-е. корень *беир-). Новое объяснение 
предложено Махеком (МасВек, Е$, 351— 
352; ср. Маугвоег, ПЦ, 203), по мнению ко- 
торого в 0.-с. языке сначала появилась 
форма *рап (<*рапь)), откуда потом — 
*рапъ. Махек сопоставляет о0.-с. *раш 
(где -п- вм. -61-) сгреч. п2сиа «владычица», 
«госпожа»; др.-инд. райм, {. — «госпожа», 
«супруга», а также со ст.-лит. у1её-рафп1 — 
тж., и не придает особого значения ст.- 
-чеш. Врёп ввиду того, что такое протетиче- 
ское # >В встречается в ст.-чеш. яз. и 
в других случаях [напр., ББга((т) — «брат». 
Это объяенение, пожалуй, наиболее веро- 


итНо. 

ПАНАМА, -ы, ж. — «летняи шляпа с ши- 
рокими полями, соломенная или матерча- 
тая». Укр., блр., болг. панйма; польск. 
рапата; ср. с.-хорв. и од нанаме; 
чеш. рапата, рапашзку КоБочЕ и др. 
В русском языке слово панама появилось 
в начале ХХ в. В словарнх —с 1904 г. 
(М. Попов, 282), затем Дальз, ПТ, 1907 г., 
28. = Из западноевропейских языков. Ср. 

ранц. (с 1868 г.) рапата; англ. рапата 
(Ба); ием. Рапатаби(; ит. рапата; исп. 
рапат& и др. От названия государства на 
Панамском перешейке в Центральной Аме- 
рике, родины такой шляпы. 

ПАНЁЛЬ, -н, ж. -— 1) «дорога для пеше- 
ходов по краям улицы, покрытаи асфаль- 
том, асфальтобетоном и т. п.», «тротуар», 
2) «деревянная обшивка, облицовка или 
окраска нижней части внутренних стен по- 
мещения». Прил. панбльный, -ая, -ое. Укр. 
панбль, панбльиий, -а, -е; блр. наиёль, па- 
нёльны, -ая, -ае. В других слав. яз. в этих 
знач. отс. Ср. соответственно в знач. «тро- 
туар» и «облицовка»: болг. тротойёр и лам- 
пёрия (< франц. 1атЪг1$); чеш. свод ХК и 
Лат г; польск. свод, фтобиаг и Боазега 
(< франц. Боземе, от 013 — «Дерево»). 
В русском языке слово панель в знач. « 
лицовка» известно с середины ХУ в. 
(Литхен, 1762 г., 435). Прил. панельный — 
с 1822 г. (САР!, ТУ, 789). Знач. «тротуар» — 
более позднее. В середине ХХ в. оба знач. 
уже можно считать обычными (см., напр., 
Даль, ПШ, 1865 г., 10). ° Из немецкого. 
Ср. (собств. и.-нем.) Рапбе], п. — «панель», 
«филенка»; голл. рапее], п. — тж. < ст.- 
-франц. рапе! (> совр. франц раппеай) — 
«отрез ткани» < нар.-латин. раппе?аз (от ла- 
тин. раппиз — «кусок ткани», «лоскут»). 
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Из ст.-франц. также авгл. рапе] «панель», 
«филенка». 

*ПАНИБРАТ, -а, м. (обычно лить в со- 
четаниях быть, обращаться с кем-л. запа- 
нибрата и т. п.) — «коротко знакомый», 
«задушевно близкий», «почти брат». П ри. 
(за)панибратекий, -ая, -ое. Укр. запан!- 
брата; блр. запанйбрата, занан:брацеи, -ая, 
-ае. Ср. польск. раше Ъгас!:е (зват. от рав 
Ьга+) — «панибрат», Буб 2а рап  Бгаф — 
«быть запанибрата». В других слав. яз. 
отсе. В русском языке это выражение из- 
вестно (с пане- в первой части) с ХУП в. 
Напр., в «Записках» Порошина, в записи 
от 141-ХИ-1764А г., 179: «господа обходятся 
с ИИМИ за панебрата». В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ТТ, 158). © Из польского 
языка (с некоторым искажением). 


ПАНИКА, -и, ж. — «смятение, внезап- 
ный непреодолимый страх, охвативший од- 
ного человека или многих людей». Дрил. 
панйческий, -ая, -0е. Глаг. паниковать. 
Сюда же паникёр. Укр. пёнка, пан чний, 
-а, -е, панёкёр; блр. пака, нанйчны, -ая, 
-ае, панйкёр; болг. паника, нанйчески, -а, 
-0, (из русского) шаникьбр; с.-хорв. иАни- 
ка, паАничан, -чна, -чио : панични, -а, -0 
(ср. паничар — «наникёр»); чеш. рапЖа, 
рап!сКУ, -&, -6, рашКаг; польск. рашка, 
рап1с2пу, -а, -е, рапПМег. В русском языке 
сначала понвилось выражение панический 
страх, отм. Яновским (ПТ, 1806, 193). 
Встр. (панический страх) у Пушкина (СЯП, 
ПЕ, 273). Паника — с 1861 г. (ПСИС, 373), 
затем Даль (ПТ, 1865 г., 10). Слово паникёр 
в словарях — с 1939 г. (Ушаков, ИП, 32); 
глаг. паниковать — с 1952 г. (Ожегов, 
442). с Ср. франц. рапшаче, }.; также прил. 
(но ср. аагт1{е — «паникер»); нем. РАшк, 
1. (но ср. РапКтасБег — «наникер»); англ. 
рап1с (но ср. рашс топрег — «паникер»); 
ит. рашсо (но ср. аПагии$а — «паникер») 
и др. Восходит к франц. рап1дие, но ударе- 
ние (паника) как будто указывает на не- 
мецкое посредство. Возможно, в выражении 
панический страх (© ударением на ни) 
прилагательное — непосредственное от 
франц. рап1чие («паника» и «панический»). 
Слово паникер, по-видимому, русское ново- 
образование. Из русского — в нек. другнх 
слав. яз. 

ПАНИКАДИЛО, -а, ср. — «люстра или 
большой подсвечник в православных цер- 
квах». Укр. панйкадйло; блр. панзкада!ла. 
В болг. н с.-хорв. отс. Ср. втом же знач. : 
болг. полилёи («< полнелей < греч. подо- 
-Ела10$ — «богатый запасами масла»); с.- 
-хорв. полйлё}; чеш. Коз&е]01 Газ1г; польск. 
$упесзшК Кобе1е]пу. В Новг. !л. по Синод. 
сн. под 6574 г.: «понекадила съима» (Насо- 
нов, 17).= Из греческого языка. Ср. ср.- 
-греч. польхаубчА(+ о — «люстра» (ср. ново- 
греч. хаб — «лампада», хауд а — «лам- 
па», «светильник», др.-греч. хо 5$ — «мно- 
гочисленный»). Форма сн в русском языке, 
очевидно, результат межслоговой ассимиля- 
ции (4: н > н:н). Ср. в Иш. л. под 6683 г. 
нониканд®ло (Срезневский, Ш, 847). Нои 
форма с 4 (паликадило) еще долго употребля- 
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лась в письменном языке. Ср. напр. в ТК МГ: 
«паликадило медное» (1, 275, 1635 г.), «два 
паликадила» (ПТ, 15, 1676 г.) и мн. др. 

ПАНИХИДА, -ы, ж. — «церковная служ- 
ба по умершем». Гражданская панигида — 
«собрание. перед похоронами, посвященное 
памяти умершего». Прил. нанихидный, -ая, 
-ое. Блр. пан хГда; болг. нанихида; с.-хорв. 
панихйда. Ср. укр. нанахйда. В других 
слав. яз. отс. (или употр. как русизм). 
Ср. в том же зиач.: польск. паЪо2ей$ мо 
2азоБпе (ср. сумИау оЪсЬб4 2а4оЬву — 
«гражданская панихида»); чеш. зада 
Зе (ср. го21опбеп! зе 2езши]ут — «граж- 
данская панихида»). Др.-рус. (с ХИУ в.) 
панихида : нанухида : понихида (Срезнев- 
ский, НП, 874). с Восходит к ср.-греч. пкау\»х!:- 
да < греч. кауюу<, род. паууох {80$ (в дохри- 
стианский пернод) «ночное празднество», 
«ночное торжество (в честь богини)» ; вооб- 
ще «бессонная ночь» (от 12$, таза, тах, 
род. таут0с — «весь», в сложных словах 
пау- и убЁ, род. зохтб$ — «ночь», в сложных 
словах *х-). Знач. «церковнан служба по 
умершем» слово получило в ср.-греч. язы- 
ке через ступень «ночное бдение у тела 
умершего». 


ПАНОПТИКУМ, -а, м. — «музей (соб- 
рание, выставка) цветных восковых фигур, 
воспроизводящих в натуральную величн- 
ну выдающихся людей или даже целые 
грунпы людей н относящиеся к ним вещи». 
Укр. панбптикум; блр. нанбитыкум; болг. 
панбитикум; с.-хорв. панонтикум; чеш. ра- 
порИКит; польск. рапориКит. В русском 
языке в словарях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, 
Ш, 158) в форме паноптика (< франц. 
рапорИчаие); с 1865 г. (Михельсон, 461) —- 
в форме паноптикон (< англ. рапорИсоп); 
в конце Х[Х в. появляется и форма паноп- 
тикум (Гарбель, Г, 1890, г., с. 3726). е Ви- 
димо, из немецкого. Ср. нем. РапбориКиш, 
п. В немецком языке — новообразование на 
основе греч. па»у- (от 5$ — «весь», «всякий») 
И опт:хбс «относящийся к зрению», «зритель- 
ный». Ср. панорама (см.). 

ПАНОРАМА, -ы, ж. —1) «больших раз- 
меров картина, обыкновенно изображаю- 
щая выдающееся событие в истории на- 
рода с участием большого количества лю- 
дей, расположенная в специально обору- 
дованном здании с освещением сверху так, 
что создается впечатление объемности»; 
2) «вид местности, открывающийся с вы- 
соты». Прил. панорёмный, -ая, -о0е. Укр- 
панорёма, нанорёмний, -а, -е; блр. пана- 
рама, панарёмны, -ая, -ае; болг. панорё- 
ма, нанорёмен, -мна, -мно; с.-хорв. нано- 
рама; чеш. рапогёта, рапогата4ску, -&, 
-6; польск. рапогата. В русском языке слово 
панорама употр. с 20-х гг. ХХ в. Ветр. 
в комедии Шаховского «Урок кокеткам, 
или Липецкие воды», 1815 г., д. ИГ, явл. 8; 
«панорамою ей кажется весь свет» (Ком., 
192); позже — Свиньин, «Записки», 1817 г., 
188. В словарях отм. с 1837 г. (Ренофанц, 
189); затем в 1847 г. в СЦСРЯ, ГИ, 158, 
там же прил. панорамический. Прил. пано- 
рамный в словарях впервые — в 1933 г. 
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(Кузьминский и др., 874). э В русском язы- 
ке — из западноевропейских. В конечном 
счете, восходит к англ. рапогата; слово при- 
думано художником Баркером (ВагКег) 
в Эдинбурге, в 1789 г. Искусственное обра- 
зование (вроде кинематограф, телеграф и 
т. п.) на греческой основе; ср. греч. п2$, кЭоа, 
тау — «весь» и брйра — «вид»,  «видёние»; 
Ср. др» — «вижу». Из английского: франц. 
рапогата, т.; нем. Рапогата, п. и др. 

ПАНТАЛОНЫ, -би, мн. — 1) устар. «ши- 
рокие брюки»; 2) «нижнее женское белье 
в виде трусов свободного покроя». Укр. 
панталбни; блр. панталбны. В других слав. 
яз. — обычно о мужских брюках: болг. 
панталбни (ед. панталбн); с.-хорв. панта- 
лбне; чеш. рата!бпу; польск. устар. рап- 
{фа1опту. В русском языке слово панталоны 
известно с ХУ1Ш в. Отм. в ПФРЛ 1786 г., 
П, 218, в форме панталон, ед. и с объясне- 
нием: «платье цельное, которое идет от шеи 
до ног и плотно к телу сшито». С новым 
знач. «род шаровар» отм. с 1806 г. (Янов- 
ский, Ш, 196). В форме только мн. ч. пан- 
талоны встр. у Пушкина в «Евгении Оне- 
гине», гл. Г, 1823—1824 гг., строфа 26: 
«Но панталоны, фрак, жилет, / Всех этих 
слов на русском нет» (ПСС, УГ, 16). В сло- 
варях — с 1834 г. (Соколов, ИП, 346). с 
Восходит, в конечном счете, к имени коми- 
ческого персонажа итальянской комедии 
дель арте венецианца Панталоне (Рашща- 
]еоте) в длинных и широких штанах. Отсюда 
ит. рап{а10оп! — «брюки», «штаны», «пан- 
талоны». Из итальянского: франц. ратва- 
10оп, т. > нем. Рат{а]01$; англ. рапба]ооп; 
исп. рапёа]оптез, р/. и др. Самое имя Ратёа- 
]1еопе греческого происхождения (ср. греч. 
тбхтт, дор. пауса — «во всех отношениях», 
«целиком» и _7.ё5у — «лев». 

*НАНТАЛЫК, только в выражении 
сбить(ся) с панталыку — «сбить(ся) с тол- 
ку». Укр. збити з пантелйку, пантеличи- 
тнся — тж. (УРС, Ш, 213); блр. збщь з пан- 
талыку. Ср. также польск. 2516 2 рапёа- 
ука — тж., где оно. по-видимому, из вост.- 
-слав. яз. В других слав. яз. отс. Появилось 
это выражение, можно полагать, сначала 
на укр. почве. Оно встр. у Котляревского 
в «Енегде», 1798 г., ч. Е, строфа 5, с. 4: 
«Узбий Енея з пантелику». В русском языке 
в словарях отм. с середины ХХ в. («Опыт», 
Доп., 1858 г., 172: панталык и пантелык). 
= Вероятно, заимствовано из тюркских 
языков: концовка очень напоминает тюрк- 
ские слова с суф. отвлеченных сущ. -к 
(-лык) и -1Е. В первой части также могло 
быть тюркское слово. Преображенский (ПШ, 
12) ссылается на мнение Корша (в письме 
к автору), что этим словом могло бы быть 
что-нибудь вроде *пёнд-лык; ср. азерб. 
панд — «хитрый прием», «искусство». 
Источником могло послужить и какое-ни- 
будь другое тюркское слово. Ср. каракали. 
паилык — «гордость», «чванство». На укра- 
инской или русской почве слово могло быть 
несколько искажено под влиянием толк, 
тоякать. 


ПАНТЕОН, -а, м. — «монументальное 
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здание, являющееся местом погребения 
выдающихся деятелей нации»; «совокуп- 
ность богов какой-л. языческой религии»; 
устар. «иазваине некоторых изданий». 
Укр. пантебн; блр. паятэбн; болг. панте- 
бы; с.-хорв. пантбон; чеш. рашВеоп; польск. 
рамвёеоп. В русском языке в словарях отм. 
с 1806 г. (Яновский, Ш, 197—198). Встр. 
у Нушкина (о асом НПантеоне) в 
стих. «Андрей Шенъе», 1825 г. (ПСС. П, 
398).= Из французского языка. Ср. франц. 
рапёВбоп, т.; англ. рапМеоп; нем. Рав- 
{Веоп, п.; ит. рашеоп, т. и др. Нервоис- 
точник — греч. Пбузеоу (подразум. 1=25 — 
«храм») — «храм всем богам» (ср. п. тазо, 
пау — «весъ» и 90$ — «бог»). Отсюда — 
латин. Рап бов — «Пантеон» (храм Юпи- 
тера, построенный в Риме Агриппой); из 
латинского попало в западноевропейские 
языки, но со значением скорее греческого 
Паудеот. 

ПАНТЕРА, -ы, ж. — «леопард», Гейз 
(Рагдиз) рагдиз. Укр. шаитёра; блр. пан- 
тура; болг. пантбра; с.-хорв. пантёр, м.. 
польск. ратцега. В чеш. отс., ср. в том же 
знач. |еуВаг. В русском языке слово пан- 
тера известно с середины ХХ в. В слова- 
рях — с 1861 г. (ПСИС, 374). э Восходит 
скорее всего к ит. рапёёга, {. или франц. 
рапВёге, {. — тж. Ср. нем. РапТег, т.; 
англ. рап ег. Др.-рус. паньфиръ — тж. 
(Срезневский, П, 876) — прямое заимство- 
вание из греческого (паудтр — «пантера», 
«барс»; ср. 3Ер — «хищный зверь»). В Запад- 
ной Европе это слово было усвоено при по- 
средстве латинского языка  (рапбта). 
Т. о., мы имеем здесь дело с повторным за- 
имствованием [ср. бальзам (см.) ипподром 
(см.), эконом и др.}. 

ПАНТОМИМА, -ы, ж. — «представление. 
сценка, разыгрываемая без слов с по- 
мощью жестов и мимики». Прил. панто- 
мимный, -ая, -ое. Укр. пантомйма, панто- 
мЕмний, -а, -е; блр. пантам!ма, пантам!м- 
ны, -ая, -ае; болг. пантомима; с.-хорв. 
пантомима, пантомимеки, -а, -0; чеш. рап- 
{от!та, работ тисКУ, -а, -6; польск. рап- 
отита и др. В русском языке слово панто- 
мима известно с ХУП в. Встр. в «Письмах 
рус. пут.» Карамзина, напр., в записи 
от 29-[У-1790 г.: «Гардель  бесподобен 
в трагической пантомиме» (Избр., Т, 388). 
В словарях — с 1806 г. (Яновский, ПТ, 
200). ь Первоисточник — греч. паузорилоб, 
т. — актер, играющий с помощью одних 
телодвижений», «пантомим» (ср. мо; — 
«актер», «мим»; ср. также птрёоваи — «под- 
ражаю», «изображаю», мо — «обезьяна», 
тс, пйса, кау, род. м. таухбс — «весь, 
т. е. зактер, все изображающий, умеющий 
всему подражать»). Из греческого — латин. 
рапбоп!т03, т. — 1) «актер-пантомимист»; 
2} «пантомима». Из латинского слово попало 
в западноевропейские языки: франц. рап- 
фФошипе — сначала м. р. и со знач. (до сере- 
дины ХУ в.) «актер», позже — ж. р. — 
«пантомима»; нем. Раш{бошуте, {. — «панто- 
мима»; англ. рашот!те — тж. В русском 
языке — из французского. 
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